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Menn fid) bie ,,9Bolpglotten- Bibel zum praftifchen Handgebrauch” bie Auf- 
gabe geftellt bat, ,‚ber heiligen Schrift in ihrer Unmittelbarfeit gegenüber ben 
vieljafen und vielgeftalteten VBermittlungen‘‘ 1) in immer größeren Kreifen ber 
Theologen fowohl als ber Nichttheologen mehr und mehr Bahn und Raum zu be- 
tite; was ja nicht nur bei den dermaligen Wirren innerhalb der chriftlichen Kir- 
dem und Gonfe(fionen allein bie Löfung enthält und verbürgt, fondern für alle 
Zeiten das heilfam Entjcheidende bleibt: fo können fid) bie Unterzeichneten nicht 
verhehlen, bag für biefen Zwed derjenige Theil des alten Teftaments, welchen fie 
jest dem PBublifum vorlegen, weniger unmittelbare Bedeutung hat. Allein theils 
bildet ba& in ben heiligen Schriften niebergelegte „Wort der Offenbarung” eine 
großartige Reihe ber verfchiedenften aus bem dunfelften Alterthum 018 in bie gefchicht- 
lichen Jahrhunderte hinüberreichenden Geftaltungen, welche gerade in biefem hiftorifchen 
Zufammenhange und Fortichritte ihrer einzelnen Glieder ihre weltgefchichtliche SBebeu- 
tmg bat; theils8 möchten aud) bie aus hebräifcher Junge auf uns gebrachten Urfun- 
den eher mehr als bie neuteftamentlichen einer möglichiten Zurüdfährung zu ihrer 
Unmittelbarfeit und Urjprünglichfeit bedürfen. Denn abgefehen davon, daß 
kei ihnen häufiger 018 dort eine Berichtigung ber Iutherifchen Ueberfegung nöthig 
wird, jo wohnt auch dem gefammten hebräifchen Gemüth8- und Geiftesleben und ba- 
ber der gefammten Denf- und Redeweife der altteftamentlichen Schriften eine eigen- 
thümliche Urfprünglichfeit bei, welche in feiner zweiten Zunge vollftändig wieder- 
gegeben werben fann. Deshalb haben wir durch unmittelbare Nebeneinander- 
ftelung der Eirchlichen Üeberfegung und des Grunbterte8 den Theologen und Spradh- 
fundigen eine DBergleichung und eine Einlefung und Einlebung möglichft nahe legen 
wollen, während bie llebrigen bie auch ihnen wünfchenswerthe Belehrung in ben bem 
Hutherterte beigegebenen Varianten ber wichtigften beutfchen Ueberfegungen finden 
fönnen. 

Ueber diefen von bem zuerft unterzeichnetem Mitherausgeber beforgten Theil bet 
Arbeit hat fid) derfelbe einfach auf bie in ber Vorrede zum N. S. gegebene Rechen- 
haft zu beziehen. An ber Cpige erfcheinen auch hier zur nächften Bergleichung, 
durch fetter Drud ausgezeichnet, bie Aenderungen der Dr. 3, ₪. v. 9eper iden 
Berichtigung gutfer'8, auf welche bann bie Abweichungen der (allein aud) über das 
3. 3. fid) erftredenden) Ueberfegungen von de Wette, €. van EB unb Allioli, fowie 
der Berlenburger Bibel folgen. 

Nudfichtlih der drei übrigen Terte bat bet in ber zweiten Stelle unterzeichnete 
Mitherausgeber nod) Folgendes zu bemerken. Der (nad) ber Editio Clementina mit 
ten Abweichungen ber Editio Sixtina und einigen andern Varianten gegebenen) [a- 
teinifchen Meberfegung bie legte Stelle angumeifen, veranlaßte theild ber Wunfch, 


1) Borrede umR.T.S.V. 


γι Borrede. 


| ber Zutherüberfegung ihren zweiten Yactor unmittelbar zur Seite zu ftellen, theils 
bie Nothwenbigfeit, bag bie aus typographifchen Gründen mit ber Iateinifchen Spalte 
zu verbindende Nachweifung der Barallelen fu zum bequemern Gebrauch zugleich 
bet beutfchen Spalte anfchließen mußte, theild endlich bie Rüdjicht, bap die unter 
fämmtliche vier Spalten zu vertheilenden Heberfegungsvarianten bem beut(djen Terte 
fa wenig 016 möglich fern zu ftehen fämen. So mußte bann ber griehifdhen lle» 
berfegung bie ere Stelle zufallen, welche fie überbem mit um fo größerem Rechte, 
als die nicht 0196 bem Alter nach erfte fondern auch von Jefus und ben Apoiteln be» 
nugte, behauptet. 

Die Bearbeitung Diefer nach beiden Beziehungen hochwichtigen einer Fritifchen 
Tertgeftaltung noch ganz ermangelnden Urkunde verdanken bie Lefer dem Geheimen 
Kirchenrathe, Generalfuperintendent 1c. Dr. Bödel in Oldenburg. Durch eine lang» 
jährige Ducchforfchung ber Quellen der Kritif über bie Septuaginta hat fid) berfelbe 
mit be Wette?) überzeugt, daß εὖ fehwerlich weiter als zu einer Sammlung von 
Barianten zu bringen fein werde. Schon bie Menge unb Mannichfaltigfeit, bie ru- 
dis indigestaque moles der aus Handfchriften, Wusgaben und Kirchenvätern zufam- 
mengetragenen Barianten in den Ausgaben von Holmes und Parfons?) unb bie 
Dermifchung derfelben mit Scholien und Fragmenten aus andern griechifchen Ueber- 
fegungen müjje beu Herausgeber zurüdichreden, ber e8 verfuchen wollte, eine eigent- 
fid) Feitifche Ausgabe zu liefern, wie wir fie bei ben GElaflifern gewohnt find, oder 
aud) bei bem 9X. T., wo man e8 mit Originalterten zu thun hat, nicht mit bloßen 
Meberfegungen, bie mit dem Orundterte verglichen werden müjjen, unb bei denen 
auch noch bie Töchterüberfeßungen eine Stimme haben. 3806 {εἰ der einzige, der (1709) 
eine bequeme unb doch mit einer Auswahl von Varianten verfehene Ausgabe ber 
Septuaginta geliefert hat, bie man mit Einem 9Blide überfehen fann, weil fie unter bem 
Serte fteben, wenn auch die unbequeme Einrichtung und Anordnung bec Prolegomenen 
ben Gebrauch ungemein erfchwere®). Weber bie für bie „„Polyglotten» Bibel’ gelieferte 
Revilion des Tertes fpricht Hr. Dr. 88. fid) felbft dahin aus: „Ich bin nicht fowohl einer 
bet Hauptausgaben gefolgt (bie angeblich bem Codex Alexandrinus folgenden weichen 
ohnehin unzählige Mal von bemjelben ab), 016 ben wichtigften Handfchriften nach 
ben Ercerpten bei Holmes» Parfons; jedoch habe id) bie Aldina und Complu- 
tensis immer zur Hand gehabt, bie, wie eben jene Excerpte beweijen, nichts weniger 
als willfürliche und unbefugte fondern durch Auctoritäten wohl begründete Abwei- 
chungen von bem Textus receptus 266 vaticanifchen Gober barbieten. Meine leri- 
jcalifchen Arbeiten 5), bie ich wohl bald bem Publifum vorzulegen hoffe, haben mich 


2) Einleitung ins A.T. 8. 47. 
9 / 3) V. T. gr. cum variis lectionibus. Ed. Rob. Holmes. T. I. Ox. 1748. Ed. .. continuavit 
Jac. Parsons. T. II—V. ib. 1810—27. fol. ו‎ 


9 )ל ל ז‎ vil 


Ix ει Urtheil beftátft. Die, wie ich nicht in 9(brebe ftellen will, nicht ohne Vors 
א‎ bemugte Complutensis gewährt auch ben Vortheil, daß fie bie Parallelifirung 
mi dem Grundterte möglic macht und erleichtert, bie bei bet Befolgung bes Codex 
Vatcanus ganz unmöglich wäre; aud) Reineccius ift auf ähnliche Weife in feiner 
5900060006 verfahren. Ῥεῖ δεῖ Auswahl der Varianten habe ich mich vor bem 
Zusiel und Zuwenig gebütet; bie welche wichtige Zeugen für fid) haben, ober, wenn 
ah [hwerlich ur(prünglid, bod) bem Grunbterte näher fommen, al& bie Lectio re- 
cepta, oder fonft intevefjant find in grammatijcher ober Iericalifcher Hinficht, babe id) 
alin aumehmen δι: müflen geglaubt, unbedeutende Veränderungen in der Wortftel- 
img aber 2c. find libergangen. Zufäße, bie ber Grunbtert nicht bat, find durch Feine 
Stiche eingefchloffen, unb bie unrichtige oder zweifelhafte Auffaffung des Sinnes mit 
מא‎ Sternchen bezeichnet.” - 

Was jchließlicy ben hebräifchen Gert anlangt, fo wurde bie größere Hahn’fche 
60000600 0+ armar in ihrer vierten Recognition) zum ©runde gelegt, jedoch 
Kim ed rathfam, bei einer Reihe von Aenderungen, welche etft aus den zwei im 
Somwort genannten Ausgaben”) herein gefommen waren, auf den früheren Gert g^ 
ritzugehen. Namentlich das Metheg und Chateph»Patach betreffend, ftanden fte, 
₪ durchgreifenb einerfeits, jo i(olitt andrerfeitS ba, unb liegen auch bie nöthige Eon- 
kaum vielfach vetmifjen. Die maforethifchen Noten unter bem Terte in anbret 
ad der gewöhnlichen Weife zu geben, verhinderten zunächft typographifche Rüdfichten, 
jed) erfchien auch an fid) eine überfichtlich angeordnete erläuternde Zufammenftel- 
lung, welche bem ©anzen beigegeben werben 101, angemefjener. 


MWittenberg und Leipzig, im Juni 1847. 
Dr. % Stier, 


Dr, Theile. 


δὴ) הוכהוביםם‎ DINSIII תורה‎ Biblia hebraica secundum editiones Jos. Athiae, Joa. Leusden, 
Jes. Simonis aliorumque, inprimis Everardi van der Hooght recensuit, sectionum propheticarum 
recensum et explicationem clavemque masorethicam et rabbinicam addidit Aug. Hahn. Editio ste- 
restypa quartum recognita etemendata (Leipz., bei Karl Tauchnig 1839). 

1) ,,Laudatissimas librorum sacrorum editiones Benjamini Heidenheim, cujus Pentateuchus 
Ὀ מאור‎ Roedelhemii a. 1818—21. V Partt. 8. prodiit, et Jedidjae Salomonis Norsi (Nursini), 
cuyas glossam masorethicam Minchat Schaj, primum Mantuae 1742 editam, Vetus Test. cum com- 
mestariis Vindobonae a 1813—16, 4. (ex officina Ge. Holzinger) denuo impressam continet" nennt 
964 Vorwort, unb fügt bei: ,, Praeter literas, accentus et signa diacritica vulgaria..novae curae 


pesátae sunt in servando vel restituendo Gaja (שוא נעיא)‎ et sinistrorsum (v. c. (מסגלים‎ et dex- 
ug 
trorsum (v. c. (הִמַכַפָה‎ posito, neutiquam cum Metheg confundendo, de quo G. Riegleri et A. 


WVerzeihnig ber Abbreviaturen. 


A. == Allioli; A.A. == andere Ausgas ' (im griech. Texte) bezeichnet die ו‎ 


ben (ber. gutberüberjegung). [dioffenen Wörter 018 bem Grunbtert 
a. — ante. fremven Suía&, verboppelt (") etwas 
Al. al. = Alii, alibi. : vom Ueberfeger Uebergangenes. 
alt. = alterum. * Hezeichnet im beut[djen unb lat. Xerte ben 
B. — Berlenburger Bibel. Verdanfang, bei ben Parallelen ein vie 
vE. == van Gf. betreffende Stelle anführendes Gitat, im 
in. == initio; in f. == in fine. griech. Texte eine unrichtige lleberjegung, 
1. = loco. 0 unter bem griech. u. lat. Texte, bag ans 
p. == post (bei ben bem lat. Texte beigeges , bete Auctoritäten etwas weglaffen. 

benen Gitaten. p. pp. == die Parallel» T bezeichnet bag andre Uuctoritäten etwas 

ftelle, die Parallelftellen). S bingufegen. | 

ee : bezeichnet 508 0186806 018 eine abweis 
pr. — primum. ἢ 
ende ge&art ober Ueberjegung. 

8. SS. ם‎ versus sequens M. sequentes. 


; unb .. bezeichnen bei ben bem lat. Xerte beis 
R. — Tert ber Bulgata in der Antwerpner gebenen (zu ber Zeile, bei meldjer fle Des 


Polyglotte (Biblia regia). ginnen, gehörenden) Parallelen, ers 
S. — Ed. Sixüna der Bulgata (vom 3.1590). ftere8, daß eine neue Reihe von Stellen 
U.L. == urjprünglid) Luther. folgt, 16616268, bag bie Nachweifung 
ult. == ultimum. 0118 bem bei der betreffenden Stelle Ans 
dW. — be Wette. gemerftem zu ergänzen ift. 
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. ₪ ἀρχῇ ἐποίησεν 0 ϑεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν. ?'H δὲ ‚m ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατα- 
σχεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, 
καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
3 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός" T: erg Or zo Pop. Καὶ + 
sero φῶς. 8 Καὶ εἶδεν ὁ ϑεὸς τὸ φὼς, ὅτι 
καλόν, καὶ διεχώρισεν ὁ 950; ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀνὰ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. ὅ Καὶ 
ἐκάλεσεν ὁ 0 ϑεὸς τὸ φὼς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσε νύκτα. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγέ- 
"us noo, ἡμέρα μία, 

6 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός" Γεγηϑήτω στερέωμα 
ἐν “μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω δαιχωρέζον ἃ ἀνὰ 
μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. 'Καὶ «ἐγένεξο οὕ- 
τως. 7 Καὶ ἐποίησεν ὁ ó ϑεὸς τὸ στερέωμα, καὶ 
διεχώρισεν 0 ϑεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ 
ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερϑώματος. 8 Kai 
ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν. 'Καὶ 
εἶδεν ὁ ὁ ϑεὸς Ort καλόν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα 
καὶ ἐγένετο προνέ, ἡμέρα δευτέρα. 

9 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός" -Συναχϑητῶ τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ δὶς συναγωγὴν μίαν, 
καὶ ὀφϑήτω 7 ξηρά. “Καὶ ἐγένετο οὕτως. 'Καὶ 
συνήχϑη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
τὰς συναγωγὰς αὐτοῦ, et ὥφϑη ἡ ξηρά. 
10 Kal ἐκάλεσεν ὁ ϑεὸς τὴν ξηφὰν zur, καὶ τὰ 
συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε ϑαλάσσας. Καὶ 

εἶδεν ὁ ϑεὸς ὅτι καλόν. 11: Καὶ εἶπεν ὁ 6 ϑεῦς" 
Βλαστησάτω 7 γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον 
σπέρμα- 'κατὰ γένος καὶ καϑ' , ὁμοιότητα, καὶ 
ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 'κατὰ yévog ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 


2. T (p. 0%01.( 'ἐπέκειτο!. 7. + (in f.) 'Kai ἐγένετο , 


aros. 9: αὐτῶν. 11: ἐν avt, "εἰς ὁμοιότητα x, γένος' 
(Al.: "ὲν αὐτῷ καϑ' ὁμ."). 


dW.vE.À: 3m Anf. B.dW: ben $. u. bie 6. 


1. B. 
2. A:Aber. vE: ote u. f. B. E.A: (oben auf) über 
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v. 1. ב'רבת"‎ 


5. Ind Gott nannte. B.dW.vE: nannte er 9 
B.dW.vE: Alfo (Und fo) ward )66( Ab. unb (es, fı 


. Went alfo. vE: fo. 


Das 1. Sud Mofis, 


L ín Anfang fdjuf Gott Himmel und 
260. *lind bie Erde war wüfte unb Iter, 
mb ed war finfter auf ber Tiefe, und ber 
Ge 00006 fchmebete auf dem Waffer. 
δ' ὁ Gott jprach: G8 werne Licht. Und 
Ad word Licht. "linb Gott (afe, daß das 
ft gut mar. Da fdjieb. Gott Bas Licht 
זא אל5‎ Finfternig, "unb nannte das Kicht 
ig, und bie Binfternig Naht. Da ward 
₪ Abend imb Morgen ber erfte Tag. 


6 Um Bott Sprach: (38 wetbe eine Weite 
ἡ δα ben Waflern, unb bie [εἰ ein 11πε 
והז‎ zwiichen ben SBaffern. *Da machte 
Bett die Hefte, und fchied das Wafler unter 
זא‎ Belle von dem Waffer über ber 6. 
διὸ 6 geídjaD aljo. *linn Gott nannte 
א‎ Sehe Himmel. Da ward aus Abenv 
τῷ Morgen der andere Tag. 


9 Um Gott jprad: Gà fammle fi 8 
Beer unter dem Himmel an befonvere 
derer, baf man dad Trockene jefe. nv 
94 geihah aljo. *Umd Gott nannte ba8 
iredene Erde, und bie Sammlung der Waf- 
kr nannte er Meer. Uno Gott fabe, baf 
Π gut war. *linb Gott jpradh: 68 ג‎ 


W Erde aufgehen Gras und Kraut, dad 


4 fame, und fruchtbare Bäume, ba 
am jeglicher mad) feiner Art Frucht trage 
πὶ habe feinen eigenen Samen bei fid) 
אלא‎ quf Erven. Und e8 geichhah aljo. 


2, UL: 57. 4.7. U.L: fdeibete, . 
9 UL: fondere. 11. U.L: bei itm {ἐδ}. 


MEG... ΑΨ: (d. baé 98. das... Vefle, von... 
לי‎ m. iex Waffern unterhalb b. Wölbung u. zw. ... 
Linteie υἷε S83. velie... waren, v. denen fo ober... 
A: alfo aefch. ε8. 


Aoc ts In principio creavit Deus coelum ₪8 


nz et terram. "Terra aulem erat inanis 


"ener el vacua, et tenebrae erant super fa- 


vens ciem abyssi, et spiritus Dei ferebatur 

Per. super aquas. "Dixitque Deus: Fiat 

geeiisux! et facta est lux. *Et vidit Deus 

Pt ie.lucem, quod esset bona, et divisit lu- 

2Co4,6. com a tenebris. *Appellavitque lu- 
cem diem, et tenebras noctem. Fa- 

(?»51* ctümque est vespere et mane dies 
unus. 

Dixit quoque Deus: Fiat firmamen- 
tun in medio aquarum, et dividat 
aquas ab aquis. "Et fecit Deus fir- 

Pioumamentum, divisitque aquas, quae 

GM seerant sub firmamento, ab his, quae 

apis erant super firmamentum. Et factum 
est ita. *Vocavitque Deus firmamen- 
tum coelum. Et factum est vespere 
el mane dies secundus. 

Dixit vero Deus: Congregentur 
wi aquae, quae sub coelo sunt, in locum 
es unum, et appareat arida. Et factum 

est ila. 

terram, congregationesque aquarum 
appellavit maria. Et vidit Deus quod 
essel bonum. "Et ait: 

Pr.104,14 

semen, et lignum pomiferum faciens 
fructum juxta genus suum, cujus se- 
men in semetipso sit super terram. Et 


2. S: Domini. 
4. Al.} Deus. Al.: ac tenebras. 
11. Al.: afferentem. 


10. Meere. VE: die Wafler-S. A: Sammlungen 


ber 9n. 


11. bei fid) αἱ. B: hervorgrümen. dW.A: fprof- 
sen. vE: Die €. forcfie Ör. u. Kräuter. A: 36 


2 


*Et vocavit Deus aridam 10 


Germinet 11 
E425. terra. herbam virentem et facientem 


4 (112—24) 
X. : 


ἐγένϑτο οὕτως. 12 Kal ἔξήνεγκεν ἡ 5 γῇ βοτάνην 
χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος, 'καὶ καϑ' 
ὁμοιότητα;, καὶ ξύλον' κάρπιμον' ποιοῦν καρπόν, 
οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ὃν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ 
τῆς Js. Καὶ εἶδεν ὁ ϑεὺς ὅτι καλόν. 18 Καὶ 
ἐγέγετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο ה‎ ἡμέρα τρίτη. 

14 Καὶ εἶπεν ὁ θϑεῦς" Γ΄ ἐνηϑήτωσαν φωστῆ- 
ec ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ tis φαῦσιν 
ἐπὶ τῆς TES tov διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς 

ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυχτός, καὶ ἔστω- 
σαν εἰς σημεῖκ καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας 
καὶ εἰς ἐνιαυτούς, 15 καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 16 Καὶ ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, 
τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, 
καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
νυκτός, καὶ τοὺ; ἀστέρας. 17 Καὶ ἔθετο αὐτοὺς 
ὁ ϑεὸς ἐν “τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, 15 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ara μέσον τοῦ σκότους. Καὶ εἶδεν 
ὁ ϑεὺς ὅτι καλόν. 19 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τετάρτη... 

20 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεός" Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ γυχὼν ζωσῶν , καὶ πετεινὰ πετόμενα 
ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. 
᾿Καὶ ἐγένετο οὕτως. 31 Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς | * 
τὰ ann τὰ peyake καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων 
ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγο τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὖ- 
τῶν, καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ 7ένος. 
Καὶ εἶδεν ὁ ὁ ϑεὸς ὅτι καλά. 22 Καὶ δὐλόγησεν 
αὐτὰ ὃ ϑεός, λέγων" «Ἵὐξάνεσϑε καὶ πληϑυ- 
γεσϑε, καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς ϑα- 
λάσσαις, καὶ τὰ πετεινὰ mg ϑυνέσϑωσαν ἐπὶ 
τῆς γῆς. 23 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένδτο 
“en usen πέμπτη. 

αἱ εἶπεν ὁ בש‎ ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ 
unse "dons κατὰ γένος, τετράποδα καὶ 

“44: "εἰς φαῦσιν τ. γῆς x. ἄρ eye τ. ἡμέρας x. €, νυ- 


κτός!. 21: γένος (bis). 22: ηὐλόγησεν (eti. vv. 88.) 
et: πληϑυνέσϑω. 


12. ihren ₪. bei ὦ hatten. B: brachte herfür. 

13. (9Bie B, 5. und 8.) 

14. dW.vE: Ge feien. A: follen werden. B: einen 
Unterfheid qu machen zwifchen bem ... dW.vE.A: 
(um) ἐπ (deiben (zw. bem ..). B. dW.A: u. (fie) 
felen (au) 3. B: u. au beftimmten Seiten. dW: für3. 


Genesis. 


+ Mundi creatio. Dies tertius, quartus et quintus. 
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16. B.dW.A: bie E ὦ (VE: beiden) großen 
A: ein größeres. das größere. B: den T. 
regieren. vE.A: ix. u beberrfchen. dW: zur $3 
berrfhung des T.vE: eben fo aud). B.JW.vE. À : (un 
die Sterne. 

17. B.dAW.vE: (um) au leuchten. A: ba& + ΔῈ 


1. 4 


(4,12—24) 5 


Gras und Kraut unb Bäume. Die Lichter am .]ואוו‎ Weffertbiere und Bügel. 8. 


12 *Und die Grbe ließ aufgeben Gras und Kraut, 
hi8 fid) befamete, ein jegliches nad) feiner 
Art, und Bäume, vie da Frucht trugen und 
iren eigenen Samen bei fit) felbft Hatten, 
ein jeglicher nad) feiner Art. Und Gott 

13₪6, daß εὖ qut war. *Da warb αι 
Abend und Morgen ver britte Sag. 


14 Und Gott fprach: Gà werden Kichter an 
Wr 5:06 be8. Himmels, die da fheiven Tag 
mad Nacht, und geben Zeichen, Zeiten, Tage 

15und Jahre, *unb feien Lichter an der Gefte 
ws Himmeld, daß fie fcheinen auf Erven. 

U 66 geihah aljo. *lind Gott machte 
pd große Kichter, ein großes Licht, ba8 
וא‎ Sag regiere, und ein fleines 2idjt, baà 

IT Wie Racht regiere, dazu audj Sterne. "nb 
601 8/6 fie an die δεῖε ded Himmels, 

185% fie (djienen auf bie Erde, "unb den 
Tag und bie Nacht regiereten, und (diieben 
56: und gfinflernif. Und Gott (afe, daß 

19d gut mar. *Da ward: aus Abend unb 
Mergen ber vierte Tag. 

29 Und Gott Sprach: G8 errege fid) bad Waf- 
fr mit mebenben und lebendigen Thieren, 
und mit Sevögel, dus auf Grben unter ber 

21 efte 68ל‎ Himmels fliege. *Und Gott fchuf 
grepe Wallfiiche, und allerlei S Bier, dad ba 
אא‎ und webt und vom SBaffer erreget 
ward, ein jegliche nach feiner Art, und 
allerlei gefteberteà Gevögel, ein jegliches nad) 
kiner Art. Und Gott (afe, daß εὖ gut war. 

22'lnb Gott fegnete fie, und fprach: Geid 
jmditbar und mehret euch, und erfüllet 8 
Bafler im Meer, und dad Gevdgel mehre 

23h auf Grben. "Oa ward aud Abenn und 
Morgen der fünfte Tag. 

24 Un Gott fprad: Die Grbe bringe θεῖς 

ver lebendige Thiere, ein jeglicheö nach feiner 


12. A.A: (auch das zweitemal:) ein jegliches. 


1%. U.L: und fcheiden. 
18. U.L: f&heiveten. 20. U.L: flenget. 


— - - -- m. - 


factum est ita. *Et protulit terra 12 
herbam virentem et facientem semen 
juxta genus suum, lignumque faciens 
fructum et habens unumquodque se- 
mentem secundum speciem suam. Et 
vidit Deus quod esset bonum. "Et 13 
factum est vespere et mane dies 
tertius. 
Dixit autem Deus: Fiant luminaria 14 
in firmamento coeli, et dividant diem 
ac noctem, et sint in signa et tem- ΄ 
pora et dies et annos, *ut luceant 15 
in firmamento coeli ct illuminent ter- 
ram. Et factum est ila. "Fecitque 16 
1 εἴθε, Deus duo luminaria magna, luminare 
Jordi; majus, ut praeesset diei, et luminare 
aes minus, ut praeesset nocti, οἱ stellas. 
Jobs. Et posuit eas in firmamento coeli, 17 

ut lucerent super terram, *et prae- 18 

essent diei ac nocti, et dividerent lu- 
cem ac tenebras. Et vidit Deus quod 
esset bonum. "Et factum est vespere 19 
et mane dies quartus. 

Dixit etiam Deus: Producant aquae 20 
reptile animae vivenlis et volatile 
super terram sub firmamento coeli. 
ftia. *Creavitque Deus cete grandia, et21 

omnem animam viventem atque mo- 
tabilem, quam produxerant aquae in 
species suas, et omne volatile secun- 
dum genus suum. Et vidit Deus quod 
esset bonum. *Benedixitque eis, di- 22 
cens: Crescite et mulüplicamini et 
replete aquas maris! avesque mul- 
tiplicentur super terram! "Et factum 23 
est vespere et mane dies quintus. 


Job. 
13,7 “9. 


Dixit quoque Deus: Producat terra 24 


7255. animam viventem in genere suo, ju- 


12,7.9. 


1:: Al.: et. 
7. Al.t (p. eas) Deus. 
2 Al.: produxerunt. 


6 (1,95—2,3) 
y. 


ἑρπετὰ καὶ ϑηρία τῆς γῆς κατὰ yérog. Koi 
ἐγένετο υὕτως. 25 Καὶ ἐποίησεν ἁ ϑεὸς τὰ ϑη- 
ofa τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ xtv] κατὰ γένος 
αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος. 
Καὶ εἶδεν 0 ϑεὺς ὅτε χαλά. 296 Koi εἶπεν ὁ 
ϑεὸς" Πορμΐίσωμεν ἄνϑρωπον xat εἰκόνα ἡμε- 
τέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν. τῶν 
ἀϑύων τῆς ϑαλασσης καὶ τῶν πετειψῶν τοῦ οὐ- 
φανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν χαὶ πασης τῆς γῆς καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
2 Καὶ ἐποίησεν ὁ כ‎ τὸν ἄνϑρωπον, κατ᾽ 
εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς. 25 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 0 
950g, λέγων" 2 καὶ πληϑύνεσϑε, καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ χατακυριδύσατϑ av- 
τῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἀϑύων τῆς ϑαλάσσης καὶ 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 'καὶ πάντων τῶν» 
κτηνῶν xai πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 29 Καὶ 
εἶπεν ὁ ϑεός" ᾿Ιδού, δέδωκα ὑμῖν πάντα χόρ- 
το» σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω 
₪006 τῆς γῆς» καὶ πᾶν ξύλον, ὃ 0 1 ἐν ἑαυτῷ 
καρπὸν σπέρματος σπορίμου" ὑμῖν ἔσται εἰς 
βρῶσιν" 80 καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις, τῆς γῆς, καὶ 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ παντὶ 
ἑρπετῷ ἕρποντε ἐπὶ τῆς "LIS ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
ψυχὴν ζωῆς; 'καὶ' πάντα χόρτον χλωρὺν εἰς 
βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 31 Καὶ εἶδεν ὁ 
ϑεὸς τὰ πάντα, 000 ἐποίησε, καὶ ὑδού, καλὰ 
λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ éyévezo mol, 
ἡμέρα ἔχτη. 

1 Καὶ συνετελέσϑησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ ἢ γῆ, 
καὶ πᾶς ὃ κόσμος αὐτῶν. “Καὶ συνετέλεσεν ὃ 0 
ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ 
ἐποίησε; καὶ κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 8 Καὶ 
εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην, καὶ 


24. t (p. γῆς) .א'‎ τὰ κτήνη x. x, πάντα τὰ ἑρπετὰ τ. 
γῆς". 25. T αὐτῶν. Ἐκ. τὰ - αὐτῶν (Al.tantum* κατὰ 
y. αὐτῶν 8. αὐτῶν) εἰ .א‎ πάντα - γένος (ΑἸ. αὐτῶν). 
20. T (p. χτην.) 'x. τῶν ϑηρίων', 29. * πάσης. 2: τῇ 
ἑβδόμῃ. 


24. Φ., Kriechendes u, Th. ber &. Β: 16. Seelen. 
dW: 9Befen. vE: belebte IR. A: [ebenbe. D: wilde 
&5. b. G. A: 43abincé 33. .א‎ Gew. u. die [wilden] ... 

25. u. Alles wad am Boden freudjt, vE: jebes 
Gew. am Boden. 

26. in unferm Bilde, nad) unferm Gleihuif ... 


^ffaR eladsaeha A, how ווה(‎ Nor הת‎ hovvr(cho 


Gemesis. 


Mundieoreatie. Dies sextus. Home. Dies septimus. 
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27. fóuf fie Mann m. Weib. dW: die 9t. B.dW. 
A: nad) feinem Bilde, vE: Ebenbilve ... alEM.u.W. 
erfchuf er fie. 

28. dW.A: erfüllet. vE: nehmet fie ₪ 3% 
(Sonft wie 33. 22. u. 26.) 


29. allerlei B., daran Baumfrüchte find, „die v 
Ὦ AW.ıT A. ג‎ AW ıT. 2585 ond 


.א .1 


(,26—2,3) 7 


Die Xbieve auf Orden, Der 000/60 wai Gottes Bilde. ל‎ 


X. 


Art, Bieh, Θειοῦτηι und 30016 anf Erven, 
dn jeglicheß nach feiner Art, Und εὖ ge- 
220806 alfo. "Und Gott machte bie Thlere 
enf Grben, ein jegliches nadj feiner Art, 
פא‎ das Wich nach feiner Urt, und allerlei 
Gemürm auf Erden nad) feiner Art. Und 
26 Bett jahe, daß e8 qut war. "linh Gott 
irre: 2086 und Menfchen machen, ein 
Sil, ba8 und gleich jei, bie da berrfihen 


Ber die ife Im Meer, und über bie 803-- 


& unter dem imme, und über dad Vieh, 
כו‎ über Die ganze Grbe, unb über alled 
21 &mürm, da8 auf Grben ἔτει, *lind 
Ge (fuf ben. Menfchen Ihm zum Bilde, 
pn Bilde Gotte® (duf er ihn, und er [ὦ 
"x ein Männleln unt. Fräulein. *lind 
Get fegnete fie, und (yrad) zu ihnen: Gelb 
₪006: und mebret euch, und füllet ble 
Gm, und machet fie cud) untertban, und 
berrihet über Fiiche im Meer, und über 
Vogel unter bem Himmel, und über alles 
29 00, ba& auf Erden τες. *lind Gott 
frah: Gebet ba, id) Babe cud) gegeben 
allerlei Kraut, ba8 f($ δεαπιεῖ auf ber 
ganzen Erde, und allerlei fruchtbare Bäume, 
-wab Baume bie fd befanen, zu eurer 
HSpeite, *und allem 36ler auf Erven, unb 
allen Bögeln unter bem Simmel, und allem 
Gnvürm, bag ba Iebet auf Grben, baf fie 
llerlei grünes Kraut effen. Und 6645 0 
δ, εἶ. "Und Gott fahe an 0066, τυαῦ er 
gemacht Hatte, und fiehe ba, 66 war febr 
gt. Da ward aus Abend und Morgen 
der jechfte Sag. 
IM. Alfo warb vollendet Simmel und Erbe 
2 mit ihrem ganzen Heer. "lino aljo vollen- 
שאל‎ Gott am flebenten Tage feine Werke, 
bie er machte, und ruhete am fiebenten Tage 
חספ‎ allen jeinen Werfen, bie er machte, 
$*unb fegnete ben fiebenten Sag, und beiligte 
,חלו‎ barum, daß er an demfelben gerubet 


24. U.L: Thier auf Exben. 
27. U.L: und (fuf fte. 
30. U.L: das das Leben Dat. 


6y. fein. dW: τῷ fellen f. fein zur Sp. vE: foll es 
2 ץש‎ u 


39, זא‎ 5. ... gr δ. ... 808 anf &. Preucdht. darin 


menta et reptilia et bestias terrae 
secundum species suas. Factumque 
est ita. *Et fecit Deus bestias ter- 25 
rae juxta species suas, et jumenta 
οἱ omne reptile terrae in genere 
suo. Et vidit Deus quod esset bo- 
* Et ait: Faciamus hominem 26 
3.3». ad imaginem et similitudinem no- 
תוב‎ | et praesit piscibus maris et 
I ed. volatilibus coeli et 2051115 universae- 
que terrae, omnique reptili quod 
movetur in terra. "Et creavit Deus 27 
hominem ad imaginem suam; ad ima- 
"^wcis ginem Dei creavit illum; masculum 
et feminam creavit eos. | "Benedixit- 28 
$U.51-que illis Deus et ait: Crescite et mul- 
ולו‎ plicamini, et replete terram el sub- 
pesi. jidte cam, et dominamini piscibus 
maris et volatilibus coeli et universis 
animantibus quae moventur super 
terram. "Dixitque Deus: Ecce, dedi 29 
vobis omnem herbam afferentem se- 
men super terram, et universa ligna 
quae habent in semetipsis sementem 
$54 tds. generis sui, ut sint vobis in escam, 
*et cunctis animantibus terrae omni- 0 
que volucri coeli, et universis quae 
moventur in terra et in quibus est 
anima vivens, ut habeant ad vescen- 
$,».1,4, dum. Εἰ factum est ita. *Viditque 31 
Sir RT Deus cuncta, quae fecerat, el erant 
3 „‚valde bona. Et factum est vespere 
לש‎ mane dies sextus. 
Igitur perfecti sunt coeli et terra EE. 
Neb.9;6.et omnis ornatus eorum. *Com- ל‎ 
plevitque Deus die septimo opus 
Ez. suum, quod fecerat, et requievit die 
E»r-^/- septimo ab universo opere quod pa- 


Es.45,12. 
40,26. 


Est trarat. *Et benedixit diei septimo, 3 
neh et sanctificavit illum, quia in ipso 


26. Al.: best. terrae un. creaturae. 
27. ST (a. suam) et similitudinem. 
2, Al.T suo. 


1. B: find v. worden ber . 
dW: Und 66 m. v. .. 
Ser!) 


4 VE: B. murbe alfo. 
. πὶ ijr g. $. (A: allihre 


8 (2,4—15) 


Genesis. 


ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο 6 8 
ποιῆσαι. 


+ Αὕτη ἡ 7 βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
ὅτϑ ἐγένετο, ἥ ἡμέρᾳ ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν» καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι" οὐ 
γὰρ ἔβρεξεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὴν Yr, καὶ ἄνθϑρω- 
πὸς οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι αὐτῆν. 6 Πηγὴ δὲ 
ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐπότιζε πᾶν τὸ 
πρόςφωπον τῆς γῆς. 7 Καὶ ἔπλασεν ὁ ὁ ϑεὸς 
τὸν ἄνϑρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ ἐνε- 
φύσησεν εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ πνοὴ» ζωῆς, 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
ὃ Καὶ ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς παράδεισον ἐν ᾿Εδὲμ 
κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔϑετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν ἔπλασε. 9 Καὶ ἐξανέτειλεν ö ϑεὺς ἔτι ἐκ 
τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὠραῖον εἰς ὅρασιν καὶ 
καλὸν εἰς βοῶσιν, καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, καὶ τὸ ξύλον τοῦ 
εἰδέναι ' γνωστὸν' καλοῦ καὶ πονηροῦ. 10 Πο- 
ταμὸς δὲ ἐκπορεύδται. ἐξ ᾿Εδέμ, ποτίζειν 0y 
παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας 
ἀρχάς. 11 Ὄνομα τῷ ἑνὶ Φισῶν" οὗτος ὁ κυ- 
κλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Εὐιλάτ, ἐκεῖ οὗ ἔστι τὸ 
χρυσίον" 12 τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς ἐκείνης κα- 
lov: καὶ ἐκεῖ ἔστιν ὁ ἀνϑραξ καὶ ὁ AMO oc ὁ 
πράσινος. 18 Καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευ- 
τέρῳ Γεῶν" οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν 
Aidıoniaz. 14 Ko) ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Ti- 
"פס‎ οὗτος ὁ προπορευόμενος κατέναντι Ao- 
ovolov. Ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος Ev- 
φράτης. 


15 Καὶ ἔλαβε κύριος ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον 


5: κύριος ὁ θεὸς (eti. vv. ss.). 


vE: erfchaffen u. vollbradht Hatte. B: gefchaffen 
hatte, da ers madjte. A: fchuf, um 66 zu machen? 

4. B: Dies find nun die Urfprünge beà ὃ. dW: Das 
ift die Gefhichte. vE: Entftchung. A: der Urfprung. 
dW: als Gott Jehova ...! vE: Sefova Bott. (So 
nun immer.) 


Paredisus ejusque arbores et foemina. 
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ΠῚ 


E | 


ה זעירא .4 y.‏ 


. . anzubauen. B: ber M. bauete b. 9. nod 


QNM oberhalb. B: obenher. dW: 2 ganze 
Oberfläche bes 0. vE: den ganzen Boden. A: Gros 
boden. B: Dampf. vE: Dunft. A: Brunnen. B.dW. 
vE.A: ftieg auf. dW.vE: tränfte. B.A: befeuchtete. 


1. 4 
Der SXRen(d aus Erde. Der Garten in Eden. 


fatte von allen feinen Werten, vie Gott 
ffsf und machte. 
4 30 ift Simmel und Erbe geworden, "dba 
fle geihaffen find, zu ber Zeit, va Gott der 
54+ 61% und Himmel machte, *unb aller 
It Bäume auf vem Belde, ble zuvor nie 
gemeien waren auf Erden, und allerlei Kraut 
af bem Felde, a8 zuvor nie gemachjen 
wer. Denn Gott ber Herr hatte nod) nicht 
manm [afen auf Erven, und war fein 
6Rmih, ber 6בל‎ Land 900606.  *XAber ein 
Rebel ging auf von ber Erde und feuchtete 
783 Land. * nd Gott der Herr machte 
wa Menfchen aus einem Erbenfloß, unb er 
Na ihm ein ben lebendigen Obem in feine 
See. Und alfo ward ber Menfch eine 
Skémrige Seele. *Und Gott der Herr 
plante einen Garten in Even, gegen Mor- 
sen, und fegte den Menfchen varein, ben er 
9amadt Hatte. "linb Gott ber Herr fieg 
axfimadjjert aus ber Grbe allerlei Bäume, 
hrlig anzuiehen und gut zu efien, unb ben 
Baum be8 Lebend mitten im Garten, unb 
חל‎ Baum des Erfenntniffed Guted und 
1058. *lind 68 ging aud von Even ein 
Strom, zu wäfjern ben Garten, und theilete 
1178 dajelbft in vier $auptmaffer. *Das 
tie heißt Pifon, das fleußt um daß ganze 
Land 409118, und dafelbft findet man Golp. 
12"Und das 69015 des Landes ijt Föftlich, unb 
da findet man Bebellion und den Eoelftein 
ljDwpr. *Das andere Waffer Heißt Gifon, 
14568 Πειιβὲ um das ganze Mohrenland. * Das 
dritte Wafler heißt 40100101, ba8 fleußt vor 
Afiyrien. Das vierte Waffer ift der Phrath. 
15 Und Gott ver Herr nahm ven Menfchen, 


4. A.A: Himmelu. Erde madte. 

5. U.L: gewefl. A.A: aud) war fein M. 
7. U.L: aus bem Ervenfloß. A.A: Athen. 
8. U.L: aeaen ben Morgen. A.A: bem, 

9. U.L: lüftíg. 


8. gebildet batte. YE: 06 hatte aber ... gepflanzt 


(2,4—15) 9 


— 


II. 


cessaverat ab omni opere suo, quod 
creavit Deus ut faceret. 


Istae sunt generationes coeli et 4 
terrae, quando creata sunt. In die 
quo fecit Dominus Deus coelum et 
terram, *et omne virgultum agri, 5 
antequam oriretur in terra, omnem- 
que herbam regionis, priusquam ger- 

' minaret; non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non 
erat qui operaretur terram. *Sed 6 
7411 fons ascendebat e terra irrigans uni-: 
versam superficiem terrae. *For- 7 
exi, mavit igitur Dominus Deus hominem 
566 limo terrae, et inspiravit in fa- 
10 5 0101 ejus spiraculum vitae, et factus 
Es2,** est homo in animam viventem. *Plan- 8 
taverat autem Dominus Deus Para- 
disum voluptatis a principio, in quo 
posuit hominem, quem formaverat. 
* Produxitque Dominus Deus de humo 9 
omne lignum pulchrum visu et ad 
,ל‎ Vescendum suave, lignum etiam vitae 
,ואת‎ in medio Paradisi, lignumque scien- 
לו‎ δα. boni et mali. “Εἰ fluvius egre- 10 
ap-2%,1. Jjiebatur de loco voluptatis, ad irri- 
gandum Paradisum, qui inde dividitur 
in quatuor capita. "Nomen uni Phi- 11 
ת556/34.40‎ ; jpse est qui circuit omnem ter- 
ram Hevilath, ubi nascitur- aurum. 
* Et aurum terrae illius optimum est; 12 
Nem.11,7ibj invenitur bdellium et lapis ony- 
chinus. *Et nomen fluvii secundi 13 
Gehon; ipse est qui circumit omnem 
terram Aethiopiae. "Nomen vero flu- 4 
Da»i0/-minis tertii Tigris; ipse vadit contra 
Assyrios. Fluvius autem quartus ipse 
est Euphrates. 
Tulit ergo Dominus Deus hominem 15 


5. Al. (in f.): eam. 
12. S: ibique. 


ömen. dW.A: (ward) zu 4 STügen. 
E .dW.AÀ: Der Name des einen ift. vE: Ded e. 951. 
dW.A: umfliegt. vE: umftrömt. B.dW: mofelbft das 
(S. (if). ΝΕ: wo 66 G. albt. A: mo (S. wählt: ___ 


— gegen Dften. A: hatte v. Anbeginn e. uftgacten 
9v. B: feßte pafelbit Hin. 
9. dW: lieh fvroffen. vE: hatte feimen I. A: δταύδέε 


10 (2,16—3,.1) 
XI. 


ὃν ἔπλασε, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ 
'τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσϑαι αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 
16 Καὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Αδαμ, 
λέγων" 480 παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ βρώσει φαγῇ᾽ 17 q ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσϑε an 
αὐτοῦ" / δ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ϑανάτῳ anodareiohe. 18 Καὶ εἶπε κύριος 
ὁ ϑεῦς" Ov καλόν, εἶναι τὸν ἄνθρωπον μό- 
vor ποιήσωμεν αὐτῷ βοηϑὸν xut αὐτόν. 
19 Καὶ ἔπλασεν ὁ ϑεὺς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα 
τὰ ϑηρία TOU ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Aday, 
ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά" καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλε- 
σεν αὐτὸ ᾿“δὰμ ψυχὴν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα 
αὐτῷ. 20 Καὶ ἐκάλεσεν Adayı ὀνόματα πᾶσι 
τοῖς κεήνεσι καὶ πᾶσι τοῖς; πετεινοῖς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ 
δὲ Ada οὐχ δὐρέϑη βοηϑὸς ὅμοιος αὐτῷ. 
21 Καὶ ἐπέβαλεν 0 ϑεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
Ada, καὶ ὑπνωσε" καὶ ἔλαβε μίαν τῶν πλευ- 
ρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα ἀντ αὐ- 
τῆς. 22 Καὶ Φφχοδόμησεν ὁ ϑεὸς τὴν πλευρῶν, 
jr ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Adan, εἰς γυναῖκα, καὶ 
Ἴγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Adau. 25 Καὶ εἶπεν 
"ἄδάμ᾽ Tovro νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μον, 
καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μον" αὕτη κληϑήσε- 
ται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς ἐλήφϑη 
αὕτη. 29. Evexey τούτου καταλείψει ἄνϑρω- 
πος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
καὶ προςκολληϑήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐ- 
τοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μέαν. 
20 Καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὃ τὰ Adau καὶ ἡ 
γυγὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ὑσχύνοντο. 


Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν 
θηρίων τῶν» ἐπὶ τῆς γῆς» ὧν ἐποίησε κύριος ὁ 
ϑεός. Καὶ εἶπεν 'ὸ ὄφις, τῇ γυναικί" Τί ὅτι 


15," τ. τρυφῆς. 20: τῆς γῆς. 23. * (alt.) αὕτη. 


21. * (alt.) αὐτδ, 

A: Ruftgarten ... bebauete. dW: zu bebauen. vE: 
anjubauen .. . hüten. 

10 


Ὦ. (4a feel al'aw 10. Man allen 


לוד 


Genesis. 


Arber sctentiae vetita. Antmalis eppellande Nogqueo ex costa. 
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דגש אחר שורק .25 y.‏ 


πα Allem, wie ... ffe, b. (eb. Eeelen ... das follte ihr 
Name fein. dW: b. leb. 9Bejen ... fo [οἵ (te. A: wie 


Mar 25951 Ichanha MM wi. lla ד‎ 1 +. QD ל‎ δ... 


Mofa. 


Das Verbot. Die Gehäln. Die Stirn. 


ub jegte ipm in ben Garten Even, daß er 
16i$u Bauete und bemahrete. *lind Gott ber 
Here gebot dem Menfchen, und [prad: Du 
wi ejfen von allerlei Bäumen im Garten, 
17 Δι von bent Baum ded Erfenntniffed 
00 und Bdjes jolit bu nicht effen. Denn 
₪06 3age8 Du davon ifjeft, wirft bu 8 
183004 flerben. * Und Gott der Herr 
hd: G8 ift nicht gut, bag der Menfd 
allein jei, ich will ihm eine Gebülftr machen, 
19% um ihn fei. *Denn als Gott der Herr 
gemadt fatte von der Erde allerlei Tier 
af tem 6106, und allerlei Vögel unter 
κα Himmel, brachte er fle zu dem Mei 
)₪5 bag er fühe, wie er fie nennete; beun 
rk brc Menjcy allerlei Tebenvige 3biere 
האתחש0?‎ würde, fo follten fie heißen. *lUnd 
זא‎ Menihy gab einem jeglichen Vieh und 
Beg unter Dem Himmel und Thier auf 
dem Gee (einen Namen, aber für ben Men- 
Ihe ward feine Gehulfin gefunden, bie unt 
?lifs ware. *Da ließ Gott ber Herr einen 
tjm Schlaf fallen auf ven Menfchen, unb 
er mtfchlief. Und nahm feiner Ribben eine, 
29 und (djlog bie Stätte zu mit εἰ). *lind 
8ett ver Herr hauete ein Weib aus ber 
Rihbe, bie er von dem Dienjchen nah, imb 
20% fie zu ihm. *Da [prad) ber :]חל‎ 
Das ijt Doch Bein von meinen Beinen, und 
Blikf von meinem δε. Man wird fie 
Stinnin beißen, varum, daß fie vom Dlanne 
Aymsmmen ift. "Darum wird ein Mann 
kinem ater und feine Mutter verlaffen, und 
an jenem 906196 bangen, unb fie werden 
מון25‎ Gin διε. *lnd fie waren beide 
ποεῖ, Der Menfch unb fein Weib, und 
fhämeten fld) nicht. 
ἘΠ. iin» vie Schlange war Tifliger, benn 
de Thiere auf bem δεῖοε, bie Gott der 
Hr gemacht Hatte, und jyrad) zu bem 


18. U.L: ein Gehälien. 
40. UL: fein Gebülje. 
21. A.A: Rippen. 


εἶ. (ΔΓ 9-62, 2] ein A: füllte mit Xl. ,וזה‎ 


)516-51( 41 
Ἐπ. 


et posuit eum in Paradiso voluptatis, 
ut operaretur et custodiret illum. 
*Praecepitque ei dicens: Ex onmi1ß 
ligno Paradisi comede, *de ligno au- 17 
tem scientiae boni et mali ne come- 
n.s1?, das; in quocunque enim die come- 
Eph.2,5. deris ex eo, morte morieris. * 8 
xit quoque Dominus Deus: Non est 
1:5. bonum, esse hominem sohım; facia- 
mus ei adjutorium simile sibi. *For- 19 
malus igitur Dominus Deus de humo 
cunctis animantibus terrae et univer- 
sis volaulibus coeli, adduxit ea ad 
id. AÀdam, ut videret quid vocaret ea; 
omne enim quod vocavit Adam ani- 
mae vivenlis, ipsum est nomen ejus. 
* Appellavitque Adam nominibus suis 20 
cuncta animantia et universa volatilia 
coeli et omnes bestias terrae; Adae 
vero non inveniebatur adjutor similis 
ejus. "Immisit ergo Dominus Deus 21 
soporem in Adam, cumque obdor- 
misset, tulit unam de costis ejus et 
replevit carnem pro ea. "Et aedifi- 22 
1T=:2,1%cayit Dominus Deus costani, quam 
1577?tulerat de Adam, in mulierem, et ad- 
duxit eam ad Adam. *Dixitque Adam: 23 
Hoc nunc os ex ossibus meis et caro 
Er-55'de carne mea; haec vocabitur Virago, 
quoniam de viro sumpta est. *Quam- 24 
Es z.obrem relinquet homo patrem suum 
et matrem, et adhaerebit uxori suae, 
!'Ce5&et erunt duo in carne una. *Erat25 
5". autem uterque-nudus, Adam scilicet 
et uxor ejus, et non erubescebant. 


et serpens erat callidior ἘΠΕ.‏ ₪68 | לוקה 
Meroiécunetis animantibus terrae, quae fe.‏ 


A*19/0corat Dominus Deus. Qui dixit ad 


15. S: in paradisum. 
24. Al.T suam. 
25. Al.: nec. 


94 vE: Narım verläßt... andi! τ Meibe ans 


12 (3,2—14) 
ZEN. 


εἶπεν 0 ϑεύς, οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύ- 


λου τοῦ παραδείσου; 32 Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ 
ὄφει" ᾿4πὸ καρποῦ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου 
φαγούμεϑα' 5080 δὲ τοῦ καρποῦ rov ξύ- 
Àov, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν 
ὁ ϑεὸς οὐ φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ 
ἅψησθε αὐτοῦ, iva μὴ ἀποθάνητε. Ἢ Koi 
εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ ϑανάτῳ ἀπο- 
ϑανεῖσϑε᾽ ὅήδει γὰρ ὁ ϑεός, ὅτε qj ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε am αὐτοῦ, διανοιχϑήσονται ὑμῶν οἱ 
ὀφθαλμοὶ καὶ ἔσεσϑε ὡς ϑεοί, γινώσκοντες 
καλὸν καὶ πονηρόν. 9 Kol εἶδεν ἡ γυνὴ ὅτι 
καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ calo» ἐστι τοῦ 
κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ ἔφαγε. καὶ ἔδωκδ καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
per αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 1 Καὶ διηνοίχϑησαν 
οἱ ὑφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ 
ἤσαν. Καὶ ἔῤῥαψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίη- 
car ἑαυτοῖς περιζώματα. 9 Kol ἥκουσαν τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὸ δειλινόν. Καὶ ἐκρύβησαν ὅ τὸ 
Adau καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προςώπον κυ- 
טס)0‎ τοῦ ϑεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παρα- 
0:00. 89 Koi ἐκάλεσεν κύριος ὁ ϑεὸς τὸν 
"40a καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ 'Adan, ποῦ el; 10 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ᾽ Τῆς φωνῆς cov ἤκουσα περιπα- 
τοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι 
γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 11 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
o ϑεός" Τίς ἀνήγγειλέ σοι ὅτι γυμνὸς εἶ; εἰ 
μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου 
μόνου μὴ φαγεῖν, am αὐτοῦ ἔφαγες; 12 Καὶ 
εἶπεν ὁ ᾿δώμ' Ἢ γυνή, ἣν ἔδωκας μετ ἐμοῦ, 
αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. 
13 Καὶ εἶπε κύριος ὁ ϑεὸς τῇ γυναικί" Ti 
τοῦτο ἐποίησας; Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" Ὁ ὄφις 
ἢπαάτησέ με, καὶ ἔφαγον. 14 Καὶ εἶπε κύριος 
ὁ ϑεὸς τῷ ὄφει: Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, ἐπι- 

1: τὸ ἐν τῷ παραδείσῳ; 2: παντὸς καρπᾶ. 3:8 μὴ 
φάγησθε. 5: ἐν οἴ: φάγησϑε. 8." va ξύλα, 10: Τὴν 
φωνήν. ᾿ 

B: Sít dem αὐῷ fo, daß ©. follte ...? dW: Sollte 
aud) ...? vE: So hätte ©. alfo wirklich ... 9 (A: Warum 
bat euch ©. geboten?) B.A: v. allen. dW.vE: v. 
feinem. B.dW.vE.A: des Gartené. 

2. B: Dir follen efien. dW.vE: ...bürfen m. (wohl) 
e. A: bie im ©. find. uS 


== -- 


DYTOR TOR? HR TOR‏ לָא תכל 


Genesis. 


Berpentis astutia. Protoplasterum lapsus ei excusatio. 
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tun. dW.vE: werbet wie Gott. A: wie Götter. 
dW.vE.A: erfennend. vE: das Gute u. Böfe. 

6. s. δαῇ er I. anzuf..... o. feiner Qr. ... and ihrem 
M. mit ihr. B.dW.vE.A: (afe bag ber ₪. vE: fein 


mödte! B: zur Speife. B: Inftíg war vor ben Augen. 
dW: eine Luft für bie 91. A: (don für. B: annehmlich 


1. 4 


(3.2—14) 48 


Die Schlange und das Weib. tie Stimme Gottes. 


EN. 


Beide: 3a, follte Gott gefagt haben: Ihr 
folt )ות‎ effen von allerlei Bäumen im 
2 Sarten? *Da Sprach das Weib zu ber 
Schlange: Wir efjen von ben Früchten ber 
3Ydume im Garten, *aber von ben Früchten 
וא‎ Baumd mitten im Garten hat Gott ge= 
fagt: Effet nicht davon, rührets aud) nicht 
den, vap ihr nicht fterbet. *Da Sprach bie 
Shlange zum Weihe: Ihr werdet mit nidj- 
Sem 6א‎ Todes fterben, *fonbern Gott weiß, 
Mf, 1408 Tages Ihr bavon ejfet, jo mers 
Ws eure Augen aufgetban, und werbet fein 
we Gott, und ,)וטו‎ 06 gut unb böfe ijt. 
6*l5b das Weib fchauete an, daß von bem 
Seme gut zu efjen wäre und lieblid an- 
ziehen, Daß 68 ein luftiger Baum wäre, 
weil er flug machte, und nahm von bet 
,ופצת‎ unb a, und gab ihrem Stanne 
Tau Davon, und er aß. *Da wurden ihrer 
eier Augen aufgetban, und wurden ge= 
wahr, bag fie nadet waren, und flochten 
Beigenblätter zufammen, und machten ihnen 
86düry. *lind fie Höreten bie Stimme 
60008 68ל‎ Herrn, ber im Garten ging, ba 
wt Tag Fühle geworden war. "Und Adam 
)וט‎ fi) mit feinem Weihe, vor bem 
Angefihte Gottes ded Herrn, unter אל‎ 
49 Baume im Garten. * nd Gott der Herr 
rief Adam, und fprad) zu ihm: 900 bift bu? 
10*Und er (prac: Sd) Hörete deine Stimme 
im Garten, und fürd)tete mich, denn id) bin 
Ilnalet, darum verfteckte id) mich. *lind er 
fpradh: Wer Bat bir& gríagt, bag bu + 
bit? Haft bu nicht gegefien von bem Baum, 
davon id) bir gebot, du [ΟΠ εξ nicht bacon 
12e? *Da [ρταῷ Aram: Das Weib, 8 
אל‎ mir zugefellet Haft, gab mir von bent 
13 Baum, und id) af. *Da fprad) Gott der 
Hr zum Weibe: Warum haft bit daß ges 
tan? Das Weib fprah: Die Schlange 
Is betrog mich alfo, daß id) 00. ἔφα fprad 
Gott der Herr zu der Schlange: Weil bu 


3. A.A: rühretfie. 6. U.L: baf ein füfliger. 
7. U.L: ijr beider. A.A: beiden. A.A: Schürzen, 


. 5 B.dW.vE.A: wandelte. B: bei ver Kühlung bes 


mulierem: Cur praecepit vobis Deus, 
ut.non comederelis de omni ligno 
Paradisi? *Cui respondit mulier: De 2 
fructu lignorum, quae sunt in Para- 
diso, vescimur; *de fructu vero ligni, 8. 
quod est in medio Paradisi, praece- 
pit nobis Deus ne comederemus, et 
57- ne tangeremus illud, ne forte moria- 
2ce.11, 3. Mur. | *Dixit autem serpens ad mu- 4 
7..5,..4. lierem: Nequaquam morte moriemini; 
95% * scit enim Deus, quod in quocunque 5 
die comederitis ex eo, aperientur 
E1615,0Culi vestri et eritis sicut dii, scien- 
sii, tes bonum et malum.  *Vidit igitur. 6 
ira2mulier, quod bonum esset lignum ad 
(Hos.6,7.yescendum et pulchrum oculis aspe- 
ctuque delectabile, et tulit de fructu 
illius, et comedit deditque viro suo, 
qui comedit, *Et aperü sunt oculi 7 
amborum. Cumque cognovissent se 
$95. esse nudos, consuerunt folia ficus et 
fecerunt sibi perizomata. "Et cum 8 
audissent vocem Domini Dei deam- 
bulantis in Paradiso ad auram post 
70.8.80. meridiem, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio 
ligni Paradisi. *Vocavitque Do- 9 
minus Deus Adam et dixit ei: Ubi es? 
*Qui ait: Vocem tuam audivi in Pa- 10 
nd. radiso, et timui eo quod nudus es- 
sem, et abscondi me. *Cui dixit: 11 
Quis enim indicavit tibi, quod nudus 
esses, nisi quod ex ligno, de quo 
praeceperam tibi ne comederes, com- 
edisti? — *Dixitque Adam: Mulier, 12 
sir quam dedisti mihi sociam, dedit mihi 
115586 ligno, et comedi. *Et dixit Do- 13 
minus Deus ad mulierem: Quare hoc 
fecisti? Quae respondit: Serpens de- 
20i cepit me, et comedi. "Et ait Domi- 14 
E*r3//3- nus Deus ad serpentem: Quia fecisti 


3,160. 


2,9. 


1. S: ex omni. 
11. ST Dominus. 


11. Dat bu geg.. YE: Du Bag wohl ...? A: als 


(4--3,15) 14 
?וו 


Genesis. 


Berpentis, muHeris, virt poena 10160410 e Paradise. 


κατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ m mien ner 555^ nonam" 


ἀπὸ πάντων Tor ϑηρίων 'τῶν ἐπὶ τεῆς γῆς" 
ἐπὶ τῷ ovo δου xai σῇ κοιλίᾳ πορεύσῇ» 
καὶ γῆ» φαγῇ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 
15 Καὶ ἔχθραν ϑήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς. γυναικός, xol «va μέσον τοῦ σπέρ- 
ματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὖ- 
τῆς. “Αὐτός σον φηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ 
τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 16 Kol τῇ γυναικὶ 
eina Πληϑύνων πληϑυνῶ φὰς λύπας cov καὶ 
τὸν στεναγμόν σον" ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, καὶ 
πρὸς τὸν ἄνδρα cov 7 ἀποστροφή σου, καὶ 
αὐτός Gov κυριεύσει. 17 Τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν: 
Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου, καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, οὗ , νϑτειλάμην σοι 
'?00100 μόνου' μὴ φαγεῖν, ἀπὶ αὐτοῦ ἔφαγες, 
ἐπικατάρατος 7 γῇ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν Av- 
"mug φαγῇ αὑτὴν πάσας τὰς ἡμέραρ «ἧς ζωῆς 
σου. 18 "ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι, 
καὶ φαγῇ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 19" Er ἱδρῶτι 
τοῦ προρῶπου cov φαγῇ τὸν ἄρτον σου, ἕως 
φοῦ ἀποστρέψαι σε eis τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλή- 
ב‎ ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. 20 Καὶ 
ἐκάλεσεν Adayı τὸ ὄνομα τῆς γυγαικὸς αὐτοῦ 
Ζωή, ὅτι αὐτὴ μήτηρ πάντων τῶν ζώντων. 
21 Καὶ ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Adan καὶ 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματένους, καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτοῦυ. 22 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεῦός" 
᾿1δού, ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώ- 
σκειν καλὸν καὶ πονηρόν' καὶ νῦν μήποτε 
ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ λάβῃ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 23 Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ 
ϑεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζε- 
σθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη. 2 Καὶ ἐξέβαλε 
τὸν ᾿Αδὰμ xai κατῴκισεν ᾿αὐτὸν' ἀπέναντι 


18: τεερήσεε et: τεερήσεις (Al.: τερήσεε et: τερή- 
σεις). 10: ἱδρώτητι (ΑΙ.: dee 20. * αὐτή 
(Al. ἦν). 23: αὐτὸς, 24: κατῴκησεν. 


14. dW: fo fei. B.A: bift bu. vE: follft bu v. fein. 
dW: von allem ...? A: unter. B.dW.vE: (wilden) 
TH. Ὁ. Feldes. A: ber Erde. B.dW.vE: Staub. vE: 
frefien. B.vE.A: alle (die) Tage beitics Lebens. 

15. dW.vE: .]לתו‎ (ege ich. dW: zw. υἱῷ. B: 
ibm bie ₪. zertreten. vE: nad) bem Kopfe E 
nad) f. X. bcígen. dW: vir nad) .ל‎ 4. tradjten ... 


b. %. 0 (A: (te wird deinen 8. zertr. .. ‚ihrer 
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Sehnen fein. A: unter der Gewalt des M. (B:.vu 
wirft um b. M. müffen hergehen??) B.dW.A: wird 
über bid) herrfchen. vE: er aber 6. 

7. daraus nähren, vE: gehört haft auf die St. 
A: Gehör gegeben der. dW: fo fel v. das Land. vE: 
foll ». fein der Boden. B.A: fo tft (fei) b. Erde verfl. 


nad) (A: in deinem Werte?) B: mit Schmerzen wirft bu 


bavom effien. dW: m. Befchwerte foltft. VE: nur m. 


2 Sede. 


Die Weinbidjeft unb 269 Weibes Game, dam als unfer einer. 


₪004 geiban Haft, jeift du verfudt vor 
allem Vieb, und vor allen Thieren auf bem 
δεῖνε. Auf Deinem Bauch jolljt bu gehen, 
15 πεν Erde effen dein Lebenlang. "linb ich 
mill Seindfchaft fegen zwifchen bir unb bem 
Babe, und zwiichen brinem Samen unb 
ἔτεμε Samen. Derfelbe fol bir ben Kopf 
jestreten, und du wirft Ihn in bie Bere 
16 τόσ. *lnd zum Weibe fprach er: Sd 
wil bir viel Schmerzen fchaffen, wenn bu 
iénpauger wirft, du folft mit Schmerzen 
Kinder gebaren, unb bein Wille (oll deinem 
Manne unterworfen fein, und er foll bein 
17 m fein. *Und zu Adam fprach er: Die» 
weil du Haft gebord)et ver Stimme beine 
008 unb gegeffen von bem Baunt, bae 
xm id bir gebot und ἱγταῶ: Du jo 
mt davon efjen, verflucht [εἰ der Adler um 
kinetwillen, mit Kummer folft bu bid) 
18 darauf náfren bein Lebenlang. *Dornen 
umb Difteln [01 er bir tragen, und (olli 
4א9]‎ Kraut auf האל‎ δεῖοε effen. *Im 
Ehweip 68ת61ס‎ Angefichtes folft bu bein 
feet een, Bid Daß bu wieder zur Erbe 
webet, Davon bu genommen bij Denn 
אל‎ fij Erve, und ΤΟΙ zur Erbe werben. 
20*Uxo Adam hieß fein Weib Heva, barum, 
bag fe eine Mutter ift aller gebenbigen. 
פהגן*!?‎ Gott ber Herr 006 Adam und 
reinen Weibe Nöde von Zellen, und z0g fie 
22ignen an. _ "Lind Gott ber Herr fpradh: 
Siehe, Adam ift geworben ald unfer einer, 
and weiß, wad gut und 00% ift. Nun aber, 
tag er nicht auäftrede jeine Hand, und bredie 
aud von bem Baum beà Lebens, und efje 
סמת3?‎ 1:06 ewigli. *Da ließ ibn Gott ver 
Kerr aud ven Garten Even, daß er 6 
24 Geld bauete, Davon er genommen ift, *unb 
trieb Adam aus, und lagerte vor den Gar- 


18. U.L: Dorn. 
19. U.L: zu Cte. 


EA: wieberk. B: טול‎ bu bavon gen. bift. dW: 
Sean Ὁ. {hr bift. B.dW.vEA: 'W: aurüd: 

Aul Staub. dW: zurüd: 
$30 BvE_A- 126 /us»no£4 & e... 


— δ UNT... 


hoc, maledictus es inter omnia ani-‏ *%ל-ת 

mantia et bestias terrae; super pectus 

tum gradieris et terram comedes 
195 cunctis diebus vitae tuae. *Inimicitias 15 


i24; ponam inter te et mulierem, et semen 


Kong, uum et semen illius; ipsa conteret 
#.16,30. caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 
Mulieri quoque dixit: Multipli- 16 
cabo aerumnas tuas et conceptus 


₪08; in dolore paries filios, et sub 
zn. Viri potestate eris et ipse dominabitur 
1Co11,3 tni 

14,34. (Ule " : 0 
172-511 Adae vero dixit: גוש0‎ 7 


vocem uxoris tuae et comedisti de 
ligno, ex quo praeceperam übi ne 
Job-55* c9 mederes: maledicla term in opere 
two! in laboribus comedes ex ea 
Si^ cunctis diebus vitae tuae. *Spinas 18 
(1*-75!*ot tribulos germinabit tibi, et come- 
des herbam terrae. *In sudore vul- 19 
iu. tus tui vesceris pane, donec rever- 
taris in terram, de qua sumptus es; 
cau, quia pulvis es, et in pulverem rever- 
$2910, teris. *Et vocavit Adam nomen uxoris 20 
Gana Suae Heva, eo quod mater esset cun- 
ctorum viventium. *Fecit quoque Do- 21 
minus Deus Adae et uxori ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos. * Et ait: 22 
Ecce, Adam quasi unus ex nobis 
factus est, sciens bonum et malum; 
nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam 06 ligno vitae, 
et comedat et vivat in aeternum! 
*Et emisit eum Dominus Deus de23 
Paradiso voluptatis, ut operaretur 
terram, de qua sumptus est. *Ejecit- 24 
que Adam, et collocavit ante Para- 


1,26. 
v5. 


15. Al.: ipse. 
18. S: herbas. 
19. S: pane tuo. 
23. S* Et. 
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16 )4.1--13( 


Genesis. 


IV. 


«οὐ παραδείσου τῆς τρυφῆς" καὶ ἔταξε τὰ 
“Χερουβὶμ καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν 
στρεφομένην qvÀdocer τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς. 

1A2ay δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε τὸν Kaiy, καὶ εἶπεν" 
᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ ϑεοῦ. 2 Καὶ 
προφέθηκε τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, τὸν 
dp xai ἐγένετο 2 ποιμὴν προβάτων, 
Καὶν δὲ ar ἐργαζόμενος τὴν γῆν. ὃ Καὶ ἐγέ- 
ψετο peo ἡμέρας 3 Κάιν ἀπὸ τῶν Ae 
πῶν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, 3 καὶ 9 
ἤνεγκε καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν “πρωτοτόκων τῶν 
᾿'προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. 
Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ “4βελ καὶ ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ, ὅ ἐπὶ δὲ ל‎ καὶ ἐπὶ ταῖς 
ϑυσίαις αὐτϑὺ טס‎ προςέσχε. Καὶ ἐλυπήϑη 
Kai» λίαν, καὶ συνέπεσδ τῷ προςώπῳ αὐτοῦ. 
6 Καὶ εἶπε κύριος ὁ eos τῷ Καὶν" Ἱνατί 
περίλ vaog ἐγένου, καὶ ἱνατί συνέπεσε τὸ 
πρόρωποὸ» σου; 700% ἐ ἐὰν ὀρϑῶς προρενέγκῃς, 

“ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, * ἥμαρτες; "ἡσύχασον" 
πρὸς σὲ 1 ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις 
αὐτοῦ. 8 Καὶ εἶπε Καὶν πρὸς MBs). τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ" honey εἰς τὸ πεδίον, καὶ &yé- 
yero ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη 
Κάϊν ἐπὶ Apol τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτό». 

9 Καὶ εἶπε κύριος 0 ϑεὸς πρὸς Kaiv- Ποῦ 
ἐστιν “4βελ ὁ ἀδελφός σου; Καὶ εἶπεν" Οὺ 
γινώσκον" μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μου εἰμὶ ἐγώ; 
10 Καὶ εἶπε ' "κύριος!" Τί πεποίηκας; φωνὴ αἷ- 
ματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ τῆς 
γῆς. 1H Καὶ yop ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς 
γῆς» 7 ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς, δέξασϑαι τὸ 
αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου. 
12 Ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προςϑήσει τὴν 
ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων 
ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 18 Καὶ εἶπε Καὶν πρὸς xv- 


1: συνέλαβεν καὶ. 2: προςέϑετο. 3: καὶ ἤνεγκε, 
5: ἐλύπησεν τὸν 61: τὸ πρόςωπον. "αὐτῷ. 10: ἐποίη- 


σας (Al.: «sto ἐπ. s. ἐπ. τὅτο). 11: ἐπὶ. 12: Ὅτι. 


018 οἱ Abel. Vox sangwinis ad coplem clamans. 
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(4,1—13) 17 


Dad Dyfer. Der Brudermord. Die Qünbe vor der Thür. 


κα Sven den Eherubim mit einem bloßen 
hauenden Schwert, zu bewahren ven. Weg 
zu מל‎ Baum Ted Lebens. 
IV. Un Adam erkannte fein Weib eva, 
und fie warb fcdhwanger, und gebar ben 
Gain, und (prady: Sd) babe ben Mann, ben 
2018. *lind fie fuhr fort und gebar 1 
feinen Bruder. Und abel ward ein Schäfer, 
SGain aber ward ein Adermann. *E8 = 
«5 fid) aber nach etlichen Sagen, daß Gain 
מא‎ erm Opfer brachte von ben Brüchten 
ἀνὰ διίνεδ, *und Gabel brachte auch von 
Ws Erfllingen feiner Heerve und von ihren 
הצחש‎ Und ber Herr fafe gnábiglid) an 
5966 und fein Opfer, "aber Gain und jein | ' 
Drr fahe er nicht gnábigfid) an. Da er» 
gimmete Cain fehr, und feine Geberben 
Grerkelleten fid). *Da (prad) ber. Herr zu 
Gin: Warum ergrimmeft du? und marum 
Σαβα fid) deine Geberben? *Ifs nicht 
«dio? wenn du fromm bift, fo bift bu an» 
geaehm, bift bu aber nicht fromm, fo rubet 
tie Sünde vor ber Thür. Aber [af bu ihr 
nicht ihren Willen, fondern berrfche über fie. 
$*9« renete Gain mit feinem Bruder Habel. 
Und 66 begab fi, ba fie auf bem ele 
waren, erhob fich Gain wider feinen Bruder 
Gab und fchlug ihn tobt. 
I Ta j(prad) ber Herr zu Gain: Wo ἰἢ 
Min Bruder 40000)? Er fprach: Ich weiß 
₪1, (ol ich meines Bruderd Hüter fein? 
ז0*6!‎ aber Sprach: Was Haft du gethan? 
Die Etimme deined Bruders Blutß fohreiet 
lis mir von der Erde, "unb nun :זע‎ 
fit אל‎ auf ber Grbe, bie ihr Maul hat 
aufgetban und beine8 Bruders Blut von 
1? deinen Händen empfangen. "Wenn du ben 
Ader bauen wirft, foll er זול‎ Hinfort fein 
Vermögen nicht geben. Unftät und flüchtig 
1518 du fein auf Grben. *Gain aber fprady 


4. U.L: ihrem Bette. 5. U.L: fein Geberbe 
verftellete. 6. U.L: verftellet fid) vein Geberbe. 
9. UL: pd "9% (prad. A.A: weiß es 1. 
12. U.L: fort 


1. AW vF. $SQicht mahr? AW. mah acfinnot (D 


IV. 


vdisum voluptatis Cherubim et flam- 
Eat סנ‎ gladium atque versatilem, ad 
^*5i*eustodiendam viam ligni vitae. 


Adam vero cognovit uxorem KV. 
suam Hevam; quae concepit et pe- 
perit Cain, dicens: Possedi hominem 
per Deum. *Rursumque peperit fra- 2 
trem ejus Abel. Fuit autem Abel pa- 
stor ovium et Cain agricola. *Fa- 3 
ctum est autem post multos dies, ut 
offerret Cain de fructibus terrae mu- 
nera Domino. "Abel quoque obtulit 8 
de primogenitis gregis sui et de adipi- 
(er. sibus eorum, et respexit Dominus Ad 
an r5 Abel et ad munera ejus. "Ad Cain 5 
MC-53- vero et ad munera illius non respezit. 

Iratusque est Cain vehementer, et 

concidit vultus ejus. "Dixitque Do- 6 

minus ad eum: Quare iratus es? et 

cur concidit facies tua? *Nonne si 7 

bene egeris, recipies; sin autem male, 
Sei, statim in foribus peccatum aderit? Sed 
R.s.12. sub te erit appetitus ejus, et tu do- 
us s minaberis illius. "Dixitque Cain,ad 8 

Abel fratrem suum: Egrediamur foras! 

Cumque essent in agro, consurrexit 
Muss. Cain adversus fratrem suum Abel et 
103,12. interfecit eum. 

Et ait Dominus ad Cain: Ubi est 9 
Ps.9,13. Abe] frater tuus? Qui respondit: Ne- 
scio! num custos fratris mei sum ego? 

* Dixitque ad eum: Quid fecisti? vox 10 
Apa, Sanguinis fratris tui clamat ad me de 
E»ri4 terra, *Nunc igitur maledictus eris 11 

super terram, quae aperuit os suum 

et suscepit sanguinem fratris tui de 

manu tua. "Cum operatus fueris 12 
Lriew,eam, non dabit tibi fructus suos; 
Dcus vagus et profugus eris super terram. 


Dixitque Cain ad Dominum: Major 13‏ ו 


e n 


(Mt.1,25. 


8,15. 


1. Al.: Dominum. 

5. S: autem. 7. ST tuum. 

9. 8: numquid. 

. QAG ana hinauf ac  Ὦ- And 


mit Ch. Carte זוי‎ 


18 (4,14—25.) 
XV. 


ev τὸν ϑεόν"- Μείζων ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφε- 
ϑηναί ' με. ME ἐκβάλλεις ue σήμερον ἀπὸ 
προφώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προφώπου 
σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέ- 
μων ἐπὶ τῆς T. καὶ ἔσται πᾶς ὃ εὑρίσκων 
ns, ἀποκτενεῖ με. 15 Καὶ εἶπον αὐτῷ κύριος 
0 ϑεός" Οὐχ οὕτως" πῶς ὁ ἀποκτείνας Καὶν 
ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει. Καὶ ἔϑετο -טא‎ 
Qo; ὁ ϑεὸς σημεῖον τῷ לו‎ τοῦ ₪ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκυντα αὐτόν. 16᾽ Ἐξ- 
Ads δὲ Kaiv ἀπὸ προφώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ὥχησεν ἐν γῇ Neid κατέναντι ᾿Εδέμ. 

11 Καὶ ἔγνω Καὶν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
συλλαβοῦσα Prexa τὸν ᾿Ενώχ᾽ καὶ ἣν οἰκοδο- 
μῶν πόλιν, καὶ ἐπωνόμασε τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ. 18 Ἐγεννήϑη 
δὲ τῷ Ἐνὼχ Γαϊδάδ, καὶ Γαϊδαὸ ἐγέννησε τὸν 
Μαλελεηλ, καὶ Μαλελεὴλ ἐγέννησε τὸν Ma- 
ϑουσάλα, καὶ αϑουσαλα ἐγέννησε τὸν .16- 
μεχ. 19 ΧΚαὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ "aper δύο γυναῖ- 
κας" ὄνομα τῇ μιᾷ Ada, καὶ ὄνομα τῇ δευ- 
τέρᾳ Za. 30 Καὶ ἔτεκεν Ada τὸν ᾿Ιωβήλ᾽ 
οὗτος ἤν πατὴρ οἰκούντων ἐν σχηϑαϊς κτῆνο- 
τρόφων. ^ Καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
Jovia." οὗτος ἣν ὁ καταδείξας “Ψαλτήριον 
καὶ κειϑάραν. 22 Σελλὰ δὲ καὶ αὐτὴ ἕτεκε τὸν 
Θόβελ- καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκὸν 
καὶ σιδήρου" ἀδελφὴ δὲ Θόβελ Νοεμα. 38 Εἶπε 
δὲ "áuey ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν" Ada καὶ Σελ- 
λά, ἀκουσατέ μου τῆς φωνῆς" γυναῖκες. “«- 
7 ἐνωτίσασϑε μου τοὺς λόγους" ὅτι ἄνδρα 
ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, καὶ νεανίσκον εἰς 
μώλωπα ἐμοί 21 ὅτι ἑπτάκις ἐχδεδίκηται x 
Καῖν, ἐχ δὲ הד‎ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
25* Eyvo δὰ Adan Εὔαν τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐπωνόμασε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηϑ, λέγουσα" ᾿Εξανέστησε 
γάρ μοι ὁ ϑεοὺὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ Aßel, 


16: Καὶ ἐξῆλθε. 20: 0 πατὴρ. 


13. fte ertragen w. möge. B.A: Mifiethat. vE: Ju 
τοῦ (ít m. Schuld, als bag id) f. tragen, fönnte? A: 
Bergeihung ve verdiente? (dw: m. Strafe?) 


nA . 4 RD. 4 mic ware. 


Müchtig im Lande? dW.vE: 56). A: oflwarts. 


Genesis. 


Caint profugi signum urbs 61 grogentes. Seth. 
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1, 64. 


(4, 14—25.) 19 


Sanod. βαπεῷ und feine Weiber, Ber 4. 


IV. 


m m Herrn: Meine Günbe ift größer, | **'%**est iniquitas mea, quam ut veniam 


wm daß fie mir vergeben werben möge. 
14*Siehe, du treibeft mich heute 6גג‎ bem 
Lande, und muß mich vor deinem Angeficht 
verbergen, und muß unftät und flüchtig fein 
arf Green. 650 wird mird geben, bag mid) 
13tbtiblage, wer mich findet. *Nber der Herr 
fpa zu ifm: Nein, jonbern mer Gain 
αὶ, dad fol fiebenfältig gerochen 
werben. Und ber Herr machte ein Zeichen 
an Gain, vag ihn niemand erfchlüge, wer 

1608 fände. *Ulfo ging Gain von dem An 
at 5 Herrn, unb mohnete im Lande 
א%‎ jmfeit Even, gegen Morgen. 

17 lim Gain erfannte fein Weib, bie marb 
,הת‎ und gebar ben 008060. Und er 
harte eine Stadt, bie nannte er nach feines 

1850006 Namen 90700. *Ganoch aber 
urit Jrad, Irad zeugete Mahujael, Dia= 
זול‎ zeugete Methufael, Methufael zeugete 

dim. *Lamech aber nahm 3mel Weiber, 

Dane hieß Ada, die andere Silla. *lind Aoa 
ger 38001, von bem find bergefommen, 
Mt in Hütten mohneten und Bieh zogen. 

*Und jein Bruder hieß Subal, von bem find‏ ו? 

tagefommen die Geiger und Pfeifer. *Die 

Jiffa aber gebar auch, nemlich den Thubal- 
fein, een Dieifter in allerlei Erz und Eifen- 
]הפ‎ Und bie Schwefler, des Ihubalkain 

rar Raema. *lInb gamed) fprach zu feinen 

Beibern, Ada unb Silla: Ihr Weiber La- 
Bébé, höret meine Stebe, und merkt, mad 
i$ fag: Sch Habe einen Mann erfchlagen 
εἰς zur Wunde, und einen Süngling mir 

"imr Benle. * Gain foll fiebenmal gerochen 
werden, aber Xamech fieben unb fiebenzigmal. 
25 "tam erfannte abermal fein Weib, unb fte 
bar einen Sohn, den hieß fle Seth. Denn 

801 Kat mir, fprach ffe, einen andern 

tamem gefegt für Habel, ven Gain erwürget 


16. U.L: den Morgen. 


92. B: R. aller Kupfer- n. Gifenfdymiebe. A: war 
δου ἀξ... DELL [f 2112 Fun. -- 44 


9,6. 
Pr.2, ו‎ 


Ps.1 39,7. 


Mt.1 $??-tuagies 


Striemen. 


Mania m 


merear. *Ecce, ejicis me hodie a fa- 14 
cie terrae, et a facie tua abscondar, 

et ero vagus et profugus in terra; 
omnis igitur qui invenerit me, occi- 
det me. *Dixitque ei Dominus: Ne: 15 
quaquam itla fiet, sed .omnis qui 
occiderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut 
non interficeret eum omnis qui in- 
venisset eum. *Egressusque Cain a 6 
facie Domini habitavit profugus in 
‘terra ad orientalem plagam Eden. 


Cognovit autem Cain uxorem suam, 17 ' 
quae concepit et peperit Henoch, et 
aedificavit civitatem, vocavitque no- 
men ejus ex nomine filii sui Henoch. 
*Porro Henoch genuit Irad, et Irad 18 
genuit Maviael, et Maviael genuit Ma- 
thusael, et Mathusael genuit Lamech. 


10.0. Qui accepit duas uxores, nomen uni 19 


Ada et nomen alteri Sella. *Genuit- 20 
que Ada Jabel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoriis atque pastorum. 
*Et nomen fratris ejus Jubal; ipse21 
fuit pater canentium cithara et organo. 
*Sella quoque genuit Tubalcain, qui 22 


(016,8. fuit malleator et faber in cuncta opera 


aeris et ferri. Soror vero Tubalcain 

Noema. "Dixitque Lamech uxoribus 23 

suis Adae et Sellae: Audite vocem 

meam, uxores Lamech, auscultate ser- 

monem meum' quoniam occidi virum 

in vulnus meum, et adolescentulum 

in livorem meum. *Septuplum ultio 24 
"!* dabitur de Cain, de Lamech vero sep- 
septies. | *Cognovit quo- 25 
que adhuc Adam uxorem suam, et 
peperit filium, vocavitque nomen ejus 
Seth, dicens: Posuit mihi Deus semen 
aliud pro Abel, quem occidit Cain. 


15. S: in Cain. 


alice in ON 


20 (4,26—5,17.) 


Genesis. 


Υ. 


ὃν ἀπέκτεινδ .א‎ % Καὶ τῷ 26 ἐγένετο 
υἱός" ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὅνομα αὐτοῦ "Eros. 
Οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσϑαι τὸ ὄνομα xvolov 
τοῦ ϑεοῦ. 


: Αὕτη ἡ ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. Ἧι 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν Aday, κατ᾿ εἰκόνα 
ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. 24000 καὶ ,OgÀv ἐποίη- 
σεν αὐτοὺς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπὼ- 
"oje τὸ ὄνομα αὐτοῦ áp, ἡ fi ἡμέρᾳ ἐποίη- 
σεν αὐτούς. 3 Ἔζησε δὲ Ada τριάκοντα καὶ 
διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησε κατὰ τὴν ἰδέαν 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ ἐπω- 
ו‎ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 219. * Ἐγένοντο δὲ 
αἱ ἡμέραι Adayı, ' ἃς ἔζησε' μετὰ TO γεννῆσαι 
αὖ τὸν τὸν 2710, ἔτη “ἑπτακόσια, καὶ € ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. ὅ Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι 3 ἃς ἔζησε, τριάκοντα καὶ &- 

ναχόσια ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 6" Ἔζησε δὲ 
259 πέντε xal * duxxooua ἔτη, καὶ ἐγέννησε. τὸν 
᾿Εγώς. 7 Καὶ ἔζησε Σὴϑ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτὰ ἔτη καὶ "ἑπτακόσια, καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 8 Καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι «Σὴϑ δώδεκα καὶ ἐννακόσια 
ἔτη, καὶ ἀπέϑανε. SK αἱ ἔζησεν Eros 811 
"ἑχατὸν ἐννενήκοντα, καὶ dye ynot τὸν Kaivas. 
10 Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼς μετὰ τὸ γεννῆσαι αὑτὸν 
τὸν Καϊνᾶν πεντεκαίδεκα € ἔτη καὶ Ῥἑπτακύσια, 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 11 Καὶ 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Ενὼς πέντε ἔτη καὶ 
ἐννακόσια, καὶ ἀπέϑανε. 12 Καὶ ἔζησε 
Koivay ἑβδομήκοντα Ἐκαὶ ἑκατὸν ὅτη καὶ ἐγέν- 
viia τὸν Μαλελεηλ. 13 Καὶ ἔζησε Καϊνᾶν 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεὴλ τεσσα- 
ράκοντα καὶ "ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. H Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι עס‎ δέκα ἔτη καὶ ἐννακόσια, 
καὶ ἀπέθανε. 15 Καὶ ἔζησε Μαλελεὴλ 8 
καὶ ἑξήκοντα * xal ἑκατὸν ἔτη καὶ ἐγέννησε τὸν 
Tageb. 16 Kal ἔζησε Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεν»- 
vica. αὐτὸν 10% 0 ἔτη τριάκοντα καὶ 
* ἑπτακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ i ϑυγατέρας. 
17 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ 


^ ^n * ^^ 


Adami et posterorum generatto et anni. 
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1. Mofie, 


Qetb. Enod. Kenan. 


Adam. 


266: *Und Seth zeugete auch einen Sohn, 
und fip ihn 606. Zu derfelbigen Zeit 
Ang man an zu yprebigen von be8 Herrn 
Namen. 


V. Die i Dad Buch von des Menfchen 
80/0: Da Gott den Menfchen fchuf, 
machte er ihn nad? pem Gleichniß Gottes, 
2*mb fduj fie ein Männlein und Fräulein, 
wt jegnete fie, und hieß ihren Nanıen 
δώ, zur Zeit, ba fie gefchaffen wurden. 
3'Unb Adam war hundert und dreißig Sabre 
dt, und zeugete einen Sohn, ber feinem 
Bir ähnlihd war, und hieß ihn Seth, 
Ar lebte Darnach acht hundert Jahre, und 
$jmrie Söhne und Töchter, *baf fein gan- 
piter ward neun hundert und dreißig 
6300: , und ftarb. *Getf mar hundert 
vun fünf Jahre aft, unb zeugete Enos, *unb 
kebte tarmad) acht Hundert und fieben Sabre, 
Sand zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter ward neun hundert und zwölf 
9Yahre, und flat. *(Énoà war neunzig 
10 δεῦτε aft, und zeugete Kenan, *und [efte 
Mrd) + Hundert und funfzehn Safe, 
Hand zeugete Söhne unb Töchter, *baf fein 
ganzes Alter warb neun hundert unb fünf 
12 Jahre, und flach. *enan war flebenzig 
13Jahre alt, und zeugete Mahalaleel, *und 
khte darnach adit Hundert und vierzig Sabre, 
14 τοῦ zeugete Söhne und Töchter, *baf fein 
ganzes Alter wfarb neun hundert und zehn 

I Jahre, und ftarb. *Mahalaleel war fünf 
und jehzig Sabre alt, und zeugete Jared, 
16*und 1916 barnad) acht Hundert und dreißig 
דן‎ Jahre und zeugete Söhne und Töchter, *baf 
kin φατιλεὸ Alter ward acht hundert fünf 


3-32. U.L: Jahr, 


Ea 4% x e S. wurbe 

- et an? מז‎ 

Gees) enzerafen ^ YE.A: ben Namen 
l. ואט‎ 


Geídhlodcs . 


. ham Pie Th. 44 ₪ 


. (4, 20— 5, 17.) 
Mahalaleel. 


21 
V. 


*Sed et Seth natus est filius, quem 26 


vocavit Enos; iste coepit invocare‏ עו 
nomen Domini.‏ 

1Chr.1. 

L.3 


4.171,26 die, qua creavit Deus hominem, 
קל‎ 0-26 similitudinem Dei fecit illum. 
315,"* Masculum et feminam creavit eos, 
1128. et benedixit illis; et vocavit nomen 
eorufn Adam, in die quo creali sunt. 
*Vixit autem Adam centum triginta 
p.27 annis, et genuit ad imaginem et si- 
:C i5: militudinem suam vocavitque nomen 
12336. ejus Seth. "Εἰ facti sunt dies Adam, 
postquam genuit Seth, octingenti an- 

ni, genuitque filios et filias. "Et 
factum est omne tempus, quod vixil 
Adam, anni nongenti triginta, et mor- 

tuus est. — *Vixit quoque Seth cen- 

tum quinque annis, et genuit Enos. 

* Vixitque Seth, postquam genuit Enos, 
octingentis septem annis, genuitque 

filios et filias. *Et facti sunt omnes 

dies Seth nongentorum duodecim an- 
norum, et mortuus est. | *Vixit 

vero Enos nonaginta annis, et genuit 

L.3,97. Cainan. 
octingentis quindecim annis, et genuit 


Hic est liber generationis Adam. V. 


₪ 


6 
T 
8 
9 


*Post cujus ortum vixit 10 


+ filios et filias. *Factique sunt omnes 11 


dies Enos nongenti quinque anni, et 
mortuus est. 
nan' septuaginta annis, et genuit Ma- 
laleel. 
genuit Malaleel, octingentis quadra- 
ginta annis, genuitque filios et filias. 


* Vixit quoque Cai- 12 


*Et vixit Cainan, postquam 18 


*Et facti sunt omnes dies Cainan 14 


nongenti decem anni, et mortuus 
est. 
ginta quinque annis, et genuit Jared. 
*Et vixit. Malaleel, 
Jared, octingentis triginta annis, et 
genuit filios et filias. 
omnes dies Malaleel octingenti no- 


3. St filium. Al.: ad simil. et imag. 


dW: nad) f. 9febnlid)f., 


nad) f. 
À: nad) f. 8... ΘΙ 


[eidnig. _ 


*Vixit autem Malaleel sexa- 15 
postquam genuit 16 


* Et facti sunt 17 


in ©. gee Sohn]. B: zeug. er in f. Gleichheit, nad) f. Bilde. 
, m. eb , ^ $3. ὙΕ: הו‎ 


Mh am 


22 (5,18—6,2) 


Genesis. " 


V. 


ἔτη πέντε καὶ ἐνενήκοντα καὶ ὀκτακόσια, xai 
ἀπέϑανε. 18 Καὶ ἔζησεν ᾿Ιαρεδ δύο καὶ 
ἑξήκοντα ἔτη καὶ ἑκατόν, καὶ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ενώχ. 19 Καὶ ἔζησεν ᾿Ιώρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν ᾿Εντώχ, ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 30 Kai ἐγένοντο πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι Ἰάρεδ, δύο καὶ ἑξήκοντα καὶ ἐννα- 
κόσια ἔτη, καὶ ἀπέϑανε. 21 Καὶ ἔζησεν 
Ἐνὼχ πέντο καὶ ἑξήκοντα καὶ δκατὸν ἔτη, καὶ 
ἐγέννησε τὸν Madovoala. 32 Εὐηρίστησε δὲ 
Ἐνὼχ τῷ ϑεῷ μετὰ τὸ γεννῇσαι αὐτὸν τὸν 
Μαϑουσάλα, διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ ϑυγατέρας. 33 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι ᾿Ενὼχ πέντε καὶ ἑξήκοντα καὶ τριακύ- 
cux ἕτη. Ἢ Καὶ εὐηρέστησεν ᾿Εγὼχ τῷ ϑεῷ, 
> καὶ οὐχ svoloxeto, ὅτι μετέϑηκεν αὐτὸν 0 
ϑεῦὸς. | 25 Καὶ ἔζησε Μαθουσάλα ἑπτὰ ern 
καὶ ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν, καὶ ἐγέννησε τὸν 
Aausy. ?9 Καὶ ἔζησε Μαϑουσάλα μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Jauey δύο καὶ ὀκτακόσια 
ὅτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 321 Καὶ 
ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαϑουσάλα, ἃς 
ἔζησεν, ἐννέα καὶ ἑξήκοντα καὶ ἐγνακόσια ἔτη, 
καὶ ἀπέϑανε. 28 Καὶ ἔζησε Αάμεχ ὀκτὼ 
καὶ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
υἱόν, 29καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε, 
λέγων" Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν» ἔρ- 
γῶν ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν 
ἡμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο κύριος 
ὁ Os0g. 80 Καὶ ἔζησε Aayey μετὰ τὸ γεννῆ- 
σαι αὐτὸν τὸν Noe πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα 
καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγα- 
τέρας. 31 Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι “ά- 
μὲχ ἑπτακόσια καὶ πεντηκοντατρία ἔτη, καὶ 
ἀπέϑανε. 9? Καὶ ἣν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, 
καὶ ἐγέννησε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν Χάμ, 
τὸν 0. | 


WE. Kal ἐγένετο, ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνϑρω- 


Adami posterorum generatio et anni. Filii Det. 
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(5,18—6,2) 23 


Jared. Qenod. Methufelah. 9060. 07000. Die Meniientöchter. 


V. 


18un0 neunzig Sabre, und flarb. * Jared 
war hundert und zwei und fechzig Sabre 
1911, und zeugete Genoch, *und lebte bar» 
לג‎ acht Dunbert Jahre, unb zeugete Söhne 
Mand Töchter, "bag fein ganzes Alter ward 
xum hundert zwei unb fechzig Sabre, unb 
41 ftat. * Gmod mar fünf unb [εὐ 
22 Jahre alt, und zeugete Methufalah. *Und 
zem er Methufalah gezeuget hatte, blieb 
₪ in einem göttlichen Leben brei. hundert 
Sir, und zeugete Söhne und Töchter, 
?3*iij fein ganzes Alter wart drei hundert 
Afııf und fechzig Sabre. *Und dieweil er 
en göttliches Leben führete, nahm ihn 
66 hinweg, und ward nicht mehr ge= 
Sirm. "Metbufalah warb Hundert fieben 
und achtzig Sabre alt, unb zeugete ,ול‎ 
26*md lebte barnadj fieben hundert zwei und 
tbtiig Jahre, unb zeugete Söhne unb 
2730600, *vaß fein ganze® Alter ward neun 
Puseert nen und fechzig Jahre, und 
28 farb. *2amed war hundert zwei und 
anig Fahre alt, unb aeugete cinen Sohn, 
*:9'unb hie ihn Noah, unb fyrad): Der wird 
und trüflen in unferer Dühe und Arbeit 
ui Erden, die ber Herr. verflucht Dat. 
9*Durnach lebte er fünf hundert fünf und 
zeunzig Iahre, unb zeugete Söhne und 


δι Tochter, * bag fein ganzes Alter mard fles |. 


hunnert fieben und fiebenzig Jahre, unb‏ מא 
hart. "Noah mar fünf hundert Jahre alt,‏ 
δεν ;tugete Sem, Ham und Sapfetf.‏ 
VL Da fid aber bie Menichen begannen‏ 
ju mehren auf Grben, und zeugeten ihnen‏ 
238bter; *ba fahen bie Kinder Gottes nad)‏ 
ten Töchtern der Menfchen, wie fie fchön‏ 


== == ה‎ ee 


1. U.L: begunnen. A.A: begunten! 


naginta quinque anni, et mortuus 

est. *Vixitque Jared centum 18 
' sexaginta duobus annis, et genuit 

Henoch. *Et vixit Jared, postquam 19 
genuit Henoch, octingentis annis, et 

genuit filios et filias. *Et facti sunt 20 
omnes dies Jared nongenü sexaginta 

duo anni, et mortuus est. | *Porro 21 
Henoch vixit sexaginta quinque annis, 

e,5.17,1.€t genuit Mathusalam. *Et ambulavit 22 
?*4- Henoch cum Deo; et vixit, postquam 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et 

genui filios et filias. "Et facti sunt 23 
omnes dies Henoch trecenti sexaginta 

te quinque anni. *Ambulavitgue cum 24 
060, et non apparuit, quia tulit eum 

vem v Deus. * Vixit quoque Mathusala 25 
('Coi$iiicentum octoginta septem annis, et 

L.8,36. penuit Lamech. *Et vixit Mathusala, 26 
postquam genuit Lamech, septingen- 
tis octoginta duobus annis, et genuit 

- filios et filias. *Et facti sunt omnes 27 
dies Mathusala nongenti sexaginta no- 

vem anni, et mortuus est. * Vixit 28 
autem Lamech centum octoginta duo- 

bus annis, et genuit filium, * vocavit- 29 
que nomen ejus Noe, dicens: Iste 
317.41. consolabitur nos ab operibus et la- 
boribus manuum nostrarum in terra, 

cui maledixit Dominus. *Vixitque 30 
Lamech, postquam genuit Noe, quin- 
genlis nonaginta quinque amnis, et 

genuit filios et filias. "Et facti sunt 81 
omnes dies Lamech septingenti se- 
pluaginta septem anni, et mortuus 

est. *Noe vero cum quingentorum 82 
6,10. esset annorum, genuit Sem, Cham 

et Japheth. 


Cumque coepissent homines VN, 
multiplicari super terram et filias 
Der sö,,procreassent, * videntes filii Dei filias 2 


?"45*^]hominum, quod essent pulchrae, ac- 


22. 5: Et vixit Henoch, postq. genuit. 


24 (6,3—14) 


VI. Spiritus non fn aeternum. 
λαί εἰσιν, ἔλαβον ἑαντοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν 
ὧν ἐξελέξαντο. 3 Καὶ eins κύριος ὁ ϑεύς" 
Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀν- 
ϑρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα. διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας: ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὑτῶν 
ἑκατὸν εἴκοσιν ἔτη. 4 Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" καὶ μετ 
ἐκεῖνο, ὡς ἂν εἰςξεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ 
πρὸς τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων καὶ 2 
γῶσαν αὐτοῖς, ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ an 
αἰῶνος, οἱ ἄνϑρωποι οἱ ὀνομαστοί. δ᾽ Ιδὼν 
δὲ κύριος ὁ ϑεός, ὅτι ἐπληϑύνϑησαν αἱ κακίαι 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶς τις δια- 
νοεῖται & τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας, ὃ καὶ ἐνεθυμήθη 
ὁ eos, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ διενοήθη 7 καὶ εἶπεν ὁ ϑεόρ" “Ἵ“παλείψω | * 
τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐποίησα ἀπὸ προςώπου τῆς 
γῆς, ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως κτήνους, καὶ "ἀπὸ 
ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" 
ϑυμήϑην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 5 Νῶε δὲ εὗρε 
χάριν ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 


9 Avzaı δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Nos | ἄνϑρω- 
nos δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, 
«τῷ ϑεῷ εὐηρέστησε: Ide. 10᾽ Ἐγέννησε δὲ Noa 
τρεῖς υἱούς, τὸν “Σήμ, τὸν Χαμ, τὸν Ιάφεϑ. 
11 Egan δὲ 7 γῇ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἐπλήσϑη ἡ yn ἀδικίας. 12 Καὶ εἶδε 'κύριορ' 
ὁ ϑεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν κατεφϑαρμένη, ὅτι 
κατέφϑειρθ πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς γῆς. 13 Καὶ εἶπε' κύριος ὁ ϑεὸς τῷ Νῶε" 
Καιρὸς παντὸς ἀνϑρώπόυ ἥκει. ἐναντίον μου, 
ὅτι ἐπλήσϑη m ἀδικίας an αὐτῶν, καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ καταφϑείρω αὐτοὺς καὶ τὴν qm». 
14 Ποίησον οὖν σεαντῷ κιβωτὸν ἐκ ξυλων 
τοτραγώγνων" νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 


13. * χύριος. 
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mie fte nur molften. 


ὅτι ἕνδ- i 


Genesis. 


Gigantes. Diluvii indictio. 
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4. Su b. 3. w. 9tiefen ..., u. auch hernach, da bie 
Söhne ... gengeten; biefes find die $elben, fo von 


Alters her berühmt find. B: die R. ... u. aud) nad) 
híetem AWYE:DNM . n הווה‎ nadibem (nachher 


1. 4. 


Der Menfchen 35080616. Das Gefhleht Noah. Der Kaften aus Tannenholz. 


poem, unb nahmen zu Weibern, welche ffe 

100708 "Da fpracdh ber Herr: Die Men- 
hen wollen fich meinen Geift nicht mehr 
Rrafen faffen, benn fie find Seid). Sd) will 
ihnen nod) rift geben hundert und zwanzig 

ἀϑαθτε. *G8 waren aud) zu ben. Zeiten 
Igranıen auf Srven, benn da die Kinder 
Gottes die Töchter ber Menfchen befchliefen, 
απὸ ihnen Kinder zeugeten, murbeu daraus 
60001866 in ver Welt und berühmte 

Sie. *Da aber der Herr fahe, daß ber 
Renihen Bosheit groß war auf Erden, unb 
εἴ Dichten und Trachten ihres Herzen 
ὅπει böje war intmerbar; "ba reuete 8 
δε daß er bie SDienidjen gemacht hatte auf 
Green, und εὖ befümmerte ihn in feinem 
dan, *unb [fpradj: Sd will bie Men« 
en, bie id) gefchaffen habe, vertilgen von 
ver Erde, von ben Menfchen an 916 auf ba 
Zieh, und 9:8 auf dad Gemürm, und 6 
esf die Vögel unter bem Himmel, denn 6 

δταικί mich, bag ich fie gemacht habe. * Aber 
Roah fand Gnade vor dem Herrn. 

9 Φιεβ ]ו‎ das Gefchleht Noah: Noah mar 
án frommer Mann und ohne Wanvel, und 
führete ein göttliche Leben zu feinen 5 εἰς 

θαι, *unb zeugete drei Söhne, Sem, Sam, 

1 Sapfetg. *Aber bie Grbe war verberbet vor 

1290105 Augen, und voll δτευεῖδ. * Da (abe 
Gott auf Erden, unb fiche, fie war verbere 
δεῖ, venn alles Kleifch hatte (einen Weg ver- 

auf Erden. *Da [γταῷ Gott zu‏ 64ות!! 
Roah: Alles Wleifched Ende ift vor mid‏ 
gífommen, benn bie Grbe ift voll 8‏ 
von ihnen, unb fiche ba, id) will fie ver-‏ 

liwrftm mit ver (roe "Mache bir einen 
2000: הסט‎ &annenfolj, und made fan: 
mem barinnen, unb verpiche fie mit Pech 

3. U.L: SZahr. Und fo ferner überall. 


9. U.L: fremm Mann. 
14. U.L: &ánnenbols. 


5. WE: des Böfen der. viel ward? B: Dichten ber 
Sranfen. A: D. ihres ©. immerbar | gum DBöfen ge: 


Ian edm ב‎ “ὦ. ὦ ^m 


(6,3—14) 25 
Vi. 
M€4)*-ceperunt sibi uxores ex omnibus, 
Anni. quas elegerant. *Dixitque Deus: Non 3 
2pt.2,5. permanebit spiritus meus in homine 
s iin aeternum, quia caro est; erunt- 
MN que dies illius centum viginti an- 
ACE 3,56 norum. *Gigantes autem erant super 4 
> 205. terram in diebus illis. Postquam 
wiiesenim ingressi sunt filii Dei ad filias 
hominum illaeque genuerunt, isti sunt 
potentes a saeculo viri famosi. — *Vi- 5 
dens autem Deus, quod multa ma- 
sin T 3o litia hominum esset in terra, et cun- 
Meis. cla cogitatio cordis intenta esset ad 
Nm.23,,9Malum omni tempore, * poenituit 6 
18.152 τῇ quod hominem fecisset in terra. 
Eph-59*-Et tactus dolore cordis intrinsecus: 
*Delebo, inquit, hominem, quem 7 
creavi, a facie terrae, ab homine us- 
que ad animantia, a reptili usque ad 
volucres coeli; poenitet enim me fe- 
18,5. cisse eos. * Noe vero invenit gratiam 8 


ul 110, coram Domino. 
L.1,30. 


10,9. 
Am.2, 9. 


Hae sunt generationes Noe: Noe 9 
5224. vir justus atque perfectus fuit in 
icta. generationibus suis, cum Deo ambu- 
5.32. lavit. *Et genuit tres filios, Sem, 10 
Cham et Japheth. *Corrupta est au- 11 
tem terra coram Deo, et repleta est 
iniquitate. "Cumque vidisset Deus 12 
P*15?*terram esse corruptam (omnis quip- 
pe caro corruperat viam suam super 
terram), *dixit ad Noe: Finis uni- 18 
versae carnis venit coram me; repleta 
est terra iniquitate a facie eorum, et 
siet 10,070 disperdam eos cum terra. *Fac14 
an tibi arcam de lignis laevigatis; man- 
siunculas in arca facies et bitumine 


Rs.7?,9. 
eri 


3. R: Dominus. 
6. Al.T (p. terra) Et praecavens in futurum. 


B.dW: unter f. Gefchlechtern. :פד‎ in. A: in f. ₪ 
fdedte.- B. dW. YE. Α: wandelte (fete) mit Gott. 


26 (6, 15—7, 3.) 
Vi. 


xai ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν τῇ 
ἀσφάλτῳ. 15 Καὶ οὕτω ποιήσεις τὴν κιβωτόν" 
Τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, 
καὶ πεντήκοντα πήχεων τὸ 'πλάτος, καὶ τριά- 
κοντὰ πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 16 Ἐπισυνάγων 
ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέ- 
σεις αὐτὴν ἄνωϑεν, τὴν δὲ ϑύραν τῆς κιβω- 
τοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων, κατάγαια διώροφα 
καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17 Ἐγὼ δὲ ἰδοὺ 
ἐπάγω τὸν κατακλυσμόν, ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν», 
καταφϑεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν ῇ ἐστὶ πνεῦμα 
ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὅσα ἂν q ἐπὶ 
τῆς γῆς» τελευτήσει. 18 Καὶ στήσω τὴν δια- 
ϑήκην μου μετὰ σοῦ" εἰςδλεύσῃ δὲ εἰς τὴν 
κιβωτὸν σὺ καὶ οἱ υἱοί σον καὶ ἡ γυνή σου 
καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. 
19 Καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πᾶν- 
τῶν τῶν ἑρπετῶν 'καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ϑη- 
ρίων καὶ ἀπὸ πάσης σαρκὸς, δύο 'δύο' ἀπὸ 
πάντῶων εἰφάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, iva τρέφῃς 
“μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἔσονται. 
20. 4πὸ 'παντων' τῶν ὀρνέων 'τῶν 8150100 
κατὰ γένος, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κα- 
τὰ γένος, ' καὶ; ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν ' τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ' τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο 
'δύο' ἀπὸ πάντων εἰςελεύσονται πρός 08, τρέ- 
φεσϑαι' μετὰ σοῦ ἄρσεν καὶ 9jàv. 21 Σὺ δὲ 
λήψῃ σεαυτῷ ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων, ἃ 
ἐδεσϑε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται 
σοι καὶ ἐκείνοις φαγεῖν. 22 Καὶ “ἐποίησε Noe 
πᾶντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ ϑεῦς, 
οὕτως ἐπθίησε. 

WEN. Καὶ εἶπε κύριος 'ὁ ϑεδρ' πρὸς Now 
1508/08 σὺ καὶ πᾶς δ' οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, 
ὅτι “σὲ εἶδον δίκαιον ἐναντίον μου! ἐν τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ. 2 Arno δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καϑαρῶν 
εἰςάγαγε πρός σε ἑπτὰ ἑπτά, ἄρσεν καὶ שג‎ 
ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ ᾿καϑαρὼν δύο 
dvo, ἄρσεν καὶ ei. 9 Καὶ ἀπὸ τῶν πετει- 
vor τοῦ ovoasov 'τῶν καϑαρῶν ἑπτὰ 6 
ἄρσεν καὶ ϑῆλν, 'καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετει- 


17 (pro ἐστὶ): ἐστὶν ἐν αὐτῇ. 18 (in f. ): πρός σε. 
19. * x. ἀπὸ πάντ. τῶν son. 20. i (p. ὀρνέων) τὸ 
8gav8. 2. t (p. δὲ) πάντον (eti. 3 


15. B.dW.vE.AÀ: befjen (feine, ihre) Breite. 


. p. ἀπὸ). 


Genesis. 


Arcae fabricatio quaeque in eam recipienda. = 


— 


TOD ἼΩΝ בַּכְּפָר: וְזֶה‎ Pa Para Ὁ 
ninm Ww ל‎ FON rien אתה שלש‎ 
TER השלשים‎ nm MN Dun 
urn ποτ תעה‎ iR i ripmetip 16 
הַתְּבָה‎ mp מִלְמַלְלָה‎ mabam uw 
למיס‎ c enn min 3132 
ΠΕΡΙ Nim 3 ar igéexn 1 
ar tra n^ ΓΚ מיט‎ 
55 "am nnpo own m בל‎ 
"mpm map iu» yN27 98 18 
722 nbw names וּבָאת‎ «DN 
Ab יו 318 227625 אַתך:‎ 
-bw wm מִפָל‎ Θ "52-572 
mm "opm TOT TER nam mann 
מְהערף ְמִינָה וּמִוֶהְהַבְּמָה לְמִינָהּ‎ 
EIG "25 man nn 53 
קח-‎ AAN intimo אליף‎ "I him 1 
BON] Dam אפר‎ Sano-ban 5 
ה: ויעש‎ ΤῊ car πῇ Tm אליף‎ 2 
ip אֶלהִים‎ ink mu ἼΩΝ ὯΣΞ ₪ 
ΤΕ 


nnacN3 nio Ajm "oan VID.‏ וְכָלֶ- 
Jqm2‏ אל הַתָּבָה ΠΡ τ‏ רְאִיתִי 
manam ΤΩΣ inm via "J^ p‏ 
הררה תקחדלך νὰ προ ny2d ὁ‏ 
inc]‏ וּמְִהַבְּהַמָה iN‏ לא nno‏ 
וא sion Di rip] WR DaB‏ 
הַפָּמִים πρϑῷ‏ פִבְקָה "spy 7p‏ 


— ₪ 


2 


3 


החא בקמץ .19 v.‏ 


(B: ihn madjen, daß er bie unterfie ... Süanberuna 


1, 6. (6,15—7,3) 27 


Die 2900 2e. in ben Saíten. WIE. 


Jjimvenbig unb auswendig. "lub made ihn 
aljo: Drei Dunbert Ellen {εἰ die Länge, funf» 
sig Güen die Weite, und dreißig Ellen die 

16606. * Gin Senfter follit bu daran machen, 
oben an, eine Elle groß. Die Thür joüft 
bu mitten in feine Seite fegen. Und fol 
drei Boden haben, einen unten, ben andern 
in der Mitte, ben dritten in ber. Höhe. 

17*Tenn fiche, ich will eine Sünpfluth mit 
ὅθεν fommen Iaffen auf Erden, zu ver- 
werben ₪168 Wleifch, darin ein lebendiger 
Dem ift, unter bem Himmel. Alles, was 

18 uf Erden ift, foll untergehen. *Aber mit 
זל‎ will id) einen Bund aufridjten, und bu 
kil in ben Kaften geben mit deinen Söhnen, 
mi deinem Weibe unb mit deiner Söhne 

J9fyibern. "Und du folft in den Kaften 
fun allerlei Thier von allem Kleifch, je ein 
Baar, Männlein und Sräulein, bag fie Ieben- 

Mrig bleiben bei bir. *Don ben Vögeln nad) 
isrer Art, von dem Vieh nad) feiner Art, 
and von allerlei Gemürm auf Erven nad) 
kiner Art, von den allen fol je ein Paar 
w bir bineingeben, daß fie Iebenvig bleiben. 

21 * nb du foQft allerlei Speife zu צול‎ nehmen, 
die man ifjet, und ]00 fie bei bir famm- 
len, bap. fie bit und ihnen zur Nahrung da 

2n. *line Noah that alles, mas ihm Gott 
+ 


VEL Uno ver Herr fprad) zu Noah: Gehe 
in den faflen, bu unb dein ganzes Haus, 
denn bid) babe ich gerecht erfehen vor mir 

2;u diefer Zeit. "Aus allerlei reinem Dieb 
nimm zu bir, je fieben unb fieben, 6 
SRannlein und fein Fräulein, von bem un» 
החוד‎ Vieh aber je ein Paar, ba8 Männ- 

ὁ [εἶπ und fein Sräaulein. *Defjelben gleichen 
ven den Wögeln unter bem Himmel, je flee 
fen und fieben, dad Männlein und fein 


16.U.L: einer Ellen. 20.A.A: denen Allen. A.A: 
den. U.L: Iebenbleiben. 21.A.A: da feien, fein. 


19. Thiere ... bei Paaren ... Beiblein. Β: Ὁ. allem 
541 הל‎ Ich AW: ὦ allem Rshanhirnan ול .הלט‎ 


linies intrinsecus et extrinsecus. *Et15 
sic facies eam: Trecentorum cubi- 
torum erit longitudo arcae, quinqua- 
ginta cubitorum latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo illius. * Fenestram 16 
in arca facies, et in cubilo consum- 
mabis summitatem ejus; ostium au- 
tem arcae pones ex latere; deorsum 
coenacula et tristega facies in ea. 
3P-$S**Ecce; ego adducam aquas diluvii 17 
super terram, ut interficianı omnem 
carnem, in qua spiritus vitae est 
subter coelum; universa, quae in 
terra sunt, consumentur. * Ponamque 18 
foedus meum tecum, et ingredieris 
arcam tu et filii tui, uxor tua et . 
uxores filiorun: tuorum tecum. *Et19 
ex cunctis animantibus universae car- 
nis bina induces in arcam, ut vivant 
tecum, masculini sexus et feminini. 
*De volucribus juxta genus suum, et 20 
de jumentis in genere suo, et ex 
omni reptili terrae secundum genus 
suum; bina de omnibus ingredientur 
tecum, ut possint vivere. *Tolles 21 
igitur tecum ex omnibus escis, quae 
mandi possunt, et coniportabis apud 
te; et erunt tam tibi quam illis in 
gw.) Clbum. — *Fecit igitur Noe omnia, 22 
(kiss isquae praeceperat illi Deus. 
Dixitque Dominus ad eum: In- VER. 
gredere tu et omnis domus tua in 
ו/ לוח‎ arcam; te enim vidi justum coram 
grt me in generatione hac. *Ex omnibus 
eribianimantibus mundis tolle septena et 
Lov-it. septena, masculum et feminam; de 
animantibus vero immundis duo et 
duo, masculum et feminam. *Sed 3 
et de volatilibus coeli septena et se- 
ptena, masculum et feminam; ut sal- 


to 


17. S: et universa. 


Gfbaren, das m. zu efien pflegt. A: efien fann. vE: 


M Biene.‏ "וב 


28 (7,4—10) 


Genesis. | 


VI. 


vo τῶν μὴ καϑαρῶν δύο δύο, ἄρσεν καὶ 


ϑηλυ,, διαϑρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν “τὴν γῆν. 
4" Ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν; τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 
ἄξοντα νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα, 
0 ἐποίησα ἀπὸ προρώπου πάσης! τῆς γῆς. 
$ Kai ἐποίησε :שת‎ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο 
αὐτῷ κύριος 50 6. 6 Noe δὲ ἦν ἑτῶν 
ἑξακοσίων, καὶ ὁ κατακλυσμὸς τοῦ ὕδατος 
ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς: 7 Εἰρῆλθε δὲ Νῶε καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖ- 
χες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβω- 
τόν, διὰ τὸ ὕδωρ, τοὺ κατακλυσμοῦ. δ᾽ Καὶ 
ἀπὸ τῶν πετεινῶν 'τῶν καϑαρῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καϑαρῶν;, καὶ ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν τῶν καϑαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν 
τῶν μὴ καϑαρῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπὸν- 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ϑδύο δύο δἰςῆλϑον πρὸς ; Noe 
εἰς τὴν κιβωτόν, ἄρσεν καὶ Univ, καϑὰ 'ἐνε- 
τείλατο ὁ ϑεὸς τῷ Noe. 
10 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ 
τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς 
γῆς. 11’E τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ 
τοῦ Noe, τοῦ , δευτέρου unos, ἑβδόμῃ καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐῤῥάγησαν 
πᾶσαι αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσον "' , καὶ οἱ xataQ- 
ὐθάκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχϑησαν, 12 καὶ 
Eyevezo ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαράκοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας. 13 Ἔν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰςῆλϑε Nae, dup, Χαμ, la- 
q«8, oí víoi Νῶε, καὶ ἡ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ 
τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ ner αὑτοῦ 
εἰς τὴν κιβωτόν. A" Καὶ πάντα τὰ ϑηρία 
κατὰ γένος, καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος, 
καὶ עה‎ ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ 
γένος, καὶ πᾶν ὄρνεον πετεινὸν κατὰ γένος 
αὑτοῦ. "35 εἰρῆλϑον πρὸς Νῶε εἰς τὴν κιβω- 
τόν, δύο δύο. 'ἄρσεν καὶ ϑῆλυ' ἀπὸ πάσης 
σαρκός, ἐν ᾧ ἐστὶ πνεῦμα ζωῆς. 16 Καὶ τὰ 
εἰςπορευόμενα ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἀπὸ πάσης 
σαρκὸς εἰς eggs, καϑὰ ἐνδεείλατο ὁ ϑεὸς τῷ 


4: πᾶσαν τὴν ἐξανάστησιν (Al.: 0 ἣν. 
t (in f.) ἀπὸ ἀνθρώπα ἕως κτήνος. 6: zv (bis). 
8. Codd. multum fluctuant. 9. j ἀπὸ; παντῶν (a. 
εἰςῆλϑθ.). 11: ἑνὲ x. Étaxoc. 13: μετ᾽ αὐτῶν. 14. * üo- 
ψέον. 15. * ἄρσεν x. ϑῆλυ. 


3. B.dW.vE: um ©. (beim 8 gehen) zu erhalten, A; 


thamit hor & orh morto * Anf 


Ingressus in arcam. Diluvii aquae. 
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ד 


ber G. war. A: bie G. . ו‎ 


* Ran (Bam Adi AYA, הז‎ 


haa a Aun 


1. 6. 


(7,4—16. 29 


Der Eingang. ₪16 Qünbfíutb. 


Fräulein, auf daß Same Iebenpig bleibe auf 
iwm ganzen (Krbboben. *Denn nod) über 
Heben Sage mill id) regnen lafien auf (ὅτε 
bm vierzig Tage und vierzig Nächte, unb 
vertilgen von dem Grbboben alles, wa8 8 
5 Beim bat, daß id) gemadt Gabe. "lin 
040 that alles, was ifm ver fert. ges 
bet. *Er war aber fechöhundert Sabre 
alt, ba dad SBaffer ber Sündfluth auf Er- 
75m fam. *Und er ging in ben Kaften mit 
חן‎ Söhnen, feinem Weihe unb feiner 
Söhne Weibern, vor tem Gewäffer ber 
$Sumfut. "Don bem reinen Vieh und 
אל‎ Ἐπὶ unreinen, von ben Bögeln und von 
Ya Sewürm auf Erden, *gingen zu ihm 
ה‎ den Kaften bei Paaren, je ein Männlein 
E Sräulein, wie ihm ber Herr geboten 


10 Und ba bie fieben Tage vergangen waren, 
fam dad Gemäffer ber Sünpfluth auf Grben. 
11*3u dem fechähunderten Jahr be8 Alters 
93e, am flebenzebnten Tage 66ל‎ andern 
Monats, das ift ber Tag, da aufbrachen alle 
Brunnen ber großen Tiefe, und thaten fid) 
12auf die Benfter ₪68 Himmeld, "und fam 
an Regen auf Erven, vierzig Sage und 
I3vieriig Nächte. * GBen an demfelbigen Tage 
ging Noah in ben Kajten mit Sem, Ham 
und Japheth, feinen Söhnen, unb mit feis 
nem Weibe und feiner Söhne dreien Weis 
καὶ. *Dazu allerlei & ier nad) feiner Urt, 
allerlei Vieh nach feiner Urt, allerlei Ges 
mirm, dad auf Erden Freucht, nad) feiner 
Art, und allerlei Wögel nad) ihrer Akt, 
ele was fliegen fonnte, und alles was 
בוט כן‎ Hatte, *ba8 ging alles zu Noah in 
den Kaften bei Paaren, von allem Fleifch, 
lóta ein Iebenviger Geift innen war, *und 
dad waren Männlein und Fräulein von 
allerlei διε ὦ, und gingen Binein, wie denn 


11. U.L: 9Renben ... alle Brünne. 
D. U.L: am felben. 14. U.L: δι. 


10. nad ben 7 Zagen. vE: bie Wafler. dW.vE: 


mälsth. A:als 7 X. vorüber waren, übec(d)memmte n 
flügels. dW.vE: alles Geflügel(te) u. Beflederte. 


Ye Balerfl, bie ἃ. 


vor. 


vetur semen super faciem universae 
terrae. *Adhuc enim et post dies 


D 


$10.12. sebtem ego pluam super terram qua- 


draginta diebus et quadraginta nocti- 
bus, et delebo omnem substantiam, 
quam feci, de superficie terrae. *Fe- 
$??- cit ergo Noe omnia, quae mandaverat 
ei Dominus. *Eratque sexcen- 
5,92. torum annorum, quando diluvii aquae 
inundaverunt super terram. "Et in- 


"OQ νι 


0 gressus est Noe et filii ejus, uxor 
"ugeejus et uxores filiorum ejus cum eo 


in arcam propter aquas diluvii. *De 8 
animantibus quoque mundis et im- 
mundis, et de volucribus et ex omni 
quod, movetur super terram, *duo 9 
et duo ingressa sunt ad Noe in ar- 
cam, masculus et femina, sicut prae- 
ceperat Dominus Noe. _ 

Cumque transissent septem dies, 10 . 
aquae diluvii inundaverunt super ter- 
ram. "Anno sexcentesimo vitae Noe, 11 
mense secundo, septimodecimo die 


6,19. 


Pr.d,98; Mensis, rupti sunt omnes fontes 
MAS io.abyssi magnae, et cataractae coeli 


aperlae sunt, *et facta est pluvia 12 
super.terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. Jn articulo 13 
diei illius ingressus est Noe et Sem 
et Cham et Japheth, filii ejus, uxor 
illius et tres uxores filiorum ejus cum 
eis in arcam, "ipsi et omne animal 14 
secundum genus suum, universaque 
jumenta in genere suo, et omne quod 
movetur super terram in genere suo, 
cunctumque volatile secundum genus 
suum, universae aves omnesque vo- 
lucres *ingressae sunt ad Noe in15 
arcam, bina et bina ex omni carne, 
in qua erat spiritus vitae. *Et quae 16 
ingressa sunt, masculus et femina ex 
omni carne introierunt, sicut prae- 


13. S* tres. 


14. B: u. alfe wilde Thiere ... fried)enbe Th. vE: 
ad) ihren Arten. B: alle VBögelein von allerlei Ges 


30 )7,17--8,5(( 
^" VI. 


Nos. Καὶ ἔκλεισε κύριος '0 ϑεὸς τὴν κιβωτὸν "m 4 i2 mm 


ἔξωϑεν avrov. H Καὶ ἐγένδτο ὁ κατακλυσμὸς 
τεσσαράκοντα ἡμέρας 'καὶ τεσσαράκοντα -טע‎ 
κτας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεπληθύνθη τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπῆρε τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψῶϑη ἀπὸ τῆς 
γῆς. 15 Καὶ ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληϑύ- 
γετο σφόδρα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεφέρετο 7 
κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 19 To δὲ ὕδωρ 
ἐπδκράτει σφόδρα σφόδρα ἐπὶ τῆς e xai 
ἐκάλυψε πάντα τὰ 007 τὰ ὑψηλά, ἃ ἣν ὑπο- 
κάτω τοῦ οὐρανοῦ. 20 πεντεκαίδεκα πήχεις 
ὑπεράνω ὑψώϑη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψϑ 
'παντα' τὰ | 007 'τὰ ὑψηλά". 21 Καὶ 8 
πᾶσα σὰρξ κιγουμένη ἐπὶ τής γῆς τῶν πετει- 
vo καὶ τῶν κτηνῶν καὶ͵ τῶν ϑηρίων, καὶ πᾶν 
ἑρπετὸν κρούμενον ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ πᾶς ἄν- 
ϑρωπος. 22! Koi πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς", 
“καὶ πᾶν ὃ ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέϑανε. 28 Καὶ 
3 πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ ἦν ἐπὶ προς- 
ὥπου τῆς γῆς» ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 
καὶ Ren καὶ τῶν πεδινῶν zov οὐρανοῦ, 
καὶ ἐξηλείφησαν ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ κατελείρϑη 
μόνος Nos καὶ οἱ uet αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 
21 Καὶ ὑψώϑη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας 
ἑκατὸν πεντήκοντα. 
VENE. Koi ἀγεμνήσϑη 6 Os0; τοῦ Noe καὶ 
πάντων τῶν ϑηρίων καὶ πάντων τῶν κνηνῶν 
xal πάντων τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων", ὅσα nv ‚ner αὑτοῦ ἐν 
τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν 0 06 ה‎ ἐπὶ 
τὴν 77% καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ. 2 Καὶ ἐ ἐπεκα- 
λυφϑησαν αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ καταῤ- 
ὁάκται τοῦ οὐρανοῦ, xal συνεσχέϑη ὁ ὑετὸς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3 καὶ "ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ 
πορδυόμενον ἀπὸ τῆς γῆς» καὶ ἡλαττονοῦτο τὸ 
ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 
$ Καὶ ἐκάϑισεν 7 κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, 
ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ 007 τὰ 
“ραράτ. 9 Τὸ δὲ ὕδωρ ἡλαττονοῦτο ἕως τοῦ 


17. T (p. κατακλ.) ἐπὲ τ. γῆς et (p. ἐπῆρε) τὸ ὕδωρ. 
19: ἐπεκάλυψε. 22: πᾶς ὃς ἦν. 23. (p. προςώπ.) 
πάσης. 1: εἰς τὴν κιβωτόν. 


16. vE: ... ba fchloß. A: verfdilog ihn Ὁ. augen? 


Genesis. 


Interitus ger undas. Fontes et 0006 1 
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20. dW.vE: X. &. darüber fliea ... m. 66 murben ל‎ 


1. 6. 


)7,17--8.5( 1 


Der lintergang alles ₪161]068. Der Kaften anf vacat. 


ΨΙΗ. 


Get ihm geboten hatte. Und ber Herr jchloß | (Eris? ceperat ei Deus; et inclusit eum Do- 


17 ἔπιες ibm zu. * Da fam die Sündfluth vier: 
jig Tage auf Grben, unb die Waffer mudjen 
unb 0001ף‎ den faiten auf, unb trugen ihn 

tSemper über der Grbe. *Alfo nahm das Ges 
ןבש‎ überbano und wuchs jo febr auf 
Green, daB ver fafte auf bem. Gewäffer 

19jx6r. *linb Das Gemáffer nam überhanv 
anb-mudjé (o jehr auf Grben, daß alle Hohe 
Derge unter bem ganzen Himmel 1 

20murbeu. *Bunfzehn Ellen hoch ging 8 
Srwäjter uber die Berge, die bebedt wurben. 

ging alles Fleifch unter, ba8 auf 6‏ גפ*|? 
wer treucht, an Vögeln, an Vieh, an Thieren,‏ 

ub au allem, daß fid) reget auf Erben, unb 
2215 allen SORenjden.  *9[(0c08, ₪08 einen 
bécmbigen $Obem Hatte im Trodnen, daß 

23]eó. *Alfo ward vertilget alles, was auf 
גדא‎ Grbboben war, vom Menfchen an 6 
auf ba8 Vieh und auf dad Gewürm und 
auf bie Vögel unter dem Himmel, das arb 
01066 von der Erde vertilget, allein Noah 
5006 über, unb was mit ifm in dem Kaften 

24mwar. "Und dad Gemaájfer flanb auf Erden 
hundert und funfzig Tage. 


VENE. Da gebadjte Gott an Noah, unb 
«x alle THiere und an alles Vieh, das mit 
ifm in bem Kaften war, und {8 Wind 
auf Erden fommen, und vie Waffer fielen, 

2*mnb die Brunnen ber Tiefe wurben ver- 
fepfet, jammt ven Benftern be8 Himmels, 
und bem Regen vom Himmel ward gemehret, 

3*und das Gewäffer verlief fíd) von der Groe 
unmer bin, und nahm ab, nad) Hundert und 
ἀτεπῃίᾳ Tagen. *Am flebenzehnten Xage 
νεδ fiebenten Monats lie fld) ber Kaften 

Inieder auf das Gebirge Ararat. * G6 ver- 

lief aber bag Gewäffer fortan, und nafm 


23. 4.2: blieb übrig. 
2. U.L: .)והז‎ 
4. U.L: MRonden. 


23. iegl. Beten auf b. €rbb. B: Alles was ein. 
fatte. vE: DBeftehenpe. 0 


=. om a + ww Ὁ 


minus deforis. *Factumque est di- 17 
luvium quadraginta diebus super ter- 
ram, et multiplicatae sunt aquae, et 
elevaverunt arcam in sublime a terra. 
*Vehementer enim inundaverunt el 18 
omnia repleverunt in superficie ter- 
rae; porro arca ferebatur super aquas. 
*Et aquae praevaluerunt nimis super 19 
terram, opertique sunt omnes mon- 
tes excelsi sub universo coelo. *Quin- 20 
decim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. "Consum- 21 
taque est omnis caro quae movebatur 
super terram, volucrum, animantium, 
bestiarum omniumque reptilium quae 
reptant super terram; universi ho- 
mines *et cuncta, in quibus spira- 22 
culum vitae est in terra, mortua sunt. 
* Et delevit omnem substantiam, quae 23 
erat super terram, ab homine usque 
ad pecus, tam reptile quam volucres 
coeli; et deleta sunt de terra; re- 
seid. mansit autem solus Noe et qui cum 
eo erant in arca. "Obtinueruntque 24 
aquae terram centum quinquaginta 
diebus. 

Recordatus autem Deus Noe VIII. 
cunctorumque animantium et omnium 
jumentorum, quae erant cum eo in 
arca, adduxit spiritum super terram, 
et imminutae sunt aquae. *Et clausi 2 
125:55,5,8uDl fontes abyssi et cataractae coeli, 

et prohibitae sunt pluviae de coelo. 

*Reversaeque 'sunt aquae de terra 

euntes et redeuntes, et coeperunt 

minui post centum quinquaginta dies. 

7,11. *Requievitque arca mense seplimo, 4 
vigesimo sepümo die mensis, super 

(E-37,35montes Armeniae. "At vero aquae 5 
ibant et decrescebant usque ad deci- 


(19,29. 


ws 


17. Al.T et quadraginta noctibus. 21. S (* ani- 
mantium) + (p. terr.) animantiumque omnium. 
23. Al.T (p. delev.) Deus. 5" (sq.) et. 


3. dW: immer mehr. vE: bie Gew. zogen fid) im» 
mer m. u. m, zurüd. A: bin u. her. B: am Ende von 


32 (8,6—17.) 


Genesis. 


WIN. 


Siícoatienis aquarum incrementa. Mandatum egrediendt. 


δεκάτου μηνός, καὶ ἐν τῷ δεκάτῳ ust, τῇ 
πρώτῃ τοῦ μηνὸς, ὄφϑησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν 
ὀρέων. 6 Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέ- 
ρας ἠνέῳξε Nos τὴν ϑυρίδα τῆς κιβωτοῦ, ἣν 
ו‎ 7 καὶ ἀπέστειλε τὸν κόρακα. Καὶ 
ἐξελθὼν * ovx ἀνέστρεψεν 5 ἕως τοῦ ξηρανϑῆναι} - 
τὸ ὕδωρ, ἀπὸ τῆς γῆς. 8 Καὶ ἀπέστειλε τὴν 
περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ, ἰδεῖν εἰ κεκόπακε 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Καὶ οὐχ εὑροῦσα 7 
περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, ἀνέ- 
στρεψε πρὸς αὐτὸν ‚els τὴν κιβωτόν, ὅτι ὕδωρ 
m’ ἐπὶ πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς γῆς" καὶ ἐκτεί- 
yag τὴν χεῖρα ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰςήγαγεν αὖ- 
τὴν πρὺς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. 10 Καὶ ἐπι- 
σχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν ἐξαπέ- 
στειλε τὴν περιστερὰν ἐχ τῆς κιβωτοῦ. Ti Kai 
ἀνέστρεψε πρὸς αὐτὸν 7 περιστερὰ τὸ πρὸς 
ἑσπέραν, καὶ εἶχε φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ 
στόματι αὐτῆς" καὶ ἔ ἔγνω Noe, ὅτι κεκόπακϑ 
τὸ ὕδωρ, ἀπὸ τῆς γῆς. 12 Καὶ ἐπισχὼν ἔτι 
ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας, πάλιν ἐξαπέστειλδε τὴν 
περιστεράν, καὶ αὖ προςέϑετο τοὺ ἐπιστρέψαι 
Τοῦ αὐτὸν ἔτι. 13 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ καὶ 

ἑξακοσιοστῷ ἔτει, 'éy τῇ ζωῇ TOU Νῶε, τοῦ 
πρώτου urs μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐξέλιπε τὸ ὕδωρ 
ἀπὸ τῆς ins’ καὶ ἀπεχάλυψϑ Noe τὴν στέ- 
n τῆς κιβωτοῦ, ' ἣν ἐποίησε, καὶ εἶδεν o ὅτι 

ea τὸ vÓcQ ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς." 
4 E» δὲ τῳ δευτέρῳ μηνὶ ἐξηράνθη ἡ γῆ, 
sßdoun καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός. 

15 Καὶ εἶπε κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς Νῶε, λέ.- 
γῶν" 16 Ἔξελϑε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ U 
γυνή σου καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν 
υἱῶν σου μετὰ σοῦ, 17 ' καὶ πάντα τὰ ϑηρία 
ὅσα ἐστὶ μετὰ σοῦ, καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πε- 
τεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμε- 
vov ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ σεαυτοῦ" καὶ 


5: ἑνδεκάτῳ (pro δεκάτῳ). 764 13 ἰδεῖν εἰ κεκόπα-- 
κεν τὸ ὕδωρ p. χόρακαλ): οὐχ ὑπέστρεψεν. 8: ἐξαπέ- 
στειλε et: παρ᾽ αὐτοῦ εἴ: τοῦ ἰδεῖν. 1 (p. ἀπὸλ)'προς- 
ons! (eti. v. 13). 9: μὴ eig. et: ὑπέστρεψεν. T(p.7-) 
αὐτοῦ. 10. * ἑτέρας (eti. v. 12). 11: ἀπέστρεψε. 
* (pr.) τὸ. ΤῸ. qo) προςώπο. 13. * ju τοῦ μ μηνός. 
14. T (p. μηνὶ) ἑπτακαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ et (p. μηνός) 
ἀνέῳξε τὴν χιβωτόν. 
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(8,6—17) 33 


Der Nabe. Die Taube und das Delblatt. 88 Dad. 


VI. 


₪ ἰδ auf den zehnten Monat. Am erjten 
3ajt ded zehnten 5220018 fahen ber Berge 
6Epigen hervor. "Nach vierzig Tagen that 
oe) Dad Benfter auf an bem faflen, 8 
za gemadt Hatte, "unb ließ einen Raben 
ausfliegen; der flog immer hin und wieder 
ber, biß 6גל‎ Gemwäfler vertrodnete auf (ὅτε 
gem. "Oarnad) ließ er eine Taube von ftd) 
aiam, auf daß er erführe, ob 008 Ge. 
Imäfer gefallen wäre auf Erven. "Da aber 
vie 3aube nicht fand, ba ifr Fuß rufen 
,מש‎ Fam fie wieder zu ihm in ben δῖα» 
fe, denn dad Gemájjer war noch auf dem 
gun Grbboben. Da 100] er die Hand 
km und nahm fie zu fid) in ben Kaflen. 
10° harrete er nod) andere fieben Tage, 
wb lig abermal eine Taube fliegen 8 
lg Kaflen. *Die fam zu ifm um Beper- 
,חק‎ und fiebe, ein Delblatt hatte fie abge» 
eher und trugd in ihrem Munde. Da 
wmafm Noah, Daß dad Gewäjler gefallen 
wit auf Grben. — "26er er harrete nod 
andere fieben Gage, und 168 eine Taube 
"möfhegen; bie fam nicht wieder zu ihm. 
18 Im 6 Hundert und erften Jahr be8 Ul« 
irá Noah, am erflen Tage bed erften Mo- 
πα, yertrodinete ba8 Gewäller auf Groen. 
Sa ıdat Noah das Sad) von bem Kaften, 
zb jafe, Daß ber Grbboben troden war. 
li*Sife ward bie Erde ganz troden, am fieben 
Eb zwanzigften Gage bed andern Wo- 
4. 


5 Da rebete Gott mit Noah, und jyrady: 
16*Gefe aus bem Kaften, bu und dein Weib, 
Nine Söhne unb deiner Söhne Weiber mit 
Kar *NAlerlei Thier, das bei bir ift, von 
/%ה0‎ 24/00, an Vögeln, an (00, unb 
an allerlei Gemwürm, dad auf Erben freudit, 
ל‎ gebe heraud mit bir, und reget euch auf 


5.13.14. UL: Mond ... Monde ... Monben. 
13. U.L: fedjé Buntertften unb einem. 
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L1 


mum mensem. Decimo enim mense, 
prima die mensis, apparuerunt cacu- 
mina montium. " Cumque transissent 6 
quadraginta dies, aperiens Noe fene- 
stram arcae, quam fecerat, dimisit 
corvum, "qui egrediebatur et non 7 
revertehatur, donec siccarentur aquae 
super terram. *Emisit quoque co- 8 
lumbam post eum, ut videret si jam 
cessassent aquae super faciem terrae. 
*Quae cum non invenisset, ubi re- 9 
quiesceret pes ejus, reversa est ad 
eum in aream (aquae enim erant su- 
per universam terram), extenditque 
manum .et apprehensam intulit in 
arcam. "Expectatis autem ultra se- 10 
ptem diebus aliis, rursum dimisit 
columbam ex arca. *At illa venit ad 11 
eum ad vesperam, portans ramum 
olivae virentibus folis in ore suo. 
Intellexit ergo Noc quod cessassent 
aquae super terram. *Expectavit- 12 
que nihilominus septem alios dies, et 
emisit columbam, quae non est re- 
versa ultra ad eum. "Igitur sexcen- 13 
tesimo primo anno, primo mense, 
prima die mensis, imminutae sunt 
aquae super terram; et aperiens Noe 
teclum arcae aspexit, viditque quod 
exsiccata esset superficies: terrae. 

* Mense secundo, septimo et vigesimo 14 
die mensis, arefacta est terra. 

Locutus est autem Deus ad Noe, 15 
dicens: "Egredere de arca, tu et 16 
uxor tua, filii tui et uxores filiorum 
tuorum tecum! "Cuncta animantia, 17 
quae sunt apud te, ex omni carne, 
tam in volatilibus quam in bestiis et 
universis reptilibus, quae reptant su- 
per terram, educ tecum, et ingredi- 
mini super terram; crescite et mul- 


5. Al.: autem (pro enim). 
7. Al.* non. 


9. S: manum suam. 
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94 (8,18—9,6) 
VER. 


00507500: xol πληϑύνεσθϑε ἐπὶ τῆς γῆς. 
15 Καὶ ἐξῆλϑε Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
ner αὐτοῦ. 19 Kal! πώνεα «à θηρία '' 'καὶ 
πάντα τὰ sen καὶ πᾶν πετεινὸν xal. πᾶν 
ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γέ- 
γος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. 

20 Καὶ φκοδύμησο Νῶε ,ϑυσιαστήριον τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων «ow κτηνῶν 
τῶν καϑαρὼν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πριδινῶν 
τῶν καϑαρῶν, καὶ ἀνήνεγκεν εἰς ὁλοκάρπωσιν 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 21 Καὶ ὠσφράνθη -עא‎ 
000 0 S05 ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπε κύριος 
'ὸ 00 διανοηϑ είς" Οὐ προςϑήσω ἔτι xar- 
ἀράσασθαι. τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνϑρώ- 
fiev, ὅτι ἔγκδιται 7 διάνοια τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ ψεύτητος αὐτοῦ" 
ov joo οὖν ἔτι πατάξαι πᾶσαν σάρκα 
ζῶσαν, καθὼς ἐποίησα. 22 Πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς γῆς σπέρμα καὶ ϑερισμός, ψῦχος καὶ 
καῦμα, ϑέρος καὶ ἔαρ, ἡμέρα καὶ νὺξ οὐ 
καταπαύσουσι. 

IX. Kal εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς τὸν Νῶε καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “ὐξάνεσϑο 
καὶ πληϑύνεσϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν 'καὶ 
κατακυριεύσατε αὐτῆς. 2 Καὶ ὁ τρόμος καὶ 
ὁ . φόβος ὑμῶν ἔσται ini πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς; ἐπὶ rasta φὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
'καὶ' ἐπὶ πάντα τὰ κιψούμενα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τῆς ϑαλάσσης᾽" ὑπὸ 
χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. δ᾽ Καὶ' πᾶν ἑρπετόν, 6 

ἐστι ζῶν». ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν" ὡς λάχανα 
χύρτου δέδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 4 Πλὴν κρέας 
ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φάγεσϑε. 5 Καὶ γὰρ τὸ 
ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν 7 χειρὺς 
πάνεων τῶν ϑηρίων ἐκζητήσω αὐτό, ' καὶ ἐκ 
χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυ- 
n» τοῦ ἀνθρώπου. 6 Ὸ ἐχχέων αἷμα ἀνθρώ- 
που "ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, 
ὅτι ἐν εἰκόνι 0000 "ἐποίησα τὸν ἀνϑρωπον. 


17:πληρώσατε τὴν γῆν. 19:κ. πᾶν ἕρπ. κ. πᾶν πετ. 
20 (* εἰς 


): ὁλοκαύτωσιν. 22: An αν καὶ νύχτα. 


2. t (p. góp.) ὑμῶν. 5. t (p. ὑκῶν) ἐκζητήσω. 
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(8, 18-9, 6.) 85 


Berhbeißung und Gegen. Serefgaft über die € die Thtere. SSetbotbes Blutes, VIN. 


ΕἼ unb jeib fruchtbar unb mehret end) 

15 ef Grben. "lie ging Noah heraus mit 
fanen Söhnen, und mit feinem Weibe, unb 
19mit [εἶπε Söhne Weibern, *dazu allerlei 
Zhier, allerlei Gewürm, allerlei Vögel, unb 
alles, wa8 auf Erden freudjt, dad ging 8 
bem Kaften, ein jegliches zu feines gleichen. 
20 080 aber bamete bem Herren einen Als 
tr, und nahm von allerlei reinem 000, 
unb von allerlei reinem Gevdgel, und opferte 
21 Brandopfer auf bem Altar. *linb der Herr 
τοῦ ben lieblicen Geruch, und fpradh in 
kamen Herzen: Ich will hinfort nicht mehr 
Werbe vnerfluchen um ber Menfchen willen, 
wm τα Dichten ded menjdliden Herzen 
;א א‎ von Sugend auf. Und id) will bine 
ft nicht mehr fchlagen alles, was ba Iebet, 
Anke ih gethan Habe. *So lange bie Erbe 
)אק‎ (oll nicht aufhören Samen unb Ernte, 


5 unb -Gige, Sommer und Winter, Tag. 


wb Radht. 
EX, lin» Gott fegnete Noah und feine 
Söhne, und [fprad): Seid fruchtbar und 
Zwehret euch, unb erfüllet die Erde. *Eure 
δετῶις unb Schreden [εἰ über alle Tiere 
auf Erden, fiber alle Vögel unter bem im: 
me, und über alles, was auf bem Grbboben 
fudit, und alle Fifche im Meer feien in 
Secure Hände gegeben. *Alles was 0 veget 
פמט‎ Ichet, ba8 fei eure Speife, wie dad grüne 
4 Rraut habe ich εδ euch alleß gegeben. * Allein 
ה])‎ das Aleiich nicht, das noch Iebet in {εἶς 
5 ווה‎ Blut. *Denn ich will auch eures Leibes 
Blut rächen, und will an allen Tbieren 
ride, und will be8 Menfchen eben rächen 
חא‎ einem jeglichen επί ει, 018 ber. fein 
6 Brauer .)ו‎ * Wer Menfchen ]ג‎ 
שאל‎ Blut foll aud) durdy Menfchen vergoffen 
werden, venn Gott hat den Menfchen zu feinem 


2. U.L: Euer !זוה‎ u. 60 


: fel. εὐ fein zur Sp, γΕ: diene εὖ. A: 
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/ 


1,22..28, 
9.1.7. 


tiplicamini super eam! *Egressus est 18 
ergo Noe et filii ejus, uxor illius et 
uxores filiorum ejus cum eo. *Sed 19 
et oninia animantia, jumenta et re- 
pülia quae reptant super terram, se- 
cundum genus suum, egressa sunt 
de arca. 
 Aedificavit autem Noe altare Do- 20 
mino, et tollens de cunctis pecoribus 
et volucribus mundis obtulit holo- 
causta super altare. "Odoratusque 21 
kns.est Dominus odorem suavitatis, et 
ait: Nequaquam ultra maledicam ter- 
e,s. 786 propter homines! Sensus enitn 
5, et cogitatio humani cordis in malum 
7 dio prona sunt ab adoleseentia sua; non 
Mte igitur ultra pereutiam omnem animaın 
viventem, sicut feci. * Cunctis diebus 22 
21+ terrae sementis et messis, frigus et: 
je. aestus, aestas et hiems, nox et dies 
5,135 non requiescent. 


Benedixitque Deus Noe et filiis IX. 
Yurw ejus, et dixit ad eos: Crescite et 
(#11. multiplicamini, et replete terram! 
71» "Et terror vester ac tremor sit su- 2 
per cuncta animalia terrae, et super 
omnes volucres coeli, cum universis 
quae moventur super terram; omnes 
pisces maris manui vestrae traditi 
sunt. "Et omne, quod movetur et 8 
vivit, erit vobis in cibum; quasi olera 
nies, virentia tradidi vobis omnia. *Ex- 4 
por δ" cepto, quod carnem cum sanguine 
prt. "non comedetis. * Sanguinem enim 5 
E * animarum vestrarum requiram de 
Ex31,9-manu cunctarum bestiarum; et de 
manu hominis, de manu viri et fra- 
61% (ris ejus requiram animam hominis. 


Nain Quicumque effuderit humanum san- 6 
An 


rie guinem, fundetur sanguis illius; ad 
Ss unaginem quippe Dei factus est ho- 


1Pt.3,20. 
vPt.2,5. 


7,2. 


21. Al.: animantem. Al.* viventem. 
5. Al.* (ult.) et. St (a. fratris) de manu. 
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36 (9,7—19) 


IX. 


7° Ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσϑε καὶ πληθύνεσθε, καὶ 
| πληρώσατε τὴν γῇν καὶ "κατακυριεύσατε αὖ- 
tic. 
8 Καὶ εἶπεν 0 ϑεὸς τῷ Noe καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ uev αὐτοῦ, λέγων" 9 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀνίστημι τὴν διαϑήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρ- 
ματι ὑμῶν peo ὑμᾶς, 10 xai πάσῃ ψυχῇ ζώ- 
σῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων xoi ἀπὸ κεηνῶν, 
καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Dow ἐστὶ ned‘ 
ὑμῶν, ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων x τῆς 
κιβωτοῦ. 11 Καὶ στήσω τὴν διαϑήκην ἐὸν 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ ovx ἀποθανδῖξται πᾶσα σὰρξ 
ἔτι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ 
eu ἔσται κατακλυσμὸς ὕδατος καταφθεῖραι 
πᾶσαν τὴν γῆν. 12 Καὶ εἶπε' κύριος' ὁ. θεὸς 
π gos Noe Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαϑήκης, 
ὃ ἐγὼ δίδωμι: ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ “ὑμῶν, καὶ 
ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης, ἥ ἐστι us)’ 
ὑμῶν, εἰς yer δὰς αἰο;νίους. 18 Τὸ τόξον μου 
τίϑημε ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον 
διαϑήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 14 Καὶ 
ἔσεαι ép τῷ συνγεφεῖν μὲ νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν, 
ὀφϑήσεται τὸ τόξον ἐν τῇ νεφέλῃ" 16 καὶ 
| μνησϑήσομαι τῆς διαθήκης μου, $ ἔστιν ἀνὰ 
μέσον» ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί, καὶ οὐκ ἔσται 
. ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμὸν ὥςτε ἐξαλεῖψαι 
| πᾶσαν σάρκα. 16 Καὶ ἔσταε τὸ τόξον 'μου' 
ἐν τῇ νεφέλῃ. καὶ ὄψομαι τοῦ μφησϑῆναι 
: διαθήκην αἰώνιον ἀνὰ μέσον “ἐμοῦ ' καὶ τὴς 
ns καὶ ἀνὰ μέσον " ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ 
σαρκί : ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς rie 17 Καὶ εἶπεν ὁ 
ϑεὸς τῷ Now Tovro τὸ σημεῖον τῆς διαϑή- 
κῆς ἧς διαϑέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέ:- 
σον πάσης σαρκός, ἥ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
18'Hga» δὲ οἱ υἱοὶ Nase, οἱ ἐξελϑόντες ἐκ 
τῆς κιβωτοῦ, Σήμ, Χαμ, ᾿Ιάφεϑ' Χὰμ δὲ ἡν 
πατὴρ “Χανααν. 19 Τρεῖς οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Nóa 
ἀπὸ τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
T: πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς (Ὁ (pro xaraxve. αὖτ... 
10. t (p. pr. ὑμῶν). εἰς τὸν αἰῶνα. 11: τὸ xata. 
12 (* κύριος et ξώσης): ὅσα. 14. ὁ (p. τόξ.) us. 
" T (p. ὄψ.) αὐτό Al.: αὐτήν). * xai τῆς γῆς. 
t (ἃ. ψυχῆς) πάσης. 19: oi viol. 
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1. 84. 


(9,7—19.) 31. 


Der Bund mit allem Fleifh. Der Bogen in ben Wolfen. 
7Bilde gemacht. *Seid fruchtbar und mehret 


tud, unb reget euch auf Grben, baf euer viel 
darauf werden! 
8 Um Gott fagte zu Noah und feinen 
ISöhnen mit ibm: *Siehe, ich richte mit 
aij einen Bund auf, und mit eurem Samen 
10 nach euch, Fund mit allem Iebenvigen Thier 
πὶ euch, an Vögeln, an Sie und an allen 
הא‎ auf Erven bei euch, von allem, baó 
απὸ vem Raften gegangen ijt, wa für Thiere 
11d find auf Erven. *Und richte meinen 
fme aljo mit euch auf, daß Hhinfort nicht 
wer 0065 Fleifch verberbet joll werben mit 
vn Bafler ber Günbffutó, und fol Ginfort 
kae Sündfluth mehr fommen, bie bic Erbe 
ἰδιεοεῖῦε. *lind Gott [pradj: Das ift 8 
Set 68ל‎ Bundes, den ἰῷ gemacht habe 
pelien mir und euch, und allem lebenvigen 
13Thter bei euch, binfort emiglid. * Meinen 
Begen babe ich gefept in bie Wolken, ber 
ἢ dad Zeichen fein ded Bundes zwijchen 
14 Bir und der τος. *Und wenn ed fommt, 
bap ich Wolfen über bie 61% führe, fo fol 
wan meinen Bogen fehen in den Wolfen. 
15*Asdann will ich gedenken an meinen Bund 
jwiihen Mir und eu und allem leben: 
digen Thier in allerlei ₪6], bap nicht mehr 
binfort eine Sündjluthb fomme, vie 6 
16 Kleifchh verberbe. *Darum joll mein Bogen 
in den Wolfen fein, daß ich ihn anfebe unb 
gebenke an den ewigen Bund zwifchen Gott 
and allem Iebenbigen hier in allem Fleifch, 
17008 auf Erven ij. *Daffelbe fagte Gott 
auch zu Noah: Diek [εἰ ba8 Zeichen brà 
Bundes, ben ich aufgerichtet habe zwifchen 
Bir unb allem Fleisch auf Grben. 
18 Die Söhne Noah, bie au8 dem Kaften 
gingen, find viefe: Sem, Sam, Iapheth. 
19 Ham aber ift ber Vater Sanaand. *Das 
And bie Drei Söhne Noah, von denen ijt 
alles Land befept. 


10. U.L: waferlei Thiere. .4..: 


IX. 


mo. "Vos autem crescite et mul- 7 


123 tiplicamini, et ingredimini super ter- 


ram et implete eam! 

Haec quoque dixit Deus ad Noe et 8 
ad filios ejus cum eo: "Ecce ego 9΄ 
statuam pactum meum vobiscum et 
cum semine vestro post vos, *et ad 10 
omnem animam viventem, quae est 
vobiscum, tam in volucribus quam in 
jumentis et pecudibus terrae cunctis, 
quae egressa sunl de arca, et uni- 
versis bestiis terrae. *Statuam pa- 11 
sei, Clum meum vobiscum, et nequaquam 


6,15. 


0 ula interficietur omnis caro aquis 


diluvii, neque erit deinceps diluvium 
dissipans terram. "Dixitque Deus: 12 
Hoc signum foederis, quod do inter 
me et vos et ad omnem animam vi- 
ventem, quae est vobiscum in gene- 


s;.43,12 Tationes sempiternas: *Arcum meum 13 


ponam in nubibus, et erit signum‏ ל 


foederis inter me et inter terram. 
*Cumque obduxero nubibus coelum, 14 
3,8. apparebit arcus meus in nubibus, *et 15 
recordabor foederis mei vobiscum et 
cum omni anima vivente, quae car- 
nem vegetat, et non erunt ultra 


aquae diluvii ad delendum universam‏ ד 
CATnem.‏ .89,38.,» 


*Eritque arcus in nubibus 16 
et videbo illum, et recordabor foe- 
deris sempiterhi quod pactum est 
inter Deum et omnem animam viven- 
tem universae carnis, quae est super 
terram. "Dixitque Deus ad Noe: Hoc 17 
erit signum foederis quod constitui in- 
ler me et omnem carnem super terram. 

'" Erant ergo filii Noe, qui egressi 18 
sunt de arca: Sem, Cham et Japhet. 
Porro Cham ipse est pater Chanaan. 


155^ *Tres isti filii sunt Noe, et ab his 19 


19,5. disseminatum est omne genus ho- 


minum super universam terram. 


11. Al.: omnem terram. 10. 51 meus. Al.tiater. 


17. S: Hoc est. Al.} (a. omnem) iuter. 
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38 (9, 90—10, 7.) 


EX. : 


20 Καὶ ἤρξατο Νῶε ἄνϑρωπος γεωργὸς γῆς 
καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 21 Καὶ ἔπιον ἐκ 
τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεϑύσϑη, καὶ ἐγυμνώϑη ἐν 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 22 Καὶ εἶδε Χαμ, L πατὴρ 
' Χαναάν, τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐξελθὼν ἀνήγγειλα τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὑτοῦ 
ἔξω. 28 Καὶ λαβόντες Σὴμ καὶ ᾿Ιάφεϑ τὸ 
ἱμάτιον ἐπέϑεντο ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, 
καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπισϑοφανῶς, καὶ συνεχά- 
λυψαν 4 γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ 
τὸ πρύφωπον αὐτῶν ὀπισϑοφανὼς, καὶ τὴν 
γύμνωσιν» τοῦ πατρὸς αὑτῶν οὐκ εἶδον. EL 
éymya δὸ Noe ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 0 νδώτερος. 
25 Καὶ εἶπεν" ᾿Επικατάρατος Χαναᾶν, παῖς 
οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 28 Καὶ 
εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Σήμ, καὶ 
ἔσται “Χαναὰν παῖς οἰκέτης αὐτοῦ. 21 Πλατύ- 
yc ὁ ϑεὸς τῷ lageo, καὶ κατοικησάτω ἐν 
τοῖς οὔτοις 100 Σήμ, καὶ γενηθήτω Χαναὰν 
παῖς αὑτοῦ. 

28 Ἔζησε δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν 
ἔτη τριακόσια πεντήκοντα. 29 Καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι Voas ἐννακόσια πεντήκοντα 
877, καὶ ἀπέϑανεν. 

3.4070 δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, 
Σήμ. Χάμ, Ἰάφεϑ' καὶ ἐγεννήϑησαν αὐτοῖς 
υἱοὶ μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 2 Tíoi Ἰάφεϑ' 
T auto καὶ Μαγὼγ καὶ Mao καὶ ᾿Ιωύαν xai 
᾿Ελισὰ' καὶ Θοβὲλ καὶ Μοσὺχ καὶ Θείρας. 
3 Καὶ υἱοὶ Γαμέρ' Acyaval καὶ Ῥιφὰϑ καὶ 
Θοργαμά. * Καὶ υἱοὶ Iova»: ᾿Ελισὰ καὶ Θάρ- 
- ceu, Κήτιοι, Ῥύδιοι. S Ex τούτων ἀφωρί- 
σϑησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν 
xci ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 9 Tío) δὲ "וא‎ 
Χοὺς καὶ Μεσραΐν, Φοὺδ καὶ “Χαναάν. 1 Υἱοὶ 
δὲ Χούς" Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ Σαβαϑὰ καὶ 
Pryua καὶ Σαβαϑακά. Tío δὲ Ῥεγμά" Σαβὰ 


22: ἀπήγγειλε. 25: Xap (Al. : Χαναὰν παῖς, oix.). 
26. * οἰκέτης. 27: σκηνώμασι et: αὐτῶν. 


20. dW: tnb N., ein Landmann, fing an. vE: be: 
gann ein 2. zu werben. A:einAıferm. ie an b. Erbe 
zu banen und... B.A: einen Meinberg. _ 
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Ebrium patrem ridenti Chamo maledicitur. 20006 poetert. 
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v. 29. "T ס"א‎ 


Ἧς m vE: das Gewand, A: einen Mantel... wandten 
ar τ᾿ ἀν, : Ὁ. f. SRaufdje. vE: (. Trunfenheit. B: 1ἅπε 


1. Mofts, 


(9,20—10,7.) 39 


Ded Baterd Qdam. Der Wind über Ganaan,. Moah’3 Gefchleiht. 
20 Sieafb aber fing an und warb ein Adere | 


21 mann, und pflanzte Weinberge. *Und ba 
tt 8 Weine tranf, ward er trunfen, und 
22lag או‎ ber Hütte aufgevedt. *Da nun 
Ham, 60008 Water, (afe feined Vaters 
Scham, fagte er8 feinen beiden "Brüdern 
23braufen. "Da nahm Sem unb SIapheth 
ein Kleid, und Iegten «8 auf Ihre beine Schul. 
τὰ und gingen rüdlingà hinzu, unb bedten 
ifreá Baterd Scham 3y, und ihr Angeficht 
war abgervanbt, baf fie ihred Vaters Scham 
2Anuht jagen. | * 8]]ל‎ nun Noah erwachte von 
am Wein, und erfuhr, was ihm jein 
mer Sohn gethan Hatte, "iprad) er: Ber- 
| ו‎ je 60008, und {εἰ ein Knecht aller 
26Ruchte unter feinen Brüdern. לה1[*‎ fprach 
weiter: Gelobt 161 Gott, ber Herr be8 Gemá, 
Yun Ganaan fei fein πε. * Gott breite 
ϑαγϑειθ aus unb lafie ihn mobnen in ben 
Hütten *te8 Θεπιδ, unb Ganaan fel fein 


לי 
Noah aber Tebte nad) der Sündfluth brei-‏ 28 
hundert und funfzig Safre, *»af fein gan»‏ 29 
ἐε Alter ward neun hundert und funfzig‏ 
δεῦτε, und ftarb.‏ 


X. Dies ij Das Geflecht ber Kinder 
Road: Gem, Ham, Iapheth. Und fie zeu- 
2geten Rinder mad) ber Günbfluth. *Die 
Rinver 3006106 find :]ל‎ Gomer, Magog, 
,הלג‎ Savan, Thubal, Mech סוגו‎ 4 
3*9f6er bie Kinder von Gomer find :]ל‎ 
4 Ἐκεμαϑ, Niphath und Thogarma. *Die 
Kinder von Iavan find :]ל‎ Elifa, <ז300‎ 
5588, Ritüim unb Dodanim. *Mon biejen 
fub anßgebreitet ble Snjen ber Heiden in 
ihren Ländern, jegliche nad) ihrer Sprache, 
6 Θιζαϊεάγίετιι und Leuten. *Die Kinder von 
Sam find Diele: 6006, Mizraim, Put und 
7 Ganaan. *Aber ble Kinder von 65008 find 
diefe: Seba, Gevila, Gabtja, Raema und 
Sabteha. 9406: die Kinder von Racma 


23. A.A: Da nahmen, 
5. U.L: Geflecht; 


len 5. 0) Derbe, af er wohne?) 


Φ. 


IX. 


Coepitque Noe vir agricola exer- 20 
(41,3%. 0676 terram, et plantavit vineam.. 
„a Bibensque vinum inebriatus est et 21 
nudatus in tabernaculo suo. *Quod 22 
cum vidisset Cham pater Chanaan, 
verenda scilicet patris sui esse nu- 
8:51, data, nunciavit duobus fratribus suis 
foras. "At vero Sem et Japheth 28 
pallium imposuerunt humeris suis, 
et incedentes retrorsum operuerunt 
verenda patris sui, faciesque eorum 
aversae erant et patris virilia non 
Cis *viderunt. *Evigilans autem Noe ex 24 
vino, cum didicisset quae fecerat ei 
filius suus minor, *ait: Maledictus 25 
εἶ δι Chanaan, servus servorum erit fra- 
Dee. tribus suis! Dixitque: Benedictus 26 
10,0, Dominus Deus Sem, sit Chanaan ser- 
168 vus ejus! *Dilatet Deus Japheth, et 27 
habitet in tabernaculis Sem, sitque . 
Chanaan servus ejus! 

Vixit autem Noe post diluvium 28 
trecentis quinquaginta annis. "Et 29 
impleti sunt omnes dies ejus non- 
gentorum quinquaginta annorum, et 
mortuus est. 


T hcl das. Hae sunt generationes filiorum X. 
Noe: Sem, Cham et Japheth; natique 
sunt eis filii post diluvium. *Fili 2 
Japheth: Gomer et Magog et Madai 
et Javan et Thubal et Mosoch et 
Thiras. *Porro filii Gomer: Ascenez 3 
et Riphath et Thogorma. "Filii au- 4 
tem Javan: Elisa et Tharsis, Cetthim 
et Dodanim. *Ab his divisae sunt 5 
insulae gentium in regionibus suis, 
unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 
*Filii autem Cham: Chus et Mesraim 6 
et Phuth et Chanaan. Filii Chus: 7 
Saba et Hevila et Sabatha et Regma 
et Sabatacha. Filii Regma: Saba et 


21. Al.T (p. nud.)jacuit. 22.8*esse. 25. 6. 
Maled.) puer. 1. Al.*suntetfiliorum. 5. Al.: vir. 
ΑΙ." suam. 7. Sq autem. Al.* (pr.) et. 


worben. vE: bevölfert. A: diefe theilten fid) in .ל‎ 3. 
החל עטה‎ A: )!הו זה‎ B: in ihre? einem jeden nad) 


40 (10,8—2?6.) 
X. 
xai | Audar. 8 Χοὺς δὲ ἐγέννῃσδ τὸν Nos?" 


οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 9 0%- 
4ος ἣν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου 'τοῦ 
ϑεοῦ". Διὰ τοῦτο ἐροῦσιν" 5% Νεβρὼδ γίγας 
κυνηγὸς ἐναντίον κυρίου. 10 Καὶ ἐγένετο ἀρχὴ 
τῆς βασιλείας. αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὀρὲχ καὶ 
Agyad καὶ Χαλάννη ἐν τῇ γῇ Σεναάρ. iU Ex 
τῆς γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν “Ἡσσούρ, καὶ φκοδό- 
μῆσε τὴν Νινευὶ καὶ τὴν Ῥοωβὼϑ πόλιν καὶ 
τὴ» Χαλὰχ. 12 καὶ τὴν deoy ἀνὰ μέσον Ni- 
»svi καὶ ₪90 μέσον XoàÀay' αὕτη ἡ πόλις 
μεγάλη. 18 Καὶ Μεσραὶν ἐγέννησε τοὺς 
“Ἵουδιεὶμ καὶ τοὺς Μεφϑαλεὶ 12773 καὶ τοὺς Ἐνε- 
μετεεὶμ καὶ τοὺς “αβιεὶμ 13 καὶ τοὺς Πατρο- 
σωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅϑεν ἐξῆλϑε 
Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Γ΄ αφϑοριείμ. 15 Χαναὰν 
δὲ ἐγέννησϑ τὸν Σιδῶνα, πρωτότοκον αὐτοῦ, 
καὶ τὸν Χετταῖον 16 καὶ τὸν Ἰεβουσαῖον καὶ 
τὸν “Ἵμοῤῥαῖον καὶ τὸν Γ eQyecaioy 17 xot τὸν 
Evaioy καὶ τὸν ρουκαῖον καὶ τὸν „Acıyraiov 
18 καὶ τὸν Agadıoy καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ 
τὸν Auadi. Καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ 

λαὶ τῶν “Χαναναίων. 19 Καὶ ἐγένετο τὰ 
ὁρια τῶν “Χαναναίων ἀπὸ “Σιδῶνος ἕως ἐλϑεῖν 
εἰς Γ΄ ἐραρὰ καὶ Γαζάν, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδό- 
por καὶ D opo gas , ““δαμὰ καὶ “ΣΣεβωὶμ ἕως 
“ασα. 20 Οὗτοι υἱοὶ Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς 
αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν , ἐν ταῖς χώραις 
αὐτῶν 'καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν αὐτῶν. 21 Καὶ 
τῷ Σὴμ ἐγεννήϑη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων 
τῶν υἱῶν ἔβερ, ἀδελ laged τῷ μείζονι. 
22 Υἱοὶ Zyn Ἔλαμ καὶ dooovg καὶ Agyasad 
καὶ Aovö καὶ "oap. ' καὶ Καιναν.. 28 Καὶ υἱοὶ 
4005 Ovi καὶ Οὐλ καὶ Γ΄ "ατὲρ καὶ Μοσόχ. 
24 Καὶ “Αρφαξαδ ἐγέννησε ' τὸν Καϊνᾶν, καὶ 
Καϊνᾶν ἐγέννησε' τὸν Σαλά. Σαλὰ δὲ ἐγέν- 
muss τὸν Εβερ. 25 Καὶ τῷ Ἔβερ ἐγεννήϑησαν 
δύο υἱοί" ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλέγ, ὅτι ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσϑη 7 γῆ» καὶ ὄνομα 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιεκτάν. 28 Ἰεκτὰν δὲ ἐγέν- 
sn0e τὸν Ελμωδὰδ καὶ XaÀÀO καὶ τὸν Σαρ- 


10: ἡ ἀρχή. 
19: εἰςελϑεῖν. 
21: τοῦ μείζονος. 
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Jeae posteri. 
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וצבוים ק' v.19.‏ | ההא בפתח .17 γ.‏ 


1. 2009086. 
Moah’d Geídiedht. 
*G6u$ | 


85 biefe: Scheba unb Dedan. 
aber zeugete den Nimrod. Der fing an ein 
Igewaltiger ‚Herr zu fein auf Groen, "unb 
war ein gewaltiger Ságer vor bem Herrn. 
Daher Ipricht man: Das ijt ein gemaltiger 
10 Jäger vor bem Herrn wie Nimrod. - *Und 
זא‎ Anfang feines Reiche war Babel, Gredj, 

11 לא‎ und Ehalne, im Lande Sincar. * Son 
wem Lande ift barnad) gekommen der Affur, 
und bauete Ninive und Nehoboth, Ir und 
12Calah, *vagu Neffen zwiichen Ninive unb 
13 Galah. Sieg tft eine große Stadt. "Miz- 
ram zeugete Ludim, Unamim, Leabim, 
14Raphthubinm, *Pathrufim und Casluhim. 
Ben bannen find fefommen die Philiflim 
15und GapbtQorint. *Gunaan aber zeugete 
16 Jibon, feinen erften Sohn, unb etf, "See 
17 ₪7, Gmort, Girgofi, *Hivi, ,זל‎ Sini, 
18 *Arvadi, Zemari und Hamathi. Daher 
ind audgebreitet ble Gejdled)ter ber Ganas 
198. להג[*‎ ihre Grenzen waren von Sibon 
a durch Gerar bis gen GOaja, bi8 man 
fommt gen Gobom, Gomorra, Adama, 
20 Jeboim, und bi8 gen Lafa. *Das find die 
Kinder 0115 in ihren Gefhhlechtern, Syra« 
21 den, Ländern und Leuten. *Gem aber, 
Japheth3 be8. größern Bruder, zeugete auch 
Kinder, der ein Bater ijt aller Kinder von 
2256er. *lind bief find feine Kinder: Glam, 
23 Affur, Arphachjad, לג‎ unb Aram. *Die 
Kinder aber von תוהזל‎ find :)ופ‎ Uz, Hul, 
24 &ether und Mad. *Arphachfad aber zeu- 
?5gte Salat. 650100 zeugete Eder. *&ber 
yugete zween Söhne, einer hieß Beleg, 
Parum, bap zu feiner Zeit die Welt zerthei= 
2618 warn, peg Bruder hieß 301008. *lind 
Safttan. zeugete Almodad, Galepb, Hazar- 


18. U.L: 6/0006. . 
20. U.L: Geihlchten. 
21. A.A: Iaph. alterec Bruder... und ift ein 


Baier. 
25. A.A: vertheilet. . 


aadılnaen. 


(10,8—26.) 1 
x. 


Dadan. *Porro Chus genuit Nem- ὃ 
סו‎ 107001 ipse coepit esse potens in terra, 
*et erat robustus venator coram Do- 9 
mino. Ob hoc exivit proverbium: 
Quasi Nemrod robustus venator co- 
ram Domino. "Fuit autem principium 10 

regni ejus Babylon et Arach et Achad 
dentis et Chalanne, in terra Sennaar. * 11 
D» terra illa egressus est Assur, et ae- 

16,87. dificavit Niniven et plateas civitatis, 


9,2. 


1 1,9. 


et Chale. *Resen quoque inter Ni- 12 
^$5"niven et Chale; haec est civitas 
'Chrblimagna. | *At vero Mesraim genuil 13 


Ludim et Anamim et Laabim, Nephtuim 
*et Phetrusim et Chasluim; de quibus 4 
De2,23. egressi sunt Philistiim et Caphtorim. 
* Chanaan autem genuit Sidonem pri- 15 
mogenilum suum, Hethaeum *et 16 
Jebusaeum et Amorrhaeum, Gerge- 
saeum, "Hevaeum et Aracaeum, Si- 17 
naeum "et Aradium, Samaraeum et 18 
Amathaeum; et post haec disseminati 
1519- sunt populi Chananaeorum. *Facti- 19 
que sunt termini Chanaan venientibus 
a Sidone Geraram usque Gazam, do- 
nec ingrediaris Sodomam et Gomor- 
rham et Adamam et Seboim usque 
Lesa. "Hi sunt filii Cham in cogna- 20 
lionibus et linguis et generationibus 
terrisque et gentibus suis. *pe 1 
Sem quoque nati sunt, patre omnium 
filiorum Heber, fratre Japhet majore. 
can Filii Sem: Aelam et Assur et Ar- 22 
phaxad et Lud et Aram. *Filii Aram: 23 
Us et Hul et Gether et Mes. *At24 
11,12. vero. Arphaxad genuit Sale,.de quo . 
ortus est Heber. * Natique sunt Heber 25 
11,16. filii duo: nomen uni Phaleg, eo quod 
11,8. in diebus ejus divisa sit terra, et 
nomen fratris ejus Jectan. *Qui 26 
Jectan genuit Elmodad et Saleph et 


9. Al.: Ab hoc. 13. ST et. 16. Stet. 17. 51 et. 
18. 8: per hos. 19. S: usque ad 6): 8. 


20. B: nad) ihren ... in ihren &., in i. Völkern. 


42 (10,27—11,8.) 


Genesis. 


x. 


pO. καὶ ᾿Ιαρὰχ 32] καὶ Ὁδοῤῥὰ καὶ iiA καὶ 


ZexAa 29 καὶ Εὐὰλ καὶ d Bui. xai Σαβὰ 
29 καὶ Οὐφεὶρ καὶ Εὐειλὰ καὶ ]ωβαβ. Ila»- 
τες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιεκτάν. 80 Καὶ ἐγένετο ἡ κατο 
οἰκησις αὑτῶν ἀπὸ ασσῇ ἕως ἐλϑεῖν εἰς 
Σαφηρά, 0005 ἀνατολῶν. 31 00106 υἱοὶ Σὴμ 
ἐν «aic φυλαῖς αὐτῶν κατὰ γλώσσας αὑτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν ἰκαὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
αὐτῶν. 32 αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Nae κατὰ 
γενέσεις αὐτῶν, κατὰ EN αὐτῶν" ἀπὸ τού- 
τῶν διεσπάρησαν * νῆσοι τῶν 4070 ἐπὶ τῆς 
γῆς μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 


ΧΙ. Καὶ 5 ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν καὶ φωνὴ 
μία 'πᾶσί. 3 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὖ- 
τοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν, δὗρον πεδίον ἐν γῇ Σε- 
ψαάρ, καὶ “κατῴκησαν ἐκεῖ, 3 Καὶ εἶπεν ἄν- 
θυώπος τῷ πλησίον αὐτοῦ" Δεῦτε, πλινϑεύ- 
σωμὲν πλίνϑους, καὶ ὀπτήσωμεν 'avtüg πυρί. 


. Koi ἐγένετο αὐτοῖς 7 πλίνθος εἰς λίθον, xol 


ἄσφαλτος ἢν αὐτοῖς 6 “πηλός. 4 Καὶ εἶπαν᾽ 
Δεῦτε, οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ סט‎ 
yov, οὗ ἔσται 7 κεφαλὴ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὦ ὀνομα; πρὸ tov διασπαρῆ- 
ψαι ἡμᾶς ἐπὶ προφώπου πάσης τῆς γῆς. δ. Καὶ 
κατέβη κύριος ideis τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, 
ὃν φκοδόμησαν oí vioi τῶν ἀνθρώπω». 9 Καὶ 
εἶπε κύριος" ᾿Ιδοὺ γένος ὃν καὶ χεῖλος ἕν πάν- 
τῶν, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι" καὶ νῦν οὐκ 
ἐκλείψει ἀπ αὐτῶν πάντα, ὅσα ἂν ἐπιϑῶνται 
ποιεῖν" Ἴ δεῦτε, καὶ καταβάντες συγχέωμεν 
αὐτῶν ἐκεῖ τὴν γλῶσσαν , ἕνα μὴ ἀχούσωσιν 
ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ πλησίον. 8 Καὶ διέ- 
σπδιρὲν αὐτοὺς κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόςωπον 
πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦντες 


32: κατὰ 6 
ὅ. T (p. κύρ.) 0 Bic ' (eti. v. 6). 
7: τὰς γλώσσας et: τῆς φωνῆς. 


29. dW.vE: iet alle (Alte biefe) f. Söhne 3. 
A: weldhe Alle ... find 
30. B:ta pn fommft. B.dW.vE: He (ein) Gebitge. 
VES atnen DR ΝΡ awe bes Oftens. À: gegen Aufgang. 
1 ie m 


Babel ejusque turris linguarumque confusio. 


TS mme ΓΘ ΣΙ ΤΙΝῚ שלף‎ 27 


TS) : ְאֶתדּקְלֶה‎ pol הדורם‎ 28 


"DN עובל ְאַתדאַבִימָאָל וְאֶתדשְבא:‎ 29 
-bs וְאֶתיוּבָב‎ nono אופר וְאֶת‎ 
Ni» היהי מושכס‎ ep ל אלה ְּנִי‎ 
ya nh ἘΠΊ הַר‎ SPD n2N231 
on£N3 on bnhpuns οἷ 
ποτ ἢ מִשָפּהַת‎ now immo 
"Tp mb oma ְתוּלְדְתָם‎ 
p | הַמַּבְּלֶ:‎ ns ΤῊΝ הַפים‎ 
aa אָחָת‎ ΠΡΌ 1282722 .אא ויהי‎ 
ANEAN DIDN 29922 "m אַחָדִים:‎ 2 
iD am" "35 ΤῊΝ nip 
75353 nan wn?» וַיאמְרוּ איש‎ 3 
bb "hm ללְרפה‎ \ RE n*35 
od mu "m ET man 
יר‎ ab 025 ויאמרו‎ ΕΣ ἼΩΠ + 
ראשו בַשָמִיִם ונעשה ד לכו‎ Syon 
y 982752 על -פני‎ je 73e שם‎ 
לְרְאֶת אֶת הָתִיר וְאֶת-‎ um T " 
"IBN HERE "oe "o3 "EN ran 6 
c5 i hn ΠΡ ΟῚ Ing ny הן‎ nmm 
Asa } "my ΤΩ הַחַלֶם‎ 5 nn 
nan misso vor אשר‎ bs c 7 
לא‎ NUR שְפְתֶם‎ co ונכלה‎ "m 
mim yen arm npip QN (yo 8 
qm 382-55 "35-57 n אתֶם‎ 


v.3. בז"ק‎ yzp 


aus verbreiteten fid). ἐν ans ihnen fdjieben fid. 

dW.vE.A: nad) b. Flut 
1. dW:Und 66 war. % dW:bie ganze Erde. A: 6 
wat aber απ Erden. vE: Und es waren tuf b. ganzen 
. dW.A: Eine Spr. u. ine ( einerlet) SRehe.. R_vE: 


1. 44 
@inerlei Zunge. Die Jevitveimmg. 


27 ₪940, Sarah, *Haborum, Ufal, Difela, 
3 *Dbal, Abimael, &eba, *Ophir, Hevila und 
30689. Das find alle £inber von Safetan. 
30*llm ihre Wohnung war von Meja an, 
708 man fommt gen Sephar, an ben Berg 
31 gegen den Morgen. *Das find אל‎ Kinver 
von Gem in ihren Gefchlechtern, Sprachen, 
329dmbern und Leuten. *Oa8 find nun 
על‎ 9ladbfommen ver Kinder Noah in ihren 
Sefchledhtern und Leuten. Don denen find 
außgebreitet bie Leute auf Erden nach ber 
€ünbilutb. 
XL (δὲ Hatte aber alle Welt einerlei Zunge 
2m Sprache. *Da ffe nun zogen gen Mor 
gen, fünten fie ein ebenes απο, im Lande 
3 Sinear, und wohneten bajelbft. *lind jpra- 
den unter einander: Wohlauf, laßt unà 
Ziegel reichen und brennen. Und nahmen 
AJitgel zu Stein, und Thon zu Kalf. *lind 
frrahen: Wohlauf, laft uns eine Gtabt 
m Thurn bauen, dep Spite bid an ven 
Sinmel reiche, bag wir und einen Namen 
machen, denn wir werben vielleicht zerftreuet 
5i alle Länver. *Da fuhr der Herr θεῖς 
nieer, bap er jähe bie Stadt und bem 
Ihurm, Die die Menfchenfinder baueten. 
6*Und der Herr fprach: Siehe e8 ift einerlel 
fBelf und einerlei Sprache unter ihnen allen, 
למע‎ haben Das angefangen zu thun, fte were 
den nicht ablaffen von allem, daß fie vorge- 
Tusmmen Haben zu thun. *Wohlauf, laft 
ans herniederfahren und ihre Sprache da= 
Wb verwirren, daß Feiner deö andern 
8 Sprache vernehme. *Alfo zerftreuete fie ber 
Herr von dannen in alle Länder, ba fie 


31.32. :.ש‎ 
2. A.A: ן‎ ite ebenes 2. 
ἃ. A.A: Steinen. 

4.5. U.L: Thum. 


4: femmet! :ד‎ Biohlan, wir wollen. dW.vE.A : 
3. machen. B: wohl brennen. B.vE: (Und die) 3. 
varıe ijaen flatt der Steine. dW: bieneten ihnen zu. 
À: brauchten fie für. dW: Grbfjary. dW.vE.A: 


& dW: .מו‎ wollen une e. €t. B: vor ππὸ (für?). 
ἐν: מו‎ ben Ὁ. vE: zum. A: u. laffet unfern 9t. be: 


(10,27—11.8) 43 
X. 
Asarmoth, Jare *et Aduram et Uzal 27 
et Decla *et Ebal et Abimael, Saba 28. 
*et Ophir et Hevila et Jobab; omnes 29 
isti filii Jectan. *Et facta est habi- 30 
1810 eorum de Messa pergentibus 
usque Sephar montem orientalem. 
*]sti filii Sem secundum cognatiónes 1 
et linguas et regiones in gentibus 
suis. — "Hae familiae Noe juxta po- 2 
pulos et nationes suas. Ab his divi- 
sae sunt gentes in terra post diluvium. 


1020.31. Forat autem terra labii unius et X EK, 


sermonum eorumdem. *Cumque pro- 2 
fieiscerentur de oriente, invenerunt 
τα τς, Campum in terra Sennaar, et habita- 

verunt in eo.  *Dixitque alter ad 3 
proximum suum: Venite, faciamus 
lateres et coquamus eos igni! Ha- 
bueruntque lateres pro saxis et bitu- 

men pro caemento, *et dixerunt: 4 
(417. Venite, faciamus nobis civitatem et 
Di. turrim, cujus culmen pertingat ad 
coelum, et celebremus nomen no- 
strum, antequam dividamur in uni- 

18,21. Versas terras. "Descendit autem Do- 5 
Κα. δ,8, minus, ut videret civitatem et turrim, 

quam aedificabant fili Adam, *et 6 
"dixit: Ecce, unus est populus et 
unum labium omnibus, coeperuntque 
hoc facere, nec desistent a cogita- 
tionibus suis, donec eas opere com- 

(1,26. pleant. "Venite igitur, descendamus 7 
et confundamus ibi linguam eorum, 
P*4551^ut non audiat unusquisque vocem 

poss,» proximi sui. "Atque ita divisit eos 8 
Dominus ex illo loco in universas 


14,10. 


31. S: Isti sunt. 
3. Al.+ (p. fac.) nobis. 6. ST (p. unum) est. 


6, n. wird ihnen nun nicht fehlen Alles. dW.A: 
Gin B.n. Eine Spr. (ihnen allen). vE: ein einziges 
$8, ... bei Allen. B: dies ift$, das fie. dW.vE: das 
(foldhes) beginnen fie. A: haben ]. begonnen. dW: 
nun t. ihnen nichts verwehrt fein, was f. erfinnen zu 
th. :שד‎ Sa, bann w. n. für fte zn fchwer fein, το. f. 
benfen auszuführen! A: werben v. ihren Gebanfeu m. 


44 (11,9—95.) 
ΧΙ. 


ej πόλιν 'καὶ τὸν πύργον. 9 Διὰ τοῦτο 
ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὑτῆς Σύγχυσις" ὅτι ἐκεῖ 
συνέχεε κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆν καὶ 
ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος ἐπὶ πρός- 
0709 πάσης τὴς γῆς: 


τ Kai αὗται αἱ γενέσεις Σήμ. "Ko ἦν 
Σὴμ υἱὸς ἑκατὸν ἑτῶν, ὅτε 2 ἔγνησα τὸν 40- 
φαξαδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν ' κατακλυσμόν. 
11 Καὶ ἔζησε Σὴμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Acyas ₪6 ἔτη πεντακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ ϑυγατέρας. "Καὶ ἀπέθανε. 1? Καὶ ἔζη- 
σὲν “Ἀρφαξὰδ Ἐδκατὸν τριακογταπέντε ἔτη, καὶ 
ἐγέννησε τὸν "Καινᾶν. 18 Καὶ ἔζησεν 7d oga- 
ξὰδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν "Καϊνᾶν 
em τετρακύσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγα- 
τέρας. 'Καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἔζησε "Καὶνᾶν 
ἑκατὸν καὶ τριάκονεα ἔτη, καὶ ἐγέννησε: τὸν 
Σαλά. 'Καὶ ἔζησε Keivas μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν “Σαλὰ ὅτη τριακόσια τριάκοντα, 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Καὶ ἀπ- 
£O ove. 14 Kai ἔζησε Σαλὰ * 00 τριάκοντα 
ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν Ἔβερ. 15 Καὶ ἔζησε 
Σαλὰ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ἕβερ * tQia.- 
κύσια τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 
ϑυγατέρας. 'Καὶ ἀπέθανε. 16 Καὶ ἔζησεν, Ἔβερ 
Ἐξκατὸν τριαχοντατέσσαρα ἔτη, καὶ ἐγέννησε 
τὸν Φαλέγ. 17 Καὶ ἔζησεν Ἕβερ μετὰ τὸ γεν- 
νῆσαι αὐτὸν τὸν 0/0157 * ἔτη Ἐδιακόσια ἐβδο- 
μήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 
'Καὶ ἀπέϑανε. 18 K ai ἔζησε Φαλὲγ τριάκοντα 
'καὶ ץ0צשא4‎ ἔτη, καὶ ἐγέννησε τὸν “Ῥαγαῦ. 
19 Καὶ ἔζησε Φαλὲ ἐγ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Ῥαγαῦ ἐρνέχ καὶ διακόσια ἔτη, καὶ ἐγέν- 
לפשו‎ υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Koi ἀπέθανε. 
20 Καὶ ἔζησε Ραγαῦ 'ἑκατὸν' τριάκοντα καὶ 
δύο ἔτη, xai ἐγέννησε τὸν Σερούχ. 2! Καὶ 
ἔζησε Payav μετὰ 0 γεννῆσαι. αὐτὸν τὸν 
Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ ϑυγατέρας. Kai antdave. 22 Καὶ ἔζησε 
Σεροῦχ' ἑκατὸν' τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέρνησε 
τὸν Ναχώρ. 28 Καὶ ἔζησε Depot, μετὰ τὸ 
"γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νιαχὼρ ἕτῃ διακόσια, καὶ 
ἐγέψνησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 'Καὶ ἀπέθανε. 


Gtenesis. 


Semi gostert. . 
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1. 716. , 


(114,9—95) 45 


00188 (θε[Φίεδέες. 


mumjen aufhören tie Gtabt. zu bauen. 
9*faber Deipt ihr Name Babel, daß bet 


XE. 


terras, et cessaverunt aedificare civi- 
tatem. "Et idcirco vocatum est no- 9 


Gert dajelbft verwirret Hatte aller ünber apiss,men ejus Babel, quia ibi confusum 


Gyprade, und fie zerflreuet von baunen in 
alle Länder. 


est labium universae terrae et inde 
dispersit eos Dominus super faciem 
cunctarum regionum. 


Hae sunt generationed Sem: Sem 10 


1722. 242v. " 
L.3,36. erat centum annorum, quando genuit 


hundert Safre alt, unb zeugete ?frpfadjjab, 


11;mei Sabre nad) ber Sünvfluth, "und lebte 
danach fünf Hundert Jahre, unb zeugete 
12 Söhne und Töchter. * Arphadyjad ward fünf 
und breipig Sabre alt, und zeugete Salah, 
i3*unb lebte barnad) vier hundert und drei 


| 
| 
10 2% find vie ῥεζά εὐτεν Semd: Geni war | (ere, 


Jahre, und zeugete Söhne und Töchter. |. 


14*G&alaf war preißig Sabre alt, und zeugete 
15600, *und 16066 barnad) vier hundert und 
tri Sabre, unb zeugete Söhne und Töchter. 


16*&ber war vier und dreißig Safre alt, unb |. 


)7 yugete Beleg, "nnb lebte barmad) vier <חוול‎ 

bet unb breipig Iahre, und zeugete Söhne 
18 mb Töchter. "Beleg war dreißig Jahre all, 
19m zeugete Negu, *und-Iebte barnad) zwei 

hundert und neun Sabre, und zeugete Söhne 
Mund τες. *Megu mar zwei und dreißig 
?1 Iahre alt, und zeugete Serug, "unb lebte 


bstnad) zwei Hundert und fleben Sabre, unb | = 


22 zeugete Söhne und Töchter. *Gerug mar 
23 weißig Sabre alt, und zeugete Nahor, *unb 
9 Daruacı zwei hundert Jahre, unb δεῖ 
24 gete Söhne und Töchter. *9tafor war neun 
und zwanzig Jahralt, unb zeugete X arat, 
25"mwb lebte bam; Hundert und neunzehn 


10. 17. U.L: 60% e. €. aud) zu Kap. 6,3. 


Arphaxad, biennio post diluvium. 
*Vixitque Sem, postquam genuit Ar- 11 
phaxad, quingentis annis, et genuit 
filios et filias. *Porro Arphaxad vixit 12 
triginta quinque annis, et genuit Sale. 
* Vixitque Arphaxad, postquam genuit 13 
Sale, trecentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. *Sale quoque vixit 14 
triginta annis, et genuit Heber. *Vi- 15 
xitque Sale, postquam genuit Heber, 
quadringentis tribus annis, et genuit 
filios et filias. * Vixit autem Ieber tri- 16 


tChr1,:98inta quatuor annis, et genuit Phaleg. 


*Et. vixit Heber, postquam genuit 17 


" .Phaleg, quadringentis triginta annis, 


et genuit filios et filias. *Vixit quo- 18 
que Phaleg triginta annis, et genuit 
Reu. "Vixitque Phaleg, postquam 19 
genuit Reu, ducentis novem annis, et 
genuit filios et filias. "Vixit autem 20 
Reu triginta duobus annis, et genuit 
Sarug. "Vixit quoque Reu, postquam 21 
genuit Sarug, ducentis septem annis, 
et genuit filios et filias. *Vixit vero 22 
Sarug triginta anhis, et genuit Nachor. 
*Vixitque Sarug, postquam genuil 23 


-. Nachor, ducentis annis, et genuit fi- 
IChr.1,26l1i03 et filias. 


*Vixit autem Nachor 24 
viginti novem annis, et genuit Thare. 
*Vixitque Nachor, postquam genuit 25 


10. Al.* sunt. 


49 Al. :א‎ 


46 (11,26—-12,5.) 


Genesis. 


ΜΙ. 


Θ (goa ἔτη ἑκατὸν ᾿εἰκοσιπέντε, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 'Καὶ ἀπέθανε. 26 Καὶ 
ἔζησε Θαῤῥα ἑβδομήκοντα ey, καὶ ἐγέννησε 
τὸν “βραμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν Addar. 

27 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Θάῤῥα. אש‎ 
ἐγέννησε τὸν Aßgayı καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν 
"dpa. Καὶ Addas ו‎ τὸν 401. 29 Καὶ 
ἀπέϑανεν Addar ἐνώπιον Θαῤῥα τοῦ “πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῆ, v 107, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
“Χαλδαίων. 39 Καὶ ἦκα APoayı καὶ Ναχὼρ 
ἑαυτοῖς γυναϊκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ "Boc 
Σάρα, καὶ ὄνομα εῇ γυναικὶ Ναχὼρ Μελχά, 
ϑυγάτηρ “Ἀῤῥάν, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πα- 
«jo Isoya. 80 Καὶ ἦν “Σάρα στεῖρα, καὶ οὐχ 
drexvomole. 9 Καὶ ἔλαβε Θαῤῥα τὸν "foc, 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν "do, υἱὸν Adbar, υἱὸν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν 2 τὴν νύμφην 
αὐτοῦ, γυναῖκα "oup, τοῦ υἱοῦ avtov, καὶ 
"ἐξήγαγεν αὐτοὺς. ἐκ τῆς χῶραρ τῶν “Χαλδαίων, 
πορευϑῆναι εἰς γῇν Χαναάν. Καὶ ἤλϑον ἕως 
“Χαῤῥάν. Καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ, 82 Καὶ + 
vorro πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θαῤῥα ἐν γῇ Χαῤῥαν 
διακόσια πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανε Θαάῤῥα ἐν 


“Χαῤῥαν. 


Tharae postert. 


XVI. Kal εἶπε κύριος τῷ "וי‎ Ἔξελθε ἐκ 
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ 
τοῦ οἴκου ‚zov πατρὸς σου, 'καὶ δεῦρο' εἰς τὴν 
γῆν», ἣν ἂν σοι δείξω" 2 καὶ ποιήσω σε εἰς 
£O vog μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ P Uca 
τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημένος, 3 καὶ ev- 
λογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς κατ- 
αρωμένους Ge καταράσομαι, καὶ ἐνευλογηϑή- 
σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 4 Καὶ 
ἐπορεύθη βραμ , 0080 ἐλάλησεν αὐτῷ 
κύριος, καὶ ᾧχετο uer αὐτοῦ Aor. "Boop. | 
δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομηκονταπέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ 
Xadjas. ὅ Καὶ ἔλαβεν Aßeap “Σάρανι τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὸν “ως, υἱὸν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν 
ὅσα ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν ψυχὴν ἣν ἐκτή- 


2: τὐλογημένος, 3: εὐλογηϑήσονται. 


-=₪- — a - - --ῳᾧῳἄιὄ . - . - 


Abram et Baral. 
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1. 6. 
50189 Auszug aus Qaren. 


— ——— A o MR MÀ —— 


Jahre, unb zeugete Söhne unb. Tüchter. 
26*Iharah mar fiebenzig Jahre alt, unb atus 
gete Abram, Nahor und $aran. 
27 Dieb find wie Sefchlechter Tharah: 35a» 
τοῦ zeugete Abram, Nahor unb daran. 
28 Aber aram. zeugete Lot. *Haran aber flarb 
set feinem DBater Iharah in feinem יז‎ 
2Ilande zu Ur in Gfalbda. *Da nahmen 
Abram und Nahor Weiber, Abrams Weib 
KB Sarai, und Rahors Weib Mile, 
Harand Tochter, der ein Bater war ber 
MWRilca und ber Sijca. *Aber Sarai war 
3iunfruchtbar und hatte Fein Kind. *Da 
xabm Tharah feinen Sohn Abram, und 
tot, ieine8 Sohnes 001086 Sohn, unb feine 
Shaur Sarai, feines Sohns Abrams Weib, 
unb führete fle von Ur aus 05001980, daß er 
ins Land Ganaan zöge, unb fie famen gen 
32 «ran und wohneten bajelbft. להז1*‎ 35a» 
Tab war zwei Hundert und fünf Jahre alt, 
un» ftarb in -Qaran. 


XEE. Unp ver Her fprad) zu Abram: 
Gehe aus deinem Daterlande, und von θεὶς 
ner Sreundfchaft, und aud deines DBaters 
$auje in ein anb, das id) bir zeigen will. 

2*Und ich will bid) zum großen 5801 machen, 
und will dich fegnen und bir einen großen 
Ramen machen, und follft ein Segen fein. 
3*36( will jegnen, ble bid) fegnen, unb ver» 
Äuchen, ול‎ bid) verflucdhen, und in bir 
fellen gefegnet werben alle Gefchlechter auf 
4 Grben. *Da 106 Abram aus, wie ber 
Herr zu ihm gejagt fatte, unb $ot 30g mit 
ifm. Abram aber war fünf unb flebenzig 
5 Jahre alt, ba er aus הרצ‎ zog. *Alfo 
nahm Abram fein Weib Sarai, unb 1 
feines Bruders Sohn, mit aller ihrer Habe, 
bie fle gewonnen hatten, unb die Seelen, die 
fe gezeuget Hatten in Haran, und z0gen 


:יש .3 


. Laube. B: ([ὃ hatte aber... gefprochen. dW.vE: 
She (weg). B B.vE.À: ‚Berwandifchaft. dW: Heimatp. 


ΜΕ. 


Thare, centum decem et novem an- 
nis, et genuit filios et filias. *Vixit- 26 
que Thare septuaginta annis, et genuit 
Abram et Nachor et Aran. | 
19e.  Haesuntautem generationes Thare: 7 
L53*- Thare genuit Abram, Nachor et Aran. 
Porro Aran genuit Lot. * Mortuusque 28 
est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis suae, in Ur Chal- 
daeorum. *Duxerunt autem Abram 29 
et Nachor uxores; nomen uxoris 
Abram Sarai, et nomen uxoris Nachor 
32,9-39- Melcha, filia Aran, patris Melchae et 
patris Jeschae. *Erat autem Sarai 80 
sterilis, nec habebat liberos. *Tulit 31 
itaque Thare Abram filium suum, et 
Lot filium Aran, filium filii sui, et 
Sarai nurum suam, uxorem Abram 
157. fllii sui, et eduxit eos de Ur Chal- 
es daeorum, ut irent in terram Chanaan; 
Sit i. ‚veneruntque usque Haran et habita- 
verunt ibi. *Et facti sunt dies Thare 32 
ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 


Dixit autem Dominus ad XII.‏ ג 
IU 0 "Abram: Egredere 00 terra tua, et‏ 
(rto de cognatione tua, et de domo patris‏ 
PrASU- tuj, et veni in terram, quam mon-‏ 
NmiUi-strabo tibi. ' *Faciamque te in gen- 2‏ 
vr, tem magnam, et benedicam tibi, et‏ 

magnificabo nomen tuum, erisque 
benedictus. *Benedicam benedicenti- 3 
1»35,2.bus tibi et maledicam maledicentibus 

mim tibi, atque in te benedicentur univer- 
εἶδαν 546 cognationes terrae. | "Egressus 4 
Kn est itaque Abram, sicut praeceperat 
ו‎ ₪61 Dominus, et ivit cum eo Lot; 

septuaginta quinque annorum erat 

1531. Abram, cum egrederetur de Haran. 

*Tulitque Sarai uxorem suam, et 5 
Lot filium fratris sui, universamque 
substantiam quam possederant, et 

1514 animas quas fecerant in Haran; et 


Jos.24,2. 


31. Al.: iret. 1.8: monstravero. 


durch υἱῷ. B.JW.vE.A: Gefchl. der Erbe. (dW: mit 
bir werben fid fegnen?) 


46 (11,26—-12,5.) 


Genesis. 


ΜΠ. T'harae posteri. 
Θάῤῥα ἔ ἔτη ἑκατὸν Ἐεἰκοσιπέντε, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 'Καὶ ἀπέθανε. 26 Καὶ 
ἔζησε Θαῤῥα ἑβδομήκοντα erg, καὶ ἐγέννησα 
τὸν ABoap καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν Adöas. 

27 Abreu δὲ αἱ γενέσεις Θάῤῥα. Θάῤῥα 
ἐγέννησε τὸν "Bon καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν 
dar. Kai Addar ἐγέννησε τὸν dor. 29 Καὶ 
ἀπέθανεν AG א‎ ἐνώπιον Θαῤῥα τοῦ “πατρὸς 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῆ, ἡ ἐγεννήϑη. ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
“Χαλδαίων. 39 Καὶ ἔλαβον βραμ καὶ Ναχὼρ 
ἑαυτοῖς γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ "Bonn 
“Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Μελχά, 
ϑυγάτηρ Acdar, καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πα- 
eno εσχά. 80 Καὶ ἦν Σάρα στεῖρα, καὶ οὐκ 
ἐτεκνοποίρι. 9 Καὶ ἔλαβε Θαῤῥα τὸν “Ἵβραμ, 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν "to, υἱὸν Addar, vior 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν, τὴ» νύμφη» 
αὐτοῦ, γυναῖκα “βραμ, τοῦ υἱοῦ avtov, καὶ 
"ἐξήγαγεν αὐτοὺς: ἐκ τῆς χώρας τῶν “Χαλδαίων, 
πορευϑήναι εἰς γὴν Χανααν. Καὶ ἠλϑον ἕως 
“Χαῤῥάν. Καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ, 82 Καὶ + 
vorro πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θαῤῥα ἐν γῇ “Χαῤῥὰν 
διακόσια πέντο ἔτη, καὶ ἀπέϑανε Θάῤῥα ἐν 


Xogóas. 


XI. Kai εἶπε κύριος τῷ dong Ἔξελθε ἐκ 
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς σου, 'καὶ δεῦρο' εἰς τὴν 
γῆν, ἣν àv σοι δείξω" 2 καὶ ποιήσω σε εἰς 
ἔϑνος μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ μεγαλυνῶ 
τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημένος, ὃ καὶ ev- 
λογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς κατ- 
αρωμένους gt καταράσομαι, καὶ ἐνευλογηϑή- 
σονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. + 
ἐπορεύθη Aßgan, καθάπερ, ἐλάλησεν αὐτῷ 
κύριος, xal ᾧχετο μετ αὐτοῦ Aar. 4Bgay | > 
δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομηχονταπέντε, ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ 
Xadjas. ° Καὶ ἔλαβεν “ Aßoap agar, τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ τὸν “ως, υἱὸν τοῦ ἀδελ- 
qo αὐτοῦ. καὶ are τὰ טח יח ו דע‎ αὐτῶν 


Abrem et Sarai. 
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1. 6. 
Abrams S(n84ug aus Qaran. 


Jahre, und zeugete Söhne und. Töchter. 
26*2harah war fiebenzig Sabre alt, unb atus 
grit Abram, Nahor und Haran. 
27 Dieb find Die Sejchlechter Iharah: 3a» 
sah zeugete Abram, 91000: und .ההז‎ 
28 Aber aram zeugete Kot. *Haran aber ftarb 
vor feinem DBater Iharab in feinem DBater- 
29lnbe zu Ur in Gfalbda. *Da nahmen 
Abram unb Nahor Weiber, Abrams Weib 
f$ Sarai, und Nahord Weib Milen, 
Sarand Tochter, der ein Vater war δεῖ 
40 δα und der Sijca. *Aber Sarai mar 
3iunfeuchtbar und Hatte Fein Kind. *Da 
mam Tharah feinen Sohn Abram, und 
fet, feine Sohnes Harand Sohn, unb feine 
Gduut Sarai, feines 65006 Abrams Weib, 
לתו‎ führete fie von Ur aus Gfalbda, baf er 
ind Land Ganaan zöge, und fle famen gen 
32 Saran und wohneten vafelbfl. *lind Tha- 
τοῦ mar zmei hundert und fünf Jahre alt, 
und flarb in .הז‎ 


XE. — liu» ter δεῖς fprach zu Abram: 
Sehe aus deinem DBaterlande, und von bris 
ner Sreundfchaft, unb αἰ deines Waters 
Haufe in ein €anb, daß ich bir zeigen will. 

2*Und ich will bid) zum großen £Bolf machen, 
and will bid) fegnen unb dir einen großen 
Namen machen, und folft ein Segen fein. 

3*3d) will fegnen, bie bid) fegnen, unb vere 
Wuden, die bid) verflucdhen, unb in bit 
felen gejegnet werben alle Gefchlechter auf 

4 Grben. *Da 40g Abram aus, wie ber 
derr zu ihm gefagt Hatte, und £ot z0g mit 
tm Abram aber war fünf unb flebenzig 
5Iahre alt, ba er aus Garan zog. *Alfo 
schm Abram fein Weib Caral, und Lot 
fint. Bruberd Sohn, mit aller ihrer Habe, 
של‎ fie gewonnen hatten, unb die Seelen, die 
fe gezeuget hatten in ,הבעה‎ und zogen 


:.ש .3 


1. Sande. B: &6 Batie aber... gefproden. dW.vE: 


(meg). B.vE.A: fBervanttfd)aft. dW: Heimath.‏ פא 
À: n m. B vRAÁÀ: fm had9anb. dW.vK. ) 1028‏ 


(11.26—12,5.) 47 
XI. 


Thare, centum decem et novem an- 
nis, et genuit filios et filias. *Vizit- 26 
que Thare septuaginta annis, et genuit 
Abram et Nachor et Aran. 
iw.  Haesuntautem generationes Thare: 27 
1-53*- Thare genuit Abram, Nachor et Aran. 
Porro Aran genuit Lot. * Mortuusque 28 
est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitas suae, in Ur Chal- 
daeorum. "Duxerunt autem Abram 29 
et Nachor uxores; nomen uxoris 
Abram Sarai, et nomen uxoris Nachor 
32,9-3*- Molcha, filia Aran, patris Melchae et 
patris Jeschae. *Erat autem Sarai 80 
sterilis, nec habebat liberos. *Tulit 81 
itaque Thare Abram filium suum, et 
Lot filium Aran, filium fili sui, et 
Sarai nurum suam, uxorem Abram 
157. filii sui, et eduxit eos de Ur Chal- 
Nos» daeorum, ut irent in terram Chanaan; 
1a. veheruntque usque Haran et habita- . 
verunt ibi. *Et facti sunt dies Thare 32 
ducentorum quinque annorum, et 
mortuus est in Haran. 


Aij. Dixit autem Dominus ad XII. 
1125 Abram: Egredere 00 terra tua, et 
(tee. de cognatione tua, et de domo patris 
Pe l-tui, et veni in terram, quam mon- 
NmiU/.strabo tibi. ' *Faciamque te in gen- 2 
zur, tem magnam, et benedicam tibi, et 
magnificabo nomen tuum, erisque 
benedictus. *Benedicam benedicenti- 8 
E735,22-bus tibi et maledicam maledicentibus 
she tibi, atque in te benedicentur univer- 
οἶος, 586 cognationes terrae. | "Egressus 4 
OAM, est itaque Abram, sicut praeceperat 
kurrgei Dominus, et ivit cum eo Lot; 
septuaginta quinque annorum erat 
1531. Abram, cum egrederetur de Haran. 
*Tulitque Sarai uxorem suam, et 5 
Lot filium fratris sui, universamque 
substantiam quam possederant, et 
1414& animas quas fecerant in Haran; et 


Jos.24,2. 


31. Al.: iret. 1.8: monstravero. 


durch bid). B.AW.vE.A: Gejdjl. der Erbe. (dW: mit 
bir werben fi} fegnen? ) 


48 (15.6--17. 


Genesis. 


Promissie terrae. Abram in Aegypto. 


ΧΕΙ. 


σαντο ἐκ Xagóav, xai ἐξήλθοσαν πορευϑῆναι 


εἰς γῆν Χανααν. "Καὶ διώδευσεν "foa τὴν 
γὴν εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς! ἕως τοῦ φόπου Συχέμ, 
ἐπὶ τὴν δρῦν. τὴ» "געט‎ οἱ δὲ “Χαναναῖοι 
8 κατῴκουν» τὴν γῆν. 
0106 τῷ Aßeap καὶ εἶπεν 'αὐτῷ " Τῷ σπέρ- 
ματέ σον δώσω τὴν γὴν ταύτην. Καὶ wxodo- 
unser ἐκεῖ “Ἵβραμ ϑυσιαστήριον κυρίῳ τῷ 
ὀφϑέντι αὐτῷ. 8 Καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ 
ὄρος κατὰ ἀνατολὰς Βαιϑήλ, καὶ ἔστησεν 'ἐκεῖ' 
| τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιϑὴλ κατὰ ϑάλασσαν, 
καὶ Ayyal κατὰ ἀνατολας" καὶ φκοδόμησεν 
ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, καὶ ἐπεκαλέσατο 
ἐπὶ τῷ ὑνόματε κυρίου. IKal ἀπῆρεν “βραμ, 
καὶ πορευῦ sig ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

10 Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέβη 
ב‎ εἰς Alyımıov,. παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 
ἐγίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Ἐγέγετο δέ, 
ἡνίκα ἤγγισεν “Αβραμ 205087 eis Alyuncor, 
εἶπεν Bong. Σάρᾳ τῇ γυναικί; “Γινώσκω 
ἐγώ, ὅτι γυνὴ εὐπρόφωπος εἰ. 12 Ἔσται οὖν, 
ὡς ἂν ἰδωσίέ σε οἱ. Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν" Ὅτι γυνὴ 
αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή, καὶ ἀποκτενοῦσί με, σὲ δὲ 
περιποιήσονται. .18 Εἰπὸν οὖν" Ὅτι ἀδελφὴ 
᾿ &9TOV. εἰμέ, ὕπως ἂν εὖ μοι “γένηται διὰ σέ, 
καὶ ζήσεται ἡ ἡ ψυχή μου ἕνεκέν σου. 14 Εγέ- 
yero 8, ἡνίκα εἰρήλϑεν Aßocu εἰς Alyuazor, 
ἰδόντες οἱ Ayvazını τὴν γυναῖκα ᾿αὑτοῦ', ὅτι 
καλὴ. ἦν σφόδρα. 15 Koi δον αὐτὴν οἱ ἀρ- 
χοντες Φαραώ, καὶ ἐπήνησαν αὐτὴν πρὸς Da- 
Qao, καὶ sisnyayay αὐτὴν εἰς. τὸν οἶκον ‚Dagao. 
16 Καὶ τῷ Afoan εὖ "ἐχρήσαντο δὲ αὑτήν" 
καὶ ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ 
0901 καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ ἡμίονοι καὶ 
κάμηλοι. 11 Καὶ ἤτασεν 0 ϑεὸς τὸν Φαραὼ 
ἑτασμοῖς μεγάλοις 'καὶ πονηροῖς, καὶ τὸν οἶκον 


$. t (p- Xaó.) 'xai ἦλθον εἰς γῆν Χαναάν' (Al.: 
εἰςῆλθον). * 6 γῆν. 
11. t (p. τῇ γύν.) 8. 
12. * ἐδ τὶν. 
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= Hilfe um beinetwillen. 


— fé Gans gebracht. 


1. 686 


42,6—17.) 49 


Erfdeinung zu δίϑειπ. Carat לס‎ 9. 


αἱ, ju reilen in dad Land Ganaan. Und 
ad fie gefommen waren in dafjelbige Land, 
6*j0g Abram burd) 616 an die Stätte Sichem 
ub an ben Hain More. Denn εὖ wohneten 

7 zu der Zeit die Gananiter im Lande. *Da 
erfihien ber Herr Abram, und fprach: Deinen 
Samen will id) bie Land geben. 11πὺ er 
banete bajelbft bem ‚Herrn einen Altar, ber 

8ifm erichienen war. *Darnach brach er auf 
von bannen an einen Berg, der lag gegen 
den Morgen der Stadt Berhel, und richtete 
feine Hütte auf, eap er Bethel gegen Abend 
und Ai gegen ben Morgen hatte, und bauete 
belebft bem ‚Herrn einen Altar, und prebigte 

Ion bem Namen des Herm. *Darnad) 
vid Abram ferner und 309 αἰ gegen ben 
Mittag. 

10 (ὁ fam aber eine Theurung in dad Land. 
Da 100 Abram hinab in Egypten, daß er 
fh bajelb(t Als ein Brempling enthielte, 
אא‎ bie Theurung war groß im Lande. 

{πὸ ba er nahe bei Egypten fam, fprad) 
זו‎ zu feinem Weibe Garal: Siehe, ich weiß, 
Mp du ein [ἀδηεδ Weib von Angeficht bift. 

12*fkm bid) nun bie Ggopter (eben werben, 
fe werten. fie fagen: Das ift fein Weib, unb 
werden mid) erwürgen und dich behalten. 

13*Bieher, fo fage doch, du feift meine Schwe> 
ker, auf daB mir8 befto beffer gehe um 
kinetwillen, und meine Seele bei bem Xeben 

"Als nun Abram 
in Gappten fam, fahen bie Eaypter 8 

15286, bag fie faft fd)ón war. *lind bie 
Türken des Pharao fafen fie und priefen 
f vor ihm. Da ward fle in be8 Pharao 

"Und er that Abram Gu. 
tà um ifretmillen. Und er hatte Schafe, 
Rinder, Gel, Kniechte und Mägde, 6 

ITmd Kameele. *Aber ber Herr plagte ben 
Pharao mit großen Plagen, unb fein Haus, 


8. A.A: bem Morgen ... gegen I. 

9. A.A: gegen Mittag. 

13. A.A: Liebe, fofage. U.L: !)ל‎ baf. 
14. 4.4: fefc fchön. 

15. U.L: ו‎ 


tbe. 5: im ρα 100. אהא‎ A- 120% mine fwK- 


egressi sunt, ut irent in terram Cha- 
naan. Cumque venissent in eam, 
*pertransivit Abram terram usque ad 
locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem. . Chananaeus autem tunc 
erat in terra. * Apparuit autem 
1245. Dominus Abram, et dixit ei: Semini 
1,826, 000 dabo terram hanc! Qui aedificavit 
pes, ἐ ibi altare Domino, qui apparuerat ei. 
Pu: SE * pt inde transgrediens ad montem, 
"6,18. qui erat contra orientem Bethel, te- 
tendit ibi tabernaculum suum, ab 
occidente habens Dethel et ab oriente 
Hai; aedificavit quoque ibi altare 
Domino, et invocavit nomen ojus. 
*Perrexitque Abram vadens et ultra 
progrediens ad meridiem. 


35,4. 
18,1. 


29,19. 
13,3. 


descenditque Abram in Aegyptum, ut 
* peregrinaretur ibi; pracvaluerat enim 


ΧΕΙ. 


7 


9 


Facta est autem fames in terra. 10 


fames in terra. * Cumque prope esset 11 


ut ingrederetur Aegyptum, dixit Sarai 
26,7. uxori suae: Novi, quod pulchra sis 


mulier, *et quod, cum viderint te12 


Aegyptii, dicturi sunt: Uxor ipsius 
20,11. est! et interficient me, et te reser-. 


vabunt. *Dic ergo, obsecro te, quod 13 


$6,112. coror mea sis; ut bene sit mihi 
192. propter te, et vivat anima mea ob 
gratiam tui.. 
esset Abram Aegyptum, viderunt Ae- 
gyptii mulierem, quod esset pulchra 
nimis. 
Pharaoni, et laudaverunt eam apud 
illum, et sublata est mulier in do- 
mum Pharaonis. 
usi sunt propter illam, fueruntque 
3», ei oves et boves et asini et servi et 
famulae et asinae et cameli. 
ritos gellavit autem Dominus Pharaonem 
plagis maximis, et domum ejus, pro- 


5 2 (p. Sich. ) et. 
Al.T (in f.) et invocavit ibi nomen ejus. 
" S: illius. 
16. Al.: asinae (* ct asinae) et: familiac. 


dU ν᾽: aettimmoen‏ )6001 :וו יו 


* Cum itaque ingressus 14 


*Et nunciaverunt principes 15 


* Abram vero bene 16 


*Fla- 17 


50 (12,18—13,10.) 
XE. 


αὐτοῦ, περὶ τῆς γύναιχ ὃς Aßoan. 
18 Καλέσας δὲ ed τὸν ym os TI 
τοῦτο ἐποίησας μοι, ὅτι οὐχ ἀπήγγειλάς μοι, 
ὅτι γυνή 000 ἐστίν; 19° lvari εἴπας" Ὅτι ἀδελφή 
μον ἐστίν; καὶ ἦλαβον αὐτὴν ἐμαντῷ γυναῖκα. 
Καὶ vor ἰδοὺ ἡ yv» σου 'ἔναντί cov - λαβὼν 
ἀπότρεχε. 20 Καὶ ἐνετείλατο Φαραὼ ἀνδρασι 
περὶ Ἄβραμ, συμπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ. 


XI. 47 δὲ “Αβραμ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ 
“ὼς ner αὑτοῦ, εἰς τὴν ἔρημον. 2 Aßoayı δὲ 
ἥν πλούσιος σφόδρα κτήνεσι καὶ | ἀργυρίῳ καὶ 
χρυσίῳ. ΄8ὃ Καὶ ἐπορεύϑη ὅϑεν ἦλθεν εἰς “τὴν 
ἔρημον. & ἕως Βαιϑήλ, ἕως τοῦ τύπου οὗ ἦν ἡ 
σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, di ἀνὰ μέσον Βαιϑὴλ 
καὶ ἀνὰ μέσον Ares, 4 εἰς τὸν τόπον τοῦ 
ϑυσιαστηρίον, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν, καὶ 
ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ “Ἵβραμ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου. 
5 Καὶ ot τῷ συμπορευομένῳ μετὰ “Αβραμ 
ἢν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί. 6 Καὶ אטס‎ 
ἐχώρει αὐτοὺς 0 γῇ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι ἦν τὰ 
ὑπάρχοντα αὑτῶν πολλά, καὶ οὐκ ἐχώρει αὐ- 
τοὺς ἢ γῆ κατοικεῖν ἅμα. 7 Καὶ ἐγένετο μάχη 
ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ 
"Bonn καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτη- 
soy τοῦ dor οἱ δὲ «Χαναναῖοι καὶ οἱ ᾧΦερε- 
ζαῖοι τότε κατῴχουν τὴν γῆν. S Ein: δὲ Aßgeu 
τῷ dor: Μὴ ἔστα μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μου καὶ 
ἀνὰ μέσον τῶν “ποιμένων σου, ὅτι ἄνϑρωποι 
ἀδελφοί ἐσμεν ἡμεῖς. 9 Ovx ἰδοὺ πᾶσα ἡ yn 
ἐναντίον σου ἐστί; Sia quoc o get ἀπὶ ἐμοῦ" εἰ 
σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγώ εἰς δεξιχ" εἰ δὲ σὺ εἰς 
δεξιά, ijo εἰς ἀριστερά. 10 Καὶ ἐπάρας don 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, ἐπεῖδε πᾶσαν τὴν 
περίχωρον τοῦ Ιορδάνου, ὅτε πᾶσα ἦν ποτιζο- 

18. ד‎ αὐτῷ". 19: εἰς γυναῖκα et: ἐναντίον. 


4: σκηνήν (pro dey.). 
6: ἡδύναντο (pro ἐχώρει-- γῆ). 9: Kai id. * ἐστὶ. 


18. 4: Bas ha bu mir gethan? 


1/0221 LO main 2/0 Ἐπ שג‎ 


Genesis. 


JEgreossi Aegypto Abram et Lot separantur. 
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fehnlicher Maun durch Viehftand sc. (B: febr beladen 


τή Abram zu fid), und (prad) zu 
ἴα: uum Haft bu mir das gethan? 
Sarım גול ]ןג‎ mird nicht, daß fie bein 
₪980 vint * Barum fprachft du denn, fle 
ופ‎ Kin Shwefter? verhalben ich fie mir 
ia או‎ nehmen wollte. Und nun fiche, 
א‎ haft tu dein 0610 , nimm fie und ziehe 
0: Un Pharao befahl feinen geuten 
או‎ ihm, daß fie ihn geleiteten, unb fein 
₪ und 0006, was er hatte. 
XII. "ijo zog Abram herauf aus Egypten 
wi kinm Weibe, unb mit allem, das er 
hatte, und’ Lot auch mit ihm, gegen ben 
ity. "Mora aber war fehr reich von 
390, 600 und Gold. *lind er 204 im 
ur fort von Mittag bi8 gen Bethel, an bie 
Git, da am erften feine Hütte war, 
וקו‎ etd und 21i, *eben an ben Ὅτι, 
זו א‎ vorhin ven Altar gemacht Hatte. Und 
t אל01 אלאל‎ ben Namen deB Herrn. 
VM aber, ver mit Abram 206, der hatte 
ad Schafe und Stinber und Hütten. "*llnb 
hi Land mochte e8 nicht ertragen, daß fie 
א‎ einander wohneten, denn ihre Habe mat 
grob, und fonnten nicht bei einander wohnen. 
לו'ז‎ war immer Sanf. zwilchen ben Hirten 
זאו‎ Abrams Vieh, und zwuifchen ben irten 
über 008 Vich. So wohneten auch zu ber 
= 84 bie Cananiter und Pherefiter im Lane. 
‚890 (prag Abram zu Lot: Lieber, Taf nicht 
Zank fein zwifchen mir und bir, und qmi 
Me meinen und deinen Hirten, denn wir 
= Wf) Gebrüder. *Stehet bir nicht alles anb 
efen? Lieber, fcheibe bid) von mir. 7 
ta zur Linfen, fo will ich zur Rechten, ober 
bili du zur Rechten, fo will ich zur Linken. 
0 θα hob 50 feine Augen auf’ und befahe 
t ganze Gegend am Jordan. Denn ebe 


" τ ene m. T 
"UL: gend. €o and) Kap. 13,17. 
1. À.À: gegen ופ‎ εἰ 


,S E fen. εἰς, dW: trag fie m. vE: exte. εὖ n. 


20, 9. 


20,14. 


36,7. 


26,20. 


R.12,18. 
Ps-138,t. 


1 1 ‚27. 
14,12. 


‚inter Bethel et Hai, "in loco altaris, 
: quod fecerat prius, et invocavit ibi 
.nomen Domini. 


1. .זז‎ (12,18—13,10) 51 
50008 Meichtbum. Trennung von Rot. x: 
lj 60, Abrams Weibes willen. *Da pler Sarai uxorem Abram. *Voca- 8 


vitque Pharao Abram et dixit ei: 
Quidnam est hoc, quod fecisti mihi? . 
quare non indicasti, quod uxor tua 
esset? *Quam ob causam dixisti esse 19 
sororem tuam, ut tollerem eam mihi 
in uxorem? Nunc igitur ecce conjux 
tua! aceipe eam et vade. *Praecepit- 20 
que Pharao super Abram viris, et 
deduxerunt eum, et uxorem illius et 
omnia quae habebat. 

Ascendit ergo Abram de Ae- ERR. 
gyplo, ipse et uxor ejus et omnia 


"i quae habebat, et Lot cum eo, ad 
, australem plagam. "Erat autem dives 
* valde in possessione auri et argenti. 


₪0 tw 


*Reversusque est per iter, quo ve- 
nerat, a meridie in Bethel, usque ad 
locum ubi prius fixerat tabernaculum 


₪ ₪ 


*Sed et Lot, qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium 
et armenta et tabernacula. * Nec-pot- 
erat eos capere terra, ut habitarent 
simul; erat quippe substantia eorum 
multa, et nequibant habitare com- 
muniter. "Unde et facta est rixa in- 7 
ter pastores gregum Abram et Lot. 

Eo autem tempore Chananaeus et 
Pherezaeus habitabant in terra illa. 
*Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quaeso. 8 
sit jurgium inter me et te, et inter 
pastores meos et pastores tuos; fra- Ὁ 
tres enim sumus. "Ecce, universa 9 
terra coram te est; recede a me, 
obsecro; si ad sinistram ieris, ego 
dexteram tenebo, si tu dexteram 
elegeris, ego ad sinistram pergam. 
*Elevatis itaque Lot oculis vidit 10 
omnem circa regionem Jordanis, quae 


לש - 


2. Α].1 (p. valde) Abram. 7. Al.* (pr.) et. 


4:96 bitte, fd). v. mir. B: will ich mich 3. θὲ. wenden. 


52 003,1—142) 


Genesis, 


XI. 


μένη πρὸ τοῦ κατασερέψιι τὸν ϑεὸν Σόδομα 
καὶ I ὑμοῤῥα, ὡς 0 παράδεισος τοῦ 960v καὶ 
ὡς ἡ γῇ Alyunsov, ἕως ἐλθεῖν εἰς. Ζόγορα. 
11 Καὶ ἐξελέξατο δαυτῷ art πᾶσαν τὴ» περί- 
τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρε “ὼτ ἀπὸ 
ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσϑησαν ἕκαστος ἀπὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 1? 45oau 'δὲδ'  κατῴκη- 
dev dv γῇ Χαναάν" or δὲ κατῴκησεν ἐν 
πόλει τῶν περιχώρων, καὶ ἐσχήνωσον ἐν .20- 
δόμοις. 1301 δὲ ἄνθρωποι oí ἐν “Σοδόμοις 
πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ 
σφόδρα. 
(4 Ὁ δὲ ϑεὸς eine τῷ "Apos μετὰ τὸ δια- 
χωρισθῆναι τὸν do am αὐτοῦ" Ανάβλεψον 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, καὶ ide ἀπὸ τοῦ τόπου, 
οὗ vor σὺ εἶ, πρὸς βοῤῥᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνα- 
τολὰς καὶ ϑάλασσων" 15 0 ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, 
ἣν σὺ ὁρᾷ, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί 
σου ἕως αἰῶνος, 16 καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα 
σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" 1 δύναταί τις 
ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς» καὶ τὸ σπέρ- 
μα σου ἐξαριϑμηϑήσεται. 17 Ἀναστὰς διόδευ- 
σον τὴν γήν εἰς t8 τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ 
πλάτος" oTt σοι δώσω αὐτὴν 'καὶ τῷ σπέρ- 
ματί σου εἰς τὸν alone. 18 Καὶ ἀποσκη- 
900005 E. ἐλθὼν κατῴκησε παρὰ τὴν 
δρῦν σὴν Μαμβρῆ, ἣ ἦν ἐν Χεβρών, καὶ ᾧκο- 
δόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 


XIV. Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ Apogyal, 
βασιλέως ZSerwvaog, 'καὶ Agıy, βασιλέως ᾿Ελ- 
λασάρ, “Χοδολλογομόρ, *Bacılev; Elan, καὶ 

₪ x βασιλεὺς ἐθνῶν, 2 ἐποίησαν πόλεμον 
μετὰ Βαλλά, βασιλέως “Σοδόμων, καὶ uera 
Bapoa, . βασιλέως I ὁμόῤῥας, ' καὶ μετὰ Se- 
vao, βασιλέως “Αδαμά, καὶ 'μετα' Συμοβόρ, 
βασιλέως «Σεβωείμ, καὶ βασιλέως Βαλάκ αὕτη 


1: βασιλεὺς (pro βασιλέως) et (bis): βασιλέως 
(pro βασιλεὺς). 


B: bag fie burdjaué waffetr. war. dW: ὃ. 
o eie w. A: die ganz ... (vE: bag biefer 4 
emüerte?) dW: Garten. Gottes. vE: war εὖ 
glei einem, A: wie bas Paradies des Herrn! dW. 


- == ^o m Aa 


Bepetuntur promissiones divisae. Begulorum bellum. 


-- 
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v. 2. 'p צבוים‎ 


waren. B: flug f. Hütten auf. vE: fdfug f. 2e | 
B: bis an. vE: bis. nach. (A: wohnte zu &oboma?) — 

13. vE: verfünbigten fij). A: überaus b. n. febt 
große Sünder vor bem ὃ. D: b. u. Sünder, u. dab 


1. τοι, 


(1$,11—14,2.)) 8 


Die Werheifung. te vier Könige gegen fünf. 


Herr Gobom unb Gomorra verberbete,‏ זא 
war fie wajferreico, 018 man gen 3oar‏ 
feamt, ald cin Garten be8 ‚Herrn, gleichwie‏ 

11 Sgyptentand. *Da erwählete ihm Lot die 
ganze Segend amı Iorvdan, unb gog gegen 
Morgen. Alfo fdoieb fich ein Bruder von 

andern, *bag Abram mobnete im 8anbe‏ מחל?! 
Ganaan, unb 2ot in den Städten berfels‏ 
Gegend, und fegte feine Hütte gen‏ מא 

13 Gebem. * Aber bie Leute zu Gobem 
waren böje, und jünbigten fehr wider ben 
dern. 


4 Da mun 2ot fid) von Abram gejdjieben 
hatte, jprad) ber Herr zu Abram: debe 
זאא‎ Augen auf, und fiehe von ber Stätte 
en, ba du wohneft, gegen Mitternacht, gegen 
ven Mittag, gegen ben Morgen und gegen 

15%: Abend. *Denn alle dad Land, dad bu 
βῆ, will ich bir geben und deinem 

16 Samen ewiglich, *und will deinen Samen 
machen wie ben Staub auf Erden. Kann 
t» Menih ven Staub auf Erben zählen, 

17 זא‎ wird auch deinen Samen zählen. * Darum 
je mache bid) auf, und ziehe durch das Land 
in bie Länge und Breite, denn bir will 8 

Bebe. *Afo erhob Abram feine Hütten, 
Im und wohnete im Hain DMamre, der zu 
Seren ift, und bauete dafelbft bem Herrn 
anen Altar. 


XIV. lino e8 begab fid) zu ber Seit des 
Kinigtá Amraphel von Sinear, Arioch, des 
£hwigt von Gíaffar, Kevor gaomor, beà 
Kniged von Elan, und Thiveal, Ὁε8 Kö- 

Zuiged der Heiden, *baf fie friegten. mit 
Bere, dem Könige von Cobom, unb mit 
Birfa, dem Könige von Gomorra, und mit 
Gintab, dem Könige von Adama, und mit 
Ermeber, bem Könige von Zeboim, unb mit 


10. U.L: verberbet. 11. 1: 
12. A.A: Hütten. 
14, A.A: gegen Mittag u. f. v. 


וו 


universa irrigabatur, antequam sub- _ 
159". verteret Dominus Sodomam et Go- 
210, morrham, sicut Paradisus Domini et 
idus sicut Aegyptus venientibus in Segor. 
16%. *Elegitque sibi Lot regionem circa 11 
Jordanem, *t recessit ab oriente; 
divisique sunt alterutrum a fratre 
suo. *Abram habitavit in terra Cha- 12 
naan, Lot vero moratus est in oppi- 
dis, quae erant circa Jordanem, et 
14,18% habitavit in Sodomis. * Homines 13 
18,20. autem Sodomitae pessimi erant, et 
peccatores coram Domino nimis. 
Dixitque Dominus ad Abram, post- 14 
quam divisus est ab eo Lot: Leva 
oculos tuos, et vide a loco, in quo 
nunc es, ad aquilonem et meridiem, 
ad orientem et occidentem. *Omnem 15 
15.15, terram, quam conspicis, tibi dabo et 
podia, Semini tuo usque in sempiternum.  . 
8.416 *Facjiamque semen tnum sicut pul- 6 
QA. verem terrae; si quis potest homi- 
155, Dum numerare pulverem terrae, se- 
men quoque tuum numerare poterit. 
' *Surge et perambula terram in lon- 17 
gitudine et in latitudine sua, quia 
tibi daturus sum eam. * Movens 18 
igitur" tabernaculum suum Abram, 
venit et habitavit juxta convallem 
2, Mambre, quae est in Hebron, aedifi- 


eavitque ibi altare Domino.‏ גו 


Factum est autem in illo WEW. 
tempore, ut Amraphel, rex Sennaar, 
et Arioch, rex Ponti, et Chodorla- 
homor, rex Elamitarum, et Thadal, rex 

gentium, *inirent bellum contra Bara, 2 
regem Sodomorum, et contra Bersa, 
regem Gomorrhae, et contra Sennaab, 
regem Adamae, et contra Semeber, 

"9. regem Seboim, contraque regem Ba- 


14. St(p.tuos) in directum. Al,Tad (a. merid.). 
16. Al. (* terrae): numerari. 
17. St (p. Surge) ergo. 


δά (14,3—14) 
XIV. 


ἐστὶ Σηγώρ. ὃ Πάντες οὗτοι συνεφώνησαν ἐπὶ 

τὴν φάραγγα e ἁλυκήν" αὕτη ] ϑάλασσα 
τῶν ἁλῶν. + Δώδεκα ἔτη αὐτοὶ ἐδούλευσαν 
τῷ “Χοδολλογομόρ' 6 δὲ τριφκαιδοεκάτῳ ἔτει 
ἀπέστῃ σαν. ὅ Ἔν δὲ τῷ τεσσαρεςκαιδεκάτῳ 
ὄτει jos «Χοδολλογομὸρ καὶ οἱ βασιλεῖς ‚ner 
αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν 
4000090 | καὶ Καρναΐν, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα 
αὐτοῖς, καὶ τοὺς Ὀμμαέους τοὺς ἐν Zovij τῇ 
πόλει, δ καὶ τοὺς Χοῤῥαίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι 
“ΖΣηϑίρ, ἕως τῆς τερεβίνθου τῆς Φαράν, n ἐστιν 
ἐν τῇ iru. 7 Καὶ ἀναστρέψαντες ἦλθον ἐπὶ 
τὴν πηγὴν τῆς κρίσϑως, αὕτῃ dor) Κάδης, καὶ 
κατέκοψαν πάντας τοὺς *agyovtag “Ἵμαλήκ, 
καὶ τοὺς Anoggaiovs τοὺς κατοικοῦντας dv 
Acasordunap. 


8 Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασι- 
λεὺς I: Ὁμόῤῥας καὶ βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ καὶ βα- 
σιλεὺς “Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βαλάκ, αὕτη ἐστὶ 
Σηγώρ, καὶ παρετάξαντο αὑτοῖς εἰς πόλεμον 
ἐν τῇ κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, 9 πρὸς “Χοδολλογομόρ, 
βασιλέα "Elay, καὶ Θαργαλ, βασιλέκ ἐθνῶν, 
καὶ Αμαρφαλ, βασιλέα ΣΣενναάρ, καὶ Agıoy, 
βασιλέα גג‎ οἱ τέσσαρες βασιλεῖς πρὸς 
τοὺς πέντε. 107 δὲ κοιλὰς ἡ ἀλυκὴ φρέατα 
ἀσφάλτου. "Egvye δὲ βασιλεὺς “Σοδόμων καὶ 
βασιλεὺς Γ΄ ὁμόύῤῥας, καὶ ἐνέπεσαν' ἐκεῖ, οἱ δὲ 
καταλειφϑέντες εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον. 1t Ela- 
for δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν τὴν “Σοδόμων καὶ I'o- 

g, καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ 
ἀπῆλϑον. 12" Ἔλαβον δὲ καὶ τὸν dar, τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀδελφοῦ A > καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὑτοῦ, 
καὶ ἀπῴχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν Σοδόμοις. 

13 Παραγενόμενος δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις, 
ἀπήγγειλεν βραμ τῷ περάτῃ" αὐτὸς δὲ 
κατῴκει παρὰ τῇ δρυῖ τῇ Μαμβρῇ "duogóalov, 
τοῦ _ ἀδελφοῦ ᾿Εσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Avvar, 
oi ἦσαν συνωμόται τοῦ Aßoau. 14 Ἀκούσας 


10: φρέατα (bis). 


11: καὶ τὴν ὀρεινὴν καὶ τὴν iz. εἰ (pro βρώμ.): 
ὑπάρχοντα. 12: κατασκηνῶν. 13: προς (Al.: ἐν). 


R- nis if Anar AW vE* taa ה‎ 


Genesis. 


In bollo regulorum Lot Sodemis capilur. Y 
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γ.8. 'p צבוים‎ 


AW vR Δ. זוג‎ fin\ Gans. Olv 


1. Mofis, 


(14,3—14) 55 


Siebot Qaomocó und feiner Verbündeten Gieg unb Beute, 


km Könige von Bela, bie Heißt Dear. 
3*Diefe famen alle zufammen in das Thal 
4Gibbim, ba nun dad Salzmeer if. *Denn 
fe waren zwdlf Jahre unter dem Könige 
Kevor Laomor geweien, und im breizehn- 
חא‎ Safre waren fie von ihm abgefallen. 
5* Darum fam Kedor Laomor unb bie Kö- 
nige, die mit ihm waren, im vierzehnten 
Jahre, und fdjfugm bie Riefen zu Aftaroih- 
Karnaim, und bie Suflm au Ham, und die 
6 תותד‎ in bem Felde Kiriarhaim, *und die 
Heriter auf ihrem Gebirge Seir, 06 an bie 
Breite Bharan, welche an die Wüfte ftüpt. 
7’Darnach wandten fie um, und famen an 
ven Born Mifpat, daß ift Kaded, und fdylu: 
sen das ganze Land bet Amaleliter, vazu bie 
Ameriter, bie zu Hazezon Thamar wohneten. 
8 Da zogen αι ber König von Gobom, 
ver König von Gomorra, der König von 
Übama, ber König von Zeboim, unb ber 
König von Bela, die Zoar heißt, und rüfteten 
9 ₪9 zu fireiten im Thal Sivpim *mit Kebor 
faomor, bem Könige von Glam, und .mit 
Skiveal, bem Könige der Heiden, und mit 
Umrapbel, dem Könige von Sinear, und 
mit Arioch, bem Könige von Glaijar, vier 
10£inige mit fünfen. "linb das Thal Gib; 
bim hatte viel Thongruben. Aber ber Kö- 
von Gobom und Gomorra wurden bas 

δὲ in bie 1601 geídjlagen und nieberges 
legt, unb 1a8 6010165, flohe auf ba8 Ges 
Jj$irge. *Da nahmen fie alle Habe zu Go. 
אל‎ unb Gomorra, und alle Speife, unb 
12;9g* davon. "Sie nahmen auch mit fid) 
tot, Abrams Bruder Sohn, unb feine Habe, 
Kan er mobnete zu Gobom, und zogen 


13 Da fam einer, ber entronnen war, unb 
fagte 66 Abram an, bem Ausländer, ber ba 
000/46 im Hain Mamre, des Amoriters, 
welcher ein Bruder war Ejcold פחט‎ 46 

14 Sieje waren mit Abram im Bunde. *ALS 


40. A.A: übrig blieb. 


19. Yehbrunnen. ΟὟ: Im... „baren viele Sub 


f— . .— em. a. ^ o- ἂν 4o 4% - 


XIV. 


v2. lae, ipsa est Segor. *Omnes hi con- 8 

15,1% venerunt in vallem silvestrem, quae 
xm. nunc est mare salis. *Duodecim enim 4 
Je3,16.-annis servierant Chodorlahomor, et 
tertiodecimo anno recesserunt ab eo. 
*]gitur quartodecimo anno venit Cho- 5 
dorlahomor et reges, qui erant cum 
eo, percusseruntque Raphaim in 
Astarothcarnaim, et Zuzim cum eis, 
6) Emim in Save Cariathaim, *6 6 

ning. Corrhaeos in montibus Seir, usque ad 
sien p.campestria Pharan, quae est in so- 
"ulitudine. *Reversique sunt, et vene 
יחת‎ ad fontem Misphat, ipsa est Ca- 
NS," des, et pereusserunt omnem regio- 

E nem Amalecitarum, et Amorrhaeum, 

qui habitabat in Asasonthamar. 

10,10. Et egressi sant rex Sodomorum 
0] rex Gomorrhae, rexque Adamae 
et rex Seboim, nec non et rex Balae, 
quae est Segor, et direxerunt aciem 
contra eos in valle silvestri: *scili- 
cet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum et Thadal regem gentium 
et Amraphel regem Sennaar et Arioch 
regem Ponti, quatuor reges adversus 
quinque. *Vallis autem silvestris ha- 10 
Bebat puteos multos bituminis. Ita- 
que rer Sodemorum et Gomorrhae 
terga verterunt cecideruntque ibi, et 
qui remanserant, fugerunt ad mon- 
tem. "Tulerunt autem omnem sub- 11 
stantiam Sodomorum et Gomorrhae, 
et universa quae ad cibum pertinent, 
et abierunt; *nec non et Lot et sub- 12 
stantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 

Et ecce, unus qui evaserat, nun- 18 
ciavit Abram Hebraeo, qui habitabat 
in convalle Mambre Amorrhaei, fra- 
tris Eschol et fratris Aner; hi enim 
pepigerant foedus cum Abram. * Quod 14 


5. 8: Ast. et Carnaim. 7. St usque (a. ad). Al.: 
Amorrhaeorum qui habitabant. 10. 81 rex. 


De.a,10. 


2 


v2. 


11,8. 


13,12. 


vE: zogen ab. 


„DL. hae (Ὦ....,.. «οὐ Ὧ us 


56 (14,15—15,1) 


| Genesis. 


XIV. 


δὲ Bou, ὁ ὅτι ἠχμαλώτευται "Ar ὁ ἀδελφι- 
δοὺς αὐτοῦ, noldunse τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς 
αὑτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατ- 
ἐδίωξεν 'ὑπίσω αὐτῶν ἕως Jar. 1ὅ Καὶ ἐπ- 
ἔπεσεν en αὐτοὺς τὴν νύχτα, αὐτὸς καὶ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ κατ- 
ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χοβα, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ 
Δαμασκοῦ. 16 Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν 
ἵππον Σοδόμων, καὶ Aar τὸν ἀδελφιδοῦν αὐ- 
τοῦ ἀπέστρεψε, καὶ 'πάντα' τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. i! Ἐξ- 
λϑὲε de βασιλεὺς “Σοδόμων εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
κοπῆς τοῦ “Χοδολλογομὸρ καὶ τῶν βασιλέων 
τῶν ner αὐτοῦ, εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ Σαβυ" 
τοῦτο ἦν τὸ πεδίον τῶν βασιλέων. 18 Καὶ 
M ελχισεδέκ; βασιλεὺς Zap, ἐξήνεγκδ ἄρτους 
καὶ οἶνον ἣν δὲ ἱερεὺς τοῦ 0800 τοῦ ὑψί- 
στον. 19 Καὶ εὐλόγησε τὸν "Bop. καὶ εἶπεν" 
Εὐλογημένος "fou τῷ ϑεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς 
ἔχτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 30 καὶ sv- 
λογητὸς ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκε τοὺς 
ἐχϑρούς σου ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωκεν av- 
τῷ “Αβραμ' δεκάτην ἀπὸ πάντων. 21 Εἶπε 
δὲ βασιλεὺς Σοδόμων» πρὸς “Αβραμ' dos μοι 
τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λαβὲ σεαυτῷ. 
23 Εἶπε δὲ Aßoay πρὸς τὸν βασιλέα Σοδό- 
μων" ᾿Βκτενῶ τὴν χεῖρα pov πρὸς κύριον τὸν 
ϑεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν, καὶ 
τὴν γῆν, 23 εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος 
ὑποδήματος ' ᾿λήψομαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, 
ἕνα μὴ εἴπῃς" Ὅτι ἐγὼ ἑπλούτισα τὸν Apgan. 
25 Πλὴν. ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσκοι, καὶ τῆς ue- 
eidos τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευϑέντων ner 
ἐμοῦ, ᾿Εσχώλ, Avvär, Μαμβρῆ, οὗτοι λήψον- 
ται μερίδα. 


XV. [Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆ- 
μα κυρίου πρὸρ Aßoap ἐ ἐν ὁράματι, λέγων" Mn 
φοβοῦ, “βραμ᾽ ἐγὼ ὑπερασπίζω cov, ὁ μι- 
14: ἀδελφὸς, 16: ἀδελφὸν. 17. T (p. Zod.) καὶ 
βασιλεὺς I^ ὁμόῤῥας. In f.: τοῦ βασιλέως. 18. Ταὐτῷ. 
20: εὐλογήμενος. t' κύρεος!. 6 22. * κύριον. 
24." μερίδα. 1: ἐγένετο. t (p. ὁράμ.) 'τῆς טל‎ 


14. geübten Knechte. dW.vE: (gefangen) wegge: 
führet (worden). B:waffnete. A: muftecte? dW: ließ 


Captivus ab Abramo liberatur cicterique benodicttur. 
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B.dW: et 1. 


ae dW.A: verfolgte fi. vE: 
nórb[id) von D. | 


1. Mofis, 


v 


44, 15—15, 1) 57 


AUbrams Steg. "Reldjifebed. Der König von Qobom. 


XIV. 


un Abram DBrete, bag fein Bruver gefan- 
gm mar, wappnete er [tine fnedjte, drei 
hundert und achtzehn, in feinem Haufe ges 
brem, und jagte ihnen nad) 016 gen Dan, 
15*und 10066 (id), fiel be8 Nachts über fie 
mit feinen Knechten, und fehlug fie, und 
jegte fie 216 gen 40090, die zur Kinfen ber 

16 Stadt Damascus liegt, "unb brachte alle 
Habe wieder, dazu aud) Lot, feinen Bruder, 
mit feiner Habe, auch bie Weiber und 6 

1789086 *9f[8 er nun wieberfam von der 
61000) ded Kedor Saomor unb der Könige 
mit ibm, ging ihm entgegen ver König 
von 650508 in ba8 Κεῖ, dad Königsthal 

18 feigt. "ber Melchifevech, der König 
von Salem, trug Brot und Wein hervor. 
Und er war ein -SBriefter Gottes de8 Höch- 

Ren, *und Tegnete ihn und fpradj: Gejegnet 
Wi bu, Abram, bem höchften Gott, ber 

305imme[ und Erde befípt, "unb gelobet (el 
Gert ver 4090006, ber deine Beinde in deine 
Hand beichloffen Hat. Und vemfelben gab 

21 Abram den Zehnten von allerlei. "Da 
ah der König von Sodom zu Abram: 
640 mir bie Leute, die Güter behalte vir. 

22*9fer Abram Sprach zu bem Könige von 
Eorom: Sd) fefe meine Hände auf zu dem 
Gin, dem höchten Gott, der Hinmel unb 

?36:% belipet, "bap id) von allen, ba8 bein 
i, nicht einen Baden noch einen Schubrie= 
mc nehmen will, daß bu nicht fageft, du 

4 δῇ Abram reich gemadjt. *AUudgenon= 
men, was vie Sünglinge verzehret haben, 
לוא‎ die Männer Aner, Gjcol und Dlanıre, 
Wt mit mir gezogen find, bie laß לסו‎ 11 

en. 

XV. Mad dtefen Ge(djid)ten begab ftche, 
קל‎ zu Abram gefchah dad Wort be8 Herrn 
im Geficbt, unb fprach: δῦναι bid) nicht, 
Móram, id) bin dein Schild und dein fehr 


14. A.A: waffnete. 
19. 20. 22. U.L: höheften ... Höhefte. 


19. B.dW.vE.A: Gef. {εἰ Xbr, dW: von G. bem 


Gehen. vE: von bem bodften G., bem Herrn Hims 
4 τὶ (A: ter ... erídaffen bat? dW: Schöpfer 


— 


Ὁ. ven Ἔδει. dW.vE.A: aepricfen. vE:aeliefert! 


cum audisset Abram, captum videlicet 
18,11. Lot fratrem suum, numeravit expedi- 
הלל‎ tos vernaculos suos trecentos decem 
De.sa,ı. et 0000, et persecutus est usque Dan. 
4.157 Ft divisis sociis, irruit super eos 5 
18m.14,5/10Cte, percussitque eos et persecutus - 
141096 eos usque Hoba, quae est ad 
laevam Damasci. *Reduxitque omnem 16 
substantiam, et Lot fratrem suum 
cum substantia illius, mulieres quo- 
que et populum. "Egressus est au- 17 
tem rex Sodomorum in occursum 
ejus, postquam reversus est a caede 
Chodorlahomor et regum, qui cum 
es,. 80 erant in valle Save, quae est val- 
bei, lis regis. * AU vero Melchisedech, 18 
Pw rey Salem, proferens panem et vi- 
Jo15!.- num (erat enim sacerdos Dei altis- 
simi) *benedixit ei et ait: Benedictus 19 
Abram Deo excelso, qui creavit coe- 
lum et terram, *et benedictus Deus 20 
excelsus, quo protegente hostes in 
manibus tuis sunt! Et dedit ei deci- 
mas ex omnibus. | ' *Dixit autem 1 
rex Sodomorum ad Abram: Da mihi 
. animas, cetera tolle tibi. *Qui re- 22 
(Ero? spondit ei: Levo manum meam ad 
AP-105» Dominum Deum excelsum, possesso- 
rem coeli et terrae, *quod a filo 23 
subtegminis usque ad corrigiam ca- 
ligae non accipiam ex omnibus, quae 
(23,11.13102 Sunt, ne dicas: Ego ditavi Abram, 
*exceplis his quae comederunt juve- 24 
nes, et partibus virorum, qui ve- 
v13- nerunt mecum, Aner, Eschol et Mam- . 
bre; isti accipient partes suas. 
His itaque transactis, factus KV. 
est sermo Domini ad Abram per vi- 
Es41,100. si opem, dicens: Noli timere, Abram! 


seh ego protector tuus sum et merces - 


14. S1 eos. | 
15. St (p. Hoba) et Phoenicem. 


aufgehoben. 

23. B.A: vom 8. an 66ל)‎ Gewebten) bis zum 669 
dW: weber %. ποῦ Sch. vE: Wahrhaftig, aud) nicht 
einen $., nicht einen Sch. vE: was bir gehört ... Tagen 
fannft. B.dW.vE.A: Sch babe. 


29,22. 


v.14. 


58 (15,2—15.) 


Genesis. 


XV. 


σϑός cov πολὺς ἔσται σφόδρα. 2 dép δὲ 
ב‎ Δέσποτα κύριδη, τί μοι δώσεις; ἐγὼ 
δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος, ὁ ὁ δὲ υἱὸς Maoex τῆς 
οἰκογενροῦς μου, οὗτος Δαμασκὸς Ἑλιέζερ. 
ὃ Καὶ εἶπεν “Αβραμ" Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας 
σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής μου κληρονομήσει με. 
4 Καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτόν, 
λέγουσα" Οὐ κληρονομήσει 08 οὗτος, ἀλλ᾽ ὃς 
ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, ovrog κληρονομήσει 02. 
S'Etjyays δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίϑμη- 
σον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι ev- 
τούς. Kal εἶπεν" Οὕτως ἕσται τὸ σπέρμα 
σου. 6 Καὶ ἐπίστευσεν “Αβραμ τῷ ϑεῷ, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


7 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν' ᾿Εγὼ ὁ θεὸς ὁ ἔξα- 
2 σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, ὥςτε δοῦναί 
006 τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. © Εἶπε 
de Δέσποτα κύρια, κατὰ τί γνώσομαι , ὅτι 
κληρονομήσω αὐτήν; 9 Eine δὲ αὐτῷ" Aaße 
μοι δάμαλιν τριετέζουσαν καὶ. αἶγα τριδτίζου: 
σαν καὶ κριὸν πριετί ζοντα καὶ τρυγόνα καὶ 
περιστεράν. 10 Ἔλαβε δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, 
καὶ διεῖλεν αὐτὰ μέσα, καὶ ἔϑηκεν αὑτὰ ἄντι- 
πρόφςωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλε. 
11 Κατέβη δὲ ὄρνεα ἐπὶ τὰ σώματα ἐπὶ τὰ 
διχοτομήματα αὐτῶν', καὶ συνεκάϑισεν αὑτοῖς 

"oap. 12 Περὶ δὲ ἡλίου δυσμὰς ἔκστασις 
ἐπέπεσε τῷ Aßgapı, καὶ ἰδοὺ φόβος σχοτεινὸς 
μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ. 13 Καὶ "ἐῤῥέθη πρὸς 
APoan' I ἱνώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται 
- 10 σπέρμα Gov ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλώσου- 
σιν αὐτοὺς καὶ κακώσουσιν αὐτοὺς ἱκαὶ τα- 
πεινώσουσιν αὐτοὺν' τετρακόσια ἔτη. 14 Τὸ 
δὲ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγώ" μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται 'ὧδε' μετὰ ἀποσκευῆς 
πολλῆς. 5 Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέ- 


2. ΡΣ 4: λέγων. . t (inf. .) αὐτήν. 
14. t (p. xo. ἐγώ) λέγει κύριος! 


2. m. 00089. ift GI. v. b. dW.vE: finberíoe. 
(VE: gebe id) ja 1. einher?) B: der meines Haufes 
Derwalter fein wirb, ift blefer ... dW: b. Erbe m. 
Haufes ift... 9 vE: mer mein Q. hält! A: b. Sohn m. 
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Abrame fides in justitiam tmputatewr. 
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6. B.dW.vE: Und er gl. vE: τεώπείε ... an. A: 


wurbe ihm ger. 


au fle in (UR ^X&e RAW. ה‎ 


3. Mofts, 
Eliefer von Θαιπαδίηδ. Bas Opfer und ble Weiflagung. 


2gteher Lohn. "Abram fprach aber: Herr, 
Her, was wilift גול‎ mir geben? Ich gebe 
vabin ohne Kinder, und mein 0016000] 1 
ה‎ Sohn, viefer Gílejer von Damadcus, 
$*lnb Abram Sprach weiter: Mir Haft bu 
feinen Samen gegeben, und flehe, der Sohn 
Amtint8 Gefinbe8 joll mein Erbe fein. *lind 
fot, der Herr Sprach zu ihm: Gr foll nicht 
ven Erbe fein, fondern der von deinem 
Leibe fommen wird, ber foll dein Exbe fein. 
5*Und er hieß ihn Dinaus gehen, und (prad): 
Eiche gen Himmel und zähle vie Sterne, 
החפ‎ du fie zählen? πὸ fprach zu ihm: 
63Ujo fc dein Same werben. *Abram 
glaubte bem Herrn, unb das rechnete er ihm 
זו‎ 
7 Under שגזע]‎ zu ihm: Ich bin ber err, 
Wt bid) von lir aus Gfalbda geführt Dat, 
Wj id) bir bieB Land zu befigen gebe. 
$*'3X6ram aber ἴντα: Herr, Herr, mobrl 
8 idj8 merfen, daß ich befigen werde? 
9*ünb er fprach zu ifm: Bringe mir eine 
treijährige Kuh, unb eine vreijährige Ziege, 
and einen breijährigen Widper, unb eine 
fü Surteítaube, unb eine junge Taube. *lind 
tt brachte ihm folched 0166, und zertheilete 
(δ mitten von einander, unb legte ein Theil 
gegen das andere über, aber bie Vögel sets 
1100/06 er nicht. *Und a8 Gevdgel fiel 
auf bie Aafe, aber Abram fcheuchte fie bas 
12 von. *Da num die Sonne untergegan- 
gen war, fiel ein tiefer Schlaf auf Abram, 
uud fiehe, Schreden und große Binfterniß 
1Süberfiel ihn. *Da (prad) er zu Abram: 
Das folft bu wijfen, daß bein Same wird 
fremd fein in einem Rande, das nicht fein 
iR, und da wird man fíe zu dienen zwwin« 
lägen und plagen vier hundert Sabre. *Aber 
0 will richten dad Volk, bem fie dienen 
müjen  Sarnad) follen fie ausziehen mit 
Igropem Gut. *Und tu folft fahren zu 


4. A.À: v. deinem 506007 (Drudfehler?) 


pti. A: beite Theile einander gegenüber. dW: ein 


5,2—15) 59 
xV. 


tua magna nimis. *Dixitque Abram: 2 

Domine Deus, quid dabis mihi? ego 

vadam absque liberis, et filius pro- 

* curatoris domus meae iste Damascus 
Eliezer.. "Addiditque Abram: Mihi 8 
autem non dedisti semen, et ecce, 

, vernaculus meus heres meus erit! 
*Statimque sermo Domini factus est A 
ad eum, dicens: Non erit hic heres 

xs: 2 tuus, sed qui egredietur de utero tuo, 

ipsum habebis heredem. *Eduxitque 5 
as eum foras et ait illi: Suspice coe- 

"ois. lum et numera stellas, si potes. Et 

E 12,3; dixit ei: Siceritsemen tuum. *Cre- 6 

cas. didit Abram Deo, et reputatum est 

Te31,, Uli ad justitiam. 

Dixitque ad eum: Ego Dominus, 7 
idis qui eduxi te de Ur Chaldaeorum, ut 
darem tibi terram istam et possideres 

eam. *At ille ait: Domine Deus, unde 8 
L.1,18. scire possum, quod possessurus sim 

eam? "Εἰ respondens Dominus: Sume, 9 
inquit, mihi vaccam triennem et ca- 
pram trimam et arietem annorum 
trium, turturem quoque et columbam. 

*Qui tollens universa haec, divisit ea 10 
99,9 ner medium, et utrasque partes con- 
tra se altrinsecus posuit; aves autem 

non divisit. *Descenderuntque volu- 11 
cres super cadavera, et abigebat eas 

Abram. | "Cumque sol occumberet, 12 
sopor irruit super Abram et horror 
magnus et tenebrosus invasit eum. 

* Dictumque est ad eum: Scito prae- 13 
noscens quod peregrinum futurum sit 

. semen tuum in terra non sua, et sub- 

Er124^lcient eos servituti et affligent qua- 

7 dringentis annis. *Verumtamen gen- 4 

Er-5,99-tem, cui servituri sunt, ego judicabo; 

Ex35?1*et nost haec egredientur cum magna 

substantia. Τα autem ibis ad pa-15 


vds 


6. Al.:Domino. 10. Al.*ea. 12. Al.:occubuisset. 


13. B: gewiß wifjen. A: 9Biffe zum voraus. B.dW: 


. 60 (15,16—106,6) 


Genesis. 


XxV. 


ρας cov ἐν εἰρήνῃ, ταφεὶς ἐν γήραι καλφ. 
16 ל‎ Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε" 
οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται ai ἁμαρτίαι τῶν 
vduogiaío» ἕως τοῦ νῦν. 17’Ene δὲ 0 
ἥλιος ἐγένετο πρὸς δυσμάς, φλὸξ ἐγένετο, καὶ 
ἐδοὺ κλίβανος καπνιζόμενος καὶ λαμπάδες πυ- 
οὖς, αἵ διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημά- 
t0» τούτων. 

15 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ διέθδτο κύριος τῷ 

“βραμ διαθήχην, λέγων" Τῷ σπέρματί σου 
δώσω τὴν „riv ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Alyunrov ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Ev- 
φράτου, 19 τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεζαίους 
καὶ τοὺς Ἀεδμωναίους 20 καὶ τοὺς Χετταίους 
καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς Ραφαεὶν 21 καὶ 
τοὺς ᾿ΑΙμοῤῥαίους καὶ τοὺς “Χαναναίους 'καὶ 
τοὺς Evalovg! xai τοὺς ΓΕεργεσαίους καὶ τοὺς 
᾿Ιεβουσαίους. 
XVI. “Σάρα δὲ ἡ γυνὴ "4000 οὐκ ἔτικτεν 
αὐτῷ" 9» δὲ αὐτῇ παιδίσκη Atyonzle, ἡ ῇ ὄνομα 
"yap. :2 Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς “Αβραμ᾽ ᾿Ιδοὺ 
συνέκλεισέ με κύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἰφελϑε 
οὖν πρὸς τὴν παιδίσκην μου, ₪ τεχνοπυιή- 
σωμαι ἐξ αὐτῆς. 'Ὑπήκουσε δὲ "foa τῆς 
φωνῆς Σάρας. ὃ Καὶ λαβοῦσα Σάρα, ἡ γυνὴ 
וס"‎ yap τὴν Atyunelav, τὴν» ἑαντῆς 
παιδίσκην, μετὰ δέκα ἔτη τοῦ οἰκῆσαι “ἥβραμ 
ἐν γῇ “Χαναάν, ἔδωκεν αὑτὴν τῷ Aßean, ar- 
dpi αὐτῆς, αὐτῷ γυναῖκα. 3 Καὶ esi Oa πρὸς 
"Aya, καὶ συνέλαβε. Καὶ εἶδεν, ὅτε ἐν αστρὶ 
ἔχει" καὶ ἡτιμάσϑη 7 κυρία ἐναντίον αὐτῆς. 

5 Εἶπε δὲ Σάρα πρὸς 2 40/00/0064 | + 
ἐκ σοῦ. ᾿Εγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς 
τὸν κόλπον σου" ἰδοῦσα δέ, ὅτι ἐν γαστρὶ 
ἔχει, ἠτιμάσϑην ἐναντίον αὐτῆς" κρίναι ὃ 
0000 ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 6 Εἶπε δὲ 
"Ad oap πρὸς Σαραν" ‚Idov 7 “παιδίσκη σου ἐν 
ταῖς χερσί cov, χρῶ αὐτῇ ὡς ἂν σοι ἀρεστὸν qj. 


15: uer eionvns(Codd.omnes : τραφεὶς) et: γήρει. 
20. * xai τοὺς Εὑὐαίους. 

1. t (p. Aßgan) iv γῇ Χανααν', 

2: τεχνοποιήσω (al.: τεχνοποιήσῃς). 


4. T (p. zug.) αὐτῆς. 


nw glüdlichem. 


im niorton (RofehTocht ... .ה‎ BR: 9fhor Has 


Hoedus cum Abramo divinum. Sere et Agar. 
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v. 5. בתרא‎ "by ΤΟ 


εἶπ auem. B.dW .vE: (die) welche (fers, bins) 


1, Mofis. 


(15,16—16,6) 61 


Der Bund. Die Gayptife agb. 


inen Vätern mit Sieben, unb in gutem 

16 Alter begraben werden. *Gie aber follen 
nod) vier Manndleben wiener hierher fom- 
wen, ההא‎ bie Mitjethat ber Umoriter ijt 

17 ned) nicht alle. "AS nun bie Sonne 
untergegangen und finfter geworben war, 
₪, bà rauchte ein Dfen, und eine Beuer« 
flamme fuhr zwifchen ben Stüden Bin. 

18 An dem Sage machte der Herr einen 
funb mit Abram, und jprad: Deinem 
Samen will id) dieß Land geben, von dem 
Bafier 6092088 an bi8 an ba8 große 

19: זו‎ Phrath, *bie Keniter, bie Kinifiter, 

20% Radmoniter, *die Hethiter, bie Pherefiter, 

2196 Riefen, "vie Amoriter, bie Gananiter, 
vie Gergefiter, bie Iebufiter. 


XVI. Grai, Abramd Weib, gebar ihm 
₪918. Sie hatte aber eine Egyptiiche Magp, 
23% hieß Hagar. * Und fie [prado zu Abram: 
Siehe, ber Herr Bat mich verfchloffen, daß 
ih nichts gebären fann. *ieber, lege vid) 
ju meiner Magd, ob ich bod) vielleicht 8 
ijr mid) bauen möge Abram gehordhte 
Ir Stimme Sara. *Da nahm Sarai, 
Aramd Weib, ihre Egyptifhe Magd, $a» 
gar, und gab fie Abram, ihrem Manne, 
zum Weihe, nachdem fie zehn Sabre im 
4tande Ganaan gemohnet hatten. *Und er 
legte fi) zu Hagar, bie ward fihmanger. 
Us fie nun jabe, baf fie (djmanger mar, 
או‎ fle ihre Frau geringe gegen fid. 

5 Da fprad) Garai zu Abram: Du thuft 
)תמה‎ an mir. Ich habe meine Magd bir 
Beigelegt, nun ffe aber fiehet, daß fie fchwan- 
ger geworden ijt, muß id) geringe geachtet 
kein gegen ihr. Der Herr fel Richter zreifchen 

6mir und .זול‎ *Abram aber (prad) zu Sarai: 
Eiche, deine Magd ijt unter deiner Gewalt, 


17. U.L: ein &euerflanmmen. 
18. U.L: Ggypti. 


2. nit seb. dW.vE.À: nicht gebäre. B.A: gehe 


xV. 


(473, tres tuos in pace, sepultus in se- 
49,59. nectute bona. *Generatione autem 6 
quarta revertentur huc; necdum enim 
ise completae sunt iniquitates Amor- 
M35 rhaegrum usque ad praesens tem- 
pus. *Cum ergo occubuisset sol, 17 
facta est caligo tenebrosa, et apparuit 
Le», Clibanus fumans et lampas ignis 
transiens inter divisiones illas. 
15 [n illo die pepigit Dominus foedus 18 
127964 cum Abram, dicens: Semini tuo dabo 


mes45 terram hanc a fluvio Aegypti usque 


dad fluvium magnum Euphraten, *Ci- 19 
גחו‎ naeos et 002028008, 8 

οἱ Hethaeos et Pheresaeos, Raphaim 20‏ ,בת 
quoque *et Amorrhaeos et Chana-21‏ ).5 


309-592 αἱ paeog et Gergesaeos et Jebusaeos. 


Igitur Sarai, uxor Abram, X V K. 

non genuerat liberos. Sed habens 

(Sx, ancillam aegypliam nomine Agar, 
*dixit marito suo: Ecce, conclusit 2 
Sois me Dominus, ne parerem; ingredere 
ad ancillam meam, si forte saltem ex 
80,8.9. jlla suscipiam filios. Cumque ille 
21,12. acquiesceret deprecanti, *tulit Agar 
aegyptiam ancillam suam, post annos 
decem quam habitare coeperant in 
terra Chanaan, et dedit eam viro suo 
uxorem. "Qui ingressus est ad eam. 4 

At illa concepisse se videns, despexit 

Pr3023. dominam suam. 


9 


σι 


Dixitque Sarai ad Abram: Inique 
agis contra me; ego dedi ancillam 
meam in sinum tuum, quae videns 
quod conceperit, despectui me ha- 

ΣΝ θεῖ; judicet Dominus inter me et te! 
*Cui respondens Abram: Ecce, ait, 6 
ancilla tua in manu tua est, utere ea 


11 5 Eupen] fluvium. 
1. Al. 1 (p. gen.) sibi. 
2. Al.: acquievisset. 


Gebieterin ger. geadjtet. VE: galt ihre ὅτ. ... wenig. 


b 
מוגו‎ 9R. (ein). dW.vE: wohne m. M. bei. B: Viel. A: bag f. empianaen habe, verachtete f. ihre Geb. 


62 (16,7—17,3) 


Genesis. 


XVI. 


Καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ 
προφςώπου αὐτῆς. 

7 Evge δὲ αὐτὴν ἄγγελος κυρίου ἐπὶ τῆς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς 
& τῇ ὁδῷ Σούρ. 8 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 'ö &yyt- 
λος κυρίου " "Ἄγαρ, παιδίσκη Σάρας, πόϑεν 
ἔρχῃ καὶ ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν" "dno προς- 
ofov Σάρας τής κυρίας μου ἐγὼ ἀποδιδρά- 
σκω. 9 Εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος κυρίου" ./480- 
στράφηϑι πρὸς τὴν κυρίαν ὅσου καὶ ταπεινώ- 
ϑητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς. 10 Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ 0 ἄγγελος κυρίου" Πληϑύνων πληϑυνῶ 
τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριϑμηϑῆσεται ὑπὸ 
τοῦ πλήϑους, !1 Koi εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος 
κυρίου" ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ioue, 
ὅτι ἐπήκουσε κύριος τῇ ταπεινφώσεε σοῦ. 
12 Οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος, αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπὶ 
αὐτόν, καὶ κατὰ πρόρωπον πάντων τῶν ἀδελ- 
φῶν αὑτοῦ κατοικήσει. 

18 Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ λα- 
λοῦντος πρὸ; αὑτήν" Σὺ ὁ ϑεὸς ὁ ἐπιδών με, 
ὅτι εἶπε" Καὶ γὰρ ἐνώπιον εἶδον ὀφϑέντα μοι. 
14Ἔνεκεν. τούτου ἐκάλεσε τὸ φρέαρ φρέαρ, οὗ 
ἐγώπιον εἶδον, ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ ἀνὰ 
μέσον Βαραδ. 15 Καὶ ἔτεκον Ayag τῷ "foa 
υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν "loop. τὸ ὄνομα TOU υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ayap, Ἰσμαήλ. 
16 "oan δὲ ἦν eor ὀγδοηκονταέξ, 7»ixa 
ἔτεχεν vd yoo τῷ Aßoau τὸν ᾿Ισμαήλ. 


XVII. Ἐγένετο δὲ Aßoap € ἐτῶν ἐνενηχονταεν»- 
ven, καὶ oigór κύριος τῷ ) Αβραμ καὶ einev av- 
τῷ" 2 εἶμι ὁ θεός 'σον' "', εὐαρέστει ἐνώπιον 
ἐμοῦ καὶ γίνου ἄμεμπτος. 2 Καὶ ϑήσομαι 
τὴν διαϑήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 
μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ ce σφόδρα. ὃ Koi 
ἔπεσεν “άβραμ ἐπὶ πρόρωπον αὐτοῦ. Καὶ ἐλά- 


7. T roi ϑεοῦ. 10: ἀπὸ. 13.4'Ayap'. 14. T ἐκεῖνο". 
1: ἐναντίον. 2: ϑήσω. 


dW: dir auttàudt. A: Banble...auttünfet. B.vE: 


Ad Agerem prof ugem Angeli mandata et promissa. 


pn mam שרי‎ mm jv? 
oma myby nim ia וְיִמְצְאָה‎ 7 
שור ! ויאמר‎ a Trj "2103 8 
IN) אִידמְזֶה בָאת‎ "nb πρῶ n 
"zÓN "i2 "ib Yen ash „on 
"Ju nim qa לה‎ "ox" בּרְחַת:‎ 9 
"TS DDR ἜΣΤΙ) "unti ὃς 
nU nz im 7890 ba י‎ 
Tone) 1242 NEON וְלָא‎ qz nti 
p^ mw am nm qua "o 
Ro E And nip) 32 
RD IE RI) STOP ΤῸΝ nimi 
ἘΣ i2 55 בל"‎ iT cw 
him-o6 וַתִקְרָא‎ nu כָלאָחָיו‎ 13 
Man "2 רְאִי‎ ὃς MEIN rg הַלבר‎ 
is-by chen אחרי‎ mn הָלָם‎ 5 c» 14 
Pa nm ws nb 87 "hib קרא‎ 
coa ὋΣ bp 1792 yg) om" 
MER. LE b2N ויקלא‎ 12 
בַּן- שמנים‎ sm) TA "35 6 
TR mn שנים‎ ud "d 
o LET bro" 
5720 DEN ]3 אַבְרֶס‎ 7" XVII. 
D^3R-bw N mim win D$ sen) 
Jones ind ba MUN San 
"OUS REN] סָמִים:‎ mmm pb 2 
END i993 rni ΓΙ δ jan "^2 
ipw am "op-7o» אַבָרֶם‎ Du 3 


9. vE: ffimieae pich!! 


1. Mofis, (16,7—17,3.) 63 
Die ₪106. fSerbeifung über Smaet. XVI. 


tse mit ihr, wie bir8 gefällt. Da fie nun 
Emi wollte bemütfigen, flohe fte von ihr. 

7 Aber der Engel be8. erm. fand fle bei 
einem Wafjerbrunnen in ber Wüfte, nemlich 

Shi dem Brunnen am Wege zu Sur. *Der 
imma zu ihr: agar, Garat Magd, 0 
femmft du ber, und wo wilft bu fin? Sie 
ípra: Ich bim von meiner Brau Sarai 

90008. *lind ber Engel be8 erm fprad) 
zu ihr: Kehre um wieber zu beiner Grau, 

— θη vemütbhige bid) unter ihre Sand. — *linb 

ber Öngel 66 „Herrn jprad) zu ihre: Ich will 
beinen Samen aljo mehren, baf er vor großer 

Menge nicht (oll gezählet werben. *Weiter 
fra ber Engel be8 Herm zu ihr: Siehe, 
du bift jhmanger geworben und wirft einen 
Sohn gebären, pef. Namen follft du Ifmael 
,תקהל‎ barum, daß der Herr dein Elenv 

Iichöret Hat. "Gr wird ein wilder Menfch 
fin, feine Hand wider Sedermann unb 
Jerermannd Hand miber ihn, und wird 
gegen allen feinen Brüdern wohnen. 

13 Und fie Hieß- ben Namen des Herrn, ber 
mit ihr redete: Du Gott ficheft mich. Denn 
₪ iprad: Gemißlich hier Habe ich gefehen 

l4ten, ber mich bernad, angejehen fat. * Darum 
Beg fie ben Brunnen einen Brunnen 6 
!chentigen ber mid) angefehen hat, welcher 
Brunnen it zwifchen Kades und Bared. 

δ πὸ Gagar gebar Abram einen Sohn, 
und Abram hieß ben Sohn, ben ihm as 

16 זו‎ gebar, Ifmael. *lind Abram mar {εὖ} ὃ 
לוח‎ achizig Jahre alt, ba ihm agar ben 
Sfmarl gebar. 

XVII. Als nun Abram neun und neun 
ig Sagre alt war, eríjien ihm der Herr 
und iprad zu ihm: Ich bin לשל‎ 
608, wandle vor mir und {εἰ fromm. 
2*liub id) will meinen Bund zwifchen mir 
und bir machen und will dich faft febr 
Smehren. *Da fiel Abram auf fein Ange 


- 


ut libet. Affligente igitur eam Sarai, 
fugam iniit. 

Cumque invenisset eam Angelus 7 

"'*- Domini juxta fontem aquae in solitu- 
3515. dine, qui est ia via Sur in deserto, 
52.155," dixit ad illam: Agar, ancilla Sarai, 8 
(siia unde venis et quo vadis? Quae re- 
«i191 spondit: Α facie Sarai dominae meae 
ego fugio. "Dixitque ei Angelus Do- 9 
mini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. — *Et 10 
rursum: Multiplicans, inquit, mul- 
17,30. (iplicabo semen tuum, et non nu- 
merabitur prae multitudine. 1 
deinceps: Ecce, ait, concepisti et 
paries filium, vocabisque nomen ejus 
17,20. |smael, eo quod audierit Dominus 
. afflictionem tuam. *Hic erit ferus 12 
homo, manus ejus contra omnes et 
manus omnium contra eum, et e re- 
251°. gione universorum fratrum suorum 
figet tabernacula. 

Vocavit autem nomen Domini qui 13 
loquebatur ad eam: Tu Deus qui 
vidisti me. Dixit enim: Profecto hic 

6335-0101 posteriora videntis me. "Pro- 14 
pterea appellavit puteum illum Pu- 
2511, teum Viventis Videntis me. Ipse est 
16?- inter Cades et Barad. * Peperitque 15 
644,23. Agar Abrae filium, qui vocavit nomen 
ejus Ismael. *Octoginta et sex an- 6 
norum erat Abram, quando peperit ei 
Agar Ismaelem. 


e 


Postquam vero nonaginta X V EN. 
et novem annorum esse coeperat, ap- 
paruit ei Dominus, dixitque ad eum: 

Ex 05; Ego Deus omnipotens: ambula coram 

9»i5 me et esto perfectus. *Ponamque 2 
foedus meum inter me et te, et 
multiplicabo te vehementer nimis. 
*Cecidit Abram pronus in faciem. ὃ 


13. Al.+ (p. autem) Agar. 


64 (17,4—14) 


Genesis. 


XVII 


λησεν αὐτῷ ὁ ϑεός, λέγων" 1 Καὶ ὁγὼ ἰδοὺ 
7 διαϑήκη μου μετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ 
πλήϑους ἐθνῶν. ὅ Καὶ ou κληϑήσεται ἔτι τὸ 
ὄνομά gov „Aßeap, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄγομά σου 
Abgeau, ὅτε πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέϑεικα 
σε. ὁ Καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα σφόδρα, καὶ 
ϑήσω σε εἰς ἔϑνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ 000 ἔξει εὖ- 
σονται. 7 Koi “στήσω τὴν διαϑήκην. μου ''asa 
μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σέ, εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν, εἰς διαϑήκην 
αἰώνιον. εἶναί σον ϑεὸς καὶ τοῦ σπέρματος 
σου μετὰ σέ. 5 Καὶ δωσω σοι καὶ τῷ σπέρ- 
ματέ σου μετὰ σὲ τὴν γῆν, ἣν παροικεῖς, πᾶ- 
gar τῆν γῆν Χαναάν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον, 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεόν. 

9 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς 40000 Σὺ δὲ 
τὴν διαϑήκην μου διατηρήσεις, σὺ ) καὶ τὸ 
σπέρμα gov μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεᾶς αὐτῶν. 
10' Kai αὕτη ἡ διαϑήκη, ἣν * διατηρήσεις, 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ 
σπέρματός σου μετὰ σὲ "εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν', 
περιτμηϑήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 11 Καὶ 
περιτμηϑι, 05008 τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 
᾿ ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαϑήκης ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 12 Καὶ παιδίον ὀκτὼ 
ἡμερῶν περιτμηϑήσεται ὑμῖν, πᾶν ἀρσενικὸν 
εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, καὶ οἰκογενῆς, καὶ ὁ 
ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς viov ἀλλοτρίου, ὃς 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου. 38 Περιτομῇ 
περιτμηϑήσεται ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου 
καὶ ὁ ἀργυρώνητος, καὶ ἔσται 7 διαϑήκη μου 
ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαϑήκην αἰώνιον. 
14 Καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηϑή- 
σεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ 07000, ἐξολοϑρευϑήσεται ἢ ψυχὴ 
ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, Oti τὴν διαϑη- 
x9» μου διεσχέδασε. 


6 (T ἐθνῶν p. βασιλ.): ἔσονται." 
7. T (p. μου) ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ. 
8: 0406. 11: ἐν σημείῳ. 
12. * (alt.) καὶ (Al.: ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου). 


4. B: Was mid betrifft, fiche mein 35, tft. vE: 
Siche! m. B. mit ir ift: bag bu ur einer Menge 
n dW: eines Haufens von B. B: zu einem DB. v. 


5 B: einer Menge 3. vE: hab’ id) bid) erfehen! 


AW. «.-ἰ לו‎ = 


Mutatio nominis Abrami circumcisionisque mandatum. 


mm ἫΝ arl m 4‏ בְרִיתִי 
MI) JAN n‏ לְאָב הפון גוים: ְלא- 
mu ES πρῶτον vip Nop"‏ 
πρῶ‏ אַבְרָהֶם כִּי n" Omar‏ 
"nR nem Span] 6‏ בִּמְאַד "io‏ 
on‏ לְגוים "i^ yon zc‏ 
Shop 7‏ אֶתבְּרִיתי và aaa ea‏ 
ὭΣ‏ אחריף לְדרתֶם nbi n3‏ 
ΠΩΣ ΠΥ‏ ולזרלה "a‏ 
ὩΔΊ 8‏ מף FT‏ אֶמָרִיף אֶת אֶרֶץ 
na aa‏ כָּלדְאָרֶץ 1933 MIND‏ 
9 עולם m ΠΝ‏ לאלהים: MON»‏ 
אַלְהָים "n3nw nmm TRE‏ 
To TON qx nes Con‏ 
י זֶאת בְּרִיתִי v2 suom CN‏ 
zt r2) oh‏ אחריף 2325 
לט בָּלזְכֶר; DN ΒΡ Ὁ.)‏ 3" 
mm nspb7‏ לאית בָּרִית v2‏ 
ino pond‏ שמת יָמים bis‏ 05 
"2r‏ לדרתיבס "Dopo má nos‏ 
ἼΩΝ "5513 bon Sieb)‏ לא em‏ 
3 הףא: המלו Papa ma Pan Sim‏ 
ΠΒῸΞ‏ וְהַיְתָה בְרִיתִיבָּבְשָרְכָס לכרית 
14 ולם : bay)‏ ו זָכַר אשר לאדימיל 
אֶתַדבְּפָר vp»; np: ibbny‏ 
"rea.‏ אֶתדבְּרִימִי הָפֶר: Ὁ‏ 


dW: auf ihre fünftiaen b bin. A: in ihren ©, 
vE: Gott [εἰ dir. dW: dein ©. zu fein. 

8. dW: gebe bir. vE: Sa bir. . gebe ἰῷ ... in bem 
bu 016 ὅτ. weilft. A: deiner SBanberjdjaft. dW: 6 
Aufenthaltes? vE. ‚A: jum em. Defi It. dW: Gigentbum. 


1-20 ft. 


. 6. 


(17,4—14) 65 


Abraham. Bas Zeichen des Bundes. 


ΧΨΕΙ. 


23. Und Gott redete weiter mit ihm, unb 
:חקו‎ *Siefe, Ich Hins, und Habe meinen 
Bund mit bir, unb bu follft ein Vater »ie- 
518 Völker werden. *Darum ]001 bu nicht 
mehr Abram heißen, fondern Abraham foll 
kein Name fein, denn id) babe bid) gemacht 
6 vieler Bölfer Bater, *und will bid) faft fehr 
fruhtbar machen, unb will von זול‎ 
machen, unb follen aud) Könige von bir 
kommen. *Und id) will aufrichten meinen 
und zwifchen mir und bir und deinem 
Samen nad) bir, bel ihren Nachkommen, 
WM εὖ ein ewiger Bund fei, afjo, daß id 
kin Gott (ei und veined Samend nad) bir. 
8'linb will bir und deinem Samen nad) bir 
geben das Land, ba bu ein Grembling innen 
Hif, nemlih ba8 ganze Land (Ganaan, zu 
emiger Befigung, unb will ihr Gott fein. 
9 Und Gott fprady zu Abraham: So halte 
men meinen Bund, bu unb bein Same nad) 
1dkir, bei ihren Stadjfommen. * 008 ijt aber 
min Bund, ben ihr halten jollt zwifchen 
mir und euch und deinem Samen nad) bir: 
,שא‎ ma8 mannlich ift unter euch, [01 6e- 
Il ibmitten werden. — "Sr follt aber bie Bore 
haut an eurem δ εἰ), beichneiden. Daffelbe 
jol ein Zeichen fein ded Bundes zmifchen 
xit unb ἰῷ. "Ein jegliches Knäblein, 
wenn ed acht Tage alt ijt, follt ihr befchnei- 
den bei euren Nachfommen, befjelben gleichen 
auch 0068, was Gefinded daheim geboren 
oder erfauft ift von allerlei remben, vie nicht 
1Jcund Samens find. *Aljo [01 mein Bund 
an eurem Bleifch fein zum ewigen Bund. 
14*Und mo ein Knäblein nicht wird befchnit- 
κα an der Borbaut feines Kleifches, dep Seele 
fü ausgerottet werben aus feinem Bolt, 
Mrum, daß εὖ meinen Bund unterlafien bat. 


5. A.A: zum Bater vieler ₪. 


a am δί. B: zn einem 3. A: zum. dW. mel: 
te 5. 


17. Sted?., was bab. geb. ober ... B: Und wenn 


Dixitque ei Deus: *Ego sum, et pa- 4 
ctum meum tecum, erisque pater 
multarum gentium. *Nec ultra vo- 5 
cabitur nomen tuum Abram, sed ap- 
pellaberis Abraham, quia patrem mul- 
px a. arum gentium constitui te. *Fa- 6 
ΤΕ ciamque te crescere vehementissime, 
et ponam te in gentibus, regesque 
ex te egredientur. "Et statuam pa- 7 
ctum meum inter me et te, et inter 
semen tuum post te in generationibus 
suis, foedere sempiterno: ut sim Deus 
tuus et seminis tui post te. *Dabo- 8 
que tibi et semini tuo terram perc- 
zer. grinalionis tuae, omnem terram Cha- | 
naan, in possessionem aeternam, ero- 
911167016 Deus eorum. 


.וא 


Dixit iterum Deus ad Abraham: Εἰ 9 
tu ergo custodies pactum meum, et 
semen tuum post te in generationibus 
suis. *Hoc est pactum meum, quod 10 
observabitis inter me et vos, et se- 
men tuum post te: Circumcidetur ex 
vobis omne masculinum. *Et cir- 11 

Bei cumeidetis carnem praeputii vestri, 
persius ut sit in signum foederis inter me 
.ופ‎ et vos. "Infans octo dierum circum- 12 
0% 0 in vobis, omne masculinum 
[os in generationibus vestris, tam verna- 
culus quam emptitius cireumcidetur, - 
et quicunque non fuerit de stirpe 
vestra; "eritque pactum meum in13 
carne vestra in foedus aeternum. 
*Masculus cujus praeputii caro cir-14 
cumcisa non fuerit, delebitur anima 
(Fr ila de populo suo, quia pactum 
Lev4-meum irritum fecit. 


4. 41.1 (p. et) ponam. , 
8. Al.T (p. tuo) post te. 
10. Al.” meum. 


mer... À: π᾿ bern. v. eurem Stamme ift. 
13.  SSefóon. fofi w., ‘der in deinem £j. geb. n. δ. 
ge®. ift m. deinem Gelb. B: 56 foll al(ezbíng? ... oae. 


((56--17,15) 66 
.וו 


15 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς τῷ “Ἵβραάμ' Σάρα, 
7 γυνή σον,“οὐ κληϑήσεται τὸ ὄνομα αὑτῆς 
Σαρα" Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. 16 Ev- 
λογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὑτῆς 
véxyov, καὶ εὐλογήσω αὐτό, καὶ ἔσται els 
ἔθνη, 'καὶ' βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ avrov ἔσον- 
τα. 171Καὶ ἔπεσεν “ἄβρααμ ἐπὶ πρόφωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἐγέλασε, καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ, λέγων" Εἰ τῷ ἑκατονταδτεῖ γενήσεται 
υἱός; καὶ εἰ ἡ “Σάῤῥα ἐνενήκοντα ἐτῶν τέξε- 
ται; 18 Εἶπε δὸ “Ἵβραὰμ πρὸς τὸν ϑεόν" 
᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου. 19 Εἶπε δὲ 
ὁ ϑεὺς 'πρὸς ᾿Ἵβρααμ'" Ναί, ἰδοὺ Σάῤῥα 7 
γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάκ" καὶ στήσω τὴν διαϑή- 
any μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαϑήκην αἰώνιον, 
᾿εἶναι αὐτῷ ϑεὺς' καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ner 
αὐτόν. 320 Περὶ δὲ ᾿Ισμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά 
σου, 'καὶ' ἰδοὺ εὐλόγηκα αὐτόν, καὶ αὐξανῶ 
αὐτὸν καὶ πληϑυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δωδεχα 
ἔϑνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν δίς ἔϑνος μέγα. 
21 Τὴν δὲ διαϑήκην μου στήσω πρὸς ᾿Ισαάκ, 
ὃν τέξεταί σοι Σάῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, 
& τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ. בא‎ δὲ 
λαλῶν πρὸς αὑτόν, καὶ ἀνέβη ὁ ϑεὸς ἀπὸ 


«βρααμ. 


23 Καὶ ἔλαβεν "fono. ᾿Ισμαήλ, tov υἱὸν 
ἑαυτοῦ, καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ καὶ 
πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους, 'καὶ πᾶν ἄρσεν 
τῶν “ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ “Ἵβρααμ, καὶ 
περιέτεμε ' τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν, ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καϑὰ ἐλάλησεν av- 
τῷ ὁ ϑεός. 24 Αβραὰμ δὲ ἐνενηκονταεννέα 

» ὅτων, ἡνίκα περιετέμετο τὴν σάρκα τῆς 
E στίας αὐτοῦ. 25 Ισμαὴλ δὲ ὁ ‚viög av- 
τοῦ ἢν ἐτῶν δεκατριῶν, ἡνίκα. περιετέμδτο τὴν 
σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 26 Εν δὲ τῷ 


καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκδίνης περιετμήϑη ᾿Αβραὰμ |” 


15. ך‎ (ἃ. Σαῤῥα) ἀλλὰ, 16: ἐξελεύσονται. 

17. 1 (p. ἐτῶν) οὐσα. 19. * εἶναι αὐτῷ ϑεὸς, 
21: δευτέρῳ. 23 (pro ῥαυτῦ): 0018 (Al.*). 

24: περιέτεμεν. 25: περιετμήθη. 

26. 1 (p. καιρῷ) ἐκείνῳ. 


15. dW: 65. bein ®.. ihren Namen ... nennen. 


Genesis. 


Mutatio nominis Barat promissioque 1900601. . 
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den. (À:n. er toll...” B: ans ihr merben. vE: flame 


1. offe. 
60700. Syfaa?$ Verheißung. Ifmael. 


15 Und Gett fprach abermal zu Abraham: 
Du folft bein Weib Garai nicht mehr Sarai 
beißen, fondern Sarah fol ihr Name fein. 

16*Ddenn id) will ffe jegnen, unb von ihr will 
ih dir einen Sohn geben, benn id) will fie 
kgnen, und Völker follen aus ifr werden, 

17und Könige über viele δ. *Dda fiel 
Abraham auf fein 2Ingefíd)t, und Tadjte, unb 
fprad) in feinem Herzen: Soll mir, hundert 
Jahr alt, ein Kind geboren merben, und 

18 Sarah, neunzig Iahr alt, gebären? *lUnd 
Abraham jprad) zu Gott: Ach, bag Ifmael 

19 eben follte vor bir! *Da fprach Gott: Sa, 
Sarah vein Weib foll bir einen Sohn ges 
,הגס‎ den jolljt bu Ifaak heißen, benn mit 
ifm will ich meinen ewigen Bund aufrichten, 

Mund mit feinem Samen nad) ihm. *Dazu 
um Simael babe id) bid) auch erhöret. Siehe, 
ub habe ihn gefegnet, unb will ihn <01גז]‎ 
זוא‎ machen und mehren faft fehr. Zwölf 
Fürften wirb er zeugen, unb mill ihn zum 

21 grogen 2301] machen. *Aber meinen Bund 
will ich aufrichten mit Ifaaf, ben dir Sarah 
gebären fol, um υἱεῖε Zeit im andern 

22 Jahr. פתן1*‎ er börete auf mit ihm zu 
teben. Und Gott fuhr auf von Abrabanı. 

3 Da nahm Abraham feinen Sohn Iimael, 
לתמ‎ alle Knechte, bie daheim geboren, und 
alle, vie erfauft, und alles, ma8 Manndnas 
men war in feinem Haufe, und befchnitt bie 
Berhaut an ihrem 0101], eben beffelbigen 

243age$, wie ihm Gott gefagt hatte. * nb 
Abrıyam war neun und neungig Sabre alt, 
גל‎ er bie Borhaut an feinem Bleifch bes 

25 idnitt. *Ifmael aber, fein Sohn, war ὑτείς 
zehn Sahre alt, ba feines Fleifches Vorhaut 

26 Sefchnitten ward. *Eben auf einen Sag 
wurden fie alle befchnitten, Abraham unb 


23. A.A: waren. 


B: Ecllte von 6. Q. nod) ge en i. f. €., eine 
Reanzigjährige. dW: wird ©., wird ו‎ 

18. dW: Möge S. leben. A: Möchte bodj. vE: 
Siníe nur. 


(17,15—236) 67 
X ד‎ 


Dixit quoque Deus ad Abraham: 5 
Sarai uxorem tuam non vocabis Sa- 
rai, sed Saram. *Et benedicam ei, 16 
et ex illa 7 tibi filium, cui bene- 
dicturus sdfn, eritque in nationes, 
et reges populorum orientur ex 
eo. * Cecidit Abraham in faciem 17 
suam et risit, dicens in corde suo: 

Putasne centenario nascetur filius? 

Ris et Sara nonagenaria pariet? *Dixit- 18 

que ad Deum: Utinam Ismael vivat 

. coram te! *Et ait Deus ad Abraham: 19 
‚ Sara uxor tua pariet tibi filium, vo- 

* 04218706 nomen ejus Isaac; et con- 
stituam pactum meum illi in foedus 
sempiternum ét semini ejus post 
eum. *Super [Ismael quoque exau- 20 

: divi te, ecce, benedicam ei et augebo 
et multiplicabo eum valde; duodecim 

2513-1 -duces generabit, et faciam illum in 

gentem magnam. "Pactum vero meum 21 
x55 statuam ad Isaac, quem pariet tibi 

Sara tempore isto in anno al- 

tero. * Cumque finitus esset ser- 22 
35,13. mo loquentis cum eo, ascendit Deus = 

Jud. A380 p Abraham. 

Tulit autem Abraham Ismael filium 23 
suum, et omnes vernaculos domus 
suae, universosque quos emerat, cun- 
ctos mares ex omnibus viris domus 
suae, et circumcidit carnem praeputii 
eorum statim in ipsa die, sicut prae- 
ceperat ei Deus. * Abraham nonaginta 24 
et novem erat annorum, quando cir- 
cumcidit carnem praeputii sui. *Et25 
Ismael filius tredecim annos imple- 
verat tempore circumcisionis suae. 

* Eadem die circumcisus est Abraham 26 


15,10.. 


18,12. 


1 


22. S: δὰ Abr. 
25. St suus. 


22. dW: als er fein Reden m. ihm geendigt. VE: — 
Da (dog er f. Rede! A: als qeenbet war die R. defs 
im s ihm [νταῷ.. dW.A :ftieg auf. vE: erhob fi). 

3. alle δ. ihm hab. ... .אוה‎ B.dW: mit 


en dde 9. 25 SY. ew fi N AUT QE. uanf unter 


68 (17,27—18, 11.) 
XVI. 


xo ᾿Ισμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 27 καὶ πάντες οἱ 
ἄνδρες τοῦ οἴκου αὐτοῦ, שא‎ οἱ οἰκογδνεῖς 
αὐτοῦ καὶ οἱ. ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν 


ron ''. 


XVHE. )200 δὲ αὐτῷ. ὁ ϑεὸς πρὸς τῇ δρυῖ 
τῇ Μαμβρῇ, καϑημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. 2 4/0000 δὲ 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ 8008, καὶ ἰδοὺ τρεῖς 
ὥνδρες εἰστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἰδὼν 
προφέδραμεν εἰς συνάντησιν αὑτοῖς ἀπὸ τῆς 
ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ προφεχύ σεν 
ἐπὶ εὴν γῆ». 3 καὶ εἶπε" Κύριε, εἰ ἄρα εὕρον 
χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παῖδα 
σου. + 2Ζηφϑήτω δὴ "' ὕδωρ, καὶ γιψάτωσαν 
τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ καταψύξατε ὑπὸ τὸ 
δένδρον. $ Καὶ λήψομαι '' ἄρτον, καὶ φαγε- 
ode 'καὶ' μετὰ τοῦτο “παρελεύσεσϑε εἰς τὴν 
ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν 
παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπεν" Οὕτω ποίησον, καϑὼς 
εἴρηκας. 9 Καὶ ἔσπευσεν Aßoaau ἐπὶ τὴν σκη- 
γὴν πρὸς Σάῤῥαν, καὶ εἶπεν αὐτῇ > Σπεῦσον 
καὶ φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως, καὶ ποίη- 
σον ἐγκρυφίας. 1 Καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν 
“Ἁβραάμ, καὶ ἔλαβεν ἁπαλὸν μοσχάριον καὶ 
καλόν, καὶ ἔδωκε τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνε τοῦ 
moon αὑτό. 8 Ἔλαβε δὲ βούτυρον καὶ γάλα 
καὶ τὸ HO dito, ὃ ἐποίησε, καὶ παρέθηκεν 
αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον" αὐτὸς δὲ παρειστήκδι 
αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρο» '' 


9 Eins δὲ πρὸς αὐτὸν" Ποῦ Zagor ἢ γυνή 
σου; Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 
10 Εἶπε δέ: ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον» εἰς ὥρας, καὶ HIT υἱὸν 
Σάῤῥα 7 yom σου. 200 δὲ ἢ ἤκουσε πρὸς 
τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς οὖσα ὑπισθὲν αὐτοῦ. 
1 4βραὰμ δὲ καὶ Σάῤῥα πρεσβύτεροι προβε- 


21. (in f.) περιέτεμεν αὐτούς, 
2. T (P* ἰδὼν) 'a αὐτοὺς". 
ὅ: εἶπαν. 9: εἶπον. 


27. Β.Α: alle Männer f. Haufes. dW.vE: Leute. 
A: gleichfalls? 


1. dW: bei ven Eichen. vE: Terebinthen. (A: im 
Thale? B: auf der Ebene?) dW.vE.A: Zeltes. 


Genesis. 


T'riumviri hospitio ab Abrahamo excepti. 
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v.9. איו‎ b» נקוד‎ 


=| 


נ 


קדש .3 .ז 


3. dW.vE.A: vorüber. B: vorbei. 

4. dW.vE: afjet bod) ... u. wafdjet ...? A: Son- 
bern ih will ... .םמ‎ laffet. B: daß ifr ... wafchet. 
dW: Iehnet tud) nieber. NE: rubet aus. A: bof ihr τ. 


AU «V Δ. tar 


1. 4. 
Die Erfheinung im Hain Mamre. 


(17,27—18,11.) 69 


ΧΨΈΕΕΙ. 


*und was Manndnamen‏ ,061ומ]3 Sohn‏ מהן27 
im feinem Haufe war, daheim geboren unb‏ 
alles mit‏ לזב 6) αἴας von Sremben,‏ 
ibm beichnitten.‏ 
Uno ver Herr erfchien ihm im‏ .הוולת 
Huin Mamre, da er faß an der Thür feiner‏ 
Hütte, ba ber Tag am heißeflen war. *lUind‏ 2 
ald er [εἶπε Augen aufhob, und (afe, va‏ 
Randen ὑτεὶ Männer gegen ihm. Und da‏ 
er fie fabe, fief er ihnen entgegen von ber‏ 
ipür feiner Hütte, und bücdete fich nieder‏ 
$a die Grbe, *unb fprach: Herr, Bab ich‏ 
Gnade gefunden vor deinen Augen, fo gebe‏ 
Aniht vor deinem Knecht über. *Man foll‏ 
ed) ein menig Wafler bringen und eure‏ 
Füge wafchen, und lefnet euch unter ben‏ 
*lind ich will euch einen Biffen‏ .50408 
Brot bringen, daß ihr euer Herz labet, bat»‏ 
nad) follt ihr fort geben. Denn barum {εἰν‏ 
ihr zu eurem Knecht gefommen. Sie fprachen:‏ 
03bue, wie bu gefagt haft. *Abraham eilete‏ 
in die Hütte zu Sarah, und (yrad): Eile,‏ 
und menge drei 300006 Semmelmehl, fnete,‏ 
Tund bade Kuchen. *Er aber lief zu ben‏ 
Rindern, und 09166 ein zart gut Kalb, unb‏ 
bem Knaben, ber eilete und bereitete‏ 6308 
zu. *lind er trug auf Butter und Milch,‏ 80 
und von bem Kalbe, ba8 er zubereitet hatte,‏ 
and fegte e8 ihnen vor, unb trat vor fie‏ 
unter bent Baum, und fle aßen.‏ 


9 Da Sprachen fie zu ihm: Wo ift bein 
Rab Sarah? Er antwortete: Drinnen in 
lüber Hütte. *Da fprach er: Sd) will mieber 
גן‎ bir fommen, jo ich lebe, fiche jo foll 
Sarah, bein Weib, einen Sohn haben. Das 
börete Sarah Hinter ihm, hinter ber Thür 
Mer Hütte. *Und fie waren beive, Abraham 


A: Männer vor ihm. 
L: wenig Maflers. 
L: וו‎ Brote, 
.À: ben Baum. 


Tob.12,19 


et Ismael filius ejus. *Et omnes viri 27 
domus illius, tam vernaculi quam | 
emptitii et alienigenae, pariter cir- 
cumcisi sunt. 

Apparuit autem ei Do- ἜΨΕΕΙ. 
minus in convalle Mambre sedenti in 
ostio tabernaculi sui in ipso fervore 
diei. * Cumque elevasset oculos, ap- 2 
paruerunt ei tres viri stantes prope 
eum; quos cum vidisset, cucurrit in 

occursum eorum de 'ostio taberna- 
191. culi, et adoravit in terram. *Et di- 3 
2535, xit: Domine, si inveni gratiam in 

oculis tuis, ne transeas servum tuum! 

*Sed afferam pauxillum aquae, et la- 4 


ΔΝ, vate pedes vestros et requiescite sub 


13,18. 


Ju4.1s,s, arbore; *ponamque buccellam panis, 5 


et confortate cor vestrum, postea 
1,5. transibitis: 1001700 enim declinastis 
ad servum vestrum. Qui dixerunt: 
Fac ut locutus es! *Festinavit Abra- 6 
ham in tabernaculum ad Saram, di- 

(M xitque ei: Accelera, tria sata similae 

1 commisce et fac subcinericios panes! 

* *[pse vero ad armentum cucurrit, et. 7 
tulit inde vitulum tenerrimum et opti- 
mum, deditque puerp; qui festinavit 
et coxit illum. *Tulit quoque bu- 8 
tyrum et lac, et vitulum quem cozxerat, 
et posuit coram eis; ipse vero stabat 
juxta eos sub arbore. 

Cumque comedissent, *dixeruntad 9 

17,15. eum: Ubi est Sara uxor tua? llle 

respondit: Ecce, in tabernaculo est. 


t. 
im. 
28,74 


vits, "Cui dixit: Revertens veniam ad te 10 
לי‎ tempore isto, vita comite, et habebit 


filium Sara uxor tua. Quo audito 
Sara risit\post ostium tabernaculi. 
* Erant autem ambo senes provectae- 11 


2. 5: tabern. sui. 

Á. S: laventur p. vestri. 
5. S: confortetur. 

6. Al.* similae. 


it. ba fie gegefien hatten ...?) 
9. Caen B.dW.vE.A: Siehe (bo). VE: 
e ift. 
. 10. um bie neue Seit ... ii ber xp. B: will gei. 


2 9908: Mehl. vE: feinen 21006. A: 65 


7. :פד‎ yir Heerde. A: das zartefte befte . bavon... 
Wn Diener. dW: eilete εὖ anaubereiten. VE: εὖ eilia 


10 )18,15--93(( 
.\ 


Genesis. 


P'romissio Alii dogue Sodomitis communicatie. 


βηκότες ἡμερῶν" ἐξέλιπε δὲ τῇ Σαῤῥᾳ yiss- 
σϑαι τὰ γυναικεῖα. 12 ᾿ γέλασε δὲ 200 ἐν 
ἑαυτῇ, λέγουσα" : Ovao μὲν μοι γέγονεν ἕως 
TOU νῦν, ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 18 Καὶ 
εἶπε κύριος, πρὸς “βοραάμ' Τί ὅτε ἐγέλασε 
Σαῤῥα "Er ἑαυτῇ! λέγουσα" doas ἀληϑῶς 
τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. “ Μὴ ἀδυνατήσει 
παρὰ τῷ ϑεῷ ו‎ Es τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ρας, καὶ ἔσται τῇ 
20 υἱός. 15 Ἡρνήσατο δὲ Σάῤῥα, λέγουσα" 
Οὐκ ἐγέλασα ἐφοβήϑη γάρ. Καὶ εἶπεν 'av- 
τῇ" Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


16 ᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖϑεν οἱ ἄνδρες κατ- 
ἔβλεψαν ἐπὶ πρόφωπον “Σοδόμων xol I 0 
gag. “Ἵβραὰμ δὲ συνεπορεύετο μετ' αὐτῶν 
συμπροπέμπων αὐτούς. 17 Ὁ δὲ κύριος εἶπον" 
Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ “Αβραὰμ' τοῦ παιδός 
μου, ἃ ἐγὼ ποιῶ. 18 Apoazyı δὲ γινόμενος 
ἔσται εἰς ἔϑνος μέγα καὶ πολύ, καὶ ἐνευλογή- 
ϑήσονται ἐν αὐτῷ marta τὰ ἔϑνη τῆς γῆς. 
19 Ἤιδειν γάρ, ὅτι συντάξει voi; υἱοῖς αὐτοῦ 
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ uer αὐτόν, καὶ φυλάξουσι 
τὰς ὁδοὺς κυρίου, ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίέ- 
σιν, ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ “Αβραὰμ | > 
'πάντα' ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτόν. 30 Εἶπε δὲ 
κύριος" Κραυγὴ “Σοδόμων καὶ I Ὁμόῤῥας πε- 
πλήϑυνται ' πρὸς ne‘, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὑτῶν 
μεγάλαι σφόδρα. 21 Καταβὰς οὖν ὄψομαι, εἰ 
κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς 
μὲ συντελοῦνται, εἰ δὲ μή, ἵνα γνῶ. 22 Καὶ 
ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἤἦλϑον εἰς 
Σόδομα. ’ 

“Ἁβραὰμ δὲ ἔτι ἦν ἑστηκὼς ἐναντίον κυρίου. 
28 Καὶ ἐγγίσας “Ἁβραὰμ εἶπε" Mj συναπο- 
λέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς 'καὶ ἔσται 0 δί- 


14: ἀδυνατεῖ, t (a. והי וא‎ 
15. * αὐτῇ. 117. * ov. * πρὸς μέ. 


11. dW: in b. Jahre gefommen. B.dW: εὖ n. 
un u שיש‎ vE: bei €. 5. εὖ (don au 
€. ging ... wie εὖ 80. zu RU 


tat. 
"ie dW.vE: in ibrem Herzen. A: Re B.vE: 
Raven id (fo) « alt geworden (bin). À: Nun, da... 


Ὦ διωι has 9 YA, .Ὦ. (13 est dii 
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zu munberbar, B.vE: Auf et: befimmte 3. (A: 
wieich gefagt?) Sonft wie 3B. 1 

15. A: war erfchroden. dW. 3 Stein! 

16. dW.vE: (e8) erhoben fid. A: machten fid) auf 

. wandten ihre Augen? vE: (djlugen ben Weg ein 
gegen ©. hin. 


“ἸΈΕΓΙ. 7er. VE וצ הט‎ δ 0 m. ov m im. 


1, Mofis. 
Gata ὃ Laden. Bas Gefchrei zu Qiobom. 


md Sarah, alt und wohl betaget, alio, bag 
(ὁ Sarah nicht mehr ging nad) der Weiber 
12 Beile. *Darum lachte fle bei fid) [εἴθ und 
fpradj: Nun ich alt bin, fol ich noch 2Bol; 
luf pflegen, und mein Herr aud) alt if. 
13*9a jprad) der Herr zu Abraham: Warum 
)אוו‎ beg Sarah, und (pridt: Meine du, 
bag («ὃ wahr fei, baf ich noch gebären 
jäwerde, גל‎ ich bod) alt bin? *Sollte bem 
Herm etmad unmöglich fein? Um biefe Zeit 
]וש‎ ich wieder zu bir fommen, fo ich 6% 
15je fol Sarah einen Sohn haben. *Da 
leugnete Sarah und (prad): Ich Habe nicht 
gelachet, denn fie fürchtete fid). Uber er 
ipra: G8 ifi nicht alfo, du haft gefadyt. - 
16 Da flanden bie Männer auf von bannen 
md wandten fid) gegen Gobom, unb Abra= 
מא‎ ging mit ihnen, daß er fie geleitete. 
17*2a Iprach der Herr: Wie fann ich Abra-= 
13 ham verbergen, wa ich thue? *fintemal 
er ein großes und mächtiged 5001] foll mere 
ven, unb alle Völker auf Erven in ifm ges 
19jegnet werben follen. *Denn ich weiß, er 
wird befehlen feinen Kinvern und feinem 
$auje nad) ifm, daß fie des Herrn Wege 
halten, und thun ₪88 recht unb gut ijt, 
eu daß ber Herr auf Abraham fommen 
20 lafje, a8 er ihm verheißen hat. *lind ber 
dar ipradh: 68 ift ein Gefchrei zu Gobom 
und Gomorra, das ift groß, und ihre Sün- 
2i den find faft fchwer, *barum will ich Hin- 
abfahren, und feben, ob fie alles gethan 
baben nad) bem Gelchrei, dad ver mich ge- 
kommen Ut, oder 008 nicht alfo fei; daß 
22Wgb volle. * Jin» vie Männer wandten 
ide Angeficht unb gingen gen Gobom. 


Aber Abraham 2660 fleben vor tem 
23 ,ודוס‎ "unb trat zu ihm unb fprady: ו‎ 
du denn den Gerechten mit bem. Gottlojen 


20. A.A: fehr (dier. 


t. im, da. AW: Söhnen. dW.A: gebieten. B.dW. 
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que aetatis, et desierant Sarae fieri 
TUE muliebria. *Quae risit occulte, di- 12 
786. cens: Postquam consenui et dominus 
meus vetulus est, voluptati operam 
dabo? .*Dixit autem Dominus ad 13 
Abraham: Quare risit Sara, dicens: 
Nem.ti, Num vere paritura sum anus? *Num- 14 
33.17.07. quid Deo quidquam est difficile? Juxta 
eta: condictum revertar ad te hoc eodem 
Ge. 17,21.LEMPOTE, vita comite, et habebit Sara 
ἘΔ Πα). *Negavit Sara dicens: Non 15 
risi, timore perterrita. Dominus au- 
tem: Non est, inquit, ita; sed 
risisti. 


Cum ergo surrexissent inde viri, 16 
direxerunt oculos contra Sodomam; 
et Abraham simul gradiebatur dedu- 

cens eos. "Dixitque Dominus: Num 17 
על עו‎ Celare potero Abraham, quae gesturus 

C*15!7s0m$? *cum futurus sit in gentem 18 
12,2% magnam ac robustissimam, et BENEDI- 
CENDAE sint in illo omnes nationes 

terrae? "Scio enim, quod praeceptu- 19 
rus sit filiis suis et domui suae post 
se, ut custodiant viam Domini et 
faciant judicium et justitiam, ut 
adducat Dominus propter Abraham 
omnia quae locutus est ad eum. 

*Dixit itaque Dominus: Clamor So- 20 
Ko 15. 4d0morum et Gomorrhae mulliplicatus 
לוק‎ ost, et peccatum eorum aggravatum 

1,5. est nimis. *Descendam et videbo, 21 
Je utrum clamorem, qui venit ad me, 
opere compleverint; an non est ita, 

ut sciam. * Converteruntque se 22 

191. inde, et abierunt Sodomam. 

Abraham vero adhuc stabat coram 

Domino, *et appropinquans ait: Num- 23 


Dt.6,7. 
1 t , 19. 
32,46. 


1Tm. 
2,1.4. 


20. 8: Gomorrhaeorum. 


bod. dW.vE.A: Binabgeben? dW: völlig gethan. 


12 (18,24—33.) 


Genesis. 


ו ₪ 3 


₪006 ὡς ὁ ἀσεβής. ?*' Eu» exu πεντήκοντα 
δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνή- 
σεις 'πάντα' τὸν τόπον Evexey τῶν πεντήχοντα 
δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; 25 Μηδαμῶς σὺ 
ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι 
δικαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὃ δίκαιος 
ὡς ὁ ἀσεβῆς. Μηδαμῶς" 0 κρίνων πᾶσαν τὴν 
γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 28 Εἶπε δὲ κύριος" 
'Eàv "ὥσιν ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι 
ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 'ὅλην τὴν πόλιν καὶ πάν- 
τὰ τὸν τόπον δὶ αὐτούς, 321 Καὶ ἀποκριϑ εἰς 
᾿“Αβραὰμ εἶπε" Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν 
κύριόν μου" ἐγὼ δὲ εἰμὲ γῆ καὶ σποδός. 
25 Εὰν δὲ ἐλαττονωθῶσιν οἱ πεντήκοντα δί- 
xcii εἰς τεσσαρακονταπέντε, ἀπολεῖς Evaxer 
τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; Καὶ εἶπεν" Οὐ 
μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαρακονταπέντε. 
29 Καὶ προυφέϑηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, 
καὶ εἶπεν" ᾿Εὰν δὲ εὑρεϑ ὦσιν ἐκεῖ τεσσαρά- 
κοντα; Καὶ εἶπεν. Ov μὴ "ἀπολέσω ἕνεκεν 
τῶν τεσσαράκοντα. 80 Καὶ εἶπε" "Μήτι, κύ- 
gie, ἐὰν΄ λαλήσω; ἐὰν δὲ εὑρεϑῶσιν᾽ ἐκεῖ τριά- 
κοντα; Καὶ εἶπεν. Ov μὴ "ἀπολέσω " ἕνεκεν 
τῶν τριάκοντα. 91 Καὶ εἶπεν" ᾿Επειδὴ ἔχω λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν κύριον" ἐὰν δὲ δὑρεϑῶσιν 
ἐκεῖ εἴκοσι; Καὶ εἶπεν. Οὐ μὴ ἀπολέσω, ἐὰν 
εὔρω ἐκεῖ εἴκοσι. 82 Καὶ eine‘ "Μήτι, κύριε, 
ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ; ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ 
δέκα; Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν» 
δέκα. 33 4πῆλϑε δὲ ὁ κύριος, ὡς ἐπαύ- 
σατο λαλῶν τῷ Aßoaap, καὶ Appunu ἀπέ- 
στρεψεν εἰς τὸν τύπον αὐτοῦ. 


26: ἐὰν εὕρω... δικαίους. * ὅλην τὴν πόλιν xai. 
27. * μου. 

28: ἀπολέσεις et: τεσσαρακονταπέντε. 

29: οὐκ (eti. v. 30). 

30 (pro ἕνεκεν τῶν τρ.): ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τρ. 
31 (pro ἐὰν εὕρω ἐκεῖ): ἕνεκεν cow. 


Abrahami sine successu deprecatio. 


"25 Tin? DATE minor] אולי יש‎ 4 
ub nipzb Konad} } האף תִסְפָה‎ 
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say pres mnm "רטע‎ pr דיל‎ 
לא‎ yx b» bp τὸ nbn 
ὮΝ nm) "QNM מִשְפָּט:‎ nb 6 
in? np" ְסַדֶם חַמִשִים‎ NEON 
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c) qwye "bw ln yox 
1292 MOIN לא‎ Sant] אַרְבּמִים‎ 
INE “7 NEN SON] הַאַרְבִָּים:‎ Ὁ 
שלעים‎ Ὁ אוקי יִמִצְאִן‎ mimm 
ci NI2N-DN nz לא‎ Anu 
moii NIT NONE, T P 31 
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1232 אַפְחִית‎ Nb on) Obr 
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 Gürbitte um bec Geredten willen. 


Zuusbringen? *Gà8 möchten vielleicht funfzig 
08006 in der Stadt jein, mollteft vu die 
möringen und dem ]זכ‎ nicht vergeben um 
funfzig Gered)ter willen, bie drinnen wären? 

25*9a8 (ti ferne von dir, daß bu das tfuft, 
und tödtef den Gerechten mit dem Gott» 
lem, daß ber Gerechte [εἰ gleichwie ver 
Gettfoie. Das (ei ferne von bir, ber bu 

, Wie Welt Richter bift, bu wirft fo nicht 
| Srchten. *Der Herr jprach: לחוה‎ ich funf- 
| ἐκ ®erechte zu הסלס‎ in ber Stadt, fo will 
Ab um ihrer willen allen ben Orten ὑεῖς 

700% *Abrabam antwortete und jprad: 

Ad fife, ich babe mid) untermunben zu 

den mit bent Herrn, wiemwohl id) Erde und 

3%Uche Bin. *(8 möchten vielleicht fünf me- 
niger denn funfzig Gerechte drinnen fein, 
wollt vu denn bie ganze Gtabt verberben 
| ἀπ זא‎ fünfe willen? Er [prad: Binde id) 
᾿ς wWimen fünf unb vierzig, jo will id) fte nicht 
.זאו‎ *Und er fuhr fort mit ihm zu 


| 


men unb fprah: Man möchte vielleicht | 


wg drinnen finden. Er aber fprach: Ich 
wil ihnen nichts thun um vierziger willen. 
Abraham jprady: Zürne nicht, Herr, daß 
ih noch mehr τεῦ. Man möchte vielleicht 
Müpig drinnen finden. Er aber fprac: 
אמ‎ ich dreißig drinnen, fo mill ich ihnen 
1180/60 tun. — *lino er fprach: Ach, fiche, 
ὦ Habe- mid) untermunben mit dem Herrn 
p teen. Man möchte vielleicht zwanzig 
Minen finden. Er antwortete: Ich will fie 
tjt verderben um der zwanzig willen. 
2 *Und er (pradj: Ach zürne nicht, Herr, daß 
ib nur noch ein reve. Man möchte viel- 
lit zehn drinnen finden. Er aber 0: 


33 willen. *linb der Herr ging Hin, ba er 
Bit Abraham 011800006) hatte, und Abra- 
lam fehrete wieder hin an feinen Ὅτι. 


26. U.L: alle ven Orten. 
29. U.L: fuhr weiter mit 1c. 


elle 58. richtet, wirft Diefes Uxtheil Teinesweges‏ ל 


3$ will fie nicht verderben um ber zehn | 


ΧΨΕΙ͂Ι. 


quid perdes justum cum impio? *Si 24 
fuerint quinquaginta justi in civitate, 
peribunt simul, et non parces loco 
illi propter quinquaginta justos, si 
fuerint in eo?  *Absit a te, ut rem 25 
hanc facias et occidas justum cum 
impio fiatque justus sicut impius; 
ES s^ non est hoc tuum, qui judicas omnem 
sis, terram, nequaquam facies judicium 
Zeh hoc. *Dixitque Dominus ad eum:26 
04.81 invenero Sodomis quinquaginta 
sms. justos in medio civitatis, dimittam 
omni loco propter eos. *Respon- 27 
densque Abraham ait: (Quia semel 
coepi, loquar ad Dominum. meum, 
Srie,;cum sim pulvis et cinis. *Quid si28 
yopag,,g Minus quinquaginta justis quinque 
fuerint? delebis propter quadraginta 
quinque universam urbem? Et ait: 
Non delebo, si invenero ibi quadra- 
ginta quinque. *Rursumque locutus 29 
est ad eum: Sin aulem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid facies? Ait: 
Non percutiam propter quadraginta. 
*Ne quaeso, inquit, indigneris, Do- 30 
mine, si loquar: Quid si ibi inventi 
fuerint triginta? Respondit: Non fa- 
ciam, si invenero ibi triginta. "Quia 1 
semel, ait, coepi, loquar ad Dominum 
meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter 
ju.;5.Yiginli. "Obsecro, inquit, ne irasca- 32 
ris, Domine, si loquar adhuc semel: 
Quid si inventi fuerint ibi decem? 
je.s:;, Et dixit: Non delebo propter de- 
cem. * Abiitque Dominus, post- 33 
quam cessavit loqui ad Abraham; et 
ille reversus est in locum suum. 


25. Al.* (in f.) hoc. 
28. Al.: quinque (S: quia quadr. qu.). 
29. Al.* ibi. 


weniger denn ... wären? 


= ,> ..5 
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XIX. | 


Genesis. 


Angeli a Lote excepti, a Bodomitte infestaltt. 


XIX. Hi9or δὲ oi dvo ἀγγέλοι εἰς Σόδομα 

ἑσπέρας" Au δὲ ἐκάϑητο παρὰ τὴν πύλην 
“Σοδόμων. ᾿Ιδὼν δὲ dor ἐξανέστη εἰς συναν- 
2 αὐτοῖς, καὶ προςεκύνησε τῷ προςώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν 2 καὶ εἶπεν" 'ldov, κύριοι, ἐκκλί- 
sace εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑ ὑμῶν, καὶ κατα- 
λύσατε, καὶ νίψασϑε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
ὀρϑρίσαντες ἀπελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
Καὶ εἶπαν" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλυ- 
couer. ? Καὶ κατεβιάσατο αὐτούς, καὶ ἐξέκλι- 
yay πρὸς αὐτὸν καὶ εἰρῆλϑον εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ ἀζυ- 
μους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. 

4 Πρὸ τοῦ κοιμηϑῆναι δὲ οἱ ἄνδρες τῆς πό- 
λεῶς οἱ “Σοδομῖται περιδχύκλωσαν τὴν oixlar, 
ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς 
ἅμα. 5 Καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν dor, καὶ ἔλεγον 
πρὸς αὐτόν" Ποῦ εἰσὶν οἱ ἄνδρες εἰςελϑόντες 
πρὸς σὲ τὴν γύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 
iu συγγενώμεϑα αὐτοῖς. 6 Ἐξῆλϑε δὲ Aor 
πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόϑυρον, τὴν δὲ ϑύραν 
προςέφξεν ὀπίσω αὑτοῦ. 7 Eins δὲ 'πρὸς av- 
vovg " Μηδαμῶς, ἀδελφοί: μὴ πονηρεύσησϑε. 
8 Εἰσὶ δέ μοι δύο ϑυγατέρες, ai οὐκ ἔ ἔγνωσαν 
ἄνδρα, ἐξαξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρᾶσϑε 
αὐταῖς καϑὰ ἂν ἀρέσχοι ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς 
ἄνδρας τούτους p ποιήσητε ἄδικον, οὗ δἵνε- 
xev δἰφρῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν μον. 
9 Εἶπαν δὲ αὐτῷ" Anooıa ἐκεῖ, sig Occ παρ- 
οἰκεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρίνειν" γῦν οὖν 08 κα- 
κώσωμεν μᾶλλον ἢ ἢ ἐκείψους. Καὶ παρεβιάζοντο 
τὸν ἄνδρα, τὸν Ar, σφόδρα, καὶ ἤγγισαν 
συντρίψαι τὴν ϑύραν. 10 ᾿Εκτείναντες δὲ οἱ 
ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰςεσπάσαντο τὸν “ὼτ πρὺς 
ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν ϑύραν 'τοῦ בב‎ 
xov ἀπέκλεισαν. 11 Τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς 0%- 


2. T (p. ἐκκλίψ.) 'πρὸς uà. 
8. T (a. ἄδικον) μηδὲν. 
9. * αὐτῷ. 


1. A:Und zwei@ngel? B.dW.vE.A:famen. dW. 
vE: im Thorev. ©. A: der Stadt. dW: erhob er fid). 
vE.A: und ging ihnen ἐπίῃ. dW: beugte. VE: neigte. 
A: fid) nieber. B.dW.vE.A: quc Gtbe. 


αὶ Y‏ +חשצ 
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v. 2. חול‎ ibid. דגוש‎ Ὁ 


daß fie ... dW: traten. vE.A: gingen. vE: bereitete. 

4. dW: פופ‎ hatten f. f. nicht geleat. VE: (hlajen. 
legten. B: fo hatten ... umgeben. dW.A: (ba) um: 
gaben. vE: : umringten b. $. aus b, St, Ὁ. . v. e. 


T. zum חאל‎ 
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Qo “ c 
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(19, 1—11) 15 


Die zwei Engel, Kot unb bie &eute zu Qobom. 


XIX. 


XIX Die zween Engel famen. gen So- 
κα ded Abenns, Lot aber fag zu Gobom 
zm bem Thor. Lind ba er fie fabe, ftanb 
c auf ihnen entgegen, unb büdte fid) mit 

Angejicht auf die Grbe, *und fpradh:‏ מתתהן? 
Herr, 160166 bod) ein zum Haufe‏ ,68% 
στοῦ Knechtö, und bleibet über Nacht, faf»‏ 
it eure Füße mafchen, fo flehet ihr morgens‏ 
auf, ium ziehet eure Straße. Aber‏ גה 

. fe fpracben: Nein, fonvern wir wollen über 
101 auf vex (Θαῇε bleiben. *Da nöthigte er 
Re faft, und fie febreten zu ihm ein und famen 
in ein Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, 
cu» buf ungefäuerte Kuchen, unb fie aßen. 
4 Ger ehe fle jich legten, famen bie Zeute 
זא‎ Stade Sodom und umgaben dad Haug, 
jung und alt, 48ל‎ ganze 01] απὸ allen 
$6, *und forderten 901, und fprachen 
m ihm: 930 find die Männer, bie zu bir 
gismmen find bie[e 9000)? Führe fie = 
625 zu und, daß mir fle erfennen. *ot 
454 beraud zu ihnen vor die Thür, unb 
70809 bie Thür hinter ihm zu, *und fprach: 
4, lieben Brüder, thut nicht fo übel. 
$*Sirfe, ich 0006 zwo Töchter, ble haben 
ποῦ) Teinen Diann erfannt, die will ich δεῖς 
u$ geben unter euch, unb thut mit ihnen, 
καὶ euch gefällt; allein biejen Männern thut 
site, denn darum find fle unter bie Schat- 
Yen meines Dad) eingegangen. -*Gie aber 
wachen: Komm bieher. Da fprachen fte: 
Da διῇ ber einige Srembling hier, unb willjt 
| meieren? 9000188, wir wollen bid) befjer 
| ywagn denn jene. Und fit drangen hart 

uf ven Mann 2ot. Und ba fie Hinzu liefen 
| Yun wollten bie Thür aufbrechen, *griffen 

Me Männer hinaus, und zogen Xot hinein 
zu ihnen ind Haus, und fchlofjen die Thür 
| My *Und bie Männer vor der Thür am 


3. A.A: erfiefchr. 8. A.A: ben Schatten. 
9. U.L: bag plagen. A.A: ftärfer. 


6. *E: Da trat ... (df. aber. 
7, ₪6, Br. B.dW.vE.A: meine Br. A: ich bitte, 
5 ee Uebel ἡ. (vE: handelt bod n. fo 


-— . - 


18. 


V eneruntque duo Angeli So- XIX. 
domam vespere et sedente Lot in 
foribus civitaüs. Qui cum vidisset 
eos, surrexit et ivit obviam eis, 
adoravitque pronus in terram "et 2 
3ua.19,. dixit: Obsecro, Domini, declinate in 
L?9:9-domum pueri vestri et manete ibi; 
15^. lavate pedes vestros, et mane pro- 
ficiscemini in viam vestram. Qui di- 
xerunt: Minime! sed in platea mane- 
bimus. *Compulit illos oppido, ut 3 
diverterent ad eum; ingressisque do- 
"mum illius fecit convivium et coxit 
azyma, et comederunt. 

Prius autem quam irent cubitum, 4 
viri civitatis vallaverunt domum, ἃ 

puero usque ad senem, omnis popu- 
lus simul. *Vocaveruntque Lot et 5 
dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui in- 
troierunt ad te nocte? Educ illos 
,סשת‎ ut cognoscamus eos. *Egres- 6 
w^ sus ad eos Lot, post tergum occlu- 
dens ostium ait: "Nolite, quaeso, 7 
19,3, fratres mei, nolite malum hoc facere! 
"Habeo duas filias, quae necdum 8 
cognoverunt virum; educam eas ad 
vos, et abutimini eis, sicut vobis 
placuerit, dummodo viris istis nihil 

^ ali faciatis, quia ingressi sunt sub 

umbra culminis mei. “Αἱ illi di- 9 

xerunt: Recede illuc! Et rursus: In- 

gressus es, inquiunt, ut advena; 
:Pt27* numquid ut judices? te ergo ipsum 
magis quam hos affligemus. Vimque 
faciebant Lot veheinentissime, jaim- 
que prope erat ut effringerent fores. 
*Et ecce, miserunt manum viri et 10 
introduxerunt ad se Lot, clauserunt- 
que ostium. *Et eos, qui foris erant, 11 


(L.24,28. 


Ebr.13,2 
1 8,8.. 


Jud.19,22 


1. Al.* eos. 


(B: Weiche dorthin?) dW: Der Bine Dann ift ale Br. 
gef. u. madjt gar ben Richter? vE: Gin Einziger fam ... 
u. der will d.R. machen? A: Als ein ὅτ. famft du zu 


uns, etwa um ..? dW: Nun wollen mw. es ärger 
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zus ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἐν 
ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ παρ- 
ελύϑησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. 

12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὸν 4e: Εἰσί 
σοι ὧδε γαμβροὶ i viol ἢ ϑυγατέρες; 7 εἴτις 
σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ 
τόπου τούτου, 18 ὅτε ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν 
τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώϑη ἡ κραυγὴ αὐτῶν 
ἔναντε κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς κύριος 
ἐκτρέψαι αὐτήν. IA Ἐξῆλθε δὲ 40+ καὶ ἐλά- 
Ance πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφό- 
vag τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ eines“ .4νά- 
στητὰ καὶ ἐξέλθετε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι 
ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν. "Ἔδοξε δὲ γελοιάζειν 
ἐναντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. 

ιδ' Ἡνίκα δὲ ὄρϑρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον οἱ 
ἄγγελοι τὸν Ar, λέγοντες" ‚Avaotas λαβὲ 
τὴν γνναῖκα σου καὶ τὰς δύο ϑυγαξέρας σου, 
ἃς ἔχεις, 'καὶ ἔξελϑε', ἵνα μὴ 'καὶ σὺ' συναπό- 
Ag ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 16 Koi * ἑταρά- | | 
χϑησαν, καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ 
τῶν χειρῶν τῶν δύο ϑυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ 
φείσασϑαι κύριον αὐτοῦ ''. 171 Καὶ ἐγένετο, | + 
ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ *elnar' 
᾿Σωζων' σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ περι- 
βλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ 
περιχώρῳ, εἰς τὸ ὄρος 000000, μήποτε συμ- 
παραληφϑῇς. 18 Εἶπε δὲ “ὼτ πρὸς αὐτούς" 
Δέομαι, κύριδ' 19 ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου 
ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιο- 
σύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπὶ ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυ- 
χή» μου, ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωϑῆναι εἰς 
τὸ ὅρος, μήποτε καταλάβῃ μὲ τὰ κακὰ καὶ 


15. * δύο et xai σὺ. 
17: περιβλέψῃ. 


11. Und féingen. B.A: vom Kleinften bis zum 
Gróften. dW: v. Kleinen ... Großen. B: daß fie ... 
dna .zu finden. vE: fidj abmübeten. dW: n. f. mi. 
. ab. 


12. Jemand bier, einen ... irgend angeb. dW: 
Men haft du nod) hier? Gib. vE: einen Schwieger: 


Mandatum fuga poenam in fligendam evitandi. 
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v.14. צ'דגושה‎ | v.18. קדש‎ 


Gefd)r. über fie. VE: zu groß.‏ .ל 

14. ihnen, als triebe er Scherz. (dW: T 
vE: Auf! u. ziehet aus von. A: es báudjte fie, als 
redete er Im ont B: er wurde v. f. Eid. angefehen, 
als fcherzete er. dW: erfchien wie einer, der Re 
in b. Augen f. (6. vE: war aber ín .. . &ó. treiben 
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safe wurden mit Blinpheit gefchlagen, 
μὰς Kein und groß, 016 fle müde wurden, 
פע‎ die Thür nicht finden fonnten. 

12 Und die Männer fprachen zu Lot: Haft 
du ned) irgenb bier einen Gibam und Söhne 
uns Töchter, und wer bir angehöret in bet 

13 5tıtt, den führe aus biejer Stätte. *Denn 
wit werden Dieje Stätte verderben barum, 
feb ihr GSefchrei groß ift vor bem Herrn, 

fat und gejandt, fie zu verberben. *Da‏ זא)! 
sing Lot Dinau8 unb redete mit feinen‏ 
Eissmen, die feine Töchter nehmen follten:‏ 
euch auf und gebet aus diefem Ort,‏ )949 
ber Herr wird diefe Stabt verberben.‏ מדא 
Aber ed war ihnen lächerlich.‏ 


5 Da nun bie Morgenröthe aufging, hießen 
Be Engel Den Lot eilen, und fpracden: 
Made dich auf, nimm bein Weib unb deine 
wo Züchter, bie vorhanden find, bap bu 
₪61 auch umÉFommeft in ver Miffethat οἱες 

Stadt. "Da er aber verzog, ergriffen‏ צ60| 
Ἧς Münner ihn und fein Weib und feine‏ 
eo Töchter bei ber Hand, barum, baf ber‏ 

| Herr fein verichonete, und führeten ibn Bin» 
| amb, und liegen ihn außen vor der Stadt. 
| פפם*ה‎ als fie ihn Hatten Hinaus gebracht, 
ipadj er: 68116116 deine Seele, und fiebe 
₪8: Hinter Dich, auch flehe nicht in vieler 
ganzen Gegend. Auf bem Berge errette old, 

BF bu nicht umFommeft. *Aber Lot iprad) 

19g ihnen: Ach nein, Herr, *fiehe, dieweil 
Win Knecht Gnade gefunden bat vor deinen 
Augen, jo wolleft bu peine Barmherzigkeit 
seo machen, bie bu an mir getban haft, 
3j tu meine Seele bei bem Leben erhielteft. 
% kann mid) nicht auf bem Berge erretten, 
6 möchte mich ein Unfall anfommen, bap 


11. :א.א‎ S&íeine 1. Große. 


M. dW.A: (Unt) als (ba) er zauberte. vE: No 
אותק‎ er. A- nahmen fie. vE: Tasten. dW.vE.A: 
kx ל‎ u. bie Hand f. Weibes. dW.vE.A: (djonen 
or 6% : f. ign fort u. brachten ihn hinaus vor 


- me == ₪. 


percusserunt caecitate a minimo us-‏ .13 ליו 
ad maximum, ita ut ostium in-‏ 15-16 
venire non possent. .‏ 

Dixerunt autem: ad Lot: Habes hic 12 
quempiam tuorum? generum aut fi 
lios aut filias? Omnes, qui tui sunt, 
educ de urbe hac! *delebimus enim 13 
locum istum, eo quod increverit cla- 

pi de4s,m0r eorum coram Domino, qui misit 
^P19/.nos, ut perdamus illos. *Egressus 14 
itaque Lot locutus est ad generos 
suos, qui accepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco 
isto, quia delebit Dominus civitatem 
2Chr, hanc. Et visus est eis quasi ludens 
141 loqui. 

Cumque esset mane, cogebant 15 
eum Angeli, dicentes: Surge, tolle 
uxorem tuam et duas filias, quas 

Mmie,2ehabes; ne et tu pariter pereas in 
Jer ibt scelere civitatis. *Dissimulante illo 16 
apprehenderunt manum ejus et ma- 
num uxoris ac duarum filiarum ejus, 
Mal.3,17. 0 quod parceret Dominus illi. Edu- 
"e xeruntque eum et posuerunt extra 
Zei: civitgtem; *ibique locuti sunt ad17 
eum, dicentes: Salva animam tuam! 
noli respicere post tergum, nec stes 
in omni circa regione, sed in monte 
salvum te fac, ne et tu simul pereas. 
*Dixitque Lot ad eos: Quaeso, Do- 18 
mine mi, *quia invenit servus tuus 19 
"gratiam coram te 60+) 
misericordiam tuam, quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec 
possum in monte salvari, ne forte 
apprehendat me malum et mo- 


14. St et (a. egr 


15. Al.1 et (a. lie): 16. Al. T ejus. 


18. A: δῷ bitte, mein Q. vE: 9tidt tod, m. 
$Serten !! 

19. &. b. £n. hat ... 1t. Βα gr. B. au mir getbatt, 
baf ... bei 9. ... anf ben ₪. retten. B: fo wollte bu 
beine Gite gr. madjen, die du... dW: wu. gr. wat b. 
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ἀποϑάνω. 20᾽ Ἰδοὺ πόλις αὕτη ἐγγὺς σοῦ κατα" 
φυγεῖν μὲ ἐκεῖ, ἥ ἔστι μικρά, xal éxei διασω- 
ϑήσομαι. Οὐ μικρά ἐστι; καὶ ζήσεται ἡ ῆ ψυχή 
pov 'ἕνεκέν gov. 21 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδου 
ἐϑαύμασά σου τὸ πρόφωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥή- 
ματι τούτῳ, τοῦ un καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας. 22 Σπεῦσον οὖν τοῦ σω- 
ϑήναι ἐκεῖ" ov γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι ngay- 
μα, ἕως ποῦ ἐλθεῖν σε ἐκεῖ. Διὰ τοῦτο ἐκά- 
ג‎ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης “Σηγώρ. 

25 Ὁ ἥλιος ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὴν γὴν, καὶ Aor 
5720099 εἰς Σηγώρ. ?* Καὶ κύριος ἔβρεξεν 
ἐπὶ Σόδομα καὶ 170100006 ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ 
κυρίου ἐξ οὐρανοῦ, 35 καὶ κατέστρεψε τὰς 
πόλεις ταῦτας καὶ πᾶσαν τὴν περίχωρον καὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ 
τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 26 Καὶ ; ἐπέβλεψεν 
7 γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη 
ἁλός. 

2 Nedgıoe δὲ Apowapı τῷ πρωὶ εἰς τὸν 
φόπον, OV εἰστήκει ἐναντίον κυρίου. 35 Καὶ 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόφωπον “Σοδόμων καὶ l'o- 
μόῤῥας καὶ ἐπὶ '' πρόρωπον τῆς περιχώρου, 
καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ ἐκ τῆς γῆς 
8 ἀτμὶς καμίνου. 29 Καὶ ἐγῴετο ἐν τῷ 
ἐχερίψαι τὸν ϑεὸν 'πάσας' τὰς πόλεις τῆς 
περιοίκου, ἐμνήσθη 0 2 τοῦ Aßgaayı καὶ 

ἐξαπέστειλε τὸν 10% ἐκ μέσου τῆς «κκατασφϑρο- 
᾿ φῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι ' κύριον' τὰς πόλεις, 
ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Aor. 

30 vig δὲ Ast ἐχ Σηγώρ, καὶ ἐκάϑητο 
ἐν τῷ ὄρει αὑτὸς, καὶ αἱ δυο ϑυγατέρες αὖ- 
τοῦ ner αὐτοῦ" ἐφοβήϑη γὰρ “κατοιχῆσαι ἐν 
“Σηγώρ. Καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ av- 
τὸς καὶ αἱ δυο ϑυγατέρες αὐτοῦ ‚ner 0100 
כ‎ δὲ fj πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" 
Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἔστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰςολεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς 


20. * ἕνεκέν gov. 

25(1' πάνταο' P. xatía.): 'πάντας' τὰς 704. et: 
στερίοικον el: ἱπάντα' τὰ ἀνατέλλ. 

28." ἐκ. 29: περιχώρου et: ἐκερέψαι. 

30. * (pr.) αὐτὸς. 
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Beglonis igne coelesti eversio Lotique discessio. 
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4 .ך 
Der Säwefel- und Θεπέττερεη. Die Salzfänle.‏ 


ד — 


Hi .זט‎ *G&iebe, ba ift eine Gtabt nahe, 
תוחא‎ ich fliehen mag, unb ift ffein, pafelbjt 
mil id mid) erretten ; ijt fle bod) fein, ba 

?imeime Seele [ebenbig bleibe. *Da (prad) 
a zu ihm: 6506 id) Habe auch in biefem 
Stud bid) angefehen, daß id) die Stadt 


22 nidt umÉebre, davon du geredet haft. *Eile 


mb errette bid) Dajelbfl, denn id) Tann 
ni&t8 tun, bi8 Daß du hinein fommeft. 
Tabtr ift bieje Stadt genannt Zoar. 
3 Und die Sonne war aufgegangen auf 
24Grben, ba ot gen Zoar einfam. *Da ließ 
vr Herr Schwefel unb Feuer regnen von 
Mm Herrn vom Himmel herab auf Sobom 
לול‎ Gomorra.  *lino frfrete die Städte 
zm, und bie ganze Gegend, unb alle Gin» 
woher ber Städte unb was auf bem Lande 
*$amadfen mar. *lind fein Weib fafe bin» 
vr fif, und warb zur Salzfäule. 


4 Abraham aber machte fi des Morgens 
אה‎ auf an ben Dirt, da er geflanben war 

rer tem Herrn, *unb wandte fein Angeficht 
sam Sodom unb Gomorra und alles Xanb 
זא‎ Gegend, unb fdjauete, unb fite, ba ging 
im Xaudj auf vom Lande mie ein Raud) 

rom Ofen. *Denn ba Gott die Städte in 
זא‎ Gegend verberbete, gedachte er an Abra= 
fam und geleitete 2ot aus ven Gtübten, 
tie er umfehrete, barinnen ₪01 wohnete. 

3) Und 901 20ᾳ aus Zoar, und blieb auf 
מא‎ Berge mit feinen beiben Töchtern, denn 
m fürchtete fid) zu 300% zu bleiben, und 
Nieb aljo in einer Höhle mit feinen beiden 

δ᾽ τόδ. *Da Sprach die ditefle zu der 
:הג‎ Unfer Bater iff alt, und ift fein 
Kann mehr auf Erben, ver und befchlafen 


A. A: Alfo regnete. dW.A: über 6 

2$. :שד‎ ΘῸ verheerte er. dW: ben $: Kreis. vE: 
וא‎ ]. 908. A: Umgegend. dW.vE.À: Bewohner. 
WIE: das Gewádje v. Landes (Bodens). A: Alles 
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riar. *Est civitas haec juxta, ad quam 20 
possum fugere, parva, et salvabor in 
ea; numquid non ınodica est et vivet 
anima mea? *Dixitque ad eum: Ecce, 21 
etiam in hoc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbem, pro qua lo- 
cutus es. "Festina et salvare ibi, 22 
quia non potero facere quidquam, 
donec ingrediaris illuc. Idcirco vo- 
catum est nomen urbis illius Segor. 

Sol egressus est super terram, 23 
et Lot ingressus est Segor. "Igitur 24 
ὀρ τον Dominus pluit super Sodomam et 
wisi Gomorrham sulphur et ignem a Do- 
«1e». mino de coelo, *et subvertit civita- 25 
Ae, ntes has et omnem circa regionem, 
ליל‎ ὧν universos habitatores urbium et cun- 
ern, cta terrae virentia. — *Respiciensque 26 
Sap uxor ejus post se, versa est in sta- 
96% tuam salis. 

Abraham autem consurgens mane, 27 
ubi steterat prius cum Domino, *in- 28 
tuitus est Sodomam et Gomorrham . 
et universam terram regionis illius, 
viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. *Cum enim 29 
subverteret Deus civitates regionis il- 
lius, recordatus Abrahae liberavit. Lot 
de subversione urbium, in quibus 
habitaverat. 

Ascenditque Lot de Segor et man- 30 
sit in monte, duae quoque filiae ejus 
"cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse 
et duae filiae ejus cum eo.  *Dixit- 31 
que major ad minorem: Pater noster 
senex est et nullus virorum remansit 
in terra, qui possit ingredi ad nos 


14,9.2. 


18,22. 


| 29. S: autem. 30. ΑἸ." (in f.) cum eo. 


dW.A: von ber Erbe. vE: 66 fl. auf bec t. des Lanz 
des. dW.vE.À: wie der (ben) 9t. eines Ofens. 
29. Alfo gefbah es, ba... &t. ber . ..., δαβ ἐξ... 


mitten aus ber Umfehrung, ba er ,]חונו‎ die 66. vE: 
waehaaete Moerhsaorunn 2.78 mahnt hatte. 
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Incestus Kliarım Loti. Abrahami Geraris peregrinatio. 


καϑήκει πάσῃ τῇ γῇ. 33 Δεῦρο καὶ ποτίσωμεν 
τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, καὶ κοιμηϑὦμεν ner 
αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν σπέρμα. 88᾽ Ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα 
αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ φυκτὶ ἐκείνῃ. Καὶ εἰςελ- 
ϑοῦσα 7 πρεσβυτέρα ἐκοιμήϑη μετὰ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς d» τῇ νυκτὶ ἐκείν! ᾿ καὶ οὐκ ὕδει 
ἐν τῷ κοιμηϑῆται αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἀναστῆ- 
fat. 34'Eyépero δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον, καὶ 
εἶπεν 0 πρεσβυξέρα πρὸς τὴν sema" "Idov 
ἐκοιμήθην χϑὲς μετὰ τοῦ πατρὺς כ‎ πο- 
1/0000 αὑτὸν οἶνον καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταὐτῇ, 
καὶ εἰρξελϑοῦσα κοιμήϑητι μετ᾿ αὑτοῦ, καὶ 
ἐξαψαστήσώμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 
35 Enotioar δὲ καὶ d» τῇ νυκεὶ ἐκείνῃ τὸν 
πατέρα αὐτῶν οἶνον», καὶ εἰρελϑοῦσα ἢ νεῶ- 
τέρα ἐκοιμήϑη μετὰ *zov πατρὸς αὑτῆς. Καὶ 
οὐκ 08 ἐν τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὴν καὶ ἀνα- 
στῆναι. 86 Καὶ συνέλαβον αἱ δύο ϑυγατέρες 
"or ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 571 Καὶ ἔτεκεν ἡ 
πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ 8 τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ωαβ, 'λέγουσα" Ex 70U πατρός μου"; Οὗτος 
πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
38"Exexa δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ v 2 dupas, Aéyovoa * Tio; 7ένους 
pov. Οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν ἕως τῆς σή- 
μερον ἡμέρας. 

XX. Καὶ ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Apgaapı εἰς γῆ» 
πρὸς λίβα, καὶ ὥκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ 
ἀνὰ μέσον Σούρ, καὶ παρῴκησεν ἐν I' ἐράροις. 
2 Εἶπε δὲ Ἡβραὰμ περὶ Σαῤῥας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν" ᾿ἐφοβήϑη γὰρ 
εἰπεῖν ὅτι γυνῇ μου ἐστί, μήποτε ἀποκτείνω- 
σιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δὲ αὑτήν'. 
.Ἵπέστειλε δὲ “Ἀβιμέλεχ, βασιλεὺς ΓΙ ἑράρων, 
καὶ ἔλαβε τὴν “Σάῤῥαν. 3 Καὶ εἰςῆλϑεν ὁ 
ϑεὸς πρὸς "dinde ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ 
εἶπεν ' ᾿͵ δου σὺ ἀποϑνήσκεις περὶ τῆς γυ- 
ναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτῃ δέ ἐστι συνῳκηκυῖα 
ἀνδρί, 
eine‘ Κύριε, ἔϑνος ' ἀγνοοῦν xai δίκαιον ἀπο- 
λεῖς; 9 Ovx αὐτὸς μοι εἶπεν' “Αδελφή μου 


33: τὴν νύχτα ἐκείνην (Al.*) et (eti. 35): αὐτὸν 
(pro αὐτὴν). 84: τὴν νύχτα ταύτην (Al.*). 

1. * εἰς γῆν. 9. * ἐφοβήθη — αὐτήν el (utrum- 
que)or. 3. "ἐν ὕπνῳ. T αὐτῷ, 


δ.4βιμέλεχ δὲ οὐχ ἥψατο αὐτῆς, καὶ | הלא‎ 
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נקוד על ו" .38 v.‏ 


1, Mofis, 


(19, 32—20, 5.) 81 


Die Söhne vom Water. Abrafanı unb Sbümeled. 
3?mige nach aller Welt Weife, *fo fomm, | 


BE und unferm ater Wein zu trinfen 
gehen und bei ihm fchlafen, bag wir Sumen 
33908 unferm Dater erhalten. *Uljo gaben 
de ihrem Vater Wein zu trinken in verjel= 
bm adt. lino vie ετῇε ging hinein unb 
legte ₪9 zu ihrem Sauter, und er warbé 
εἰάϊ gemabr, da fie fid) legte, noch ba fte 
+ .להק‎ "Des Morgens fprad) die dl» 
tee zu ver jüngiten: Siehe, ich habe geftern 
δή meinem Dater gelegen. Laß und ihm 
Wee 201 aud) Wein zu trinfen geben, 
Maj du hinein geheft unb legeft dich zu ihm, 
Mj wir Samen von unjerm Vater erhalten. 
H*’Afo gaben fie ihrem Vater bie Nacht aud) 
Bein zu trinken. Und אל‎ jüngfte machte 
8 aud) auf und fegte fi) zu ihm, unb er 
werde nicht gemabr, ba fie fid) legte, nod) 
5% fle auffland. *Aljo murben die beiven 
ז4%00‎ Lord jchwanger von ihrem Vater. 


| S7*linb tie áftefte gebar einen Sohn, ben fief 


μι 3Roab. Bon bem fommen Bet bie Moa- 
33, bi auf diefen heutigen Tag. *llub 
אל‎ jüngfle gebar auch einen Sohn, חאל‎ 
Re das Kind Ammi. Don bem kommen die 
Sabre Ammon, 018 auf den heutigen Tag. 
XX, Asraham aber z0g von bannen 8 
Sand gegen Mittag, und mohnete zwifchen 


und Gur, und ward ein Brembling | 


Serar. *Und Sprach von feinem Weibe‏ אן? 
Sarah: G8 ift meine Schwefler. Da (anbte‏ 
Aimeley, der König zu Gerar, nad) ihr,‏ 

3m ließ fie Holen. "Aber Gott. fant zu 
imelech be8 Nachts im Xraum, und fprach 
אן‎ m: Siehe ba, du δὲ be& Todes um 
א‎ Weibes willen, bad bu genommen haft, 

Abeım fe iji eine8 Mannes Eheweib. *XAbi- 
welch aber Hatte ] nicht berühret, und 
:לוש‎ Herr, willft du vemm aud ein ge- 

56 001] erwürgen?  *$at er nicht zu 
ir gejagt: Sie ift meine Schwefter? ltnb 


XIX. 


juxta morem universae terrae; "ve- 32: 
ni, inebriemus eum vino dormiamus- 


18,730. Que cum eo, ut servare possimus ex 


patre nostro semen. *Dederunt ita- 33 
que patri suo bibere vinum nocte 
illa. Et ingressa est major dormivit- 
que cum patre; at ille non sensit, 
nec quando accubuit filia, nec quando 
surrexit. — "Altera quoque die dixit 34 
major ad minorem: Ecce, dormivi 
heri cum patre meo, demus ei bibere 
vinum eliam hac nocte, et dormies 
cum eo, ut salvemus semen de patre 
nostro. *Dederunt etiam et illa no- 5 
cte patri suo bibere vinum, ingressa- 
que minor filia: dormivit cum eo, et 
ne tunc quidem sensit quando con- 
cubuerit, vel quando illa surrexerit. 
*Conceperunt ergo duae filiae Lot 36 
de patre suo. "Peperitque major 37 
filium et vocavit nomen ejus Moab; 


pes», ipse est pater Moabitarum usque in 
(33. praesentem diem. 


*Minor quoque 38 
peperit filium et vocavit nomen ejus . 
Ammon, id est filius populi mei; ipse 


mese est pater Ammonitarum usque hodie. 


Profectus inde Abraham in €' X. 
* terram australem, habitavit inter Ca- 
des et Sur, et peregrinatus est in 
Geraris. "Dixitque de Sara uxore 2 


1213. sua: Soror mea est. Misit ergo 


Abimelech, rex Gerarae, et tulit 
eam. * Yenit autem Deus ad Abi- 3 


31,2. melech per somnium nocte, et ait 


ili: En, morieris propter mulierem, 
quam tulisti; habet enim virum. 
* Abimelech vero non teligerat eam, 
et ait: Domine, num gentem ignoran- 
tem et justam interficies?  *Nonne 
ipse dixit mihi: Soror mea est, et 


₪ RR 


35. Al.: Dederuntque. Al.* etiam. 


,5. WE: Den Morgen darauf. B.dW: Und 66 gez b. Lande. A: gegen Güben.. vE: in bie Gübgegenb. 
Wd. ΒΑ: des andern Tages. 010: am anb. M.... B.dW.vE: hielt fid) (als זג ושיו‎ 6. 


mis Rad. 
35$. dW.VE.A: Und die... A: empfingen. 


2. ΝΕ: .ג‎ nahm ©. zu :Q weg. A: fie 


hinweg. 


72 (18,24—33) 


Genesis. 


XWVIEIIK. 


xatog ὡς ὁ ἀσεβής. 74 Ἐὰν ὦσι πεντήκοντα 
δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, ἀπολεῖς αὐτούς; οὐκ ἀνή- 
σεις 'πάντα' τὸν τόπον ἔγεκεν τῶν πεντήχοντα 
δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; 2° Μηδαμῶς σὺ 
ποιήσεις ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι 
δικαίον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος 
ὡς ὃ ἀσεβής. Μηδαμῶς" ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν 
γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 26 Εἶπα δὲ κύριος" 
᾿Εὰν "ὦσιν ἐν Σοδόμοις πεντήκοντα δίκαιοι 
ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω 'ὅλην τὴν πόλιν xoi πάν- 
τὰ τὸν τόπον δὲ αὑτούς. 21 Καὶ ἀποκχριῦ εἰς 
«Ἀβραὰμ εἶπε" Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν 
κύριόν μου ἐγὼ δὲ ei γῆ καὶ σποδός. 
25 Ἐὰν δὲ ἐλαττονωϑῶσιν οἱ πεντήκοντα δί- 
καίοε εἷς τεσσαρακονταπέντε, ἀπολεῖς ἕνεχεν 
τῶν πέντ πᾶσαν τὴν πόλιν; Καὶ einem“ Οὐ 
μὴ ἀπολέσω, ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσαρακονταπέντϑ. 
29 Καὶ προυςέϑηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, 
καὶ sime»: ᾿Εὰν δὲ εὑρεϑῶσιν ἐκεῖ τεσσαρά- 
κοντα; Καὶ εἶπεν. Ov μὴ "ἀπολέσω ἕνεκεν 
τῶν τεσσαράκοντα. 90 Koi eiue * Mnrı, κύ- 
Que, Eur λαλήσω; ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν éxei τριάς 
κοντα; Καὶ εἶπεν. Ov μὴ "ἀπολέσω * ἕνεκεν 
τῶν τριάκοντα. 91 Καὶ εἶπεν" ᾿Επειδὴ ἔχω λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν κύριον" ἐὰν δὲ εὑρεϑῶσιν 
ἐκεῖ εἴκοσι; Καὶ εἶπεν" Ov μὴ ἀπολέσω, ἐὰν 
εὕρω ἐκεῖ εἴκοσι. 82 Καὶ eins "Μήτι, κύριε, 
ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ; ἐὰν δὲ εὑρεϑῶσιν ἐκεῖ 
δέκα; Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
δέκα. 93 4πῆλϑε δὲ 0 κύριος, ὡς ἐπαύ- 
σατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ Apganı ane- 
στρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


20: ἐὰν εὕρω .. δικαίους. 
27. * μου. 

28: ἀπολέσεις et: τεσσαρακονταπέντε. 

29: οὐκ (eti. v. 30). 

30 (pro ἕνεχεν τῶν τρ.): ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐκεῖ rg, 
31 (pro ἐὰν εὕρω ἐκεῖ): ἕνεκεν cow. 


e? 0 , μὲ 4 
Ἐόλην τὴν πόλιν καὶ. 


dW.vE: wegraffen. A: vetbetben. 


24. dW.vE: 3Bielleidyt ‚find, A: Wenn ... wären. 


Abrakami sine successu deprecatio. 
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25. ber a. *B. 9t. ift, follte ber nicht Recht üben ? 
B.dW: bergleihen (gu £bun). YE: alfo. A: foldes. 


1. Mofis. 


(18,24—33.) 3 


 Gürbitte um ber Geredten willen, 


24umbringen? *G8 möchten vielleicht funfzig 
Gerechte in der Stadt fein, wollteft du die 
umbringen unb bem Jtt nicht vergeben um 
fünfzig ®erechter willen, bie drinnen wären? 
235*Das fei ferne von dir, daß du das ıhuft, 
und töDteft Den Gerechten mit dem Gott» 
lofen, bag ver Gerechte [εἰ gleichwie ver 
Gottofe. Das [εἰ ferne von bir, ber bu 
aller Welt Richter bift, du wirft fo nicht 
20ridjten. *Der Herr jpradh: Binde id) funf» 
sig Gered)te zu Gobom in ber Stadt, jo will 
i um ihrer willen allen ven Drten ver- 
7 geben. *Abraham antwortete und jprady: 
Ad fiehe, ich babe mid) untermunben zu 
reden mit bem ‚Herrn, mwiewohl id) Erde und 
23Ache bin. Ἐ( 8. möchten vielleicht fünf mwe- 
niger denn funfzig ©erechte drinnen fein, 
wollteft גול‎ denn bie ganze Stadt verderben 
um der fünfe willen? Er jprad): Binde ich 
rinnen fünf und vierzig, fo mill ich fie nicht 
2Q9wrberben. *lind er fuhr fort mit ihm zu 


tbe und fprah: Man möchte vielleicht | 


vierzig drinnen finden. Er aber fprach: Ich 
wil ihnen nidt8 thun um vierziger willen. 
s0*Ahrabam νταῷ: Zürne nicht, Herr, daß 
i noch mehr rebe. Man möchte vielleicht 
dreißig drinnen finden. Er aber fprady: 
Sinde ich dreißig drinnen, fo mill ich ihnen 
nichts tun. *lind er fprad: Ach, flee, 
i) Habe - mid) untermunben mit bem Herren 
zu reden. Dan möchte vielleicht zwanzig 
drinnen finden. Er antwortete: Ich mill fie 
nicht verderben um der zwanzig willen. 
32*Und er fprach: Ach zürne nicht, Herr, baf 
ih nur nod) einmal rede. Man möchte υἱεῖς 
leicht zehn drinnen finden. Er aber fpradh: 


3d will fle nicht verberben um ber zehn | 


33 willen. * nd der Herr ging hin, ba er 
mit Abraham auégerebet hatte, und Abra- 
ham fehrete wieber hin an feinen Drt. 


26. U.L: alle ben Orten. 
29. U.L: fuhr weiter mit 1c. 


ver alle 93. richtet, wirft biefes Urtheil Teinesweges 


ΔΉ φα ר'‎ 


XWVIEIR. 


quid perdes justum cum impio? *Si 24 
fuerint quinquaginta justi in civitate, 
peribunt simul, et non parces loco 
illi propter quinquaginta justos, si 
fuerint in eo?  *Absit a te, ut rem 25 
hanc facias et occidas justum cum 
impio fiatque justus sicut impius; 
Es" non est hoc tuum, qui judicas omnem 
uz). terram, nequaquam facies judicium 
iss hoc. "Dixitque Dominus ad eum:26 


Gees Si invenero Sodomis quinquaginta 


jain justos in medio civitatis, dimittam 
omni loco propter eos. *Respon- 27 
densque Abraham ait: Quia semel 
coepi, loquar ad Dominum meum, 

Sis. cum sim pulvis et cinis. *Quid si28 

τον Δ0 Minus quinquaginta justis quinque 
fuerint? delebis propter quadraginta 
quinque universam urbem? Et ait: 
Non delebo, si invenero ibi quadra- 
ginta quinque. *Rursumque locutus 29 
est ad eum: Sin autem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid facies? Ait: 
Non percutiam propter quadraginta. 
*Ne quaeso, inquit, indigneris, Do- 30 
mine, si loquar: Quid si ibi inventi 
fuerint triginta? Respondit: Non fa- 
ciam, si invenero ibi triginta. "Quia 1 
semel, ait, coepi, loquar ad Dominum 
meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Ait: Non interficiam propter 

104,55, Viginti." Obsecro, inquit, ne irasca- 32 
ris, Domine, si loquar adhuc semel: 
Quid si inventi fuerint ibi decem? 

“4. Et dixit: Non delebo propter de- 

cem. * Abiitque Dominus, post- 33 

quam cessavit loqui ad Abraham; et 

ille reversus est in locum suum. 

25. Al.* (in f.) hoc. 

28. Al.: quinque (S: quia quadr. qu.). 

29. Al.* ibi. 


weniger benn ... wären? 
18 D. MA Sau ovv malle א‎ «Seo 8 id nod 


74 (19,1--110 
XEX. | 


ΧΕ. Ἦλϑον δὲ oi δύο ἄγγελοι eig Σόδομα 
ἑσπέρας" «““ὼτ δὲ ἐκάϑητο παρὰ τὴν πύλην 
“Σοδόμων. ᾿Ιδὼν δὲ 4o ἐξανέστη εἰς συναν- 
τησιν αὐτοῖς, καὶ προςεκύνησα τῷ προρώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν 3 καὶ εἶπεν" ᾿Ιδού, κύριοι, ἐκκλί- 
vare εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, καὶ κατα- 
λύσατε, καὶ νίψασϑε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ 
ὀρϑρίσαντες ἀπελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. 
Καὶ εἶπαν" Οὐχί, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύ- 
coge». 9 Kol κατεβιάσατο αὐτούς, καὶ ἐξέκλι- 
var πρὸς αὐτὸν xol εἰςρῆλθον εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον, καὶ ἀζὺυ- 
μους ἔπεψεν» αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. 

4 Πρὸ τοῦ κοιμηϑῆναι δὲ οἱ ἄνδρες τῆς πό- 
λεως οἱ Σοδομῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν, 
ἀπὸ γεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας 6 λαὺς 
ἅμα. ὅ Καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Aor, καὶ ἔλεγον 
πρὸς αὐτόν" Ποῦ εἰσὶν οἱ ἄνδρες εἰρελϑόντες 
πρὸς σὲ τὴν ψύκτα; ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 
ἕνα συγγενώμεϑα αὐτοῖς. θ᾽ ξξῆλϑε δὲ + 
πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόϑυρον, τὴν δὲ ϑύραν 
προςέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 1Εἶπε δὲ 'πρὸς av- 
τούς" Μηδαμῶς, ἀδελφοί' μὴ πονηρεύσησϑε. 
8 Εἰσὶ δέ μοι δύο θυγατέρες, oi οὐκ ἔγγωσαν 
ἄνδρα, ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρᾶσϑε 
αὐταῖς καϑὰ &» ἀρέσκοι ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς 
ἄνδρας τούτους μὴ ποιήσητε ἄδικον, οὗ εἶνε- 
κεν εἰςῆλϑο» ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοχῶν μου. 
9 Εἶπαν δὲ αὐτῷ" ᾿Απόστα ἐκεῖ, εἰρῆλϑες παρ- 
οἰκεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρίνειν νῦν οὖν 68 χα- 
κωώσωμεν μᾶλλον ἢ Exsivoug. Καὶ παρεβιάζοντο 
τὸν ἄνδρα, τὸν 40, σφόδρα, καὶ ἤγγισαν 
συντρίψαι τὴν ϑύραν. 10 Εκτείναντες δὲ οἱ 
ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰςεσπάσαντο τὸν ““ὼτ πρὸς 
ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν θύραν 'τοῦ ὁζ 
κου' ἀπέκλεισαν. 11 Τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὃν- 


2. t (p. ἐκκλίν.) 'πρὸς ae. 
8. T (a. ἄδικον) μηδὲν. 
9. " αὐτῷ. 


1. A: nb zwei@ngel? B.dW.vE.A:famen. dW. 
vE: im Thore v. ©. A: ber&tabt. dW: erhob er fid). 
vE.A: und ging ihnen entg. dW: beugte. vE: neigte. 


A: fidi nieder. B.dW.vE.A: ταῦ Gre. 
11209045: AW- ו‎ 


Genesis. 


Angeli a 1,040 excepti, a Sodomitie infestati. 
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daß fie ... dW: traten. vE.A: gingen. vE: bereitete. 

4. dW: 9050 hatten f. f. nicht geleat. VE: fhlafen 
legten. B: fo hatten ... umgeben. dW.A: (ba) um= 
gaben. YE: : umeingten b. δ, από b. St, .ל‎ 8. v». >. 


tease ἃ 
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1. Mofis, 


(19,1—11.) 75 


Die zwei Engel, Kot und bie &eute zu Sodom. XIX. 


XIX. Die zween Engel famen. gen So- 
tom bes Abenps, Lot aber fag zu Gobom 
unter bem Thor. Und ba er fie jabe, ftanb 
er auf ihnen entgegen, und büdte fid) mit 

2 inem Angeficht auf die Grbe, *unb fprach: 
Siehe, Herr, febret bod) ein zum Haufe 
eured Knecht, und bleibet über Nacht, laf» 
jet eure Süße wachen, fo ftehet ihr morgens 
frühe auf, und ziehet eure Straße. Aber 
fe iprachen: Nein, fonbern wir wollen über 

33ladt auf ver Bafje bleiben. *Da nöthigte er 
fie faft, und fle febreren zu ihm ein unb famen 
in fin Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, 
und buf ungefäuerte Kuchen, und fíe agen. 

4 Aber ehe fte jich legten, famen die ?eute 
זא‎ Ctabt 650501 und umgaben dad Haus, 
jung und alt, ba$ ganze 001] au8 allen 

Senden, *und forderten ot, unb fprachen 
מן‎ ihm: Wo find die Männer, bie zu dir 
gefommen find )ול‎ 9tadjt? Führe fie θεῖς 

62486 zu und, daß wir fie erkennen. *Xot 
ging heraus zu ihnen vor bie Thür, unb 

Tilo bie Thür Hinter ihm zu, *und fprach: 
Ab, lieben SBrüber, thut nicht fo übel. 

g*Siche, id) habe zwo Töchter, ble haben 
ה‎ feinen Dann erkannt, die mill ich θεῖς 
«à geben unter euch, und thut mit ihnen, 
was euch gefällt; allein biefen Männern thut 
zit, denn darum find fle unter die Schat« 

Im meines 900006 eingegangen. -*Gie aber 
frraden: Komm bieher. Da fprachen fte: 
Du Eift ber einige Gremvling hier, unb willft 
ttyeren?. MWohlan, wir wollen bid) befier 
plagen venn jene. Und fie drangen hart 
auf den Mann Lot. Und da fie Hinzu Tiefen 

und wollten bie Thür aufbrechen, *griffen 
של‎ Männer hinaus, und zogen Xot hinein 
zu ihnen ind Haus, und fchloffen die Thür 

lg *Und bie Männer vor der Thür am 


3. A.A: er fie febr. 8. A.A: den Schatten. 
9. U.L: bag plagen. A.A: ftürfer. 


6. vE: Da trat ... (dl. aber. 


(L.24,28. 


ל 


Jud.19,22 


15,222, Veneruntque duo Angeli 50- 


domam vespere et sedente Lot in 
foribus civitatis. Qui cum vidisset 
eos, surrexit et ivit obviam eis, 
adoravitque pronus in terram *et 2 


Jua.19,9. dixit: Obsecro, Domini, declinate in 
»*92-domum pueri vestri et manete ibi; 


19*- lavate pedes vestros, et mane pro- 
ficiscemini in viam vestram. Qui di- 
xerunt: Minime! sed in platea mane- 
bimus. *Compulit illos oppido, ut 3 
diverlerent ad eum; ingressisque do- 
mum illius fecit convivium et coxit 
azyma, et comederunt. 
Prius autem quam irent cubitum, 4 
viri civitatis vallaverunt domum, a 
puero usque ad senem, omnis popu- 
lus simul. *Vocaveruntque Lot et 5 
dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui in- 
troierunt ad te nocte? Educ illos 
"ar, huc, ut cognoscamus eos. *Egres- 6 
4^ sus ad eos Lot, post tergum occlu- 
dens ostium ait: "Nolite, quaeso, 7 
13.5, fratres mei, nolite malum hoc facere! 
*Habeo duas filias, quae necdum 8 
cognoverunt virum; educam eas ad 
vos, et abutimini eis, sicut vobis 
placuerit, dummodo viris istis nibil 
^ jnali faciatis, quia ingressi sunt sub 
umbra culminis mei. *At illi di- 9 
xerunt: Recede illuc! Et rursus: In- 
gressus es, inquiunt, ut advena; 


18,8.. 


Lv.20,13. 
n 


?P-5/* numquid ut judices? te ergo ipsum 


magis quam hos affligemus. Vimque 
faciebant Lot vehemenüssime, jam- 
que prope erat ut effringerent fores. 
*Et ecce, miserunt manum viri et 10 
introduxerunt ad se Lot, clauserunt- 
que ostium. *Et eos, qui foris erant, 11 


1. Al.* eos. 


(B: Weiche dorthin?) dW: Der Gine9Rtann ift ale Sr. 


1. 96, Br. B.dW.vE.A: meine Br. A: ich bitte, gef.u. mad)t gat ben Richter? VE: Gin Einziger fam... 


$. vof) diefes Uebel .א‎ (VE: handelt bod) m. fo u. der will d.R. madhen? A: Als ein ὅτ. famft du zu 


76 (19,12—19.) 


Genesis. 


XIX. 


Mandatum fuga poenam in fligendam evitandt. 


τας ἐπὶ τῆς ϑύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἐν 
ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, xoi παρ- 
ελύϑησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. 

12 Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς τὸν 4c: Εἰσί 
σοι ὧδε γαμβροὶ i viol 7 θυγατέρες; ἢ εἴτις 
σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ 
τόπου τούτου, 18 ὅτι ἡμεῖς ἀπόλλυμεν τὸν 
τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώϑη ἡ κραυγὴ αὐτῶν 
ἔναντε κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς κύριος 
ἐκτρίψαι αὐτήν. 11 Ἐξῆλθε δὲ 405 καὶ ἐλά- 
λησε πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφό- 
τας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ einer‘ “Ava- 
ornre καὶ ἐξέλθετε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, Oti 
ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν. "120058 δὲ γελοιάζειν 
ἐνωντίον τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. 

ιδ' Ἡνίκα δὲ ὄρϑρος ἐγένετο, ἐσπούδαζον οἱ 
ἄγγελοι τὸν “ὠτ, λέγοντες" ‚Avaozag λάβε 
τὴν γυναῖκα cov καὶ τὰς δύο ϑυγατέρας σου, 
ἃς ἔχεις, 'καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ 'καὶ σὺ' συναπό- 
Ag ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. 19 Kai "ἐταρά- | | 
χϑησαν, καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ 
τῶν χειρῶν τῶν δύο ϑυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ 
φείσασϑαι κύριον αὑτοῦ ''. 17 Καὶ ἐγένετο, | 5 
ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ " εἶπαν" 
᾿" Σωζων' σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ περι- 
βλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ 
περιχώρῳ, εἰς τὸ ὅρος σώζου, μήποτε συμ- 
παραληφϑῇς. 19 Εἶπε δὲ “ὼτ πρὸς αὐτούς" 
Δέομαι, κύριε' 19 ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου 
ἔλεος ἐναντίον σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιο- 
σύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπὶ ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυ- 
χήν μου, ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσομαι διασωϑῆναι εἰς 
τὸ ὅρος, μήποτε καταλάβῃ μὲ τὰ κακὰ καὶ 


15. * δύο et καὶ σὺ. 
17: περιβλέψῃ. 


11. Und fingen. B.A: vom Kleinften bis zum 
Qróften. dW: v. Kleinen ... Großen. B: daß fie .. 
En . ju finden. vE: fid) abmüheten. dW:u.f. mii. 


"vw? 


A. - - . . . - 
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v.14. צ'דגושה‎ — v. 18. קדש‎ 


b. Gefähr. über fie. VE: zu groß. 

14. ihnen, als triebe er Scherz. (dW: genommen ?) 
vE: Auf! u. ziehet aus von. A: εὖ báudjte fie, 6 
tebete er im Scherze.. B: er wurde v. f. Gib. angefeben, 


1. 764 


vr 


(19,12—19.) 77 


9916 86. 


XIX. 


Haufe wurden mit Blinpheit gefchlagen, 
beide Elein und groß, 016 fle müde wurden, 
und die Thür nicht finden fonnten. 

12 Und bie Männer fprachen zu Kot: Haft 
bu nod) irgend Bier einen Gibam und Söhne 
unb Töchter, unb wer bir angehöret in der 

13Stıbt, den führe au8 biejer Stätte. *Denn 
mir werben diefe Stätte verderben barum, 
tap ihr Befchrei groß ijt vor bem Herm, 

Iäver fat und gejanbt, fie zu verderben. *Da 
ging 90) hinaus und redete mit feinen 
Gibamen, die feine Töchter nehmen follten: 
SXadet euch auf und gehet au& diefem Drt, 
denn der Herr wird )ול‎ Gtabt verderben. 
Aber εὖ war ihnen lächerlich. 


15 Da nun bie Morgenröthe aufging, hießen 
bie Engel ven ₪06 ellen, und jprachen: 
Mache bid) auf, nimm bein Weib unb deine 
ipo Töchter, bie vorhanden find, bap bu 
nit auch umkommeft in ber Miffethat bies 

Iöfer Stadt. *Da er aber verzog, ergriffen 
die Männer ihn und fein Weib und feine 
zmo Töchter bei ber Hand, barum, bap ber 
Herr fein verichonete, und führeten ibn fine 
aus, und liegen ihn außen vor der Stadt. 

17*Und als fie ihn Hatten Hinaus gebracht, 
iprach er: (Erxrette deine Seele, und fiehe 
nicht Hinter tid), auch flebe nicht in biejer 
ganzen Gegend. Auf bem Berge erreite dich, 

189g bu nicht umfommeft. *Aber Lot jprad) 

191 ihnen: Ach nein, ‚Herr, *flehe, dieweil 
xin Knecht Gnade gefunden bat vor deinen 
Augen, fo woolleft du deine Barmherzigkeit 
groB machen, bie bu an mir gethan haft, 
MB bu meine Seele bei bem LZeben erhielteft. 
3d ἔαππ mich nicht auf bem Berge erretten, 
d möchte mid) ein Unfall ankommen, taf 


11. A.A: Kleine u. Große. 


19, dW.A: (Und) als (ba) er zauderte. VE: Nod) 
jegerte er. Α΄ nahmen fie. ΝΕ: ἔρια. dW.vE.A: 
אא‎ Hand u. bie Hand f. Weibes. dW.vE.A: fhonen 
2 dW: f. ihn fort u. brachten ihn hinaus vor 


11. iuf ben t8. rette. vE:fprad Einer. dW: [Einer 


19/1613, percusserunt caecilate a minimo us- 


516 ad maximum, ita ut ostium in- 


venire non possent. . 

Dixerunt autem ad Lot: Habes hic 12 
quempiam tuorum? generum aut fi- 
lios aut filias? Omnes, qui tui sunt, 
educ de urbe hac! *delebimus enim 13 
locum istum, eo quod increverit cla- 

Es 1649, MOF eorum coram Domino, qui misit 
^Pi9$:nos, ut perdamus illos. *Egressus 14 
itaque Lot locutus est ad generos 
suos, qui accepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco 
isto, quia delebit Dominus civitatem 
sc. hanc. EI visus est eis quasi ludens 
1.21. loqui. 

Cumque esset mane, cogebant 15 
eum Angeli, dicentes: Surge, tolle 
uxorem tuam et duas filias, quas 

Nm15,25 habes; ne et tu pariter pereas in 
^ireze. Scelere civitatis. *Dissimulante illo 16 
apprehenderunt manum ejus et ma- 
num uxoris ac duarum filiarum ejus, 
Mal.3.17. 60 quod parceret Dominus illi. Edu- 
MP» xeruntque eum et posuerunt extra 
ice us Civitgtem; "ibique locuti sunt ad17 
eum, dicentes: Salva animam tuam! 
noli, respicere post tergum, nec stes 
in omni circa regione, sed in monte 
salvum te fac, ne et tu simul pereas. 
*Dixitque Lot ad eos: Quaeso, Do- 18 
mine mi, *quia invenit servus tuus 19 
gratiam coram te et magnificasti 
misericordiam tuam, quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec 
possum in monte salvari, ne forte 
apprehendat me malum et mo- 


14. 51 et (a. egred.). 
15. AL MATH 16. 41.1 ejus. 


18. A: δῷ bitte, mein 0. vE: 104 tod), m. 
$erten !! 

19. ©. b. &n. bat ... u. haft ge. B. an mir getban, 
daR... bel 9. ... auf ben 1B. retten. B: fo wollte bu 
deine Güte gr. machen, die du... dW: n. gr. wat b. 
91006. A:Huld. vE: Güte, ble bu mir erzeigtelt. dW: 


18 (19,20—31.) 


Genesis. 


XIX. 


ἀποϑάνω. ?0' Ἰδοὺ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ κατα" 
φυγεῖν μὲ ἐκεῖ, T ἐστι μικρά, καὶ ἐκεὶ διασω- 
ϑήσομαι. Ov μικρά ἐστι; καὶ ζήσεται ἡ ₪ ψυχῇ 
μον 'ἕνεκέν σου. 31 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" "ldov 
ἐθαύμασά σου τὸ πρόφωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥη- 
ματι τούτῳ, τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας. 22 Σπεῦσον 0v? τοῦ σω- 
2 ἐκεῖ" טס‎ γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρὰγ- 
μα, ἕως τοῦ ἐλϑεῖν ce Exei. Διὰ τοῦτο ἐκά- 
Asce τὸ ὄνομα τῆς πόλεως ἐκείνης “Σηγώρ. 

28 Ὁ ἥλιος ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὴν γῆν», καὶ oz 
εἰ ῆλϑεν εἰς Σηγώρ. 33 Kai κύριος ἔβρεξεν 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ 
κυρίου ἐξ οὐρανοῦ, 25 καὶ κατέστρεψε τὰς 
πόλεις ταῦτας καὶ πᾶσαν τὴν περίχωρον καὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ 
τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. 26 Καὶ ; ἐπέβλεψεν 
7 γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη 
c 0g. 

21 Ned ois δὲ Aporap τῷ NM εἰς τὸν 
φόπον, οὗ εἰστήκει ἐναντίον κυρίου. 25 Καὶ 
ἐπέβλεψεν ἐπὶ 00507209 200000 καὶ 10- 
ו‎ καὶ ἐπὶ '' πρόρωπον tijg περιχώρου, 
καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ ἐκ τῆς γῆς 
ὡςεὶ ἀτμὶς καμίνου. 29 Koi ἐγψετο ἐν τῷ 
ἐκτρίψαι τὸν ϑεὸν 'nácag τὰς Πόλεις τῆς 
περιοίκου, ἐμνήσϑη ὁ ϑεὸς τοῦ :Αβραὰμ καὶ 
ἐξαπέστειλε τὸν do ἐκ μέσου τῆς καταστρο- 
᾿ gne, ἐν τῷ καταστρέψαι 'κύριον' τὰς πόλεις, 
ἐν αἷς κατῴχει ἐν αὐταῖς “ώτ. 

30 "42:08 δὲ Aut ἐκ Σηγώρ, καὶ ἐκάϑητο 
ἐν τῷ ὄρει «oro καὶ αἱ δύο ϑυγατέρες au- 
«οῦ pet αὑτοῦ" ἐφοβήϑη γὰρ “κατοιχῆσαι ἐν 
“Σηγώρ. Καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὖ- 
τὸς καὶ αἱ δύο ϑυγατέρες αὐτοῦ ‚ner αὐτου". 
91 Eine δὲ N “πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν" 
Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύτερος, καὶ οὐδείς ἐστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, Og εἰςελεύσεται πρὸς ἡμᾶς, ὡς 


20. * ἕνεκέν cov. 
25 (t 'πάντας p- xatégr.): Izayras! τὰς πολ. et: 
σερίοικον et: ἱπάντα' τὰ ἀνατέλλ. 
28. * ἐκ. 29: περιχώρου et: ἐκτρέψαι. 
30. * (pr.) αὐτὸς. 


20. babin ... retten. B.dW.vE: Siehe bod), bieje 
(jene) St. ift u. um dafelbft Hin: (dahin, dorthin) zu 
fliehen. A: Hier nahe (ἢ eine St. in bie id) flüchten 
Tann. (vE:u. 66 ijt etwas Geringes!?) dW: möchte 


Beglonis igne coelesti eversio Lotique discessie. 
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21. dW.vE: nehme Rüdficht auf bid! A: erhöre 
ἰῷ Seine Bitte. vE: verheere. dW.vE: cebeft. A: für 


bit .. 
: 22. iei b. babin. D: bis baf bu bafelbftbin. vE: 


--< -= - 


1. 6. 
Der Schwefel» und Feuerregen. Die Salzfänle. 
Hi fürbe. *Siehe, ba ift eine Gtabt nahe, 


ich fliehen mag, unb ift ffein, pafelbit‏ הוול 
will ih mich erretten; ijt fte bod) Flein, daß‏ 
2imeine Seele [ebenbig bleibe. *Da (prad)‏ 
zu ibm: Siehe id) Habe aud) in biefem‏ זו 
Stud bid) angefehen, daß id) bie Gtabt‏ 


2nibt umfebre, davon bu gerebet haft. * Gile 


unb erretie bid) Ddafelbfl, denn ich fann 
nibtà thun, bi8 Daß bu hinein fommeft. 
Daher ift bieje Gtabt genannt Zoar. 
33 Und bie Sonne war aufgegangen auf 
24Grven, ba 2ot gen Zoar einfam. *Da ließ 
זא‎ Here Schwefel und Feuer regnen von 
תא‎ Hermm vom Himmel herab auf Sobom 
md Gomorra.  *linb fefrete die Städte 
um, und bie ganze Gegend, und alle Ein- 
woher ber 6518016 und ma8 auf bem Lande 
Ggemachfen war. *linv fein Weib fahe Din» 
זו‎ ih, und warb zur Salzjäule. 


7 Abraham aber machte fi 665 ₪8 
frahe auf an den Ort, ba er geflanben war 

500 eem Herrn, *und wandte fein Ungeficht 
gegen &obom und Gomorra und alles Xanb 
der Gegend, und fchauete, und fiehe, ba ging 
an Rau auf vom Lande wie ein Raud) 

com Dien. *Denn ba Gott bie Städte in 
Mt Gegend verberbete, genachte er an Abra- 
bam und geleitete ₪0] au8 den Städten, 
die er umfehrete, barinnen Lot mohnete. 

30 Und 501 הס‎ 808 Zoar, unb blieb auf 
dem Berge mit feinen beiben Töchtern, denn 
t fürdhtete fid) zu Zoar zu bleiben, und 
blieb alfo in einer Höhle mit feinen beiben 

31400). *Da fprach die Ältefte zu der 
jungften: Unfer Vater ift alt, unb ift fein 
Sinn mehr auf Grben, der uns befchlafen 


24. A: Alfo regnete. dW.A: über 6, 


25. :קד‎ 650 verheerte er. dW: ben $: Kreis. vE: 
δ 4, Gam. A: Umgegend. dW.vE.À: Bewohner. 
OW.vE: ba Gewächs b. Landes (Bodens). A: Alles 
*. grixte auf Girben. 

26. BAW.A: fchauete. vE: fa um ... eine €, 
6%.4: jx einer €. νου Θ. 2 E i 


(19,20—31.) 79 
XIX. 


riar. * Est civitas haec juxta, ad quam 20 
possum fugere, parva, et salvabor in 
ea; numquid non ınodica est et vivet 
anima mea? "Dixitque ad eum: Ecce, 21 
etiam in hoc suscepi preces tuas, ut 
non subvertam urbem, pro qua lo- 
cutus es. "Festina et salvare ibi, 22 
quia non potero facere quidquam, 
donec ingrediaris illuc. — Idcirco vo- 
catum est nomen urbis illius Segor. 
Sol egressus est super terram, 23 
et Lot ingressus est Segor. *Igitur 24 


(Pss Dominus pluit super Sodomam et 


wisi Gomorrham sulphur et ignem a Do- 

de coelo, *et subvertit civita- 25‏ סמות ו שרי 

Ae. ntes has et omnem circa regionem, 

Tr „.universos habitatores urbium et cun- 
spi, cta terrae virentia. "Respiciensque 26 

S$w.^uyxor ejus post se, versa est in sta- 
965 tuam salis. 

Abraham autem consurgens mane, 27 
ubi steterat prius cum Domino, *in- 28 
tuitus est Sodomam et Gomorrham . 
et universam terram regionis illius, 
viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. *Cum enim 29 
subverteret Deus civitates regionis il- 
lius, recordatus Abrahae liberavit. Lot 
de subversione urbium, in quibus 
habitaverat. 

Ascenditque Lot de Segor et man- 30 
sit in monte, duae quoque filiae ejus 
'cum eo (timuerat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca ipse 
et duae filiae ejus cum eo. *Dixit- 31 
que major ad minorem: Pater noster 
senex est et nullus virorum remansit 
in terra, qui possit ingredi ad nos 


14,9.2. 


18,22. 


29. S: autem. 30. Al.* (in f.) cum eo. 


dW.A: von ber Erbe. vE: 66 ft. auf ber 9%. des an: 
des. dW.vE.À: wie der (ben) 3. eines SOfene. 

29. Alfo gefchah ed, ba... St. ber Θ. ..., bad et... 
mitten aud ber Umfchrung, ba er um£. bie Qt. vE: 
verheerte... Berheerung. A: erlöfte ... gewohnt batte. 

30. wohnete. B.vE: 30g (fich weiter) herauf. dW: 
hinauf. A: fam herauf. dW.vE.A: Gebirge. A: hatte 
πάν aefürdhtet. 


80 (19,32—20,5.) 


Genesis. 


XIX. 


καϑήκει πάσῃ τῇ ri. 33 Δεῦρο καὶ ποτίσωμεν 
τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, καὶ κοιμηϑῶμεν ner 
αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὺς 
ἡμῶν σπέρμα. 33’Enorwav δὲ τὸν πατέρα 
αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ φυχτὶ ἐκείνῃ. Kal εἰςελ- 
ϑοῦσα 7 πρεσβυτέρα ἐκοιμήϑη μετὰ τοῦ πα- 
«ρὸς αὐτῆς 'ἐν τῇ voti ἐκείνῃ! , καὶ οὐκ ὕδει 
ἐν τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἀναστῆ- 
sa. 94 Εγένετο δὲ ἐν τῇ ἐπαύριον, καὶ 
εἶπεν 0 πρεσβυϊξέρα πρὸς τὴν γεωτέραν" "Ióov 
ἐχοιμήϑην χϑὲς μετὰ τοῦ πατρὸς "ἡμῶν" πο- 
τίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταὐτῇ, 
καὶ εἰρελϑοῦσα xoi Or ner αὐτοῦ, καὶ 
ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 
35 ᾿Ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν 
πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰξελϑοῦσα E 7600- 
τέρα ἐκοιμήϑη μετὰ * vov πατρὸς αὐτῆς. Καὶ 
ovx ἤδεε ἐν τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὴν καὶ ἀνα- 
στῆναι. 86 Καὶ συνέλαβον αἱ δυο ϑυγατέρες 
"ior ix τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 81 Καὶ ἔτεκεν ἡ 
πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Moap, 'λέγουσα" Ex τοῦ πατρός pov. Οὗτος 
πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
ὅδ Ἔτεκα δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ v Aunar, 'λέγουσα" „Tiög rzvovs 
pov. Οὗτος πατὴρ ᾿Ἵμμανιτῶν ἕως τῆς σή- 
μερον ἡμέρας. 

XX. Koi ἐκίνησεν ἐκεῖθεν Apgaap εἰς γη» 
πρὸς λίβα, xal ᾧκησεν ἀνὰ μέσον Κάδης καὶ 
ἀνὰ μέσον “Σούρ, καὶ παρῴκησεν ἐν Γ᾽ ἐράροις. 
2 Εἶπε δὲ βραὰμ περὶ Σαῤῥας τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφή μου ἐστίν" ᾿ἐφοβήϑη γὰρ 
εὐτεῖν ὅτι γυνή μου ἐστί, μήποτε ἀποκτείνω- 
σιν αὑτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως δὲ «vri». 
Antorsile δὲ ᾿Αβιμέλεχ, βασιλεὺς I 200.007, 
καὶ ἔλαβε τὴν Σάῤῥαν. 3 Καὶ εἰςῆλϑεν ὁ 
ϑεὸς πρὸς A ἱμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα t, καὶ 
εἶπεν ' Ἰδοὺ σὺ ἀποϑνήσκεις περὶ τῆς γυ- 
ψαικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτῃ δέ ἐστι συνῳκηκυῖα 


ἀνδρί, 4 d inte, δὲ ovy ἥψατο αὑτῆς, καὶ | הלא‎ T גּם ד צדָיק‎ "n "SUN 


eins‘ Κύριε, ἔϑνος ' ἀγνοοῦ» xci δίκαιον ἀπο- 


Incestus fiüüurum Loti. Abrahami Geraris peregrinatio. 
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2030 MER bn Dun וילע‎ XX. 
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np "5s מלף‎ Hola הוא השלח‎ 
ΠΡ ἊΣ אִלְהָים‎ Na" אֶתִדשָרָה:‎ 5 
ho 91 15 Tan Barden ofen 
rg? NT האשה אשַר-לְקְקְת‎ by 
ann or קרב‎ Nb om ἘΣ 4 


λεῖς; δοὺκ αὐτὸς μοι εἶπεν" ᾿Αδελφή μου] C3 N") הוא‎ "DEN an NAT 


33: τὴν νύκτα ἐκείνην (Al.*) et (eti. 35): αὐτὸν 
(pro αὐτὴν). 84: τὴν νύχτα ταύτην (Al.*). 

1. " εἰς γῆν. 2." ἐφοβήϑη — αὐτὴν et (utrum- 
que) ὅτε, 3. * iv ὕπνῳ. T αὐτῷ, 


R- auff חפיחהה‎ ἔν. vE* mie δὰ תה הזו‎ (ἢ 


v. 85. על ו"‎ mp3 


6 ermecten A: Mahfammenichatt erh 


1. Mofis, 


(19,32—20,5) 81 


Die Söhne vom Water. Sibrabam und Sibimeled. 
32 möge nad) aller Welt Weife, *fo fomm, | 


l$ und unferm לגל‎ Wein zu trinfen 
geben und bei ihm fchlafen, Ὁαβ wir &amen 
3390 unferm Vater erhalten. *Alfo gaben 
Re ihrem Vater Wein zu trinken in berijel- 
גא‎ Nadıt. lin bie erfte ging bineln und 
legte שק‎ zu ihrem SButer, und er warde 
siht gewahr, da fie fid) legte, noch ba fie 
34 aufftand. * 06 Morgens fprad) die dl» 
tefle ju ber jüngiten: Siehe, id) habe geftern 
bei meinem DBater gelegen. Laß uns ihm 
Pire Nacht aud) Wein zu trinken geben, 
δαβ du Hineln geheft und legeft dich zu ihm, 
MB mir Samen von unjerm Vater erhalten. 
5*+Afo gaben fie ihrem Vater bie Nacht aud) 
Wein. zu trinfen. Und אל‎ jüngfte madjte 
fid aud) auf und legte fid) zu ihm, unb er 
marté nicht gewahr, da fie fid) legte, nod) 
35% fle aufftanp. — *2fljo. murben vie beiven 
Töchter 50:86 fchwanger von ihrem Vater. 
37 *linb bie ältefte gebar einen Sohn, den hieß 
₪ 20080. Don bem kommen ber die 2700 
3 ,זו‎ 516 auf biejem heutigen Tag. *llub 
bie jüngfte gebar aud) einen Sohn, ben hieß 
fe das Kind Ammi. Von bem fommen die 
Kinder Ammon, 916 auf ben heutigen Tag. 
XX. Asrapam aber 308 von bannen ind 
fanb gegen Mittag, und mohnete zwifchen 
Kaved und Sur, und ward ein (rembfing 
2;n Otrar. 
Sarah: 66 ift meine Schwefter. Da janbie 
Abimelch, der König δι Gerar, nad) ibr, 
3mb lieg fie Holen. "Aber Gott fam zu 
Abimeledy be8 Rachtö im Traum, und fprach 
zu ibm: Siehe ba, du bift be8 Todes um 
ל‎ Weibes willen, das du genommen Haft, 
Adenn fie ijt eines Mannes Ehemweib. *9(6i- 
πίε aber hatte fie nicht berühret, und 
fra: Herr, wilft bu venn aud) ein ge- 
5 πόῶιεδ 3001] erwürgen? *Gat er nicht zu 
mir gejagt: Sie ift meine Schweiter? Und 


34. vE: Den Morgen .]וזל‎ B.dW: Und e$ ge: 
6. B a A andern Tages. dW: am anb. M.. 


8 
jab ΑὟ. = A: Und die... A: empfinaen. 


* ind (prad) von feinem Weibe | 
12,13. sua: 


" E. dW.vE: hielt fid) (als ein Fr. ^ a) " G. 
2, vE: n. nahm ©. au fid). d 
binwtea. 


XIX. 


juxta morem universae terrae; "ve-32- 
ni, inebriemus eum vino dormiamus- 


1653», que cum eo, ut servare possimus ex 


patre nostro semen, *Dederunt ita- 33 
que patri suo bibere vinum nocte 
illa. Et ingressa est major dormivit- 
que cum patre; at ille non sensit, 
nec quando accubuit filia, nec quando 
surrexit. — "Altera quoque die dixit 6 
major ad minorem: Ecce, dormivi 
heri cum patre meo, demus ei bibere 
vinum etiam hac nocte, et dormies 
cum eo, ut salvemus semen de patre 
nostro. "Dederunt etiam et illa no- 95 
cte patri suo bibere vinum, ingressa- 
que minor filia: dormivit cum eo, et 
ne tunc quidem sensit quando con- 
cubuerit, vel quando illa surrexerit. 
*Conceperunt ergo duae filiae 6 
de patre suo. "Peperitque major 37 
filium et vocavit nomen ejus Moab; 


pes», ipse est pater Moabitarum usque in 
(33. praesentem diem. 


*Minor quoque 38 
peperit filium et vocavit nomen ejus 
Ammon, id est filius populi mei; ipse 


Mas, est pater Ammonitarum usque hodie. 


Profectus inde Abraham in € X. 


12,9. terram australem, habitavit inter Ca- 


des et Sur, et peregrinatus est in 
Geraris. "Dixitque de Sara uxore 2 
Soror mea est. Misit ergo 
26,1. Abimelech, rex Gerarae, et tulit 
eam. * Venit autem Deus ad Abi- 3 


81,24. melech per somnium nocte, et ait 


illi: En, morieris propter mulierem, 
quam tulisti; habet enim virum. 

* Abimelech vero non teligerat eam, 4 
et ait: Domine, num gentem ignoran- 
tem et justam interficies? *Nonne 5 
ipse dixit mihi: Soror mea est, et 


33. Al.: Dederuntque. Al.* enam: 


b. Lande. A: gegen Güben. vE: in bie Südgegenv. 


.vweg. A: fie 


82 (20,6—14.) 
XX. 


ἐστί; xai αὑτὴ μοι εἶπεν" Adelgog μου ἐστίν; 
Ἐν» καϑαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν 
ἐποίησα τοῦτο. 6 Eins δὲ αὐτῷ ὁ ϑεὸς xaO 
ὕπνον" Κἀγὼ ἔγνων, ὅτι ἐν χκαϑαρῇ καρδίᾳ 
ἐποίησας τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην gov τοῦ μὴ 
ἁμαρτεῖν 6% εὖ ἐμέ" ἕνεκα τούτου οὐκ ἀφῆ- 
κα 08 ἅψασϑαοι αὐτῆς. ? Nov δὲ ἀπόδος τὴν 
γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστί, καὶ 
προρφεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ 
ἀποδίδως, γνώσῃ, ὅτε ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα 
τὰ σά. : 


8 Καὶ eod Quer Biuiiey τῷ πρωΐ, τὸ! 
ἐχάλεσε πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ 
Anoe πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ ὦτα 
αὐτῶν᾽ ἐφοβήϑησαν δὲ 'πάντες' οἱ ᾿ἄνϑρωποι 
σφόδρα. 9 Καὶ ἐκάλεσεν «Αβιμέλεχ τὸν «Ἀβραὰμ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τί' τοῦτο' ἐποίησας ἡ ἡμῖν; μήτι 
ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμὲ καὶ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην; ἔρ- 
γον, ὃ οὐδεὶς ποιήσει, πεποίηκας μοι. 10 Eine 
δὲ dude. τῷ ב‎ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας 
τοῦτο: ‚11 Εἶπε δὲ "dfgadp* Εἶπα γάρ, ἄρα 
οὐκ ἔστι ϑεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε 
ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός μου. 12 Καὶ 
γὰρ ἀληθῶς. ἀδελφή μου ἐστὶν ἐκ πατρός, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός" ἐγενήϑη Ó8 μοι εἰς γυ- 
ν»αἴκα. 13' "Eyéveso δέ, ἡνίκα ἐξήγαγέ μ8 ὃ ϑεὸς 
ἐκ τοῦ οἶκον τοῦ πατρός pov, καὶ εἶπα αὐτῇ" 
Ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις εἰς ἐμέ" εἰς 
πάντα τόπον, ov ἐὰν εἰρέλϑωμεν ἐκεῖ, εἰπὸν 
dus" Ὅτι ἀδελφός μου ἐστίν. 


14" Ἔλαβε δὲ “Ἀβιμέλεχ qiue δίδραχμα καὶ 
πρόβατα καὶ μόσχους καὶ naidag καὶ παιδί- 
oxus, καὶ ἔδωκε τῷ “Αβραάμ, καὶ ἀπέδωκεν 


5: αὐτή. ὁ (" καϑ' ὕπνον + ἐγώ): ἁμαρτῆσαι (Al.: 
ἁμαρτάνειν). 7: γνῶϑι. δ: τὸ πρωί. 9: nov εἰ: ἐποίη- 
σας (proézz.) et( pro ποιήσει): πεποίηκεν. 11: μή- 
ποτε (pro ἄρα). 13: ποίησον ἐπ᾽ ἐμὲ, 


dW.A: aud) fie. B: hat aud felbfl. vE:So b.a. 
f. (cibi. B: Sd) Babe ticfeó φείθ. 2.8: in (ter) (δ πε 


Genesis. 


Bare Abrahamo a rege erepta et intacta reddita. 
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v. 6. א'‎ "on v, 13. קדש‎ 


7. dW.vE: gib das W. bem M. (tes M.) zurüd. 
dW.vE.À: er wird für bid) beten. vE: am Leben δῖ. 


1. 6. 


(20,6—14.) 88 


Die ὥιυεϊει, Des 59 Gottesfurcht. 


XX. 


fit fat aud) gejagt: Er ift mein Bruper. 
Habe id) tod) das gethan mit einfältigem 
bergen und unjchulvigen Händen. *lind 
Gott jprad) zu ihm im Traum: Ich weiß 
auch, daB bu- mit einfältigem Kerzen 6 
getban ϑαβῇ. Darum habe ich bid) aud) 
bebltet, daß du nicht miber mid) fündigteft, 
md habe e8 bir nicht zugegeben, daß bu fle 
7 .ה)ת%מזא‎ *>50 gib nun bem Mann fein 
Weib wieder, denn er ift ein Prophet, unb 
lap ihn für bid) bitten, fo wirft bu Iebenvig 
beiten. Wo bu aber fle nicht wieder αἰδῇ, 
fe wife, bap tu 66ל‎ Todes flerben mußt, 
und alles, ma bein ift. 
8 Da ftanb Abimelech des 3torgen8. frühe 
exj, und rief allen feinen Knechten, und 
fagte ihnen biefe8 alles vor ihren Ohren. 
4 πὸ bie Leute fürchteten fid) febr. *lind 
Abimelech rief Abraham auch, und fprach 
zw ihm: Warum Daft bu und das gethan? 
Und wa$ habe ich an ץול‎ gefündiget, baf 
אל‎ fo eine große Sünde wollteft auf mid) 
und mein Neich bringen? Du faft mit mir 
10 ge&ambeft, nicht wie man handeln foll. * Und 
"isimeled) |prach weiter zu Abraham: Was 
haft du gefehen, daß tu folche8 gethan haft? 
1 *'6tagam fprach: Ich dachte, vielleicht ift 
feine Gotteöfurcht an Diefen Orten, unb mers 
bn mich um meined Weibes willen ermür- 
129r. "Auch ift fie wahrhaftig meine Schwe- 
fer, denn fie ift meined Vaterd Tochter, aber 
zit meiner Mutter Tochter, und ift mein 
13 Weib geworben. *Da mich aber Gott aufer 
meined Baterd Haufe wandern hieß, (prad) 
ih zu ihr: Die Barmherzigkeit tue an mir, 
be, wo wir Dinfommen, bu von mir. fageft, 
ἰῷ וא‎ bein Bruper. 
4 Da nahm Apimelcch Schafe und Rinder, 
Rnechte unb Mägte, und gab fie Abraham, 


8. A.A: alle [εἶπε Kucchte. 


| MW.A: gebradjt(faft). dW: mie m. n. B. foll. VE: 


ipsa ait: Frater meus est? in sim- 
plicitate cordis mei et munditia ma- 
nuum mearum feci hoc. "Dixitque 6 


0171084 eum Deus: Et ego scio, quod 


simpliei corde feceris, et ideo custo- 
divi te, ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. *Nuncergo 7 


(26,1, Tedde viro suo uxorem, quia pro- 


est, et orabit pro te, et vives;‏ הקיג וויל 


si autem nolueris reddere, scito quod 
morie morieris tu, et omnia quae 
iua sunt. 


Statimque de nocte consurgens 8 
Abimelech vocavit omnes servos suos, 
et locutus est universa verba haec in 
auribus eorum, timueruntque omnes 
viri valde. *Vocavit autem Abime- 9 
lech etiam Abraham, et dixit ei: Quid 
(26,16, fecisti nobis? quid peccavimus in te, 
- quia induxisti super me et super re- 
gnum meum peccatum grande? quae 
: non debuisü facere, fecisti nobis. 
*Rursumque expostulans ait: Quid 10 
vidisti, ut hoc faceres? *Respondit 11 
Abraham: Cogitavi mecum dicens: 


Ps.36,2. Forsitan non est timor Dei in loco 


isto, et interficient me propter uxo- 
rem meam; *alias autem et vere12 

soror mea est, filia patris mei, et 

1,5. non filia matris meae, et duxi eam 
in uxorem. *Postquam autem eduzit 13 

me Deus de domo patris mei, dixi 

ad eam: Hanc misericordiam facies 

mecum: In omni loco, ad quem in- 

1513. grediemur, dices quod frater tuus sim. 
Tulit igitur Abimelech oves et14 

boves et servos et ancillas, et dedit 


7. S: et or. pro te, quia pr. est. 
12. Al.* (pr.) et. 


12. B: Go tft εὖ a. v». fo, fie tft. vE: Webrigeng ift 


84 (%,15—21, 10.) 
XxX. 


αὐτῷ Σαῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 15 Καὶ 
εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ ' τῷ p ““βραάμ'" ᾿Ιδοὺ n yi μου 
ἐναντίον σου" ov αν σοι ἀρέσκῃ, κατοίκει. 
16 Τῇ δὲ Σαῤῥᾳ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ δέδωκα χίλια 
δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι 
εἰς τιμὴν τοῦ προςώπου σου, καὶ πάσαις ταῖς 
μετὰ σοῦ, καὶ πάντα ἀλήϑευσον. 11 Προς- 
ηύξατο δὲ d foni πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ἰάσατο 

ὁ ϑεὸς τὸν “Ἀβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
καὶ τὰς παιδίσχας αὐτοῦ, καὶ Érexov. 18 Ὅτι 
; συγκλείων συνγέκλεισδ κύριος ἔξωθεν πᾶσαν 
μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σαάῤῥας 
«ἧς γυναικὸς "A fpaap. 


XXE. Koi κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σαῤῥαν, 
καϑὰ εἶπε, καὶ ἐποίησε κύριος τῇ «Σαῤῥᾳ, 
καϑὰ 2 σε. 3 Καὶ συλλαβοῦσα ἔτεχε τῷ 
““βραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας ^, εἰς τὸν καιρόν, 
καϑὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριορ. 3 Καὶ ἐκάλεσεν 
כ‎ 10 ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενο- 
μένου αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σάῤῥα, Ioaax. 
4 Περιέτεμε δὲ Aporayı τὸν Ἰσαὰκ" τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ, καϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ ϑεὸς. 
$ Καὶ “Ἀβραὰμ ἢ 0 ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο 
αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 6 Eine δὲ Σαῤῥα" 
Γέλωτά μοι ἐποίησε κύριος" ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ, 
συγχαρεϊταί μοι. 7 Καὶ εἶπε" Τίς ἀναγγελεῖ 
τῷ “Ἵβραάμ, ὅτι ML παιδίον Σάῤῥα, ὅτι 
ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήραϊ μου; 8 Καὶ ηὐξήθη 
τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακείσϑη" καὶ ἐποίησεν 
“Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην, N, ἡμέρᾳ ἀπεγαλα- 
κτίσϑη ᾿Ισαὰκ '0 υἱὸς αὐτοῦ". 

9 100000 δὲ Σαῤῥα τὸν υἱὸν ymo τῆς 
Alyunzlas, ὃς ἐγένετο τῷ Apgarep, παίζοντα 
'uera ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 10 καὶ ‚eine τῷ 
“Ἵβραάμ- Ἔκβαλε τὴ» παιδίσκην ταύτην καὶ 
τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει 0 
υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου 


15: ἐάν. 18. * ἔξωϑεν. 

2. is συλλ. s. p. Er.) Σάῤῥα. 
4. t (p. Io. τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
7: γήρεε. 9: ἑαυτῆς. 


6: ἐὰν. 


15. B.dW.vE: liegt (v9) vor bir. A: das 2. ifi vor 
euch. dW: gutbiudit. A: gutbünfet. 

16. dW: Seel Sitbers, (B: er tft die?) vE: zur 
fBebed'ung ... bei 9C. die um υἱῷ find. B: unter allen. 


Genesis. | 


Isaacus nascitur et cotroumoiditur. 


—————9À 


"23"2N וַיאמָר‎ ΟἾΟΝ שרה‎ ns SD סו‎ 
שב:‎ qz 2403 Yos "ER 123 
ho EN "np) nmi ἼΩΝ pos 16 
p^2"» mo» הוא-לל‎ n vhs 
:nm25) ְאֶתפָל‎ ms ἼΩΝ 525 
Nb?" e" אַבְרָהָם אֶלהָאָלה‎ perm 17 
ing - ΤΙΝ Omas ng ΤΟΝ 
nim ἼΣΣ Ey Ta ῬΠΡΡΟΝῚ 18 
"2192 FOR ma? כָּרָחֶם‎ 12? 
Ὁ אַבְרְהֶם:‎ TER MD 
"UND ΠῚ ὯΝ ΡΒ mim XXE. 
"aT OR? 3365 mim i" TOR 
13 omanı mu "m em 2 
: אֶלְהִים;‎ ὮΝ "2TON ללד‎ VOTO 
in ὭΣ ΟΝ Das Np 3 
bim ipn mi nt πῶς db 4 
ימיט‎ roni E Pn אַבְרָהַם‎ 
oam אתו אִלְהִים;‎ mi SEND n 
PEE: לו אֶת‎ x שנה‎ ΓΝ ΟΞ 
לי‎ nc» צֶחק‎ n^óo "lom ba 6 
ann יְצְחַקיְלי:‎ oli bs eris 7 
n" n2 npn s33285 272 "Ὦ 
mn יל‎ "yp בן‎ "nu 8 
bim nmn אִבְרָהֶם‎ brin ימל‎ 
n^ Nob אֶתדיִצְחק:‎ bos cia 9 
לדה‎ CN הַמִּצָרִית‎ MIET 
לְאַבְרְהָם‎ Ὁ Som מִצְחַק:‎ cuo " 
Nb "» noz-nw] MATT TONS Un» 
E NI הַזּאת‎ "or Bm 
tappt wurbeft? dW: u. fie war befhämt! 
17. B.dW.vE.A: daß (und) fie gebaren. 


18. batte hart. B: alle Bärmutter. vE: jede Ge: 
bärm. dW.A: jeden Mutterleib. 


| 


1. Mofls. 
Qatrap'$ Sohn. Dad Rachen. Der Spötter. 


und gab ihm wieder fein Weib Sarah. 
15*Und (prag: Siehe da, mein Land ftehet 
bir offen, wohne, mo bir8 wohlgefällt. 
16*Und (pred) zu Sarah: Siehe ba, ich hate 
inem Bruder tauiend Silberlinge gegeben, 
feft, das joll dir eine Dede der Augen fein 
ver allen, bie bei dir find, und allenthalben; 
17 πὸ dad war ihre Strafe. *Abrahbam aber 
beiete zu Gott; בל‎ heilete Gott Abimeledh 
mb fein Weib und feine Mägve, vag fie 
18 Rinder gebaren. *Denn ber Herr fatte qus 
vor hart verfchloffen alle Mütter des Haufes 
Yrmelech, um Sarah Abradams Weibes 
willen. 


XXE. Uno ver Herr fuchte heim Sayab, 
wie er geredet Hatte, und that mit ihr, wie 
2t geredet hatte. לה11*‎ Sarah ward Ichwan- 
ger und gebar Abraham einen Sohn in 
feinem Alter, um die Zeit, bie ihm Gott 
geredet Hatte. *Und Abraham fiep feinen 
Sohn, ver ihm geboren war, Ifaaf, den 
kim Sarah gebar. לה1[*‎ beffnitt ihn am 
aften Tage, mie ibm Gott geboten hatte. 
$*Gunbert Safr mar Abraham alt, ba ihm 
6 (tit Sohn Sjaaf geboren ward. לח11*‎ Gara 
fra: Gott fat mir ein Lachen zugerichtet, 
תמאל‎ wer ed hören wird, der mitb meiner 
7 0, *unb fpradh: Wer dürfte von Abra- 
fam jagen, daß Sarah Kinder (duget, uno 
Hätte ihm einen Sohn geboren in feinem 
89/[ter? *lind das Kind mudj8 und ward 
,)הס טעה‎ und Abraham machte ein grofice 
Mahl ant Tage, da Ifaak entwöhnet ward. 
9 Und Sarah fahe den Sohn 60001, ber 
Ggyptifchen, ven fie Abraham geboren Hatte, 
lübej er ein Spötter war, *unb fprach zu 
:סז‎ Treibe blefe Magd aus mit ihrem 
Eohne, denn biejer Mag Sohn foll nicht 


6. U.L: mein lachen. 


- 


4. B.dW.vE: Und (τ. befhn. B: feinen Sohn 


(20,15—21,10.) 85 
XX. 


12,19%. Abraham; reddiditque illi Saram uxo- 
rem suam, *et ait: Terra coram 15 
vobis est, ubicunque tibi placuerit, 
habita. *Sarae autem dixit: Ecce, 16 
mille argenteos dedi fratri tuo, hoc . 

24,68% erit tibi in velamen oculorum ad 
omnes, qui tecum sunt, et quocun- 
que perrexeris; mementoque te depre- 

hensam. *Orante autem Abraham, 17‏ .קל 

«516. sanavit Deus Abimelech et uxorem an- 
cillasque ejus, et pepererunt. *Con- 18 

eis cluserat enim Dominus omnem vul- 
vam domus Abimelech propter Saram 
uxorem Abrahae. 


Visitavit autem Dominus Sa- XXL. 

1219, Tam sicut promiserat, et implevit 
1111086 locutus est. *Concepitque et 
eer a peperit filium in senectute sua, tem- 
pore quo praedixerat ei Deus. *Vo- 
cavitque Abraham nomen filii sui, 

171, Quem genuit ei Sara, Isaac. *Et cir- 


rcs. cumcidit eum octavo die, sicut prae- 


ceperat ei Deus, *cum centum esset‏ לי 
R.41% annorum; hac quippe aetate patris‏ 
natus est Isaac. *Dixitque Sara:‏ 
(n, Risum fecit mihi Deus; quicunque au-‏ 
dierit, corridebit mihi. *Rursumque‏ 
ait: Quis auditurum crederet Abra.‏ 
ham, quod Sara lactaret filium, quem‏ 
peperit ei jam seni? *Crevit igitur 8‏ 
puer et abläctalus est, fecitque Abra-‏ 
ham grande convivium in die abla-‏ 
ctationis ejus.‏ 
Cumque vidisset Sara filium Agar 9‏ 
Aegyptiae ludentem cum Isaac filio‏ .94:529 


m EE) ₪ B ₪3 t 


(*Mc. 
1,48. 


df suo, dixit ad Abraham: *Ejice ancil- 10 


einsam hanc et filium ejus; non enim 
erit heres filius ancillae cum filio 


16. 8: memento. 
7. Al.: auditorum. 9. Al.* cum Is. filio suo. 


vE: hätte (tod) aefaat. B: ἢ. es fanen follen. vE: 


86 (21,11—22) 


Genesis. 


XXI. 


Ισαακ... 11 Σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα 
ἐναντίον ᾿“Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 12 Εἶπε 
δὲ 6/0806 τῷ ה‎ Mn σκληρὸν ἔστω ἐνα»- 
τίον σοῦ περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς παι- 
δίσκης" quarta o ὅσα ἂν εἴπῃ σοι «Σάῤῥα, ἄκονε 
τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί 
0t σπέρμα. 13 Καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδί- 
σχης ταύτης! εἰς ἔϑνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι 
σπέρμα σὸν ἐστιν. 14 2γέστ δὲ ἩἹβραὰμ 
τὸ πρωΐ, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος 
καὶ ἐδωκχὲ τῇ yao, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν 
ὦμον αὐτῆς "' τὸ παιδίον, καὶ | ἀπέστειλεν αὐτήν. 
Anzi ovo δὲ ἐπλανᾶτο κατὰ τὴν ἔρημον, κατὰ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὄρκου. 15 Ἐξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ 
ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ 800028 τὸ παιδίον ὑποκάτω 
μιᾶς ἐλάτης. 16 Απελϑοῦσα δὲ ἐκάϑητο ἀπ- 
ἔναντι αὐτοῦ μακρόϑεν ὡςεὶ τόξου βολην" 

eine rag’ Ov-un ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παι- 
δίον 'μου'. Καὶ ἐκάϑισεν ἀπέναντι αὑτοῦ" 

"ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 


17 Εἰφήκουσε, δὲ ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς τοῦ 
παιδίου 'ἐκ τοῦ τόπου οὗ n", καὶ ἐκάλεσεν 
ἄγγελος ϑεοῦ τὴν yao ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
> εἶπεν αὐτῇ" Τί ἐστιν ", yao; μὴ φοβοῦ" 
Enaxıxoe γὰρ ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίον 
ἐκ τοῦ τόπου οὐ ἐστίν. 18 Araoımdı καὶ 
λάβϑ τὸ παιδίον, καὶ κραάτησον τῇ χειρί σου 
αὐτό" εἰς γὰρ, ἔϑνος μέγα ποιήσω αὐτό. 


19 Καὶ ἀνέφξεν ὁ ϑεὸς τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῆς, 


καὶ εἶδε φρέαρ ὕδατος 'ζώντος!, καὶ ἐπορεύϑη 
καὶ ἔπλησε τὸν ἀσκὸν ὕδατος, καὶ ἐπότισε 
τὸ παιδίον. 20 Καὶ ἥν ὁ ϑεὺς μετὰ τοῦ 
παιδίου, καὶ ηὐξήθη, καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ 
ἐρήμφ᾽ ἐγένετο δὲ τοξότης. 21 Καὶ κατῴκη- 
σὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ 
γυναῖκα ἐκ Φαρὰν Αἰγύπτου. 

22 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ 
εἶπεν Aßtuidey | καὶ Οχοζὰϑ' 0 νυμφαγωγὸς 
αὐτοῦ", καὶ Φιχὸλ, ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνά- 


12. + (p. ἔστω) 'τὸ 6 ῥῆμα'. 14: τῷ πρωΐ et: αὐτῆς 
καὶ. 17. t (p. alt. zza«dis)'cov'. 18: αὐτον. 20. t Da- 
ράν. 21: γῆς (pro Φαραν). 

10. B.dW.vE: ל‎ mtt Sf. 

11. dW: migfiel. A A: [dien | dies hart! ER 


A. "4 


Abrahamus Agarem cwm filio dimittit. 


"22 "ko "anm ya וויצחק:‎ 
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14. einen Schlauch ....gab ihr ben .. 
..in ber W. 5. 2 XE: 


di ו‎ .4- 


.. entlie& fie 
gab εὖ ber $. (1) legte. 


1, 6. 


Die agb unb ijr Sogn, Die Stettung in der Wülte. 


(21,11—22.) 87 
XXE. 


iterben mit meinem Θοῦπε Síaaf. *Das 
Bort geftel Abraham fehr übel um feines 
12 Sohnes willen. *Aber Gott fprach zu ihm: 
908 bir8 nicht übel gefallen be8 Knaben 
unb ber Magd halben. Alles, was Sarah 
bir gejagt Dat, bem gehorche. Denn in 
Sjaaf (oll bir ber Came genannt werden. 
13 fud) will id) ber Stage. Sohn zum Volt 
maden, darum, daß er beine8 Samend 
148. *Da fand Abraham 66ל‎ Morgens 
frühe auf, und nahm Brot und eine Flafche 
wit Wafler, und legte e8 agar auf ihre 


Schulter, unb ben Knaben mit, und 1166 fie |. 


aus. Da סג‎ fle bin, und ging in ber 

159Büfle irre bei Berfaba. *Da nun 8 
Wajler in ber 00/06 au8 mar, warf fie 

16ben Knaben unter einen Baum, "unb ging 
fin unb fegte fich gegenüber von ferne, 
eined 3Bogen(d)ufje8 weit, benn fie fprach: 
IH fann nicht zufehen des Anaben Sterben. 
Und fie fegte fid) gegenüber, und bob ihre 
Stimme auf und weinete. 

17 Da erbörete Gott bie Stimme deg Knaben. 
Und der Engel 00/06 rief vom ]ותו‎ 
der Hagar, und fprad) zu ihr: Was ift bir, 
Hagar? ₪96 dich nicht, denn Gott Bat 
erhöret ble Stimme des Knaben, ba vr liegt. 

1865006 auf, nimm den Knaben unb führe 
iu an deiner Hand, denn id) mil ihn zum 

19 großen Volk machen. לה1[*‎ Gott that ihr 
die Augen auf, daß fie einen Waflerbruns 
nen fahe. Da ging fte hin und füllete ble 
Slaídje mit Wafler, und tränfte ben £na: 

20 ben. *lnb Gott war mit bem Knaben, 
der τοι ὧδ, unb mofnete in ber. 906, unb 

21warb ein guter Schüße, *unb mobnete in 
ber 900% Pharan. Und feine Mutter nahm 
im ein Weib aus Egyptenlanv. 


22 Zu derfelbigen Zeit redete Abimelech und 
fPetdool, fein Felhauptmann, mit Abraham, 


16. fie fa& ... erhob. vE: ungefähr in b. Gnifet- 
Wang cíneé .ל‎ B: entfernte fid fo weit, 016 man mit 
eisem Bogen [Φἰεβεί. dW.vE: bem St. A: ben $n. 


meo Isaac. *Dure accepit hoc 11 
Abraham pro filio suo. *Cui dixit 12 
Deus: Non tibi videatur asperum su- 
per puero et super ancilla tua; omnia 
(162. quae dixerit tibi Sara, audi vocem 
A45. ejus, quia in Isaac vocabitur tibi 
Ebrili*eemen, *Sed et filium ancillae fa- 13 
ars ılciam in gentem magnam, quia semen 
1510. tuum est. * Surrexit itaque Abra- 14 
35175 ham mane, et tollens panem et utrem 
aquae imposuit scapulae ejus, tradi- 
ditque puerum et dimisit eam. Quae 
cum abiisset, errabat in solitudine 
Bersabee. *Cumque consumpta es- 15 
set aqua in utre, abjecit puerum sub- 
ter unam arborum, quae ibi erant. 
*Et abiit seditque e regione procul, 16 
quantum potest arcus jacere (dixit 
enim: Non videbo morientem pu- 
erum), et sedens contra levavit vocem 
suam et flevit. 


vi31. 


Exaudivit autem Deus vocem pueri, 17 
vocavitque Angelus Dei Agar de coelo, 
dicens: Quid agis, Agar? noli timere; 
ezaudivit enim Deus vocem pueri de 
Joco, in quo est; *surge, tolle puerum 18 
et tene manum illius, quia in gentem 
; magnam faciam eum.  *Aperuitque 19 
25,12, 00105 ejus Deus; quae videns puteum 

aquae abiit, et implevit utrem -dedit- 
que puero bibere. * Et fuit cum 20 
eo; qui crevit et moratus est in 
* solitudine, factusque est juvenis sagit- 
tarius. *Habitavitque in deserto Pha- 21 
ran, et accepit illi mater sua uxorem 
de terra Aegypti. 


16,11. 


14,4. 
16,3. 
$516. Eodem tempore dizit Abimelech 22 
et Phicol, princeps exercitus ejus, ad 


14. ALT (p. trad.) ei. 


15. S: arborem 61: erat. 20. Al. t Deus. 


ner. B: ergreife. A: fafle feine 9. 
19. vE: Da öffnete ©. ihre 9. ... ihren Waflers 
(díaudj. vE.A: gab bem fn. zu trinfen._ 


vr» A + - 
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Genesis. 


XXI. 


μεως αὐτοῦ, πρὸς ᾿Αβραάμ, λέγω»" Ὁ ϑεὸς 
para σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν ποιῇς. 323 Νὺν 
οὖν ὕμοσόν μοι τὸν ϑεόν, μὴ ἀδικήσειν μὲ 
μηδὲ τὸ σπέρμα now μηδὲ τὸ ὄνομά" μου" 
ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα μετὰ 
σοῦ, ποιήσεις μετ ἐμοῦ καὶ τῇ γῇ, ἢ σὺ παρ- 
ᾧκησας ἐν αὐτῇ. 31 Καὶ εἶπεν “Ἵβραάμ' Ἐγὼ 
ὀμοῦμαι. 35 Καὶ ἤλεγξ ey «Αβραὰμ τὸν ABı- 
μέλεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος, ὧν ἀφεί- 
λοντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. 25 Καὶ εἶπεν 
'αὐτῷ' ᾿Αβιμέλεχ" Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησέ 'σοὶ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, 
οὐδὲ ἐγὼ ἥκουσα GÀX ἢ σήμερον. 27 Καὶ 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχονς, καὶ 
ἔδωκε τῷ .«Αβιμέλεγ, καὶ διέθεντο ἀμφότεροι 
διαθήκην. 28 Καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ 
ἀμνάδας προβάτων μόνας. 29 Καὶ εἶπεν ᾿4βι- 
μέλεχ τῷ “Αβραάμ' Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες 
τῶν προβάτων τούτων, ἃς ἔστησας μόνας; 
80 Καὶ εἶπεν '“Αβραάμ'" Ὅτι τὰς ἑπτὰ ἀμνά- 
dag λήψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἦα ὠσί μοι εἰς μαρτύ- 
ριον, ὅτι ἐγὼ ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 51 Διὰ 
τοῦτο ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ixelvov 
φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ ὥμοσαν ἀμφό- 
106 82 Καὶ διέθεντο שהא[ד0/₪0‎ ἐν τῷ 
φρέατε τοῦ ὁρκισμοῦ. Ardsın δὲ ᾿Αβιμέλεχ, 
“Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ' καὶ Φιχὸλ ὁ 
ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἐπ- 
ἐστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν (ϑυλιστιείμ. 

33 Καὶ ἐφύτευσεν "Αβραὰμ' ἄρουραν ἐπὶ 
τῷ φρέατι τοῦ ὄρχου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ 
ὄνομα κυρίου ϑεὸς αἰώνιος. 38 Παρῴκησε δὲ 
 Mfeaàu ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας 
πολλάς. 

XXE. Kai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
ὃ ϑεὸς ἐπείρασε τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
- ἀφείλαντο. 20(* σοι): τὸ πρᾶγμα et: ἀλλὰ (" ἢ). 


Ἁβραάμ. T ταύτας. 32: ὕρκου. 
τ Bein. : 


«40 2. m — 1 4A. 5.9. N. ....1,,,., CX .-t.f. 


Abrahemi eum Abimeleche foedus. 
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1. Mofte, 
9 bimeled) und 061001. Die Stätte Berfabe. 


(21,23—22,1.)) 9 
XXX. 


—— —— 


unb Iprach:- Gott ijt mit bir in allem, pas 
אל23‎ tuf. *So fchmöre mir nun bei Gott, 
MB bu mir nod) meinen Kindern nod) 
meinen Neffen feine Untreue erzeigen wolleft, 
jondern die Barmberzigkeit, bie ich an bir 
getban Habe, an mir aud) thuft unb an 
iem Lande, ba bu ein Grembling innen δἰ. 
24*94 (prad) Abraham: Ich will fchwören. 


 5*’Und Abraham firafte Abimelch um des 


Waflerbrunnend millen, den Abimelechs 


| t6 fuefgte Hatten mit Gewalt genommen. *Da 


 Miie bu befonverd bargeftellet haft? 


antwortete Abimelech: Ich Habs nicht ge» 
,)קחש‎ wer ba8 gethan hat, auch Daft bu 
mid nicht angefagt, dazu Habe idj8 nicht 
Mgeböret denn heute. *Da nahm Abraham 
Schafe und Rinder unb gab fie Abimelcch, 
und machten beide einen Bunb mit einan- 
δι. — "inb Abraham ftellete dar fleben 
20 kämmer befonderd. *Da fprach Abimelech 
it Abraham: Was follen bie fieben Lämmer, 
* ($t 
antwortete: Sieben Kammer folft bu von 
einer Hand nehmen, daß fíe mir zum Zeug» 
aig jelen, bag ich viefen Brunnen gegraben 
30. *Daher Heißt die Stätte Berfaba, 
bag fit beine mit einander da gefchworen 
32 haben. *linb alfo machten fte ben Bund 
zı Berjaba. Da machten Π auf Abimelech 
פוש‎ Bhichol, fein Belphauptmann, und zogen 
wieder in ber Philifter Land. 
δὲ Araham aber pflanzte Bäume zu Ber- 
60, und prebigte vafelbft von bem Namen 
Uns Germ, 66ל‎ ewigen Gottes. *lind mar 
ein Srembling in der PBhilifter Lande eine 
lange Zeit. | 
XXWE. Mach tiefen Gefchichten verfuchte 
Gott Abraham, und fprach zu ihm: Abra= 


OW AE: ל‎ | 
28, dW.vE: τοείβ n. A:wußte. dW:weber haft... 
B: shne allein heute. dW.vE.A: außer 


27. dW.vE.A: [}ἀἰοῇτα. 


*»*. Abraham: Deus tecum est in uni- 
versis, quae agis. *Jura ergo per 23 
Deum, ne noceas mihi et posteris 
meis stirpique meae; sed juxta mi- 
sericordiam, quam feci tibi, facies 
mihi et terrae, in qua versatus es 
advena. "Dixitque Abraham: Ego 4 
jurabo. *Et increpavit Abimelech 25 
propter puteum aquae, quem vi abs- 
tulerant servi ejus. — *Responditque 26 
Abimelech: Nescivi, quis fecerit hanc 
rem; sed et tu non indicasti mihi, et 
- ego non audivi praeter hodie. *Tulit 27 
?»*- itaque Abraham oves et boves et 
dedit Abimelech, percusseruntque am- 
bo foedus. * Et statuit Abraham 28 
septem agnas gregis seorsum. "Cui 29 
dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agnae istae, quas stare fecisti 
seorsum? *At ille: Septem, inquit, 80 
agnas accipies de manu mea, ut sint 
mihi in testimonium, quoniam ego 
fodi puteum istum. *Idcirco vocatus 81 
3653- est locus ille Bersabee, quia ibi uter- 
que juravit. —— "Et inierunt foedus 32 
pro puteo juramenti. Surrexit autem 
Abimelech et Phicol, princeps exer- 
citus ejus, reversique sunt in terram 
Palaestinorum. 


26,15.18. 


Abraham vero plantavit nemus in 33 
18,8. Bersabee, et invocavit ibi nomen Do- 


Ens mini Dei aeterni. "Et fuit colonus 4 
Ebr.11,9. ₪ 


terrae Palaestinorum diebus multis. 


Quae postquam gesta sunt, WX EE. 


(Brit tentavit Deus Abraham et dixit ad 
8,2. 16,3. 
ו‎ Jae. 1,13. 


31. weit. B: nannte ec denfelben Ort. vE: man. 
dW: nennt man, 

32. B.dW.vE.A: einen B. A: regen bed Bruns 
πειὸ b. Schwures? 

33. dW.vE: Tamarisfen. À: einen Hain. B: Buídj. 


90 (22,2—12.) 
XXI. 


«Αβρααμ, 'dfonau. Καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
2 Καὶ eins’ 4008 τὸν υἱὸν aov τὸν ἀγαπητόν, 
ὃν ἠγάπησας, τὸν 1000, καὶ πορεύϑητε εἰς 
τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκε αὐτὸν ἐκεῖ εἰς 
ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων, ὧν ἄν σοι 
εἴπω. 3Avaorag δὲ “Αβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξε 
τὴν ὅγον αὐτοῦ" παρέλαβε δὲ μεϑ' ἑαυτοῦ 
δύο παῖδας καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 
σχίσας ξύλα εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπο- 
05008, καὶ ἦλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ϑεός, 4. τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρέτῃ. 

Καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ εἶδε τὸν τόπον μακρύϑεν. 5 Καὶ εἶπεν 
:Αβραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Καϑίσατε αὐτοῦ 
μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδάριον διε- 
λευσόμεϑα ἕως ὧδε xal προςκυνήσαντος ἀνα- 
στρέψομεν πρὸς ὑμᾶς. δ Ἔλαβε δὲ “Αβραὰμ τὰ 
Eule τῆς ὁλοκαρπώσεως καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ισαὰκ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἔλαβε δὲ μετὰ χεῖρας *'xal' τὸ 
πῦρ καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ 0 
ἅμα. Ἴ Εἶπε δὲ 1000 πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέ- 
ρα αὐτοῦ" Πάτερ. Ὁ δὲ eine‘ Τί ἐστι, τέκνον; 
Eine δέ" ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα, ποῦ ἐστὶ 
τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρπωσιν: 8 Εἶπε δὲ 
«Ἀβραάμ: Ὁ ϑεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς 
ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. Πορευϑέντες dd ἀμφό- 
zeooı ἅμα 9ήλϑον ἐπὶ τὸν τόπον, ὃν εἶπεν 
αὐτῷ 0 ϑεός. Καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβραὰμ 
τὸ ϑυσιαστήριον, xal ἐπέϑηκϑ τὰ ξύλα, καὶ 
συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ, ἐπέθηκεν 
᾿ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
10 Καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
λαβεῖν τὴν μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν" “Αβραάμ, ᾿Αβρααμ. 
0% εἶπεν" ᾿Ιδοὺ dv. 12 Καὶ eine Μὴ 


Genesis. 


Isascum in holocaustum offerendt mendatwum. 
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Die fterfudiung. XXIX. 


kam! Und er antwortete: le bin ἰῷ. | er eum: Abraham, Abraham! At ille re- 
2*Und er fprach: Nimm Ifaa deinen einigen | tei spondit: Adsum. *Ait ili: Tolle 2 
Sohn, ben bu 165 Haft, unb gehe Hin in | "re. filium tuum unigenitum, quem diligis, 
das Land Morifa, unb opfere ihn dafelbft | 2525 Isaac, et vade in terram visionis; 
zum Brandopfer auf einem Berge, ben id) | *C75'* atque ibi offeres eum in'holocaustum 
זול5‎ fagen werde. *Da ftanb Abraham be8 | 1533. super unum montium, quem monstra- 


Morgend frühe auf, unb gürtete feinen Efel, vero tibi. *Igitur Abraham de nocte 8 
unb nahme mit [ἃ 3mten Knaben unb fei» consurgens stravit asinum suum, du- 
um 6500 Ifaaf, unb jpaltete Holz zum cens secum duos juvenes et Isaac fi- 
Brandopfer, machte fi auf unb ging Hin lium suum, cumque concidisset ligna 
an den τί, davon ihm Gott gefagt hatte. in holocaustum, abiit ad locum, quem 
| praeceperat ei Deus. 
- 4 Am dritten Sage bob Abraham feine .Die autem tertio, elevatis oculis, 4 
| Augen auf und fahe die Stätte von ferne, vidit locum procul, *dixitque ad 5 
| 5*und Sprach zu feinen Knaben: Bleibt ihr pueros suos: Expectate hic cum asino; 
bier mit bem. Ejel, id) und ber Knabe mol» ego et puer illuc usque properantes, 
lm vorthin gehen, unb wenn wir angebetet postquam adoraverimus, revertemur 
^. Baben, wollen wir wieder zu euch fommen. ad vos. "Tulit quoque ligna holo- 6 
| 6*Um Abraham nahm das Holz zum Brands 019,17 ogusti et imposuit super Isaac filium 
| erfer unb legte c8 auf feinen Sohn Ifaaf, suum, ipse vero portabat in manibus 
et aber nahın das Feuer unb Mefler in feine ignem et gladium. Cumque duo per- 
Hand, und gingen bie beiden mit einander. gerent simul, *dixit Isaac patri suo: 7 
7*da fprad) Síaaf zu feinem Vater Abra« Pater mi! At ille respondit: Quid vis, 
fam: Mein SBater! Abraham antwortete: | | fili? Ecce, inquit, ignis et ligna; ubi 
$it bin ich, mein Sohn. Und er :ל‎ est viclima holocausti? *Dixit autem 8 
Eiche Hier tjt Beuer und Holz, wo ijt aber Abraham: Deus providebit sibi vieti- 
dad Schaf zum SBranbopfer? — *2/6rabam mam holocausti, fili mi. Pergebant 
antwortete: Mein Goón, Gott wird Ihm ergo pariter *et venerunt ad locum, 9 
erfehen ein Schaf zum SBranbopfer. Und quem ostenderat eiDeus, in quo ae- 
Igingen bie beiden mit einanver, *und 8 dificavit altare et desuper ligna com- 
Be famen an die Stätte, die ihm Gott fagte, posuit. Cumque alligasset Isaac fi- 


bauete Abraham dafelbft einen Altar und | "Er lium suum, posuit eum in altare super 
legte dad Holz drauf, und band feinen Sohn | eios. struem lignorum, *extenditque ma- 0 


Síaaf, legte ihn auf ben Altar oben auf 8 num et arripuit gladium, ut immolaret 
19 δοῖΣ, *unb refte feine anb. 006 unb filium suum. 
faßete Das JXejer, bag er feinen Sohn 
Ilachtete. 
1! Da rief ihm ber Engel be8 erm vom Et ecce, Angelus Domini de coelo 11 
Simmel, und ἰρταῷ: Abraham! Abraham! clamavit, dicens: Abraham, Abraham! 


, Wr antwortete: Qie bin ἰῷ. *Gr fprad): | Ges" Qui respondit: Adsum. *Dixitque 12 
| Lege deine Hand nicht an ven Knaben, unb ei: Non extendas manum tuam super 


1. Al.* (alt.) Abraham. 
5. 8: ego autem, 6. Al.T suis. 


A: Bartet! ... ellen? vE: bis bort hingehen. das Lamm. dW.vE: ba6 Schaf, A: ein ShlaÄhtepfer 


- Ju 4 


yx 66 - 


92 (22,13 —24.) 


Genesis. 


XXI. 


Bepettta seminis benedictionisque promissio. 


ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν᾽ νῦν γὰρ ἔγνων, ὅτι φοβῇ 
σὺ τὸν ϑεόν, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σον τοῦ 
ἀγαπητοῦ δὶ ἐμέ. 13 Καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ 
voig ὀφθαλμοῖρ αὑτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς 
κατεχόμενος ἐν φυτῷ «ΣΣαβὲκ τῶν κεράτων, καὶ 
ἐπορεύϑη “Ἁβραὰμ καὶ ἔλαβε τὸν κριόν, καὶ 
ἀνήνεγκεν αὐτὸν Big ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ "᾿Ισαὰκ' 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 14 Καὶ ἐκάλεσεν Aßoaau τὸ 
ὄνομα τοῦ τύπον ἐκείνου" Κύριος εἶδεν" (vo. 
εἴπωσι σήμερον᾽ Ἔν τῷ OQ&t κύριος ὠφθη. 
15 Καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος κυρίου τὸν. ΑΔ βραὰμ 
δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 16 λέγων" Kor ἐμ- 
αὐτοῦ ὥμοσα, λέγει κύριος" Οὗ εἵνεκεν ἐποίη- 
σας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 
σου τοῦ ἀγαπητοῦ 'δὶ ἐμέ', 175 μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω Ge, xul πληϑύνων πληϑυνῶ τὸ 
σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
ϑαλάσσης, καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σον 
τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 19 Kol ἐγευλογη- 
ϑήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔϑνη 
«ἧς γῆς, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φω- 
vue. 19 4πεστράφη δὲ “Αβραὰμ πρὸς τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀναστάντες ἐπορεύϑησαν 
ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ OQxov, καὶ κατῴκησεν 


Ἁβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 


20 Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῖτα, καὶ 
ἀνηγγέλη τῷ Ἀβραάμ, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ τέτοκε 
Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ 
σου, 21709 Οὐζ πρωτότοχον ", καὶ τὸν Βαὺξ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα 
“Σύρων, 3232 καὶ τὸν Xalad καὶ ᾿Αζαῦ, καὶ τὸν 
“Φαλδὲς καὶ τὸν ]ελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. 
23 Βαϑουὴλ δὲ ἐγέννησε τὴν Ρεβέκκαν. ᾿Οχκτὼ 
οὗτοι υἱοί, ove ἔτεκε Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ 
ἀδελφῷ Aßonau. ?* Καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, 
n ὄνομα Ῥευμά, ἔτεκε καὶ αὐτὴ τὸν Ταβὲκ 
καὶ τὸν Γαὰμ καὶ τὸν Τοχὸς καὶ τὸν Moya. 


16. " δὲ ἐμέ. 21. Ἰ αὐτοῦ, 24 Ταὰμ — 
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שר לית אֶתדהַדָבָר‎ qoc) mim 
Eu br Dri NG הזה‎ 
nw ΠΡῚΝ nium! אברכף‎ app זו‎ 
"ΩΝ bif הַשָמִיִם‎ 2915» xw 
uu אֶת‎ FIT d הס‎ ΤΡ ῸΣ 
"is 55 qz ey] איביו:‎ 
Pos προῷ ἼΩΝ לקב‎ ys 
ריקמו וילכ‎ DEN. DIYaR 260^ 
DRIN Sum »26 ENTER "m 
mm δ D o iss "In 
Sand ְאַבְרְהָט‎ Tm nba n 
בָּנִים‎ ΝῚΣΙ "ὯΔ moon i χρυ 
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TN) ΤΩΡ ΤΙΝῚ sn) τῷ ΤΝὴ 22 
אֶת-‎ on epos בְּתואָל:‎ PR) POT 23 
non mi אלה‎ mag רבקה‎ 
ילנ ושְמָה‎ Haan "EIN i25 24 
DN דהוא אֶתטְבַח‎ Tm: רְאוּמָה‎ 
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10 


19 


Nu 30? offe. | 


Die Stätte: Der Der Herr ftebet. 


tue ibm nicht. Denn nun meiß ich, ל‎ 
bu Gott fürchteft, unb Daft deines einigen 
Sohnes nicht verfchonet um meinetwillen. 

13*9a bob Abraham feine Augen auf und 
tae einen Widder hinter ihm in ber Sede 
mit feinen Görnern bangen, und ging hin 
und nabm ben SfBibber, und opferte ihn zum 

14 Sranbopfer an feines Sohnes Statt. *linv 
Abraham Dieg vie Stätte: Der Herr flebet. 
Daher man noch Heutiged Tages fagt: Auf 
tem Berge, ba ber Herr fichet. 


5 Und der Engel ve8 Herrn rief Abraham 

16 abermal vom Himmel, *und fprad: Ich 
babe bei mir {δ} gefchiworen, fpricht ber 
Here, Dieweil bu foldhes gethan Haft unb 
baft beine8. einigen Sohnes nicht verichonet, 

17*ya ich Deinen Samen fegnen und mehren 
wil wie die Sterne am Himmel und vole 
ka 650105 am lljer des Mieerd, und bein 
Same foll befigen vie Thore feiner Beinde, 

13*Und durch deinen Samen follen alle Böl- 
ir auf Erden gejegnet werden, barum, ל‎ 

meiner Stimme gehordyt Haft. X9 ffo‏ מל19 
(erete Abraham wieder zu feinen Knaben,‏ 
und machten fid) auf, und zogen mit einane‏ 
ver gen Berfaba, und mobuete vafelbft.‏ 


20 Mac viefen Gefchichten begab fidj8, daß 
Abraham angefagt ward: Siehe, Milca hat 
auch Kinder geboren deinem Bruder Nahor, 

21*nemlid) lig ben Erfigebornen und Buß 
ftinen Bruder, und Kemuel, von bem die 
22€9rr fommen, *und GChefed unb 70 
unb PBildas und Seblaph unb Bethuel. 

23*Berhuel aber zeugete Rebecca. Diefe acht 
gebar Milca bem Nahor, Abrahamd Bruder. 

24*Und fein Keböweib, mit Namen Rehuna, 
gekar aud), nemlich den Thebah, Gaham, 
‚Ibaaß unb Dlaacha. 


im 5. ἢ. gebl. A: [Ὁ rüdlings einen ... in ben‏ זה 


(22,13—24.) 98 
XXII. 


puerum, neque facias illi quidquam; 

p.40, ,,DUunC cognovi, quod times Deum et 

non pepercisti unigenito filio tuo‏ *י%ת) 
propter me. *Levavit Abraham ocu- 13‏ 
los suos viditque post tergum arielem‏ 
inter vepres haerentem cornibus,‏ 
quem assumens obtulit holocaustum‏ 
pro filio. *Appellavitque nomen loci 14‏ 
illius: Dominus videt. Unde usque‏ 
hodie dicitur: In monte Dominus‏ 
videbit.‏ 


Nabors Kinder. 


Vocavit autem Angelus Domini 15 
Abraham secundo de coelo, dicens: 
26,5 Fir.#Per memelipsum juravi, dicit Domi- 16 
Ἢ 5 a. nus: Quia fecisti hanc rem et non 
Fas. pepercisti filio tuo unigenito propter 
me, *benedicam tibi, et multiplicabo 17 
' semen tuum sicut stellas coeli et 
: velut arenam quae est in littore 
. maris; possidebit semen tuum portas 
s. inimicorum suorum, *et benedicentur 18 
een. in semine tuo omnes gentes terrae, 
ו‎ obedisti voci meae. * Rever- 19 
sus est Abraham ad pueros suos, 
abieruntque Bersabee simul, et habi- 
tavit ibi. i 


. Hisita gestis, nunciatum est Abra- 20 
11129. hae, quod Melcha quoque genuisset 
Jobi; filios Nachor fratri suo: *Hus primo- 21 
#2 genitum οἱ Buz fratrem ejus, et 
Camuel patrem Syrorum, *et Cased 22 
et Azau, Pheldas quoque .et Jedlaph 
24,15. 16 Bathuel, *de quo nata est Re-23 
becca; octo istos genuit Melcha 
Nachor fratri Abrahae. *Concubina 24 
vero illius, nomine Roma, peperit 
Tabee et Gaham et Tahas et Maacha. 


12. 8: Dominum. 16. Al.* propter me. 
20. S: itaque. 24. 8: Thahas. = 


lid) fegnen. B.dW.vE.A: des Himmels. vE: Geftabe. 


04 )93,1--13( Genesis. 
XX EI. ferae mars et sepultura. 
5n פ פ פ‎ 
XXI. Ey&ero δὲ ἡ ζωὴ Σάῤῥας ἔτη ποῦ n» πῶ "n Ton XXI. 


ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ "". 2 Καὶ ἀπέθανϑδ Σαῤῥα 
ἐν πόλει "4000, ἥ ee τῷ κοιλώματι', 
«vtr ἐστὶ “Χιβρὼν p τῇ γῇ Χαναάν. 8 
δὲ Aßoaau κόψασθαε Σάῤῥαν καὶ πεν- 
ϑῆσαι. 

8 Καὶ ἀνέστη “Ἵβραὰμ à ἀπὸ τοῦ νεκροῦ av- 
τοῦ, καὶ εἶπεν "ABoaau' τοῖς υἱοῖς τοῦ Xét, 
λέγων. * Πάροικος καὶ ,πἀρεπίδημος ἐγώ εἶμι 
peo ὑμῶν" δότε μοι 'ovy' κτῆσιν τάφου ue 
ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν vexgör μου &m ἐμοῦ. 
δ᾽ 4πεκρίϑησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς fondu, 
λέγοντες" * My, 6 κύριε. "Axovoor δὲ ἡμῶν' 
Βασιλεὺς παρὰ ϑεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς μνημείοις ἡμῶν ϑάψον τὸν νεκρόν 
σου. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν | οὐ μὴ κωλύσϑι τὸ 
μνημεῖον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, τοῦ ϑάψαι τὸν 
vexgör σου ἐκεῖ. 724900706 δὲ 3 προς- 
εκύνησϑ τῷ λαῷ τῆς γῆς» τοῖς υἱοῖς τοῦ “Χέτ. 
8 Καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς "fpa, λέγων᾽ 
Εἰ ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, té ϑάψαι τὸν 
ψεκρὸν μου ἀπὸ προφώπου μου, ἀκούσατέ μου 
καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿Εφρὼν τῷ τοῦ Σαάρ, 
9xal δόταν por τὸ σπήλαιον τὺ διπλοῦν, 0 
ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μέρει τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" 
ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότω μοι αὐτὸ ἐν ὑμὶν εἰς 
χτῆσιν μνημείου. 10 Εφρὼν δὲ ἐκάϑητο ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ. "noxio eic δὲ Egoóv 
ὁ “Χετταῖος πρὸς ““βραὰμ εἶπεν ἀκουόντων 
τῶν υἱῶν Χὲε xal τῶν εὐςπορευομένων εἰς 
> τὴν πόλιν πάντων, λέγων" 11* Hao &uöl ye- 
sov, κύριε, "xul ἄκουσόν μου" τὸν ἀγρὸν "' 
καὶ τὸ σπήλαιον» τὸ ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι, ἐγαν- 
τίον ' παντων' τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι" 
ϑάψον τὸν κεκρόν σου. 12 Καὶ προφεκύνησεν 
dfoxàp ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, 18 καὶ 
εἶπε τῷ ᾿Εφρὼν εἰς τὰ ὦτα 'ἐγαντίον' τοῦ λαοῦ 


9. S CAE) seed 
6. * oU μὴ. 

8: Ἐφρὼμ (eti. 10. 12 cett.). 
10: pon. πάντων p. tov. 

11. * πάντων. 


12. t (in f.) καὶ τοῖς υἱοῖς τῷ Χέτ. 


1. B:Undeswakdaskeben®©.. aka LI SAD 
66ל‎ 5. 65. dW: die Tage ©. waren .. , bie Kebens- 
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(v.2. זעירא‎ $5 


3. dW.vE: 0060 fid) auf. B: v. b. שיל‎ fel: 
nes Todten. ΝΕ: ». feinem &. weg. dW: v». b. Seite 


1. Mofts, : (23,1—13.) 95 


Das Grbbegrdbnif unter ben Kindern Seth. XXIM. 


Sarah ward hundert fieben unb‏ .ההא 


zwanzig Jahre alt, *und ftarb in ver Haupte 
fabt, tie heißt Hebron, im Lande Ganaan. 
94 fam Abraham, daß er fie ffagete und 
rweinete. 

3 בהזה‎ fand er auf von feiner eiie, 


und redete mit den Kindern etf unb fpradh: | 


4 δ bin ein Tremder und Einwohner bei 
auch, gebt mir ein Erbbegräabnik bei euch, 
wj id) meinen Zodten begrabe, der vor mir 
Slest. *Da antworteten Abraham die δὲ πε 
6 זא‎ Hetb und fprachen zu ihm: *Höre ung, 
licher Herr, bu bift ein ürft Gottes unter 
uns, begrabe deinen Xobten in unfern chr« 
הפו‎ Gräbern, fein ]תל‎ foll bir unter 
und wehren, daß bu in feinem Grabe nicht 
Tbegzabeft Deinen Todten. *Da ftanb Abras 
dam auf und büdte fid) vor bem 2016 6 
Sanbrà, nemlich vor ben Kindern et. 
8*lnb er redete mit ihnen unb fpradb: Gefällt 
té tudj, bag ich meinen Xobten, der vor 
mir liegt, begrabe, fo Düret mid) unb bittet 
für mid) gegen Ephron, ben Eohn 9oaré, 
9*taB er mir gebe feine zmicfache Höhle, bit 
tt hat am Ende feines Aders, er gebe mir 
fe um Gelb, (o viel ffe werth ift, unter euch 


. πα Grbbegräbnif. *Denn Ephron τοοῦ- 


nte unter ben. Kindern Herh. Da antwore- 
tte Gybron, ber Hethiter, Abraham, bap 
snböreten 6ול‎ Sinber Heth, vor allen bie 
iu feiner Stadt Thor aud= unb eingingen, 
und iprach: *Nein, mein Herr, fonvern höre 
mir zu. Ich fchenfe bir ben Ader und die 
Höhle vrinnen dazu, und übergebe Dir? vor 
חא‎ Augen ber Kinver πιείπεδ 000188, zu 


 N2begraben deinen Sobten. *Da büdte fid) 
13 Apraham vor bem Wolf be8 Landes, *und 


mit Ephron, bag zubörete dad Volf‏ )אל 


κι Stgrábnig. B: von meinem Angeficht weg begr. 
t ud vor mir begraben fann. dw. C eld beyr. 
1.908 mir tbue. 


6. meiu ferr ... ehrbarfien. B.dW.A: bem beften. 


(Df) κατε Grüber. vE: das augerlefenfte. B: Kei- 
UT 9. ums wird f. Grab dir versuchten. dW.vE: Be: 
witzig bir verfagen (veriwelgern). A: το. dich hindern 


| עו‎ tn [. Best. ... gu beat, vE: begr. dürfte. 


Vixit autem Sara centum KXIIE. 
viginti septem annis; *et mortua est 2 
ו‎ civitate Arbee, quae est Hebron, 
in terra Chanaan.  Venitque Abra- 
ham, ut plangeret et fleret eam. 
Cumque surrexisset ab officio fu- 3 
neris, locutus est ad filios Heth, 
Ac.ns. dicens: *Advena sum et peregrinus 4 
apud vos; date mihi jus sepulchri vo- 
biscum, ut sepeliam mortuum meum. 
*Responderunt filii Heth, dicentes: 5 
21,02. "Audi nos, dgmine! princeps Dei es 6 
apud nos; in electis sepulchris nostris 
sepeli mortuum tuum, nullusque te 
prohibere poterit, quin in monumento 
ejus sepelias mortuum tuum. *Sur- 7 
rexit Abraham et adoravit populum 
terrae, filios videlicet Heth, *dixitque 8 
ad eos: Si placet animae vestrae, ut 
sepeliam mortuum meum, audite me 
et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor, *ut det mihi speluncam 9 
duplicem, quam habet in extrema parte 
agri sui; pecunia digna tradat eam 
mihi coram vobis in possessionem 
sepulchri. *Habitabat autem Ephron 10 
in medio filiorum Heth.  Respondit- 
que Ephron ad Abraham cunctis au- 
3,20.2,. dientibus, qui ingrediebantur por- 
tam civitatis illius, dicens: *Nequa- 11 
quam ita fiat, domine mi! sed tu magis 
28m. ausculta, quod loquor: Agrum trado 
248% ΠῚ et speluncam, quae in eo est, 
praesentibus filiis populi mei, sepeli 
mortuum tuum. .*Adoravit ו‎ 12 
coram populo terrae, *et locutus est 13 
ad Ephron circumstante plebe: Quae- 


5. Al.* dicentes. 8. Al.* pro me. 
13. S: plebe ejus. 


9. bie 0816 9Xadpela. A: doppelte. dW: die 
fein ἢ. vE: ec befiget. dW.vE: bie a. G. ]- 6 
(liegt). B: um 06ל‎ völlige 69. dW: für volles. A: 
vollen Werth. vE: um b. v. 98. an Silber. A: vor 
euch? 

10. Und €. fag. B.dW.vE: vor den Ohren der. 
A: jener St. 


-"-Ο.ἢ, m 


96 (23,14—24, 4.) 
XXIII. 


«e γῆς" הווח‎ * πρὸς ἐμοῦ 80 ἄκουσόν μου’ 
τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ϑάψο τὸν φεχρόν μου ἐκεῖ. 14 Anexolön δὲ 
᾿Εφρὼν τῷ “Αβραάμ, λέγων" Οὐχί, 15% χὐριδ' 
* אא‎ γάρ, γῆ τετρακοσίων διδράχμων ‚a: 
γυρίου" ἀλλὰ τί ἃ ἂν εἴη τοῦτο ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ; σὺ δὲ τὸν γεχρόν σου ϑάψον. 16 Καὶ 
ἤκουσεν Aßgazyı zov Eoo», xai ἀπεκατ- 
ἔστησεν “Αβραὰμ τῷ Ἐφρὼν τὸ agyugior, ὃ 
ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χέτ, τετρακό- 
cux δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμον ἐμπόροις. 


17 Καὶ ἔστη ὁ ἀγῤὸς Ἐφρών, ὃς ἥν ἐν τῷ 
διπλῷ σπηλαίῳ, 2 ἐστι κατὰ πρόφωπον Μαμ- 
Pen; 0 ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ὃ 4 ἐν αὐτῷ, 
καὶ πᾶν δένδρον, L ἥν ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ πᾶ» 

o ἔστιν ἐν τοῖς ὁρίοις αὑτοῦ κύκλῳ, 18 τῷ 
“Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Xh 
xci πάντων τῶν εἰςπορευομένων εἰς τὴν πό- 
iir. 19 Meza ταῦτα Bone ABocau Σάῤῥαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀγροῦ 
. τῷ διπλῷ, 0 ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρῆ" αὕτη 
ἐστὶ Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χαναὰν. 20 Καὶ ἔχυ- 
ρώϑη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἦν ἐν av- 
τῷ, τῷ 3 εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶ» 
υἱὼν Χέτ. 


? 


XXIV. Kai i וס‎ ἡ nr πρεσβύτερος προ- 
βεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ κύριος ηὐλόγησε τὸν 
"fona κατὰ πάντα. 23. Kol εἶπεν “Αβραὰμ 
τῷ παρδὶ αὑτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι πάντων τῶν αὐτοῦ" Θὲς 
τῇ» χεῖρά δου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, ὃ καὶ ἐξ- 


00x10 ce κύριον τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ: 


τὸν ϑεὸν τῆς γῆς ἕνα μὴ λάβῃς γυναῖκα τῷ 
υἱῷ μου ᾿᾿Ισαὰκ' ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν 
“Χαναναίων, μεϑ' ὧν ἐγὼ οἰκῶ ἐν αὐτοῖς, 
+ ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὴν γῆν μου, οὗ ἐγεννήϑην, 
πορεύσῃ. "xxl εἰς τὴν φυλήν nov, καὶ λήψῃ 


15 (* γῆ): ἀνὰ μέσον ins καὶ 08 τί εἴη vito; (pro: 
àÀàa-o8). 17. 7 (alt.) xai πᾶν. (a. τοῖς ög.) πᾶσι. 
9 (in f.): μετ᾽ αὐτῶν. 4." 5. 


13. Aber wenn bn mid) bod) hören wollteft! 9 
gebe das ©. ..., nimms ». mir. B: Wohlan, wenn 
du willft, fo Höre mid) an. dW: 3Rédjteft nur bu m.$. 


Genesis. , 


Barae sepultura. Servei ad cegnatienem sniesto. 
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Ton moin - be] ER‏ ולקחת 


. 1. wie viel ijt das?) 
"16. A: Als Ahr. folches vernahm. 


ΝΕ: wog baé 
Silber zu, wie er εὖ vor b. Ohren .. 


. beftimmt hatte, 


שור 


1. 4. (23,14—24,4.)) 97 
Ephrons Ader. Der Knecht des 8. XXIII. 


ed Landes, und fprah: ZBillft vu mir ifn | KS so, ut audias me: Dabo pecuniam pro 
lafen, fo Bitte ich, nimm von mir das Gelp | ">" 2070; suscipe eam, et sic sepeliam 


für ben Ader, das it) bir gebe, fo will ich mortuum meum in eo. *Respondit- 14 
Iämeinen &obten bajel6ft begraben. *Ephron que Ephron: *Domine mi, audi me: 5 
entwortete Abraham und (pra) zu Ihm: Terra, quam postulas, quadringentis 

15*Mein Herr, höre bod) mich. Das δεῖ ift siclis argenti valet; istüd est pretium 
vier hundert Sefel Silberd werth, was ijt ihter me et te; sed quantum est lioc? 
ל‎ aber zwijchen mir und bir? Begrabe sepeli mortuum tuum. "Quod cum 6 


lómur beinen Todten. *Abraham 0007006 | 2. audisset Abraham, appendit pecuniam, 
Ehren unb wog ihn das Geld bar, das | “3910 quam Ephron postulaverat audientibus 


er gefagt Hatte, bag zuböreten die Rinber filiis Heth, quadringentos siclos ar- 
90, nemlid) vierhundert Gefel. Silber, genti probatae monetae publicae. 
$e im Kauf gäng und gäbe war. Confirmatusque est ager quon- 7 


7 fo warb Gyfrons Ader, darin die | gs... dam Ephronis, in quo erat spelunca 
| ]וחק‎ Höhle ift, gegen Mamre über, | fo duplex respiciens Mambre, tam ipse 
m zum eigenen Gut beftátiget, mit | ^*-^'*-quam spelunca etomnes arbores ejus 


darinnen unb mit allen Bäumen in cuncts terminis ejus per cir-‏ 45016 זל 

15 auf tem Acker umber, "bag ble &inber Heth cuitum, *Abrahae in possessionem, 18 
isfahen, unb alle bie zu feiner Stadt Thor videntibus filis Heth et cunctis qui 
«s und eingingen. — *S:Darnad) begrub | 4253, intrabant portam civitatis illius. *At- 19 
Üfra$am Sarah, fein Weib, in ver Höhle : que ita sepelivit Abraham Saram uxo- 
א‎ πετᾶ, vie zwiefach tjt, gegen Mamre rem suam in spelunca agri duplici, 
über, das ift Hebron im Lande Ganaan.| ?97?- quae respiciebat Mambre, haec est 
. 29*9)0fjo ward beftätiget der Ader und die Hebron in terra Chanaan. *Et con- 20 
GM e darinnen Abraham zum Erbbegräb- ' firmatus est ager et antrum, quod 
u$, von ben Sinbern £etb. 25,5, erat in eo, Abrahae in possessionem 


492», monumenti a filiis Heth. 
 XXWW. ἘΦ ἴδταδθαπι mar oft und wohl bee! """" — Eratautem Abraham senex XXE V. 
taget, Ἐπὸ ber Gert hatte ihn gefegnet allent- dierumque multorum, et Dominus in 
i$eléemn, *und ἰγτα zu feinem älteften | 123. cunctis benedixerat ei. *Dixitque ad 2 
Sat feines £aujeó, ber allen feinen Gü= | '** servum seniorem domus suae, qui 


kr vorftand: Lege beine Sand unter meine praeerat omnibus quae habebat: Pone 
36ifte "unto (dire mir bei bem Herrn, | “479: manum tuam subter femur meum, 
Wm Gott 66ל‎ Himmels und ber Grbe, baf .  *ut adjurem te per Dominum Deum 3 
אל‎ meinem Sohn fein Weib nehmeft von | ב‎ coeli et terrae, ut non accipias uxorem 
den Töchtern der Gananiter, unter welchen | 10979?-filio meo de filiabus Chananaeorum, 
All) wohne, *(onbern paf bu ziehft in mein inter quos habito, *sed ad terram οἱ 4 


unb zu meiner reunbjd)aft, unb | ?9*9 cognationem meam proficiscaris et 


13. S (in f.): in agro. 15. Al.* me. S: quadrin- 
gentos siclos. 16. Al.: probati. 17.4.1." (alt.) ejus. 
19. Al.: duplicis. 


zuber. s Alfo fund ... zu einem Glaentbum ^E 1. αν: in die Jahre gefommen. B.dW.vE.A: in 
er warb das Feld. .ald 6. befät. vE: An 
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98 (24,5—14) 
XXIV. 


γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ᾿Ισαὰκ ᾿ἐκεῖθεν'. 5 Eine 
δὲ πρὸς αὐτὸν 0 παῖς" Μήποτε οὐ βούληται 
2 γυνὴ ,rtogevO vau ner ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν 
γῆ» ταύτην, ἀποστρέψω τὸν υἱὸν σου εἰς τὴν 
γῆν» ὅϑεν ἐξῆλϑες ἐκεῖθεν; θ εἶπε δὲ πρὸς 
αὐτὸν “Ἵβραάμ: Πρόςεχε σεαυτῷ, μὴ ἀπο- 
στρέψῃς τὸν υἱόν μου ἐκεῖ. . Ἶ Κύριος ὃ ὁ 6% 
τοῦ οὐρανοῦ 'καὶ 0 „eos τῆς γῆς", ὃς ἔλαβέ 
με ἐκ τοῦ οἶχου τοῦ πατρός μου καὶ ἐκ τῆς 
γῆς ἧς ἐγεννήθην, ὃς ἐλάλησέ μοι καὶ ὃς 
ὠμοσέ por, Aser: ' Σοὶ δώσαν τὴν γῆν Tav- 
την xe τῷ σπέρματί σου, αὑτὸς ἀποστελεῖ 
109 ἄγγελον αὐτοῦ ἕμπροσϑέν σου, καὶ λήψῃ 
γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. δ᾽ Ἐὰν δὲ μὴ 
ϑέλῃ 2 γυνὴ πορευϑῆγαι μετὰ σοῦ εἰς τὴν 
γῆν ταύτην', καϑαρὺς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου 
μου’ μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψῃς 
ἐχεῖ, 9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν βραὰμ τοῦ κυρίου av- 
τοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ ῥήματος 
τούτου. 


10 Καὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ 
τῶν» καμήλων τοῦ xvgiov αὐτοῦ, " καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἀγαϑῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεϑ' 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀναστὰς ἐπορεύϑη eis τὴν Meoo- 
noraplav, εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 11 Καὶ 
ἐκοίμισε τὰς καμήλους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ 
τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα 
ἐχπορεύονται αἱ ὑδρευόμενα. 12 Καὶ eine’ 
Κύριε ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου μου Aßoaau, svo- 
δωσον ἐναντίον» ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον 
ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. 18᾽ ]δοὺ 
ἐγὼ ἔστηκα ἐπὶ τῆς mis. τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ 
ϑυγατέρες τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύον- 
ται ἀντλῆσαι ὕδωρ. 11 Καὶ ἔσται ἡ παρϑέ- 
vo, ] ἄν ἐγὼ εἴπω" ᾿Επίκλινον τὴν ὑδρίαν 
σου, iva. πίω, καὶ 7 μοι" IHís σύ, καὶ τὰς 
καμήλους σου ποτιῶ 'έΐως ἂν παύσωνται ni- 
φουσαὶ, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου τῷ 


ὅ: ἐὰν οὐ μὴ. T (8. ἀποστρέψω) xai Ee lage 
(Al.: ἀποστρέψω un ἀποστρέφων). 7. t (in f. 
"Icaax. 8. t (p. ὅρκο. us) ara (Al. eti, * nov). 
11: ἐκοίμησεν. 14. t. Ἐπίκλ.) μοι. * (p. εἴπ.) μοι. 


vE: zu holen. 
5. dW.vE: "Vielleicht aber will. 


vE: nadjileben 
B: Diell, mödte .. m 


. einwilligen, bag 66 mir לו‎ 


Genesis. 


Nervi Isaaco uxorem petiturti profectio. 
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war. dW: mir vetbeigen, vE: u. du wirft für ... 
dorther erhalten. 


 beines €. ledig. A: los. dW: meines G. x‏ .8 ו 


1. 6. 


(34,5-- 4). 99 


Die fBrautfabrt nad) Mefopotamien. 


XXIV. 


nehmeft meinem Gobne S(aaf ein Weib. 
5*der Knecht fprach: Wie, wenn das Weib 
mir nicht wollte folgen in bie Land, foll 
ih denn deinen Sohn wieder bringen in 
Giened Land, Daraus du gezogen bift? *Abra= 
bam fprad) zu ihm: Da hüte bid) vor, daß 
bu meinen Sohn nicht wieder dahin bringeft. 
7*Der Herr, bet Gott ded Himmels, der mid) 
vor meine&8 000016 Haufe genommen hat, 
and von meiner Heimath, ber mir getebet 
fet, und mir aud) geídimoren hat und ges 
fast: Dieß Land mill ich deinem Samen 
geben, ber mirb feinen Engel vor bir ber 
finden, daß bu meinem Sohne bajelbft ein 
8. Weib nehmefl. *650 aber ba8 Weib bit 
nibt folgen will, fo bift bu biefe8. Eivdes 
quit. Allein bringe meinen Sohn nicht 
9/0001 dorthin. *Da legte ber. Knecht 
fine Sand unter bie Hüfte Abrahams {εἰς 
ms Herrn, und (dur ihm folchee. 


19 Alfo nahm ver &ncdt zehn Ramele vor 


KRamelen feines Herrn, unb z0g bin,‏ אא 
sad hatte mit ὦ allerlei Güter feines Herrn,‏ 
machte fíd) auf unb 30g gen Mefopo-‏ לאח 
Himmien zu ber Stadt Nahord. *Da ließ er‏ 
bie Ramele fid) lagern außen vor ber Stadt,‏ 
bei einem Waflerbrunnen, des Abends um‏ 
Be Zeit, menn bie Weiber pflegten heraus‏ 
gehen unb Wafler zu fchöpfen. * Ind‏ 35 12 
ferach: Herr, vu Gott meined Herrn Abra=‏ 
fama, begegne mir heute und thue Barm-‏ 
Ierzigkeit an meinem Herrn Abraham.‏ 
I3*€iebe, id) flehe hier bei dem Wafferbruns‏ 
mu, unb ber Leute Töchter in viefer Gtabt‏ 
werden herauskommen Waffer zu fchöpfen.‏ 
KrBenn nun eine Dirne fommt, zu ber ich‏ 
fpreche: Neige deinen Krug und laß mid‏ 
teinfen, unb fie jprechen wird: Srinfe, ich‏ 
Bl deine Kamele auch tränfen, bag fte bie‏ 
deinem Diener S(aaf. hefcheret‏ אל bie‏ וא 


6. U.L: hüte bid) für. 


inde accipias uxorem filio meo Isaac. 
' *Respondit servus: Si noluerit mulier 5 
venire mecum in terram hanc, num- 
quid reducere debeo filium tuum ad 
locum, de quo tu egressus es? *Dixit- 6 
que Abraham: Cave ne quando re- 
ducas filium meum illuc. * Dominus 
Deus coeli, qui tulit me de domo 
patris mei et de terra nativitatis meae, 
qui locutus est mihi et juravit mihi, 
15.1, dicens: Semini tuo dabo terram hanc: 
Tos ipse miltet Angelum suum coram te, 
el accipies inde uxorem filio meo; 
*sin autem mulier noluerit sequi te, 8 
non teneberis juramento: filium meum 
tantum ne reducas illuc. *Posuit 9 
ergo servus manum sub femore Abra- 
ham domini sui, et juravit illi super 
sermone hoc. 


12,162. 


E 


12,7. 
22,16; 


Tulitque decem camelos de grege 10 
domini sui, et abiit ex omnibus bonis 
ejus portans secum, profectusque 
perrexit in Mesopotamiam ad urbem 
Nachor. "Cumque camelos fecis- 11 
set accumbere extra oppidum juxta 
puteum aquae vespere, tempore quo 
solent mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, "dixit: DomineDeus domini 12 
Pr.19,14- mej Abraham, occurre, obsecro, mihi 

43,14. hodie et fac misericordiam cum do- 
mino meo Abraham. *Ecce ego sto 13 
prope fontem aquae, et filiae habita- 
torum hujus civitatis egredientur 'ad 
hauriendam aquam. *Igitur puella, 14 
cui ego dixero: Inclina hydriam tuam 
ut bibam, et illa responderit: Bibe, 
quin et camelis tuis dabo potum: ipsa 
est, quam praeparasli servo tuo Isaac, 


11,31. 
21,43. 


7. Al.t et terrae. 
11. Al.: oravit Dominum, dicens. 


100 (24,15—27.) 
XXIV. 


100 καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι, ὅτε ἐποίησας 
ἕλεος μετὰ τοῦ κυρίου μον ל‎ 

15 Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν 
λαλοῦντα 'é» τῇ διανοίᾳ αὑτοῦ", καὶ ἰδοὺ Pe- 
βέκκα ἐξεπορεύετο, ἡ / τεχϑεῖσα ᾿Βαϑουήλ, υἱῷ 
Μελχὰς τῆς γυναικὸς Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ 
Αβραάμ, ἢ 0000 τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὦ 
αὐτῆς. 16H δὲ παρϑένος ἦν καλή τῇ owe 
σφόδρα" παρϑένος 2 ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. 
Καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησε τὴν 
ὑδρίαν αὐτῆς καὶ ἀνέβη. “Ὁ ᾿Επέδραμε δὲ. ὁ 
παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς καὶ eine‘ Πότισόν 
μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. ᾿18.}} δὲ 
εἶπε" Tlie, xou, καὶ ἔσπευσε καὶ καϑεῖλε 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς xal ἐπότι- 
σεν αὐτὸν 'ἕως ἐπαύσατο πίνων', 19 καὶ eins‘ 
Καὶ ταῖς καμήλοις cov ὑδρεύσομαι ἕως ἂν 
Ἐπᾷσαι πίωσι. 20 Καὶ ἔσπευσε καὶ ἐξεκένωσε 
τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν 
ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῇσαι 'παάλιν', καὶ ὑδρδύσατο 
πάσαις ταῖς καμήλοις, 21'() δὲ ἄνθρωπος 
κατεμάνθανεν αὐτήν. Καὶ παρεσιώπα τοῦ 
γνῶναι, εἰ εὐώδωκε κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
ἢ οὔ. 

22' Ἐγένετο δέ, ἡνίκα ἐπαύσαντο mco αἱ 
κάμηλοι πίνουθαι, ἔλαβεν 0 ἄνϑρωπος ἐνώτια 
χρυσᾶ ἀνὰ δραχμὴν ὁλκῆς, καὶ δύο ψέλλια 
ἐπὶ τὰς χεῖρας αὑτῆς, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὖ- 
τῶν, 23 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὴν καὶ' eine‘ 
Θυγάτηρ τίψος εἶ; „Arayyeılör μοι" εἰ ἔστι 
παρὰ τῷ πατρί σον τόπος ἡμῖν τοῦ καταλῦ- 
σαι. 24 Ἢ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Θυγάτηρ Βαϑουήλ 
eu, τοῦ Μελχᾶς, ὃν ὄτεκϑ τῷ Ναχώρ. 
25 Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Καὶ ἄχυρα καὶ χορτά- 
σματα πολλὰ παρ ἡμῖν καὶ τόπος τοῦ κατα- 
λῦσαι. 36 Καὶ εὐδοκήσας ὁ ἄνϑρωπος προς- 
δκύνησε, τῷ κυρίῳ 27 καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς 
κύριος ὁ Os0g τοῦ κυρίου μου “ΑἽβραᾶμ, ὃς 
οὐκ ἐγκατέλιπε τὴν δικαιοσύνην αὑτοῦ καὶ 
τὴν ἀλήϑειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου μου" ἐμέ 


15. * αὐτοῦ et L αὐτῆς. 16. "αὐτῆς. 20. t (a. ini) 
ἔτι et (p. ἀντλ.) ὕδωρ. "πάλιν. 27. * αὐτὰ. T(p.ns) 
“Ἁβραάμ. 


15. B: vollendet f. zu reden. dW: [. Rede geenbiat. 
À: nod) Batte ex bei fid) vie dorte n. vollendet. B.dW. 
vE: die geboren war (bem) Beth. B. A: hatte (ihren) 
Kr. vE:mit ל‎ Eimer auf 1. Schulter. dW: ihr 
G. a. i. Adıfel. 


Genesis, 


Abrahami legato obviam ft cognati Alla. 
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18. vE: eilig nahın fte ... herab. dW: fob. 


19. B: vollends ihm. dW.vE: ihm genug. A: als 
er getrunfen, feste fie bei ... Wafler fchöpfen. 


20. dW:eilend goßf. vE: ₪0 yof f. eilig ... Tränf- 


1. Mofis, 


(24,15 —27.) 101 


1606660 SBetbuel8 Tochter. 


XXIV. 


babeft, und ich baran exfenne, baf גול‎ Barm- 
erzigkeit an meinem Herrn getban וס‎ 
15 Und efe er auögerevet hatte, fiche, ba 


| 


| Es.65,24. 
Mt.?,7s. 


fam heraus Rebecca, Bethueld' Tochter, der | soos. 


ein Sohn ber Milca war, melde Nabors 
Abrahamd 3Bruber8 Weib war, unb trug 
I6einen Krug auf ihrer 7007 — "limb fie 
war eine [εν fchöne Dirne von Angeficht, 
noch eine Iungfrau, unb fein Mann hatte 
fie erfannt. Die flieg hinab zum Brun- 
aen und füllete ben Krug, und flieg herauf. 
17* da Tief ifr ber Knecht entgegen, und 
fpa: 9af mich ein wenig Wafler aus 
deinem Kruge trinken. *lind fie fprad: 
Srinfe, mein err, und eifenb fief fle ben 
Krug hernieder auf ihre Hand, unb gab ibm 
19 u irinfen. *lind ba fie ihm zu trinfen 
gegeben Hatte, שק‎ fle: Ich will deinen 
Kamelen απ fchöpfen, bià fie alle getrunfen. 
0*Und eilete und goß ben Krug aus in bie 
Zränke, unb lief abermal zum Brunnen zu 
fhöpfen, und fchöpfte allen feinen Stamelen. 
1*Dder Mann aber wunderte fíd) ihrer, unb 
fhwieg ftille, bi8 er erfennete, ob ber Herr 
zu feiner Reife Gnade gegeben hätte oder nicht. 
22 Da nun die ftamele alle getrunfen hatten, 
nahm er eine goldene Spange, eine halben 
Sefeld (ver, und zween Armringe an ihre 
3 Hände, zehn Sefel Golves (doner, *und 
Prah: Meine Tochter, wen gehörft bu an? 
Dad jage mit doch. Haben wir auch Raum 
4 in deines 5301626 Haufe, zu herbergen? * Gie 
שחל‎ zu ihm: Ih bin 96000066 Tochter, 
w$ Sohnes Milca, ten fie bem Nahor ge= 
toren hat. *Und fagte weiter zu ihm: 
66 ift aud) viel Stroh und Futter bei ung, 
und Raum genug zu herbergen. *Da 


fid) der Mann und betete den erm.‏ הת 


7 en, *und fprady: Gelobet {εἰ ber Herr, ber 
Gott meined Herm Abraham, der feine 
Barmderzigfeit und feine Wahrheit nicht 
verlaffen Bat an meinem Herrn, denn ber 


17. U.L: Waflere. 20. U.L llef aber. 
25. U.L: Raums genug. 


Sid. vE: {εἶπε 9t. beglüdt. A: gefegnet. B:f. Weg ten. 
gelingen lafen. seits πὰ 25 


Ring. A: הסג‎ b. Mann acíb. Cihrenacbünae hervor. 


EEE‏ וו" md‏ ור וי 


(J 9.4 ,7. 


X 


22,13. 


Jud. 
19,19. 


et per hoc intelligam, quod feceris 
misericordiam cum domino meo. 
Necdum intra se yerba compleverat, 15 
et ecce, Rebecca egrediebatur, filia Ba- 
thuel, filii Melchae uxoris Nachor fra- 
tris Abraham, habens hydriam in 
scapula sua, *puella decora nimis 16 
virgoque pulcherrima et incognita 
viro; descenderat autem ad fontem, 
et impleverat hydriam ac reverte- 
batur. *Occurritque ei servus et ait: 17 
Pauxillum aquae mihi ad bibendum 
praebe dehydriatua. *Quae respon- 18 
dit: Bibe, domine mi! celeriterque 
deposuit hydriam super ulnam suam 
et dedit ei potum. *Cumque ille 19 
bibisset, adjecit: Quin et camelis tuis 
hauriam aquam, donec cuncti bibant. 
*Effundensque hydriam in canalibus, 20 
recurrit ad puteum, ut hauriret aquam, 
et haustam omnibus camelis dedit. 
*]pse autem contemplabatur eain ta- 21 
citus, scire volens, utrum prosperum 
iler suum fecisset Dominus an non. 


Postquam autem biberunt cameli, 22 
protulit vir inaures aureas appendeu- 
tes siclos duos, et armillas totidem 
pondo siclorum decem.  *Dixitque 23 
ad eam: Cujus es filia? indica mihi; 
est in domo patris tui locus ad ma- 
nendum? *Quae respondit: Filia sum 24 
Bathuelis, filii Melchae, quem peperit 
ipsi Nachor; *et addidit dicens: 25 
Palearum quoque et foeni plurimum 
est apud nos, et locus spaliosus ad 
manendum. "inclinavit se homo et 26 
adoravit Dominum; *dicens: Bene- 27 
dictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam 
et veritatem suam a domino meo, et 


14. Al.t (in f.) Abrabam. 


17. Al.: sorbendum. 21. S: Deus. 
24. 5: filii Nachor quem pep. ei Melcha. 


B: i 
, dW.vE: So(wohl) Str. als .א‎ tft (genug). 
23. einen gold. Reif ... Armfpangen. dW.vE: A: u. Heu febr viel 


übernadjt zu DI. 


ον ein geraumer Plaß. 
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v εὐώδωκε κύριος εἰς οἶκον * vob ἀδελφοῦ τοῦ 
κυρίου μου. 38 Καὶ δραμοῦσα j παῖς ἀνήγ- 
γειλεν eis τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὑτῆς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. 

29 Τῇ δὲ Ῥιβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν, ᾧ ὄνομα 
40009. Καὶ ἔδραμε "afar πρὸς τὸν ἂν- 
ϑρῶπον ἔξω ἐπὶ τὴν πηγήν. 30 Καὶ ἐγένετο, 
ἡνίκα εἶδε τὰ ἐγτια καὶ τὰ ψέλλια ἐν ταῖς 
χερσὶ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, καὶ ὅ 078 ἤκουσε τὰ 
ῥήματα Ῥεβέκκας τῆς ἀδελφῆς. αὐτοῦ, λεγού- 
σης" Οὕτω λελάληκέ μοι 0 ἄνθρωπος, καὶ 
ἦλϑε πρὸς εὸν ἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ 
ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς. 81 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Δεῦρο εἴςαλϑε, δὐλογητὸς κυρίου, ἱνατί 
ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν οἰκίαν καὶ 
τόπον ταῖς καμήλοις. 82 Εἰκῆλϑε δὲ ὁ aw- 
ϑρωπος εἰς τὴν οἰκίαν" καὶ 8 τὰς κα- 
μήλους, καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα 
ταῖς; καμήλοις, καὶ ὕδωρ ϑίψασϑαι τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ καὶ τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν uec 
αὑτοῦ, 88 καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς ἄρτους φα- 
yeiv. Καὶ εἶπεν" Οὐ μὴ φάγω, ἕως τοῦ λα- 
λῆσαί μὲ τὰ ῥήματα μου. Kal eins‘ Aa- 
λησον. 

93 Καὶ eine Παῖς "Bong ἐγώ εἰμι. 
35 Κύριος δὲ ηὐλόγησε πὸ» κύριόν μου σφόδρα, 
καὶ ὑψώϑη, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα καὶ 
μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ 
παιδίσκας "Ὁ „On ou καὶ ὄνους. ᾿ 86 Χαὶ 
ἔτεχϑ Σάῤῥα, ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου, υἱὸν' ἕνα' 
τῷ κυρίῳ μου uero τὸ γηράσαι "αὐτόν; καὶ 
ἔδωκεν αὐτῷ' ' ὅσα ἦν αὐτῷ. 97 Kul ὥρκισέ 
με ὁ κύριός μου, λέγων" Οὐ λήψῃ γυναῖκα 
τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν Xa- 
ναναίων, ἐν οἷς 5 ἐγὼ παροικῶ ἔν τῇ γῇ αὐτῶν" 
38 ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶκον 100 πατρός μου πορεύσῃ, 
καὶ eis τὴν φυλήν μου, καὶ λήψῃ γυναῖκα τῷ 
υἱῷ μου bibo. 39 Εἶπα δὲ τῷ κυρίῳ μου" 
Μήποτε οὐ πορεύσεται / γυνὴ uer ἐμοῦ: 
40 Καὶ εἶπέ μοι" „Kugıos, ὁ ₪ a" δὐηρέ: 
στησα ἐναντίον αὑτοῦ, 'αὐτὸο' ἐξαποστελεῖ τὸν 


21. 1 (in f.) λαβεῖν γυναῖκα τῷ υἱῷ αὐτῷ. 28 C εἰς 
τὸν οἶκον): τῇ μητρὶ. 30: ἐπὲ τὰς ; χεῖρας. 32. x viya- 
σϑαι. 35: ₪006. 36 (* ἔνα): αὐτήν et: πάντα ὅσα. 
38. * ἐκεῖϑεν. 


27. Brüder Haufe. dW.vE: auf ben D. B:biefem 
^ fus rechten Weges. 
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Genesis, 


De mandate ab Abrahamo accepto narratio. 
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30. ben Heif n. b. Urmfpangen. (Wie 33. 22.) 


dW.vE: an ben Armen. A:in f. Schw. Händen? 
31 AW- +הזוה+;ואווה‎ Δ. horcitet. AW- vn $98 :8 


1. 6. 
90700. Die Brautwerbung. 


Herr hat mid) ben Weg geführet zu meines 
Herm Bruber8 086. — *linb bie Dime 
lef und fagte folcye8 alles an in ihrer Mut- 
tt Qauje. 
29 Und Rebecca hatte einen Bruder, der bieß 
Laban, und £aban lief zu bem Manne drau= 
Hfen bei bem Brunnen. *Und als ev (abe 
;ו‎ Spangen und Armringe an feiner 
Schwefter Händen, unb hörete אל‎ Worte 
Mebercad feiner Schweiter, daß fie fprady: 
"(o bat mir ber Mann gejagt; fam er zu 
bm Mann, und fiehe, er ftand bei ben 
Ramelen am Brunnen. *lind er fpradh: 
Komm herein, bu Oefegneier be8. Herrn, 
warum ftebeft bu Draußen? Ich babe 8 
Haus geräumet und für die Kamele aud) 
δὲ Raum gemacht. *Alfo führete er ben Dann 
Ind Haus, und zäumete bie Kamele ab, 
und gab ihnen Sirob und Butter, und 
TRafer zu woafcyen feine Füße und bet 


. QS inner die mit ihm waren, *und feßte 


ihm Gfien vor. Er fprad) aber: Sch will 
nicht effen, 916 bag ich zuvor meine Sache 
geworben habe. Sie antmworteten: Sage ber. 
4 ז6‎ fprach: Sd) bin Abrahamd Knecht, 
3*umd ber Herr Bat meinen Herrn reichlich 
gefegnet, unb ift groß geworben, und Dat 
ibm Schafe unb 2/8 , Silber und Golb, 
$nedjte und Mägde, Kamele und Ciel ge: 
36 geben. "Dazu hat Sarah, meines erm 
Seb, einen Sohn geboren meinem ‘Herrn 
in feinem Alter, bem bat er alled gegeben 
37 waß er bat. *Und mein Serr hat einen 
Eid von mir genommen, und geíagt: Du 
δ meinem Sohne fein Weib nehmen 
ven den Töchtern ber Gananiter, in deren 
382amb ich wohne, "jonbern gud) bin zu 
meined 6 Haufe unb zu meinem Gee 
flet, vafelbft nimm meinem Sohne ein 
986. 3d) fprad) aber zu meinem Serm: 
fle, wenn mir das Weib nicht folgen will? 
(0 96 fprad) er zu mir: Der err, vor bem 
id) manbele, wird feinen Engel mit bir fen: 


33. A: am te. B.dW: ἐδ wurde | u efien 
eg. dw Qo uin: 


Lu ὁ man ... vorfebte. B. 


(ee) d vE: Aufträge ala dW.vE.A: 


Tob.?,10. ejus panis. 


v.31. 


21,2. 


v9. 


AXIV. 


recto itinere me perduxit in domuin 
fratris domini mei. "Cucurrit itaque 28 
puella et nunciavit in domum matris 
suae omnia quae audierat. 

Habebat autem Rebecca fratrem 29 
nomine Laban, qui festinus egressus 
est ad hominem, ubi erat fons. 

* Cumque vidisset inaures et armillas 30 
in manibus sororis suae, et audisset 
cuncta verba referentis: IHaec locutus 
est mihi homo: venit ad virum, qui 
stabat juxta camelos et prope fontem 
aquae, "dixitque ad eum: Ingredere, 31 


ertisasbenedicte Domini! cur foris stas? 


praeparavi domum et locum camelis. 
* Et introduxit eum in hospitium, ac 32 
destravit camelos deditque paleas et 


48,34. foenum, et aquam ad lavandos pedes 


ejus et virorum, qui venerant cum 
eo. "Et appositus est in conspectu 33 
Qui ait: Non comedam, 
donec loquar sermones meos. Re- 


spondit ei: Loquere. 


At ille: 
13,$; 5um; 


Servus, inquit, Abraham 34 
*et Dominus benedixit domino 35 


9543. meo valde, magnificatusque est, el 


dedit ei oves et boves, argentum et 
aurum, servos et ancillas, camelos et 
asinos, "Et peperit Sara uxor domini 36 
mei filium domino meo in senectute 
sua, deditque illi omnia quae ha- 
)טע‎ — *Et adjuravit me dominus 37 
meus, dicens: Non accipies uxorem 
filio meo de filiabus Chananaeorum, in 
quorum terra habito, *sed ad do- 38 
mum patris mei perges, et de cogna- 
lione mea accipies uxorem filio meo. 
*Ego vero respondi domino nmieo: 39 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 

* Dominus, ait, in cujus conspectu am- 40 


28,5. 


Dei. bulo, mittet angelum suum tecum et 


37. B: mid) beeibigt. dW.A: befchworen. vE: [ὦ τοῦδ: 
zu holen. À: n. aus .וח‎ 


:meine τοι fafjen. 


38. vE: um ... 


nimm. 


104 (24,41—49.) 
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ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴ» 
ὁδόν σου, καὶ λήψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ 
τῆς φυλῆς μου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ “πατρός 
μου. *! Τότε ἀϑῶος ἔσῃ ἀπὸ τῆς ἀρᾶς uov* 
ἡνίκα ‚rap ἐὰν ἔλϑῃς εἰς τὴν» φυλήν μου 
καὶ un σοι δῶσι, καὶ ἔσῃ ἀϑῶος ἀπὸ τοῦ 
ὁρκισμοῦ μου. 42 Καὶ ἐλϑὼν σήμερον ἐπὶ 
τὴν πηγὴ» εἶπα" Κύριε ὃ ϑεὸς τοῦ κυρίου 
μου 1 1 2 80000 τὴν ὁδόν μου, ἐν 
n vor ἐγὼ πορεύομαι ἐν αὐτῇ" 4 ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐφέστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, "καὶ 
αἱ ϑυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐκ- 
πορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ἔσται ἡ παρ- 
ϑένος " ἡ ἂν ἐγὼ εἴπω" Πότισόν us ἐκ τῆς 
ὑδρίας σου μικρὸν ὕδωρ, 43 καὶ εἴπῃ μοι" 
Καὶ σὺ nie καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσο- 
μαι, αὕτη 7 γυνὴ ἣν ἡτοίμασϑ κύριος “τῷ 
δαυτοῦ ϑεράποντι ᾿Ισαάκ, 'καὶ ἐν τούτῳ γνο- 
σομαε ὅτι πεποίηκας ἔλδος τῷ κυρίῳ μου 
“Αβρααμ'. 35 Καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντε- 
λέσαι μ8 λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εὐθὺς 
Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ 
τῶν ὦμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ 
000500010. Εἶπα δὲ αὐτῇ᾽ Πότισόν ns. 
46 K oi σπεύσασα καϑεῖλε τὴν ὑδρίαν " !ἐπὶ τὸν 
βραχίονα αὐτῆς, ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ εἶπε" Πίε 'σὺ' 
καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, καὶ ἔπιον καὶ 
τὰς καμήλους ἐπότισε. 47 Καὶ ἡ ἠρώτησα αὐτὴν 
καὶ εἶπα" Θυγάτηρ τίνος el; ᾿ἀνάγγειλον. nor. 

Ἢ δὲ ἔ * Θυγάτηρ Βαϑουήλ, ei, υἱοῦ τοῦ 
Ναχώρ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. Καὶ περιέ- 
ϑηκα αὐτῇ τὰ Ἐξνώτια '' καὶ τὰ ψέλλια περὶ 
τὰς χεῖρας αὐτῆς. 18 Καὶ εὐδοκήσας προρεκύ- 
νησὰ τῷ κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα κύριον τὸν 
ϑεὸν τοῦ κυρίου μου “βρααμ, ὃς εὐώδωσέ 
2 ἐν ὁδῷ ἀληϑείας, λαβεῖν τὴν ϑυγατέρα 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ. κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐὖὐ- 
τοῦ. 49 Εἰ οὖν ποιεῖτδ ὑμεῖς ἔλεος καὶ δι- 

καιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν pov, " εἰ δὲ μή, 
ἀπαγγείλατέ μοι, iva ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ 
ἀριστερᾶν. 


42: ἣν et: ἐπ᾽ αὐτήν (Al.: εἰς αὐτήν). 43: ὑδρεύ- 
σασθαι m ἀντλ.). 6. t αὐτῆς. * ἐπὶ «ov Beax. 
αὐτῆς. T (a. énótiot) ' pus. AT. * ἀνάγγειλόν μοι. 

(p. ἐνωτ.) ᾿ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς!. 49. T (p. ns) 
ἀπαγγείλατέ nos )* εὐ-μοι. Àl.* tantum az. μοι). 
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1. Mofis, 
Die Btrautwerbung. 


(24,41—49.) 105 
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den, und Önade zu deiner 9teife geben, bap 
du meinem Sohne ein Weib nehmeft von 
meiner Breundichaft und meines Waters 
4| Haufe. *ALSDdann folift du meined Gibeà 
quitt fein, menn bu zu meiner Sreunb(djaft 
fommft: geben fte bir fle nicht, fo Gift bu 
42 mrinc$ 61066 quitt. *Alfo fam id) heute 
zum Brunnen unb fprach: Herr, Gott mei- 
us Herrn Abraham, haft bu Gnade zu 
meiner Reife gegeben, daher ich gereifet bin, 
43*fiche, fo ftebe Ich Hier bei bem Waffer- 
en. Wenn nun eine Jungfrau 6 
fommt zu fchöpfen und ich zu ihr fpreche: 
Gi6 mir ein wenig Waffer zu trinken 8 
34 ותואל‎ Kruge, *unb fie wird (agen: Trinfe 
bu, ich will deinen Kamelen auch fchöpfen; 
bap bie {εἰ das Weib, ba8 ber Herr meineà 
i6tm Sohne befcheret Bat. "(Efe id) 
mun foldye Worte auögerenet Hatte in πιεὶς 
nem Herzen, fiche, ba fommt Rebecca heraus 
mit einem SKruge auf ihrer ,]ל‎ und 
' gtbet hinab zum Brunnen und fchöpfet. Da 
46 fprach id) zu ihr: Gib mir zu trinken. * lano 
He nahın eilend ben rug von ihrer Achfel 
und (pradj: Trinfe, und brine Kamele mill 
ih auch trünfen. Ulfo tranf ich, und fie 
47 trünfte ble Kamele auch. *lind ich fragte 
ft und fprah: We Tochter bift bu? Eie 
antwortete: Ich bin Bethueld Tochter, des 
Sohnes Nahors, ben ifm Milca geboren 
bat. Da Hängete id) eine Spange an ihre 
48 €tirn, und Armringe an ihre Hände, *unb 
weigete mich unb betete ven Herrn an, unb 
[ebete dem Gern, den Gott meined Herrn 
Abraham, ber mich ben rechten Weg gefüh- 
tet hat, daß ich feinem Sohne meines Herrn 
49 Bruders Iochter nehme. * Geib ihr nun 
tie jo an meinem Herrn Greunb[djaft und 
Zteue bemeilen wollt, fo jagt mird; wo 
mid, jo fagt mird ab, bag id) mich menbe 
zur Rechten ober zur .האמו‎ 


49. U.L: fagt mirs aber. A.A: aud. 


diriget viam tuam, accipiesque uxorem 

filio meo de cognatione mea et de 

domo patris mei. *Innocens eris ama- 41 

ledictione mea, cum veneris ad propin- 

quos meos et non dederint tibi. *Ve- 42 

ni ergo hodie ad fontem aquae et 

dixi: Domine Deus domini mei Abra- 

ham, si direxisti viam meam, in qua 

nunc ambulo: *ecce sto juxta fon- 43 

tem aquae, 61 virgo, quae egredietur 

ad hauriendam aquam, audierit a me: 

Da mihi pauxillum aquae ad bibendum 

ex hydria tua, * 66 dixerit mihi: Et tu 44 

bibe et camelis tuis hauriam: ipsa est 

mulier quam praeparavit Dominus 

filio domini mei. *Dumque haec 45 

tacitus mecum volverem, apparuit Re- 

* becca veniens cum hydria, quam por- 
tabat in scapula, descenditque ad fon- 
tem et hausit aquam. Et ajo ad eam: 

17s. Da mihi paululum bibere! *Quae fe- 6 
sünans deposuit hydriam de humero 
et dixit mihi: Et tu bibe et camelis 
tuis tribuam potum! Bibi, et adaqua- 
vit camelos. "Interrogavique eam et 47 

- dixi: Cujus es filia? Quae respondit: 
Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quem ' 
peperit ei Melcha. Suspendi itaque 
inaures ad ornandam faciem ejus, et 
armillas posui in manibus ejus. 

* *Pronusque adoravi Dominum, bene--48 
dicens Domino Deo domini mei Abra- 
ham, qui perduxit me recto itinere, 
ut sumerem filiam fratris domini mei 
filio ejus. * Quamobrem si facitis 49 
misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi; sin autem 
aliud placet, et hoc dicite mihi, ut 
vadam ad dexteram sive ad si- 


.ד 


nistram. 
41. 8: dederit. 42. Al.* aquae. 
43. S: dehydria. 47. Al.* (in f.) ejus. 


44, ble fei. B: beides du. dW: fomobí bu, als... B: legte id) b. Ctirnbanb an ihre St. (VE:T ben9ting 
YE: er bar fefbft, u. dann, dW: fie fei. A: bletft, anihre tae? d W: that... in ihre...?) A: hing ihr 
| biefe. B: angemiefen. dW.vE: beftimmt, bie Ringe an, ihr Angefiht zu [ümäden. 6. 


49 --מת.‎ AW. konnte mich nor Achnna? dW. 
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Genesis. 


XXIV. 


50 Anoxgıderse; δὲ Aaßas καὶ Βαϑουὴλ 
εἶπαν" Παρὰ κυρίου ἐξῆλϑε τὸ πρᾶγμα τοῦτο" 
טס‎ δυνησόμεϑα σοι ἀντειπεῖν κακὸν ἢ καλόν. 


.δ1]δοὺ Ῥεβέκκα ἐνώπιόν σου, λαβὼν ἀπότρε- 


χες καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου, 
καϑὰ ἐλάλησε κύριος. ὅ2᾽ Ἐγένετο δὲ & τῷ 
ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τοῦ Aßoaayı τῶν ῥημάτων 
αὐτῶν, προρεκύνησεν ἐπὶ τὴν yv τῷ κυρίῳ. 
53 Kal ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν ἔδωκε τῇ Ῥιβέκκᾳ, καὶ 
δῶρα ἔδωκε τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. 53 Καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον 'καὶ 
αὐτὸς καὶ oi ἄνδρες οἱ uer αὐτοῦ ὄντες, 
καὶ ἐκοιμήϑησαν. Koi ἀναστὰς τὸ πραὶ εἶ- 
mey' ᾿Ἐκπέμψατέ ps "ra ἀπέλϑω' πρὸς τὸν 
κύριόν μον. 55 Εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 
τῆς καὶ ἥ nano. Μεινάτω ἡ παρϑένος μεϑ' 
ἡμῶν ἡμέρας ege δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα 
ἀπελεύσεται. BO δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Μὴ κατέχετέ HE’ καὶ κύριος εὐώδωσε τὴν 
000» μου dy ἐμοί' : ἐκπέμψατέ ps, ἕνα ἀπ- 
ἔλϑω πρὸς τὸν κύριόν μου. 97 Οἱ 8 εἶπαν" 
Καλέσωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐρογτήσωμεν τὸ 
στόμα αὐτῆς. 98 Καὶ ἐκάλεσαν τὴν “Ῥεβέκκαν 
καὶ εἶπαν αὐτῇ" Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; 'H δὲ εἶπε" Πορεύσομαι. 59 Καὶ 
ἐξέπεμψαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὑτῶν καὶ 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ 
Apgaupı καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ. 560 Καὶ εὐλό- 
γῆσαν Ῥεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ" ᾿Αδελφὴ 
ἡμῶν εἶ, γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων καὶ 
κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου σὰς πόλεις 
τῶν ὑπεναντίων. δ᾽ ,γαστᾶσα. δὲ 'Ριβέκκα 
καὶ αἱ ἄβραι αὑτῆς ἐπέβησαν. ἐπὶ τὰς κα- 
μήλους, καὶ ἐπορεύϑησαν μετὰ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Pefixxay 
ἀπῆλϑεν. 


62' Ἰσαὰκ δὲ διεπορεύετο 'διὰ τῆς ἐρήμου' 
κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατ- 
46 ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς λίβκ. 63 Καὶ ἐξῆλϑεν 

50: ed et: πρόςταγμα et (in f.): κακὸν 


καλῷ. 54. * (tert) καὶ. T (p. ἀναστ.) ὁ παῖς. 
56: 60. αὐτὸ (* ἐν ἐμοῦ). 00. t τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 


50. B.A: Diefe (ble) 650606 tft .. . (her)gefommen. 
dW.vE: hon Nehova fommt bie (S. B: wir vermönen 


Bebeooae ad Isaacum profectio. 


—— 
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1. 64. (24,50—63) 107 


Gewährung ל‎ XXIV. 

30 Da antworteten 2aban unb Bethuel und Responderuntque Laban etBathuel: 50 
fprachen: Das fommt vom Herrn, barum A Domino egressus est sermo, non 
fönnen wir nidjt8 wider bid) reden, webet possumus extra placitum ejus quid- 

51 Bdjed noch Gutes, ἔνα tft 9tebecca. vor bir, quam aliud loqui tecum.  *En Re-51 
nimm ]6 unb zeuch hin, daß fie ל‎ becca coram te est, tolle eam et pro- 
$m Sohnes Weib fei, vole der Herr ρὲ ficiscere, et sit uxor filii domini tui, 

j2mbet hat. *Da diefe Worte hörete 2lbra« sicut locutus est Dominus. *Quod 52 
fama Knecht, 6üdte er fid) bem Herrn zu eum audisset puer Abraham, pro- 

ssber Grbe, *und 35g bervor filberne und | "9*5 cidens adoravit in terram Dominum. 
goldene Kleinode unb Kleider unb gab fte * Prolatisque vasis argenteis et aureis 53 
Rebecca, aber ihrem Bruder und ber Mut- ac vestibus, dedit ea Rebeccae pro 

| Witt gab er Mürze. "Da aß und tranf munere, fratribus quoque ejus et 

a fammt ben Männern, tle mit ihm waren, matri dona obtulit. *Inito con- 54 
und blieb über Nacht allda. Des Morgene vivio vescentes.pariter et bibentes 
aber fland er auf und [pradj: Laßt mid) manserunt ibi. Surgens autem mane 

Sgiehen zu meinem Herr. *Xber ihr Bru= locutus est puer: Dimittite me, ut 
זא‎ und Mutter fprachen: Laß vod) bie vadam ad dominum meum.  "Re- 5 
Dirne einen Sag ober zehn bei und blei- sponderuntque fratres ejus et mater: 

söhen, barnadg follft bu ziehen. *Da זע‎ Maneat puella saltem decem dies apud 
er zu ihnen: 40010] mid) nicht auf, denn nos, et postea proficiscetur. "*No- 56 
der Herr bat Gnabe zu meiner Reife gege= lite, ait, me retinere, quia Dominus 
ben. Laßt mich, bag ich zu meinem Herrn direxit viam meam; dimittite me, ut 

3 je. *Da fpradyn fie: Saft unà bie pergam ad dominum meum.  *Et57 
Dirne rufen und fragen, τοαῦ fie dazu fagt, | dixerunt: Vocemus puellam et quae- 

"8 "πη riefen bie Rebecca und fprachen qu ihr: ramus ipsius voluntatem. *Cumque 58 
Wd du mit plejem Manne ziehen? Sie vocata venisset, sciscitali sunt: Vis 

SIantworte: Ia, ich mill mit ihm. +0 ire cum homine isto? Quae ait: Va- 
ließen fle 9iebecra. ihre Schwefter ziehen, dam. *Dimiserunt ergo eam et59 
mit ihrer Amme, fammt Abrahams Knecht | 99: nutricem illius, servumque Abraham 

| Hund feinen Leuten. *lind fte fegneten Res et comites ejus, *imprecantes pro- 60 

.. feta und jpradjen zu Ihr: Du bift unfere spera sorori suae atque dicentes: 
Sihwefter, wachfe in viel taufenbmal tau Soror nostra es, crescas in mille 
jmd, unb dein Same 56166 bie Thore feiner | 2,1,. millia, et possideat semen tuum por- 

ὃ] Feinde. *A fo machte fid) Rebecca auf mit tas inimicorum suorum. *Igitur Re- 61 
sten ,הוחו‎ unb fegten fid) auf bie = becca et puellae illius ascensis came- 
δεῖς, unb zogen bem Sanne nach. Und lis secutae sunt virum; qui festinus 
זא‎ Knecht nam Rebecca an unb 30g bin. revertebatur ad dominum suum. 

62 Saaf aber fam vom Brunnen des 2eben- Eo autem tempore deambulabat 62 
Bgm und Gefenben (denn er mofnete im Isaac per viam, quae ducit ad pu- 


Stande gegen ben Mittag), *und mar 0₪6= | 5: teum, cujus nomen est: Viventis et 
?5!1- Videntis; habitabat enim in terra au- 
58. U.L: tiefen ber Reb. (1.6,12, Strali, *et egressus fuerat ad meditan- 63 


52. Al.* procidens. S:in terra. 53. ΑἸ." ea. 
55. Al.: frater. 59. 31.7 Deboram. 
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<. 9.3 \ Bebeooae acceptto. 


Genesis. 


Abrakami filli ex Cetura et mors. 


᾿Ισκὼκ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ ποδίον τὸ πρὺς 


δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
εἶδε καμήλους ἐρχομένας. 95 Καὶ ἀναβλέ- 
ψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδε τὸν ᾿Ισαάκ, 
καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου. 65 Καὶ 
eine τῷ παιδί: Τὶς ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος 
0 πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἴς συνάντησιν 
ἡμῖν; Εἶπε δὲ ὃ παῖς" Οὗτός ἐστιν ὃ κύριός 
μου. Ἡ δὲ λαβοῦσα τὸ ϑέριστρον περιεβά- 
Aero. 66 Καὶ διηγήσατο ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ 
πάντα τὰ ῥήματα, & ἐποίησεν. 67% 8 
δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον '' τῆς μητρὸς αὑτοῦ, 
καὶ “ἔλαβε τὴν» “Ῥεβέκκαν καὶ ἐγένετο αὐτοῦ 
γυνή, καὶ ἠγαπησὰν αὐτήν. Καὶ παρεκλήϑη 
᾿Ισαὰκ περὶ ᾿Σαῤῥας' τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


XXV. Προς θέμενος δὲ Aßocay ἔλαβε n 
ναῖκα, ἧ ὄνομα Χεττούρα. 2" Exexe δὲ αὑτῷ 
τὸν Ζομβρὰν καὶ τὸν ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν ΜΜαδὰν 
καὶ τὸν Μαδιὰμ καὶ τὸν Teoßoox καὶ τὸν doté. 
3 ᾿Ιεξὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Σαβὰ καὶ τὸν Δεδᾶν. 
Tioi δὲ Δεδὰν "dacovgielu καὶ «Ἱατουσιεὶμ καὶ 
“Ἰαωμείμ. * Tioi δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ ı Ageig 
καὶ Evoy καὶ Apeıda καὶ 'EÀ δαγα" πάντες 
οὗτοι ἦσαν υἱοὶ “Χεττούρας. δ΄ Ἔδωκε δὲ 
"dla πάντα τὰ ὑπάρχοντα avrov ᾿Ισαὰκ 
To υἱῷ αὑτοῦ". 6 Καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλ- 
λακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν “Ἵβραὰμ δόματα, καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, πρὸς ἀνατολὰς εἰς 
γῆν ἀνατολῶν. 


1 Ταῦτα δὲ Ἐχὰ ἔτη ἡμερῶν τῆς ζωῆς 
“Ἵβραάμ, ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδομηκοντα- 
πέντ ἔτη. 9 Kai ἐκλείπων ἀπέθανεν “Ἱβραὰμ 
ἐν ב‎ καλῷ, πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡ ἡμερῶν, 
καὶ προφετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. 9 Καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισμαήλ, οἱ υἱοὶ av- 
τοῦ, εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν 
᾿Εφρὼν τοῦ Σαὰρ τοῦ “Χετταίου, ὅς ἐστιν ἀπ- 
ἔναντι Παμβρὴ, 1θτὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, 
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1. Mofis, 
Die ie Begegnung. Ketura, 


gegangen zu beten auf bem 6ל|06‎ um ben 
Abend, und bob feine Augen auf, unb (abe 
64 bab Kamele daher famen. *linp 9iebecca 
Bob ihre Augen auf und fahe Ifaak, ba 
65 βεῖ fie vom Kamel und [prad) zu dem 
Knecht: Wer ift ver Mann, ber und entge: 
gen fommt auf bem 000060? Der Knecht 
frrad: Das ift mein Herr. Da nahm fle 
66 ει Mantel und verhüllete fih. *lind bet 
Kuecht erzählete Sjaaf alle Sache, die er 
67 ausgerichtet Hatte. *Da führete fie Sjaat 
m tie Hütte feiner Mutter 650100, unb 
nahm bie Rebecca, unb fle ward fein Weib, 
und gewann fie lieb. Aljo ward Ifaak ges 
tröftet über feiner Mutter. 
XXW. Asraham nahm wieder ein Weib, 
2die fieB Ketura. *Die gebar ihm Simron 
und Jakjan, Medan und Midian, Se8baf 


Such. *iakfan aber zeugete Seba‏ לאמ3 
und Dedan. Die Kindes aber von SDeban‏ 
waren: Afjurim, Satufm und Leumim.‏ 


4*Die Kinder Mivdiand waren: Epha, Epber, 
$anod), Abiva und 6008. Diefe find alle 

ZKinder der Ketura. *lnb Abraham 

6ga5 alle fein Gut Sjaaf, *aber den Kin- 
dern, bie er von ben Keböweibern hatte, gab 
er Selchenke, unb [ieg ]6 von feinem Sohne 
Haaf ziehen, weil er noch febete, gegen ben 
Aufgang in dad Morgenlann. 


7 Das ift aber Abrahamd Alter, das er 
gelebet Hat: Hundert und fünf unb flebenzig 
85afre. *lind nahm ab, und flarb in einem 
ruhigen Alter, ba er alt und lebensjatt war, 
und mard zu feinem DBolfe gefammlet. 
9*Und 8 begruben ihn feine Söhne, Iiaak 
und Ifmael, in ver zwiefachen Höhle auf 
bem Ader Gpfron8, 66ל‎ Sohnes Zoars, 6 
19 Herhiterd, bie ba liegt gegen Damre, *in 
ven Felde, das Abraham von den Kindern 


67. A.A: über feine. 


(24,64—95,10.) 109 
XXIV. 


dum in agro, inclinata jam die; cum- 
que elevasset oculos, vidit camelos 
venientes procul. * Rebecca quo- 64 
que conspecto Isaac descendit de 
camelo, *et ait ad puerum: Quis est 65 
ile homo, qui venit per agrum in 
occursum nobis? Dixitque ei: Ipse est 
dominus meus. Αἱ illa tollens cito 
pallium operuit se. "Servus autem 66 
cuncta, quae gesserat, narravit Isaac. 
*Qui introduxit eam in tabernacu- 67 
lum Sarae matris suae, et accepit eam 
uxorem, et in tantum dilexit eam, ut 
23,2. dolorem, qui ex morte matris ejus 
acciderat, temperaret. 


Abraham vero aliam a. 
uxorem nomine Ceturam, *quae pe- 
perit ei Zamran et Jecsan et Madan 
et Madian et Jesboc et Sue. *Jec- 3 
san quoque genuit Saba et Dadan. 
Filii Dadan fuerunt Assurim et Latu- 
sim et Laomim. "At vero ex Madian 4 
ortus est Epha et Opher et Henoch 
et Abida et Eldaa; omnes hi filii Ce- 
turae. *Deditque Abraham cunc- 5 

15,0. ta, quae possederat, Isaac; "filiis au- 6 
21,1614. tem concubinarum largitus est munera 

et separavit eos ab Isaac filio suo, 

dum adhuc ipse viveret, ad plagam 

orientalem. 

Fuerunt, autem dies vitae Abrahae 7 
centum septuaginta quinque anni. 
ΠΣ * Et deficiens mortuus est in senectute 8 

XQ 2e.bona provectaeque aetatis et plenus 
28ς. dierum, congregatusque est ad popu- 
=. lum suum. "Et sepelierunt eum 9 

Isaac et Ismael filii sui in spelunca 

23,34.20 duplici, quae sita est in agro Ephron 

filii Seor Hethaei, e regione Mambre, 

*quem emerat a filiis Heth; ibi se- 10 


Abrabams Zod, 


(29,18. 


(Ps.103,5 


1Chr. 
1,326. 


24,36. 


63. Al.: oculos suos. 64. Al.: conspectu. 65. S: 
pall. suum. 66. St (p. narravit) domino suo. 
9. Al.: Zamram. 3. Al.: Laümmim. 10. S: quam. 
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XXV. 


ὃ ἐκτήσατο «Ἀβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ Χύτ' 
ἐκεῖ ἔϑαψαν “Ἁβραὰμ καὶ “Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ. 11 Ἐγένετο δὸ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
Apgosp, εὐλόγησεν ὁ Üs0g τὸν Ἰσαὰκ υἱὸν 
αὐτοῦ, καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ 
τῆς ὁράσεως. 

12 Adıaı δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ 
“Αβραάμ, ὃ ὃν ἔτεκεν Ayag ἡ ἡ «Αἰγυπτία, ἡ παι- 
δίσκη 200000 τῷ “Ἵβρααμ. 13 Καὶ ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσμαήλ, xac ὀνόματα τῶν 
γενδῶν αὐτοῦ" πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ' καὶ Να- 
fcio καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ 
14 ,χ,αἱ ασμὰ καὶ ‚Iovua καὶ Mason 19 καὶ 
“Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ letovo καὶ Nagis 
καὶ Κεδμα. 16 Οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισμαήλ, 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς 
αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" δώδεκα 
ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν. 


17 Καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισμαηλ, 
ἑκατὸν τριακονταδπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπ- 
20098, καὶ προφετέϑη πρὸς τὸ Jévos αὑτοῦ. 
18 Κατῴκησε δὲ ἀπὸ Εὐιλὰτ ἕως Σούρ, ἥ 
ἐστι κατὰ πρόςωπον ‚Alyinrov ἕως ἐλϑεῖν 
πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ πρόςωπον πάντων τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησε. 


19 Kai αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ 
᾿Αβραάμ. “Ἱβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. 20 Hy 
δὲ ᾿Ισαὰκ $tow τεσσαράκοντα, ὅτε ἔλαβε τὴν 
“Ῥεβέκκαν, ϑυγατέρα Βαϑουὴλ τοῦ «Σύρου ἐκ 
τῆς Μεσοποταμίας «Συρίας, ἀδελφὴν Aapar 
τοῦ “Σύρου, ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 21 Εδέετο δὲ 
Ἰσαὰκ κυρίου περὶ “Ῥεβέκκαρ' τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἤν" ἐπήκουσε δὲ αὑτοῦ ὁ 
θεὸς καὶ συνέλαβεν ἐν γαστρὶ “Ῥεβέκκα 7 
γυνὴ αὐτοῦ. 22 Eg δὲ τὰ παιδία ἐν 
αὐτῇ, eine 08+ Εἰ οὕτω μοι μέλλει γίνεσϑαι, 
ἱνατί μοι τοῦτο; Enogevon δὲ πυϑέσθαι 
παρὰ κυρίου. 3238 Καὶ εἶπε κύριος αὐτῇ" Avo 
ἔϑνη ἐν γαστρί σου eoi καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς 

M: τὸν υἱὸν. 12. "ἡ “ἰγυπτία. 13. * * (alt.) xai. 


In wl. 


Ismaetlis.ALiti et mors. Beboccae graviditas. 
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0018 Gefledt. Die zwei Bölker. 


Seth gekauft hatte. Da ift Abraham be» 
11graben mit Sarah, feinem Weibe. — *llnb 
nach bem Tode Abrahams fegnete Gott Ifaat, 
feinen 65008. Und er wohnete bei bem 
Brunnen ded 8ebenblgen und Sehenden. 
12 Dies ift das Gefchlecht Ifmacld, Abra= 
Hama Sohnes, den ihm Hagar gebar, bie 
13 Mag Garaf8 aus Egypten, "unb das find 
die Namen der Kinder Ifmaeld, davon ihre 
Gefchlechter genannt find: Der erfigeborne 
" Sohn Ifmaeld Nebajoth, ,ץחלל‎ 
i5 Ritfam, *Mifma, Suma, Dafa, *Hadar, 
τὸ Thema, Ietur, Naphis unb ftebma, *Dieß 
fino bie Kinder Ifmael8 mit ihren Namen 
in ihren Höfen und Städten, zwölf Fürften 
über ihre Leute. 


1 Und das iff das Ulter Sfmaeld: Hundert 


und fleben und breißig Safre, und nahm ab | 


tmb farb, und ward gefammlet zu feinem 
(8330. *lind fie wohneten von Hevila an 
866 gen Sur gegen Egppten, wenn man gen 
Affyrien 4606). Er fiel aber vor allen [εἰς 
nen Brüdern. | 
19. 200 ift bas 00/00) 37078, Abra- 
bams Sohnes: Abraham zeugete 1. 
20*3faaf aber mar vierzig Sabre alt, ba er 
Rebecca zum Weibe nahm, bie Tochter 3Be- 
thuel3 8)ל‎ Syrerd von Mefopotamien, 
21 Laband des Syrerd Schwefter. *Ifaat 
aber bat den Herrn für fein Weib, benn fte 
war unfruchtbar. Und ber Herr ließ fid) 
erbitten, und Nebecca, fein Weib, warb 
22 föwanger. *lind bie Rinder fließen fid) 
mit einander iu ihrem Leibe. Da fpradh fie: 
Da mir aljo follte geben, warum bin id) 
fhwanger geworden? {πὸ fle ging bin, 
25 den הזד‎ zu fragen. *lind ver Herr fprach 
zu ihr: Zwei Völker find in deinem Xeibe, 
und zweierlei Leute werben fid) fcheiden aus 


יז .13 


16. n. Lagern. Va B.vE: τ: 
fern. B: n. Schlöfiern. vE: Gehöften. A: Höfen u. 
Derfern. B: ὅ. v. ihren Bölfern. vE: ihrer Völfer- 
(daftsn AUT Δ. tr: δ AT MM 8 


νὴ 969 ^‏ ל 


45% pultus est ipse et Sara uxor ejus. 


Evr15?-* Et post obitum illius benedixit Deus 11 
Isaac filio ejus, qui habitabat juxta 


"Her et Vi- 


1914 puteum nomine Viventis 
dentis. 
Hae sunt generationes Ismael filii 12 
19,15, Abrahae, quem peperit ei Agar Ae- 
2113. gyptia, famula Sarae. *Et haec nomina 13 
filiorum ejus in vocabulis et gene- 
4Chr. Tationibus suis. Primogenitus Isma- 
529 elis Nabajoth, deinde Cedar et + 1 
et Mabsam, *Masma quoque et Duma 14 
et Massa, "Hadar et Thema et Jethur 15 
et Naphis et Cedma. *lsti sunt filii 16 
Ismaelis, et haec nomina per castella 
17,0. et oppida eorum, duodecim principes 
tribuum suarum. 
Et facti sunt anni vitae Ismaelis 17 
«s, Centum triginta septem, deficiensque 
(85,39. mortuus est et appositus ad populum 
suum.  *Habitavit autem ab Hevila 18 
usque Sur, quae respicit Aegyptum 
(16,12, Introeuntibus Assyrios; coram cunctis 
fratribus suis obiit. 


Hae quoque sunt generationes 19 
51,1... Isaac filii Abraham: Abraham genuit 
Isaac. *Qui cum quadraginta esset 20 
«467, annorum, duxit uxorem Rebeccam, 
filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, 
sororem Laban. *Deprecatusque est 21 
Isaac Dominum pro uxore sua, eo 
(ich quod esset sterilis; qui exaudivit 
Lib, eum et dedit conceptum Rebeccae. 
πος "Sed collidebantur in utero ejus par- 22 
vuli. (uae ait: Si sic mihi futurum 
erat, quid necesse fuit concipere? 
perrexitque ut consuleret Dominum. 
*Qui respondens ait: Duae gentes 23 
sunt in utero tuo et duo populi ex 


15. S: Itur. , 
29. 41.1 (p. fuit) me. 


21. B: in Gegenmart |. Beibes? dW.vE.A: (bes 
tete) flehete zu (Sebova). B.dW.vE: von ihn erh. 
A: et erhörte ihn .זו‎ lieg R. empfangen. 


112 (25, 24—2%6, 2.) 
XXV. 


Genesis. 


Bebeccae fllii gemint. 


κοιλίας σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ 
ὑπερέξει, καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσ- 
σονι. 

24 Καὶ ἐπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ τῇ δὲ yj nv δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὑτῆς. 
25 EbgA0s δὲ ὁ πρωτότοκος πυῤῥάκης, ὅλος 
ὡςεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασε δὲ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἡσαῦ. 26 Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξηλϑεν 0 
ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ἡ χεῖρ᾽ αὑτοῦ ἐπειλημμένη 
τῆς πτέρνης Ἡσαῦ, xat ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ Jaxaff. Ἰσαὰκ δὲ 4 ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε 
ἔτεκεν αὐτοὺς “Ῥεβέκκα. 

21 Ἠυξήϑησαν δὲ οἱ veavicxot, καὶ ἦν Ἡσαῦ 
ἄνϑρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, ἄγροικος, Ἰακὼβ δὲ 
ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. 28 Hya- 
mos δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν Ἡσαῦ, ὅτι, 7 ϑήρα 
αὑτοῦ βρῶσις αὐτῷ᾽ Ῥεβέκκα δὲ ἤγαπα τὸν 
Ἰακώβ. 29΄ Ἤψησε δὲ ᾿Ιακὼβ ἕψημα" ἦλϑε" 
δὲ Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 30 Καὶ 
εἶπεν Ησαῦ τῷ ᾿Ιακώβ' Γεῦσόν „pe ἀπὸ τοῦ 
ἑψήματος πυῤῥοῦ τούτου, " ὅτε ἐκλείπω" 
δια τοῦτο ἐχλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εδωμ. 
31 Eine à Ἰακὼβ ' τῷ Ἡσαῦ!" Anodov μοι 
σήμερον τὰ πρωτοτόκια, σου. 82 Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν, καὶ 
ἱνατί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια; ; 33 Καὶ εἶπεν 
᾿αὐτῷ' ᾿Ιακώβ' "Ouocoy μοι σήμερον. Καὶ 
ὦμοσεν αὐτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ησαῦ τὰ πρῶτο- 
τόκια τῷ Ἰακώβ. 0 δὲ ἔδωκε τῷ 
Ἡσαῦ ἄρτον καὶ שו‎ φακοῦ, καὶ ἔφαγε καὶ 
ἔπιε, καὶ ἀναστὰς qyero. Καὶ ἐφαύλισεν Ἡσαῦ 
τὰ πρωτοτόκια. 


XXVI. Eyéveto δὲ λιμὸς i ἐπὶ τῆς γῆς» χωρὶς 
τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον, ὃς ἐγένετο ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ “Αβραάμ. ᾿Επορεύϑη δὲ Ἰσαὰκ 
πρὸς «Ἀβιμέλεχ, βασιλέα Φυλιστιείμ, εἰς Γέ- 
ae 2'Og6g δὲ αὐτῷ κύριος καὶ eine‘ 


+ (8. ὁ) ὁ υἱὸς. 26: ἐγέννησεν. .27. 1 (p. alt. 
δὴ p 29. t (p- ἕψ.) eaxov. 30: uo: et: ra πυῤῥ. 
31: ἀπόδος. * μοι, T (in f.) duo. 32: πρωτοτοκεῖα. 
33. * αὐτῷ. T αὐτῷ, 84: ἀπῴχετο. + (in f.) αὐτῇ. 
1: προτέρα et: ἐγεννήθη et: χρόνῳ. 
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(295,24—206,2.) 113 


Gíau und Jacob. 8 17. 


deinem Leibe, und ein Bol wird pem ans 
bern. überlegen fein, und ver Größere wird 
bem Kleinern dienen. 

4 Da nun die Zeit fam, daß fle gebüren 
16, fiche, da waren Zwillinge in ihrem 

258ebe. — *Der erfte, ber heraus fam, war 
τὸ ὦ, ganz rauch wie ein Sell, unb fir 

nannten ihn Efau. *Zuband barnad) fam 
beraud fein Bruder, der Dieft mit feiner 
Hand bie Zerfe 66 Gíau, und hießen ihn 
Safob. Sechzig Safre alt war Ifank, ba 
fe geboren wurden. 


7 Und ba nun bie Knaben groß wurden, 
warb (αι: ein Jäger unb ein Adermann, 
Jakob aber ein frommer Mann, unb blieb 

Sin den Hütten. "Und Ifaal fatte Efau 
₪6 und aß gerne von feinem SBeibrverf, 

Rebecca aber hatte Jakob lieb. *lind Ja- 
fob fod)te ein Bericht. Da fam Efjau vom 

Hehe unb war mübe. "Und fprad zu 
Jakob: Laß mich Eoflen das rothe Gericht, 
תחא‎ ich bin müde, Daher heißt er Evom. 


| 31*9]6er Safob ipradj: Verkaufe mir heute 


deine Gritgeburt. — " Gjau antwortete: Siehe, 
ἰῷ muß vod) fterben, was joll mir denn bit 
3 rfigeéburt? *Iakob (pra: Go fdjvbre 
mir Beute. Und er (djmur ihm, unb ver- 
δὲ faufte alfo Sakob feine Erfigeburt. *Da 
gab ihm Safob Brot und das ו‎ 
und er aß unb tranf, und לתג]‎ auf und 


ging davon. 1]0ל‎ verachiete Gjau feine 
Erfgebint. 
.א שו‎ (δὲ fam aber eine Theurung ins 


Sand über bie vorige, fo zu Abrahams 
Zeiten war. Und Ifaaf zog zu Abimelech, 
22er BhHilifter König, gen Gerar. *Da εἰς 
fdien ihm ber Herr und fpradj: Zeuch nicht 


23. U.L: dem Kleinen. 
26. A.A: Darnad) fam (ohne: zuhand). 
27. A.A: war ein frommer M. 


VE: ta Wilpdpret war nad) feinem Munde. 
79. B: batte ein Gemüfe gefocht. vE: ein Ger. be: 
Hil. A: fam zu ihm. d'W: matt. vE: abgemattet. 
20. beb r. Gerichtes da. AW.VE: von dem Rothen, 
an (Mein) R.da. B: v. diefem über Ὁ. Maßen Ros 
Ber! A: Gb mir v. b. Bekoch, b. rothen ba! 


XXV. 


ventre tuo dividentur, populusque po- 
27,00. pulum superabit et major serviet mi- 
R9 tos, DOFi. 

Jam tempus pariendi advenerat; et 24 
ecce, gemini in utero ejus reperti 
sunt. *Qui prior egressus est, rufus 25 
erat et totus in morem pellis hispi- 

«so, dus, vocatumque est nomen ejus 
Esau; protinus alter egrediens plan- 
9-12 חזהב)‎ fratris tenebat manu, et idcirco 
2228. appellavit eum Jacob. *Sexagenarius 26 
erat Isaac, quando nati sunt ei 
parvuli. 
Quibus adultis factus est Esau 27 
* vir gnarus venandi et homo agricola, 
Jacob autem vir simplex habitabat in 
tabernaculis. *lIsaac amabat Esau, 28 
eo quod de venationibus illius vesce- 
retur, et Rebecca diligebat Jacob. 
*Coxit autem Jacob pulmentum; ad 29 
quem cum venisset Esau de agro 
lassus, *ait: Da mihi de coctione hac 30 
rufa, quia oppido lassus sum. Quam 
ἀλλ τ. 00 causam vocatum est nomen ejus 
Edom.  *Cui dixit Jacob: Vende 31 
piri; mihi primogenita tua. *Ille respon- 32 
Es.22,1% dit: En morior, quid mihi proderunt 
primogenita? *Ait Jacob: Jura ergo 33 
mihi. Juravit ei Esau et vendidit 
31,36. primogenita. "Et sic accepto pane 34 
12,16%. et Jentis edulio, comedit et bibit et 
,)גוסב‎ parvipendens quod primogeni- 
ta vendidisset. 
Orta autem fame super X X VE. 
terram, post eam sterilitatem quae 
12,10. acciderat in diebus Abraham, abiit 
Pope, Isaac ad Abimelech regem Palaestino- — = 
rum in Gerara. "*Apparuitque eiDo- 2. 
minus et ait: Ne descendas in Aegyp- 


(38,2715. 


10,9;4, 


Gi. 


33. dW.vE: an Safob. 

34. B:da6 Br.u.das Gemüskinfen. A: Alfonahm 
er Br. u. das Linfenefien. vE: ging weg. So gering 
achtete ... B.dW.vE: bie Erfig. A: Und er achteie ge 
ting, daß er b. G. verkauft. 


. T 147 X^. “κω ῶδιονν AY enm im QA ha vR: ume 


114 (26,3---12. 


Genesis. 


XXVI. 


Isaact in Gerarts peregrinatio. 


Μὴ καταβῇς εἰς “ἴγυπτον, κατοίκησον 'δὲ' ἐν ΥῊΝΞ 1209 מִצְרְיְמָה‎ Tub "728" 


τῇ γῇ ἧ ὧν σοι εἴπω. δ' Καὶ' “παροίκει ἐν τῇ 
γῇ ταύτῃ, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω 
os σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω πᾶσαν 
τὴν ‚iv ταύτην, καὶ στήσω τὸν OQXO» LOU, 
ὃν ὥμοσα τῷ "fondu τῷ πατρί σου. 4 Καὶ 
algo vro τὸ σπέρμα gov ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω '" τῷ σπέρματέ σου 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ οὐλογηϑήσονται i ἐν 
τῷ σπέρματί ‚cov πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς, 
5 ἀνθ᾽ ὧν ὑπήκουσεν Ἁβραὰμ ὁ πατήρ σου 
τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ ἐφύλαξε τὰ προςτάγματά 
μου καὶ τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματα 
μου καὶ τὰ νόμιμά μου. 


6 Κατῴκησε δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν v Γεράροις. 7 Ἔπη- 
ρώτησαν δὲ οι | ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ" Ῥεβέκκας! 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" “Ἵδελφή μου 
ἐστίν. ᾿Εφοβήϑη γὰρ εἰπεῖν» Ὅτι 4 μου ἐστί, 
μήποτε ἀποκτείνωσιν αὑτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 
τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἤ». 
8 Ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ" καὶ παρακύ- 
was Aßueley ‘ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ 
τῆς ϑυρίδος, εἶδε τὸν Ioaax παίζοντα μετὰ 
Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς avrov. 9 κάλεσε δὲ 
“Ἀβιμέλεχ τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ εἶπεν αὐτῷ" “4ράγε 
γυνή σου ἑστί; τί ὅτι εἶπας" “Ἵδελφή μου 
ἐστίν; Eins δὲ αὐτῷ Toad Εἶπα γάρ » μῆ- 
ποτὲ 000070 δὲ αὑτήν. 10 Εἶπε δὲ ' αὐτῷ! 
“Ἵβιμέλεχ' Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ 
ἐκοιμήϑη τις ἐκ τοῦ γένους μου μετὰ τῆς γυ- 
ταικὸς σου, καὶ ἐπήγαγες ἂν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. 
11 Συνέταξε δὲ “Ἵβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ αὖ- 
τοῦ, λέγων" Πὰς ὁ ἁ erog τοῦ ἀγνϑρώπου 
τούτου καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἔνο- 
χος ἔσται. 

12" Bonsıge δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ 
εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ dxelrQ ἑκατοστεύουσαν 


Á. t (p. δώσω) coc καὶ. 5. *ó πατήρ σου. 7: Ὅτι 
ἀδελφή (* 86. Or). t (p. Pig) τῆς γυναικὸς αὐτῦ. 
8. "Γεράρων. 9: τί εἴπας ὅτι. 10. "αὐτῷ et dx οἱ ἄν. 
11: ἁπτόμενος et: 7 (pro xas) et: ϑανάτα. 
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1. 46. (26,3—12) 115 
Abimeleh. Syfaa? giebt Rebecca für feine Schwefter aus. XX f^. 


hinab in Ggopten, fonbern bleibe In bem 
3Lande, ba8 ich bir jage. *Sel ein Fremb- 
fing in diefem €anbe, und id) mill mit bit 
jim und bid) jegnen; denn bir unb deinem 
Samen will id) alle bieje Länder geben, unb 
will meinen Gib beflätigen, ben id belnem 
4Bater Abraham geichworen habe, "unb will 
Minen Samen mehren wie die Sterne am 
Simmel, und will deinem Samen alle ]ול‎ 
Länder geben. Und durch deinen Samen 
iellen alle Völker auf Erden gefegnet werben. 
5'Ddarum, daß Abrahanı meiner Stimme ge» 
feriam. gemefen ift, und hat gehalten meine 
Rechte, meine Gebote, meine Weife unb 
meine Gelege. 
| "ijo mwohnete Ifaat zu Gerar. *lind 
wenn bie Leute an demjelben Orte fragten 
von feinem Weibe, fo fpradj er: Sie iit 
meine Schweiter. Denn er fürchtete fid) zu 
jagen: Ste ift mein Weib, fle möchten mid) 
ewürgen um 916060008 willen; benn fie war 
Sfhön von Angefiht. 9208 er nun eine 
Zeitlang da war, (afe Ubimelcch, ber Bois 
Bie König, vurdjó Wenfler und marb ge- 
wahr, bag Ifaak [djerste mit feinem Weibe 
98/0000. *Da rief Abimeleh den Sfaat 
und fprach: Siehe, 66 ift dein Weib. Wie 
haft du benn gefagt: Sie ift meine Schwefter? 
3088 antwortete ihm: Ich gedachte, ich 
möchte vielleicht fterben müffen um ihretwil- 
lm. *906imeed) jprad: Warum Daft bu 
bem und dad getban? ES ה‎ leicht ge- 
Mben, Daß jemand vom 301] Π zu dei- 
wm Weibe gelegt hätte, unb hätteft alfo 
1: ἀπε Schuld auf uns gebracht. *Da gebot 
Sibimelec) allem 5001) und fprah: Wer 
Keim Dann ober fein Weib antaflet, ber 
₪1 6 Todes fterben. 
12 Und Sjaaf (dete in vem Lande, לונ‎ 6 
!וא‎ Jahres Duneertfdltig, denn ber 


5. U.L: mein Gefeb. 
7. U.L: am jelben. 9. U.L: bem Sfaaf. 


vE: tödteten. dW: Ὁ. Anfehen. vE:‏ .)לה 
Intichen. fe‏ 


| tum, sed quiesce in terra, quam dixero 
tibi, *et peregrinare in ea, eroque 3 

tecum et benedicam tibi; tibi enim 

1548, et semini tuo dabo universas regio- 

22,162. DES has, complens juramentum quod 
Lv. πάθας, spopondi Abraham patri tuo. *Et 4 

"ask multiplicabo semen tuum sicut stellas 

caeli, daboque posteris tuis univer- 

is. 888 regiones has, et BENEDICENTUR 

22,1; תו‎ semine tuo omnes gentes terrae, 
e *eo quod obedierit Abraham voci 5 

meae, et custodierit praecepta et man- 

data mea, et ceremouias legesque ser- 

vaverit. 


Mansit itaque Isaac in Geraris. 6 
*Qui cum interrogaretur a viris loci. 7 
illius super uxore sua, respondit: 

1215. Soror mea est. Timuerat enim con- 

fiteri quod sibi esset sociata conjugio, 

reputans ne forte interficerent eum 

propter illius pulchritudinem. *Cum- 8 

que pertransissent dies plurimi et 

ibidem moraretur, prospiciens Abime- 
lech rex Palaestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 

sua. "Et accersito eo, ait: Perspi- 9 

cuum est quod uxor tua sit, cur men- 

titus es eam sororem tuam esse? Re- 
spondit: Timui ne 1070707 propter 

eam. "Dixitque Abimelech: Quare 0 

imposuisti nobis? potuit coire quispi- 

am de populo cum uxore tua, et in- 

* duxeras super nos grande peccatum. 
Praecepitque omni populo, dicens: 
*Qui tetigcrit hominis hujus uxorem, 11 
morte morietur. 


20,11. 


Sevit autem Isaac in terra illa, et 12 
קט‎ invenit in ipso anno centuplum, bene- 


[ogeft vu?) vE: Deghalb fagte ichs, um nicht zu ft. 
A: Ach fürchte ft. au miüfien. 


116 (26,13—25.) 
xX«X VIE. 


* xir" εὐλόγησε δὲ αὐτὸν κύριος. 18 Καὶ 
ὑψωϑὴη ὁ ar ϑρῶπος καὶ προβαίνων μείζων 
ἐγένετο, ἕως" οὗ μέγας ἐγένετο σφόδρα. 13 Ἐγέ- 
yero δὲ αὐτῷ κτηγή προβάτων καὶ κτήνη 
βοῶν καὶ γεώργια πολλᾶ᾿ ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν 
οἱ Φυλιστιείμ. 15 Καὶ πάντα τὰ φρέατα, 
ἃ gun οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ 
χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ 
Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. 10 Εἶπε 
δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς ᾿Ισαάκ' Aneıde àg ἡμῶν, 
ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. “ 


11 Καὶ ἀπῆλϑεν ἐχεῖθεν ᾿Ισαάκ, καὶ κατ- 
ἕλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων καὶ κατῴκη- 
σεν ἐκεῖ. 15 Καὶ πάλιν ᾿Ισαὰκ ὦρυξε τὰ 
φρέατα τοῦ ὕδατος, ἃ ὥρυξαν *oi παῖδες 

Aßgasyı «οὔ πατρὸς αὐτοῦ καὶ rubra 

αὐτὰ οἱ Φυλιστιδὶμ. μετὰ τὸ ἀποθανεῖν. 
'τὸν πατέρα αὐτοῦ", καὶ ἐπωνόμασεν αὐτοῖς 
ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ. 19 Kal ו‎ οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ 
ἐν τῇ φάραγγι 'Γεράρων' καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ 
ὕδατος ζῶντος. 20 Καὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποι- 
μένες I 2 μετὰ τῶν ποιμένων ᾿Ισαάκ, 
φάσκοντες αὑτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ, καὶ ἐκάλεσαν 
τὸ ὄνομα τοῦ φρέατος ἀδικία" ἠδίκησαν γὰρ 
αὐτόν. 21 Anagas δὲ ἐκεῖθεν ὄρυξε φρέαρ 
ἕτερον" ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείγου, καὶ 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχθρία. 22 Zina- 
ρας δὲ ἐχεῖθεν ὥρυξε φρέαρ ἕτερον» καὶ οὐκ 
ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπωνόμασε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ εὐρυχωρία, λέγων" Διότι yvy 
iai κύριος ἡμῖν xal ᾿ηὔξησεν ἡμᾶς dmi 
τῆς γῆ 

23 rin δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 
24 Καὶ ὥφϑη αὐτῷ κύριος ἐν τῇ νυκεὶ ἐκείνῃ 
καὶ εἶπεν" Ἐγώ ein ὁ ϑεὺς Apgaayı τοῦ 
πατρός σου" μὴ φοβοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἶμι, 
καὶ εὐλογήσω oe καὶ mÀgÜvro τὸ σπέρμα 
cov di Aßpaau "τὸν πατέρα σον. 25 Καὶ @x0- 
δόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 

18. "ξε) ἐχ 

een E 

21. t (a. ἐκεῖθεν) deus. 


24: ᾿εὐλόγηκα. 


‚Genesis. 


104001 swadente Abimeleche discessio. 
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v. 25. בצר"‎ δὲ 5 


t... swwr A 40 47 Vs . à v mr an תא‎ = un 


1 1. Mofie, 
Der Streit um bie Brunnen. Die Erfägeinung. 


13 Herr fegnete ihn. 
Mann, ging und nahnı zu, 016 er faft groß 
Award, "daß er viel Gutà hatte an Eleinem 
und großem Vieh, unb ein groß 6%]. 
15 Darum ' neideten ihn die Philifter, *und 
verftopften alle Brunnen, bie feines Vaters 
Kuechte gegraben Hatten zur Zeit Abraham, 
jeined DBaterd, und fülleten fle mit Erbe; 
| 16 αβ aud) 2ibimeled) zu ihm Ἰνταῷ: Zeuch 
son und, benn bu bifl und zu mächtig ges 
worden. 


17 Da ג‎ Ifauf von bannen, und fehlug 
, fein Gezelt auf im Grunde Gerar, und mobs 
18 nete. allda, *und 166 die Waflerbrunnen 
wieder aufgraben, ble fie zu Abraham 3 εἰς 
ten, feined Baterd, gegraben hatten, welche 
vie Bhilifter verftopfet hatten nach Abra= 
δαπιδ Tode, unb nannte fie mit denfelben 
Kamen, da fie jein Barer mit genannt hatte. 
19 *9fud) gruben 310016 Knechte im Grunde, 
unb fanden dafelbft einen Brunnen lebendigen 
20 Baffere. *Aber אל‎ Hirten von Grrar 
janften mit den Hirten Sjaafà und [pra- 
den: Das Wafler ift unfer. Da fief er 
den Brunnen Efef, darum, daß fle ihm ba 
21 Unrecht gethan hatten. *Da gruben ffe 
einen andern Brunnen, ba ganften fie aud) 
22 über, barum bHieß er ihn Sitna.. 4 
machte er jid) von bannen unb grub einen 
andern Brunnen, ba zankten fie 0 nicht 
über, darum hieß er ihn Neboboth unb 
Wrah: Nun fat und ber Herr Raum ges 
macht, und und wachfen laffen im Lande. 
23 Damady zog er von bannen gen Ber- 
24€5a5a. *lUind der Herr erfchien ihm in bere 
.feiben Nacht und (prad: Ich bin deines 
Baterd Abrahamd Gott. tyürdote bid) nicht, 
benn Ich bin mit dir, unb will bid) fegnen 
wand deinen Samen mehren, um meines 
25 Ancchted Abraham willen. *Da bauete 
ex einen Altar vafelbft, und prebigte von 
bem Namen bed Geren, und 71000666 


13. A.A: febr atof. 
15. U.L: ELM 


19. A: fanden Ouellwaffer. 
28. ba mit ihm acan?t hatten. A: Aber απ ba 


(25,13--35.) 117 
XXVI. 


er ward ein großer | 7! dixitque ei Dominus. "Et locupleta- 13‏ פווגך* 


tus est homo, et ibat proficiens atque 
succrescens, donec magnus vehemen- 
ter effectus est; *habuit quoque pos- 14 
sessiones ovium et armentorum et 
familiae plurimum. Ob hoc inviden- 
tes ei Palaestini, * omnes puteos, quos 15 

21,25%. foderant servi patris illius Abraham, 
illo tempore obstruxerunt, implentes 
humo; *in tantum, ut ipse Abimelech 16° 
diceret ad Isaac: Recede a nobis, quon- 
iam potentior nobis factus es valde. 

Et ille discedens, ut veniret ad 17 
torrentem Gerarae habitaretque ibi, 
*rursum fodit alios puteos, quos fo- 18 
derant servi patris sui Abraham et 
quos illo mortuo olim obstruxerant 
Philisthim, appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater vocave- 
rat. *Foderuntque in torrente, οἱ 19 

Cant-4,l5penererunt: aquam vivam. *Sed et 20 
157. jbi jurgium fuit pastorum Gerarae ad- 
versus pastores Isaac, dicentium: No- 
stra est aqua! quam ob rem nomen 
putei, ex eo quod acciderat, vocavit 
Calumniam. *Foderunt autem et21 
- alium; et pro illo quoque rixati sunt, 
appellavitque eum Inimicitias. *Pro- 22 
fectus inde fodit alium puteum, pro 
quo non contenderunt; itaque voca- 
vit nomen ejus Latitudo, dicens: 
iss; Nunc dilatavit nos Dominus et fecit 
Gn.41,5%.crescere super terram. 


Ascendit autem ex illo loco in Ber- 23 

(es, Sabee, *ubi apparuit ei Dominus in 4 
ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 
q5:; Abraham patris. tui; noli timere, 
8-551. quia ego tecum sum: benedicam tibi 
et multiplicabo semen tuum propter 

"5- servum meum Abraham. *Itaque 25 
12,8. aedificavit ibi altare, et invocato no- 
mine Domini extendit tabernaculum, 


23. Al.f (p. autem) Isaac. 


en befamen f. Streit ... Selnb(djaft. 
\ 99. brad er v. b. auf. d W:i. τοῖν werden .זט‎ 


118 (26,26--27, 2.) 
XXVI. 


Genesis. 


Abimelechi cum Isaaco foedus. Ksavi uxores. 


αὐτοῦ" ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ adde ᾿Ισαὰκ φρέαρ עְבְדִידיִצְחק‎ στ ἼἼ251 Ton pu 


'ὲν τῇ φάραγγι Γεραρων'. 

26 Καὶ Aßıne)ey ἐπορεύϑη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Γεράρων, καὶ ᾿Οχοζὰϑ' ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ, 
καὶ Φιχὼλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, 21] καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ισαάκ' Ἱνατί 
ἤλθετε πρός us; ὑμεῖς δὲ ἐμισήσατέ ue καὶ 
ἐξαπεστείλατέ ue ap ὑμῶν». 250 ὲ δὲ εἶπαν" 
᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν κύριος μετὰ σοῦ, 
καὶ εἴπαμεν" 1524000 ἀρὰ " ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
καὶ ἀνὰ μέσον σον, καὶ διαϑησόμεϑα μετὰ 
σοῦ διαϑήκην, 329 μὴ ποιῆσαι 0פון‎ ἡμῶν κα- 
κόν, καϑότι οὐκ ἐβδελυξάμεϑα σε ἡμεῖς, καὶ 
ὃν τρόπον ἐχρησάμεϑά coi" καλῶς καὶ ἐξ- 
ἀπεστείλαμέν cs uet εἰρήνης" xal νῦν εὐλο- 
γημένος σὺ ὑπὸ κυρίου. 30 Καὶ ἐποίησεν 
αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 31 Καὶ 
ἀναστάντες τὸ πρωὶ coge» ἕκαστος τῷ πλη- 
σίον ", καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰσαάκ, καὶ ἀπῴ- 
χοντο an αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. 82 Eye- 
yero δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ παραγενόμενοι 
οἱ nuides ᾿Ισαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν" * Ovy evgo- 
μὲν ὕδωρ. 33 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ Opxog. Διὰ 
τοῦτο 'ἐκάλεσεν' ὄνομα τῇ πόλει ἐκείνῃ φρέαρ 
ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

84 Ἦν δὲ Ἡσαῦ ἐτῶν τεσσαράκοντα, καὶ 
ἔλαβε γυναῖκα τὴν ᾿Ιουδὶϑ ϑυγατέρα Βεὴρ 
τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν 12005000 ϑυγατέρα 
᾿Ελὼν τοῦ Χετταίου. 35 Καὶ ἧσαν ἐρίζουσαι 
τῷ Ισαὰκ καὶ τῇ Ῥεβέκκᾳ. 

XXVI. Eysvero δὲ μετὰ τὸ γηράσαι τὸν 
᾿Ισαάκ, καὶ ἡμβλύνθϑησαν ol 0000200] αὐτοῦ 
τοῦ ὁρᾶν, καὶ ἐκάλεσεν ἩΗσαῦ τὸν υἱὸν av- 
τοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ti 
μον. Καὶ einer‘ ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 3 Καὶ εἶπεν" 
1000 γεγήρακα 'καὶ ov γινώσκω τὴν ἡμέραν 

20, "ἐν τῇ φ. Γερ. 27: ἤλθατε et: ἀπεστείλατε. 
28. t (p. id.) σε. 29: ποιήσειν et (pro σοι): os et 
(1 ἔσῃ p. νῦν): εὐλογητὸς. 31: ὥμοσαν 61: ἄνϑρω- 
πος 6% αὐτῇ p. πλησ.). 32. + (p. ein.) αὐτῷ. 33: τὸ 
ὄνομα αὐτὸ et: τὸ ὄνομα (" ἐκείν). 34. * (8.᾽15δ.) 


τὴν. T τὴν (a. ϑυγατ,). * (ult.) τὰ. 1: iv τῷ γηρ. 
* (pr.) xoi et αὐτῷ et uc. T (p. εἰπ.) αὐτῷ (eti. v. 2). 
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1. 746. 
Der Bund. $a$ Berzeleid. 


fine Hütte auf, unb feine Knechte gruben 
bafelbft einen Brunnen. 

26 Und Abimelech ging zu ihm von Gerar, 
und Adufath, fein ,לחתה‎ unb Phichol, 

27 in Belvhauptmann, *Aber Sfaaf [prad) 
zu ihnen: Warum Tommt ifr zu mir? 
Haflet ihr mid? bod), und Habt mich von 

28eud) getrieben. *Sie jpradjen: Wir fehen 
mit fehenden Augen, daß ber Herr mit bir 
f Darum [pradjen wir: G8 fol ein Gib 
mifchen uns unb bir fein, unb wollen einen 

299unb mit bir machen, *baf bu unà feinen 
Schaden thuft, aleid)mie wir-bid) nicht an» 
getaftet Haben, unb mie mir bir nidjtà denn 
alles Gute8 gethan Haben und vid) mit 
Srieden ziehen laffen. Du aber bift nun 
זא30‎ Gejegnete des Herrn. *Da machte er 
nem ein Mahl, unb fie agen und tranfen. 

3 "Πα be8 Morgens frühe flanben fie auf 
unb [γοῦν einer bem andern, und SIfaaf 
6 Ke gehen, unb fie zogen von ihm mit 

32 Frieden. * Deflelben Tages famen Ifaaks 
Knechte und fagten ihn an von bem Brun- 
wen, ben fie gegraben hatten, und fprachen 

3 sign: Wir haben Waffer gefunden. * np 
זו‎ nannte ihn Saba, daher Heißt ble Stadt 
BerSaba bi8 auf den heutigen Sag. 

8 Da Ejau vierzig Sabre alt war, nahm 
er zum 90616 Judith, bie Tochter Bert des 
Sethiters, und Bafmath, ble Tochter 8 

39b Hethitere. *Die machten beide Ifaaf 
und Rebecca eitel Herzekin. 


. Unp εὖ begab fij, ba Sfaaf 
war alt getworven, bag feine- Augen bunfel 
warven zu feben, rief er Ejau, feinen grö- 
Fern Sohn, und (prad zu Ihm: Mein 
500! Er aber antwortete ihm: ie bin 
200. *lind er fpradh: 65006, ich bin alt 
geworden, und weiß nicht, wenn ich flerben ; —— 


35. U.L: SHerzeleide. 
1. U.L: feinem gr. Sohn. 


30. A: n. als f. gegefien m. getrunfen ... 


31. vE: f. fhwuren [ὦ gegenfeitig. A: einander. 
iw FE. LA: eilig fie. A: in $r. an ihren Ὅτι. 
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119 ).26,26—27,2( 
יו 


praecepitque servis suis ut foderent 
puteum. 

Ad quem locum cum venissent de 26 

91055 Geraris Abimelech et Ochozath ami- 

cus illius, et Phicol dux militum, 
*locutus est eis Isaac: Quid venistis 27 

ad me, hominem quem edistis et ex- 
pulistis a vobis? *Qui responderunt: 28 

3577» Vidimus tecum esse Dominum, et id- 

circo nos diximus: Sit juramentum 
inter nos, et ineamus foedus, *ut non 29 
facias nobis quidquam mali, sicut et = 

nos nihil tuorum attigimus, nec feci- 

. mus quod te laederet, sed cum pace 

2.31. dimisimus auctum benedictione Do- 
ו‎ * Fecit ergo eis convivium, et 0 


mini. 
31,46. post eibum et potum "surgentes 31 
mane juraverunt sibi mutuo, dimi- 
21,82. sitque eos Isaac pacifice in locum 
suum. *Ecce autem venerunt in 32 
ipso die servi Isaac, annuntiantes ei 
de puteo, quem foderunt, atque dicen- 
tes: Invenimus aquam. — *Unde appel- 33 
lavit eum Abundantidm, et nomen 
urbi impositum est Bersabee usque 

in praesentem diem. 


21,31. 


Esau vero quadragenarius duxit 34 
uxores, Judith filiam Beeri Hethaei, 
εἰ Basemath filiam Elon ejusdem loci, 
*quae ambae offenderant animum 35 
Isaac et Rebeccae. 


Senuit autem Isaac ee xx VII. 
43,10. caligaverunt oculi ejus, et videre non 
poterat, vocavitque Esau filium suum 
majorem et dixit ei: Fili mi. Qui 
respondit: Adsum. *Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim et igno- 


36,25. 
(4 19. 


7,46. 
14,3. 


Al.: nunc (pro nos). 
AL: in domum suam. 


28. 
31. 
34. Al.: uxorem. 


ΤῊΣ viel $. dW.vE.A: waren ein (ba6) 9. für 
S. (Sfaafé ...) B: w. eine Betrübnig 6 6 
bem 


1 «nb (91. vE: trüb. B.vE: (fo) daß f. niht 


120 (27,3—17.) 
XXWVER. 


τῆς τελευτῆς μου. ὁ Νῦ d οὖν λάβε τὸ σκεῦός 
σου, Thy τὰ φαρέτραν '' καὶ τὸ τόξον " , καὶ 
ἄξελϑε εἰς τὸ πεδίον καὶ ϑήρευσόν μοι ϑήραν, 
4. καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ὡς φιλῶ 'ἐγω", 
καὶ ἔνεγκέ μοι ἕνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε 
ἡ ψυχή μου πρὶν ἀποϑανεῖν με. 
δ᾽ Ῥεβέκκα. δὲ ἤ ἤκουσϑ λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς 
Ἡσαῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. ᾿Επορεύϑη δὲ Hoav 
el τὸ πεδίον, ϑηρεῦσαι 03 τῷ “πατρὶ αὖ- 
τοῦ. 9 > Ῥεβώκικα, δὲ εἶπε πρὸς τὸν Ἰακὼβ τὸν 
υἱὸν αὐτῆς 'τὸν ἐλάσσω" "10s, ἤκουσα τοῦ 
πατρός σου λαλοῖντος πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελ- 
φόν δου, λέγοντος" 1 Eveyxór μοι ϑήραν καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα, δα φαγὼν εὐλογήσω 
68 ἐναντίον «κυρίου πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν ne. 
8 Nov οὖν, υἱέ μου, ἄκουσόν μου, καθὰ ἐγώ 
σοι ἐντέλλομαι, 9 καὶ πορενϑεὶς εἰς τὰ πρό- 
βατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους 'ἁπαλοὺς 
καὶ καλούς, καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ 
πατρί σου, ὡς φιλεῖ, 10 καὶ εἰροίσεις τῷ 
πατρί σον καὶ φάγεται, ὅπως δὐλογήσῃ σε 0 
πατήρ σου' πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν αὐτόν. 11 Εἶπε 
δὲ Taxe πρὺς Ῥεβέκκαν τὴν μητέρα αὐτοῦ" 
Ἔστιν ᾿Ησαῦ 0 ἀδελφὸς μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ 
δὲ ἀνὴρ λεῖορ' A2unmors ψηλαφήσῃ μὲ 0 
πατήρ !'j καὶ ἔσομαε ἐναντίον αὐτοῦ ὡς κατα- 
φρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπὶ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 
οὐκ εὐλογίαν. 18 Εἶπε δὲ αὐτῷ 7 μήτηρ' 
En ἐμὲ 7 κατάρα 000 τέχγον" μόνον ἐπα- 
'κουσόν μου τῆς Paris καὶ πορευϑεὶς ἔνεγκέ 
μοι. 
4 Πορευϑεὶς δὲ ἔλαβε καὶ ἤνεγκε τῇ μη- 
τρί I καὶ ἐποίησεν 7 μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα, 
καϑὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 15 Καὶ λαβοῦσα 
Ῥεβέκκα τὴν σεολὴν Ἡσαῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν, 7 7 ἦν "ap αὐτῇ 
ἐν τῷ οἴκῳ, ἐνέδυσεν αὐτὴν Ἰακὼβ τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν νεώτερον 16 καὶ τὰ δέρματα τῶν 
ἐρίφων. περιέϑηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὑτοῦ 
καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὑτοῦ. 1 Καὶ 
ἔδωκε τὰ ἐδέσματα, καὶ τοὺς ἄρτους, οὕς 
ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ av- 


33? % 4. 1.42 2! nen .שת‎ ua) 20: נה=‎ 5 


Genesis. : 
Isaaci filie benedicturi mandata matrisque fraus. 
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1. 4 
Die Bödlein und ihre Felle, 


7,317) 121. 
XXVI. 


δ). *So nimm nun deinen Zeug, Köcher 
and Bogen, und gehe aufs 015, und fange 

Amir ein Wildpret, *und mache mir ein Ef 
ren, wie ichd gern habe, unb bringe mird 
Bertin, daß ἰῷ ejje, baf tid) meine Seele 
fegne, ehe id) fterbe. 

5  fRebecra. aber hörete foldhe Worte, bie 
Sjaaf zu feinem Sohne Gjaw fagte. Und 
Efau ging bin aufs Feld, baf er ein Wild- 

6yret jagete und Beim brädte. *Da fprach 
Rebecca zu 30000, ihrem Sohn: 65606, id) 
Babe gehöret beinen Vater reden mit Gau, 

7 Meinem Druber, unb (agen: *Bringe mir ein 
Wildpret und mache mir Efjen, daß id) effe 
unb bid) jegne vor bem Herrn, ehe ich fterbe. 

83650 höre nun, mein Sohn, meine Stimme, 

918 ich bid) Heiße. *Gche hin zu ber 
Seerde und hole mir zwei gute Bödlein, 
bag ich deinem Bater ein Effen davon mache, 

10 wie erö gerne hat. *Das folft bu deinem 
Bater hinein tragen, daß er efje, auf 9 

1106 vid) fjegne vor feinem obe. — *Safob 
aber fprach zu feiner Mutter Rebecca: Siebe, 
mein Bruder Gjau ijt raudj, unb ich glatt, 

12*io möchte vielleicht mein Vater mich be- 
greifen, unb τοῦτος vor ihm geachtet, 8 
96 ich ihn betrügen wollte, unb brächte über 
mich einen Sluch unb nicht einen Segen. 

13 "Da (pradj feine Mutter zu ihm: Der lud) 
fi auf mir, mein Sohn, gehorche nur mei- 
mer Stimme, gehe und fole mir. 

14 Da ging er hin und holete, unb brachte 
eB feiner Deutter. Da machte jeine Mutter 

13 ein Gjjen, wie jein Bater gerne hatte, *unb 
sehn Giau$, ihres größern Sohnes, foff« 
או‎ Kleider, vie fie bei fi) im Hauje Hatte, 
מש‎ 309g fie 30706 an, ihrem fíeinern Sohne, 

16 *aber die Selle von ben Bödlein that fie 
ar um feine Hände, und wo er glatt war 

17 am Qalje, "unb gab aljo ba8 Effen mit 
Bret, wie fie ἐδ gemacht hatte, in Jakobs 


3. U.L: fahe. 
5. ₪860, ₪06 3. B: B. εὖ, als 5. au... redete. 


rem diem mortis meae. *Sumearma 3 
tua, pharetram et arcum, et egre- 
dere foras, cumque venatu aliquid 
apprehenderis, *fac mihi inde pulmen- 4 
tum, sicut velle me nosti, et affer ut 
comedam et benedicat tibi anima 
mea, antequam moriar. 
- . Quod cum audisset Rebecra et 
ille abiiset in agrum, ut jussionem 
patris impleret, * dixit filio suoJacob: 
Audivi patrem tuum loquentem cum 
Esau fratre tuo et dicentem ei: 
*Affer mihi de venatione tua et fac 7 
cibos, ‘ut comedam et benedicam 
tibi coram Domino, antequam moriar. 
* Nunc ergo, fili mi! acquiesce con- 
siliis meis, *et pergens ad gregem 
affer miihi duos hoedos optimos, ut 
faciam ex eis escas patri tuo, quibus 
libenter vescitur. *Quas cum intu- 10 
leris et comederit, benedicat tibi, pri- 
usquam moriatur. *Cui ille respon- 11 
dit: Nosti, quod Esau frater meus 
homo pilosus sit et ego levis; *si12 
attrectaverit me pater meus et sense- 
rit, timeo, ne putet me sibi voluisse 
illudere et inducam super me male- 
dictionem pro benedictione. "Ad 13 
sii quem maler: In me sit, ait, ista ma- 
Accs,2 ledictio, fili mi! tantum audi vocem 
אפ‎ τς. meam et pergens affer quae dixi. 
Abiit et attulit deditque matri. 14 
Paravit illa cibos, sicut velle noverat 
patrem illius. *Et vestibus Esau 15 
valde bonis, quas apud se habebat 
domi, induit eum, *pelliculasque hoe- 16 
dorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. *Deditque pulmen- 17 
tum, et panes, quos coxerat, tra- 


25,27. 


₪ ὧι 


«eq 


25,25;27. 


42. 8: inducat, 


12. als ein Betrüger. AW.vE: betaften. B: würde 


XXWVIE. 


τῆς. 18 Καὶ εἰρήνεγκε τῷ- πατρὶ αὐτοῦ" 
εἶπε δέ" , Πάτερ "". Ὁ δὲ εἶπεν" "Idov ἐγώ" 
τίς εἶ σύ, τέκνον; 19 Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ 
πατρί """ Ἐγὼ Ἡσαῦ, ὁ πρωτότοκός 000, πϑ- 
ποίηκα καϑὰ ἐλάλησας nos‘ ἀναστὰς χκάϑισον 
xol φάγε ἀπὸ τῆς θήρας βου, ὅπως εὐλογήσῃ 
ue 0 ψυχή σου. 20 Eine δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ" Τί τοῦτο, 8 ταχὺ εὗρες, ὦ τέκφον; 
Ὁ δὲ εἶπεν" Ὃ παρέδωκε, κύριος ὃ θεός σου 
ἐναντίον μου. 3: Εἶπε δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ ᾿Ιακώβ᾽ 
Ἔγγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω e, τέκνον, εἰ 
σὺ εἶ ὁ υἱός μου Ἡσαῦ ἢ ἢ οὔ. 22” Ἠγγισε δὲ 
Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἐψηλάφησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν" Ἢ μὲν φωνὴ 
φωνὴ ᾿Ιακώβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ἡσαῦ. ?3 Καὶ 
οὐκ ἐπέγνω αὑτόν" ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ὡς αἱ χεῖρες Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δα- 
oem. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸνι Ἢ χαὶ εἶπε" 
Σὺ εἶ ὁ υἱός μον Ἡσαῦ; ὋὉ δὲ εἶπεν" Ἐγώ. 
25 Καὶ εἶπε" Προςάγαγέ μοι καὶ φάγομαι 
ἀπὸ τῆς ϑήρας σου, τέχνον, iva εὐλογήσῃ σε 
ἢ Ψυχή μου. Καὶ προρήνεγκεν αὐτῷ καὶ 
ἔφαγε, καὶ εἰςήνεγκεν αὐτῷ οἶνον καὶ ἔπιε, 
26 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ 0 πατὴρ αὐτοῦ" 
Ἔγγισόν μοι καὶ φίλησόν με, τέκνον. 31 Καὶ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν" καὶ ὠσφράνθη τὴν 
ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν» αὐ- 
τὸν καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου ὡς 
ὀσμὴ ἀγροῦ 'πλήρουρ' ; ὃν εὐλόγησε κύριος, 
28 καὶ δῴη σοι ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῆς δρύσου τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς καὶ 
גח‎ σίτου καὶ oivov, ?9 xal dovieva&ro- 
σάν σοι ἔϑνη καὶ προφκυνησάτωσάν σοι ἄρ- 
χοντες, καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
καὶ προςκυνήσουσί σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου" 
ὁ “καταρώμενός cs ἐπικατάρατος, ὃ δὲ εὐλο- 
γῶν ca εὐλογημένος. 


80 Καὶ ἐγένετο. μετὰ τὸ παύσασθαι ᾿Ισαὰκ 
εὐλογοῦντα Ἰακῶβ' τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο, | ₪ 
ὡς ὧν ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ πῤοςώπου ᾿Ισαὰκ 


18. T (p. πάτερ) μα. 19. avr. "ἀπὸ. 20: ὅτε (pro 
6, bis) et: ip&. 25: ὅπως. 20: φιλήσω σε. 28:üvo- 
‚8er (pro τὸ ἀρ.). 29: προςκυνήσοσε (bis) et: evA. 
cos, 30. t (p. 1) cis. * ἄν. 
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ורשתחוו ק" .29 v.‏ 


Ὁ dW: οὐ du δα. (B: du diefer. vE: bn wirflid 
efer.. 
: qi B. ow. A: unb er betaftete ihn, u. fpr. vE: Da 
et. er. 


| 
| 
| 


1. 74% 


)97,18--30 123 


306908 Stimme, 020648 Hände und Gerud. 


18 Sand, א8אס‎ 6. *Und er ging 
hinein zu feinem Dater und fpradj: Mein 
Bater! Er antwortete: Hie bin ih. Wer 

19H ,גל‎ mein Sohn? *Safob fprach zu 
feinem DBater: Ich bin Gfau, bein erftges 
ferner Sohn, ich Habe gethan, wie bu mir 
gelagt Haft; ftehe auf, fee bid) unb iB von 
meinem Wilopret, auf bap mich deine Seele 

Miegne. "Sjaaf aber fprach zu feinem Sohn: 
Rein Sohn, wie Haft bu fo bald gefunden? 
Cr antwortete: Der Herr, dein Gott, bes 

21 fgerte mird. *Da fpradj 3100] zu Safob: 
Zritt berzu, mein Sohn, baf Ich bid) δὲς 
greife, ob bu feieft mein Sohn Efau, ober 

"nit FATO trat Safob zu feinem Vater 
Zaak, und da er ihn begriffen hatte, fprach 
α: Die Stimme ift Safobà Stimme, aber 

δου Hände find Efaus Hände *Und er 
fannte ihn nicht, denn {εἶπε Hände waren 
rauch, wie Efaus, feined Bruders, Hände, 

]ו fegnete ihn, *unb fprad) zu ihm:‏ לול 
bu mein Sohn Efau? Er antwortete: Sa,‏ 

ih bind. *Da (prád) er: So bringe mir 
ber, mein Sohn, zu ejfet von deinem Wild- 
pret, bag dich meine Seele fegne. Da brachte 
αὐ ifm, und er af, unb trug ihm aud 

26 Bein hinein, unb er trank. *linb Sfaaf, 
kin Bater, fprach zu ihm: Komm ber und 

? fe mich, mein Sohn. *E@r trat Hinzu 
und Füffete ihn. Da rod) er ben. Gerud) 
keiner Kleider, und fegnete ihn und fpradh: 
Siehe, ber Geruch meines Sohnes ift wie 
ἐπ Geruch des 61568, ba8 ber Herr gefeg- 

28 mt hat. "Gott gebe dir vom &fau des 
Himmeld unb vom ber Fettigkeit der Erbe, 
Hund Korn und Wein bie Fülle. *Dölfer 
müffen bit dienen, und Reute müjjen bir zu 
Buße fallen, Sei ein Herr über deine Brü- 
Mt, und deiner Mutter Kinder müffen bir 
ia Buße fallen. Derflucht fei, wer bir 
fadt, gefegnet (ei, wer bid) fegnet. 

ἘΠῸ nun Ifaaf vollendet hatte ben Segen 
über Jakob, und 30105 faum hinaus ge» 


28. U.L: Sorné und Weine, 


23. dW.vE.A: erfannte. 
24. dW: Dnbabit..? νῈ. Cs πιῶ οἵζω ὃ 


1 5 ו ( \.9.: 


didit. * Quibus illatis dixit: Pater 8 
mi! At ille respondit: Audio. 8 
es tu, fili mi? *Dixitque Jacob: Ego 19 
sum primogenitus tuus Esau; feci, 
sicut praecepisti mihi; surge, sede 


πα 01 comede de venatione mea, ut bene-: 


dicat mihi anima tua.  *Rursumque 20 
Isaac ad filium suum: Quo modo, in- 
quit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit: Voluntas Dei fuit, 
ut cito occurreret mihi quod vole- 
bam. *Dixitque Isaac: Accede huc, 21 
ut tangam te, fili imi! et probem, 
utrum tu sis filius meus Esau an 
non. "Accessit ille ad patrem, et 22 
palpato eo dixit Isaac: Vox quidem 
vox Jacob est, sed manus manus 
sunt Esau. *Et non cognovit eum, 23 
quia pilosae manus similitudinem ma- 
joris expresserant. Benedicens crgo 
illi *ait: Tu es filius meus Esau? 24 
Respondit: Ego sum. "Atille: Affer 25 
mihi, inquit, cibos de venatione tua, 
fili mi! ut benedicat tibi anima mea. 

* Quos cum oblatos comedisset, obtu- 
lit ei etiam vinum; quo hausto. 
*dixit ad eum: Accede ad me et da 26 
mihi osculum, fili mi! "Accessit et 27 
osculatus esteum. Statimque ut sen- 
sit vestimentorum illius fragrantiam, 


ceca uibenedicens ili; ait: Ecce odor filii 


mei sicut odor agri pleni, cui bene- 
dixit Dominus! *Det tibi Deus de28 


Des, rore coeli et de pinguedine [errae 


Ze abundantiam frumenti et vini. *Et29 
serviant tibi populi et adorent te tri- 
3%. bus; esto dominus fratrum tuorum, 


566 incurventur ante te filii matris 
7 tuae; qui maledixerit tibi, sit ille ma- 
65.2Me- Jedictus, et qui benedixerit tibi, bene- 


10,105; 


Gen ies dictionibus repleatur. 


VixIsaac sermonem impleverat, et 30 


21. S: ad me. 27. Al.*illiet pleni. — 
28. 41.1 (in f.) et olei. 


28. vE: von bem (ett. B:Mofts, dw: Füllev. δὲ, 


ל Getreide in‏ :ו M‏ :ל Mat‏ ו 


194 (27,31—40.) 


Genesis. 


XX WIE. 


Isaaoi de Esavo benedictio. 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Hoav 0 ἀδελφὸς. ₪0- 


τοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς ϑήρας '. 91 Καὶ ἐποίησε 
καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προςζήνδγκδ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ πατρί ia Zbvaovjto 
ὁ “πατήρ μου καὶ φαγέτοω ἀπὸ τῆς ϑήρας τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ psy Ψυχή σου. 
32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὑτοῦ" 
Τίς εἶ σύ; 'O δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ εἰμι ὁ υἱὸς cov 
0 πρωτότοκος Ἡσαῦ. 93 Ἐξέστη δὲ ᾿Ισαὰκ 
ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα, καὶ eine Τίς οὖν 
0 ϑηρεῦσας μοι ϑήρον καὶ εἰρενέγκας μοι, 
καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν 
σε; καὶ fores αὐτόν, καὶ εὐλογημένος 
ἔσται. 84 "γένετο de, ἡνίκα ἢ ἤκουσεν Ἡσαῦ 
0 ῥήματα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ "Ισαάκ', ἄνε- 
Bonos φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα, καὶ 
εἶπεν τι Εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 85 Εἶπε 
δὲ αὐτῷ" Ελθων ὁ ἀδελφὸς σου μετὰ δόλου 
ἔλαβε τὴν εὐλογίαν cov. 99 Καὶ eine‘ dı- 
καίως ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἰακώβ' ἑπτέρ- 
008 γάρ us ἰδοὺ δεύτερον τοῦτο, τά τε 
πρωτοτόχιά μου εἴληφε, καὶ νῦν ἔλαβε τὴν 
εὐλογίαν μουν. Kol εἶπεν Ἡσαῦ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ" Οὐχ ὑπελίπου μοι εὐλογίαν, ' πάτερ'; 
81 ᾿᾿Αποκριϑεὶς δὲ Ισαακ εἶπε τῷ Ἡσαῦ: Εἰ 
κύριον αὑτὸν πεποίηκα σου καὶ πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ πεποίηκα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ 
καὶ οἴνῳ ἐστήριξα αὐτόν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, 
τέκνον; 38 Εἶπε δὲ Ἡσαῦ πρὸς τὸν πατέρα 
αὑτοῦ" Mn εὐλογία μία σοι ἔστι, πάτερ; ; &U- 
λόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. ᾿Κατανυχϑέντος δὲ 
1000 ' 8 φωνῇ Ησαῦ καὶ ἔκλαυσεν. 
39 Anoxgideig δὲ Ioaax ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ 
κατοίκησίς. 000 καὶ ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρα- 
ψοῦ ἄνωϑεν, 40 καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρᾳ συν ζήσῃ" 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις, ἔσται δέ, ἡνίκα 
ἐὰν καϑέλῃς καὶ ἐκλυσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ 


30. t (in f.) αὐτῶ, 
* ἀπὸ. 33: Τίς ἐστιν (* ur) et: εἰςήνεγκε et: ἔστω. 
34. t (p. εἶπ.) τῷ πατρὶ ₪018. 36: ἤδη (pro ids) et: 
ὑπολέλειπτό μοι εὐλογία. (p. πρὸς) ᾿Ισαάκ. 
* Κατανυχϑέντος 0410. + μεγάλῃ. 


31. dW: Mein 3. ftefeauf n. effe. B: wolle aufftehn. 
à ל‎ DB.dW.vE:beiu Sohn, bein Erftgeborner, (bet) 
u! 
33. Wer ift denn. dW.A: er(djtaf. B: erzitterte 
mit großem Zittern. vE: befiel S. ein gewaltig gr. 
Scäreden. (A: u. verwunderte fid) mehr als man 


31, T (p. πατρῇ αὐτὸ (bis). 
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קמץ בז"ק .86 v.‏ 


b. S. bittern Gefchrei. dW: erhob er ein gr. .ד‎ 1. 
Θεῶν. vE: ar. bittere8 G.. A: beulte er mit gr. 
u. warb betrübt überaus. dW.A: Segne aud) mid). 
B.vE: mid, (ja) aud) mid. 
35. B.dW: (hin-) weggenommen. vE: hingen. A: 
nahm hinweg. 


| 35 αἰῷ auch, mein Dater. 


36 at deinen Segen binmeg. 


1. Mofis. 


> (97,31—40) 125 


Efand Gefdrei unb Segen. 


XXVII. 


gangen war von feinem $Bater Sjaaf, ba 
fam Gjau, fein Bruder, von feiner Sagt, 
31*umb machte aud) ein Gjjm und trug 
hinein zu feinem DBater, und fprach zu ihm: 
€tebe auf, mein Vater, und ip von bem 
Süifepret deined Sohnes, daß mid) deine 
32 Seele fegne. *Da antwortete ihm ?ג‎ 
fin Bater: Wer Bift vu? Er fyprad: Ic 
330 Eau, dein erfigeborner Sohn. *Da 
entiegte ftd) Ijaak über bie Maße fev, und. 
fptad): Wer? mo ift denn ber Jäger, der mir 
gebracht bat, unb ich habe von allem gegef- 
ku, ehe גול‎ famejt, und babe ihn gefegnet? 
δά ὅτ wird auch gelegnet bleiben. 8 
Gau 6|אל‎ 91606 feined Vaters hörete, fchrie 
er laut, und ward über bie Maße fehr bes 
trübt und (prad) zu feinem Vater: Segne 
*(Gr aber jpradh: 
Dein Bruder ift gefommen mit Xift, und 
* Oa fprad) er: 
Gr Heipt wohl Safob, benn er Bat mich nun 
zweimal untertreten. Deine Grjtgeburt hat 
tt dahin, unb fiege, nun nimmt er aud) 
meinen Segen. Und fprach: Haft bu mir 
denn feinen Segen vorbehalten? *faak 
antwortete und jprad) zu ihm: Sd) babe 
ijn zum Herrn über bid) gejegt, unb alle 
kine Brüvder habe id) ihm zu Sinechten ge- 
macht, mit Korn und Wein habe ich ihn 
verieben, a8 (oll ich bir nun thun, mein 
Sohn?  *Gíjau fprad) zu feinem DBater: 
Haft du denn nur Einen Segen, mein Va- 
tti Segne mid) audj, mein Vater! unb 
39995 auf feine Stimme unb mweinete. *Da 
antwortete Ifaaf, fein Bater, und fprach zu 
Wi: Siehe ba, bu wirft eine fette Wohnung 
haben auf Grben unb vom Thau des Him- 
meld von oben her. *Deined Schmertes 


dienen. Und 66 wird gefcheben, taf bu 
uch ein Herr und fein Joch von deinem 


À:wid Hintergangen. dW: hater hinweg. vE:nahm 
aba. B.A: bat er (vorher) rn dW.vE.A: 
ciirieltem. B: für mid) übrig bel. 

,.31. B.dW.vE: qu Rn. gegeben. A: auc Knecht: 


Ebr.12, 
Ebr.11,20 


Nm.24,18 


wirft bu bid) nähren, und beinem Bruder | 25752, 


32. Al.* illi. 


egresso Jacob foras, venit Esau *co- 81 
ctosque de venatione cibos intulit pa- 
tri, dicens: Surge, pater mi! et 
comede de venatione filii tui, ut be- 
nedicat mihi anima tua. "Dixitque 32 
illi Isaac: Quis enim es tu? Qui re- 
spondit: Ego sum filius tuus primo- 
genitus Esau. ”Expavit Isaac stu- 33 
pore vehemenli, et ultra quam credi 
potest admirans ait: Quis igitur ille est, 
qui dudum captam venationem attu- 
lit mibi et comedi ex omnibus, prius- 


E».11,09]Uam tu venires? benedixique ei, et 


erit benedictus. * Auditis Esau 34 
sermonibus patris irrugiit clamore 


Eör.13,17,Magno, et consternatus ait: Benedic 


eliam et mihi, pater mi! *Qui ait: 85 
Venit germanus tuus fraudulenter, et 
accepit benedictionem tuam. "Atille 6 
subjunxit: Juste vocatum est nomen 
ejus Jacob; supplantavit enim me en! 
2529,,8llera vice: primogenita mea ante 


Ev.i^!6tulit, et nunc secundo surripuit bene- 


dictionem meam! Rursumque ad pa- 
trem: Numquid non reservasti, ait, 
et mihi benedictionem? "Respondit 87 
Isaac: Dominum tuum illum consti- 
tui, et omnes fratres ejus servituti 
illus subjugavi; frumento et vino 
stabilivi eum, et tibi post haec, fili 
mi! ultra quid faciam? *Cui Esau: 88 
Num unam, inquit, tantum benedi- 
cionem habes, pater? mihi quoque, 
obsecro, ul benedicas. Cumque eju- 
"atu magno fleret, * motus Isaac dixit 39 
Dess. ad eum: In pinguedine terrae el in 
rore coeli desuper erit benedictio 
"?* tua; *vives in gladio et fratri tuo 40 
servies, tempusque veniet, cum ex- 


P. culias et solvas-jugum ejus de cer- 
pve*ve E 


37. Al.t et oleo. 


39. B: das δείεβε der (δ, wird deine 23. fein? 


dW: ohne Fett des Bodens 1. dein Wohnfig fein, u. 
ohne... YE: zwar ohne. (A: In der Gettigfeit bec 6. 
... wird dein Gegen fein.) AM 


120 (7, 41---98,5. 


Genesis. 


XxXXWVEX. 


τοῦ Tom nAov σου. 41 Καὶ ἐνεχότει Ἡσαῦ 
τῷ ]ακωβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὑτοῦ. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ ἐγ τῇ 
διανοίᾳ αὐτοῦ" ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους τοῦ πατρὸς μον, iu ἀποκχτείγω 
᾿Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. 

42 “Ἵπηγγέλη δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα Ἡσαῦ 
τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου" καὶ πέμψασα 
ἐκάλεσεν Taxe τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδού, 11000 ὁ ἀδελφός σου 
ἀπειλεὶ σοι τοῦ anoxzeival ca. 48 Nor οὖν, 
19090? ἀκουσόν μου τῆς φωνῆς: καὶ ἀναστὰς 
ἀπόδραϑι "εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Aaßos 
τὸν ἀδελφὸν μου εἰς Χαῤῥάν, 44 xai οἴκησον 
ner αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, ἕως τοῦ ᾿ἀποστρέ- 
ψαι τὸν ϑυμὸν #5 καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ 
σου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐπιλάϑηται ἃ πεποίηκας 
αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σὲ 
ἐκεῖθεν" μήποτϑ הר‎ ἀπὸ τῶν δύο 
ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μι 

46 Eine δὲ Poßexxa πρὸς Ἰσαάκ" Ilooc- 
, ὥχϑικα τῇ ζωῇ μον διὰ τὰς ϑυγατέρας τῶν 
υἱῶν Xét: εἰ λήψεται Ἰακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
ϑυγατέρων '' τῆς γῆς ταύτης, ἱνατί μοι τὸ ζῆν; 
XXVII. ‚IIgosnal.ssauevos δὲ  ᾿Ισαὰκ 
τὸν ᾿Ιακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο 
evt λέγων" Ov λήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν 9v- 
yaríom» τῶν Χαναναίων" 3 ἀναστὰς ἀπό- 
δραϑι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, εἰς τὸν οἶκον 
Βαϑουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, καὶ 
λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν ,9vya- 
τέρων “άβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς σου. 
8 Ὁ δὲ ϑεὸς μου ' ' εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι 
σε καὶ πληϑύναι 68, xai ἔσῃ εἰς συναγωγὰς 
ἐθνῶν, 3 καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν “Αβραὰμ 
τοῦ πατρύς pov, coi καὶ τῷ σπέρματί σου 


μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν» γῆν τῆς παροικής-͵ 


08006 GOV, 19 ἔδωκεν 0 ϑεὸς τῷ Apgaapı. 
5 Kal ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν ג‎ καὶ 
ἐπορεύϑη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς 1000 


41. 1 (p. αὐτὸν) "]σαάκ'. * (alt.) αὐτὸ. 
45: ἀτεκνωϑῶ et (perperam) ἡμῶν, 
46. * ro. 

1: Χαναάν (pro τῶν X., eti. v. 6). 

Á: δώσει. 


41. ward. dW.vE: feindete 3. απ. A: Alfo 6 
G. immer. B: Ge werben bie Tage herbeinahen, ‚aß 


in deuanan 00 La int 


Ama ו ו‎ a a AD 


Bebeocae Jacobi in Hesopotamiam dimtssio. 
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dW.vE: wirb (will) Sad an bit nehmen. B: tröftet 
fi ih über t bir? ἊΝ 


| 


1. 44 
0088 Zorn. Jacobs Flucht. 


41: δαΐε reifen wirft. פון1*‎ Gjau war 
Jafob gram um be8 Gegenà willen, damit 
ihn fein Bater gefegnet Hatte, und fprach 
in feinem Herzen: G8 wirb bie Zeit bald 
femmen, daß mein Bater Leine tragen muß, 
חחא‎ Ich will meinen Bruder Safob erwürgen. 


42 Da wurden Rebecca angejagt biefe Worte 


ZH —ÀBHIW — — — ——— ה‎ 7 --(-ο--ςςςςςς---- ----- - - ----Ψ.«-τἰααπππεπαπεισσιν............-- «ἙἨ  -------.ἙΖ- -------ς-- 
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ihres größern Sohns Gíau, und ]146 Hin 
und liep 30106, ihren Fleinern Sohn, rufen, 
und fprach zu ihm: Siehe, dein Bruder 
Gjan brduet bir, bafi er bid) erwürgen will. 
43*Und nun Höre meine Stimme, mein Sohn: 
Macke tid) auf unb fleuch zu meinem Bru- 

Ar Laban in Haran, *unb bleibe eine 
Beile bei ihm, δὶδ fich ber Grimm beineß 

(ὁ Bruders mende, *und bis fid) fein Zorn 
wider bid) von Dir wende, und vergeffe 6 
du an ihm getfan haft, fo will Ich barnad) 
féiden unb bid) von bannen holen faffen. 
Barum follte id) euer beider beraubt wers 
חא‎ auf Einen Tag? 

% Und Rebecca (pradj zu Sfaaf: Mich ver- 
mußt zu [eben vor ben Töchtern eta. 
Bo 930100 ein Weib nimmt von ben 
Ihhtern 6106, bie da find mie bie Töch- 
א‎ bieje8. Landes, was foll mir ba8 Les 

. ben? *Da rief Ifaak feinen 
Sohn Jakob, umd fegnete ihn, und gebot 
m unb (prad) zu ihm: Nimm nicht ein 

2 Weib von ben Töchtern Ganaan, *fonbern 
Made bid) auf unb zeuch in Mefopotamien 
p Bethuels deiner Sutter. Vater Haus, 
mb nimm bir ein Weib bajelóft von ben 
dM$tem Labans, deiner Mutter וו‎ 6. 

3007 der allmächtige Gott fegne bid), und 
40% bid) fruchtbar und mehre bid), bag 

werbeft ein Haufen Völker, *unb gebe‏ אל4 
Br den Segen Abrahamd, bir und deinem‏ 
Samien mit bir, daß du befigeft das anb,‏ 
bu ein Syrembling inen bift, ba8 Gott‏ גל 

3:8 6rafam gegeben hat. *Alfo fertigte Sjaat 
den Safob ab, baf er in Mefopotamien 30g 


0 


45. U.L: bet. werben einen Tag. 
1. U.L: feinem &ohn 


2,8%. Laban avunculi tui. 
27, 
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vicibus tuis. *Oderat ergo sem- 41 


Gumsper Esau Jacob pro benedictione, 


41-19-18 benedixerat ei pater, dixitque in 


. corde suo: Venient dies luctus pa- 
(26,88. tris mei et occidam Jacob fratrem 
meum 
Nunciata sunt haec Rebeccae; quae 42 
mittens et vocans Jacob filium suum, 
dixit ad eum: Ecce, Esau frater tuus 
minatur, ut occidat te. *Nunc ergo, 43 
"1» fili mi! audi vocem meam et consur- 
5519. gens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran; "habitabisque cum eo dies 44 
paucos, donec requiescat furor fra- 
tris tui "et cesset indignatio ejus 45 
obliviscaturque eorum, quae fecisti 
in eum; postea mittam et adducam 
ee, te inde huc; cur utroque orbabor 
140, filio in uno die? 


Dixitque Rebecca ad Isaac: Taedet 46 
me vitae meae propter filias Heth; si 
aeceperitJacob uxorem de stirpe hujus 
terrae, nolo vivere. *Vo- WX VW ERN. 
cavit itaque Isaac Jacob et bene- 
dixit: eum, praecepitque ei dicens: 
^. Noli accipere conjugem de genere 

Chanaan, *sed vade et proficiscere 2 
in Mesopotamiam Syriae, ad domum 

. Bathuel patris matris tuae, et ac- 

cipe tibi inde uxorem de filiabus 
*Deus autem 3 
omnipotens benedicat tibi et cre- 
scere te faciat atque multiplicet, ut 
sis in turbas populorum, *et det 4 
übi benedictiones Abrahae et semini 
tuo post te, ut possideas terram pe- 
regrinalionis tuaé, quam pollicitus est 
32,10, avo tuo. ^*Cumque dimisisset eum 5 


26,245. 


ἘΠ 


26,3ss. 
12,3. 


Hesi;i3[saac, profectus venit in Mesopota- 


41. Al.: Veniat et: ut. 
42. ΑἸ. verba. 5. 8: pervenit. 
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XX VIII. 


τὸν υἱὸν ᾿Βαϑουὴλ τοῦ Σύρον, ἀδελφὸν '1%- 
βέκκας τῆς μητρὸς Taxe καὶ Hoav. 

8 δὲ Ἡσαῦ, ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν 
᾿Ικκὼβ καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν 
“Συρίας, λαβεῖν ἑαυτῷ γυναῖκα ἐκεῖϑεν, ἐν τῷ 
εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων" 
Οὐ λήψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν ϑυγατέρων τῶν 
“Χαναναίων, 7 καὶ ἡ ἤκουσεν ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὺς 
καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν Συρίας" 8. ἰδὼν δὲ καὶ Ἡσαῦ 
ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ ϑυγατέρες. Χαναὰν» ἐναν- 
«ίον ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 9 ἐπορεύθη 
Ἡσαῦ πρὸς ᾿Ισμαὴλ καὶ ἔλαβε τὴ» Μαελέϑ, 
ϑυγατέρα Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ “Ἱβραάμ, ἀδελ- 
φὴν “Ναβαϊώϑ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ 
γυναῖκα. 


10 Koi ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς Xaójav, 11 Koi 
ἀπήντησε τόπῳ καὶ ἐκοιμήϑη 80605 ἔδυ γὰρ 
ὁ ἥλιος. Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίϑων τοῦ 
τύπου καὶ ἔϑηκϑ “πρὸς κεφαλῆς αὑτοῦ, καὶ 
ἐκοιμήϑη ἐν τῷ τύπῳ ἐκείγῳ, 12καὶ ἐνυπνιά- 
σϑη, καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ» 
ἧς 7 κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ 
οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατ- 
ἔβαινον ἐπὶ αὐτῇ. 15 Ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο 
ἐπὶ αὐτῆς καὶ εἶπεν" Ἐγώ εἰμι " 0 ϑεὸς 
4 acp Tod πατρός σου καὶ ὁ ϑεὸς loaax, 
M φοβοῦ"- ἣ γῆ» ἐφ᾽ ἧς σὺ καϑεύδεις ἐπὶ 
αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου. 
11 Καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς 7 ἄμμος τῆς 
γῆς, καὶ πλατυνϑήσεται ἐπὶ ϑάλασσαν καὶ 
λίβα καὶ βοῤῥὰν καὶ ἐπὶ ἀνατολάς, καὶ Evev- 
λογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. 1$ Καὶ ἰδοὺ ἐγώ 
εἶμι μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ 
πάσῃ, οὗ ἂν | fropev tjs, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς 
τὴν γῆν ταύτην᾽ ὅτε OU μή σε ἐγκαταλίπω, 
ἕως τοῦ ποιῆσαί μὲ πάντα ὅσα ἐλάλησά 
co. 19004 ἐξηγέρϑη ᾿Ιακὼβ ἐκ τοῦ ὕπνου 


,5. T δὲ (p. dó:Ag.). 6: ἀπῴχετο. 7. 1 αὐτῷ. * Zu- 
iac. 8: xoi εἶδεν ( l: καὶ we πὰ in.): καὶ 
πορ. 12 ( (in f. J: αὖτ T αὐτήν). 13. * εἰμι. 
14: ὡςεὲ pro ὡς 7). t (bis boi 15(* ein): yn (pro 
000) et: 


Esavi ex Ismaele uxor. Jacobi in itinere somnium. 
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1. 6. 
fftafalatb. Die 9eitet Gottes. 


zu Laban, Bethueld Sohn, in Syrien, bem 
Bruber Rebecca, feiner und Ejaus Mutter. 
6 Als nun Ejau fahe, daß Sfaaf Safob 
gefegnet Hatte und abgefertiget in Mejopoe 
tamien, bag er dajelbft ein Weib nahme, 
umb daß er, indem er ihn gejegnet, ihm ge- 
fet und fpradj: Du follft nicht ein Weib 
Tuehmen von ben Töchtern 6080008, *und 
bag Safob feinem Vater und feiner Mutter 
8gehorchte unb in Mefopotamien 30g, "(abe 
auch, bap Sfaak, fein Vater, nicht gern 
9/2 bie Töchter Ganaan8; "ging er Hin 
zu Sjmael, und nahm über bie Weiber, bie 
זו‎ zuvor hatte, Mahalath, bie Tochter Si» 
maeld, be8 Sohnes Abrahams, bie Schwefter 
9itbajot68, zum Weibe. 
10 Über 30606 z0g aus von BerSaba, unb 
11 reifete gen Haran, *unb fam an einen Srt, 
גל‎ blieb er über Nacht, denn bie Sonne 
war untergegangen. Un er nahm einen 
Etein ded Orts unb legte ihn zu feinen 
Häupten, und legte fid) an demfelbigen Ort 
I2idlafen. *lind ihm träumete, und flehe, 
eine 2eiter fland auf Grben, bie rührete mit 
ber €pibe an ben Himmel, und flehe, vie 
Engel 6020/66 fliegen dran auf und nieder, 
13 "und ber Herr fland oben drauf und fpradj: 
96 bin ter Herr, Abrahams, eine Vaters, 
Gott, und Sjaaf8 Gott; dad Land, da bu 
auf liegeft, will ich bir und deinem Samen 
lágeben. — "linb bein Same foll werben wie 
der Staub auf Erden, und du folft audge- 
breitet werben gegen ben. Abend, Morgen, 
Mitternacht und Mittag, und durch bid) 
und deinen Samen jollen alle Gefchlechter 
158] Erden gejegnet werben. *lind fiche, 
ih bim mit bir, unb will bid) behüten, mo 
מל‎ binzeuchft, unb will bid) wiener herbrin= 
gen in vieß Land. Denn ich will dich nicht 
laffen, 518 bap id) thue alles, mas ich bir 
l6 geredet Habe. *Da nun Safob von fei- 


6. U.L: gefeguete? 14. U.L: Gefcledhte. 


B.dW.vE.A: (einen) vou den Steinen. A: ble ba 
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miam Syriae ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem Rebeccae matris suae. 

Videns autem Esau, quod bene- 6 
dixisset pater suus Jacob et misisset 
eum in Mesopotamiam Syriae, ut in- 
de uxorem duceret, et quod post be- 
nedictionem praecepisset ei dicens: 
Non accipies uxorem de filiabus Cha- 
naan, "quodque obediens Jacob pa- 7 
rentibus suis isset in Syriam: *pro- 8 
bans quoque quod non libenter aspi- 
ceret filias Chanaan pater suus, "ivit 9 
ad Ismaelem et duxit uxorem absque 
25,3. iis, quas prius habebat, Maheleth fili- 
95,13, am Ismael filii Abraham, sororem 
365» Nabajoth. 


Igitur egressus Jacob de Bersa- 0 
35,88, bee pergebat Haran. *Cumque venis- 11 
set ad quemdam locum et vellet in 
eo requiescere post solis occubitum, 
tulit de lapidibus, qui jacebant, et 
supponens capiti suo dormivit in eo- 
dem loco. *Viditque in somnis sca- 12 
lam stantem super terram et cacu- 
men illius tangens coelum, Angelos 
Je-551- quoque Dei ascendentes et descenden- 
tes per eam, *et Dominum innixum 13 
45,3». scalae dicentem sibi: Ego sum Domi- 
nus Deus Abraham patris tui, et Deus 
Isaac: terram, in qua dormis, tibi 
?55- dabo etsemini tuo. "*Eritque semen 14 
Div tuum quasi pulvis terrae; dilataberis 
!»* ad occidentem et orientem et septen- 
trionem et meridiem, et BENEDI- 
2,15, CENTUR IN TE et in semine tuo cun- 
149. ctae tribus terrae. *Et ero custos 15 
E»537- tuus, quocunque perrexeris, et redu- 
pedi. cam le in terram hanc, nec dimit- 
Jo«15: (am nisi complevero universa, quae 
dixi. *Cumque evigilasset Jacob 16 


vl, 


T. Al.* suis. 
14. S: ad or. et occid. 


- 


dW: über ihr. vE: ftanb oben u. (pv. dW:baran[ bn 
rufeft. A: auf bem bu fhläfft. 


42 ἢ. foll anahvochen dW.vR A: f mirít) tid 
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αὐτοῦ καὶ εἶπον" "Oes ἔότι κύριος ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, ἐγὼ δὲ ovx ner, 17 Καὶ ἐφοβήϑη 
καὶ εἶπεν" Ὥς φοβερὸς ὃ τόπος οὗτος" οὐκ 
ἔστε τοῦτο ἀλλ' ἢ οὗτος ϑεὸῦ, καὶ αὕτη ἡ 
πύλη τοῦ οὐρανοῦ. 18 Koi ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ 
πρωί, καὶ ἔλαβε τὸν λίϑον ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στή- 
λην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὑτῆς. 
19 Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄφομα «τοῦ τόπον ἐκείνου 
οἶκος 08005 καὶ Οὐλαμλοὺζ ἦν ὄνομα τῇ πό- 
λει τὸ πράτερον. 20 Καὶ ηὔξατο Jaxof εὐχήν, 
λέγων" Ἐὰν ἢ κύριος 0 θοὸς per ἐμοῦ xai 
διαφυλάξῃ pe ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, ἡ ἐγὼ πορεύο- 
μαι, καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον] , 
περιβαλέσϑαι, 21: καὶ ἀποστρέψῃ με μετὰ σω- 
τηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρύς μου" καὶ 
ἔσται κύριός μοι εἰς ϑεόν, 22 καὶ 6 λίϑος οὗ- 
τος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται ἱ'μοὶ οἶκος ϑεοῦ, 
καὶ πάντων, ὧν ἐὰν μοι δῷς, δεκάτην ἀπο- 
δεκατώσοω αὑτὰ σοι. 


XXWX. Koi ἐξάρας Ἰαχὼβ τοὺς πόδας 
ἐπορεύϑη eis γῆν ἀνατολῶν ' πρὸς͵ "afar τὸν 
υἱὸν Βαϑουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ 'Ps- 
βέκκας μητρὺς Ἰακὼβ καὶ “Hoc. 23 Καὶ 
ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ πεδίῳ ἦσαν δὲ 
ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπανόμενα ἐπὶ 
αὐτοῦ, ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος sap ἐπότιζον 
τὰ ποίμνια" λίϑος δὲ ἢν μέγας ἐπὶ τῷ στό. 
ματι τοῦ φρέατος. 5 Καὶ συνήγοντο ἐκεῖ πάντα 
τὰ ποίμνια, καὶ ἀπεχύλιον τὸν Aldor ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ φρέατος καὶ ἐπότιζον τὰ πρό- 
βατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λέϑον ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον 0706. 
4 Eins δὲ αὐτοῖς; ᾿Ιακώβ' .Αδελφοί, πόϑεν 
ἐστὲ ὑμεῖς; Οἱ δὲ εἶπαν" Ἐκ Χαρῤῥὰν ἐσμέν. 
$ Eine δὲ αὐτοῖς" Γινώσκετε Aaßar τὸν υἱὸν 
Ναχώρ; Οἱ δὲ εἶπαν' Γινώσκομεν. 6 Eine 
δὲ αὐτοῖς" "Ὑγιαίνει; ; Οἱ δὲ εἶπαν' “Ὑγιαίνει. 
Καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο 


18: ἔϑηκεν. 19. 1 Taxof. 20. t (p. πορεύομαι) 
ἐν αὐτῇ. 3. 5 ἀπεκύλιον) '01 ποιμένες' et (ἃ. ἀπ- 
ἐκαϑ.) "nad! (Al.: ἀποκαϑίστων). 4. * ἐσμέν. 
5: Mn γινώσκετε, 


Genesis. 


Jacobi in Bethel votum et ad Haran advontus. 
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Die Stätte Gottes Hand. Die Hirten am Brunnen. 


| nem Schlaf aufwachte, (prad) er: Gewißlich 
= Aber Herr an diefem Ort, unb id) wußte 
Vd nidt, *und fürchtete fid) und fpradh: 
fiie Heilig ift biefe Stätte! Hier (ft nichts 
anberó denn Gotted Haus, unb bier ift bie 
18 Bforte be8 Himmeld. *lind 30106 ftanb 
M$ Morgend frühe auf, und nahm ben 
Ctin, ben er zu feinen Häupten gelegt Hatte, 
und richtete ihn auf zu einem Mal, unb goß 
כ ו‎ oben ,)גוזל‎ *unb hieß die Stätte Bethel, 
Dverhin Hieß fonft ble Stadt Zus. *lUnd 
806 that ein Gelübbe und (pradj: Go 
Gert wird mit mir fein und mich behüten 
| 


auf bem Wege, ben id) reife, und Brot zu 
Adm geben und Kleider anzuziehen, *und 
mij mit Brieden wieder heim zu meinem 
Vater bringen; fo foll ber Herr mein Gott 
δ άπ, 'unb biefer Stein, ben ich aufgerich- 
ttt habe zu einem Mal, foll ein Gotteshaus 
werben, unb 0806, wa8 bu mir αἰδῇ, ל‎ 
wil id) bir ben Zehnten geben. 
,וצה‎ Da Bob Jakob feine Füße auf, 
und ging in das Land, 8גל‎ gegen Morgen 
δίκαι, "und fafe fid um, und fiche, ba war 
ἐπ Brunnen auf bem Selbe, und fiehe, drei 
Herden Schafe Tagen babel, denn von bem 
Brunnen pflegten fie die. Heerven zu tränfen, 
und lag ein großer Stein vor bem £od) be8 
IBrunnend. *lind [fie pflegten bie Heerben 
ale Dafelbft zu verfammeln, und den Stein 
son dem DBrunnenloch zu mälzen und bie 
Echafe zu tränfen, und thaten alddann ben 
Stein wieder vor ba8 Koch an feine Stätte. 
ἀπὸ Jakob fprach zu ihnen: Kieben Brü- 
Mr, wo fein ihr ber? Sie antmworteten: 
IBir find von Haran. *Er fprad) zuihnen: 
Kenner ihr aud) Zaban, ben Sohn Nahors? 
Sie antworteten: Wir Eennen ihn wohl. 
ז6*6‎ fprach: Gehet 66 ihm auch wohl? Sie 
antiworteten: 666 gebet ihm wohl, unb flebe, 
גל‎ fommt feine Tochter Rahel mit ben Scha- 


3. U.L: Brumnlch. A.A: des Brunnens Loch. 


21. id wit ... febre. dW.A:glüdlid). vE: im Fr. 
WE: zurüchfehre. Β: wieber ... werde fommen. 
4: )ממ‎ B.dW: zum Haufe m. Batere. vE.A: in 
ב‎ Sans. B.vE: und (alfo) .. m. ©. fein 


de somno, ait: Vere Dominus est in 
loco isto, et ego nesciebam. * Pavens- 17 
Ex.3,5. Que: Quam terribilis est, inquit, lo- 
9908 iste! non est hic aliud nisi domus 
Dei et porta coeli. "Surgens ergo 18 
Jacob mane tulit lapidem, quem sup- 
31,15.4«, posuerat capiti suo, et erexit in litu- 
5,1415. Jum, fundens oleum desuper. *Appel- 19 
9ed.1,X8. Jayitque nomen urbis Bethel, quae 
Nm.eı,,prius Luza vocabatur. *Vovit etiam 20 
=15,8yotum, dicens: Si fuerit Deus mecum 
95% et custodierit me in via, per quam ego 
ambulo, et dederit mihi panem ad ve- 
17m.6,8. .condum et vestimentum ad induen- 
dum, *reversusque fuero prospere 21 
ad domum patris mei: erit mihi Do- 
minus in Deum, *et lapis iste, quem 22 
erexi in titulum, vocabitur Domus 
*1?- Dei, eunctorumque, quae dederis mihi, 
(14,20. decimas offeram tibi. 


Profectus ergoJacob venit KXIX. 

abs; in terram orientalem. "Et vidit pu- 2 
teum in agro, ires quoque greges 
ovium accubantes juxta eum; nam ex 
illo adaquabantur pecora, et os ejus 

grandi lapide claudebatur, *morisque 3 
erat, ut cunctis ovibus congregatis 
devolverent lapidem et refectis gre- 
gibus rursum super os: putei pone- 

rent. *Dixitque ad pastores: Fra- 4 
tres, unde estis? Qui responderunt: 

1531. De Haran. *Quos interrogans: Num- 5 
24,24.2°. nid, ait, nostis Laban filium Nachor? 

(is. Dixerunt: Novimus. *Sanusne est? 6 
inquit. Valet, inquiunt, et ecce, Rachel 


20. S: Dominus. 


gegen b. 2. ber Söhne bes M. dW: nad) bem 2. bet 
. 6 6. 

2. B: e6 wat ein gr. St. dW.vE: ber St. war gr. 
auf ber Deffnung. A: bie Mündung ..! war mit einem 
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XXEX. 


μετὰ τῶν προβάτων. 7 Καὶ εἶπεν axo - 
Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὕπω ὥρα συναχϑῆ- 
vos τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα anel- 
ϑόντες βόσκετε. 8 Οἱ δὲ εἶπαν. Οὐ δυνησό- 
μεϑα, ἕως τοῦ συναχϑήται πάντας τοὺς f10L- 
μέκας, καὶ ἀποκυλίσουσι τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ φρέατος καὶ ποτιοῦμδεν τὰ 
πρύβατα. 


9" Er αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, καὶ "idov' 
Ῥαχὴλ' ] ϑυγάτηρ Aapar ἤρχετο μετὰ τῶν 
προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔβοσκε 
'τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 10 Ἐγένετο 
δέ, ὡς εἶδεν Ἰακὼβ τὴν Ῥαχὴλ τὴν “θυγατέρα 
"afa, ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ τὰ 
πρόβατα “αβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς 
αὑτοῦ, καὶ προρελϑὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκυλισε τὸν 
λίϑον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ 


ἐπότιζε τὰ πρόβατα aav τοῦ ἀδελφοῦ τῆς. 


μητρὸς αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐφίλησεν Ἰακὼβ τὴν 
ῬῬαχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ. αὐτοῦ ἔκλαυσε, 
12 καὶ ἀπήγγειλε τῇ Pu A, ὅτι ἀδελφὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς ἐστὶ καὶ ὅτι υἱὸς “Ῥεβέκκας 
ἐστί; καὶ δραμοῦσα ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ av- 
τῆς 'κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 13 Ἐγένετο δέ, 
ὡς ἤκουσε daßas τὸ ὄνομα Ἰακὼβ τοῦ viov 
τῆς ἀδελφῆς αὑτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησε." Καὶ εἰς- 
ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ διηγή- 
σατο τῷ 2 πάντας τοὺς λόγους τούτους. 
11 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Αάβαν' 'Ex τῶν ὀστῶν 
μον καὶ „er τῆς σαρκός μου εἶ σύ. 
Καὶ ἣν uer αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν. 13 Εἶπε 
δὲ Aaßar τῷ "Ἰακωώβ' Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου 
εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι δωρεαν" ἀπάγγειλόν 
μοι, τίς 0 μισϑός σου ἐστί; 16 Τῷ δὲ “άβαν 
ἦσαν δύο ϑυγατέρες" ὄνομα τῇ μείζονι “εία, 
καὶ ὅγομα τῇ γεωτέρᾳ Ἐαχηλ. 17 Οἱ δὲ 
ὀφϑαλμοὶ Aelos ἀσϑενεῖς, Ῥαχὴλ δὲ ἣν καλὴ 
τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει 'σφόδρα'. 18'Hya- 
mos δὲ ᾿Ιακὼβ τὴν Ραχὴλ καὶ eine" Aov- 
λεύσω σοι ἑπτὰ ἔτη περὶ τῆς Pay τῆς 
Övyaroog cov τῆς νεωτέρας. 19 Εἶπε δὲ 'av- 


Genesis. 


Jacobi cum Babel et Laban conventus. 
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900088 Tochter. Der Lohn. 


sim. *Gr (prad: 66 ift noch 090 Tag, 

and ift nod) nicht Zeit, ba8 Vieh einzutreie 
ken, ränfet bie Schafe, und gehet hin und 
)וא‎ fie. 
nicht, 216 daß alle Heerven zufanımen ges 
bradyt werben, und wir den Stein von 6 
Brunnend 20d) mál;en, und aljo die Schafe 
mänfen. 


9 δ er noch mit ihnen redete, fam Nahel 
mit den Schafen ihres 00008, denn fie biis 

ἰθ με ber Schafe *Da aber Iakob fahe 
| Rahel, bie Tochter Labans, feiner Mutter 
Bruderd, und bie Schafe £aban8, feiner 
Rutter Bruderd, trat er hinzu und wälzte 
ten Stein von bem Loch be8 Brunnen, 
לאו‎ tränfte bie Schafe 50006, feiner Mut- 


Mur Bruders, *und füjfete Rahel, und weis |. 


wie laut, *und fagte ihr an, daß er ihres 
ater Bruder wäre und 916060008 Sohn. 
da lief fie unb fagte 66 ihrem DBater an. 
13*Da aber 20008 hörete von Jakob, feiner 
Eihweller Sohn, fief er ihm entgegen, und 
bete und Füflete ihn, und füfrete ihn in 
kin au&. Da erzählete er ומאל‎ Laban 
lale υἱεῖς 650006. *Da fprah 2aban zu 
ibm: Wohlan, bu bijt mein Bein und mein 
.זו‎ 
Und ba er nun einen Monat Tang bei ihm 
Igemefen mar, *fprach Laban zu Jakob: 
Biemohl bu mein Bruder Gift, follteft du 
Wir barum umfonft dienen? Sage an, mad 
I6ieQ bein Lohn fein?  *9aban aber hatte 
סשן‎ Töchter: die altefte hieß Lea, und bie 
Mjüngfte Rahel. “δεν Lea hatte וו‎ 6 
I8 &eficht, Rahel war 03619 und [djón. *lind 
34005 gewann bie Rahel lieb, und fpradh: 
34 will bir fleben Jahre um Nabel, deine 
Mjimgfte Tochter, dienen. *Laban antwortete: 
6) it beffer, ich gebe fie bir denn einem 


9. A.À: bie Schafe. 19. U.L: gebe dir fie. 


s man... wülje 5 u. wir alfo, vE: dann wälzet 


*Sie antworteten: Wir fünnen. 


XXIX. 


filia ejus venit cum gregesuo. "Dixit- 7 
que Jacob: Adhuc multum diei super- 
est, nec est tempus, ut reducantur 
ad caulas greges; date ante potum 
ovibus, οἱ sic eas ad pastum reducite. 
*Qui responderunt: Non possumus, 8 
donec omnia pecora congregentur et 
amoveamus lapidem de ore putei, ut 
adaqueinus greges. 

Adhuc loquebantur, et ecce, Rachel 9 
veniebat cum ovibus palris sui; nam 
gregem ipsa pascebat. "Quam cum 10 
vidisset Jacob et sciret consobrinam 
suam ovesque Laban avunculi sui, 

(8r57-amovit lapidem, quo puteus claude- 
batur. "Et adaquato grege oscula- 11 
gis; lus est eam, et elevata voce flevit 
*et indicavit ei, quod frater esset pa- 12 
iris sui et filius Rebeccae. At illa 
festinans nunciavit patri suo. *Qui 13 
cum audisset venisse Jacob filium so- 
(15,30. TOTIS suae, cucurrit obviam ei, com- 
plexusque eum et in oscula ruens 
duxit in domum suam. Audilis autem 
v.15.28,5. causis ilineris *respondit: Os meum 4 


es et caro mea. 


Et postquam impleti sunt dies men- 
sis unius, *dixit ei: Num quia frater 15 
meus es, gralis servies mihi? dic 
quid mercedis accipias. "Habebat 16 
vero duas filias, nomen majoris Lia, 
minor vero appellabatur Rachel. *Sed 17 
Lia lippis erat oculis, Rachel decora 
facie et venusto aspectu." Quam &ili- 18 
' gens Jacob ait: Serviam tibi pro 
2 Rachel, filia tua minore, septem annis. 
;. * Respondit Laban: Melius est, ut tibi 19 
eam dem, quam alteri viro; mane 


13. S: occurrit. 


A: Und ba die Tage eines Mon. um waren. B.dW: 
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Genesis. 


XXFX. 
ἐμοῦ. 30 Καὶ ἐδούλευσεν Ἰακὼβ πρρὶ ἹῬαχὴλ 
ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἦσαν ἐναντίον αὑτοῦ ὡς ἡμέραι 
ὀλίγαι, παρὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν αὐτήν. 

21 Εἶπε δὲ ᾿Ικκὼβ τῷ «“Ἰαβαν" dos μοι τὴν 
γυναῖκά μου, πεπλήφωνται γὰρ αἱ ἡμέραι ' 
ὅπως εἰξέλϑω πρὸς αὐτήν. 22 “ΣΣυνήγαγε δὲ 
“αβαν πάντας τοὺς ἄνδρας τοῦ τόπου καὶ 
ἐποίησϑ γάμον. 28 Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ 
λαβὼν «είαν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ δἰςήγαγεν " 
πρὸς Ιακώβ, xol 58 πρὺς αὐτὴν ᾿Ιακώβ. 


24 Ἔδωκε δὲ oar Aele τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. 


Ζελφάν, τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδί- 
אש‎ 25' Ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἦν 
Aclo. Eins δὲ Ἰακὼβ τῷ “Ἵάβαν' 1 τοῦτο 
ἐποίησάς μοι; Οὐ περὶ Ραχὴλ ἐδούλευσα παρὰ 
σοί;. καὶ ἑνατί παρελογίσω us; 26 Anenglön 
δὲ Afr Ovx ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ 
ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν πρινὴ τὴν πρεσβυ- 
τέραν. 27 “Συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, 
καὶ δώσω co καὶ ταύτην ἀντὶ τῆς ἐργασίας, 
ἧς ἐργᾷ mop ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 
28’ Ἐποίησε δὲ ᾿Ιακὼβ οὕτως καὶ avanıjgmoe 
τὰ ἔβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν αὑτῷ aav 
| Ῥαχὴλ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 
29" Ἔδωκε δὲ Aaßar " τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ Βαλ- 
209, τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, αὐτῇ παιδίσκην. 
80 Καὶ εἰςῆλϑε πρὸς Ραχήλ" ἠγάπησε δὲ 
Pay). μᾶλλον . “είαν. Καὶ ἐδούλευσεν 
αὐτῷ ἑπτὰ ἔτῃ ἕτερα. 


81᾽]δὼν δὲ κύριος 'Ü Deog), ὅει ἐμισεῖτο 
eio, ἤνοιξε τὴν μήτραν αὑτῆς" Pay ài ἦν 
στεῖρα. 32 Καὶ συνέλαβε "dei. καὶ ἔτεκεν 
υἱὸν τῷ Joxof: ἐκάλεσε δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἹῬουβήν, λέγουσα" Διότι εἰδὲ μου κύριος τὴν 
ταπείνωσιν "καὶ ἔδωκέ μοι υἱόν" vvv ovy 
ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ μου. 88 Καὶ συνέλαβε 
πάλιν καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ᾿Ιακώβ' i 
καὶ ee»: Ὅτι ἤκουσε κύριος, ὅτι μισοῦμαι, 
καὶ προςέδωκέ μοι καὶ τοῦτον. Καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ Συμεὼν. 88 Καὶ συνέλαβεν]. 


21. tum. 23, Ὁ (p. λαβὼν) Aga οἱ (p. dir) 
αὐτὴν. 24. "τὴν nad. αὐτὰ. 25.* παρα. 20: πρὲν 


Leae in Locwm ו‎ substitutio. 
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| fibdlitge. 
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90006 Betrug. Lead Qiéne Muben und Simeon. 


AXIX. 


Wandern; bleibe bei mir. 
₪06 um Rahel fieben Jahre, und )והל‎ 
item ald wären εὖ einzelne Sage, fo lieb 
hatte er fie. 

^ Und 54705 fprach zu Laban: Gib mir nun 
mein Weib, denn bie Zeit ift hier, tag id 

"Da [ub Laban alle Leute 6 

23 Drtes, unb machte ein Hochzeitmahl. *Des 
Abends aber nahm er feine Tochter 0 
zb brachte fie zu ihm binein, und et lag 

Ak ihr. פהג[*‎ Laban gab feiner Tochter 

25 Bea feine Magp Silpa zur Magp. * Di 
Mergend aber, flee, ba war ed Lea. Mn 
α jprad) zu Laban: Warum Haft bu mir 
)א‎ getban? Habe id) bir nicht um Nabel 
gedient? Warum baft bu mich denn bes 

trogen?  *£aban antwortete: 68 ift nicht 
Eitte in unferm Lande, daß man die jüngfte 

Mausgebe vor δεῖ ülteften. "alte mit Dies 
fer die Woche aus, fo mil id) )ל זול‎ 
₪0 geben um den Dienft, ben bu fei mir 


| ?3n8d) andere leben Jahre bienen jollft. *Sa« 


ἴοθ that aljo und hielt ble Woche au&. 
Da gab ihm Laban Rahel, feine Tochter, 
am Weihe, "unb gab feiner Tochter Rahel 
Deine Magd 531108 zur Stage. *Alfo lag 
tt ud) bei mit Rahel, und hatte Rahel Ties 
ber denn ea, und blenete bei ihm fürber 
die andern fieben Jahre. 
3 Da aber der Herr fafe, baf ea unwerth 
war, machte er fle fruchtbar und Rahel un« 
Jfmdtéar. "lino ea marb fdymanger und 
gebar einen Sohn, ben bir fie Ruben, und 
:שק‎ Der Herr hat angefehen mein Elend, 
un wird mid) mein Mann lieb haben. 
3*Und warb abermal fehwanger, und gebar 
dat Sohn, unb fprach: Der Herr hat ρος 
fert, baf ich unmerth bin, unb hat mir 
ren auch gegeben. Linn hieß ihn Simeon. 
H'Asermal ward fie (d)wanger, und gebar 


20. A.A: báudjte ihn. 
90. U.L: fürber. A.A: ned) ferner. 


3, dW.VE.A: führte f. zu ihm (ein). dW.yE: 
ihr bei. B: sing zu ihr ein. 
τ B.dW.vE: gab bt (bie) 6. feine 9tagb 1c. 


R νυ). ₪21 «ἴω > 


"Alto bienete Sa» | F**!5'?apud me! *Servivit ergo Jacob pro 0 


Rachel septem annis, et videbantur illi 
pauci dies prae amoris magnitu- 
Epb.5,95-q ine. 
Dixitque ad Laban: Da mihi uxo- 21 
rem meam, quia jam tempus imple- 
tum est, ut ingrediar ad illam. *Qui 22 
vocatis mulüs amicorum turbis ad 
convivium, fecit nuptias. "Et ve-28 
spere Liam filiam suam introduxit ad 
eum, "dans ancillam filiae Zelpham 24 
nomine. Ad quam cum ex more Ja- 
cob fuisset ingressus, facto mane vi- 
dit Liam. *Et dixit ad socerum 25 
1410, suum: Quid est, quod facere voluisti? 
5*5. Nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
5% imposuisti mihi? "Respondit Laban: 26 
Non est in loco nostro consuetudinis, 
ut minores ante tradamus ad nuptias. 
si; Imple hebdomadam dierum hujus27 : 
copulae,-et hanc quoque dabo tibi 
pro opere, quo serviturus es mihi 
septem annis aliis. * Acquievit placito, 28 
et hebdomada transacta Rachel duxit 
urorem, "cui pater servam Balam 29 
tradiderat. *Tandemque potitus op- 30 
ber.1P,19 atig nuptiis, amorem sequentis priori 
praetulit, serviens apud eum septem 
annis aliis. 
Videns autem Dominus, quod despi- 31 
ceret Liam, aperuit vulvam ejus, so- 
(15m. rore sterili permanente. *Quae con- 32 
ceptum genuit filium vocavitque no- 
.ו‎ men ejus Ruben, dicens: Vidit Domi- 
N»-26, nus humilitatem meam, nunc amabit 
me vir meus. *Rursumque concepit 33 
et peperit filium, et ait: Quoniam 
audivit me Dominus haberi contem- 
ptui, dedit eliam istum mihi; vocavil- 
que nomen ejus Simeon. — *Conce- 4 
pitque terlio et genuit alium filium, 


25. Al.* suum. T (a. quod) hoc et (p. quare) Liam. 


27. welien wir. B.A: ᾧ. (nur) biefe 9B. από. (A: 
Laß bie W. ber Bermühlung herumgehen.) ! 


30. noch anbere 7 3. 
וט‎ 


B. vorkaßt AW :ץע‎ 4 


a» ae men man Ben 


136 (29,35—30,14) 


ἔτε καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν" Ἔν τῷ νῦν 
καιρῷ “πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μου, τέτοκα 
γὰρ αὐτῷ τρεῖς υἱούς. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομᾷ αὐτοῦ “ενεί, 95 Καὶ | συλλαβοῦσα ἔτι 
ἔτεκεν υἱὸν καὶ sima: Νῦν ἔτι τοῦτο ἔξομο- 
λογήσομαι κυρίφ. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰούδαν. Καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 


- 


XXX. Ἰδοῦσα δὲ Ῥαχήλ, ὅτι οὗ τέτοχϑ τῷ 
᾿Ιακώβ, καὶ ἐζήλωσε Pay τὴν ἀδελφὴν ev- 
τῆς καὶ eine τῷ ג‎ Δός μοι τέκνα, εἰ 
δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. 2 Θυμωϑεὶς δὲ Ἰακὼβ 
τῇ Ῥαχὴλ εἶπεν αὐτῇ Μὴ ἀφτὶ ϑεοῦ ἐγώ 
εἰμι, ὃς ἐστέρησέ σε καρπὸν κοιλίας; 3 Εἶπε 
δὲ ' Ῥαχὴλ τῷ ᾿Ιακώβ" ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη μον 
Bola, eigehde πρὸς αὐτήν, καὶ τέξεται ἐπὶ 
τῶν γονάτων μου, καὶ τεκνοποιήσομαι κἀγὼ 
ἐξ αὐτῆς. * Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Βαλλὰν τὴν 
παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα, καὶ εἰρηλϑὲ 
πρὸς αὑτὴν Ἰακώβ, ὃ καὶ συνέλαβε Βαλλὰ "ἢ 
παιδίσκη ἹῬαχὴλ' καὶ ἔτεχϑ τῷ Ἰαχὼβ υἱόν. 
6 Καὶ εἶπε Ραχήλ" Ἔκρινέ μοι ὁ ϑεὸς καὶ 
ἐπήκουσε τῆς φωνῆς μου, καὶ ἔδωκέ μοι υἱόν. 
Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δαν. 
1 Καὶ συνέλαβεν ἔτι Βαλλὰ ἡ παιδίσκη Ῥα- 
q^, καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. 
8 Καὶ εἶπε Ῥαχήλ" Zwartelaßero μου 0 ϑεός, 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἡδυνά- 
σϑην" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Νεφϑαλεί. 

9 Εἶδε δὲ sla, ὅτι ἔστη τοῦ τίχτειν, καὶ 
ἔλαβε ‚Zehgar τῇ» παιδίσκην αὑτῆς καὶ ἔδω- 
κεν αὐτὴ» τῷ Ἰακὼβ γυναῖκα. 10K c 'εἰςῆλϑε 
πρὺς αὐτήν, καὶ συνέλαβε' Ζελφὰ ἡ παιδίσκη 
Aslas 'καὶ' ἔτεκε τῷ Ἰακὼβ υἱόν. 11 Καὶ 
εἶπε “εία" ᾽ν τύχῃ" καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γάδ. 12 Καὶ 'συνέλαβεν ἔτι' Zeiga 
ἡ παιδίσκη “είας "xol! ἔτεκε τῷ laxo υἱὸν 
Jevrepor. 13 Καὶ eine “Ἰεία" Μακαρία ἐγώ, 
ὅτι μακαριοῦσί, us αἱ γυναῖκες" καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ 406 


M'EmogevO0g δὲ Ῥουβὴν ἐν ἡμέρᾳ | 
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12 אֶתשמְל E i‏ ְפָה שפחת | 


3 לְאֶה 2 35" "Nm ip‏ לְצֶה 


δ mS pi) יטאחר פה אגמרווה‎ 


. δήπεπ Sohn. 


1. 6% 
'febi unb .0לא3‎ Dan unb 9tapbtbali, Gab und Affer. 
einen Sohn, unb fprad: Nun wird fid) 


mein Mann wieder zu-mir thun, benn ich 
babe ibm drei Söhne geboren. Darum 

35 hieß fie ibn Levi. *Zum vierten marb fle 
,צ)ההבטוף|‎ und gebar einen Sohn, und 
frrab: Nun will id) dem Herrn banfen. 
Darum hieß fie ihn Iuba. Und hörete auf 
Kinder zu gebären. 

XXX. Da aber Rahel fahe, baf jie bem 
Jakob nicht® gebar, neivete fle ihre Schmwefter, 
und fprady zu 30100: Schaffe mir Kinder, 

2mo nicht, fo fterbe ich. " Safob aber warb 
ifr ξοτπίᾳ auf 910001, und fpradj: Bin id) 
doch nicht Gott, ber bir deines Keibes Frucht 

Snicht geben will. *Gle aber fpradh: 
Siehe, da ift meine Magd Bilha, Iege vid) 
zu ihr, daß fie auf meinem Schooß gebäre, 

Aund id) bod) durch fie erbauet werde. "lino 
fe gab ihm alfo Bilde, ihre Magp, zum 

5000166, und 30106 legte fid) zu ihr. *Alfo 
ward Bilda fchmanger und gebar Safob 

* $a fprach Rahel: Gott hat 
meine Sache gerichtet, und meine Stimme 
erböret, und mir einen Sohn gegeben. Dar 

Tum bieß fie ihn Dan. *Abermal ward 
Bilha, Raheld Magd, (d)manger, unb gebar 

8 Jakob ben andern Sohn. *Da (prad) Rahel: 
Gott Hat εὖ gewandt mit mir unb meiner 
Schwefter, unb ich werde 08 ihr zuvor thun. 
Und fieg ihn Naphıbali. 

I Da nun Ren (abe, daß fte aufgehöret hatte 
zu gebären, nahm file ihre Dagb Silpa, 

lO:mb gab fie 30105 zum Weide. *Alfo ges 
far Silpa, Lead Magd, 30106 einen Sohn. 

11*9a fprad) Lea: Nüflig. Und Hieß ifm 

12 Sad. *Darnah gebar Silpa, Lead Magd, 

13 Jakob den andern Sohn. *Da fprach Lea: 
Wohl mir, denn mich werben felig preifen 
bie Töchter. Und hieß ihn Affer. 

14 Ruben ging aus zur Zeit der Weizen- 


4: Asini f. 
. ward 33 ... benn att Gottes Statt ... wegert? 
Ich entbrannte b. Sotn'S. wider R. B. dw: Bin 


(29, 35— 30,14.) 137 
XXIX. 


dixitque: Nunc quoque copulabitur 
mihi maritus meus, eo quod pepere- 
rim ei tres filios; et idcirco appella- 
vit nomen ejus Levi. "Quarto con- 35 
cepit et peperit filium, et ait: Modo 
confitebor Domino; et ob hoc voca- 
Mti? vit eum Judam, cessavitque parere. 
80,9.17. 
Cernens autem Rachel quod X X. 
infoecunda esset, invidit sorori suae 
et ait marito suo: Da mihi liberos, 
31,36. alioquin moriar! *Cui iratus respon- 2 
2Rg.5,7. dit Jacob: Num pro Deo ego sum, qui . 
ss. privavit te fructu ventris tui? — *At 3 
145-118: Habeo, inquit, famulam Balam; 
Aue. ingredere ad illam, ut pariat super 
σε τος genua mea et habeam ex illa filios. 
*Deditque ili Balam in conjugium, 
85,25. quae ingresso ad se viro "concepit et 
peperit filium. "Dixitque Rachel: Ju- 
dicavit mihi Dominus et exaudivit vo- 
cem meam, dans mihi filium; et id- 
01260 appellavit nomen ejus Dan. 
*Rursumque Bala concipiens peperit 7 
alterum, *pro quo ait Rachel: Com- 8 
paravit me Deus cum sorore mea, et 
invalui; vocavitque eum Nephtali. 


e 


₪ ὧι e 


29,35. 
80,17. 


Sentiens Lia quod parere desiisset, 9 
Zelpham ancillam suam marito iradi- 
dit. *Qua post conceptum edente 10 
filium, *dixit: Feliciter! et idcirco 11 
vocavit nomen ejus Gad.  *Peperit 12 
quoque Zelpha alterum, "dixitque 13 
Lia: Hoc pro beatitudine mea: bea- 
(«44% 13m quippe me dicent mulieres; 
propterea appellavit eum Aser. 

Egressus autem Ruben tempore 4 


13. Al.+ (p. dicent) omnes. 


. ERE übermocht. dW: ... gefämpft ... 1t. gefieget. 
.. aud) hab’ ἰῷ obgefie Ἢ B: Sch 5. einen febr 
Ei -- 000001 ... «i. aud bie Oberhand bes 


35,26. 


8. S: Dominus. 


138 (30,18--27. 


Genesis. 


XXX. Bakells pro mandragerts inventis pactio et concoptie. 


σμοῦ πυρῶν, καὶ εὗρε μῆλα μανδραγορῶν ἐν 
τῷ ἀγρῷ» καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς "delay τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. Εἶπε δὲ 'Ῥαχὴλ τῇ "eie "ej 
ἀδελφῇ avrog" 2100 μοι τῶν μανδραγορῶν 
τοῦ υἱοῦ σου. 15 Elns δὲ dein" Οὐχ ἱκανόν 
σοι, ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ τοὺς 
μανδραγόρας τοῦ υἱοῦ μου λήψῃ; Εἶπε δὲ 
Ῥαχήλ" Οὐχ οὕτως" κοιμηϑήτω μετὰ σοῦ τὴν 
ψύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ 
σου. 16 Βἰρῆλϑε δὲ ᾿Ιακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, 
καὶ ἐξῆλθε "dela εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ 
εἶπε" Πρὸς ἐμὲ εἰρελεύσῃ ' σήμερον" μεμίσϑω- 
μαι γάρ σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ 
μου. Καὶ ἐκοιμήϑη μετ᾽ αὐτῆς τὴν »ὕκτα 
ἐκείνην. 17 Κι αἱ ἐπήκουσεν 0 ϑεὸς "telas, xai 
συλλαβοῦσα ἔτεκε τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν πέμπτον. 
18 Καὶ eine ein Iedond μοι ὁ ϑεὸς τὸν 
μισϑὸν μου, ἀνϑ' οὗ ἔδωκα τὴ» παιδίσκην 
μου τῷ ἀνδρί pov καί ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἰσσάχαρ ' 0 ἔσει μισϑός. 19 Καὶ συνέλα- 

ἔτι “εία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ ᾿Ιακώβ. 
20 Καὶ εἶπε “εία" 4εδώρηται ὁ ϑεός μοι 
δῶρον καλόν" ἐν τῷ ψῦν καιρῷ αἰἱρετιεῖ μὲ 0 
ἀνήρ μου, τέτοκα γὰρ αὐτῷ υἱοὺς &. Καὶ 
ἐκάλεσϑ τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ζαβουλων. 21 Koi 
μετὰ τοῦτο ἔτεκε ϑυγατέρα, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτῆς 1600 


22" Ἐμνήσϑη δὲ ὁ ϑεὸς τῆς Ῥαχήλ, καὶ ἐπή- 
XOVOEY αὐτῆς ὁ ϑεὸς xai ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν 
μήτραν, 23 xai συλλαβοῦσα Erene ' 'τῷ Joxoff 
υἱόν. Εἶπε δὲ ἹῬαχήλ᾽ “Αφεῖλεν ὁ ὁ ϑεὸς μοῦ 
τὸ ὄνειδος. 32} Καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιωσήφ, λέγουσα" Προςϑέτω ὁ ϑεός μοι υἱὸν 
ἕτερον. 


25 Ἐγένετο δέ, ὡς ἔτεκε Ραχὴλ τὸν ᾿Ιωσήφ, 5 


εἶπεν Ἰακὼβ τῷ 400 “Ἵποστειλόν με, ἵνα 
ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μον καὶ εἰς τὴν γῆν 
μου. 26 4πόδος “τὰς γυναῖκας μου καὶ τὰ 
παιδία μου, περὶ ὧν δεδουλευκά σοι; 7 ἀπέλ- 
do" σὺ γὰρ γιψώσκεις τὴν δουλείαν, ἣν ds- 
δούλευκά σοι. 27 Εἶπε δὲ αὐτῷ Außer" Ei 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, ᾿οἰωνισάμην av 
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(30,15-27.) 139 


MAubens 050). Dina. Zofepb. 


ernte, und fand Subaim auf bem Felde, 
und brachte fie Heim feiner Mutter Lea. 
Da (prad) Rahel zu Lea: Gib mir der Du- 
15baim beint8 Sohnes ein Theil. *Gie ants 
mortete: Haft bu nicht genug, bag bu mir 
meinen Mann genommen θα, unb willít 
aud) bie Subaim meined Sohnes nehmen? 
Rahel fpradb: Wohlan, Tag ihn blefe Nacht 
bei dir fchlafen um bie Dudaim veined Soh- 

1666. *Da nun 30106 966 Abends vom 
Belde fam, ging ihn Lea hinaus entgegen, 
und fprach: Bei mir ]00]1 bu Liegen, benn 
id) babe bid) erfauft um bie SOubaim mei- 
ned Sohnes. Und er fchlief bie Nacht bei 

17ibr. *Und Gott erhörete Lea, unb fle ward 
fhwanger und gebar Safob den fünften 

18 Sohn, "und fpradh: Gott Hat mir gelohnet, 
bap ich meine Magd meinem Manne geges 

195m babe. Und fief ihn Ifafchar. *Aber- 
mal ward Lea (d)manger, unb gebat Iafob 

Wen fechften Sohn, *und fprady: Gott fat 
mid) wohl beratben, nun wird mein Dann 
wieder bei mir wohnen, denn ich habe ihm 
($8 Söhne geboren. Und hieß ihn Sebus 

21lon. *JDarnad) gebar ffe eine Tochter, bie 
pig fte Dina. 

22 Der Herr getadjte aber an 910001, unb 

23erhörete fie und machte fie fruchtbar. *Da 
warb fte jcywanger unb gebar einen Sohn, 
und (prac: Gott hat meine Schmacdh von 

Amir genommen; "unb hieß ihn Iofeph, unb 
(pra: Der Herr wolle mir noch einen 
Sohn dazu geben. 

3 Da num Rahel ben 3099 geboren Hatte, 
wrah Safob zu Laban: Laß mid) ziehen 
nnb reifen an meinen Ort und in mein Land. 

26 *Gib mir meine Weiber und meine Kinder, 
darum ich bir gebienet habe, bap id) ziehe; 
denn Du weigeft meinen Dienft, wie id) bir 

27 gedienet Habe. "2aban [ρτα zu ihm: af 
mid) Gnade vor deinen Augen finden. Ich 


14. A.A: einen Theil. 


18. B.dW.yE: ns 
N vE: meinen Lohn (dafür) gegeben. A: 


Cant.7,13 


hei‏ .םי 
brium meum.‏ 8 


XXX. 


messis iriliceae in agrum reperit 
mandragoras; quas matri Liae detu- 
lit. Dixitque Rachel: Da mihi par- 
tem de mandragoris filii tui. 511 15 
respondit: Parumne tibi videtur, quod 
praeripueris maritum mihi, nisi etiam 
mandragoras filii mei tuleris? Ait 
Rachel: Dormiat [tecum hac nocte 
pro mandragoris filii tui. *Redeun- 16 
tique ad vesperam Jacob de agro, 
egressa est in occursum ejus Lia, 
et: Ad me, inquit, intrabis, quia 
mercede conduxi te pro mandragoris 
filii mei. Dormivitque cum ea nocte 
illa *et exaudivit Deus preces ejus, 17 
29,921». concepitque et peperit filium quintum, 
*et ait: Dedit Deus mercedem mihi, 18 
quia dedi ancillam meam viro meo; 
appellavitque nomen ejus Issachar. 
*Rursum Lia concipiens peperit sex- 19 
tum filium, *et ait: Dotavit me Deus 20 
dote bona: etiam hac vice mecum 
erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios; et idcirco appellavit no- 
men ejus Zabulon. *Post quem pe- 21 
perit filiam, nomine Dinam. 


is( ν Recordatus quoque Dominus Ra- 22 


chelis, exaudivit eam et aperuit vul- 

vam ejus. "Quae concepit et peperit 23 

filium, dicens: Abstulit Deus oppro- 

*Et vocavit nomen 24 

35:6, €jus Joseph, dicens: Addat mihi Do- 
minus filium alterum. 


Nato autem Joseph dixit Jacob 25 


(Ex.4,15,S0CETO 580: Dimitte me, ut revertar 


i£, in patriam et ad terram meam. *Da 26 
mihi uxores et liberos meos, pro qui- 

db bus servivi tibi, ut abeam; tu nosti 
servitutem qua servivi tibi. "Ait illi 27 

(323,5. Laban: Inveniam gratiam in conspectu 


29,920.90. 


16. S: et ait. 
18. Al.T (in f.).quod est merces, 
25. St meam. - 26. 81 (p. tu) vero. 


i hinzufügen. dW.À: füge mir Hinzu (einen :וו‎ 


140 (30,28—38.) Genesis. 
xxx Jacobi cum Laebane de mercode pactio. 
εὐλόγησε γάρ we ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῇ σῇ "εἰρόδῳ. | בְּנְללף: היאמר‎ Tim בְחשְתִי ויברכני‎ 28 


28"! Διάστειλον τὸν μισϑόν σου πρὸς pe, xai 
δώσω. ?9 Εἶπε δὲ "I Ἰακώβ" Σὺ "γινώσκεις ἃ 
δεδούλευκά σοι, καὶ ὅσα nv κτήνη 000 μετ᾽ 
ἐμοῦ. 30 Μικρὰ γὰρ ἦν, ὅσα 004 Ἔ ἐναντίον 
ἐμοῦ, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆϑος, καὶ εὐλόγησέ 
σε κύριος '9 0 ἐπὶ τῷ ποδί μου" νῦν οὖν 
πότε ποιήσω καγὼ ἐμαντῷ οἶκον; 81 Καὶ 
εἶπεν 'avtQ “αβαν" Τί σοι δώσω; Εἶπε δὲ 
αὐτῷ! Taxop- Ov δώσεις μοι οὐϑέν" ἐὰν 
ποιήσῃς μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, πάλιν ποιμαγὼ 
τὰ πρόβατά cov καὶ φυλάξω, 82 Παρελϑέτω 
πάντα τὰ πρόβατα σου σήμερον, καὶ διαχώ- 
01009 ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον '' φαιὸν ἐν toi; 
ἄρτασι καὶ ששח‎ διάλευκον καὶ 009609 ἐν 
ταῖς cit», ἔσται μοι μισϑός. 93 Καὶ ἐπ- 
ακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐπαύριον ] ὅτι ἐστὶν ὁ μισϑός μου ἐνώπιόν 
σου" πᾶν ὃ ἐὰν μὴ N ῥαντὸν καὶ διάλευκον 
ἐν ταῖς LI καὶ φαιὸν ἐν τοῖς ἄρνασι, κεκλεμ- 
μένον ἔσται παρ ἐμοί. | 9*5 Εἶπε δὲ ''αὐτῷ' 
Aaper' Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους 
τοὺς ὑαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους, καὶ πάσας 
τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους, "καὶ 
πᾶν ὃ ἦν φαιὸν» ἐν τοῖς ἄρνασι, καὶ πᾶν 
ὃ ἥν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔδωκϑ διὰ χειρὸς 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 36 Kal ἀπέστησεν ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν 'καὶ ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ 
μέσον Jaxof- ₪ δὲ ἐποίμαιψε τὰ πρό- 
Pe „Aha τὰ ὑπολειφϑέντα. 

Ἔλαβε. δὺ ἑαυτῷ ᾿Ιακὼβ ῥάβδον στυρα- 
κίγην χλωρὰν καὶ καρυΐνην καὶ πλατάνου, καὶ 
ἐλέπισεν αὐτὰς "Ἰακὼβ' λεπίσματα λευκά, 'καὶ 
περισύρων τὸ χλωρὸν ἐφαίνετο ἐπὶ ταῖς ῥά- 
βδοις τὸ λευκόν, '0 ἐλέπισε, ποικίλον, 38 Καὶ 


28. T Καὶ. εἶπε" et P δώσω) 'co. 229. T (p. δὲ) 
αὐτῷ. 80: ὅσα σοι 32. + (p. πρόβατον) ποι- 
χίλον xai περκνὸν (Al.: : περκὸν}. καὶ πᾶν βόσκημα et 
6 . ἔσται) καὶ. 33: αὔριον et: ἄν. 30. * (alt.) καὶ, 

7 (pro zi 7) da λευκὸν (37-39. differunt inter se 
mss. et ed 
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32 hüten beiner Schafe. 


1. Mofie. 
Das Bunte und Fledigte. Die Stäbe. 


jpüre, bag mich ber Herr fegnet um beinete 
28ivillen, *flimme ber Lohn, ben ich bir geben 
29jol. *Er aber (prad) zu ihm: Du weißeft, 
wie -id) bir gebtenet habe, und was bu für 

30 Bieh Hatteft unter mir. *Du fatteft wenig, 
ebe id) herfam, nun aber ift ausgebreitet 
in bie Deenge, unb ber Herr hat bid) gefeg= 
net durch meinen Fuß. Und nun, wenn 

8101 ich auch mein Haus verforgen? *Gr 
aber [prad): Was foll ich bir denn geben? 
98100 jprach: Du joülft mir nichts überall 
geben, fonbern fo bu mir thun willft, das 
ih jage, fo will id) wiederum meiden und 

* 3d) will heute durch 
alle deine Heerven gehen und ausfondern 
alle fledigte und bunte Schafe, unb alle 
fdwarge Schafe unter ben. Lämmern, und 

‚die bunten und fledigten Ziegen. Was nun 
bunt und fledigt fallen wird, das foll mein 

33 Lohn fein. *So wird mir meine Geredh- 
tigkeit zeugen heute ober morgen, wenn 8 
fommt, daß id) meinen Lohn von bir neh 
men foll; aljo ba8 was nicht fledigt oder 
bunt ober nicht fd)warg fein wird unter ben 
Lämmern und Ziegen, das fel ein Diebftahl 

34 bei mir. *Da fprach 2aban: Siehe ba, 

3566 fet, wie bu gefagt haft, *und fonderte 
66ל‎ Tages die fprenglichten unb bunten Böcdke 
unb alle flefigte und bunte Siegen, mo nur 
wad weiße daran war, und 0168 8 
jhwarz war unter ben gámmern, und thats 

36 unter die Hand feiner Kinder, *unb machte 
Raum dreier Tagereifen weit zwifchen ihm 
und 30100. Aljo weidete 50100 bie übrige 
Heerde Laband. 

37 Jakob aber nahm Stäbe von grünen Pap- 
pelbdumen, Hafeln und Gaftanien, und fchä- 
lete weiße Streifen bran, bag an ben Stä= 

38ben ba8 Weiße bloß warn, *und legte bie 


28. U.L: das Lohn, das. A.A: Beflimme. 
31. A.A: deine Schafe. 

32. U.L: fledete. 
35. U.L: fprenglice. 


33. wenn buFotumet wirft über meinen 9. ber vor 


0 aud) ferner. | 


(30,28—38. 141 
XXX. 


* tuo; experimento didici quia bene- 
dixerit mihi Deus propter te; *con- 28 
stitue mercedem tuam, quam dem 
tibi. *At ille respondit: Tu nosti, 29 
quomodo servierim tibi et quanta in 
manibus meis fuerit possessio tua. 
*Modicum habuisti, antequam veni- 30 
rem ad te, et nunc dives effectus es 
benedixitque tibi Dominus ad introi- 
tum meum; justum est igitur, ut 
aliquando provideam etiam domui 
meae. *pixtque Laban: θυϊὰ 31 
übi dabo? Αἱ ille ait: Nihil volo, 
sed si feceris, quod postulo, iterum 
pascam et custodiam pecora tua. 
*Gyra omnes greges tuos et separa 32 
cunctas oves varias et sparso vellere, 

et quodcunque furvum et maculosum 
variumque fuerit, tam in ovibus quam 

in capris, erit merces mea; '*re- 83 
spondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit co- 
ram te, et omnia quae non fuerint 
varia et maculosa et furva, tam in 
ovibus quam in capris, furti me ar- 
guent. *Dixitque Laban: Gratum 8 
habeo quod petis. "Et separavit in 85 
die illa capras et oves et hircos et 
arietes varios atque maculosos; cun- 
ctum autem gregem unicolorem, id 
est albi et nigri velleris, tradidit in 
manu filiorum suorum. *Et posuit 36 
spatium itineris trium dierum inter 
se et generum, qui pascebat reliquos 
greges ejus. 

Tollens ergo Jacob virgas popu-37 
leas virides et amygdalinas et ex pla- 
tanis, ex parte decorticavit eas, de- 
tracüsque corticibus in his, quae spo- 
liata fuerant, candor apparuit, illa 
vero, quae integra fuerant, viridia 
permanserunt; atque in hunc modum 
color effectus est varius. *Posuit- 38 


(39, 


v. 20. 


31,1. 


31,10. 


30. Al.*ad te. S: Deus. Al.*etiam. 33. S: argues. 


34. B.dW: 66/46/0606 nad) deinem Wort. A: G6 


tit i£. B: von mir zeugen. dW.A: für midj. vE: die 7 AS genehm, was bi verlangeft. 


. זט‎ m. fpredien. B: am moraenden 006. dW: 


5. unter b. Schafen ... feiner Söhne. d'W.vE: 
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XXX. 


παρέθηκε τὰς ῥάβδους, ἃς ἐλέπισεν, ἐν τοῖς; 
ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων τοῦ ὕδατος, Ira ὡς 
ἂν ἔλθωσι τὰ πρόβατα πιεῖν, Ἐξνώπιον τῶν 
ῥάβδων ἐλθόντων αὐτῶν eis τὸ πιεῖν, ἢ ἐγκισ- 
σήσωσι τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους. 39 Καὶ 
ἐγεχίσσων τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους, καὶ 
ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 'καὶ ποικίλα 
καὶ 'σποδοειδῆ' ὁαντά. 40 Τοὺς δὲ ἀμνοὺς 
διέστειλεν ᾿Ιακώβ' καὶ * ἔστησεν ἐναντίον τῶν 
προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον 
ἐν τοῖς ἀμνοῖς. Καὶ διεχώρισεν δαυτῷ ποί- 
put καϑ' δαυτόν, καὶ ovx ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ 
πρόβατα áfas. 91 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ 
ᾧ ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα * dy “γαστρὶ λαμβά- 
sorza, ἔθηκεν Ἰακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον 
τῶν προβάτων. ἐν τοῖς ληνοῖς, τοῦ ἐγκισσῆσαι 
αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους. 42 Ἡνίκα δ᾽ ἂν 
* ἔτεκε τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει. ’Eyevero δὲ 
τὰ μὲν ἄσημα τοῦ “ἀβαν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ 
Ἰακώβ. 48 Καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνϑρωπος 
σφόδρα σφόδρα; καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ 
'καὶ βόερ' καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ καμη- 
| Aot καὶ ὄνοι. 


XXX. Ἤκουσε δὲ "Ioxoff τὰ ῥήματα. τῶν 
υἱῶν Aaßar λεγόντων" Εἴληφεν ᾿Ιακὼβ πάντα 
τὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν πεποίηχϑ πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 2 Καὶ 
εἶδεν Ἰακὼβ τὸ πρόφωπον τοῦ 40009, καὶ 
ἰδού, οὐκ 79 πρὸς αὐτὸν ὡςεὶ χϑὲς καὶ τρέτην 
ἡμέραν. 3 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς ᾿Ιακώβ' Ano- 
στρέφου ak τὴν γῆν * 70v πατρός σου καὶ εἰς 
τὴν γενεᾶν σου, καὶ ἔσομαι μετὰσοῦ. 3᾽,4πο- 
στείλας δὺ Jaxo ἐκάλεσε Adela» καὶ Ῥαχὴλ 
εἰς τὸ πεδίον, οὐ ἥν τὰ ποίμνια, ὅ καὶ εἶπεν 
αὑταῖς" כ‎ ἐγὼ τὸ πρόφωπον τοῦ πατρὺς 
ὑμῶν, ὅτε οὐκ ἔστι πρὸς ἐμοῦ ὡς ἐχϑὲς 


40: ἔϑηχκεν. 42: ἔτεκον (ὁ μὲν). 43. T (in f.) καὶ 


ἡμίονοι. 1. * τῶν et ταύτην. En. αὐτὸ 
(pro πρὸς αὖτ.) el: ὡς. 4. ἦν ὅ: πρὸς ἐμὲ 
(Al.: μετ dus). 


38. dahin bie δ. δι muftten, vor biefelbigen. dW: 
in die innen, in b. Tränfen. B: Röhren in ben 9Bajz 
fertrögen. VE: in .ל‎ Seünfr. , in b. Waflertröge. A: 
darein man b. Waller 6. dW.vE: Und fie begatte- 
ten fid) ... famen, A: damit b. 0. wenn ... fte vor 


Annan hätten ו‎ hei ihrem θη 5% לה‎ 


Genesis. 


37601 swooesswus et metus. 
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ף' רבתי .42 v.‏ 


weifge Sieb, τι. 1n. ibm alfo eigene Qeerben, bie er... 
that. B.vE: fonderte 3. diefe &àmmer ab. B: wendete 
das Gefihtd. . yu b. Gefpr. u. allem vo. Braun war 
in b. 9. Labans. dW: richtete b. &. ber Schafe auf | 
alles Bunten. Schw. (vE:g gegen etwas Gefprenfel- 


+8 in mart hann Alfea in € hunfelfarbía! ?) B. 


1. 4. 
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Die Früßlinge unb Spatlinge. Labans Iugufeiebenbeit. 


XxXXx. 


Stäbe, bie er gefchälet Hatte, in bie Tränt- 
rinnen vor bie Qeerben, bie ba. fommen 
mußten zu trinfen, daß fie empfangen [0115 
349 τῇ, wenn fie zu trinken fümen. *Alfo 
empfingen bie Heerven über ben Stäben, 
unb brachten fprenglichte, (ledigte unb bunte. 
40984 fhied Safob bie Lämmer, und that bie 
abgefonderte Heerbe zu ben fleiligten לוזו‎ 
ihwarzen in ber Heerve Laband, und machte 
ibm eine eigene eerbe, bie that er nicht zu 
ἀ der δεετθε 249088. *Wenn aber der Lauf 
bet Brühlinger Heerbe war, legte er biefe 
Stäbe in bie Rinnen vor bie Augen ber 
Herde, daß fie Über ben Stäben eınpfingen; 
42*’aber in ber Spätlinger Tauf Tegete er fte 
nit binein. AUlfo wurden bie Spätlinge 
bà Labans, aber bie Qrüflinge ded Ja- 
436. "Daher warb ber Mann über bie 
Maße reli, קהל‎ er viele Schafe, Plägpe 
und Knechte, Kamele und Ejel hatte, 


XXXE. lla» e8 famen vor ign אפ‎ Re 
den der Kinder 926086, bag fíe fprachen: 
δαΐοῦ Hat alle unjerd Vaters Gut zu fid) 
gebracht, und wem unfers 20078 Gut hat 

2 er folchen Reichthum zumwege 0/0100. *Und 
3009 ס8)‎ an Dad Angeficht €aban$, und 
fiebe, e8 war nicht gegen ihn wie geftern 

junb ehegeftern. "linb ber Herr íprad) zu 
Safob: Bud) wiebrr in beiner Büter Lan 
und zu deiner Wreunbidjaoft, ich will mit 

&tir fein. *Da fanbte Jakob Hin, unb Tieß 
rufen Rahel und Lea aufs ₪0], bei feine 

5Heerbe, *und fprach zu ihnen: Sch fehe 
(τεῦ Baterd Angefiht, bag ed nicht gegen 
wid) if wie geflern und ebegeflern; aber 


40. U.L: (dieibele. AA: madjte ih. 41. A.A: 
frählinger. A.A: Srühlin 42. 4.4: Späts 
linge. zu A.A: zu feiner exbe. 


42, wenn bie. b ns war. ^» bie Schurächtis 
(0098. Die Feiften. B: b. Sch. [ὥρα leibig waren. 
| d4W: 9868119. vE: es aber (Swädlihe Sch. wa: 


que eas in canalibus, ubi effundeba- 
tur aqua, ut cum venissent greges ad 
bibendum, ante oculos haberent vir- 
gas et in aspectu earum conciperent. 
*Factumque est, ut in ipso calore 89 
coitus oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa et varia et diverso 
colore respersa. *Divisitque gregem 40 
Jacob et posuit virgas in canalibus 
ante oculos arietum; erant autem al- 
ba et nigra quaeque Laban, caetera 
vero Jacob, separatis inter se gregi- 
bus. *Igitur quando primo tempore 41 
ascendebantur oves, ponebat Jacob 
virgas in canalibus aquarum ante ocu- 
los arietum et ovium, ut in earum 
contemplatione conciperent; * quando 42 
vero serotina admissura erat et con- 
ceptus extremus, non ponebat eas. 
Factaque sunt ea, quae erant serotina, 
Laban, et quae primi temporis, Ja- 
cob. *Ditatusque est homo ultra 43 
modum, et habuit greges multos, an- 
cillas et servos, camelos et asinos. 


Postquam autem audivit ₪ X. X KI. 
verba filiorum Laban dicentium: Tu- 
lit Jacob omnia, quae fuerunt patris 
nostri, et de illius facultate ditatus 
factus est inclytus; animadvertit 2 
quoque faciem Laban, quod non es- 
set erga se sicut heri et nudiuster- 
tius; *maxime dicente sibi Domino: 3 
* Revertere in terram patrum tuorum 
. et ad generationem tuam, .eroque te- 
cum: * misit et vocavit Rachel et Liam 
in agrum, ubi pascebat greges, * dixit- 
que eis: Video faciem patris vestri, 
quod non sit erga me sicut heri et 


31,10. 


(12,16. 


30,85. 


e ἂν 


4. Α1. (p. misit) Jacob. 


A: was unfers Baters war. B.A: bat hingenommen. 
dW: genommen. vE: nahm. B.vE: alle diefe Herr 
160160) (fid) erw.). A: tft reich .ג‎ herrl. geworben. 
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Genesis. 


XXXI. 
xai τρίτην ἥμέραν' ὁ δὲ ϑεὸς τοῦ πατρός 
μου ἦν μετ ἐμοῦ. 9 Καὶ αὐταὶ δὲ οἴδατε, 
ὅτι ἐν πάσῃ τῇ ἐσχυΐ μου δεδούλευκα τῷ πα- 
τοὶ ὑμῶν». 7 di πατὴρ ὑμῶν παρεχρούσατό 
ps καὶ ἤλλαξε τὸν μισθὸν μον τῶν δέκα 
μνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ 0 ϑεὸς κακοποιῆ- 
σαί με. 8᾽ Ἐὰν οὕτως 1 Τὰ ποικίλα ἔσται 
σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποι- 
xa: ἐὰν δὲ εἴπῃ" Τὰ "λευκὰ d ἔσται σου μισϑός, 
καὶ τέξεται πᾶντα τὰ πρόβατα * λευκά. 9 Καὶ 
ἀφείλετο 0 0806 ' 0 τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔδωκέ μοι 'avın. 10 Καὶ ἐγένετο, 
ἡνίκα ἐνεχίσσων τὰ πρόβατα ' ἐν γαστρὶ λαμ- 
βάνοντα' ; καὶ " εἶδον τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου ἐν 
τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδού, οἱ τράγοι xal οἱ κριοὶ ἀνα- 
βαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα | καὶ τὰς elyag διά- 
λευκοι 'καὶ' ποικίλοι καὶ 'σποδοειδεῖς" ὑαν»τοί. 
11 Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ καϑ' 
ὕπνον" Jaxojf. ᾿γὼ δὲ sina: * Τί ἐστι; 
12 Καὶ εἶπεν" Araßlsıyor τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, 
καὶ 108 τοὺς τ ἄγους καὶ τοὺς κριοῦρ' ἄνγα- 
βαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα ' καὶ τὰς alyas δια- 
λεύκους ᾿ καὶ ποικίλους. «καὶ 'σποδοειδεῖς" ῥα»- 
τούς" ἑώρακα γὰρ . ὅσα σοι Aaßas ποιεῖ. 
18 Ἐγώ εἰμι 0 ϑεὸς 'ὁ ὀφϑείς cot ἐν τόπῳ 
ϑεοῦ, οὗ ג‎ μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω 
μοι ἐκεῖ εὐχήν" νῦν עטס'‎ ἀνάστηϑι 'καὶ &- 
ελθὲε éx τῆς γῆς ταύτης, καὶ ἅπελϑε εἰς τὴν 
27? τῆς γενεσθος σου, 'καὶ ἔσομαι μετὰ cov. 
14 Καὶ ἀποκριϑεῖσαι Ῥαχὴλ καὶ Asia el- 
παν αὐτῷ" Μὴ ἔστιν ἡμῖν 4 μερὶς 7 κληρο- 
vouía ἐν τῷ οἴκτῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν: 15 Οὐχ 
ὡς αἱ ἀλλότριαι ᾿λελογίσμεϑα αὐτῷ; πέπρακϑδ 
γὰρ ἡμᾶς καὶ καταβρώσει κατέφαγε τὸ ἀρ- 
γύριον ἡμῶν. 16 Πάντα' τὸν πλοῦτον καὶ τὴν 
δόξαν, ἣν ἀφείλετο 0 ϑεὸς τοῦ πατρὺς ἡμῶν, 
ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν" νῦν οὖν 
ὅσα σοι εἴρηκεν 0 בש‎ ποίει. 17 “Ἵναστὰς 
δὲ Ἰακὼβ ἔλαβε: τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰ 
παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους, 18 καὶ ἀπ- 
ἤγαγε " πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ καὶ πᾶσαν 


7. + (n. ϑεὸον 'τῷ zaroóc us! (libri omnes per-- 


Jacobi cum uxeribus conventus et fuge. 
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ELLRLL! EROR ROV ה'רחת‎ an 


1. 4. 
Der Engel, der Gott qu Bethel, Die ו‎ 


(31,6—18.) 145 
XXXI. 


ber Gott meines Vaters ift mit mir gewefen. | 25,4. Dudiustertius; Deus autem patris mei 


6*Und ihr mwiffet, bag ich au8 allen meinen 
Kräften eurem Dater gevienet habe, *und 
er bat mid) getäufht und nun zehnmal 
meinen 5008 veräntert, aber Gott fat ihm 
nicht geftattet, daß er mir Schaden thäte. 
g’MWenn er [pradj: Die bunten follen bein 
Lohn fein, (o trug die ganze 6% 
bunte. Wenn er aber fpradh: Die fpreng= 
lichten follen dein 2obn fein, fo trug אל‎ 
dganze Heerve fprenglichte. *Alfo hat Gott 
vie Güter eured DBaterd ihm entwandt unb 
10 mir gegeben. *Denn menn bie Zeit be8 
Pauf8 fam, bob id) meine Augen auf, und 
fafe im Traum, und fiehe, die 200% fpran- 
gen auf bie fprenglichte, fledigte und bunte 
Π Herde. *lind ber Engel 0001066 jprad) zu 
mir im Traum: 30100! Und ich antwortete: 
12. Hier bin ἰῷ. "Er aber fprach: Gebe auf 
deine Augen, und fiehe, bie 3Büde*fpringen 
auf die (prenglidjte, fledigte unb bunte 
Seerde, benn id) habe 0066 geiehen, wa bir 
13 Raban ἰδεῖ. *Ich bin ber Gott zu Bethel, 
da du ben Stein gefalbet haft, und mir ba= 
feld ein Gelübbe gethban. Nun mache bid) 
auf und zeuch au8 biejem Lande, und zeud) 
titer in ba8 Land deiner reunb[djaft. 


14 Da antwortete Rahel und Lea, unb fpra= 
Gen zu ihm: Wir Haben bod) fein Theil 
ποῦ Erbe mehr in unferd 900006 Haufe. 

15*Hat er uns bod) gehalten ald bie reme 
bn, denn er hat und verkauft und unjetn 

l62o8n verzehret; "barum hat Gott unferm 
Bater entwanbt feinen Neichthum zu unà 
und unfern Kindern. Alles nun, was Gott 

17 dir gefagt Dat, das thue. כל"‎ machte fid) 
30199 auf, und Tub feine Kinder und θεῖς 

8 δες auf &amele, *unb führte weg alle fein 


13. U.L: eine Gelübbe? 
14. A.A: aniworteten, A.A: unb Grbe. 


17. Al.: autem. 


-fuit mecum. *Et ipsae nostis, quod 6 
totis viribus meis servierim patri 
vestro. *Sed et pater vester circum- 7 
venit me et mutavit mercedem meam 
decem vicibus, et tamen non dimisit - 
eum Deus, ut noceret mihi. *91 8 


80,85.39, QUando dixit: Variae erunt mercedes 


tuae, pariebant omnes oves varios 
foetus; quando vero e contrario ait: 
Alba quaeque accipies pro mercede, 
omnes greges alba pepererunt. *Tu- 9 


{Ἐν litque Deus substantiam patris vestri 
1022, et dedit mihi. *Postquam enim con- 0 


ceptus ovium tempus advenerat, le- 
vavi oculos meos et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas va- 
rios et maculosos et diversorum co- 


9911, lorum. *Dixitque Angelus Dei ad me 11 


in somnis: Jacob! Et ego respondi: 
Adsum. *Qui ait: Leva oculos tuos 12 
et vide universos masculos ascendentes 
super feminas varios, maculosos atque 
respersos; vidi enim omnia, quae fecit 


28,18, libi Laban. * Ego sum Deus Bethel, ubi 13 


unxisü lapidem et votum vovisli mihi; 
nunc ergo surge et egredere de 
terra hac, revertens in terram nati- 
vitalis tuae. 

Responderuntque Rachel et Lia: 4 


exe. Numquid habemus residui quidquam 


in facultatibus et haereditate .domus 
patris nostri? *Nonne quasi alienas 15 


39,1527 reputavit nos et vendidit, comeditque 


pretium nostrum? *sed Deus tulit 16 
opes patris nostri, et eas -tradidit 
nohis ac filiis nostris; unde omnia, 
quae praecepit tibi Deus, fac. *Sur- 17 
rexit itaque Jacob, et impositis libe- 
ris ac conjugibus suis super camelos, 
abiit. *Tulitque omnem substantiam 18 


-* 


10. 6: begab fid aber, zur 3. des 9. ber Heerbe dW.vE: nod) $5. (1.) Erbe? A: Uebriget und nod) 


^ Böde, weiche bie 45. beiprangen, waren fpr. fl. 
X. Setüpfeit. B: menn bie Schafe in ^. Mrunft marem. 


etwas am Gute u. b. (δ. unfres Baterhaufes? 


415. nnfer Gelb dam. B: Sind mir nidif fremde 


146 (31,19—30.) 
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τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ, ' καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ' » ἀπελϑ εἰν 
πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Xa- 
2 19 Aaßar δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ roo org 
αὐτοῦ" ἔκλεψε δὲ “Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς. 

20 Exgvwe δὲ Ἰακὼβ «Ἰάβαν τὸν Σύρον, 
τοῦ μ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτε ἀποδιδράσκει. 
τ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, 

" διέβη τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ 
ὅρος; I «λαάδ. 22 ,4νηγγέλη δὲ Aapor τῷ 
Σύρῳ' τῇ ἡμέρᾳ πῇ τρίτῃ, ὅτι ἀπέδρα Ἰακώβ. 
25 Καὶ παραλαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεϑ' 
ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἥμε ὧν 
ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν “τῷ pe 
T αλαάδ. 7 HàÀ9s δὲ ó ϑεὸς πρὸς ofa» 
τὸν “Σύρον καϑ' ὕπνον τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ’ Φύλαξαι σεαυτὸν , μήποτε λαλήσῃς 
μετὰ ᾿Ιακὼβ '' πονηρά. 


25 Καὶ κατέλαβε Aoßar τὸν ᾿Ιακώβ' ,1α- 
κὼβ δὲ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, 
Aaßar δὲ 3 ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Γαλαάδ. 26 Εἶπε δὲ Aapav τῷ Ἶα- 
xo: Τί ἐποίησας; 'νατί κρυφῇ ἀπέδρας' καὶ 
ἐκλοποψόρησας με καὶ ἀπήγαγες τὰς ϑυγατέ- 
Que μου ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 21" Kai 
εἶ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν Ge pez 
εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν καὶ τυμπάνων 
καὶ κιϑάρας. 25 Καὶ οὐκ ἠξιώϑην καταφιλῆσαι 
τὰ παιδία pov καὶ τὰς ϑυγατέρας μου" yi» δὲ 
ἀφρόνως ἔπραξας. 39 Καὶ νῦν ἔσχύει ἡ 7 χείρ μου 
κακοποιῆσαέ cs* 0 δὲ ϑεὸς τοῦ πατρὸς σου 
χϑὲς εἶπε πρός ns, λέγω»" Φύλαξαι σεαυτόν, un- 
ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ '' πονηρά. 80 Nds 
οὖν πεπορευσαι" ἐπιϑυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 
ἀπελϑεῖν εἰς τὸν οἶπον τοῦ πατρός σον. "lra- 


18: ἐποίησεν. 20: ἔκλεψε. 

21: zayra τὰ αὐτῇ. 

23. ΤΟ. πέρα) ει υἱοὺς αὐτὸ καὶ (Al.: πάντας). 
24: ἄγγελος (pro ὁ ὃ 

29: Φύλαξον. 30: πεπόρευσο. 


'" Genesis. 


Labani cum Jacebo expostulatio. 
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v. 18. בז"ק‎ y op 


i 
1 


1. Mofis. 
905088 9tadjjagung unb Strafrede. 


90 und alle feine Habe, bie er zu SDtefos 
yotamien erworben hatte, bag er füme zu 
Mat, feinem 20000, ind Land (δαπααπ. 
19*(2aban aber war gegangen, feine Qeerbe zu 
iren) Und ape ftahl 088 6 


Gipen. 
20 . 9Míjo 10] 585 bem Laban zu Syrien 
5 Herz, damit, daß er ihm nicht anfagte, 
21948 er Flöhe. *Alfo flohe er unb alles, was 
fin war, machte fich auf und fuhr über 8 
Bafler, und richtete fid) nad) bem Berge 
2) Θιίαυ. *Am dritten Tage ward εὖ Laban 
23enge(agt, bag 30109 flöhe. *lind er nahm 
iine Brüder zu fi, und jagete ihm nad) 
Heben Sagereifen, und erellete ihn auf bem 
Aderge Gileab. *Aber Gott fam zu Taban, 
bm Sprer, im Traum bed Nachts, unb 
froh zu ihm: Hüte υἱῷ, bap bu mit 
Safeb nicht ander rebeft denn freundlich. 
25 Und Laban nafete fíd) zu Jakob. 05 
aber hatte feine Hütte aufgefchlagen auf bem 
Berge; unb €aban mit feinen Brüdern fchlug 
feine Hütte auch auf, auf bem Berge Giltab. 
26*Da Sprach Zaban zu Safob: Was haft bu 
gethan, bag bu mein Herz geftohlen haft, 
and haft meine Töchter entführet, al8 bie 
27 νυτῶδ Schwert gefangen wären? *Warum 
HR bu heimlich geflohen, und haft bid) weg- 
geftohlen, und haft mird nicht angefagt, bap 
ἰῷ tid) hätte geleitet mit &reuben, mit Sin- 
gen, mit Baufen und Harfen? *unn haft 
mid) nicht Iaffen meine Kinder und Töchter 
7? Nun, du haft thörlich gethan, 
29: mp ich Hätte, mit Gottes Hülfe, wohl fo 
wel Macht, bag ich euch fónnte 1100016 thun, 
er eures Daterd Gott hat geflern zu mir 
gíagt: Hüte bid), dag bu mit Jakob nicht 
Danderd denn freundlich vebefl. *Und weil 
ול‎ denn ja wollteft ziehen, und fehnteft bid) 
fe faft nad) deines Vaters Haufe: warum 


28. A.A: thöridt. 30. 4.8: fo fehr. 


25. Sütten. B.dW.vE: dW.vE.A: 


erreichte. 
je Zelt . 


)31,19-30( 7 
XXXI. 
suam et greges et quidquid in Meso- 
potamia acquisierat, pergens ad Isaac 
patrem suum in terram Chanaan. 
1$5.59* Eo tempore ierat Laban ad ton-19 
15339. dendas oves, et Rachel furata est 
ו‎ patris sui. 
[ow Noluitque Jacob confiteri socero 20 
16, ro XD suo, quod fugeret. * Cumque abiisset 21 
tam ipse quam omnia, quae juris sui 
ול‎ et amne transmisso pergeret 
Hos3,4. contra montem Galaad, *nunciatum ל‎ 
est Laban die tertio, quod fugeret 
Jacob. "Qui assumptis fratribus suis 23 - 
persecutus est eum diebus septem, 
et comprehendit eum in monte Ga- 
(30,8. jaad. *Viditque in somnis dicentem 24 
peius ולופ‎ Deum: Cave ne quidquam aspere 
loquaris contra Jacob. 


Jamque Jacob extenderat in monte 25 
tabernaculum; cumque ille consecu- 
tus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tento- 
rium. *Et dixit ad Jacob: Quare 26 
ita egisti, ut clam me abigeres filias 
meas quasi captivas gladio? *cur 27 
ignorante me fugere voluisti nec in- 
dicare mihi, ut prosequerer te cum 
gaudio et canticis et tympanis et ci- 
tharis? *Non es passus, ut oscula- 28 
rer filios meos et filias; stulte ope- 
ratus es, et nunc quidem *valet 29 
manus mea reddere tibi malum; sed 
Deus patris vestri heri dixit mihi: 
Cave ne loquaris contra Jacob quid- 
quam durius. *Esto! ad tuos ire 30 
cupiebas et desiderio erat tibi do- 
mus patris tui; cur furatus es de- 


v. 24. 


29. S: patris tui. Al.: cum. 


A: Dash. tit t5. gemadjt. 
29. © wäre in meiner Hände Macht, euch eb. 
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τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιδποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ, ' καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ', ἀπελϑ εἰν 
πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰ; γῆν Xa- 
yas. 19 Λάβαν δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ πρόβαξα 
αὐτοῦ" ἔκλεψε δὲ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς. 

207, Ἔκρυψϑ δὲ Ἰακὼβ "fov. τὸν Σύρον, 
τοῦ ἀναγγεῖλαι αὐεῷ, ὅτι ἀποδιδράσκει. 
21 ἐν ἀπέδρα αὐτὸς καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, 

" διέβη τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ 
ὅρος Γαλαάδ. 22 νηγγέλη δὲ Aafay τῷ 
Σύρῳ' τῇ ἡμέρᾳ ₪ τρίτῃ, ὅτι ἀπέδρα Ἰακώβ. 
23 Καὶ παραλαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεϑ' 
ἑαντυῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὑτοῦ ὁδὸν ἥμε 2 
ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν “τῷ ὁρει 
Γαλααδ. 2 Ἦλϑε δὰ 0 ϑεὸς πρὸς Aaßar 
τὸν “Σύρον καϑ' ὕπνον env νύχτα, καὶ εἶπεν 
«vig Φύλαξαι σεαυτύν, μήποτε λαλήσῃς 
μετὰ ᾿Ιακὼβ '' πονηρά. 


25 Καὶ κατέλαβε "afar τὸν ᾿Ιακώβ" = 
κὼβ δὲ ἔπηξε ens σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, 
Aaßav 5 * ἔστησε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Γαλαάδ. 26 Eins δὲ "afar τῷ Ja- 
xop: Ti ἐποίησας; 'νατί κρυφῇ ἀπέδρας' καὶ 
ἐκλοποψόρησας με καὶ ἀπήγαγες τὰς ϑυγατέ- 
θας μου ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 27" Καὶ 
εἶ ἀνήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε per 
εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν καὶ τυμπάνων 
καὶ κιϑάρας. ?9 Kal οὔκ ἠξιώϑην καταφιλῆσαι 
τὰ παιδία μου καὶ τὰς ϑυγατέρας μου" νῦν δὲ 
ἀφρόνως ἔπραξας. 39 Καὶ νῦν ἰσχύει ἥ 7 χείρ μου 
κακοποιῆσαέ͵ os’ ὁ δὲ ϑεὸς τοῦ πατρὸς "cov 
χϑὲς εἶπε πρός ps λέ or Φύλαξαι σεαυτόν, μή- 
ποτὰ λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ "" πονηρά. 30 γῦν 
עטס‎ ₪00 ἐπιϑυμίᾳ γὰρ ἐπεϑύμησας 
ἀπελϑεῖν εἰς «0v οἶκον τοῦ πατρός σου. ἱἸνα- 


18: ἐποίησεν. 20: ἔκλεψε. 

21: zayra τὰ αὐτῇ. 

23. 1(p- παραλ.) τ. υἱοὺς αὐτῇ xai (Al.: πάντας). 
24: ἄγγελος (pro ὁ 8.). 

29: Φύλαξον. 30: πεπόρευσο. 


18, Babe, bie ererw., fein eige 
er in Mefop. dW: bie Heerden, 
7 vE: feines :Befiges. 

. B.vR: finaeganaen.. A: 


‚Genesis. 


Kabani cum Jacobo expostutatio. 
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*illa festi- 34 
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scrutantique 
E enti *ait: Ne 35 
= , quod coram 
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| nunc accidit 

ritudo quaeren- 
[ue Jacob cum 36 

culpam meam‏ ו 

. meum sic exar- 
rutatus es omnem 37 

ιἐ Quid. invenisti 

nlia domus tuae? 

ratribus meis et fra- 

udicent inter me et 
inti annis fui tecum? 38 

ıprae steriles non fue-. 

„regis tui non comedi; 
zx us a bestia ostendi tibi, 39 

^ omne reddebam; quid- 

— , peribat, a me exigebas. 
'uque aestu urebar et gelu, 40 

;ıe sommus ab oculis meis. 
,.' per viginti annos in domo 1 

rvivi tibi, quatuordecim pro 

15. et sex pro gregibus tuis; im- 


, (p. auf.) mibi. 32. AL * et. 


^it geworfen. vE: verzehrt. 
εἰς cà büßen, B.dW: Was zert. wurde (war). vE: 
‚ırifienes. A: das v. Th. Geraubte habe ich bir n. 
gezeiget, habe allen Schaben gebüßt. 
40. B: Gs ift mir widerfahren, bag mid) ... bie D. 
verzehret hat. dW: Mir gefhahß, ... verzehrete mid. 
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τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ, ' καὶ πάνεα τὰ αὐτοῦ', ἀπελϑ εἰν 
πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χα- 
ναάν. 19 Λάβαν δὲ ᾧχετο κεῖραι τὰ πρόβατα 
αὐτοῦ" ἔκλεψε δὲ Ραχὴλ τὰ εἰδωλα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς. 

20 Exgvwe δὲ Ἰακὼβ Acpar τὸν Σύρον, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐεῷ, 08 ἀποδιδράσκει. 
2ι ἔνα ἀπέδρα αὐτὸς καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα, 

" διέβη τὸν ποταμὸν καὶ ὥρμησεν εἰς, τὸ 
ὅρος I: «λααδ. 22 4νηγγέλη δὲ “άβαν τῷ 
Zvoq' τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτι ἀπέδρα Ἰακώβ. 
23 Καὶ παραλαβὼν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μεϑ' 
ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἥμε ὧν 
ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν “τῷ D 
Γαλααὸ. 24" Hide δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς afa» 
τὸν “Σύρον 00א‎ ὕπνον τὴν νύχτα, καὶ εἶπον 
2 Φυλαξαι σεαυτὸν , μήποτε λαλήσῃς 
μετὰ m πονηρά. 


25 Καὶ κατέλαβε Aaßar τὸν ג‎ ,1α- 
κὼβ δὲ ἔπηξε τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, 
Aaßar δὲ *éorgos τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 
τῷ ὄρει Γαλαάδ. 26 Εἶπε. δὲ Aapor τῷ la- 
κωβ' Τί ἐποίησας; dal κρυφῇ ἀπέδραρ' καὶ 
ἐκλοποφόρησάς με καὶ ἀπήγαγες τὰς ϑυγατέ- 
eue μου ὡς αἰμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 31" Καὶ 
εἰ ἀγήγγειλάς μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε per 
εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν καὶ τυμπάνων 
καὶ κεθάρας. 38 Καὶ οὔκ ἠξιώϑην καταφιλῆσαι 
τὰ παιδία μου καὶ τὰς ϑυγατέρας μου" yi» δὲ 
ἀφρόνως ἕπραξας. 39 Καὶ νῦν ἰσχύει ἡ ἢ χείρ μου 
κακοποιῆσαξ os’ ὁ δὲ ϑεὸς τοῦ πατρὸς *cov 
χϑὲς εἶπε πρός ns, λέγων" Φύλαξαι σεαντύν, μή- 
ποτὰ λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ "" πονηρά. 30 ῦν 
οὖν πεπόρευσαι" ἐπιϑυμίᾳ γὰρ ἐπεθύμησας 
ἀπελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου. "Iya- 


18: ἐποίησεν. 20: ἔκλεψε. 

21: πάντα τὰ αὐτῇ. 

23.1(Pp- παραλ.) τ. υἱοὺς αὐτὸ καὶ (Àl.: πάντας). 
24: ἄγγελος (pro ὁ 8.). 

29: Φύλαξον. 30: πεπόρευσο. 
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Bieh und alle feine Habe, bie er zu Mefo- 
potamien erworben hatte, daß er fáme zu 
Sfaaf, feinem 0000, ind Land Ganaan. 
19 *(2aban aber war gegangen, feine Geerde zu 
fiere.) Und Rahel flahl ihres Vaters 


Bögen. 
20 . 410 fehl 30106 bem Laban zu Syrien 
M8 Herz, damit, bag er ihm nicht anfagte, 
21 να er flöhe. *Alfo flohe er unb alles, was 
fein war, machte fid) auf und fuhr über das 
Baffer, und richtete fid) nad) bem Berge 
4) Θιίοαυ. *Am britten Tage arb 66 Laban 
23angefagt, bag 30109 flöhe. "inb er nahm 
feine Brüder zu fif), und jagete ihm nad) 
fieben Tagereifen, und ereilete ihn auf bem 
Berge Gileab. *Aber Gott fam zu Zaban, 
bm Gyrer, im Traum ded Nachts, unb 
[ταῦ zu ihm: Hüte bid), bap tu mit 
Jakob nicht anderd rebeft denn freundlich. 
25 Und Laban nafete fíd) zu Safob. 0 
aber Hatte feine Hütte aufgefchlagen auf bem 
Berge; und Zaban mit feinen Brüdern [djfug 
feine Hütte auch auf, auf bem Berge Gileab. 
26 2. Sprach Laban zu 30100: Was Daft bu 
getban, bag טל‎ mein Herz geftohlen haft, 
und haft meine Töchter entführet, αἵδ᾽ bie 
27 vurch8 Schwert gefangen wären? *Warum 
HR bu heimlich geflohen, unb haft bid meg: 
geohlen, und Haft mird nicht angeíagt, bap 
ἰῷ tid) hätte geleitet mit Sreuden, mit Sin- 
3 gen, mit Pauken und Harfen? "unb haft 
mid) nicht Laffen meine Kinder und Töchter 
fen? Nun, du Daft thörlich getfan, 
29*wmb ich Hätte, mit Gottes Hülfe, wohl fo 
viel Macht, bag ἰῷ euch Ednnnte 1100016 thun, 
aber eures Daterd Gott fat geftern zu mir 
gefagt: Hüte bid, bag bu mit Jakob nicht 
Handerd denn freundlich rebeft. *lind weil 
ול‎ denn ja wollteft ziehen, und fehnteft dich 


fe faft nach deines Vaters Haufe: warum | 


28. A.À: tbóridt. 30. A.A: fo febr. 
25. Sütten, B.dW.vE: 006. dW.vE.A: 
kin Zelt, 2 
k 94. B.dW: weggefübret. vE.A: wegführteft. vE: 
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suam et greges et quidquid in Meso- 
potamia acquisierat, pergens ad Isaac 
patrem suum in terram Chanaan. 
1 45**Eo tempore ierat Laban ad ton-19 
1323. dendas oves, et Rachel furata est 
154175, idola patris sui. 
"»4*.  Noluitque Jacob confiteri socero 20 
1911s, $00, quod fugeret. * Cumque abiisset 21 
2%, tam ipse quam omnia, quae juris sui 
יל‎ 07301, et amne transmisso pergeret 
Hos.3,% contra montem Galaad, *nunciatum 22 
est Laban die tertio, quod fugeret 


Jacob. *Qui assumptis fratribus suis 23 


persecutus est eum diebus septem, 
et comprehendit eum in monte Ga- 

(20,8. Jagd. *Viditque in somnis dicentem 24 
Prius וכו‎ Deum: Cave ne quidquam aspere 


loquaris contra Jacob. 


Jamque Jacob extenderat in monte 25 
tabernaculum; cumque ille consecu- 
tus fuisset eum cum fratribus suis, 
in eodem monte Galaad fixit tento- 
rium. "Et dixit ad Jacob: Quare 0 
ita egisti, ut clam me abigeres filias 
meas quasi captivas gladio? *cur 27 
ignorante me fugere voluisti nec in- 
dicare mihi, ut prosequerer te cum 
gaudio et canticis et tympanis et ci- 
tharis? *Non es passus, ut oscula- 28 
rer filios meos et filias; stulte ope- 
ratus es, et nunc quidem *valet 29 
manus mea reddere tibi malum; sed 

“24 Deus patris vestri heri dixit mihi: 
Cave ne loquaris contra Jacob quid- 
quam durius. *Esto! ad tuos ire 30 
cupiebas et desiderio erat tibi do- 
mus patris tui; cur furatus es de- 


29. S: patris tui. Al.: cum. 
A: Dash. bn th. gemacht. 


29. (ὃ wäre in meiner Hände Macht, euch eb. 
gx .האפ‎ VE: flände unn b. Macht in m. Hand. dW: 
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τί ἔκλεψας τοὺς ϑεούς μου; $1 “Ἵποκρι- 
ϑεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπε τῷ Aaßar' Ὅτι ἐφοβή- 
ϑην" εἶπα γάρ, μήποτε ἀφέλῃ τὰς ϑυγατέρας 
gov an ἐμοὺ 'καὶ πάντα τὰ ἐμά. 82 Καὶ 
εἶπεν ἸἸακωβ'" Hao o ἂν εὕρῃς τοὺς ϑεούς σου, 
οὐ ξήσεται" ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπί- 
yy, τί ἐστι παρ ἐμοὶ τῶν σῶν, καὶ λάβε. 'Καὶ 
οὐκ ἐπέγνω παρ' αὐτῷ οὐϑέν.' Ovx 1dsı δὲ Ja- 
xoß, ὅτι Ῥαχὴλ' ἥ γυνὴ αὐτοῦ! ἔκλεψεν αὐτοῦς. 

33 Εκελϑὼν δὲ Αάβαν' ἠρεύνησεν' εἰς τὸν 
οἶκον Aelas 'καὶ οὐχ εὗρεν, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ οἴκου feag καὶ ἠρεύνησε τὸν οἶκον 
Jaxoif, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, 
καὶ οὐχ εὗρεν. " Εἰςῆλϑε δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον 
Paynı 581:' Par δὲ ἔλαβε τὰ εἴδωλα καὶ 
ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου, 
καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτοῖς. 0 33 Καὶ eine τῷ πατρὶ 
αὑτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, κύριε" οὐ δύναμαι 
ἀναστῆναι ἐνωπιόν GOV, ὅτι τὰ κατ ἐϑι- 
σμὸν τῶν γυναικῶν μοι ἐστίν. "Ἡρεύνησε 
Aaßır ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ', καὶ οὐχ εὗρε τὰ 
εἴδωλα. 86 Ὥργίσϑη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμα- 
χέσατο τῷ ‚Aapav. “Ἵποχριϑεὶς δὲ Ἰακὼβ 
eine τῷ Außar' Τί τὸ ἀδίκημα μου καὶ τί 
τὸ Gu eua uov, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου 
87 καὶ OTI ἠρεύνησας πάντα τὰ σκεύη Tod οἵ- 
κου' μου; Τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν» 
τοῦ οἴκου σου; ϑὲς ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν 
cov καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξατωσαν 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 88 Ταῦτά μοι 
εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ" τὰ πρόβατά 
cov καὶ αἱ alyé; σου οὐκ ἡτεκνώϑησαν, κριοὺς 
τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον. 89 Θηριά- 
λωτον ovx ἐνήνοχα σοι" ἐγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ 
maed κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα wv- 
κτός. 40᾽ Ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος 
τῷ “καύματι, καὶ τῷ παγετῷ τῆς ψυχτός, καὶ 
ἀφίστατο ὁ ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ᾿ὀφϑαλμῶν 
μου. 41 Tavra μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν 
τῇ οἰκίᾳ σου" ἐδούλευσα σοι δεκατέσσαρα 


31 (* ὅτι ἐφοβήϑην): ἀφέλης. 32: map ὃν (t ávp. 
éniy».). 33 (* εἰς): ἐξελθὼν. 35: γυναικείων. 30: ἐμα- 
χήσατο. 39: Θηριόβρωτον. 40: καύσωνι. * (pr-)us. 
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1, 46. 
Die geftohlenen Götter. Die Antwort. 


31 Haft but mir meine Odtter geftohlen? | *90* 
fob antwortete und fprad) zu 00008: Ich 
fürchtete mich und badjfe, bu mwürbeft deine 

32 Thchter von mir reißen; "bet welchem aber 
du deine Götter finveft, ber flerbe hier vor 
unfern Brüdern. Suche ba8 Deine bei mir, 
und nimm8 Din. 30/00 wußte aber nicht, 
bap fie Rahel geftohlen hatte. 

33 Da ging Zaban in bie Hütte 301068, unb 
908, und bet beiben 21406, und fand nicht®, 
und ging au8 ber Hütte Lead in bie Hütte 

249000018. *Da nafm Rahel bie Gbpen unb 
legte fie unter bie Streu ber Kamele, unb 
(rte fi brauf. Xaban aber betajtete bie 

35 gange Hütte, und fand nicht. *Da jprad) 
fit zu ihrem 000: Mein Herr, zürne 
nicht, denn ich fann nicht auffteben gegen 
tid; denn εὖ gebet mir nad) der rauen 
Weife. AUlfo fand er bie Gógen nicht, wie 

36 μᾷ er fuchte. *And Safob ward zornig, 
und Schalt Laban und jprad) zu ihm: Was 
babe id) mißgehandeli oder gefündiget, daß 

37 du fo auf mid) erbigt Hift? *Du Haft allen 
meinen Saudrath betajtet; mad Haft bu 
veined Haußrath gefunden? Lege dad bar 
vor meinen und deinen Brüdern, baf fie 

38 ;zwiichen und beiden richten. *Diefe san 
jig Iahre bin ich bei טול‎ gemejen, deine 
Schafe und Ziegen find nicht unfruchtbar 
green; ble Widder deiner Heerbe habe ich 

99 πίε gegejjem. *Wa8 bie Thiere zerrifien, 
brachte ich bir nicht, ich mußte e8 bezahlen, 
du forderteft 66 von meiner Sand, ed wäre 
mir ded Tages ober be8 Nachts geftohlen. 

40*Des Tages verfchmachtete ich vor Hite, 
und 68ל‎ Nachtd vor Froft, unb fam fein 

4 Schlaf in meine Augen. *Alfo Habe id) 
)ול‎ zwanzig Jahre in deinem Haufe gebies 
net, vierzehn um deine Töchter und jechd 


35. A.A: wie febr 


36. (halt mit ?. B.vE: zanfte. dW: Baberte. B. 
W AE: u. Sat. fing (Hub) an, n. fpr. au . B: Mas 


it meine Uebertretung oder w. (itm. Sünde. dW.vE: Zerriffenes. 


Vs 19.. 


18,11. 


30,2. 


31. Al.T (p. auf.) mibi. 
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osmeos?  *Respondit Jacob: Quod 31 
inscio te profectus sum, timui ne vio- 
lenter auferres filias tuas.  *Quod 32 
autem furti me arguis, apud quem- 
cunque inveneris deos tuos, necetur 
coram [fratribus nostris; scrutare, 
quidquid tuorum apud me invene- 
ris, et aufer. Haec dicens ignorabat, 
quod Rachel furata esset idola. 
Ingressus itaque Laban tabernacu- 33 
lum Jacob et Liae et utriusque fa- 
mulae, non invenit. Cumque intras- 
set tentorium Rachelis, *illa festi- 34 
nans abscondit idola subter stramenta 
cameli et sedit desuper, scrutantique 
tentorium et nihil invenienli *ait: Ne 35 
irascatur dominus meus, quod coram 
te assurgere nequeo, quia juxta con- 
suetudinem feminarum nunc accidit 
mihi. Sic delusa sollicitudo quaeren- 
lis est. * Tumensque Jacob cum 36 
jurgio ait: Quam ob culpam meam 
et ob quod peccatum meum sic exar- 
sisti post me, *et scrutatus es omnem 37 
supellectilem meam? Quid invenisti 
de cuncta substantia domus tuae? 
pone hic coram fratribus meis et fra- 
tribus tuis, et judicent inter me et 
te. *Ideirco viginti annis fui tecum? 38 
oves tuae et caprae steriles non fue- 


(Es.359- punt, arietes gregis tui non comedi; 


*nec captum a bestia ostendi tibi, 39 


ser, ego damnum omne reddebam; quid- 


quid furto peribat, a me exigebas. 
*Die noctuque aestu urebar et gelu, 40 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 
*Sicque per viginti annos in domo 41 
tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus et sex pro gregibus tuis; im- 


32. AI. * et. 


A: haben geworfen. vE: verzehrt. 


es büßen, B.dW: Was jer. wurde (war). vE: 


A: das v. Th. Geraubte habe id) dir m. 


wein Bergehen, w. m. ©. ‚A: Um welder Schuld u. gezeiget, habe allen Schaben gebügt. 
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XXXT. Incusatto f'urtt Jacobique responsto. 2 


= = ככ‎ 
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ϑεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπε τῷ Aaßav- Ὅτι ἐφοβή- me ἼΩΝ > ns > d 
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σου ה‎ ἐμοὺ καὶ πάντα τὰ ἐμά. 82 Καὶ תמצא‎ ἼΩΝ y "py pu -—xN 
εἶπεν Jexof'- r] 1160 ᾧ ἂν δὕρῃς τοὺς ϑεούς σου, 33^ ἫΝ 73 mm Nb juro 

οὐ ζήσεται" ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπί- n 5- A22 
rad, τί ἐστι παρ᾽ ἐμοὶ τῶν σῶν, καὶ λάβε. Kai "by zb Dp) ΤΣ ה‎ HE רדיק‎ 3+ 
οὐκ ἐπέγνω 7X0 αὐτῷ οὐϑέν. Οὐκ ἤδει δὲ Ἰα- ויבא‎ : :0m293 um "3 E ne 
κωβ, ovt Payı) ἡ γυνὴ αὐτοῦ' ἔκλεψεν αὐτούς. Ba 


i: „> 
33 5009 δὲ “αβαν ' ἠρδύνησεν' εἰς τὸν n5 bkn 202" PET 17 


οἶκον Atlas 'καὶ οὐχ εὗρεν, καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ ΧΣῸ ולא‎ NORA "o rin 
τοῦ οὔκου “Ζεἰας' καὶ ρεύνησο' τὸν οἶκον | N 


NIU 
Ἰακώβ | καὶ ἐν τῷ οἴχῳ τῶν δύο “παιδισκῶν, ibm bres NZM nib boo א‎ 


ehm 41 
καὶ οὐχ εὗρεν. "5% δὲ καὶ εἰς zy οἶκον “ὮΝ לקהה‎ e 
P ἀχήλ' sp מל‎ δὲ. ἔλαβε τὰ da xai cpem "bonn | 


כ הרת 
מל is iid αὐτὰ 56 τὰ σάγμα 016 τῆς καμήλου, cuam obs sm‏ 


καὶ ἐποκάϑισεν αὐτοῖς." 8δ ἀὶ εἶπε τῷ πατρὶ את חפל - הְאֶהָ‎ dq 
αὐτῆς. Μὴ 7 βαρέως Quos , INED ἫΝ 2 \ 


» κύριδ" טס‎ δύναμαι A ^72NT^^ qe 
ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ ἐϑι- 3092 ἀπὸ τς TON ch 


EIN 
; S. D" μοι + "Ἡρεύνησε - Y D. N י לוא‎ 
41000 ἐν 0ג0‎ τῷ οἴκῳ", παν, δὲ εἰ εἰ τὸ 72 jp ם‎ 2 : inn m" 
p 6 σϑη ES יק‎ ἐμα- NS Nos Em * ΕΣ 2 

ἽΝ אל‎ ἔβαν. Ti Arno » Χριϑεὶς δὲ Ἰακὼβ לילב וירב‎ Q0 ip" 
icd 4 τὸ ἃ ov καὶ τί Samo 
τ ἁμάρτημά μου, Ott x "relata ino μου 7 ἘΝ Nt ap?" -- . 

«UE ὁτὲ Posi. , yon וה‎ | 
κου' βου; is uoes nd, To τὰ σχευή Tod 0i- ON por "3 m Ἢ 


31 


37 


- 


- חא‎ m 


- 


2 nA E σεάντων τῶν σκευῶν ann τς ' : 
» . σου; ϑὲς ὧδε ἐνώπιον τῷ 20 ἀδελφῶν Ant מה‎ "s 55 um Ln 
OU καὶ χῶν ἀδελφῶν M Ov, καὶ ἐλεγξάτωσαν ΙΝ ὭΣ פה‎ mtb "mz : ; 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο 38 Ταῦτά μοι בו‎ Ἐπ σας . 
ξίκοσε 870 ἐγώ 4; ἡμῶν. . cy αν ED 7"; 3 
. 9 etas Meza σοῦ" τὰ πρόβατά 2 ᾿ Fam 7 ©: 
- 2 8 ma DUx y ἡτεκνώϑησαν, κριοὺς לא‎ 7739) par 72 τ' τ 
προβάτων 3 t ; . 
dotis oi. ἐνγ' σου ov A OCt Égaryos. 89 Θηριά- a bay לא‎ TONG . 
ἐμαυτοῦ λέ Re ER ἐγὼ ἀπεείννυον mag |} n הוחו אס‎ =" 
100 40 "M χαὶ κλέμματα vv- MOHN "2ON "jue | 
vol : P /t»0u ע‎ “τῆς τ μέρας. συγκαιόμενος ὦ "D a 
M 7 “αὶ τῷ παγετῷ τῆς φυχτός, καὶ "20 a 6 Ξ - 
A Tero 0 Sd ou ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν קרח‎ Ener . 
did >, Ταῦτά αὶ 823cOg, ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν Dy : 
ל‎ 004% σου. oos פוט‎ σοι ᾿ δεκατέσσαρα | זַה-5 ל‎ | 


'1 


31 S. oT. ἐφηρῆ 9. IW er ö 
Pe ἤϑην): & £A 32: πα ὃν (1 ávp. 
ed 88 (κεἰς εἶ oia. 33: Patin 36: ἐμα- 2x 
77ero. $9. 700806 r ci, 40: καύσωνι. (ρτ.) μα. 
31. E.dw. wenn (meirn + — 


rm :31,42—52.) 151 


2 put 


nercedem meam de-‏ המשוי 
Nisi. Deus patris mei 42‏ 
ı Isaac affuisset mihi,‏ 
1dum me dimisisses;‏ 
m et laborem manu-‏ 
»pexit Deus et arguit‏ 


' Laban: Filiae meae et 43 
“π| et omnia, quae cer- 
!: quid. possum facere 
"ibus meis? *Veni ergo 44 
י‎ 0009, ut sit in testimo- 
ue et te. * Tulit. ita- 45 
» lapidem et erexit. illum 
* dixitque fratribus suis: 46 
mies! Qui congregantes fe- 
„mulum comederuntque su- 
i. *Quem vocavit Laban Tu- 47 
wstis, et Jacob Acervum testi- 
uterque juxta proprietatem 
14 »UAe. 


itque Laban: Tumulus iste erit 48 
ἫΝ .. inter me et te hodie, et idcirco 
--- - , ‚latum est nomen ejus Galaad, id 
. Tumulus testis.  "*Intueatur et 49 
(cel Dominus inter nos, quando 
.vesserimus a nobis, *si afflixeris 50 
lias meas et si introduxems alias _ 
uxores super eas; nullus sermonis 
nostri testis est absque Deo, qui 
praesens respicit. * Dixitque rur- 51 
ו‎ sus ad Jacob: En tumulus hic οἱ la- 
un pis, quem erexi inter me et te, * testis 52 
erit; tumulus, inquam, iste et lapis 
sint in testimonium, si aut ego trans- 


an iero illum pergens ad te, aut tu 
Ses praeterieris, malum mihi cogitans. 
₪ τς CREE 
43. Al.T (a. quid) sed. 


49. Al. t (ab in.) Et adjecit Laban. 


W.A: (ein) 50. fo ἐ E, m... £ft S. A: betrübelt. dW: ob bu 
... drüdeft. vE: follteft ... .)הלל‎ dW: neben mei: 


"atia. neu €. vE: neben ihnen πο and. A: anb. 23. πεδῇ 
ben A: :Bringet ber ... ihnen einführeft. B.dW.vE: (fel auch) ἔ. M. bei une. 
₪0 tem Ὁ. 51. da ift. dW.A: Siehe, diefer. vE: ©. biefen. 


. ה 2ב‎ B: anfgemorfen. dW: aufgefteltt. (A: bet Stein.) 


τ Ya ss 


148 (31,31—41.) 


M 


XXXI. 


τί ἔκλεψας τοὺς ϑεούς. μου; 31 “Ἵποκρι- 
ϑεὶς δὲ Ἰακὼβ εἶπε τῷ Aaßar' Ὅτι ἐφοβή- 
ϑην" εἶπα γάρ, μήποτε ἀφέλῃ τὰς ו‎ 
σον an ἐμοὺ 'καὶ πᾶντα τὰ ἐμά. 82 Καὶ 
εἶπεν "Jaxof': Παρ᾽ ᾧ ἂν εὕρῃς τοὺς ϑεούς σου, 
ov ζήσεται" ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν ἡ ἡμῶν ἐπί- 
γνωϑε, τί ἐστι παρ ἐμοὶ τῶν σῶν, καὶ λάβε. 'Καὶ 
οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ 00089. Οὐκ ἴδει δὲ 1α- 
κῶβ, ὅτε Ῥαχὴλ' 7 γυνὴ αὐτοῦ' ἔκλεψεν αὐτούς. 

33 15.00% δὲ 40009 ' ἠρέυνησεν' εἰς τὸν 
οἶκον «είας 'καὶ οὐχ εὗρεν, καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ 
τοῦ οἴκου כ‎ καὶ ἠρεύνησε' τὸν οἶκον 
Ἰακώβ, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, 
καὶ οὐχ εὗρεν. " מע‎ 8 δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον 
יג‎ 91 "Parr δὲ ἔλαβε τὰ εἴδωλα καὶ 
ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου, 
καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτοῖς. H 33 Kai εἶπε τῷ πατρὶ 
αὐτῆς" Μὴ βαρέως φέρε, κύριε" οὐ δύναμαι 
ἀναστῆναι ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ κατ ἐϑι- 
σμὸν τῶν γυναικῶν μοι ἐστίν. „ Heevvnoe 
Aafay ἐν ὅλῳ τῷ 0900 xoi οὐχ εὗρε τὰ 
εἴδωλα. 86 Ὥργίσϑη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμα- 
χέσατο τῷ Aafay. “Ἵποκριϑεὶς δὲ Ἰακὼβ 
εἶπε τῷ "aav: Ti τὸ ἀδίκημα μου καὶ τί 
τὸ ἁμὰ τημα μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου 
37 καὶ ὅτι ἠρεύνησας πᾶντα τὰ oxevn Tod oi- 
κου' μου; Τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν 
τοῦ οἴκου σου; ϑὲς ὧδε ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν 
σου καὶ τῶν ἀδελφῶν μου, καὶ ἐλεγξάτωσαν 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 88 Ταῦτά μοι 
εἴκοσι ἔτη ἐγὼ εἶμι μετὰ σοῦ" τὰ πρόβατά 
cov καὶ αἱ αἶγές σου οὐκ ἠτεκνώϑησαν, κριοὺς 
τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον. 39 Θηριά- 
λῶτον οὐκ ἐνήνοχα σοι" ἐγὼ ἀπετίννυον παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα φυ- 
κτός. 40᾽ Ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος 
τῷ “καύματι, xol τῷ παγετῷ τῆς γυχτός, καὶ 
ἀφίστατο ὁ ὕπνος μου ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
μου. 4ἰ Ταῦτά μοι eixoct ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν 
τῇ οἰκίᾳ σον" ἐδούλευσα σοι δεκατέσσαρα 


31 (* ὅτι ἐφοβή ϑην)}: ἀφέλης. 32: παρ ὃν (18v p. 
ἐπὶγν.). 33 (* εἰς): ἐξελθὼν. 35: γυναικείων, 90: ἐμα- 
χήσατο. 39: Θηριόβρωτον. 40: καύσωνι. * (pr-)us. 


31. B.dW: wenn (weil) ih badjte. vE: n. fpradh. 
B: mit Gewalt reigen. dW.vE.A: (m.Gem.) entteigen. 
32. der foll nicht leben. Bier vor u. Br. unter: 
fucbe, was bein ift. B: leben bleiben. VE: Beftehe dir. 


Genesis. 


AIncusatto f'urtt Jacobique responsto. 


qp r'oNCDN D22331‏ יקב ויאמ 
ללבן 5" nme OR "3 "DN‏ 
Nam ἼΩΝ Dy ov DERI id‏ 
אֶת-אֶלְקָיף לא wn 73 Fur‏ 
"bs 70: ΠΡῚ "Tr "ἸῺ 9 38‏ 
ET y" 33‏ 2" רחל :cD25)‏ ויבא 
לבו bris‏ - ילב ו ּבְאֶתָל nis‏ 
ּבְאֶחָל pas "pu‏ ולא NY»‏ 
om bris Nas nib brio | NEM‏ 
pom ὩΣ ΩΝ pb bir 34‏ 
bb» Sum Gas "23‏ וימשש 
ἸῸ‏ אֶת-כָּל הָאֶחָל NX Nb,‏ 
לח ὑπὸ τὸν PER” ὃν "Jom‏ 23" 
cm‏ 3" לוא Tp mp? Dow‏ 
qyT"P‏ נָשִים לי nen Nb Denn‏ 
6 אֶת ד הַתְּרָפִים: Sn]‏ לילב וירב 
yon Γι‏ יעקב nat‏ 1355 מה- 
Shaun 7o wb‏ 5" לקת אחרי: 
hwia-ma "p -bg- DN Auun-"237‏ 
Yan‏ ְּלִיבִיתָף. cb‏ פה 'UN "Q3‏ 
Era iy ross ja rain RR] 38‏ 
uhr jc nam‏ רחליף qur b‏ לא 
ΝΣ N vus‏ לא mbar‏ 
EIN "DN2n-N } ΠΡ 39‏ אנכי BON‏ 
ap b ὭΣ) mpp2m "Ta‏ 
mp 290 "aba Bez "p ol s‏ 
at‏ בְּלַיְלָה ΣΝ irr "p Um‏ 
RU hs qos má zT:‏ 


94, R.aber batte b, G. genommen u. ind. fameel; 
fünfte gelegt, u. fid) Darauf gefegt. B.dW.vE: unter 
ben (einen) &amce(fattel. A:einer Kameelvede. dW. 
vE: butdjtaflete. A: Und ba er... bucd)fudjt u. n. ge: 


1. 6. 
Die geitoblenen Götter. Bie Antwort. 


| 


31 haft but mir meine Götter geftohlen? * Sas 
fob antwortete unb [prad) zu 80008: Ich 
fürdjtete mich und badjfe, bu würbeft beine 

323Bdler von mir reißen; *bel welchen aber 
du deine Götter finbeft, ber fterbe Hier vor 
unfern Brüdern. Suche ba8 Deine bei mir, 
unb nimmö bin. 
bag fie Rahel geftohlen Hatte. 

3 Da ging £aban in die Hütte 301008, unb 
Lead, unb ber beiben Mägpe, und fand nichts, 
unb ging auß ber Hütte Lead in bie Hütte 

349800016. *Da nahm Rahel bie Göhen und 
legte fie unter bie Streu ber ftameíe, und 
fegte fic) drauf. Laban aber betaftete bie 

35 ganze Hütte, und fand πἰ 8. "Da [prad) 
fie zu ihrem Bater: Mein Herr, zürne 
nit, denn id) fann nicht auffteben gegen 
υἱῷ; Denn t8 gebet mir nad) ber. rauen 
Weife. Uljo fand er bie Gügen nicht, wie 

36faft er fuchte. *And Safob ward zornig, 
unb fchalt Zaban und fprach zu ihm: Was 
habe id) mißgehandelt oder gefündiget, daß 

37 du fo auf mid) erbigt Hift? *Du haft allen 
meinen Haußdrath betajtet; mas ]גל‎ du 
beine8 4001870108 gefunden? Lege das bar 
vor meinen und deinen Brüdern, baf fie 

38 zwijchen uns beiden richten. *Diefe zwan«= 
jg Sabre bin ich bei dir gemejen, deine 
Schafe und Ziegen find nicht unfruchtbar 
geweien; ble Winder deiner Heerde habe id) 

99 πίε gegeflen. *Was die Thiere zerriffen, 
brachte ich bir nicht, id) mußte εὖ bezahlen, 
du forderteft 68 von meiner Kand, ed wäre 
mir ded Tages ober δεδ Nachts geftohlen. 

40*Des Tages verichmachtete ich vor ife, 
und des 9/0008 vor Broft, unb fam fein 

41 Schlaf in meine Augen. *Alfo babe ich 
bieje zwanzig Jahre in deinem Haufe gebies 
net, vierzehn um deine Töchter und jedj8 


35. A.A: wie fehr 


36. fhalt mit €. B.vE: zanfte. dW: haderte. B. 
dW.vE: u. Sof. fing (dub) an, u. (pr. qu ἃ. D: Was 
it meine llebertcetung oder w. itm. Sünde. dW.vE: 
mein Beracehen. το. m. €. A- 11m molcher Schuln זו‎ 


Safob wußte aber nicht, | - 


"- os meos? *Respondit Jacob: Quod 31 


inscio te profectus sum, timui ne vio- 
lenter auferres filias tuas. *Quod 32 
autem furti me arguis, apud quem- 
cunque inveneris deos tuos, necetur 
coram [fratribus nostris; scrutare, 
quidquid tuorum apud me invene- 
ris, et aufer. Haec dicens ignorabat, 
quod Rachel furata esset idola. 
Ingressus itaque Laban tabernacu- 33 
jum Jacob et Liae et utriusque fa- 
mulae, non invenit. Cumque inlras- 
set tentorium Rachelis, *illa festi- 34 
nans abscondit idola subter stramenta 
cameli et sedit desuper, scrutantique 
tentorium et nihil invenienli *ait: Ne 35 
irascatur dominus meus, quod coram 
te assurgere nequeo, quia juxta con- 
suetudinem feminarum nunc accidit 
mihi. Sic delusa sollicitudo quaeren- 
lis est. *Tumensque Jacob cum 36 
jurgio ait: Quam ob culpam meam 
el ob quod peccatum meum sic exar- 
sisti post me, *et scrutatus es omnem 37 
supellectilem meam? Quid invenisti 
de cuneta substantia domus tuae? 
pone hic coram fratribus meis et fra- 
tribus tuis, et judicent inter me et 
te. "Idcirco viginti annis fui tecum? 38 
oves tuae et caprae steriles non fue- 
(Ex.35*- punt, arietes gregis tui non comedi; 
*nec captum a bestia ostendi tibi, 39 
22.13, ego damnum omne reddebam; quid- 
quid furto peribat, a me exigebas. 
*Die noctuque aestu urebar et gelu, 40 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 
*Sicque per viginti annos in domo 41 
tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus et sex pro gregibus tuis; im- 


(44,9. 


30,2. 


31. Al.F (p. auf.) mibi. 32. Al. * et. 
A: haben geworfen. vE: verzehrt. 


59. e& büfen, B.dW: Was zer. wurde (war), vE: 
Zerrifienes. A: das v. Th. Geraubte habe id) bir n. 


^as al sat haha Allan זפרה‎ + 


150 (31,42—52.) 
XXXE. 

ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγατέρων σου, καὶ &5 8 ἔτη 
i τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν 
μισϑόν μου δέκα μναῖς. 42 Εἰ μὴ ὁ ϑεὸς 
τοῦ πατρός μου Apgasyı καὶ ὁ φόβος ᾿Ισαὰκ 
ἣν μοι, νῦν ἂν κενόν μὲ ἐξαπέστειλας" τὴν 
ταπείνωσίν μον καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν 

μου εἶδεν ὁ ϑεός, καὶ ἤλεγξέ 'σ χϑές. 

₪ Anoxgıdeig δὲ ““ἀβαν eine τῷ Ἰακώβ' 
AU ϑυγατέρες ϑυγατέρες μου, καὶ υἱοὶ υἱοί 
μου, καὶ τὰ κτήνη κτήνη μου, καὶ πάντα, 
ὅσα σὺ ὁρᾷς» ἐμά ἐστι καὶ τῶν ϑυγατέρων 
μου" τί ποιήσω idis σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις 
αὐτῶν οἷς ἔτεκον; 44 Noy οὐ» δεῦρο δια- 
ϑῶμαι διαϑήκην ἐγώ τὸ καὶ σύ, καὶ ἔσται εἰς 

εύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. !Eina δὲ 
αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ οὐϑεὶς ned‘ ἡμῶν ἐστίν" ἴδε, ὁ ϑεὸς 
μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 45 1α- 

» δὲ ᾿Ιακὼβ lígov, ἔστησεν αὐτὸν στήλην. 
46 Eins δὲ laxo) τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" Συλ- 
λέγετε λίϑους. Καὶ συνέλεξαν λίϑους, καὶ 
ἐποίησαν βουνὸν καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ 
βουνοῦ. 'Καὶ εἶπεν αὐτῷ “άβαν" Ὃ βουνὸς 
οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμε- 
ρον». 47 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Aaßar βουνὸς 
τῆς μαρτυρίας, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν βου- 
ψὸς μάρτυς. 

48 Εἶπε δὲ afar eg I ᾿Ιακώβ' ᾿Ιδοὺ' ὁ βου- 
vog οὗτος 'καὶ 7 ern, $ ἢν» ἔστησα' ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ καὶ σοῦ ; nagrugei 0 βουνὸς οὗτος καὶ 
μαρτυρεῖ ἥ στήλη αὕτη. Διὰ τοῦτο ἐκλήϑη 
τὸ ὄνομα βουνὸς μαρτυρεῖ, 49 yo) מ‎ ὅρασις 
ἣν. εἶπεν" ᾿Επίδοι ὁ 950g ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
σοῦ, ὅτι ἀποστησόμοϑα ὅτερος ἀφ ἑτέρου. 
50 Ei ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λά- 
Pns γυναῖκας πρὸς ταῖς ϑυγατράσι μου" 'δρα,, 
οὐϑεὶς ned ἡμῶν ἐστὶν ὁρῶν, ϑεὸς μάρτυς 
μεταξὺ ἐμοῦ καὶ μεταξὺ σοῦ. 91 Καὶ εἶπε 
“άβαν τῷ Ἰαχώβ- Ἰδοὺ 4 920 βουνὸς οὗτος 
καὶ μάρτυς 0 στηλὴη αὕτη" day ze γὰρ ἐγὼ 

μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μήτε σὺ διαβῇς πρός μὲ 
τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ 


41. * δύο (libri omnes perperam: ἀμνάσιν). 
42: πόνον. 48 (T asp. Ai 8vy.):x. otvioi (Α.Ὁ συ, eti. 


Genesis. 


Labenis cum Jacobo foedus. 


to, bh né: 5x) n5 
"nsüo-nw nbn שָנִים בְּצאנף‎ 


ow "2N אֶלְהָי‎ "nb ימנים!‎ ri» 42 
Ξ Ὁ pam ung show 
Dh TR "nnb sp np 
tns nie D'UN רְאֶה‎ ἘΞ yon 
naar ΝΟ "ost ל לבו‎ 43 
bay צאני‎ wm v2 Dam 533 
הָוּא ולבלתי‎ D "N^ AAN" ἼΩΝ 
zb א‎ nin Hbi מִהדאַקָפָה‎ 
ΤΡῚΣ nn 135 ni» T TOR + 
zt 2 לד‎ m5, nm "M 
:330 gam ἸΏΝ ap np" mo 
bzw לקטו‎ Rd יעקב‎ TON 6 
p pom ויעשודגל‎ BSR "np 
lan Ry לבן:‎ fm hab 47 
17253 35 ΝῊΡ 2px" 
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Der Haufe 000100. Das 9XtaI jm Beugniß. 


XXX]. 


um beine Qeetbe, unb haft mir meinen Lohn IR 


4dzehnmal verändert. *Wo nicht der 1 
meined 0/0078, der Gott Abrahbamd und 
אל‎ Burcht Ifaaks, auf meiner Seite gewweien 
wäre: bu Bütteft mich Teer Taffen ziehen. 
זא‎ Gott Hat mein Elend unb Mühe απ 
geiehen, und Bat bid) geftern geftraft. 

43 Laban antwortete und (prad) zu Safob: 
Die Töchter find meine Töchter, und bie 
Kinder find meine Kinder, unb bie Heerben 
find meine Heerven, und alles, τοαῦ bu fiebeft, 
i mein. Was fann Ich meinen Töchtern 
brut oder ihren Kindern tun, bie fle gebo- 

ἀάξτει haben? *So fomm nun unb fap und 
einen Bund machen, ich unb bu, ber ein 

45 Beugniß fel. zwifchen mir unb bir. * Oa 
nahm Safob einen Stein und richtete ibn 

4000] zu einem Mal, *und fprad) zu feinen 
Brüdern: Lefet Steine auf. Und fte παρε 
men Steine und machten einen Saufen, unb 

ATafen auf bemjelben Haufen. *lind 2aban 
hieß ihn Segar Sahaputha, Safob aber fie 
ihn Gileab. 

8 Da jpradj 90008: Der Haufe [εἰ Heute 
Zeuge zroifchen mir und bir, daher heißt 

49 man ihn Gileab; *und [εἰ eine Warte, denn 
ee :(0גזע]‎ Der Herr fehe barein. ziwilchen 
mir und dir, wenn wir von einander Tom» 

90men, *wo bu meine Töchter beleivigeft, 
oder andere Weiber dazu nimmft über meine 
Töchter. δ ift Hier fein Menich mit ung, 
fife aber, Gott ift ber Zeuge zwijchen mir 

51 לוא‎ Dir. *Und £aban fprach weis 

. tt zu Safob: Siehe, das ift der Haufe 
und das ijt dad Mal, das id) aufge- 

92 richtet habe zwifchen mir und bir; *ber- 
($e Haufe jei Zeuge, und das Mal {εἰ 
andj Zeuge, mo ich herüberfahre zu bir, 
oder bu herüberfähreft zu mir über bie» 
ín Saufen und Mal, zu beichäpigen, 


A: Bündniß. dW.vE: fliegen. B.dW.A: (ein) 
340. vE: zum Zeugen. 

45. dW: alEM. vE.A: qum Denkmal. 

40. vE: 2ejet St. zufammen. A: Bringet her ... 
fammelten. B.dW.vE: vafelbft auf bem 9. 

48. Denn 2. for. 


mutasti quoque mercedem meam de- 
So cem.vicibus. "Nisi Deus patris mei 42 
ars, Abraham et timor Isaac affuisset mihi, 
1515 forsitan modo nudum me dimisisses; 

afflıcionem meam et laborem manu- 

um mearum resperit Deus et arguit 


v.29.965. te h eri. 


Respondit ei Laban: Filiae meae et 43 
filii οἱ greges tui et omnia, quae cer- 
Dis, mea sunt; quid. possum facere 
filis et nepotibus meis? *Veni ergo 44 
et ineamus foedus, ut sit in testimo- 
nium inter me et te. * Tulit ita- 45 
que Jacob lapidem et erexit illum 
in titulum, "dixitque fratribus suis: 6 
Afferte lapides! Qui congregantes fe- 
(26,20, cerunt tumulum comederuntque su- 
per eum. — *Quem vocavit Laban Tu- 47 
mulum testis, et Jacob Acervum testi- 
-/ monii, uterque juxta proprietatem 
15**. linguae suae. 


Dixitque Laban: Tumulus iste erit 48 
gj. testis inter me et te hodie, et idcirco 
appellatum est nomen ejus Galaad, id 
est Tumulus testis. *Iniueatur et 49 
judicet Dominus inter nos, quando 
recesserimus a nobis, *si afflixeris 50 
filias meas et si introduxeris alias _ 
uxores super eas; nullus sermonis 
nostri testis est absque Deo, qui 
praesens respicit. * Dixitque rur- 51 
sus ad Jacob: En tumulus hic et la- = 
pis, quem erexi inter me et te, * lestis 52 
erit; tumulus, inquam, iste et lapis 
sint in testimonium, si aut ego trans- 
iero illum pergens ad te, aut tu 
praeterieris, malum mibi cogitans. 


Jos.22,27 


43. ΑἸ.1 (a. quid) sed. 


49. Al. + (ab in.) Et adjecit Laban. 
50. fo ift δι mM... (6. 3. A: betrübelt. dW: ob bu 


... brüdeft. vE: follteft ... brüden. dW: neben mei: 

neu .ל‎ vE: neben ihnen nodj and. A: anb. 38. nebít 

ihnen einfüfreft. B.dW.vE: (fel audy) E. M. bei une. 
5 


1. ba ἐξ. dW.A: Siehe, diefer. vE: ©. biefen. 


B: aufaemorfen. dW: anfaeftellt. (A: der Stein.) 


152 (31,53—32,10.) 
XXXI. 


zanlız, $3 ὁ ὃ ϑεὸς “Αβραὰμ καὶ 0 ϑεὸς Ναχὼρ 
κρίναι ἀνὰ μέσον ἡμῶν. Καὶ ὦμοσεν Ἰακὼβ 
κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Ισαάκ, 

δ. χαὶ ἔϑυσε ᾿"᾿ ϑυσίαν ἐν τῷ ptt, καὶ 
ἐκάλεσε τοὺς ἀδελφοὺς 00709 ' E xai ἔφαγον 
καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν, ἐν τῷ ὄρει. 
XX XE. Avaoras δὲ Außas τὸ πρωὶ 
κατεφίλησε τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας 
αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν αὑτούς, καὶ ἀποστρα- 
φεὶς Aaßav ἀπῆλϑεν εἰς τὸν τύπον» αὐτοῦ. 
2 Καὶ ᾿Ιακὼβ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν ὁδὸν ἑαυτοῦ, 
'καὶ ἀναβλέψας εἶδε παρεμβολὴν ϑεοῦ παρ- 
ἐμβεβληκυῖαν' καὶ συνήντησαν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι 
τοῦ ϑεοῦ. ? Εἶπε δὲ Ἰακώβ, ἡνίκα εἶδεν av- 
τούς" Παρεμβολὴ ϑεοῦ αὕτη. Καὶ ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου παρεμβολαί. 


4 Αἰπέστειλε δὲ ᾿Ιακὼβ ἀγγέλους ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, εἰς 
γῆν Σηείρ, εἰς χώραν Ἐδωμ. ὅ Καὶ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς, λέγων" Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου 
Ἡσαῦ" Οὕτως λέγει 0 παῖς σου Ἰακώβ' Μετὰ 
Aaßas παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ vo, 
6 καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ ὄνοι καὶ πρόβατα 
καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, καὶ ἀπέστειλα ἀναγ: 
γεῖλαι τῷ κυρίῳ μου "Ἡσαῦ', ἵνα εὕρῃ ס'‎ παῖς 
σου' χάριν ἐναντίον σου. 7 Καὶ ἀνέστρεψαν οἱ 
ἄγγελοι πρὸς ᾿Ιακώβ, λέγοντες" ᾿λϑομεν πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν σου Ἡσαῦ, καὶ "ἰδοὺ αὐτὸς ἔρ- 
gero eis συνάντησίν σου, καὶ τετρακόσιοι ar- 
ὄρες ner αὐτοῦ. δ᾽ Ἐφοβήϑη δὲ Ἰακὼβ 
σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο. Καὶ 8 τὸν λαὸν 
τὸν us ἑαυτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰς καμῆ- 
λους καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. 
9 Καὶ εἶπεν "laxo Ec» 80g Ἡσαῦ εἰς 
παρεμβολὴν “μίαν καὶ κόψῃ αὑτήν, ἔσται ἡ 
παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσϑαι. 


10 Εἶπε δὲ ג‎ Ὁ ϑεὸς τοῦ πατρός μου 
"d fou καὶ 0 ϑεὸς τοῦ πατρός μου Ἰσαάκ, 
κύριδ σύ, ὃ εἰπών μοι" Anörgeye εἰς τὴν γῆν 


53: κρινεῖ. 54. t IaxoiB et τῇ φαγεῖν τὸν ἄρτον. 


Genesis. 


Jacobi profectio et de Esavo formidatio. 
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* Gottes 4%. Die Boten. 
53 *Der Gott Abrahams, und ber Gott Nahors, | 


und ber Gott ihrer Vater fei Richter gwi[djen 
und. Und Safob (dmur ifm bel bet 
54 00) feines Vaters Sjaaf. "limb Safob 
opferte auf bem Berge, und Tub feine Brü« 
der zum Efjen. Und ba fte gegefien bats 
ten, blieben fie auf bem Berge über Nacht. 
XXXEE. * Des Morgens aber ftanb. Laban 
frühe auf, füfjete feine Kinder und Töchter 
und fegnete fie, unb fam wieder an feinen 
20r.  *Safob aber 2046 feinen Weg, und 
66 begegneten ihm die Engel 6 
3"lnb ba er fie fahe, fprad) er: 66 find 
Gottes eere; und bieß biefelbige Stätte 
- fabanaim. 


4 2195 aber fehidte Boten vor ihm her 
zu feinem Bruder Gjau, ind Land Geir, in 
Str Gegen Gom, "unb befahl ihnen unb 
fprad: Alfo. fagt meinem Herrn Gjau: 
Dein Knecht Safob Idgt bir fagen: Ich bin 
biß daher bei 90608 lange außen gemejen, 
6*unb habe Rinder und Efel, Schafe, Knechte 
und Mägpe; unb Habe audgefanbt, bir, 
meinem Herrn, angujagen, daß. id) Gnade 
790 deinen Augen fände — "Jie Boten 
famen wiener zu Safob, und fprachen: Wir 
famen zu deinem Bruder Gjau, und er 
$udt dir auch entgegen mit vierDunbert 
8 Mann. *Da fürchtete ὦ Safob (cbr, 
unb ifm ward bange, und theilete 68 6 
ba8 bei ihm war, unb bie Schafe unb bie 
Rinder und bie Kamele in zmei tete, 
9*unb (pradj: So Efau fommt auf baà eine 
Heer unb (djlágt «8, jo wird das übrige 
entrinnen. 


10 Weiter (prad) 30100: Gott meines 23a- 
{τὸ Abraham, und Gott meine8 Pater 
Síaaf, Herr, der bu zu mir gefagt haft: 
Zeuch wieder in dein Land und zu deiner 


3. B.dW.vE.A: Dies (das) ift ein (das) βαρεῖ 


cttes. 
.. τ Gefilde Edom. dW: Land. B: der (Sbomt: 


5, BAW.VE.A:Alfo (fo) fpricht dein fem. (A:dein 


XXXI. 


*Deus Abraham et Deus Nachor ju- 53 
jur 0106) inter nos, Deus patris eorum. 
v4» Juravit ergo Jacob per timorem pa- 
tris suilsaac, *immolatisque victimis 54 
in monte vocavit fratres suos, ut 
Ex.18,12.oderent panem. Qui cum comedis- 
sent, manserunt ibi; *La- KE EE. 
ban vero de nocte consurgens 
osculatus est filios et filias suas, 
et benedixit illis reversusque est in 
locum suum. *Iacob quoque abiit 2 
itinere, quo coeperat; fueruntque ei 
4815, obviam Angeli Dei. *Quos cum vi- 8 
3R5.61; disset, ait: Castra Dei sunt haec! et 
appellavit nomen loci illius Mahanaim, 
id est Castra. 


Misit autem et nuncios ante se 4 
ad Esau fratrem suunr in terram 
Ders. Seir, in regionem Edom, *praecepit- 5 
Je»354-que eis dicens: Sic loquimini domino 
meo Esau: Haec dicit frater tuus Ja- 
cob: Apud Laban peregrinatus sum et 
fui usque in praesentem diem, *habeo 6 
boves et asinos et oves et servos et 
ancillas, mittoque nunc legationem ad 
607. dominum meum, ut inveniam gratiam 
in conspectu tuo. *Reversique sunt 7 
-  muncii ad Jacob, dicentes: Venimus 
ad Esau fratrem tuum, et ecce, pro- 
perat tibi in occursum cum qua- 
(ies, dringentis viris. *Timuit Jacob 8 
valde, et perterritus divisit populum, 
qui secum erat, greges et oves et 
boves et camelos, in tüas turmas, 
*dicens: Si venerit Esau ad unam 9 
turmam et percusserit eam, alia turma, 
quae reliqua est, salvabitur. 
Dixitque Jacob: Deus patris mei 10 
Abraham et Deus patris mei Isaac, 
31,918. Domine, qui dixisti mihi: Revertere 
in terram tuam et in locum nativita- 


v.23. 


2. S: autem ef: in it. quod. 


6. dW: erhielt. vE: befam. dW: Ochfen ... u. id) 
fenbe. vE: nun fenbe ich bin. A: fandte ונח‎ + 
dW: εὖ zu berichten. vE: verfünben. 

7. vE: fommt bir entg. A: eilet? dW.vE: n. 400 
3X. mit ihm. B: hat... ei fid. 


154 (32,11—2?1) 
XXXI. 


τῆς γενέσεως σου, καὶ εὖ σε ποιήσω, 11 ἑκα- 
»οὔσϑω μοι ἀπὸ πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ 
πάσης ἀλη 089 ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σου" 
ἐν γὰρ τῇ ῥαβδῳ μου ταύτῃ διέβην τὸν log- 
δάνην τοῦτον, τυνὶ δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμ- 
βολᾶς. 12 Ἐξελοῦ μὲ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ 
μου, ἐκ “χειρὸς Ἡσαῦ" ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ &v- 
τὸν, μήποτε ἐλϑὼν πατάξῃ us xoc μητέρα 
ἐπὶ τέκνοις. 18 Σὺ 88 εἶπας" Ev σὲ ποιήσω 
καὶ ϑήσω τὸ «σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον» τῆς 
θαλάσσης. 7 οὐκ ἀριϑμηϑήσεται ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους. 

14 Καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ τὴν ?אטע‎ ἐκχείψην, 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερε δῶρα xal ἐξαπέστειλεν' 
Ἡσαῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 15 αἶγας διακοσίας, 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς 
εἴκῦσι, 16 καμήλους ϑηλαζούσας καὶ τὰ παιδία 
αὐτῶν τριάκοντα; βόας τεσσαράκοντα, ταύρους 
δέκα, ὄνου, eixocı καὶ πώλους δέκα. 17 Καὶ 
ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς παισὶν αὐτοῦ ποίμνιον κα- 
ταμόναρ᾽ εἶπε δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Προπο- 
θεύεσϑε ἔμπροσϑέν μου καὶ διάστημα ποιεῖτε 
ἀνὰ μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. 18 Kai éve- 
τείλατο τῷ πρώτῳ, λέγων" Eay σοι συναντήσῃ 
'HoaV 0 ἀδελφός μου, καὶ ἐρωτᾷ 08 λέγων" 
Τίνος el καὶ ποῦ πορεύῃ, καὶ τίνος ταῦτα 
τὰ προπορευόύμενά σου; 19 ἐρεῖς" Τοῦ παιδός 
^ σοῦ ᾿Ιακώβ' δῶρα ἀπέσταλκε τῷ κυρίῳ μου 
Ἡσαῦ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 20 K oi 
ἐνετείλατο ' τῷ πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ 
τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς ᾿προπορευομένοις ὀπίσω 
τῶν ποιμνίων ' τούτων;, λέγων" Κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο λαλήσατε 'Hoav ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς av- 
10, 31 χαὶ ἐρεῖτε" ᾿Ιδοὺ ὁ παῖς σου Ἰακὼβ 

παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν, Εἶπε yag' Ἐξιλα- 
" σοόμαᾶε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις 
τοῖς; προπορευομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ TOUTO 
ὄψομαι τὸ πρόςωοπον αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προς- 

10 (pro σε): σοι. 

11: ἐκανός εἰμε (Al.: ἑκανοῦται μοι). * ταύτῃ. 

12 (* alt. ἐκ (995): μητέρας. 

13: καλῶς εὖ et: σε et: απο. 

14. t (p. ἔφ.) ἐν χειρὲ αὐτὸ. * x. ἐξαπέστειλεν Ho. 

10: εἴκοσε (pro δέκα). 


17. 1 (p. αὐτὰ) διὰ χειρὸς. 
19. ך‎ (ab in.) xai. 


10. dW: wohlth. an bir. VE: bir Gutes thun. A: 
an bir. B: bei. 

er meinen Stab. B: zu allen biefen Wohlihaten 

. dW: aller ter Liebe. VE: gegen alle Gnabe. 


. Genesis. 


Munerum ed Esavum praemissio. 
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12. Mutter. VE: fammt b. Söhnen? dW: bel b. 


Kindern? 
13. ja gefagt ... vor ®. B: Du aber haft gef. B. 


AW.A: des Meeres. dW: ter nicht gezählet wird. 


1. Mofis. 
Die zwei Heere. Die Gefden?e. 


11 Sreumvfchaft, ich will bir wohl tun: *ich 
bin zu geringe aller Barmherzigkeit unb 
aller Treue, bie bu an deinem Stnechte ge= 
than haft, denn ich hatte nicht mehr denn 
diefen Stab, ba ich über diefen Sorban ging, 
und mum bin ich zmei 606 geworben. 

12*Grtette mich von ber Hand meined Brus 
ders, von der Hand Efaus; denn ich fürchte 
mij vor ifm, bap er nicht fonme und 
fhlage mich, bie Mütter fanımt ben Kindern. 

13*9u haft gefagt: Ich will bir wohl thun unb 
deinen Samen machen mie ben Sand am Meer, 
ven man nicht zählen fann vor ber Menge. 

15 Und er blieb vie 2000) ba, und nahm 
von dem, ba8 er vorhanden hatte, Sefchenfe 

t5feinem Bruder Gíau: *3mel. Hundert Sie: 
gen, zwanzig Böde, zwei hundert Schafe, 

I6zwanzig Widder "unb breifig fäugenve 
Kamele mir Ihren Büllen, vierzig Kühe unb 
zehn Barren, zwanzig Gjelinnen mit zehn 

17 Süden. *lind that fle unter die Hand {εἰς 
ner Knnechte, je eine «Heerbe [onbectid), unb 
fprad) zu ihnen: Gehet vor mir Din, unb 
lajet Raum zwifchen einer Qeerbe nad) bet 

18andern. — "lino gebot bem erften, unb fpradh: 
Penn bir mein Bruder Gjau begegnet unb 
bi fraget: Wem geböreft bu an? unb mo 
will bu Hin? unb mf ifó, Dad bu vor 

19vir treibeft? "(ollft bu fagen: G8 gehöret 
deinem Knechte Safob zu, ber jenbet Ge- 
fdenfe. feinem Herrn Ejau unb zeucdht hin» 
20ter uns bernady. *Ulfo gebot er auch bem 
andern und bent dritten und allen, bie ben 
Herden nadjgingen, und fpradh: Wie ich 
ἐμῷ gefagt babe, fo faget zu Gjau, wenn 

21 τ ibm begegnet; *und faget ja aud: 
Eiche, dein Knecht Safob ift Hinter uns. 
Denn er gedachte, ich will ihn verfühnen mit 
bem Gefchenfe, dad vor mir hergebet, varnad) 
will ich ihn fehen, vieleicht wird er mich an» 


11. U.L: weberbiefen Stab. 21. U.L: verfühnen. 


in vie Sand fam. vE: was er befaß. A: hatte. dW: 
mit Su gebracht batte? B.dW: ein Θεῷ. vE: eine 


in ΤΕ: ihren Jungen. dW.vE.A: (junge) Stiere. ὯΝ 


&( וזו .ד B.dW‏ 


?Sm. Hie 
Mt. 


)35,11--21( 155 
XXX. 


* minor 11 
sum cunctis miserationibus tuis et 
veritate tua, quam explevisti servo 
tuo. In baculo meo transivi Jorda- 
nem istum, et nunc cum duabus tur- 
mis regredior. *Erue me de manu 12 
fratris mei Esau, quia valde eum 
timeo, ne forte veniens percutiat ma- 
1054. trem cum filiis. * Tu locutus es, quod 13 
“8... benefaceres mihi et dilatares semen 
15,16. meum sicut arenam maris, quae prae 
multitudine numerari non potest. 


tis tuae, et benefaciam tibi: 


Cumque dormisset ibi nocte illa, 14 
separavit de his, quae habebat, mu- 
nera Esau fratri suo: *capras ducen- 15 
tas, hircos viginti, oves ducentas et 
arietes viginti, *camelos foetas cum 16 
pullis suis triginta, vaccas quadra- 
ginta et tauros viginti, asinas viginti 
et pullos earum decem. *Et misit 7 
per manus servorum suorum singulos 
seorsum greges, dixitque pueris suis: 
Antecedite me, et sit spatium inter 
gregem et gregem.  *Et praecepit 18 
priori, dicens: Si obvium habueris 
fratrem meum Esau, et interrogaverit 
te: Cujus es? aut: Quo vadis? aut: 
Cujus sunt ista quae sequeris? *re- 19 
spondebis: Servi tui Jacob! munera 
misit domino meo Esau, ipse quoque 
post nos venit. *Similiter dedit man- 20 
data secundo et tertio et cunctis, qui 
sequebantur greges, dicens: lisdem 
verbis loquimini ad Esau, cum inve- 
nerilis eum, *et addetis: Ipse quo- 21 
que servus tuus Jacob iter nostrum 


pr.15,15, 0 sequitur. Dixit enim: Placabo illum 


!^*- muneribus, quae praecedunt, et postea 
videbo illum, forsitan propitiabitur 


19. 8: suo. 


19. Φὸ ift ein Gefdben? deines ... das er meinem 
הו‎ u. flebe, er 11570 kommt binter und. B: ($86 
. tft ein Gefd). ... gefenbet wird. dW: Deinem 
. gefanbt, vE: eine Gabe fenbet ec bier. 


Rol 4.5 Mlnesı C^ ab fece .. W "זט‎ 8 . 


156 (32,22—33,1) Genesis. 
XxXXXIEE. Jacobi cum Dee luctatio. 
δέξεται τὸ πρόρωπόν μου. 22 Καὶ προ- Y2p-by nmn "2m : פָנִי‎ Rio" 29 


arrogevero τὰ δῶρα κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ, 
αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην & τῇ 
παρεμβολῇ. 

23 Δγαστὰς δὲ τὴν φύκτα ἐκείνην ἔλαβε 
τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δυο παιδίσκας καὶ 
τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διά- 
βασιν τοῦ ᾿Ιαβώχ. 24 Καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ 
διέβη τὸν χειμάῤῥουν, καὶ διεβίβασε πάντα 
τὰ αὐτοῦ" 520 ὑπελείφϑη δὲ Ἰακὼβ μόνος. 
Καὶ ἐπάλαιεν ἄνθρωπος ner αὐτοῦ ἕως πρωί’ 
26 εἶδε δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν y, καὶ 
ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ «vtov, καὶ 
ἐγάρκησε τὸ πλάτος τοῦ Μηροῦ ᾿Ιακὼβ ἐν τῷ 
παλαίειν αὐτὸν uet αὐτοῦ. 27 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ᾿Ἵπόστειλόν ue, ‚aveßn γὰρ ὁ ὄρϑρος. 
Ὁ δὲ εἶπον" Οὐ un ce ἀποστείλω, ἐὰν μή ne 
εὐλογήσῃς. 28 Εἶπε δὲ αὐτῷ" Τί τὸ ὄνομά 
σου ἐστίν; Ὁ δὲ εἶπεν" "Iaxof. 29 ! Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Οὺ κληϑήσεται ἔτι τὸ von σου 
᾿Ιακώβ, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ' ἔσται τὸ ὄνομά σου" 
ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώ- 
πων '' δυνατὸς ἔσῃ. 80 ρώτησε: δὲ laxoß 
καὶ εἶπεν" “Αναγγειλόν μοι τὸ ὄνομά: σου. 
Καὶ εἶπεν" Ἱνατί τοῦτο ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά 
μου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 31 Καὶ ἐ ἐκά- 
λεσεν ᾿Ιαχὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τύπου ἐκείνου 61- 
dos ϑεοῦ" εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόςωπον πρὸς 
πρόφωπον καὶ 007 μου ἡ ψυχή. 52 Avt- 
τειλὲ δὲ αὐτῷ 0 ἥλιος, ἡνίκα παρῆλϑε τὸ 
εἶδος τοῦ ϑεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζε τῷ μηρῷ 
αὐτοῦ. 38 Ἔγεκεν τούτου οὗ μὴ φάγωσιν υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ τὸ νεῦρον, ὃ ἐνάρκησεν, ὅ 0 ἐστιν ἐπὶ 
τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταὺ- 
τῆς, ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ ᾿Ιακὼβ 
τοῦ νεύρου '0 ἐνάρκησεν', 


XXXI. Αναβλέψας, δὲ ᾿Ιακὼβ τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, καὶ ἰδοὺ "Hoc ' ὁ 
ἀδελφὸς αὑὐτοῦ' ἐρχόμενος, καὶ τετρακόσιοι 
ὦνδρες uet αὐτοῦ" καὶ διεῖλεν "loxof' τὰ 

22: προεπορεύοντο. 24: διεβίβασεν αὐτὰς (pro 
διέβη). 28: σοι. ιἶ ἐστίν. 29 (" αὐτῷ): ἀλλ᾽ ἢ )* ἔσῃ). 
30. + (p. ns) 0 ἐστι θαυμαστὸν. 31. * '[ Ἰακὼβ. 
32. * αὐτῷ. 33: τὸ πλάτος et (pro ult. 0): xai. 
1 ( τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτϑ): ἐπιδιεῖλεν. 


22. vor ibm bin. B.dW.vE: übetnaditete in b. 
9€aaer. A: hlieh im ἃ 


Dp" "mem wpn-np'bs לן‎ Ni 23 
וְאֶת-‎ o אֶתדשְתִי‎ npn הא‎ Horb 
v i5 TR) "HRS "p 
boa» ohh rpm אֶת מעבר‎ "iz 4 
mn en n כה אֶתַדהַנָחָל‎ 
ribs לד‎ ΤΩΣ WR pm E ab" 
ya LESE E RS AE 
יעקב‎ na דירכו הקל‎ ἘΞΞ 
"2 -שלחני‎ "ON" 27129 ἼΡΏΝΙΞ 27 
ἦτρον Nb how "neo nir 
מה-‎ OR ἼΩΝ i'0n2927DN "7 28 
No ילקב: וַלאמָר‎ ana joue 39 
USER "spo עול‎ vow 5px" 
D'iN- 52 ΠΕ τον ΝΕ 
הִַּידָה-‎ ὙΩΝΘῚ ΞΡ" NEE zm ל‎ 
bim np nub "NM Tao ND 
ילקב‎ Kap אתל ם:‎ 220 "05531 
b*oN ΝΎΞ פניאל‎ Dipnn שם‎ 
"nr Ob) bom אָלְפָלִים‎ nop 32 
NN 427 ἼΩΝΞ Un 3b 
"b 35-09 andy ותא צלע‎ 
nion rare בְנִיוסְרְאֶל‎ Bann 
הזה‎ men עד‎ qn Bev ὍΝ 
oa Tan יקב‎ qua» 
&Yn vy TA κῶν XXXI. 
ΓΝ »2w 223 NS "br nm 
אֶת היְלְדִים עַל ה לְאֶה‎ yon איש‎ 


YE Da er übergefeht! hatte, tv. er befaß. 


allsin ährin W vE- aufaina 


22 nehmen. 


1. 44 


(32.99—33,1.) 157 


Die SServenPung. Die Stätte Bniel. 


*fifo ging das Gefchen? vor 
ifm ber, aber er blieb viejelbe Nacht beim 


et. 

?3 Und ftanb auf in ber Nacht, unb nahm 
fine zwei Weiber unb die qo Mägpe, 
und jeine eilf Kinder, unb 30g an bie Furt 

5/5000; *nahm fie und führete fie über das 
Baffer, bag Hinüber fam, was er hatte, 

25*unb blieb allein. Da rang ein Mann mit 

20ijm, 6i8 bie Morgenröthe anbrach, *und 
va er fae, daß er ihn nicht übermochte, 
rüfrete er daß GelenE feiner Hüfte an, und 
dad Selen feiner Hüfte warb über bem 

Ringen mit ihm verrenft. "Und er (prad): 
Rad mich gehen, benn bie Morgenröthe bricht 
an. Aber er antwortete: Ich Laffe dich nicht, 

280u fegneft mich denn. *Er fpradh: Wie 

2908 ?גל‎ Er antwortete: 30100. *Er 
pra: Du folft nicht mehr Safob heißen, 
fondern Ifrael. Denn טל‎ Haft mit Gott 
und mit Menfchen gefämpft, und bift obge- 

Hiegen. *Und Safob fragte ihn, und fpradh: 
Sage doch, mie Heißeft bu? Er aber fpradj: 
Barum {ταρε bu, wie ich heiße? Und er 

SI jegnete ihn bafel6ft. *Und Safo6 hieß bie 
Stätte Pniel: denn id) babe Gott von An= 
φῶς gefehen, unb meine Seele ift genefen. 

32*Und ald er vor Pniel überfam, ging ihm 
die Sonne auf, unb er )"חול‎ an feiner 

Ss Hufte. "Daher effet die Kinder Sirael 
feine Spannader auf bem GelenE der Güfte, 
96 auf ven beutigen Sag, barum, daß die 
Spannader an bem Gefenf ver Hüfte Sa- 
lebà gerühret warb. 


XXXENN. Satob Hob feine Augen auf, 


and fahe feinen Bruder Gjau fommen mit 
vier hundert Mann. Und theilete feine Kin: 


23. U.L: ben Furt. 
BAE: als jener (er) mit ifm rang. dW: indem er m. 
ibm fimpfte. 
21. dW.vE.A:af mid. dW:geftauf. vE:fommt 


ἱκτανῇ, B: ift aufgegangen. VE: entlaffe ... außer bu 
f. mid. B: laffe b. n. gehen, εὖ {εἰ denn baf bu m. ge: 
ftguet abeft. 


AE? ἂν A . fi. x. 6.19. δὰ .n 


Dt.3,16. 


Hos. 
12,12. 


XXXILr. 


mihi. * Praecesserunt itaque mu- 22 
nera ante eum, ipse vero mansit nocte 
illa in castris. 

Cumque mature surrexisset, tulit 23 
duas uxores suas et totidem famulas, 
cum undecim filiis, et transivit va- 
dum Jaboc. *Traductisque omnibus, 24 
quae ad se pertinebant, *mansit so- 25 
lus: et ecce, vir luctabatur cum eo 
usque mane. *Qui cum videret, quod 26 
eum superare non posset, tetigit ner- 
vum femoris ejus, et stalim emarcuit. 
*Dixitque ad eum: Dimitte me, jam 27 
enim ascendit aurora. Respondit: 


Mari Non dimittam te, nisi benedixeris 
15,42s5. mihi. 


*Ait ergo: Quod nomen est 28 
tibi? Respondit: Jacob. *At ille:29 


inet s Nequaquam; inquit, Jacob appellabi- 


tur nomen tuum, sed Israel, quon- 


i44, iam si contra Deum fortis fuisti, 


quanto magis contra homines prae- 
valebis? *Interrogavit eum Jacob: 30 


"? pic mihi, quo appellaris nomine? Re- 
Aa, spondit: Cur quaeris nomen meum? 
Pr504- Et benedixit ei in eodem loco. 
Jud.8,8. eavitque Jacob nomen loci illius Pha- 
,[6טת.9019+ח‎ dicens: Vidi Deum facie ad 
ὅλ, faciem, et salva facta est anima mea. 

wer »Ortusque est ei statim sol, post-32 


* Vo. 31 


quam transgressus est Phanuel; ipse 
vero claudicabat pede. *Quam ob33 
causam non comedunt nervum ἢ 1 
Israel, qui emarcuit in femore Jacob, 
usque in praesentem diem, eo quod 
leligerit nervum femoris ejus, et 
obstupuerit. 


Elevans autem Jacob KK X ERR. 


oculos suos vidit venientem Esau et 


cs. cum eo quadringentos viros, divisit- 


7 93. Al: mane. 30. Al.} (p. meum) quod est 
mirabile. 


wirft bit gegen M. vermögen.) 
3 


31. 5: Dominum. 


0. B.dW.vE: Gage (mir) bod) belnen tamen(am). 
31. v. Angef. מן‎ Ang. B: ift errettet worden. dW: 


ward err. VE. À: gerettet. 


39. von .)מ‎ dW.VE: vorbeiging. B: vorbeige- 


gangen war. A:mweiter ging ... binfte an einem Supe. 
n -.1 2.2 & f. = Ἂς AXE, Δ.ε: 


-— 


- 2025 VE: nor 


158 (33,2—14) : 
XXXII. 


παιδία ἐπὶ delay καὶ ἐπὶ Ῥαχὴλ καὶ τὰς δύο 
παιδίσκας. 2 Καὶ ἔϑετο τὰς 'δύο' παιδίσκας 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, xal delay 
καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Paynı. καὶ 
Ἰωσὴφ ἐσχάτους. ὃ Αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔμ- 
προσϑὲν αὐτῶν, καὶ προρεκύνησεν ἐπὶ τὴ» 
γῆν ἑπτάχιρ, ὅως τοῦ ἐγγίσαι τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 4 Καὶ προφέδραμεν Ἡσαῦ εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν προρ- 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ κατ- 
ἐφίλησεν αὐτόν" καὶ ἔκλαυσαν ᾿ ἀμφότεροι ; 
ὅ Καὶ ἀναβλέψας “Ἡσαῦ εἶδε τὰς γυναῖκας 
καὶ ca παιδία, καὶ εἶπε" Τί ταῦτα σοι ἐστίν; 
Ὁ δὲ sins: Τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ó 950g 
τὸν παῖδά σου. 6 Καὶ προφήγγισαν αἱ παι- 
δίσκαι καὶ τὰ τέχγα αὐτῶν, καὶ προρφεκύνησαν. 
7 Καὶ προρήγγισε elo καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, 
καὶ προςδκύνησαν. Καὶ μετὰ ταῦτα προς- 
yyyıoe “Ραχὴλ, καὶ Ἰωσήφ, καὶ προςεκύνησαν. 
5 Καὶ εἶπε" Τί ταῦτά σοι ἐστίν, πᾶσαι ai 
παρϑμβολαὶ αὗται, αἷς o ἀπήντηκα; Ὁ δὲ εἶπεν" 
Ἵνα svon * ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 
9 Εἶπε δὲ ᾿Ησαῦ" Ἔστι μοι πολλά, ἀδελφέ" 
ἔστω σοι τὰ σά. 10 Εἶπε δὲ ᾿Ιαχώβ "- Εἰ 
δύρον χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ 
τῶν ἐμῶν χειρῶν" Éyexev τούτου εἶδον τὸ πρός- 
010» σου, ὡς ἂν τις ἴδοι πρόρωπον ϑεοῦ, καὶ 
εὐδοκήσϑις na: 11 daße τὰς εὐλογίας μου, ἃς 
ἡνεγκά σοι, ὅτι ἡλέησέ us ὁ ϑεύς, καὶ ἔστι 
μοι πάντα" καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβε. 
12 Καὶ εἶπεν" Anagartes πορευσώμεϑα "in 
εὖϑεἴαν. 18 Εἶπε δὲ αὐτῷ" Ὁ κύριός μου 
γινώσκει, ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα - τὰ 
πρόβατα καὶ αἱ βόες Aoyevortas ἐπὶ ἐμέ" 
ovy καταδιώξω αὐτὰ ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦν. 
ται πάντα τὰ κτήφη. 14 Προελϑέτω ὁ ὁ κύριός 
pov ἔμπροσϑεν τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ 
ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύ- 
2: ἐποίησε. I: παρῆλθεν et: τὰ ἀδ, A: ἐφίλησε 
xai προςέπεσεν — ₪018 (pro «προςέπ. — αὐτόν). 
5. " Ἡσαῦ. 8 (1 Ἡσαῦ p. εἶπε): ἐν ὀφθαλμοῖς. 
10 ) Μὴ δὴ ἃ. Ei): εὕὔρηχα (1 'ταῦτα!). 12: mopev- 


Hope. 13: χωλεύονται et: παρ᾽ ἐμοί et: αὑτὰς 
(Al.: αὐτὰς). 


2. dW.vE: bernadj ... .הזח‎ B: darhinter ... 


Genesis. 


Jacobi coram Eravo demissie. 


— —Ó— 


ni^ הַשְפַתִית:‎ nó b» ὉΠῚῪ ΦῚ 2 
no rinm אֶת-הַשְפָחות‎ 
ὈΡΥ ΤΙΝῚ אֶחֶרנִיפ‎ SIEUT EX 
422 Nm רְאֶת- יוסף ֶחַנִים:‎ 3 
Dry »25 HERR (iD לפניהם‎ 
as ya ΕΡΠΝΤῚΣ ΠΟΣῚ + 
βϑηνηςτὺν bp לקראתל ְיְחַבְּקָהוּ‎ 
Ro" TR Nn Haan ip n 
אֶתדהַנִָיט וְאֶתְהַיְלָלִים "29 מִי-‎ 
aa ויאפר הַיְלָלִים‎ qb אלה‎ 

ΠΡῸΣ xm ΠΏΣ ΓΝ DNJON 6 
or dim ipm ipo" nm 7 
on m men TI" nas 

"2 "NA immo bm mo 8 
"nup "UN n Tomen-5» Er 
ΜΙ ני‎ mo? ויאמַר-למצארחן‎ 9 
“ἼΩΝ go un "Bw zn το τῶν 36y 
N)-DN אנא‎ app ana י לף:‎ 
"nm pp» ya מִצָאתִי חֶן‎ 
כִּרְאֶת‎ Tp "m wn עלדפן‎ ^» "P2 
ὯΝ ΝΡ irm אֶלְהִים‎ PIT 
הַבָאת 70 כִּי-ְחַפָנִי‎ ἼΩΝ בְּרְכְתָי‎ 
in-"ip" bs b edi "^ EN 
נִסְכָה 3355 ואלכה‎ "gm imp 
τῷ YT y p "QNM :rqmpbis 
rioy וְהַבְּקֶר‎ NET) רפִים‎ mj 
-bs wv) ἼΩΝ mb Epp "by 
i2» "pb IR NINO" qum 14 
הַמְּלָאבָה‎ usb sad moron en 


v. 4. 'p כלו נקוד .1216 צואריו‎ pem 


δ. bie Kinder. VE: Wen haft bu da? A: Wer find 


1. 4. 
Gau und Jakob. 


der zu 2ea und zu Nabel und zu beiden 
2 Mägven; "und ftellete bie Mägde mit ihren 
Kindern vorne an, und 2ta mit ihren fins 
tern Bernad), und Rahel mit Sofepf) gufegt; 
3*und er ging vot ihnen her unb neigete 
fd flebenmal auf bie Groe, 016 er zu feinem 
4 Bruder faux. *(Sjau aber lief ihm ent» 
«ge, und Dergete ihn, und fief ibm um 
הא‎ Hald, ππὸ füffete ihn, unb fle meineten, 
לתט'5‎ hob feine Augen auf und fahe bie 
Weider mit ben Kindern, und fprah: Wer 
find dieje bei bir? Gr antwortete: G8 find 
Kinder, bie Gott Deinem Knecht bejcheret hat. 
6’Und die Mägde traten herzu mit ihren 
7 Kindern, und neigeten fid) vor ihm. ₪ 
trat aud) herzu mit ihren Kindern, unb nei» 
geten fi) vor Ihm. Darnadh trat Iofeph 
und Rahel Herzu, und neigeten fíd) aud) vor 
Sihm. *lind er (prag: Was wilft bu mit 
dem bem eere, bem id) begegnet bin? Gr 
antwortete: Daß ich Gnabe fände vor mel» 
00. — *Gijau fprah: 3d) Habe genug, 
IMmein Bruder, behalte, was bu haft. *Ya- 
{66 antwortete: Ach nicht, Habe ich Gnade 
gefunden vor bir, fo nimm mein Gefchent 
von meiner anb; denn ich fabe bein 
Angefiht, als fähe id) Gottes Ange 
ἴδει; und 188 dird mwohlgefallen von mir. 
11 *9]imm doch den Segen von mir an, ben 
ἰῷ זול‎ zugebracht Habe; denn Gott fat mird 
beideret, und ich babe alles genug. Alfo 
1endthigte er ihn, taf erd nahm. *lind er 
ah: Laß uns fortziehen und reifen, id) 
mil mit bit ziehen.  *Er aber fprach zu 
ihm: Dein Herr, bu erfenneft, daß id) zarte 
Kinder bei mir habe, dazu Vieh und fäu- 
gende Kühe; wenn ffe Einen Tag übertries 
ben würden, würde mir bie ganze Heerve 
-מ9דק)!‎ *Mein Herr ziehe vor feinem 
096 fin; ich mill gemächlich Hinnach trei= 


; - nd ... hinten nad). U.L: mählidh 


9. A: fehr viel. dW.vE.AÀ: wa bein ift. 


que filios Liae et Rachel ambarumque 
famularum, *et posuit utramque an- 
cillam et liberos earum in principio, 
Liam vero et filios ejus in secundo 
loco, Rachel autem et Joseph novis- 
simos. *Et ipse progrediens adora- 
vit pronus in terram septies, donec 
appropinquaret frater ejus. | *Cur- 
(L.1539,70n8 itaque Esau obviam fratri suo 
P167. amplexatus est eum, stringensque 
collum ejus et osculans flevit, *Le- 
valisque oculis vidit mulieres et par- 
vulos earum, et ait: Quid sibi volunt 
isti? et si ad te pertinent? Respondit: 
Parvuli sunt,. quos donavit mihi Deus 
servo tuo. *Et appropinquantes an- 


37,8. 


v. 6. Ruth. 
$,1U. 


(48,9. 


cillae et filii earum incurvati sunt. 


*Accessit quoque Lia cum pueris 

suis, et cum similiter adorassent, ex- 
tremi Joseph et Rachel adoraverunt. 
*Dixitque Esau: Quaenam sunt istae 
#,7.14-(urmae, quas obviam habui? Respon- 
dit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. *At ille ait: Habeo plu- 
rima, frater mi! sint tua tibi. 

que Jacob: Noli ita, obsecro, sed si 
inveni gratiam in oculis tuis, accipe 
munusculum de manibus meis; sic 
enim vidi faciem tuam, quasi viderim 

32,30. 
ΤΣ 
14m.” 
25,27. 
30,26. 


suscipe benedictionem, quam attuli 
tibi, et quam donavit mihi Deus tri- 


buens omnia. Vix, fratre compellente, 
Gradiamur simul, 12 
-*Dixit- 13 


suscipiens *ait: 
eroque socius itineris tui. 
que Jacob: Nosti, domine mi! quod 
parvulos habeam.teneros et oves et 
boves foetas mecum; quas si plus in 
ambulando fecero laborare, morientur 
una die cuncti greges. 
dominus meus ante servum suum, et 
ego sequar paulatim vestigia ejus, 


(33,2—14.) 159 
XXXI. 


2 


₪9 


ו 


9 


* Dixit- 0 


vultum Dei: esto mihi propitius * 1 


* Praecedat 14 


nafm er 66. VE: 650 .דל‎ er... bis... (A: faum nabm 
, 1. m. bi mir Hold gemefen. B.dW. denn barum ers, nachdem f. Bruver in ihn gebrungen.) 


160 (33,15—34,7.) 
XXXIII. 
08000 τῆς ἐναντίον μου καὶ κατὰ πόδα τῶν 
παιδαρίων, ἕως τοῦ ἐλϑεῖν μὲ πρὸς τὸν κύριόν 
μου εἰς Σηείρ. 15 Eine δὲ ᾿Ησαῦ" Καταλείψο 
μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ ner ἐμοῦ. Ὁ 
δὲ εἶπεν" “Ινατί τοῦτο; ע0עשא;'‎ or εὗρον 
χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 16 “Ἵπέστρεψε δὲ 


Ἡσαῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν 000r αὐτοῦ 
εἰς Σηείρ. 


17 Καὶ Ἰακὼβ ἀπαίρει εἰς σκηνάς, καὶ 
ἐποέησεν ἑαυτῷ ' ἐκεῖ' "οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνε- 
σιν αὐτοῦ ἐποίησε σκηνάς. Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Exalvov Σκηναί. 18 Καὶ 
ἤλϑεν ᾿Ιακὼβ εἰς “Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, 7 
ἐστιν ἐν γῇ Χαναᾶν, ὅτε ἐπανῆλθεν ἐκ τῆς 
Μεσοποταμίας Συρίας, καὶ παρενέβαλε κατὰ 
πρόρωπον τῆς πόλεως. 19 Καὶ ἐκτήσατο τὴν 
μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σχηνὴν 
αὐτοῦ, παρὰ ' Eupo, πατρὸς Συχέμ, ἑκατὸν 
ἀμνῶν. 20 Χαὶ ἔστησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον,. 
καὶ ἐπεκαλέσατο " τὸν ϑεὸν ᾿Ισραὴλ. 


XXXIV. Ἐξῆλθε δὲ elo ἡ ϑυγάτηρ 
“είας, ἣν ἔτεκε τῷ laxoß, καταμαϑεῖν τὰς 
ϑυγατέρας τῶν ἐγχωρίων. 3 Καὶ εἶδεν αὐτὴν 
Συχὲμ 0 υἱὸς Eupoo, ὃ Εὐαῖος, 0 ἄρχων 
τῆς γῆς, καὶ λαβὼν αὑτὴν ἐκοιμήθη uev αὐ- 
τῆς καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 3 Καὶ προςέσχε 
τῇ ψυχῇ 4είνας τῆς ϑυγατρὸς Ἰακώβ, καὶ 
ἠγάπησε τὴν παρϑένον, καὶ ἐλ ἄλησε κατὰ τὴν 
διάνοιαν τῆς παρϑένου ' αὐτῇ. 4 Εἶπε Συχὲμ 
πρὸς Ἐμμὼρ τὸν πατέρα αὑτοῦ, λέγων" Aaße 
μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. δ᾽ Taxof 
δὲ ἤκουσεν, ὅτι ἐμίανεν 'ö υἱὸς Ἐμμὼρ' Δείναν 
τὴν ᾿ϑυγατέρα αὐτοῦ" οἱ δὲ υἱοὶ αὑτοῦ ἦσαν 
μετὰ τῶν κτηνῶν c αὑτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, παρεσιό- 
πῆσε δὲ ᾿Ιακὼβ ἕως τοῦ ἐλϑεῖν αὐτούς. 

6 חמ"‎ 5 δὲ Ἐμμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ 
πρὸς Ἰακώβ, λαλῆσαι αὐτῷ 700 δὲ υἱοὶ 
Ἰακὼβ ἦλϑον ἐκ τοῦ πεδίου. Ὥς δὲ ἤκουσαν, 


17. * Pr 18: 718: (bis) et: παρενέλαβε. 
2. t P- αὐτῆς) 'n. Erexe!. 4. ἡ δὲ et (p. Evy.) 'ó υἱὸς 
"Euuep!. ὅ. t (a. 0) '"Συχὲμ', * (tert.) αὐτὸ. 


14. bie Sabe, bie bei mir ift. dW.vE: nad) bem 
Schritted. 2310066 , das (ber Qeerbe, ble) vor mir ift, 
.גו‎ nad) b. Schr. A: allmählig nadhfelgen, wie id) 
fehe, baf m. Kinder 66 vermögen. (B: nad) b. Gang 
ל‎ Befchäften fonnr mir ift. 21 


Genesis. 


Jacobi habitatio Sichemi Dinaeque compressto. 
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v. 3. Ῥ הנערה‎ 


16. B.dW.vE. A: fehrte(zurüd). A:aufden Wege, 
ben er gezogen war. 


17. dW.vE: brad) auf. A: fam. B: daher hieß er. 
A: u. nannte ben tamen. 


1. 6. 


Cidem Semors Sohn. ίπα, 


(33,15—34,7) 161 
XXXIII. 


ben, batnad) dad Vieh und bie Kinder 
gehen fünnen, bi8 bap ich fomme zu meinem 

| 15 הזש‎ in Selr. * Giai (pradj: So will id) 
bed) bei bir Yaffen etliche vom *BoIf, das 
mit mir ift. Gr antwortete: Was ifi8 von 
ndthen? ag mich nur Gnabe vor meinem 

 l6órm finden. *Alfo $og te8 Tages Gjau 
witberum [εἰπε 90086 gen Seir. 


Und Safob zog gen Gudjot und bauete‏ זו 
fih ein Haus und machte feinem Vieh Hütten;‏ 
heißt bie Stätte Suchoth. *Darnadh‏ :18800 
jg 30106 gegen Salem, zu der Stadt be8‏ 
Sichem, ble im Lande Ganaan liegt, (nadj-‏ 
bm er aud Mefopotamien gefommen war)‏ 
19und machte fein Lager vor ber Stadt, *unb‏ 
faufte ein Stud Ader8 von den Kindern‏ 
be8 Vaters Sichemd, um hundert‏ ,₪016 
@rofchen; bajeloft richtete er feine Hütte auf.‏ 
richtete bajelbft einen Altar zu, und‏ לת 20 
tef an ben Namen beà flarken Gottes‏ 
8 
XXXNW. Dina aber, 008 Tochter, vie‏ | 
ft Jakob geboren fatte, ging heraus, bie‏ 
Töchter be8 Landes zu fehen. *Da die (afe‏ 2 
Sihem, Hemors Sohn, be8 Heviterd, ber‏ 
des Landes «Herr war, nahm er fie und δὲς‏ 
Sichlief fie, und jchmächete fi. *lind fein‏ 
$t hing an ihr, unb hatte bie Dirne Tieb,‏ 
Aund redete freundlich mit ihr. "Und Gidem‏ 
pra zu feinem Vater Hemor: Nimm mir‏ 
ta6 Mägplein zum Weihe. *And Jakob‏ 9 
fuhr, daß feine Tochter Dina gefihändet‏ 
war; unb feine Söhne waren mit bem Dich‏ 
auf bem 6156, und 30100 fehmieg, 0148 baf‏ 
fe famen.‏ 
Da ging Hemor, Sichemd Vater, 8‏ 6 
7j Jakob, mit ihm zu reven. *Inpeß fa-‏ 
men bie Söhne 380008 vom Pelve. Und‏ 


17. U.L: baueteibm. 4. U.L: Maiplein. 


19. das £t. 9Id.., τοῦ er f. ἢ. auffehlug ... hundert 
.קית‎ A: einen Theil des... dW.vE: wo] (worauf) 
t [. Zelt aufgefhlagen (hatte). B: 660 6. 


sicut videro parvulos meos posse, 
donec veniam ad dominum meum in 
Seir. *Respondit Esau: Oro te, ut 15 
de populo, qui mecum est, saltem 
socii remaneant viae tuae. Non est, 
inquit, necesse; hoc uno tantum in- 

- digeo, ut inveniam graliam in con- 
spectu tuo, domine mi! * Reversus est 16 
itaque illo die Esau itinere, quo vene- 
rat, in Seir. - 

Et Jacob venit in Socoth; ubi 17 
aedificata domo et fixis tentoriis, ap- 

7*9. pellavit nomen 1061 illius Socoth, id 

est Tabernacula. *Transivitque in 18 
Mi, Salem urbem Sichimorum, quae est 
#0 in terra Chanaan, postquam reversus 

est de Mesopotamia Syriae; et habi- 
isi. tavit juxta oppidum. *Emitque par- 19 

agri, in qua fixerat tabernacula,‏ ה 

a filiis Hemor patris Sichem centum 
10911318. *Et erecto ibi altari, invo- 20 
iv. cavit super illud fortissimum Deum 

Israel. 

Egressa est autem Dina, WW E WV. 
filia Liae, ut videret mulieres re- 
gionis illius. *Quam cum vidis- 2 
GebStylset Sichem filius Hemor Hevaei, prin- 

ceps terrae illius, adamavit eam; et ra- 

puit et dormivit cum illa, vi opprimens 
virginem. *Et conglutinata est anima 
ejus cum ea, tristemque delinivit blan. 
ditis. *Et pergens ad Hemor pa- 

C4-145?trem suum: Accipe, inquit, tihi puel- 

lam hanc conjugem. * Quod 

cum audisset Jacob, absentibus filiis 

et in pastu pecorum occupatis, silu- 
(24,50 it donec redirent. 

Egresso autem Hemor patreSichem, 6 

ut loqueretur ad Jacob, *ecce filii 7 

ejus veniebant de agro; auditoque, 


30,21. 


₪ ₪ 


2. Al.* eam. 


- 


2. 908568 Jürft. B: ein Fürft. dW.vE: des Für: 
fin. (A: u. gewann fie lieb.) B.dW: fag bei ihr. 
vE.A: fhlief. A: fhw. ffe mit Gewalt. 0/0 


= "CAM Y. 


162 (34, 8ὃ---2θ.) 
XXXIV. 


Genesis. 


Fratrum Dineeo erga Sichemitas fallacia. 


κατονύγῃσαν οἱ ἄνδρες , καὶ λυπηρὸν 1] ἢν αὑτοῖς 
σφόδρα, ὅτι ἄσχημον ἐποίησεν ἐν ᾿Ισραὴλ 
καιμηϑεὶς ai εῆς ϑυγατρὸς Ἰακώβ' καὶ οὐχ 
οὕτως ἔσται. 5 Καὶ ἐλάλῃσεν ᾿Εμμὼρ αὐτοῖς, 
λέγων" «Σνχὲμ 0 υἱός pov προείλετο τῇ ψυχῇ 
τὴν Ovyasáoa 177797 5 οὖν αὐτὴν εὐ 
γυναΐῖνδι» 9 καὶ jp isa cate 3 
ϑυγατέρας ὑμῶν dore ἡμῖν καὶ τὰς ϑυγα: 
τέρας ἡμῶν Aafers * τοῖς ioi; ὑμῶν, 10 καὶ 
ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε. Καὶ 7 γῇ ἐδοὺ πλατεῖα 
ἐναντίον ὑμῶν, κατοικεῖτε καὶ ἐμιπορεύεσϑε 
en «vtig καὶ ἐγκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. 11 Eine δὲ 
Συχὶμ πρὸς τὸν πατέρα αὑτῆς καὶ ποὺς τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτῆς" Εὔροιμο χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
καὶ ὃ ἐὰν εἴπητε, δώσομεν. 12 Πληθύνατε 
τὴν φερνὴν ' σφόδρα, καὶ δώσω καϑότε ἂν 
εἴπητε μοι, καὶ δώσετέ μοι τὴ» παῖδᾳ ταύτην 
6 ek γυναῖκα. 13 Απεκρίϑησαν δὲ οἱ. υἱοὶ 
Ἰακὼβ τῷ Συχὲμ καὶ ᾿Εμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμέανε 
Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν, 14 καὶ εἶπαν av. 
τοῖς “Συμεὼν καὶ devi οἱ ἀδελφοὶ Δείνας'" 
Οὐ δυνησόμεϑα ποιῆσαι τὸ ῥῆμα “οῦτο, δοῦναι 
τεὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃς ἔχει ἀκρο- 
βυστίαν" ὅσει ya ὄνειδος ὑμῖν, 15 Μόνον ἐν 
τούτῳ ὁμοιωθησόμεϑα ὑ piv 'χαὶ “λατοιχήσομεν 
ἐγ ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς 'καὶ ὑμεῖς ἐν 
τῷ περιτμηϑῆναι ὑμῶν. πᾶν ἀρσενικόν. 16 Kai 
δώσομεν τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ 
τῶν ϑυγατέρων ὑμῶν ληψόμεϑα ἡ ἡμῖν 'γυναῖ- 
κας, καὶ “οἰκήσομεν παρ ὑμῖν καὶ ἐσόμεϑα 
ὡς γένος ἕν. 117 ἐὰν δὲ μὴ εἰςακούσητε ἡμῶν 
τοῦ περιτεμέσϑαι, λαβόντες τὴν θυγατέρα 
ἡμῶν ἀπελευσύμεϑα. 

18 Kul ἤρεσαν οἱ λόγοι. ἐναντίον ᾿Εμμὼρ 
καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ Ἐμμώρ. 19 Καὶ 
οὐκ ἐχρόνισεν 0 γεαγίσχος τοῦ ποιῆσαι τὸ 
ep | τοῦτο', ἐνέχδιτο γὰρ τῇ ϑυγατρὶ Ἰακώβ' 
αὐτὸς δὲ n ἐνδοξότακος πάντων τῶν ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 20 Ἧλϑε δὲ ᾿Εμμὼρ 


7: κατενύχϑησαν. T (ρ. ἐπ.) 'Συχὲμ'. 9 (" kr x.): 
ἐπιγαμβρεύσατε. 11. T (p. εἴπ.) ἡμῖν, 12. T ( p. e e-) 
x. δόμα. 13. Vulgo: AD 14. t (p. “4εἐν.) 'vios 
Atias!. 15. * μόνον. 16. * γυναῖκας. 6 :περιτέμνε- 
σϑαι εἰ: τὰς θυγατέρας. 


T. Und bie ..., ba f. 60 δῦε., u. eöverdr. B: có 
grimten fid. dW.vE: fränfeten. vE: waren fehr ers 
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ADEM Bb Ong Herz hängt an... 
VEA ae ER 


1. 66. | 
Die Morgengabe. Der Betrug. 


)34,8--20( 163 
XXXIV. 


ba fle 65 höreten, verbroß 66 die SRünner, 
unb wurben (efr zornig, daß er eine Narr- 
Kit an (rae begangen und Safob8 Sod 
ter beichlafen Hatte; denn fo follte 66 nicht 
Sfein. *Da rebete Hemor mit Ihnen unb 
ra: Meines Sohnes Sichem Gerz feb- 
wt fid) nad) eurer Tochter; Lieber, gebt fie 
9ijm zum 906016. *Befreunvet euch mit 
‚und; gebt unà eure 3800 und nehmet 
10ijt unfere Töchter, Fund wohnet bei uns. 
Dad Land foll euch offen fein, wohnet unb 
ilwerbet und gewinnet drinnen. *lmd 
Eichen Tprady zu ihrem Vater unb Brüpern: 
fapt mich Gnade bei euch finden, τοαϑ ihr 
12 mir fagt, das will id) geben. * orbert nur 
6010) von mir Morgengabe und Gefchent, 
ἰῷ ₪108 geben, wie ihr Heifchet; gebt mir 
13nur bie Dirne zum Weibe. "Da ants 
werteten Safob8 Söhne bem Sichem unb 
feinem DBater Hemor betrüglich, barum, baf 
14 ὅτε Schweiter Dina gefchänbet war; *unb 
[praden zu ihnen: Wir können das nicht 
f$un, daß wir unfere Schwefter einem un: 
ittenen Manne geben, denn dad wäre 
Ἰδππδ eine Schande. *Doch bann wollen 
wir euch zu Willen fein, fo ihr uns gleich 
werdet, und alles, mad männlich unter euch 
16ig, δε πίει werve. *Dann wollen wir 
unjere Töchter euch geben und eure Töchter 
und nehmen, und bei euch wohnen unb Gin 
17967 fein. .*Wo ihr aber nicht willigen 
welt, euch zu befchneiden, fo wollen wir 
unjere Tochter nehmen und davon ziehen. 
18 Die 9tebe gefiel emor und feinem Sohn 
19wohl. — *linb ber ZJüngling. verzog nicht 
folhes zu thun; benn er fatte £uft zu ber 
Tochter 301096. Und er war berrlich ge» 
Balten über allen in feines 301018 Haufe. 
28*9)a famen fie nun, Hemor und fein Sohn 


ME: uehmet (feften) Befig darin. A: madet 
11. dW.A: Möchteich. B: dann fagen werbet. A: 


12. B: eget mir febr viel... auf. dW: Biel, fehr 
ל‎ [mir auf 016 Kaufpreis n. Gabe. VE: Beflimmet 
τς feit groß ben Raufpr. u. .ל‎ Morgeng. A: Θ είς: 
"don Θείτα  δόραδε n. fordert Gefd)enfe. B.dW.vE: 


6 


quod acciderat, irati sunt valde, eo 


1 quod foedam rem operatus esset in 


Israel et violata filia Jacob rem illi- 
citam perpetrasset. *Locutus est 8 
itaque Hemor ad eos: Siehem fllii 
mei adhaesit anima filiae vestrae; 
date eam illi uxorem, *et jungamus 9 
vicissim connubia: filias vestras tra- 


dite nobis et filias nostras accipite,‏ א 


*et bibitate nobiscum; terra in pot- 10 
(47,6. estate vestra est, exercete, negotia- 

mini et possidete eam. *Sed et11 

Sichem ad patrem et ad fratres ejus 


(28,15. 1: Invenjam gratiam coram vobis, 


et quaecunque statueritis dabo. *Au- 12 
gete dotem et munera postulate, et 
libenter tribuam quod petieritis; tan- 
tum date mihi puellam hane uxo-: 
rem. *Responderunt filii Jacob 13 
Sichem et patri ejus in dolo, saevien- 
tes ob stuprum sororis: *Non pos- 14 
sumus facere, quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incircum- 
ciso, quod illicitum et nefarium est 
apud nos. *Sed in hoc valebimus 15 
foederari, si volueritis esse similes 
nostri et circumcidatur in vobis omne 
masculini sexus; *tunc dabimus et 16 
accipiemus mutuo filias vestras ac 
nostras, et habitabimus vobiscum eri- 
musque unus populus. *Si autem 17 
circumcidi nolueritis, tollemus filiam 
nostram et recedemus. 

Placuit oblatio eorum Hemor et18 
Sichem filio ejus, *nec distulit ado- 19 
lescens quin statim quod petebatur 
expleret; amabat enim puellam valde, 
et ipse erat inclytus in omni domo 


metas patris sui. *Ingressique portam ur- 20 


15. 8: omnis. 
14. vE: find nidt im Stande. B.vE: ver eine (tie) 


fforBaut hat. YE: eine Shmad. A:das iff unerlaubt 
7 igni bel ππό. 


5. dW: nnt unter bem Bebing. vE: auf das hin. 
Ὁ 


dW: willfahten. vE: willigen τοῖς aud) ein. A: f 
wollen w. uns verbinben mit end). 


: 16. dW.vE: (zu Ginem 38.) werben. 
17. dW: uns nicht gefordjet. B: gehordjen werbet. 


au (ma ibr) mir faaen merbet (faaet\ A:maa VER: anf nuc 1 


104 (34,21 —30) 
XXXIV. 
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Genesis. 


Circumcisione lalerenttim trucidalio. 


καὶ Συχὲμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς | אֶלְדאָנְשִי עִירם‎ 327" ὩΣ "20 


πόλεως αὐτῶ», καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἀνδρας 
τῆς πόλεως αὐτῶν, λέγοντες" 210i ἄνϑρωποι 
οντοι δἰρηνικοέ εἰσι. * μεϑ' ἡμῶν οἰκείτωσαν 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσϑωσαν αὐτήν᾽ ἡ 
γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὑτῶν" τὰς ϑυγα- 
τέρας αὐτῶν λ όμεϑα ἡμῖν γυναῖκας, καὶ 
τὰς ϑυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 22 Ἔν 
τούτῳ μόνον ὁμοιογνϑήσονται ἡμὶν ἄνϑρωποι 
τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν, ὥςτε εἶναι λαὸν ὅνα, 
ἐν τῷ περιτεμέσϑαι id πᾶν ἀρσενικόν, καθὰ 
καὶ αὐτοὶ περιτέεμ 23 Καὶ πὰ κτήνη 
αὐτῶν καὶ τὰ τιτράποδα καὶ τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον 'dy τούτῳ' 
ὁμοιωοϑῦμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσι μεϑ' 
ἡμῶν. 23 Καὶ εἰρήκουσαν Ἐμμὼρ καὶ 
Συχὸμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐμπορευό- 
μενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ περι- 
δτέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν' 
πᾶς 

25° Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ὅτε 
ἤσαν ἐν τῷ πόνῳ, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ ᾿Ιακώβ, 
Συμεὼν καὶ devi ἀδελφοὶ Δείνας, ἕκαστος 
τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ ϑἰφῆλθον εἰς τὴν πό- 
js ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν. 
26 Τὸν τὰ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἀπέκτειναν ἐν στύματι μαχαίρας, καὶ ἔλαβον 
τὴν Δείναν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχὲμ καὶ ἐξῆλ- 
dor. 270: δὲ υἱοὶ ᾿Ιακὼβ εἰςῆλθον ἐπὶ τοὺς 
τραυματίας, καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ἡ 
ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 28 Καὶ 
τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς βόας. αὐτῶ» καὶ 
τοὺς ὄνους αὐτῶν». ὅσα τὰ ἥν ἐν τῇ πόλει καὶ 
ὅσα 2 ἐν τῷ πεδίῳ, ἔλαβον». 29 Καὶ πάντα 
"0 “σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν δ τὴν ἀπο- 
σκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἢχμα- 
λώτευσα». «Καὶ διήρπασαν ' ὅσα 18 ἤν ἐν τῇ 
πόλει καὶ ὅσα ἣν ἐν ταῖς οἰκίαις. 30 Εἶπε δὲ 
Ἰακὼβ πρὸς Συμεὼν καὶ 4 Μισητόν με 
πεποιί κατε, dera πονηρόν ue εἶναι 'πασὶ' τοῖς 
κατοικοῦσι τὴν γῆν, ἔν τὸ τοῖς ΧΧαναναίοις καὶ 
ἐν τοῖς Φερεζαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός elus. ἐν 

24: ἐκπορενόμενοι εἰ: πᾶν ἄρσεν (Al.T πάντες ἐξ- 
ἐρχόμενοι πύλην πόλεως avt). 

25: αὐτῶν. 30. * πᾶσι. 


20. ihrer Stadt. 
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1, 8 
Die Ueberredung.  Gimeon8 und 96048 Gemalttbat. 


Sichem, unter ber Gtabt Thor, unb rebrten 
mit ben Bürgern ber Stadt, unb fprachen: 
?1*90 Leute find frievfam bei und, unb 
wollen int Zande wohnen und werben, fo ift 
תפת‎ dad 2anb meit genug für fie; wir wol» 
Im uns ihre Töchter zu Weibern nehmen 
22umb ihnen unfere Töchter geben. *Aber 
החל‎ wollen fie unà zu Willen fein, bap fie 
bi unà wohnen und Gin Volk mit uns 
werden, mo wir 0066, was männlich unter 
unb ift, befchneiden, gleichwie fie bejchnitten 
לש‎ *IHr Vieh und Güter und alles, 
was fie haben, wird unfer fein, fo wir nur 
ihnen zu Willen werben, daß fie bei und 
24 wohnen. *lnb fle gehorchten bem 66< 
mor unb Sichem, feinem Sohn, alle, bie zu 
jiner Stadt Thor αὐ. unb eingingen, und 
beihnitten alles, was männlich war, 8 
zu feiner Stadt auß- und einging. 

25 Und am britten Tage, ba ffe e8 (dmets 
yte, nahmen die zween Söhne 40 
Sineon und Levi, ber Dina Brüder, ein 
jeglicher fein Schwert, und gingen in bie 
Stadt dürftiglich, und erwürgeten alles, 6 

20 männlich war. *lind ermürgeten aud) He= 
mer und feinen Sohn Gidem mit bet 
Edärfe des Schwertd, und nahmen ihre 
Schweiler Dina aus dem Haufe Sichemg, 

2] wnb gingen davon. *Da famen bie Söhne 
Sefob8 über bie Erfchlagenen, unb plünver- 
ttt die Stabt, barum, daß fie hatten ihre 

28600004 gefchänvet. "lino nahmen ihre 
Schafe, Rinder, Efel, und mas In ber Stadt 

θυ auf bem Belbde mar, "unb alle ihre 
Habe, alle Kinder und Weiber nahmen fie 
gefangen, unb ylinberten alle, was in ben 

MHäufern war. *lind Safob [prad) zu Gi» 
meon und Levi: Ihr habt mir linglüd zu- 
gerichtet, daß ich ftinfe vor den Einwohnern 


Judt.9,2 


(34,21—30.) 165 
XXXIV. 


bis locuti sunt ad populum: *Viri21 
isti pacifici sunt et volunt habitare 
nobiscum; negotientur in terra et 


Jea.18,108Xerceant eam, quae spatiosa et lata 


cultoribus indiget; filias eorum acci- 
piemus uxores et nostras illis dabi- 
mus. *Unum est, quo differtur tan- 22 
tum bonum: Si circumeidamus mascu- 
los nostros, ritum gentis imitantes. 
*Et substantia eorum et pecora et 23 
cuncta, quae possident, nostra erunt; 
tantum in hoc acquiescamus, et ha- 
bitantes simul unum efficiemus po- 
pulum. * Assensique sunt omnes, 24 
circumcisis cunctis maribus. 


Et ecce, die tertio, quando gravis- 25 
simus vulnerum dolor est, arreptis 
iva duo filii Jacob, Simeon et Levi fra- 
'tres Dinae, gladiis ingressi sunt ur- 
bem confidenter, interfectisque om- 
nibus masculis *Hemor et Sichem 26 
pariter necaverunt, tollentes Dinàm 
de domo Sichem sororem suam. 
Quibus egressis *irruerunt super 27 
occisos ceteri filii Jacob, et depopu- 
lati sunt urbem in ultionem stupri. 
*Oves eorum et armenta et asinos 28 
cunctaque vastantes, quae in domi- 
bus et in agris erant, *parvulos quo- 29 
que eorum et uxores duxerunt capti- 
vas. *Quibus patratis audacter, Ja- 30 
cob dixit ad Simeon et Levi: Tur- 


Wirje& Sanbró, ben Gananitern unb Phere= | (us2tbastis me et odiosum fecistis me Cha- 


Rem; und ich bin ein geringer Haufe. 
Benn fie fij nun verjammlen über mich, 


25. A.A: gingen herzhaft! 


, Ὧδω.Ὦ ,ΔΔλ aaa i a 


nanaeis et Pherezaeis habitatoribus 
terrae hujus; nos pauci sumus, illi 


23. 8: efficiamus. 


XE: wo f; Sämerz Batten. (A:ba b. Gdjm. ber Bun» vE: f. j. fortu. madten 


teh hal‏ 0 ה 


f. זוון‎ 9. dW.vE: im Haufe, 
AW: brinaet 
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Genesis. 


Jacobi Bethelem migratio. Mors Deborae. 


ἀριϑμῷ, καὶ συναχϑέντες ἐπὶ ἐμὲ אי | שפצ‎ "patio Yard לו‎ wow" 


με, καὶ ἐκεριβήσομαι ἐγὼ καὶ 0 οἶκός μον. 


31 Οἱ δὲ εἶπαν" ᾿Αλλ ὡρεὶ πόρνῃ χρήσονται ἊΝ ne» 


τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 


XXXW. En: δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς Ἰακώβ' 
Avasıy ἀνάβηϑι εἰς 'τὸν τόπον' Βαιϑηλ, καὶ 
οἴκει ἐκεῖ, καὶ ποίησον ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ 
ϑεῷ τῷ ὀφϑέντι cos ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν 
G8 ἀπὸ προςώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
2 Εἶπε δὲ Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσι 
τοῖς μετ αὐτοῦ᾽ “ἄρατε τοὺς ϑεοὺς τοὺς al 
λοτρίους τοὺς μεϑ' ὑμῶν 'ἐκ ἐμέσου opor , 
xai  καϑαρίσϑητα καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς 
ὑμῶν. ὃ Καὶ ἀναστάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαι- 
ϑὴλ καὶ ποιήφωμεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον τῷ 
ϑεῷ τῷ ἐπακούσαντί μου ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
ὃς ἤν μετ ἐμοῦ 'καὶ διόσωσέ ne ἐν τῇ ὁδῷ 1i 
ἐπορεύϑην. 4 Καὶ ἔδωκαν τῷ Ἰακὼβ M τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἵ ἦσαν ἐν Ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς exi» αὐτῶν, 
καὶ κατέκρυψεν αὐτὰ Ἰακὼβ i ὑπὸ τὴν τερέβιν- 
9o» τὴν ἐν Σηκίμοις, ' καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας. ὅ Καὶ ἔξῆρεν "logos. 
ἐκ “Σηκίμων', καὶ ἐγένετο φόβος ϑεοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν 
ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. e" Ηλϑε δὲ Ιακὼβ εἰς 
“ουζά, ἡ ἢ ἔστιν ἐν γῇ Χαναᾶν, 7 ἐστι Βαιϑηλ, 
αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν μετ αὐτοῦ. 
7 Καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὀνομὰ τοῦ τύπου Βαιθήλ" ἐκεῖ 
γὰρ ἐφάνη αὐτῷ 0 ϑεὸς 2 τῷ ἀποδιδράσκϑιν 
αὖ τὸν ἀπὸ εξρορώπου “Βισαῦ' τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ. 5, Ancdars δὲ “4εβόῤῥα ἡ τροφὸς 
| Ῥεβέκκας, καὶ ἐτάφη κατώτερον Βαιϑὴλ ὑπὸ 
τὴν βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν "Ἰακὼβ' τὸ ὄνομα 
αὐτῆς βάλανος πένϑους. 


9 3 δὲ ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Ιακὼβ ἔτι ' “ουζᾷ', 
ὅτε παρεγένετο ἐκ ua τῆς Συρίας, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν % ϑεός 10 καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ϑεύς" " Τὸ ὄνομά σου o κληθήσεται 
ἔτι laxo, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὑνομά σου, 


2 (* τὸς ned’ ὑμῶν): καϑαρίσασθε. 
3: ἐπορευόμην. ] ἐστιν. 
"s AR ees p. τόπο): &zttgavy. 
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Die feemben Obtter, Die Stätte EIWethel. XXXIV. 


fp werben ffe mido fchlagen. Alfo werbe ich 
31 vertilget fant meinem Haufe. "Bie ante 
wörteten aber: Sollten fie denn mit unferer 
- - 6000 ald mit einer Hure handeln? 
XXXV. Und Got fprad) zu Jakob: 
9 vid) auf und zeuch gen Bethel, unb 
wehne bafeltft, und mache vafelbft einen 
Alter bem Gott, ber dir’erfchlen, ba bu 
[δε vor deinem Bruder ἴα. *Da 
ipud) 30100 zu feinem Haufe und zu allen, 
be mit ihm waren: Thut von euch bie freme 
vn Gótter, fo unter euch find, unb reiniget 
Ich und Ändert eure Kleider. לת"‎ Taft 
and auf fein und gen Bethel ziehen, baf 
ifj bafef6ft einen Altar mache dem Gott, 
ver mich erhöret Bat zur Zeit meiner <rübe 
faf, und ift mit mir gemefen auf dem Wege, 
Aben i gezogen bin. *Da gaben fie ihm 
ale fremde Götter, ble unter ihren Händen 
waren, und ihre Sfren(pangen, und er ver» 
grub fle unter eine ide, bie neben Sichem 
5 anb. *l]nb fie zogen au8. Und 8 
lam bie )שגוה‎ Gottes über bie Städte, bie 
um fie ber Tagen, daß fie ben Söhnen 3» 
65068 nicht nadjjagtem.- *Alfo fam Safob 
gm ?uà im Lande Ganaan, bie מל‎ 1 
kißt, fammt allem bem 50011, dad mit im 
Twar, *wnb bauete bafefbfl einen. Altar, 
und hieß ble Stätte 61 61061, barum, baf 
ifm dafeldit Gott geoffenbaret war, ba er 
806% vor feinem Bruver. *Da 9 
Debota, ber Rebecca Amme, und ward bes 
graben unter Bethel, unter der Eiche; und 
warb genannt bie &fageldje. 


9 Und Gott erfhien Safob abermal, nad: 
Wm er απ Meiopotamien gefommen war, 
und fegnete ihn, *unb fprad) zu ihm: Du 
Geiger 50109; aber גול‎ [0Π}} nicht mehr Sa- 
ἴδ heißen, fondern Hrael fouft 6 bici 


3. U L: meines Träbfals. 


meiner (Angft) Roth. vE: bei mir war. A: anfmel- 
זא‎ Reife mich geleitet hat. 
5 7% in ihrer Hand. dW.A: weldje f. hatten. 
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congregati percutient me et delebor 


ego et domus mea. *Responderunt: 31 


Numquid ut scorto abuti debuere so- 
rore nostra? | 


Interea lócutus est Deus WW X V. 


ad Jacob: Surge et ascende Bethel, 
et habita ibi facque altare Deo, qui 
1.2.13. apparuit tibi, quando fugiebas Esau 
fratrem tuum.  *Jacob vero convo- 
cata omni domo sua, ait: Abjicite 
BS. deos alienos, qui in medio vestri 
ΠΡ δ sunt, et mundamini at mutate vesti- 
menta vestra. *Surgite et ascenda- 
mus in Bethel, ut faciamus ibi altare 
Deo, qui exaudivit me in die tribula- 
19 * tionis meae et socius fuit itineris 
mei. *Dederunt ergo ei omnes deos 
alienos, quos habebant, et inaures, 
'quae erant in auribus eorum; at ille 
infodit ea subter terebinthum, quae 
est post urbem Sichem. * Cum- 
que profecti essent, terror Dei inva- 
sit omnes per circuitum civitates, et 
non sunt ausi persequi recedentes. 
zm * Venit igitur Jacob Luzam, quae est 
136. in. terra Chanaan, cognomento Bethel, 
ipse 61 omnis populus cum eo. *Ae- 
dificavitque ibi altare, et appellavit 
nomen loci illius Domus Dei; ibi enim 
apparuit ei Deus, cum fugeret fratrem 
suum. | *Eodem tempore mortua est 
Debora nutrix Rebeecae, et sepulta 
est ad radices Bethel subter quer- 
cum, vocatumque est nomen loci 
illius Quereus fletus. 
Apparuit autem iterum Deus Jacob, 
postquam reversus est de Mesopota- 


Ex.32,2s. 


Jos, 24,26 
Jud. 9,6. 


24,95. 
vChr. 


14,14. 


24,59. 


lis. 


es 


isi, Non vocaberis ultra Jacob, sed Israel 


4, Al.: earum. S: eas. 
8. Al.: super. 


(τ. berum). vE: 66 war der εξ: ₪. über ben St.. 


nadfegten. 
'6. À: im €. 81, liegt ít. den Beinamen 8. bat. 


9 


mia Syriae, benedixitque ei *dicens: 10 


wur 
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καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσραήλ. 11 Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός" ᾿Εγὼ 0 ϑεός *gov, αὐξάγου 
καὶ πληϑύνον, ἔϑνη καὶ συναγαγαὶ ἐθνῶν 
ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖῷ ἐκ τῆς ὀσφύος 
σον ἐξελεύσονται. 12 Καὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα 
“ἽἹβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωχα αὐτήν, 'σοὶ 
ἔσται , καὶ τῷ σπέρματί σου μδτά σὲ δώσω 
τὴν γῆν “ταύτην. 18 Aveßn δὲ ὁ ϑεὺς ar 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ εὐῆου οὗ ἐλάλησϑ μετ αὐ- 
τοῦ. 14 Καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐν τῷ 
τόπῳ, ᾧ ἐλάλησε pet αὐτοῦ '0 ϑεός', στήλην 
λιθίνην. Καὶ ἔσπεισεν ἐπὶ αὐτὴν σπονδήν, 
καὶ éméysev ἐπὶ αὐτὴν ἔλαιον. 15 Καὶ ἐκά- 
λεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλά- 
Àgos uev αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ ϑεός, Βαιϑήλ: 


16 4πάρας δὲ גו‎ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξε 
τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γαδέρ'. 
’Eyevero δέ, ἡνίκα ἤγγισεν * εἰς Χαβραϑὰ τοῦ 
ἐλϑεῖν εἰς τὴν ᾿Εφραϑᾶ, ἔτεκε “Ῥαχήλ. Καὶ 
ἐδυςτόκησεν 2 τῷ τοκδτῷ. 17 Eyevero δὲ ἐν 
τῷ σκληρῶς αὐτὴν. τίκτειν», εἶπεν αὐτῇ 7 μαῖα" 
Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός σοι ἐστὶν υἱός. 18' Ἐγέ- 
vero δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχήν! (ἀπέ- 
Ovyoxe y&Q ) «ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ υἱὸς 
ὀδύνης μου" ὃ δὲ name ' ' ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Βενιαμίν. 19. Ansdars δὲ Ῥαχὴλ καὶ 
ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ 'τοῦ ἱπποδρόμου' ᾿Εφραϑᾶ' 
αὕτη ἐστὶ Βηϑλεέμ. 20 Καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ 
στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου αὑτῆς" αὕτη ἐστὶν 
ἡ στήλη ἐπὶ τοῦ μνημείου “Ῥαχὴλ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 21 Καὶ ἀπῆρεν ᾿Ισραὴλ καὶ 
ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύρ- 
yov Γαδέρ. 22᾽ Ἐγένετο δέ, ἡνύια κατῴκησεν 
᾿Ισραὴῆλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν 
καὶ éxo On μετὰ Βαλλᾶς τῆς παλλακῆς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ "Ἰακώβ', καὶ ἤκουσεν ἸΙσραὴλ 
'καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον avtov . 

"Hoas δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα" 28 υἱοὶ 
“είας, πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ ῬΡουβήν, «Συμεὼν, 


10. * καὶ ὶ ἐκαάλ. -- "og. 
18 ( αὐτὸ p. πατὴρ): αὐτὸν (pro τὸ ὄν. avc). 
21. Deest in ptor codd. 


10, dW.A: Und cr nannte (f. Namen) Sfr. VE: 


Genesis. 


Bachetis in parte 030. Incestus "4. 
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Dad Zranfepfer. Beneni-fBenjamin. Nafeld Grabmal, XXXV. 


1: πὸ alio Deipet man ihn Sirac. — *linb 
Gott (prado zu ihın: Ich Hin ber allmächtige 
Gott, κεἰ fruchtbar und mehre dich; Völker 
unb Bölferhaufen follen von dir fommen, 
und Könige jollen aus deinen 2enben fom- 

12men; *und das Land, das ich Abraham 
aud Sjaaf gegeben habe, will ich bir geben, 
und ₪108 deinem Samen nach dir geben. 

13 "ἘΠῚ fuhr Gott auf von ihm, von bem Ort, 

lá er mit ihm gerevet hatte. * 0 
aber richtete ein fleinerne8 Mal auf an bem 
Dit, ba er mit ifm gerebet hatte, unb goß 
Xranfopfer drauf, unb begoß ihn mit Del. 

15*Und Jakob hieß ben Ort, ba Gott mit ihm 
geret hatte, Bethel. = 

16. Und fie zogen von Bethel. Und ba nod) 
en Belnweged war von Evhrath, da gebar 

17Radel. *linb e8 fam fie Bart an über ber 
Geburt. Da εὖ ihr aber fo fauer warb in 
der Geburt, jprad) ble Wehmutter zu ihr: 
Fürchte dich nicht, denn diefen Sohn wirft 

189g auch Haben. *Da ihr aber bie Gerle 
aöging, bag fie flerben mußte, hieß fte ihn 
Benni; aber fein Vater hieß ihn Benjamin. 
19*Alfo Farb Nahel, und ward begraben an 
Wm Wege gen Ephrath, bie nun Heißt 

20 Bethlehem. *Und 50/09 richtete ein 1 
auf uber ihrem Grabe; bafjelbe ift dad Grab- 

mal 9020018, 916 auf biefem Sag. *lind 
Jirael 206. aus, unb Fichtete eine Hütte auf 

22 jenfeit dem 3 purm Gber. "linb 68 bes 
gab fid), ba Ifrael im Lande mwohnete, ging 
Ruben Hin und fchlief bei Bilha, feines 
2 96069; und dad fam vor 

2 


3 88 Hatte aber Safob zmdlf Söhne. *Die 
Zea waren biefe: Ruben, der erfige- 
betae Sohn Jakobs, Simeon, Levi, Suba, 


21. UL: Thurn. 


16. Seibw. weit. B:eiu Hein Stüd Weges war, ba 
mau gen G. fommt. dW: ποῶ eine Länge W. nadj G. 
Ka. YE: noch eine Meile welt bit... (A: fam zur 
Frhhlingszeit in b. Land, ba& gen (δ. führt!) — 


erit nomen tuum! Et appellavit eum 
Israel, *dixitque ei: Ego Deus om- 11 
«5, Dipotens, cresce et multiplicare! 
15919 gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis tuis egredien- 
12; tur, *terramque, quam dedi Abraham 12 
et Isaac, dabo tibi et semini tuo post 
1^7 te. *Et recessit ab eo. * llle 1 
vero erexit titulum lapideum in loco, 

. quo locutus fuerat ei Deus, libans 
5, super eum libamina et effundens 
281. Oleum, *vocansque nomen loci illius 15 

Bethel. 


Egressus autem inde venit verno 16 
tempore ad terram, quae ducit Ephra- 
tam; in qua cum parturiret Rachel, 
*ob difficultatem partus periclitari 17 
coepit. Dixitque ei obstetrix: Noli 

1542 timere, quia et hunc habebis filium. 
*Egrediente autem anima prae do- 8 
lore et imminente jam morte, vocavit 
nomen filii sui Benoni, id est filius 

(CO »-doloris mei; pater vero appellavit 
eum Benjamin, id est filius dextrae. 
*Mortua est ergo Rachel et sepulta 19 

48,7. estin via, quae ducit Ephratam; haec 
Mich-5,1. ost Bethlehem. *Erexitque Jacob ti- 20 
17,1% tulum super sepulchrum ejus. Hic 

"Mrz est titulus monumenti Rachel usque 

in praesentem diem. *Egressus inde 21 

fixit tabernaculum trans Turrem 

gregis. — * Cumque habitaret in illa 22 

regione, abiit Ruben et dormivit cum 

135, Bala concubina patris sui, quod illum 

1Chr-öl-minime latuit. 

Erant autem filii Jacob duodecim. 

s. *Filii Liae: primogenitus Ruben et23 

397*- Simeon et Levi et Judas et Issachar 


Mich.4,8. 


19. die ba heißt. dW.vE: auf bem 39/5. 
20. B.vE: 6גל‎ M. (Denfm.) des Grabes (ber) 8. 
21. aogfütber... feine. B.dW.A: flug (1. Self) 
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Gienesis. 


Jeoobi ad Isaacum reditus. 11900603 mors. _ 


Azul, 'Iovdas, ᾿Ισσάχαρ, Ζαβουλών' 24 υἱοὶ δὲ 
Ῥαχήλ, ᾿Ιωσὴφ καὶ Βενιαμίν" 35 υἱοὶ δὲ 
Βαλλᾶς παιδίσκης “Ραχήλ, da» καὶ Νεφϑα- 
λείμ" 26 υἱοὶ δὲ Ζελφᾶς παιδίσκης Aelas, 
Γὰδ καὶ Aare. Οὗτοι vol ᾿Ιακώβ, ot ἐγέ- 
φοντο αὐτῷ ὃν "Μισοποταμίᾳ τῆς Συρίας. 

27 Ἢλϑε δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ εἰς Μαμβρῆ, εἰς πόλιν τοῦ „meölov' 
αὕτη ἐστὶ Χεβρὼν 'ἐν γῇ Χαναάαν', οὗ παρῷ- 
xn0er A ραὰμ καὶ Ἰσαάκ. 28' 0 δὲ αἱ 
ἡμέραι Ἰσαὰκ 'ἃς ἔζησεν א"‎ ἑκατὸν ὀγδοή- 
κοντα. 39 Kal ו‎ ᾿Ισαὰκ ἀπέθανε, καὶ 
προζετέθη πρὸς τὸ γένος. αὐτοῦ πρεσβύτερος 
καὶ πλήρης ἡμερῶν, καὶ | ἔϑαψαν αὐτὸν Ἡσαῦ 
καὶ ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ. 


XXXV. Mises δὲ αἱ γενέσεις Ἡσαῦ" 
αὐτὸς ἐστιν Ἐδωμ. 2 Ἡσαῦ δὲ ἔλαβε τὰς 
γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν Χα- 
γαναίων, en Ada ϑυγατέρα 7 τοῦ Χετ- 
zalov, καὶ τὴν ᾿Ὀλιβεμὰ ϑυγατέρα dy τοῦ 
υἱοῦ Zeßeyor τοῦ Εὐκίον, 8 καὶ τὴν Baoe- 
ua ϑυγατέρα ᾿Ισμαήλ, ἀδελφὴν Ναβαιώϑ. 
47 Brexe δὲ αὐτῷ Ada τὸν λιφας, καὶ Baot- 
μὰϑ Erexs τὸν Payovik, 5 xou ᾿Ὀλιβεμὰ ἔτεκε 
τὸν Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Κορέ. 
Οὗτοι υἱοὶ Ησαῦ, oi ἐγένοττο αὐτῷ ἐν γῇ Xa- 
vaa. 6"Elaofs δὲ “Ἡσαῦ Tag γυναῖκας αὐτοῦ 
καὶ τοὺς υἱοῦς αὐτοῦ καὶ τὰς ϑυγατέρας αὖ- 
eov, καὶ πάντα τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
καὶ 'πάντα' τὰ ὑπάργοντα αὐτοῦ καὶ πάντα 
τὰ κεήγη, καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ πάντα 
ὅσα περιεποιίσατο ἐν γῇ Χαναάν, καὶ ἐπο- 
ρεύϑη "Hoav' ἐκ τῆς γῆς 'Χανααν' ἀπὸ προρ- 
που ᾿Ιακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. T'Hy ‚rag 
αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, 
καὶ οὐκ ἠδύνατο ] γῇ τῆς παροικήσϑως αὐτῶν 
φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ὑπαρ- 
ὄντων αὐτῶν. ὅ Κατῴκησε 0% Ἡσαῦ ἐν τῷ 
00% Zyeto 'Hoav αὐτὸς ἐστιν Εδωμ. 

9 isa δὲ αἱ γενέσεις Ἡσαῦ πατρὸς Ἐδώμ, 
ἐν τῷ ὄρει Σηείρ, 10 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Πσαῦ" ᾿Ελιφὰς υἱὸς “4“δᾶς γυναικὸς 
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«X 


1. Mofis, 
Jakobs Que, fans Gefäleht. 


24 Sfafgar und Gebulon. *Die Söhne Rahels 

25 waren: 3ojepb und Benjamin. *Die Söhne 
θα, 2040616 20045: Dan umb Naphthali. 

?8*9ie Söhne Silpa, Lea Magp: Gab unb 
Mer. Das find bie Söhne Jakobs, die 
ἴδει geboren find in Mefopotamien. | 

7 Und Safob fam zu feinem 000% 1 
gen Mamre in bie Hauptftabt, die ba heißt 
4001, ba Abraham und S(aa? Fremblinge 

Winmen geroe[em | .סח‎ *lind Saal warb 

29 hundert und achtzig Jahre alt, *und nahm 
αὐ und flarb, und warb verfammlet zu {εἰς 
μι 301), alt unb deö Lebens fatt. Und 
fine Söhne Gjau und Safob begtuben ihn. 


XXXWVE. Dies ift das Gefchlecht G[aus, 
δες ba Deipt-Goom. "*G[au nahm Weiber 
von ben Töchtern Canaand, Ada, die Toch« 
ttt Glond, be8 -Hethiters, unb Ahalibama, 
של‎ Tochter be8 Ana, bie Neffe Zibeons, 6 
3desiters, *und Bafmath, Ifmaeld Tochter, 
ἀβιεδαίοιθ Schweiter. *lind Ada gebar 
m Ejau Eliphas, aber Bafmath gebar 
SReguel. *AhHalibama gebat 300116, Sarfam 
und &oraf. Das find Ejaud Kinder, bie 
6i$m geboren find im Rande Ganaan,— *lind 
Eau nahm feine Weiber, Söhne und 38d. 
tr, und alle Seelen feines Haufes, {εἰπὲ 
Habe unb alles Vieh, mit allen Gütern, fo 
τ im Lande Canaan ermorben hatte, unb 
jeg in ein Zand von feinem Bruder Safob. 
1 denn ihre Habe war zu groß, daß fie nicht 
fonnten bei einander wohnen, unb dad Land, 
Wwrimen fie Yremblinge waren, mochte fie 
nit ertragen vor der Menge 106 6. 
δ ΜΠ wohnete Gíau auf bem Gebirge Gir. 
Und Gjau ift bet Gom. | 
9 Φίεβ ijt das Gefchlecht Efaus, von bem 
Wt Gbomiter ferfommen, auf bem Gebirge 
lü6dt, *unb fo beißen bie Kinder Ejaus: 

διρθαδ, ber Sohn Ara, Efaus Weibes; 


"Web enifräftet vou Alter. dW: mmelt. (A: 
kigeieht feinem Bolte? | ₪ ו‎ . 
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30,25, et Zabulon. *Filii Rachel: Joseph et 24 
5519» Benjamin. *Filii Balae ancillaeRache- 5 
30 lis: Dan et Nephtali. *Filii Zelphae 26 
80,10... ancillae Liae: Gad et Aser. Hi sunt 
filii Jacob, qui nati sunt ei in Meso- 
potamia Syriae. E 
Venit etiam ad.Issac: paárem. suum 27 
zin Mambre, Civitatem Arbee, haec 
20911568) Hebron; in qua peregrinatus est 
rs. Abraham et Isaac. *Et completi 28 
34,13. sunt dies 15886 centum oetoginta an- 
($5.15, Botum.  * Gonsumtusque aetate mor- 29 
tuus est; et appositus est populo suo 
senex et plenus dierum, et sepelie- 
(9,12*- mint eum Esau et Jacob filii sui. 


Hae sunt autem gene- WX X V E. 
rationes Esau (ipse est Edom): *Esau 2 
accepit uxores de filiabus Chanaan: 
Ada filiam Elon Hethaei, et Oolibama 
filiam Anae filiae Sebeon Hevaei, 

26,3%. *Basemath quoque filiam Ismael, so- 
3959. rorem  Nabajoth. *Peperit autem 
1Chr.1,35Ada Eliphaz, Basemath genuit Rahuel, 
*Oolibama genuit Jehus et Ihelon et 
Core; hi filii Esau, qui nati sunt ei 
in terra Chanaan.  *Tulit autem 
Esau uxores suas et filios et filias et 
omnem animam domus suae et sub- 
4,23. stantiam et pecora et cuncta, quae 
habere poterat in terra Chanaan, et 
abit in alteram regionem, recessit- 
que a fratre suo Jacob; *divites 7 
enim erant valde, et simul habitare 
(36. non poterant, nec sustinebat eos 
terra peregrinationis eorum prae mul- 
titudine gregum. *Habitavitque Esau. 8 
ws. in monte Seir; ipse est Edom. 
; Hae autem sunt generationes Esau. 9 
εἶδεν. patris Edom, in monte Seir, *et haec 10 
nomina filiorum ejus: Eliphaz filius 


2. Al. (p. Anse): filiam 5. filii (eti. v. 14). 


À: au. filed von ... 
7. vE: als daß f. beifammen to. f. dW: um bet 


25,90, 


26,94. 
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Ἡσαῦ, xoi PayovjA υἱὸς Βασεμάϑ γυναικὸς 
Ἡσαῦ. 11 Ἐγένοντο δὲ “Ἑλιφὰς υἱοί» Oca», 
"Judo, Σωφάρ, Γοϑὼμ καὶ Κενέζ. 12 Θαμνὰ 
δὲ ἦν παλλακὴ Ἑλιφὰς τοῦ υἱοῦ Ἡσαῦ, καὶ 
ὅτεκε τῷ Ελιφὰς τὸν “Ἵμαλήκ. Οὗτοε υἱοὶ 
"Αδᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ. δούτοι δὲ υἱοὶ Ῥα- 
γουήλ' Ναχόϑ,, Ζαρέ, Σομὲ καὶ Μοζέ" οὗτοι 
ἦσαν υἱοὶ Βασεμὰϑ γυναικὸς Ἡσαῦ. 14Οὗ- 
τοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβεμᾶς ϑυγατρὸς Ava τοῦ υἱοῦ 
“Σεβεγών, γυναικὸς Ἡσαῦ" Ézeus δὲ τῷ Ἡσαῦ 
τὸν lsovg καὶ τὸν ’IsyAou καὶ τὸν Κορέ. 


15 Οὗτοι ἡγεμόνες υἱῶν Hoo? υἱοὶ Ελιφὰς 
πρωτοτόκου Ἡσαῦ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 
odo, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, 18 nya- 
μὼν Κορέ, ἡγεμὼν 17000 ἡγεμὼν Aualnx' 
οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι 
υἱοὶ Adas. 17 Καὶ οὗτοὶ υἱοὶ ἹΡαγονὴλ υἱοῦ 
Ἡσαῦ" ἡγεμὼν Nago, ἡγεμὼν Ζαρέ, ἡγεμὼν 
Zoug, ἡγεμὼν Molé* οὗτοι ἡγεμόνες ἹΡαγουὴλ 
ἐν τῇ ᾿Εδὼμ, οὗτοι υἱοὶ Βασεμὰϑ' γυναικὸς 
Ἡσαῦ. 18 Οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ολιβεμᾶς γυναικὸς 
Ἡσαῦ" ἡγεμὼν "15000 ἡγεμὼν TeyAóp, ἡγεμὼν 
Κορέ" οὗτοι ἡγέμονες ᾿Ολιβεμᾶς ϑυγατρὸς 
‚Ava, γυναικὸς 11600. 19 Οὗτοι viol Ησαῦ 
καὶ οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν' "οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
Εδωμ. 


20 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ τοῦ Χοῤῥαίου, "τοῦ 
κατοικοῦντος τὴν γῆν᾽ 40109, Σωβάλ, Σεβε- 
γῶν, Ara, 31 xoi δΔησὼν καὶ ᾿Ασὰρ καὶ Pio: 
οὗτοι ἡγεμόνες τοῦ Χοῤῥαίου "900 υἱοῦ 
Σηδίρ, ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. 3232 Ἐγένοντο δὲ υἱοὶ 
Avrar‘ Xogóoi καὶ Aluar, ἀδελφὴ δὲ “ωτὰν 
Θαμνά. 38 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβάλ' Γωλὰμ καὶ 
Μανανὰαϑ' καὶ Γαιβὴλ' 


um הצוחו‎ καὶ usn 


Genesis, 


102001 et 0004 generationes. 
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1. 4. . (86,11—234) 173 


Die dürften Gboms und ber Soriten. XXX VE. 
Reguel, ber Sohn Bafmath, Ejans 8061866. | Ada uxoris Esau, Rahuel quoque filius 
11 'Glippa$ Söhne aber waren diefe: Theman, ! Basemath uxoris ejus. *Fueruntque 11 
12 0mar, Zepho, Gnetham und fena8..— *Unv Eliphaz fili: Theman, Omar, Sepho 
:himna war ein Kebsmeib Eliphas, Ejans | et Gatham et Cenez. *Erat autem 12 
Sohnes, bie gebar ihm Amalef. Das find | Thamna, concubina Eliphaz filii Esau, 
δὶ Kinder von Ara, Gíau& Weihe. ἘΦίε quae peperit ei Amalech. Hi sunt 
Kinder aber 01600018 find viefe: 9taBatf, filli Ada uxoris Esau. *Filii autem 13 
Otra, Gamma, Miffe. Das find bie Kin- Rahuel: Nahath et Zara, Samma et 
làwr von Bajmath, 606 Weihe *Die Meza. Hi filii Basemath uxoris Esau. 
Kinder aber von 9100110010, Gjau8 Weibe, *Isti quoque erant filii Oolibama fi- 14 
ver Tochter 66ל‎ Ana, ber Neffe Sibeon8, liae Anae filiae Sebeon, uxoris Esau, 
find bieje, bie fie bem Gjau gebar: Ichus, quos genuit ei, Jehus et Ihelon et 
Seam: und Korah. Core. | 
15 Das find bie Gürflen unter den &inberm Hi duces filiorum Esau: Filii Eli-15 
688: Die Kinder Eliphas, des erften | 7" !*phaz primogeniti Esau: dux Theman, 
Sohnes Efaus, waren diefe: Der Zürft dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 
Altman, ber +] Omar, ber Fürft Zepho, *dux Core, dux Gatham, dux Ama- 16 
ltr Fürft Kenad, *ber δ τῇ &oraf, ber lech. Hi filii Eliphaz in terra Edom, 
)זוא‎ Gaetham, der Fürft Amalel. Das et hi filii Ada. *Hi quoque filii Ra- 17 
fmb bie Fürften von Eliphas, im Xanbe huel fllii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
Cbom, und find bie Kinder von bet iba. dux Samma, dux Meza; hi autem du- 
17*ümb das find die Kinder 9tegueló, 8 ces Rahuel in terra Edom. Isti filii 
Sohnes: Der ]זה‎ 9tafatb, der ]זה‎ Gee Basemath uxoris Esau. *Hi autem 18 
u$, ber δύνῃ Gamma, ber Fürft Mifia. filii Oolibama uxoris Esau: dux Jehus, 
Das find bie Sürften von 9teguel im Lande dux Ihelon, dux Core. Hi düces Ooli- 
חל‎ Gbomiler, und find Kinder von der bama filiae Anae uxoris Esau. — *Isti 19 
1880010, Gjau8 Weibe. *Das find ל‎ sunt filii Esau et hi duces eorum; 


Kinder Ahalibamas, Gíau8 Weibes: Der | 25,5. ipse est Edom. 
80 Schuß, ber Fürft Iaelam, ber Fürft 
Korab. Das find die δύνει von 90001 
fama, der Tochter ded Ana, Ejaus Weibe. 
9 dag find Efaus Kinder und ihre Fürften. 
Gr ift ber Gom. 
4 Die Kinder aber von Geir, bem Horiten, | p, Isti sunt filii Seir Horraei, habita- 20 
ver im Lande wohnete, find bieje: Kotbun, | "lei tores terrae: Lotan et Sobal et Se- 
60001, Zibeon, Ana, Dijon, Eger und Dis | '9*"* beon et Ana *et Dison et Eser et21 


"jm. ἘΦαδ find bie Gürften ber ‚Horiten, . Disan. Hi duces Horraei, filii Seir, in 

2 Kinder be8 Seir im Lande (bom. *Aber terra Edom, *Facti sunt autem filii 22 
!א‎ 900086 Kinder maren מל :)ל‎ Lotan: Hori οἱ Heman; erat autem 
ub Geman, unb Lothband Schmefter hieß soror Lotan Thamna. *Et isti filn 23 

Qipmna, *Die Kinder von Gobal waren Sobal: Alvan et Manahat et Ebal et 
biefe: Mlman, Manahath, 2001, Sepho und Sepho et Onam. *Et hi filii Sebeon: 4 

"ÀDmam, *Die Kinder von Zibeon waren: Aja et Ana. [ste est Ana, qui inve- 
As und Ana. Das ijt ber Ana, ber in nit aquas calidas in solitudine, cum 


Wüfte Maulpferve erfand, ba er feines‏ זל 
Α1.1 (in f.) et Core.‏ .11 
Al.* Isti - Esau.‏ .17 
Al.: habitatoris.‏ .20 


172 (36,11—24) 
XxEXXWVIE. 


Ἡσαῦ, xai Ραγουὴλ υἱὸς Βασομάϑ γυναικὸς 
Ἡσαῦ. 11 Ἐγένοντο δὲ “Ἑλιφὰς υἱοί" Θαιμάν, 
"Judo, Σωφάρ, Γοϑὼμ καὶ Κενέζ. 12 Θαμνὰ 
δὲ ἥν παλλακὴ Ἑλιφὰς τοῦ viov Ἡσαῦ, καὶ 
ὅτεκε τῷ Ἑλιφὰς τὸν “Ἵμαλήκ. Οὗτοι υἱοὶ 
"Αδᾶς γυναικὸς Ἡσαῦ. 1δοῦτοι δὲ υἱοὶ "Pa- 
γουήλ' Ναχόϑ, Ζαρέ, Σομὲ καὶ Μοζέ" ovzo: 
ἦσαν υἱοὶ Βασεμὰϑ' γυναικὸς Ἡσαῦ. 14 0Οὑ- 
τοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβεμᾶς θυγατρὸς Ava τοῦ υἱοῦ 
Σεβεγών, γυναικὸς Ἡσαῦ" ὄτενδ δὲ τῷ Ἡσαῦ 
τὸν leovg καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Κορέ. 


15 Οὗτοι ἡγεμόνες υἱῶν Hao? υἱοὶ Ἑλιφὰς 
πρωτοτόκου Ἡσαῦ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 
Ausg, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέζ, 16 ἡγε- 
μὼν Κορέ, ἡγεμὼν Γοθϑώμ, ἡγεμὼν ᾿Δ“μαλήκ" 
οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι 
υἱοὶ Adas. 17 Καὶ οὗτοὶ υἱοὶ Ραγουὴλ υἱοῦ 
Ἡσαῦ" ἡγεμὼν ΝΝαχώϑ, ἡγεμὼν Ζαρέ, ἡγεμὼν 
Zoué, ἡγεμὼν Μοζόέ" οὗτοι ἡγεμόνες Ραγουὴλ 
ἐν τῇ ᾿Εδώμ, οὗτοι υἱοὶ Βασεμὰϑ' γυναικὸς 
Ἡσαῦ. 18 Οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ολιβεμᾶς γυναικὸς 
Ἡσαῦ" ἡγεμὼν "15009, ἡγεμὼν 'Isy).ou, ἡγεμὼν 
Κορέ" οὗτοι ἡγέμονες ᾿Ολιβεμᾶς ϑυγατρὸς 
Ava, γυναικὸς 11000. 19 Οὗτοι viol Ησαῦ 
καὶ οὗτοι ἡγεμόνες αὐτῶν "οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
Ἐδώμ. 


20 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σηεὶρ τοῦ ΧΧοῤῥαίου, " τοῦ 
κατοικοῦντος τὴν γῆν᾽ 40109, Σωβάλ, Σεβε- 
γῶν, Ara, 31 xoi Δησὼν καὶ Acap καὶ ‘Poor’ 
οὗτοι ἡγεμόνες τοῦ Χοῤῥαίου "τοῦ υἱοῦ 
Σηείρ, ἐν τῇ γῇ Ἐδώμ. 3232 Ἐγένοντο δὲ υἱοὶ 
“ωτάν' Χορῥοὶ καὶ Aluar, ἀδελφὴ 08 “ωτὰν 
Θαμνά. 38 Οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβάλ Γωλὰμ καὶ 
ἥωΔααναναϑ' καὶ Γαιβὴλ "su! Xeauto καὶ Quern 


Genesis, 


JEsevi et δοῖν ὃ generationes. 
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1. 46. . )6,11--24( 173 


Die Wüviten Gbom und. der Soriten. AXX« X VE. 
Reguel, der Sohn Bafmath, [απ Weibes. | Ada uxoris Esau, Rahuel quoque filius 
11*Glipga8 Söhne aber waren :)ול‎ Theman, ! Basemath uxoris ejus. *Fueruntque 11 
120mar, Zepho, Saetbam und Kenas. *linv Eliphaz fili: Theman, Omar, Sepho 
Thimna war ein Keböweib Eliphas, Efans | et Gatham et Cenez. *Erat autem 12 
Sohnes, die gebar ihm Amalek. Das find | Thamna, concubina Eliphez filii Esau, 
15 Rinber von Ada, (αι Weihe. *Die quae peperit ei Amalech. Hi sunt 
Kinder aber Regueld find :]אל‎ Nabath, filii Ada uxoris Esau. *Filii autem 13 
Serah, Samma, Miffe. Das find bie Kin- Rahuel: Nahath et Zara, Samma et 
lit von 3Bajmato, Ejaus Weihe *Die Meza. Hi filii Basemath uxoris Esau. 
Kinder aber von Ahalibama, Gjau8 Weibe, *Isti quoque erant filii Oolibama fi- 14 
ver Tochter be8 Ana, ber Neffe Zibeons, liae Anae filiae Sebeon, uxoris Esau, 
find bieje, bie fie bem Ejau gebar: Ichue, quos genuit ei, Jehus et Ihelon et 
aelam und Korah. Core. | 
15 Das find bie Gürflen unter den Kindern Hi duces filiorum Esau: Filii Eli- 15 
688: Die Kinder Eliphas, des erften | 7 5!*-phaz primogeniti Esau: dux Theman, 
600006 6808, waren biefe: Der Fürft dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 
Iheman, der τῇ Omar, ber Gürft Zepho, *dux Core, dux Gatham, dux Ama- 16 
lót Fürft Kenas, *ber Wirt Sora, bet lech. Hi filii Eliphaz in terra Edom, 
Sir Gaetbam, ber Fürft המו‎ Das et hi filii Ada. *Hi quoque filii Ra- 17 
fnb bie Qürften von Glipfaé, im Xanbe huel filii Esau: dux Nahath, dux Zara, 
Gbom, und find bie Kinder von der Ada. dux Samma, dux Meza; hi autem du- 
17*Und das find bie Kinder Stegueló, Efaus ces Rahuel in terra Edom. Isti filii 
Sohnes: Der Würft 9tafatb, ber FKürft 66 Basemath uxoris Esau. *Hi autem 18 
τοῦ, ber δύνῃ Samma, der δύνῃ Mifia. filii Oolibama uxoris Esau: dux Jehus, 
908 find bie Fürften von Neguel im Lande dux Ihelon, dux Core. Hi duces Ooli- 
Mt Gbomiter, und find finber von der bama filiae Anae uxoris Esau. *9 
18 Bafmath, (Kjau8 906186. *Das find bie sunt fllii Esau et hi duces eorum; 


Kinder 9ígalibama8, Gfau8 9061008: Der | sr... ipse est Edom. 
darf Sefu8, ber Fürft Sacfam, ber Qürft 
Korab. Das find bie Fürften von Abalis 
,המות‎ der Tochter 66 Ana, Ejaud Weihe. 
19° das find Gjaus Kinder und ihre ürften. 
€r ift ver Evom. 
2) Die Kinder aber von Seir, bem Horiten, | ₪ Isti sunt filii Seir Horraei, habita- 20 
ber im Lande mwohnete, find :)ול‎ Lothun, | "0510708 terrae: Lotan et Sobal et Se- 
60001, Zibeon, Ana, Difon, Ezer und Dis | '%* beon et Ana *et Dison et Eser 1 


fen. *Das find bie Bürften bet Horiten,| ^ Disan. Hi duces Horraei, filii Seir, in 

22 Kinder be8 Gir im Lande Gbom. * Aber terra Edom. — *Facti sunt autem filii 22 
4א‎ Rothand Kinder waren :)אל‎ «δοτὶ Lotan: Hori et Heman; erat autem 
und Qeman, unb 20/0088 Schmwefter bieß soror Lotan Thamna.  *Et isti filii 23 

δτθππα, *Die Kinder von Gobal maren Sobal: Alvan et Manahat et Ebal et 
:]ל‎ 9ffman, Dlanahath, 6001, Sepho unb Sepho et Onam. *Et hi filii Sebeon: 24 

Adam *Die Kinder von Zibeon waren: Aja et Ana. Iste est Ana, qui inve- 
Aa und Ana. Das ift ber Ana, ber in nit aquas calidas in solitudine, cum 


| —n 
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474 (20,25—43.) 
XXXVE. 


ἐρήμῳ, ὅτε freue τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. 2δ Οὗτοι δὲ υἱοὶ Ava‘ Δησὼν 
καὶ ᾿Ολιβεμά, θυγάτηρ sa. 36 Οὗτοι δὲ υἱοὶ 
0000 Auada καὶ 40009 καὶ ᾿Ιϑρὰν καὶ 
“Χαῤῥάν. 21 Οὗτοι δὲ υἱοὶ "lado: Βαλαὰμ 
καὶ Zovx&p xai ᾿Ιουκάμ. 28 0070 δὲ υἱοὶ 
Ῥισών" Ὡς καὶ Agar. 29 Οὗτοι δὲ ἡγε- 
μόνες Xogot ἡγεμὼν "duas, ἡγεμὼν EM. 
ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ava ; 30 ἡγεμὼν 
Zoo, ἡγεμῶν dodo, ἡγεμὼν 2 οὗτοι 
ἡγεμόνες XoQ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν 
γῇ Eon. 


81 Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαν- 
τες ἐν k ᾿Εδώμ, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασι- 
λέα ἐν Ἰσραήλ. 33 Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἐδὼμ 
Βαλάκ, υἱὸς ,Βεώρ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει 
αὐτοῦ Δενναβα. 33 ,41πέϑανε 0% Βαλάκ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Ἰωβάβ, υἱὸς Ζαρά, ἐκ 
Βοσόῤῥας. 94 dnébave δὲ ‚Toßaß, καὶ ἐβα- 
σίλευσεν ἀντ αὐτοῦ "dao. ἐκ τῆς γῆς Θαιμα- 
vo. 35 4πέϑανε δὲ „doon, καὶ EBaol.evoer 
ἀντ᾽ αὐτοῦ 4040, υἱὸς Βαράδ, 9 «ἐκκόψας 
Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ 
πόλει αὑτοῦ Γιτϑαίμ. 86 4πέϑανε δὲ “Αδαδ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ “Σαμαλὰ ἐκ Mao- 
cexxag. 51 Antbass δὲ Σαμαλά, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ αὐτοῦ “Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὼϑ τῆς 
παρὰ ποταμόν. 88. Antdavs δὲ Σαούλ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ Βαλλαενών, υἱὸς dio 
poo. 9? πέθανε δὲ Βαλλαενὼν υἱὸς "dyo- 
foo, xai ἐβασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ ‚4008, υἱὸς 
Βαράδ'" καὶ ὄψομα τῇ πόλει αὐτοὺ Φογώρ, |; 
ὄνομα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Μετεβεήλ, ϑυγάτηρ 
Meroaid "υἱοῦ Μαιζοωβ. 


40 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων Ἡσαῦ 
ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, "κατὰ τόπον αὐτῶνγ' 4 
ταῖς χώραις αὑτῶν καὶ ἐν τοῖς * ἔϑνεσιν av- 
τῶν" ἡγεμὼν Θαμνά, ἡ ἡγεμὼν ΓΙ oa, ἡγεμὼν 
Tedeg , AM gyeuow Ὀλ λιβεμάς, ἡγεμὼν "Hàas, 
ἡγεμὼν Φινών, 42 ἡ 4 ἐμῶν Κενέζ, ἡγεμὼν 


Cuius. nysuaw Matan. 43 ἡνε ον Ἡοναδλιή 


Genesis. 


Generetiones Eravi. 
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1. 4. 


Die Könige im Lande Edom. 


25 Baterd Zibeons Eiel hürete. ἘΦὶς Kinder 
aber Anad waren: Difon unb Ahalibama, 
2095 |] bie Tochter Anad. *Die Kinder 
Difond waren: Hemban, G8ban, Setfran 
und Charan. *Die Kinder Ezerd waren: 
?8:8i[$an, Sawan und Alan. *Die Kinder 
Wdıfand waren: là unb ran. FD 
fnb אל‎ Bürften ter Hortiten: Der Fürft 
990008, der πατῇ Sobal, der δα τῇ Sibeon, 
Hier Furft Ana, "der Fürft Difon, der Fürft 
Ctr, ber ד‎ Difan. Das find die Fürften 
זא‎ Horiten, bie regiert haben lm Lande Selr. 
3| Die Könige aber, bie im Lande Gbom 
regiert haben, efe denn die Kinder 1 
32 Könige Hatten, find :)ל‎ "Bela mar 
König in Gbom, ein Sohn 606, und {εἰς 
33ne Stadt Hieß Dinhaba. *lind ba Bela 
farb, ward König an feine Statt Sobab, 
δὲ ἐκ Sohn Serahs von Bazra. *Da Jobab 
Ab, ward an [εἶπε Statt König Hufan, 
Haug der Themaniter Lande. *Da Hufamı 
Rb, ward König an [εἶπε Statt Haba, 
ein Sohn 5305096, der bie Midtaniter fchlug 
auf der Monbiter Felde, und feine Gtabt 
Shi Ami. "Da Hadab ftarb, regierete 
37 Samla von Sta[fref. *Da Samla ftarb, 
ward Saul König, von 9iefobot am Waf- 
3t. *Da Gaul flarb, ward an feine Statt 
König Baal Hanan, der Sohn Achhors. 
39'Sa Baal Hanan, Ahbord Sohn, ftarb, 
warb an feine Statt König Hadar, unb 
fine Stadt fie Pagu, unb {εἶπ Weib hieß 
Rehetabeel, eine Tochter Matren, bie Meja- 
habs Tochter war. 

40 Mio heißen bie Fürften von Efau, in 
ihren Beichlechtern, Orten und Namen: Der 
מל‎ Ihimna, ber Fürft Alma, ber Fürft 

Al Setfet$, *ber )זה‎ Ahalibama, ber Fürft 

Na, ber זה‎ Pinon, *ber &ürft δεπαῦ, 

Für Iheman, ber Fürft Mibzar, *ber‏ זא 
Sram. Das find‏ ]הא Für Magdiel, ber‏ 
γε Gürften in Geom, wie fie gewohnet has‏ 


40. U.L: Gefdjledjten. 


1,43-54. 
6,11, terra Edom, antequam haberent regem 
Per^teflii Israel, fuerunt hi: *Bela filius 32 


(36,25—43) 175 
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pasceret asinos Sebeon petris sui, 
*habuitque filium Dison et filiam 25 
Oolibama. *Et isti filii Dison: Ram- 26 
dam et Eseban et Jethram et Charan. 
*Hi quoque filii Eser: Balaan et Za- 27 

. van et Acan. *Habuit autem filios 28 
Disan: Hus et Aram. *Hi duces 29 
Horraeorum: dux Lotan, dux Sobal, 
dux Sebeon, dux Ana, *dux Dison, 30 
dux Eser, dux Disan; isti duces Hor- 
raeorum, qui imperaverunt in terra 
Seir. | 


"e. Reges autem, qui regnaverunt in 1 


Beor, nomenque urbis ejus Denaba. 

* Mortuus est autem Bela, et regnavit 33 
pro eo Jobab filius Zarae de Bosra. 
*Cumque mortuus esset Jobab, re. 4 
gnavit pro eo Husam de terra Thema- 
norum. *Hoc quoque mortuo, re- 35 
gnavit pro eo Adad filius Badad, qui 
percussit Madian in regione Moab, et 
nomen urbis ejus Avith. *Cumque 36 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo 
Semla de Masreca. *Hoc quoque37 
mortuo, regnavit pro eo Saul de flu- 
vio Rohoboth. *Cumque et hic obi- 38 
isset, successit in regnum Balanan 
filius Achobor. *Isto quoque mor- 39 
tuo, regnavit pro eo Adar, nomenque 
urbis ejus Phau; et appellabatur uxor 
ejus Meetabel, filia Matred filiae 
Mezaab. 

. Haec ergo nomina ducum Esau in 40 
cognationibus et locis et vocabulis 
suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, *dux Oolibama, dux Ela, dux 41 


Phinon, *dux Cenez, dux Theman,42 - 


dux Mabsar, *dux Magdiel, dux Hi- 43 


iCchri353m. Hi duces Edom habitantes in 


24. S: asinas. 
26. S: Hamdan. 
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ταῖς κατῳχοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως | הא‎ DAR 


αὐτῶν. Οὗτος 11000 πατὴρ ᾿Εδωμ. 


XXX WII. Κατῴκει δὲ Ιακὼβ ἐν τῇ γῇ, 
οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χαναάν. 
2 Avzaı δὲ ai γενέσεις Ἰακώβ. Ἰωσὴφ δὲ δέκα 
καὶ ἑπτὰ ἐτῶν ἢ Jm ποιμαίνων τὰ πρόβατα ' τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ' μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὧν» 
yEog μετὰ τῶν υἱῶν Βαλλᾶς καὶ μετὰ τῶν 
υἱῶν Ζελφᾶς, τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς ₪ 
τοῦ. Κατήνεγκεν δὲ Ἰωσὴφ ψόγον πονηρὸν' 
2005 "Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. ὃ Ἰακὼβ 
δὲ ἡγάπα τον Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρως ἤν αὐτῷ" ἐποίησϑ δὲ 
αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον. 4 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελ- 
goi αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸν ὁ πατὴρ φιλεῖ ἐκ πᾶν- 
τῶν τῶν υἱῶν αὑτοῦ, ἐμίσησαν αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἠδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 

δ᾽ Erunvinodeig δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐνύπνιον, anny- 
γειλὲν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖ; αὐτοῦ ' 6 Καὶ 
εἶπεν αὑτοῖς " Axovoare τοῦ nl οὗ 
ἐνυπνιάσϑην" 7e "Suus ἡ ἡμᾶς δεσμεύειν δρά- 
γματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ, καὶ ἀνέστη τὸ ἐμὸν 
δράγμα καὶ ὠρϑώϑη, “περισεραφέντα δὲ τὰ 
δράγματα ὑμῶν προφεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
8 Εἶπαν δὲ αὑτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" M3 βα- 
σιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ κυριεύων 
κυριδύσεις ἡμῶν; καὶ προςφέϑεντο ἔτι μισεῖν 
αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν 
τῶν ὁημάτων αὑτοῦ. 9 Εἶδε δὲ ἐνύπνιον 
ἕτερον καὶ διηγήσατο αὐτὸ To πατρὶ αὐτοῦ 
xai τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ καὶ εἶπεν" ἸΙδοὺ 
ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον ὅτερον, ὥςπερ ὁ ἥλιος 
καὶ ἡ σελήνη καὶ ἕνδεκα ἀστέρες προρεκύνουν 
με. 10" Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο 


2 (* τὸ πατρὸς abr): αὐτὸ (pro αὐτῶν»). 3: γή- 
ρους. ὅ. ΤΡ. αὐτὸ) x. προςέθηκαν ἔτι μισεῖν αὐτὸν. 
6 (T δὴ p. àxso.): ἐνυπνιασάμην. 7: ὑμᾶς et: τὸ 
σεδία. B: βασιλεύσῃης et: ἐφ᾽ ἡμῶν εἰ: κυριεύσης. 
9 (* ato): ἐνυπνιάσϑην. 10. t (ab in.) K. διηγη- 


σατο αὐτὸ τῷ πατρὲ αὐτὸ x. τ. ἀδελφοῖς αὐτῶ. 
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. MHeteria Josepkt. 
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1. 764. 
Der bunte Rod. Die Träume, 
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ben in ihrem Erblande. 
Bater der Gbomiter. 


XXX VEN. 405 aber wohnete im 
Sande, ba fein DBater ein Srembling innen 
gewefen war, nemlih im Lande Ganaan. 

2*linb das find bie Gefchlechter 301006: So- 
oh war flebenzehn Jahr alt, ba er ein 
6016 66ל‎ 5030006 warb mit feinen Brüdern, 
und ber Knabe war bei ven Kindern Bilhas 
ud Gilpa8, feine8 Daterd 9001001, und 
brachte vor ihren Bater, wo ein 0068 66 

3fhrel wider fie war. *Sfrael aber hatte 
Jofeph Tieber benn alle feine Kinder, barum, 
bep er ihn im Alter gegeuget 0016; und 

machte Ihm einen bunten Rod. *Da nun 
fine Brüder jahen, daß-ihn ihr Bater [ies 
ber fatte denn alle feine Brüder, waren fie 
ihm feind, unb fonnten ihm fein freundlich 
fort zujprechen. 

5 Dazu hatte Iofeph einmal einen Traum, 
and fagte feinen Brübern davon, ba mut» 

Gbm fle ihm noch feinder. *Denn er fprad) 
zu ihnen: iret, Lieber, voa8 mir bod) ge- 

7trüumet hat. *Mich väuchte, wir bänven 
Gerber auf bem εἴθε, unb meine Garbe 
riptete fid) auf und ftanb, unb eure Gar- 
ben umher neigeten fich gegen meine Garbe. 

8*da fprachen feine Brüder zu ihm: Gollteft 
du )תע‎ König werden und über 8 
?הוחא‎ und wurben ihm nod) feinber 
um feined Sraum8 und feiner 9tebe. mil» 
91m. *limb er Hatte nod) einen andern 
imum, den erzählete er feinen Brüdern 
ub fprach: Siehe, id) babe nod) einen 
raum gehabt: mid) báudite, bie Sonne 
לתו‎ ber Mond und eilf Sterne neigeten 

1055 vor mir. *lind ba das feinem Vater 
und feinen Brüvdern gefagt ward, ftrafte ihn 
fein Bater und fprad) zu ihm: Was ifi 


6. A.A: Lieben. A.A: lieber. 
7. A.A: bünden. U.L: bunven. 


kr Gohn feines Alters war. VE: denn er war. dW: 


Norm oí A9 


Und Efau ifi ber 


terra imperii sui; ipse est Esau pater 
Idumaeorum. 


Habitavit autem 14. WX X V ER. 


E cob in terra Chanaan, in qua pater 


ERE ἰὴ 4 Suus peregrinatus est. *Et hae sunt 

generationes ejus: Joseph cum sede- 

cim esset annorum, pascebat gregem 

cum [fratribus suis adhuc puer, et 

erat cum filiis Dalae et Zelphae uxo- 

rum patris sui, accusavitque fratres 

suos apud patrem crimine pessimo. 

(2x5. "Israel autem diligebat Joseph super 

omnes filios suos, eo quod in sene- 

ctute genuisset eum, fecitque ei tuni- 

(iis. cam polymitam. *Videntes autem 

fratres ejus, quod a patre plus 

Cunclis filiis amaretur, oderant eum,‏ ,דג 

nec poterant ei quidquam pacifice 
loqui. 

Accidit quoque, ut visum somnium 

(Pr25?93peferret fratribus suis; quae causa 

majoris odii seminarium fuit. *Dixit- 

que ad eos: Audite somnium meum, 

quod vidi: *Putabam nos ligare ma- 

nipulos in agro, et quasi consurgere 

manipulum meum et stare, vesiros- 

que manipulos circumstantes adorare 

manipulum meum. * Responderunt 

42, fratres ejus: Numquid rex noster 

$018. eris? aut subjiciemur ditioni tuae? 

Haec ergo causa somniorum atque 

sermonum, invidiae et odii fomitem 

41,32. ministravit. *Aliud quoque vidit 

somnium, quod narrans fratribus ait: 

Vidi per somnium quasi solem et lu- 

nam et stellas undecim adorare me. 


SU das: 
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*Quod cum patri suo et fratribus 10 


retulisset, increpavit eum pater suus 
et dixit: Quid sibi vult hoc somnium, 


3. S* suos. 


7. A: G$ dien mir, als ob. dW.vE: Siehe, BR 
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muhau se fSioha 
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ö ἐνυπνιάσϑης; ‚Agays ἐλϑόντες ἐλευσόμεϑα 
ἐγὼ τὸ καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
προρκυνῆσαί ce. ἐπὶ τὴν γῆν; 11 ᾿ζήλωσαν δὲ 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
διετήρησε τὸ ῥῆμα. 

12 Επορεύϑησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν 
τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 
18 Καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσήφ᾽ Οὐχὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ποιμαύνουσιν εἰς Συχέμ; δεῦρο 
ἀποστείλω σε πρὸς αὐτούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ" 
᾿Ιδοὺ ἐγώ. 14 Εἶπε δὲ αὐτῷ "Iogari': Iogev- 
ϑεὶς ἴδε, εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ ἀδελφοί σου καὶ 
τὰ πρόβατα, καὶ ἀνάγγειλόν μοι. Καὶ ἀπέ- 
στειλὲν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς Χεβρὼν, 
καὶ ἤλϑεν εἰς Συχέμ. 1ὅ Καὶ euger αὐτὸν 
ἄνϑρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ, ἠρώτησε 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, λόγων" Τί ζητεῖς; 
16 Ὁ δὲ εἶπε" T 0% ἀδελφούς μον ζητῶ" 
ἀπάγγειλόν „nos ποῦ βύσκουσιν. 11 Εἶπε δὲ 
LLL) ὁ ἄνϑρωπος" Anyoxacı ἐντεῦϑεν" 
ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντω»" Πορευϑῶμεν εἰς 
4ωϑαείμ. Καὶ ἐπορεύϑη Ἰωσὴφ κατόπισϑε 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἐν Aw- 
ϑαείμ. 


18 Προεῖδον δὲ αὐτὸν μακρόϑεν πρὸ τοῦ 
ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς. καὶ ἐπονηρεύοντο 
τοῦ ἀποκτεῖναι αὐτόν. 19 Ein: δὲ ἕκαστος 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιαστὴς 
ἐκεῖνος ἔρχεται" 20 γῦν οὖν δεῦτε ἀποκτεί- 
sauer αὐτὸν καὶ ῥέψωμεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν 
λάκκων: καὶ ἐροῦμεν" Θηρίον πονηρὸν κατέφα- 
ym αὐτόν, καὶ ὀψόμεϑα, τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 
αὑτοῦ. 21 Axovoas δὲ Ῥουβὴν» ἐξείλετο av- 
τὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ εἶπεν" Οὐ πα- 
τάξωμεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 22 Εἶπε δὲ αὐτοῖς 
ὙῬουβήν" Μὴ ἐκχέητε αἷμα, ἐμβάλλδτε αὐτὸν 
εἷς 890 τῶν λάκκων τούτων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε ₪000 + ὅπως ἐξέληται 
αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ αὐτὸν 


13: ἀποστελῶ. 14: ἀπάγγειλόν. 10: ἀνάγγειλόν. 
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J'osepM ad fratres missio. 
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1. Mofie, 
Die Brüder zu Sotban. 


bad für ein Traum, ber bir geträumet hat? 
600 id) unb deine Mutter und deine Brü« 
11 der fommen, unb bid) anbeten? *Lind feine 
Brüder neibeten Ihn. Aber fein Vater, be» 
hielt diefe Worte. 
12 Da nun feine Brüder hingingen, zu meis 
den ba8 Vieh ihre Daterd in Sichem, 
13*fprad) Ifrael zu Sofeph: וה‎ nicht deine 
Brüder be8 9Biefe8 in Gidem? Komm, id 
will dich zu ihnen (enben. Gr aber fpradh: 
14Hier bin ich. *lind er fprach: Gehe Hin, 
und fiehe, 068 wohl ftehe um deine Brüver 
und um bad Vieh, unb fage mir iwieber, 
wie fih8 Halt. Und er fandte ihn aus bem 
Thal Hebron, baf er gem Sichem ginge. 
15*Dda fand ign ein Mann, baf er irre ging 
auf dem Velde, ber fragte ihn und fpradh: 
16 Ben fucheft vu? *Er antwortete: Ich juche 
meine Brüder. Lieber, (age mir an, mo fie 
 IThütm. *Dder Mann fpradh: Sie find von 
dannen gezogen, benn id) hörete, baf fte fag» 
:מק‎ Laßt und gen Dothan geben. Da 
folgte Sofeph feinen Brüdern nad), und fand 
₪ zu Dothan. 
18 As fie ihn nun fafen von ferne, ebe 
denn er nabe bei fie fam, fchlugen file an, 
l9tap fle ihn tönteten, *und fprachen unter 
einander: Sehet, der Träumer Eommt daher, 
20 Ἴο fommt mun, unb laffet ung ihn erwür« 
gm und in eine Grube werfen, und fagen, 
ein 9508 Xier Habe ihn gefreflen; fo mirb 
Aman (efen, mas feine Träume find. *Da 
dad Ruben Hörete, wollte er ihn aus ihren 
Händen erretten, und fprach: gaffet uns ihn 
"nit tübten. *lind weiter fprach Ruben zu 
ihnen: DVergießet nicht Blut, fonbern merfet 
ihn im bie Grube, bie in der Wüfte tft, und 
legt die Hand nicht an ihn. Gr wollte ihn 
«ber aus ihrer Hand erretten, bap er ihn 


k wiggegogen. vE: wir wollen ... gehen. dW.vE.A: 
eing..nach. vE: traf. , 
18. an wider ibm. dW: bevorerihnen nahete. A: 


--7 


IT. B: v. binnen. dW.vE: aufgebrochen von bier. 
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35,19, Quod vidisti? num ego et mater tua 
151 et fratres tui adorabimus te super 

Ae.1,9. terram? *Invidebant ei igitur fratres 11 

1.21», 511, pater vero rem tacitus conside- 
5 rabat. 

Cumque fratres illius in pascen- 12 
dis gregibus patris morarentur in 
Sichem, *dixit ad eum Israel: Fratres 13 

**" tuj pascunt oves in Sichimis; veni, 
miltam te ad eos. (Quo respondente: 
*Praesto sum! ait ei: Vade et vide, 14 
si cuncta prospera sint erga fratres 
tuos et pecora, et renuncia mihi, quid 

3597. agatur. Missus de válle Hebron venit 

in Sichem, *invenitque eum vir erran- 15 

tem in agro et interrogavit, quid quae- 

reret? *At ille respondit: Fratres 16 

meos quaero, indica mihi, ubi pascant 

greges. *Dixitque ei vir: Recesse- 17 

runt de loco isto; audivi autem eos 

?8&81*dicentes; Eamus in Dothain. Perre- 

xit ergo Joseph post fratres suos, et 
invenit eos in Dothain. 

Qui cum vidissent eum procul, an- 18 
equam accederet ad eos, cogitave- 
runt illum occidere, *et mutuo lo- 19 
quebantur: Ecce somniator venit! 

* venite, occidamus eum et mittamus 20 

in cisternam veterem, dicemusque: 

Fera pessima devoravit eum; et tunc 

apparebit, quid illi prosint somnia 

sua. * Audiens autem hoc Ruben 1 

nitebatur liberare eum de manibus 
eorum, et dicebat: ‘Non interficiatis 

animam ejus * nec effundatis san- 22 

guinem, sed projicite eum in cister- 
nam hanc, quae est in solitudine, 
manusque vestras servate innoxias. 

Hoc autem dicebat, volens eripere 

eum de manibus eorum et reddere 


94, 


Mt. 
al 


v. 5.9. 


42,22. 


10. Al.: numquid. 17. S: itaque. 22. Al.: inter- 
ficiamus et: effundamus et (pro hanc): veterem. 


nen) Gruben. A: eine alte Grube. dW: u. dann 
fprechen wir. vE:verzehret! B: w. f. Tr. fein werben. 
A: ihm πάθει. 
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τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 28 Ἐγένετο δέ, ἡνίκα ἡλ- 
δὲν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυ- 
σαν Ἰωσὴφ " τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν 
περὶ αὐτόν, 3} καὶ λαβόντες αὐτὸν , ἔῤῥιψαν 
εἰς τὸν λάκκογ' ὁ δὲ λάκκος κενός, ὕδωρ 
οὐκ εἶχεν. 

2δ᾽ Εκάϑισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον, καὶ ἀναβλέ- 
ψαντες τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὃδοι- 
πόροι Ἰσμαηλῖται ἤρχοντο ἐκ Γαλααδ, καὶ αἱ 
κάμηλοι αὐτῶν ἔγεμον ϑυμιαμάτων καὶ ῥητί- 
γῆς καὶ στακτῆς" ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν 
εἰς Aiyunıov. 28 Eine δὲ ᾿Ιούδας πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ" Τί χρήσιμον, ἐὰν ἀποκτεί- 
γωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ κρύψωμεν τὸ 
αἷμα αὐτοῦ; 27 δεῦτε ἀποδώμεϑα αὐτὸν τοῖς 
᾿Ισμαηλίταις, τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν μὴ 
ἔστωσαν ἐπὶ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ 


σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. "Hxovoay δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐ-, 


τοῦ: 28 χαὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνϑρωποι oi 
Μαδιηναῖοι ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνε- 
βίβασαν τὸν Ἰωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἀπέ- 
dorzo τὸν Ἰωσὴφ τοῖς ᾿Ισμαηλέταις εἴτοσι χρου- 
σῶν. Καὶ κατήγαγον τὸν ᾿Ιωσὴφ εἴς “ἤυ- 
πτον. 29 “Ανέστρεψε δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ τὸν 
λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ 107 ᾿Ιωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ, 
καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 80 Καὶ ἐπέ:- 
στρεψε πρὺς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπε" 
Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν' ἐγὼ δὲ ποῦ πορεῦο- 
μαι ἔτι; 

31 “αβόντες δὲ τὸν χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ 
ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν xo 
τῶνα τῷ αἵματι, 32 καὶ ἀπέστειλαν τὸν χιτῶνα 
τὸν ποικίλον καὶ εἰρήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, 
καὶ εἶπαν" Τοῦτον εὕρομεν, ἐπίγνωϑι, εἰ χιτὼν 
τοῦ υἱοῦ σου ἐστὶν 7 ov. 3 Καὶ ἐπέγνω 
αὐτὸν καὶ eine‘ Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μου ἐστί: 
ϑηρίον πονηρὸν χατέφαγεν αὐτόν, * yo lov 
ἥρπασε τὸν ᾿Ιωσήφ. 95 Διάῤῥηξε δὲ ᾿Ιακὼβ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐπέϑετο σάκκον ἐπὶ τὴν 
ὀσφῦν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἡμέρας πολλάς. 35% Συγήχϑησαν δὲ πάντες 


23. 7 24. Ταὐτὸν. 27.* (alt.) ἡ ἡμῶν. 28. toi. 
29: εὗρε. 30: ἀνέστρεψε et (* avra. ל‎ λάκκῳ): 
πορεύσομαι. 32: αὐτὰ et: εἰπον. 

22. A: (um)... 2 vE: d deus 
23. Rod αὐ, ben b. 8. ΟὟ: Aermel:Rod, A 
langen b. R. dW: trug. 

24. in die Gr. 


Genesis. 


Josephi venditto. 
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20. B: Was wird ber Gewinn fein, wenn ... werben 
erwürget ... haben? dW: 9B, nügt e$, wenn ... ver- 


1. 6. 


Die mibtaniter Kaufleute. 


Die Grube, 


23 feinem DBater wieder brächte. * 6 nun 
Jofepb zu feinen Brüvern fam, zogen fie 
ihm feinen Rod mit bem bunten Rod aus, 

24den er anfatte, *und nahmen Ihn und 
warfen ihn in eine Grube; aber viefelbige 
Grube war leer, und fein Waffer brinnen. 

25 Und fegten fíd) nieder zu effen. Snbeg 
hoben fte ihre Augen auf, und faben einen 
Haufen Ifmaeliter fommen von Gilead, mit 
ihren ftamefen; bie trugen Würze, Balfam 
und Myrrhen, und zogen hinab in Egypten. 

25*Da fpradj Suba zu feinen Brüdern: Was 
ΜΠ und, bag wir unfern Bruder erwür- 

?7gem und fein Blut verbergen? — * fonunt, 
lafet ung ihn ben Ijmaeliten verfaufen, ל‎ 
fi unfere Hände nicht an ihm vergreifen, 
denn er ift unjer Bruder, unfer Gletjd) unb 

285900: Und fie gehordhten ihm. *Und ba 
die Midianiter, bie Kaufleute, vorüber τεῖ ες 
ten, zogen fie ihn heraus aus ber Grube, 
und verkauften ihn ben Ifmaeliten um zwan« 
sig Silberlinge; bie brachten ihn in Egyp-= 

29 ten. * 918 nun Ruben wieder zur Grube 
fam und fand Sofeph nicht barinnen, zerriß 

30er fein Kleid, *und fam wieder zu feinen 
Brüdern, und fpradg: Der Knabe ift nicht 
da, wo fell id) fin? 

3| 9a nahmen fie Sofepb8 Rod, unb fchlach- 
teten einen Biegenbod unb tunften ben Rod 

32ind Blut, *und [ἰδ ει ben bunten Rod 
fin, unb. Tiefen ihn ihrem Vater bringen 
und jagen: Diefen haben wir gefunden, 
ffe, ob e8 deines Sohnes Rod fel, ober 

j$nijt. *Er fannte ign aber, und fpradh: 
68 if meines Sohnes Rod, ein 00008 Gier 
bat ihm gefreffen, ein 0100006 Gier hat 

34 Jofeph zerriffen. *lind 30106 zerriß feine 
Kleider und legte einen Sad um feine = 
den, und trug Keine um feinen Sohn lange 

get. "nb alle feine Söhne unb Töchter 


31. U.L: in Blut. 


25. Mid. Kauft. B: midianitifchen Männer, die f. 
A: vorüberzogen. vE: vorüber ergingen. (dW: Und es 
een m. - n p dW.A:nabmen. B.dW: 
hear. . heraus u. brachten ihn herauf 
at. iw: e dl Gilber. dW.A:füfretem. — — — 
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patri suo. * Confestim igitur, ut 23 
pervenit ad fratres suos, nudaverunt 
eum tunica talari et polymita, *mise- 24 
Je.35,,, Tuntque eum in cisternam veterem, 
2186 non habebat aquam. 
(Am.6,6. ἘΠ sedentes, ut comederent panem, 25 
viderunt Ismaelitas viatores venire de 
Galaad et camelos eorum portantes 
aromata et resinam οἱ stacten in Ae- 
gyptum. *Dixit ergo Judas fratri- 26 
bus suis: Quid nobis prodest, si occi- 
derimus fratrem nostrum et celaveri- 
mus sanguinem ipsius? *melius est, 27 
01 venumdetur Ismaelitis et manus 
nostrae non polluantur; frater enim 
et caro nostra est. Acquieverunt 
fratres sermonibus illius, *et prae- 28 
385 trereuntibus Madianitis negotiatoribus, 
extrahentes eum de cisterna ven- 
piris;,;diderunt eum Ismaelitis, viginti ar- 
e.t) I enteis, qui duxerunt eum in Aegyp- 
tum. *Reversusque Ruben ad ci- 29 
sternam non invenit puerum, * 30 
101% scissis vestibus pergens ad fratres 
E*3551.suos, ait: Puer non comparet, et 
ego quo ibo? 

Tulerunt autem tunicam ejus, et in 31 
sanguine hoedi quem occiderant tin- 
xerunt, *mittentes, qui ferrent ad 32 

* patrem et dicerent: Hanc invenimus, 
vide utrum tunica filii tui sit an non. 
*Quam cum agnovisset pater, ait: 33 
Tunica filii mei est, fera pessima com- 
4975 edit eum, bestia devoravit Joseph. 

Seissisque veslibus indutus est cili- 34‏ ,רפ 
B cio, lugens filium suum multo tem-‏ 

PM35iJpore,  *Congregatis autem cunctis 35 


v. 3. 


24. ΑἹ." veterem. 27. Al.: vendamus. 
28. Al.: Ismaelitis (bis) et: triginta. 
31. 8: in sanguinem. 33. Al.: cognovisset. 


32. fiehe zu. (dW: brachten ... fptadjen?) vE: 
fort, bag mar ... bradjte n. for. B.dW: Dieles. VE: 
Das. B:erfunbige uum. dW: erfenne εὖ bod. VE: 
befiche e$ body. 


43 dW.vE.À: erfannte. dW: ber Mm. Sohnes ' 


) TOY ὁ ang αὑτοῦ. 
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Genesis. 


XXXWVI. 


Judae «uxor Okananaea et ftit. 


οἱ viol αὑτοῦ καὶ αἱ ϑυγατέρες, "καὶ ἤλϑον' 
παρακαλέσαι αὐτόν' καὶ οὐκ LL παρακα- 
λεῖσϑαι, λέγων" Ὅτι «"αταβήσομαι 005 τὸν 
υἱόν μου πενϑῶν elc ἄδον" xal ἔκλαυσεν av- 
86 Οἱ δὲ Μαδιηναῖοι 
ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς «Αἴγυπτον τῷ llete- 


φορῇ τῷ σπάδοντε Φαραώ, ἀρχιμαγείρῳ. 
XxXXXWVII. Eyésero δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί. 


γῳ, κατέβη Ἰούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, 
καὶ ἀφίκετο & ἕως πρὸς ἀνϑρωπὸν τινὰ ᾽Οδολλα- 
μέτην, ᾧ ὄνομα Εἰράς. 2 Καὶ εἶδεν ἐκεῖ Jov- 
das ϑυγατέρα ἀνθρώπου “Χαναναίου, ἧ ὄνομα 
“Σανά, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰςῆλϑε πρὸς 
αὐτήν. 9 Καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱόν, καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ho. * Καὶ συλλα- 
βοῦσα ἔτεκεν υἱὸν ἔτι, καὶ ἐκάλεσα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ «Αὐνάν. ὅ Καὶ προςϑεῖσα ἔτεκεν υἱόν, 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ Σηλώμ’ αὕτη δὲ 
ἦν ἐν Χασβί, ἡνίκα ἔτεκεν " αὐτούς. δ Καὶ 
ἔλαβεν Ἰούδας γυναῖκα "Ho τῷ πρωτοτόχῳ 
αὐτοῦ, N ὄνομα Θάμαρ. Τ᾽ Ἐγένετο δὲ "Ho 
πρωτότοκος ᾿Ιούδα πονηρὸς ἔναντι κυρίου, καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτὸν 0 ϑεός. 5 Εἶπε δὲ Ἰούδας 
τῷ «Αὐνάν' Εζελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 
ἀδελφοῦ σου καὶ ἐπιγάμβρευσαι αὐτήν, καὶ 
ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. IT: vous 
δὲ “Αὐνάν, ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 
ἐγένετο ὅταν εἰςήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ 
δοῦναι σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 10 Ilory- 
009 δὲ ἐφάνη ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἐποίησε 
τοῦτο, καὶ ἐθανάτωσε καὶ τοῦτον. 11 Εἶπε 
δὲ ᾿Ιούδας Θάμαρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ" Κάϑου 
χήρα ἕν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου, ἕως μέγας 
γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός μου. Εἶπε 74e Μη- 
ποτε amodarn καὶ οὗτος, ὥςπερ 'xai' οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὑτοῦ. “Ἵπελϑοῦσα δὲ Θάμαρ ἐκάϑητο 
ἐν τῷ οἶκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

12 Ἐπληϑύνϑησαν δὲ αἱ ἡμέραι, καὶ ἀπ- 


35: παρακληθῆναι. 36: Μαδιναῖοε et: Πεντεφρῇ 
οἵ: ἄρχοντι μαγείρων. 2: Σαβα. 5.1(P- 0050.) ἔτι 
et (p. vi.) 'ἕεερον', 7 (1.0): ἐναντίον. 8: ἐπιγάμ- 
βρευσον (Al.: γάμβρευσαι). 9: εἰξῆλθεν. 10. t (p. 
ἐφ.) có ῥῆμα'. 11. Ὁ (p. yag) 'ἐν τῇ διανοίᾳ αὐταὶ. 
* (alt.) καὶ, 12: Ἐπλήσϑησαν. 
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Ger, Dnan und Sela, .וק‎ 


traten auf, bag fie ihn tröfleten, aber er 
wollte fíd) nicht tröften Taffen, und jprady: 
3d werde mit Leine Binunter fahren in vie 
Grube zu meinem Sohne. Und fein Das 
3óter bemeinete ihn. "Aber bie Miplaniter 
verkauften ihn in Egypten bem Potiphar, 
6א‎ Ὅθαταο Kämmerer und Hofmeifter. 
XXXWVENE. (δὲ begab fid) um diefel« 
Bige Zeit, bag Jubda hinab zog von feinen 
Brüdern, und that fi zu einem Mann von 
2000008, ver hieß ira. *Uind Suba fahe 
Pafelbjt eined Kananiter- Mannes Tochter, 
der fie Suah, und nahm fie. Und ba er 
3f beichlief, *ward fie fchwanger unb ges 
Abar einen Sohn, den hieß er Ger. *Und 
Me ward abermal jdywanger un» gebar einen 
. J3Gofn, ben δίεβ fie Snan. *Sie gebat 
abermal einen Sohn, ben hieß fie Gela; 
| md er war zu Ghefib, va fie ihn ge: 
᾿ς ας, *linb Suba gab feinem erften 
€ofne Ger ein Weib, die hieß Samar. 
7*Aber er war 906 vor bem Herin, barum 
88066 ihn ber Herr. πα fprad) Suba zu 
Dnan: gege bid) zu deines Bruperd Weibe 
und nimm fie zur Ehe, daß bu deinem 
IBdruder Samen erwedefl. *Aber da Onan 
wußte, daß ber Same nicht fein eigen fein 
follte, wenn er fíd) zu feined Bruders Weib 
legte, ließ 66 auf ble Erde fallen unb ver 
berbete 66 , auf baf er feinem Bruder nicht 
10 Samen gäbe. *Da gefiel bem Herrn übel, 
115a8 er that, unb tübtete ihn 000. *Da 
מק‎ Suba zu feine Schnur Tihamar: 
Bleide eine Witwe in betne8 Vaterd Haufe, 
δἰ mein Sohn Sela groß wird. Denn er 
gebadjte: MWielleicht möchte er auch fterben, 
| wie feine Brüver. Aljo ging Ihamar Din, 
und blieb in ihres Vaters Haufe. 
12 Da nun viele Sage verlaufen waren, 


| 


2. UL: Gananiter Mannes. 
4, U.L: aber. 


bri ihr bei. A: nahm f. zum Weibe u. ging 
τ. 


5. B: fahr ferner fort u. gebar. 
f SEN: B.dW.vE: nahm. dW: ein 18. 
ur 


1 Über Ger, Suba'à Grftgeborener, war. D.dW. 


XXXWVEE. 
467.15. fiberis ejus, ut lenirent dolorem pa- 
Ta. wis, noluit consolationem accipere, 
sed ait: Descendam ad filium meum 
lugens in infernum. Et illo perse- 
verante in fletu, *Madianitae vendide- 36 
* runt Joseph in Aegypto Putiphari eu- 
nucho Pharaonis, magistro militum. 


| tempore X X X VEER. 
descendens Judas a fratribus suis, 
divertit ad virum Odollamitem no- 
mine Hiram. *Viditque ibi filiam 2 
102, hominis Chananaei, vocabulo Sue, 
(δέν, οἱ accepta uxore ingressus est ad 
eam.  *Quae concepit et peperit 
“644, filium, et vocavit nomen ejus Her. 
zwi», "Rursumque concepto foetu natum 
filium vocavit Onan.  * Tertium quo- 
que peperit, quem appellavitSela; quo 
nato parere ultra cessavit. *De- 
dit autem Judas uxorem primogenito 
suo Her, nomine Thamar.  *Fuit 
quoque Her, primogenitus Judae, ne- 
quam in conspectu Domini, et ab eo 
xoi». Dccisus est. "Dixit ergo Judas ad 8 
Onan filium suum: Ingredere ad uxo- 
rem fratris tui et sociare illi, ut 
Dead suscites semen fratri tuo. *Illesciens 9 
Ap, non sibi nasci filios, introiens ad uxo- 
rem fratris sui semen fundebat in 
terram, ne liberi fratris nomine na- 
scerentur. *Et idcirco percussit eum 10 
Dominus, quod rem detestabilem face- 
ret. *Quam ob rem dixit Judas 1 
Thamar nurui suae: Esto vidua in 
domo patris tui, donec crescat Sela 
fius meus; timebat enim, ne et ipse 
Teb-7,'i-y oreretur, sicut fratres ejus. Quae 
abiit et habitavit in domo patris sui. 
Evolutis autem multis diebus mor- 12 


4 ς“ῖ0ὑ wm UC 


1Cbr.2,3. 


36. 8: Phutiphari. Al. (in f.): militiae. 
10. S: eo quod. 


9. B.vE: merkte? vE: n. fein gehören würbe. (A: 
ble Söhnen. ihm geboren wäürben.) dW: n. verder- 
ben. B.vE: verbetbte er e$ auf bie (zur) G. A: βοβ 
et ben Samen ...!! 

10. dW:es mißflel. vE:e8 war böfe in b. Augen ... 

11. vE:Schwiegertochter. dW.vE.A: Bleibe (als) 


184 (38,13—23) 
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40018 2000 ἡ γυνὴ Ἰούδα, καὶ παρακληϑεὶς 
Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ τοὺς κϑίροντας τὰ πρόβατα 
αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Εἰρὰς ὁ ποιμὴν 00700 0 
Ὀδολλαμίτης, εἰς Θαμνά. 18 Καὶ ἀπηγγέλη 
Θάμαρ 'τῇ νύμφῃ αὐτοῦ' > λέγοντες" 100 0 
πενϑερός σου avaßalssı is Θαμνά, κεῖ e τὰ 
πρόβατα αὐτοῦ. 
Ti τῆς χηρεύσεως ' ' ἀφ᾽ ἑαυτῆς, περιέβαλε τὸ 
ϑέριστρον καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάϑισε 
πρὸς ταῖς πύλαις 17 n ἔστιν ἐν παρόδῳ 
Θαμνά" ἴδε γάρ, ὅτι μέγας yéyove “Σηλώμ, 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὑτῷ γυναῖχα. 
15 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν lovdac ἔδοξεν αὐτὴν πόρ- 
m εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόφωπον 
αὐτῆς "καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτήν'. 16 ᾿Εξέκλινε δὲ 
πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ; Ἕασόν 
με εἰρελϑεῖν πρὸς σέ" οὐ γὰρ ἔγνω, ὅτι νύμφη 
αὐτοῦ ἐστίν. Ἡ δὲ eine: Τί μοι δώσεις, ἐὰν 
εἰξέλϑῃς πρός μὲ; 11 Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ σοι 
ἀποστελο ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων pov. 

Ἢ δὲ εἶπεν" ᾿Εὰν δῷς μοι ἀῤῥαβῶνα. ἕως τοῦ 
ἀποστεῖλαί σε. 18 Ὁ δὲ eine" Τίνα τὸν ἀῤῥα- 
Para σοι δώσω; ; Ἡ δὲ eine‘ Τὸν δακτύλιον 
σου καὶ τὸν δρμέσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν 
τῇ χειρί, σου. Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ καὶ εἰρῆλϑε 
πρὸς αὐτήν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὑτοῦ. 
19 Καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθε καὶ περιείλετο τὸ 
ϑέριστρον αὑτῆς ag ἑαυτῆς, καὶ ἐνέδυσατο τὰ 
ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὑτῆς. 20 Απέστειλε 
δὲ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ 
ποιμένος αὐτοῦ τοῦ ᾿Οδολλαμέτου, κομίσασϑαι 
παρὰ τῆς γυναικὸς τὸν ἀῤῥαβῶνα. Καὶ οὐχ 
εὗρεν αὐτήν. 21" Ἐπηρώτησε δὲ τοὺς ἄνδρας 
τοὺς ἐκ τοῦ τόπου Ποῦ ἐστὶν ἡ πόρνη 5 
γενομένη dy Alvas ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; Καὶ einay' 

Ovx ἦν ἐνταῦϑα πόρνη. 33 Καὶ ἀπεστράφη 
πρὸς Tovdas καὶ εἶπεν. Οὐχ εὗρον, καὶ οἱ 
ἄνϑρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσι, μὴ εἶναι 
ode πόρνην. = 25 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας" 'Eyéto αὐτά" 


12. t (a. Eig.) 'κατέβη' et (P. 9.) 'μετ' avrov. 
13: ἀνέβη. + (in f.) αὐτὸς x. Eigác ποιμὴν αὐτὸ!. 
14 (1 αὐτῆς): περιεβάλετο d x, ἐχάϑισε εἰ: τ. πύ- 
λας εἰ: ἐγένετο. + (p. Σηλ.) ' 6 abri. 16. ὁ ἡ. 
17: ἀποστέλλω. *us. 19.* (pr. .) αὐτῆς. 20: τῶν 
(pro ἐξ). 21. t (p. ron.) x. εἶπεν αὑτοῖς. 22: οἱ 
ἄνδρες (* ix) et: ἐνταῦϑα. | 


12. zur Schur feiner &ch. ... feinem Jreund. dW. 
vE: fid) getröftet (Hatte). A: getrauert u. f. getr. 


- Kal περιδλομένη τὰ ἱμά-. 


Genesis. 


Judae incestus. 


nm np» nmm Sagen 
snm) על הפי צאנל הוּא‎ by 
"any T" תִּמְנָסָה:‎ "aem רעהף‎ 18 
55 nmyon עלה‎ ar 33 לאמר‎ 
möyn ma "nz om KONZ 14 
npe hui risp Eey2 c2 m 
כִּי‎ "pom qur TOR my 
וְהוא לאנְתנה‎ πο ns 3 *pN" 
7365» nm mmm TN io ל סו‎ 
mÜN nh Ip nnd "» לזונה‎ 5 
אבוא‎ RI היאמל הָבָה‎ ΓΝ 
הוא‎ inbo יִדַע כִּי‎ Nb 5 TION 
i" alarm 3 δ ΒΕ ΜῺ has 
"Ja EN שפח‎ "o Mann 17 
עד‎ yia"? Jn-cN Nh הצאן‎ 
AAN ἼΩΝ ia mo an noe 18 
ἼΩΝ gun mp ann ase לך‎ 
2 "nm TOR Na" NL T3 
more mp'yx ומסר‎ Tom DRM 19 
rod : אַלְמְנוְתהּ‎ "n2 כ וַמִלְבָ‎ 
רְעָהוּ‎ T3 העזים‎ "m-ns smm 
הַאָשָה‎ T" yy mp5 "bum 
map ")N-D M TE dA Nb 21 
nva הָוא‎ ΠΟΊΩΙ ΤῸΝ Sand 
nm np "mm Er ox 
Ἢ TON" UNE קדְשָה: שב‎ 22 
אמרף‎ Dipam אַנְשִי‎ Di) מִצָאתִיהָ‎ 
hp oen קדשה:‎ ma n-No 23 


bie ... 


liegt ... ward ibm. A: verfíeibete fih. dW: 
in$ 25. .. 


. tetídjes. vE: an bas. B.A:vornenan (auf) 


. ₪50) zum Weibe gegeben. 


1, offe. 
Die Schnur unb ihr Schwäher, 
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flarb νεδ Suab Tochter, Subas Weib. Und 
nachdem Suba audgetrauert Datte, ging er 
ftnauf, [εἶπε Schafe zu fcheren, gen Thim- 
nath, mit feinem Hirten Sira, von Odollam. 
13*da ward ber Thamar angefagt: Siehe, 
זול‎ Schmäher gehet hinauf gen Thimnath, 
lájine Schafe zu (dte. *Da legte fie ble 
Witwenkleider von fih, bie fie trug, bedte 
fh mit einem Mantel und verhüllete fid, 
unb fegte fid) vor bie Thür heraus, an bem 
füege gen Thimnath, denn fie (afe, baf 
Ga war groß geworben, unb fie war ihm 
“Da fie nun 
Juda fahe, meinete er, εὖ wäre eine Hure, 


| M0benn fie hatte ihr Ungeflcht verbedet, *unb 


₪406 fid) zu ifr am Wege unb (prad: 
Lieber, fag mich bei bir liegen. Denn er 
wußte nicht, daß fie feine Schnur wäre. 
Sie antwortete: Was millft bu mir geben, 
Trap bu bei mir fiegeft?  *Gr fprach: Ich 
wil bir einen Ziegenbod von ber Heerbe 
inden. Sie antwortete: So gieb mir ein 
18 Pfand, 018 baf bu miró fenbeft. *Gr fpradh: 
Bad wilft bu für ein Pfand, das id) bir 
gehe? Sie antwortete: Deinen Ring unb 
deine Schnur und deinen Stab, ben bu in 
den Händen Hafl. Da gab er& ihr unb fag 
bei ihr, unb fie warb von ihm fchmanger. 
19*linb fte machte fich auf unb ging hin, unb 
legte ven Mantel ab unb 30g ihre Witmen- 
20 Heiver an. *Yupa aber fandte den = 
genbod tiusrd) feinen Hirten von Obollam, 
daß er ba8 Pfand wieder bolete von dem 
AWeibe; und er fand fie nicht. *Da fragte 
er bie Yeute. befjelbigen SOrt8 und [prad: 
Bo ift vie Hure, bie außen am Wege fag? 
Sie antworteten: G8 ijt feine Hure ba 6 
22 wein. *lind er fam wieder zu Iuba, unb 
₪6: Ich Habe fie nicht gefunden, dazu 
fagen bie 2eute be(fefben SOrt8, 68 [εἰ feine 
23 Hure ba gemejen. — *Suba fprach: Sie habe 


16. A.A: Liebe, laß. U.L: daß feine Schnur. 
19. A.A: Witwenfl. wieder an. 


81,19. 


Jer.3,2. 


tua est filia Sue, uxor Judae; qui 
post luctum consolatione suscepta 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, 
35. ipse et Hiras opilio gregis Odollami- 
tes, in Thamnas. *Nunciatumque 13 
est Thamar, quod socer illius ascen- 
deret in Thamnas ad tondendas oves. 
*Quae, depositis viduitatis vestibus, 14 
assumpsit theristrum, et mutato ha- 
bitu sedit in bivio itineris, quod ducit 
Thamnam; eo quod crevisset Sela et 
* non eum accepisset maritum. *Quam 15 
cum vidisset Judas, suspicatus est esse 
meretricem; operuerat enim vultum 
suum, ne agnosceretur.  "Ingre- 16 
diensque ad eam ait: Dimitte me, ut 


Lv.15,15,06am tecum; nesciebat enim, quod 


?51* nurus sua esset. Qua respondente: 


E*1635».0uid dabis mihi, ut fruaris concubitu 


meo? *dixit: Mittam tibi hoedum de 17 
gregibus. Rursumque illa dicente: 
Patiar quod vis, si dederis mihi arrha- 
bonem, donec mittas quod polliceris! 
*ait Judas: Quid tibi vis pro arrha- 18 
bone dari? Respondit: Annulum tuum 
et armillam et baculum, quem manu 
tenes. Ad unum igitur coitum mulier 
concepit. *Et surgens abiit, deposi- 19 
toque habitu, quem sumpserat, in- 
duta est viduitatis vestibus. | *Misit 20 
autem Judas hoedum per pastorem 

*" suum Odollamitem, ut reciperet pi- 
gnus, quod dederat mulieri; qui cum 
non invenisset eam, *interrogavit ho- 21 
mines loci illius: Ubi est mulier, quae 
sedebat in bivio?  Respondentibus 
cunctis: Non fuit in loco isto mere- , 
trix, *reversus est ad Judam et dixit 22 
ei: Non inveni eam, sed et homines 
loci illius dixerunt mihi, nunquam 
sedisse ibi scortum. *Ait Judas: 23 


[Ed 


12. S* filia. 


186 (38,24—39, 4.) 
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ἀλλὰ μήποτε καταγελασϑώμεν, ἐγὼ μὲν 
ἀπέσταλκα τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ 
δὕρηκας. 

24’ Ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον, ἀνηγγέλη τῷ 
᾿Ιούδᾳ, λέγοντες" Ἐκπεπόρνευκϑ Θάμαρ 7 
»vugg cov, xol ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει € ἐκ πορ- 
yelag. Εἶπε δὲ ᾿Ιούδαρ" ESeyáyete αὐτὴν καὶ 
κατακαυϑήτα. 25 der) δὲ ἀγομέγη ἀπέστειλε 
πρὸς τὸν πενϑερὸν αὐτῆς, λέγουσα" Ex τοῦ 
ἀνθρώπου, οὗτινος ταῦτά ἐστιν, ἐ ἐγὼ ἐν γαστρὶ 
ἔχω, καὶ εἶπεν" ἔπίγνωϑι, τίνος ὃ δακτύλιος 
καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 26° En£yyo 
à Ἰούδας. xal elm" “εδικαίωται 'Θάμαρ' ἢ 
ἐγώ, οὗ ἕνεκεν οὐκ ἔδωκα αὑτὴν Σηλὼμ. τῷ 
υἱῷ μον" καὶ οὐ προφέϑετο ἔτι vov γνῶναι 
αὐτήν. 21 Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτικτε, καὶ 
τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ oni 28 Eys- 
veto δὲ ἐν τῷ τίκτειν αὐτήν, 0 8 bs προεξήνεγκε 
τὴν» χεῖρα" λαβοῦσα δὲ 7 μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴ» 
χεῖρα αὐτοῦ πόχκιρον, λέγουσα" Οὗτος ἐξελεύ- 
σεται πρότερος. 29 ὡς δὲ כו ג‎ τὴν 

eipd, καὶ 'svOvg ἐξῆλθεν ὁ 0 ἀδελφὸς αὑτοῦ. 
H ὃὲ εἶπε" Τί διεκόπη διὰ 08 φραγμός; Καὶ 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές. 80 Καὶ | μετὰ 
τοῦτο ἐξῆλθεν à 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κόκκινον, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ζαρά. 


XXXIX. Ἰωσὴφ δὴ κατήχϑη εἰς Alyv- 
πτον" καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρὴς ὁ εὐνοῦ- 
χος Φαραώ, ὁ ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Alyomuos, 
ἐκ χειρῶν τῶν Ἰσμαηλιτῶν, oi κατήγαγον αὖὐ- 
τὸν ἐκεῖ. 2 Καὶ ἣν κύριος μετὰ ᾿Ιωσήφ, x 

nv ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ 
παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ τῷ «Αϊγυπτίφ. 8" Hu 
δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ, ὅτι ὁ κύριος ἦν 4 αὖ- 
τοῦ καὶ "' ὅσα ἐὰν ποιῇ, κύριος εὐοδοῖ ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 4 Καὶ εὗρεν ᾿Ιωσὴφ χάριν 
ἐναντίον 'τοῦ κυρίου' αὐτοῦ καὶ εὐηρέστησεν 


24: ἀπηγγέλη. A; λέγ.) Ἔτι". 25: Minis δὲ ἀγο- 
ל‎ et: τίνος. = αὐτϑ'): πρῶτος. 30: τοῦτον 
ἐπὶ τὴν χεῖρα. χειρὸς. * τῶν. 2. * abri. 

3 (* alt. ὁ et ἦν): πάντα ὅσα ἄν. 4: εὐηρέστει δὲ. 


Genesis. 


Judae ex nuru fi gemelli. 


"mno n» לבוז‎ mm 18 na-npm 
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o mm 
מִצרְְמָה וקהו‎ TeDROPUXXXEX. 
הַטַבְּחִים‎ "b ms o") Θ᾿ ΟἿΡ 
ἽΝ OL TE T2 "xn איש‎ 
nera nim cnm sos "mm 2 
aaa בָּבִית‎ ὙΠ roseo tiw "m 
ins nim "2 אַדנִיו‎ Ram הַמְּצְרִי;‎ 3 
mora mim ng» ΝΠ ΩΝ 55 
m DEL jin sg" nion UT 4 


1. Mofis, 
Merez und 66007. — Sofepb in Egypten. 


& ijr, fie ההג]‎ und doch nicht Schande 
nachfagen, denn ich habe den 904 ge[anbt, 
fo haft גפ‎ fie nicht gefunden. 


%4 Weber drei Monate warb Juda angefagt: 
Deine Schnur Ihamar hat gehuret, dazu 
,אא‎ fle ift von Hurerei (dyanger gemwor- 
ven. Suba Sprach: Bringet fe hervor, baf 

fe verbrannt werde. *linb ba man fie δεῖς 
vor brachte, fchickte fie zu ihrem Schmäher 
und [prad): Won bem Mann hin ich (dan: 
ger, beB 6אל‎ if. Und fpradj: Kenneft vu 


au, meB biefer Ring und diefe Schnur | 


und biejer Stab ifi? — *Suba erkannte 
d unb fprach: Gic ift gerechter החל‎ ich, 
but id) habe fie nicht gegeben meinem 
Eohne Sela. Doc befchlief er fie nicht 
mehr, *linb da fie gebären jollte, τοῦτα 
wn Zwillinge in ihrem 9666 erfunden. 
πὸ a[8 fte ἰδὲ gebar, that fid) eine Hand 
frau, Da nahm die Wehmutter und 
band einen rotfen Faden barum, und fprach: 
3t wird ber erfte herausfommen. *Da 
aber der feine Hand wieder hinein 296, fam 
fin Bruder heraus, und fie (pradj: Warum 
זגל‎ bu um beinetmillen folchen 90i gerif- 
. Sm? Und man fief ihn Perez. * Damad 
—— fam fein Bruder heraus, ber ben rotfjen 
Faden um feine anb hatte. Und man hieß 
ihn Getaf. 
 XXXNEX. ofen warb hinab in Gay. 
pten geführet, und Potiphar, ein Egyptifcher 
Dann, be8 Pharao Kämmerer und Hof- 
mifer, faufte ihn von den Simaeliten, ble 
Zifn hinab brachten. *Und der Herr war 
mit Jofeph, ba er ein glüdjeliger Mann 
ward, und mar in feined Herrin, be8 Egy- 
Spterd, Haufe. *Und fein Herr fahe, baf ber 
Herr mit ijm mar, denn alles, maé er that, 
לו‎ gab der Herr Glüd zu durch ihn, *alfo, 
δ er Gnade fand vor feinem Herm, unb 


24. UL: Monden. 
2. A.A: glüdlicher. 


δάσια. dW:nabm fte. VE: nabm 50016 u.b.ihn. 


nos non potest! ego misi hoedum, 
quem promiseram, et tu non inve- 
nisti eam. 


(38,24—39,4.)) 187 
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Habeat sibi, certe mendacii arguere 


Ecce autem post tres menses nun- 24 


ciaverunt Judae, dicentes: Fornicata 

est Thamar nurus tua et videtur 

uterus illius intumescere. 

Lev.21,5. Judas: Producite eam, ut combura- 
Jud.13,6. 

Je.8,5.7. (UT. 

nam, misit ad socerum suum, dicens: 

De viro, cujus haec sunt, concepi; 

cognosce, cujus sit annulus et armilla 

et baculus. 

ἐξ τὰ, bus, ait: Justior me est, quia non 

v.14,12, Uradidi eam Sela filio meo. Attamen 

ultra non cognovit eam. 


"Mei. autem partu apparuerunt gemini in 


Dixitque 


*Quae cum duceretur ad poe- 25 


*Qui, agnitis muneri- 26 


* Instante 27 


utero, *atque in ipsa effusione in- 28 


fantium unus protulit manum, in qua 


obstetrix ligavit coccinum, dicens: 
Iste egredietur prior. 
retrahente manum egressus est alter, 
dixitque mulier: Quare divisa est 
propter te maceria? et ob hanc cau- 
sam vocavit nomen ejus Phares. 


*Ilo vero 29 


*Postea egressus est frater ejus, in 30 


cujus manu erat coccinum; 
appellavit Zara. 


quem 


| Ygiur Joseph ductus KXXIX. 


37,30... est in Aegyptum, emitque eum Puti- 
Ps105,1? har eunuchus Pharaonis, princeps 
exercitus, vir Aegyptius, de manu Is- 
maelitarum, a quibus perductus erat. 
*Fuitque Dominus cum eo, et erat 

(iO: vir in cunctis prospere agens; habita- 
vitque in domo domini sui, *qui opti- 

me noverat Dominum esse cum eo, 

et omnia, quae gereret, ab eo dirigi 

in manu illius. *Invenitque Joseph 

"?^ gratiam coram domino suo, et mi- 


1. 8: Phutiphar et: exerc. sui. 


A: Barum ift... ein 8. gefhehen ... nannte fie. 


o t 
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αὐτῷ" καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου 


αὑτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, ἔδωκε διὰ 
χειρὸς ᾿Ιωσήφ. δ᾽ Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ κατα- 
στῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
πᾶντα ὅσα ἥν αὐτῷ, καὶ )λόγησε κύριος 
τὸν οἶκον τοῦ «Αἰγυπτίου διὰ Ἰωσήφ, καὶ ἐγέ:- 
„en εὐλογία κυρίου ἐν πᾶσι toig ὑπάρχουσιν 
αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ "avrov". 

6 Koi ἐπέτρεψε πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ εἰς χεῖρας 
Joc, xoi οὔκ joe τῶν καθ᾽ αὑτὸν οὐδέν, 
πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ 0000 αὑτός. Καὶ ἥν 
Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδεε καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει 
'σφόδρα'. 

1 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἐπέβαλεν ἡ 7 γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἰωσήφ, καὶ εἶπε" Κοιμήϑητι 
μετ ἐμοῦ. 8 Ὁ δὲ οὐκ ἤϑελεν, εἶπε ài τῇ 
γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ" Εἰ ὁ κύριός μου טס‎ 
γινώσκει δὲ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
πάντα ὅσα ἐσεὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς 
μου, 9 καὶ ovy ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ 
οὐϑὲν ἐμοῦ οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐδὲν 
πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι" καὶ 
πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ 
ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ; 10΄ Ἡνίκα 
δὲ ἐλάλει τῷ ᾿Ιωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ 
οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καϑεύδειν uet αὐτῆς. 
τοῦ συγγενέσϑαι αὐτῇ. 

11 Ἐγένετο δὺ τοιαύτη τις ἡμέρα, καὶ ,els- 
ἤλϑεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν, ποιεῖν τὰ ἔργα 
αὑτοῦ, καὶ οὐϑεὶς ἣν τῶν " ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω. 
12 Καὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων '', λέ- 
γουσα" Κοιμηήϑητι ner ἐμοῦ. Καὶ καταλιπὼν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὑτῆς ἔφυγε 
καὶ ἐξῆλϑεν ἔξω. 13 Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν, | 
ὅτι καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῆς ἔφυγε 'καὶ ἐξήλϑεν' ἔξω, 14 καὶ ἐκάλεσε 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέ- 


5: κατασταϑῆναι et (pro ἐν πᾶσι): ἐπὶ πᾶσι 


(Al.* πᾶσι). * (in f.) αὐτῶ. 6: τῶν καϑ' ἑαυτῦ. 
dup? αὐτῷ, 8. * &ói». T τῶν et (p. αὐτῷ) 'ἐν τῷ 
οἴκῳ airs. 9: ὑπάρχει. * ἀϑὲν dus et (alt.) καὶ. 


10: ὑπήκουσεν. 11. * (alt.) καὶ. - 0:8. 3 
ἐκάλεσε τ. ὄντας ἐν τῇ oinig! p. ἐγέν.): κατέλεπεν 
(Al.: κατέλειπεν) et: καὶ ἔφ. CAL. LN -ἔξω). 14. * Kai 
ἐκαλ. - οἰκίᾳ. 


Genesis. 


Josephi (n domo Potipkharts fidelitas. 


aba בת‎ ἜΝ אתז‎ 
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"| 


1. 4. 
2268 Herrn Gegen, Potipbars Weib. 


fein Diener ward. Der feste ihn über fein 
Haus, und alles, maß er hatte, that et un« 
5ter feine Hände. *Und von ber. Zeit an, 
ba er ihn über fein Haus unb alle feine 
Güter gefeßt hatte, fegnete bet Herr be8 
Ggypterd Haus, um Sojepf8 willen, unb 
war eitel Segen be8 Herrn in allem, was 

Ger hatte, zu Haufe unb zu Felde *Darum 
fieß er alle8 unter Sofepf8 Händen, waß er 
fatte, und er nahm fid) Feines Dinges an, 
weil er ihn hatte, denn baf er aß unb tranf, 
Und So[ftpb war fhön und hübfch von Ans 
geficht. 

7 Und e8 begab fíd) nad) biejen Geichichten, 
bag feine8 Herrn Weib ihre Augen auf 
Jojeph warf, unb fprad: Schlaf bei mir. 

8* Gr weigerte fid)8 aber, und fprach zu ifr: 
Siehe, mein Herr nimmt ὦ nidjt8 an vor 
mir, was im Haufe ift, und alles, wad er 
fat, dad Hat er unter meine Hände gethan, 

9*unb fat nichts fo Großes in bem Haufe, 
dad er vor mir verhohlen habe, ohne bid), 
indem but fein Weib Bijt. Wie follte id) 
denn num ein (old) groß Uebel tun, unb 

10 wider Gott jünbigen? — *lInb fie trieb folche 
Morte gegen Sojeph: täglich. Aber er ges 
borchte ihr nicht, bap er nahe bei ihr fehliefe, 
nod um ]6 ware. 

11 (δ begab fid) ber Tage einen, daß Iofeph 
in da8 Haus ging, fein Gefchäft zu thun, 
und war fein Menfh vom Gefínbe 8 

12 Haufed dabei. *lind ffe erwilchte ihn bei 
feinem Kleive und fprady: Schlafe bei mir. 
Aber er ließ das Kleid in ihrer Hand unb 

15 006 unb Tief zum Haufe Heraus. *Da fte 
nun fafe, daß er fein δ [εἰν in ihrer Hand 

14ließ und hinaus entffofe, *rief fie pad Ge- 
finde im Haufe und fprad) zu ihnen: Gebet, 


T. A.A: diefer Gefchidhte. 8. A.A: fid) aber. 
9. A.A: fo groß... fo großes. 14. U.L: bem 
Gefinbe. 


T. biefer 600900906. dW: gefchah n. blefen Din- 
gen. vE: Vorfällen. B.dW: Liege. 


8. bei mir, WieB.6.u.2.4. 


9. Θὲ iR Prin Größerer denn ich in biciem Q., u. 
pet mir nichts vorenthalten. B.dW.vE: Niemand 


΄ Ῥε.8, 1 8. 
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nistrabat ei, a quo praepositus omni- 
bus gubernabat creditam sibi domum 

et universa, quae ei tradita fuerant. 
*Benedixitque Dominus domui Ae- 5 
gyptii propter Joseph, et multiplica- 
vit tàm in aedibus quam in agris 
cunctam ejus substantiam; *nec quid- 6 
quam aliud noverat nisi panem, quo 
vescebatur. Erat autem Joseph pul- 
chra facie et decorus aspectu. 


30,27. 


43,82. 


Post multos itaque dies injecit do- 7 
mina sua oculos suos in Joseph, et 
ait: Dormi mecum! *Qui nequaquam 8 
acquiescens operi nefario, dixit ad 
eam: Ecce dominus meus, omnibus 
mihi traditis, ignorat quid habeat in 
domo sua, *nec quidquam est quod 9 
non in mea sit potestate, vel non 
tradiderit mihi, praeter te, quae uxor 
ejus es; quo modo ergo possum hoc 
er‘ malum facere et peccare in Deum 
"uas meum?  *Hujuscemodi verbis per 0 
singulos dies et mulier molesta erat 
"*adolescenti et ille recusabat stu- 
rum. 
Accidit autem quadam die, ut in- 11 
traret Joseph domum et operis quid- 
piam absque arbitris faceret, *et illa 12 
apprehensa lacinia vestimenti ejus 
diceret: Dormi mecum! Qui relicto 
in manu ejus pallio fugit et egressus 
est foras.  * Cumque vidisset mulier 13 
vestem in manibus suis et se esse 
contemptam, *vocavit ad se homines 14 
domus suae et ait ad eos: En! intro. 


Sir. 
9 


?8m. 
3,11. 


9. Al.* meum. S: Dominum. 
10. Al.T (p. dies) loquebatur. 


dW. vE: gu 3. redete T. für T. dW: bei ihr zu liegen 
u. bei ihr zu fein. VE: hörte er bod n. auf fit, bag er 
bei ihr gefchlafen m. ὦ zu ihr gethan hätte. 

11. feine Gefchäfte ... dafelbft. B: an einem foldhen 
Tage. dW:um diefe Zeit. dW.vE: zu verridjten. B. 
dW.vE: Ὁ. ben Leuten ... dafelbft (dort) im Haufe. 
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Genesis. 


AXXIXK 


γουσα" Ἴδετε, εἰςήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Εβραῖον, 
ἐμπαίζειν nu εἰςῆλϑε πρός us, *Àéyor: 
Κοιμήϑητι μετ ἐμοῦ, καὶ ἐβόησα φωνῇ με- 
γάλῃ. 15’Ev δὲ τῷ ἀκοῦσαι αὐτόν, ὅτε ὕψωσα 
τὴν φωνήν μου καὶ 800760, καταλιπὼν τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφυγε καὶ ἐξῆλϑεν 
ἔξω. 16 Καὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ 
ἑαυτῇ, ἕως ἤλϑεν ὁ κύριος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
17 Καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 
λέγουσα" EisyAde πρός μὲ ὁ παῖς ὁ βραζῖος, 
ὃν εἰρήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαϊῖξαί μοι, 'καὶ 
εἶπέ μοε' Κοιμηϑήσομαι μετὰ σοῦ". 18% 
δὲ ἤκουσεν, ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ 
ἐβόησα, καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ 
ἔφυγε 'καὶ ἐξηλϑεν' ἔξω. 

19 Ἐγένετο δέ, ὡς ἤκουσεν ὃ κύριος αὐτοῦ 
τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησε 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα" Οὕτως ἐποίησέ μοι ὁ 
παῖς σου, καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ, 20 χαὶ λαβὼν 
0 ὁ κύριος ᾿Ιωσὴφ “δ νέβαλεν αὐτὸν eig τὸ ὀχύ- 
ρωμα, εἰς τὸν τόπον, ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ 
βασιλέως κατέχονται “' ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 
21 Καὶ ἦν κύριος μετὰ Ἰωσήφ, καὶ κατέἔχδεν 
αὐτοῦ ἔλεος, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον 
τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. 22 Καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχι- 
δεσμοφύλαξ᾽ τὸ δεσμωτῇριον' διὰ χειρὸς ᾿Ιωσὴφ 
'χαὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους, ὅσοι & τῷ 
δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα ποιοῦσιν ἐκεῖ, 
αὐτὸς ἦν ποιῶν. 233 Οὐκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ 
τοῦ δεσμωτηρίου γινώσκων δὲ αὑτὸν οὐϑέν, 
'πάντα γὰρ 4 διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ' διὰ τὸ τὸν 
κύριον pev αὐτοῦ εἶναι, καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, 
0 κύριος εὐώδου 'ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ". 


XL. Ἐγένετο % μετὰ τὰ ῥήματα Fer 
ἥμαρτεν 0 ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου 
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ 
“Αἰγύπτου. 2 Καὶ ὠργίσϑη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς 
δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχύῳ 


JosepAM captivitas. 
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1. 4%. 
Das Gefängnif. 00065 Kämmerer. 


εἰ bat und ven hebräifchen Mann herein 
gebracht, Daß er und zu Schanden mache. 
Cr fam zu mir ferein. und molte Bet mir 
idjafen, id) rief aber mit lauter Stimme, 
15*und ba er hörete, daß ich ein Gefchrei 
machte unb rief, ba ließ er fein Klein bel 
I6mir unb flohe und lief hinaus. *lind fie 
legte fein Kleid neben jfi), δ18 fein Herr 
17 beim fam, *unb fagte zu ibm eben biefelben 
Worte und (prad: Der hebräifche Knecht, 
| ven vu und hereingebracht Haft, fam zu mir 
herein und wollte mid) zu &djanben madjen. 
18*Da ich aber ein Gefchrei machte unb rief, 
da ließ er fein Kleid bei mir unb flohe hinauß, 
19 As fein Herr Hörete die Rede feines 
Weibes, vie fte ihm fagte und fprach: 0 
bat mir bein Knecht gethan, warb er febr 
203ernig. *Da nahm ihn fein Herr und 
legte ihn ins Sefängnig, ba des Könige 
®efangene innen lagen, unb er lag allva 
21 ἱπι Gefängniß. *Uber ber Herr war mit 
ibm, unb neigete feine Hulo zu ihm, und 
ließ ihn Gnade finden vor dem Amtmann 
22über dad Gefüngnig, *daß er ifm unter 
feine Hand befahl alle Gefangene im Ges 
füngniß, auf bag alles, was ba gerídjabe, 
0זטל23‎ ihm gefchehen mußte. *Denn ber 
Herr war mit Iojeph, und waß er that, ba 
gab ber Herr 0104 zu. 


XL. Und c8 begab fid) batnad), baf fid) 
bet Genf be8 Könige in Ggopten unb 
ber DBeder ver[ünbigten an ihrem Herrn, 

2dem Könige in Egypten. *lino Pharao 
ward zornig über feine beiden Kämmerer, 
über ben Amtmann über die Schenken unb 

Züuber den Amtmann über bie Beder, *unb 
ließ fle fegen in des Hofmeiflerd Haus ins 


21. U.L: $ulbe. 


15. Gefdr. erhob. B.dW.vE: meine Stimme erh. 
À: x, et m. St. hörte. 

16. E: ließ ... liegen. dW: ἐπ Qanje. B.vE: infein 

aus, 


19. B: Reden. dW.vE: Worte. B.dW: 9tDad) bie: 
(m 9$. (38.). B.dW.vE: entbrannte fein Zorn. 
20. B: ins GefanaenzQaus. dW: das 42. Pefte. 


vB. Tick Ife fua (of X ^w Wwsvton ἃ. ה ןה‎ Oorfor 
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*5!* duxit virum Hebraeum, ut illuderet 
nobis; ingressus est ad me, ut coiret 
mecum, cumque ego succlamassem 
*et audisset vocem meam, reliquit 15 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. 
*In argumentum ergo fidei retentum 16 
pallium ostendit marito revertenti 
domum, *et ait: Ingressus est ad 17 
me servus Hebraeus, quem adduxisti, 
ut illuderet mihi, *cumque audisset 18 
me clamare, reliquit pallium, quod 
tenebam, et fugit foras. 


His auditis dominus et nimium 19 
credulus verbis conjugis iratus est 
4. valde, *tradiditque Joseph in carce- 20 
Ps.105,15rom, uhi vincti regis custodiebantur, 
85.10, 6 eTat ibi clausus. *Fuit autem Do- 21 
4*7? minus cum Joseph, et misertus illius 
(0»-5,9.dedit ei gratiam in conspectu prin- 
cipis carceris. *Qui tradidit in manu 22 
illus universos vinctos, qui in custo- 
dia tenebantur, et quidquid fiebat, 
sub ipso erat, *nec noverat aliquid, 23 
cunctis ei creditis; Dominus enim 
erat cum illo et omnia opera ejus 
dirigebat. 


His ita gestis accidit, ut pec- KL. 
(Na, Carent duo eunuchi, pincerna regis 
Ill Aegypti et pistor, domino suo. *Ira- 2 
tusque contra eos Pharao (nam alter 
pincernis praeerat, alter pistoribus), 
*'misit eos in carcerem principis mi- 3 


14. Αἴ." ad se. 
1. S: itaque. 


22. Hände ... und bag ... bafelbft. B.dW.vE: gab 
(in) die Hand. dW: das gefchah tur) ihn. A: unter 
ihm. vE: was man dort that, Ὁ. orbnete er at. B: w. 
fie bafelbit zu tun pflegten, b. that ev? 

23. fab nad) nichtö, das er unter Händen hatte. 
B: faf) ὦ n. n. im geringften um, A: wußte um m., 
weil er ihm Alles vertraut hatte? (GnBgl. aud) 3B. 3.) 


102 (40,4—15.) 
ΧΕ, 


οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 4 Καὶ συνέστησεν ὁ 
ἀρχιδεσμώτης τῷ Ἰωσὴφ αὐτούς. Καὶ παρέστη 
αὑτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. 

5 Καὶ εἶδον ἀμφότεροι '' ἐγύπνιον ἐν μιᾷ 
> ψυκτέ' * δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου τοῦ ἀρχιοι- 
γοχόου καὶ ισιτοποιοῦ, 01 ἦσαν τῷ aget | * 
Alyynıov, oí ones ἕν τῷ δεσμωτηρίῳ, 7 αὕτη. 
6 Εἰῆλϑε᾽ προς αὐτοὺς Ioonp τὸ πρωΐ, καὶ 
εἶδεν αὐτούς, καὶ ἦσαν τεταραγμένοι. 7 Καὶ 
ἠρώτα τοὺς εὐνούχους d αὖ, οὗ ἦσαν ‚ner 
αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
λέγων" Τί ὅτε τὰ πρόφωπα ὑμῶν σκυϑρωπὰ 
σήμερον; δ Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Ενύπνιον eido- 
μὲν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό. Εἶπε 
δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ" Οὐχὶ διὰ τοῦ ϑεοῦ ἡ δια- 
σάφησις ᾿αὑτῶν' ἐστί; διηγήσασϑε οὖν μοι. 

9 Καὶ διηγήσατο 0 ἀρχιοινοχόος τὸ ἐν- 
ὑπνίον αὐτοῦ τῷ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν " Ἔν τῷ 
ὕπνῳ μου ἥν ἄμπελος ἐναντίον μου, 10 ἐν δὲ 
τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυϑμένες, καὶ- αὐτῇ odi 
λουσα ἀγενηνοχυῖα βλαστούς, πέπειροι οἱ βό- 
eQveg ' ' σταφυλῆς. 11 Καὶ τὸ ποτήριον Φαραὼ 
ἐν τῇ χειρί μου, καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν καὶ 
ἐξέϑλεψα αὑτὴν εἰς τὸ ποτήριον '', καὶ ἔδωκα 
τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ. 12 Καὶ 
εἶπεν αὑτῷ Ἰωσήφ" Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ" 
Οἱ τρεῖς πυϑμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 18 ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, καὶ μνησϑήσεται Φαραὼ τῆς 
ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει ce ἐπὶ τὴν 
ἀρχιοινοχοΐαν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον 
Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν 
σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσϑα οἰνοχοῶν. 14 4/10 
μνήσϑητί μου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ γένηταί 
σοι, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ ἔλεος, καὶ μνησϑήσῃ 
περὶ ἐμοῦ πρὸς Φαραώ, καὶ ἐξάξεις ua ἐκ τοῦ 
ὀχυρώματος τούτου. 1ὅ Ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην 

ὃ: ἐπέκειτο. 4: παρέστησεν αὐτὸς αὐτῷ. t (in 
f.) הי‎ 5: ἀμφ. ἑκάτερος (Al S ἑκάτεροι) et: 
νυκτὶ "iv! et: «8 ἐνυπν. αὐτῶν 0 , dex. x. dex. 
(Al.: ὧν ai ὁράσεις τὸ dy. αὐτῶν, ὃ οἰνοχόος κι 0 σι- 
1070006( εἰ (* οὗ ἦσαν εἰ οἱ ὄντες): ἐν τοῖς δεσμωτη- 
φίοις (*3 ἣν αὕτη). 6. ἢ δὲ. * τὸ (Al.: τῷ). 7.." ἐν 
τῇ- αὐτὸ. 8 (* αὐτῷ et αὐτοῖς): αὐτῆ. 9. T αὐτῷ 
5. αὐτῷ ὅτοως. 10: καὶ πέπ. (ΑΙ. :πεπείρες βότρυας). 


11 (T Φαραώ): τὰς χεῖρας. 13: ἀρχὴν τῆς οἰνοχοΐας. 
+ (ἃ. xara) 'καὶ, 14: μετ᾽ dus (pro ἐν ἐμ.). * πρὸς. 


3. in Saft fegen (n b. Trabantenhauptmanns $. 
B: in Berwahrung. vE: in Verhaft legen. dW: gab 


Genesis. - 


Pinoornae PAaraonis in carcere somníum. 
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nach ver Auslegung f. Traumes. dW: ein Syeglidjet nad) 
b. Deutung. vE: batte f. eigene Beb., was ben ... be- 


1. ote. 


Der Weinftod mit ben drei Neben. 


4 Befängniß, ba Sojepf gefangen lag. *lind 
ber Sofmeifter fegte Sofep über fle, bag er 
ihnen bienete, unb (agen etliche Tage im 
Grfüngnif. 


ὅ Und 66 träumete ihnen beiden, bem Schen- 
fen'und DBeder des Königs zu Egypten, in 
Einer Nacht, einem jeglichen ein eigener 
raum, und eine8 jeglichen Traum hatte 

6feine SBebeutung. *Da nun 6 486 
Jofeph zu ihnen hinein fam unb fahe, baf 

7 fit traurig waren, *fragte er fie unb fpradh: 

Warum [εἰν ihr heute jo traurig?  * Gie 
antworteten: (à Dat unà geträumet, unb 
baben niemand, ber 66 und audlege. Sojepb 
Iprah: Auslegen gehöret Gott zu, bod) εἴς 
zählet mir8. 

9 Da erzählete der oberfle Schenke jeinen 
Traum Iojeph, und fprad) zu ifm: Mir 
hat geträumet, daß ein Weinftod vor mir 

10wäre, *ber hatte drei Neben, und er grü- 
πίε, wuchd unb blühete, unb feine Traue 

libm wurven zeif; *und ich Hatte ben 
. . fedt Pharao in meiner Hand, und nahm 
bie Beeren unb zerbrüdte ffe in den Be= 
der, und gab ben Becher Pharao in vie 
12 Hand. ον Ὁ fprad) zu ihm: Das ו‎ 
feine Deutung: Drei Neben find drei Tage. 
13 *lleber drei Tage wird Pharao bein Haupt 
erheben und bid) wieber an dein Amt ftels 
le, bag du ihm ben Becher in bie Hand 
gebeft, nad) ber vorigen Weile, ba bu fein 
14 Schent warefl. *ber gevenfe meiner, 
wenn bir8 wohl gefet, unb thue Barmber: 
jigfeit an mir, daß bu Pharao erinnerft, vag 
der mid) aus biejem Haufe führe *Denn 


3. B: ein Traum getr. dW.Ev: Einen Tr. haben 
Eit (gehabt). vE.A: Niemand ift. dW: Keiner ift. 
dW.vE.A: ihn (uns) ausl. B: εὖ fann ihn N. ausle- 
gm... Die Anslegungen fommen ©. zu. dW: Gehös 
ven nit ©. .ל‎ Deutungen? vE: Gehört ... (ule: 
gung? A: Kommt bie Ansl.n. von Gott? 

‚9. B.dW. vE: In meinem Tr. fiefe ba war (ftanb) 
en}. vor mir (meinem Angefidt). 

10. B.dW.vE: andem®. waren. vE: Ranfen. B: 


at. aleihlam ἢ ἌΓΝ ὁ mar 70-22-28 AW. sa 
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89,30. litum, in quo erat vinctus et Joseph. 
*At custos carceris tradidit eos Jo- 4 
seph, qui et ministrabateis. Aliquan- 
tulum temporis fluxerat, et illi in 
custodia tenebantur. 

Videruntque ambo somnium nocte 
una juxta interpretationem congruam 
sibi. *Ad quos cum introisset Jo- 
seph mane et vidisset eos tristes, 
*sciscitatus est eos dicens: Cur tri- 

βίου. est hodie- solito facies vestra?‏ ל" 
*Qui responderunt: Somnium vidi-‏ 
mus, et non est qui interpretetur‏ 
nobis. Dixitque ad eos Joseph:‏ 

pa42s. Numquid non Dei est interpretatio? 


Greireferte mihi quid videritis. 


o «x 9 & 


Narravit prior, praepositus pincer- 9 
narum, somnium suum: Videbam 
coram me vitem, *in qua erant tres 10 
propagines, crescere paulalim in gem- 
mas, et post flores uvas maturescere, 

* calicemque Pharaonis in manu mea; 11 
tuli ergo uvas et expressi in cali- 
cem, quem tenebam, et tradidi pocu- 
lum Pharaoni. ^ *ResponditJoseph: 12 
Haec est interpretatio somnii: Tres 
propagines tres adhuc dies sunt, 
*post quos recordabitur Pharao mi- 13 
nisterii tui et restituet te in gradum 
pristinum, dabisque ei calicem juxta 
officium tuum, sicut ante facere con- 
1co.7,2,8Ueveras.  * Tantum memento mei, 14 
Kung,'s.cum bene tibi fuerit, et facias mecum 
13,31. misericordiam, ut suggeras Pharaoni, 
ut educat me de isto carcere; *quia 15 


10. AL* (alt.) in. 


12. B. VE. A: Auslegung. B.vE: Diebr. R. ΑἹ nod) 
bt. Tage. 


13. B: Innerhalb ποῦ 3 3. dW.vE: Sn (το) 3 
S. (A: deines Θίειβεδ wieder gebenfen.) B: in bei: 
nen Stand bringen. dW,A: fegen an beine (vorige) 
Stelle, vE: einfeßen in ... dW.vE.A: u. bu wirft ... 
(reihen). A: nad) deinem Amte, wie du eBebem zu 
thun pflegteft. 


4 1 [coo sten bea hel QUA « Roinnoft mil... 


194 (40, 16—41, 4.) 
XL. 


ἐκ γῆς “Ἑβραίων, καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, 
ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν us εἰς τὸν λάκκον 'τοῦτον'. 


16 Καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιός, ὅτι ὀρθῶς 
συνέχρινε, καὶ εἶπε + ᾿ωσήφ᾽ Kayo εἶδον 
ἐνύπνιον, καὶ ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴ- 
2 ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μον" 11 ἐν δὲ κανῷ τῷ 
ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν ὧν Φαραὼ 
ἐσϑίοι ἔργον σιτοποιοῦ, καὶ τὰ πετεινὰ 'τοῦ 
οὐρανοῦ' κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 18 “Ἵποκριϑ εὶς 
δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ" Αὕτη ἡ 7 σύγκρισις αὖ- 
τοῦ" Τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 19 gr, 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἀφελεῖ Φαραὼ τὴν κεφαλήν 
σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσϑε σε ἐπὶ ξύλου, καὶ 
φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας 
σου ἀπὸ σοῦ. 


20° Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἡμέρα 
γενέσεως 4 Φαραώ, καὶ ἐποίει πότον πᾶσι 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ * ἐμνήσϑη «ῆς ἀρχῆς 
τοῦ οἰνοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ σιτοποιοῦ 
ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 21 Καὶ ἀπο- 
κατέστησε τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν av- 
τοῦ, καὶ 40008 τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα 
Φαραώ. 22 Τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
καϑὰ συνέκρινεν αὑτοῖς Ἰωσήφ. 23 Kal οὐκ 
ἐμνήσθη ὃ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλ᾽ ἐπ- 
2.0810 αὐτοῦ. 


ΧΕ. Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν, 
Φαραὼ. aide» ἐγύπνιον. Ὥμτο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ, 3 καὶ ἰδοὺ ὥςπερ dx τοῦ ποταμοῦ 
ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ 
*éxlexrol ταῖς σαρξί, καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ 
ἄχει. 8:λλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ 
ταῦτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 
λεπταὶ ταῖς σαρξί, καὶ ιὀνέμοντο παρὰ τὰς 
βόας ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ. 4 Καὶ καε- 


15: τὸν οἶκον 78 Àláxxn τάτη. 18. * (tert.) καὶ. 


Genesis. 
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16 


1. 64. 
Die drei Körbe und bie Vögel. 


i$ bin aus dem £anbe ber Hebräer Deine 

lich geftohlen; dazu Habe ich auch allhier 

nidjt8 getfan, bag fie mich eingefegt Haben. 

16 Da der oberfle Becker (afe, bag bie Deus 

tung gut war, (prad) er zu Iojeph: Mir 

fat aud) geträumet, ich trüge drei weiße 

17 Körbe auf meinem Haupt, *unb im oberften 

Korbe allertet gebadene Spelfe bem Pharao, 

und die Vögel afen 006 dem Korbe auf 

18 meinem Haupt. * Sofepf antwortete unb 

Das ift feine Deutung: Drei Körbe‏ :סק 

| 19 find drei Tage. *linb 07 brelen Tagen 

wird ץול‎ Bharao dein Haupt erheben unb 

bid) an den Galgen Benfen, unb bie Vögel 
werben tein. Bleifch von bir efjen. 

. 20 Und 66 geídjaf) des brittem Tages, ba bes 
ging Pharao feinen Safr8tag; unb er machte 
eine Mahlzeit allen feinen Knechten, unb er» 
606 das Haupt be8. oberfien Schenken unb 
das Haupt des oberften 3Beder8 unter feinen 

2| Knechten, *und jegte ben oberften Schenken 
wieder zır feinem Schenfamt, baf er ven 
22 Becher reichete in Pharao Hand, *aber den 
oberfien Beder lieg er fenfen, wie ihnen 
2330000 gedeutet hatte. *Aber der oberfte 
Schenke gepachte nicht an Sofepb, fonbern 
vergaß feiner. 
luno nad) zweien Jahren hatte Pha- 
ταῦ einen Traum, wie er flände am Wafler, 
2*unb [ἅδε aus bem Waffer fleigen fieben 
Ihöne fette Kühe, und gingen an der Weide 
sim Grafe. — *9tadj biefen fahe er andere fle- 
ben Kühe aus bem MWafler auffteigen, bie 
waren Häßlich und mager, und traten neben 
6ל4‎ Kühe an das Ufer am Wafler. —*linb 


19. U.L: bengen. 


YE: Körbe Weißbrot. (A: Mehl.) 

17 für $5. ... 04608. B: war vonallerhand Speife 
וא‎ 9. vE: von allen Speifen 935., bie b. Bäder 
ma$t. dW: allerlei Ggmaaren Ph., Badwerf. 
À: afferlei αὐτο. v. fünfl. Baderei. dW: von m. 
.קמוס‎ vE: abez ... (rofen fie... über m. Q. weg. 

18. Wie $5. 12. 

. 19. wird Sb. ... von dir ... einen Stahl. (Wie $9. 
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779 furto sublatus sum de terra He- 
braeorum, et hic innocens in lacum 
missus sum. 

Videns pistorum magister, quod 16 
prudenter somnium dissolvisset, ait: 
Et ego vidi somnium, quod tria ca- 
nistra farinae haberem super caput 
meum, *et in uno canistro, quod 17 
erat excelsius, portare me omnes ci« 

' bos, qui fiunt arte pistoria, avesque 
comedere ex eo. * Respondit Jo- 18 
seph: Haec est interpretatio somnii: 

. Tria canistra tres adhuc dies sunt, 
(e. "post quos auferet Pharao caput 19 
i5, tuum ac suspendet te in crüce, et 

lacerabunt volucres carnes tuas. 
Meise. Exinde dies tertius nalalitius Pha- 20 
Exassraonis erat. Qui faciens grande 
convivium pueris suis recordatus est 
inter epulas magistri pincernarum et 
pistorum principis, *restituitque alte- 21 
rum in locum suum, ut porrigeret 

Ne&-5t6j poculum, *alterum suspendit in 22 
patibulo, ut conjectoris veritas pro- 

. baretur.  *Et tamen, succedentibus 23 
prosperis, praeposítus pincernarum 

mde oblitus est interpretis sui. 

Post duos annos vidit Pha- KLI. 
rao somnium.  Putabat se stare su- 
£x7,1& nor fluvium, *de quo ascendebant 2 

septem boves pulchrae et crassae 
nimis, et pascebantur in locis palu- 

‚stribus. *Aliae quoque septem emer- 3 
gebant de flumine, foedae confectae- 
que macie, et pascebantur in ipsa 
amnis ripa, in locis virentibus, *de- 4 


Dan.2, 1. 


15. S: furtim. 17. Al.t (p. portare) putabam. 
21. Al.: regi. 


ba Ph. war geboren worden. dW.vE: (gab) er ein 
Mahl. A: ein großes Mahl. Dienern gab, u. er gez 
badjte beim Mahle des ...! 

21. dW.xE: an f. Schenten. 

1. am ₪8. B.dW: εὖ gefhah ^ ... ba träus 
mete Ph. u. fiebe er ftand. VE: ... nad) Verflug von ... 
daß. B: Waflerfirom. d W: Nilftrom, vE: Strome. 

2. B.dW.vE: (die waren) fhön v. Anfehen (Aus|.) 
w ζοέέ am (non τοί. A: fh. u heraus fett. B. 


106 (41,5—16.) 


ἔφαγον αἱ inte βόες αἱ αἰσχραὶ " καὶ λεπταὶ 
ταῖς σαρξὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἰδει 
καὶ τὰς * ἐκλεκτὰς ταῖς σαρξί. ᾿Ἠγέρϑη δὲ 
Φαραω. 5 Καὶ" ἐνυπνιάσϑη τὸ δεύτερον, καὶ 
ἰδοὺ ἑπτὰ στάχνες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυϑμένι 
ἑνὶ "ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί. 6 Koi ἰδοὺ ἑπτὰ 
στάχνες λεπτοὶ καὶ ἀγεμόφϑοροι ἀγεφύοντο 
ner αὐτούς. 7 Καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχνες 
οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι' τοὺς ἑπτὰ στάχυας 
τοὺς " ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ᾿γέρϑη 
δὲ Φαραώ, καὶ ἣν ἐνύπνιον. 8᾽ Ἐγένετο δὲ πρωὶ 
ἑταράχϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας € ἐκά- 
Àsce πάντας τοὺς ἐξηγητὰς “Αἰγύπτου καὶ πάν- 


τας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς» καὶ διηγήσατο αὐτοῖς ' 


Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. 


9 Καὶ Diigo à 0 ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραώ, 
λέγων" Τὴν ἁμαρτίαν μου ἀναμιμνήσκο onue- 
gov. 10 dapes ὠργίσϑη τοῖς παισὶν αὑτοῦ 
καὶ ἔϑετο * ἡμᾶς ἐν φυλακῇ, ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
ἀρχιδεσμοσύλακος, ἐμὲ τε καὶ τὸν ἀρχισιτο- 
ποιόν. 11 Καὶ εἰδομεν ἐνύπνιον 'ἀμφότεροι 
2 ψυχτὶ μιᾷ: ἐγὼ καὶ αὐτὸς, ἕκαστος κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἐνύπνιον εἴδομεν. 12^ Hr δὲ ἐκεῖ μεϑ' 
ἡμῶν venvioxog παῖς Ἑβραῖος " τοῦ ἀρχιμα- 
γείρου, καὶ διηγησάμεϑα αὐτῷ καὶ συνέκρινεν 
ἡμῖν. 13° ᾿Ἐγενήϑη δέ, καϑὼς συνέκρινεν ἡμῖν 
οὕτω καὶ συνέβη, ἐμέ TE ἀποκατασταϑῆ- 
ται ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, ἐκεῖνον δὲ κρεμα- 
00 ץצ‎ 


0 δὲ Φαραὼ ἐκάλεσε τὸν Ἰωσήφ, 
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώματος, καὶ 
ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν av- 
τοῦ" καὶ ἦλϑε πρὸς (apud. 18 Εἶπε δὲ 
Ψαραώ πρὸς סז"‎ ᾿Ενύπνιον ἑώρακα, καὶ 
0 συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα 
περὶ σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπγια 
συγκρῖναι αὑτά, 16᾽ Anoxgıdsig δὲ Toorq τῷ 


tan εἴδει nro πον ἘΣ Al ΕἸΣ 208 nins -1ע2‎ 


Genesis. 


Pharaonis somnia. 


וו ו ו — = 


»25 את‎ "25 npn mevan רתות‎ 
ye וְהַבְּרִיאת‎ nien mb nien 
nim nod pon qn" ח פַרְלָה:‎ 
TUN "2 שבלים ללות‎ Sa 
ΕΣ 720 nam ıniaby בְּרִיאוּת‎ 6 
typ hEN mimos קדים‎ nb דקות‎ 
720 nw ותִּבְבְפָנָה השְבָלִים הדקות‎ 7 
ye" הַבְרִיאֶת וְהַמְּלְאֶת‎ msn 
apà3 gv sol num ni 5 
DN Nap וישלח‎ d cypm 
asm» ָּלדמַרְטְמי מִצְרִים‎ 
Tw) אֶת-חלמי‎ bus פַרְלָה‎ "ko" 
ib Fam infr Erin "pp 9 
אֶתְחַמְאי‎ “ΝΟ ANETTE. הַמַּמְקִים‎ 
τὸ חַיום: פַרְלָה קצף‎ Sara ὋΝ י‎ 
"ib ma "hos אתי‎ im "1S 

: הַטַבָּחִים אתי וְאֶת שר האפים‎ 
ἘΠῚ ΠΝ "5 Dion mobmm n 
ropbn soon (nes איש‎ Nm 
ob 722 37 cx) AR ושם‎ 12 
ἊΝ wb-"nen pen הַטַבְּחִים‎ 
"m sone dobns חַלמתינו איש‎ 13 
zn "D היה‎ 3 one ΝΞ 
ΠΡ nos 1 ibm ipi ΟΣ 4 
Alan yu ריקרא אֶתדיוסף‎ 
-b& am Thou bmw hom 
ain neicbw ל‎ op wor טי פַרְלָה:‎ 
ὭΣ δ NR אתו‎ DR nn "5n 
חלום לפתר‎ snum לאמר‎ Sy 


1. 44. (41,5—16.) 197 


Die zweimal fieben Kühe und Aehren. XLI. 


die häplichen unb magern fraßen die fieben 
[hönen fetten Kühe. Da erwachte Pharao. 
5*lIno er fchlief wieder ein, unb ihm träus 
mete abermal und fahe, bap fieben Achten 
wudjen aus Einem Halm, vol unb vide. 
6*Darnach fahe er fteben dünne und verfen- 
7gtte Aehren aufgeben. *lind die (leben 
magern Achren verfchlangen bie fleben biden 
und vollen ehren. Da erwachte Pharao 
Sund merkte, bap ed ein Traum war. *linb 
ba e8 Morgen ward, war fein Grift befüms 
mert, und {ὦ δίς aus und ließ rufen alle 
Mahrjager in Egypten und alle Weifen, 
und erzählete ihnen feine Träume. ber 
ba war feiner, ber fie bem Pharao deuten 
fonnte. 
9 Da redete ber oberfle Schenke zu Pharao 
und [prad): Ich gebenfe Heute an meine 
10 Sünde. *Da Pharao zornig warb über 
feine Knechte und mich mit bem ober[ten 
Berker ind Gefängniß legte, in 66ל‎ Hof- 
Ilmeifterd Haufe; *ba trüumete uns belben 
in Einer Nacht einem jeglichen fein Traun, 
120 Deutung ihn betraf. *Da war bei und 
ein bebräifcher Süngling, des Hofmeiftere 
Knecht, bem erzähleten wird. Und er beus 
tete und unjere Träume, einem jeglichen 
13nah feinem Traum. *Und wie er und 
deutete, jo [8 ergangen; benn id) bin wies 
ber an mein Amt gejegt, unb jener ift gehenft. 
!4 Da fandte Pharao Hin und 108 Iofeph 
rufen; und fie ließen ihn eilend aud bem 
200. Und er ließ fid) befcheeren und 20 
andere Kleider an, und fam hinein zu Pha- 
lórao. *Da Sprach Pharao zu ihm: Mir 
bat ein Traum geträumet, und ift niemand, 
der ihn deuten fann; id) Gabe aber gehöret 
von bir fagen, wenn bu einen Traum höreft, 
1070 Fannft bu ihn deuten. *Iofeph ant. 
wortete Pharao und fpradj: Das ftehet bei 


7. U.L: daß ein Traum. 


8. B: warf. ©. zerfchlagen. dW.vE: voll Unruhe, 
À: Schredten überfiel ihn? dW: Zeichendenter. vE: 
Behrimfünftler. dW.vE: feine W. B: W. darin. B. 
dW.vE.A: feinen (ben) Traum. dW: beutete. B: 
auslegen fonnte. vE: auslegte. A: ausgel. hätte. 

3. dW.vE: Meiner Sünden gebenfe ih. dW: jebo. 


voraveruntque eas quarum mira spe- 
cies et habitudo corporum erat. Ex- 
pergefactus Pharao *rursum dormi- ὅ 
vit et vidit alterum somnium: Septem 
spicae pullulabant in culmo uno 
plenae atque formosae; *aliae quo- 6 
que totidem spicae tenues et percus- 
sae uredine oriebantur, *devorantes 7 
omnem priorum pulchritudinem. Evi- 
gilans Pharao post quietem *et, facto 8 
40,5; mane, pavore perterritus misit ad 
Exfl omnes conjectores Aegypti cunctos- 
que sapienles, et accersilis narravit 
Es41,26,50 Dium, nec erat qui interpretare- 
tur. 


4,14, Tunc demum reminiscens pincer- 9 
narum magister ait: Confiteor pecca- 

40,1... (um meum: *Iratus rex servis suis 0 
me et magistrum pistorum retrudi 
jussit in carcerem principis militum; 

10,5. Δ δὲ una nocte uterque vidimus som- 11 
nium praesagum futurorum.  *Erat 12 
ibi puer Hebraeus, ejusdem ducis 
militum famulus; cui narrantes soin- 
nia *audivimus, quidquid postea rei 13 
probavit eventus: ego enim redditus 
sum officio meo, et ille suspensus 
est in cruce. 


, 


Kerns Protinus ad regis imperium edu- 4 


ctum de carcere Joseph totonderunt 
19,24. ac veste mutata obtulerunt ei. *Cui 15 
ille ait: Vidi somnia, nec est qui 
edisserat; quae audivi te sapienlis- 
sime conjicere. *Respondit Joseph: 16 


8. Al.* omnes. 
11. S: praesagium. 


vE: bat man w. eingef. in m. St. u. ihn hat m. aufge: 
hängt. dW: Senen 5. m. gehentt. 


14. B: aus b. Grube fommen. dW: holetenihneil. 
aus Ὁ. Kerfer. vE: man Bofete ihn eilig aus Ὁ. Oc: 
fangm. dW: fdjeerem. B: veränderte feine Kl. dW: 

A tei Ee vE: nadihem er fid aefchoren u. f. Kl. gew. 


ine 


108 )41,17--30(( Genesis. 


ΧΕ. Josephi somniorum Pharaonts Interpretaiio. 


Φαραὼ εἶπεν" * Avev τοῦ 0800 οὐκ ἀποκρι- 
ϑήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 17 ᾿Ελάλησε δὲ 
Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσὴφ "λέγων" Er τῷ ὕπνῳ μου 
2 ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 
15 καὶ 'ὥςπερ' ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέβαινον & ἑπτὰ 
βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξί, 
καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει. 19 Καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ 
βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ᾿ἐκ τοῦ 
ποταμοῦ", πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει "' 
λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὐκ εἶδον E 
ἐν ὅλῃ γῇ Miyórrrov αἰσχροτέρας. 20 Καὶ κατ- 
ἔφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ 
τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰρ "καλὰς καὶ 
Tag * ἐκλεκτάς, 21 καὶ eic Dor sic τὰς κοι- 
λίας αὐτῶν, καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι 
εἰςῆλϑον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις 
αὐτῶν αἰσχραὶ καϑὰ καὶ τὴν ἀρχήν. Ἔξεγερ- 
ϑεὶς δὲ ἐκοιμήϑην, 22 καὶ εἶδον nalis ἐν τῷ 
ὕπνῳ μου, καί 'ὥσπερ' ἑπτὰ ὀτάχυες ἀνέβαινον 
ἐν πυϑμένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί' 38 ἄλλοι 
δὲ ὁπτὰ στά ec ᾿ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφϑοροι 
ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν. 24 Καὶ κατέπιον 
οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ 'καὶ ἀγεμόφϑοροὶ 
τοὺς ἡπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς 'καὶ τοὺς 
πλήρ εἰς. Εἶπα οὖν τοῖς; ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ 
ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι αὐτό. 


pib-nN nj ὈΠῸΝ "x2 
ΕΣ. n»b am זוּפַרְצָת:‎ 
1i npis-s T0» ὍΣ בְּחָלמִי‎ 
nip »2 ללת‎ i07 ny 18 
וַתִרְעֶינָה‎ MB np" 352 nie2 
ine nig »26 zm trs 19 
"Nb ni» qubr VON עלות‎ 
7372 me ΝΟ "3 nip "à 
ותאכלנה‎ :»45 oem yw כ‎ 
739 τὰ nw nie nien 
NZ הַבְּרִיאֶת:‎ niox nip 21 
og 2-2 PTb ἮΝ mop 
Bonn‘ "iN וּמַרְאִיהָן לע‎ ΓΞ 
τῷ 3| "obra NON] וְאִיקֶץ:‎ 22 
riz "מלאת‎ TUN PPS n zi 
nipr nim ps »20 Mm — 
OR ninnx EP nip 
sad את‎ np: הַשִבָּלִים‎ jydamz 
אֶל-‎ "nim pin nos 

25 Και εἶπεν Ἰωσὴφ τῷ , Φαραώ" Τὸ ἐν- ויאמר‎ οὖ T'32 Tm כה הַחַרְטמּים‎ 
ὕπνιον Φαραὼ ἐστιν" ὅσα 0 ϑεὸς ποιεῖ, 


ἔδειξε τῷ Φαραώ. 26 di ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ | TIN 25 פך‎ nin פה‎ 2-2 Bev 

ἑπτὰ ἔτη ἐστί, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχνες οἱ καλοὶ | "ooi קשה‎ ΗΝ ἼΩΝ את‎ NUT 

ἑπτὰ ἔτη ἐ [ évv ον ® 0 que 

ien, pe Peu Pit sc rien mp sop nghe 

γουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστί, καὶ οἱ n2bn Br הבע‎ n Bd 

ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ ᾿καὶ' ᾿ἀνεμόφϑοροι 

'ὁπτὰ ἔτη dori ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. UNS EIN שנים $135 חלו‎ d 2% 

25 Τὸ δὲ ῥῆμα, ὃ εἴρηκα Φαραώ, ὅσα ὁ הלת‎ nam PTR nes בע‎ 27 

ϑεὸς ποιεῖ, ἔδειξε τῷ Φαραώ. 29']0o) ἑπτὰ : 

ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Aiyv- > 26 mh : 30 d 2% אחריהן‎ 

τ m n δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ DW a ἜΣ γρ τῷ nip ִשבָלִיט‎ 

ALERT OR 410 הוּא‎ ES "UD »26 vus 
17: ἐπὶ. 18: ἐδοὺ (nro ץנה‎ Y C AT.: idà acaz.). T ו ארזלרי‎ vnm im uii at 


pO 


ב 


17 weiffagen. 


1. 4. 


)41,17--30( 199 


Die zweimal fieben Jahre, 


mit nicht; Gott wird bod) Pharao Gutes 
“Pharao fagte an zu Sofeph: 
Mir tráumete, ἰῷ flände am Ufer bei bem 


18 Wafler, *und fahe aus bem Waffer fteigen. 


(dne fette Kühe, und gingen an ber‏ הפוק 
1999eibe im Orafe. *linb nach ihnen fabe‏ 
ij andere fieben bürre, febr Haßliche und‏ 
magere Kühe heraus fteigen. Ich Babe in‏ 
ganz Egyptenland nicht fo häpliche gefehen.‏ 
*Und bie fieben magern und häßlichen Kühe‏ 20 
fragen auf vie fieben erften fetten Kühe.‏ 
21*linb. da ffe die Hinein gefreffen Hatten,‏ 
merkte mand nicht an ihnen, baf fte bie gts‏ 
{ἤει Hatten, und waren häßlich, gleichwie‏ 
22vorfin. Da wadje ich auf, *und jabe‏ 
abermal in meinem Traum fieben Aehren‏ 
auf Einem Halm wachen, voll und vide.‏ 
Danach gingen auf fleben pürre Aehren,‏ *23 
dünne und verfenget. *Lmd bie fleben vüns‏ 24 
nen Achren verfihlangen bie fleben biden‏ 
Achren. Lind ich habe e8 den Wahrfagern‏ 
gejagt, aber bie Fünnend mir nicht deuten.‏ 
 Jofeph antwortete Pharao: Beide Träume‏ 55 
Pharao find einerlei; denn Gott verfünbiget‏ 
Pharao, was er vborDat. *Die fleben fchd-‏ 26 
nen Kühe find fieben Jahre, unb bie fieben‏ 
gutem Aebhren find aud) die fieben Sabre.‏ 
ift einerlei Traum. *Die fieben magern‏ 66 27 
und bápíidyen Kühe, bie nad) jenen aufge=‏ 
fiegen find, das find fieben Jahre; unb vie‏ 
fleben magern und verfengten Seren. find‏ 
fieben Sahre theure Zeit. *Das ift nun,‏ 28 
ba8 ich gefagt habe zu Pharao, taf 1‏ 
Pharao zeiget, τοαδ er vorbat. * Θίεϑε,‏ 20 
fieben reiche Sabre werben fommen in ganz‏ 
Egyptenland. *linb nad) benjelben werden‏ 30 
Heben Zahre theure Zeit fommen, daß man‏ 
Fülle in Ga»‏ צ0106] vergefien wird aller‏ 


16. wirb φῇ. dW: G. möge 95. Hell. B.dW: 
afworten. vE: aber ©. .עו‎ antw. was 0. b. gut ift. 
Er hc רל‎ e. ©. den 9. Hell anbeuten!!) 

—24. Bol. 
a. B: : gering . m febr pág. Geftalt 1. bünne b. 


Schrmarnsru 75021 ὦ Ow AUC το favo am E 
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XLI. 


D^ Absque me Deus respondebit prospera 
5,939 Pharaoni,  *Narravit ergo Pharao 17 
„is quod viderat: Putabam me stare su- 
per ripam fluminis *et septem boves 18 
de amne conscendere pulchras nimis 
et obesis carnibus, quae in pastu pa- 
ludis virecta carpebant. *Et ecce, 19 
has sequebantur aliae septem boves 
in tantum deformes et macilentae, ut 
numquam tales in terra Aegypli vide- 
rim. *Quae, devoratis et consumtis 20 
prioribus, *nullum saturitatis dedere 21 
vestigium, sed simili macie et squa- 
lore torpebant. Evigilans rursus 50- 
pore depressus *vidi somnium: Se- 22 
ptem spicae pullulabant in culmo uno 
plenae atque pulcherrimae; *aliae 23 
quoque seplem tenues et percussae 
uredine oriebantur e stipula, *quae 24 
priorum pulchritudinem — devorave- 
runt.  Narravi conjectoribus som- 
nium, et nemo est qui edisserat. 
Respondit Joseph: Somnium regis 25 
νας, unum est; quae facturus est Deus, 
D»2,30. ostendit Pharaoni. *Septem boves 26 
pulchrae et septem spicae plenae 
septem uberlatis anni sunt eamdem. 
que vim somnii comprehendunt. *Se- 27 
ptem quoque boves tenues atque ma- 
cilentae, quae ascenderunt post eas, 
et septem spicae tenues et vento 
urente percussae septem anni ventu- 
rae sunt famis. *Qui hoc ordine 28 
complebuntur: *Ecce, septem anni 29 
venient fertilitatis magnae in universa 
terra Aegypti; *quos sequentur se- 30 


GRs-5-ptem anni alii tantae sterilitatis, ut 


oblivioni tradatur cuncta retro abun- 


24. Àl.: somniorum. 


einer. VE: ein u. dernehmliche. B: Dasjenige, Be 
thun will, das hat er bem Ph. angezeigt. dW: was .. 


verfündet er. vE: macht er fund. 


26. B.dW.vE: fdjonen Achren 7 (foldhe) I. 
27. leeren u. verf. vE: bürren. A: dünnen, von 
RAW .פוט‎ (morben\ 7 X. 


200 (41,31—43) 


Genesis. 


XLI. 


Josephti consilium et regnt preefectura. 


γύπτῳ. Καὶ ἀναλώσδι ὁ λιμὸς τὴν γῆν. 
31 Καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσϑται, ἡ εὐϑηνία ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ “ἐσομένου μδτὰ 
ταῦτα᾽ ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 82 Περὶ 
δὲ τοῦ δευτερῶσαι, τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ δίς, 
ὅτι ἀληϑὲς ἔσται τὸ nn. τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ταχυνεῖ ὁ ϑεὸς toU ποιῆσαι αὑτό. 33 Nov 
οὖν ax£ipoa | ᾿ ἄνϑρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, 
καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Aiyénzov: 
94 καὶ ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω 
τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ ἀποπεμπτωσάτω- 
σαν πᾶντα τὰ γεννήματα τῆς γῆς “Ἵἰγύπτου 
τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, ὅ καὶ συναγα- 
γέτωσαν πάντα τὰ βρώματα τῶν 'ὁπτὰ' ἐτῶν 
τῶν dp ομένων. τῶν καλῶν τούτων; καὶ συναχ- 
ϑήτω ὃ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραώ" βρώματα ἐν 
ταῖς πόλεσι φυλαχϑήτω. 36 Καὶ ἔσται τὰ : βρώ- 
paca τὰ πεφυλαγμένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη 
τοῦ λιμοῦ, ἃ ἔσονται ἐν ki. Αἰγύπτου, καὶ ovx 


ἐκτριβήσεται ἡ γὴ ἐν τῷ λιμῷ. 


37" Hosae δὲ τὸ ῥῆμα ἐναντίον Φαραὼ καὶ 
ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ. 88 Καὶ 
εἶπε Φαραὼ 'πᾶσι' τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Μὴ 
εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐν αὐτῷ; 99 Εἶπε δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ᾽ 
᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός 00. πάντα ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν ἄνϑρωπος φρονιμώτερος καὶ συνετώτε- 
οὖς cov. Ὁ 29 8 ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ 
τῷ στόματί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου" 
πλὴν τὸν ϑρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 41 Εἶπε 
δὲ , Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ᾽ ᾿Ιδοὸὺ καϑίστημί σε 
'σήμερον' ἐπὶ πάσῃ γῇ “Αἰγύπτου. 42 Καὶ 
περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ zus 
γειρὸς αὐτοῦ, περιέϑηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα 
Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
καὶ regis xe κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τρά- 
χηλον αὐτοῦ, 48 χαὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 


33. T τῆς. 34: γενήματα. 35 (in f.): συναχϑήτω. 
36 (* τὰ Bo. ra. TU “Αἰγύπτῳ. | 37: τὰ ῥήματα, 
38.* πᾶσι. 40: ῥήματι. 41: πάσης γῆς (ΑΪ.: m. 
τῆς γ.). 43: ἐπὶ τ. τράχ. 


30. dW: u. 66 verzehret ber Hunger b. €. vE: benn 
b. Q. wird b. ganze €. aufreiben. 


31. febr (dw. B: m. wird bie .א‎ n. merfen? vE: 


29131 2235 אֶתהָארֶץ: וְלְאדיוּדָע 
Yatsın‏ בַּארֶץ 92" הרקב הַהָוּא 
bj iui Mun 72279 2798 32‏ 
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MO" Darm 1122 WR‏ פלהאֶרֶץ 
34 מִצְריִם; nib»‏ פַרְלֶה b"Tpp pp"‏ 
m^rn yore wem yos‏ 
225 שָנִי "bon ap" Pa‏ 
moda bo‏ הטבות הַבּאֶת "bu‏ 
boh niE-7 nnn "5- (3x‏ 
bar mm ros E372 36‏ לפקדין 
Hash yard‏ 59 2208 אשב פהיין 
בְּאֶרֶץ ern‏ ולא- ΝΠ naan“‏ 
1299337 וייטב 208" 2 nib‏ 
nib "o ΟὙΜῸΣ "3 38‏ אל- 
"TD‏ הַנְמְצָא nip‏ איש mu "DN‏ 
Uno 39‏ בו woNM‏ פַרְלה ג a‏ 
-bs-nN MIR now "Tin AIR‏ 
ΠΣ 7109 com yis DNI 8‏ 
mun‏ עַלבִיתי ועלדפִיף -bs pu‏ 
c man bmw pn po xpi‏ 
פרלה אַלדילסף רְאֶה Sn nm)‏ על 
"o^ ΠΧ yas 2‏ פַרְלָה -DN‏ 
oy in»‏ ידו Thy nn um‏ 
יוסף sam‏ אתל Bon wma‏ 
DEG EE‏ 


befdjf. ©. v. (., baf ... eiligft th. will. dW: u. 6. 
eilet f. zu 0. 


33. B.vE.A: febe fich u um. dW: erfebe fid) einen. 


1. 6. 
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Syofepbé Vorichläge gegen bie Thenrung und feine Erhebung. 


ptenland; und bie theure Zeit wird ba8 Land 
Ilverzehren, *baB man nidjtó wiflen wird 
von der ₪06 im Lande, vor ber theuern 
Zeit, bie bernach fommt, benn fie wird faft 
32 jchwer fein. *Daß aber bem Pharao zum 
andern Mal geträumet Bat, bebeutet, daß 
foldyes Gott gewißlich unb ellenb thun wird. 
33*90un (efe Pharao nad) einem verftändigen 
und meifen Manne, ben er über Egypten- 
3Álanb (tbe, *und fhaffe, daß er Amtleute 
verorbnne int Lande, unb nehme den Yünften 
in Egyptenland in ben fleben reichen Jahren, 
35*und fammle alle Speife der guten Jahre, 
die ba fommen werden, daß ffe Getreibe 
auffchütten im Pharaos Kornhäufer, zum 
Borrath in ben Städten, unb verwahren®, 
J6*auí bap man Epeife verordnet finde bem 
Lande in ben fíeben theuren Safren, bie 
über Egyptenland fommen werben, daß nicht 
dad Land vor Hunger verberbe. 
37 Die Nede gefiel Pharao und allen feinen 
38 Knechten wohl. *lind Pharao fprad) zu 
feinen Rnechten: Wie fünnten wir einen 
lolhden Dann finden, in bem der Geift Got- 
3918 1? *unb fprach zu Iofeph: Weil bir 
Gott folches alles Hat Fund gethan, ift Fei= 
400: fo verflánbig und weife ald bu. *Du 
foot über mein Haus fein, und beinem 
Wort fol alle mein 001] gehorfam fein; 
allein des Föniglichen Gtufjf8 will id) Höher 
41 fein denn bu. *linb weiter fprach Pha= 
tao zu Iofeph: Siehe, ich Habe bid) über 
42 ganz Egsyptenland gefegt. *Und that {εἰς 
nen Ring von feiner Hand und gab ibn 
Iofeph an feine Hand, und Eleivete ihn mit 
weißer Seide, unb Bing ihm eine goldene 
43 Kette an feinen 018, *und ließ ihn auf 


31. A.À: fehr fhwer. 
35. A.A: bie fommen werben. 


86. Bollmacht. B.dW.vE: (zur) Speife in b. St. 
dW.A: u. aufbewahren. vE: follen 6 

36. für bie fieben. B.dW: bie(felbe) Sp. fei zum 
Borrath für ... (auf) die... vE: Diefe Speifen werben 
binterlegt. B.dW.vE.A: Jahre b. Qungeré. dW.A: 
Sttlilget erbe ὑπτῷ H. ΝΕ: 3n Grunde gehe durch ben 
9. B: v. *. 9. ausaerottet werde. 


ΧΕ. 


dantia; consumptura est enim fames 
omnem terram, *et ubertatis magni- 31 
tudinem perditura est inopiae magni- 
tudo. *Quod autem vidisti secundo 32 
ad eamdem rem pertinens somnium, 
firmitatis indicium est, eo quod fiat 
sermo Dei et velocius impleatur. 
*Nunc ergo provideat rex virum sa- 33 
pientem et industrium et praeficiat 
eum terrae Áegypti, *qui constituat 34 
praepositos per cunctas regiones et 
jo*swquintam partem fructuum per se- 
11,269. ptem annos fertilitatis, *qui jam nunc 35 
futuri sunt, congreget in horrea; et 
omne frumentum sub Pharaonis pot- 
estate condatur, serveturque in urbi- 
bus *et praeparetur futurae septem 36 
annorum fami, quae oppressura est 
Aegyptum, et non consumetur terra 
inopia. 
Aus Placuit Pharaoni consilium et cun- 37 
1 ἐς ctis ministris ejus, * locutusque est ad 38 
eos: Num invenire poterimus talem 
virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
*Dixit ergo ad Joseph: Quia osten- 39 
dit tibi Deus omnia, quae locutus es, 
numquid sapientiorem et consimilem 
tui invenjre potero? *Tu eris super 40 
‘ss. domum meam, et ad tui oris im- 
Aw.issperium cunctus populus obediet; 
Piosz,uno tantum regni solio te praece 
3:4; dam. * Dixitque rursus Pharao ad 41 
Co42*]Joseph: Ecce, constitui te super uni- 
versam terram Aegypti. *Tulitque 42 
Esth.8,2. annulum. de manu sua et dedit eum 
in manu ejus, vestivitque eum stola 
"Lies, Dyssina et collo torquem auream 


Den.5,?. circumposuit, *fecitque eum ascen- 43 


39. dW.vE: Da. B: 9tadjbem. :מ‎ 
dW: einfichtsvoll u. w. 
40. dW.vE.A: gefegt fein. A: bem Beichle deines 
Mundes ... ה‎ dW.vE: nad) b. 2. [ὦ 
ridjten. B: auf deinen 6]. ... bie Hand füllen. 9t. v. 
Φητοπό. dW.VE.A: nur um ben Thr. B.vE: größer. 
41. dW.vE.A: febe dich. | 


.4+ . 
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Genesis. 


Josephus condus promus. Uxor et 1 


dopo τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ , καὶ ἐκήρυξεν |: )N^pt^ DER ל‎ 3157577 22703 


ἔμπροσϑεν αὐτοῦ κῆρυξ, Καὶ κατέστησεν av- 
τὸν ἐφ ὅλης γῆς “4ἐγύπτου. 44 Εἶπε δὲ 
Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ" ᾿Εγὼ Φαραὼ, ἄνευ σοῦ 
οὐκ ἐξαρεῖ οὐϑεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ' ἐπὶ πά- 
ons γῆς Aiyonrov. 45 Kal ἐκάλεσε Φαραὼ 
τὸ ὄνομα Ἰωσὴφ Pordougurny, καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν "doesé D,  Svyaréga Πετεφρῆ ἱερέως | ₪ 
᾿Ἡλιουπόλεως, αὐτῷ εἰς γυναῖκα ' 46°] 
δὲ ἡ 4 ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φα- 
ραὼ βασιλέως Aiyunzov' ἐξῆλϑε δὲ Ἰωσὴφ 
ἀπὸ προςώπου Φαραὼ καὶ διῆλϑε πᾶσαν γῆν 
Alyvzrov. 


47 Καὶ ἐποίησεν ἡ ἡ γῇ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τῆς 
εὐθηνίας δράγματα. 48 Καὶ συνήγαγε πάντα 
τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς y 2 ἡ sv- 
ϑηνία ἐν τῇ γῇ «Αἰγύπτου, καὶ ἔϑηκε τὰ βρώ- 
ματα ἐν ταῖς πόλεσι" βρώματα τῶν πεδίων 
τῆς πόλεως τῶν κύχλῳφ αὐτῆς ἔϑηκεν ἐν αὐτῇ. 
49 Καὶ συν γαγεν Ἰωσὴφ σῖτον exei τὴν ἄμμον 
τῆς ϑαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως ovx ἡδύ- 
varo ἀριϑμηϑῆναι" טס‎ γὰρ ἥν וס‎ 


50 Τῷ δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ 
ἐλϑεῖν τὰ ἑπτα' ἔτη τοῦ λιμοῦ, ovg ἔτεκεν 
αὐτῷ ᾿“Ισενέϑ᾽ ἡ ϑυγάτηρ Πετεφρῆ, ἱερέως 
Ἡλιουπόλεως. 91 Εκάλεσε δὲ ᾿Ιωσὴφ τὸ ὄνομα 
τοῦ πρωτοτόκου ανασσῆ᾽ Ὅτι ἐπιλαϑέσϑαι 
μὲ ἐποίησεν 0 0809 πάντων τῶν πόνων μου 
καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός μου. ὅ2 Τὸ δὲ 
ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐχάλεσεν ᾿Εφραῖϊμ' Ὅτι 
ηὔξησέ us ὁ ϑεὸς ἐν γῇ ταπειτωσεὼς μου. 


53 Παρῆλϑεν δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐϑηνίας, 
ἃ ἐγένετο ἐν τῇ γῇ «Αἰγύπτου, ὅ3 καὶ ἤρξατο 


43. T τῆς. 44 (1 x. τὸν πόδα av r8): ἐπὶ πάσῃ γῇ. 
45. * εἰς. T חו)‎ f.) x. ἐξῆλθεν Ἴωσ. ἐπὶ γῆν «Αἰγύπτα. 
40: ἐκ. 48. "τῇ. 49: ἡδύναντο ἀριϑμῆσαι. 51. Τ'λέ- 
0 (eti. 52). 53: Παρῆλϑον et: ἐγένοντο. 54: 70- 

αντο. 


43. führen ... Neiget end! B.dW: bem (zweiten) 
93. ben et batte. vE.A: (in) f. 210... B: (te riefenv. 
ihm Ber. dW.vE: man rief. (A! Pid einen Herold ... 
rufen ἃ vE: Obreh! dW: Ahr. [9Reuaet ench!] :ה‎ 


yanıda 5z ibi וְנְתוּן‎ aaa לפניו‎ 
IR פרלה אַלדיוסף‎ Son rivo 4 
"Dh לאדילים איש‎ quibm n» 
ΠΥ 38-523 i-em in 


0 שס"יוסף צפנת פַּנָה‎ ΠΡῚΡ Ἀπ πὸ 


»"b "vig-na ΓΡΌΝ ΤΌΝ יולו‎ 
פל-ארֶץ‎ noh xm: naxb להן אן‎ 
mu בֶּן-שָלשים‎ Boi מִצְרַיִם:‎ 6 
מִצְּרִים‎ - qn פַרְלָה‎ "pb ims 
Sagen map ὩΡΡῸ יוסף‎ Ni" 
yv מִצרִים: תעש‎ yan-laa 47 
yp ΠΡΌΣ »3ien "y ya 8 
jl "M פָנִים‎ I boi bon 
m bakııpn crgo yoei 
ἸΏ} אַפָר סְבִיבְתֶיהָ‎ Urn 52k 
n bir 42 ייסף‎ "3x" iyi 49 
ye? "bob bons עד‎ RO nz 
m2 Ὁ Sn mobs ג ִסְפָר:‎ 
nj» ἼΩΝ הרעב‎ Του Ni2m 0902 
iy פרק פהן‎ "Dip-na3 niox לל‎ 
nu» ize στ ויקרא יוסף‎ 1 
וְאֶת‎ "Üns-bs-n inno "72 
קרא‎ "gn cO ΤΙΝῚ בָלְדבּית אָבִי:‎ 52 
13» yw DR "jr"? EINER 
אשר‎ ya "xj »20 m 53 
»26 וַפִחְלִינָה‎ toren Ὑ ΝΞ הָיָה‎ 


למד קמוצה .50 v.‏ 


vE.À: bewegen. dW: erheben. B: aufheben. 

45. Zaphnatd > ϑαπεα. AW.vE: nannte .ל‎ Na= 
men Jofephs. A: änderte |. 91. u. nannteihninägypt. 
Enrache hen Heiland her Melt AW: 4 IMotter Ὦ 


D——— M -.--.-- 


1. Mofis. 
Der heimliche αἰ. Ysnath; 9tanafie und Ephraim. 
feinem andern Wagen fahren, und ließ vor 


ijm ber außrufen: Der ijt be8 Landes 
Bater! Und fegte ihn über ganz Egypten= 

Aland. סה11*‎ Pharao (pradj zu Iofepb: 
34$ bin Pharao, ohne deinen Willen foll 
niemand jeine Hand ober feinen Buß regen 

Min ganz Egyptenland. "Und nannnte ihn 
den heimlichen Rath, und gab ihm ein 
Weib, Afnath, die Tochter Potiphera, des 
Priefters zu On. ἍΠῚῸ 3og Iofeph aus, 

46008 Land Egypten zu bejehben. *Und er 
war dreißig Sabre alt, ba er vor Pharao 
fand, bem König in Egypten; und fuhr 
aus von Pharao, und zog durdy ganz 600 
plenfanb. 


47 Und das Land that aljo die fleben reichen 
48 Jahre, *unb fammleten alle Speife ber fies 
ben Jahre, fo im Xanbe Egypten waren, unb 
tfaten fie in bie Stäpte. Was für Speife 
auf dem Belde einer jeglichen Stadt umher 
49006, das thaten fle hinein. *Ulfo fchüt- 
tete Iofeph das Getrelbe auf, über ble Maße 
viel, wie Sand am Meer, alfo, bag er aufbörete 
zu zählen, bent man fonnte e8 nicht zählen. 
90 Und Iofeph murben zween Söhne gebo- 
sen, ehe bern die theure Zeit fam, melche 
ihm gebar Ainath, Potiphera, be8 Priefters 
91;u On, Tochter. *lind er hieß ben erften 
SRanaffe; denn Gott (fprad) er) fat mid) 
lejjet vergefien alles meines Unglüds und 
92006 meines Vaters Haufed. *Den andern 
hieß er Ephraim; denn Gott (fprach er) fat 
mid) laffen madjfen in bem Lande meines 
Elend. 
53 Da nun bie fleben reichen Sabre um mas 
94 הז‎ im Lande Egypten; גל"‎ fingen an bie 


50. U.L: welche gebar ihm. 


dW: meg. 

47. trug ... die Fülle. B: tr. in den 7 Sy. der Fülle 
bei Handvollen. dW.vE: in ... b. Meberflnffes. dW: 
in vollen Bünbeln. vE: in Menge. (A: ind εὖ fam b. 
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dere super currum suum secun- 
dum, clamante praecone, ut omnes 
PL 0.00 תה‎ eo genu flecterent et praepo- 
situm esse scirent universae terrae 
Aegypti. * Dixit quoque rex ad 44 
Joseph: Ego sum Pharao; absque 
' tuo imperio non movebit quisquam 
manum aut pedem in omni terra 
Aegypti. *Vertitque nomen ejus et 45 
vocavit eum lingua Aegyptiaca Sal- 
vatorem mundi, deditque illi uxorem 
Aseneth filiam Putiphare sacerdotis 
Heliopoleos. Egressus est itaque Jo- 
Num, S0 ph δὰ terram Aegypti *(triginta 46 
35-54. autem annorum erat, quando stetit 
1851085 conspectu regis Pharaonis) et cir- 
cuivit omnes regiones Aegypti. 
Venitque fertilitas septem anno- 47 
rum, et in manipulos redactae se- 
getes congregatae sunt in horrea 
Aegypti; *omnis etiam frugum abun- 48 
dantia in singulis urbibus condita 
est, *tantaque fuit abundantia tritici, 49 
ונע‎ ut arenae maris coaequaretur et co- 
1^e?*pia mensuram excederet. 


46,20, 
48,5.29. 


Nati sunt autem Joseph filii duo, 50 
antequam veniret fames, quos pepe- 
rit ei Aseneth filia Putiphare sacer- 
dotis Heliopoleos. *Vocavitque no- 51 
men primogeniti Manasses, dicens: 
Oblivisci me fecit Deus omnium la- 
borum meorum et domus patris mei. 
*Nomen quoque secundi appellavit 52 
Ephraim, dicens: Crescere me fecit 
* Deus in terra paupertatis meae. 

Igitur transactis septem ubertatis 53 
annis, qui fuerant in Aegypto, *coe- 54 


43. Al.: secum (pro secundum). 
44. St Aegypti. 45. 8: Phutipharis (eti. 50). 
50. 8: Natique (* autem). 


49. Sof. Getr. ... bis bafi ... e8 war ohne Zahl. 
vE: fammelteauf. B.dW: (ber). bee 55). vE: gleich 
bem ... fehr viel. B.dW: war unzählig. 

50. B.dW.vE: (ein) das abr des Hungerd. A: 


204 (41,55— 42,9.) 


Genesis. 


m > re nenn 


XLI. 


τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσϑαι, καϑὰ εἶπεν 
Ἰωσήφ, καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν * πάσῃ τῇ yj, ἐν 
δὲ πάσῃ τῇ γῇ ““ἠύπτου 7, ἦσαν ἄρτοι. 55 Kal 
ἐπείνασε: πᾶσα ἡ γῆ ב‎ ἔκραξε δὲ 0 
λαὺς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων. Eine δὲ Φα- 
ραὼ πᾶσι τοῖς ג‎ Πορεύεσϑε πρὸς 
᾿Ιωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῦ, ποιήσατο. 69 Καὶ 
ὃ λιμὸς nv ἐπὶ προρώπου πάσης τῆς γῆς" 
ἀγέφξε δὲ ᾿Ιωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας καὶ 
ἐπώλει ' πᾶσι τοῖς «ἀϊγυπτίοις ''. 51 Καὶ nö- 
σαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον, ἀγοράζειν 

' πρὸς Ἰωσήφ" ἐπεχράτησϑθ γὰρ ὁ λιμὸς ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. 


XLI. Ἰδὼν δὲ Ἰακώβ, ὅτι ἐστὶ * πρᾶσις 
ἐν Alyunıp, eine" τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ" νατί 
ὑᾳϑυμεῖτε; 32" ᾿Ιδοὺ ἀκήκοα ὅτι ἐστὶ σῖτος 
ἐν “ἰγύπτῳ" κατάβητε inei καὶ πρίασϑε 
ἡμῖν " “μικρὰ βρώματα', ivo ζήσωμὲν καὶ μὴ 
ἀποϑάνωμεν. 3 Κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασϑαι σῖτον ἐξ “Ἵϊγύπτου" 
4 τὸν δὲ Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ 
ἀπέστειλε '' μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, εἶπε 
γάρ" Μήποτε συμβῇ αὐτῷ μαλαχία. S HÀ- 
090 δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράζειν " μετὰ τῶν 
rer ἦν γὰρ ὁ > λιμὸς ἐν γῇ Χιωαάν. 

ὁ Ἰωσὴφ 00 ἦν ὁ ἄρχων τῆς γῆς" οὗτος 
ἐπώλει " παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς: ᾿Ελϑόντες 
δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προφεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
πρόρωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 Too» δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ ἐπέγνω " καὶ ἠλλοτριοῦτο 
m αὐτῶν, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" IIo0ev ἥκατε; Οἱ δὲ εἶπον" 'Ex 
γῆς “Χαναάν, ἀγοράσαι βρώματα. 9 Ἔπέγνω 
δὲ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν. 9 Καὶ ἐμνήσϑη ᾿Ιωσὴφ τῶ» 


54: Αἰγύπτῳ el: ἀκ ἦσαν. 56.* πᾶσι. T (in [.) ὅτι 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐν γῇ (Al.: ὅλῃ γῇ) «Αἰγύπτο. 
37. T σῖτον. 1. T (a. πρ.) σίτο. 2. t (ab io.) Kai 
εἶπεν et: ἀγοράσατε )+ ἐκεῖϑεν p. 7a.) et: ξῶμεν. 
3: πριάσασϑαι. 4. t Ἰακὼβ et (in f.) 'év τῇ 60g. 


Fratrum Josephi in Aegyptum profectio. 


— 
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P 


1. Mofis. 
Die Sendung πα Getreide, ἡ 


nn 


—— 1. 


fieben theuren Jahre zu Tommen, ba Iofeph 
von gefagt hatte. Und e8 warb eine Theu= 
sung in allen Xanten, aber in ganz Gaye 

55 ptenlanbe war Brot. *Da nun dad ganze 
Eayptenland auch Hunger litt, ] 8 
Boll zu Pharao um Brot. Aber Pharao 
תק‎ zu allen Egyptern: Gebet. hin zu 
Jojeph, maß euch ber faget, dad thut. 

56 ἘΜ 8. nun im ganzen Lande Theurung mar, 
that Sojeph allentbalben Kornhäufer auf 
und verfaufte den Egyptern. Denn bie 
Theurung ward je länger je größer im 

j79anbe.  *1Inb alle Lande famen in Egypten 
zu kaufen bel 30000; benn bie Theurung 
war groß in allen Yanben. 


ΧΕΙ. Da aber Jakob fabe, daß Getreide 
תו‎ Egypten feil war, (prad) er zu feinen 
Söhnen: Was fehet Ihr euch lange um? 

2*Giefe, ich höre, εδ [εἰ in Egypten Getreibe 
fil; ziebet hinab unb Faufet und Getreide, 

3006 mir Ieben unb nicht fterben. קל*‎ 
zogen hinab zehn Brüpder Sojepb8, ba fie 
iin Egypten Getreibe Fauften. * 1062 Ben- 
jamin, Sofeph3 Bruder, lieg Jakob nicht 
mit feinen 3Brübern ziehen; denn er fprach: 
5 66 möchte ihm ein Unfall begegnen. *Alfo 
famen die Kinder Ifrael Getreide zu faufen, 
jammt andern, bie mit ihnen zogen; denn 
(ὃ war im Lande Ganaan auch theuer. 


6 Aber Jofeph war ber Regent im Lande, 
und verfaufte Getreide allem Volk im ane. 
Da nun feine Brüver zu ifm famen, fielen 
fle vor ihm nieder zur Grbe auf ihr Antlig. 

T*linb er fafe fíe an und fannte fte, und 
Rellete fid) fremd gegen fie, unb tebete hart 
mit ihnen unb fprach zu ihnen: Woher 
fommt ihr? Sie (pradjen: Aus bem Lande 

8 Ganaan, Speife zu Faufen. *Aber wiemopl 
er fie Eannte, Fannten fle ibn bod) nicht. 

Sojepf gebadjte an bie Träume, die‏ להגן*9 


55. A.A: was der euch. 
57. A.A: 9ánber ... Ländern. 
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perunt venire septem anni inopiae, 
quos praedixerat Joseph; et in uni- 
verso orbe fames praevaluit, in cun- 
cla autem terra Aegypti panis erat. 
*Qua esuriente clamavit populus ad 55 
Pharaonem, alimenta petens; quibus 
ille respondit: Ite ad Joseph, et quid- 
"2 quid ipse vobis dixerit, facite. *Cre- 56 
scebat autem quotidie fames in omni 
'terra, aperuitque Joseph universa 
horrea et vendebat Aegyptiis; nam et 
illos oppresserat fames. *Omnesque 57 
(mio, provinciae veniebant תו‎ Aegyptum, 
uL emerent escas et malum inopiae 
temperarent. 


Audiens autem Jacob, KLEE. 
quod alimenta venderentur in Aegy- 
pto, dixit filiis suis: Quare negligitis? 
*audivi quod triticum venumdetur 2 
in Aegypto; descendite et emite no- 

438, bis necessaria, ut possimus vivere et 
4-71? non consumamur inopia. *Descen- '$ 
dentes igitur fratres Joseph decem, 
ut emerent frumenta in Aegypto, 
aedes. (Benjamin domi retento a Jacob, 4 
qui dixerat fratribus ejus: Ne forte 
in itinere quidquam patiatur mali!) 
*ingressi sunt terram Aegypti cum 5 
alis, - qui pergebant ad emendum. 
Erat autem fames in terra Chanaan. 
Et Joseph erat princeps in terra 6 
Aegypti, atque ad ejus nutum fru- 
41,56. menta populis vendebantur. Cum- 
$710. que adorassent eum fratres sui *et 7 
agnovisset eos, quasi ad alienos du- 
455v. rius loquebatur, interrogans eos: 
1152) Unde venistis? (Qui responderunt: 
44,185. De terra Chanaan, ut emamus victui 
necessaria. *Et tamen fratres ipse 8 
(0.1,26. cognoscens non est cognitus ab eis. 
*Recordatusque somniorum, quae 9 


P».105,16 


יצ 


v.35, 
42,6. 


41,40. 


54. Al.: etiam . . fames. 
6. Al.* erat e£ in terra. 
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ἐνυπνίων αὐτοῦ ὧν εἶδεν " αὐτός, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Κακτάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη 
τῆς χώρας ἥκατε. 10001 δὲ εἶπαν" Οὐχί, κύριδ᾽ 
οἱ παῖδές cov ἤλθομεν πρίασϑαε βρώματα. 
11 Πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" εἰρηνι- 
κοί ἐσμὲν, ovx εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκο- 
ποι. 12 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἤνη 
τῆς γῆς ἤλϑετο ἰδεῖν. 18 Οἱ δὲ εἶπαν" Δώδεκα 
ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ " ἐν γῇ Χαναὰν, 
καὶ ἰδοὺ ὁ νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σήμερον,. ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. 14 Eine 
δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ'᾽ Τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴρηκα ὑμῖν 
λέγων" Ὅτι κατάσκοποί dove. 15 Εν τούτῳ 
gaveigÜs* vr τὴν ὑγίειαν Φαραώ , טס‎ μὴ ἐξ- 
ἔλθητε ἐντεῦϑεν, ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ 
vediregoc ἔλθῃ ὧδε. δ᾽ 4ποστείλατε ἕξ v ὑμῶν» 
ἕνα καὶ "λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶ»" ὑμεῖς 
δὲ ἀπάχϑητε ἕως τοῦ φανδρὰ γενέσϑαι τὰ 
ῥήματα ὑμῶν, ei ἀληϑεύετε ἢ ἢ οὔ" 'ei δὲ μῆ' , 
φῇ τὴν ὑγίειαν Φαραώ, ἦ μὴν κατάσκοποί 
ἐστε. 11 Καὶ ἔϑετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέ- 
ρας τρεῖς. 

18 Εἶπε δὲ αὐτοῖς " τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ" 
Τοῦτο ποιήσατε καὶ ζήσεσϑε" τὸν 050? γὰρ 
ἐγὼ φοβοῦμαι. 19 Εἰ εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς 
ὑμῶν κατασχεθϑήτω εἷς ἐν τῇ φνλακῇ "", αὐτοὶ 
δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν 
τῆς σιτοδοσίας '' ὑμῶν. 20 Καὶ τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν τὸν νεώτερον 0818 πρὸς Me, καὶ πι- 
στευϑήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" *s 0% μή, 
ἀποϑανεῖσϑε. ᾿Εποίησαν δὲ οὕτως. 242! Καὶ 
εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" Nat, 
ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμὲν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
ἡμῶν, ὅτι ὑπερδίδομεν τὴν ϑλῖψιν τῆν ψυχῆς 
αὐτοῦ, ὅτε κατεδέετο ἡμῶν καὶ οὐκ siggxov- 
σαμεν αὐτοῦ" 'καὶ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλϑεν dg 
ἡμᾶς ἡ ϑλῖψις αὕτη. 22 ἀποκριϑεὶς δὲ 'Ῥου- 


9 (* aUa): αὐτοῖς et: γῆς. 10: πριάσασϑαι. 
15: 2 ἡμεῖς υἱοὲ é שי‎ dvdgoc (Al.* ἡμεῖς) et (p. ver. ) 
entwl δι. 1/0000 σὴ 9 
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Die Kundfäefter. 


ihm von ihnen geträumet hatten, und (prad, 
zu ihnen: Ihr jeid funbjdjafter, und feib 
gefommen zu (een, wo dad Land offen ift. 
10*Gie antworteten ihm: Rein, mein Her; 
deine Kredite find gefommen, Speife zu 
.האגג]!!‎ "Mir find alle Eines Mannes 
Söhne, wir find rebfid), unb deine הא‎ 
12 {πὸ nie Kundfchafter gewefen. *Er (prad) 
zu ihnen: Nein, jonbern ihr feib gefommen 
13 zu bejehen, wo ba8 Sand offen if. *Gie 
antworteten ihm: Wir, deine Snechte, find 
zwölf Brüder, Gine8 Manned Söhne im 
Lande Ganaan, und ver jüngfte ift nod) bei 
unjerm Water, aber der eine ift nicht mehr 
lávor$anben. *Iofeph fprach zu ihnen: Das 
its, ba8 id) euch gefagt babe: Kunpfchafter 
15 [Ὁ ihr. *Daran will id) eud) prüfen; bei 
dem Leben Pharao, ihr follt nicht von bane 
nen fommen, εὖ fomme החל‎ ber euet 
16jüngfter Bruder. * Genbet einen unter eud) 
hin, ber euren Bruder hole, ihr aber follt 
gefangen fein. Alfo will ich prüfen eure 
Rede, ob ihr mit Wahrheit umgebet oder 
uijt. Denn wo nidjt, fo feib ihr, bei bem 
17 0001 Pharao, funbjdjafter. *lind ließ 
fie beifammen verwahren brei Tage fang. 
18 Am dritten Tage aber fprach er zu ihnen: 
90006 ihr leben, fo thut aljo; benn id) 
19 fürchte Gott. *Gelb ihr ,וזל‎ jo 1 
eurer Brüder einen gebunden Tiegen in eu- 
rem Gefängniß; ifr aber ziehet bin unb 
 bringet. heim, was ihr gefauft habt für 
20be Hunger, *unb bringet euren jüngften 
Bruder zu mir; fo will id) euren Worten 
glauben, bag ihr nicht flerben müffet. Und 
21fte thaten alfo. *Gie aber (pradjen 
unter einander: Das haben wir an unjerm 
Bruder verfchulbet, bag wir fahen die 2Ingft 
feiner Seele, da er und flehete, und wir 
wollten ihn nicht erhören; barum Tomnıt 
22 nun bie[e Srüb[al über und.  *9tuben ant- 


15.16. U.L: Pharaonis. 
fellen gepr. werden. dW: bag eure Neben ... 


- 
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XLH. 
?55"- aliquando viderat, ait ad eos: Explo- 
ratores estis; ut videatis infirmiora 
terrae, venistis.  *Qui dixerunt: 0 
Non est ita, domine! sed servi tui ve- 
nerunt, ut emerent cibos. *Omnes 11 
filli unius viri sumus; pacifici veni- 
mus, nec quidquam famuli tui machi- 
nantur mali. *Quibus ille respondit: 12 
Aliter est; immunita terrae hujus 
considerare venistis. *At illi: Duo- 13 
decim, inquiunt, servi tui fratres su- 
mus, filii viri unius in terra Chanaan; 
minimus cum patre nostro est, alius 
non est super. *Hoc est, ait, quod 4 
locutus sum:  Exploratores estis! 
*Jam nunc experimentum vestri ca- 15 
piam: per salutem Pharaonis! non 
egrediemini hinc, donec veniat frater 
vester minimus.  *Mittite ex vobis 16 
unum, et adducat eum; vos autem 
eritis in vinculis, donec probentur 
quae dixistis, utrum vera an falsa 
sint; alioquin, per salutem Pharaonis! 
exploratores estis. *Tradidit ergo 17 
illos custodiae tribus diebus. 

Die autem tertio educlis de car- 18 
cere ait: Facite quae dixi, et vivelis; 
Deum enim timeo. *Si pacifici estis, 19 
frater vester unus ligetur in carcere, 
vos autem abite et ferte frumenta, 
quae emislis, in domos vestras. 
Ste, "Et fratrem vestrum minimum δὰ 0 

me adducite, ut possim vestros pro- 
bare sermones et non moriamini. 
Fecerunt ut dixerat. * Et locuti 21 
Sui sunt ad invicem: Merito haec pati- 
2 Sui. mur, quia peccavimus in fratrem 
nos i nostrum, videntes angustiam animae 
illius, dum deprecaretur nos, et non 
audivimus; idcirco venit super nos 
ista tribulaio. *E quibus unus, 22 


13. Alt (p illi) dixerunt. 
Hunger (b. Nothhurft) eurer üufer. A: b. Getr., das 


v. 32. 


37,83. 


43,3.5. 


50,1 9, 
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XLI. 
piv εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων" 

Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; ;K αἱ אטס‎ δἰςηκού- 
cars 'uov* καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖ- 
ται. 28 “Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἥδεισαν, ὅτι ἀκούει 
wong" ὁ γὰρ ἑρμηνευτῆς ἀνὰ μέσον αὑτῶν 
23. Anoorga εὶς δὲ am αὐτῶν ἔκλαυσεν 
"Ἰωσήφ'" καὶ πάλιν προςῆλϑε 9 αὐτοὺς 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἔλαβε τὸν Συμδὼν ἀπ᾽ 

αὐτῶν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν. 
25’Eyszallaro δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα 
αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον av- 
τῶν ἑκάστῳ εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ, καὶ δοῦναι 
αὑτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ ἐγενήϑη 
αὐτοῖς οὕτως. 

26 Καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον '' ἐπὶ τοὺς ὄνους 
αὐτῶν ἀπῆλϑον ἐκεῖθεν. 27 Avoog δὲ εἷς τὸν 
μάρσιππον αὑτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς 
ὄνοις αὐτοῦ, ov κατέλυσαν, καὶ εἶδε * τὸν 
δεσμὸν τοῦ ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἣν ἐπάνω 
τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου. 28 Καὶ eine 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ" ᾿Απεδόϑη μοι τὸ ἀργύ- 
Quor, xal ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. 
Καὶ ἐξέστη ἡ ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ ἐταράχϑησαν 
πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες" Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ 0 
ϑεὸς ἡμῖν; 29 3λλϑον δὲ πρὸς Ιακὼβ τὸν 
πατέρα αὐτῶν 8 γῆν Χαναάν, καὶ ἀπήγ- 
yeılay αὐτῷ πάντα τὰ συμ χγτὰ αὑτοῖς, AE- 
γοντες" 80 «4ελάληκεν ὁ ἄνϑρωπος ὁ κύριος 
τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς 
d» φυλακῇ, ὡς κατασκοπεύοντας τὴν γῆν. 
31 Εἴπαμεν δὲ αὐτῷ" “Εἰρηνικοί ἐ ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν 
κατάσκοποι" 32 δώδεκα ἀδελφοί ἐσμεν, υἱοὶ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ 
μικρὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον ἐν γῇ 
Χαναάν. 33 Εἶπε δὲ ἡμῖν ὁ ἄνϑρωπος. ὃ 
κύριος τῆς γῆς" Ἔν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
εἰρηνικοί, dora * ἀδελφὸν " Sa ἄφετε ode 
per ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας 
τοῦ οἴκου ὑμῶν λαβόντες ἀπέλϑατο 94 καὶ 
ἀγάγετε πρός μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν γνδώ- 
τερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ κατάσκοποί ἐστε, 


25. * (alt.) αὐτῶν. 1 (p. ἐπισιτ.) "εἰς πλησμονὴν". 
20. T αὐτῶν. 27. * (pr.) xai. 

32: μικρότερος. * σήμερον. 

33 (t ὑμῶν): ἀπέλϑετε. 


22, dW: Habe ἰῷ π. 0 euch gefprochen. A: &ün- 
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Bratrum retento Simeone dimissio. 
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gurüdaugeben, vE: ihr Silber jebem wieder in f. ©. 
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wortete ihnen unb fprach: Gagte 08 euch 
nicht, da id) (prac: Verfündiget euch nicht 
an bem Knaben, und ihr molltet nıcht Hören? 
23Run wird fein Blut gefordert. "Sie 
wußten aber nicht, bap 66 Iofeph verftann, 
denn er redete mit ihnen durch einen Dol- 
24metiher. *Und er wandte fíd) von ibnen 
und weinete. Da er nun fidy wieder zu 
ihnen wandte unb mit ihnen redete, nahm 
er aud ihnen Simeon, und band ihn vor 
29i$ren Augen. *lind Sofepf that Befehl, 
bep man ihre 65066 mit Getreide füllete 
unb ijr Gelb mieber gäbe, einem jeglichen 
in feinen Gad, dazu aud) Sebrung auf 
ben Weg; unb man that ihnen alfo. 
26 Und fie Iuben ihre Waare auf ihre Ejel, 
27 ὑπὸ gogem von bannen. *Da aber einer 
feinen Sad auftfat, bap er feinem 1 
Sutter gäbe in ber Herberge, ward er ge- 
wahr feined 6901566, ba8 oben im Sade 
28lag, * unb (pradj zu feinen Brüdern: 
Mein Gelb ift mir wieder geworben, ftebe, 
in meinem Sad ift 68. Da entfiel ihnen 
ibr Herz, unb erfchrafen unter einander 
unb fprachen: Warum hat und Gott daß 
29 gethant * fle nun heim famen zu 
iftem Dater Safob ins anb Ganaan, 
fagten fie ihm alles, waß ihnen begegnet 
JÜmat, und fpradjen: *Der Mann, ber im 
fanbe Herr ift, rebete Bart mit und unb 
fiit und für Sfunb[dafter des Landes. 
3 *ünb ba wir ihm antworteten: Wir find 
32 τοῦ, unb nie Kundfchafter gemefen, *fon- 
dern zwölf Brüder, unjers DBaterd Söhne, 
Einer ift nicht mehr vorhanden, unb ber 
jüngfte ift noch bei unferm Vater im Lane 
9$ Ganaan; *fprach ber Herr im Lande zu 
und: Daran will ich merken, ob ihr reblich 
fie; Einen eurer Brüder laffet bei mir, 
und nehmet die Nothourft für euer Haus, 
δά παν ziehet hin, *und Bringet euren jüng« 
Ren Bruder zu mir, fo merke ich, daß ihr 
nicht funb[djafter, fonbern reblich fein; jo 


τῶν μον ba fahe er f. ©. (u.) fiche 66 war (fag) ... 
ES 1 bat Hd) wieber gefunben. vE: if mit zu: 


. Mofis, 
Der Brüder Angft unb Seimtehr. 


(42,23—34) 200 
XL. 


7,21% Ruben, ait: Numquid non dixi vobis: 
Nolite peccare in puerum, et non 
audistis me? en sanguis ejus exqui- 
ritur. * Nesciebant autem, quod 23 
intelligeret Josepb; eo quod per in- 
lerpretem loqueretur ad eos. *Aver-24 
ütque se parumper et flevit, et re- 
versus locutus est ad eos. *Tol-25 
49/5». lensque Simeon et ligans illis. prae- 

. 8000208, jussit ministris, ut imple- 
rent eorum saccos tritico et repone- 
rent pecunias singulorum in sacculis 
suis, datis supra cibariis in viam; 
qui fecerunt ita. 


37,26. 


At illi portantes frumenta in asinis 26 
suis profecti sunt. *Apertoque unus 27 
sacco, ut daret jumento pabulum in 
diversorio, contemplatus pecuniam in 
ore saeculi, *dixit fratribus suis: 8 
Reddita est mihi pecunia, en! habetur 


15175418 58600. Et obstupefacti turbatique 


Jer. 4,9. 


κα τό mutuo dixerunt: Quidnam est hoc, 
quod fecit nobis Deus? ^ *Vene-29 
runtque ad Jacob patrem suum in 
terram Chanaan et narraverunt ei 
omnia, quae accidissent sibi, dicen- 
tes: *Locutus est nobis dominus 30 
"* terrae dure, et putavit nos explora- 
tores esse provinciae. *Cui respon- 31 
dimus: Pacifici sumus, nec ullas mo- 
limur insidias. *Duodecim fratres 32 
uno patre genili sumus; unus non 
est super, minimus cum patre nostro 
est in terra Chanaan. *Qui ait no- 33 
bis: Sic probabo quod pacifici sitis: 
Fratrem vestrum unum dimitlite apud 
me, et cibaria domibus vestris ne- 
cessaria sumite et abile; *fratrem- 34 
que vestrum minimum adducite ad 
me, ut sciam quod non sitis explo- 
ratores, et istum, qui tenetur in 


v.13. 
37,33. 
44,28. 


28. Al.tmea. 30. Al. T illius. * esse prov. 


29. B: vertünbigten. dW.vE.À: erzählten. 


30. dW: ($6 τεῦ. ber M., bec δ. ΝΕ: זז‎ b. 
$. b. gaube8 Bat .... er hatuns mie... behandelt. dW: 


210 (42,35— 43,7.) 
XLI. 


ἀλλ ὅτι δἰρηνεχοί, ἐστε 'καὶ' «τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν ἀποδώσω ὑ ὑμῖν, καὶ τῇ γῇ ἐμπορεύσεσϑε. 
86᾽ Ἐγένετο. δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς 
σάκκους αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου 0 δεσμὸς τοῦ 
ἀργυρίου " ἐν τῷ σάκχῳ͵ αὐτῶν, καὶ εἶδον 
τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτῶν, καὶ ἐφοβήϑησαν. 86 Εἶπε δὲ 
αὐτοῖς Ἰακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν" Eu) ἡτεκνώ- 
2 ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἔστι, “Συμεὼν οὐκ ἔστε, καὶ 
τὸν Βενιαμὶν λήψεσθε" ἐπὶ ἐμὲ ἐ ἐγένετο ταῦτα 
naysa. 37 Εἶπε 0d “Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 
λέγων" Τοὺς δύο υἱοὺς μον ἀπόκτεινον, ἐὰν 
μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς et δὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
χεῖρά μου, xayo) ἀνάξο» αὐτὸν πρὸς σέ. 38°0 
δὲ εἶπεν" Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός μου μεϑ' 
ὑμῶν, ὅτι ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανε καὶ 
αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται 
αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ, d ἐὰν πο- 
ρεύησϑε, καὶ καταξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ 
λύπης εἰς ἄδου. 


XLIE. Ὁ 0% λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
2 Ἐγένετο δέ, qaa. συνετέλεσαν καταφαγεῖν 
τὸν σῖτον», ὃν ἤνεγκαν ἐξ Akyunzov, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ «πατὴρ αὐτῶν" Πάλιν πορευϑέντες 
πρίασϑε ἡ ἡμῖν μιχρὰ βρώματα. 3 Εἶπε δὲ αὐτῷ 
᾿Ιούδας λέγων" “4ιαμαρτυρίᾳς μεμαρτύρηται 
ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ' 0 κύριος τῆς Tie pia 
Ovx ὄψεσθε τὸ πρόρωποόν μου, ἐὰν μὴ 

ἀδελφὸς ὑμῶν» LE γεωτερορ' pio ὑμῶν + 
4 Εἰ μὲν οὖν ἀποστέλλῃς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, 
καταβησόμεϑα καὶ ἀγοράσομέν σοι βρώματα" 
5 1 δὲ μὴ ἀποστέλλῃς 'τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν 
ned ἡμῶν', טס‎ πορευσόμεϑα" ὁ γὰρ ἄνϑρω- 
sog εἶπεν ἡμῖν 'λέγων'" Οὐκ ὀψεσϑέ μου zo 
πρόρωπον, ἐὰν μή ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὃ v&OTE- 
005 6 ὑμῶν ἡ. 9 Εἶπε δὲ Ἰσραήλ" Τί 
ἑκακοποιήσατέ με, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώ- 
πῳ, ὅτι ἐστὶν ὑμῖν ἀδελφός; 7001 δὲ εἶπαν" 


34: ἐμπορεύεσϑε. 85. 1 αὐτῶ, 37: αὐτῶν. 2: πριά- 
σασϑε. 3: διεμαρτύρατο (Al.: διαμεμαρτύρηκεν εἰ 
(* ὁ χύρ. τῆς vi): en nn xata] πρός με). 
4: ἀποστέλλεις en 5). 


Genesis. 


Bedilus ad palrem novaeque profectionis necessitas. 


== — ————— —ÓÀ 


Ya] 23 qw אֶתדאַחִיכֶס‎ 
ope הס מְרִיקִים‎ cé nom 
o pisa BEINE Rn 
וְאכִיְהַס‎ Ma ַּסְפִיְהֶם‎ ΓΑ ΣΝ 
DIOR 302 Ds TON HINTEN 36 
viro JR יוסף‎ epos "Di 
תקחוּ עָלִי חי‎ TONER) WIN 
לאמר‎ variant וַיָאמָר‎ : imb 37 
'Di"2N Now nam 32 une 
NER vn by אתל‎ nun TOR 
bus "2 TN Sant) PLN 8 
Qus rad וְהוּא‎ PD vhs 
nbn UN Zara jON ּקְראָהוּ‎ 
inb you "D2"b-nN enim 
ויחי‎ ty 722 aum XLI. 
"i rn ΕΣ ὝΦΕΞ 
TS San Dm eI 
bsk-upn oma "d DIOR 
397 3 לאמר‎ "nmm von oM 3 
AR PETE ΝὉ האיש לאמל‎ 153 
אֶת-‎ noun TEEN ion אַחִיכֶם‎ 4 
ipi 72 MEN ΠΤ "SDN "^n. 
zie) לא‎ noU» ἸΏΝ ΟΝῚ 
"nos "ip anal ipM "ἸῺΝ 
πρὸ ישְרְאָל‎ ' SON] אפכם:‎ DIN 6 
225 Dr wk Tu ὦ pn» 
לנו‎ EN: אחז האמחו שאל‎ 7 


m 


1, ose. 
Die Weigerung. 


mil id euch auch euren DBruber geben, | 


und müget im Lande werben. 
35 Und ba fie bie Säde ausfchütteten, fand 
ein jeglicher fein Bünblein Gelb in feinem 
Gad. Und ba fie fahen, bag e8 Bünblein 
ihre Geldes waren, erfchrafen fie (ammt 
36 ibrem Vater. *Dafprach Jakob, ihr Vater, 
zu ihnen: Ihr beraubet mid) meiner fin» 
bet, Sojepb ift nicht mehr vorhanden, Si» 
meon ift nicht mehr vorhanden, Benjamin 
wollt ihr hinnehmen, e& gehet alled über 
37mih.  *9tuben antwortete: feinem DBater 
und fpradg: Wenn ich bir ihn nicht wieder 
bringe, fo erwürge meine zween Söhne; 
gib ihn nur in meine Hand, id) mill ihn 
48 dir wieder bringen. *Er fprah: Mein 
Sohn 101 nit mit eudj binab ziehen, 
denn fein Bruder ift tobt, unb er ift allein 
übergeblieben; wenn ihm ein Unfall auf 
dem Wege begegnete, da ihr auf reifet, 
würdet ihr meine grauen Haare mit Herze- 
leid in bie Grube bringen. 


XLIENN. Die Iheurung aber vrüdte ba8 
22and. *linb ba t8 verzehret war, was fie 
für Getreive aus Egypten gebracht hatten, 
[pradj Ihr Vater zu ihnen: Bicehet wieder 
bin und faufet und ein wenig Speife. 
3*9a antwortete ihm θα und fprad: 
Der Mann band und dad hart ein, unb 
fprad: Ihr folt mein-Angeficht nicht fehen, 
408 fei denn euer Bruder mit eu. *8 
nun, Daß bu unfern Bruder mit unà jen- 
brít, fo wollen wir hinab ziehen unb bir 
5zu efien faufen; "1]8 aber, bag bu ihn 
nicht fenbeft, fo ziehen wir nicht hinab. 
Denn der Mann Bat gefagt zu und: Ihr 
follt mein Angefiht nicht fehen, euer Brus 
6ber (el denn mit euch. *frael fprady: 
Warum habt ihr fo übel an mir gethan, 
bap ihr bem Mann anfagtet, wie ihr nod) 
Teinen סו‎ habt?  *Gie antworteten: 


35. U.L: Bündlein Gelbe. 
38. A.A: batauf לס‎ 4. 


1. dW.A: .ל‎ Hunger br. fhwer. vE: war brüdenb 
ל‎ B: wurbe fchw. 
RAW: nlaf ha& (Mete 0-22 mole 


(42,35—49,7) 211 
LA. 
vinculis, recipere possitis, ac dein- 
ceps quae vultis emendi habeatis 
licentiam. 
His dictis cum frumenta effunde-.35 
v.$7,25, rent, singuli repererunt in ore sac- 
#41 corum ligatas pecunias; exterritis- 
que simul omnibus *dixit pater Ja- 36 
43,146. 602: Absque liberis me esse fecistis, 
usa Joseph non est super, Simeon tene- 
15* ter in vinculis, et Benjamin aufere- 
tis: in me haec omnia mala recide- 
runt! *Cui respondit Ruben: Duos 7 
46, 9. filios meos interfice, si non reduxero 
illum tibi; trade illum in manu mea 
et ego eum tibi restituam. *At ille: 38 
. Non descendet, inquit, filius meus 
vobiscum; frater ejus mortuus est 
*4*- et ipse solus remansit; si quid ei 
"* adversi acciderit in terra, ad quam 
442». Pergitis, deducetis canos meos cum 


1822», dolore ad inferos. 


Neuer Mangel. 


Interim fames omnem ל‎ 
11,5731. terram vehementer premebat. *Con- 
sumtisque cibis, quos ex Aegypto 
detulerant, dixit Jacob ad filios suos: 
15 Revertimini et emite nobis pauxillum 
escarum. * Respondit Judas: Denun- 3 
ciavit nobis vir ille sub attestatione 
jurisjurandi, dicens: Non videbitis 
faciem meam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. *Si 4 
ergo vis eum mittere nobiscum, per- 
gemus pariter et ememus tibi neces- 
saria, *sin autem non vis, non ibi- 5 
mus; vir enim, ut saepe diximus, de- 
nunciavit nobis dicens: Non videbitis 
faciem meam absque fratre vestro 
minimo. *Dixit eis Israel: In meam. 6 
hoc fecistis miseriam, ut indicaretis 
42/230! et alium habere vos fratrem. *At 7 


42,15.90 
44,23. 


36. Al.: aufertis. 
3. Al.: testificatione. 


4; a uns ein unter ausdrücdl. Give! 
. dW.A: Mill ול‎ ... enden. vE: Wenn bu. 
RAW .w. Gielíe f. A* haa Mötblae. 


212 “1.2. (8. 8-15.) 
XLI. 


"Egotar ἐπηρώτησεν ἡμᾶς 0 ה‎ καὶ τὴν 


γενεὰν ἡμῶν, λέγων" Εἰ ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ζῇ» καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; Καὶ ἀπηγγεί- 
λαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν ταύτην᾽ 
μὴ ἥδειμεν, ὅτι ἐρεῖ ἡμῖν “4Ἵγάγετε τὸν ἀδελ- 
φὸν ὑμῶν; 5 Eine δὲ ᾿Ιούδας. πρὸς ᾿Ισραὴλ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ" .“Απόστειλον τὸ παιδάριον 
μετ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα 
᾿ ζῶμεν καὶ μὴ ἀποϑάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ σὺ 
καὶ ἡ "Ξ᾿αποσχευὴ ἡμῶν. 9 Ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι 
αὐτόν, ἐκ χειρός. μου ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ 
ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἔναγ- 
tiov σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι εἰς σὲ πάσας τὰς 
ἡμέρας. 10 Εἰ μὴ γὰρ ἐβραδύγαμεν, ἡδὴ ἂν 
ὑπεστερέψαμεν δίς. 


11 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ 0 πατὴρ αὑτῶν" 
Εἰ οὕτως ἐστί, τοῦτο ποιήσατε" Aaßers ἀπὸ 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγείοις, ὑμῶν, 


καὶ καταγάγετε τῷ ἀνϑρώπῳ δῶρα τῆς ῥητί- 


νης καὶ τοῦ μέλιτος, ϑυμίαμά τὸ καὶ στακτὴν 
καὶ τερέβινϑον καὶ κάρυα. 12 Καὶ τὸ ἀργύ- 
2 δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ 
τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν & τοῖς μαρσίπ- 
ποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεϑ᾽ ὑμῶν" μήποτε 
ayronuo ἔστι. 18 Καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑ ὑμῶν λά- 
Bere, καὶ ἀναστάντες κατάβητϑ πρὸς τὸν ἄν- 
ϑρωπον. 1. Ὁ δὲ ϑεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 
ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστεῖλαι τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμίν 
ἐγὼ μὲν γὰρ καϑάπερ ἡτέκνωμαι, ἡτέκτω- 
μαι. 15 dapovre; δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα 
ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύ ıov διπλοῦν ἔλαβον ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμίν, καὶ ἀγα- 
στάντες κατέβησαν εἰς “υπτον, καὶ ἔστησαν 
ἐναντίον ᾿Ιωσήφ. 


7 (* ait. xai): εἰ (pro ὅτι). 
5 δὲ): πρὸς (bis). 

11 (* τε): κερέμεινϑον. 

12. * (alt.) xai. 14: καϑα. 


7. B.dW: fragte. vE: hat fij exfunbigt. A: fr. ber 
Ordnung nah? dW.vE: nad) unf. te, A: 
um unfer 60. B: wire ibm au nad b. Inhalt diefer 
₪ 4-42  AXW. ὁ ele hantliéaban 100.42 2.502 ial aee 


Genesis. 


Altera in Aegyptum profectio. 


— 


Time‏ לאמר ibn‏ אַבִיֶם חי 
הישלכם אֶח Da "gb ign‏ 
"s o» ΣΎΡΗ ars‏ יאמר הורידו 
DN 8‏ אַחַיכֶם: nmm "axis‏ אֶל- 
bini"‏ אָבִיו MN 237 "no‏ 
mmm» 25» ΣΙ]‏ ולא m2)‏ 
9 גּסהאנחנ ΠΝ ΩΣ‏ טפנל ISIN‏ 
אִעְרְבָנּ = τὸν pan "T2‏ לא 
הַבִיאמִיו. Spo‏ והצנתיו. לפָּניף 
zb "DNO‏ כָּלהַוָּמִים: 9^ לולא 
v2 ΠΣ τὸ "mamonn‏ זה 
buo or "Nis | T IT‏ 
אָבִיהֶם amp Se» mar RiDR qnos‏ 
nam‏ הָאָרֶץ בְּכָלִילֶם וְהוּרידו 
לאוש nmm»‏ מִעָט 4$ ὉΡῺΣ‏ $27 
DN23 12‏ הלט בְּטָנִים שקְדִים : "ez‏ 
cnp oum‏ בְיָדכֶם וְאֶת הפס 
המוטב "ba‏ אַמְחְחְתִיכָס won‏ 
13 בְיָדֶָם אוּלי 13070 הוּא: ὩΞ ΤΙΝ ΤΙΝῚ‏ 
vot ΠΡ +‏ שוכו אֶלדהָאיש: EN‏ 
"m‏ יתן 055 "pb i Dam‏ האיש 
ְשֶלַח "DN "mM DUNT bb‏ 
root ποσῷ ἼΩΝΞ "NY ana‏ 
טי myen-ns bum Amps‏ הַזּאת 
OBER) ea "pb morcs‏ 


4 


bb mor" מצלים‎ am don 
ime 
fi$t. vE: vor bi. A: dir zurüclelle ... allegeit b. 


Gd). gegen bid) tr. dW: geg. b. gefünbigt haben m. 
2. vE: mid an bir verfünd. 8. alle Tage. B: alle die 


(Q" כ-‎ 1: 


1. 20 offe. 


Die Reife mit Benjamin. 


— M HÀ 


Der Mann forfchete jo genau nad) und 
und unjerer Sreundfihaft, unb fprach: Lebt 
euer Bater noch? Habt ihr auch noch einen 
Bruder? Da fagten mir ihm, wie er und 
fragte. Wie fonnten. wir fo eben wiffen, 
bap er (agen würde: Bringet euren Bru- 

8ber mit hernieder? *Da (prad) Iuda zu 
Ifrael, feinem DBater: Laß ben Knaben mit 
mir ziehen, daß wir unà aufmachen unb 
reifen und [eben und nicht fterben, beide 

9wir unb bu und unfere finblein. "98 
will Bürge für ihn fein, von meinen Händen 
0] bu ihn fordern. Wenn ich bir ihn 
nit wieder bringe und vor deine Augen 
ftelle, (o will ich mein Lebelang bie Schul 

!0 tragen. * Denn wo wir nicht hätten ver- 
zogen, wären wir (don wohl zweimal 
wiedergefommen. 

11 Da fprach Ifrael, ihr Vater, zu ihnen: 
Muß ed denn ja aljo fein, fo thuts, und 
nebmet von be8 Landes beften Früchten in 
eure Säde, und bringet bem Manne Ge- 
fhenfe hinab, ein wenig Balfam und 
Honig und Würze und Myrrhen und 

12 Datteln unb Mandeln. *Rehmet aud) 
ander Geld mit euch, unb das Geld, dad 
(ud) oben in euren Süden wieder gewor= 
den ijt, bringet auch wieder mit εἰ). 
Vieleicht ift ein Irrthum בל‎ gefchehen. 

13 Dazu nehmet euren Bruder, madjt ἐπα) 
auf, unb fommet wieber zu bem Manne. 

14 * Aber ber allmächtige Gott gebe euch Barm= 
herzigfeit vor bem Manne, daß er eud 
lafje euren andern Bruder und Benjamin. 
Ih aber muß fein wie einer, ber feiner 

15 Kinder gar beraubet ift. "Da nahmen 
He biefe Gefchenfe und das Gelb zwiefältig 
mit fíd, und Benjamin, machten fid) 
auf, zogen In Egypten, und traten vor 
Fofeph. 


Billen. dW: v. b. gepriefenen ὅτ, des Landes. vE: 
EAR i Erzeugniffen. B: bem Berühmteften. 
W.vE: ein Gefchenf. A: etwas Harz ... Gtorar ... 
ו‎ RIOHG ANY STE taba um fos 
ilu n. M. 


XLIN. 


illi responderunt: Interrogavit nos 
«is, homo per ordinem nostram proge- 
niem, si pater viveret, si haberemus 
fratrem, et nos respondimus ei con- 
sequenter juxta id quod fuerat sci- 
scitatus; numquid scire poteramus, 
quod dicturus esset: Adducite fratrem 
vestrum vobiscum?  *Judas quoque 8 
dixit patri suo: Mitte puerum me- 
cum, ut proficiscamur et possimus 
“2% vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. *Ego suscipio puerum; de 9 
manu mea require illum: nisi re- 
duxero et reddidero eum tibi, ero 
peccati reus in te omni tempore. 
*Si non intercessisse dilatio, jam 10 
vice altera venissemus. 


42,37. 
44,33. 


Igitur Israel pater eorum dixit ad 11 
eos: Si sic necesse est, facite quod 
vultis; sumite de optimis terrae fru- 
cibus in vasis vestris et deferte viro 
munera, modicum resinae et mellis 
el storacis, stactes et terebinthi et 
amygdalarum. — *Pecuniam quoque 12 
duplicem ferte vobiscum, et illam, 
quam invenistis in sacculis, reportate, 
ne forte errore factum sit. + 13 
et fratrem vestrum tollite et ite ad 
virum. *Deus autem meus omnipo- 14 
Ren ns lens faciat vobis eum placabilem, et 

remittat vobiscum fratrem vestrum, 
quem tenet, et hunc Benjamin; ego 
(Gu. autem quasi orbatus absque liberis 
„it ero! * Tulerunt ergo viri munera 15 
et pecuniam duplicem, et Benjamin, 
descenderuntque in Aegyptum, et ste- 
terunt coram Joseph. 


Pr.13,16. 


42,35.27. 


+4 


11. 5: frugibus. 
14. Sf in vinculis. 


13. B.dW.A: 3iebel (w.). vE: gehet. 
14. Bin ἰῷ benn Finberloo, fo bin ich f. JW.vE.A: 


(mein) ®. der Allm. A: made ἰθα euch gewogen. B: 
erlaffe. vE:erläßt. dW:entlafie. A:zurüdiende. (B: 
Ach aber werde der K. ber., aleichwie ich derfelben 


214 (43,16---26. 


16 12708 δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμὶν 
'τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον', καὶ εἶπε 
τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" Εἰςάγαγε τοὺς ἀν- 
ϑρώπους εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ σφάξον ϑύματα 
καὶ ἑτοίμασον" per ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄν- 
ϑρῶποι' ἄρτους! τὴν μεσημβρίαν. iT Ἐποίησε 
0 0 ἄνθρωπος καϑὰ εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ “εἰς- 
ἤγαγε '' τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸν οἶκον Ἰωσήφ. 
18 κ᾽ Ιδόντες δὲ οἱ ἄνδρες, ὅτι εἰρήχϑησαν εἰς 
cos οἶκον τοῦ Ιωσήφ, einer Διὰ τὸ ἀργύ- 
Quov τὸ ἀποστραφὲν ἐγ τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν» 
τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς δἰραγόμεϑα, τοῦ συκοφαν- 
τῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιϑέσϑαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν 
ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 

19 Προρελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον 
τὸν ἐπὶ τοῦ oixov τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐλάλησαν αὐτῷ 
ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου, 20 λέγοντες" Aeo- 
μεϑα. κύριδ᾽ κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασϑαι 
βρώματα. M' Ἐγένετο δέ, ἡνίκα ἤλϑομεν εἰς 
τὸ καταλῦσαι καὶ Ἰγοίξαμεν τοὺς μαρσίππους 
ἡμῶν, καὶ τόδε το ἀργύριον ἑκάστου ἐν τῷ 
μαρσίππῳ αὐτοῦ" *0 ἀργύριον ἡμῶν ἐν 
σταϑμῷ ἀπεστρέψαμεν did &y ταῖς χερσὶν 
ἡμῶν, 22 ya] ἀργύριον ἕτερον ἡνέγκαμεν 
μεϑ' ἑαυτῶν, ἀγοράσαι βρώματα" οὐκ οἶδα- 
μὲν, tl; ἐνέβαλε τὸ ἀργύριον εἰς τοὺς μαρ- 
σίππους ἡμῶν. 28 Εἶπε à 'aroig "Deng 
ὑμῖν, μὴ φοβεῖσϑε" 0 2 ὑμῶν καὶ ὁ ϑεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν i ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν, 'καὶ τὸ ἀργύριον ὑμῶν 
᾿εὐδοκιμοῦν' ἀπέχω. Καὶ ἐξήγαγε πρὸς αὐ- 
τοὺς τὸν Συμεών. 24" Καὶ ἤνεγκεν ὕδωρ γέψαι | - 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔδωκε χορτάσματα 
τοῖς ὄνοις αὐτῶν. 25° Ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα; 
δως τοῦ ἐλθεῖν τὸν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίας" fjxov- 
σαν » 7άρ, ὅτι ἐκεῖ ϑμέλλει ἀριστᾶν. 

26 Εἰρῆλθε δὲ Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ 
προφήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα, ἃ εἶχον ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν, εἰς τὸν οἶκον, καὶ προςεκύνησαν 


40 (" τὸν end ἐνετείλατο et: τῇ μεσημβρίᾳ. 


17. Ὁ (p. els.) ὁ ἀνὴρ. 
18: ὁ oí ἄνθρωποι et: εἰξηνέχϑησαν. 


Fratrum in orent domum exceptio. 
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num‏ כִסִִדאִיש "Da‏ אַמְפחָתי כַּסְפָני 
dpn22‏ שב אתו moz! sur‏ 
Nb ΝΕ "T2 "TW "DN‏ 
"ED? bip" Ὁ vm‏ בְּאָמְתהתינל: 
oig: os 23‏ לס SR Ran‏ 
jac 52b m Dar "nom‏ 
Nim "bw N2D2b05 cinhnoa‏ 
N23 ΠἸΣΘΏΌΤΩΝ DIOR 4‏ הָאִיש אֶת- 
cu‏ בִּיתָה יוסף Bia-jpm‏ 
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. er re an 
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wur ium חש‎ aa in "ו‎ 


1. 46. 


Sofephs 401800106. 


— 


—— 


16 Da fabe fie Iofeph mit Benjamin, und 
זט‎ zu feinem 01800100: Führe bieje 
Männer zu Haufe, und fihlachte und richte 
zu, denn fie follen zu Mittag mit mir 
Teen. *Und ber Mann that, wie ihm 
Jofeph gefaget hatte, unb führete bie Män- 
l8ne in Sofepbà Haus. *Sie fürchteten 
fij aber, daß fie in 30206 Haus geführet 
wurden, und fprachen: Wir find herein 
geführet um ded Geldes willen, ba8 wir 
in unfern Säden vorhin wieder gefunden 
haben; bag ers auf und bringe, und fälle 
ein Urtheil über und, damit er und nehme 
zu eigenen Knechten, fammt unfern Efeln. 
19 Sarum traten fte zu 76ע)]39‎ Haushal« 
ter, und tebeten mit ibm vor ber Hausthür, 
20 *unb fprachen: Mein Herr, wir find vorhin 
21 herabgezogen, Speife zu faufen, *und ba 
wir in bie Herberge famen. und unfere 
Säde auftbaten, fiehe, ba war eine8 jeg- 
fihen Geld oben in feinem Sad mit völ- 
ligem Gewicht. Darum haben wird wieder 
22 mit und gebracht, *baben aud) ander Gelb 
mit und herabgebracdht, Speife zu faufen; 
wir mijjen aber nicht, wer und unfer Gelb 
23 in unjte Säde geftedt Hat. * (t aber 
fra: Gehabt euch wohl, fürdtet euch 
nit. Euer Gott und eures Vaters. Gott 
hat guch einen 65006 gegeben in eure Säde; 
euer Geld ift mir geworden. Unb er 
24 führete Simeon zu ihnen heraus, *und 
führete fle in Sofeph8 Haus, gab ihnen 
BWafler, bag fie ihre קה‎ mufchen, unb 
29 gab ihren Efeln Sutter. *Sie aber berei- 
teten ba8 Gefdjent zu, bi8 daß Iofeph fam 
auf den Mittag, denn fle Hatten gehdret, 
bap fie bajelbft dad Brot ejjen follten. 


26 Da nun Sofepb zum Haufe einging, 
brachten fle ihm zu Haufe dad Gejchent 
in ihren Händen, und fielen vor ihm nie= 


uns herwerfe? dW: um über uns herzufallen ... her: 
nar / VE: fid) ... herzuwälzen, um auf uns zu 
allen 

20. Lieber Herr. B: Ah m. ᾧ. :מו‎ 0 o. dW: 
| len. 9. (A: 9. ‚wir bitten, bu wolleft und hören.) 


42,35.22. 
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Quos cum ille vidisset et Benjamin 16 
simul, praecepit dispensatori domus 
suae, dicens: Introduc viros domum, 
et occide viclimas et instrue convivium, 
quoniam mecum sunt comesturi me- 
ridie. *Fecit ille, quod sibi fuerat 17 
imperatum, et introduxit viros do- 
4&5, Dum. — *[bique exterriti dixerunt mu- 18 


1$, 110: Propter pecuniam, quam retuli- 


42,2. 


517! mus prius in saccis nostris, introducti 


sumus, ut devolvat in nos calumniam, 
et violenter subjiciat servituti et nos 
et asinos nostros. 

Quamobrem in ipsis foribus ac- 19 
cedentes ad dispensatorem domus 
*locuti sunt: Oramus, domine! 0 
audias nos: Jam ante descendimus, 
ut emeremus eseas; *quibus emptis 21 
cum venissemus ad diversorium, ape- 
ruimus $accos nostros et invenimus 
pecuniam in ore saccorum, quam 
nync eodem pondere reportavimus; 
*sed et aliud attulimus argentum, 22 
ut emamus quae nobis necessaria 
sunt; non est in nostra conscientia, 
quis posuerit eam in marsupiis no- 
stris. * At ille respondit: Pax 23 
vobiscum, nolite timere! Deus vester 
et Deus patris vestri dedit vobis-the- 
sauros in saccis vestris, nam pecu- 
niam, quam dedistis mihi, probatam 
«2,2. 660 habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 
se,se, "et introduclis domum attulit aynam 24 
εἶδ, et laverunt pedes suos, deditque pa- 

bulum asinis eorum. *Illi vero pa- 25 
rabant munera, donec ingrederetur 
Joseph meridie; audierant enim, quod 
List ibi comesturi essent panem. 
Igitur ingressus est Joseph domum 26 
suam, obtuleruntque ei munera, te- 
nentes in manibus suis, et adorave- 


17. 8: sicut fuerat. 22. AL* nobis. 


22. vE: wußten nit. B.dW.vE.A: gelegt (hätte). 


23. B.vE.À: )וזה‎ [εἰ mit 10. dW: Heil euch! 
A: die 608667 B: mir zugefommen. dW: an mid) 
gef. vE: zu mir gebradjt worben. 


25. dW: richteten... au. VE: [eatem ... zurecht auf 


42,3. 


42,28. 
31,29. 


216 (43,27—44.2.) 
XLIE. 


αὐτῷ 'émi πρόςωλον' ἐπὶ τὴν γῆν. 27’Hoo- 
1906 δὲ αὐτούς" Πὼς ἔχετε: Καὶ εἶπεν αὑτοῖς" 
Εἰ ὑγιαίσει ὁ πατὴρ ὑμὼν ὁ πρεσβύτης ὃν 
εἴπατε; ἔτι 2 28 Οἱ δὲ εἶπαν" "Tyıalrar 0 
παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ,% 'Καὶ εἶπεν" 
Εὐλογημένὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ ϑεῳ'. 
Καὶ κύψαντες προςεκύνησαν ᾿αὐτῷ. — 29 dya- 
βλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ "Ἰωσὴφ' εἶδε 
Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πὸν ὅμομ 770109, 
καὶ εἶπεν" Οὗτος ὃ ἀδελφὸς ὑ ὑμῶν» 0 νεώτερος, 
ὃν εὔπατο πρός μὲ ᾿ἀγαγεῖν'; Καὶ eine Ὁ 
ϑεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 80 ταράχϑη δὲ 
᾿Ιωσήφ᾽ συνεστρέφετο “γὰρ τὰ ἔγκατα αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι. 
Εἰςελθὸν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ" 
31 ₪1 νιψάμενος τὸ πρόφςωπον ", ἐξελθὼν 
ἐνεκρατεύσατο καὶ eine‘ Παράϑετε ἄρτους. 
32 Καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὑτοῖς 
xaO ἑαντούς, καὶ τοῖς “Αἠγυπτίοις τοῖς συν- 
δειπνοῦσι uet αὐτοῦ καϑ' ἑαυτούς" οὐ γὰρ 
ἐδύναντο οἱ Αἠύπτιοι συνεσϑίέειν μετὰ τῶν 
Ἑβραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Ai- 
γυπτίοις. ὅδ᾽ Εχάϑισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ 
πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσβεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ 
νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο 
δὲ οἱ ἄνϑρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 84 Hoo» δὲ μερίδας παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς 
ἑαυτούς" ἐμεγαλύνϑη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμὶν 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως' πρὸς 
τὰς ἐκείνων', Ἔπιον δὲ καὶ ἐμεϑύσϑησαν uer 
αὐτοῦ. 


XLIEV. Koi ἐνετείλατο ' ὁ ᾿Ιωσήφ' τῷ ὄντι 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, λέγων" * Πλήσατο τοὺς 
μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων, ὅσα 
ἐὰν δύνωνται ἄραι, καὶ ἐμβάλετε ἑκάστου τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου ' 

2 Καὶ τὸ xordv μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλετϑ εἰς 
τὸν μάρσιππον τοῦ γεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν 
τοῦ σίτου αὐτοῦ. ᾿Εγενήϑη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 


27 (* εὖ: πρεσβύτερος εἰ: ὃν εἴπατε ἔτι ζῆν; 
28: Εὐλογητὸς. ᾿αυτῷ. 29. *'lec79. 10. ὅτ.) ἐστὶν. 
30; ἔντερα (Al.: σπλάγχνα) et: ταμιεῖον. 31. avrà. 
32. t (in f.) 'πᾶς ποιμὴν προβατων'. 34: μερίδα. 
* πρὸς τὰς ἐκ. 1 e ö et ὄντε): ‚Sirs et: duvarras 


(Al.: ἄρωσιν pro dur. ἄραι). + αὐτᾶ. 
27. R: fraate |) um ben Mohlftanb. dW: Na fr. or 


Genesis. 


Convivium apud Josephum. 
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v. 28. "p וישתחוו‎ 


OQ  4.7,/01/82= So ils __ 


1, 4 


Syofepb und Benjamin. 


| 27btt zur Erbe. *Gr aber grüßte fie freunds 
| li unb fprad): Gebet e8 eurem DBater, 
bem Alten, wohl, von bem ihr mir fagtet? 
. 289ebet er nod)?  *Gie antmorteten: G8 
gehet deinem Knechte, unjerm DBater, wohl, 
und lebet noch. Und neigeten ἃ), unb 
29 fielen vor ihm nieder. *Und er hob {εἶπε 
Augen auf, und fafe feinen Bruder Ben- 
jamin, feiner Mutter Sohn, und fprad;: 
3i das euer jüngíter SBruber, ba ihr mir 
von fagtet? Und fprad) weiter: Gott {εἰ 
30: gnädig, mein Sohn. *Und Sofeph 
ailete, denn fein Herz entbrannte Ihm gegen 
feinen Bruder, und fuchte, wo er weinete, 
und ging in feine Kammer und weinete 
| Δ᾽ δα δ. * Und ba er fein Angeflcht ge= 
. twajfen hatte, ging er heraus und hielt 
32 f feft und (pradj: eget Brotauf. — *linb 
man trug ihm befonderd auf, unb jenen 
auch befonders, unb den Egyptern, bie mit 
jm agen, aud) befonberá. Denn bie 
Egypter Dürfen nicht Brot effen mit ben 
τς Φιδτάετηι, denn εδ tjt ein Greuel vor ihnen. 
δὲ πὸ man febte fie gegen in; ven 66 
gebornen nad) feiner Erfigeburt, unb ben 
.  güngften nad) feiner Jugend. Deß ver» 
SÁwunberten. fie fid) unter einander. *Und 
man trug ihnen Gm vor von feinem 
Aij$, aber dem Benjamin warb fünfmal 
mehr, denn ben andern. Und fte tranfen, 

und wurben trunfen mit ihm. 
.שר‎ Uno Sofeph befahl feinem Haus- 
halter und Sprach: Fülle den Männern 
ihre Säcke mit Speife, fo viel fle führen 
mögen, and [ege jeglichem fein Gelb oben 
2i feinen Sad, *und meinen filbernen 
Becher lege oben in be8 Süngften Gad, 
mit dem Gelbe für da8 Getreide. Der 


29. A.A: davon ihr mir, 


3l. dW: et vouídj. vE.A: Dann w. er. dW: hielt 
fh. A: nahın fid) aufammen. vE: madjte f. flarf. 
IW.vE: Sepet das ἤει (Speife) vor. A: Briuget 
.ל‎ Speifen! 

, 32. den Egnptern ein Θὲ. D: Iegte ... vor. dW: 
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runt proni in terram. *At ille, cle- 27 
menter resalutatis eis, interrogavit 
eos dicens: ‚Salvusne est pater vester 
senex, de quo dixeratis mihi? adhuc 
vivit? | *Qui responderunt: Sospes 28 
est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati adoraverunt eum. 
* Attollens autem Joseph oculos vidit 29 
Benjamin fratrem suum uterinum, et 
ait: Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihi? Et rursum: 
Deus, inquit, misereatur tui, fili mi! 
*Festinavitque, quia commota fue- 30 
(1855/5 Pant viscera ejus super fratre suo et 
erumpebant lacrimae, et introiens 
cubiculum flevit. *Rursumque lota 81 
facie egressus, continuit se et ait: 
Ponite panes! | *Quibus appositis, 32 
seorsum Joseph et seorsum fratri- 
bus, Aegyptiis quoqne, qui vesceban- 
tur simul, seorsum (illicitum est enim 
על‎ Aegyptiis comedere oum Hebraeis, et 
יצע‎ profanum putant hujuscemodi convi- 
vium), *sederunt coram eo, primo- 38 
genitus juxta primogenita sua et mi- 
nimus juxta aetatem suam. Εἰ mira- 
bantur nimis, *sumptis parübus quas 4 
ab eo acceperant; majorque pars ve- 
nit Benjamin, ita ut quinque par- 
tibus excederet. Biberuntque et 
id'irginebriati sunt cum eo. 

Praecepit 'autem Joseph X ILE WV. 
dispensatori domus suae, dicens: 
Imple saccos eorum frumento, quan- 
tum possunt capere, et pone pecu- 

"sui. niam singulorum in summitate sacci. 
*Scyphum autem meum argenteum 2 
et pretium, quod dedit tritici, pone 


v. 9B. 
42,6. 
37,10. 


(29,6. 


(6,51. 


21. 8: Sanusne. 


34. inebt vorgetragen benn jeglichem anbern. B. 
v. ben Trachten auf, bie für ihn waren. dW: er ließ 
Chrengerichte bringen von fid) zu ihnen. vE: Θαῇ: 
flüde ... tragen. (A: fle nahmen Ὁ. Theile, dief.v. ibm 
empfingen!?) B: Benj. “ταί war 5 malmehr. : 


4 


216 (43,97—44.2.) Genesis, 


XLIVIF. Convicium apud Josephum. 


αὐτῷ ἐπὶ πρόφωπον' ἐπὶ τὴν γῆν. 21 Hoo- 
mag δὲ αὐτούς" Πὼς ἔχετε: Καὶ einer αὐτοῖο" 
Εἰ ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν 0 πρεσβύτης ὃν 
εἴπατε; ἔτι n 28 Οἱ δὲ εἴπαν" ᾿Ὑγιαίνει 0 
παῖς σου ὃ πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ 'Kal einer‘ 
Εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ de. 
Καὶ κύψαντες; προςεκύνησαν αὐτῷ.. 329᾽ 4να- 
βλέψας δὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ "Ἰωσὴφ' εἶδε 
Βενιαμὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, 
καὶ εἶπεν" Οὗτος 0 ἀδελφὸς ὑ ὑμῶν 0 νεώτερος, 
ὃν εἴπατε πρός μὲ 'ἀγαγεῖν'; Καὶ εἶπεν" Ὁ 
ϑεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 80 ᾿Εταράχϑη δὲ 
᾿Ιωσήφ᾽ συνεστρέφϑτο “γὰρ τὰ ἔγκατα αὐτοῦ 
ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτες κλαῦσαι. 
Εἰςελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ" 
81 καὶ νιψάμενος τὸ πρόςωπον ", ἐξελθὼν 
ἐνεκρατεύσατο καὶ εἶπε Παράϑετε ἄρτους. 
32 Καὶ παρέθηκαν αὐτῷ μόνῳ, καὶ αὑτοῖς 
xa ἑαντούς, καὶ τοῖς “ἐγυπτίοις τοῖς σὺυν- 
δειπνοῦσι uev αὐτοῦ καϑ' ἑαυτούς" οὐ γὰρ 
ἐδύναντο οἱ “ὐύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν 
Ἑβραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστι τοῖς Ai- 
γυπτίοις, S9 Εκάϑισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ 
πρωτότοχος κατὰ τὰ πρεσβεῖα ἀυτοῦ καὶ ὁ 
γεὥτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο 
δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 84 Ἦήραν δὲ μερίδας nop αὐτοῦ πρὸς 
ἑαυτούς" ἐμεγαλύνϑη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμὶν 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πεγταπλασίως' πρὸς 
τὰς ἐκείνων. “Ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσϑησαν uet 
αὐτοῦ. 


ΧΕ ΕΥ͂. Kai ἐνετείλατο ' ᾿Ιωσὴφ' τῷ ὄντι 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, λέγων" * Πλήσατο τοὺς 
μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων a ὅσα 
ἐὰν δύνωνται ἄραι; καὶ ἐμβάλετε ἑκάστου τὸ 
ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου ". 

2 Καὶ τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλετε εἰς 
τὸν μάρσιππον τοῦ γεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν 
τοῦ σίτου αὐτοῦ. ᾿Εγενήϑη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 


21 (* εὖ: πρεσβύτερος et: ὃν εἴπατε ἔτι Cv; 
28: Εὐλογητὸς. "αὐτῷ. 29. * lec. Τ(Ρ. ὅτ.) ἐστὶν. 
30; ἔντερα (Al.: σπλάγχνα) εἰ: ταμεεῖον. 831. T aUts. 
32. T (in (.)' Tu en προβάτων'. 34: μερίδα. 
* πρὸς τὰς ἐκ. 1 (*6 εἰ ὄντι): ‚Sirs et: δύνανται 
(Al.: ἄρωσιν pro δύν. ἄραι). + αὐτϑ. 
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3; Mofis. 


Sofeph und Benjamin. 


| 27btr zur Erde. *Gr aber grüßte fte (ramps 

lig und (fpradj: Gehet )8 eurem Bater, 

bem Alten, wohl, von bem ihr nir fagtet? 

2800006) er noch? *Gie antworteten: 6 
gehet deinem &nedjte, unjerm DBater, wohl, 
und [ebet noch. Und neigeten fi, unb 

20 fielen vor ihm nieder. *lind er hob feine 
Augen auf, und fabe feinen Bruder Ben- 
jamin, feiner Mutter Sohn, und fpradh: 
3ft 6גל‎ euer jüngfter SBruber, ba ihr mir 
von fagtet? Und fprach weiter: Gott fel 

Mdir gndbig, mein Sohn. *lind Jofeph 
eilete, denn fein Herz entbrannte ihm gegen 
feinen Bruder, unb fuchte, wo er weinete, 
und ging in feine Kammer und weinete 

$ibajeb(t. *lind ba er fein Angeflcht ge= 
waschen Hatte, ging er heraus unb Dicit 

32 fid) feft unb (pradj: 8000) Brot auf. "inb 
man trug ihm befonverd auf, und jenen 
auch befonvers, unb ben Egyptern, ble mit 
ipm agen, aud) befonderd. Denn אל‎ 
Egypter Dürfen nicht Brot effen mit ben 
Hebraern, Denn e8 ift ein Öreuel vor ihnen. 

man febte fíe gegen ihn; ben Grft-‏ סהגן*33 
gebornen nach feiner Grftgeburt, und ben‏ 
Jüngften nad) feiner Sugenb. e bets‏ 

SÁtunberten fie fich unter einander. *linb 
man trug ihnen Efien vor von feinem 
fh, aber bem Benjamin warb fünfmal 
mehr, denn den andern. Und fie tranfen, 
mb murben trunfen mit ihm. 

XLYXW. Und Iofeph befahl feinem Haus- 
halter und fprah: Fülle ben Männern 
ihre Säde mit Speife, fo viel fie führen 
mögen, und [ege jeglichem fein Gelb oben 

2in feinen Gad, *unb meinen filbernen 
Becher [ege oben in des Süngften Gad, 
mit bem Gelbe für ba8 Getrelbe. Der 


29. A.À: davon ihr mir. 


31. dW: er wuffj. vE.A: Daun w. er. dW: hielt 
(t id. A: nahm fid) zufammen. vE: madıte f. ftatf. 
dW.vE: Seget das Gifen (Speife) vor. :ג‎ 


(43,27—44,2) 217 
ΧΕΙ. 


* At ille, cle- 27 
menter resalutatis eis, interrogavit 
eos dicens: ‚Salvusne est pater vester 
senex, de quo dixeratis mihi? adhuc 
vivit? *Qui responderunt: Sospes 28 
est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati adoraverunt eum. 

* Attollens autem Joseph oculos vidit 29 
Benjamin fratrem suum uterinum, et 
ait: Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mibi? Εἰ rursum: 
Deus, inquit, misereatur tui, fili mi! 
*Festinavitque, quia commota fue. 0 
(245525 pant viscera ejus super fratre suo et 
erumpebant lacrimae, et introiens 
cubiculum flevit. *Rursumque lota 81 
facie egressus, continuit se et ait: 
Ponite panes! *Quibus appositis, 32 
seorsum Joseph et seorsum fratri- 
bus, Aegyptiis quoqne, qui vesceban- 
tur simul, seorsum (illicitum est enim 
Aegyptiis comedere cuu Hebraeis, et 
profanum putant hujuscemodi convi- 
vium), *sederunt coram eo, primo- 8 
genitus juxta primogenita sua et mi- 
nimus juxta aetatem suam. Et mira- 
bantur nimis, *sumptis partibus quas 34 
ab eo acceperant; majorque pars ve- 
nit Benjamin, ita ut quinque par- 
tibus excederet.  Biberuntque et 
idfirgnebriati sunt cum eo. 


Praecepit 'autem Joseph XIV. 
dispensatori domus suae, dicens: 
Imple saccos eorum frumento, quan- 
tum possunt capere, et pone pecu- 
niam sigmgulorum in summitate sacci. 
*Scyphum autem meum argenteum 
et pretium, quod dedit tritici, pone 


ize. Tunt proni in terram. 
37,10, 


(29,6. 


(47,31. 


.46,84 
e 8‏ ל 
לפ 


42,25.35. 
43,11 . 


27. 8: Sanusne. 


34. mehr vorgetragen beun jeglidem aubern. B. 
v. ben Trachten auf, die für ihn waren. dW: εὖ lieg 
Ehrengerichte bringen von fig) zu ihnen. vE: Θαβ- 


218 (44,3—16) 


ALIV. 


Ἰωσήφ, καθὼς εἶπε. 3. To πρωὶ διέφαυσε, 
καὶ οἱ ἄνϑφωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ 
ὄνοι αὐτῶν. 4 ᾿Εξελϑόντων δὲ αὐτῶν τὴν πό- 
λιν, οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπε τῷ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" “Ἵναστὰς ἐπιδίωξον 
ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήψῃ αὐτούς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν; ' νατί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ 
ἀργυροῦν; Óov τοῦτό ἔστιν, ἐν ᾧ πίνει 0 
κύριος μου; «Αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν 
αὐτῷ πονηρὰ συντετελέκατε, 2 πεποιήκατε. 

‚6 Evgor ὃὲ avrovg εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ὀήματα ταῦτα. 1 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Ἱνατί 
λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; E 
γένοιτο τοῖς παισί σου “ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. 8 Εἰ τὸ μὲν ἀργύριον, ö εὕρομεν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς 
σὲ ἐκ γῆς Χαναάν, nog ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 
οἴκου «τοῦ κυρίου σου ἀγύριον ἢ ἢ χρυσίον; 
9 Hop ᾧ ἂν εὕρῃς "τὸ xoröv' τῶν πάλιν σου, 
ἀποϑνησκέτω, καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεϑα παῖδες 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 10 Ὁ δὲ εἶπε" Καὶ νῦν ὡς 
λέγετε, οὕτως ἔσται" "ap ᾧ ἂν εὑρεθῇ 'τὸ 
κόνδυ', ἔσται μου παῖς. ὑμεῖς δὲ 808008 καϑα- 
oí. 11 Καὶ ἔσπευσαν καὶ καϑεῖλαν εἰᾶστος 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἡ ἡνοιξαν 
ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, 12 Ηρεύνησε 
δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος, & 8006 nAder 
ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρε τὸ κόνδυ ἐν τῷ 
μαρσίππῳ τοῦ Βενιαμίν. 

18 Καὶ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν 0909 αὑτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 
14 Εἰφῆλϑε δὲ ᾿Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πρὸς ᾿Ιωσήφ, "er αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 
00 '' 'ἐναντίον 000 ἐπὶ τὴν γῆν. 15 Εἶπε δὲ 
αὑτοῖς ᾿Ἰωσήφ' Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο - ἐποιή- 
σατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται 
ὁ ἄνθρωπος, οἷος ἐγώ; 16 Eine δὲ ᾿Ιούδας" 


8: ἐξαπεστάλησαν. 4. T 'λέγων'. % συγετελέσα- 
σϑε (ΑΙ.: συνετελέσατε). 7. Tu 8: εὕραμεν. 
ὦ οἰ: ὑμῶν. 10. T (8. παρ᾽ δὴ ὁ ὁ ἄνθρωπος 


Genesis. 


Incusatie furti. 


"EN 3‏ דִּבּר "pen‏ אלר וְהְאַנְשִים 
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דצ 


imp) "um com Tat‏ וימהרוּ 
emDoN-Py ΘΝ vy]‏ אֶרְצָה 
born rimmmos uw Amp» 12‏ 


Nam b» op החל‎ cma 
yen ITE ְאַמְתְחַת‎ agn 
iam - ἘΣ איש‎ Co» טְמְלְתֶם‎ 
Ts) nnm ויבא‎ imu en 
bon c ui» יוסף וְהָוּא‎ "3 
ילף מַה-‎ gb vas" ini Dopo 
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1. Mofis. 
Der eder in Senjamin8 Sad. 


3tfat, wie ihm Syojepb Hatte gefagt. *Des ו‎ 
Morgens, da e8 licht ward, ließen fle vie | 
4 Männer ziehen mit ihren Efeln. *Da fie 
aber zur Stadt hinaus waren, und nicht 
ferne gefommen, fprad) Iofeph zu feinem 
600802167: Auf, und jage ven Männern 
nah, und menn bu fie ergreifeft, fo (prid) 
zu ihnen: Warum Habt ihr Gutes mit 
5Böfen ;eergoíten? — *Sfl8. nit das, ba 
mein Herr au8 trinfel, unb damit er wet» 
jaget? Ihr Habt übel gethan. 
6 Und als er fie ergriff, tebete er mit 
7ijnen folche Worte. *Sie antworteten 
ihm: Warum redet mein Herr folche Worte? 
€8 {εἰ ferne von deinen Knechten, ein fol- 
8606 zu tfun. — *Gitbe, dad Geld, das 
wir fanden oben in unfern Säden, haben 
wir wieder gebracht zu bir aus dem Lande 
648008. Und wie follten wir denn 6 
beined Herrn Haufe geftohlen haben Silber 
90%: Θοῖοξ *Bei welchem er gefunden 
wird unter Deinen fnedjten, ber [εἰ des 
Toded; dazu wollen auch wir meined Herrn 
10806 fein. *Er fprad): Sa, e8 fel wie 
ihr geredet Habt: Bei voeIdjem er gefunden 
wird, ber [εἰ mein Knecht, ihr aber follt 
ledig fein. *Umd fte eileten unb Iegte ein 
jeglicher feinen Sad ab auf ble Erbe, unb 
12 εἶα jeglicher that feinen Sad auf. *Unb 
) (udjte, und Bob am Größeften an 6 
auf ben. Süngften, da fand fíd) ber Becher 
in Benjamind Gad. 
15 Da zerriffen fte ihre Kleiver, unb Tub 
ein jeglicher auf femen. Gjef, umb zogen 
l4wieder in die Stadt. "ind Suba ging 
mit feiner Brübern in 3002206 Haus, denn 
er war nod) dafelbit, unb fie fielen vor 
ihm nieder auf bie Grbe. *Iofeph aber 
(pad) zu ihnen: Wie Habt ihr das thun 
bürfen? Wiffet ihr nicht, bag ein folder 
16 Mann, wie ich bin, errathen Eönnte? * Suba 


5. A.A: daraus mein ᾧ. tr. 
13. A.A: belub ein fegl. feinen. 
15. A.A: 66 errathen fonnte. 


iu dW.vE.A: Dir wieder gebr. dW.vE: (etwas) 
ehlen. 
9. B: müfje fterben. vE: foll. dW.A: fterbe. 
10. dW: quitt. B.vE.A: unfdnlbig. 
41 סה‎ „DL. MM. מע‎ .ı 
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(44 , 3—1 6.) 
XLIEV. 


*97- in ore sacci junioris. Factumque est 
ita. *Et orto mane dimissi sunt 
cum asinis suis. *Jamque urbem 

> exierant et processerant paululum; 
tunc Joseph accersito dispensatore 
domus: Surge, inquit, et persequere 
viros, et apprehensis dicito: Quare 

P«35 12 reddidistis malum pro bono? .*Scy- 

391. phus, quem furali estis, ipse est in 

quo bibit dominus meus et in quo 

augurari solet; pessimam rem fecistis. 
Fecit ille, ut jusserat, et appre- 
hensis per ordinem locutus est. 

*(ui responderunt: Quare sic lo- 

quitur dominus noster, ut servi tui 

tantum flagitii commiserint?  *Pecu- 
niam, quam invenimus in summitate 
saccorum, reportavimus ad te de terra 

Chanaan; et quo modo consequens 

est, ut furati simus de domo domini 

tui aurum vel argentum? *Apud 
quemcunque fuerit inventum servo- 
rum tuorum, quod quaeris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini no- 

stri. *Qui dixit eis: Fiat juxta ve- 10 

stram sententiam! apud quemcunque 

fuerit inventum, ipse sit servus meds, 

vos autem eritis innoxii.  *Itaque 11 

festinato deponentes in terram saccos, - 

aperuerunt singuli. *Quos scrutatus, 12 

incipiens a majore usque ad minimum, 

invenit scyphum in sacco Benjamin. 

875455 At illi, scissis vestibus oneratis- 13 
que rursum asinis, reversi sunt in 
oppidum. *Primusque Judas cum 4 
fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnes- 

37,79. que ante eum pariter in terram cor- 
ruerunt. *Quibus ille ait: Cur sic 5 
agere voluistis? an ignoratis, quod 

areas non sit similis mei in augurandi 

*»9. scientia? *Cui Judas: Quid respon- 16 


219 


vll. 


43,215.. 


31,38. 


4. Al.: cum. 


13. ein Segl. belub, B.dW.vE.AÀ: kehrten (um) 
utüd. — — 14. dW.vE: 5. u. feine Br. gingen. 

15. Was für eine That 5. ihr da getban? ... wohl 
etr. Eonnte? B.dW.vE: Was ift das (für eine Th.) 
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218 (44,3—10) 
ΜΕΥ. 

Ἰωσήφ, χαθὼς εἶπε. 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ 
ὄνοι αὐτῶν. 4 ᾿Εξελϑόντων δὲ αὐτῶν τὴν πό- 
λιν, οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ ᾿Ιωσὴφ εἶπε τῷ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὑτοῦ" “Ἀναστὰς ἐπιδίωξον 
ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήψῃ αὐτούς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν; “νατί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ 
ἀργυροῦν; ὅοὺ τοῦτό ἐστιν, ἐν ῳ πίνει 0 
κύριος μον; Αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν 
αὐτῷ πονηρὰ συντετελέκατε, 2 πεποιήκατε. 

‚6 Evodr db αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ῥήματα ταῦτα. ? Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Ἱνατί 
λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; μὴ 
γένοιτο τοῖς παισί σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. BEI τὸ μὲν ἀργύριαν, ὃ εὕρομεν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς 
σὲ ἐκ γῆς “Χαναάν, πῶς ἂν κλέψα ἐκ τοῦ 
οἴκου τοῦ κυρίου σου ἀγύριον ἢ χρυσίον; 
9 Hoo ᾧ ἂν εὕρῃς "τὸ κόνδυ' τῶν ו‎ σου, 
ἀποθϑνησκχέτω, καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεϑα παῖδες 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 10 Ὁ δὲ εἶπε" Καὶ νῦν ὡς 
λέγετε, οὕτως ὄσται" παρ᾿ ᾧ ἂν εὑρεϑῇ 'εὸ 
κόνδυ', ἔσται μου παῖς. ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑε καϑα- 
got. 11 Καὶ ἔσπευσαν καὶ καϑεῖλαν εἰαῦτοῦ 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἡ ἡνοιξαν 
ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, 12 ᾿Ηρεύνησε 
δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος, & ἕως ἦλθεν 
ἐπὶ τὸν νδώτερον, καὶ εὗρε τὸ κόνδυ ἔν τῷ 
μαρσίππῳ τοῦ Βενιαμίν. 

18 Καὶ 00400509 | τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐπέθηκαν ὅκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν Oro» αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν δὶς τὴν πόλιν. 
14 Εἰρῆλϑε δὲ ᾿Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πρὸς ᾿Ιωσήφ, "ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 
co» '' 'ἐναντίον αὐτοῦ' dui τὴν γῆν. 15 Εἶπε δὲ 
αὑτοῖς ᾿Ἰωσήφ᾽ Τί τὸ πρᾶγμα τοῦτο " ἐποιή- 
σατε; אטס‎ 8 ὅτι οἰωγισμῷ οἰωνιεῖται 
ὁ ἄνθρωπος, οἷος ἐγώ; 16 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας" 


3: ἐξαπεστάλησαν. 4. T 'λέγων'. - συγετελέσα- 


00% (Al.: συνετελέσατε). 7. i μα. 8: εὕραμεν. 
9: εὑρεϑῆ et: ὑμῶν. 10. 1% παρ᾽ 95 ἄνϑρωπος 
et (a. ἔσται) αὐτὸς. ἤνοιξεν, 12: ἠρεύνα. 


13: ἀπέστρεψαν (Al.: ied 15 (1 9): οἰωνίξε- 


ται )* 6). 


3 Τὸ πρωὶ διέφαυσε, 


Genesis. 
Incusatio furti. 


a ἫΝ "pen HIT "EM 3 
ANZ» ὉΠ ran "am A : 
ow mei Spa Nb אֶתהָעִי5‎ 
"ON a7) mp Ama by "Nb 
OHR ואמרת‎ brain האנשים‎ 
into nmm nz cmobo "mob 
אפר יִשַתָּה אֶדנִי בו וְהוּא‎ πὶ ה הלוא‎ 
any הַרְלְתֶם אפר‎ 2 O72? dn 
אֶתהַדְּבָרִים‎ chow m rb" 6 
"3T mob vs האֶלָה: ויאמָרו‎ 1 
לפבליה‎ Hen אדני ַּדּבָרִים האלה‎ 

ὨΙΩΣ 8‏ 272" הזה: הן mob‏ אשר 
מַצאנ 52" ys Yan bh‏ 
ass ΓΞ 333 Ἢ ΝῚ wo RD‏ 
ל 293 או ὝΩΝ am‏ יִמְּצָא im‏ 
מעבדיף ומת REN‏ נְהיָה ג לאדני 
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bm rimgmos uw "Hnp 12 


Rx" ub» jopar ἘΠῚ ima 
ויקרעו‎ 3 ΤΙΝΟΣ 2737713 
itam - ὃν איש‎ Po» onbnt 
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v. 10. בז"ק‎ yzp 


1. 6. 


(44, 3—16) = 219 


Der Beder in Benjamind Sad, 
* 8 ' 


51085 wie ihm Sofeph 06 + 
Morgend, ba 68 licht ward, ließen fte bie | 
Männer ziehen mit ihren Gfeln. * Oa fie 
aber zur Gtabt hinaus waren, unb nicht 
ferne gefommen, fprad) Iofeph zu feinem 
Haußhalter: Auf, und jage den Männern 
nach, unb wenn du ffe ergreifeft, fo fprid) 


XLIV. 
*5!7- in ore sacci junioris. Factumque est 
ita. *Et orto mane dimissi sunt 3 
cum asinis suis. *Jamque urbem 4 
exierant et processerant paululum; 
tunc Joseph accersito dispensatore 
domus: Surge, inquit, et persequere 
viros, et apprehensis dicito: Quare 


zu ihnen: Warum Habt ihr Gutes mit | p; visis. reddidistis malum pro bono? -*Scy- 5 


5 Böfen ivergolten? *3]8 nit ba, ba 
mein Kerr aus trinfet, und damit er weif» 
faget? Ihr Habt übel gethan. 

6 Und αἷδ er fie ergriff, redete er mit 

7 ה6הף‎ folhe Sorte. *GSie antworteten 
ibm: Warum redet mein Herr (oldje Worte? 
E3 [εἰ ferne von deinen &nediten, ein fols 

8 068 zu thun. *Siche, ba8 Geld, das 
wir fanden oben in unfern Säden, haben 
wir wieder gebracht zu bir aus dem Lande 
Ganaan. Und wie follten wir denn 6 
beine8 Herrn Haufe geftoblen haben Silber 

9ober Gold? *Bei weldhem er gefunden 
wird unter deinen Knechten, ber {εἰ 6 
Todes; dazu wollen aud) wir meined Herrn 

10 Knechte fein. *Er fpradj: Sa, εδ [εἰ wie 
ihr gerebet habt: Bei welchem er gefunden 
wird, ber fei mein Knecht, ihr aber follt 

I1levig fein. *linb fie eileten und legte ein 
jeglicher feinen Sad ab auf ble τος, unb 

12 ein jeglicher that feinen Sad auf. *Und 
er’ fuchte, und hob am Größeften an δἰδ 
auf ben Jüngiten, da fand fid) ber Becher 
in Benjamind Gad. 

13 Da zerrifien fie ihre Kleider, unb lub 
ein jeglicher auf (femen. Efel, umb zogen 

14wieber in die Gtabt. "linb Syuba ging 
mit feinen Brüdern in Jofephs Haus, denn 
er war nod) bajefbjt, und fie fielen vor 

15 ἴθπι nieder auf die 61%. *SIofeph aber 
fprad) zu ihnen: Wie Habt ihr das thun 
dürfen? Wifjet ihr nicht, bag ein foldher 

16 Mann, wie id) bin, errathen Eönnte? * Suba 


5. A.A: daraus mein $. fr. 
13. A.A: belud ein jegl. feinen. 
15. A.A: 66 errathen fonnte, 


8. dW.vE.A: bir wieder ar dW.vE: (etwas) 
fichlen. 


* phus, quem furali estis, ipse est in 
quo bibit dominus meus et in quo 
augurari solet; pessimam rem fecistis. 
Fecit ille, ut jusserat, et appre- 6 
hensis per ordinem locutus est. 
*(ui responderunt: Quare sic lo- 7 
quitur dominus noster, ut servi tui 
tantum flagitii commiserint? *Pecu- 8 
niam, quam invenimus in summitate 
söccorum, reportavimus ad te de terra 
Chanaan; et quo modo consequens 
est, ut furati simus de domo domini 
tui aurum vel argentum? *Apud 9 
quemcunque fuerit inventum servo- 
rum tuorum, quod quaeris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini no- 
stri. *Qui dixit eis: Fiat juxta ve- 10 
stram sententiam! apud quemcunque 
fuerit inventum, ipse sit servus meus, 
vos autem erilis innoxii. *lItaque 11 
festinato deponentes in terram saccos, - 
aperuerunt singuli. *Quos scrutatus, 12 
incipiens a majore usque ad minimum, 
invenit scyphum in sacco Benjamin. 
57,949. Ar ,|||ן‎ scissis vestibus oneratis- 13 
que rursum asinis, reversi sunt in 
oppidum. *Primusque Judas cum 4 
fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnes- 
que ante eum pariter in terram cor- 
ruerunt. *( Quibus ille ait: Cur sic 15 
agere voluistis? an ignoratis, quod 
sog, non sit similis mei in augurandi 
%,8. scientia? *Cui Judas: Quid respon- 6 


ד 


43,218. 


31,31. 


42,6. 
37,7.9. 


4. Al.: cum. 


13. eiu Segl. beind. B.dW.vE.A: febrten (um) 
zurüd. — — 14. dW.vE: S. n. feine Br. gingen. 


218 (44,3—16.) 
ΜΕΥ. 

Ἰωσήφ, καθὼς εἶπε. 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ καὶ οἱ 
ὄνοι αὐτῶν. 4 ᾿Εξελϑόντων δὲ αὐτῶν τὴν πό- 
du, οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ ᾿Ιωσὴφ εἶπε τῷ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας αὑτοῦ" “Ἵναστὰς ἐπιδίωξον 
ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήψῃ αὐτούς, 
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Τί ὅτι ἀνταπεδώκατε πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν; Ἱνατί ἐκλέψατέ μον τὸ κόνδυ τὸ 
ἀργυροῦν; δοὺ τοῦτό ἔστιν, ἐν Q πίνεις ὁ 
κύριος μου; Αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν 
αὐτῷ πονηρὰ συντετελέκατδ, 2 πεποιήκατε. 

‚6 Εὑρὼν 0% αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ 
ὁήματα ταῦτα. 7 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Ἱνατί 
λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα; 2 
γένοιτο τοῖς παισί σου ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο. BEI τὸ μὲν ἀργύριαν, ö εὕρομεν ἐν 
τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, ἀπεστρέψαμεν πρὸς 
σὲ ἐκ γῆς Χαναάν, πῶς ὰν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 
οἴκου τοῦ κυρίου gov ἀγύριον ἢ χρυσίον; 
9 Hoo ᾧ ἂν εὕρῃς τὸ xordv' τῶν παίδων σου, 
ἀποθϑνησκχέτο, καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεϑα παῖδες 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 10 Ὁ δὲ eine‘ Καὶ νῦν ὡς 
λέγετε, οὕτως ἔσται" nap o ἂν εὑρεθῇ '0 
0 ἔσται μου παῖς. ὑμεῖς δὲ 806008 καϑα- 
got. 11 Koi ἔσπευσαν καὶ καϑεῖλαν ἐκάσξοῦ 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξαν 
ἕχαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ. 12 ᾿Ηρεύνησε 
δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος, & δως ἦλθεν 
ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρε τὸ κόνδυ ἐν τῷ 
μαρσίππῳ τοῦ Βενιαμίν. 

18 Καὶ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
ἐπέθηκαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 
14 Εἰφῆλϑε δὲ ᾿Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πρὸς ᾿Ιωσήφ, "ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ; καὶ ἔπε- 
σον '' 'ἐναντίον αὐτοῦ' dni | τὴν γῆν. 15 Εἶπε δὲ 
αὑτοῖς ᾿Ιωσήφ' Τί τὸ πρᾶγμα 10010 ' ᾿ ἐποιῆ- 
σατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται 
ὁ ἄνϑρωπος, οἷος ἐγώ; 18 Εἶπε δὲ ᾿Ιούδας" 


3: ἐξαπεστάλησαν. A. T ἰ'λέγων'. hu Pide ius 
σϑε (Al.: συνετελέσατε). T. 14 8: εὕραμεν. 
9: 09807 et: ὑμῶν. 10. 7 (a. παρ᾽ δ) ὁ ἄνθρωπος 
et (a. ἔσται) αὐτὸς. 11: ἤνοιξεν. 12: ἠρεύνα. 
13: ἀπέστρεψαν (Al.: ὑπέστρ.). 15 (1 9): οἰωνίζε- 
ται (* ὃ). 


7 AUT «ED. /AAaN hav OD κω. δου. ἴδιο ὦ ὁδόλ An δῷ men 


ὃ Τὸ πρωὶ διέφαυσε, 


Genesis. 


Incusatio furti. 
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1. 800 vfis. 


(44,3—16) 219 


| Der Becher in εν eder in Benjamins Sad, 


3that, wie ihm Sofeph hatte gefagt. “Dep! 
Morgend, ba 66 licht ward, Liegen fte vie 
4 Männer ziehen mit ihren Gfeln. * Oa fie 
aber zur Stadt hinaus waren, und nicht 
(me gefommen, fprad) Iofeph zu feinem 
600800167: Auf, unb jage ben Männern 
nah, unb wenn bu fie ergreifeft, fo fprid) 
zu Ihnen: Warum Habt ihr Gutes mit 
5 Bfem iwergolten? *3]16 nicht das, ba 
mein Herr aus trinfet, und damit er weiße 
faget? Ihr Habt übel geihan. 
6 Und 018 er fie ergriff, redete er mit 
Tihnen ]0106 Worte. — *Gie antworteten 
ifm: Warum redet mein Herr folche Worte? 
668 (ei ferne von deinen Knechten, ein fol- 
ὃ δι zu tun. — *Giefe, Ὁα8 Geld, 6 
wir fanden oben In unfern Saden, haben 
wir wieder gebracht zu bir αἰ bent Lande 
Ganaan. Und wie follten wir denn 6 
deines Herren Haufe geftohlen haben Silber 
9ober Solo? *Bei weldhem er gefunden 
wird unter deinen Knechten, ber. {εἰ 6ל‎ 
..— Sobtà; dazu wollen aud) wir meined Herrn 
| WRnehte fein. *Er fprach: Sa, e8 {εἰ wie 
' ift geredet habt: Bei welchem er gefunden 
| wird, ber [εἰ mein Knecht, ifr aber (olt 
| ledig. fein. *linb ffe eileten unb legte ein 
jeglicher feinen Sad ab auf ble Grbe, unb 
12a jeglicher that feinen Sad auf. *Und 
er fuhhte, und 705 am Größeften an 6 
auf den Jüngiten, da fand fid) ber Becher 
in Benjamins Gad. 
13 Da zerrifien fie ihre Kleiber, und lub 
ein jeglicher auf feinen Efel, und zogen 
läwieber im bie Stadt. *linb Δα ging 
| Mit feinen Brüdern in Iofeph8 60116, denn 
α war nod) bajelbjt, unb fie fielen vor 
ljijm nieder auf ble Erde. *SIofeph aber 
(pta zu ihnen: Wie Habt ihr ba8 thun 
bürfen? Wiffet ihr nicht, bag ein folcher 
16 Rann, wie ich bin, errathen könnte? * Suba 


5. A.A: darausmein Q. fr. 
13. A.A: belub ein jegl. feinen. 
15. A.A: εὖ ertatben konnte. 


ἢ dW.vE.A: bir wieder gebr. dW.vE: en 
t a. 


XLIV. 


' jn ore sacci junioris. Factumque est 
| ita. *Et orto mane dimissi sunt 
cum asinis suis. *Jamque urbem 
exierant et processerant paululum; 
tunc Joseph accersito dispensatore 
domus: Surge, inquit, et persequere 
viros, et apprehensis dicito: Quare 
P3512 reddidistis malum pro bono? - -*Scy- 
3581. bhus, quem furati estis, ipse est in 
quo bibit dominus meus et in quo 
augurari solet; pessimam rem fecistis. 
Fecit ille, ut jusserat, et appre- 
hensis per ordinem locutus est. 
*(ui responderunt: Quare sic lo- 
quitur dominus noster, ut servi tui 
tantum flagitii commiserint? *Pecu- 
niam, quam invenimus in summitate 
saccorum, reportavimus ad te de terra 
Chanaan; et quo modo consequens 
est, ut furati simus de domo domini 
tui aurum vel argentum? * 4 
quemcunque fuerit inventum servo- 
rum tuorum, quod quaeris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini no- 
stri. *Qui dixit eis: Fiat juxta ve- 10 
stram sententiam! apud quemcunque 
fuerit inventum, ipse sit servus meds, 
vos autem eritis innoxii. "Itaque 11 
festinato deponentes in terram saccos, - 
" aperuerunt singuli. *Quos scrutatus, 12 
incipiens a majore usque ad minimum, 
invenit seyphum in sacco Benjamin. 
875455 Αἱ illi, scissis vestibus oneratis- 13 
que rursum asinis, reversi sunt in 
oppidum. *Primusque Judas cum 4 
fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnes- 
הלל‎ que ante eum pariter in terram cor- 
ruerunt. *Quibus ille ait: Cur sic 13 
agere voluistis? an ignoratis, quod 
«Yes, non sit similis mei in augurandi 
*43. scientia? *Cui Judas: Quid respon- 16 


ד 


+. 


31,92. 


4. Al.: cum. 


13. ein Segl. beind. B.dW.vE.A: fehrten (um) 
zurüd. — — 14. dW.vE: I. n. feine Br. gingen. 


220 (44,17---28. 


Genesis. 


XLIV. 


Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ, "7 τί λαλήσομεν, ἢ N 
el ᾿δικαιωϑῶμεν; Ὁ ϑεὸς δὲ εὗρε τὴν ἀδικίαν 
τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν καὶ ἡμεῖς καὶ παρ ᾧ εὑρέϑη τὸ κόνδυ. 
17 Εἶπε δὲ "Ioong Μή μοι γένοιτο. ποιῆσαι 
τὸ ὑῆμα' τοῦτο" 0 ἄνθρωπος, παρ ᾧ εὑρέϑη 
τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσταε μου παῖς, ὑμεῖς δὲ 
ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς τὸ» πατέρα 
ὑμῶν. 


18᾽ Εγγίσας δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας εἶπε" Δέομαι, 
κύριδ' λαλησάτω ὁ παῖς cov ῥῆμα ἐναντίον 
* gov, καὶ μὴ ϑυμωθῆς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ 
εἶ μετὰ Φαραω. 19 Κύριε, σὺ ἡρώτησας τοὺς 
παῖδάς σου, λέγων" Εἰ ₪ ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελ- 
φόν; 20 Καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίφ᾽ Ἔστιν ἡμῖν 
πατὴρ πρεσβύτερος καὶ παιδίον γήρους γϑο- 
τερον αὐτῷ" , καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέϑανεν, 
αὐτὸς δὲ μόνος ὑπελείφϑη τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὁ 
δὲ πατὴρ αὑτὸν ἠγάπησεν. 21 Εἶπας δὲ τοῖς 
010) "טסט‎ 8 αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ 
* ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 322 Καὶ εἴπαμεν τῷ κυ- 
oo: Ov δυνήσεται τὸ παιδίον καταλιπεῖν τὸν 
πατέρα αὐτοῦ, ἐὰν δὲ καταλίπῃ τὸν πατέρα, 
ἀποθανεῖται. 23 Σὺ δὲ εἶπας τοῖς παισί σου" 
'Eo» μὴ καταβῇ 0 ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος 
μεϑ' ὑμῶν, οὐ προςϑήσεσϑε ἐδεῖν τὸ πρός- 
coy μον. 21 Εγένετο δέ, ἡνίκα ἀνέβημεν 
πρὸς τὸν παῖδά σον πατέρα ἡμῶν, ἀπηγγϑίέ- 
λαμεν αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
25 Eine δὲ 0 πατὴρ ἡμῶν" Βαδίσατε πάλιν 
καὶ ἀγοράσατε ἡμῖν μικρὰ βρώματα. 26° Ἡμεῖς 
δὲ εἴπομεν" Οὐ δυνησόμεϑα καταβῆναι, ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 0 νεώτερος 'καταβαί- 
νει us ἡμῶν, καταβησόμεϑα" οὗ γὰρ δυνη- 
σόμεϑα ἰδεῖν τὸ πρόρωπον τοῦ ἀνϑρώπον, 
τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος 
uso ἡμῶν. 27 Eine δὲ ὁ παῖς σου πατὴρ 
ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς" “Ὑμεῖς γινώσκετε, ὅτι δύο 


ἔτεκε μοι ἡ γυνὴ "| 25%0[ ἐξῆλθεν ὁ εἷς an 


16: λαλήσωμεν. 18: ῥήματα (Al.*). 20: γήρως 
(Al.: ἐκ γήρως). T αὐτὰ. 22. pon. αὐτῷ p. xv 
2. RAE προςϑ.) 'ἔτι'. 24. 1G. rar.) 'di. * (iu f.) 


25. * καὶ, 20: εἴπαμεν. * (tert.) ἡμῶν, 
27. ἡ ua. 


Judae intercessio. 
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17 ift find πιείπεϑ Herrn Knechte. 
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fprad): Was follen wir fagen meinem Herrn, 
oder wie follen wir reden, und was fünnen 
wir und rechtfertigen? Gott Bat bie Miffe- 
that deiner Knechte gefunden. Siehe ba, 
wir unb ber, bei bem der Becher gefunden 

* Gr aber 
fpradh: Daß (ei ferne von mir, folche zu 
tbun. Der Mann, bei dem der Becher 
gefunden ift, (oll. mein Knecht fein; ifr 
aber ziehet hinauf mit Frieden zu eurem 
Bater. 

18 Da trat Juda zu ihm unb (prad): Mein 
Herr, lag deinen Knecht ein Wort reden 
vor deinen Ohren, mein Herr, und bein 
Zorn ergrimme nicht über deinen Knecht; 

19 denn bu bift wie Pharao. *Mein Herr 
fragte feine &nedjyte und fpradj: Habt ihr 

20 auch einen Bater oder Bruder? *Da ante 
worteten wir: Wir haben einen Bater, ber 
ift alt, unb einen jungen Knaben, in [εἰς 
nem Alter geboren, und fein Bruder ift 
tobt, unb er ift allein übergeblieben von 

. feiner Mutter, unb fein Vater bat ihn 
21105. *Da fprachft but zu deinen &nedj- 
ten: Bringet ihn herab zu mir, ich mill 
22ijm Gnade erzeigen. *Wir -aber ant» 
worteten meinem Kern: Der Knabe Tann 
nicht von feinem Vater Tommen, wo er 
23son ifm füme, würde er fterben. *Da 
fprachft bu zu deinen &nedjten: Wo euer 
jüngfter Bruder nicht mit euch berfommt, 
follt ihr mein Angefiht nicht mehr feben. 
24*Da zogen mir hinauf zu deinem Knecht, 
meinen Dater, und fagten ihm an meines 

25 Herrn Rede. *Da (pradj unfer Vater: 
Ztehet wieder Hin und Faufet und ein 

26 wenig Speife. *Wir aber (pradjen: Wir 
fónnen nicht hinab ziehen, «8 [εἰ denn 
unjer jüngfter Bruder mit und, fo wollen 
wir hinab ziehen, benn wir fónnen 6 
Mannes Angefiht nicht (eben, wo unfer 

27 jüungfter SBruber nicht mit und ift. *Da 
fprah dein Knecht, mein Vater, zu und: 
Ihr wifjet, daß mir mein Weib zween 


. 28 Söhne geboren hat; *einer ging hinaus 


debimus, inquit, domino mco? vel 
quid loquemur aut juste poterimus 
obtendere? Deus invenit iniquitatem 
servorum tuorum; en, omnes servi 
sumus domini mei, et nos et apud 
quem inventus est scyphus. *Re-17 
spondit Joseph: Absit.a me, ut sic 
agam; qui furatus est scyphum, ipse 
sit servus meus, vos autem abite li- 
beri ad patrem vestrum. 


+ 


Accedens autem propius Judas, 8 
confidenter ait: Oro, domine mi! lo- 
quatur servus tuus verbum in au- 
ribus tuis et ne irascaris famulo tuo; 
tu es enim post Pharaonem *domi- 19 
nus meus. Interrogasli prius servos 
tuos: Habetis patrem aut fratrem? 
*et nos respondimus tibi domino 20 
meo: Est nobis pater senex et puer 
parvulus, qui in senectute illius na- 
tus est, cujus uterinus frater mor- 
tuus est, et ipsum solum habet. ma- 
ter sua, pater vero tenere diligit eum. 

* Dixistique servis tuis: Adducite eum 21 
ad me, et ponam oculos meos super 
illum. *Suggessimus domino meo: 22 
Non potest puer relinquere patrem 
suum; si enim illum dimiserit, mo- 
rietur. ®#Et dixisti servis tuis: Nisi 23 
venerit frater vester minimus vobis- 
cum, non videbitis amplius faciem 
meam. *Cum ergo ascendissemus 24 
ad famulum tuum patrem nostrum, 
narravimus ei omnia quae locutus 
est dominus meus.  *Et dixit pater 25 
5*». noster: Reverlimini et emite nobis 
parum tritici. *Cui diximus: [re non 26 
possumus; si frater noster minimus 
descenderit nobiscum, proficiscemur 
simul, alioquin illo absente non au- 
demus videre faciem viri. *Ad quae 27 
ille respondit: Vos scitis, quod duos 


sat genuerit mihi uxor mea; *egressus 28 
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ἐμοῦ, καὶ * εἴπατε ὅτι ϑηριόβρωτος γέγονεν, 
καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἄχρι, ψῦν. 29 Ἐὰν ovy λά- 
Pre καὶ τοῦτον ἐκ τοῦ προρώπου μου καὶ 
συμβῇ αὐτῷ μαλακία 'dà» τῇ ὀδῷ' , καὶ πατάξετε 
μου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἔδου. 30 No, 
οὗ» ἐὰν εἰςπορεύωμαι πρὸς τὸν παῖδά σου, 
πατέρα o * ἡμῶν, καὶ τὸ παιδίον μὴ ἢ nel‘ 
ἡμῶν ; (ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ ἐκκρέμαται &x τῆς 
τούτου ψυχῆς) 31 χαὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν 
μὴ ὃν τὸ παιδίον 'μεϑ' ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ 
κατάξουσιν οἱ παϊδές σου τὸ γῆρας τοῦ παι- 
δὸς σου, πατρὸς 'δὲ' ἡμῶν, uet ὀδύνης εἰς 
0000. 92 Ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ 
παιδίον παρὰ τοῦ πατρύς, λέγων" ᾿Εὰν μὴ 
ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σὲ ol στήσω αὐτὸν ἐνώ- 
πιόν σου, ἡμαρτηκῶς ἔσομαι εἰς τὸν πατέρα 
πάσας τὰς ἡμέρας. 83 No» οὖν παραμενῶ 
σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου " ; 
τὸ δὲ παιδίον ἀναβήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν av- 
τοῦ. 84 Πῶς γὰρ ἀναβήσομαι : πρὸς τὸν πα- 
τέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεϑ' πηἡμῶν; של‎ 
μὴ ideo τὰ κακά, ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 


XLV. Kai ovx ἠδύνατο Ἰωσὴφ ἀνέχεσθαι 
πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
᾿Εξαποστείλατε πάντας ar ἐμοῦ. Καὶ οὐ 
παρειστήχδι οὐδεὶς τῷ Ἰωσήφ, ἡνίκα ἀγεγνῶ- 
ρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 2 Καὶ agis 
φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ" ἤκουσαν δὲ ' πάντερ' 
οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο δἰς τὸν 
οἶχον Φαραώ. 3 Εἶπε δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς. τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ" ᾿Εγώ εἶμε ᾿ωσήφ' ἔτι ὁ 
πατήρ μον ζῇ; Καὶ οὐκ ἥδύναντο οἱ ἀδελ- 
goi "" ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχϑησαν rag. 
4 Eine δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
Ἐγγίσατε πρὸς 2 καὶ ἤγγισαν. Καὶ εἶπεν" 
᾿Εγὼ εἰμι Ιωσὴφ ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδο- 
σϑε εἰς Aiyuazor. 5 Nw ovr μὴ λυπεῖσθε, 
μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω, ὅτε ἀπέδοσϑέ ne 


28 (T μοι p. εἴπ.): ἐγένετο et: ἔτι (Al.: Ere νῦν). 
29: K. νῦν ἦν ἐὰν. * τῷ. 31: μετὰ λύπης. 32: παρὰ 
τοῦ πατρός, λέγων" Ἐκδέδεκται τὸ παιδίον εἰ (" πρὸς 
σὲ κ. στήσω αὐτὸν): πρὸς. 33. Tas. * aus. 
1: ie Τρ. . 4 δ.) Exil. 2." πάντες. 3. faurs 
et (in f.) ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 
6 αὐεῦν". ὅ: λυπῆσϑε. 


- - - - n - --- -- - 


Josephus fratribus se manifestat. 
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von mir, und man fagte, er ijt zerrifien, 
29 und habe ihn nicht gefehen 016007. "θεῖς 
bet ihr diefen much von mir nehmen, und 
jm ein Unfall wiverfähret, jo merbet ihr 
meine grauen Saare mit Sammer hinunter 
som die Grube bringen. *Nun fo ich heim 
füme zu Deinem Knecht, meinem Bater, 
und der Knabe wäre nicht mit und, (weil 
feine Seele an Diefes Seele hanget), *fo 
wirds gefchehen, wenn er flefet, daß ber 
"Knabe nit Da ijt, daß er (tirbet; fo 
würden wir, deine Knechte, bie grauen 
Haare beine8. Knecht, unferd DBaterd, mit 
32 Herzeleid in ble Grube bringen. *Denn 
ih, dein Knecht, bin Bürge geworden für 
ben Knaben gegen meinen Bater, unb 
(pradj: Bringe ich ihn Dir nicht wieder, 
jo will ich mein 2ebenfang die Schuld 
tragen. *Darum fag deinen Knecht hier 
bleiben, an be8 Knaben Statt, zum Knechte 
weined Herrn, unb den Knaben mit feinen 
34 Brüdern Hinaufziehben. "Denn wie fol 


ih binaufzichen zu meinem Vater, wenn | - 


der Knabe nicht mit mir ifi? Ich τοῦτος 
den Sammer fehen mü(jen, ber meinem 
Vater begegnen würde. 

XILW. Da £onnte fid) Iofeph nicht Länger 
enthalten vor allen, bie um ihn her flan«- 
ben, und er rief: Laßt Sebermann von 
mir Hinaus gehen. Und ftanb fein ]חא‎ 
bei ibm, da fid) Sofeph mit feinen Brü- 

2bern befannte. *lind er weinete laut, 
daß 68 bie Egypter und das Gefinbe Pharao 
Shöreten, *und fprach zu feinen Brüdern: 
nm bin Sofeph. — ebet nein Vater 7 
τὴν feine Brüder Fonnten ihm nicht ant» 

AR Orten, fo erfdyrafen fie vor feinem Anges 
ΠΕ * Er fprach aber zu feinen Brüdern: 
a bodj Ber zu mir. Und fie traten 
mu. Und er fprach: Ich bin Sofepb, 

5 fang Bruder, ben ihr fach Ggopten ver- 
nicht Deb, — "uno nun befümmert euch 
-- {πὸ benfet nicht, daß id batum 


1. ; 
3i 4.4: feinen Br. zu erfennen gab. 


das ἢ [emit id) micht ben 3. anfehen müffen. vE: 
Bg. iid fee. AW: id müßte b. Una. mit anf. 
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est unus et dixistis: Bestia devoravit 
י‎ eum, et hucusque non comparet; 
"ss. *si tuleritis et istum et aliquid ei in 29 
via contigerit, deducelis canos meos 
cum moerore ad inferos. *Igitur si 30 
intravero ad servum tuum patrem no- 
strum, et puer defuerit (cum anima 
* illius ex hujus anima pendeat) *vi- 31 
deritque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui. ca- 
.שת‎ nos ejus cum dolore ad inferos. 
αὐ. Ego proprie servus tuus sim, qui 92 
in meam hunc recepi fidem et spo- 
pondi dicens: Nisi reduxero eur, 
peccati reus ero in patrem meum 
omni tempore. *Manebo itaque ser- 83 
vus iuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum 
fratribus suis. *Non enim possum 34 
redire ad patrem meum absente 
puero, ne calamitatis; quae oppres- 
sura est patrem meum, tests as- 
sistam. | 


37,33. 


43,9. 


(Si41s. Non se poterat ultra cohi- 7%. 
bere Joseph multis coram astantibus; 
unde praecepit, ut  egrederentur 
cuncti foras et nullus interesset alie- - 
nus agnitioni mutuae. *Elevavitque 2 
vocem cum fletu, quam audierunt 
Aegyptii omnisque domus Pharaonis, 

Ac 5 -*et dixit fratribus suis: Ego sum 8 

Joseph; adhuc pater meus vivit? Non 

poterant respondere fratres nimio 

lerrore perterriti. *Ad quos ille 4 

clementer: Accedite, inquit, ad me! 

Et cum accessissent prope: Ego sum, 

ait, Joseph frater vester, quem ven- 

didistis in Aegyptum. *Nolite pa- 5 

vere neque vobis durum esse videa- 
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32. Al.* sim. , 


weinete. B.dW: bas Haus Ph. δότείε (tà). 
VE: a. mon a. 9% = 2s 


8 7, 28. 


- 


224 (45,6—17.) 
XLV. 


οὐδε" εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέ μὲ ὁ ϑεὸς כ‎ 
00006? ὑμῶν. 6 Τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος 
λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη, 
עפ‎ οἷς οὐχ ἔστιν ἀροτρίασις οὐδὲ ἀμητύς. 
7 Ansoreile γάρ μὲ 0 ϑεὸς ἔμπροσϑεν ὑμῶν, 
₪ לוט‎ κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἐκϑρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν μεγάλην. 
8 Ni» οὖν οὐχ ὑμεῖς ps ἀπεστάλκατε ὧδε, 
ἀλλὰ 0 ϑεύρ, καὶ ἐποίησέ μὲ og πατέρα Φα- 
ραώ, καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὑτοῦ, καὶ 
ἄρχοντα πάσης γῆς - “ϊύπτον. 9 “ΣΣπεύσαντες 
οὖν ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ εἴπατε 
αὑτῷ" Τάδε λέγει ὁ 0 υἱός σου ᾿ωσήφ᾽ ᾿Εποίησέ 
us 0 ϑεὸς κύριον πάσης γῆς Aiyunıov, κατά- 
βηϑι οὖν πρός pe, 'καὶ' μὴ μείνῃς. 10 Καὶ 
κατοικήσεις ἐν γῇ 1 ἐσὲμ "1000/09 καὶ ἔσῃ 
ἐγγύς μου, σὺ καὶ oí viot cov καὶ οἱ υἱοὶ τῶν 
υἱῶν „sov, τὰ πρόβατά σου καὶ οἱ βόες σου 
καὶ ὅσα σοι ἐσεί, 11 so ἐκϑρέψω ce ἐκεῖ" 
ἔτι γὰρ 8 ἔτη λιμός, ἵνα μὴ ἐκτριβῆς σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 
12']3ov οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσι καὶ οἱ 
ὀφϑαλμοὶ Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μουν, ὅτι τὸ 
στόμα μου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 18 Anay- 
γείλατε ץטס‎ τῷ πατρί μου πᾶσαν πὴν δόξαν 
μου τὴν ἐν Aiyinıp, καὶ '' ὅσα ἴδετε, 
καὶ ταχύναντες καταγάγετε τὸν πατέρα pov 
ὧδε. 14 Καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔκλαυσεν 'ém 
αὐτῷ", καὶ Βενιαμὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τρα- 
χήλῳφ αὐτοῦ. 15 Καὶ καταφιλήσας πάντας 
τοὺς ἀδελ φοὺς αὑτοῦ ἔκλαυσεν ἐπὶ αὑτοῖς. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
πρὸς αὑτόν. 

16 Καὶ διεβοηϑη ἡ φωνῇ εἰς τὸν οἶκον 
Φαραώ, λέγοντες" Hxoow οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσηφ. 
᾿Εχάρη δὲ Φαραὼ καὶ U ϑεραπεία αὐτοῦ. 
17 Eins δὲ Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσήφ' Εἰπὸν τοῖς 


6: ἔσται. T: ὑμῶν (pro ὑμῖν) et: ὑμῖν (pro ὑμῶν). 
8: ἀλλ ἢ. 10.* "ρα af. 

11. {ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς". 

14. * ἐπὶ αὐτῷ καὶ Β. ἔκλ. 

15: αὐτοὺς et: λελαλήκασιν. 
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: 1, 6. 


Das Land Gofen. 


daß ihr mid) hieher verfauft habt,‏ ,)ווח 
denn um eured Lebens willen Bat mid)‏ 
Gott vor euch ber gefandt. *Denn bie‏ 6 
find zwei Jahre, bag c8 theuer im Lande‏ 
ift, und find noch fünf Sabre, baf fein‏ 
Bflügen noch Ernten fein wird. *Xber‏ 7 
Gott Bat mid) vor eud) her gefandt, bag‏ 
er euch übrig behalte auf Grben, und euer‏ 
Leben errette durch eine große Errettung.‏ 
*linb nun, ihr Habt mich nicht Her gefanbt,‏ 8 
fondern Gott, ber bat mid) Pharao zum‏ 
Pater gejegt, unb zum Herrn über all fein‏ 
Haus, unb einen Fürften in ganz Egy-‏ 
ptenland. *Eilet nun, unb ziehet hinauf‏ 9 
zu meinem Water, und fagt ibm: 8‏ 
lágt bir Sofepb, bein Sohn, fagen: Gott‏ 
hat mid) zum erm in ganz Egypten gejebt,‏ 
fomm herab zu mir, faume dich nidjt, *bu‏ 10 
icit im Lande Gofen wohnen, unb nahe‏ 
kei mir fein, bu und deine Kinver und‏ 
beine Kindesfinver, dein Eleined und großes‏ 
und alles, a8 bu haft. *% will‏ ,1158166 
dich bafelbft verforgen, denn e8 find nod)‏ 
fünf Jahre ber Theurung, auf daß bu‏ 
nicht verberbeft mit deinem Haufe und‏ 
bu θα. *Siche, eure Augen‏ 6גל allem,‏ 19 
Augen meine Bruders‏ אל feben, und‏ 
Benjamin, bag ich münblid) mit euch rebe.‏ 
Berkündiget meinem Bater alle meine Herr-‏ * 13 
lichkeit in Egypten, und alles, was ihr‏ 
gefeben habt; eilet, und fommt herniever‏ 
mit meinem Vater hieber. * Unb er fiel‏ 14 
feinem Bruder Benjamin um ben Halß,‏ 
unb weinete, und Benjamin meinete aud)‏ 
15an feinem 001. *Und Eüffete alle feine‏ 
Brüder, und meinete über fie. Darnadı‏ 
rebeten. feine Brüder mit ihm.‏ 


16 Und ba das Gefchrei fam זו‎ 8 
Qau8, bag Sofepb8 SBrüber gefommen 
wären, gefiel 66 Pharao wohl, und allen 

17 feinen Knechten. *Und Pharao (prad) zu 


6. U.L: baf theuer ... nod) fein Ernten. 


10. dW.vE.A: Söhne u. die (Söhne) Kinder deiner 
€. B: deine Schafe u. dein Rindvieh. dW.vE: u. 
teineRinder. A:u.d. Dieb... befigeft. vE: dir gehört. 
dW: bein ift. 

„1. A: bid fpeifen. B: des Sungers. dW: nod) 
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tur, quod vendidistis me in his re- 
gionibus; pro salute enim vestra mi- 


νυ 


471; Sit me Deus ante vos im Aegyptum. 
(Eum. "Biennium est enim, quod coepit 6 
4,14. 


fames esse in terra, et adhuc quin- 
que anni restant, quibus nec arari 
poterit nec meti.  *Praemisitque me 7 
» ἴον θ 605, ut reservemini super terram 
et escas ad vivendum habere possitis. 
Aet) zs, * Non vestro consilio sed Dei volun- 8 
tate huc missus sum, qui fecit me 
010851 patrem Pharaonis et dominum 
226,8 niversae domus ejus et principem 
in omni terra Aegypti. *Festinate 9 
et ascendite ad patrem meum, et di- 
celis ei: Haec mandat filius tuus Jo- 
seph: Deus fecit me Dominum uni- 
versae terrae Aegypli; descende ad 
me, ne moreris, *et habitabis in terra 10 
Gessen, erisque juxta me tu et filii 
tui et filii filiorum tuorum, oves tuae 
et armenta tua et universa quae pos- 
sides. *Ibique te pascam (adhuc1i 
enim quinque anni residui sunt fa- 
mis), ne et tu pereas et domus tua, 
et omnia quae possides. *En! oculi 12 
vestri et oculi fratris mei Benjamin 
vident, quod os meum loquatur ad 
vos. *Nunciate patri meo univer- 13 
sam gloriam meam, et cuncla quae 
vidistis in Aegypto; festinate et ad- 
ducite eum ad me. * Cumque 14 
amplexatus recidisset in collum Ben- 
*Jamin fratris sui, flevit, illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 
*Osculatusque est Joseph omnes fra- 15 
tres suos et ploravit super singulos; 
post quae ausi sunt loqui ad eum. 
Auditumque est et celebri sermone 16 
vulgatum in aula regis: Venerunt fra- 
tres Joseph! et gavisus est Pharao 
atque omnis familia ejus. *Dixitque 7 


Aet. 7,14. 


46,98. 
47,11. 


42,23. 


(e 
6,29. 
Ex.4,27 


Act. 7,13. 


5. Al.* in Aegyptum. 


13. dW: :Beridjtet. vE: Ehre. B.dW.vE: bringet 
meinen DB. herab. A: führet. 

15. B: über ihnen. dW: an ihnen. vE: bei. A: 
waaten fie m. ihm zu reden. 

16. B: .ל‎ Θεῶν. וטו‎ in ... 


ς m wur 


gebóret, vE: diefer 


Aavır DELL tuts) man‏ =>..הה 
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ἀδελφοῖς σου" Τοῦτο ו‎ γεμίσατε τὰ 
qoeeia. ἡμῶν καὶ ἀπέλϑετε εἰς γὴν Χαναάν, 
8 καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῶν ἥκοτε πρός με, καὶ δώσω ὑμῖν 
πάντων τῶν ἀγαϑῶν “Δ ύπτου, καὶ φάγεσϑε 
τὸν μυελὸν τῆς γῆς. 19 Σὺ δὲ "ἔντειλαι ταῦτα, 
λαβεῖν αὐτοῖς ἁμάξας ἐκ γῆς Alyımzov τοῖς 
παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξὶν ὑμῶν, καὶ 
ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγένεσϑε. 
20 Καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
σκευῶν ὑμῶν" τὰ γὰρ πάντα ἀγαϑὰ " Alyv- 
στοῦ ὑμῖν ἔσται. 

21 ᾿Εποίησαν ὃὲ οὕτως οἱ υἱοὶ lager): 
ἔδωκε δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ τὰ εἰ- 
ρημένα ὑπὸ Φαραὼ 'τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδω- 
xe» αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. 22 Καὶ |1 
πᾶσιν ἔδωκε δισσὰς στολάς, τῷ δὲ Βενιαμὶν 
ἔδωκξ τριακοσίους χρυσοὺς καὶ πέντε ἐξ - 
λασσούσας στολάς. 23 ‚Kai τῷ fiat αὐτοῦ 
ἀπέστειλε κατὰ τὰ «ὐτά, 'καὶ δέκα ὄνους ai- 
.govtas ἀπὸ 'πάντων' τῶν , ἀγαθῶν Alyoreeov, 
καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας " ἄρτους " τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ εἰ; ὁδόν. 24 ᾿Εξαπέστειλε δὲ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Mn ὀργίζεσϑε ἐν τῇ ὁδῷ. 

26 Καὶ ἀνέβησαν ἐξ "diyomsov, καὶ ἦλθον 
εἰς γῆν Χαναὰν πρὸς Ἰακὼβ τὸν πατέρα av- 
τῶν. 26 Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες" Ὅτι 
ὁ υἱὸς σου ᾿ Ἰωσὴφ ζῇ, καὶ αὐτὸς ἄρχει πάσης 
γῆς ב‎ καὶ ἐξέστη τῇ διανοίᾳ' ᾿Ιακώβ', 
ου γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 27° Ελάλησαν͵ δὲ 
αὐτῷ πάντα τὰ ῥηϑέντα ὑπὸ ᾿Ιωσήφ, ὅσα 
εἶπεν αὑτοῖς. ᾿Ιδὼν δὲ τὰς ἅμαξας, ἃς ἀπέ- 
στειλὲν Ἰωσήφ, ὥςτα ἀναλαβεῖν αὐτόν, ἀνεζῶ- 
πύρησε τὸ πνεῦμα ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
25 Εἶπε δὲ ᾿Ισραήλ᾽ * Μέγα μοι ἐστίν, εἰ ἔτι 
Ἰωσὴφ ὁ υἱὸς μου ζῇ" πορευϑεὶς ὄψομαι av- 
τὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ua. 


17: πορεῖα (f 'airov! p. Au.) εἰ: ἀπέλθατε. 
18: παραλαβόντες et (* xai τὰ Unapy. ὑμ.): ἥκατε. 
19: αὐτοὺς. * (alt.) ὑ ὑμῶν. 20. t (p. 98.) ὑμῶν et 
τῆς γῆς. 21. * ὑπὸ et τοῦ Bac. (Al.T Miyures!). 
22: καὶ τῷ et: ἀλλασσούσας. 23: ἐξαπέστειλε, T = 

Pob rid 24. Τ᾽ Ἰωσὴ φ'. 26. I : τῆς γῆς). 
ἡ διάνοια. 27." Del - αὐτοῖς t ῥήματα). 


17. s. 3. hin ins anb fan. VE: ladet. B: daß ihr 
lommet.— 


Ls - m — - aliit. 


Genesis, 


Fratrum ad patrem roditus. 
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ift es geboten. B: fel 5 A: Befichl andy, bag fe. 
,,20. bas ₪606. B: lafiet euer Auge eures ὦ. m. 
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Syofep58 Wagen. 


Sofepf: Gage deinen Brüdern: Thut ihm 
18 alfo, belavet eure Thiere, ziehet Hin, *unb 
wenn ihr fommet ind Land Ganaan, fo 
nehmet euren Vater und euer Gefínbe, 
und fommt zu mir; ich will euch Güter 
geben in Egyptenland, daß ihr effen [0Πὲ 
19*a$ Mark im Lande, *unb gebeut ihnen: 
&but ihm alfo, nehmet zu euch 006 Egy- 
ptenland Wagen zu euren Kinvern unb 
MWeibern, unb führet euren DBater, unb 
20fommt, *und fehet euren Haudrath nicht 
an, denn bie Güter ded ganzen Panbeó 
Eagypten follen euer fein. 
21 Die Kinder Ifrael thaten alfo. Und 
Sofeph gab ihnen Wagen nach bem Befehl 
22 Pharao, unb Zehrung auf ben Weg, *unb 
gab ihnen allen einem jeglichen ein זו‎ 
δεῖ, aber Benjamin gab er drei hundert 
23 Silberlinge und fünf Keierkleiver. — *lInb 
feinem Bater (anbte er dabei gehn Efel, mit 
Gut aud Egypten beladen, und zehn Efelin- 
nen mit Getreide und Brot und ‚Speife fei» 
24 πεπὶ Dater auf den Weg. *Alfo Le 
er feine Brüder, unb fie zogen bin; unb 
fprah zu ihnen: Sanfet nit auf bem 
Wege: 


25 "Mio zogen fie hinauf von Egypten, unb 
famen ind Land Ganaan zu ihrem ater 

26 Jakob, *unb verfündigten ihm unb fpra- 
den: Sofeph Tebet nod), unb ift ein Herr 
im ganzen Egyptenlanve. Uber fein Herz 
גל‎ gar viel anberó, denn er glaubte 

27 ignen nidjt. *Da fagten fie i$m alle Worte 
Sofephs, bie er. zu ihnen gefagt hatte. 
Und da er fabe bie Wagen, bie ibm Iofeph 
gefandt hatte, ihn zu führen, ward ber 

28 Geift 501098, ihres Vaterd, Iebenbig, *unb 
"rael fprah: Ich babe genug, daß mein 
Sohn Sofeph nod) 1966; 10 will Hin unb 
in fehen, ehe ich fterbe. 


telder.) dW.vE: Getel Silbers. 
23. B: Bee gl Ionen. ΟὟ: gleihfalls. vE: eben 54 
d eben fo viel Gelb u. Kleider ...n. t&at nod) y. 6 
An.) B.dW: bie da trugen (tragenb) וסט‎ 
+ i vE: v. benbeften Gaben.. A: allen 


"ut aw. vE.A: enilieg, B: iütnet, dW: Grjürnet 
each n. untertoege®. 
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ad Joseph, ut imperaret fratribus suis 
dicens: Onerantes jumenta ite in ter- 
ram Chanaan, *et tollite inde patrem 18 
vestrum et cognationem, et venite ad 
me; et ego dabo vobis omnia bona 
Aegypli, ut comedatis medullam ter- 
rae. *Praecipe etiam, ut tollant 19 
plaüstra de terra Aegypti, ad sub- 
vectionem parvulorum suorum ac 
conjugum, et dicito: Tollite patrem 
vestrum et properate quantocius ve- 
nientes! *Nec dimittatis quidquam 0 
de supellectili vestra; quia omnes 
opes Aegypti vestrae erunt. 

Feceruntque filii Israel, ut eis man- 21 
datum fuerat. Quibus dedit Joseph 
plaustra, secundum Pharaonis impe- 
rium, et cibaria in itinere. *Singu- 22 
14559118 quoque proferri jussit binas sto- 
las; Benjamin vero dedit trecentos 
argenteos cum quinque stolis optimis, 

* tantundem pecuniae et vestium mit- 23 
tens patri suo, addens et asinos de- 
cem, qui subveherent ex omnibus 
divitis Aegypti, et totidem asinas 
triiicum in itinere panesque por- ᾿ 
tantes. *Dimisit ergo fratres 4 
suos, et proficiscentibus ait: Ne ira- 
scamini in via! 

Qui ascendentes ex Aegypto vene- 25 
runt in terram Chanaan ad patrem 
suum Jacob, *et nuntiaverunt ei di- 26 . 
centes: Joseph filius tuus vivit, et 
ipse dominatur in omni terra Aegypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi 
(L.2,41.50mno evigilans, tamen non credebat 
eis. *Illi econtra referebant omnem 27 
ordinem rei. Cumque vidisset plau- 
stra et universa, quae miserat, revixit 
spiritus ejus. *Et ait: Sufficit mihi, 28 
si adhuc Joseph filius meus vivit! va- 
dam et videbo illum, antequam moriar. 


47,6. 


18m. 
"ΟΥ̓ 


(bra. 


41,41. 


46,90. 
4? η9. 


20. 8: demittatis. 
26. Al.* fil. tuus. 


26. Ders blieb olt. dW.vE: ift Herrfcher. B: aud) 
ber Regent. vE: ev herrichet ... war falt. (B: ba ers 
βαττείε f. Herz? A: ΤΕΣ D als erwadlte er auseinem 
pg S afe, ab 

(8 fie mes zu im rebeten. vE: bie fie... 
zu ful. "NW. vE.A: lebte ... (wieder) auf. 

28. B.vE: (ὁ ift genug, mein ... {δε nodj. A: Ge; 
nug 16 mir, wenn. dW: amo! πὸ nod) Iebet ... 


23. Al. (pro alt. et) ei s. eis. 


228 (δ. 1—15.) 
XLVI . 
ALVE Argus, δὲ Ἰσραὴλ αὐτὸς, καὶ 


πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλϑεν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὅρκου, καὶ ἔϑυσε θυσίαν τῷ Oe TOU πατρὸς 
αὐτοῦ Ἰσαάκ. 2 Εἶπε δὲ ὁ ϑεὸς τῷ Ἰσραὴλ 
ἐν ὁράματι τῆς ψυκτός, εἰπών" ᾿Ιακώβ, Ja- 
xoig. Ὁ δὲ eine‘ ΤΙ ἐστιν; 8 Ὁ δὲ λέγει 
αὐτῷ ᾿Εγώ sip "0 205 τῶν πατέρων σου" 
μὴ φοβοῦ καταβῆναι εἰς Alyunıov, εἰς γὰρ 
80906 μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ. - A Καὶ ἐγὼ κα- 
ταβήσυμαι μετὰ σοῦ εἰς Alyunzor, καὶ ἐγὼ 
ἀναβιβάσω ce Ἔ εἰς τέλος, καὶ Ioong ἐπιβαλεῖ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς σου. 

5 _dveoın δὲ ᾿Ιακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ 
OQXOV, xai ἀγέλαβον oi viol "lago '' τὸν 
πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν "ἀποσκευὴν καὶ τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, as ἀπέστει- 
λὲν Ἰωσὴφ & ἄραι αὐτόν. 8 Καὶ ἀναλαβόντες τὰ 
* una οντὰ αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν ' 
ἣν ἐκτήσαντο ἐν γῇ Χαναάν, εἰζῆλϑον εἰς 47 
γύπτον, ᾿Ιακὼβ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ner 
αὐτοῦ, 7 υἱοὶ "' καὶ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ 
αὐτοῦ, ϑυγατέρες " καὶ ϑυγατέρες τῶν * Ov- 
γατέρων αὐτοῦ, καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
ἤγαγεν εἰς Aiyuaror. 

8 Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
τῶν εἰρολϑόντων εἰς Αΐγυπτον ' ἅμα Ἰακὼβ 
τῷ πατρὶ αὐτῶν'" ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
ו‎ ᾿Ιακὼβ Ρουβήν" 9 υἱοὶ δὲ 'Ρου- 
βήν" "Ero καὶ (φαλλος, “σρὼν καὶ Χαρμί. 
10 01 δὲ Συμεών" Ἰεμονὴλ, καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ 
Aod καὶ Iayeiv καὶ “Σαὰρ καὶ «Σαοὺλ υἱὸς τῆς 
Χανανέσιδος. 11 Tioi δὲ 7fevi- Γ΄ ἡρσών, Kao. 
xai Μεραρί. 12 Tioi δὲ ᾿Ιούδα- Ἢρ καὶ 
Avvay καὶ “Σηλὼμ καὶ Φαρες καὶ Ζαρα" 
ἀπέθανε δὲ "Ho καὶ Avvar ἐν γῇ Χανααν. 
E Ξγέροντο δὲ υἱοὶ Φάρες" Aogar καὶ Ἰεμουήλ. 
13 Tio; δὲ ᾿Ισσάχαρ" Θωλὰ καὶ Φονὰ καὶ 
᾿Ιασοὺβ καὶ Σαμβράν. 14 Tío] δὲ Za υλών᾽ 
Ziged καὶ Allan καὶ ᾿χοήλ. 15 Οὗτοι vio 
«Ἵείας, ove érexe τῷ Ἰακὼβ ἐν Μισοποταμέᾳ 
τῆς Συρίας, καὶ Δείναν τῆν ϑυγατέρα αὐτοῦ. 


1 (* αὐτὸς): elc. 2. * τῆς et εἰπών. 4." ats, 
9. οἵ (in f.) "καὶ τ τὰ ὶ κτήνη αὐτῶν 0 xai à κατέβησαν. εἰς 
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Genesis. 


Jacobi in Aegyptum migratto. 


ας ἘΣ יִשְרְאֶל‎ yon שי‎ ₪. 
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(46,1—15) 9 


Aufbrud bon Ber Qaba. 


Sad z0g Hin mit allem, das‏ .א שאו 
er hatte. Und ba er gen Ber Saba fam,‏ 
opferte er Opfer dem Gott feined DBaters‏ 
Ifaaf.  *lnb Gott fprad) zu ihm ded‏ 2 
9tadjt$ im Gefiht: Safob! Jakob! Er‏ 
fpradj: Hier bin ih. *Und er (prad): Ich‏ 3 
bin Gott, der Gott veined Vaters, fürchte‏ 
pid nidt in Egypten hinab zu ziehen,‏ 
denn dafelbft will ich bid) zum großen 1‏ 
Amadhen. *3d) will mit bir hinab in Egy-‏ 
pten ziehen, unb will auch bid) herauf füh-‏ 
ten, und Sofeph fol feine Hände auf deine‏ 
Augen legen.‏ 


5 Da madte ὦ Jakob auf von Ber Saba, 
unb bie Kinder “ται führeten Iafob, 
ihren Vater, mit ihren Kinplein und θεῖε 
bern auf ven Wagen, bie Pharao gejanbt 

6 hatte, ihn zu führen, *und nahmen ihr 
Vieh und Habe, die fie im Lande Ganaan 
erworben hatten, und famen aljo in Egy- 
pten, Safob unb alle fein Same mit ihm, 

7 *feine Kinder und feine &inbe8finber. mit 
ihm, feine Töchter und feine Kindeötöchter, 
unb alle fein Same; die brachte er mit fich 
in Egypten. 

8 Dieß find die Namen ber Kinder Ifrael3, 
die in Egypten famen: Jakob und feine 
Söhne. Der erfigeborne 600% 4 

99tuben. *Die Kinder Rubend: Hanodı, 

10 0800 , Heron und Charmi. *Die Kin- 
ber Simeond: Jemuel, Iamin, Obap, 
Sadjin, Zohar, und Saul, ber Sohn von 
ilbem cananäifhen Weibe. *Die Kinder 
12 Levi: Getjon, Kahath unb Merari. *Die 
Kinder Suba: Ger, Onan, Gela, Perez 
und Gerab. Aber Ger und DOnan waren 
geftorben im Lande Ganaan. Die Kinder 
13 aber Perez: Hezron und HSamul. *Die 
Kinder Síajd)jar8: Ihola, 0088, Sob und 
14 Simron. *Die Kinder 650011088: Gereb, 

15 Gíon unb Jahleel. *Das find bie Kinder 
von Lea, bie fie 38100 gebar in Mefopo- 
tamien, mit feiner Tochter Dina. Die 


XLVI 
Profectusque Israel cum B, X VI. 


omnibus, quae habebat, venit ad 
26%. puteum juramenti, et mactatis ibi 
victimis Deo patris sui Isaac, *audi- 2 
vit eum per visionem noctis vocan- 
tem se et dicentem sibi: Jacob, Ja- 
ומת‎ COb! — Cui respondit: Ecce adsum! 
5-5/- * Ait illj Deus: Ego sum fortissimus 3 
ss, t1,, Deus patris tui: noli timere, descende 
pc36,s.in Aegyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. *Ego descendam te- 4 
cum illuc, et ego inde adducam te 
?9/5- revertentem; Joseph quoque ponet 
50/15 manus suas super oculos tuos. 
εἰδὴ. Surrexit autem Jacob a puteo ju- 5 
5.245. ramenti, tuleruntque eum filii cum 
4-15 parvulis et uxoribus suis in plau- 
1519. stris, quae miserat Pharao ad por- 
tandum senem *et omnia quae pos- 6 
sederat in terra Chanaan, venitque 
in Aegyptum cum omni semine suo: 
* *filii ejus et nepotes, filiae et cuncta 7 
simul progenies. 


vi. 
15,13. 


15,1. 


Br.t 32. 
6,14. Nm. 


Haec sunt autem nomina filiorum 8 
"c. Israel, qui ingressi sunt in Aegyptum: 
919 [pse cum liberis suis: primogenitus 
Ruben. *Filii Ruben: Henoch et 9 
Phallu et Hesron et Charmi. *Filii 10 
ees isiSimeon: Jamuel et Jamin et Ahod et 
Nm2612]schin et Sohar et Saul filius Cha- 
2657, naanilidis. *Filii Levi: Gerson οἱ 1 
Etui Caath et Merari. — *Filii Juda: Her 12 
29 0) Onan et Sela et Phares et Zara. 
exsesQMoriui sunt autem Her et Onan in 
A45. terra Chanaan, natique sunt filii 
Mt-5* Phares: Hesron et Hamul. *Filii 13 
1M [ssachar: Thola et Phua et Job et 
26,2; Semron.  *Filii Zabulon: Sared et 14 
99,23, Elon et Jahelel. *Hi filii Liae, quos 15 


auis. genuit in Mesopotamia Syriae, cum 


330 (40,16—31) 
XLVI. 


Πᾶσαι αἱ ψυχαί, viol καὶ ϑυγατέρες, τριά- 
κοντὰ τρεῖς. 16 Tio, δὲ Γάδ" ὧν καὶ 
Ayyis 'καὶ «Σαννὶς καὶ Θασοβὰν "wai An- 
δεις καὶ Agomdels καὶ “Γρεηλείς. 11 γίοὶ δὲ 
Aoje' Jeuya, " ᾿Ιεσσονὰ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ Βαριὰ 
καὶ Σάρα ἀδελφὴ αὑτῶν. Tíoi L7. Βαριά" 
Xoßop καὶ Μελχιήλ. 180vros υἱοὶ Ζελφᾶς, ἣν 
ἔδωκε 40009 eio τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, ἢ ἔτεκξ 
τούτους τῷ Ἰακὼβ δεκαὲξ ψυχάς. 19 γ οὶ 
δὲ Ῥαχὴλ γυναικὸς Iaxoß- Ἰωσὴφ καὶ Βενια- 
pis. 20° | Eyévorto δὲ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ ἐν γῆ “γύ- 
"tov, oU; Étexey αὐτῷ Acid ϑυγάτηρ ITe- 
tege ἱερέως Ἡλιουπόλεως, τὸν Μανασσῆ 
καὶ τὸν Ἐφραΐμ. "Ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Μανασσῆ, 
ovg ὅτεκεν αὐτῷ 7 παλλακὴ 7 Σύρα, τὸν 
Magie‘ Μαχὶρ δὲ ἐγέγνησε τὸν Γαλαάδ. Tioi 
δὲ Ἐφραὶμ ἀδελφοῦ Μανασσῇ᾽ “Σονταλαὰμ 
καὶ Τιωάμ᾽ υἱοὶ δὲ Σουταλαάμ᾽" Ἐδώμ. 21 Tios 
δὲ Βενιαμίν" Βάλα καὶ Βόχορ καὶ nbi. 
"Ἐγένοντο δὲ viol Bac! Γηρὰ καὶ Nosuay 
καὶ 4% xal Pos καὶ Μαμφίμ' T: ρὰ δὲ 
ἐγέννησε zo» " AgaBb. 22 Οὗτοι υἱοὶ Ραχήλ, 
οὗς ἔτεκε τῷ Iaxwß" πᾶσαι αἱ ψυχαὶ δεκα- 
οκτώ. 23 Tioi δὲ dar‘ 4000. ?^ Kai 
viol Νεφϑαλί' Aoını καὶ Γουνὶ καὶ la- 
FARO xai E 250vroi viol Βαλλᾶς, ἣν 
ἔδωκε Anpar Ῥαχὴλ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ, 7 
4:8%% τούτους τῷ Ιακώβ' πᾶσαι αἱ ψυχαὶ 
ἑπτά. 26 Πᾶσαι δὲ ψυχαὶ αἱ εἰςελϑοῦσαι 
μετὰ Ἰακὼβ εἰς Alyunzor, οἱ ἐξελθόντες ἐκ 
τῶν μηρὼν αὐτοῦ, χωρὶς τῶν γυναικῶν υἱῶν 
Ἰακώβ, πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἑξηκονταέξ᾽ 27 υἱοὶ 
δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ, 
ψυχαὶ ἐννέα. Πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ 
εἰςελϑοῦσαι 'μετὰ ᾿Ιακὼβ' εἰς Αἴγυπτον ψυχαὶ 
ἑβδομηχονταπέντα. 

28 Τὸν δὲ ᾿Ιούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ πρὸς Ἰωσήφ, ἢ συναντῆσαι αὐτῷ xa 
ἡρώων πόλιν, εἰς γῆν Ῥαμεσσῇ. 29 Ζεύξας δὲ 
Ἰωσὴφ τὰ ἄρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάνγτη- 
σιν» ᾿Ισραὴλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καϑ' ἡρώων 
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Genesis. 


Becensus in Aegyptum migrantium. 
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Aris visae Di‏ ב Loi‏ לפראת- 


= 16 30700 bie fleben Seelen. 


1, 4 
Die Seelen des Saufes Jakobs. 
machen allefammt mit Söhnen und Töch- 


Ihtern drei und קול‎ Seelen. *Die 
Kinder Gab8: Ziphion, Φαραὶ, Sunt, 
17 G4bon, Gri, Arodi unb Areli. *Die Kin- 
זל‎ Afferd: Iemna, Sefua, Se[ut, Bria, 
und Serab, ihre Schwefter. Aber ל‎ Kinder 
18904: Heber unb Maldiel. *Das find 
Me Kinder von Silpa, bie Laban gab Ken, 
feiner Tochter, unb gebar Jakob )ול‎ [εὖ 
19;chn Seelen. *Die Kinder 9tabel8, 
Safob8 Weibes: Jofephb und Benjamin. 
20*lind Iofeph murben geboren in Egypten- 
land Manaffe und Ephraim, die ihm gebar 
Afnath, bie Tochter Botiphera, 66ל‎ Prie= 
Afters zu On. *Die Kinder Benjamine: 
Bela, Becher, Adbel, Gera, Naaman, Ehi, 
22 c8, Mupim, Hupim und 2frb. 
die Kinder won Rahel, ble 30109 geboren 
23 fnb, allefammt vierzehn Seelen. *Die 
ARKinder Dans: ufum. *Die Kinver 
NRaphihali: Jahzeel, Gunt, Seer und Gil» 
Alm. "928 finb die Kinder Bilha, bie 
£aban feiner Tochter Rahel gab, unb gebar 
“Alle Seelen, 
die mit Jakob in Egypten famen, bie 6 
feinen 2enden gekommen waren (audge- 
nommen die Weiber feiner Kinder) find 
ale zufammen fedjó und fechzig Seelen. 


27*Und die Kinder Iofeph, bie in Egypten’ 


geboren find, waren zmo Seelen, alfo, daß 
alle Seelen 68ל‎ Haufes Safob8, bie in 
Egypten famen, waren flebenzig. 


28 Und er fanbte Suba vor ihm Hin zu 
Jofeph, Daß er ihn anmiefe zu Gofen, unb 
kamen in das Rand Gojen. *Da fpan- 
πεῖς Fofeph feinen Wagen an, unb 30g 
Binauf feinem Vater Ifrael entgegen gen 
0008. Und ba er ihn fahe, fiel er um 
feinen Hals, unb weinete lange an feinem 
30gal(t. *Da fprah Sítael zu Sofepb: 
δῷ will nun gerne fterben, nachdem id) 
dein Angeficht gefehen habe, bag bu nod) 
38100. — *Sojepb fprad) zu feinen Brüs 
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Dina filia sua; omnes animae filiorum 
ejus et filiarum triginta tres. — *Filii 16 
.לפ‎ Gad: Sephion et Haggi et Suni et 
Esebon et Heri et Arodi et Areli. 
7a "Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessui 17 
28.4445, et Beria, Sara quoque soror eorum. 
Filii Beria: Heber et Melchiel. *Hi 18 
filii Zelphae, quam dedit Laban Liae 
filiae suae; et hos genuit Jacob, se- 
decim animas. * Filii Rachel uxo- 19 
sofas TiS Jacob: Joseph et Benjamin, *na- 20 
"א‎ tique sunt Joseph filii in terra Ae- 
960% gypti, quos genuit ei Aseneth filia 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos: 
Manasses et Ephraim. *Filii Ben- 21 
rw jemim: Bela et Bechor et Asbel 4 
*59*9. Gera et Naaman et Echi et Ros et 
Mophim et Ophim et Ared. *Hi filii 22 
Rachel, quos genuit Jacob; omnes 
animae quatuordecim. * Filii 23 
Nm26t%: Dan: Husim. *Filii Nephtali: Jasiel 24 
7,12. et Guni et Jeser et Salem. *Hi filii 25 
Juan. Balae, qnam dedit Laban Racheli 
filiae suae; et hos genuit Jacob, 
omnes animae septem. * Cunctae 26 
animae, quae ingressae sunt cum 
Jacob in Aegyptum et egressae sunt 
de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex.  "Filii27 
autem Joseph, qui mati sunt ei in 
terra Aegypti, animae duae. Omnes 
animae domus Jacob, quae ingressae 
vo sunt in Aegyptum, fuere septuaginta. 
^74. Misit autem Judam ante 86 8 
Joseph, ut nunciaret ei et occurreret 
ἴω Gessen. Quo cum pervenisset, 
*juncto Joseph curru suo ascendit 29 
obviam patri suo ad eumdem locum, 
vidensque eum irruit super collum 
ejus et inter amplexus flevit. *Di- 30 
xitque pater ad Joseph: Jam lae- 
Urs tus moriar, quia vidi faciem tuam 
(L.2,2%.et superstitem te relinquo. * At 31 
ille locutus est ad fratres suos et ad 


29,94. 
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232 (46,32—47,8) 
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-—- 


“Ἵναβὰς ἀπαγγελῶ τῷ Ψαραώ , καὶ ἐρῶ 
αὐτῷ᾽ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πα- 
τρός μου, οἵ ἦσαν & γῇ Χαναᾶν, ἥχασι πρὸς 
ue. 32 Οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶ ποιμένες" ἄνδρες 
γὰρ κτηνοτρόφοι εἰσί, καὶ τὰ κτήνη καὶ τοὺς 
βόας καὶ πάντα τὰ αὐτῶν aynóyaow. 33'Eay 
οὖν αλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ καὶ Mi ילוט‎ Τί 
τὸ ἔργον ὑμῶν ἔστι; 84 ἐρεῖτε" Avdgss κτη- 
γοτρύφοι ἐσμὲν οἱ παϊδές σου ἐκ παιδὸς ἕως 
τοῦ ψῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν" 

ἕνα κατοικήσητε ὃν γῇ Γεσὲμ "doaflag - 

βδέλυγμα γάρ ἐστιν iyvnt(ow πᾶς ποιμὴν 
προβάτων. 


ALVII ᾿Ελϑὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλε τῷ 
Φαραῶώ, λέγων" Ὁ πατήρ μου καὶ οἱ ἀδελ- 
φοί μου καὶ τὰ וזא‎ καὶ οἱ βόες αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ αὐτῶν Ἶλθον ἐκ γῆς Χαναάν, καὶ 
ἐδοὺ eich ἐν γῇ Γεσέμ. 2 Ano δὲ " τῶν ἀδελ- 
φῶ» αὐτοῦ παρέλαβε πέντε ἄνδρας καὶ ἔστη- 
σεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραῦ. 3 Καὶ εἶπε 
Φαραὼ τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ" Τί τὸ ἔργον 
ὑμῶν; Οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ" Ποιμένες προ- 
βάτων οἱ παῖδές σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέ- 
'ρες ἡμῶν. * Εἶπαν δὲ τῷ Φαραὼ" ‚TTagoıxeiv 
e τῇ γῇ ἥκαμεν, οὐ γάρ ἐστι νομὴ τοῖς κτή- 
ψεσι τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς 
ἐν γῇ Χαναάν" νῦν οὖν κατοικήσομεν "ἐν γῇ 
Γεσέμ. ὅ Καὶ 8 Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ, 
λέγων" Ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ἥκασι πρὸς cé. 9' 1dov 7 γῆ “4Ἵἰγύπτου évas- 
τίον σου ἐστίν" ἐν τῇ βελείστῃ γῇ κατοίκισον 
τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφοῦς σου. 
Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γεσέμ" εἰ δὲ ἐπίστῃ, 
ὅτε εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατα- 
στησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. 
7 Εἰζήγαγε δὲ Ἰωσὴφ. ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ, καὶ ἔστησεν αὑτὸν ἐναντίον Φαραώ, καὶ 
ηὐλόγησεν Ἰακὼβ τὸν Φαραώ. 8 Εἶπε δὲ 
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Genesis. 


Josephi advenarum exceptio et instructio. 
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1, 464. 
Die Brüder unb Jakob vor Pharao. 
dern unb feined DBaterd Haufe: 3d) wit | 


hinauf ziehen, und Pharao anjagen, und 
zu ihm fprechen: Meine לשל הלל‎ unb πιεὶν 
ned 930078 Haus ift zu mir gefominen 
32 απ bem Lande Ganaan, *und find Vich- 
Birten, denn 66 find Leute, bie mit 0 
umgeben, ihr fíeine8 unb großes Dich, 
und alles waß fte haben, haben fie mitge- 
33 bracht. *Wenn ed nun Pharao wird 
rufen, und jagen: Was ift eure Nahrung? 
24*)0 101] ihr fagen: Deine fnedte find 
Leute, die mit Vieh umgehen, von unferer 
Jugend auf biöher, beide wir und unfere 
fBdtet; auf bag ihr wohnen möget im 
Lande Gofen. Denn was Wiehhirten find, 
das ift ven Eayptern ein.Greuel. 
KLVIEI Da fam Sofeph und fagte εὖ 
Pharao an, und fprad): Mein Vater und 
meine Brüder, ihr fíeine8 und großes Vieh, 
und 4068, was fie Haben, find gefommen 
aus bem Lande Ganaan, unt ἤθε, fte find 
2im Lande Gofen. *Und er nahm jeiner 
jüngften Brüder fünf unb flellete fie vor 
3 Pharao. *Da fprah Pharao zu feinen 
Brüdern: Was ift eure Nahrung? Sie 
antworteten: Deine Knechte find Vichhir- 
Áten, wir und unfere Väter. *Und fagten 
weiter zu Pharao: Wir find gekommen, 
δεῖ euch zu wohnen im Lande, denn deine 
Knechte haben nicht Weive für ihr Vieh, 
fo Bart brüdt bie Theurung dad Land 
Ganaan, fo fag bod) nun deine Knechte 
5 int Lande Gofen wohnen. *Pharao (prado 
zu Sofeph: 68 ift bein Vater und find 
brine Brüder, bie find zu bir gefommen, 
6**a8 Land Egypten fteget bir offen, lag 
fie am beften Ort 66ל‎ Lanved wohnen, fag 
fie im Lande Gojen wohnen; und jo bu 
weißt, daß Leute unter ihnen find, die 
tüchtig find, fo feße fie über mein .ו‎ 
75 χοῦ brachte auch feinen Vater Jakob 
hinein, und ftelfete ihn vor Pharao. Und 
8 Safob fegneie ben Pharao. "Pharao aber 


45,1 R, 
47,1. 


XLVI. 


omnem domum patris sui: Ascendam 
et nunciabo Pharaoni, dicamque ei: 


1; Fratres mei et domus patris mei, qui 


erant in terra Chanaan, venerunt ad 
me, *et sunt viri pastores ovium 32 
curamque habent alendorum gregum: 
pecora sua et armenta et omnia, 
quae habere potuerunt, adduxerunt 
secum.  *Cumque vocaverit vos et 33 
dixerit: Quod est opus vestrum? 
*respondebits: Viri pastores sumus 34 
servi tui ab infantia nostra usque in 
praesens, et nos et patres nostri. 


. Haec autem dicetis, ut habitare pos- 


47,6.27. 


43,32. 
39,6. 


Act.7,14. 


46, 33s. 


(34,10. 
45,18. 


sitis in terra Gessen; quia detestan- 
tur Aegyptii omnes pasiores ovium. 

Ingressus ergo Joseph X IL V BE. 
nunciavit Pharaoni, dicens: Pater 
meus et fratres, oves eorum et ar- 
menta et cuncta, quae possident, 
venerunt de terra Chanaan, et ecce 
consistunt in terra Gessen.  *Ex- 
iremos quoque fratrum suorum quin- 
que viros conslituit coram rege, 
*quos ille interrogavit: Quid habetis 
operis? | Responderunt: Pastores 
ovium sumus servi tui, et nos et 
patres nostri; *ad peregrinandum in 
terra tuà venimus, quoniam non est 
herba gregibus servorum tuorum, 
ingravescente fame in terra Chanaan, 
petimusque ut esse nos jubeas ser- 
vos tuos in terra Gessen. *Dixit 
itaque rex ad Joseph: Pater tuus et 
fratres tui venerunt ad te; *terra 
Aegypti in conspectu tuo est, in 
optimo loco fac eos habitare et trade 
eis terram Gessen; quodsi ₪050 in 
eis esse viros industrios, constitue 
illos magistros pecorum meorum. 
*Post haec introduxit Joseph patrem 7 
suum ad regem, et statuit eum co- 
ram eo, qui benedicens illi *et inter- 


“ ὃ. 


4. 8: 


in terram tuam. Al.* nos et servos tuos. 


234 (47,9--18. 
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αραὼ τῷ ᾿Ιακώβ' Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 
de) σοῦ; 9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Dagao‘ |; 
Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου, ἃς παρ- 
οἰκῶ, ἑκατὸν τριάκοντα ὅτη᾽ μικραὶ καὶ πο- 
ψηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι, τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς 
μου, οὐκ ἀφίκοντο εἰς τὰς ἡμέρας T0»: ἐτῶν 
τῆς ζωῆς τῶν» πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴ- 
κῆσαν. 10 Καὶ εὐλογήσας Ἰακὼβ τὸν» Φαραὼ 
ἐξῆλθεν an αὐτοῦ. 11 ‚Kal κατῴκισεν 
᾿Ιωσὴφ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὑτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ 
“Ἵἰγύπτῳ, ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Pausoon, 

καϑὰ προρέταξε Φαραώ. 12 Καὶ ἐσιτομέτρει 
᾿Ιωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς " 
καὶ παντὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον 
κατὰ "σῶμα. 18 ) Z'irog δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ» ἐνίσχυσε γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα" ἐξέλιπε | 
δὲ ἡ γῇ “Ἵἰγύπτου καὶ ἡ γῆ “Χαναὰν ἀπὸ τοῦ 
λιμοῦ. 14 “Συνήγαγε δὲ ᾿Ιωσὴφ my τὸ ἀργύ- 
ριον τὸ εὑρεθὲν ἐγ γῇ Alyımıov καὶ ἐν γῆ 
“Χαναὰν ἀπὸ τοῦ σίτου, οὗ ἠγόραζον, 'καὶ 
ἐσιτομέτρει «vois, xai εἰζήνεγκεν Ἰωσὴφ πᾶν 
«τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 

15 Καὶ ἐξέλιπε 'πᾶν' τὸ ἀργύριον ἐκ γῆς 
Alyınıow, καὶ ἐκ γῆς Χαναάν. Ἦλϑον δὲ 
πάντες οἱ Aipyim πρὸς ᾿Ιωσήφ, λέγοντες" 
Δὸς ἡμῖν ἄρτους, καὶ ἱνατί ,ἀποθνήσχομεν 
ἐναντίον σου: ἐκλέλοιπε γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
16 Εἶπε δὲ ' αὐτοῖς, ᾿Ιωσήφ᾽ Φέρετε τὰ χτήνη 
ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους vti τῶν κεῆ- 
ψῶν ὑμῶν, εἰ ἐκλέλοιπε τὸ ἀργύριον ὑμῶν. 
11 Hyayor δὲ τὰ κτήνη αὐτῶν πρὸς Ἰωσήφ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν 
immo» καὶ ἀντὶ ' ᾿ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ " 
τῶν foc» καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων, καὶ ἐξέϑρεψεν 
αὐτοὺς ἐν ἄρτοις ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν 
αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 18 Ἐξῆλϑε 
δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἐν 
τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Μη- 
mots * ἐκτριβῶμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν; εἰ 
γὰρ ἐχλέλοιπε τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπ- 

ονταὶ καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, 
וסאי‎ οὐχ ὑπολέλειπται 'ἡμῖν' ἐναντίον τοῦ κυ- 
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Siofepb bringt 0166 Gelb und Vieh an ih. 


9fragte 30100: Wie alt |] bu? * 0 
fprad) zu Pharao: Die Zeit meiner Wall 
fahrt ift Hundert und breißig Jahre, wenig 
und bàje ijt bie Zeit meine Lebens, unb Tan» 
get nicht an bie Zelt meiner Bäter in ihrer 

10 Wallfahrt. *UndIakob fegnete ven Pharao, 

Mund ging heraus von ihm. * δεῖ So» 
fepb fchaffte feinem Vater unb feinen Brü- 
dern Wohnung, und gab ihnen ein Gut 
in Ggoptenlanb, am beften Ort 66ל‎ Lan- 
νεδ, nemlid; im Lande Naemfeß, wie Pharao 

12 geboten Hatte, *unb er verforgte feinen 
Bater und feine Brüder, und ba8 ganze 
Haus feines Baterd, einen jeglichen, nadh= 

13dem er Kinder hatte. *E8 mar aber fein 
Brot in allen Landen, denn die Theurung 
war faft fohwer, daß ba8 Land Egypten 
und Ganaan ver(djmadjteten vor der Theu- 

lárung. *Und Sofepf brachte alles Geld 
zufammen, das in Egypten und Ganaan 
gefunden ward, um das Getreibe, das fie 
fauften, und er that alles Gelb in 8 
Haus Pharao. 

15 Da nun Geld gebrad) im 2anbe Egy- 
ptem und Ganaan, famen alle Egypter zu 
Sojepb unb fprahen: Schaffe und Brot, 
warum Häfieft bu und vor bir fterben, 

16darum, baf wir ohne Geld find? *Sofeph 
prah: Schafft euer Vieh Her, fo mill ich 
euch um dad Vieh geben, weil ihr obne 

17 Gelb. jeib. *Da brachten fie Iofeph ihr 
Vieh, und et gab ihnen Brot um ihre 
Pferde, Schafe, Rinder und Efel. 0 
ernährete er fie mit Brot das Jahr, um 

18alles ihr Dich. "Da das Jahr um 
war, famen fie zu ihm im anbern 3005 


und Sprachen zu ihm: Wir wollen unferm |' 


Herrn nicht verbergen, bag nicht allein 8 
Geld, fonbern aud) alles Vieh dahin ift 
zu unferm Herrn, unb ift nichts mehr 


13. A.A: febr (mer. 


dW: Berhältniß. vE: ber Zahl. 

13. fehr fhw. ... tt. das €, fan. B.dW.vE: im 
ganzen Lande. dW.vE: war (wurden) ec(djopftburd) 
ven Hunger. (B: ganz unfinnig toutben?) 

14. u. Sofepb that das Gelb in.... B: fammelte 
zahauf. vE: Silber. dW.vE: das fid) (vorz)fanb. 


SLVH. 


rogatus ab 00: Quot sunt dies anno- 
rum vitae tuae? *respondit: Dies 9 
rests, peregrinationis meae centum triginta 
Eois i annorum sunt, parvi et mali, et non 
j.»43. pervenerunt usque ad dies patrum 
P»9"5'*meorum, quibus peregrinati sunt. 
*Et benedicto rege egressus est fo- 10 
ras. * Joseph vero patri et fra- 11 
tribus suis dedit possessionem in 
Aegypto, in oplimo terrae loco 
Er15Ramesses, ut praeceperat Pharao. 
sus), *Et alebat eos omnemque domum 12 
patris sui, praebens cibaria singulis. 
*[n toto enim orbe panis deerat, et 13 
oppresserat fames terram maxime 
Aegypti et Chanaan. *E quibus 14 
omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenü, et intulit eam 
in aerarium regis. 


Cumque defecisset emptoribus 15 
pretium, venit cuncta Aegyptus ad 
Joseph, dicens: Da nobis panes; 
quare morimur coram te deficiente 
pecunia? *Quibus ille respondit: 16 
Adducite pecora vestra, et dabo vo- 
bis pro eis cibos, si pretium non 
habetis.  *Quae cum adduxissent, 17 
dedit eis alimenta pro equis et ovi- 
bus et bobus et asinis, sustentavit- 
que eos illo anno pro commutatione 
pecorum. * Venerunt quoque 18 
anno secundo et dixerunt ei: Non 
celabimus dominum nostrum, quod 
deficiente pecunia pecora simul de- 
fecerunt, nec clam te est, quod abs- 


v, 19. 


15. Al.: panem. 
18. S: celamus domino nostro. 


uns. B: batum bag fein G. taíift. VE: benn es iit f. 
Silber mehr ba. dW: wit haben 1. 9. m. 

16. wenn ifr. B.vE: Gebet... δεῖ. dW.A: Brins 
get ... צר‎ geben. 

17. B: Alfo brachte er f. fo durch. 

18. vE: zu Gnbe,. B: ein G. hatte. dW.vE: εὖ 2 


Vorhohíon nor. Α- fünnen εὖ 1. 9. n. verb. B.vE: 


XLVIE. 


θίου ἡμῶν ἀλλ᾽ 7, τὸ ἰδιον σῶμα καὶ ἡ γῇ 
ἡμῶν. 19 * Jva οὗν μὴ ἀποϑάνωμεν ἐναντίον 
σου 2 καὶ 7 γῆ ἐρημωϑῇ;, χτῆσαι ἡμᾶς καὶ 
τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεϑα ἡμεῖς 
καὶ Ἶ γῆ ἡμῶν παῖδες τῷ Φαραώ" δὺς σπέρμα, 
ἵνα 'σπείρωμεν καὶ ζῶμεν καὶ μὴ ἀποϑανω- 
μεν, καὶ ἡ γῆ οὐκ ἐρημωϑήσεται. 20 Καὶ 
ἐκτήσατο ᾿Ιωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Alyv- 
πτίων τ τῷ 2 ἀπέδοντο γάρ οἱ | Αἰγύπτιοι 
τὴν γὴν αὐτῶν 'τῷ Page , ἐπεκράτησε γὰρ 
αὐτῶν ὁ λιμός, καὶ ἐγένετο ף‎ γῆ τῷ Φαραώ. 
21 Καὶ τὸν λαὸν * χατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς 
παῖδας, n ἄκρων ὁρίων “Αἰγύπτου & ἕως τῶν 
ἄκρων, 22 χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον. 
Οὺκ ἐκτήσατο ταύτην ᾿Ιωσήφ'" ἐν δόσει γὰρ 
ἔδωκε δόμα τοῖς ἱερεῦσι Φαραώ, καὶ ἤσϑιον 
τὴν δύσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Ψαραώ" διὰ τοῦτο 
οὐκ ἀπέδοντο τὴν γῆν αὐτῶν. 25 Εἶπε δὲ 
᾿Ιωσὴφ ^ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις" 400v ᾿ κέχτημαι 
ὑμᾶς καὶ τὴν γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, 
λάβετε ἑαντοῖς σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν 
γῆν. Ἵ Καὶ E ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς, καὶ 
δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ" τὰ δὲ 
τέσσαρα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς εἰς σπέρμα 
τῇ γῇ» καὶ εἰς πον ὑμῖν καὶ 'πᾶσι' τοῖς ἐν 
τοῖς οἴκοις ὑμῶν 25 Καὶ εἶπαν" ב‎ 
ἡμᾶς, εὕρομεν 0% ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
καὶ ἐσόμεϑα παῖδες τῷ Φαραώ. 26 Kai 


ἔϑετο αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ εἰς πρόςταγμα ἕως τῆς. 


ἡμέρας ταύτης, ἐπὶ due Alyunrov τῷ Φαραὼ 
ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μό- 
s$0»* οὐκ ἦν τῷ Φαραω. 

21 Κατῴκησε δὲ Ἰσραὴλ ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ 
ἐπὶ γῆς Γεσέμ, καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, 
καὶ ηὐξήϑησαν καὶ ἐπληϑύνθησαν σφόδρα. 


19: ἐρημωϑήσεται εἰ: ἡμεῖς et: ζήσωμεν. 
21: ἑαυτῷ et: καὶ ἕως. 

22 (" ταύτην): δόματα 

23 (* πᾶσι): σπέρματα (eti. 24). 

24. ὁ (in f.) x. εἰς Qu toic νηπίοις ὑμῶν. 
26 (*’Jwo.): ἐπὶ τὴν y 

27 (* γῇ): «Αἰγύπτα et: gu δὴ “δὶ 


- 


18. B: 9000. dW.A: Land. vE: Boden. 

19. follen wir vor beínen 9Iugen ft., wir unb . 
B.dW> fo wollen (u. mir w.) ... Ph. Sinechte fein. 
YE: : bienftbar werben .. -: gib ung Ausfaat. dW: Land 
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21. verlegte 506 ₪. ... Gnbe ber wave: Grenie. 
vE: verfebte. dW: ließ. 66 fommen. B: das ließ er 
nad) den St. überführen. dW: 6 Gebietes Gay; 
ptené. vE: Landes. 


Lo ב‎ rp PPP PT = n. ei. 0%. L-44.. „1. £L. 


β 


1. Mofis. 
Syofepb macht dem Pharao Ggaypten Ieibeigen. 


übrig vor unferm Herrn, denn nur unfere 
199dber unb unfer δεῖ. *"MWarum Taffeft 
bu und vor dir fterben, unb unfer 7 
Kaufe und und unfer Land ums Brot, 
dag wir unb unfer Land leibeigen jein bem 
Pharao, gib und Samen, daß wir leben 
und nicht fterben,. und ba8 δε nicht ver- 
?0 wüfte. * Alfo faufte Jofeph bem Pharao 
dad ganze Egypten. Denn bie Egypter 
verkauften ein jeglicher feinen Ader, benn 
die Theurung war zu flarf über fle, unb 
2| ward aljo ba8 Land Pharao eigen. *lUind 
er theilete ba8 Volk auà in bie Städte, 
von einem Ort Egyptend 918 and andere, 
22 "ausgenommen ber Priefter Feld, das faufte 
er nicht; denn 68 mar von Pharao für ble 
Priefter veroronet, bag fie fich nähren foll- 
ten von bem Benannten, daß er ihnen ge= 
geben hatte; barum durften fie ihr 159 
2 πίῶϊ verfaufen. *Da fprad Sofepb zu 
bem Bolk: Siehe, id) habe heute gefauft 
euch und euer Feld bem Pharao, fice, ba 
habt ihr Samen, und bejdet ba8 םוא‎ 
24*wnb von dem Getreide follt ihr ben Yünf- 
ten Pharao geben, vier Theile follen euer 
fein, zu befäen ba8 ₪015, zu eurer Speife, 
Fund für euer 0006 unb Kinder. *Gie 
fprahen: gag und nur leben und Gnade 
vor bir, unjerm Herrn, finden; wir wollen 
20gerne Pharao [eibeigen fein. * טל‎ 
machte Sofepf ihnen ein Gejeg bis auf 
diefen Tag über ver Egypter Feld, ben 
Zünften Pharao zu geben, audgenommen 
ber Priefter Seb, dad ward nicht eigen 
Pharao. 
2] Alfo wohnete Ifrael in Egypten, im 
Lande Bofen, und Hatten 66 inne, 
und wudjen, unb mehreten fich jehr. 


Rimmte Speife aus ben 158101. Speichern u. waren 
aljon. gezwungen ihre Befigungen zu verfaufen!) 


23. dW: jeßo. vE: Ansfaat. 
‚A. nnb zu ... Bausgefinde. B: von ben Ginfünf: 


- 
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que corporibus et terra nihil habea- 
«1s, Mus; *cur ergo moriemur te 'vi- 19 
dente? Et nos et terra nostra tui 
(Lev. erimus, eme nos in servitutem regiam, 
*»"* et praebe semina, ne pereunte cul- 
tore redigatur terra in solitudi- 
nem. * Emit igitur Joseph omnem 20 
terram Aegypti, vendentibus singulis 
possessiones suas prae magnitudine 
famis, subjecitque eam Pharaoni *et 21 
cunctos populos ejus, a novissimis 
terminis Aegypti usque ad extremos 
(Deis, fines ejus; *praeter terram sacer- 22 
dotum, quae a rege tradita fuerat 
eis, quibus et statuta cibaria ex hor- 
reis publicis praebebantur et idcirco 
non sunt compulsi vendere possessio- 
nes suas.  *Dixit ergo Joseph ad 8 
populos: En! ut cernitis, et vos et 
terram vestram Pharao possidet: ac- 
cipite semina et serite agros, *ut24 
fruges habere possitis; quintam 
4,86. partem regi dabitis, quatuor reliquas 
.permitto vobis in sementem et in 
cibum familiis et liberis vestris. *Qui 25 
responderunt: Salus nostra in manu 
tua est; respiciat nos tantum do- 
minus noster, et laeti serviemus 
regi. *Ex eo tempore usque in 26 
praesentem diem in universa terra 
Aegypti regibus quinta pars solvitur, 
et factum est quasi in legem, absque 
terra sacerdotali, quae libera ab hac 
conditione fuit. | 
Habitavit ergo Israel in Aegypto 7 
ei id est in terra Gessen, et possedit 
eam, auctusque est et multiplicatus 


22. ΑἸ." (pr.) et. 


25. Du Haft unà das Leben erhalten. Lak und 
nur ©. vor u. ᾧ. dW: erhältftuns. vE: Erhalte. 
B.dW.vE: beim Leben. (A: Unfer Heil if in deiner 
Sand.) 
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28 Ἐπέζησε δὲ Taxof à γῇ “Αἰγύπτῳ δεκα- 
enza ἔτη. Καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ᾿Ιακὼβ 
ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ὁχκατὸν τεσσαρα- 
2071068100 ἔτη. 39 Ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι 
᾿Ισραὴλ τοῦ ἀποθανεῖν, καὶ ἐκάλεσε τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ᾿Ιωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἰ εὕρηκα 
χάριν ἐναντίον σον, ὑπόϑες τὴν χεῖρά σου 
ὑπὸ 60? μηρόν» μου, καὶ ποιήσεις ἐπὶ ἐμὲ 
ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήϑειαν τοῦ μή με ϑάψαι 
ἐν Αἰγύπτῳ, 30 ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν 
πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς us & “Ἵἰγύπτου, καὶ 
ϑάψεις με ἐν τῷ τάφῳ αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν" 
᾿Εγὼ ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά gov. 31 Eins δέ" 
"Ouooor μοι. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. Καὶ προς- 
ἐχύνησεν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ *«0 ἄχρον τῆς ῥάβδου 
'αὐτοῦ'. 


XLVIIEK. Ἐγένετο δὲ μετὰ τὰ RR 
φαῦτα, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσήφ' Ὅτι ὁ πα- 
τήρ σου ἐνοχλεῖται. Καὶ ἀναλαβὼν τοὺς δύο 
υἱοὺς αὐτοῦ τὸν Μανασσῆ καὶ τὸν ᾿Εφραὶμ 
ῆλϑεν πρὸς ᾿Ἰακώβ'. „ Anyydn δὲ τῷ Ἴα- 
κωβ, λέγοντες" Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ἰωσὴφ ἔρχε- 
ται πρὸς σέ, καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ ἐχάϑισεν 
ἐπὶ τὴν κλίνην: ὃ Καὶ εἶπεν Ιακὼβ τῷ ᾿Ιωσήφ' 
Ὁ ϑεός ' μου' spe μοι ἐν Aovla ἐν γῇ Χα- 
sad, καὶ εὐλόγησέ με, 4 καὶ εἶπέ μοι" ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ αὐξανῶ os καὶ πληϑυνῶ σε καὶ roro 
σε εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δώσω 'σοι' τὴν 
yi ταύτην "xoi τῷ σπέρματέ σου μετὰ σὲ 
εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. 5 Νῦν οὗ» οἱ δύο υἱοί 
σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν γῇ „Alyınıy πρὸ τοῦ 
μὲ ἐλϑεῖν πρὸς ob εἰς “Αἴγυπτον ἐμοί εἰσιν" 
᾿Εφραὶμ καὶ Μανασσῆ ὡς Ῥουβὴν » καὶ Συμεὼν 
ἔσονταί μοι. ὁ Τὰ δὲ ἔκγονα, à ἐὰν γενγήσῃς 
μετὰ ταῦτα, ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν 
ἀδελφῶν avro»: κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκεί. 


28: «Αἰγύπτα. 29: εὗρον. 

31. t αὐτῷ" 

1: ἀνηγγέλη εἰ (pro αὐτῶ): μεθ᾽ davrov. 
2: x 9. * μα. 

5: 2% ὑπτα. 

6: à» - 'goi! ἔσ. et (pro dzi): ₪. 
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Genesis. 


Jacobi de sepultura filiisque Joscphi praeceptio. 
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אין כאן פסקא כלל כי אם ריוח אות v. 28. MIR‏ | 


4[ רש א - 


1. Mofid, 


——————— nn ———— nun mn הז‎ 


Das Begräbniß ber Büter, Sofephs Söhne. 


28 *linb 30105 Iebte flebenzehn Jahre in Egy- 
ytenland, bag fein ganzes Alter warb Bun» 

29 bert und fleben und vierzig Sabre. *Danun 
die Zeit herbei fam, dag Sfrael fterben 
follte, rief er feinen Sohn Jofeph, unb 
fprah zu ihm: Habe ich Gnade vor bir 
gefunden, fo [ege deine Hand unter meine 
Hüfte, bag bu bie Liebe und Treue an mir 
thuft und begrabeft mid) nicht in Egypten, 

30 *fondern id) mill liegen bei meinen Vätern, 
und bu folft mid) aus Egypten führen 
und in ihrem Begräbnig begraben. Er 
:סק‎ Ich will thun, wie bu gefagt Daft. 

31 *€r aber fpradj: Go jchwöre mir. Und 
er fhwur ihm. Da neigete fid) Sirael 
auf bem Bette zu den Häupten. 


XLVIEE. Darmadı ward Sofeph gefagt: 
Siehe, dein Vater ift frant. Und er nahm 
mit fid) feine beiden Söhne, Manafje und 

2 Ephraim. *Da ward 68 Safob angefagt: 
Siehe, dein Sohn Iofeph kommt zu bir. 
Und Iirael machte fid) ftarf, und feßte ftd 

Sim Bette, *und (pradj zu SIofeph: Der 
allmädtige Gott erjd)ien mir zu uà, im 

á?anbe Ganaan, und fegnete mi, *und 
fprach zu mir: Siehe, ich will bid) madjjen 
lafieen und mehren, und will dich zum 
Haufen Bolfd machen, und will bief לח‎ 
zu eigen geben deinem Samen πα dir 
jemigli). — *Go follen nun deine zween 
Söhne, Ephraim und Manaffe, die bir 
geboren find in Egyptenland, efe ich herein 
gefommen bin zu bir, meig fein, gleichwie 
6Ruben unb Gimeon. *Welche bu aber 
nad) ihnen zeugeft, follen bein fein, unb ges 
nannt werben, mie ifre Brüder in ihrem Erbs 


29. U.L: feinem Sohn. 


4 auf die Hanptfeite. A: betete Gott ann. neigte 
ET SEE im 
πὸ ε6 06|0(00 nad) biejen ו‎ 
Dingen. vE: Borfällen. A: als ΠΝ ו‎ 
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es, nimis, *et vixit in ea decem et septem 28 
Pros 2«,aDDis; factique sunt omnes dies vitae 
635? iius centum quadraginta septem an- 

norum.  *Cumque appropinquare 29 

cerneret diem mortis suae, vocavit 
. filium suum Joseph et dixit ad eum: 

Si inveni gratiam in conspectu tuo, 

, pone manum tuam sub femore meo, 
king et facies mihi misericordiam et veri- 
tatem, ut non sepelias me in Ae- 
gypto. *Sed dormiam cum patri- 80 
bus meis, et auferas me de terra 
hac condasque in sepulchro majorum 
meorum. Cui respondit Joseph: Ego 
faciam quod jussisti. *Et ille: Jura 1 

ergo, inquit, mihi. Quo jurante 
$7105, adoravit Israel Deum, conversus ad 
מ‎ caput. 


AAA 


23, 1 7 +20. 
49,29. 


His ita transactis nun- ἘΠῚ WERE, 
ciatum est Joseph, quod aegrotaret 
pater suus; qui assumts duobus 

irpo. liliis Manasse et Ephraim ire per- 
rexit. *Dietumque est seni: Ecce, 2 
fllius tuus Joseph venit ad te. Qui 
confortatus sedit in lectulo *et in- 8 
gresso ad se ait: Deus omnipotens 
aue apparuit mihi in Luza, quae est in 
359.15: terra Chanaan, benedixitque mihi *et 4 
991 ait: Ego te augebo et multiplicabo 
et faciam te in turbas populorum, 
daboque tibi terram hanc et semini 
tuo post te in possessionem sempi- . 
ternam.  *Duo ergo filii tui, qui 5 
ie», nal sunt tibi in terra Aegypti ante- 
110822 huc venirem ad te, mei 
2.16%. erunt, Ephraim et Manasses, sicut 
עסו‎ 5" "Ruben et Simeon reputabuntur mihi; 
*reliquos autem quos genueris post ‚6 
eos, tui erunt et nomine fratrum 
suorum vocabuntur in possessionibus 


1. S: itaque. 3. 8 (p. se) Joseph. 
A: will b. mehren m. vervielfältigen. B.dW: Qu 
einem) ὦ. Völker. vE: einer Menge v. Völkern. 
א‎ einer ewigen a VE.À: zum ew. Befiße. 
:ל‎ Gigenthum. | = 


= «Ὁ 
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νῶν κλήροις. Τ᾿ Ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχύμην ἐκ 
Μεσοποταμίας τῆς «Συρίας, ἀπέϑανε " Ῥαχὴλ 
7 μήτηρ cov ἐν γῇ Χαναᾶν, * ἐγγίζοντός μου 
κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χαβραϑὰ τῆς Tie, τοῦ 
ἐλϑεῖν Ἐφραϑά, καὶ κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου" avem ἐσεὶ Βηϑλεέμ. , 
8 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς mong εἶπε" 
T Ives οὗτοι; 9 Εἶπε δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὖ- 
vov: Tiol μου εἰσίν, οὕς ἔδωκέ μοι 0/0800 ἐγ- 
ταῦϑα. Καὶ εἶπεν ' Ἰακώβ'" Ilgosayay£ μοι 
αὐτούς, ἕνα εὐλογήσω αὐτούς. 71 ᾿ὀφϑαλ- 
μοὶ δὲ ᾿Ισραὴλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρως, 
'καὶ οὐκ ἠδύνατο .ו‎ Καὶ fj Ἥγγισεν αὐτοὺς 
πρὺς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλα- 
Bev αἱ αὐτούς. 11 Καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσήφ" 
"180 τοῦ προφώπου σου our * ἐστερήϑην; 
καὶ ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὁ ϑεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. 
12 Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς „loop ἀπὸ τῶν γονά- 
τῷ» αὐτοῦ, καὶ προςεκύνησαν Lu ἐπὶ πρός- 
ωπον ἐπὶ τῆς γῆς. ‚3 daßor δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ', τόν τὰ Ἐφραὶμ ἐν τῇ δεξιᾷ", 
ἐξ ἀριστερῶν δὲ ᾿Ισραήλ, τὸν δὲ Μανασσῆ 
ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ j ἤγγισεν 
αὐτοὺς αὐτῷ. 14 ᾿Εκτείνας δὲ ᾿Ισραὴλ τὴν 
χεῖρα. τὴν» δεξιὰν - ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
Eygein (οὗτος δὲ ἥν ὁ νεώτερος), καὶ τὴν 
ἀριστερὰν' ' ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλὰξ 
τὰς χεῖρας, "46 καὶ εὐλόγησεν " αὐτοὺς καὶ 
εἶπεν" Ὁ ϑεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου 
ἐνώπιον αὑτοῦ, “Ἱβραὰμ καὶ ᾿Ισαᾶκ, 0 ϑεὸς ὁ 
“τρέφων ue " ἐκ »εύτητος ἕως πῆς ἡμέρας, ταύ- 
της, 180 ἄγγελος, 0 ὀνόμενός με ἐκ πάντων 
τῶν κακῶν, εὐλογήσαι τὰ παιδία ' ταῦτα', καὶ 
ἐπικληϑήσεται ἐν αὑτοῖς τὸ ὀνομά μου καὶ τὸ 
ὄνομα τῶν πατέρων μου Aßpaau καὶ Ἰσαάκ, 
καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆϑος πολὺ ἐπὶ τῆς 


γῆς- 


7: εἰς Ego. 8. ὁ (a. οὗτοι) σοι. 
10: αὐτῇ et: ἠδύναντο. 12: τὴν γῆν. 
13 (1 aire): ἐν τῇ ἀριστερᾷ (pro alt. ita agıor.). 
14: ἐναλλάξας. 1 (in f.) ὅτι M. ö πρωτότοκος. 
15. t (p. veor.) us. 10: ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


7. Denn ba id ... bie δα 8. heißt. B.dW: flarb 
bei mir. vE: ba εὖ no) eine Gtrede Weges war. 
dW: nod) eine Länge W. (A: ba e$ Krühliugszeit 
war!) B.dW.vE: Diefes (Das) ift ₪. 


AXE. haithaw (x 


Genesis. 


Jacobi benedictiones. 
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11. Ich batte m. geb. 806 ἰῷ noch b. U. feben 
fotite. B: hätten. gemeinet ... au f. dW: ... hoffteich 
n. ΝΕ: Gefiht f. zu fónnen Slaubte ἰῷ π. (A: wurde 
deines Anblide n. beraubt?) 


4€ 2110-2442 df 25.2 m Palau Alla ייל‎ O0! 


71001. "Und ba ich aus Mefopotamien 
fam, ftarb mir Nabel im Lande Ganaan, 
auf bem Wege, ba noch ein Felowegd mar 
gen Ephrath, unb id) begrub ffe bafelbit 
an bem Wege Ephrath, bie nun Bethlehem 
heißt. 


8 Und Sjrael (afe die Söhne Iofephs unb 
9 pradj: Wer find die? *Iofeph antwortete 
feinem Bater: €8 find meine Söhne, die 
mir Gott bier gegeben bat. Er fpradh: 
Bringe fie ber zu mir, daß id) fie fegne. 
10*Denn bie Augen 3/0005 waren bunkel 
geworben vor Alter, unb er konnte nicht 
wohl feben. Und er brachte fie zu ihm. 
11 Er aber füfjete fle unb herzete fie, *unb 
(rradj zu Sofeph: Siehe, id) Babe bein 
Angeficht gefeben, das ich nicht gebacht 
hätte, und fíebe, Gott Hat mid) auch deinen 
12 Samen fehen laffen. *linn Sofeph nahm 
fe von feinem Schooß, unb neigete fich zur 
13 Erde gegen fein Angefiht. *Da nahm 
Re Iofeph beide, Ephraim in feine rechte 
Hand gegen Siraeld linfe Hand, unb Ma- 
nafle in feine את‎ Sand gegen 6 
14 rechte Hand, und brachte fle su im. *Aber 
Zirael firedite feine rechte Hand aus unb 
legte fie auf Ephraims, des Süngjten, 
Haupt, unb {εἶπε linfe auf SXanajfe8 
Saupt, und that wiffend aljo mit feinen 
Händen, denn Manafle -war ber Erfige- 
15 borne. *Und er fegnete So[fepf) unb 
iprad: Gott, vor bem meine Väter Abra= 
Ham und Sjaaf gewandvelt haben, Gott, 
ber mich mein Lebenlang ernähret hat, bi8 
16 auf viefen Tag, *ber Engel, ber mid) 
erlöfet Hat von allem 110001, ber fegne bic 
Knaben, daß fie nach meinem und nad, 
meiner Väter Abrahams unb Sjaaf8 Na= 
men genannt werben, bag fie wachen unb 
viel werben auf Grben. 


10. U.L: unt fonnte. 
11. U.L: beg id) ו‎ 


ὦ brachte f. beide nahe zu ifm. B: lief f. zu ihm 9 


1. 46. 
Des Sterbenden Segen. Sofepb. 
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suis. *Mihi enim, quando veniebam 7 
de Mesopotamia, mortua est Rachel 

in terra Chanaan in ipso itinere, 
eratque vernum tempus; et ingredie- 
bar Ephratam et sepelivi eam juxta 
viam Ephratae, quae alio nomine 
appellatur Bethlehem. 

Videns autem filios ejus dixit ad 8 
eum: Qui sunt isti?  *Respondit: 9 
Filii mei sunt, quos donavit mihi 
Deus in hoc loco. Adduc, inquit, 
eos ad me, ut benedicam illis. 
ies" Oculi enim Israel caligabant prae 10 

nimia senectute, et clare videre non 
poterat.  Applicitosque ad se de- 
(Mero,16 0SCulatus et circumplexus eos *dixit 11 
ad filium suum: Non sum frau- 
datus aspectu tuo; insuper ostendit 
mihi Deus semen tuum. *Cumque 12 
tulisset eos Joseph de gremio patris, 
adoravit pronus in terram. *Et po- 13 
suit Ephraim ad dexteram suam id 
est ad sinistram Israel, Manassen 
vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad 
eum; *qui extendens manum dex- 14 
teram posuit super caput Ephra- 
Je31593m minoris fratris, sinistram autem 
super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. * Bene- 15 
BwiU?'dixitque Jacob filiis Joseph et ait: 
8,3. Deus, in cujus conspectu ambulave- 
runt patres mei Abraham et Isaac, 
32,10. Deus, qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in praesentem diem, 
31-15 *Angelus, qui eruit me de cunctis 16 
(29. malis, benedicat pueris istis, et in- 
ztmAnsVOcetur super eos nomen meum, 
M&.1S,10.nomina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac, et crescant in 
multitudinem super terram. 


15. Al.: Joseph filio suo. 


85,19. 


(33,5. 


37,35. 


geleitet, (o lange id) bin. vE: m. Hirte ift o. meiner 
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17 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿ἸΙωσήφ, ὅτι ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ 
αὑτοῦ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
κδφαλὴν Ἐφραΐμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη; καὶ 
ἀντελάβετο Ἰωσὴφ' τῆς χειρὺς τοῦ πατρὸς αὖὐ- 
τοῦ, ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἐφραὶμ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ. 18 Eins δὲ To- 

np τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Οὐχ οὕτος, πάτερ" 
οὗτος γὰρ ὁ πρωτότοκος" ἐπίθες τὴν δεξιὰν 
σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 19 Καὶ οὐκ ηϑέ- 
λησὸν E ἀλλ εἶπεν" Οἶδα, τέκνον, olde, καὶ 
οὗτος ἔσται 6 λαόν, καὶ οὗτος ὑψωϑήσεται" 
ἀλλ᾽ L ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος μείζων av- 
τοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς 
πλῆϑος ἐϑνῶν. 20 K oi εὐλόγησεν αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων" Ἔν ὑμὶν εὐλογη- 
ϑήσεται ᾿Ισραήλ, λέγοντες" Ποιήσαι 08 0 ϑεὺς 
ὡς אס‎ καὶ ὡς Μανασσῆ. Καὶ ἔϑηκε τὸν 
᾿Εφραΐμ ἔμπροσϑεν τοῦ Μανασσῆ. 21 Εἶπε δὲ 
᾿Ισραὴλ τῷ Ἰωσήφ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποϑνήσκω; 
καὶ ἔσται 0 ϑεὸς ned‘ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει 
ὑμᾶς εἰς τὴν γῇν τῶν πατέρων ὑμῶν. 22° Eyo 
δὲ δίδωμί σοι ו‎ "gu Sa/geror vio τοὺς 
ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον Eu χειρὸς «Αμοῤῥαίων 
ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ dE 


XLIX. Exareoe δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ καὶ eins‘ ᾿Συνάχϑητε, 5 20 ἀναγγείλω vu, 
τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 
2 Συνάχϑητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Ιακώβ' axov- 
care ᾿Ισραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

d Ῥουβὴν πρωτότοκός μου σύ, ἰσχύς μου 

n τέκνων μου, * σχληρὺς" φέρεσϑαι καὶ 

σκληρὸς αὐϑάδης. 4 ᾿Εξυύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ 
ἐκζέσῃς, ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πα- 
τρός 000, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, טס"‎ 
ἀγέβης. 

9 Συμεὼν καὶ devi ἀδελφοὶ * συγετέλεσαν 
ἀδικέαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν" 6 εἰς βονλὴν av- 

17. * αὐτῇ et τ. χεῖρα. 19: αὐτὸς (pro pr. 8106). 
* (alt.) ἔσται. 20: πᾶς Ἶσρ. 21. ΤΩ. ὑμᾶς) '6 ϑέος 
ἐκ τ. γῆς ft «7e. 1 ᾿αὐτοῖς"): ἐσχάτα. 2: A9g0i- 
σϑητε. e ps! et (p. Jag.) 'ἀκούσατε!. 
3: ges: on ἐξαερέσεως. 
, 17. dW.A: misfe 6 ihm. vE: war das nidt gut 


Genesis. 
Jacobi benedictiones. 
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יגדל‎ Kanon ַּדהוּא ְהַיָהלְעָם‎ 


dor Sum הקטל ינדל‎ TEN ְאּלַם‎ 


bbs מְלָאְהַגּנֶט: ַבְרְכָט‎ mm > 
ההא לאמור 3 ^322 יראל לאמר‎ 
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וְהָשִיב אֶתְּכֶט‎ ὩΞῺΣ אִלְהִיט‎ manm 
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ללחתי‎ TER עלאֶחִיף‎ SON Dat 
p impo בְּחַרְבִּי‎ 5o m 
ONE) vyzbw יעקב‎ ΝῊΡ XLEIX. 
אשָריקרא‎ nw ci5 Pan הַאֶסְפוּ‎ 
gap oma mans? DONE 2 
NN pay ap“ 3 "rou 
ID πρὸς בְּלְרִי‎ Jar) | אִבִיכֶםו‎ 3. 
sr cum Ni "um אוני‎ MER 
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v. 20. 1 מלא‎ 


21. aW. VE. A:  gurüdfübrem. - 


AU. 2109 009% - 


1. 6. 
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Ephraim unb 9Renaffe. Ruben. Simeon und Levi. 


XLWIM. 


17 Da aber Sofepb fafe, bag חן‎ 
bie rechte Hand auf Gpbraim8 Haupt Iegte, 
gefiel 66 ihm übel, unb faffete feined Va- 
terd Hand, daß er fie von Ephraims Haupt 

18 auf Manafied Haupt wendete, *und Sprach 
zu ihm: Nicht jo, mein Vater, biefer ijt 
der Erfigeborne, lege deine rechte Hand 

19 auf fein Haupt. "Aber fein DBater mele 
gerte fih, und fpradj: Ich weiß mohl, 
mein Sohn, ich weiß wohl. Diefer fol 
aud) ein 3001] werben, unb wirb groß fein, 
aber fein jüngfter Bruder wird größer denn 
er werben, und (ein Game wird 6): 68 

20 Bolt werben. *9 [fo fegnete er fie be8 
50068, unb fpradj: Wer in Sfrael mill 
jemand fegnen,, der fage: Gott (ege bid) 
wie Ephraim unb 27080]. Und fette 

21 alfo Ephraim Dlanafle vor. *lUnd Ifrael 
fprady zu Iofeph: Siehe, id) fterbe, unb 
Gott wird mit euch fein, und wird euch 
wieder bringen in das Land eurer Väter. 

22 *S3d) babe bir ein Stud Landed gegeben 
anger deinen Brüdern, pas id) mit meinem 
Schwert und Bogen aus ber Hand ber 
Amoriter genommen habe. 

Un 32805 berief feine Söhne‏ .ו 
und fpradj: DBerfammlet euch, daß ich euch‏ 
serlimbige, wa® euch begegnen wird in‏ 

2 fünftigen Zeiten. "Kommt zu Kauf, unb 
böret zu, ihr Kinder Safob, unb ל‎ 
suren DBater Sjracl. 

3 Ruben, mein erfter Sohn, vu bift meine 
Kraft und meine = Macht, ber oberfte 

4im Opfer, unb bet oberjte im Reih. * Gr 
fuhr leidjtfertig dahin, wie 9Bajer. Du 
fouft nicht ber oberfte fein, denn bu bift 
auf deines 3Bater8 Lager geftiegen, bafelbft 
baft גל‎ mein Bette befudelt mit bem Aufs 
Reigen. 

5 Die fBrüber Gimeon unb eoi, ihre 

6 Schwerter find mörverifche Waffen. * Deine 


60. B.dW.vE.À: höret, (ihr) Söhne. B: 5. zu 
exem 5B, AW.vE.A: auf Ifr., euren B. 

3. m. Grftgeborner bift bn, m. £r. u. b. Grftling 
meiner Stärke. B: Anfang m. Bermögens. (A: m. 
Sämerzens Anfang.) dW.vE: ver Borzug an Würde 


Videns autem Joseph quod po-17 
suisset pater suus dexteram manum 
super caput Ephraim, graviter ac- 
cepit, et apprehensam manum patris 
levare conatus est de capite Ephraim 
et transferre super caput Manasse, 
*dixitque ad patrem: Non ita con- 18 
venit, pater, quia hic est primo- 
genitus! pone dexteram tuam super 
caput ejus. *Qui renuens ait: Scio, 19 
fili mi, scio! et iste quidem erit in 

15533. populos et multiplicabitur, sed frater 
53517. ejus minor major erit illo, et semen 
illius crescet in gentes. * Bene- 20 
dixitque eis in tempore illo, dicens: 
In te benedicetur Israel atque dice- 
tur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim 
et sicut Manasse. Constituitque 
Ephraim ante Manassen.  *Et ait21 
, ad Joseph filium suum: En! ego mo- 
50,94. rior, et erit Deus vobiscum reducet- 
que vos ad terram patrum vestro- 
7.4.4. rum. *Do tibi partem unam extra 22 
Josie, fratres. tuos, quam tuli de manu 
9133,19. Amorrhaei in gladio et arcu meo. 


V ocavit autem Jacob filios KLIX. 
suos et ait eis: Congregamini, ut 
698. ànnunciem qnae ventura sunt vobis 
in diebus novissimis. —*Congrega- 
mini et audite, filii Jacob, audite 
Israel patrem vestrum! 
Ruben primogenitus meus, tu 
(O-*5'fo5rtitudo mea et principium doloris 
mei, prior in donis, major in imperio. 
Jeb Le *Effusus es sicut aqua, non crescas, 
cars. Quia ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum ejus. 


to 


29,32. 


₪9 


δὰ» 


2935. — Simeon et Levi fratres, vasa ini- 


quitatis bellantia. *In consilium eo- 


20. Al.: ei. 3. Al.* (alf.) in. 


= Serronnen bifl זול‎ ... wachfen. vE: ul et 
$8. dW: ]הגוס‎ iff er τὸ. Waflerbunft. Du er: 
ἐς [tft b. Borzug π. dW: follft n. vorg «geom fos [εἰσὶ 
W: beftieg d b. Bette... entweihteft m. gager. VE 
beftiegen af bit... ba entm. bu. Β: εὖ entheiliget. Α: 


e c 


XLEX. 


τῶν μὴ ἔλϑοι ἡ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει 
αὐτῶν μὴ " ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου" ὅτι ἐν τῷ 
ϑυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀγϑρώπους, καὶ ἐν 
τῇ ἐπιϑυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 
7 Ἐπικατάρατος ὁ ϑυμὸς αὐτῶν ὅτι audadıs, 
καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη διαμεριῶ 
αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, καὶ διασπερῶ αὑτοὺς ἐν 
ἸΙσραηλ. 

8’Jovda, cà αἰἱνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχϑρῶν δου, 
πρηςκυνήσουσί cs οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 
9 Σκύμνος λέοντος 10000' “ἐκ βλαστοῦ, υἱέ 
μου, ἀνέβης" ἀναπεσὼν ἐκοιμήϑη ὡς λέων καὶ 
ὡς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὑτόν; 10 Οὐκ ἐκλείψει 
ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν " μη- 
ρῶν αὐτοῦ, ἕως ἐὰν ἔλϑῃ " τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
καὶ "αὐτὸς προςδοκία ἐθνῶν. 11 2Δεσμεύων 
πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον avtov, καὶ Frey ἕλικι 


PY - e 4 , - - » 
τὸν πῶλον τῆς ט0?0‎ αὐτου πλυνεῖ ἐν 00 | 


τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν 
περιβολὴν αὐτοῦ. 125 Χαροποιοὶ oí ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἷνον, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ ἢ γάλα. 

18 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, καὶ 
αὐτὸς παρ᾿ Oguo» πλοίων, καὶ παρατενεῖ ἕως 
«Σιδῶνος. 

14 Ιασάχαρ "τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀνα- 
παυόμενος ἀνὰ μέσον "τῶν κλήρων. 19 Καὶ 
ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν, ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν, 
ὅτι πίων, ὑπέϑηκδ τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ 
πονεῖν. Καὶ ἐγενήϑη ἀνὴρ * γεωργός. 

16 Aa» κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ₪68 'καὶ 
μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ. 17 Καὶ γενηθήτω ay 
ὄφις ép ὁδοῦ, ἐγκαθήμενος ἐπὶ τρίβον, δά- 


6: ἔλϑη et: ἐρείσαι. T: διασκορπιῶ (pro διασπ.). 
8: αἰνέσουσιν et (ρΓῸ σε): 006. 9: ἐχκοεμηϑης. Al: τὸ 
περιβόλαιον. 12: ἀπὸ olvov. 14: wa παυόμενος et: 
ἐν μέσῳ. 

6. werben. eins mit ihrer Gemeine ... verlähmet. 
A: gehe nicht. B: in ihre Berathichlagung, m. 6. 
vereinige fid) n. in ihrer Berfammlung. dW.vE: zu 
2 3B. gefel(e fid) n. m. Herz. (A: in... weilen. m. 

ufm? dW: erwürgten fie Männer... Gelüft [àfm: 


. dem. tiere vE- sinen Mann. nad ihrem M. ver: 


Genesis. 
J'acebi benedictiones. 


DpN2 "p "I0? MR conpa 
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v.8. בראש עמוד סימן ביח שמו‎ 
v.10. ק'דגושח‎  v.11. Ὁ et rb 


(fommft) du (her) auf. A: quc Beute hebft bu bid)? 
dW: er legt, ruhet. vE: läßt fid) nieder, flvedt f. bin, 
bem ... glei. vE: aufregen. A: reizet ihn auf. dW: 
t. ibn aufzuftehen. B: will machen daß er aufftehe. 
10. n. 9. S. weichen, noch ber 9m. ... bag ba óbilob 
Pfonume. dW: Nicht weidet. B: ein Gefebaeber. ber 


1. Mofis, 


Qebulon. 


Cuba. 


Seele fomme nicht in ihren Rath, unb 
meine Ehre fei nicht in ihrer Kirche; denn 
in ihrem Zorn haben fte den Mann εἰς 
würget, und in ihren Muthiwillen haben 
7fle ben DOchfen verberbet. * 06 fei 
ijr Zorn, daß er fo heftig ift, unb ihr 
Grimm, bag er fo flörrig if. Ich will fie 
ertheilen in Jakob, unb zerftreuen in Sfrael. 

8 Suba, bu bifls, bid) werden deine Brü- 
ber Ioben. Deine Hand wird beinen εἰπε 
bn auf bem Halfe fein, vor bir, werben 

9brine8 DVaterd Kinder fi) neigen. — *Syuba 
it ein junger Löwe. Du bift hoch gefom- 
men, mein Sohn, durch große Siege. Er 
bat niebergefnieet und ὦ gelagert wie 
ein Löwe und wie eine Löwin, wer will 

10h wider ifr auflehnen? *Es wird 8 
Scepter von Suba nicht entivenbet werben, 
nod ein Meifter von feinen Füßen, bis 
daß ber Held fomme, und demfelben mwer- 

l1 bet bie Völker anhangen. *Er wird fein 
Bullen an ben Weinftod binden, und {εἰς 
ner Efelin Sohn an ven edlen Reben. 
Er wird fein Klein in Wein wafchen, und 

12 feinen Mantel in Weinbeerblut. *Geine 
Augen find röthlicher denn Wein, und 
[πε Zähne weißer denn Milch. 

18 Gebufon wird an der Anfurt 5665 8 
wohnen, und an ber Anfurt der Schiffe, 
und reihen an Sivon. 

14 Sajfar wird ein beinerner Efel fein, 
und fih lagern zwifchen bie Grenzen. 

15 Und er fahe bie Ruhe, daß fie gut ift, 
and dad Land, daß 66 [uftig ift, er Bat 
aber feine Schultern geneigt zu tragen, 
und ijt ein zinsbarer Knecht geiworben. 

16 Dan wird Richter fein in feinem Volk, 
wie ein “anderes Gefchleht in Sfrael. 

17% dan wird eine Schlange werben auf bem 
Wege, und eine Otter auf bem Steige, unb 


13. U.L: am Anfurt. 15. U.L: füftig. 


12. tótblid) vor... weiß vor X. B: Gr ift röth: 
.ל‎ Augen demn ... vE: Roth f. tie. von 58. 

₪07: Trübe ...2 A: fchöner denn ... 
„3, E: liegt. dW.vE: am Geftabe. A: Ufer. B: 
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Hafer. Dan. XLIX. 


rum non veniat anima mea et in 
יע‎ 165, Coetu illorum non sit gloria mea, 
"der quia in furore suo occiderunt virum, 
(20.11.6 61 in voluntate sua suffoderunt mu- 
rum. *Maledictus furor eorum, quia 7 
pertinax, et indignatio eorum, quia 
Jos.19,1, dura; dividam eos in Jacob, et disper- 
ל‎ gam eos in Israel. 
סו‎ 64 — Juda! te laudabunt fratres tui; ma- 8 
Nm 28, RUS (ua in cervicibus inimicorum tuo- 
ua, Tum, adorabunt te filii patris tui. 
| *Catulus leonis Juda; ad praedam, 9 
fili mi! ascendisti, requiescens ac- 
Nori cubuisti ut leo et quasi leaena; quis 
jets suscitabit eum? | *Non auferetur 10 
Er sceptrum de Juda et dux de femore 
Eu ejus, donec veniat qui mittendus est; 
לו‎ οἵ ipse erit expectatio gentium. *Li- 11 
15,15... 


,gans ad vineam pullum suum et ad‏ ולת 


17,1. vitem, o fili mi! asinam suam, lava- 
032,1 bit in vino stolam suam et in sanguine 
uvae pallium suum. *Pulchriores 12 
.sunt oculi ejus vino, et dentes ejus 
lacte candidiores. 


vessre, Zabulon in littore maris habitabit 13 
J*151!Üet in statione navium perlingens 
usque ad Sidonem. 

piste,  Issachar asinus fortis accubans 14 
inter terminos. *Vidit requiem, 15 
quod esset bona, et terram, quod 
optima, et supposuit humerum suum 
ad portandum factusque est tributis 
serviens. 

Dan judicabit populum suum, sicut 16 
et alia tribus in Israel. *Fiat Dan 17 
coluber in via, cerastes in semita, 


30,6;Jud. 
1 3,242.25. 


8. Al.: tuae. 


15. π. et re is an ward... tà A war. 
VE: fiehet ... ift ... lieblidh. : f. bag g. ift .א .ל‎ u. 
daß 1091. €. ... benget. Βα Αι bie (feine) Schul: 
ter. vE: bietet f. Rüden hin zum Lafttr. A: frohn- 


/ 


246 (49,18—29) 
XLIX, 


πτέρναν ἵππου, καὶ πεσεῖται ὁ ἐππεὺς‏ ענסלא 
εἰς τὰ ὀπίσω. 15 Ti» σωτηρίαν περιμένων‏ 
κυρίου.‏ 

19 Γαὸ, πειρατήριον πειρατεύσϑι αὐτόν" 
αὐτὸς δὲ πειρατεῦσει αὐτὸν * κατὰ πόδας. 

29. doro, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος" καὶ αὐτὸς 
δώσει τρυφὴν ἄρχουσι. 

21 Λιεφϑαλεί, "στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδι- 
δοὺς " ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. 

22 Tiog "ηὐξημένος Ἰωσήφ, υἱὸς "ηὐξημένος 
ζηλωτός, "eos μου νεώτατος" "πρός pe ἀνά- 
στρεψον. 328" Εἰς ov διαβουλευόμενοι ἐλοιδό- 
ρουν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων, 
25 καὶ * συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα av- 
τῶν, καὶ "ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς 
αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστον Ἰακώβ' * ἐκεῖθεν 
ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ 26 παρὰ ϑεοῦ τοῦ πα- 
7005 cov. Koi ἐβοήϑησέ σοι ὁ ϑεὸς ὁ ἐμός, 
καὶ εὐλόγησέ ce εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ δὐλογίαν "γῆς ἐχούσης πάντα, ἔγεκεν εὑ- 
λογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 26 εὐλογίας πα- 
7005 σου 'καὶ μητρός gov ' ὑπδρίς σεν ὑπὲρ 
εὐλογίας ὀρέων μονίμων, καὶ ὃ ἐπ εὐλογίαις 
Qu» ἀεννάων, ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς "ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

27 ו‎ λύκος ἄρπαξ τὸ πρωινὸν ἔδεται 
5 ἔτι, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφῆν. 

28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ 
ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν , καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς" ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν 
αὐτοῦ δὐλόγησεν αὑτούς. 29 Καὶ" εἶπεν αὖ- 
τοῖς" ᾿Εγὼ προςτίϑεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν' 


17: ὀπισϑία. 20: διαδώσει et: τροφὴν. 21: γενή- 
ματι. 22 (tas[Al.: μοι] ἃ. AU νεώτερος. 24: βρ. 
χειρῶν. 25. 1 (Δ. ὁ .) ἀπ ἐπὶ εὐλογίαες (pro 
ὑπὲρ εὖλ.) et: ἐπὶ εὐλογίας (pro ἐπ᾽ εὐλογίαις) et: 
αἰωνίων et: αἵ ἔσ. et: κεφαλῆς. 27: δίδωσι (Al.: dea- 
σώσει). 328. 1 (Δ. dad.) φυλαὶ. 29: τὸν λαόν μου. 


17. fällt. B: fo ba6 ... beiget, dW.vE: ber (er) b. 
(in) die $8. des Vferbes. A: die in b. Rofies Hufe 
% t! dW: flürzet τῆ δίίπρό. vE: baf rüdt. fällt. 

. flürge ber 
E dw: Auf deine Hülfe Hoffe ih!! vE: 9fuf b. 


Genesis, 


Jacobi benedictiones. 
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28 


ק'דגושת .17 v.‏ 
קמץ בז"ק ν.235.6127.‏ 


lafiene? A: ja im freien Lauf... u. funbig id)» 
nec 8. :או‎ gl bt ltebliche δὲ, (vE: eine Loft Gagel(e, 
et tönt 1601. Worte?) 

22. Ein Obftbaum ift S., ein 0. am Qu., bie 
Zweige fchreiten über bie Mauer. dW: Sohn eines 
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Gab. Afler. Sütapbtbali. 30603. Benjamin. 


das Pferd im bie Serfen beißen, bag fein 

18 Reiter zurüd falle. * Herr, ich warte auf 
dein Hell. 

19 Θαὺ gerüflet, wird das Heer führen, 
und wieder herum führen. 

20 Bon Affer fommt fein fetted Brot, und 

er wird den Königen zu Gefallen thun. 
Naphthali tft ein fchneller Sirfch, unb 

gibt fchöne 9tebe. 

22 Iofepb woirb tvadjjen, er wird madjfen 
wie an einer Quelle. Die Töchter treten 

23 einher im Negiment, *unb miemobI ihn 
bie Schüßen ergürnen, und miber ihn frie- 

24ge unb ihn verfolgen; *)]9 bleibt bod) 
fein Bogen feft, unb vie Urme feiner Hände 
far, burd) ל‎ Hände be8 Mächtigen in 
90/05. Aus ihnen find gefommen Hirten 

20unb Steine in Ifracl. — *9Bon deines 0 
ters Gott ift bir geholfen, und von tem 
Almächtigen bift bu gefegnet, mit Segen 
oben vom Himmel herab, mit Segen von 
der Tiefe, bie unten liegt, mit Segen an 

20 Brüften und 92800008. *Die Segen bri- 
ned 00108 gehen flärker denn bie Gegen 
meiner Borältern, nad) Wunfch der Hohen 
in ber Welt, und follen kommen auf 8 
Haupt SofepB8, unb auf die Scheitel 6 
Raflr unter feinen Brüpern. 

2] Benjamin ift ein relgenber Wolf, des 
Morgend wird er Raub frefien, aber des 
Abends ‘wird er den Raub austheilen. 

25 Das find bie zwölf Stämme Sfraeld 
ale, und das iflá, das ihr Water mit 
ihnen getebet hat, ba er fle fegnete, einen 
jeglichen .mit einem befondern Segen. 

29*Und er gebot ihnen unb fprach zu ihnen: 
3d werde verfanmlet zu meinem 4 


28. U.L: einem fondern. 


21 


24. turd) ben, ber Dort bütete ben Stein Síraela, 
B: ...]א‎ And befeftiget worden. dW: gefen? v. Kräfte 
f-9. (A: Doch rubte ]. B. auf dem Starken, feiner N. 
2.5. Wefjeln Löften fid) durch Safoba Mächtigen?) 
VE: des Starfen. dW: ans ber Hand des Gewalti- 
gen 301096, von dort, vom Hirten, Weljen Ifraels ...? 
B.YE: von wannen (ít (v. dort Eommt) ber Hirte, b. 


XLIX. 
mordens ungulas equi, ut cadat 
ascensor ejus retro. *Salutare tuum 18 
(aeo, expectabo, Domine! 
a5 Gad, accinctus praeliabitur ante 9 
an eum, et ipse accingetur retrorsum. 
0€33/7. Aser, pinguis panis ejus, et prae- 20 
οὐ. bebit delicias regibus. 
30,8; Nephthali cervus emissus et dans 21 
ten, eloquia pulchritudinis. 
Geo; Filius accrescens Joseph, filius 22 
ir accrescens et decorus aspectu; filiae 
discurrerunt super murum.  *Sed23 
exasperaverunt eum et jurgati sunt, 
invideruntque illi habentes jacula. 
*Sedit in forti arcus ejus, et disso- 24 
luta sunt vincula brachiorum et ma- 
nuum illius per manus potentis Jacob; 
inde pastor egressus est lapis Israel. 
*Deus patris tui erit adjutor tuus, 25 
et omnipotens benedicet tibi bene- 
diclionibus coeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae. *Be-26 
nedictiones patris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum ejus, donec 
asi, Veniret desiderium collium aeterno- 
rum; fant in capite Joseph et in 
mes. Verlice Nazaraei inter fratres suos. 
Benjamin lupus rapax, mane com- 27 
edet praedam et vespere dividet 
spolia. 
ss.t4,2« . Omnes hi in tribubus Israel duo- 28 
decim. | Haec locutus est eis pater 
suus benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis. *Et praecepit eis, 29 
25,5. dicens: Ego congregor ad populum 
קל‎ e 


Dt.33,22. 


Em 
4 
ei 


9 


35,1% 
Jud. 


26. Al.: veniat. 


B: übertreffen b. &. m. Eltern. vE: find ftärfer. dW: 
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Br dW: die Luft u. Sierde ber em. H. vE: bie 
9100100161]. A: bis ba fommet das Verlangen ...? B: 
bis zum .ל‎ ... zu! vE: Nafiräers. A: θὲαλατᾶετό. 
dW: Geweihten feiner Br. B: Adgefonderten? 

27. unb b. 31. ... Beute 00818. A: räuberifder. 
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ϑαψατέ με μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Ἐφρὼν τοῦ 
“Χετταίου, 80 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ 
ἀπέναντι Meußen 86 γῇ “Χαναάν, ὃ ἐχτήσατο 
“Ἁβραὰμ τὸ * σπήλαιον παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετ- 
ταίυυ ἐν κτήσει μνημείου. 81 Exer ἔϑαψαν 
Agua καὶ “Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, 
ἐκεῖ ἔϑαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ρεβέκκαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, ἐκεῖ ἐϑαψαν Aslav, 92 ἐν κτήσει. τοῦ 
ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ, 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


35 Kol αἱ κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπε, καὶ προφετέθη πρὸς 
L. τὸν λαὸν αὐτοῦ. 1 Καὶ ἐπιπεσὼν ᾿Ιωσὴφ 
ἐπὶ “πρόφωπον ποῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν 
αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 2 Καὶ προςέταξεν 
᾿Ιωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς * ἐνταφιασταῖς 
ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα. αὐτοῦ, καὶ ἐνεταφίασαν 
οἱ * ἐνταφιασταὶ τὸν ᾿Ισραήλ. ὃ Καὶ ἐπλή- 
ρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας" οὕτω γὰρ 
καταριϑμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς *zapis. Kal 
ἐπένϑησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡ ἡμέρας. 

+ Ἐπεὶ δὲ παρῆλϑον αἱ ἡμέραι τοῦ πέ»- 
ϑους '', ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς «τοὺς δυνάστας 
(Ῥαραώ, λέγων" Εἰ δὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
λαλήσατε δἰς τὰ ὦτα Φαραώ, λέγοντες" 0 
πατήρ μου ὥρκισέ μὲ λέγων" " Ἔν τῷ 22 
μείῳ ᾧ ὦρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χαναάν, ἐκεῖ 
μὲ ϑάψεις" νῦν οὖν 020000 θάψω τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐπανελεύσομαι. 6 Καὶ εἶπε Φαραὼ 
τῷ ₪ כו‎ 4 ϑάψον τὸν πατέρα σου, 
καϑάπερ ὠρκισέ es. 

7 Καὶ ἀνέβη Ioogg ϑάψαι τὸν πατέρα av- 
τοῦ, καὶ συνανέβησαν HET αὐτοῦ πάντες οἱ παῖ- 
δὲς Φαραὼ ' καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ oixov αὐ- 
τοῦ, καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Alyd- | > 


29: ϑάψετε. 80 (T τῇ): εἰς κτῆσιν. 31: καὶ ἐκεῖ 
(bis). 32. 1 τῇ. 33. τί p. (9-11) "παρὸν * (alt.) 
0018. 1: τ. τραχηλον. m 'et(a.pr. 
αὐτὸν) ἐπ᾿ (A i ἐπὶ MEN 4. t (p. λαλήσ.) περὶ 
408. 5. t (a. λέγ.) πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
(Al.* αὐτὸ) et (in f.) "εἶπον οὖν τῷ Φαραὼ κατὰ τὰ 
εἰρημένα ὑπὸ tov Ἰωσήφ'. 1." τῆς. 


AN AT E Δ. au fhali MEI. 


Genesis. 


Jacobi mers et sepultura. 
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fegrabt mid) bei meine Väter in ble Höhle 

30 auf bem Adler Ephrong, des Hethiters, *in 
ber zwiefachen Höhle, bie gegen Mamre 
liegt, im Lande Ganaan, bie Abraham 
faufte fammt bem Ader von Ephron, 

| Wien Hethiter, zum Erbbegräbnig. *Das 
הק‎ Haben fie Abraham begraben unb 
60180, fein Weib. Dafelbft Haben fie 
qud Sjaaf begraben unb Rebecca, fein 
Weib. Dafelbft Habe ich auch Lea begras 

3208, *in bem Ader und ber Höhle, vie 
von den Kindern Heth gekauft ift. 

3 Und ba 30105 vollendet Hatte die Gee 
fete an feine Kinder, that er feine Yüße 
zufammen auf8 Bette, unb verfihied, unb 

1. warb verfammlet zu feinem Boll. *Da 
fiel Iofeph auf feines 9200098 4% 
und weinete über ihm und füffete ibn. 

Δα Sofeph befahl feinen Knechten, ben 
,הדל‎ daß fie feinen Bater jafbeten. 

$linb bie Aerzte falbeten Ifrael, *bi8 ל‎ 
vierzig Tage um waren. Denn fo lange 
währen bie Salbetage. Und bie Egypter 
beieinneten ihn flebenzig Sage. 

4 Sa nun die elbetage aud waren, redete 
3ofepg mit 2007008 Gefinbe, unb fpradh: 
Habe id Gnade vor euch gefunden, fo 

Sredet mit Pharao und fprecht: *Mein 
Bater hat einen Ein von mir genommen 
und gejagt: Siehe, ἰῷ fterbe, begrabe 
mid in meinem Grabe, das ich mir im 
Lande Ganaan gegraben Habe. Sp will 
ἰῷ nun hinauf ziehen und meinen Bater 

6 begraben, und micberfommen. *Nharan 
fprah: Zeuch Hinauf und begrabe deinen 
Bater, wie du ihm gefhmworen Daft. 

7 ו‎ 3og Iofeph hinauf, feinen Vater 
zu begraben. Und ed zogen mit ihm alle 
$nedjte Pharao, ble Aelteften jeine8 Haus 
(tà und alle Nelteften des Landes Egypten, 


29. A.A: bei meinen Bätern. 


ἀπ... beendigt. vE: 309 et f. 8. qm fid) (n6 9. B: gab 
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| Die zwiefade Höhle. ו‎ 6. 


23,195. 


93,165. 
56,13. 


25,9; 
83,15. 


35,19. 


48,2. 
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meum, sepelite me cum patribus 
meis *in spelunca duplici, quae 30 
est in agro Ephron Hethaei contra 
Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron 
Hethaeo in possessionem sepulchri; 
*ibi sepelierunt eum et Saram uxo- 31 
rem ejus, ibi sepultus est Isaac cum 
Rebecca conjuge sua, ibi et Lia con- 
dita jacet. 


Finitisque mandatis, quibus filios 33 
instruebat, collegit pedes suos su- 
per lectulum, et obiit appositusque 
est ad populum suum. *Quod cer- 4 
nens Joseph ruit super faciem patris 


* flens et deosculans eum, *praecepit- 2 


que servis suis medicis, ut aroma- 
tibus condirent patrem. Quibus jus- 


‘sa explentibus *transierunt quadra. 3 


v.10. 
Nm.20 
Dt.34,8. 
21,15. 


Esth 4,2. 


4 7,29. 
49,29. 


4. B: die Tage feiner Senn 
weinens. vE: des Weinens. A: Kla 


ginta dies (iste quippe mos erat ca- 
daverum conditorum), flevitque eum 


$PAegyptus septuaginta diebus. 


Et expleto planctus tempore locu- 
tus est Joseph ad familiam Pharao- 
nis: Si inveni gratiam in conspectu 
vestro, loquimini in auribus Pharao- 
nis, *eo quod pater meus adjura- 
verit me, dicens: En morior, in se- 
pulchro meo, quod fodi mihi in terra 
Chanaan, sepelies me! Ascendam igi- 
tur et sepeliam patrem meum, ac 
revertar. * pixitque ei Pharao: 
Ascende et sepeli patrem tuum, sicut 
adjuratus es. 

Quo ascendente ierunt cum eo 
omnes senes domus Pharaonis cuncti- 
que majores natu terrae Aegypti, 


dW: feines Be: 
ezeit. dW.vE: 


um Haufe Bh. A: (prad) zu b. Ooffeuten. B: red. 
er s $5 an. B.dW.vE: redet bod) vor den 
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940 (48,7—16) Genesis. 
XLVIM. J'acebi benedictiones. 
vom κλήροις. Τ᾿ Ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόμην = | om בְּבאִי‎ 12} Tamara wp 7 


Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέϑανε " ἹῬαχηὴλ 
' μήτηρ cov ἐν γῇ Χαναᾶν, * ἐγγίζοντός μου 
κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χαβραϑὰ τῆς 2 τοῦ 
ἐλϑεῖν Ἐφραϑά, καὶ κατώρυξα αὑτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου" αὕτη ἐστὶ Βηϑλεέμ. 

8 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ εἶπε" 
Τίνες οὗτοι; 8 δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὖ- 
τοῦ" Tiol μου εἰσίν, οὗς ἔδωκέ μοι ὁ ϑεὸς &r- 
ταῦϑα. Καὶ εἶπεν ' Ἰακώβ'" Προςάγαγέ μοι 
αὐτούς, ἕνα εὐλογήσω avtovg. 7 ὀφϑαλ- 
μοὶ δὲ ᾿Ισραὴλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρως; 
'καὶ οὐκ ἠδύνατο λέπειν. Καὶ ἢ ἤγγισεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλα- 
Bev αὐτούς. 11K αἱ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσήφ᾽ 
᾿Ἰδου' τοῦ προρώπου σου our * ἐστερήϑην, 
xoi ἰδοὺ ἔδειξέ μοι ὁ ϑεὺς καὶ τὸ σπέρμα σου. 
12 Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ ἀπὸ τῶν γονά- 
τῶν αὐτοῦ, καὶ προςεκύνησαν avi ἐπὶ πρός- 
oo ἐπὶ τῆς γῆς. ‚3 4afày δὲ Ιωσὴφ τοὺς 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ", τὸν τὰ ᾿Εφραὶμ ἐν τῇ δεξιᾷ", 
ἐξ ἀριστερῶν δὲ ᾿Ισραήλ, τὸν δὲ Μανασσῆ 
ü ἀριστερῶν, ἐχ δεξιῶν δὲ Ἰσραήλ, ἤγγισεν 
αὐτοὺς αὐτῷ. 14 ᾿Εχτείνως δὲ ᾿Ισραὴλ τὴν 
χεῖρα' πὴν δεξιὰν 0 ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
᾿Ἐφραῖμ (υὗτος δὲ ἥν 6 νεώτερος), καὶ τὴν 
ἀριστερὰν "' ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ, ἐναλλὰξ | * 
τὰ; χεῖρας, 15 καὶ εὐλόγησεν ἃ χυὐτοὺς καὶ 
εἶπεν" Ὁ ϑεός, ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου 
ἐνώπιον αὐτοῦ, Apgaayı καὶ Ioadx, ὃ ϑεὸς ὁ 
“τρέφων ua Hex כו‎ ἕως πῆς ἡμέρας Tav- 
τῆν. 16 ὁ ἄγγελος ὁ ὀυύμενός με ἐκ πάντων 
τῶν κακῶν, εὐλογήσαι τὰ παιδία ' ταῦτα', καὶ 
ἐπιιληϑήσεται ἐν αὐτοῖς τὸ ὄνομά μου καὶ τὸ 
ὄνομα τῶν πατέρων μου ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, 
καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆϑος πολὺ ἐπὶ τῆς 


γῆς. 


7: εἰς Eoo. 8. (a. οὗτοι) σοι. 
10: αὐτῇ et: ἠδύναντο. 12: τὴν γῆν. 
13 (1 avt): ἐν τῇ TIN (pro alt. ἐξ ἀριστ.). 
14: ἐναλλάξας. 1 (in f.) ὅ ὅτε M. ὁ πρωτύτοκος. 
15. + (p. veor.) us. 10: ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


7. Denn ba (d ... bie δα Ὁ. δείβε. B.dW: farb 
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1, 046. 
Des Sterbenden Segen. Sofepb. 


Theil. — *linb ba ἰῷ aus Mefopotamien 
fam, ftarb mir Rahel im Lande Ganaan, 
auf bem Wege, ba noch ein telboeg8 mar 
gen Gpbratb, unb id) begrub fte ]ול‎ 
E" Wege Ephrath, bie nun Bethlehem 
heißt. 


8 Und Sirael fahe bie Söhne Sojepba8 unb 
Ifprah: Wer find die? *Sofeph antwortete 
feinem Bater: 68 find meine Söhne, die 
mir Gott bier gegeben hat. Er fpradh: 
Bringe fíe ber zu mir, bag ich fte fegne. 
10*Ddenn bie Augen Sfraelà waren ל‎ 
geworden vor Alter, unb er fonnte nicht 
wohl fehen. Und er brachte fie zu ihm. 
11 τ aber füffete fie und berzete fie, *unb 
fpradj zu Sofeph: Siehe, ich habe bein 
Angeficht gefehen, ba8 ich nicht gedacht 
hätte, und fiehe, Gott hat mid) aud) deinen 
12 Samen feben faffen. לה1[*‎ Iofeph nahm 
fle von feinem Goog, unb neigete fid) zur 
18 Erde gegen fein Angefiht. *Da nahm 
fie Sofeph beide, Ephraim in feine rechte 
Hand gegen Ifraeld linke anb, und Ma 
naje in feine linfe Hand gegen 8 
14 rechte Hand, und brachte ] zuihm. *Aber 
3061 ftredte feine rechte Hand aus unb 
legte fie auf Ephraims, de8 Süngften, 
$aupt, unb feine linfe auf Manaffes 
Haupt, unb that miffenb alfo mit feinen 
Händen, denn Manaffe -war der Erfige- 
15 borne. *lub er fegnete Sofeph und 
frrah: Gott, vor bem meine Väter Abra- 
fam und J3jaaf gewandelt Haben, Gott, 
der mich mein 2ebenfang ernähret hat, bis 
16 auf biejen Tag, "der Engel, der mid 
erlöjet Hat von allem 116001, ber fegne bie 
Knaben, daß fie nah meinem und nad) 
meiner Väter Abrahbamd und Sjaafà 9ta- 
men genannt werben, bag fie wachjen und 
viel werden auf Erben. 


10. U.L: und Fonnte. 
11. U.L: bef íd) uidjt. 


«. Pradjte f. beide nahe zu ihm. B: Tief f. zu ihm m 


+ ]וו ו מ‎ 
suis. *Mihi enim, quando veniebam 7 
de Mesopotamia, mortua est Rachel 
in terra Chanaan in ipso itinere, 
eratque vernum tempus; et ingredie- 
bar Ephratam et sepelivi eam juxta 
viam Ephratae, quae alio nomine 
appellatur Bethlehem. 

Videns autem filios ejus dixit ad 8 
eum: Qui sunt isti?  *Respondit: 9 
- Filii mei sunt, quos donavit mihi 

Deus in hoc loco. Adduc, inquit, 

eos ad me, ut benedicam illis. 
iit, * Oculi enim Israel caligabant prae 10 

em senectute, et clare videre non 
poterat.  Applicitosque ad se de- 
(Me10,1 0SCUlatus et circumplexus eos *dixit 11 
ad filium suum: Non sum frau- 
datus aspectu tuo; insuper ostendit 
mihi Deus semen tuum. *Cumque 12 
tulisset eos Joseph de gremio patris, 
adoravit pronus in terram. *Et po- 13 
suit Ephraim ad dexteram suam id 
est ad sinistram Israel, Manassen 
vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad 
eum; *qui extendens manum dex- 14 
teram posuit super caput Ephra- 
Je.359m minoris fratris, sinistram autem 
super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. #*Bene- 15 
Bbr-11,2ldigitque Jacob filiis Joseph et ait: 
399 - Deus, in cujus conspectu ambulave- 
runt patres mei Abraham et Isaac, 
32,10. Dens, qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in praesentem diem, 
31,11:13-* Angelus, qui eruit me de cunctis 16 
Ἢ 45. malis, benedicat pueris istis, et in- 
zent; vocetur super eos nomen meum, 
Mti5!onomina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac, et crescant in 
multitudinem super terram. 


15. Al.: Joseph filio suo. 


35,19. 


(33,5 


45,906.28, 
37,35. 


geleitet, fi fo Tange ἰῷ bin. vE: m. Hirte ift v. meiner 
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242 (48, 17 —49, 6.) 
XLWIH. 


17 ᾿Ιδὼν δὲ ᾿Ιωσήφ, ὅτι ἐπέβαλεν ὁ notio 
αὑτοῦ τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν Eygeip, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη; καὶ 
ἀντελάβετο Ἰωσὴφ' τῆς χειρὺς TOV πατρὸς ₪0- 
τοῦ, ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἐφραΐμ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσῆ. 18 Eins δὲ Ἴω- 

τῷ πατρὶ αὐτοῦ" Οὐχ ovre, πάτερ᾽‏ ל 
οὗτος γὰρ 0 000 ἐπίϑες τὴν δεξιὰν‏ 
σου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν «vtov. 19 Καὶ οὐκ ἠϑέ-‏ 
Anoes E ἀλλ εἶπεν" Οἶδα, τέκνον, οἶδα. καὶ‏ 
οὗτος ἔσται εἰς λαὸν, καὶ οὗτος ὑψωϑήσεται"‏ 
ἀλλ᾽ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 0 νεώτερος μείζων av-‏ 
τοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς‏ 
πλῆϑος ἐϑνῶν. 20 Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς‏ 
ἐγ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων" Ἔν δὺμιν εὐλογη-‏ 
ϑήσεται ᾿Ισραήλ, λέγοντες" Ποιήσαι 08 0 ϑεὺς‏ 
ὡς Ἐφραὶμ καὶ ὡς Μανασσῆ. Καὶ ἔϑηχε τὸν‏ 
᾿Εφραϊμ ἔμπροσϑεν τοῦ Μανασσῆ. 21 Εἶπε δὲ‏ 
᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Ιωσήφ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποϑνήσκω;‏ 
καὶ ü ἔσται ó ϑεὸς ned’ ὑμῶν, καὶ ἀποστρέψει‏ 
ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων ὑμῶν. 22’ Ἐγὼ‏ 
δὲ δίδωμί σοι Σίχιμα "ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς‏ 
ἀδελφοὺς σου, ἣν ἔλαβον Eu χειρὸς “Ἵμοῤῥαίων‏ 
ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ "".‏ 


XLIX. ᾿Ἑκάλεσε δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ καὶ εἶπε" ᾿Συνάχϑητε, & iva ἀναγγείλω ὑμῖν, 
τί ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 
2 Συνάχϑητε καὶ ἀκούσατε, υἱοὶ Jaxofl* axov- 
cata ᾿Ισραὴλ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 

3' Ῥουβὴν πρωτόεοκός μου σύ, ἰσχύς μου 
καὶ ἀρχὴ τέχρων μου, * σχληρὸς᾽ φέρεσϑαι καὶ 
σκληρὸς αὐϑάδης. 4 ᾿Εξυβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ 
ἐκξζέσῃς, ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πα- 
τρύς σου, τότε ἐμίανας τὴν στρωμνήν, *ov 
ἀνέβης. 

5 Συμεὼν καὶ avi ἀδελφοὶ * συνετέλεσαν 
ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν" 6 εἰ pov αὖὐ- 
17. * αὐτῇ et τ. χεῖρα. 19: αὐτὸς (pro pr. 8705). 
* (alt.) ἔσται, 20: πᾶς Jae. 21. 1 (p. ὑμᾶς) '0 6 
ix T. γῆς ταύτης". 1 ( αὐτοῖς"): ἐσχάτα. 2: A9goi- 
σϑητε. + (p. ἀκόσ,) 'us! et (p. ᾽1σρ.) 'ἀκούσατε!. 

3: σκληρῶς (bis). 5: ἐξαιρέσεως. 
17. dW.A: miffiel 68 ibm. vE: mar has nicht ant 
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v. 20. '^ מלא‎ 


91. AW.vE.A: ıurüudtuhren. 


3. 6. 
Ephraim unb Manaffe. Ruben. Qimeon und Levi. 


17 Da aber Iofeyh fahe, bag fein Vater 
bie rechte Hand auf Ephraims Haupt legte, 
gefiel e8 ihm übel, und farte feines Ba- 
τῷ Hand, bag er fíe von Ephraims Haupt 

18 auf Manaffes Haupt wendete, *unb fprach 
zu ihm: Nicht (o, mein Bater, viefer ift 
ver Erfigeborne, lege deine rechte Hand 

19auf fein Haupt. δ δεν fein Bater wei- 
gerte fi, und fprah: Sch weiß mohl, 
mein Sohn, ich weiß wohl. Diefer foll 
aud) ein Volk werben, und wird groß fein, 
aber fein jüngfter Bruder wird größer denn 
ee werben, unb {εἶπ Same wird ein großes 

20 0011 werden. *Alfo fegnete er fle be8 
Zaged, unb fprah: Wer in Ifrael will 
jemand fegnen, ber fage: Gott (ege bid) 
wie Ephraim und Manafle. Und fete 

21 αο Gpbraim Manafje vor. *lUnd Sfrael 
fprach zu Sofeph: Siehe, ich fterbe, und 
Gott wird mit euch fein, und wirb euch 
wieder bringen in das Land eurer Väter. 

9 δ) Babe bir ein Stud Landes gegeben 
außer deinen Brüdern, pas ich mit meinem 
Schwert und Bogen aus ber Hand der 
Amoriter genommen babe. 

XLEX. 'linb Satob berief feine Söhne 
und fprach: Derfammlet euch, daß ich euch 
verfindige, was εἰ) begegnen wird in 

2fünftigen Zeiten. *Kommt zu Hauf, und 
höret zu, ihr ftinber Safob, unb Pret 
euren Bater Ifrael. 

3 Ruben, mein erfter Sohn, bu bift meine 
Kraft und meine erfte Macht, ber oberfte 

Aim Opfer, und der oberfte im Reih. *@r 
fahr Jeichtfertig dahin, wie Wafler. Du 
πὲ nicht ber oberfte fein, benn bu bift 
auf deines 3Bater8 Lager geftiegen, dafelbft 
daft but mein Bette befubeft mit bem fuf» 
Reigen. 

5 Die Brüder Gimeon und Levi, Ihre 

6 Schwerter find mörberifche Waffen. * Meine 


(48,17— 49,6.) 243 
XLVIN. 


Videns autem Joseph quod po-17 
suisset pater suus dexteram manum 
super caput Ephraim, graviter ac- 
cepit, et apprehensam manum patris 
levare conatus est de capite Ephraim 
et transferre super caput Manasse, 
*dixitque ad patrem: Non ita con- 18 
venit, pater, quia hic est primo- 
genitus! pone dexteram tuam super 
caput ejus. *Qui renuens ait: Scio, 19 
fili mi, scio! et iste quidem erit in 

e τ, populos et multiplicabitur, sed frater 

D635,7- ejus minor major erit illo, et semen 

iliius crescet in gentes. * Bene- 20 

dixitque eis in tempore illo, dicens: 

In te benedicetur Israel atque dice- 

tur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim 

et sicut Manasse. Constituitque 

Ephraim ante Manassen.  *Et 1 

, ad Joseph filium suum: En! ego mo- 

50,5, rior, et erit Deus vobiscum reducet- 

que vos ad terram patrum vestro- 

20... rum. *Do tibi partem unam extra 22 

$24 fratres tuos, quam tuli de manu 
633,19. A morrhaei in gladio et arcu meo. 


V ocavit autem Jacob filios KLIX. 
suos et ait eis: Congregamini, ut 
p.ss, annunciem qnae ventura sunt vobis 
in diebus novissimis. — *Congrega- 
mini et audite, filii Jacob, audite 
Israel patrem vestrum! 
Ruben primogenitus meus, tu 
(-?5''fortitudo mea et principium doloris 
mei, prior in donis, major in imperio. 
Jo».2618* Effnsus es sicut aqua, non creecas, 
cars. Quia ascendisti cubile patris tui et 
maculasti stratum ejus. 


» 


29,32. 


₪ 


δὰ» 


39,38. | Simeon et Levi fratres, vasa ini- 


quitatis bellantia. *In consilium eo- 


₪ ₪ 


20. Al.:ei. 3. Al.* (alt.) io. 
αὖ. B.dW.vE.A: foret, (ihr) ae B: 5. zu A: Serronnen Bift bu ... wachfen. vE: u ie 
atem 3. dW.vE.A: anf Sft., euren B. $8. dW: Sunft ift i Waflerbunft Du er: 


3. m. Erfigeborner bift du, m. Sr. u. b. Erfiling hältft b. Borzug mn. dW: follfi n. vorgezogen fein. 


.ות 


τῶν μὴ ἔλϑοι ἡ ἢ ψυχή μου, καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει 
αὐτῶν μὴ * ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου" ὅτι ἐν τῷ 
ϑυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνϑρώπους, καὶ ἐν 
τῇ ἐπιϑυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. 
1 ᾿Επικατάρατος 0 ϑυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐϑάδης, 
καὶ 7 μῆνις αὑτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" διαμεριῶ 
αὐτοὺς ἐν Ἰακώβ, καὶ διασπερῶ αὑτοὺς ἐν 
Ἰσραήλ. 

8᾽ Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ γώτου τῶν ἐχϑρῶν σου, 
προςκυνήσουσί σε οἱ viol τοῦ πατρὸς σου. 
9 Σκύμνος λέοντος Ἰούδα" * ἐκ βλαστοῦ, υἱέ 
μου, ἀγέβης" ἀναπεσὼν ἐκοιμήϑη ὡς λέων καὶ 
ὡς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 10 Οὐκ ἐκλείψει 
ἄρχων 5 Ἰούδα, xai ἡγούμενος ἐκ τῶν *un- 
ρῶν αὐτοῦ, ἕως ἐὰν &AO  * τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
καὶ ἃ αὐτὸς προςδοκέα ἐθνῶν. 11 Ζεσμεύων 
πρὸς ἄμπελον. τὸν πῶλον αὐτοῦ, καὶ מ"‎ ἕλικι 


τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" πλυνεῖ ἐν οἴνῳ 


τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵκατε σταφυλῆς τὴν 
περιβολὴν αὐτοῦ. 125 Χχαροποιοὶ oí ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες 
αὐτοῦ ἢ γάλα. 

18 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, καὶ 
αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, “καὶ παρατενεῖ ἕως 
«Σιδῶνος. 

14 1000 *+0 καλὸν 7 ἀνα- 
παυόμενος ἀνὰ μέσον * τῶν κλήρων». 15 Καὶ 
ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν, ὅτι καλή, καὶ τὴν γῆν», 
ὅτε πίων, ὑπέϑηκϑ τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς τὸ 
πονεῖν. Kai ἐγενήϑη ἀνὴρ * γεωργός. 

16 Jar κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, eel ' καὶ 
μέα φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ. 17 Καὶ γενηϑήτω day 
ὖφις ἐφ ὁδοῦ, ἐγκαϑήμενος ἐπὶ τρίβον, δά- 


6: ἔλθη et: ἐρείσαι. T: διασκορπιῶ (pro διασπ.). 
8: αἰνέσουσιν εἰ (pro σε): σοι. 9: ἐκοιμήϑης. 11: τὸ 
περιβόλαιον. 12: ἀπὸ οἴνου. 14: wa παυόμενος et: 
ἐν μέσῳ. 
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(fommft) וול‎ (her:) auf. A: zur Beute febft גס‎ 7 
dW: er er ‚ruhet. YE: läßt fid) nieder, ftreckt f. bin, 
bem .. vE: aufregen. A: reizet ihn auf. dW: 
t. (n לי‎ B: will madien daß er aufftebe. 
10. n. 9. S. weichen, nod) ber 9n. ... bag da Schiloh 
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1. 4. 
Zuda, Qiebulon. 3/0100. Dan. 


Seele fomme nicht in ihren Rath, unb 
meine Ehre fei nicht in ihrer Kirche; denn 
in ihrem Sort haben fte den Mann er- 
würget, unb im ihrem Muthwillen haben 
78e ben ζει verberbet. *PVerflucht fei 
ijr Zorn, bap er fo heftig ift, und ihr 
Grimm, bag er fo ftórrig ift. Ich will fie 
zertheilen in Safob, und zerftreuen in Sfrael. 

8 Suba, bu bifls, bid) werben deine Brü- 
ver loben. Deine Sand wirb deinen εἰπε 
bet auf dem SHalfe fein, vor עול‎ merben 

9brine8 000028 Kinder fíd) neigen. — *Suba 
iR ein junger Löwe. Du bift bod) gefom- 
men, mein Sohn, burd) große Siege. Er 
fat niebergefnicet und fid) gelagert wie 
ein Löwe und mie eine Löwin, wer will 

10fh wider ihn auflehnen? *68 wird 86 
Scepter von Suba nicht entwendet werben, 
nof) ein SOReifter von feinen Füßen, 68 
bap der Held fomme, unb demjelben mer- 

11 ben bie Bölfer anhangen. * Gr wird fein 
Füllen an ben Weinftod binben, unb {εἰς 
ner Efelin Sohn am den ebfen Reben. 
Er wird fein Kleid in Wein wafchen, unb 

12 feinen Mantel in Weinbeerblut. *GSeine 
Augen find röthlicher denn Wein, unb 
feine Zahrıe weißer denn Milch. 

18 Sebulon wird an ber Anfurt be8 Meeres 
wohnen, und an ber Anfurt ver Schiffe, 
und reichen an Gibon. 

1: Yafhar wird ein beinerner Efel fein, 
und fi lagern zwifchen die Grenzen. 

15*Und er fafe bie Ruhe, bag fie gut ift, 
und ba8 Land, bag es [ujtig iff, er Hat 
aber feine Schultern geneigt zu tragen, 
und ijt ein zindbarer Knecht geiworven. 

16 Dan wird Richter fein in feinem 5 
wie ein “anderes Gefchlecht in 1 

17° dan wird eine Schlange werden auf bem 
Vege, und eine Otter auf bem Steige, und 


13. U.L: am Anfurt. 15. U.L: lüftig. 
12. röthlich vor ... wei vor MR. B: Gr ift rótb- 


v. Augen denn ... vE: Roth f. tie 9f. von 58, 
: Xtübe ...? A: [Φδπεν denn ... 
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rum non veniat anima mea et in 
Pies, coetu illorum non sit gloria mea, 
ien quia in furore suo occiderunt virum, 
(7...11,6 οἴ in voluntate sua suffoderunt mu- 
rum. *Maledictus furor eorum, quia 7 
perlinax, et indignatio eorum, quia 
Jos.19,1, dura ; dividam eos in Jacob, et disper- 
"5 gam eos in Israel. 
סו‎ — Juda! te laudabunt fratres tui; ma- 8 
לא‎ gs BUS tua in cervicibus inimicorum tuo- 
jai, Tum, adorabunt te filii patris tui. 
*Catulus leonis Juda; ad praedam, 9 
fili mi! ascendisti, requiescens ac- 
Nri eubuisti ut leo et quasi leaena; quis 
juiésuscitabit eum? | *Non auferetur 10 
gb sceptrum de Juda et dux de femore 
iui ejus, donec veniat qui mittendus est; 
ו‎ 01 ipse erit expectatio gentium. *Li- 11 
1 


"s gans ad vineam pullum suum et ad 


17,1. vitem, o fili mi! asinam suam, lava- 
D«32,14. pit in vino stolam suam et in sanguine 
uvae pallium suum. *Pulchriores 12 
.sunt oculi ejus vino, et dentes ejus 
lacte candidiores. 


020. — Zabulon in littore maris habitabit 13 
J*1519et in statione navium pertingens 
usque ad Sidonem. 

Issachar asinus fortis accubans 14 
inter terminos. | *Vidit requiem, 15 
quod esset bona, et terram, quod 
optima, et supposuit humerum suum 
ad portandum factusque est tributis 
serviens. 

Dan judicabit populum suum, sicut 16 
et alia tribus in Israel. *Fiat Dan 17 
coluber in via, cerastes in semita, 


30,18. 
Dt.33, 1t. 


30,6;Jud. 
13,2.45. 


8. Al.: tuae. 


15. u. et ih Ki aw. ward... - ל‎ 
VE: ftebet ... ift ... lieblih. AW: f. אל‎ g. tft o. R., u. 
bag liebl. d.2....beuget. B.dW.A: bie (feine) Schul: 
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XLIX. 


xv» πτέρναν ἵππου, καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς 
εἰς τὰ πίσω. AB Τὴν σωτηρίαν περιμένων 
κυρίου. 

19 Γαὸ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν" 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτὸν * κατὰ πόδας. 

29. doro, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος᾽ καὶ αὐτὸς 
δώσει τρυφὴν ἄρχουσι. 

21 Nepdalel, * στέλεχος ἀνειμένον, ἐπιδι- 
δοὺς *éy τῷ γεννήματι κάλλος. 

22 γίὸς "ηὐξημένος Ιωσήφ, υἱὸς "ηὐξημένος 
ζηλωτός, *vlos μου εώτατορ" “πρός ue ἀνά- 
στρεψον. 28 4 Εἰς ὃ ov διαβουλευόμενοε ἐλοιδό- 
pov», καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων, 
21 καὶ * συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα av- 
τῶν, καὶ “ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς 
αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ' * ἐκεῖθεν 
ὃ κατισχύσας Togamı 25 παρὰ ϑεοῦ τοῦ πα- 
2005 cov. Καὶ ἐβοήϑησέ σοι ὁ ϑεὸς ὁ ἐμός, 
καὶ εὐλόγησέ 8 εὐλογίαν οὐρανοῦ dra ev, 
xol εὐλογίαν * γῆς ἐχούσης πάντα, ἕνεχεν 80- 
λογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 26 εὐλογίας πα- 
7005 σου 'καὶ μητρός gov * וט‎ ce» ὑπὲρ 
εὐλογίας ὀρέων μονίμων, καὶ " ἐπ εὐλογίαις 
ϑινῶν ἀεννάων, ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς " ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

27 Βενιαμὶν. λύκος ἅρπαξ τὸ πρωινὸν ἔδεται 
* ἔτι, καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. 

28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ 
ταῦτα ἐλαάλῆσεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς" ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν 
αὐτοῦ αὐλόγησεν αὐτούς. 29 Καὶ" εἶπεν αὖ- 
Toig" ᾿Εγὼ προυτέϑεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" 


17: ὀπισϑία. 20: διαδώσεε et: τροφὴν, 21: γενή- 
ματι. 22 (tus [Al.: ep Ir νεώτερος. 24: βρ. 
χειρῶν. 25. Ὁ (8. ὁ im εὐλογίαες (pro 
ὑπὲρ εὐλ.) et: ni οὐκ: (pro ἐπ᾽ εὐλογίαις) et: 
αἰωνίων et: αἵ ἔσ. et: κεφαλῆς. 27: δίδωσι (Al.: διω- 
σώσει). 28. 1 (8. δώδ.) φυλαὶ. 29: τὸν λαόν pov. 


17. fátit. B: fo daß .. יש‎ dW.vE: ber (er) 5. 
(in) die $$. des Pferdes. : bie in .ל‎ Rofies Hufe 
i t! dW: βάτλεϊ lines. vE: bof τῆ. fällt. 

x SENS Wu ine Hülfe Hoffe i! ! vE: A 

uf be fen ülfe bofie 1 v uf b. 
Hell. A: mill id) Hoff j 


9. ihn werden Aue drängen, aber er wird. 


f. rüdwärts br. B: Kriegstruppen anfallen ... ihr 
Hinterftes truppenweis überfallen. dW: Schaaren 
dringen auf ihn ein, u. a, im Rüden. vE: 
bidjte Haufen brüngen ... br. f. zuräd. 


Genesis, 


Jacobi benedictiones. 


oxb-25» qua ארח‎ -5» DD 
"np אֶחָר: לישועתף‎ i224 יפל‎ ıs 
T וְקָוּא‎ OT Ὁ imme 
ְהוּא‎ ian 7a ΩΝ o עקב:‎ 5 
; Yan np) Ὁ on m 1 
ἸΞ- o GEBR qnin "pou 22 
ni עלידעון‎ mb 3» יוסף‎ hb 
רבו‎ v9" ru by mnis 
nw Sm חצים:‎ "ys ויסטמהו‎ 24 
אָבִיר‎ UU UD "P ven indp 
RD rbi [els "y nuo 2p» 
בַּרְכַת‎ Ja ואת טלי‎ "oem TN 
nmpnyzh aim n533 555 E" 
ran ΤΡῚΣ arm o" ΤΟΣ 26 
n325 ΓΊΝΩ עד‎ iim ESTE "^23 
הי לראש יוסף לקד קד‎ Boi» 
יסרף‎ aa ad Ὁ אֶחִיוז‎ n 27 
ibo pom 23253 עד‎ bo" "paa 
4i5» DRS bip "pat אלה‎ 
qan Dar ἘΠῸ "irt [זאת‎ 
אתם:‎ 9a in2722 NER WR אותֶם‎ 
נאסף‎ SIR brjoN "oim יצו אותם‎ 


28 


v. 11. new 'p 
v.25.e 27. קמץ בז"ק‎ 


faffene? A: ein Q. im freien Lauf... u. funbig fd): 
net ₪: (bt liebliche δὲ, (vE: eine lofe Gajelte, 
er tönt 1601. Worte?) 

22. Ein Obftbaum ift S., ein 0. am Qu., die 
Zweige fchreiten über bie Mauer. dW: Sohn eines 
Fruchtbaumes. vE: bet ©. einer Srudjtbaren? A: 
Ein Zuwads (ft .ל‎ 65. S., ein pn ar minpadenber ©. u. 
2 pori Yi εἰπε a 6 Le (iecit b. 

profien (djiegen ü Y et (breiten. 
(A: b. %. liefen auf ber 9X. Dune b. Seb, 
tchoflen gebet ein jeber db. b. M. Hin. 
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Gab. S"íjer. 0100/00]. Sofepp. WBenjamin. 


dad Pferd im bie Berjen beißen, bag fein 

18 Reiter gurid! falle. * Herr, ich marte auf 
bein Heil. 

19 Gab gerüftet, wird ba8 Heer führen, 
und wieder herum führen. ^ 

20 Bon Affer fommt fein fettes Brot, und 
er wird den Königen zu Gefallen thun. 

21 Naphthali ijt ein fihneller Hirfh, unb 
gibt Schöne Rebe. 

22 SJojepb wird wachen, er wird wachien 
wie an einer Quelle. Die Töchter treten 

23cinher im Regiment, *unb miemobl ihn 
bie Schlüßen ergürnen, und miber ihn frie- 

2Agen und ihn verfolgen; *fo bleibt bod) 
fein Bogen feft, unb die Arme feiner Hände 
βατέ, burd) bie Hände ded Mächtigen in 
50/05. Aus ihnen find gekommen Hirten 
und Steine in Ifrael. — *5Bon beine8 Da= 
ters Gott ijt bir geholfen, unb von tem 
Almächtigen bif bu gefegnet, mit Segen 
oben vom Himmel herab, mit Segen von 
der Tiefe, bie unten liegt, mit Segen an 

26 Brüften und 9800008. *Die Segen + 
ned Baterd gehen flärker denn bie Segen 
meiner Boraltern, nad) Wunfch ber Hohen 
in ber Welt, und follen kommen auf 8 
Haupt Sofepb8, unb auf bie Scheitel 8 
Rafir unter feinen Brüdern. 

2] Benjamin ift ein reigender Wolf, des 
Morgen? wird er Raub frefien, aber be8 
Abends 'wirb er ben Raub austheilen. 

28 Das find bie zwölf Stämme Sfraels 
ale, und das ἰδ, das ihr fBater mit 
ihnen getebet hat, da er fie fegnete, einen 
jeglichen „mit einem befondern Segen. 

29*linb er gebot ihnen und fprach zu ihnen: 
3$ werbe verfammlet zu meinem SBolf, 


28. U.L: einem fondern. 


24. durch beu, ber Dort hütete ben Stein Ifraels. 
B: fteif... ind befeftiget worden. dW: gelent v. Kräfte 
[9. (A: Doch ruhte [. B. auf dein Starken, feiner X. 
i ἀπ [open da ard Satıpe Radar) 


XLIX. 


Pe33,%2. mordens ungulas equi, ut cadat 


ascensor ejus retro. *Salutare tuum 18 

74150, expectabo, Domine! 

73-- Gad, accinctus praeliabitur ante 9 
iz eum, et ipse accingetur retrorsum. 
03599. Aser, pinguis panis ejus, et prae- 20 
vegs wu. Debit delicias regibus. 

x45, Nephthali cervus emissus et dans 21 
teg. eloquia pulchritudinis. 
οὐδ, Filius accrescens Joseph, filius 22 
I. accrescens et decorus aspectu; filiae 

discurrerunt super murum. *Sed23 
exasperaverunt eum et jurgati sunt, 
invideruntque illi habentes jacula. 
*Sedit in forti arcus ejus, et disso- 24 
luta sunt vincula brachiorum et ma- 

33,90, nuum illius per manus potentis Jacob; 

i; inde pastor egressus est lapis Israel. 
*Deus patris tui erit adjutor tuus, 25 
et omnipotens benedicet tibi bene- 
dictionibus coeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae. *Be- 26 
nedictiones patris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum ejus, donec 

33,15.,. veniret desiderium collium aeterno- 
rum; fiant in capite Joseph et in 

mug, Vertice Nazaraei inter fratres suos. 

Benjamin lupus rapax, mane com- 27 
edet praedam et vespere dividet 
spolia. 

5.4626 . Omnes hi in tribubus Israel duo- 28 
decim. Haec locutus est eis pater 
suus benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis.  *Et praecepit eis, 29 

sss. dicens: Ego congregor ad populum 

SPUR ENS e 


35,18; 
Jud. 
20,25. 


26. Al.: veniat. 


B: übertreffen .ל‎ 6. m. Stern. vE: find flärfer. dW: 
Der ©. ... überflelge den. dW.vE: Segen ber alten 
Berge? dW: die Luft u. Gierde ber em. H. vE: bie 
Lieblichfeit. A: 216 ba fommet das Verlangen 2 B: 
Lisa .... N „ut -תח.‎ 5 A. X ον ἃ 
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XLIX. 


ϑαψατὲ με μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, 0 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ Ἐφρὼν τοῦ 
“Χετταίου, 80 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ 
ἀπέναντι Μαμβρῆ , ἐν γῇ Χαναάν, ὃ ἐχτήσατο 
“Αβραὰμ τὸ * σπήλαιον παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετ- 
ταίου ἐν κτήσει μνημείου. 81 Εχεῖ ἔϑαψαν 
Ἵβραὰμ καὶ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ἐκεῖ ἔϑαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ῥεβέκκαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, ἐκεῖ ἔϑαψαν Aslov, 82 ἐν “joa zov 
ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλ alov τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ, 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


33 Kk αἱ κατέπαυσεν Ιαχὼβ ἐπιτάσσων τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπε, καὶ προφετέϑη πρὸς 
L. τὸν λαὸν αὐτοῦ. ! Καὶ ἐπιπεσὼν ᾿Ιωσὴφ 
ἐπὶ ‚905007809 τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ἔκλαυσεν 
αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 2 Καὶ προςόταξεν 
᾿Ιωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς * ἐγταφιασταῖς 
ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐνεταφίασαν 
οἱ * ἐσταφιασταὶ τὸν ᾿Ισραήλ. ὃ Καὶ ἐπλή- 
ρωσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας" οὕτω γὰρ 
καταριϑμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς "ταφῆς. Καὶ 
ἐπένϑησεν αὐτὸν Aiyumıos ἑβδομήκοντα ἡ ἡμέρας. 

4 Ἐπεὶ δὲ παρῆλϑον αἱ ἡμέραι τοῦ πέν- 
Dove", ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς «οὺς δυνάστας 
Dagan, λέγων" Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
λαλήσατε εἰς τὰ ὦτα Φαραώ, λέγοντες" 50 
πατήρ ov ὥρκισέ μὲ λέγων" " ᾿Εν τῷ urn- 
μείῳ ᾧ ὦρυξα ἐμαυτῷ ἐν 0 Χαναάν, ἐκεῖ 
μὲ ϑάψεις" νῦν οὖν ἀναβὰς ϑάψω τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐπανδλεύσομαι. ὃ Καὶ εἶπε Φαραὼ 
τῷ Ἰωσήφ’ "rif, ϑάψον τὸν πατέρα σου, 
καϑάπερ ὠρκισέ ec. 

7 Καὶ ἀνέβη Ἰωσὴφ ϑάψαι τὸν πατέρα av- 
τοῦ, καὶ συνανέβησαν μετ αὐτοῦ πάντες oí παῖ- 
des Φαραὼ ' xai οἱ πρεσβύτεροι τοῦ 0ixov αὖ- 
τοῦ, καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Alyv- | > 


29: ϑάψετε. 30 (T τῇ): εἰς κτῆσιν. 31: καὶ ἐκεῖ 
(bis). 32. 1 τῇ. 33. τί ^ ita. "Taxop'. * (alt.) 
αὐτὸ. 71 dynios. 1 p. Ex.) 'πικρῶς ,et(a. pt. 
αὐτὸν) ἐπ ( AL: ἐπὶ sie) 4. 1 (p. λαλήσ.) 'περὲ 
due. 5 ik (a. λέγ.) πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
(Al.* αὐτόν) et (in f.) "εἶπον οὖν τῷ Φαραὼ κατὰ τὰ 
εἰρημένα ὑπὸ τοῦ Ιωσήφ'. 7. " τῆς. 


an AX? —Y* A |... £X. — > 


Jacobi mors et sepultura. 


DR "poN-oN "ph "2p "ir-oN 
הַחַתִּי:‎ ΤΩΣ "i SER m» 
or Mops r2 UN ל בַּמִכְרָה‎ 
קנה‎ SR 123 ΥἼΝΕ N22 לפנ‎ 
ie» na אִבְרְהֶם אֶת - הַפָדָה‎ 
אֶת-‎ ap πρῶ לאַחְזּקָבָר:‎ "Dm 
ap moe אשת‎ πλῷ nmm ΠΊΩΝ 
mou in רבקה‎ nm PETE 
Ton mpn ud“ אֶת‎ "nup? 
im723 nsn ἼΞ ΩΝ 7799077 
nou "327r ni: Spr bo 38 
DR nous 20 רגליו אֶלְִהַמּטָה‎ 
32 PAR eb יוסף‎ bipes i2» E. 
του ΤῊΝ וצו יוסף‎ ἘΝ vis 2 
אֶתאָבִיר ויחנטו‎ Dir ΒΑΡ ΤΙΝ 
γὸ- won אֶת-יַלְרְאָל:‎ EN an 3 
vo^ כּן ימלאוּ‎ co DU אַרְבְּעִים‎ 
שְבְעִים‎ m0 pk 52^ "pn 
20» i 2 "m i22" "im a 
Nl-DN an NE mar nb - 
"JN בִַּינִילֶ דַבְּרוּנָא‎ in מִצָאתִי‎ 
לאמר‎ "vsum לַאמֶר2 אָבִי‎ ΠΡΟ n 
כָּרִיתִי‎ "GN בְּקְבָרִי‎ An ΟΝ n» 
תִּקְבְּרְנִיִפֶה‎ mos 1583 ΚΝ לי‎ 
אֶתאָבִי וְאָשוּבָה:‎ mpm N27H53N 
עלה קר אֶתַחאֶבִיהָ‎ Map "QNM 6 
"3p יוסף‎ br an MÓN 7 
ΠΡ "127-55 iN n אֶתאָבִיו‎ 
אַרְעָהמִצְריִם:‎ "pr ὉΞ) ביתו‎ op 
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m 0000050000 הר‎ 
begrabt mid) bei meine Väter In ble Hd e : | | 
39H auf dem Meter Ephrons, des a A an sme me cum patribus 
wr giefadem Höhle, bie gegen תתל‎ | est i n E du | 
liegt, im 9anbe Ganaan, bie Abraham NE Ephron Hetbaei contra | 
fanfte fammt bem Ader von Gpfron,| Sins; emit n - terra Chanaan, quam | 
אלול‎ Gethiter, zum Größsoräinig. “De | Hethaeo in popsescionen un. © | 
ה]‎ 8 Haben fie Abraham begraben und | 25% *ibi in possessionem sepulchri; ! 
Sarah, fein Weib. Dafelbft Haben fe 23,19. 2 . pos eum et Saram uxo- 81 
«αὖ Síaaf begraben und Sieben, הו‎ | 355: Rebe m i sepultus est Isaac cum 
Weib. ]הס‎ Habe ich auch Lea begra« dita jac * p LE 
32hen, *in bem Ader unb ber Höhle, bie udis 
an. Kindern Heth gefauft ijt. 
b ba Safob vollendet hatte bie Ges em EE 
WARME MER MA dad REOR 
 qujummen aufs Bette, unb verjdieb, und | *%* per le ES COMER oues EUR ME 
L.ward verfammlet zu feinem Bolt. os 8 en. et obit Appontusque 
fiel Iofeph auf feines Vaters Angeficht ΔΑ er en Quod cer. Hi. 
und weinete über ihm unb füjfete ihn. 46,4. flons E d super faciem patris 
ru Sofepo befahl feinen Knechten, ben que scia us δες 7 2 
ten, daß fie feinen Vater falbeten tib ue earl 
3linb bie Aerzte falbeten Ifrael, *8 vaf ibus condirent patrem. Quibus jus- 
; lentibus *transi 
sig Tage um waren. | pa D: ansierant quadra. 3 
währen bie Salbetage. a oe ade dies (iste quippe mos erat ca- 
Éeoeineten. ihn flebenzig Tage. "n libus conditorum), flevitque eum 
4 Sa mim bie eíbetage aug waren, rebete To. pss 2 ginta diebus. 
His mit Pharao Gefinbe, und foras: "tus est Joseph price e toad : 
e ἰῷ Gnade 9 / ו‎ Εν / familiam Pharao- 
ret mi Pharan und (echt: emm i Bier 5. MYen ration in conspecht 
Bater hat einen, Eid von mir suis siad 0 a0) duribds PHAERO- 
| 2 gelagt:, Siehe, Id βεῖδε, Pera wo pad αφ ρος τ uiia: 
m meinem Grab : 01107, in se- 
Bande Canaan ות‎ Hed id 4 par meo, md [odi mihi in terra 
ἰῷ nun hinauf ziehen unb \ an, sepelies me! Ascendam igi- 
6 rgraben, und en τ er = PS patrem meum, ac 
frrah: 3610 hinauf unb begrabe beinen EN Dixitque ei Pharao: 6 
Bater, wie bu ihm gefchtworen Haft ו ה‎ 
7 קול‎ 206 Sojepb binauf, fein ' τ : 
μι begraben. Ig a .- lá it ₪ e Bod adips ierunt cum eo 7 
$uedjte Pharao, ble Aelteften feines Hau nn a An 
= que majores natu terrae Aegypti, 


(tà und alle Aelteflen be8 Landes Ggopten, 


29. A.A: bei meinen Bätern. 


ἀπ... beendigt. vE: aog ec f. S. zu )1 
Y . S. au fid 86 B. B: gab 4. B: die Tage feiner Beweinung. dW: feines θὲ 
ft auf. A: Rath. weinens. vE: des Weinens. A: Slageyeit! aW. XE: 


LL. 


πτου; ὃ χαὶ πᾶσα 0 πανοικία Ἰωσήφ, καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 'πᾶσα' ἡ οἰκία / πα- 
τρικὴ αὐτοῦ" καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ καὶ 
τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν γῇ 
Γεσέμ. 9 Καὶ συνανέβησαν ner αὐτοῦ καὶ 
ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένδτο ἡ παρεμβολὴ 
μεγάλη σφόδρα. 10 Καὶ παρεγένοντο δὶς ἅλωνα 
Arab, ó ἐστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ &xo- 
ψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἐσχυρὸν σφό- 
ὅρα; καὶ ἐποίησε τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 11 Καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς 
γῆς Χαναὰν τὸ πένϑος ἐπὶ ἅλωνι Arad, καὶ 
εἶπαν" Πένϑος μέγα τοῦτό ἐστι τοῖς “Αἰγυπτίοις. 
Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ πένϑος 
“Ἵἰγύπτου, ὅ 0 ἐστι | πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 12 Καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ", 1ὃ καὶ 
ἀνέλαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γὴν Χυ αν, 
καὶ ἔϑαψαν αὑτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 
ὃ ἐκτήσατο fna τὸ σπήλαιον ἐν χτήσει 
μνημείου παρὰ Ἐφρὼν τοῦ Χετταίου, κατ- 
ἔναντι “Μαμβρῆ. 14 Καὶ ὑπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ 
εἰς Alyuneor, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ 
καὶ πάντες οἱ συναναβάντες " ϑάψαι τὸν 
πατέρα αὐτοῦ ' 

15 δόντες à. οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ, ὅτι τέθνη- 
κἂν ö πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν" Μήποξε μνῆσι- 
אא‎ ἡμῖν Ἰωσὴφ καὶ ἀνταπόδομα ἀντ- 
αποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγεδειξάμεϑα 
εἰς αὐτόν. 16 Καὶ | 5 παραγενόμενοι πρὸς Ἴω- 
onp εἶπαν’ Ὁ πατήρ σου "ὥρκισε πρὸ τοῦ 
ζολευτῇῆσαι αὐτόν, λέγων" 17 Οὕτως εἴπατε 
"ל‎ “ἄφες ' αὐτοῖξ' τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν "αὐτῶν, 6 ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο" 
καὶ vor δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν ϑεραπόντων 
700 0800 τοῦ πατρός, σου. Καὶ ἔκλαυσεν 
᾿Ιωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 19 Καὶ 


8: παροικία et: 7 συγγένεια )* 0018. 9.* (alt.) 
καὶ. 10: ἐφ᾽ al, 11: ἐν aA, et: ἐκάλεσαν et: αὐτὸ 
^. τόπου! (Al.: "τῷ τ. ἐκείνου). 12. T (in f.) καϑὼς 
ἐνετείλατο αὐτοῖς. 14: ἐπέστρ. (* πάντες). 15: ave- 
αποδώσει et: αὐτῷ. 


8. Kindlein. B.dW.vE.A: das (ganze) Haus. 
dW: Rinder. B.vE: «Rinboieb. A: Heerden u. Bieh. 


Genesis. 


JosepM ad patrem sepoltendum dum profectio fretrumque metus. 
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סו 


ftellten um ihren B. Tr. an. 
11. Einwohner. dW.vE.À: (Bewohner) des Lan: 


1, Mofis. 


Der €gypter Klage. Der Brüder Bitte. 


8 *baju das ganze Gefinbe Sofephs unb feine 
Brüder, und dad Gefinde feines Vaters. 
Allein ihre Kinder, Schafe und Ochfen 

Yließem fie im Lande Gofen. *linb zogen 
aud) mit ihm hinauf Wagen und Steifíge, 

10und war ein faft großes 000. *Da fie 
nun an die Ienne Atad famen, ble jenfelt 
bem Sorban llegt, ba hielten 16 eine fehr 
grofe unb bittere Klage, unb er trug über 

11 jeinen 3Bater 2eibe fieben Tage. *Und ba 
bie Leute im Lande, die Gananiter, bie 
Klage bei der Tenne Atad fahen, fprachen 
fie: Die Ggopter halten ba große Klage. 

. Safer. heißt man den Drt: der Egypter 
Klage, welcher liegt jenfeit dem Sorban. 

12 "Und feine Kinder thaten, wie er ihnen 

130008 Hatte, *unb führeten ihn ins 
fanb Ganaan, und begruben ihn in ber 
zwiefachen Höhle des Aders, bie Abraham 
erfauft Hatte mit dem Ader, zum Grb- 
begräbnig, von Ephron, dem Hethiter, ges 

lägen Mamre. *AL fte ihn nun begraben 
Hatten, 30g SIofeph wieder in Egypten mit 
feinen Brüdern, unb mit allen, bie mit ihm 
Dinauf gezogen waren, feinen Water zu 
begraben. 

15 Die Brüder aber Iofephs fürchteten fid, 
da ihr Vater geftorben war, unb fprachen: 
Sofeph möchte unà gram fein und vergel- 
ten alle Bo8heit, die wir an ihm getban 

I6Haben. *Darum Liegen fie ihm fagen: 
Dein Bater befahl vor feinem Tode unb 

17 fprach: *Alfo follt ihr Sofeph fagen: 
tieber, vergib deinen Brüdern bie Mifie- 
that und ihre Sünde, bag fle fo übel an 
dir gefhan haben. Lieber, fo vergib nun 
ול‎ Mifjethat uns, ben Dienern bed. 68 
beine8 Baterd. Uber Sofepf meinete, ba 

186 1066 mit ihm .האל‎ *lind feine 


9. AA: jehr großes. 


14. B.dW.A: Und Sy. fehrte (wieder) zurüd ... 
nah. er f. Vater begr. (hatte). vE: 9tadjb. ke mun ... 
(B. 15.) κ᾿ b. Br. 3. berüdfichtigten, bag ...? 

15. B.dW: Und als b. Br. Sy, fahen, bag ...? dW: 
baten fie. A: fprachen an einander. B: Vielleicht m. 


(50,8—18) 31 
L 


*domus Joseph cum fratribus suis, 8 
absque parvulis et gregibus atque 
armentis, quae dereliquerant in terra 
Gessen. *Habuit quoque in comi- 9 
tatu currus et equites, et facta est 
turba non modica. *Veneruntque 10 
ad Aream Atad, quae sita est trans 
Jordanem; ubi celebrantes exequias 

"9. planctu magno atque vehementi im- 

ez, 1510, pleverunt septem dies. *Quod cum 11 
vidissent habitatores terrae Chanaan, 
dixerunt: Planctus magnus est iste 
Aegyptis! Et idcirco vocatum est 
nomen loci illius Planctus Aegypti. 
*Fecerunt ergo filii Jacob, sicut 12 
praeceperat eis, *et portantes eum 13 
in terram Chanaan sepelierunt eum 

4930. in spelunca duplici, quam emerat 

Axe Abraham cum agro in possessionem 
sepulchri ab Ephron Hethaeo, contra 
faciem Mambre.  *leversusque est14 
Joseph in Aegyptum cum fratribus 
suis et omni comitatu, sepulto 
patre. 


Quo mortuo, timentes fratres ejus 15 
et mutuo colloquentes: Ne forte me- 
mor sit injuriae, quam passus est, 
et reddat nobis omne malum quod 
Tecimus! *mandaverunt ei dicentes: 16 
Pater tuus praecepit nobis, antequam 
moreretur, *ut haec tibi verbis illius 17 
diceremus: Obsecro, ut obliviscaris 
sceleris fratrum tuorum et peccati 
atque malitiae, quam exercuerunt in 
te; nos quoque oramus, ut servis 
Dei patris tui dimittas iniquitatem 
hanc. Quibus auditis flevit Joseph, 

* veneruntque ad eum fratres sui, et 18 


37,1855. 


8. S: dereliquerunt. 10.S: Arad. 15. Al.T (in.) 
ei. 10. Al.* 61. 17. S: servo Dei patri tuo. 


16. B.dW: (fie) entboten (fie) ... u. fprachen. 
VE: Da richteten f. e& an 3. aus. 


17. B: bie Uebertretung. dW: das Vergehen. VE: 
ihren δτενεῖ. Β: baf f. bir Uebles bewiefen. : 


= 246 ὦ ^haec C S14 1 


254 (11—14) 
X. 


Es 0402. 


Y. Ταῦτα «à ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν 
εἰςπεπορευμένων eis Alyunıov ἅμα Ἰακὼβ τῷ 
πατρὶ αὐτῶν, ἕκαστος πανοικὶ αὐτῶν Eig- 
ἤλθοσαν. 2“ Ῥουβήν, Συμεών, Aevi, ᾿Ιούδας, 
δ᾽Ισσάχαρ, Ζαβουλών, Βενιαμίν, 4 Δὰν καὶ 
Νεφϑαλέ, Γὰδ καὶ aro: S [marg δὲ ἦν ἐν 
““ἐἠχύπεφ. Ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ἰακὼβ 
8 καὶ ἑβδομήκοντα. θ᾽ Ἐτελεύτησε δὲ "10- 
σὴφ καὶ πάντες oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 
ἡ γενεὰ ἐκείνη. 1 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ηὐξήϑη- 
σαν καὶ ἐπληϑύνθησαν, καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο 
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα" ἐπλήθυνε δὲ 
7 γῆ αὐτούς. δ᾽ Ανέστη δὺ λεὺς ἕτερος 
ἐπὶ "diyuneos, ὃ ὃς οὐκ ὕδει τὸν Ἰωσήφ. 9 Eine 
δὲ τῷ ἔϑνει αὐτοῦ" ᾿ἸΙδοὺ τὸ ἔθνος τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ μέγα πλῆϑος. καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 
10 Δεῦτε ovy, κατασοφισώμεϑα αὐτούς, μή; 
ποτὰ πληϑυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ' ἡμῖ 

πόλεμος, προςτεϑήσονται καὶ οὗτοι πρὸς Jd 
ὑπεναντίους καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
σονται ἐκ τῆς γῆς. 11 „Kal ἐπέστησεν αὐτοῖς 
ἐπιστάτας τῶν ἔργων, ἵνα κακώσωσιν αὐτοὺς 
ἐν τοῖς ἔργοις. Καὶ φκοδόμησαν πόλεις Oyv- 
ρὰς τῷ Φαραώ, τήν τε Πειϑὼ καὶ Ῥαμεσσῆ 
'καὶ $2», 5j ἐστιν Ἡλιούπολιξ'. 12 Καϑότι δὲ 
αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ “λείους ἐγίγνοντο 
'χαὶ ἴσχυον σφόδρα σφόδρα"" καὶ ἐβδελύσσοντο 
ol «Αἰγύπτιοί ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿'Ιἴσραήλ. 13 Καὶ 
κατεδυνάστευον οἱ | Αἰγύπτιοι εοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
βίᾳ. "ne 14 καὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν 


ET εἰςπορευομένων et: παροικίᾳ (Al.: zravowei) 
el: εἰςῆλθον. 5: ₪1 ψ. T: κατίσχυσαν. 0: γένος 
(pro ἔϑνος). 10: πληϑυνθῶσι et: ἐὰν et: αὐτοὶ. 
12: ἐγένοντο. * x. ἴσχ. σφ. 


1. B.dW.vE.A: Söhne. A: eingogen. B: fiewaren 
mit Jaf. ... hineingef. 

5. vE. A: hervorgingen. dW: hervorgegangen. 
dW.vE.A: war in Gg. B: gewefen. + 

,,$., B. JW.vE.A: ו‎ (jelbiges, jenes) ganze 


Exodus. 


Kıraelis inerementa et opprossio. 


. mov ואלה‎ 
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γ.1. mom ד'שיטין פנויות ורתחיל מתחלת‎ rro 


Erbe hervor! B: über b. Maßen fehr mächtig. 
dw. vE. À: ₪0. b. 900. (fex) farf. 
8. dW.vE.A: ftanb. B.vE: über Gg. vE: ben 5. 
₪ fannte. A: gefannt hatte? B: εἐτξαππίο. 
. B: größer u. mächtiger. dW.vE: (groß) u. flür- 


2. Mofis, 


(4,41—14) 5 


1069 Volles Menge. «bie .ו‎ 


E 


Das ὦ, Sud) 6 


LK 20100 find bie Namen ber Kinder Ifrael, 
die mit 30109 in Egypten famen, ein jeg- 

2 licher fam mit feinem Haufe hinein: *NRus 
3ben, Simeon, Levi, Juda, *Ifafchar, Se= 
4 bulon, Benjamin, *Dan, Naphthalt, Gab, 
5Afier. *Und aller Selen, אל‎ aus ben 
genden 301088 gefommen waren, derer 
waren flebenzig. JIofeph aber war zuvor 
Gin Egypten. *Da nun Iofeph geftorben 
war, unb alle feine Brüber, unb alle, bie 
7zu der Zeit gelebt Hatten; *wuchien bie 
Kinder Sfrael, und zeugeten Kinder, unb 
mebreten ὦ, und murben ihrer fehr viel, 
8908 ihrer dad Land voll warb. * Oa 
fam ein neuer König auf in Ggopten, bet 

9 mugte nichts von Sofrpb, *unb fprad) zu 
feinem 2016: Siehe, be8 30108 ber Kinder If- 
10 rael ift viel, unb mehr benn wir. *Wohlan, 
wir wollen fie mit Lift pämpfen, daß ihrer 
nicht fo viel werven. Denn wo fid) ein 
Krieg erhöbe, möchten fie 0 aud) zu un 
fern Feinden fihlagen und miber unà ftrei- 
11ten, unb zum $anbe ausziehen. — *linb 
man feßte Frohnvögte über ffe, bie fie mit 
fihweren Dienften vrüden follten, benn 
man bauete bem Pharao ble Gtabte Pithon 
12 und Naemfed zu Schaghäufern. * Aber 
je mehr jle das Volk prücdkten, je mehr fid) 
68 mehrete und audbreitete. Und fie hiel- 
ten bie Kinder Sirael wie einen Greuel. 
13 "Und אל‎ Egypter zwangen die Kinder 
“τα zu Sienft mit Unbarmherzigkeit, 
14 *unb madten ihnen ihr eben. fauer mit 


5. U.L: der waren. 


7. 10. UL: wurben ihr... 
an TT Y. mit Bitte 


. baf ihr. 


Gen 
46, Ban. 
38a. 


Haec sunt nomina filiorum Israel, I. 
qui ingressi sunt in Aegyptum cum 
bte Jacob (singuli cum domibus suis in- 
troierunt): *Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, *Issachar, Zabulon et Benja- 
min, *Dan et Nephtali, Gad et Aser. 
*Erant igitur omnes animae eorum, 
qui egressi sunt de femore Jacob, 
io septuaginta; Joseph autem in Ae- 
Gn.50,2.8ypto erat. *Quo mortuo et uni- 6 
616.15, VErSis fratribus ejus omnique cogna- 
jet, ,jotione illa, *filii Israel creverunt et 7 
לוה‎ quasi germinantes multiplicati sunt, 
Nw*i. ac roborati nimis impleverunt ter- 
Aet.7 15, TÀI. *Surrexit interea rex no- 8 
Jude) ivus super Aegyptum, qui ignorabat 
Joseph, *et ait ad populum suum: 9 
Ecce, populus filiorum Israel multus 
et fortior nobis est; *venite, sapien- 10 
Arp ter opprimamus eum, ne forte mul. 
tiplicetur, et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, 
expugnatisque nobis egrediatur de 
terra. *Praeposuit itaque eis ma- 11 
Sema gistros operum, ut affligerent eos 
S«p-15, oneribus; aedificaveruntque | urbes 
taberhaculorum Pharaoni, Phithom 
9»7,1-et Ramesses. *Quantoque opprime- 12 
bant eos, tanto magis multiplicaban- 
tur et crescebant. _ *Oderantque 13 
filios Israel Aegyptii, et affligebant 
illudentes eis, *atque ad amaritudi- 14 


₪ ₪ ₪ ₪ 


6. S: sua. 
13. Al. 1 (in f.) et invidentes. 


240 (49,18—29.) 


Genesis. 


XLIX. 


xv0 πτέρναν ἵππου, καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς 
εἷς τὰ ὀπίσω. 18 Ti» σωτηρίαν περιμένων 
κυρίου. 

o Γάδ, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν" 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτὸν * κατὰ πόδας. 

20 doo, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος" καὶ αὐτὸς 
δώσει τρυφὴν ἄρχουσι. 

21 Nepdalel, στέλεχος ἀφειμένον, ἐπιδι- 
δοὺς " ἐν τῷ γεννήματι κάλλος. 

22 Tiog "ηὐξημένος ᾿Ιωσήφ, υἱὸς "ηὐξημένος 
ζηλωτός, *víoc μου «εώτατος" “πρός pe ἀνά- 
στρεψον. 28. Εἰς ὃ 09 ,διαβουλευόμδνοι ἐλοιδό- 
οὖν, καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι “τοξευμάτων, 

21 καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα av- 
τῶν, καὶ "ἐξελύθη τὰ νεῦρα 109009 χειρὸς 
αὐτῶν, διὰ χεῖρα δυνάστον Ἰακώβ' * ἐκεῖθεν 
ὁ κατισχύσας Ἰσραὴλ 25 παρὰ ϑεοῦ τοῦ πα- 
τρός σου. Καὶ ἐβοήϑησέ σοι 9 0806 ὁ duoc, 
καὶ εὐλόγησέ σϑ εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωϑεν, 
καὶ εὐλογίαν * γῆς ἐχούσης πάντα, ἕγεχεν EU- 
λογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 26 εὐλογίας πα- 
τρός σου 'καὶ μητρός σου'" ὑπερίι ca» ὑπὲρ 
εὐλογίας ὀρέων μονίμων, καὶ *en εὐλογίαις 
θινῶν ἀεννάων, ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 
καὶ ἐπὶ κορυφῆς * ov ἡγήσατο ἀδελφῶν. 

27 Βενιαμὶν λύκος ἅρπαξ τὸ πρωινὸν ἔδεται 
* 27), καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. 

25 Πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ 
ταῦτα ἐλάλῆσεν αὐτοῖς 0 πατὴρ αὐτῶν, καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς" ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν 
αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 29 Kol" εἶπεν αὖ- 
τοῖς" ᾿Εγὼ προςτέϑεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" 


17: ὀπισϑία. 20: διαδώσει et: τροφὴν. 21: γενή- 
ματι. 22 (t ns [Al.: uos] ἃ. 8 νεώτερος. 24: βρ. 
χερῶν. 26. Ὁ (ἃ. ὁ .) ἀπ in εὐλογίαες (pro 
ץ‎ πὲρ εὐλ.) et: ἐπὶ εὐλογίας (pro ἐπ᾽ εὐλογίαις) et: 
αἰωνίων εἴ: αἵ ἔσ. et: κεφαλῆς. 27: δίδωσι (Al.: δια- 
σώσει). 328. 1 (8. dad.) φυλαὶ. 29: τὸν λαόν μου. 


17. fátit. B: fo daß ... beißet. dW.vE: ber (er) 5. 
fidi! a bie 5: ‚bee Pferdes. A: die in b. Rofles Hufe 
W: flürzet rüdlinge. vE: ap rüdt. fällt. 
₪7 tige Auf brine Hi 16 Hoffe ih!! vE: Auf b. 
uf deine Hülfe Hoffe Y u 
Hell. A: will (d) Hoffen. 


19. ihn werben Seerbanfen drängen, aber er wird 
€. viidfmärta hw. Rrisaatrunnen anfallen ihr 


Jacobi benediotiones. 
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o ipu qnin "gos 22‏ - 
פרת 5 פרת ni vos‏ 
it by mnm‏ וימררהו zin‏ 
24 וישטמהו in'w3 29m voran] "oss‏ 
Un ya vpn iip‏ אָבִיר 
bia ben IN ny Din 2p»‏ 
3m JAN‏ ואת 3222156 na‏ 
Nanny uim n3 Syn i Drau‏ 
som) o" n532 26‏ בְּרְלֶת אבי 
"iin Tí*z-br % 23‏ עד n2» nn‏ 
esi»‏ פהיין לראש "pup mbi‏ 
ar 27‏ אֶחִיו 5o" an? (2*3 D‏ 
22 יאכל עד )3,90 „bs porn‏ 
ad nbN-bp 28‏ יְרְאֶל שנים עשר 
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V. 17. דגושה‎ D 
v.25.e127. קטץ בז"ק‎ 


laffene? A: ein H. im freien Lauf... xt. ποίᾳ [Φ δε 
uec 9. dW: gibt 160106 8. (vE: eine [cfe Gazelle, 
er tönt liebl. Worte?) 

22. Ein Obfibaum ift 3., ein D. am Qu., bie 
Zweige fchreiten über bie Mauer. dW: Sohn eines 
Fruchtbaumes. ΝΕ: der ©. einer Sruchtbaren? A: 
Gin Sutmadjs tjt 2 ©. 3., ein רו‎ Θ. . 
fieh! Sfnhiida |: eine fruchth. Mehe? dW: 


1. 4. 


Gab. After. 9tapbt$ali. Iofenb. Benjamin. 


dad Pferd in bie Zerfen beißen, bag fein 

18 Reiter zurüd falle. * Kerr, ich warte auf 
dein Heil. 

19 Gap gerüflet, wird dad Heer führen, 

und wieder berum führen. 

Bon Affer fommt fein fettes Brot, und 
er wird den Königen zu Gefallen thun. 

StapftBali ift ein fchneller Hirfh, unb 
gibt jchöne 9tebr. 

22  Syojepb wird madjfen, er wird wachen 
wie an einer Quelle. Die Töchter treten 

25 einher im Regiment, *und mwiewohl ihn 
die Schüßen erzürnen, unb wider ihn fries 

24 gen unb ihn verfolgen; [0 bleibt bod) 
fein Bogen feft, und die Arme feiner Hände 
flarf, durch die Hände be8 Mächtigen in 
Safob. Aus ihnen find gekommen Hirten 

25 unb Steine in Ifrael. *Bon deined Ba 
ters Gott ijt bir geholfen, und von tem 
Almächtigen bift bu gefegnet, mit Segen 
oben vom Himmel herab, mit Segen von 
der Tiefe, bie unten liegt, mit Segen an 

26 Brüften und Buchen. *Die Segen bei» 
ned Baterd geben flärker benn bie Segen 
meiner Borältern, nad) Wunfch ber Hohen 
in der Welt, und follen fommen auf 8 
Haupt Sojfepb8, unb auf die Scheitel 8 
Naflr unter feinen Brüdern. 

27 Benjamin ijt ein reißender Wolf, 8 
Morgens wird er Raub freien, aber 8 
Abende 'wird er ben Raub austheilen. 

28 Dad find bie zwölf Stämme Sfraeld 
alle, und das ift8, das ihr DBater mit 
ihnen geredet hat, ba er fie fegnete, einen 
jeglichen .mit einem befondern Segen. 

29 *linb er gebot ihnen und jprad) zu ihnen: 
3d) werde verjammiet zu meinem *Bolf, 


20 


21 


28. U.L: einem fondbern. 


24. durch ben, der dort hütete ben Stein 4. 
B: fteif... ind befeftiget orben. dW: gefenf v. Kräfte 
f. 9. (A: Doch rubte [. B. auf bein Starken, feiner A. 
2.9. Seen Löften fi) dur Jakobs א‎ 
VE: des Starfen. dW: aus ber Hand des Gemaltiz 
gen Jakobs, von dort, vom Hirten, Welfen Sfraels ...? 


(49,18—29.) 247 
XLIX. 


mordens ungulas equi, ut cadat 
ascensor ejus retro. *Salutare tuum 18 
ללד‎ 1er, expectabo, Domine! 

75-3. (ad, accinctus praeliabitur ante 19 
הנוי‎ , et ipse accingetur retrorsum. 
0-339". — Aser, pinguis panis ejus, et prae- 20 
vess zu. bebit delicias regibus. 

»,5 NNephthali cervus emissus et dans 21 
iin, eloquia pulchritudinis. 


Dt.33,22. 


Gau, Filius accrescens Joseph, filius 22 
"ΡΟ accrescens et decorus aspectu; filiae 


discurrerunt super murum.  *Sed23 
exasperaverunt eum et jurgati sunt, 
invideruntque illi habentes jacula. 
*Sedit in forti arcus ejus, et disso- 24 
luta sunt vincula brachiorum et ma- 
nuum illius per manus potentis Jacob; 
inde pastor egressus est lapis Israel. 
*Deus patris tui erit adjutor tuus, 5 
et omnipotens benedicet tibi bene- 
dictionibus coeli desuper, benedictio- 
nibus abyssi jacentis deorsum, bene- 
dictionibus uberum et vulvae. *Be-26 
nedictiones patris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum ejus, donec 
33.10... veniret desiderium collium aeterno- 
rum; fiant in capite Joseph et in 
mug. verlice Nazaraei inter fratres suos. 
Benjamin lupus rapax, mane com- 27 
edet praedam et vespere dividet 
spolia. 
si.aa,ge - Omnes hi in tribubus Israel duo- 28 
decim. — Haec locutus est eis pater 
suus benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis. *Et praecepit eis, 29 
45,.. dicens: Ego congregor ad populum 
P eS ® 


35,1% 
Jud. 
25. 


20. Al.: veniat. 


B: übertreffen b. &. m. Eltern. vE: find flärfer. dW: 
Der ©. ... überfieige den. dW.vE: Segen ber alteu 
S. dW: die Luft u. Sierbe ber em. H. vE: bie 
ieblídjfelt. A: 216 ba fommet bae Berlangen ...? B: 
bis zum 3D. ... zu! vE: Nafträers. A: Nazaräers. 
dW: Geweihten feiner Br. B: Abgefonderten? = 
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Üawazá με μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ 
“Χετταίου, 80 ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπλῷ τῷ 
ἀπέναντι Mey , ὃν γῇ Χαναάν, 0 ἐκτήσατο 
Abocau τὸ σπήλαιον παρὰ "Egod» τοῦ Χετ- 
ταίυυ ἐν κτήσει μνημείου. SU Ἐκεῖ ἔϑαψαν 
Ἵβραὰμ καὶ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
ἐκεῖ ἔϑαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ρεβέκκαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, ἐκεῖ ἔϑαψαν “είαν, 82 ἐν 2 τοῦ 
ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ, 
παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


3K αἱ κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν 2 ἐξέλιπε, καὶ προρετέθη πρὸς 
L. τὸν λαὸν αὑτοῦ. 1 Καὶ ἐπιπεσὼν ᾿Ιωσὴφ 
ἐπὶ ו‎ ποῦ πατρὸς αὑτοῦ ἔκλαυσεν 
αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 2 Καὶ προςέταξεν 
᾿Ιωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς + ἐνταφιασταῖς 
ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐγνδταφίασαν 
οἱ " ἐνταφιασταὶ τὸν ᾿Ισραήλ. ὃ Καὶ ἐπλή- 
ρῶσαν αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας" οὕτω γὰρ 
καταριϑμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς "ταφῆς. Καὶ 
ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα ἡ ἡμέρας. 

4 Ἐπεὶ δὲ παρῆλϑον ai ἡμέραι τοῦ πέ»- 
ϑους ", ἐλάλησεν ₪ πρὸς τοὺς δυνάστας 
Φαραώ, λέγων" Εἰ εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, 
λαλήσατε εἰς τὰ ὦτα Φαραώ, λέγοντες" 0 
πατήρ μου ὥρκισέ μὲ λέγων" " "Ey τῷ urm- 
μείῳ ᾧ ὠρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χαναάν, ἐκεῖ 
μὲ ϑάψεις" νῦν οὖν ἀναβὰς ϑάψω τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐπανελεύσομα. 6 Καὶ εἶπε Φαραὼ 
τῷ ₪ כו‎ 40 θάψον τὸν πατέρα σου, 
χαϑάπερ ὦρχισέ es. 

7 Καὶ ἀνέβη Ιωσὴφ ϑάψαι τὸν πατέρα av- 
τοῦ, καὶ συνανέβησαν μετ αὐτοῦ πάντες οὗ παῖ- 
des Φαραω ' καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οὔκου αὖ- 
τοῦ, καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Alyv- 


90 zy : εἰς κτῆσιν. 31: xoi ἐχεῖ 

Qi. Yi Lig 33. nr Hag.) "Iaxo. * (alt.) 

. ἔκλ.) 'πωιρῶς! et (a. pr. 

: ἐπὶ ai): 4. t (p. λαλήσ.)' περὶ 

9. T (a. λέγ.) πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 

ΑΙ. id αὐτό») et (in f.) 'izrov οὗ οὖν τῷ Ὁ Φαραὼ κατὰ τὰ 
εἰρημένα ὑπὸ tov Ἰωσήφ'. 7.* τῆς. 


90 עס‎ ΥὯ 4. זוג‎ (heil m Mätern 


Genesis. 


Jacobi mors et sepultura. 
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Die zwiefadhe Höhle. Die Salbetage. 
begrabt mid) bei meine Väter in ble Höhle 


30 auf bem Adler GpBron?, des Hethiters, *in 
ber zwiefachen Höhle, bie gegen Mamre 
liegt, im Lande Ganaan, bie Abraham 
faufte (ammt dem Ader von Ephron, 

51 זול‎ Hethiter, zum Grbbegrdbnig. *Das 
{δ haben fie Abraham begraben unb 
650100, fein Weib. Dafelbft Haben ffe 
aud) Iaaf begraben unb Rebecca, fein 
Weib. Dafelbft Habe ich auch Lea begra- 

32061, *in bem Ader unb ber Höhle, die 
von ben Kindern etf gekauft ijt. 

33 lin? ba Jakob vollenvet fatte bie Gee 
bote an feine Kinder, that er feine Füße 
zufammen aufd Bette, und verfihlen, unb 

L. ward verfammlet zu feinem 0015 *Da 
fiel Sofepb auf feined Vaters Angeflcht, 
unb weinete über ihm und füffete ihn. 

2lind Iofeph befahl feinen Knechten, ben 
Aerzten, bag fle feinen Bater falbeten. 

Und die Aerzte falbeten Iirael, *bi8 baf 
vierzig Tage um waren. Denn fo lange 
währen bie Salbetage. Und bie Egypter 
bemweineten ihn flebenzig Tage. 

4 Da nun die Leldetage au8 waren, rebete 

- Sojfepf mit Pharaod Gefinbe, und fprad: 
Habe 10 Gnade vor euch gefunden, fo 

Hredet mit Pharao unb fpredjt: *Mein 

| fBater Hat einen Eid von mir genommen 
und gefagt: Siehe, ich fterbe, begrabe 
mid) in meinem Grabe, ba8 ich mir im 
Lande Ganaan gegraben Babe. So will 
ih nun hinauf ziehen und meinen Vater 

6 begraben, und wienerfommen. * «o barao 
fprah: Seudj Hinauf unb begrabe deinen 
Bater, wie bu ihm gefchtworen Haft. 

7 Alto z0g Iofeph hinauf, feinen Bater 
zu begraben. Und e8 zogen mit ihm alle 
$nedjte Pharao, ble Aelteften feines aus 
{εὖ und alle Aelteften 66ל‎ Lanves Egypten, 


| 29. A.A: bei meinen Bätern. 


au... beendigt. vE: 30g ex f. %. au fid) ind ₪. B: gab 
b. Grift uf ἃ: A L8 ἈΦ : 
1. vE: über das. dW: auf ihm. 
2. B: baljamírten, dW.vE.A: einzubalfamiren. 


„>, B: Und f. Braten 40 X, an ihm zu. dW: 6 Ohren o. | 


49,2. 


88 explentibus *transierunt quadra. 


v.10. 


XLIX. 


meum, sepelite me cum patribus 


. meis *in spelunca duplici, quae 30 


est in agro Ephron Hethaei contra 
Mambre in terra Chanaan, quam 


- emit Abraham cum agro ab Ephron 


Hethaeo in possessionem sepulchri; 
*jbi sepelierunt eum et Saram uxo- 31 
rem ejus, ibi sepultus est Isaac cum 


* Rebecca conjuge sua, ibi et Lia con- 


dita jacet. 


Finitisque mandatis, quibus filios 83 
instruebat, collegit pedes suos su- 
per lectulum, et obiit appositusque 
est ad populum suum. *Quod cer- 4 
nens Joseph ruit super faciem patris 
flens et deosculans eum, * praecepit- 
que servis suis medicis, ut aroma- 
tibus condirent patrem. Quibus jus- 


2 


ginta dies (iste quippe mos- erat ca- 
daverum conditorum), flevitque eum 


d s*Aegyptus septuaginta diebus. 


4 B, 
21,13. 


Esth.4,2. 


47,29. 
49,89. 


Et expleto planctus tempore locu- 
tus est Joseph ad familiam Pharao- 
nis: Si inveni gratiam in conspectu 
vestro, loquimini in auribus Pharao- 
nis, *eo quod pater meus adjura- 
verit me, dicens: En morior, in se- 
pulchro meo, quod fodi mihi in terra 
Chanaan, sepelies me! Ascendam igi- 
tur et sepeliam patrem meum, ac 
revertar. *Dixitque ei Pharao: 
Ascende et sepeli patrem tuum, sicut 
adjuratus es. 

Quo ascendente ierunt cum eo 
omnes senes domus Pharaonis cuncti- 
que majores natu terrae Aegypti, 


4. B: die Tage feiner Beweinung. dW: {εἰπε Be 
weinens. vE: des Weinend. A: Klagezeit. dW.vE: 


jm Haufe Ph. A: [prad) zu b. 


Hoflenten. B: red. 


αὖ Hans Ph. an. B.dW.vE: rebet bod) vor ben 


AWXWT A. LH... VE:‏ ג..,. 
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Genesis. 


JosepM ad patrem sepeliendum profectio freatrumque metus. 


πτου, ὃ καὶ πᾶσα 7 παροικία Ἰωσήφ, καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ₪. πᾶσα' ἡ οἰκία 7 πα- 
τρικὴ αὐτοῦ" καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ καὶ 
τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βύας ὑπελίποντο ἐν γῇ 
Γεσέμ. 9 Καὶ συνανέβησαν ner αὐτοῦ καὶ 
ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ 8789890 ἡ παρεμβολὴ 
μεγάλη σφόδρα. t 10 Καὶ παρεγένοντο δὶς ἅλωνα 
"rad, ὁ ἐστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐκό- 
ψαντο αὐτὸν κοπετὸν μέγαν καὶ ἐσχυρὸν σφό- 
ὅρα; καὶ ἐποίησε τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμέρας. 11 Καὶ εἶδον οἱ κάτοικοι τῆς 
γῆς Χαναὰν τὸ πένϑος ἐπὶ ἅλωνε Acad, καὶ 
εἶπαν" Πένθος μέγα τοῦτό ἐστι τοῖς זט‎ 
Διὰ τοῦτο ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ πέγϑος 
“Ἵἰγύπτου, 6 0 ἐστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 12 Καὶ 
ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ", 18 καὶ 
ἀνέλαβον» αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἷς γῆν Xavady, 
καὶ ἔϑαψαν αὑτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 
ὃ ἐκτήσατο “4βρ αὰμ τὸ σπήλαιον ἐν הצא‎ 
μνημείου παρὰ S gor τοῦ Χετταίου, xat- 
ἔναντι Μαμβρῆ. 14 Καὶ ὑπέστρεψεν Ἰωσὴφ 
εἰς Alyunzor , αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
καὶ πάντες οἱ συναναβάντες " ϑάψαι τὸν 
πατέρα αὐτοῦ "". 

15 δόντες δὲ. οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσήφ, ὅτι τέθνη- 
κἂν ὁ πατὴρ αὐτῶν, εἶπαν" Μήποτε μνησι- 
κακῆσῃ ἡμῖν Ἰωσὴφ καὶ ἀνεαπόδομα ἀφτ- 
αποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγεδειξάμεϑα | Ὦ 
εἰς αὐτόν. 16 Καὶ "παραγενόμενοι πρὸς 'In- 
σὴφ εἶπαν" Ὁ πατὴρ σου *aQxice πρὸ τοῦ 
τελευτῆσαι αὐτόν, λέγων" 17 Οὕτως εἴπατε 
᾿Ιωσήφ᾽ “ἄφες ' αὐτοῖξ' τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν 
ἁμαρτίαν * αὐτῶν, 6 ὅτε πονηρά σοι ἐνεδείξαντο" 
καὶ vor δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν ϑεραπόντων 
1700 0800 τοῦ πατρός σου. Καὶ ἔκλαυσεν 
᾿Ιωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. 18 Καὶ 


et: ἡ qure (*abrs). 9.* (alt.)‏ דש 
ἐφ᾽ al. 11: ἐν aA. et: ἐκάλεσαν et: αὐτὸ‏ 
spur (Al.: 'rà τ. ἐκείνου. 12. t (in f.) καϑὼς‏ .-' 
ἐνετείλατο αὐτοῖς. 14: ἐπέστρ. (* πάντες). 15: ἀντ-‏ 
αποϑώσει et: αὐτῶ.‏ 
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1. 6. 


Der Eyypter Klage. Der Brüder Bitte. 


8 *bagu daß ganze Gefinbe Jofephs unb feine 
Brüder, unb ba8 Gefinde feines Vaters. 
Allein ihre Kinder, Schafe unb ₪0 

9flegei fie im Lande ofen. *lind zogen 
auch mit ihm hinauf Wagen und Reiflge, 

10 und war ein faft großes Heer. *Da fie 
nun an ble Tenne ὙΠ αν famen, die jenfeit 
bem Sorban liegt, ba hielten fie eine febr 
große unb bittere Klage, unb er trug über 

11 feinen Vater eibe fieben Tage. *lnb ba 
bie Leute im anbe, die Gananiter, bie 
Klage bei ber Tenne Atad fahen, fprachen 
fe: Die Egypter Halten ba große Klage. 

. Daher heißt man den Ort: der Egypter 
Klage, welcher liegt jenfeit bem. Sorban. 

12 *lind feine Kinder thaten, wie er ihnen 

13 befohlen Hatte, *und führeten ihn ins 
?anb Ganaan, unb begruben ihn in ber 
zwiefachen Höhle 68ל‎ Aders, bie Abraham 
erfauft hatte mit bem Ader, zum Grb- 
begräbniß, von Ephron, bem Hethiter, aes 

lägen Mamre. — *92[[8 fie ihn nun begraben 
Hatten, 30g Iofeph wieder in Egypten mit 
feinen Brüdern, unb mit allen, bie mit ipu 
hinauf gezogen waren, feinen Vater zu 

begraben. 

15 Die Brüder aber Sojeph8 fürchteten fich, 
ba ihr Vater geftorben war, und fprachen: 
Sejepo möchte und gram fein und vergel- 
ten alle Boßheit, bie wir an ihn gethan 

16 Haben. *Darum liegen fie ihm fagen: 
Dein Bater befahl vor feinem 59% unb 

17ipradj: *Ulfo folt ihr Iofeph fagen: 
Lieber, vergib deinen Brüdern bie Miffe- 
that unb ihre Sünde, bag fie fo übel an 
dir gefhan haben. Lieber, fo vergib nun 
ל‎ Miffethat und, ben Dienern de8.Gotted 
beuted 000028. Aber Sofeph meinete, ba 

18 fte folches mit ihm reveten. — *linb feine 


9 Ak: jehr großes. 


14. B.dW.A: Und 3. fehrte (wieder) zurüd 7 
nachd. er f. Bater begr. (hatte). YE: Nachd. fie num ... 
(8. 15.) n. v. Br. 3. berüdfihtigten, daß ...? 


251 )50,8—18( 
ו 


*domus Joseph cum fratribus suis, 8 
absque parvulis et gregibus atque 
armentis, quae dereliquerant in terra 
Gessen. *Habuit quoque in comi- 9 
tatu currus et equites, et facta est 
turba non modica.  *Veneruntque 10 
ad Aream Atad, quae sita est trans 
Jordanem; ubi celebrantes -exequias 
v1". planctu magno atque vehement im- 
22,.14'10. pleverunt septem dies. *Quod cum 11 
vidissent habitatores terrae Chanaan, 
dixerunt: Planctus magnus est iste 
Aegyptis! Et idcirco vocatum est 
nomen loci illius Planctus Aegypti. 
*Fecerunt ergo filii Jacob, sicut 12 
praeceperat eis, *et portantes eum 13 
in terram Chanaan sepelierunt eum 
49,30. in spelunca duplici, quam emerat 
xarıs, Abraham cum agro in possessionem 
sepulchri ab Ephron Hethaeo, contra 
faciem Mambre. *Reversusque esti4 
Joseph in Aegyptum cum fratribus 
suis et omni comitatu, sepulto 
patre. 


Quo mortuo, timentes fratres ejus 15 
et mutuo colloquentes: Ne forte me- 
mor sit injuriae, quam passus est, 
et reddat nobis omne malum quod 
Tecimus! *mandaverunt ei dicentes: 16 
Pater tuus praecepit nobis, antequam 
moreretur, *ut haec tibi verbis illius 17 
diceremus: Obsecro, ut obliviscaris 
sceleris fratrum tuorum et peccati 
atque malitiae, quam exercuerunt in 
te; nos quoque oramus, ut servis 
Dei patris tui dimittas iniquitatem 
hanc. Quibus auditis flevit Joseph, 

* veneruntque ad eum fratres sui, et 18 


8. S: dereliquerunt. 10.S: Arad. 15. ΑἸ. (in f.) 
ei. , 16. Al.* ei. 17. S: servo Dei patri tuo. 


16. B.dW: (fie) entboten (fte) ... u. fprachen. 
VE: Da richteten ]. e& an 9. aus. 


47 TR nie Vichortreiunn AW: Hana Morachoen vE: 


204 )1,1--14( 
X. 


Es ΟΔΟΣ. 


I. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῶν 
εἰςποπορευμέγων εἰς “4ἴγνπτον ἅμα ᾿Ιακὼβ zo 
πατρὶ αὐτῶν, ὅκαστος πανοικὶὲ αὐτῶν εἰς- 
ἤλϑοσαν. 2 Ῥουβήν, Συμεών, Aevi, lovdas, 
δ᾽ Ισσάχαρ, Ζαβουλών, Βενιαμίν, 4 Δὰν καὶ 
Νεφϑαλέ, Γὰδ καὶ "dato S'[oayg δὲ ἦν ἐν 
Aiponeo. "Hear δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ laxoff 
8 καὶ ἑβδομήκοντα. 6 ᾿Ετελεύτησε δὲ "10- 
σὴφ καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ πᾶσα 
ἡ γενεὰ ἐκείνη. 1 Οἱ δὲ viol ᾿Ισραὴλ ηὐξηϑη- 
σαν καὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο 
καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα" ἐπλήθυνε δὲ 
5 γῆ «tovg. 5 ydo à βασιλεὺς ἕτερος 
ἐπὶ Aiyuazor, ὃ ὃς οὐκ idu τὸν Ἰωσήφ. 9 Eins 
δὲ τῷ ἔθνει αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ τὸ ἔϑεος τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ μέγα πλῆϑος. καὶ ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. 
10 Δεῦτε 00? κατασοφισώμεϑα αὐτούς, μή; 
ποτὸ πληϑυνθῇ, καὶ ἡνίκα ἂν συμβῇ ' ἡμῖ 

πόλεμος, προςτοϑήσονται καὶ οὗτοι πρὸς d 
ὑπεγαντίους καὶ ἐκπολεμήσαντες ἡμᾶς ἐξελεύ- 
σονται ἐκ τῆς γῆς. 11 ‚Kol ἐπέστησεν αὐτοῖς 
ἐπιστάτας τῶν ἔργων, iva κακώσωσιν αὐτοὺς 
ἐν τοῖς ἔργοις. Καὶ φκοδόμησαν πόλεις ὀχυ- 
ρὰς τῷ Φαραώ, τήν te Πειϑὼ καὶ Ῥαμεσσῆ 
'καὶ Ὧν, ἥ ἐσειν Ἡλιούπολις. 12 Καϑότι δὲ 
αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγίγνοντο 
καὶ d ἔσχνον σφόδρα σφόδρα!" καὶ ἐβδελύσσοντο 
'οἱ Αἰγύπτιοί ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 18 Καὶ 
κατεδυνάστευον οἱ | Αἰγύπτιοι εοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
βίᾳ. I 14 χαὶ κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν 


di alrog εἰςπορευομένων et: πανοικίᾳ (Al.: πανοικεῖ) 
et: εἰὐςτῆλθον. ὅ: ai ψ. T: κατίσχυσαν. : γένος 
(pro ἔϑνος). 10: πληϑυνϑῶσι et: ἐὰν et: αὐτοὶ. 
2: ἐγένοντο. * x. ἔσχ. σφ. 


1. B.dW.vE.A: Gófne. A: einjogen. B: fiewaren 
-- Sat. ... fineingef. 
5. vE. A: hervorgingen. 


dW: hervorgegangen. 
AdAW_vE.A: mar in (Ba. 
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8. dW.vE.A: ftand. B.vE: über &g. vE: ben S. 


nicht fannto A» Act nnt hatto ? Ro acf .4 


2. Mofld. 
4068 00199 Menge. Die Irohundgte, 


(1,1-14) 255 
E. 


Das e. Buch Mioiis, 


L Sieg find bte Namen ber Kinder Sfrael, 
bie mit Safob in Egypten famen, ein jeg- 
Zlicher fam mit feinem Haufe hinein: *Rus 
35e, Simeon, Levi, Juda, *Ifafchar, Se= 
Abulon, Benjamin, *Dan, Naphtbali, Gab, 
5Afler. *Und aller Selen, die aud ben 
Zenden 301058 gekommen waren, beret 
waren flebenzig. —Sojepb aber war zuvor 
Gin Egypten. *Da nun Iofeph geftorben 
war, unb alle jeine Brüder, und alle, bie 
73a ber Zeit gelebt hatten; *wuchfen bie 
Kinder Ifrael, und zeugeten Kinder, und 
mebreten fid, und wurden ihrer fehr viel, 
8988 ihrer ba8 Land voll warb. Da 
fam ein neuer König auf in Egypten, bet 

9 wußte nidjt8 von Iofeph, *unb (prad) zu 
feinem 0011: Siehe, be8 320106 ber KinverIi- 
10 rael ift viel, unb mehr denn wir. *Wohlan, 
wir wollen fie mit Lift pämpfen, daß ihrer 
nicht fo viel werben. Denn wo fid) ein 
Krieg erhöbe, möchten fie fí aud) zu un 
fern Feinden (djlagen und wider un ftrei- 
ilten, und zum Lande auójlefen. *lind 
man jegte Frohmvögte über ffe, bie fle mit 
fhweren Dienften brüden follten, denn 
man bauete bem Pharao ble Stänte Pithon 
12unb Raemjed zu Schakhäufern. * [6er 
je mehr fíe ba8 Volk brüdten, je mehr ὦ 
«ὃ mehrete unb audbreitete. Und fie Biel- 
tem bie Kinder Síraef wie einen Greuel. 
13 "Und bie Egypter zwangen die Kinder 
Sfrad zu Dienft mit Unbarmherzigkeit, 
14*und machten ihnen ihr Leben fauer mit 


5. U.L: der waren. 


7. 10. U.L: wurden ihr ... daß ihr. 
4n TIT. mit 9iíten 


Gen. 
+. 


Haec sunt nomina filiorum Israel, I. 
Sene" qui ingressi sunt in Aegyptum cum 
55^ Jacob (singuli cum domibus suis in- 

troierunt): *Ruben, Simeon, Levi, 
Judas, *Issachar, Zabulon et Benja- 
min, *Dan et Nephtali, Gad et Aser. 
*Erant igitur omnes animae eorum, 
qui egressi sunt de femore Jacob, 
iih septuaginta; Joseph autem in Ae- 

Gn.50,9.8ypto erat. *Quo mortuo et uni- 6 
6,16.18.. VerSis fratribus ejus omnique cogna- 

45100026 illa, *filii Israel creverunt et 7 

germinantes multiplicati sunt,‏ ופה על ל 
Fw*i. ac roborati nimis impleverunt ter-‏ 

Act. 7 15, TaM. *Surrexit interea rex no- 8 

dediti yug Super Aegyptum, qui ignorabat 

Joseph, *et ait ad populum suum: 9 
Ecce, populus filiorum Israel multus 
et fortior nobis est; *venite, sapien- 10 
Maris ter opprimamus eum, ne forte mul. 
tiplicetur, et si ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, 
expugnatisque nobis egrediatur de 
terra. *Praeposuit itaque eis ma- 11 
של‎ 81808 operum, ut affligerent eos 

Si^ 'tonerbus;  aedificaveruntque 8 

taberhaculorum Pharaoni, Phithom 

6947110) Ramesses. *Quantoque opprime- 12 

bant eos, tanto magis multiplicaban- 
tur et crescebant. _ *Oderantque 13 
lios Israel Aegyptii, et affligebant 
illudentes eis, *atque ad amaritudi- 14 


₪ ἐν ὧδ t9 


0. S: sua. 
13. Al.1 (in f.) et invidentes. 


200 (1,15—2,5.) 
X. 


τοῖς ἔργοις τοῖς σκληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ 
πλινϑείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῖς ἐν τοῖς 
πεδίοις, κατὰ πάντα τὰ ἔργα ὧν κατεδου- 
λοῦντο αὐτοὺς μετὰ βίας. 

15 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν iyumtoy 
ταῖς μαίαις τῶν» Ἑβραίων (τῇ μιᾷ αὐτῶν ὄνυμα 
“Σεπφώρα, καὶ τὸ ὄνομα τῆς δευτέρας Φουα), 
16 καὶ εἶπεν" Ὅταν μαιοῦσϑε τὰς Ἑβραίας 
καὶ ot πρὸς τῷ τίκτει», ἐὰν μὲν ἄρσεν 7 
ἀποκτείνατε αὐτό, ἐὰν δὲ ϑῆλυ, περιποιεῖσϑε 
αὐτό. 17 Ἐφοβ᾽,ϑησαν, δὲ αἱ μαῖαι τὸν ϑεύν, 
καὶ οὐκ ἐποίησαν, καϑότι συνέταξεν αὐταῖς 0 
βασιλεὺς A ἰγύπτου, καὶ ἐζωογόνουν τὰ ἄρσενα. 
15 Exo sce δὲ 0 βασιλεὺς “Αἰγύπτου τὰς μαέας 
καὶ εἶπεν αὐταῖς" Τί ὅτι ἐποίησατε τὸ πρᾶγμα 
ξοῦτο, καὶ ἐζωογονεῖξα τὰ ἄρσενα; αν 
δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραώ: Οὐχ ὡς γυναῖκες 
Alyıntov αἱ Ἕβραζαι" τίκτουσι ₪ πρὶν ἢ 
eiceAO εῖν πρὸς αὐτὰς τὰς μαίας" 'καὶ ξτικτον'. 
20 Ey δὲ ἐποίδι ὁ ϑεὸς ταῖς μαέαις" καὶ ἐπλή- 
ϑυνεν ὁ λαὸς καὶ & ἴσχνε σφόδρα. 21 ᾿ἘΕπειδὴ 
ἐφοβοῦντο αἱ μαῖαι τὸν 0809 ἐποίησεν αὐταῖς 
οἰκίας. 22 Συνέταξε δὲ Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, λέγων" Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχϑῇ ' τοῖς 
Ἑβραίοις', εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ πᾶν 
ϑήλυ, ζωογογεῖτε αὐτό. 

II. "Hy δέ τις ἐκ τῆς φυλῆς 0 ὃς ἔλαβεν 
ἐκ τῶν ϑυγατέρων „Asvi. 2 Καὶ ἐν γαστρὶ 
ἔλαβε καὶ ἔτεκεν ἄρσεν" ἐδόντες δὲ αὐτὸ 
ἀστεῖον, ἐσκέπασαν αὐτὸ μῆνας τρεῖς. 8 FA 
δὲ οὐκ, ἐδύναντο αὐτὸ ἔτι κρύπτειν, ἔλαβεν 
αὑτῷ 9 μήτηρ 00100 ϑίβην, καὶ κατέχρισεν 
αὐτὴν ἀσφάλτῳ καὶ πίσσῃ, καὶ ἐνέβαλε τὸ 
παιδίον εἰς αὐτήν, καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν εἰς τὸ 
ἕλος παρὰ τὸν ποταμόν. 4 Καὶ κατεσκόπευεν 
7 ἀδελφὴ αὐτοῦ μακρόϑεν, μαθεῖν τί τὸ ἀπο- 
βησόμενον 000. 9 Κατέβη δὲ ἡ ϑυγάτηρ 


14: ἐν τῷ πηλῷ, 10 (1 αὐταῖς p. εἶπ.): εἰσὶ οἱ: τὸ 
εἶχε. et: περιποιήσασθϑε. 17: καϑὼς. 19: πρὸ 8 
(pro πρὲν 1). , 20: ἔσχυσε. 21: ἐπεὲ δὲ et: ἐποίησαν 
aut, 22:0 ἄν. 1." ἐκ, 3: ἐπεὶ δὲ et: ἔτει xo. αὐτό 
εἰ (ἢ αὐτῷ): ϑίβιν (Al.: ϑήκχην) (eti. v. 5. .) et: 
Miseni iae (Al.: ἀσφαλτοπ.). A: κατεσχόπευ- 
σεν et: 
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aufn (Moknebatfinkfo Cohot menn 8 .הצע‎ Cohot auf 


fhwerer Arbeit in Thon und Ziegeln, unb 
mit allerlei Fröhnen auf bem εἴθε, und 
mit allerlei Arbeit, vie fie ihnen auflegten 
| 

15 πὸ ber König in Egypten fpradh zu 
ven bebräifchen Wehmüttern, veren eine 


ijt den hebrätfchen Weibern helft und 
auf dem Stuhl feet, bag 66 ein Sohn 
it, fo tübtet ihn, ift8 aber eine Tochter, 
1100 Taßt fie leben. *Aber bie Wehmütter 
fürdteten Gott und thaten nicht, mie ber 
König zu Egypten ihnen gefagt hatte, 
l8fonbern Tießen bie Kinder leben. *Da 
tief der König in Egypten ble Wehmütter 
und fprach zu ihnen: Warum thut ihr 
19906, ba ihr bie Kinder leben laffet? *Die 
Behmütter antworteten Pharao: Die he- 
bratfchen Weiber find nicht mie bie egypti= 
hm, denn fie find harte Weiber, ehe bie 
Behmutter zu ihnen kommt, haben fit 
geboren. *Darum that Gott den Weh- 
müttern Guted. Und das DBolf mehrete 
2180 und ward fehr viel. *lind well ble 
Behmütter Gott fürchteten, bauete er ihnen 
22 Häufer. *Da gebot Pharao alle feinem 
Bol und fpradh: Alle Söhne bie geboren 
werden, merft ind Waffer, unb alle Töch- 
ttt Tagt Ichen. 


Y. Unv εὖ ging Hin ein Mann vom Haufe 
20 und nahm eine Tochter Leni, *unb 
das Weib warb fehwanger und gebar einen 
Sohn. Uno ba fíe fahe, daß 68 ein feines 
Kind war, verbarg fie ihn brel. Monate. 
3*Und ba fie ihn nicht Länger verbergen 
fonnte, machte fie ein Käftlein von Rohr 
und verflebete e8 mit Thon und Pech und 
legte 46ל‎ Kind barein, und legte ihn in 
06ל4‎ Schilf am Ufer 68ל‎ SBaffer8. * Aber 
jeine Schwefter fand von ferne, daß 
| ft erfahren wollte, wie e8 ihm gehen 
| .טפ‎ *linb die Tochter Pharao ging 
15. U.L: ber εἶπε. 18. U.L: ben Wehmüttern. 
2.U.L:Monden. 3.U.L: verleibets...denSchilf. 


19, B: Rarfe 8. dW: fi Me 
f. blefe. ל‎ fid δια είβ inb fie. vE: rüftig 


—————ÓM 95 ὄ...-ὄ.-.- -Ἑ.-.-.‏ ו 
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2, Mofis, 
Die Wehmütter, Das feine Kind. 


I6hieß Siphra, und bie andere Bua: *Wenn |. 


(1,15—2,5.) 257 
| ₪ 


nem perducebant vitam eorum operi- 
bus duris luti et lateris omnique fa- 
mulatu, quo in terrae operibus pre- 
mebantur. 

Dixit autem rex Aegypli obste- 15 
tricibus Hebraeorum, quarum una 
vocabatur Sephora, altera Phua, 

* praecipiens eis: Quando obstetrica- 16 

bitis Hebraeas et partus tempus ad- 

' venerit, si masculus fuerit, inter- 

ficite eum, si foemina, reservate. 

aeg.» Timuerunt autem obstetrices Deum, 17 
et non fecerunt juxta praeceptum 
regis Aegypti, sed conservabant ma- 
res. *Quibus ad se accersitis rex 18 
ait: Quidnam est hoc, quod facere 
voluistis, ut pueros servaretis? *Quae 19 
responderunt: Non sunt Hebraeae 
Sicut Aegyptiae mulieres; ipsae enim 
obstetricandi habent scientiam, et 
priusquam veniamus ad eas, pariunt. 
*Bene ergo fecit Deus obstetricibus, 20 
et crevit populus confortatusque est 
nimis; *et quia timuerunt obstetri- 21 

(18m. CeS Deum, aedificavit eis domos. 

Praecepit ergo Pharao omni populo 22‏ " וול ל 

suo, dicens: Quidquid masculini sexus‏ 1 4פת 

4*-51?-natum fuerit, in flumen projicite, 
guidquid foemini, reservate. 

6,20.18. 


18. Nm. Egressus est post haec vir de E. 
26,5%. domo Levi et accepit uxorem stir- 
pis suae. *Quae concepit et peperit 2 
A«.520. filium, οἱ videns eum elegantem, 
155080001] tribus mensibus. *Cum- 3 
que jam celare non posset, sumsit 
fiscellam scirpeam et linivit eam bitu- 
mine ac pice, posuitque intus infan. 
tulum et exposuit eum in carecto 
ripae fluminis, *stante procul so- 4 
9076ב יא‎ ejus et considerante eventum 
rei. * Ecce autem descendebat 5 


Aet.7,19. 
Sap. 15,$. 


|. 48. S: accersitis ad se. 


3. m. fie ihm... Erbharz u. 39. ... Yluffes. B.dW. 


«᾿λλ 2.00.05 \גחת!*ה?/‎ τῷ. Qaften! Δ. .ו‎ 
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Φαραὼ λούσασϑαι ἐπὶ τὸν ποταμόν, καὶ αἱ 
ἄβραι αὐτῆς παρεπορδύοντο παρὰ τὸν. ποτα- 
μόν" καὶ 050000 τὴν ϑίβην ἐν τῷ ἔλει, ἀπο- 
στείλασα τὴν ἄβραν ἀνείλατο αὐτήν. 6 Ανοί- 
ξασα δὲ ὁ ὁρῇ παιδίον κλαῖον ἐν τῇ Sig: xai 
ἐφείσατο αὐτοῦ 7 θυγάτηρ Dagası καὶ ἔφη" 
Ano τῶν παιδίων τῶν 'Efoaío» τοῦτο. 7 Καὶ 
εἶπεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ Φαραώ" 
Θέλεις καλέσω σοι γυναῖκα τροφεύουσαν ex 
τῶν Ἑβραίων, καὶ ϑηλάσει σοι τὸ παιδίον; 
8 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 7 Svyatyo Φαραώ: Πορεύου. 
᾿Ελϑοῦσα δὲ ἡ νεᾶνις ἐκάλεσε τὴν μητέρα τοῦ 
παιδίου. 9 Εἶπα δὲ πρὸς αὐτὴν ἡ ϑυγάτηρ 
Φαραώ" 4ιατήρησόν μοι τὸ παιδίον τοῦτο 
καὶ ϑήλασόν μοι αὐτό, ἐγὼ 03 δώσω σοι τὸν 
μισϑόν. Ἔλαβε δὲ ἡ γυνὴ τὸ παιδίον καὶ 
ἐϑήλαξεν αὐτό. 30 4800906000 δὲ τοῦ παι- 
δίου εἰρήγαγεν 0 πρὸς τὴν ,ϑυγατέρα Φα- 
ραώ" καὶ 1 ₪ αὐτῇ εἰς υἱόν. Enowonaos 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ΜΜωῦσῆν, λέγουσα" ᾿Εκ τοῦ 
ὕδατος αὐτὸν ἀνδιλόμην. 

IU Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 'ταῖς πολλαῖς 
ἐκείναις μέγας γενόμενος Μωῦσῆς ἐξῆλϑε πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραηλ. 
Κατανοήσας δὲ τὸν πότον αὐτῶν ὁρᾷ ἄνθρω- 
πον “Αἰγύπτιον τύπτοντα τινὰ 'Eßgaiov τῶν 
ἑχυτοῦ ἀδελφῶν ᾿ τῶν υἱῶν legari. 12 Περι- 
βλεψάμενος δὲ ὧδε καὶ ὧδε οὐχ ὁρᾷ οὐδένα, 
καὶ πατάξας τὸν “Δἰγύπτιον ἔκρυψεν αὑτὸν ἐν 
τῇ ἄμμφ. 13 Ἐξελϑὼν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευ- 
τέρᾳ ὁρῷ Óvo ἄνδρας, Ἑβραίους διαπληκτιζο- 
μένους, καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι" Διατί σὺ 
χύπτεις τὸν πλησίον; 14 Ὁ δὲ eins‘ Τίς 08 


κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ ἡμῶν» 


μὴ ἀνελεῖν ne σὺ ons, 0» τρόπον ἀνεῖλες 
χϑὲς τὸν “ἰγύπειον; Ἐφοβήϑη δὲ Μωσῆς 
καὶ εἶπεν. Fi οὕτως ἐμφανὲς yeyove 10 א‎ 
τοῦτο; 15"Hyovge δὲ Φαραὼ τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
καὶ ἐζήτει ἀνελεῖν Mobons: ἀνεχώρησε δὲ 


εὐ: ἐπὶ (pro παρὰ) εἰ: ἀνείλετο. 6: ϑίβει. 8: Ἡ δὲ 
εἶπ. (Al.: Ἐπεὶ δὲ 7 


* 3. 9. 1 (in f.) es. 1 “Ἀνδρυνϑέντος et: Mover. 
1 Ὅτι. 12: παταξ. δὲς 13. * σὺ 14: ἡμᾶς et: 1 
ἄνελ. et: 42046. 15: τὸν M. 


. Sint ... 1068. B: um fid an tem Strom ju 
ΟΝ dW. vE: aubabden_anben Str. dW: Dirnen. 


(* αὐτῇ) et: ““πελϑᾶσα. 


Exodus. 


adoptio regia et cum fratribus commercium.‏ 0418 ו 


[mr ἜΘΟΣ כּתדפךעה לרחץ‎ — 


eom "ien 757 n555‏ אֶתדהַתְּבָה 
Yin‏ הסוף "DON DN nom‏ 
omms em Amen) umpm 6‏ 
SON vir! Sam: aa am‏ 
Ann "oNBY :np 03235 "ja 7‏ 
hs*p-n2-bw‏ האלף "new‏ 5" 
nM‏ מִינְקָת Ῥ ΤῊ ninayı ἸῺ‏ ?7 
inns 8‏ וַתַאמַרְלָה nyób-ni‏ 
לכי DNTDN Kap mobs om‏ 
ONE ie 9‏ לה בַּדפַרְפָה היליכי 
ΤΌΠΟΝ‏ $3 וְהִינְקְהוּ 9" "Nm‏ 


ἸῸΝ‏ אֶתדשְכָרְ npn‏ האשה הילד 


ab ia וינל הלד‎ "mpm י‎ 
שמל‎ wupm לבן‎ nbn nj?E 
pO avena *» "ipie noa 
"n omn הַחִם‎ "am umm 
וירא‎ bn5202 RM vim-bw NM 
מְאֶחָיו:‎ AIR מִכָּה‎ "ao איש‎ 
איש‎ DR xy 51 לה‎ en 12 
ira ana אֶת הַמִּצְרִי‎ un 
Dio pd nm Sa ai2 Rxt 13 
ab »ü5 ua mr) עִבְרִים‎ 
ל לאיט‎ ja a "o "uz ΓΞ. 4 
"DN aan wr dpi sib 
אֶתדהַצְרִי ויירא‎ D הרג‎ "ND TOR 
aa r2 OR Sin Fan 
dpa" nim "amm ἩΡῚ sons 
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T. B: dir εἶπε Güngamme τὶ ». ben Hebräeriunen. 
dW .vE: ein (iuaenbes 9eib. 


9. Mofis. 
Die Tochter Pharao. Der Erihlagene unb der Zänker. 


bernieber und mollte baden im Waffer, und 
ihre SJungfrauen gingen an dem Rande 
νειὰ Waflers. Und ba fie dad Käjtlein 
im 65001] (afe, fanbte fie ihre Stag bin 
6unb ließ 66 Holen, *unb ba fie ed aufthat, 
fabe fie ba8 Kind, unb flehe, das Knäblein 
weinete.e. Da jammerte 68 fie und fpradh: 
7 66 ift ver hebraifchen Kindlein eind. *Da 
fperadj feine Schweiter zu der Tochter 
fB$atao: Soll ich hingehen und ber Hebräi- 
[hen Weiber eine rufen, bie da fäuget, 
8*ag fie bir ba8 Kindlein (iuge? *Die 
Tochter Pharao fprad) zu ihr: Gehe Hin. 
Die Jungfrau ging bin unb rief be8 Kin- 
95e8 Mutter. *Da fprach Pharaos Roch- 
ter zu ihr: Nimm hin dad Kinplein und 
fäuge mir, id) will bir lohnen. Das 
Weib nahm ba8 Kind und fäugete c8. 
10*linb da das Kind groß warb, brachte fie 
e8 der Tochter Pharao, und ed ward ihr 
Sohn, und hieß ihn Mofe, denn fte fpracdh: 
Ich habe ihn aus bem Wafler gezogen. 
Zu den Zeiten, ba Mofe war groß ge= 
worben, ging er 018 zu feinen Brüdern, 
und fahe ihre gaft, und warn gewahr, ל‎ 
ein Egypter fihlug feiner Brüder, ber 
12 Sebrätfchen, Einen. *Und er wandte fid) 
Hin und fer, unb ba er fafe, bag Fein 
SRüenjd) ba war, erfchlug er ven Egypter 
13 nnb. vtrjdjarrete ihn in den Sand. *Auf 
einen andern Tag ging er aud) aud, und 
fae. ziween bebräifche Männer fid) mit 
einander 3anfen, und fprach zu dem Unge- 
vechten: Warum jhlägft bu deinen 9tádj- 
| 4βεπξ *Er aber (yradj: Wer Bat bid) zum 
| Dberfien ober Richter über und gefeht? 
| 01 bu mich απ ermürgen, wie bu ben 
Egppter erwürget Daft? Da fürdhtete fid) 
Mofe, und fprah: Wie ift ba8 laut ge» 
15 worden? *linb 68 fam vor Pharao, ber 
trachtete nach Mofe, bag er ihn erwürgete. 


12. U.L: beídjarrete. 
beranaewachlen war. B: Laftlen απ. dW: 90002 


1 
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filia Pharaonis, ut lavaretur in flu- 
mine, et puellae ejus gradiebantur 
per crepidinem alvei. Quae cum vi- 
disset fiscellam in papyrione, misit 
unam e famulabus suis, et allatam 
*aperiens cernensque in ea parvu- 6 
$*»155.]um vagientem, miserta ejus ait: De 
infantibus Hebraeorum est hic! *Cui 7 
soror pueri: Vis, inquit, ut vadam 
et vocem tibi mulierem Hebraeam, 
quae nutrire possit infantulum? *Re- 8 
spondit: Vade! Perrexit puella et vo- 
cavit matrem suam. *Ad quam lo- 9 
cuta filia Pharaonis: Accipe, ait, pue- 
rum istum et nutri mihi! ego dabo 
tibi mercedem tuam. Suscepit mu- 
lier et nutrivit puerum, *adultum- 10 
que tradidit filiae Pharaonis. Quem 
0 1} adoptavit in locum filii, vocavit- 
Es.63,11, 616 nomen ejus Moyses, dicens: Quia 
de aqua tuli eum. 


In diebus illis, postquam creverat 11 
A59 Moyses, egressus est ad fratres suos, 
1434. viditque afflictionem eorum et virum 
Aegyptium percutientem quemdam de 

Hebraeis fratribus suis. *Cumque 12 
circeumspexisset huc atque illuc et 
nullum adesse vidisset, percussum 

AT. Aegyptium abseondit sabulo. *Et13 
egressus die altero conspexit duos 
47,26. Hebraeos rixantes, dixitque ei, qui 
faciebat injuriam: Quare percutis 

proximum tuum?  *Qui respondit: 14 
7,2535, Quis te constituit principem et judi- 
cem super nos? num occidere me tu 
vis, sicut heri occidisti Aegyptium? 
Timuit Moyses et ait: Quomodo pa- 

lam factum est verbum istud? *Au- 15 
divitque Pharao sermonem hunc, et 
quaerebat occidere Moysen; qui fu- 


14. S: constituit te. 
14. Xürwahr. εὖ iR [. worben. dW: Ob. unb 
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Μωῦσης ἀπὸ προςώπου Φαραώ, καὶ ᾧκησεν 
ἐν γῇ Μαδιαμ’ ᾿ἔλϑὼν δὲ εἰς γὴν Μαδιὰμ' 
ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ φρέατος. 

16 Τῷ δὲ ἑερεῖ Μαδιὰμ 7 ἤσαν ἑπτὰ ϑυγατέ- 
ges 'ποιμαίνουσαι τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ᾿Ιοϑορ'" παραγενόμεναι δὲ ἤντλουν ἕως 
ἔπλησαν τὰς δεξαμενὰς, ποτίσαι τὰ πρόβατα 
τοῦ πατρὸς αὑτῶν "Iodog. 17 ‚Hagaysvousvo: | > 
. 0à oí ποιμένες ἐξέβαλλον αὐτάς" ἀναστὰς δὲ 
Mawons ἐῤῥύσατο αὑτάς, xui ἤντλησεν αὑταῖς! 
καὶ ἐπότισε τὰ πρόβατα αὐτῶν. 18 Παρεγέ- 
90910 δὲ πρὸς “Ῥαγουὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐταῖς. Τί ὅτι ἐταχύνατε τοῦ 
παραγενέσϑαι σήμερον; 19 Ai δὲ εἶπαν" "A»- 
ϑρωπος Aiyuarıog ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
ποιμένων, καὶ ἥντλησεν ἡμῖν καὶ ἐπότισε τὰ 
πρόβατα ' ἡμῶν'. 20 Ὁ δὲ εἶπε ταῖς ϑυγατρά- 
σιν αὐτοῦ" Καὶ ποῦ ἐστίν; καὶ ἱνατί καταλε- 
λοίπατε τὸν ἄνθρωπον; ; Καλέσατε οὖν αὐτόν, 
ὕπως φάγῇῃ ἄρτον. 21 Κατῳκίσθη δὲ 
Μωῦσῆς παρὰ τῷ ἀνϑρώπφῳ' καὶ ἐξέδοτο 
“Σεπφώραν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Moog ' γυ- 
ναϊκα!. “2 "Ἔν γαστρὶ δὲ λαβοῦσα ἡ vri 
ἔτεκεν υἱὸν" καὶ ἐπωνόμασε Movoijc τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Γηρσάμ, λέγων" Ὅτι πάροικός εἰμι ἐν 
γῇ ἀλλοτρίᾳ. 

23 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς 'Exeivac' 
ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς “Ἵἠύπτου" καὶ κατ- 
ἐστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ 
ἀνεβόησαν, καὶ ἀνέβη n βοὴ αὐτῶν “πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἀπὸ τῶν ἔργων. Ἢ Καὶ εἰρήκουσεν 0 
Üeüg τὸν στεναγμὸν αὐτῶν, καὶ ἐμνήσθη ὁ 
60g τῆς διαϑήκης αὐτοῦ τῆς πρὸς "d foa 
καὶ loaax καὶ Ἰακώβ, 25 χαὶ ἐπεῖδεν ὁ ϑεὸς 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγνώσϑη 'avzoig. 


III. Καὶ Movogc 7 ἥν ποιμαίνων τὰ πρόβατα 
᾿Ιοϑὸρ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοὺ ἱερέως Mau, | ; 
καὶ ἤγαγε τὰ πρόβατα ὑπὸ τὴν ἔρημον», xai 


15:xarox. 17: ἐξέβαλον. M ἤντλιαὐτ. 18: 0‏ י 
(pro ‘Pay.) et: Διότι. 19: εἶπον. 20. T (ἃ. καταλελ.)‏ 
sro. * sw. 22. T (in f.) 'τὸ δὲ ὄνομα và δευτέρυ‏ 
ἐκάλεσεν Ἐλιέζερ" ὁ γὰρ ϑιὸς τὸ πατρός us βοηϑός‏ 
ps, καὶ ἐῤῥύσατό μὲ ix χειρὸς Φαραώ'. Al. „alter.‏ 
εἰςεῖδεν et: ἐπεγνώσθη. 1: πενϑερᾶ et: ἦγεν.‏ :25 


15. B: ließ fid) nieder. dW.vE: blieb. A: ver- 
weilte. B: u. jeßte fi. dW.vE: blieb (an) bem 


Exodus. 


Mosis fuga et inter Midiantilas vita. 


En Fun ma" mans 5 
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17. dW.A: trieben f. weg. vE: vertrieben. dW. 
VE: fand auf. 


QD 4 ue ana E. ass ab 1t. P. SCLh rs 


9. Mofis, 
Der Priefter in Midian. Sipera, Gerfon unb Eliefer. 
Aber Mofe flohe vor Pharao, und hielt 


fij im Lande Midian, und wobnete bei 
einem Brunnen. 

16 Der Priefter aber in Midian hatte fteben 
Töchter, bie famen Waller zu fchöpfen, 
und fülleten bie Rinnen, bag fie ihres 

17 Bater8 Schafe tränfeten. *Da famen bie 
Hirten und fließen fie davon. Aber Mofe 
machte fid) auf und half ihnen, unb trän 

18) ihre Schafe. *lind da fie zu ihrem 
Bater Meguel famen, (prad) er: Wie [εἰ 

19ibr heute fo bald gefommen? *Gie (pra- 
deu: Ein egyptifcher Mann errettete unà 
von den Hirten, und fchöpfete und, unb 

20 tránfete bie Schafe. *Er fprach zu feinen 
Töchtern: Wo ift er? Warum habt ihr ben 
Mann gelaffen, bag ihr ihm nicht [ubet 

21 mit und zu efien? *linb Moje bemil- 
ligte bei oem Manne zu bleiben. Und er 

22906 Moje feine Tochter Sipora. *Die 
gebar einen Sohn, und er hieß ihn Gerfon, 
denn er fprah: Ich bin ein Brempling 
geworben Im fremden Lande. — [linb' fie 
gebar noch einen Sohn, ben hieß er Eliefer, 
und (prad:: Der Gott meined 000018 ijt 
mein Helfer, und bat mich von ber Hand 
Pharao errettet.] 

23 Zange Zeit aber barnad) flarb der König 
in Egypten. Und die Kinder Sfrael feuf- 
zeten über ihre Arbeit und fihrieen, unb 
ibr Schreien über ihre Arbeit fam. vor 

24 Gott. *linb Gott erhörete ihr Wehflagen, 
unb gebadjte an feinen Bund mit Abra-= 

Hham, Síaaf und Safob, *und er fahe 
brein. und nahm fid) ihrer an. 


ur. SX eje aber hütete ber Schafe Setbro, 
feines Schwähers, des Priefters in Mipdian, 


und trieb bie Schafe hinter in bie Wüflte, 


1. A.A: die Schafe. U.L: enhinder. A.A: tie: 
fer (weiter) hinein. A.A: hinter bie Wäfte, 


20. selaffen ? Labdet ihn ... dW.vE: zurüdgel. 
A: geben 1168. B.dW.vE: rufet ihm (ihn), daß er 
(dab) Brot ejfe. A: einen Biffen mit ung, 

21. B: wohnen. vE: ent(djlog fid) au bl. dW: ge: 
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312. 


Eerinzgiens de conspectu ejus, moratus 
est in terra Madian et sedit juxta 
puteum. 

1 Erant autem sacerdoti Madian 16 

septem filiae, quae venerunt ad hau- 

riendam aquam; et impletis canalibus 
adaquare cupiebant greges patris sui. 

*Supervenere pastores et ejecerunt 17 

eas, surrexitque Moyses et defensis 

puellis adaquavit oves earum. *Quae 18 

44. CUm reverlissent ad Raguel patrem 

Jus. suum, dixit ad eas: Cur velocius ve- 

nistis solito? — *Responderunt: Vir 19 
Aegyplius liberavit nos de manu pa- 
storum; insuper et hausit aquam no- 
biscum potumque dedit ovibus. * 0 
ille: Ubi est? inquit, quare dimisistis 
hominem? vocate eum, ut comedat 
panem. *Juravit ergo Moyses, 21 
quod habitaret cum eo. Accepitque 
κα να, Sephoram filiam ejus uxorem; *quae 22 
peperit ei filum, quem vocavit Ger- 
18. sam, dicens: Advena fui in terra 

23,15. aliena. Alterum. vero peperit, quem 

vocavit Eliezer, dicens: Deus enim 

patris mei, adjutor meus, eripuit me 

de manu Pharaonis. 

Post multum vero temporis mor- 23 
tuus est rex Aegypti, et ingemiscen- 
tes filii Israel propter opera voci- 
ferati sunt, ascenditque clamor eorum 
ad Deum ab operibus. *Et audivit ge- 24 
Gn.15,18, Dilum eorum ac recordatus est foe- 
visé" deris, quod pepigit cum Abraham 
s,r(p, Isaac et Jacob; *et respexit Domi- 25 
$5351, nus filios Israel et cognovit eos. 

(Ps.18,10 Moyses autem pascebat oves 8 

sis, Jethro soceri sui sacerdotis Madian; 
cumque minasset gregem ad interiora 


18, 


(Gen. 
29,10. 


77. 
Aet. 7,30. 


16. S: venerant. Al.: gregem. 18. Al.: Jethro. 
22. Al.* alterum-Phar. (Steta.erip.). , 
25. S: liberavit (pro cognovit). 1. Al.: cognati. 


ber Arb. dW.A: Gefchrei. vE: Rufen. B: fam bitte 
auf. vE.A: flieg auf. dW: ft. empor. 

24. dW.vE.À: hörte, B: Seufzen. vE: erinnerte 
fid) f. Bundes. € 
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דוו 


εἰς τὸ 0005 Χωρήβ. 2 Nyon δὲ αὐτῷ‏ גד 
ἄγγελος κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ τοῦ βάτου,‏ 
καὶ ὁρᾷ "τὶ ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βά-‏ 
τος οὐ κατεκαίετο. 8 Eine δὲ Μωσῆς" Παρ-‏ 
ελϑὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, τί‏ 
ὅτι ov «᾿ατακαίεται ὁ βάτος. + “ς δὲ εἶδε‏ 
κύριος ὅτι “πρόξφαγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύ-‏ 
Quoc ἐκ τοῦ βάτου, λέγων" Μωῦσῆ, Μαῦσῆ.‏ 
Ὁ δὲ eina: Τί ἐστι; ὅ Ὁ δὲ εἶπε" Μὴ ἐγγίσῃς‏ 
ὧδε" λῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ὁ‏ 
γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἐστηκας, γῆ ἁγία ἐστί,‏ 

9 Καὶ εἶπεν" Ἐγώ eiut ὁ ϑεὸς ποῦ πατρός 
cov, ϑεὸς βραὰμ καὶ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸς 
Ἰακώβ. Andorgawys δὲ Movons τὸ πρύςωπον 
αὐτοῦ" inia Neo γὰρ κατεμβλέψαι ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ. Eine δὲ κύριος 'πρὸς Moor 
᾿Ιδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μον τοῦ ἐν 
Alyinıy, καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ 
τῶν ἐργοδιωχτῶν᾽ οἶδα γὰρ τὴν ὀδύνην αὐτῶν, 
8 καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ix χειρὸς τῶν 
“Αὐγυπείων, xoà ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς 
ἐκείνης, xai εἰςαγαγεῖν avtovg εἰς γῆν ἀγαϑὴν 
’ καὶ πολλήν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλε, εἰς 
τὸν τόπον τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ 

Auodbalov καὶ Φερεζαίων 'καὶ Γεργεσαίων' 
xol Βὐαίων καὶ Ἰεβουσαίων. 9 Καὶ vor ἰδοὺ 
| לטסא‎ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἥκει πρός pa" κἀγὼ 
ἑώρακα τὸν ϑλιμμὸν ὃν οἱ ἠγύπτιοι ϑλίβου- 
σιν αὑτούς. 10 Καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστείλω σὲ 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Atyonzov, καὶ ἐξάξεις 
τὸν λαόν» μου τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς 4% 
γύπτου. 11 Καὶ εἶπε Μωῦοῆς πρὸς τὸν 
ϑεὸν" Τίς εἰμι ἐγώ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς 
Φαραὼ βασιλέα Alyınıw', καὶ ὅτε ἐξάξω 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς “ἰγύπτου; 12 Eine 
δὲ '0 8 Moiaij, λέγων'" Ὅτι ἔσομαι μετὰ 
σοῦ. Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὅτι ἐγώ 08 


1. t (p. do.) τὰ Bed. 
2: φλογὲ ae et: ἡ Bar. (bis) et: ἐκαίετο. 
3 (ὁ ci): ἡ βάτ 
: δε 8. ἴδεν et: προάγει et: ἐκ τῆς. 
: καὶ t πε 8. εἶπεν et: λῦσον. 
; τὰ Ιαὐτῷ' et: ὁ O«oc(ter)et: ηὐλ. et: καταβλ. 
ov. 
τῇ ἐξελ. et (t τῶν): συναγαγεῖν (pro eicay.). - 
7 xp. et: xai ἐγὼ. 
Εἶπεν δὲ εἰ Ci ἐγώ): πορεύομαι. 


eu 


Exodus. 


Mesis ad liberationem Israelis vocatio. 


ἐφ 


vor mm Rn Ry inh 
nr eh yen sino בְּבַּתאָט‎ 
LOHR DIR OT בער בָּאָש‎ yen 
DN nx RITTION mon many 3 
ab y" 3m n הַמַרְאה‎ 
rien "P ^D nim N", mon 4 
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ΠΟ "ro" 2p» "nm prx 
ΒΟΟΣ ΤῸΝ מְהַבִּיט‎ ΝΣ ^» Up 
"nM "mn רְאֶה‎ mim Son 7 
Dnpri- בְּמְצְרְיִם וְאֶת‎ ἼΩΝ "29 
DN MIT "5 vis "opo Any 
ran 7" 1,2 TON) PUaRPA 8 
γον ὃν ien your וּלהעלתל‎ 
Son mar אלִדְאָרֶץ‎ man ΠΟ 
Am pn DiRM ὃν um 
ְהַיבוּסי:‎ "mnm "mm os 
בְּאֶה‎ bwin np3s "nu nh» 9 
ἼΩΝ אֶת-הַלחַץ‎ xx a bd 5-3] "bs 
לְכָה‎ nn») אתם:‎ ΒΟΌΣ o"ra 
"By-nN Mii ΠΡΊΘΤΟΝ qnom 
hun o" ron ee 1 
on qos "S c מִי‎ org 
beo SIR MER ְכִי‎ ΠΡ 
qa» ΤΌΣ כִּי‎ wA inre 12 
שלחתיף‎ "jw "» mg Tb 


m 


3 


Sunb ward doch nicht verzehret. 


4 brennet. 


Santmortete: iet. bin ἰῷ. 


7 fürdjtele fii), Bott א ]וח‎ 


9 Sebufiter. 


12 *€r (pra: Sd will mit dir fein. 


feurigen &famme aus bem .]ו‎ Und 
er fafe, bap ber Bufch mit euer brannte, 
*lind 
fera): Sch will bafln unb befehen סול‎ 
große Seficht, warum ber Bufch nicht ver» 
= Da aber ber Herr fabe, baf 
er binging zu fehen, rief Ihm Gott aus 
dem Bufch unb fprah: Mefe! Mofe! Er 
*(Sr fprad: 
Tritt nicht berzu, send) deine Schuhe aus 
von beinen Füßen, denn der Ort, ba bu 
auf fteheft, ift ein Heilig anb. 


6 Und jpradj weiter: Ich bin der Gott 


beine8. 500008, ber Gott Abrahamd, ber 
Gott 3]1018 unb ber Gott Safob8. Und 
Mofe verbüllete fein Angeficht, denn er 
* lünb 
t Herr fprach: Ich habe gefehn ba8 Elend 
meined 500168 in Ggopten, unb habe ihr 
Gefchrei gehöret über bie, fo fie treiben, 


819 Habe ifr £eib erfannt, *unb bin θεῖς 


niedergefahren, bag ich ffe errette von ver 


 Ggoypter Hand, und fie ausführe aus ble» 


fem Lande in ein gute8 und weites Sand, 
in ein Sand, barinnen. Mil und Honig 
fleußt, nemlih an don Ort der Gananiter, 
Hethiter, Amoriter, Phereflter, Heviter und 
“Mel denn nun dad Gefchrei 
der Kinder Sírael vor mid) gefommen ijt, 
und Habe auch dazu gefehen ihre Angft, 


10 wie fie bie Egypter ángíten, *fo gehe nun 


hin, ich will bid) zu Pharao jenben, bag 
bu mein Volk, bie finber Ifrael, 8 


11 Egypten füfreft. | *Mofe [ὑτα zu Gott: 


Ber bin ἰῷ, bag id) zu Pharao gehe unb 
führe bie Kinder Sfrael aus Egypten? 
Und 
das fol bir ba8 Zeichen fein, daß id) bid) 


5. 4.4: batauf bu fl. A.A: ba bir anfftebeft! 


Bann ἴδε. dW.A: ift heiliges €. vE: Heiliger 
0 . 


6. B: verbarg. dW: Antlis. :ד‎ aufzubliden au 


2. Mofis, (3,2—12.) 208 
Der Engelim fenrigen ufi. Die Sendung an Pharao. HER. 
2 unb fam an ben Berg 020468 00160. *linb | „in. 2; 00500, venit ad montem Dei Horeb. 
der Engel be8. Gerrn. erfihien ihm in einer 155154 9 Apparuitque ei Dominus in flamma 2 
Aet. 7,90; 


Deas te ighis de medio rubi; et videbat, quod 
rubus arderet et non combureretur. | 
* Dixit ergo 2107503: Vadam et videbo 8 
visionem hanc magnam, quare non 
comburatur rubus. *GCernens autem 4 
4.70. Dominus, quod pergeret ad viden- 
.. düm, vocavit eum de medio rubi et 
Nm ait: Moyses, Moyses! Qui respon- 
dit: Adsum! * At ille: Ne appropies, 
eae, inquit, hue; solve calceamentum de 
12515 pedibus tnis, locus enim, in quo 
Ge.-35,U stas, terra sancta est. 
של‎ Et ait: Ego sum Deus patris tui, 
9235,.Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
w,.« Jacob. Abscondit Moyses faciem 
83,20, 80am; non enim audebat aspicere 
contra Deum. *Cui ait Dominus: 
sakrsa Vidi afflictionem populi mei in Ae- 
Nen. erypto, et clamorem ejus audivi, pro- 
pter duriüam eorum qui praesunt 
operibus, et sciens dolorem ejus 
(9».11,5-4 deseendi, ut liberem eum de mani- 
bus Aegypliorum et educam de terra 
D*-5** illa ip terram bonam et spatiosam, in 
job de, zterram quae fluit lacte et melle, ad 
wo, loca Chananaei et Hethaei et Amor- 


σι 


e» 


ER] 


QD 


busaei. *Clamor ergo filiorum Israel 
venit ad me, vidique afflictionem eo- 
. . rum, qua ab Aegyptiis opprimuntur; 
"sed veni, οἱ mittam te ad Pharao- 0 
Fr *nem, ut educas populum meum, filios 
Israel, de Aegypte. * Dixitque 11 
«το. Moyses ad Deum:' Quis sum ego, ut 
(ats. vadam ad Pharaonem et educam filios 
1c*"[srae] de Aegypto? *Qui dixit ei: 12 
Herd, Ego ero tecum; et hoc habebis 
Jud.6,16. 


2. 8: ardebat. 
8. Al.t ( p. Hevaei) Gergezaei. 
11. Al.* filios. | 


>) 


führen. :ו‎ Hinauf. A: megauf. dW.A: κ΄ gerän- 
mig 5. B.A: das von ... fließt. dW: fließend von ... 
in ben ϑθοδηγίαδ. A: in die Orte. | 
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-- 


ANE. 


ἐξαποστελῶ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν 08 τὸν λαόν 'μου' 
ἐξ “Ἵἰγύπτον, καὶ λατρεύσετε τῷ ϑεῷ ἐν τῷ 
ὄρει τούτῳ. 

18 Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς τὸν ϑεῦν" os 
ἐγὼ ἐλεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ 
ἐρῶ πρὸς αὐτούς" Ὁ 60g τῶν πατέρων ὑμῶν 
ἀπέσταλκέ ue πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ερωτήσουσί pe’ Τί 
ὄνομα αὐτῷ; Τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; 14 Καὶ ei- 
πεν ὁ ϑεὸς πρὸς Moor» 'λέγων'" Ἐγώ εἰμι 
ὁ ὦν. Καὶ εἶπεν" Οὕτως ἐρεῖς, τοῖς υἱοῖς Io- 
ραήλ' Ὁ ὧν ἀπέσταλκέ ne πρὸς ὑμᾶς. 

15 Καὶ εἶπεν ὁ Sóc πάλιν πρὸς Μωῦσῆν" 
Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" Κύριος 6 0 ϑεὸς 
τῶν πατέρων ὑμῶν, θεὸς «Αβραὰμ καὶ eos 
᾿Ισαὰκ καὶ ϑεὸς Ἰακώβ, ἀπέσταλκέ μὲ πρὸς 
ὑμᾶς" τοῦτό μου ἐστὶν ὄνομα αἰώνιον καὶ 
μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς. ι6᾿Ελϑὼν οὖν 
συνάγαγϑ τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Κύριος ὃ ϑεὸς τῶν πατέ- 
Qu» ὑμῶν ὦπταί uot, ϑεὸς Apgaapı xal ϑεὸς 
᾿Ισαὰκ καὶ θεὸς Ἰακώβ, λέγων" Ἐπισκοπῇ 
ἐπέσχεμμαι ὑμᾶς καὶ ὅσα συμβέβηκεν ὑμῖν ἔν 
Alyunıp. 17 Καὶ εἶπεν" “Αναβιβάσω ὑ ὑμᾶς ἐκ 
τῆς κακώσδως τῶν “ἠυπτίων εἰς τὴν γῆν τῶν 
“Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Auogoelor καὶ 
Φερεζαίων "καὶ D ἐργεσαίων' καὶ Εὐαίων καὶ 
᾿Ιεβουσαίων, eis γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. 
18 Καὶ εἰςακούσονταί σου τῆς φωνῆς" καὶ εἰρ- 
elevay σὺ καὶ ἡ γερουσία ᾿Ισραὴλ πρὸς 'Φα- 
Qua βασιλέα “Ἵἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" 
Ὃ ϑεὺς τῶν Ἑβραίων προςκέκληται ἡμᾶς" 
πορευσόμεϑα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν 
ἔρημον, va ϑύσωμεν τῷ dep ἡμῶν. 19 Ἐγὼ 
δὲ οἶδα, ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς "Papa Pa- 
σιλεὺς “Ἵἠγύπτου πορευϑῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ 
χειρὸς κραταιᾶς. 30 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρά 
μου πατάξω τοὺς «Αϊγυπείους ἐν πᾶσι τοῖς 


12: ἀποστέλλω (Al.: ἀποστελῶ et: ἐξαποστέλλω) 
et: ἐν τῷ σε ἐξ, 

15: ἐξελ. et: ἡμῶν et: τὸ ὄν. et: αὐτῇ. 

14: ὁ ) κύριος. ἦ λέγω». 

15: ἡμῶν et: ὁ θεὸς (ter) et: τὸ ὅν. 

10 (*. ὅν): ἡμῶν et: ὁ 8. (ter) et: καὶ ἑώρακα. 

47: εἶπον. 

18. T (a. τῷ 9.) xv ve 


19; προςήσεται. "S 20. * us. 


Exodus. 


Mesis ad missionem instructio. 


jırayn aUe BAHR qeiina 
MON immo τὸν אֶתדהָאֶלְחִים‎ 13 
ET Ra ἘΠῚ הנה‎ NEN "on 
"oW on AAN p "3 
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2. Mofie. 


Der Stame ewiglid. 


gefandt Habe: Wenn du mein Volk aus 
Egypten geführet Haft, werbet ihr Gott 
opfern auf diefem Berge. 

12 Mofe fprad) zu Gott: Siehe, menn id 
zu den Kindern Ifrael Pomme und [predje 
zu ihnen: Der Gott eurer Väter hat mid) 
zu euch gejanbt, und fie mir jagen were 
den: Wie Heißt fein Name? was [01 ich 

4 ἱδπεπ fagen? * Gott (pradj zu Mofe: Ich 
werde fein, der ich fein werbe. Und fprad): 
Ufo (oUft du zu ben Kindern Sfrael fagen: 
Sd werbs fein, ber fat mich zu euch ge= 
janbt. 

15 Und Gott fprach weiter zu Mofe: 70 
felt זול‎ zu ben. Kindern Ifrael fagen: Der 
err, eurer Väter Gott, ber Gott Abra=- 
fam8, ber Gott Sjaaf8, ber Gott Jakobs, 
fat mich zu euch gefanbt. Das ift mein 
Rame emiglidj, dabei foll man meiner ges 

l6benfen für und für. *Darum jo gehe bin, 
und verfammle bie Uelteften in Ifrael und 
rich zu ihnen: Der Herr, eurer Bäter 
Gott, ift mir erfchienen, ber Gott Abra- 
bams, der Gott Sjaaf8, der Gott Safob8, 
und Dat gefagt: Ich Habe euch heimgefucht 
und gefehen, wa8 euch In Egypten wiber- 

fahren ift, *und habe gefagt: Ich will 
euch aud bem Gíenbe Egyptens führen in 
dad Land der Gananiter, Hethiter, Amp 
titer, Pherefiter, Heniter und Sebuftter, tn 
dad Land, barinnen Milh und Honig 

18 010. *linn menn fie deine Stimme hd» 
ten, fo (oUlft vu und die Uelteften in 1 
binein gehen zum Könige in Egypten unb 
zu ihm fagen: Der Herr, der Hebräer 
Gott, fat und gerufen; fo laß unà nun 
geben drei Tagereifen in die Wüfte, bag 
wir opfern dem Herrn unferm Gott. 

195 θεν ich weiß, bag euch ber König in 

Egypten nicht wird ziehen laffen, ohne 

20 ὑμτ eine flarfe Hand. *Denn ich werbe 

meine Hand außftreden unb Egypten fehla- 


14. A.A: yd) werde fein. A.A. dazu: [3ehovah]. 
15. A.A: man mid) nennen und meiner geb. (oll. 
UL. bloß: babel man mich nennen foll. 


16. B: allerbinas ein Auifehen 000001 anf euch u. 


- 
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Der Sjebrder Gott. ANN. 


sienum, quod miserim te: Cum‏ "י'ע 
eduxeris populum meum de Aegypto,‏ 5,5 
immolabis Deo super montem istum.‏ .177 
Ait Moyses ad Deum: Ecce ego 13‏ 
vadam ad filios Israel et dicam eis:‏ 
Deus patrum vestrorum misit me ad‏ 
ez. vos. Si dixerint mihi: Quod est no-‏ 
9»32:2?men ejus? quid dicam eis?  *Dixit 14‏ 
Ap.1,5,5.Deus ad Moysen: Ego sum, qui sum.‏ 
gear, Ait: Sic dices filiis Israel: Qui est,‏ 
i31, misit me ad vos.‏ 
Eb‏ 


F.19j,0e 


Dixitque iterum Deus ad Moysen: 15 
Haec dices filiis Israel: Dominus Deus 
patrum vestrorum, Deus Abraham 
Deus Isaac et Deus Jacob, misit me ad 
g:.49,5. V08; hoc nomen mihi est in aeternum, 
P*135!et hoc memoriale meum in generatio- . 
nem et generationem. *Vade et con- 16 
grega seniores Israel, et dices ad eos: 
Dominus Deus patrum vestrorum appa- 
ruit mihi, Deus Abraham Deus Isaac 
et Deus Jacob, dicens: Visitans visi- 
tavi vos, et vidi omnia, quae accide- 
runt vobis in Aegypto, *et dixi, ut 17 
educam vos de afflictione Aegypti in 
„&6,4ssterram Chananaei et Hethaei et Amor- 
rhaei et Pherezaei et Hevaei et Jebu- 
saei, ad terram fluentem lacte et 
melle. *Et audient vocem tuam, 8 
ingredierisque tu et seniores Israel 
ad regem Aegypti, et dices ad eum: 
Dominus Deus Hebraeorum vocavit 
nos; ibimus viam trium dierum in 
solitudinem, ut immolemus Domino 
028,260 nostro. *Sed ego scio quod 19 
non dimittet vos rex Aegypti, ut 
%1. eatis, nisi per manum validam. *Ex- 20 
tendam enim manum meam et per- 
cutiam Aegyptum in cunctis mirabi- 


1.3. 
6 Pos. 


12. Al.* meum. 

14. 8: Dominus. 

15. S: in generatione. 
20. 5: Extendamque m. 


vE: hören fie... fo aehe. B: (ft uns beaeanet. dW: 


206 (3,21—4,9) 
κατ. 


ϑαυμασίοις μου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ i ὑμᾶς. 31 Καὶ δώσω 
χάριν τῷ λαῷ τούτῳ ἐναντίον τῶν /diyvmtioy* 
ὅταν δὲ ἀποτρέχητε, οὐκ ᾿ἀπελεύσεσϑε κενοί, 
22 ἀλλὰ αἰτήσει, γυνὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκή- 
φου αὐτῆς σκευῇ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἐματι- 
σμόν, καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ 
ἐπὶ τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν, καὶ σκυλεύσατε τοὺς 
Alyurtlovg. 


IV. “Ἵπεκρίϑη δὲ Movans καὶ εἶπεν" Easy 
μὴ πιστεύσωσί μοι μηδὲ εἰςακούσωσι τῆς 2 
vis μου; ᾿Εροῦσι y&g* Ὅτι οὐκ ὦπταί σοι ὁ 
ϑεός. Ti ἐρὼ πρὸς αὑτούς; 2 Eine δὲ αὑτῷ 
κύριος" Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρί σου; 
Ὁ δὲ εἶπε" "Paffüoc. 9 Καὶ eine’ Ῥῖψον αὖ- 
τὴν ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴ» ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἐγένετο ὄφις" καὶ ἔφυγε Moore an 
αὐτοῦ. 4 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moog»: "Exreı- 
vo» τὴν χεῖρα καὶ ἐπιλαβοῦ τῆς κέρκου. Excel- 
νας עטס‎ τὴν χεῖρα ἐπελάβετο τῆς κέρχου, καὶ 
ἐγένετο ῥάβδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὅδ Ἵνα πι- 
στεύσωσί σοι, ὅτι ὦπταί σοι ὁ ϑεὸς τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, 0 0 καὶ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ 
καὶ ϑεὸς Ιακωβ. 6 Εἶπε δὲ αὐτῷ κύριος πά- 
λιν" Εἰφένεγκον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον 
σου. Καὶ eigmveyne τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν 
κόλπον αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγκδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐχ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγενήϑη 7 χεὶρ αὐτοῦ 
(gai aur. 7 Koi εἶπε 'πάλιν'" Εἰφένεγκον τὴν 
χεῖρά σου εἰς τὸν κόλπον σου. Καὶ εἰςήνεγκε 
29 χεῖρα εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγκεν 
αὐτὴν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἀπε- 
κατέστη εἰς τὴν» χρύαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. 
9 ξὰν δὲ μὴ πιστεύσωσί σοι uoi εἰςξακούσωσι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεὺ- 
00001 ' ris τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοὺ δευτέ- 
ρου. 9 Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσί σοι τοῖς 
δυσὶ σημείοις τούτοις μηδὲ εἰφακούσωσι τῆς 


21: ἐνώπιον. 22 (" ἀλλα): συσκευάσατε (pro σκυλ.) 
(ΑἹ.:ἐπεσυσκευιάσατε). 2." ἐστι εἰ τὸ et τῇ. 3. ἑαύ- 
τῷ. 4 ([ os): Καὶ ivt. * ὦν. 5.1 2 )'K. εἶπεν 
αὐτῷ! (Al.T eti. κύριος) 2. κύριος | . 6 6). Ak:ó 
ϑεὸς (ter). 6: Εἰςένεγκαι (* αὐτὸ bis) et: ἐγένετο. 
1 1: ἐγ.) λεπρῶσα ΓΝ : λεπρὸς) et λευκὴ (Δ. ὡςεἰ). 

ἰςξένεγκαι (Al.: Εἰξένεγκελ et: :τὴν y. αὐτὸ εἴ: ἀπο- 
did (ΑΙ.: ἀπεκατεστάθη et: : dzrox.) et (in f.): 


: 1, fv rn S. eoi- 


POR. D 


Exodus. 


Mosis dubitationes. Miraoulesa instructio. 


nb בְּקְרְבְּו וְאחָרִידבֶן‎ né 

nmt» eng "omo inen 

mm tt? "2‏ כִּי חללון לא 

5539122 אשה‎ nO: inp "om 

an ies יבס‎ mh man 

nbeinn‏ וְשְמִפּם עַל דבּנִיכֶם וְעַל- 
ΡΣ DN Bro siis‏ : 


wow ws וַיאמָר 12 ן‎ hun v EV. 


לי Nb‏ יִשְמְעָּ vas *5 "bp‏ לאד 
nim vis "om inj pos mem 2‏ 
nt "NM m2 "fh 3‏ יאמל 
Dis "uou ny bon‏ 
ἘΣ mio c" timo m‏ 
nim "os 4‏ אל-משה jr Ho‏ 
pr m nun ara "mm‏ בו 
wow "wb iios npo "m‏ 
78273 אליף cmo "ION mim‏ 
אֶלְהָי "pom pre "row DIR‏ 
ΝΟ ΝΞΟ Ti 45 riim Tann ΞΡ 6‏ 
יד Yoga‏ ויבא m‏ בְּחִיקל nih‏ 
"ou bu» nen 4n mm?‏ 
DR jm Ξ 5] mern 3 7T 287‏ 
sb^ro iei ipm‏ וְהַנָּה"שְבָה 
s‏ כִּבְסְרִ: mu‏ אסדלא TE "NON"‏ 
ולא ya Div] 555 nme‏ 
nim bpb "o"oNm 9‏ הַאחָרִין: num‏ 
אלא יאמינ niti ub 5a‏ 


mn 


v.2. 'p m מה‎ 


2, Mofis, 


(3,21—4,9.) 267 


Der Stab. Die Hand im .אא‎ 


gen mit allerlei Wundern, bie ἰῷ barinnen 
thun werde. Darnad) wird er euch ziehen 
21:1αῇεπ. *Und id) will biefem Volk Gnade 
geben vor ben. Egyptern, bag, wenn ihr 

22 außziehet, nicht [eer audzichet, *fondern 
ein jeglich Weib ]0 von ihrer Nachbarin 
und Haudgenofjen forbern filberne und 
goldene Gefäße und Kleider; bie [ΠῚ ihr 
auf eure Söhne und Töchter legen und 
ben Egyptern entiwenden. 

IV. Mofe antwortete und fpradh: Siehe, 
fie werden mir nicht glauben, nod) meine 
Stimme Düren, jonbern werben (agen: Der 

2 Herr ift bir nicht erfchienen. *Der Herr 
fprah zu ihm: Was if «8, ba8 bu in 
deiner Hand haft? Gr (prad: Ein Stab. 

3*Gr fprah: Wirf ihn von bir auf ble Erbe. 
Und er warf ihn von fid), ba ward er zur 

4 Schlange. Und :Mofe flohe vorihr. *Aber 
ber Herr (prad) zu ihm: GStrede deine 
Hand aus unb erhafche fie bei bem Schwanz. 
Da ftredte er feine Hand aus unb hielt 
fie, unb fie ward zum Stab in feiner Hand. 

5*Darum werben fie glauben, bag bir er- 
fihienen {εἰ ber Herr, ber Gott ihrer 0 
ter, der Gott Abrahams, ber Gott Ifaaks, 

Ober Gott Safobà. *Uind ber Herr fpradh 
weiter zu ihm: Gtede deine Sand in bei» 
nen Bufen. Und er ftedte fie in feinen 
Bufen, und 309 fie heraus; fiche, ba war 

7 fie ausfägig wie Schnee. *Und er (prac): 
Thue fie wieder in ben Bufen. Und er 
that fie wieder in den Bufen, unb 30g fle 
berauß; fiebe, da warb fte wieder wie fein 
8 anderes Fleifh. *Wenn fie bir nun nicht 
werben glauben, noch deine Stimme hören 
bei einem Zeichen; fo werben fie 0d) 
glauben deiner Stimme bei dem andern 
9 Zeichen. *Wenn fie aber diefen zweien 
Zeichen nicht glauben werben, nod) beine 


21. A.A: baf ihr, wenn. 
22.U.L:Hausgenoffin? A.A: benQauegenofjen. 
2. U.L: Was (fi, das. 


|l un — 


--- - - ——À > .- Ld 


libus meis, quae facturus sum in 


medio eorum; post haec dimittet vos. 
11,3. 


ANY. 


1:5. *Daboque gratiam populo huic co-21 


ram Aegyptiis, et cum egrediemini, 


non exibilis vacui, *sed postulabit 22 


15.3, mulier a vicina sua et ab hospita 

(du.sı,,.ua vasa argentea et aurea ac vestes, 

. ponetisque eas super filios et filias 
vestras et spoliabitis Aegyptum. 


Respondens Moyses ait: Non EV. 


credent mihi neque audient vocem 

»; meam, sed dicent: Non apparuit tibi 
Dominus. *Dixit ergo ad eum: Quid 
est quod tenes in manu tua? Respon- 
dit: Virga. *Dixitque Dominus: Pro- 
jice eam in terram! Projecit, et 
versa est in colubrum, ita ut fugeret 
Moyses. *Dixitque Dominus: Ex- 
tende manum tuam et apprehende 
caudam ejus! Extendit et tenuit, ver- 
»»1, Saque est in virgam. ὉΠ: credant, 
Ax», inquit, quod apparuerit tibi Dominus 
Deus patrum suorum, Deus Abra- 
inzısscham Deus Isaac et Deus Jacob! 
*Dixitque Dominus rursum: Mitte 
manum tuam in sinum tuum! Quam 

cum misisset in sinum, protulit le- 

prosam instar nivis. *Retrahe, ait,‏ קל שחל 
μον ἴδε. manum tuam in sinum tuum! Re-‏ 
traxit et protulit iterum, et erat si-‏ 

milis carni reliquae. *Si non cre- 
diderint, inquit, tibi, neque audierint 
sermonem signi prioris, credent 
verbo signi sequentis. *Quod si nec 
duobus quidem his signis crediderint 


4. 8: reversaque. 
5. Al.: tuorum. 


e t 


208 (410—19.) 
AV. 


φωνῆς σου; λήψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποτα- 
μοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τό ξηρόν, καὶ ἔσται τὸ 
ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάβῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, αἷμα 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. 

10 Εἶπε δὲ Moos πρὸς κύριον" Δέομαι, 
κύρι᾽ οὐχ ἱκανός 2 πρὸ τῆς ϑὲς οὐδὲ πρὸ 
τῆς τρίτης ἡμέρας οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν 
τῷ ϑεράποντί σον" ἰσχνόφωνος καὶ βραδύ- 
9 ἐγώ εἰμι. 1 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς 
Μωὺῦσῆν" Τίς 8 στόμα ἀνθρώπῳ, καὶ τί; 
ἐποίησε δύρκωφον καὶ κωφόν, βλέποντα καὶ 
τυφλὸν; οὐκ ἐγὼ 0 Θεός; 12 Καὶ voy πορδύου, 
καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, καὶ συμβιβάσω 
σε ἃ μέλλεις λαλῆσαι. 18 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς" 
4έομαι, κύριδ, προχείρισαι 'δυνάμενον' ἄλλον, 
ὃν ἀποστελεῖς. 14 Καὶ ϑυμωϑεὶς ὀργῇ κύριος 
ἐπὶ Μωῦσῆν εἶπεν" Οὐκ ἰδοὺ „dag ὁ ἀδελφός 
σου ὃ “ευίτης; ἐπίσταμαι, ὅτι λαλῶν λαλήσει 
αὐτός 'σοιί. Καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς 
συνάντησίν σοι, καὶ ἰδών σε χαρήσεται ἐν 
ἑαυτῷ" 15 χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν καὶ δώσεις 
τὰ ὀήματά ' μου' εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ 
ἀνοίξω τὸ στόμα gov καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, 
καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε. 16 Καὶ αὖὐ- 
τός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, καὶ αὑτὸς 
ἔσται σου στόμα, σὺ δὲ αὐτῷ ὅσῃ τὰ πρὸς 
τὸν ϑεόν. 17 Καὶ τὴν ῥάβδον ταύτην 'τὴν 
στραφεῖσαν δὶς ὄφιν λήψῃ ἐν τῇ χειρί σου, 
ἐν 7 ποιήσεις ἐν αὐτῇ τὰ σημεῖα. 

18 ᾿Επορεύϑη δὲ Μωῦσῆς καὶ ἀπέστρεψε 
πρὸς 1οϑὸρ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ, καὶ λέγει" 
Πορεύσομαι καὶ ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φούς μου τοὺς ἐν “Αἰγύπτῳ , καὶ ὄψομαι εἰ 
ἔτι ζῶσι. Καὶ εἶπεν 10 "Μωῦσῇ' Βάδιζε 
ὑγιαίνων" μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς 
ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ 0 βασιλεὺς Alyonzov. 

19 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Moon» ἐν Μαδιάμ᾽ 


10: εὔλαλος ( ΤῸ ix. τ 
M. et: xv 4 ) 

13 (* M.): (ἄλλ. dv». 
λόγας ταῦτας. 


ἐχϑὲς et: ἦρξαι. 11: τῷ 
2: συμβιβῶ et: ὃ (pro &). 
T συνάντ. σα. 15: πρὸς τ. 
16: λαλ. abr. σοι et: τὰ πρὸς .ג‎ 
ped πρ. τὸν A.). 18: dei e et: εἶπεν αὐτῷ 
pro x. λέγ.) et: τῷ M. 19: γῇ Μ 


9. nimm Waffer. B.dW.vE: vom 2B. bes (Nil:) 
Str. A: απὸ b. δίαβε, dW.vE.A: aufs Trodene. 
dW.vE: nimmít. A: (dopfeft. B.dW.vE: zu BL, 
A: in dl. verwanbelt 

. tebeft .. 


. 10. aud feit δι. .. ἔδιοετεη Mund. B. 


Exodus. 


Divina ad Auronis ewriliwn ablegatio. 


hnpb! apa qrot Nb) noi 
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ּכְבָד לשין‎ np-125 "P quor-bw 
no מִי‎ E Him "ONT אָבְכִי:‎ 1 
tn ἦς nb mec n i Eu Fe | 
mpm "oA Nb ער‎ UM npp IR 
עם הפי‎ NEN qs nexus 
"3 "oNM sam "ON ESSO 3 
nenne שלחדנא‎ "JUN 14 
ὮΣΙΝ "E SONS) nias Dim ἘΝ 
הוא‎ *2T ἼΞΤ᾽Ξ MIT EUST AR 
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vE: % 6% bem an ba) feit. dW: (dwer v. π. 
fhw. v. 3. bin ich. 

11. A: des Sh. Mund. B.dW.vE.A: dr 
dW.vE: madjt ftumm ober ac. A: ft. u. fani f. u 
B: Bin idá nicht. dW.vE.A: Nicht ich 


2. 6868. 


(4,10—19) 269 


Die fhwere Zunge. Dec Mund und der Gott. 


Stimme hören, fo nimm ded Waflerd 8 
dem Strom unb geuß 66 auf daß trodene 
Land, fo wird dafielbe Wafler, dad bu 
aus dem Strom genommen haft, Blut 
werben auf dem trodenen 2anbe. 

10 Mofe aber fprach zu bem Kern: Ach 
mein Herr, ih bin je und je nicht 1 
beredt gewefen, felt der Zeit bu mit deinem 
Knecht gerebet. haft, denn id) babe eine 
(dere Sprache und eine fihwere Zunge. 

11 *Der Herr (prad) zu ihm: Wer hat bem 
Menfchen den Mund gejdjaffen? ober wer 
hat den Stummen oder Tauben oder 
Sehenvden oder Blinden gemacht? % 

12ich8 nicht getban, ber Herr? *Go gehe 
nun Hin, td) will mit deinem Munde fein, 
unb bid lehren, ma8 bu fagen 7. 

13*Mofe fprah aber: Mein Herr, fenbe, 
14melchen bu fenben wilfl. *Da ward ber 
Herr {εὖτ zornig über Mofe, und :ל‎ 
9006 ich denn nicht, daß dein Bruder 
Aaron, 0116 bem Stamm epi, berebt tt? 
Und fiehe, er wird heraus gehen, bir ente 
gegen, und wenn er bid) fiehet, wird er 
15fíd von Herzen freuen. *Du 0067 zu 
ibm reden unb bie Worte in feinen Mund 
legen, und id) mill mit deinem unb [εἰς 
nem Munde fein und euch Iefren, wad ihr 
16t$un (olt. *Und er fol für bid zum 
Volk reden, er fol dein Mund fein, und 

17 du folft fein Gott fein. *Uind vielen 
Stab nimm in deine Hand, damit bu Set» 
den thun folft. 

18 Mofe ging hin und fam miebet zu See 
thro, feinem Schwäher, unb (prad) zu ihm: 
Lieber, laf mich gehen, bag ich micber zu 
meinen Brüdern fomme, bie in Egypten 
find, und fefe, ob fie nod) Ieben. Setbro 
ἔργα zu ihm: Gehe hin mit tyrieben. 

19 Auch jptad) ber Herr zu ihm in Mi- 


9. A.A: nimm Wafler. 
10. U.L: πὶ ver 3. 


welches Hand ... willft. 

14. vE: ergürnte Sefova gegen. dW: enibrannte 
der Zorn. B: ward ... entzündet wider. B.dW.vE: 
Sf nídjt A. b. 3Br., ber evite? dW.vE: Sch weiß, 
taf er ber. ifl. B: taf berfelbe wohl reden fann, A:. 


dag 9f. ... berebfam ift. B: nn herausg. dW: er zies 
δεῖ aud) aus. A: τὸ. bir entg. tommen, B.dW.vE: in 
feinem 9. 


15. vE: Daun fpridj mit ihm u. Tege.. (A: meine 
BD. ... in deinem 9X. ... zeigen.) 


IV. 


neque audierint vocem tuam, sume 

aquam fluminis et effunde eam super 

aridam, et quidquid hauseris de flu- 
^'^". yjo, vertetur in sanguinem. 


Ait Moyses: Obsecro, Domine! 0 
non sum eloquens ab heri et nu- 
dius tertius et ex quo locutus es ad 

6,12.30. Servum tuum; impeditioris et tardio- 
ws» ris linguae sum. *Dixit Dominus ad 11 
כ‎ eum: Quis fecit os hominis? aut 
P949. quis fabricatus est mutum et sur- 
dum, videntem et caecum? Nonne 
ego? *Perge igitur, et ego ero in12 
uas ore tuo, doceboque quid loquaris. 
"x * At ille: Obsecro, inquit, Domine! 13 
mitte, quem missurus es. *Iratus 14 
$i..45,,. Dominus in Moysen ait: Aaron frater 
tuus Levites, scio, quod eloquens 
sit; ecce, ipse egreditur in. occursum 
tuum vidensque te laetabitur corde. 
*Loquere ad eum et pone verba 15 
(Dei Smea in ore ejus, et ego ero in ore 
tuo et in ore illius, et ostendam vo- 
bis, quid agere debeatis. *Ipse lo- 16 
71. quetur pro te ad populum et erit 
os tuum; tu autem eris ei in his 
quae ad Deum pertinent. *Virgam 17 
quoque hanc sume in manu tua, in 
qua facturus es signa. 


v.27. 


Abiüt Moyses et reversus est ad 18 
16. Jethro socerum suum, dixitque ei: 
fiat: Vadam et revertar ad fratres meos 
in Aegyptum, ut videam, si adhuc 
vivant. Cui ait Jethro: Vade in 
pace! 
Dixit ergo Dominus ad Moysen in 19 


ἊΝ 


13. 8: Obs. Domine! inq. 
14. S: egredietur. 18. Al.: cognatum. 


16. B.vE: n. e$ foll gefchehen. B: daß er bit foll 
anftatt bea M. "ה‎ (A: מל‎ aber f. ihn leiten in bem, 
ταῦ Ὁ. angeht!) 

ut mit welchem. B.dW.vE.A: bie Zeichen. vE.A: 
wir 


18. dW.vE: Schwiegervater. vE: bod) g. bag 0 
איש‎ dW: ziehen u.zurüdf. A: Ich will Ein, 
. dW.vE: am eben. dW.vE.A: in $t. 


us וו‎ 


210 (4,20—31) 
AV. 


Baie, ἄπελϑε εἰς “Ἴἤγπτον" τεθνήκασι γὰρ 
07780 οἱ ζητοῦντές σου τὴν ψυχήν. 20᾽ 4γα- 
λαβὼν δὲ Mosaic τὴν γυναῖκα καὶ τὰ παιδία 
ἀνεβίβασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἐπέ- 
στρεψεν εἰς Aiyuaror. Ἔλαβε δὲ Μωῦσῆς 
τὴ» ῥάβδον τὴν παρὰ τοῦ 0800 ἐν τῇ χειρὶ 
αὑτοῦ. 

21 Eine δὲ κύριος πρὸς Mowociü»: Πορευο- 
μέγου δου καὶ ἀποστρέφοντος 2 Alyuncos, 
ὅρα, πάντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς χερσί 
000 ποιήσεις αὐτὰ ἐναντίον Φαραώ" ἐγὼ δὲ 
σκληρυνῶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἐξ- 
αποστείλῃ τὸν λαόν. 33 Σὺ δὲ ἐρεῖς τῷ Φα- 
ραώ" Τάδε s κύριος" Tioc πρωτότοκός μου 
᾿Ισραήλ" 28 εἶπα δέ σοι" ᾿Εξαπόστειλον τὸν 
λαόν μου, ₪06 μοι λατρεύσῃ᾽ εἰ μὲν οὖν μὴ 
βούλει ἐξαποστεῖλαι αὐτούς, ὅρα οὖν ἐγὼ 
ἀποκτενῶ τὸν υἱόν cov τὸν πρωτότοχον. 

24 Evéyeto δὲ ἕν ‚m ὁδῷ ἐν τῷ καταλύματι 
συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος κυρίου καὶ ἐζήτει 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι. 35 Καὶ λαβοῦσα Σεπφώρα 
ψῆφον περιέτεμδ - τὴν ἀκροβυστίαν τοῦ υἱοῦ 
αὑτῆς, καὶ προρέπεσθ πρὸς τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
καὶ εἶπεν" *"Eorn τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου μου. 26 Καὶ ἀπῆλθεν ἀπὶ αὐτοῦ" 


διότι εἶπεν" Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ. 


παιδίου μου. 

21 Eine δὲ κύριος πρὸς Angus‘ Πορεύϑητι 
εἰς συνάντησιν Movoy εἰς τὴν ἔρημον. 
ἐπορεύϑη καὶ συνήντησεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ κατεφίλησαν ἀλλήλους. 28 Καὶ 
ἀνήγγειλε Moos τῷ "dagny πάντας τοὺς 
λόγους κυρίου , οὖς ἀπέστειλε, καὶ πάντα τὰ 
σημεῖα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ. 29 ᾿Ἐπορεύϑη δὲ 
Movong καὶ Aagar, καὶ συνήγαγον τὴν ys- 
ρουσίαν τῶν υἱῶν Toganı. 80 Kal ἐλάλησεν 
᾿Δαρὼν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ἃ ἐλάλησεν 
ὁ ϑεὸς πρὸς Movoyv, καὶ ἐποίησε τὰ σημεῖα 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ. 81 Καὶ ἐπίστευσεν ὁ λαὸς 


19: v. v.c. 20: ἀπέστρ. (Al.: ὑπέστρ.). * τῇ. 
21: ἔδωκα et: αὐτῇ τ. xad. 

23: βάλῃ et: σὺ δὲ ἀκ Isis et: αὐτὸν. 

24 (* xvols): ἀποκτ. αὐτόν. 26. T 0 ἄγγελος. 
27: κατεφίλησεν αὐτόν. 28: הו‎ (pro σημ.). 
29: πᾶσαν τὴν. 30. * ταῦτα 


19, vE: Wohlen, 6. zurüd. dW.vE.A: denn ges 


Καὶ 


Exodus. 
Mosis in Aegyptum redttus. 
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21. :פד‎ fiebe auf alle ...? B.dW.vE.A: in b. ᾧ. 


————— — 


blan: Gehe Hin unb zench mieber in Egy- 

pten, denn bie Leute find tobt, bie nad) 

20 deinem eben fanden. *Alfo nahm Mofe 

fein Weib und feine Söhne, und führete 

fie auf einen Gjef, und 30g wieder in 

Egyptenland, und nahm den 65150 6 

in feine Hand. 

Und ber Herr [pra zu Mofe: % 
zu, wenn bu wieber in Egypten fommjt, 
bag du alle bie Wunder thuft vor Pharao, 
bie ld) bir in deine Hand gegeben habe; 
ich aber will fein Herz verfloden, bag er 
22008 Bolf nicht Iafien wird, לא"‎ fofift zu 

ihm fagen: So faget der Herr: Sfrael ift 

23 mein erfigeborner Sohn, לת"‎ id) gebiete 
bir, daß bu meinen Sohn ziehen Iaffeft, 
daß er mir diene. Wirft bu dich ?ל‎ wei- 
gern, fo will id) deinen erfigebornen Sohn 
erwürgen. s 

24 Und ald er unterweges in der Herberge 
war, fam ihm der Herr entgegen und 

25 wollte ihn tödten. *Da nahm Zipora 
einen Stein und befchnitt ihrem Sohne bie 
Vorhaut, und rührete ihm feine Füße an, 
unb fprah: Du bift mir ein Blutbräuti« 

20008 *Da Tieß er von ifm ab. Gie 
fprah aber Blutbräutigam, um ber Be- 
fhneidung willen. 

2] Und ber Herr fprach zu Aaron: Gehe 
hin Mofe entgegen in die Wüfte. Und 
er ging bin und begegnete ihn am Berge 

28 Gotte8, und füffete ihn. *lind Mofe fagte 
Aaron ale Worte 66ל‎ Herrn, ber ihn ges 
(anbt Hatte, und alle Zeichen, bie er ihm 

29 befohlen Hatte, *unb fie gingen bin und 
verfammleten alle Aelteften von ven fin» 

SO dern “ται. *lind Aaron redete alle Worte, 
die der Herr mit Mofe geredet hatte, und 

51000] bie Zeichen vor dem Doll.  *linb 
ba6 50011 glaubete. Und ba fie höreten, 


20. A.A: auf Gen. 


21 


weigert ... Siehe fo werbe...? A: Und bu molíteft ihn 
2 ל‎ vE: tóbten. dW.A: fo tóbte ich. 

. B.dW.vE: Und 66 geídjab (auf Ὁ. 9Bege) in 
bt 0. A: Da er mun auf b. Reife war, fam ... ib. 


2. 8. 
Der erfigeborne Sohn. Der Blntbräutigam. 


(4,20—81) 271 
IV. 


— 


Madian: Vade et revertere in Aegy- 
5.15.93, ptum! mortui sunt enim omnes, qui 
(M25? quaerebant animam tuam.  *Tulit 20 
18,2... ergo Moyses uxorem suam et filios. 

suos et imposuit eos super asinum, 

Teversusque est in Aegyptum, por- 
Iro.rtans virgam Dei in manu sua. 

1,739 Dixitque ei Dominus revertenti in 1 
Aegyptum: Vide ut omnia ostenta, 
quae posui in manu tua, facias co- 

τ. 8.19. ln Pharaone; ego indurabo cor 

A.U. ejus, et non dimijtet populum. *Di- 22 

00816 ad eum: Haec dicit Dominus: 

He.1,:.l]lius meus primogenitus Israel! 

jr365 *dixi tibi: Dimitte filium meum, ut23 

*$»iSi*serviat mihi, et noluisti dimittere 
eum; ecce, ego interficiam filium 

12,29. tuum primogenitum. 


Cumque esset in itinere, in diver- 24 
sorio occurrit ei Dominus et volebat 
occidere eum. * Tulit illico Sephora 25 
acutissimam petram et circumcidit 
 praeputium filii sui, tetigitque pedes 
ejus et ait: Sponsus sanguinum tu 
mihi es!  *Et dimisit eum, post. 26 
quam dixerat: Sponsus sanguinum, 
ob circumcisionem. 

Dixit autem Dominus ad Aaron: 7 
Vade in occursum Moysi in deser- 

tum! Qui perrexit obviam ei in 
$e montem Dei, et osculatus est eum. 
9% *Narravitque Moyses Aaron omnia 28 
verba Domini, quibus miserat eum, 
et signa quae mandaverat. *Vene-29 
runtque simul et congregaverunt 
cunctos seniores filiorum Israel. 
* Locutusque est Aaron omnia verba, 30 
quae dixerat Dominus ad Moysen, et 
fecit signa coram populo, *et cre- 31 
didit populus. Audieruntque quod 


(Gn. 
32,9402. 


Jo s.5,9. 
(Με. 
1,6.1. 


3,16. 


v. 5,1 . 


26. St (p. sang.) tu mihi es. 
27. Al.: Dixitque Dom. 28. S: pro quibus. 


vE.À: berührte f. ὅ. 

96. dbasumal fpr. ). 38., von ber ₪. vE.A: als 
(nachdem) f. gefagt hatte. 

27. B: G6 hatte aber ... gefproden ... war δίπρε: 


212 (5,1—10) 
V. 


ab 8 ἐχάρη, ὅτι ἐπεσκέψατο 0 ϑεὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ ὅτι εἶδεν αὐτῶν τὴν θλῖψιν" κύψας 
δὲ ὁ λαὸς προροκύνησε, 


W. Καὶ μεεὰ ταῦτα εἰρῆλϑε Μωῦσῆς καὶ 
Aagar πρὸς Φαραώ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Τάδε 
λέγει κύριος ( ὁ 0506 Ἰσραήλ" ᾿Εξαπόστειλον τὸν 
λαόν μου, ἕνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ ἐρήμφ. 
.. εἶπε Φαραώ" Τίς ἐστιν οὗ εἰρακούσομαι 
ς φωνῆς αὐτοῦ, ὥςτε ἐξαποστεῖλαι τοὺς 
MAR Ἰσραήλ; Οὐκ οἶδα. τὸν κύριον, καὶ τὸν 
᾿Ισραὴλ οὐκ ἐξαποστελῶ. 9 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" 
Ὁ ϑεὸς τῶν Ἑβραίων προρκέκληται ἡμᾶς" 
πορευσόμεϑα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν 
ἔρημον, ὅπως ϑύσωμεν κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
μήποτε συναντήσῃ ἡμῖν θάνατος ἢ φόνος. 
4 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς “Ἵἠγύπτου" 
Ἱνατί, Movoi; καὶ "ago, διασερέφετε εὸν 
λαὸν ἀπὸ τῶν yo» ; ἀπελϑετε ᾿ἑκαστὸς 
vum “πρὸς τὰ 1 0γα αὐτοῦ. 5 Kod εἶπε 
Φαραώ" ᾿Ιδοὺ »v» πολυπληθεῖ ὁ λαός" μὴ 
οὖν καταπαύσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων. 

6 Συνέταξε δὲ Φαραὼ « τοῖς ἐργοδιώκταις τοῦ 
λαοῦ καὶ τοῖς γραμματεῦσι, λέγων" 7 Οὐκέτι 
προςϑήσετε διδόναι ἄχυρον τῷ λαῷ εἰς ‚ans 
πλινϑουργίαν, καϑάπερ χϑὲς καὶ τρίτην ἡμέ- 
ραν, ᾿αἀλλ' αὐτοὶ “πορευέσϑωσαν καὶ συναγα- 
γέτωσαν ἑαυτοῖς ἄχυρα. 8 Καὶ τὴν σύνταξιν 
τῆς πλινϑείας, ἧς αὐτοὶ ποιοῦσι, xx ἐχά- 
στην ἡμέραν ἐπιβαλεῖτϑ αὐτοῖς, οὐκ ἀφελεῖτε 
οὐδέν" σχολάζουσι γάρ, διὰ τοῦτο κεχράγασι 
λέγοντες" Πορευϑῶμεν καὶ ϑύσωμεν τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν. 9 Βαρυνέσϑω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
'τούτων' , καὶ μεριμνάτωσαν ταῦτα καὶ μὴ 
μεριμνάτωσαν ἐν λόγοις κενοῖς. 10 Κατέσπευ- 
δον δὲ avtovg οἱ ἐργοδιῶκται καὶ οἱ γραμμα- 
τεῖς, καὶ ἔλεγον πρὸς τὸν λαόν, λέγοντες" Τάδε 


31: κύριος. 1: for. μοι. 2: ἐξαποστέλλω. 4 (*0): 
t. λαὸν με et: ἀπέλθατε. 5:0 .ג‎ 'τῆς γῆς". 7: προς- 
ϑήσεσϑε (Al.: προςτεϑήσεσθε 8. προςϑήσεται s. 
Re ee et: 12006 et: xai τὸ τῆς a 

tra. : πλινθεργίας οἵ: ποιήσασι et: 
לדוי‎ et: ἀφελεῖς et (tar αὐτῶν p. ἀδ.): Ἐγερϑῶ- 
μεν. 9: un. et: μεριμνάσϑωσαν (bis). 
10. 1 τὸ λαῦ (p. ἐργοδ.). 


Exodus. 
Populi frustra petita dimissio. 
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$*barae8 Soffart und vermehrter 16. c V. 


daß ber Herr ble Kinder Sítael Heimgefucht 
und ihr Elend angejehen hätte, neigeten fie 
fih und beteten an. 

V. SDamad ging Mofe unb Aaron hinein, 
und fpraden zu Pharao: So fagt ber 
Herr, ber Gott Ifraeld: Laß mein Volt 
zieben, daß mird ein δεῖ halte in ber 

2Wüfte. "Pharao antwortete: Wer ift ber 
Herr, beg Stimme id) hören müffe und 
Sjrael ziehen lafjen? Sd) weiß nichtd von 
bem erm, mill aud) Ifrael nicht laffen 

354leben.. * Gie fprachen: Der Hebräer Gott 
bat un8 gerufen; fo laß und nun Dingles 
ben drei Tagereifen in die Wüfte unb bem 
Herrn, unferm Gott, opfern, daß uns nicht 
4 wiberjabre Peftilenz oder Schwert. *Da 
fprad) ber König in Egypten zu ihnen: 
Du, Mofe und 9faron, warum wollt ihr 
ba8 8018 von feiner Arbeit frei machen? 
5 Gebet Hin an eure Dienfte. "Weiter (pradj 
Pharao: Eiche, be8 Volks iff fchon zu 
viel im Lande, und ihr wollt fie noch feiern 
beißen von ihrem Dienft. 
6 Darum befahl Pharao dveffelben Tages 
den Bögten be8 500118 und ihren Amtleu- 
Tten, und fpradj: *Ihr [olt bem DVolf nicht 
mehr Gtrof fammlen und geben, baf fie 
Ziegel brennen, wie bi8 anfer; Yaßt fle 
felbft hingehen und Stroh zufammen lefen, 
8*unb bie Zahl der Ziegel, ble fie bisher 
gemacht haben, follt ihr ihnen gleichwohl 
auflegen und nidjtà mindern, denn fte geben 
müßig, barum fihreien fie und fprechen: 
Bir wollen binziehen unb unferm Gott 
Iopfern. *Man brüde bie Leute mit {τε 
beit, daß fie zu fchaffen haben unb fid) 

10 nicht Eehren an falfche ϑὲεῦε. *Da gingen 
die Vögte ded 50018 und ihre, Amtleute 
aus, unb fpradyen zum Volk: Go fpricht 


1. A.A: taf es mir. 
7. A.A: wie bisher. 


5. dW: viel ift fon. :שד‎ zu zahlreich ift bereits. 
B.vE: 3. des Landes? dW.vE: (rufen) laffen. (A: 
wie viel mehr nun, wenn ihr ihnen Ruhe gebet ...?( 

6. B.dW.vE: Treibern (unter bem B.). dW.vE: 
Borftehern. A: Srohnvögtenn.d. Tr. des ₪. 


7. Ctr. aeben um Bieaelftreichen ... «. ich Ctr. 


visitasset Dominus filios Israel et 
quod respexisset afflictionem illorum, 
et proni adoraverunt. 


Post haec ingressi sunt Moyses V. 
et Aaron et dixerunt Pharaoni: Haec 
dicit Dominus Deus lsrael: Dimitte 
populum meum, ut sacrificet mihi in 
deserto. *At ille respondit: Quis 2 
Dan-3,15. os: Dominus, ut audjam vocem ejus 

et dimittam Israel? nescio dominum, 
et Israel non dimittam. *Dixerunt- 3 
519. que: Deus Hebraeorum vocavit nos, 
ut eamus viam trium dierum in seli- 
tudinem et sacrificemus Domino Deo 
nostro; ne forte accidat nobis pestis 
aut gladius. *Ait ad eos rex Ae- 4 
gypti: Quare Moyses et Aaron solli- 
citatis populum ab operibus suis? ite 
"11. ad onera vestra! *Dixitque Pharao: 5 
1971? Mu]tus est populus terrae; videtis 
quod turba succreverit; quando ma- 
gis, si dederitis eis requiem ab 
operibus! 
Praecepit ergo in die illo prae- 6 
„il. fectis operum et exactoribus populi, 
dicens: *Nequaquam ultra dabitis 7 
paleas populo ad conficiendos lateres, 
sicut prius, sed ipsi vadant et colli- 
gant stipulas. *Et mensuram late- 8 
rum, quam prius faciebant, impo- 
nelis super eos, nec minuetis quid. 
quam; vacant enim, et idcirco voci- 
ferantur dicentes: Eamus et sacri- 
ficemus Deo nostro! *Opprimantur 9 
operibus et expleant ea, ut non ac- 
quiescant verbis mendacibus. *Igitur 10 
egressi praefecti operum et exactores 
ad populum dixerunt: Sic dicit Pha- 


3,18. 


31. Al.* Dominus. 


8. B: Anzahl. dW.À: das 27006. dW.vE: davon 
abziehen. dW.vE.A: find müßig. .8 7 
dW.vE: Laß uns 3. (daß wir). 

9. A: überíabe fie. B: befchwere b. Männer mit b. 
Dienft. YE: Schwerernodh (el ber Ὁ, aufben 9t, dW: 
G6 brüde ... Leute. dW.vE: fie damit zu fd). (fun). 
B: daran arbeiten müfien. A: u. 1186 f. felbe voll: 


214 (5,11—22) 


Exodus. 


(d 


λέγει Φαραώ" Οὐκέτι δίδωμι ὑμῖν ἄχυρα, 


11 αὐτοὶ ὑμεῖς πορευόμενοι συλλέγετε ἑαυτοῖς 
ἄχυρα, ὅϑεν ἐὰν εὕρητε" οὐ γὰρ ἀφαιρεῖται 
ἀπὸ τῆς συντάξεως ὑμῶν οὐθέν. 

12 Καὶ διεσπάρη ὁ ὁ λαὺς € ἐν ὅλῃ γῇ 1 Alyunıy, 
συναγαγεῖν καλάμην εἰς ἄχυρα. 13 Οἱ δὲ ἐργο- 
διῶκται κατέσπευδον ' αὑτοὺς ᾿ λέγοντες" Συν- 
τελ εἴτα τὰ ἔργα ὑμῶν τὰ καϑήκοντα καϑ' 
ἡμέραν, καθάπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον ἐδίδοτο 
ὑμῖν. 11 Καὶ ἐμαστιγώϑησαν οἱ γραμματεῖς 
טסז'‎ ‚rerous‘ τῶν υἱῶν lopayı οἱ κατασταϑέ»- 
τες ἐπὶ αὑτοὺς ὑπὸ τῶν ἐπιστατῶν τοῦ Φαραώ, 
λέγοντες" Διατί οὐ συνετελέσατα τὰς συντάξεις 
ὑμῶν τῆς πλινθείας, καϑάπερ χϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν, καὶ τὸ τῆς σήμερον; 15 Εἰζελϑόντες 
δὲ οἱ γραμματεῖς τῶν υἱῶν Tage) κατεβόησαν 
πρὸς Φαραώ, λέγοντες" Ἱνατί σὺ οὕτως ποιεῖς 
toig σοῖς οἰκέταις; 165 6 ἄχυρον οὗ δίδοται τοῖς 
οἰκέταις σου, καὶ τὴν. πλίνθον ἡμῖν λέγουσι 
ποιδῖν, καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές cov μεμασείγωνταε' 
ἀδικήσεις οὖν τὸν λαόν σου. 17 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" «Σχολάζετε, σχολασταί ἐστε" διὰ τοῦτο 
λεγετδ᾽ Πορευϑώῶμεν, ϑύυσωμεν τῷ ϑεῷ ἡμῶν. 
15 Nov οὖν πορευϑέντες ἐργάζεσθε" τὸ γὰρ 
ἄχυρον טס‎ δοθήσεται vui», καὶ τὴν σύνταξιν» 
τῆς πλινθείας ἀποδώσετε. 

19* Εώρων δὲ oi γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς, λέγοντες" Οὐκ ἀπολείψεται 
τῆς πλινϑείας τὸ καϑῆκον τῇ ἡμέρᾳ. 20 Συ»- 
jour δὲ Μωῦσῇ καὶ ““αρὼν ἐρχομένοις. εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς, ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ 
Φαραώ, 21 καὶ εἶπαν αὐτοῖρ" 180: 0 8 
ὑμᾶς καὶ κρίναι, ὅτε ἐβδελύξατε τὴν ὑσμὴν 
ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς. — 23 Ἐπέστρεψε 


11: ἄν. t (p. «Uo. ) καὶ τὴν σύνταξιν τῆς πλινϑείας 
ἀποδώσετε. 12.* γῇ (Al.: Αἰγύπτο). 13. * ὑμῶν. 
14: λεγόντων εἰ: πλινθοργίας et: ἐχϑὲς. 15. * σὺ. 
16: Ae. nu. et: ποιεῖτε et: es; 17: xai ϑύσ. et: τῷ 
κυρίῳ. 18: ἀπελθόντες et: ὑμῖν οὐ 600. 19: ; λεγόν- 
tow et: ἀπολείψετε et: ἀπὸ τῆς mà. 21: εἶπον εἰ: 
Ἐπίδοι et (pro ἥμ.): ὑμῶν et: τῷ .סה‎ 


10. Ich [αε euch. B: .זט‎ dW.vE.A: gebe. 
11. bolet euch. vE: nehmet. B.dW.vE: ». eurem 
Dienft. B: nicht das Geringfte. dW.vE: abgezogen. 


12. für Qtr. vE: für das. dW: zu. B: zufammens 
läfe. vE: au fuchen. 


—— .... 


Israelitarum auela af fiictio. 


DAR sam לט‎ iium n3 TOR 1 
won "ND ja B5 np לכו‎ 
yon "21 oraym נַגְרָע‎ TN'312 
לקש קש‎ onen yardaa הַעם‎ 
"5 ΝΟ וְהננשים אֶצִיט‎ Hand 13 
כְּאַשָר‎ Main ana bern 
bin" 193 בְּהָית הַתּבֶן: )129 שְמרי‎ 
and ΠΡ Ἴ "i3 ὨΠῸΡ אטרדשמו‎ 
bita ללפן‎ espr imb» לא‎ yon 
ויבאו‎ :niu23 טו מלֶשם םד תמל‎ 
ΠΡ ΟΝ prz OR" 32 00 
iyu n» nbn mo» לאמר‎ 
לליה ּלְבָנִים אמרים‎ | ing ὯΝ jan t6 
עַבָדִיף מִכִּים וְמָטָאת‎ npn עשר‎ 00 
נְרְפִיט‎ DAN ΘΒ "om t'yay 17 
ΠΤ n2» אְמָרִים‎ ΘΝ i275» 
לאד‎ Tum 7729 לכו‎ i hn») umm 8 
לְבָנִים תתו‎ shi op wy 
cn שמרי 32*- ישְרְאל‎ aka 
220m wyn-N5 לאמר‎ "3 
אֶתדמשה‎ ip" ala Dia כ‎ 
נִצְבִים לקראתם בְּצָאתַם‎ Tis 
Ry nib Tyan פַרְלָה:‎ nn ו‎ 
הַבְאמְתָ‎ "UN pu Daran nim 
"122 "72^ nb IR DIT 
mn ויפב‎ 3975573 Darm 22 


19 


beit, dad Tägliche für feinen T. VE: das Str. dW: 
fo wie da Str. da war. 
14. geftern uod) heute euer 01008 Ziegeln erfüls 
let. B.dW: und (indem) man ran: vE: man (djlug 
. Jn for. A: bie ba fpradjen. B : euet griebt Werk n. 


mar ran Dam Ὁ αἴξ,‏ או 


2. 3. 
94007005 vermebrter Drud, 


Pharao: Man wird euch fein Stroh geben, 
11*gehet ihr felbft bin und fammlet eud, 
6510, mo ihrs findet, aber von eurer Ar- 
beit (ell nidjt8 gemindert werben. 
!2 Da zerftreuete fih das Volk ind ganze 
Land Egypten, bap 66 Stoppeln fammlete, 
13 )ול‎ fie Stroh Hätten. — *lInb die 6% 
trieben fle und fprachen: Erfüllet euer Sage 
14 werk, gleich 016 ba ihr Stroh 0166. *lInb 
bie Amtleute der Rinber Ifrael, welche bie 
Bögte Pharao über fé gefegt hatten, τοῦτα 
ben gefchlagen, und ward zu ihnen gejagt: 
Warum Habt ihr meber heute noch geftern 
euer gejehted Tagwerf gethan wie vorhin? 
15*Da gingen hinein bie Amtleute ber Kin- 
der Ifrael und fchrieen zu Pharao: Warum 
willft bu mit deinen Knechten alfo fahren? 
16*Man gibt deinen Knnechten fein. Stroh, 
unb follen bie Ziegel machen, bie und bes 
flimmt find, unb fiehe, deine Snechte mers 
den gejchlagen und dein Volt mug Sünder 
17 fein. * Pharao fpradj: Ihr (rib mifig, 
müßig קוו‎ ihr, barum fprechet ihr: Wir 
wollen binziehen und bem Herrn opfern. 
18*650 gehet nun hin und fröhnet, Stroh 
foll man euch nicht geben, aber bie Anzahl 
Ziegel follt ihr reichen. 
19 Da fahen die Amtleute der Kinver Sf» 
. Ταῦ, daß cà ärger ward, weil man fagte: 
Sor folt nichts mindern von bem Tagwerf 
20 an ben Ziegeln. "ind ba fte von Pharao 
gingen, begegneten fie Mofe und Naron, 
21und traten gegen fie *und fprachen zu 
ihnen: Der Herr febe auf euch und richte 
ed, daß ihr unfern Geruch habt ftinfenb 
gemadjt vor Pharao und feinen Knechten, 
und habt ihnen dad Schwert in ihre Hände 
22 gegeben, und zu tübten. *Mofe aber 


15. A.A: alfo verfahren. 
19. U.L: daß ärger ward. 


VE: macheft e$ .ל‎ Rn. fo. 

16. dennoch fpricht man su und: Machet 3. ... 
bat Sünde getban. B: ihr follt bie 3. m. dW.vE: 
amd 3., fagen fie au (fagt man) uns, madset. A: u. 


(5,11—22.) 275° 
v. 


rao: Non do vobis paleas! *ite et 11 
colligite, sicubi invenire poteritis, 
nec minuetur quidquam de opere 
vestro. 

Dispersusque est populus per 12 
omnem terram Aegypti ad colligen. 
das paleas. "Praefecti quoque ope- 13 
rum instabant, dicentes: Complete 
opus vestrum quotidie, ut prius fa- 
cere solebatis, quando dabantur vo- 
bis paleae. *Flagellatique sunt, qui 14 
praeerant operibus filiorum Israel, 
ab exactoribus Pharaonis dicentibus: 
Quare non impletis mensuram late- 
rum sicut prius, nec heri nec hodie? 

* Veneruntque praepositi filiorum 15 
Israel et vociferati sunt ad Pharao- 
nem, dicentes: Cur ita agis contra ' 
servos tuos? *paleae non dantur 16 
nobis, et lateres similiter imperan- 
tur; en! famuli tui flagellis caedimur, 
et injuste agitur contra populum 
tuum. * Qui ait: Vacatis otio, et 17 
ν.5.8,.8. idcireo dicitis: Eamus et sacrificemus 
Domino! 116 ergo et operamini; 8 
paleae non dabuntur vobis, et red. 
Tr consuetum numerum laterum. 
idebantque se praepositi filiorum 19 
Israel in malo, eo quod diceretur 
eis: Non minuetur quidquam de late- 
ribus per singulos dies. *Occurre- 20 
runtque Moysi et Aaron, qui stabant 
ex adverso, egredientibus a Pharaone, 
*et dixerunt ad eos: Videat Dominus 21 
of?5s, 0t judicet, quoniam foetere fecistis 
Jad-51359dorem nostrum coram Pharaone et 
servis ejus, et praebuistis ei gladinm, 
ut occideret nos. *Reversusque est 22 


v, 7.10. 


2 


12. Al.: in. 14. S: implestis. 
17. Al.* idcirco. 19. S: in malum. 


geben. AW: das Maag ... müflet ihr liefern. A: bod) 
m. ihr .ל‎ gemóbnt. 3.3. 1 

19. übel mit ihnen Rand .. . euren 3. AW.A: fie 
übel daran waren (fiem). vE: im Ungläde. (ie 


216 (ὅ,33--6,9. 
V. 


Exodus. 


Moses promissionibus divinis erigitur. 


δὲ Μωῦσῆς πρὸς κύριον καὶ εἶπε" 4έομαι, 
κύριε, διατί ἐκάκωσας τὸν λαὸν «τοῦτον, καὶ 
ἱνατί ἀπέσταλκάς με; 25 Καὶ ag οὗ εἰςπε- 
πόρευμαι πρὸς Φαραώ, λαλῆσαι ἐπὶ τῷ σῷ 
ὑνόματι, ἐκάκωσε τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ 00x 
VI. éQvao τὸν Axor σου. ! Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Μωϊσὴ»" Ἤδη ὄψει" ἃ ποιήσω 
τῷ Φαραω" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεὶ | > 
0 καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὑτοὺς 
ἐκ τῆς γὴς αὑτοῦ. 


2 λάλησε δὲ ὁ ϑεὸς πρὸς Muicir καὶ 
εἶπε πρὸς GUTO' ᾿Εγὼ κύριος, 3 καὶ ὠφϑην 
πρὸς 7 καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, ϑεὸς 
ὧν αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά μου κύριος ovx ἐδή- 
λωσα αὑτοῖς. 4 Καὶ ἔστησα τὴν διαϑήκην μου 
πρὸς αὐτούς, ὥςτε δοῦναι αὐτοῖς; τὴν γὴν τῶν 
“Χαναναίων, τῇ» γῆν ἣν “παρῳκήκασιν, ἐν d 
xal παρῴκησαν ἐπὶ αὐτῆς. 5 Καὶ ἐγὼ εἰς- 
ἤκουσα τὸν στεναγμὸν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, οὗ; 
οἱ Alyvarıoı καταδουλοῦ»νται αὐτούς, καὶ 
ἐμνήσϑην τῆς διαϑήκης μου. 6 Badıla, einov 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραηλ, λέγων" ᾿Εγὼ κύριος, καὶ 
ἐξάξω ὑμᾶς ἀπὸ τεῆς «δυναστείας τῶν Alyv- 
1110 καὶ ῥύσομαι ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλείας, 
καὶ λυτρώδομαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ 
κρίσει μεγάλῃ. 7 Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ ὑμᾶς 
εἰς λαόν, καὶ ἔσομαι ὑ ὑμῶν ϑεός" 56: γνώσεσθε, 
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς 
£x. τῆς καταδυναστείας τῶν «Αϊγυπτίων. 5 Καὶ 
εἰφάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν, ép ἣν ἐξέτεινα, τὴν 
χεῖρά μου, dovras αὑτὴν τῷ ““βραὰμ καὶ τῷ 
Ισαὰκ καὶ τῷ Jaxefi, xai δώσω ὑμῖν αὐτὴν 
ἐν סג‎ ἐγὼ κύριος. 9 Ἐλάλησε δὲ Movsns 
οὕτω τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" καὶ οὐκ εἰφήκουσαν 
Moog ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ τῶν ἔρ- 
yo» τῶν σκληρῶν. 


22 (* δέομαι): 1 ἐ (pro διατί). 23: 0 

5: 0v (Al.: &s. ὧν) et: κατεδυλδντοεῖ(ἰη ἴ.): ὑμῶν. 
6. * λέγων. Al. dur. et 9s. permutant. 
7: ta. dp. * εἰς. t (p. λαὸν) ἐμοί. Al.: 
«ἰγύπτα καὶ t. x. (Al.: δυναστείας). 

8: εἰς (pro ἐφ᾽). * τῷ (8. Io. et lax.). 


ix γῆς 


29. wehe diefem $S.. B.dW.vE: wandte fid (wie: 


der). B: haft bu fo übel an ... gethan. vE: biejem ₪. 
εὖ [ο o fhlimm g gemadt. qw. A: geianbt. 


Y» put np ab FA inse am 


nn) mo uw ויאמר‎ TOR 
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B: austreiben. dW.A: Mer vE: vertr. 
3. al& bet alim. ©. ... nad) meinem ... bin id 
ihuen n. offenbar orici: B: mit meinem.. ‚fund w. 


P. 4b tea mah loan an ABE 2 sa ὦ E. Ln Y^ 


= הקחרה 7 


erar amps PENA" ———— 


- 9. Mofis. 
078 Klage. Gottes Verheißung. 


fam wieder zu bem Herrn und fpradh: Herr, 
warum thuft du (o übel an diefem Volk? 

23 Warum baft bu mid) bergefandt? *Denn 

- ftitbem daß ich hinein bin gegangen zu 
Pharao, mit ifm zu reden in deinem 
Namen, bat er dad Volt nod) härter 
geplagt, unb du Haft dein Volk nicht er- 

VE rettet. "Der Herr fprad) zu Mofe: 
Nun 190 bu fehen, was ἰῷ Pharao thun 
werde, denn durch eine ftarfe Hand muß 
er fie lafien ziehen, er muß fte noch Durch 
eine flarfe Hand aus feinem Lande von 
fd treiben. 


2 Uno Gott revete mit Mofe, und fprad) 
83. ihm: Sd) bin der Herr, *und bin er- 
fhienen Abraham, Ifaaf und Jakob, baf 
ih ihr allmächliger Gott fein wollte, aber 
mein Rame: Herr, ift ihnen nicht geoffen- 
Abart worden. "Auch Habe ich meinen 
Bund mit ihnen aufgerichtet, bag id) ihnen 
geben will ba8 Land Ganaan, ba8 Land 
ihrer Wallfahrt, barinnen fie Sremdlinge 
5 gewefen find. *Auch habe ich gehöret bie 
Wehflage der Kinder Ifrael, 00106 bie 
Egypter mit Sröhnen befchweren, unb babe 
Gan meinen Bund gebadot. * Darum fage 
ben Kindern Ifrael: Ich bin ber Herr, und 
will eud) ausführen von euren gaffen in 
Ggopten, unb will eud) erretten von eurem 
Srobnen, unb will euch erlöfen durch einen 
7 auögerediten Arm und große Gerichte, *unb 
will eud) annehmen zum Volk, und will 
euer Gott fein, bafi ibr8 erfahren follt, bag 
Sd) ber Herr bin, euer Gott, der euch aus 
geführet Babe von ber aft Egyptens, 
8*und euch gebracht in ba8 anb, barüber 
ih babe meine Hand gehoben, baf ichs 
gäbe Abraham, Ifaaf und 30100, ba8 will 
id ench geben zu eigen, Sd) ber Herr. 
9*9Xofe fagte folches den Kindern Ifrael, 
aber fie Büreten ihn nicht vor Geufgen unb 
Angft und harter Arbeit. 


8. U.L: gehaben. 
ΟὟ: Aufenthaltes. B.dW: fid) (als $v.) aufge: 
halten. 


5. amu ὅτ. zwingen. B.À: das Seufzen. dW: 
zum Dienfte zw. YE: denen ... Dienfte auflegen. B: 
wie... zu dienen zw. A: gebrüdt haben. 

6. ben ἃ. Egypteus... ihren Qrobnben. dW: aus 
b. aflarbeiten ber Egypter. vE: von b. Srohnen. A: 
ansd. Kerker? (B: unter Ὁ. 2aften!) B.dW.vE: aus 
(von) ihrem Dienft. A: aus .ל‎ 


(5,23—6,9) 277 
VW. 


Moyses ad Dominum et ait: Domine! 
cur afflixisti populum istum? quare 
misisti me? *Ex eo enim, quo in- 23 
gressus sum ad Pharaonem, ut 
loquerer in nomine 110, 
populum tuum, et non liberasti 
eos. *Dixitque Dominus ad VK. 
Moysen: Nunc videbis, quae facturus 
sim Pharaoni; per manum enim for- 
51**» tem dimittet eos, et in manu robusta 


i55, ejiciet illos de terra sua. 


4,21.3,19 


3,75. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 2 

sen dicens: Ego Dominus, *qui ap- 3 
ΟΡ ΣΤ ΔΓ Abraham Isaac et Jacob in 
1%" Deo omnipotente, et nomen meum 

EXP Adonai non indicavi eis. *Pepigique 4 
17,78. foedus cum eis, ut darem eis terram 
Chanaan, terram peregrinationis eo- 

9«17?-rum, in qua fuerunt advenae. *Ego 5 
audivi gemitum filiorum Israel, quo 
Aegyplii oppresserunt eos, et recor- 

datus sum pacti mei. *Ideo dic filiis 6 
Israel: Ego Dominus, qui educam 
* vos de ergastulo Aegyptiorum et 
eruam de servitute, ac redimam in. 
brachio excelso et judiciis magnis. 

L».26,12, " Et assumam vos mibi in populum, et 7 
75.1; 010 vester Deus; et scietis quod ego 
sum Dominus Deus vester, qui edu- 
xerim vos de ergastulo Aegyptiorum 

* et induxerim in terram, supra quam 8 

Dcaz4vlevavi manum meam, ut darem eam 
Caes Abraham 15886 et Jacob, daboque 
1^7. ıllam vobis possidendam, ego Domi- 

nus. *Narravit ergo Moyses omnia 9 
filiis Israel; qui non acquieverunt ei 
propter angustiam spiritus et opus 

durissimum. 


1. 8: sum. 
8. S: super et: possidendam vobis. 


B.vE: ausgeftredten. A: mit i li gc 

7. eud) ausfübret. B.vE: mir yum 9. dW.A: zu 
meinem. dW: u. ihr follt erfennen. vE: gewahren. 
A: wiffen. 

8. Und mill euch bringen. dW.A: erhoben. B: 
zum Grbiheil. vE.A: Ἐς dW: 3Befigung. 

9. B: vor Kleinmüthigfeit u. vor hartem Dienft. 
vE: Unmuth. dW: Ungebulb ... fhwerem Ὁ, A: 
Angft des Herzens ... überaus p. Arb. 


218 (0,10—24) 
VIE. 


10 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Moden», λέγων" 
11 Εἴρελϑε, , λάλησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αἰγύπτου, ὅ ἵνα ἐξαποστείλῃ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. 12 ᾿Ελάλησϑ δὲ Μωῦσῆς 
ἔναντι κυρίου, λέγων" ᾿]δοὺ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
οὐκ εἰςήκουσάν μου, καὶ πῶς εἰρακουσεταί μου 
Φαραώ; ἐγὼ δὲ ἀλογός εἶμι. 13 Εἶπε δὲ 
χύριος πρὸς Μωὺσὴῆν καὶ "agar καὶ συνέταξεν 
αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα Alyınım,. "ὥςτε 
ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς -᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Al- 
γύπτου. 


14 Καὶ οὗτοι οἱ ἀρχηγοὶ oix . πατριῶν 
αὐτῶν" Tioi Ῥουβὴν πρωτοτόκου ᾿Ισραήλ' 
"Ere καὶ Φαλλούς, Jdapaw καὶ “Χαρμεί" avın 
ἡ συγγένεια Ῥουβήν. 15 Καὶ viol Συμεών" 
᾿ΙΠεμονὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ 400 καὶ Tayl» xai 
“Σαὰρ καὶ Σαοὺλ ὁ ἐκ τῆς Φοινίσσης" αὗται 
αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συμεών. 196 Καὶ ταῦτα 
τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν “ευὶ κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν" Γηρσών, Καὰϑ' καὶ Μεραρεί" καὶ τὰ 
ἔτη τῆς «ζωῆς devi ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτα. 
11 Καὶ οὗτοι υἱοὶ D ἡρσών" Aoßesel καὶ Σεμεεί, 
οἶκοι πατριᾶς αὐτῶν. 
᾿Αμβρὰμ καὶ Ἰσσαάρ, Χεβρὼν καὶ ᾿Οζειήλ" 
καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Καὰϑ ἑκατὸν τριάκοντα 
τρία ἔτη. 19 Καὶ viol Μεραρεί- Μοολεὶ καὶ 
Ὁμουσεί. Οὗτοι οἱ οἶκοι πατριῶν Asvl, κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν. 20 Καὶ ἔλαβεν “Ἀμβρὰμ τὴν 
᾿Ιωχαβὲδ θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, xal ἐγέψγησεν αὐτῷ 
τόν ze “Δαρὼν καὶ τὸν Moo» καὶ Μαριὰμ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. Τὰ δὲ ἔτη τῆς ζωῆς 
Außgay ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη. 21 Koi 
υἱοὶ Ἰσσαάρ" Κορὲ καὶ Ναφὸκ καὶ Ζεχρεί. 
22 Καὶ υἱαὶ Ὀζειήλ' Μισαὴλ καὶ ᾿Ελισαφὰν 
καὶ Σεγρεί. 338 Ἔλαβε δὲ “Δαρὼν τὴν Elwa- 
Bic ϑυγατέρα “Ἵμειναδὰβ ἀδελφὴν s Ναασσὼν 


EXE) γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ vor τὸ Ναδὰβ 
1 ? 49, ana „A re) mA ^n ist) ΡῈ ur) 


18 Καὶ υἱοὶ 00 
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2. Mofie 
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Die Häupter unb Geíáledter.  imtam und Syodebeb. 


10 Da vevete ber Herr mit Mofe und [prady: 

11 *@eche hinein unb rede mit Pharao, dem 
König in Egypten, daß er bie Kinder Sf» 

32 rael aus feinem Lande lafje. *Mofe aber 
redete vor bem Kern und fpradj: Siebe, 
bie Kinder Yfrael hören mid) nicht, wie 
(ollte mid) denn Pharao hören? Dazu bin 

13 ἰῷ von unbefchnittenen 2ippen. * 70 
rebete der Herr mit Mofe und 9faron, unb 
that ihnen Befehl an bie Kinder Ifrael, 
und Pharao, ben König in (Égopten, baf 
fie bie Kinder Ifrael aus Egypten füh- 
teten. 


14 Su find bie Häupter in jeglichem Ge- 
fchlecht ber Väter. Die Kinder Rubens, 
des erften Sohnes Ifraels, find biefe: &a- 
nod), 0000, Sezron, Charmi. Das find 

15 bie Gejchledhter von Ruben. *Die Kinder 
Simeond find diefe: Iemyel, Samin, ,לס‎ 


Jadin, Zohar und Saul, ber Sohn des |: 


cananäifchen 9001068. Das find Simeons 
16 Befchlechter. *Dieß find bie Namen ber 
Kinder Levi in ihren Gefchlechtern: Ger: 
fon, Kabath, Merari. Aber Leni ward 

> Hundert und fieben und dreißig Sabre alt. 
17 *Die Kinder Gerjon8 find :]ול‎ Xibni 
18 und Simei, in ihren Gefchlechtern. *Die 
Kinder Kahaths find :)ול‎ Amram, Iezear, 
Hebron, ἈΠΕ. Kabath aber warb Dun. 
19 vert und drei und breifig Sahre alt. *Die 
Kinder Merari find biefe: Maheli und 
Mufl. Das find bie Gefchlechter Levi in 
20ihren Stämmen. *Und Amram nahm 
feine Muhme Jochebed zum Weibe, ir 
gebar ihm Aaron und Mofe. Aber Am- 
ram warb hundert und fieben פתע‎ 0 
21 Sabre alt. *Die Kinder Jezears find :ל‎ 
22 Korah, Nepheg, Gidjtl. *Die Kinder 
1170616 find diefe: Mifael, Elzaphan, Sithri. 
23* Aaron nahm zum Weibe Glifeba, bie 
Tochter 21mminabab8, 9tabajjon8 Schwes 
fter, die gebar ihm 9tabab, Abihu, Eleafar, 
24 Ithamar. *Die Kinder Korah find bieje: 
After, Gífana, Abinfaph. Das find die 


14-17.19.24.25.U.L:Gefdjted)te...Ge(d)Iedoten. 
12. B: nidjt nad) mir. dW.vE: auf mid. B.dW. 


Vi. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 10 

sen, dicens: *Ingredere et loquere 11 
ad Pharaonem regem Aegypti, ut di- 

mittat filios Israel de terra sua. *Re- 12 
spondit Moyses coram Domino: Ecce, 
filii Israel non audiunt me, et quo- 
modo audiet Pharao, praesertim cum 

110. incircumcisus sim labiis? *Lo- 13 
Jos’, cutusque est Dominus ad Moysen et 
„28. Aaron, et dedit mandatum ad filios 
Israel et ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educerent filios Israel de 

terra Aegypti. 


Isti sunt principes domorum per 14 
familias suas. Filii Ruben primo. 
מה‎ ΚΘΗ Israelis: Henoch et Phallu, 
'cir5'-Hesroa et Charmi; hae cognationes 
Gn.esın. Ruben. — *Filii Simeon: Jamuel et 15 
(cif? jamin et Ahod et Jachin et Soar et 
Saul, filius Chananitidis; hae proge- 
nies Simeon. *Et haec nomina 010- 16 
Kaaıırum Levi per cognationes suas: Ger- 
150 el Caath et Merari; anni autem 
^99". vitae Levi fuerunt centum triginta 
septem. *Fili Gerson: Lobni et17 
N»519.Semei, per cognationes suas. *Filii 18 
ess, Caath: Amram et Isaar et Hebron et 
75"^ Oziel; anhi quoque vitae Caath ,cen- 
tum triginta tres. *Filii Merari: 19 
Naes4Moholi et Musi. Hae cognationes 
לא‎ Levi per familias suas. *Accepit 20 
zus. autem Amram uxorem Jochabed pa- 
truelem suam, quae peperit ei Aa- 
ron et Moysen; fueruntque anni vitae 
Amram centum triginta septem. *Filii 21 
Nm.161-quoque Isaar: Core et Nepheg et 
Lv.19,.Zechri. *Fili quoque Oziel: Misael 22 
et Elisaphan et Sethri. *Accepit au- 28 
tem Aaron uxorem ELlieabeth fliam 
FN». Aminadab, sororem Nahasson, quae 
?9,- peperit ei Nadab et Abiu et Eleazar 
et Ithamar. *Filii quoque Core:24 
rb!" Aser et Elcana et Abiasaph; hae sunt 


20. ΑἸ. (p. Moys.) et Mariam. 
22. 8: Zejhri. 


15. dW.vE.A: ber Rananitin. 


1Chr. 
29,13. 


980 (6, 25—7, 7.) 
VE. 


cao. «Αὗται αἱ γενέσεις Κορέ. 25 Καὶ Ἐλεάζαρ 
9 τοῦ Aagar ἔλαβε τῶν ϑυγατέρων Φουτιὴλ 
ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φινεές. 
Avisos αἱ ἀρχαὶ πατριᾶς Asverow κατὰ γενέσεις 
αὐτῶν. 26 Οὗτος “Δαρὼν καὶ Μωῦσῆς, οἷς 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς “Αἰγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 
2] Οὗτοί εἰσιν οἱ διαλεγόμενοι πρὸς Φαραὼ 


βασιλέα "fiyimov, 27 ἐξαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς. 


Ἰσραὴλ, ἐξ Aiyoasov, αὐτὸς "aoa καὶ Μωῦ- 
σῆς; 28 ἡ ἡμέρᾳ ἐλάλησε κύριος Mowoj ἐν 
γῇ «Αἰγύπτῳ. 


29 ₪? αἱ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μοωῦσῆν, λέγων" 
Εγὼ κύριος X λάλησον πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
«Αϊγύπτου ὅσα ἐγὼ λέγω πρὺς σέ. Kal εἶπε 
Moog ἐναντίον xvolov: Ἰδοὺ ἐγὼ loyyóge- 
ψός εἰμι, καὶ πῶς εἰρακούσεταί μου Φαραώ; 
WIE. 1 Καὶ eins κύριος πρὸς Moor, 'λέγων'" 
᾿Ιδοὺ δέδωκά σε ϑεὸν Φαραώ, καὶ Aagov ὃ 0 
ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης. 3 Σὺ δὲ 
λαλήσεις ' αὐτῷ" πάντα ὅσα ἐντέλλομαί σοι" ὃ 
δὲ “Δαρὼν ὃ ὁ ἀδελφός σου λαλήσει πρὸς Φα- 
ραώ, ὥςτε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ 
τῆς γῆς αὐτοῦ. 9 Eyo δὲ σκληρυνῶ τὴν καρ- 
δίαν Φαραώ, καὶ πληθυνῶ τὰ σημεῖά μου καὶ 
τὰ τέρατα ἐν γῇ into. 4 Καὶ οὐκ εἰς- 
ἀκούσεται ὑμῶν Φαραώ" καὶ ἐπιβαλῶ τὴν 
χεῖρά μου ἐπ᾽ ‚Ayınıo, καὶ ἐξάξω 'σὺν δυ- 
»άμει' μου τὸν λαόν μοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
ἐκ γῆς “Αϊγύπτου σὺν ἐκδιχήσϑι μεγάλῃ. ὅ Καὶ 
γνώσονται Li oí iyimiot, 6 074 ἐγώ εἶμι 
κύριος, ἐκτείνων τὴν χεῖρα μου ἐπὶ “Ἵἤγυπτον, 
καὶ 85000 τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ μέσου αὐτῶν. 
δ᾽ Ἐποίησε δὲ Movoijc καὶ Aagar καϑάπερ 
ἐνετείλατο αὑτοῖς κύριος, οὕτως ἐποίησαν. 
7 Μωῦσῆς δὲ ἣν ἐτῶν ὀγδοήκοντα, 4000 δὲ 


25: αὐτῷ. 20: ὁ 8. αὐτῶν. 

27: Φ. βασιλεῖ et: καὶ ἐξήγαγον et: ἐκ γῆς. 

28: Αἰγύπτοε. 

1. * λέγων. t ἐγὼ (a. δέδ.). 

2. * αὐτῷ et τῆς. 
IX. 
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2. Mofis. 


Der Ott über Bharao und fein Bropbet. 


25 Gefchlechter der Koriter. *Elenfar aber, 
Aarond Sohn, ber nahm von ben Töchtern 
Butield ein Weib, bie gebar ihm ben Pi- 
nefa8. 

26 Bätern ber Leviter Gefchlechter. ἘΦαδ ift 
ber Aaron unb Mofe, zu denen der Herr 
fprach: Yühret bie Kinder Ifrael aus Egy- 

27 ptenland mit ihrem Heer. *Sie finds, 
bie mit Pharao, bem Könige in Egypten, 
febeten, bag fie die Kinder Ifrael 6 
Baypten führeten, πε Mofe und 
Aaron. 


1 


28 Uno te8 Tages redete der Herr mit 
29 Mofe in Egyptenland, *unb jprad) zu 
ihm: Ich bin ber Herg, τεῦς mit Pharap, 
bem Könige in Egypten, alles, was ich 
30 mit bir rede.  *linb er antwortete vor 
dem Herrn: Siehe, id) bin von unbefchnit- 
temen. 2ippen, wie wirb mich denn Pharao 
WEHR. hören? *Der Herr [prad) zu Mofe: 
Siehe, id) habe bid) einen Gott gejeßt über 
Pharao, und Aaron, beim Bruder, foll 

2 dein Prophet fein. *Du [olljt reden alles, 
was ich bir gebieten werbe, aber Aaron, 
dein Bruder, (oll e8 vor Pharao reden, bag 

er bie Kinder Sjrael 08ב‎ feinem Lande 
Slaffe. "Aber ich will 0007008 Herz ver« 
bärten, bag ich meiner Zeichen und Wunder 
Aviel thue in Egyptenland. "Und Pharao 
wird euch nicht. hören, auf bag ich meine 
Hand in Egypten bemeife und führe mein 
Heer, mein Volk, bie Kinder Sfrael, 8 

9 Egyptenland durch große Gerichte. *lind 
bie Egypter follen e8 inne werden, baf id) 
der Herr bin, wenn id num meine Hand 
über Egypten 08066008 und die Kinder 

6 Zirael von ihnen wegführen werde. * 
und Aaron tfaten, wie ihnen ber Herr 

7 geboten 806. — *linb Mofe war achtzig 


24. A.A: Rorabiter. 25. A.A: Leviten: Ge: 
fdiledter. 5. U.L: ausftredfen über Gg. 


28. Des .ד‎ nun, ba ... redete in 6. B.dW.vE: 
Und εὖ 661006 an b. Tage (zur Zeit). 
29. Spradı er. 


A. - 


Das find bie Häupter unter ben | "ל‎ Phinees. 


(6,25—7,7) 281 
VE. 


cognationes Coritarum. — *At vero 25 
Eleazar filius Aaron accepit uxorem 
de filiabus Phuthiel, quae peperit ei 
Hi sunt principes familia- 
rum Leviticarum per cognationes 
suas. *Iste est Aaron “οἱ Moyses, 26 
quibus praecepit Dominus, ut edu- 
cerent filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas.  *Hi sunt, 'qui 27 
loquuntur ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educant filios Israel de Ae- 
gypto; iste est Moyses et Aaron, *in 28 
die qua locutus est Dominus ad 
Moysen in terra Aegypti. 


Et locutus est Dominus ad Moy- 29 
sen, dicens: Ego Dominus; loquere 
ad Pharaonem regem Aegypti omnia, 
quae ego loquor tibi. *Et ait Moy- 30 

Ses coram Domino: En, incireumci-‏ .ד 
Sus labiis sum, quomodo audiet me‏ אלמ 
Sos Pharao? *Dixitque Dominus ad VERE.‏ 

416. Moysen: Ecce, constitui te Deum 
Jer.1,10. Pharaonis, et Aaron frater tuus erit 

propheta tuus. *Tu loqueris ei 2 

omnia quae mando tibi, et ille lo- 
ve, quetur ad Pharaonem, ut dimittat 

filios Israel de terra sua. *Sed ego 3 
$irajeindurabo cor ejus et multiplicabo 
&19.15, SigDa et ostenta mea in terra Aegypti. 
es *Et non audiet vos; immittamque 4 
B». manum meam super Aegyptum et 

12,51. educam exercitum et populum meum, 
Jo 5 .filios Israel, de terra Aegypti per 
8,129, judicia maxima. *Et scient Aegyptii 5 

3,14. quia ego sum Dominus, qui exten- 
derim manum meam super Aegyptum 
et duxerim filios Israel de medio eo- 
rum. *Fecit itaque Moyses et Aa- 6 
ron, sicut praeceperat Dominus; ita 
egerunt. *Erat autem Moyses octo- 7 


7,5.17. 


8,14. 


29. S* (alt.) ego. 


3. dW: u. id) tfue viel. vE: u. zahlreich machen 
meine. A: u. will mehren. 
,,5 B: nidt nad) ἐπῷ ἢ. dW.vE: auf end. B: wiber 


. werte 


282 
VI. 


(7, 8—19.) 


ὀγδοήκοντα τριῶν ἐτῶν, ἡνίκα ἐλάλησαν πρὸς 
Φαραώ. 

8 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν xai daos», 
λέγων" 9 Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ἡμᾶς Φαραὼ 
λέγων" 4óre ἡμῖν σημεῖον ἢ τέρας καὶ ἐρεῖς 
40000? ' τῷ ἀδελφῷ gov: Aaße τὴν ῥάβδον 
καὶ ὀἶψον ' αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν' ἐναντίον Φαραὼ 
καὶ ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται 
δράκων. 10 Εἰφῆλϑε δὲ Μοωῦσῆς καὶ "dag 
ἐναντίον Φαραὼ 'καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ! ; 
καὶ ἐποίησαν οὕτως, καϑάπερ ἐνετείλατο αὖ- 
«τοῖς κύριος. Καὶ ἔῤῥιψεν "dapay ey» ῥάβδον 
ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν ϑεραπόντων 
αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων. 1! Συνεκάλεσε δὲ 
“φαραὼ τοὺς σοφιστὰς καὶ τοὺς φαρμακούς, 
καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν "diyomriay 
ταῖς φαρμακέαις αὐτῶν ὡφαύτως. 12 Καὶ ἔῤ- 
npa» ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο 
δράκοντερ" καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος “Δαρὼν τὰς 
ἐχείγων ῥάβδους. 18 Καὶ κατίσχυσεν 1 καρδία 
Φαραὼ καὶ οὐκ εἰξήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς κύριος. 

14 Eins δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Βεβάρυται 
/ 7 καρδία Φαραὼ τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
eR 15 Βάδισον πρὸς Φαραὼ EC πρωΐ: 
ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ 
ἔσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποτα- 
μοῦ, καὶ τὴν ῥάβδον στραφεῖσαν εἰς 0 ὄφιν λήψῃ 
ἐν τῇ χειρί σου, 16 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Κύ- 
οιος ὁ ϑεὸς τῶν Ἑβραίων ἀπέσταλκέ ne πρὺς 
σέ, λέγων" ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, iva 
λατρεύσωσί μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰς- 
ἤκουσας ἕως τούτου. 17 Τάδε λέγει κύριος" 
Ev τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριορ" ἸΙδοὺ ἐγὼ 
> 0700 τῇ ῥάβδῳ τῇ ἐν τῇ χειρί μου ᾿ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ μεταβαλεῖ εἰς 
αἷμα, 18 καὶ οἱ ἐχϑύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τε- 
λευτήσουσι, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταμός, xal οὐ 
δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ. 19 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Mov- 
σῆν᾽" Εἰπὸν ago: Auße τὴν ῥάβδον σου καὶ 

7: ἐλάλησεν. 9: λαλήσει. "αὐτὴν ἐπὶ τ. γ. 10. *x. 
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2. 208 ofi. 
Die Schlangen aus Sfarons und ber Bauberer Stäben. 


(7,8—19) 283 
VEL. 


Jahre alt, und Aaron drei unb achtzig 300% | *:: ג‎ ginta annorum et Aaron octoginta 


alt, ba fie mit Pharao rebeten. 


8 Uno ver Herr fprach qu Mofe unb 2faron: 

9: Menn Pharao zu euch fagen wird: Bes 
weifet eure Wunder, fo foffft bu zu Aaron 
fagen: Nimm deinen Stab und wirf ihn 
vor Pharao, daß er zur Schlange werde. 

10*Dda gingen 2706 und Uaron hinein zu 
Pharao, und tbaten, wie ihnen ber Herr 
geboten Hatte. Und Aaron warf feinen 
Stab vor Pharao und vor feinen Knechten, 

11 unb er ward zur Schlange. *Da forberte 
Pharao bie Weifen und Zauberer. inb 
bie egpptifchen Zauberer tbaten auch aljo 

12 mit ihrem Beijhwören; *ein jeglicher 
warf feinen Stab von fih, da wurden 
Schlangen draus, aber 9102018 Stab ver- 

13 fchlang ihre Stäbe. *Alfo ward ba8 Herz 
Pharao verftodt unb Hörete fte nicht, wie 
denn ber Herr geredet Hatte. 


14 Und ber Herr fprah zu Mofe: Das 
Herz Pharao ift Dart, er weigert fich, das 
15001) zu laf. *Gehe bin zu Pharao 
morgen. Siehe, er wird ans Waffer geben, 
fo tritt gegen ihn an ba8 Ufer be8 Waffers 
unb nimm den Stab in deine Sand, ber 
16 zur Schlange ward, *und fprich zu ihm: 
Der Herr, ber Hebräer Gott, bat mich zu 
bir gefandt und laffen fagen: Laß mein 
Bol, bag mir diene in ber Wüfte. Aber 
17 גול‎ haft biöher nicht wollen hören. *Dar= 
um fpriht der Herr alfo: Daran 7 
du erfahren, bag ich ber Herr bin. Siehe, 
ih will mit bem Stabe, ben ich in meiner 
Hand habe, dad Waffer fehlagen, das in 
dem Strom ijt, und e8 foll in Blut ver- 
18 wandelt werben, *bag ble Fifche im Strom 
fterben follen und ber Strom ftinfen, und 
bet Egyptern wird efeln zu trinken be8 
19 Waflerd 008 dem Strom. *lnb bet 
Herr íprad) zu Mofe: Gage Aaron: Nimm 


16. A.A: daß es mir. 


12. Stab hin. 
13. vE: war. B: 'verhärtet. dW.A: blieb hart. 


18. A.A: das Wafler. 


trium, quando locuti sunt ad Pha- 
raonem. 


Dixitque Dominus ad Moysen et 8 
Aaron: *Cum dixerit vobis Pharao: 9 
Ostendite signa! dices ad Aaron: Tolle 
virgam tuam et projice eam coram 
Pharaone, ac vertetur in colubrum. 

* [ngressi itaque Moyses et Aaron ad 10 
Pharaonem fecerunt sicut praecepe- 
rat Dominus, tulitque Aaron virgam 
coram Pharaone et servis ejus, quae 
versa est in colubrum.  *Vocavit 11 
2155, autem Pharao sapientes et maleficos; 


Sex xet fecerunt etiam ipsi per incanta- 


iones Aegyptiacas et arcana quaedam‏ ו ליל 
similiter, *projeceruntque singuli 12‏ 
virgas suas, quae versae sunt in dra-‏ 
cones; sed devoravit virga Aaron vir-‏ 
«s». gas eorum. *Induratumque est cor 13‏ 
5«-i*!5pharaonis et non audivit eos, sicut‏ 
praeceperat Dominus.‏ .$19 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 14‏ 
Ingravatum est cor Pharaonis, non‏ 
vult dimittere populum. *Vade ad 15‏ 
665.41,..0Π| IDane, ecce egredietur ad aquas,‏ 
et stabis in occursum ejus super ri-‏ 
pam fluminis, et virgam, quae con-‏ 
versa est in draconem, tolles in‏ 
manu tua. *Dicesque ad eum: Do- 16‏ 
5i. mmus Deus Hebraeorum misit me‏ 
ad te, dicens: Dimitte populum meum,‏ 
ut sacrificet mihi in deserto; et us-‏ 
que ad praesens audire noluisti.‏ 
*Haec igitur dicit Dominus: In hoc17 -‏ 
scies quod sim Dominus: ecce per-‏ 
cutiam virga, quae in manu mea est,‏ 
«s. aquam fluminis, et vertetur in san-‏ 
N».11,5, £üiDem; *pisces quoque, qui sunt in 18‏ 
fluvio, morientur, et computrescent‏ 
aquae et affligentur Aegyptii bibentes‏ 
aquam fluminis. * Dixit quoque 19‏ 
Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron:‏ 


4,3. 


40,16. 


ד 


9. S: vertatur. 


16. dW.vE: i. 0 = gone dw: nicht 
060871. vE:aehordht. — — A: erfennen. 


284 (7,20—29) 
vo. 


Exodus. 


Plagae divinitus Aegypto immissae. 


ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Aiyv- 
mov καὶ ἐπὶ τοὺς “ποταμοὺς αὐτῶ» καὶ ἐπὶ 
τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ 
ἔσται αἷμα. Καὶ ἐγένετο αἷμα ἐν πάσῃ γῇ 
Alyunov, ἔν τὸ τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίϑοις. 
20 Καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωῦσῆς καὶ "dor, 
καϑάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος" καὶ ἐπάρας 
dog τὴν ῥάβδον αὑτοῦ ἐπάταξε τὸ ὕδωρ 
τὸ ἐν τῷ ποταμῷ ἐναντίον Φαραὼ καὶ &var- 
τίον τῶν ,«ϑεραπόντων αὐτοῦ, καὶ μετέβαλε 
πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ εἰς αἷμα, 
21 καὶ οἱ iyOvec οἱ ἐν τῷ ποταμῷ, ἐτελεύτησαν, 
καὶ ἐπώζεσεν 0 ποταμός, καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ 
Alyoauıoı πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ, καὶ qv 
τὸ αἷμα ἐν magn γῇ n .טסדהטץ/4.‎ 22’Enoln- 
σαν δὲ ὠφαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Alyuarion 
ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν, xal ἐσκληρύνϑη ἡ 
καρδία Φαραώ, καὶ οὐκ εἰφζήκουσεν αὐτῶν, xa- 
ϑύπερ εἶπε κύριος. 28 Ἐπιστραφεὶς δὲ | Φαραὼ 
εἰρῆλϑεν εἰς. τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστησε 
τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ. 2A" foovbay 
δὲ mavteg οἱ Alyvarıoı κύκλῳ τοῦ. ποταμοῦ 
ὥςτὸ πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 25 Καὶ ἀνεπληρώϑησαν 
ἑπτὰ ἡμέραε μετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν πο- 
zauov. 


Φ 


26 ἢ) Eine δὲ κύριος πρὸς Moo»: Eigel.de 
πρὸς Φαραω, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει 
κύριος" ᾿Εξαπόστειλον τὸν» λαόν μου, ἕνα μοι 
largevonom — 27 κεἰ δὲ μὴ βούλει σὺ ἐξαπο- 
στεῖλαι, ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅρια σον 
βατράχοις, 38 καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς τοὺς 
βατράχους καὶ ἀναβάντες εἰςελεύσονται εἰς τοὺς 
οἴκους σου καὶ εἰς τὰ ταμιεῖα τῶν κοιτώνων 
σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου, καὶ εἰς τοὺς 
οἴκους τῶν ϑεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ 
σου, καὶ ἐν τοῖς φυράμασί σου καὶ ἐν τοῖς 
κλιβάνοις σου" 39 καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 


19: ἐν τῇ χειρὶ as et: διώρυχας εἰ (* x. ἐγ. atu): 
«“ἰγύπτῳ. 20 (* daga ): τῇ ῥάβδῳ. 21: ἀπώξεσεν 
εἰ: ἀπὸ (pro ἐκ) et: «Αἰγύπτῳ. 22: φαρμακείαις. 
21: βόλῃ et: τοῖς βατρ. 28. "τὰς. t. ἀγαβ.) oi Ba- 
τραχοιεῖ: iri (pro tert. εἰς). 9: 9.0. κι ἐ,τ.}. σ. 


19. tr. 1. 38. B.vE.A: firede. B.dW.vE: Klüffe 
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dW .vE: (beibe) in ola n. (in) Stein. 


9. 4%. 


Berwandlung des Stromes in Blut. 


deinen Stab und rede deine Hand 8 
über bie Wafler in Egypten, über ihre 
5046006 und Ströme und Seen, und über 
- alle Wafferfümpfe, bag fie Blut werden, 
unb {εἰ Blut in ganz Egyptenland, beide in 
20 hölzernen und fleinernen Gefäßen. *Mofe 
unb Haron thaten, wie ihnen der Herr 
geboten hatte, unb hob den Stab auf unb 
fchlug ins Wafler, ba& im Strom war, vor 
Pharao und feinen Knechten. Und alles 
Waller im Strom warb in Blut verwan- 
21 delt. "Und bie Fische im Strom flarben, 
und ber Strom warb ftinfenb, bag bie 
Egypter nicht trinken Eonnten 8 8 
aus dem Strom, und warb Blut in ganz 
22 Egyptenland. *lnb bie egopti(d)en 
Zauberer thaten auch alfo mit ihrem 6 
fhwören. [ffo warb das Herz Pharao 
verftodt und hörete fle nicht, wie denn der 
23 Herr geredet hatte. *lInb Pharao wandte 
א‎ unb ging heim, unb nafmà nidht zu 
24 Herzen. *XUber alle Egypter gruben nad) 
Waffer um den Strom Der, zu trinken, 
denn das Wafler aus bem Strom fonnten 
25 fe nicht trinken. *linb dad wahrete 
fieben Tage lang, bag ber Herr den Strom 


Thlug. 


261) Der Herr fprach zu Mofe: Gehe hinein 
zu Pharao, und fprid) zu ihm: So fagt 
der Herr: Laß mein Volt, bag mir diene. 

27*Wo du dich beg meigerft, ffebe, fo will 
ich alle deine Grenzen mit Sröfchen pla= 

28 gen, *bag ber Strom foll von Bröjchen 
wimmeln, bie follen herauf Friechen und 
fommen in dein Haus, in deine Kammer, 
auf dein Lager, auf dein Bette, aud) in die 
Häufer deiner Snedjte, unter dein + 
in deine S3adüfen unb in deine Teige, 

29 *und follen bie Sröfche auf bid) unb auf 


20. U.L: war in Blut. 21. A.A: das Wafler. 
24. U.L:benn des Waflers. 26. A.À: bag εὖ mir. 
1) 26-29: Gewöhnliche Zählung: Kap. 8, 1-4. 


(7,90—29. 285 
VIL 


Tolle virgam tuam et extende ma- 
num tuam super aquas Aegypüi et 
super fluvios eorum et rivos ac pa- 
ludes et omnes lacus aquarum, ut 
vertantur in sanguinem, et sit cruor 
in omni terra Aegypti tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. *Feceruntque 20 
Moyses et Aaron sicut praeceperat 
Dominus, et elevans virgam percussit 
aquam fluminis coram Pharaone et 
p.784. Servis ejus; quae versa est in sangui- 
spin; nem, *et pisces, qui erant in flu- 21 
4P!5* mine, mortui sunt, computruitque 
fluvius, et non poterant Aegyptii bi- 
bere aquam fluminis, et fuit sanguis 
in tota terra Aegypti. *Fecerunt- 22 
δ αὐ τ. Que similiter malefici Aegyptiorum in- 
.ל‎ eantalionibus suis; et induratum est 
cor Pharaonis, nec audivit eos, sicut 
praeceperat Dominus.  *Avertitque 23 
se et ingressus est domum suam, 
nec apposuit cor etiam hac vice. 
* Foderunt autem omnes Aegyptii per 24 
circuitum fluminis aquam, ut biberent ; 
non enim poterant bibere de aqua 
fluminis. — *Impletique sunt septem 25 
dies, postquam percussit Dominus 
fluvium. 

Dixit quoque Dominus ad Moy-261) 
sen: Ingredere ad Pharaonem et 
dices ad eum: Haec dicit Dominus: 
Dimitte populum meum, ut sacrificet 
mihi! *Sin autem nolueris dimittere, 27 

ecce ego percutiam omnes terminos 
Posso. tuos ranis, *et ebulliet fluvius ranas, 28 
Se. quae ascendent et ingredientur do- 
Ap.is,i,mum iuam et cubiculum lectuli tui 
et super stratum tuum, et in domos 
servorum tuorum et in populum 
tuum, et in furnos tuos et in re- 
12,34. Jiquias ciborum tuorum; *et ad te et 29 


17,5. 


3,19. 


7,16. 


27. 8: Si autem. 


280 81—11.) 
"WENX. 


cov καὶ ἐπὶ τοὺς ϑεράποντας cov ἀναβήσονται 
WENN. οἱ βάτραχο. 11) Eine δὲ κύριος 
πρὸς Moos" Εἰπὸν "daga τῷ ἀδελφῷ 
σου'" Ἔκτεινον τῇ χειρί σου τὴ» ῥάβδον σου 
ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ 
ἐπὶ τὰ ἕλη, καὶ ἀγάγαγε τοὺς βατράχους. 
2 Καὶ ἐξέτεινεν daga τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα 
4 καὶ ἀνήγαγε τοὺς βατράχους, 'καὶ 
' ἀνεβιβάσθη 0 Pargayog' καὶ ἐκάλυψε τὴν γῆν 
“Αἰγύπτου. δ᾽ ἐποίησαν δὲ ὡςαύτως καὶ οἱ 
ἐπαοιδοὶ ' τῶν “Ἵἠγυπτείων' ταῖς φαρμακίαις αὖ- 
τῶν», καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ τὴν γῆν 
«Αἰγύπτου. 

1 Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Μαοωῦσῆν καὶ ᾿Ταρὼν 
καὶ εἶπεν" Εὔξασϑε 'περὶ ἐμοῦ' πρὸς κύριον, 
καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπὶ ἐμοῦ καὶ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἐξαποστελῶ αὑτοὺς 
καὶ ϑύσουσι τῷ κυρίῳ. 5 Εἶπε δὲ Μωσῆς 
πρὸς Φαραώ" Τάξαι πρός με, πότε εὔξομαι 
περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν ϑεραπόντων σου καὶ 
τοῦ λαοῦ σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ 
σοῦ 'καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου' καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν 
ὑμῶν" πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφϑήσονται. 
6°0 δὲ εἶπεν" Eis αὔριον. Eines οὖν" Ὥς 
εἴρηκας" ra εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
κυρίου. 1 Καὶ “περιαιρεϑήσονται οἱ βάτραχοι 
ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν 'καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν ϑεραπόντων σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σον" πλὴν ἐν τῷ ποταμῷ 
ὑπολειῳϑήσονται. 8 ᾿Εξῆλϑε δὲ Μωῦσῆς καὶ 
agam ἀπὸ Φαραώ. Kal ἀνεβόησε Μοωῦυσῆς 
πρὸς κύριον περὶ τοῦ ὁρισμοῦ τῶν βατράχων, 
ὡς ἐτάξατο Φαραώ. 9' Ἐποίησε δὲ κύριος 
καϑάπερ εἶπε Μωῦσῆς, καὶ ἐτελεύτησαν oí 
βάτραχοι. ἐχ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων 
καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν. 10 Καὶ συνήγαγον αὐτοὺς 
ϑημωνίας ϑημωνίας, καὶ ἐπώζεσεν ἡ γῆ. 
1! ᾿Ιδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, 
ἐβαρύνθη N καρδία αὑτοῦ καὶ οὐκ εἰρηκουσεν 
αὐτῶν, καϑάπερ ἐλάλησε κύριφς. 


1. * σὰ a. (Al. p.) τ. o. et: διώρυχας. 2. * xai 
₪750. ὁ B. et: ἐκάλυψαν. % ἐπαοιδίαις ( r0 φαρμ.). 
* .לחז‎ 4: Ex. δὲ et: dus las et: τὸν λαὸν (pro αὐτὸς) 
et: ϑύσωσι. “τῷ. 5. * x, v. Aa c. (Al.: 'x. περὲ v. 
À. 0.') et: ἀπὸ v. 0. 6: κύριος. 7. * x. ἀπὸ τ. ἐπ. 


8 (in f.): τῷ b. 10: ὥξεσεν. 11: ἐβάρυνε τὴν καρδίαν. 
29. vE: Diener! dW. YE.À: (herauf: )fommen. 


4 Ma Bau 7 40 \ .גחה‎ 9:2 ὥς T. haec. 


Exodus. 


Plagae divinitus Aegypto immissae. 
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B.dW.vE.A: wegnehme. 
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VEN. Ὁ friefjen. 


2. 4. 
Die Fröfege über Gayptentant, — 


dein 5007 und auf alle deine 38% 

*nd ber Herr fprach 
zu Miofe: Sage Aaron: Rede brine Hand 
απ mit beinem Stabe über bie Bäche unb 
Ströme und Seen, und fag Fröfche über 

2 Ggopteníanb fommen. *lind 2faron redete 
feine Hand fiber die Wafler in Egypten, 
unb famen Bröfche herauf, bag Egypten- 

3land bevdedt ward. "Da thaten ble 
Zauberer auch alfo mit ihrem Befchwören, 
unb liegen Fröfche über Egyptenland fom 
men. 

4 Da forberte Pharao Mofe und Aaron, 
unb (prad: Bittet ben Herm für mich, 
daß er ble Sröfche von mir unb von mei 
nem 001) nehme, jo will id) das Bolt 

5laffet, bag e8 bem Herrn opfere. *Mofe 
fpraj: Habe bu bie Ehre vor mir unb 
beftimme mir, wenn ich für bid), für deine 
Knechte und für dein 001] bitten fol, bag 
bie Sröjche von bir und von deinem Haufe 
vertrieben werben, und allein im Strom 

65Íeiben. *Erfprah: Morgen. Erfprad: 
Die bu gefagt Haft. Aufvaß du erfahreft, 
bag niemand ift, wie ber Herr, unfer Gott, 


7 *(o follen bie Sröfche von bir, von deinem 


Haufe, von deinen Knechten und von bei- 
nem DBolf genommen werben, unb allein 
8im Strom bleiben. *Alfo ging Moje unb 
Aaron von Pharao. Und Moje [dyrie zu 
bem Herrn der Srdfche halben, wie et 
9 Pharao Hatte zugefaget. * nb ber Herr 
that, wie 9toje gefagt hatte, unb bie Kröfche 
farben in den Häufern, ἐπ ben Höfen unb 
10 auf bem Felde. — *lInb ]6 häufeten fie zu- 
jammen, bier einen Haufen und ba einen 
11 Haufen, und dad Land ftanf davon. *Da 
aber Pharao (afe, daß er Luft gekriegt 
hatte, ward fein Herz verhärtet לחנ‎ 8% 
fie nicht, mie denn ber Herr gerebet hatte. 


5. U.L: ftimme mir. 
1) 1-28: Gewöhnlidhe Zählung 26. Kap. 8, 5-32. 


andger. werben. B: fo werben fte... übrig δ΄. dW.vE: 


81-1) 251 
WEIN. 


ad populum tuum et ad omnes servos 
tuosintrabuntranae, *Di- VEERK.T) 
xitque Bominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Extende manum tuam super 
fluvios ac super rivos et paludes, et 
educ ranas super terram Aegypti. *Et 2 
extendit Aaron manum super aquas 
vs; Aegypti, et ascenderunt ranae operue- 
runtque terram Aegypti. *Fe- 3 
cerunt autem et malefici per incanta- 
tiones suas similiter, eduxeruntque 
ranas super terram Aegypti. 
Vocavit autem Pharao Moysen et 4 
Aaron, et dixit eis: Orate Dominum, 
ut auferat ranas a me et a populo 
meo, et dimittam populum, ut sacri- 
ficet Domino. *Dixitque Moyses ad 5 
Pharaonem: Constitue mihi, quando 
deprecer pro te et pro servis tuis 
et pro populo tuo, ut abigantur ra- 
nae a te et a domo tua et a servis 
tuis et a populo tuo, et tantum in 
. flumine remaneant. *Qui respondit: 6 
Cras. At ille: Juxta, inquit, verbum 
tuum faciam; ut scias quoniam non 
est sicut Dominus Deus noster. *Et 7 
recedent ranae a te et a domo tua 
el a servis tuis et a populo tuo, 
et tantum in flumine remanebunt. 
* Egressique sunt Moyses et Aaron a 8 
Pharaone, et clamavit Moyses ad Do- 
minum pro sponsione ranarum, quam 
condixerat Pharaoni. *Fecitque 9 
Dominus juxta verbum Moysi, et 
mortuae sunt ranae de domibus et 
de villis et de agris, *congregave- 10 
runtque eas in immensos aggeres, 
et computruit terra. *Videns autem 11 
Pharao quod data esset requies, in- 
75- gravavit cor suum et non audivit 


1,19. 


(9,5. 


9,14. 


e 


$9. eos, sicut praeceperat Dominus. 


5. Al.*eta servis - tuo. 


_ 9. B.dW.A: nad) bem Wort M. vE: bet Zufage. 


288 (8,12—20) 
WEN. 


A4 Eins δὲ κύριος, πρὸς Moi»: Εὐτὸν 
A αρών" "Extawor τῇ χειρί טסט‎ τὴν ῥάβδον 
gov καὶ πάταξον τὸ χῶμα τῆς γῆς, καὶ ἔσον- 
ται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνϑρώποις καὶ ἐν τοῖς 
τετράποσι καὶ ἐν πάσῃ γῇ “Ἵἴγύπτου. 18 Ἐξ.) 4 
ἕτεινεν οὖν "dagow “τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ 
ἐπάταξε τὸ χῶμα τῆς ‚ms, καὶ ἐγένοντο σκνῖ- 
ges ἔν τὸ τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετρά- 
ποσί, καὶ ἐν παντὶ χώματι τῆς γῆς ἐγένοντο 
οἱ σκνῖφες. 14 Ἐποίησαν δὲ ὠφαύτως καὶ 
οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρμαχίαις αὑτῶν ἐξαγαγεῖν 
τὸν gxripu, καὶ οὐχ ἠδύναντο. Καὶ ἐγένοντο 
oi σκνῖφες ἔν Te τοῖς ἀνϑρώποις καὶ ἐν τοῖς 
τετράποσιν. 15 Εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ 
Φαραὼ" Δάκευλος ϑεοῦ ἐστὶ τοῦτο. Καὶ 
ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραὼ καὶ οὐκ εἰς- 
ἤκουσεν αὐτῶν, καϑάπερ ἐλάλησε κύριος. 


16 Fine δὲ κύριος πρὸς Motvogr: Ὄρϑρισον 
τὸ πρωὶ καὶ στηϑι ἐναντίον (Φαραώ (καὶ 
ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ), καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτὸν" Τάδε λέγει κύριος" ᾿Εξαπόστειλον 
τὸν λαόν μου, ἕνα μοι λατρεύσῃ" 17ὲ ἐὰν δὲ 
μὴ βούλει ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς ϑερᾶ- 
ποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τοὺς 
οίχους ὑμὼν κυγόμνυιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ 
οἰκίαι τῶν Alyunzlor τῆς κυνομυίας, καὶ εἰς 
τὴν γῆν dy ἧς εἰσὶν en αὐτῆς. 158 Καὶ παρα- 
δοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν rj» I Γεσέμ, 
ἐφ᾽ ἧς ὃ λαός μου ἔπεστι ἐπὶ αὑτῆς, ἐφ ἧς 
οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ ἢ κυνόμυια, ἕνα εἰδὴς ὅτι ἐγὼ 
εἶμι κύριος ὃ ϑεὸς πάσης τῆς γῆς. 19 Καὶ 
δώσω διαστολὴν ἀνὰ μέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σοῦ λαοῦ" ἐν δὲ τῇ αὔριον 
ἔσται τοῦτο. 20* Ἐποίησε δὲ κύριος οὕτως, 
xal παρεγένετο ἡ κυγόμυια πλῆϑος εἰς τοὺς 
οἴκους Φαραὼ καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν» ϑερα- 


12. "τῇ χειρὶ as (Al.* au) et: σκνγῖπες. Ἐτε. 13. p πᾶν 
et oi iet (* τε ἃ. τοῖς ἀνθ.) τε (a. τοῖς τετρ.) et (in f.) 
ἐν πάσῃ γῇ “ἰγ. 14: σκνῖπα. * 10: λατρεύσωσιν. 
te ἐρήμω. 17: Burn et: ἐξαποστελῶ (Α].: ἀπο- 
στελῶ). 1 καὶ ἐπὶ πᾶσαν γῆν Aiyéztu (P. 980.08) 
et: οἴκας gs et: κυνομυίης 61: x. ἡ γῆ. 18: ἐφ᾽ 7 (pro 
ig ἧς pr.) et: ἐστὲ (pro ἔσται). " ἐγώ. 19: τὸ ση- 
μεῖον 1810. T ἐπὶ τῆς γῆς. 

12. +0. ben Qt. ber Erde, baf er zu Läufen werde. 


MM. 625 022958 AW ΔΑ. Mirden. ν᾽. fan mirh er ın 
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14. dW.vE.À: um ... 


machten san 


bervorzubringen. vE: vet: 


2. 4%. 
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Die Länfe und δα8 Iingeziefer. 


VIEW. 


12 Und ver err fprach zu Mofe: Sage 
Aaron: Mede deinen Stab aus und fchlage 
in den Staub auf Erben, daß Läufe wer- 

13den in ganz Egyptenland. — *Gie thaten 
aljo, und Aaron redte feine Sand aus mit 
feinem Stabe unb fihlug in ben Staub 
auf Erden, und 68 wurben Läufe an ben 
Menfhen unb an bem Vieh; aller Staub 
8ל‎ Landed ward Läufe in ganz Egypten- 

14land. * Die Zauberer thaten aud) alfo 
mit ihrem Befchwören, bag fie Läufe Der» 
aus brachten, aber fie fonnten nicht. Und 
ble Läufe waren beide an Menfchen und 

10 απὶ Vieh. *Da fprachen bie Zauberer zu 
Pharao: Das ift Gottes Finger. Mber 
bad Herz Pharao warb verftodt und ?%< 
5 fie nicht, wie denn ber Herr gefagt 

- Hatte. 


16 Und ber Herr fprach zu Mofe: Mache 
bid morgen frühe auf unb tritt vor Pha- 
ταῦ, (fiehe, er wird and Waffer geben) und 
שק‎ zu ihm: So fagt ber Herr: 9 

17 mein Volk, daß mir e8 diene; δου nicht, 
fite, fo mill id) allerlei Uingeziefer Iaffen 
tommen über bid), deine Knnechte, bein Volt 
unb dein Haus, bag aller Egypter Käufer 
und dad Feld unb was brauf ift, voll lin» 

18 geiefer werben jollen, *und will be8 Ta 
tà ein SBefonbere8 thun mit dem Lande 
Gojen, da fid) mein Volk enthält, bag fein 
Ungeziefer da fei, auf daß du inne werbeft, 
daß ich ber Herr bin auf Grben aflenthal- 

196en, *und mill eine Erlöfung feßen ami» 
(jen meinem und deinem Volk; morgen 

2001 das Zeichen gefchehen. * Und 
der Herr that aljo, unb «8 fam viel 
Ungeziefer in Pharaos Haus, in feiner 


14. U.L: an Bieh. 

16. A.A: bag 66 mir. 

17. 11. f. w. U.L: Unziefer. 

18. U.L: ein Sonvers. A. A: 9801} aufhält. 


YE: er gebt. A: wird fommen, 


ax Beine Hänfer, baüj ber Gg. 55. n. b. Land, bar: 


Dixitque Dominus ad Moysen:12 

Loquere ad Aaron: Extende virgam 

tuam et percute pulverem terrae, et 

sint sciniphes in universa terra Ae- 
gypti. *Feceruntgne ita, et exten- 13 

dit Aaron manum, virgam tenens, 

percussitque pulverem terrae, et facti 

19, sunt sciniphes in hominibus et in ju- 

mentis; omnis pulvis terrae versus est 

in sciniphes per totam terram Ae- 
gypti. *Feceruntque similiter 14 

malefici incantationibus suis, ut edu- 

su, Cerent sciniphes, et non potuerunt; 

δεν. 17,7. erantque sciniphes tam in hominibus 
quam in jumentis. *Et dixerunt 15 

s(1«, malefici ad Pharaonem: Digitus Dei 

1.112, est hic! induratumque est cor Pha- 

Ex7,- paonis et non audivit eos, sicut 

$19. praeceperat Dominus. 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 16 
sen: Gonsurge diluculo et sta coram 
7,15. Pharaone, (egredietur enim ad aquas) 
7,2;1& et dices ad eum: Haec dicit Domi- 
% nus: Dimitte populum meum, ut sa- 
crificet mihi. *Quod si non dimise- 17 
ris eum, ecce ego immittam in te et 
in servos tuos et in populum tuum 
Poss. et in domos tuas omne genus musca- 
9-15? rum, et implebuntur domus Aegyptio- 
rum muscis diversi generis, et uni- 
versa terra, in qua fuerint. *Fa-18 
ciamque mirabilem in die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, 
ut non sint ibi muscae, et scias 
quoniam ego Dominus in medio ter- 
1,7. Tae. *Ponamque divisionem inter 19 
Με δ, T populum meum et populum tuum; 
cras erit signum istud. * Fecit- 20 
que Dominus ita, et venit musca gra- 
vissima in domos Pharaonis et ser- 


9,4. 


9,14. 


"קז 
S: ciniphes (eti. 13. 14).‏ .12 
Al.: hoc.‏ .15 


18. aufhält ... mitten im Lande. d'W: bas 2. 6- 
ausfondern. vE:_angzeichnen. A: Munder thun 
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πόντων αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου" 
καὶ ἐξωλοϑρεύϑη 7 7 γῆ ἀπὸ τῆς κυνομυίας. 

21 Exaleoe δὲ Φαραὼ Movonr καὶ Aagov, 
λέγων" ᾿Απελϑόντες 000018 'κυρίῳ' τῷ θεῷ 
ὑμῶν ἐν τῇ γῇ» 22 Καὶ εἶπε “Μαϊσῆς' Οὐ 
δυνατὸν γενέσθαι οὕτως" τὰ γὰρ βδελύγματα 
τῶν Alyunılor ϑύσομεν κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν' 
ἐὰν γὰρ ϑύσωμεν τὰ βδελύγματα τῶν Alyv- 
nılor ἐναντίον αὐτῶν, λιθοβοληϑησόμεϑα. 
23 Ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς τὴν 
ἔρημον καὶ ϑύσομεν xvolo τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
καθ ead εἶπεν ἡμῖν. 24 Καὶ εἶπε Φαραώ" 
᾿Εγὼ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς, καὶ ϑύσατε κυρίῳ τῷ 
vo ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ oy “μακρὰν ἀπο- 
Teveite πορευϑῆναι" εὔξασϑε οὖν περὶ ἐμοῦ 
'πρὺς κύριον. 2° Εἶπε δὲ Μωσῆς" de ἐγὼ 
ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, καὶ εὔξομαι πρὸς τὸν 
ϑεὸν καὶ ἀπελεύσεται j χυνόμνυια καὶ ἀπὸ 
Ψαραὼ καὶ ἀπὸ τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ καὶ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ αὔριον" μὴ προςϑῇ ἔτι 
“Φαραὼ ἐξαπατῆσαι, τοῦ μὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν 
λαὸν ϑῦσαι κυρίῳ. 25 Βξῇλϑε δὲ Moos 
ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν 050%. 
27 Ἐποίησε δὲ κύριος καϑάπερ eine Μωῦσῆς. 
καὶ περιεῖλε τὴν κυρύμυιαν ἀπὸ Φαραὼ καὶ 
ἀπὸ τῶν ϑεραπόντων αὑτοῦ καὶ ἀπὸ TOU 
λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφϑη 000%- 
μία. 28 Καὶ ἐβάρυνε Φαραὼ τὴ» καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτον, καὶ οὐκ 
ἡϑέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαύν. 


IX, Eine δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Eiyelds 
πρὸς Φαραῦ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ" Τάδε λέγει -טא‎ 
ו‎ 0 ϑεὸς τῶν Ἑβραίων" Ἐξαπόστειλον τὸν 
λαόν μου, iva μοι λατρεύσωσιν" 2 εἰ μὲν οὖν 
μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, ἀλλὰ 
ἔτι ἐγκρατεῖς αὐτούς, 8 ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἔσται 
ἐν τοῖς κτήνεσί σου τοῖς ἐν τοῖς πεδίοις, ἔν τε 
τοῖς ἵπποις καὶ ἐν τοῖς υποζυγίοις καὶ. ταῖς 
καμήλοις καὶ βουσὶ καὶ προβάτοις ϑάνατος 

20. " τὴν εἰ: κυνομυΐίης. 21: : Ἐλθόντες. * χυρίῳ. 
t (in f.) ταύτῃ. 22: ϑύσωμεν (Al.: ἃ ϑύσομεν) et: 
λιϑοβοληϑησωώμεθα. 23. * χυρίῳ. + (in f.) 'κύρεος' 
ἡμῶν. 24: ἀποστελῶ (Al.: ἐξαποστέλλω 5. ἐξαπο- 
στελῶ) et: ϑύσετε. 25: Ὁ δὲ (Al.:' 8) εἰ: ἀπό σα 
(Al.*) et (proavzabis): a« et: προςϑῆς et: ἀπατῆσαι 
et: ὅπως ϑύσωσι. 21: προςφηύξατο. * ἀπὸ (bis). 
2: εἰ δὲ et: βάλει et: xai ἔτι οἷ: αὐτὸ. 3: ἔπεσται. 


Exodus. 


JPlagae Aegypto divinitus immissae. 


im ")E Yıarıı nman2ı‏ ויקרא 
"ou NOEL Manor nib‏ 25" 
arıa 22‏ לְאלְהַיכָט Tan ΣΝ‏ מה 
joy Nb‏ \לעשות 215 nayin‏ מצרים 
nip qm "DON mim n2n‏ אֶת- 
my p" rari‏ ולא pe‏ קלנף: 
mi προ Tus‏ 459 2703" 
"NP whos nimbi mar‏ יאמר 
MOON "Sow n$"b an) T 24‏ 
SEN nio ohnzn bons‏ 
ἘΣ AERE pm paiT‏ 
כח הַעְתִּירוּ ans rpm‏ מפָה nin‏ 
אי ילצא EN may) Tara‏ 
"ΟῚ sim‏ 2525 מִפַרְעָה ΠῚ‏ 
"ITO fore‏ רק LC‏ פה ל be‏ 
לבלתל mim mars DIR nos‏ 
n MIND 530 mn NI 26‏ אַל- 
זג יְהזָה: Sch Son "2 hi o»‏ 
Toyo "I ny Syn‏ לא 
D ἜΡΙΣ ni" "22^ ΕἼΣ ΝΟΣ 8‏ 
rbd m nim crp2‏ אִֶדחעם: D‏ 
ἃ nim Van IX.‏ אלמשה" "οὶ Na‏ 
mim "owe vn man nib‏ 
mz» "nos‏ שלח By "ὯΝ‏ 
ma 2‏ 5" אמא nb MAN‏ 
gr 3‏ מחזיק בָּם: men nin‏ 
“ὩΝ arm? min‏ בּשָדָה בַּסוּסִים 
בּחמריפ "pea ΠΝ‏ ובְצאן 723 


- = —M — — 


9, 6. 


(8,21—9,3.) 291 


Die Beftilenz über das Vieh. 


Knechte Häufer unb über ganz Egypten- 
Ind, und das Land ward verberbet von 
dem Ungeziefer. 

Da forberte Pharao Mofe und Aaron, 
und [pradj: Gebet Hin, opfert eurem Gotte 
225ier im Lande. *Mofe jpradj: Daß taugt 

nicht, bag wir gljo tbun, denn wir würben 

ber Egypter Greuel opfern unferm Gotte, 
dem Herrn; fiehe, wenn wir denn der Egy« 
pter. Greuel vor ihren Augen opferten, 
23 würden fie und nicht fleinigen? *Drei 

Tagereifen wollen wir geben in die Wüfte, 

und bem Herrn unferm Gott opfern, wie 
24er und gefagt hat. *Pharao fprah: Ich 

will euch fajfen, bag ihr bem Herrn eurem 

Gott opfert in ber Wüfte; allein, daß ihr 

nicht ferner ziehet, und bittet für mid). 
25 *9Xojt fprah: Siehe, wenn ich hinaus 

von bir fomme, jo will ich ben Herrn bit- 

ien, daß bie Ungeziefer von Pharao und 
feinen Knechten und feinem Volk genom= 
men werde, morgen be8 Tages; allein 
täufche mich nicht mehr, bag bu dad Volf 
26 nicht Lafjeft, bem Herrn zu opfern. *lind 

Mofe ging hinaus von Pharao und bat 
27 ven Herrn. *linb der Herr that wie Mofe 

gefagt hatte, und fchaffte ba8 Ungeziefer 

weg von Pharao, von feinen Knechten und 
von feinem 001", daß nicht tin8 übers 
28 blieb. *Uber Pharao verhärtete fein Herz 
auch bafjelbe Mal, unb ließ dad 5801} nicht. 
IX. Der θεῖ Sprach zu Mofe: Gehe 
hinein zu Pharao und fprid) zu ihm: 70 
fagt ber Herr, ber Gott ber Hebräer: Laß 

2 mein 50011, bag fie mir dienen. *Wo du 
dich beg weigerft und fie weiter aufhaltft: 
3*fiche, fo mirb bie anb be8 Herrn fein 
über dein Vieh auf bem Felde, über Pferde, 
über Efel, über Kamele, über Ochfen, über 

Schafe, mit einer faft fdjmeren Beftilenz. 


24. A.A: nicht weiter. 
3. A.À: febr fhwexen. 


23. vYE.À: br. S. weit. dW.A: ziehen. B.dW: (31) 
ung fagen wird. 


24. B: nur allein follt ihr n. fogarfernewegzieben. 
dW.vE: entfernet euch n. weit (weiter). A: 3Betet. 
vE: 1 


] 
ar 
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VEN. 


vorum ejus et in omnem terram 46- 
gypti, corruptaque est terra ab hujus- 
cemodi muscis. 
Vocavitque Pharao Moysen et Aa- 21 
ron, et ait eis: Ite et sacrificate Deo 
16 vestro in terra hac! *Et ait Moy- 22 
ses: Non potest ita fieri, abominatio- 
9»3,?:nes enim Aegyptiorum immolabimus 
Domino Deo nostro; quod si macta- 
verimus ea, quae colunt Aegyptii, co- 
ram eis, lapidibus nos obruent. * Viam 23 
trium dierum pergemus in solitudi- 
nem et sacrificabimus Domino Deo 
nostro, sicut praecepit nobis. *Di- 24 
xitque Pharao: Ego dimittam vos, ut 
sacrificetis Domino Deo vestro in de- 
serto, verumtamen longius ne abealis; 
ἀν, rogale pro me.  *Et ait Moyses:25 
4.026 0070358 a te orabo Dominum, et 
recedet musca a Pharaone et a ser- 
vis suis et a populo ejus cras; verum- 
tamen noli ultra fallere, ut non di- 
mittas populum sacrificare Domino. 
10,18. *Eoressusque Moyses a Pharaone 26 
oravit Dominum; *qui fecit juxta 27 
verbum illius, et abstulit muscas a 
Pharaone et a servis suis et a populo 
ejus; non superfuit ne una qui- 
dem. * Et ingravatum est cor 28 
913.3. Pharaonis, ita ut nec hac quidem 
vice dimitteret populum. 


Dixit autem Dominus ad Moy- EX. 
sen: Ingredere ad Pharaonem et lo- 
»1x,520 quere ad eum: Haec dicit Dominus 
7.26 Deus Hebraeorum: Dimitte populum 
meum, ut sacrificet mihi! *quod si 2 
adhuc renuis et retines eos, *ecce 9 
so ve. manus mea erit super agros tuos et 
super equos et asinos et camelos et 
Am.4,ı0.DOves et oves, pestis valde gravis. 


v.4.10,16 


3,18. 


10,19. 
14,28. 


21. Αἴ. (a. Deo) Domino. 
3. 8: et oves et boves. 


fernt. dW: nur t. Ph. n. mehr. vE: möge Ph. n. 
M tänfchen. B: alfein tag 35 0. m. ferner betrügl. 
anble. 
27. dW.vE: tt. (ε6) wichen. A: uabm Hinweg- 
1 
fie zurücthälttt. 


ww. f4mmt auf. 


22. S: nostro? 
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μέγας σφόδρα. * Kai παραδοξάσω ἐγὼ ἀνὰ mpn בִּין‎ mim "nobm 12 723 + 


μέσον τῶν κτηνῶν τῶν Jiyvmtlow καὶ ἀνὰ 
μέσον τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" καὶ οὐ 
τελευτήσει ἀπὸ πάντων τῶν τοῦ Ἰσραὴλ υἱῶν 
ῥητόν. © Kal ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ὅρον, λέγων" 
Ἔν τῇ αὔριον ποιήσει κύριος τὸ וס‎ τοῦτο 
ἐπὶ τῆς γῆς: 6 Καὶ ἐποίησε κύριος τὸ 
ἑῆμα τοῦτο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐτελεύτησε 
πάντα τὰ κτήνη τῶν Alyunılos, ἀπὸ δὲ 
τῶν κτηνῶν» τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἐτελεύτη- 
σεν οὐδέν. Τ᾽ Ιδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι οὐκ 
ἐτελεύτησεν ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
οὐδέν, ἐβαρύνθη 2 καρδία Φαραὼ καὶ οὐκ 
ἐξαπέστειλε τὸν λαόν. 

8 Eins δὲ κύριος πρὸς Moog» καὶ ᾿Ααρών, 
λέγων" 408815 ὑμεῖς πλήρεις τὰς χεῖρας αἱ- 
ϑάλης καμιναίας, καὶ πασάτω Μαῦσῆς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐναντίον Φαραὼ 'καὶ ἐναντίον τῶν 
ϑεραπόντων αὐτοῦ' » 9 καὶ γενηϑήτω κοριορτὸς 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῇ» Alyunzov, καὶ ἔσται ἐπὶ 
τοὺς ἀνϑρώπους καὶ ἐπὶ τὰ τετράποδα ἕλκη 
φλυκτίδες ἀναζέουσαι d ve voi; ἀνθρώποις 
xai ἐν τοῖς τετράποσι' ἐν πάσῃ γῇ Ayo 
πτου. 10 Καὶ ἔλαβε τὴν αἰϑάλην τῆς |. 
καμιναίας ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἔπασεν αὑτὴν 
Μωυσῆς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐγένετο ἕλκη 
φλυκτίδες ἀναζέουσαι ἔν τὸ τοῖς ἀνϑρώποις 
καὶ ἐν τοῖς τετράποσι. 11 Καὶ οὐκ ἠδύναντο 
οἱ φαρμακοὶ στῆναι, ἐναντίον Movon διὰ τὰ 
ἕλκη" ἐγένετο γὰρ τὰ ἕλκη ἐν τοῖς φαρμακχοῖς 
καὶ ἐν πάσῃ γῇ “«ἀύπτου. = Eoxknguse 
δὲ χύριος τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ οὐκ eig- 
ἤκουσεν αὐτῶν, καθὰ συνέταξε κύριος τῷ 
Mowvoy. 

18 Eins δὲ κύριος πρὸς Movony’ Ὄρϑρισον 
«τὸ πρωὶ καὶ στῆϑι ἐναντίον “Φαραώ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς avtov" Τάδε λέγει κύριος 0 8 τῶν 
Ἑβραίων" ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν μου, ἕνα 
λατρεύσωσί μοι. — 14" Er τῷ γὰρ νῦν καιρῷ ἐγὼ 
ἐξαποστέλλω πάντα τὰ συναντήματά μου sig 


4. 1 (p. éyo) ' à» τῷ καιρῷ p ἐκείνῳ" (Al.: dy τῇ ἢ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ!) et: τὸ σρ. * καὶ (a. 8). 5: κύριος ὁ ©. 


Nb an pn van ὉΝ 5‏ יָמְוּת 
nim cogn "21 beoe 325-527 "‏ 
1a‏ לאמר San mim ni An‏ 
mim er ya ny 6‏ אֶתהַדָבָר 
npa ba noh n^hme»e hn‏ מִצְרִים 
pam‏ בנידישְרְאָל לאדמת UON‏ 
Bam) n3» nod" 7‏ לאחמת open‏ 
möge 2b 3:29 ns bii?‏ 
niu Nb‏ אֶתהָעם: | D'‏ 
ἼΩΝ, 8‏ יְהנָה ΠΝ ΟΝ] meh‏ 
Bob "mp‏ מלא ΤΡ cwn‏ 225( 
ny wrb Maya min pen‏ 
ps5 mmo‏ 52 כָּלַ דְאֶרֶץ min‏ 
num‏ "האנ וְעַלְדהַבְּהָמָה vns‏ 
NEE n$3332N nb‏ מִצְרַיִם: 
-י ויקחו mom dan ΤΡ ὯΝ‏ 
coe)‏ סרלה mm ip py"‏ 
πὴ n3372N bm "m ΡΟΣ ΔΩ‏ 
manm bTN2 1‏ ולאדיכלף nion‏ 
up» agb‏ משה Pd po‏ פִּי- 
ma‏ השחין inyr2-bss sens‏ 
DN Am pm‏ - לב ΠΡ‏ ולא 
nim Uu "DN. ὈΠῸΝ vp‏ אל- 
משה : o‏ 


vom 13‏ יְהוָה אָלִימשָה הַשִכְּסבַּבּקֶר 
TOR n2 JON nb "5 : 2xmm‏ 
"now him "ocn‏ חַעְבְרִים més‏ 


= IE un + רידירף‎ ya 4 


2. 08. 


Die böfen fhwarzen Blattern. 


4 לחג1*‎ ber Herr wird ein Befonberes thun 
zwifchen bem Vieh ber Ifraeliter unb ber 
Egypter, bag nichts fterbe aus allem, Das 

5 bie Kinder Sirael haben. *lind ber Herr 
beftimmte eine Seit. und fprah: Meor- 
gen wird ber Herr folched auf Grben 

6 t&un. * nb ber Herr that (ofdje8 6 
Morgens, unb ftarb allerlei Vieh der Egy- 
pter, aber be8 300068 ber finber Ifrael 

Titarb nicht eine. לה11*‎ Pharao fanbte 
batnad), und flehe, 06 war be8 Viehes Sj» 
raels nicht eind geftorben. Aber ba8 Herz 
warb verftoct, unb ließ bag Bolt 
nidt. 


8 Da fprad) ber Herr zu Mofe unb ὅ1α- 
ron: Nehmet eure ]עה‎ vol Ruß aus 
bem Ofen, und Mofe fprenge ihn gen &im- 

9nt vor Pharao, *baf über ganz Egy- 

. ptenfanb ftdube, unb böfe (d)marge Blattern 
auffahren, beibe an Senjden unb am 

10 Vieh, in ganz Egyptenland. *]nb fie 
nahmen Ruß aus dem Ofen unb traten 
vor Pharao, und Mofe fprengte ihn gen 
Himmel. Da fuhren auf böfe fchwarze 
Blattern, beide an Menfchen unb am Dich, 


41 *alfo, daß bie Zauberer nicht Eonnten vor 


Mofe ftehen, vor ben böfen Blattern, denn 
68 waren an ben Zauberern eben [o wohl böfe 

12 Blattern, 018 an allen Egypten. "Uber 
der Herr ver(todte ba8 Herz Pharao, 6 
er fie nicht Hörete, wie denn ber Herr zu 
Mofe gefagt Hatte. 

13 Da (prad) der Herr zu Mofe: Mache 
bid) morgen frühe auf unb tritt vor Phas 
tao, unb (prid) zu ihm: Go jagt ber Herr, 
ber Hebräer Gott: Laß mein Volk, daß 

14 mird diene. "Ich mill anders biegmal 
alle meine Plagen über bid) felbft fenden, 


8. U.L: gegen Simmel. 9. A.A: taf εὖ über. 
UL:an®ich. 13. A.A: daß εὖ mir. 


vE: alle Heerven 3 

7. dW.vE: fandte Hin. A: ... darnadh zu fehen. 
vE: nit Gin Stüd. B: nidhts his i Einem zu. 

8. dW.yE: euch eure (ole) $. A: die Hände voll 
Ale. dW.vE: SOfentug. dW.vE.A: ftreue. VE: ge: 
gen ben $. 
| 9. Orídwüre mit 8I. B.dW: dag er zu Staub 
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17: *Et faciet Dominus mirabile inter 4 
possessiones Israel et possessiones 
Aegyptiorum, ut nihil omnino pereat 
ex his, quae pertinent ad filios Israel. 

8,5. *Constituitque Dominus tempus, di- 5 

cens: Cras faciet Dominus verbum 

istud in terra. *Fecit ergo Do- 6 

minus verbum hoc altera die, mor- 

tuaque sunt omnia animantia Aegyptio- 
rum, de animalibus vero filiorum 

Israel nihil omnino periit. *Et 7 

misit Pharao ad videndum, nec erat 

quidquam mortuum de his quae pos- 
sidebat Israel; ingravatumque est cor 

Pharaonis, et non dimisit populum. 


E: dixit Dominus ad Moysen et 8 
Aaron: Tollite plenas manus cineris 
de camino, et spargat illum Moyses 
in coelum coram Pharaone, *sitque 9 
pulvis super omnem terram Aegypti; 
erunt enim in hominibus et jumentis 
:לי‎ 0|0078 et vesicae turgentes in uni- 
42195 versa terra Aegypti. * Tulerunt- 10 
que cinerem de camino et steterunt 
coram Pharaone, et sparsit illum 
Moyses in coelum factaque sunt ul- 
'cera vesicarum turgentium in homi- 
nibus et jumentis. *Nec poterant 11 
(u „malefici stare coram Moyse propter 
ulcera, quae in illis erant et in omni 
terraÁegypti. | *InduravitqueDomi- 12 
Ὁ. nus cor Pharaonis, et non audivit eos, 
51% sicut locutus est Dominus ad Moysen. . 


Dixitque Dominus ad Moysen: 8 
Mane consurge et sta coram Pha- 
8,20. Taone, et dices ad eum: Haec dicit 
Dominus Deus Hebraeorum: Dimitte 
populum meum, ut sacrificet mihi! 

* quia in hac vice mittam omnes pla- 14 
gas meas super cor tuum et super 


Ps.*8, 50. 


9. Al.: vulnera (eti. 10. 11). 


fhwüren werben, Beulen. A: beun 66 [οἴει Gefchw. 
ἐν 1t. aufgelaufene BT. 

10. Blattergefhwüre. B: ben R. απὸ einem Ὁ. 
yE: ftelften fih. B: wurben G. mit 8L, die ba auffub: 
ten. dW.vE: er wurde gi ... 

11. vE: n. it gan; Egypten. A: im g. 2anbe. 

12. dW.vE.A: n. er hörete (n. auf fie). 


m.ft.uctlixscgx 
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τὴν καῤδίαν σου καὶ τῶν ϑεραπόντων σου 
καὶ τοῦ λαοῦ σου, ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐχ ἔστιν, 
ὡς ἐγώ, ἐν πάσῃ τῇ γῇ. > Νῦν γὰρ ἀπο- 
στείλας τὴν χεῖρά μου πατάξω ce, καὶ τὸν 
λαῦν σου ϑανατῶ , καὶ ἐκτριβήσῃ ἀπὸ τῆς 
γῆς. 16 Καὶ ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης, ἕνα 
ἐνδείξωμαι, ἐν σοὶ τὴν (ovv pov, καὶ ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ m. Er 
οὖν σὺ ἐμποιῇ τοῦ λαοῦ μου, τοῦ μὴ ἔξαπο- 1" 
στεῖλαι αὐτούς; 18᾽1δοὺ ἐγὼ vo ταύτην τὴν 
ὥραν αὔριον 1άλαζαν πολλὴν σφόδρα, ἥτις 
τοιαύτη οὐ γέγονεν ἐν “4 γύπτῳ:, ἀφ ἧς ἡμέ- 
ρας ἔκτισται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 19 Νῦν 
οὖν κατάσπευσον συναγαγεῖν τὰ κτήνη σου, 
καὶ ὅσα σοι ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ" πάντες γὰρ 
οἱ ἄνϑρωποι καὶ τὰ κτήνη, ὅσα ἂν εὑρεϑῇ 
ἐν τοῖς πεδίοις καὶ μὴ εἰρέλϑῃ εἰς οἰκίαν, πέσῃ 
δὲ im αὐτὰ ἡ χάλαζα , τελευτήσϑθι. 20 Ὁ 
φοβούμενος τὸ óijua. κυρίου τῶν ϑεραπόντων 
Φαραὼ συνῆγαγ8 τὰ κτήνη αὑτοῦ εἰς τοὺς 
οἴκους" 2190 δὲ μὴ προςἔσχε τῇ διανοίᾳ 
εἰς τὸ ῥῆμα κυρίου, ἀφῆκε τὰ κτήνη ἐν τοῖς 
πεδίοις. 


22 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Ἔκτεινον 
τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἔσται χά- 
Aala € ἐπὶ πᾶσαν γὴν “Ἵϊγύπτου , ἐπί τὸ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ τὰ am καὶ ἐπὶ πᾶσαν βο- 
τάνην τὴν ἐπὶ τῆς γῆς. 28 ᾿Ἐξέτεινϑ δὲ Movors 
τὴν χεῖρα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύριος ἔδωκϑ 
φωνὰς καὶ χάλαζαν, καὶ διέτρεχε τὸ πῦρ ἐπὶ 
τῆς γῆς» καὶ ἔβρεξϑ κύριος χάλαζαν € ἐπὶ πᾶσαν' 

γῆν Aiymov. 24 Ἦν δὲ ἡ χάλαζα καὶ τὸ 
πῦρ φλογίζον ἐν τῇ χαλαζῃ" E δὲ χάλ αζα πολλὴ 
σφόδρα, ἥ ἥτις טס‎ γέγονε τοιαύτῃ ἐν. Αἰγύπτῳ, ἀφ 
ἧς ἡμέρας γεγένηται ἐπ᾿ αὐτῆς ἔϑνος. 25 Ἐπά- 


14: ἴδης et: ἄλλος ὡς ἐγώ (ΑΙ.: ὡς ἐ. ₪... 15. " us 
et: ϑανατώσω. 16: διεςτ. ἕως T8 νῦν et: δύγαμιν (pro 
ioy.). 18: βρέχω (pro ὕω. Al.: : ποιῶλ et: τ. ὥραν 
ταύτ. et: καὶ ἕως. 19: ἐὰν (proà»). 21: τῶ πεδίῳ. 
22: τὴν γῆν. 23: x. αὐτᾶ. 24: σφόδρα σφόδρα el: 
τοιαύτη 8 y. * ἡμέρας (Al.: dg ὃ). 

14. B: erfennen. dW: erfenneft. vE: gewahreft. 
A: toiffeft. dW.vE: feiner ift mie ἰῷ. B. VE.A: auf b. 


ganzen Erbe, dW: auf Erben. 
IR 65  faticect. R- ha ich 1 _ 
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v. 18. רפה‎ ' 1 


leben. vE: wahrlich erga erhalte. A: Bab' id) b. 
erhalten. B.dW.vE: bid) m. Kr. (Macht) feben laffe 
(liege). A: m. 9. an bir erweife. B.dW: manmeinen 


erıähle  vKE: mein M or:ählt morhe A- nonannt. 


— 


über beine Knechte und über וול‎ % 

daß bu inne werben folft, bag 8 

15 gleichen nicht ift In allen Landen. *Denn 
dd) will jegt meine Hand außreden, unb 
bid) und dein Volk mit Peftilenz Schlagen, 
dag bu von ber Erde follft wertilget voets 

16ben.  *linb zwar barum habe ich bid) er- 
wedt, bag meine Kraft an עול‎ εὐ εἰπε 
unb mein Name verfünbigt metbe in allen 

17 Landen. *Du 47 mein Volk nod) un- 

18 ter bid) unb willft e8 nicht fajfen; *flehe, 
id will morgen um )ל‎ Zeit einen febr 
großen Hagel regnen laffen, be8gleid)en in 
Egpypten nicht gewefen ift, feit ber Zeit 8 

19 gegründet ift, biöher. *Und nun [enbe 
hin und verwahre dein Vieh, unb alles, 
₪08 bu auf bem δείος Daft. Denn alle 
Menihen und Vieh, dad auf bem Felde 
gefunden wirb unb nicht im bie Käufer 
verfammlet ift, fo ber Hagel auf fie fallt, 

20 werden fterben. * Mer nun unter ben 
Knechten Pharao beà Kern Wort [τῶν 
tete, ber ließ feine Knechte unb Vieh in ble 

21 Häufer fliehen. "Welcher Herz aber fid) 
nicht febrete au be8 Herren Wort, ließen 
ihre fnedjte und Dich auf bem Felde. 

22 Da (prad) ber Herr zu Mofe: Rede 
beine Hand auf gen Himmel, daß e8 Dagele 
über gang Egyptenland, über Menfchen, 
über Vieh und über alles Kraut auf bem 

23 Felde in Egyptenland. *Alfo redite SDtofe 


jeinen Stab gen Simmel, und ber err | 


ließ donnern und Dageín, daß das Feuer 
auf bie Grbe jdjog. כל‎ ließ ber ‚Herr 
24 Hagel regnen über Goyptenland, ל*‎ 
Hagel und Weuer unter einander fuhren, 
jo graufam, bag deögleichen in gang Gao» 
ptenlanb nie geme(er war, [dt der Zeit 
25 Leute drinnen gewefen find. *Und ber 


18. U.L: fint (aud; 35. 24.) ... fie gegr. 


18. fehweren. A: zubiefer Stunde. vE: fallen. A 
feit bem Tage. dW: bet 3. feiner Gründung. 


19. u. 8966. dW: lag flüchten. B: eintreiben. 
A: fole. B.AW: nach απο vE: ín ^. Hans heimae: 


)9.15--25( | 295 
X. 
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AM M Aa ................... 


Der Sagel übe über Egyptenland. 


servos tuos el super populum tuum, 
sme, ₪1 scias quod non sit similis mei in 
?*-059*omni terra. *Nunc enim extendens 15 

manum percutiam te et populum uuum 

5 peste, peribisque de terra. *ldcirco 16 
"5617; aulém posui te, ut ostendam in te 
*R5U.forüitudinem meam et narretur no- 
men meum in omni terra.  *Adhuc 17 
relines populum meum et non vis 
dunitlere eum?  *en! pluam cras 8 
bac ipsa hera grandinem multam 
ini, qualis non fuit in Aegypto, a 
Job 35/73 dio, qua fundala est, usque in prae- 
sens tempus. *Mitte ergo jam nunc 19 
et congrega jumenta tua el omnia, 
quae habes in agro; homines enim 
et jumenta et universa, quae inventa 
fuerint foris nec congregata de agris, 
cecideritque super ea grando, mo- 
rientar. * Qui timuit verbum Do- 20 
mini de servis Pharaonis, fecit con- 
fugere servos suos et jumenta in do- 
mos; *qui autem neglexit sermonem 21 
Domini, dimisit servos suos et ju- 
menta in agris. 

Et dixit Dominus ad Moysen: Ex- 22 
tende manum tnam in coelum, ut 
fiat grando in universa terra Aegypli, 
super homines et super jumenta et 
super omnem herbam agri in terra 
Aegypu. *Extenditque Moyses vir- 23 
gam in coelum, et Dominus dedit 
tonitrua et grandinem ac discurrentia 
fulgura super terram, pluitque Do- 
minus grandinem super terram Ae- . 
gypli. *Et grando et ignis mista 4 
pariter ferebantur, tantaeque fuit 
magnitudinis, quanta ante numquam 
Ripe in universa terra Aegypti, 

ex quo gens illa condita est. *Et25 


15. Al.T meam. 


B.dW: (ein) Hagel Tonne. "VE: ein 9. werde. A: 9. 
falle. dW: auf b. g. Lau 6. dW.vE.A: Sc. des 
Selbes. 

23. B: Donner u. $. fommen. vE: u. &. (dog zur 


ne 18, AT. 
הלא‎ 
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1055 δὲ ἡ χάλαζα ἐν πάσῃ γῇ «Αἰγύπτου 
πάντα ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως κτήνους, καὶ πᾶσαν βοτάνην τὴν ἐν τῷ 
πεδίῳ ἐπάταξεν ἡ χάλαζα, καὶ πάντα τὰ 
ξύλα τὰ ἐν τοῖς πεδίοις συνέτριψε. 28 Πλὴν 
ἐν γῇ Γεσέμ, οὗ ἧσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, οὐκ 
ἐγένετο ἡ χάλαζα. 

27 Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσε Μοωὺῦσῆν 
καὶ 4000 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἡμάρτηκᾳ τὸ 
vos" ὁ κύριος δίκαιος, ἐγὼ δὲ καὶ 6: λαός μου 
ἀσεβεῖς. 2512000008 οὖν πρὸς κύριον, καὶ 
παυσάσθω τοῦ γενηθῆναι φωνὰς ϑεοῦ καὶ 
χάλαζαν 'καὶ mug, καὶ ἐξαποστελῶ ὑμᾶς καὶ 
οὐκέτι προςτεϑήσεσθε μένειν. 29 Εἶπε δὲ 
αὐτῷ Μοωῦσῆς" Ὡς ἂν ἐξέλθω τὴν πόλιν, ἐκ- 
πετάσω τας χεῖράς μου πρὸς τὸν κύριον, καὶ 
αἱ φωναὶ παύσονται καὶ ἡ χάλαζα 'καὶ ὃ verog 
οὐκ ἔσται ἔτι, να γνῷς ὅτι τοῦ κυρίου ἡ γῆ. 
80 Καὶ σὺ καὶ οἱ ϑεράποντές σου ἐπίσταμαι 
ὅτι οὐδέπω πεφόβησϑε τὸν κύριον. 81 (Τὸ 
δὲ λίγον καὶ ἡ κριϑὴ ἐπλήγη" ἡ γὰρ κριϑὴ 
παρεστηκυῖα, τὸ δὲ λίνον σπερματίζον. 32 Ὁ 
δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη" ὄψιμα 
γὰρ ἤν.) 33 Ἐξῆλθε δὲ Movons ἀπὸ 
Φαραὼ ἐκτὸς τῆς πόλεως καὶ ἐξεπέτασε τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ 
ἐπαύσαντο καὶ ἡ χάλαζα, καὶ ὁ ὑετὸς οὐκ 
ἔσταξεν ἔτι ἐπὶ τὴν γῆν. 95 Ἰδὼν δὲ Φαραώ, 
ὅτι πέπαυται ὁ verög καὶ ἡ χάλαζα καὶ αἱ 
φωναί, προςέϑετο τοῦ ἁμαρτάνειν καὶ ἐβα- 
ρυνεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν καὶ τῶν ϑεραπόντων 
αὐτοῦ. 95 Καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραὼ 
καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ, κα- 
ϑάπερ ἐλάλησε κύριος τῷ Μωὺῦσῇ. 

25. * zr. ὅ. ἥ. ἐ, v. zr. 1 (in f.) ἡ χάλαξα, 

26." ἡ. 27: τὸν M. 

28: Προςεύξασθε ὅν περὲ dus et: mug ἐπὲὶ τῆς γῆς' 

et: προςϑήσεσϑε. 20. * us et τὸν. 

80: φοβεῖσθε. 31: καὶ τὸ A. 32: ἐπλήγησαν. 

33: ἐκ τῆς n. et: ἐξέτεινε. * αὐτὸ εἰ ἔτι. 


34: καὶ προςέϑ. εἴ: τὴν καρ. 8. 
35: Φ, x. τῶν ϑεραπόντων αὐτῦ. 


25. B.dW.A: vom 9X. σπλὴν jum 9. B.dW. 
vE.À: £t. des Feldes ... B. des (Laudes). VE: ver: 
berbte er. 

26. B.dW.vE: (ta) warfein $. A: fiel. 


Exodus. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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27 


28. 38. ben ᾧ. ... Ὁ. 090060 n. .א‎ B: benn εὖ ]ו‎ 
genug, daß fein Donner... „mehr fei. dW: es % genn 
des Donnerd n.H. vE: ba et einhalte mit .. A: bof 
bie Ὁ. G. u. .ל‎ 6. anfhören. / ᾿ 


-.-.. au CC 
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Der Hagel über Egyptenland. 


Hagel (djfug in ganz Egyptenland alles, 
wad auf bem Felde war, beide Menfchen 
unb 3360, und fchlug alles Kraut auf bent 
Felde, und aerbrad) alle Bäume auf bem 

26 δεῖοε, *obne allein im £anbe Gofen, ba 
die Kinder Sjrae en ba bagelte 8 
nicht. 


27 Da fchidte Pharao Hin und fieg Mofe 
und Uaron rufen, und (prad) zu ihnen: 
3d) Habe ba8mal mid) verfünbiget, ber 
Herr ift gerecht, ich aber unb mein Volt 

28 find 0000106. *Bittet aber ben. Herrn, 
daß aufhöre fol Donnern und Hageln 
Gottes, jo mil id) euch Tafjen, bag ihr 

29 nicht Länger bier bleibet. "Mofe fpradh 
zuihm: Wenn ich zur Stabt hinaus fomme, 
will ich meine Hände außbreiten gegen ben 
Herrn, fo wird ber Donner aufhören und 
fein Hagel mehr fein, auf daß bu inne 

30 werbeft, bag bie Erbe des Herrn fe. *Ich 
weiß aber, bag bu und deine &nedjte euch 
nod) nicht fürchtet vor Gott, bem Herrn. 

S1*Alfo ward gefchlagen ber 8116006 unb ble 
Gerfte, denn die Gerfte 016 

32 und der δία δ Knoten gewonnen. * 
bec Weizen und Roggen ward nicht gefchla= 

33 gen, denn e8 war (pdt Getreide. "Sp 
ging nun Mofe von Pharao zur Stadt 
hinaus unb breitete feine Gände gegen ben 
Herrn, unb ber Donner und Hagel höreten 
auf, unb ber Regen troff nicht mehr auf 

34 Erden. *Da aber Pharao (afe, daß bet 
Regen und Donner und Hagel aufhörete, 
verjündigte er fich weiter unb verhärtete 

95 Herz, er und feine Knechte. *Alfo 
warb ded Pharao Herz verítodt, baf er 
die Kinder Sfrael nicht Tieß, wie denn ber 
Herr getebet Hatte burd) Mofe. 


32. A.A: Spätgetreibe. À.À: .ץע‎ pat. 


net. vE: gewahreft. A: wifiefl. dW.A: bae Land 


IX. 


percussit grando in omni terra Ae- . 
gypli cuncta, quae fuerunt in agris, 
‚#8. ab homine usque ad jumentum, cun- 
10533etamque herbam agri percussit gran- 
do, et omne lignum regionis con- 
fregit. *Tantum in terra Gessen, 26 
ubi erant filii Israel, grando non ce- 
cidit. 

Misitque Pharao et vocavit Moysen 27 
et Aaron, dicens ad eos: Peccavi 
etiam nunc; Dominus justus, ego et 
* Orate Domi- 28 
num, ut desinant tonitrua Dei et 
grando, ut dimittam vos et nequa- 
quam hic ultra maneatis. * Ait 29 
Moyses: Cum egressus fuero de urbe, 
pate. extendam palmas meas ad Dominum, 

et cessabunt tonitrua et grando non 
pod, erit, ut scias quia Domini est terra. 
„35.21. "Novi autem, quod et tu et servi 80 
319%. tyi necdum timeatis Dominum Deum. 
* (Linum ergo et hordeum laesum est, 31 
eo quod hordeum esset virens et li- 
num jam folliculos germinaret; *tri- 2 
ticum autem et far non sunt laesa, 
quia serolina erant.) * Egressus- 38 
que Moyses a Pharaone ex urbe te- 
tendit manus ad Dominum, et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra 
stillavit pluvia super terram. *Videns 34 
autem Pharao quod cessasset pluvia 
et grando et tonitrua, auxit pecca- 
vate tum, *et ingravatum est cor ejus et 35 
see, Servorum illius, et induratum ni- 
mis, nec dimisit filios Israel, sicut 
praeceperat Dominus per manum 
Moysi. 


10,5.15. 


Ps.78 
Ps. 


10,16; 
Ps.51,6. 


D»37"ipopulus meus impii! 
8,24. 


v 


27. S1 (a. ego) et. 


daß fie fpäter waren. vE: bennf. find fpätzeitig. ΟὟ 
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X. 


(10,1—10.) 


X. Eine δὲ χύριος πρὸς (10005, λέγων" 
Εζελθε πρὸς Φαραώ" ἐγὼ γὰρ ἐβάρυνα τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν καρδίαν τῶν ϑεραπόν- 
τῶν αὑτοῦ, δα ἑξῆς ἐπέλθῃ τὰ σημεῖά μου 
ταῦτα ἐπ᾽ αὐτούς, 2 ὅπως διηγήσησθε εἰς τὰ 
ὦτα τῶν τέκνων ὑμῶν καὶ τοῖς τέκνοις τῶν 
τέκνων ὑμῶν, ὅσα ἐμπέπαιχα τοῖς “Ἵϊγυπτίοις, 
καὶ τὰ σημεῖά μου ἃ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, καὶ 
γνώσεσϑε, ὅτι ἐγὼ κύριος. 3 Εἰνῆλθε δὲ Moi- 
σῆς καὶ “αρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ εἶπαν 
αὐτῷ" Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς τῶν Ἑβραίων. 
Ἕως τίνος οὐ βούλει ἐντραπῆναί με; ᾿Εξαπόστει- 
λον τὸν λαόν μου, tva λατρεύσωσί μοι. *'Eas 
δὲ μὴ ‚Hans σὺ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν μου, 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ' ταύτην τὴν gay" αὔριον 
ἀκρίδα πολλὴν ἐπὶ πάντα τὰ ὅριά σου, ὃ καὶ 
καλύψει τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ οὐ δυνήσῃ} ; 
χατιδεῖν τὴν γῆν, καὶ κατέδεται πᾶν τὸ περισ- 
σὸν τὸ χκαταλειφϑὲν ὃ κατέλιπεν ὑμῖν, N χά- 
Aula, καὶ κατέδεται πᾶν τὸ ξύλον τὸ Qvo- 
μενον ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς, 8 xai ΄πλησϑήσονταί 
cov αἱ οἰκίαε καὶ αἱ οἰκέαι τῶν ϑεραπόντων 
σου καὶ πᾶσαι αἱ οἰκέαι αἱ ἐν πάσῃ τῇ γῇ «4ἱ- 
γύπτου" 0 οὐδέποτε ἑωράκασιν οἱ πατέρες σου 
οὐδ᾽ oí πρόπαπποι αὐτῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας γε- 
70700 ἐπὶ τῆς γῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Καὶ ἐκκλένας Movojs ἐξῆλθεν ἀπὸ Φαραώ. 
1 Καὶ λέγουσιν οἱ θεράποντὲς Φαραὼ πρὸς 
αὐτόν" Ἕως τίνος ἔσται τοῦτο ἡμῖν σχῶλον; 
᾿Εξαπόστειλον τοὺς ἀνϑρώπους, ὅπως λατρεύ- 
σωσι κυρίῳ τῷ ϑεῷ αὐτῶν" μὴ εἰδέναι βούλει, 
ὅτι ἀπόλωλεν ““΄ἤγπτος; 5 Καὶ ἀπέστρεψαν 
τὸν TE Movon» καὶ “αρὼν πρὸς Φαραώ, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Πορεύεσθε καὶ λατρεύσατε κυ- 
plo τῷ θεῷ ὑμῶν τίνες δὲ καὶ τίνες εἰσὶν οἱ 
πορευόμενοι; 9 Καὶ λέγει Μωῦσῆς" Σὺν» τοῖς 
φεανίσκοις καὶ πρεσβυτέροις πορευσόμεϑα, σὺν 
τοῖς υἱοῖς καὶ ,ϑυγατράσι καὶ προβάτοις καὶ 
βιωσὶν ἡμῶν" ἔστε γὰρ ἑορτὴ κυρίου. 10 Καὶ 


1: ἐσκλήρυνα et: αὐτῷ τ. xagd. * (alt.) τὴν καρδ, 
et us. 2. T eiui (p. ἐγὼ). 3: εἶπον. 4: ϑελήσης. 
* gv et: ἐπαξω et: ταύτῃ τ. ὥρᾳ. 5: περισσ. τῆς γῆς 
et: πᾶν E. 6. ^ αἱ (a. ἐν) et τῇ et: “ἰγύπτῳ 


Exodus, 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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2. Mofis, 
Die Qeuídteden an allen Dertern. 
X. Uno ber Gere fprach zu Mofe: Gebe 


hinein zu Pharao, venn ich habe fein und 
jener. &netbte Herz verhärtet, auf daß id) 
2 bieje meine Zeichen unter ihnen thue, *unb 
bap bu verfünbigít vor ben Ohren deiner 
Kinder unb deiner Kinveskinver, was id) 
in Egypten ausgerichtet habe, und wie ich 
meine Zeichen unter ihnen bewiefen babe, 
Jb*ap ihr mijfet, Ich bin ber Herr. *Alfo 
gingen Mofe und Aaron hinein zu Pharao 
unb fprachen zu ihm: Go fpricht ber Herr, 
ber Hebräer Gott: Wie lange welgerft bu 
bid) vor mir zu bemütfigen, bag bu mein 
40001) fafjeft, mir zu dienen? *Weigerft bu 
dich, mein Volk zu Tagen, fiche, fo will id) 
morgen Heufchredden Pommen laffen an allen 
5Dertern, *daß fie dad Land bebeden, alfo, 
bap man Das Land nicht (eben könne, unb 
jolen frefien, wa® eud) übrig unb errettet 
Wt vor dem Hagel, und follen alle eure 
grünenbe Bäume freffen auf bem δεῖοε, 
6*und jollen erfüllen bein Haus, aller deiner 
Knete Käufer, unb aller Egypter Säufer, 
deögleichen nicht gefehen haben beine Väter 
und deiner Väter Väter, (eit ver Zeit fie auf 
Erven gemwefen, bi8 auf diefen Tag. Und 
er wandte fich unb ging von Pharao hinaus. 
1 Da fprachen bie Knechte Pharao zuihm: 
Wie lange follen wir damit geplagt fein? 
Laß bie Leute ziehen, bag ffe dem erm 
ihrem Gott dienen. WiNft du zuvor et» 
fahren, -bag Egypten untergegangen {εἰ 
8*9Rofe unb Aaron wurden wieder zu Pha= 
tao gebracht, ber fprach zu ihnen: Gebet 
bin unb bienet bem Herrn eurem Gott. 
Welche find fie aber, bie hinziehen follen? 
IFMofe (prad): Wir wollen ziehen mit jung 
und alt, mit Söhnen und Töchtern, mit 
Schafen und Rindern, denn wir haben ein 
10866 des Herrn. *Er fprach zu ihnen: 
2. U.L: beweifet. 
3. A.A: υἱῷ, vor mir bid) zu .ל‎ 6. U.L: fint. 


führe id) ... über (in) dein Gebiet. 

í 5. 2 2. Angeficht... von bem ᾧ. B: (o weit man 
het? YE: bie Oberfläche des 9. ... fein 9. mehr. A: 

S *. Boden...nichts bavon. B: das tlebr. fo err. ift, 
88 bei euch ... übergelafien. dW: ben teft ... was 

Qi enttonnen y, übr.gel. VE: verzehren ben entfomz 

men... aebliehen. B.dW.vE: hir (holy »wch auf 
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X. 


Et dixit Dominus ad Moysen: X. 


Ingredere ad Pharaonem; ego enim 
5.38. induravi eor ejus et servorum illius, 


"*- ut faciam sigua mea haec in eo *et 
P797 narres in auribus filii tui et nepotum 
tuorum, quoties contriverim Aegyptios 

et signa mea fecerim in eis, et scia- 

tis quia ego Dominus. *Introierunt 

- ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, 


et dixerunt ei: Haec dicit Dominus 
Deus Hebraeorum: Usquequo non vis 
subjici mihi? dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi. *Sin autem re- 
sistis et non vis dimittere eum, ecce 
"ego inducam cras locustam in fines 
5:»159- tuos, *quae operiat superficiem ter- 
rae, ne quidquam ejus appareat, sed 
952.25, comedatur quod residuum fuerit 
’oerbfeerandini; corrodet enim omnia ligna 
quae germinant in agris, *et im- 
plebunt domos tuas et servorum tuo- 
rum et omnium Aegyptiorum; quan- 
Jb" tam non viderunt patres ‘tui et avi, 
ex quo orti sunt super terram, us- 
que in praesentem diem. Avertitque 
se el egressus est a Pharaone. 

99% Dixerunt autem servi Pharaonis ad 
eum: Usquequo patiemur hoc scan- 
2,8. dalum? dimitte homines, ut sacri- 
ficent Domino Deo suo! Nonne vides, 
quod perierit Aegyptus? — *Revoca- 
veruntque Moysen et Aaron ad Pha- 
raonem, qui dixit eis: Ite, sacrificate 
Domino Deo vestro; quinam sunt qui 
ituri sunt?  *Ait Moyses: Cum par- 
vulis nostris et senioribus pergemus, 
cum filiis et filiabus, cum. ovibus et 
armentis; est enim solemnitas Do- 


E 


mini Dei nostri. *Et respondit Pha- 10 


2. Al.: in aures. 
5. S: operiet. 9. Al.* Dei. 


A: zur Welt geboren worben? 


7. foll uns der zum δαπρεί fein. vE: dies? D: . 


Strid. dW: Ververben. (A: follen wir fold Aerger: 
nif leiden?) dW.A: Sieheft du (πο) nidjt. vE: Haft 


bit ... erfannt. dW.vE.A: bag G. zu Grunde geht. 


8. dW: Und man bradjte juri. vE: Da führte. 
A: lin fie riefen. dW.vE- /mer alle) find es. vie ales 


900 (10,11—19) 


X. 


εἶπε πρὸς αὐτούς" Ἔστω οὕτω" κύριος μεϑ' 
ὑμῶν». Καϑόει ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν 
ἀποσκευὴν ὑμῶν; ᾿ίδητε ὅτι πονηρία πρόςκει- 
«αι ὑμῖν. 11 Μὴ οὕτως" πορευέσθωσαν δὲ οἱ 
ἄνδρες, καὶ λατρεύσατε τῷ θεῷ" τοῦτο 00 
αὐτοὶ Exinzeire. ξεβαλον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ 
προςώπου Φαραώ. 


12 Εἶπε δὲ κύριος 005 Movonr' Ἔκχτεινον 
τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν γῆν “1ἐγύπτου, καὶ ἀνα- 
βήτω ἀκρὶς ἐπὶ τὴν γῆ», καὶ κατέδεται πᾶσαν 
βοτάνη» τῆς γῆς xal πᾶντα τὸν καρπὸν τῶν 
ξυλων' ὧν ὑπελείπετο 1; 7 χάλαζα. 18 Καὶ ἐπῆρε 
Μωῦσης τὴν ῥάβδον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ κύ- 
Quos ἐπήγαγεν ἄνεμον vOTOy ἐπὶ τὴν γῆν; ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην ev γύκτα" τὸ 
πρωὶ ἐγενήϑη, καὶ ὁ ἄνεμος ὁ νότος ἀνέλαβε 
τὴν ἀκρίδα 14 καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ πᾶσαν 
γὴν “ἴγύπτου, καὶ κατέπαυσεν ἐπὶ πάντα τὰ 
ὅρια “ψύπτου πολλὴ σφόδρα" προτέρα αὐτῆς 
οὐ yeyore τοιαύτη ἀκρίς, καὶ μετὰ ταύτην οὐκ 
ἔσται οὕτος. 15 Καὶ ἐκάλυψε τὴν ὄψιν τῆς 
γῆς καὶ ἐφϑάρη 7 γῆ; καὶ κατέφαγε πᾶσαν τὴν 
βοτάνην «τῆς γῆς καὶ πάντα τὸν καρπὸν τῶ» 
ξύλων, ὃς ὑπελείφϑη ἀπὸ τῆς χαλάζης" οὐχ 
ὑπελείφϑη χλωρὸν οὐδὲν ἐν τοῖς ξύλοις καὶ 
ἐν πάσῃ βοτάνῃ τοῦ πεδίου ἐν πάσῃ γῇ 
"Aiyvnzov. 

16 Κατέσπευσε δὲ Φαραὼ καλέσαι. Movoiy 
καὶ i Anger, λέγων" Ἡμάρτηκα ἐναντίον κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν καὶ εἰς ὑμᾶς. 47 Προςδέξασϑε 
οὖν "μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, καὶ προςεύξασϑε 
πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, καὶ περιελέτω | ך‎ 
ar ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον. 18 Ἐξῆλϑε δὲ 
'Movons' ἀπὸ Φαραὼ καὶ ηὔξατο πρὸς xv- 
Qu, 19 καὶ μετέβαλε: κύριος ἄνεμον ἀπὸ 
ϑαλάσσης σφοδρόν, καὶ ἀνέλαβε τὴν ἀκρίδα 


10: Ἔστω ὅτω x. p. v. et: πρόκειται, 

11: λατρευσάτωσαν et: ζητεῖτε. 

. * gu et τὴν et: ὃν (Al.: à) et: ὑπελίπετο. 
: Καὶ ἐξέτεινε. 

: μετὰ ταῦτα. 

: ἃ κατελείφθη. 
: κατέσπευδε. 

: καὶ. 


: τὸν ϑεόν (pro κύριον). 


* gói. 


10. Sei b. 2. ... fo wahr ich ... fíinblein 3. laffe! 
aw. A: (3eh.) fe jo. . ale > (mie) .. . (4.1. will). B: 


.« hakft Acti XV. 8^6 Ihe 1 im ו‎ 


Exodus. 


Plagae Aegypto divinitus immissae. 
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nam ohk tym מְבַקשים‎ spN 
Dmm "a Ὁ o inPqb pi 
Evo Tis + 7T nib ποτὸν 
ER n2 vac» bo" בְּאַרְבָּה‎ 
כָּלאַשר‎ n yon אֶתדבָּלעטָב‎ 
STETS mua p^ i250 UNUS 3 
"mm xm mimm EY» yh 
ba הַהָוּא‎ Bing-ba Ὑ ΝΞ קדים‎ 
הַקְדִים‎ mu mu הַבְּקֶר‎ neun 
על‎ nim Som : אֶתְַהָאַרְבָּה‎ ΝῺ 14 
bis 55 my m0 ְּלאָרֶץ‎ 
ab vis מִצְּרָיִם 123 מָאד‎ 
"mm וְאחריו לא‎ wis nios 15 
qénm 381-55 Pos oa 522 
yl ΞΌΣ ΟΞ ΩΝ ויאכָל‎ Tu 
7237 הוַתָיר‎ NER ya "E755 וְאֶת‎ 
Sg y2s pui. לאנור‎ 
Amar) moy 3522 nni 
085 ולאחרן‎ man פרעה לקרא‎ 
Ahr) iz» IT לִיהה‎ "np 17 
וְהַעְתִּירו‎ DIET 8 ODNUD M) Mi 
אֶת-‎ pa "ya àen ΒΞ ΠῸΝ nim 
"pM n?qb DIN NEM הזָה:‎ nyno 18 
pr Ev nim go immo 19 
Ip אֶתְִהָאַרְבָּה‎ Row מאד‎ 


- 


(deben ... felbft verlangt. B.dW.vE: (er) trieb f. 
(Hinane). A: zur Stunde tr. m. f. weg. 


Alam ἃ —lBhae ἀξ JJddhannalatfas 8, DD QE A. 


2. 9o(ís. 
Die Henfhreden über ganz Egyptenland. 


Swe ja, der ‚Herr [εἰ mit euch, follte id) 
euch unb eure Kinder dazu ziehen laffen? 
Schet ba, ob ihr nicht 9078 vorhabt! 

11*Nicht alfo, fondern ihr Männer ziehet 
hin und bienet bem Herrn, denn ba8 habt 
ihr auch gefudt. Und man ftieg fle Ders 
aus von Pharao. 

12 Da (prad) der Herr zu Mofe: Rede 
beine Hand über Ggoptenfanb um bie 
Seufchreden, bap fie auf Egyptenland 
fommen und freffen 0106 Kraut im Lande 
auf, jammt alle bem, baà bem Hagel über- 

13 geblieben ift. — *Moje 06 feinen Stab 
über Ggoptenlanb, und ber Herr trieb 
einen Oftwind in8 Land den ganzen Tag 
und bie ganze 9tadjt, und be8 Morgend 
führete der Oftwind die Heufchreden her. 

l4*Unb fie famen über ganz Egyptenland, 
und ließen (id) nieder an allen Orten in 
Gaopten; fo fehr viel, bag zuvor Deöglei= 
den nie getejem ift, nod) Hinfort fein 

Ἰδοῦ. *Denn fie bevedien dad Land unb 
verfinfterten 68. Und fie fragen alles Kraut 
im Lande auf, und alle Früchte auf ben 
Bäumen, die bem Hagel waren übergeblies 
ben, und ließen nichts Grünes übrig an 
ben Bäumen und am Kraut auf bem 1%, 
in ganz Egyptenlanı. 


16 Da forberte Pharao eilend Mofe unb 
Aaron, und fprach: Ich habe mid) verfün- 
digt an dem Herrn eurem Gott, und an 

Ted, *vergebt mir meine Sünde blefmal 
aud), und bittet ven Kern euren Gott, 
taf er bod) nur diefen Tod von mir meg- 

Ιδ πεῆπις. *lind er ging au8 von Pharao, 

l9unb bat ben Herm. *Da wandte ber 
Herr einen fehr ftacfen Weftwind, unb hob 
die Heufchrede auf und warf fie ins 


10. U.L: Auweja. A.A: (6 {εἰ alfo! 


\ 


B.dW: (alle Kräuter) des 2. VE: ber Erbe. 
n3. benfelbigen 4. X. B.dW.vE: führte einen D. 


. | יי‎ ncc n ace «n 


Ps. 105, 


8,4.21. 


11. Al.: non flat. 


201 
X. 


rao: Sic Dominus sit vobiscum, quo - 
modo ego dimittam vos et parvulos 
vestros! Cui dubium est, quod pes- 
sime cogitetis? *Non fiet ita, sed ite 11 
tantum viri, et sacrificate Domino; 
hoc enim et ipsi petistis. Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Extende manum tuam super terram 
Aegypti ad locustam, ut ascendat 
super eam et devoret omnem herbam, 
quae residua fuerit grandini. *Et13 
extendit Moyses virgam super terram 
Aegypti, et Dominus induxit ventum 
urentem tota die illa et nocte, et 
mane facto ventus urens levavit lo- 
" eustas; *quae ascenderunt super 4 
universam terram Aegypti et sede- 
runt in cunctis finibus Aegyptiorum 


(10, 11—19.) 


v. 5. 


r105?^innumerabiles, quales ante illud tem- 


pus non fuerant nec postea futurae 

sunt, *operueryntque universam su- 15 

perficiem terrae, vastantes omnia. 
?'Devorata est igitur herba terrae et 
quidquid pomorum in arboribus fuit, 
quae grando dimiserat, nihilque 
omnino virens relictum est in lignis 
et in herbis terrae, in cuncta Ae- 
gypto. 

Quam ob rem festinus Pharao 16 
vocavit Moysen et Aaron, et dixit 
eis: Peccavi in Dominum Deum ve- 
strum et in vos; *sed nunc dimittite 17 
peccatum mihi etiam hac vice, et 
rogate Dominum Deum vestrum, ut 
696. auferat a me mortem istam. *Egres- 18 

susque Moyses de conspectu Pha- 
raonis oravit Dominum; *qui flare 19 
fecit ventum ab occidente vehemen- 
tissimum, et arreptam locustam pro- 


9,27. 


18. Al.* Moyses. 


gel. n. blieb. (Bgl. 3B. 5.) B.dW: daß b. ἃ, finfter 
(verfinftert) wurbe, vE: u. b. 2. w.verf. (A: veri 


A ta nna ach 


302 (10,20—11,1) 
X. 


καὶ ἔβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐρυ- 
ϑρᾶν' καὶ οὐχ VHS ἀκρὶς μία ἐν πάσῃ 
γῇ Aiyisrzov. 20 Kai ἐσκλήρυνϑ κύριος 
τὴν καρδίαν Φαραὼ καὶ οὐκ ἐξαπέστειλε τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 


a Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Ἔκτεινον 
τὴν χεῖρά σον εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ γενηϑήτω 
σχότος ἐπὶ τῆς γῆς “ἠγύπτου, ψηλαφητὸν 
σκότος. 22 ᾿Εξέτειν8 δὲ Movons τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ | ἐγένετο σκότος καὶ 
γνόφος "καὶ ϑύελλα' ἐπὶ πᾶσαν 77? “Ἵἠγύπτου 
τρεῖς ἡμέρας. 28 Καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξανέστη οὐδεὶς ἐκ 
τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας" πᾶσι δὲ τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἦν φῶς ἐν πᾶσιν οἷς κατεγί- 
φοντο. 24 Καὶ ἐκάλεσε Φαραὼ Μωῦνσῆν 
καὶ ago, λέγων" Βαδίζετε, λατρεύσατε κυ- 
elo τῷ ϑεῷ ὑμῶν, πλὴν τῶν “προβάτων καὶ 
τῶν βοὼν ὑπολείπεσϑε' καὶ ἡ ἀποσχευὴ ὑμῶν 
ἀποτρεχέτω μεϑ' ὑμῶν. — 35 Καὶ eins Μωῦσῆς" 
Alla καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώματα καὶ 
vola, xol ποιήσωμεν κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν. 
26 Καὶ τὰ κτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεϑ' 
ἡμῶν, καὶ ovy ὑπολειψόμεθα ὁπλήν' Gm 
αὐτῶν γὰρ ληψόμεϑα λαερεῦσαι κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ οὐκ οἴδαμεν τί λατρεύ- 
σομεν κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, ἕως τοῦ edel 
ἡμᾶς ἐκεῖ. 21 ᾿Εσκλήρυνε δὲ κύριος τὴν 
καρδίαν Φαραὼ καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἐξαπο- 
στεῖλαι αὐτούς. 25 Καὶ λέγει Φαραὼ αὐτῷ" 
neis an’ ἐμοῦ, ה‎ σεαυτῷ ἔτι προς- 
ϑεῖναι ἰδεῖν μου τὸ πρόφωπον" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
ὀφϑῆς μοι, ἀποϑανῇ. 29 Alyaı δὲ Moves 
Εἰἴρηκας" οὐκ. ὅτε ὀφϑήσομαί σοι εἰς πρός- 
020». 


XE. Ein: δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Ἔτι μίαν 
πληγὴν ἐγὼ ἐπάξω ἐπὶ Φαραὼ καὶ En’ Aiyv- 


19: τ. £g. ϑάλ. 21: ἐπὶ γὴν (Al.: ἐπὲ τὴν γ. 8. ἐ. 
πᾶσαν τ. γ.).. 22. * αὐτὲ εἰ καὶ (a. yv. et 9.). 
23. T τρεῖς ἡμέρας ( P. αὐτὸ) el: ἀνέστη el: φῶς ἦν. 
24: λατρεύετε. 25: Οὐ’ ἀλλὰ et (proxaia. 70170.):& ἃ 
(Al.: ἅς) et: ποιήσομεν. 28. " αὐτῷ. 1. " ἐγώ. 


19. in allen Grenzen. A: rothe Meer! B.dW.vE: 


Exodus. 
JPlagee Aegypto divintitius Iimmissae. 


SIR n2 Axis) Nb mo mm 
mim pM :cUo 5323 553 5 
"2-nw שפח‎ Nb ara: zb-nw 
D T 
"jr ne) אָכֶדמפָה‎ mm "ONT 2: 
ΤΊΤΟΣ Wen ur על הַטְמוִם‎ 
DW משה‎ on ITEM dp" Binz 22 
עלהשמים ויהי השך-אפלה‎ im. 
! ימים‎ προσ, מִצְרִים‎ Yar-bsa 
ולאקמו‎ PARTS איש‎ ἢν γ τ ΝὉ 3 
-bobs bv nub vp u 
ἘΓΏ ἸῺ SIR mu ישראל‎ 2 
לכו‎ + Sans פרלה אלמה‎ whpm 24 
צַאנְכֶם וּכקרכם‎ po אֶתדיְהָה‎ 72» 
Sons) :02'7 Ton ὈΞΘΌΓΩΣ ἈΞ" rm 
"nat "P2 n ΠΝ ΒΝ משה‎ 
-c» לִיהוָה אֶלְהַינוּ:‎ uie pios 26 
"bb won Nb mar qs "pa 
mim-ns 72x נקח‎ wo s 
32327770 »'p-Nb TS) ὌΝΟΝ 
שְמָה: ויחזק‎ NAD Mimeng 27 
say Nb] פַרְלָה‎ aber mim 
לף מעלי‎ pe ioo" tempo 28 
"5 ὧν ni hoR-is 39 "257 
ren ON" ion "ap nie eris 29 
לָאהאסְף לד רְאת פֶנִי: פ‎ ISI 
»3) "i» nün-bw nim "NO ₪ 
ergo h»3b-55 אָבִיא‎ "mw 


- 


.ו = +. 


2. 5. 
Die bide Yinfterniß, 


Schilfmeer, daß nicht eine übrig blieb an 

2Dallen Orten Egyptend. "Aber δεῖ 
Herr verftodte 2007808 Herz, daß er ble 
Kinder Sfrael nicht ließ. 

21 Der Ser fprach zu Mofe: Rede deine 
Sand gen Himmel, bag es fo לה‎ 
merde in Kgyptenland, daß man greifen 

22 mag. "Und Mofe redte feine Hand 
gen Himmel, da ward eine bide Finfterniß 

23in ganz Egyptenland drei Tage, *baf nie 
manb ben andern fafe, noch aufftanb von 
bem Ort, ba et mar, in breien Tagen. 
Aber bei allen Kindern Sjrael war 66 

24in ihren Wohnungen. "Da forderte 
Pharao Mofen und fprah: 3006 חול‎ 
unb bienet bem Herrn, allein eure Schafe 
und Rinder [aft bier; [αβὲ aud) eure 

25 Kindlein mit euch ziehen. *Mofe fpradh: 
Du mußt und aud) Opfer und Brandopfer 
geben, das wir unferm Gott, bem Herrn, 

26tbun mögen. *linfer Vieh fol mit ung 
geben und nicht eine Klaue babinten Diels 
ben, denn von bem Unfern werben wir 
nehmen zum Dienft unferd Gottes, 86 
Herrn. - Denn wir miffen nicht, womit wir 
bem Herrn dienen follen, 9/8 wir dahin 

27 fommen. * ber ber Herr verftodte 8 
Herz Bharao, daß er fte nicht Taffen wollte. 

28*Und Pharao (prad) zu ihm: Gehe von 
mir und hüte bid), bag bu nicht mehr vor 
meine Augen fommft, denn welches Tages 
bu vor meine Augen fommft, folft bu 

29fterben. *Mofe antwortete: Wie bur ge» 
fagt Haft. Ich will nicht mehr vor deine 
Augen fommen. 


XI. ₪ ver Gere fprad) zu Mofe: Ich 
will noch eine Plage über Pharao und 


21. U.L: taf fo finfter. 


8. ging nit. B.dW: feinem Orte. vE: Plabe. dW. 
vE: alle Söhne S. hatten Licht. A: wo aber immer b. 
€. 5. wohnten, war 8. 

24. eud enre Kindlein follen. B: hier bleiben. 
dW.A: follen BI. ΝΕ: zurüdgel. werden. B.dW.vE. 


(10,20—11,1.) 308 
x. 
,לצא‎ jecit in mare rubrum: non remansit 
153 ne una quidem in cunctis finibus Ae- 


νι. gypli. * Et induravit Dominus cor 20 
7?- Pharaonis, nec dümisit filios Israel. 


Dixit autem Dominus ad Moy- 21 
sen: Extende manum tuam in coe- 
lum, et sint tenebrae super terram 

Meu Aegypti tam densae, ut .palpari 
5 queant. * Extenditque Moyses 22 
manum in coelum, et factae sunt 
Seisastenebrae horribiles in universa terra 
Aegypti tribus diebus. *Nemo vidit 23 
fratrem suum nec movit se de loco, 
in quo erat; uhicunque autem habi- 
ויק‎ tabant filii Israel, lux erat. *%0- 24 
E»*5* eavitque Pharao Moysen et Aaron, 
12,31. ot dixit eis: Tte, sacrificate Domino! 
oves tantum vestrae el armenta re- 
maneant, parvuli vestri eant vobis- 
cum. | * 41) Moyses: Hostias quoque 25 
et holocausta dabis nobis, quae offe- 
ramus Domino Deo nostro; *cuncti 26 
greges pergent nobiscum, non rema- 
nebit ex eis ungula: quae necessaria 
sunt in cultum Domini Dei nostri, 
praesertim cum ignoremus, quid de- 
beat immolari, donec ad ipsum lo- 
cum perveniamus. * [nduravit 27 
קד‎ autem Dominus cor Pharaonis, et 
noluit dimittere eos. "Dixitque Pha- 28 
rao ad Moysen: Recede a me et 
cave, ne ultra videas faciem meam; 
quocunque die apparueris mihi, mo- 
rieris. *Respondit Moyses: Ita fiet, 29 
ut locutus es; non videbo ultra fa- 
ciem tuam. 


Et dixit Dominus ad Moysen: KK. 
Adhuc una plaga tangam Pharaonem 


v, 10. 


12,32. 


vE.À: unfre (alle) Heerven. dW.A: darf (davon) 
zurüdbl. vE: ל של‎ werben. B: wollen w. neh: 
men ... zu dienen. dW: zu opfern. VE: wiffen felbft 
nicht. A: befonders ba ... was τὸ. opfern f., bis τὸ. an 
b. τε jeibft f. 


ao AY. יי‎ et. Gata. D FS THÉ] 


304 (11,2—10.) 
ΜΙ. 


7ITOY, xoi μετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑ ὑμᾶς ἐν- 
τεῦϑεν" ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑμᾶς σὺν παντί, 
ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐκβολῇ. 2 Αάλησον͵ οὖν "κρυφῇ! 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ αἰτησάτω ἕκαστος 
παρὰ τοῦ πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ 
xal ἱματισμόν'. ὃ Κύριος δὲ ἔδωκε τὴν χάριν 
τῷ λαῷ αὑτοῦ ἐναντίον τῶν Alyunzlow, 'xai 
ἔχρησαν αὐτοῖς" Καὶ 90 ἄνθρωπος Movons 
μέγας ἐγενήθη σφόδρα ἐναντίον τῶν Alyuazlor 
καὶ ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ. 

8 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς" Tads λέγει κύριορ" 
Περὶ μέσας νύκτας ἐγὼ εἰςπορεύομαι εἰς “μέσον 
“Ἵἰγύπτου, ὅχκαὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον 
ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραώ, ὃ ος 
κάϑηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ὅως πρωτοτόκου 
τῆς ϑεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν μύλον, καὶ ἕως 
πρωτοτόκου παντὸς κτήνους. ὃ Καὶ ἔσται 
χραυγὴ μεγάλη 3 κατὰ πᾶσαν γῆν Aiyuneo, 
ἥτις τοιαυτὴ οὐ γέγονδ καὶ τοιαύτη οὐκ 
ἔτι προςτεϑήσεται. 1 Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ, 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ὅπως εἰδῇς ὅσα 
παραδοξάσει κύριος ἀνὰ μέσον τῶν Alyunziov 
καὶ τοῦ Ἰσραήλ. δ Καὶ καταβήσονται πάντες 
οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός us καὶ προρκυνή- 
00001 με, λέγοντες" Ἔξελϑε σὺ καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς cov ov σὺ ἀφηγῇ᾽ καὶ μετὰ ταῦτα ἐξ- 
ἐλεύσομαι. ᾿Ἐξῆλϑε δὸ Moore ἀπὸ Φαραὼ] . 
μετὰ ϑυμοῦ. 9 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μοωῦσην" 
Οὐκ εἰςακούσεται ὑμῶν Φαραώ, ₪ πληϑυνὼ 


μου τὰ 'σημεῖα καὶ τὰ' τέρατά μου ἐν γῇ 44? | 


γύπτῳ. 10 Moog δὲ καὶ Aagav ἐποίη- 
σαν πάντα 'τὰ σημεῖα xai! τὰ τέρατα ταῦτα 

ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραώ"" ἐσκλήρυνε 
δὲ κύριος τὴν καρδίαν d ago) καὶ οὐκ 708- 
λησεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ τῆς 
γῆς «Αἰγύπτου. . 


1: σὺν πάση (Al.: παντὶ) ἐκβολῇ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς, 
2. T (p. πλησ.) καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον. 8." τὴ 
εἰ αὐτᾶ(ρτ. )et: πάντων τ. ϑ. t(in f.) xai iv ὀφϑαλ- 
μοῖς τὸ λαῦ S. παντὸς τ. .ג‎ 4: εἰςπορεύσομαι. 5: Ai- 
.הט‎ "καὶ ἕ ἕως (pr.)et: τὸ μύλον. 7: Ἐν δὲ et: βρύ- 
te et: ἐδὲ ἀπὸ et: ἴδης et: x. ἀνὰ μέσον τ. 1 9: πλη- 
ϑύνων 7zÀ. * τὰ die x. et us. 10. * «a c. xai et: 
εἰςήκυσεν (pro 7944.). 


A - - 2.) wv ^7. S NES A . 


Exodus. 


Indictio ultimae plagae. 
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4 Aral. 
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2. Mofis. 


)11,5--10( 308 


Anweifung und Ankündigung, 


Egypten kommen laffen; darnady wird er 
euch lafjerm von binnen, und wird nicht 
allein alle8 Iafien, fonbern eud) auch von 
2 binnen treiben. *Go (age nun vor bem 
Bolk, bag ein’ jeglicher von feinem Näch- 
fen, und eine jegliche von ihrer 9tádjftin 
8 fllberne und goldene Gefäße fordere, *benn 
ber Herr wird bem Voll Gnade geben vor 
ben Egyptern. Und Mofe war ein fehr 
großer Mann in Egyptenland vor ben 
Knechten Pharao unb vor bem Volt. 
4 Und Mofe fprad: Go fagt ber Her: 
Sd) will zu Mitternacht ausgehen in Egy« 
5ptenland, *und alle Erfigeburt in Egy«- 
ptenland fol fterben, von bem erften Sohn 
Pharao an, ber auf (einem Stuhl figt, 8 
an den erften Sohn ber Magp, bie hinter 
der Mühle ift, unb alle Erftgeburt unter 


6dem Bieb; *und wird ein großes Gefchrei |. 


fein in ganz Egyptenland, deögleichen nie 
7 gewefen tft, noch werben wird, *aber bei 
allen Kindern Ifrael foll nicht ein Hund 
muden, beide unter Menfchen unb. Vieh, 
auf baf ihr erfahret, wie ber Herr Gay. 
8pten und Jirael fcheive. *Dann werben 
zu mir herab fommen alle biefe belne Knechte, 
unb mir zu Zuße fallen und fagen: Seud) 
aus, bu und alles Volk, ba8 unter bir ift. 
Φατπα will ich ausziehen. Und er ging 
θύοι Pharao mit grimmigem Zorn. *Der 
Herr aber fprach zu 2106: Pharao Höret 
euch nicht, auf bag viel Wunder gefchehen 
Min Gagptenfanb.  *lind Dofe und 2faron 
haben bie[e Wunder alle gethban vor Pha- 
tao, aber ber Herr verftodte ihm fein Herz, 
daß er bie Kinder Ifrael nicht Taffen wollte 
aus feinem Lande. 


2. À.À: ihrer Nachbarin! 


4. BdW.E.A: UmMitt. dW.vE: gebetd) (aus). 
un (mitten) dur) (δ. A: werde id) ausg. 
ad) ...? 


ΧΙ. 


et Aegyptum, et post haec dimittet 
vos et exire compellet. *Dices ergo 2 
omni plebi, ut postulet vir ab amico 
suo, et mulier a vicina sua, vasa 
argentea et aurea.  *Dabit autem 3 
1:54, Dominus gratiam populo suo coram 
Aegyptiis. Fuitque Moyses vir ma- 
gnus valde in terra Aegypli coram 
servis Pharaonis et omni populo. 


12,33. 


δ 3,22. 


Sir.45,t. 


Et ait: Haec dicit Dominus: Media 4 

nocte egrediar in Aegyptum, *et 5 
1225. morietur omne primogenitum in terra 
P»755L Aegyptiorum, a primogenito Pharao- 
nis, qui sedet in solio ejus, usque 
,יא‎ ad primogenitum ancillae, quae est 
24,419. ad molam, et omnia primogenita ju- 

menlorum. *Eritque clamor magnus 6 
in universa terra Aegypti, qualis nec 
ante fuit nec postea futurus est. 

* Apud omnes autem filios Israel non 7 
mutet canis ab homine usque ad 
pecus; ut sciatis, quanto miraculo 
$4. dividat Dominus Aegyptios et Israel. 

4. *Descendentque omnes servi tui isti. 8 
ad me et adorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui 
subjectus est tibi; post haec egredie- 

15,9, mur. *Et exivit a Pharaone iratus 9 
N*125pimis, Dixit autem Dominus ad Moy- 
sen: Non audiet vos Pharao, ut multa 

signa fiantinterra Aegypti. *Moy- 10 
ses autem et Aaron fecerunt omnia 
ostenta, quae scripta sunt, coram 
2,9.7,3.Pharaone. Et induravit Dominus cor 
Pharaonis, nec dimisit filios Israel 

de terra sua. 


Jos. 10,21 


2. Al.T (in f.) et vestem. 4. S: ingrediar. 
7. Al.T filios (dis). 8. Al.: orabunt. 
10. St (p. omnia) signa et. 


ter(djieb wird madjen. vE: eine Auszeichnung mad. 
dW: daß... Unt. madjt. A: wiewunderbar ... (dyeibe. 


Ω „RP. fM... N. £545 au mie faa.  Avir.D. 


306 )15,1--15.( 
XE. 


ΜΈΝ. Eins δὲ κύριος πρὺς Μωῦσῆν καὶ 
2-3 ἐν γῇ «“ἠγύπτου, λέγων" 0 μὴν οὗ- 
zog ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν 
τοῖς μησὶ τοῦ 47100100. ὃ 41000 πρὸς πᾶ- 
σαν συναγωγὴν vio» Ἰσραήλ, λέγων" Ty δεκάτῃ 
τοῦ μηνὺς τούτου λαβέτωσαν ἕκαστος ‚neoße- 
109 Kur οἴκους πατριῶν, πρόβατον κατ οἰκίαν. 
4 Eos δὲ ὀλιγοστοὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ, ὥςτε 
μὴ ἱκανοὺς ὃ εἶναι εἰς πρόβατον, συλλήψεται 
μεϑ' ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
κατὰ ἀριϑμὸν ψυχῶν" ἕκαστος τὸ ἀρκοῦν 
αὐτῷ συναριϑμήσεται eis πρόβατον. ὅ Πρό- 
aro» τέλδιον, & ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ 
τῶν ἀρνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήψεσϑε. ὅ Καὶ 
ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσαρες- 
καιδεχκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ σφάξουσι» 
αὐτὸ πᾶν τὸ πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραὴλ 
πρὸς ἑσπέραν. 7 Καὶ “λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ματος καὶ ϑήσουσιν ἐπὶ τῶν 0 σταϑμῶν 
καὶ ἐπὶ τὴν φλιάν, ἐν τοῖς οἴκοις ἐν οἷς ἐὰν 
φάγωσιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. 8 Koi φάγονται τὰ 
χρέα ej νυκεὶ ταύτῃ ὀπτὰ πυρί, καὶ ἄζυμα 
ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. ϑ9Οὺκ ἔδεσθε ar av- 
τῶν ὠμὸν οὐδὲ ἡψημένον ἐν ὕδαει, ἀλλ ἢ 
ὀπτὰ nv σὺν τοῖς ποσὶ καὶ τοῖς 
ἐνδοσϑίοις. 10 Οὐκ ἀπολεέψεται ἀπὶ αὐτοῦ 
ἕως προὶ' καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετδ ( an αὐ- 
τοῦ" τὰ δὲ καταλειπόμενα ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως προὶ 
ἐν πυρὶ κατακαύσετε. 11 Οὕτω δὲ φάγεσϑε 
αὐτό" Ai ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι καὶ τὰ 
ὑποδήματα ἐν voi. ποσὶν ὑμῶν καὶ αἱ βιωκτη- 
οίαι ἐν ταῖς χερσὶν © ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ 
σπουδῆς" πάσχα 401% κυρίφ. 

12 Καὶ διελεύσομαι ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ ἐν τῇ 


1: “Αἰγύπτῳ εἰ: ἔσται. 8. T ἕχαστος (p. πατρ.). 
4. * οἱ εἴ: eivas ix. εἴ: προςλήψ. „ei: συναριθμηϑη- 
σεται. ὅ. T ἄμωμον (p. a.) et: ἀμνῶν et: ἀπὸ τ. dp. 
7: καὶ ἐν t. ο. οἷ: ἄν. 9: πὶ αὐτῷ. * 7. 10: ἀπολείψετε 
TD : ὑπολείψετε) 61: εἰς τὸ πρ. . (bis) et: συντρίψεται 

Al.: συντριβήσεται). 11: Οὕτως et: im. ὑμῶν εἰ: 
βακτ. ὑμῶν 61: κυρία. 12: «Δἰγύπτο. 


2. B.dW: (fei eudj) der Anfang δεῖ Monpen. vE: 
Saubtmonat? B: et fol b. erfte bei euch fein von ben 


* or 29006 foi or ench unter. 


Exodus. 
Enstitutio 71 paschalis. 
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N nobi‏ ליהנָה: AP)‏ בְארֶץְ- 


Fg | 


2 


b. Zahl zu ger. um bin Arden b. 2, anfgueffen. 
QW: nehme er ₪. bet n. 90 feines Q. eins. vE: foll ... 
9%.. ber feinem H. am nádhtten ift. εὖ n. A: feinen NR. 


= ^ ^ EP ndum 
au ee 


ΜΕΝ, Der Herr aber fprach zu Mofe unb 
2 Aaron in Egyptenland: *Diefer Monat 
fol bei euch ber erfte Monat fein, und von 
ibm folt ihr bie Monate des Jahres an» 
Sheben. *Sagt ber ganzen Gemeine [τας 
und fpreht: Um zehnten Tage blefe8 Mo- 
nat nehme ein jeglicher ein Lamm, wo 
ein Haudvater ijt, je ein Lamm zu einem 
4 980). *Wo ihrer aber in einem Haufe 
zum Lamın zu wenig find, fo nehme erà 
unb fein nádjfter Nachbar an feinem Haufe, 
018 ihrer fo viel wird, daß fie dad Lamm 
Saufefen mögen. *Ihr follt aber ein fol- 
0006 Lamm nehmen, ba fein. Fehl an ift, 
ein Männlein unb eines Sabr8 alt, von 
den Lämmern und Ziegen follt ibrà neh» 
Omen. *lind jolt cà befalten 918 auf ben 
vierzehnten Tag be8 Monatd. Und ein 
jegliches Häuflein im ganzen Ifrael fol 6 
7ihlachten zwifchen Abende. — *linb follt 
feines Bluts nehmen und beide Pfoften an 
ὌΝ ber Thür unb bie oberfte Schwelle bamit 
Ι beftreichen, an ben Käufern, ba fle c8 in- 
8nen efien. *linb folit alfo 10/0 effen 
in berjelben Nacht, am euer gebraten, 
amd ungefäuerted Brot, und follt e8 mit 
9 Hittern Salfen .ה)])‎ *IHr folt e8 nicht 
roh efjen, nod) mit Waffer gefotten, fon- 
dern am Feuer gebraten, fein Haupt mit 
10 feinen Schenfeln und Gingeroetbe, *unb 
felit nichts davon überlafien bi8 morgen, 
wo aber etwas überbleibt bi8 morgen, follt 
11 ἰδτὸ mit Keuer verbrennen. * Alfo folt 
ibr8 aber efje: Um eure enben follt ihr 
geglirtet fein, und eure Schuhe an euren 
Züßen haben, und Stäbe in euren Hänpen, 
unb jolit8 efjen, als bie hinweg eilen, denn 

es ift be8 Germ Paflah. 
12 Denn ich will in berjefbigen Nacht durch 

2. 1€. U.L: Mond xc. 


5. A.A: Schler. A.A: daran kein. 
7. A.A: barinnen fte. 


alt, foTI 66 eud) fein. vE: Ein fehlerlofes 2., männlich, 
Nu in follt fbr Haben. à הו‎ yE: 


6. ber Gemeíne Crée ₪ ΧΑ. anfhamahren WR 


9. Mofte. (12,1—12.)) 807 
Das Lamm bes pleryebnten Tags des etiten Monats. XII 


Dixit .quoque Dominus δὰ XII. 
Moysen et Aaron in terra Aegypti: 
*Mensis iste vobis principium men- 2 
sium; primus erit in mensibus anni. 
*Loquimini ad universum coetum 8 
filiorum Israel et dicite eis: Decima 
die mensis hujus tollat unusquisque - 
agnum per familias et domos suas. 
*Sin autem minor est numerus, ut & 
sufficere possit ad vescendum agnum, 
assumet vicinum suum, qui junctus 
est domui suae, juxta numerum ani- 
marum, quae sufficere possunt ad 

' esum agni.  *Erit autem agnus 5 
rer, absque macula, masculus, anniculus; 
119 juxta quem ritum tolletis et hoedum. 

539 *Et servabitis eum usque ad quar- 6 

tamdecimam diem mensis hujus, im- 
molabitque eum universa multitudo 
Drive Bliorum Israel-ad vesperam. *Et 7 
sument de sanguine ejus, ac ponent 
super utrumque postem et in super- 

"?*» ]iminaribus domorum, in quibus co- 
medent illum. Εἰ edent carnes 8 
nocte illa assas igni et azymos panes 
cum lactucis agrestibus. *Non com- 9 
edetis ex eo crudum quid nec co- 
מל‎ CU aqua, sed tantum assum igni; 
32413. caput eum pedibus ejus et intestinis 
vorabitis. *Nec remanebit quidquam 10 
ex eo usque mane; si quid residuum 
fuerit, igne comburetis. * Sic 11 
E: 55,,, autem comedetis illum: Renes vestros 
Eb 15,,8Ccingetis, et calceamenta habebitis 

in pedibus, tenentes baculos in ma- 
nibus, et eomedetis festinanter; est 

.is, enim Phase (id est transitus) Do- 

mini. 
Et transibo per terram Aegypti 12 


13,4. 


v9 
ἴνε. 16,8. 


84,25. 


9. S: assum tantum. 
11. Al. (T vestra): baculum. 


B.dW.vE: an bie Häufer. A: Oberfchwellen ihrer 9. 
B: efien werben. 

8. follendas 31. dW.vE: b. Kräutern, B: Sadıen! 
A: wildem Lattih?? (dW: ung. Br. mit ... bau 
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ΧΕΙ. 


(12, 13—20.) 


ψυκτὶ ταύτῃ; καὶ πατάξω πᾶν πρωτότοχον é 
γῆ dipinto ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ϑεοῖς τῶν «Αἰγυπτίων ποιήσω τὴ» 
ἐκδίκησιν, ἐγὼ κύριος. 13 Καὶ ἔσται τὸ αἷμα 
ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν, ἐν αἷς ὑμεῖς 
ἐστὸ ἐκεῖ, καὶ ὄψομαι τὸ αἷμα καὶ σκεπάσω 
ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληγὴ τοῦ UE 
βῆναι, ὅταν παίω ἐν γῇ Aiyunıp. 14 Καὶ 
ἔσται 7 ἡμέρα ὑμῖν αὑτῇ μνημόσυνον καὶ 
ἑορτάσετε αὐτὴν δορτὴν κυρίῳ εἰς πάσας 
τὰς γενεὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε 
αὐτήν. 


15 "Ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα Edeods° ἀπὸ δὲ 
τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἀφαριεῖτα ζύμην ἐκ 
τῶν οἰκιῶν ὑμῶν" πὰς ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξ- 
ολοϑρευϑήσεται ἡ n ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραήλ, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας „eis πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ἑβδόμης. 16 Καὶ 7 ἡμέρα 7 πρώτη κληϑήσε- 
ται ἁγία: καὶ ἡ ἡμέρα 7 ἑβδόμη דגא‎ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ “ποιήσετε 
ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ, 
τοῦτο μόνον ποιηθήσεται ὑμῖν. 11 Καὶ φυ- 
AdSere τὴν ἐντολὴν παύτη»" ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ἐξάξω τὴν δύναμιν ὑμῶν ἐκ γῆς iyv- 
πτου" καὶ ποιήσδτε τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς γϑ- 
veas ὑμῶν νόμιμον αἰώνιον. 1.8᾽ Εγαρχόμενοι 
«ἢ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου ag ἑσπέρας ἔδεσϑε ἄζυμα ἕως ἡμέ- 
pag μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. 
19° Ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη! οὐχ εὑρεϑήσεται ἐν ταῖς 
οἰκίαις ὑμῶν" πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτόν, ἔξολο- 
ϑρευϑήσεται 9g ψυχὴ ἐκείνη ἐκ συναγωγῆς 
Ἰσραηλ, 8, «8 τοῖς γειώραις καὶ αὐτόχϑοσι 
179 Tue. 30 Πὰν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε, ἐν 
παντὶ δὲ κατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσϑε ἄζυμα. 


12: «ἰγύπτο et: πᾶσι 9. Ay. 

14: αὔτ. Up. et: εἰς τὰς y. ec αὐτὴν (v. 15.) ἑπτὰ 
ἡμέρας" 

15: φάγεσθε et: τῆς πρ. ἦμ. ἀφ. 

16: κεκλήσεται. 

17: bu et: ταύτην τ. 74. el: εἰς τὰς γεν. 


18: Ἐναρχομέν 
19: vie» 1σρ. e κι ἐν τοῖς avv. 20. * δέ. 


12. Gerichte üben. ΥΕ.Α: Geriht. dW: Und ἰῷ 
gehe ... Ihlage. ΝΕ 


u a AR ד‎ ΦΦ.!.. me 


Exodus. 


181100110 epuli gaschalis. 
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vE: fei εαῷ 3. Anbenfen. dW.vE: (bag 4 ihn f.) als 
(eim) δεβ Jehovas. A: feftlid feiern, B: θυ, ει. — 
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42,13—20.) 309 


| * 4008 ₪6 des ungefäuerten Brotes, 


Egyptenland gehen und alle Erfigeburt 
fhlagen in Egyptenland, beide unter Men 
fhen unb Piehb. Und mill meine Strafe 
beweifen an allen Göttern ver Egypter, 
13 Ich ber Herr. *linb bag Blut foll. euer 

Zeichen fen an den Käufern, darin ihr 

feid, daß, wenn id) ba8 Blut jehe, vor eud) 

übergebe und euch nicht die Plage wibers 

fahre, bie euch verberbe, wenn ἰῷ Egypten= 
14 lapd fchlage. לה11*‎ follt diefen Tag 
haben zum Gerächtniß, und follt ihn feiern 
bem Herrn zum Belt, ihr und alle eure 
SRadjfonmmen, zur ewigen Weife. 

Sieben Tage follt ihr ungefäuertes Brot 
effen; nemlih am erften Tage follt ihr 
aufhören mit gefüuertem Brot in. euren 
Käufern. Wer gefäuertes Brot iffet vom 
erftien Tage an 918 auf ben flebenten, טל‎ 
Seele (oll. auögerottet werben von Sfrael. 
16*Der erfte Tag fol heilig fein, baf ihr 

zufammen fommt, und der fiebente foll 

auch Heilig fein, bag ihr zufammen kommt. 

Keine Arbeit follt ihr barinnen thun, ohne 

ma$ zur Speife gehöret für allerlei Seelen, 

baffelbe allein möget ihr für euch tfum. 
17 *Und haltet ob bem ungefäuerten Brot; 

denn eben an demfelben Tage habe id) 

euer Heer aud Egyptenland geführet; batum 

font ihr biefen Tag halten unb alle eure 
18 Nachkommen zur ewigen 90006. *"Am 

vierzehnten Tage be8 erfien Monats, 6 

Abends, jollt ihr ungefäuerte® Brot effen, 

bi8 an den ein und zwanzigften Tag be8 
19 Monats an den Abend, *baf man fieben 

Tage fein gefäuertes Brot finde in euren 

Häufern. Denn mer gefäuerted Brot ifjet, 

dep Seele (oll. au&gerottet werden von ber 

Gemeine Ifrael, e8 {εἰ ein Sremdling ober 
20 Einheimifcher im Lande. * Darum fo eflet 

fein gefäuerteß Brot, fonbern eitel unge- 

fäuerted Brot in allen euren Wohnungen. 


13. A.A: id) vor euch üb. 48. À.À: an bem 
Abend. 20. A.A: fondern nur! 


B.dW.vE.A: (etas) Gefauertes. B: diefelbe Seele. 
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ΧΕΙ. 


61010016 illa, percutiamque omne pri- 
mogenitum in terra Aegypti ab ho- 
mine usque ad pecus; et in cunctis 

ἜΣ diis Aegypti faciam judicia, ego Do- 
minus. *Erit autem sanguis vobis 13 
in signum in aedibus, in quibus eri- 

1359015: et videbo sanguinem et transibo 
vos, nec erit in vobis plaga disper- 
dens, quando percussero terram 

. Aegypti. *Habebitis autem hunc 14 
diem in monumentum, et celebra. 
bitis eam solemnem Domino in ge- 
nerationibus vestris cultu sempiterno. 

HA Septem diebus azyma comedetis; 15 

Mie % ‚in die primo non erit fermentum in 

vestris! Quicunque come-‏ לו 

derit fermentatum, peribit anima illa 
6n.17,14.4e Israel, a primo die usque ad diem 
septimum.  *Dies prima erit sancta 10 

81706 solemnis et dies septima ea- 
dem festivitate venerabilis; nihil ope-  - 
ris facietis in eis, exceptis his quae 
ad vescendum pertinent. *Et obser- 17 

il» vabitis azyma; in eadem enim ipsa 

Nee die educam exercitum vestrum de 

D-169:terra Aegypti, et custodielis diem 
istum in generationes vestras ritu 
perpetuo.  *Primo mense quarta- 18 

decima die mensis ad vesperam com-‏ שת 
edetis azyma, usque ad diem vigesi-‏ 
mam primam ejusdem mensis ad‏ 
vesperam. *Septem diebus fermen- 19‏ 

v17-15-tum non invenietur in domibus ve- 
stris; qui comederit fermentatum, 
peribit anima ejus de coetu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis 
terrae. *Omne fermentatum non 0 
comedetis; in cunctis habitaculis ve- 
stris edetis azyma. 


» 89. 
3,6s. 


19. 8: fermentatum. 


17. femmt euren .ז9‎ dW.vE: beobad)tet das Un: 


310 (12,21—31) 


Exedus. 


XII - 


21 'Exalsce 8 Μωῦσῆς πᾶσαν γερουσίαν 
עלטוט'‎ Ἰσραὴλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Anel- 
ϑόντες “λάβετε ὑμῖν αὐτοῖς πρόβατον κατὰ 
συγγενείας ὑμῶν καὶ ϑύσατε τὸ πάσχα. 
22 Ayyıoda δὲ δέσμην ὑσσώπου, καὶ βάψαν- 
τὸς ἀπὸ τοῦ αΐματος τοῦ παρὰ τὴν ϑύραν, 
xaO tese τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ «ἀμφοτέρων τῶν 
σταϑμῶν ἀπὸ τοῦ αἵματος ὅ ἐστι παρὰ τὴν 
ϑύραν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε E ἕκαστος τὴν 
ϑύραν τοῦ οἴκου αὐτοὺ ἕως πρωί 
παρελεύσεται κύριος πατάξαι τοὺς «Αἰγυπτίους, 
καὶ ὄψεται zo αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς καὶ im 
ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν, καὶ παρελεύσεται 
κύριος τὴν ϑύραν, καὶ οὐκ “ἀφήσει τὸν ὁλο- 
ϑρεύοντα εἰραλϑεῖν εἰς τὰς οἰκίας, ὑμῶν 
πατάξαι. 24 Καὶ φυλάξασϑε τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ψόμιμον σεαυτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς σου ἕως 
αἰῶνος. 2ὅ Bar δὲ εἰρέλϑητε eic τὴν γῆν, ἣν 
ἂν δῷ κύριος ὑμῖν, καϑότι ἐλάλησε. “φυλάξα- 
σθε τὴν λατρείαν ταύτην. 26 Καὶ ἔσται ἐὰν 
λέγωσι πρὸς ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν" Τίς ἡ λατρεία 
even; 27 καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς" Θυσία τὸ πάσχα 
τοῦτο xvolo, ὡς ἐσκέπασε τοὺς οἴκους τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν Aiyuneo, ἡνίκα ἐπάταξε τοὺς 
“Αἰγυπτίους, “ποὺς δὲ οἴκους ἡμῶν ἐῤῥύσατο. 
Καὶ κύψας ὁ λαὸς προςεκύνησθ. 28 Καὶ 
ἀπελθόντες ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Io j^; καϑὰ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωὺσῇ καὶ ^ daa, οὔ- 
τῶς ἐποίησαν. 

29° Ἐγενήϑη δὲ μεσούσης τῆς νυχτός, καὶ 
κύριος. ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ “4ἰγύ- 
στῳ, ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραὼ τοῦ καθημένου 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόχου τῆς 
αἰχμαλοωείδος «ἧς ἐν τῷ Ade, καὶ ἕως 72000- 
tOTÓXOU παντὸς κτήνους. 80 Καὶ ἀνέστη Φα- 
ραὼ νυκεὸς καὶ πάντες οἱ ϑεράποντες αὑτοῦ 
καὶ πάντες οἱ | Αἰγύπτιοι, καὶ ἐγενήθη κραυγὴ 
μεγάλη ἐν πάσῃ γῇ «Αἰγύπτῳ: οὐ γὰρ ἦν 
οἰκία, ἐν ἡ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ τεθνηκώς. 31 Καὶ 
ἐκάλεσε 'Φαραὼ' Μωῦσὴῆν καὶ Jagd νυκτὸς 


: πᾶσ. τὴν γερ. * υἱῶν et: αὐτοῖς εἰ: πρόβατα. 
: καθήξατε (Al.: καὶ ϑίξετε). 23: παταξας. 

: φυλάξεσθε οἵ: τὰ αἰῶνος. 25: φιλάξεσϑε. 

: ὃς ‚(pro ὡς) et: ἐν γῇ Aiy. 

29: “Αἰγύπτο. * xai (p. Oo.) et: πᾶν πρωτότοκον 
(pro &. πρωτοτόχϑ 7.). 

30: ἀναστὰς. * (pr.) πάντες et: Alyızre. 


21. B: lie rufen. α 5 *E. À: rief. dW.vE: Grei: 


fot οὐ af at 8 + δέν א‎ n sin Thiser TR 


28 Καὶ 


Banguinis adversus ultimam plagam αἀρρενοῖο. = 
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22. 9fop... Oberfhw. B.A: Büjdjein. vE: Büns 
nl dU vE Δ. tancdhet fra 2: haá anth Schmolle 


2. Mofis, 


42,21—30.) 311 


Die Erwürgung bet Erftgeburt. 


21 Und Mofe forderte alle 9felteften in 3 

+0], und [prad) zu ihnen: Lefet aud und 

nehmet Schafe, jedermann für fein Gefinde, 

22 und fchlachiet das «paja. לה11*‎ nehmet 
ein Büfchel Dfopen, und tunfet in 8 
Blut in bem 00008, und berühret Damit 
die Meberfehmelle und bie zween Pfoften. 
Und gehe fein Menfch zu feiner Hausthlr 

23 heraus, 018 an ben Morgen. *Denn ber 
Herr wird unber gehen und bie Egypter 
Ylagen. Und wenn er ba8 Blut fehen 
wird am ber eberfchwelle unb an ben ziween 
Proften, wird er vor ber Thür übergehen 
unb ben Serberber nicht in eure Häufer 

24 fommen laflen zu plagen. * Sarum (o 
halte bieje Weije für bid) unb beine finber 

25 ewiglih. *linb wenn ihr ind anb fommt, 
ba8 euch der Herr geben wird, mie er ge» 

26 redet hat, fo haltet blejen Dienfl. *lind 
menn eure Kinder werben zu euch fagen: 

27 Was Habt ihr ba für einen Dienft? *follt 
ihr fagen: G8 ift ba8 Paflahopfer 6 
Herrn, der vor ben Sinbern Sfrael übers 
ging in Egypten, ba er ble Egypter plagte, 

. unb unjere SHäufer erretiete. Da neigte 

28 80 Das 3001) unb büdte ἢ. *Und 
bie Kinder Ifrael gingen bin, unb thaten, 
mie der Herr Moje und Aaron geboten 
batte. 

29 Und zur Mitternacht flug der Herr 
alle Grfigeburt in Egyptenland, von bem 
erften Sohn Pharao an, ber auf feinem 
Stuble fap, δὲδ auf ben erften Sohn des 
Gefangenen im Gefüngnig, und alle 66 

30 geburt be8 Viehed. *Da ftanb Pharao 
auf, unb alle feine Knechte in berfelben 
Stadt, und alle Egypter, und warb ein 
großes Gefchrei in Egypten, denn e8 war 
fein Haus, da nicht ein Todter innen wäre. 

31 *Und er forderte Mofje und Yaron in ber 


30. A.A: darinnen nicht. 


(au) lagen. dW: das Verberben? vE: geftatten in 
sí f. B: eingehen I. B.vE: zu fchlagen. dW: zur 


ans Ko 902 5 Ééds δι 


AU. 


Vocavit autem Moyses omnes se- 21 
niores filiorum Israel et dixit ad eos: 
E1579] te tollentes animal per familias ve- 
v7. stras, et immolate Phase *fascicu- 22 
Lv ot" lumque hyssopi tingite in sanguine, 
qui est in limine, et aspergite ex ee 
superliminare et utrumque postem. 
£3». Nullus vestrum egrediatur ostium do- 
mus suae usque mane; *transibit 23 
enim Dominus percutiens Aegyptios, 
cumque viderit sanguinem in super- 
liminari et in utroque poste, trans- 
scendet ostium domus, et non sinet 
icciorgpercussorem ingredi domos vestras 
Bi ot laedere. *Custodi verbum 24 
11810 legitimum tibi et filis tuis 
usque in aeternum. *Cumque in- 25 
troierilis terram, quam Dominus da- 
9»159-tyrus est vobis, ut pollicitus est, 
observabitis caeremonias istas. *Et26 
δε θυ, CUm dixerint vobis filii vestri: Quae 
(iv. est ista religio? *dicetis eis: Victima 27 
transitus Domini est, quando transivit 
super domos filiorum Israel in Ae- 
gypto, percutiens Aegyptios et do- 
mos nostras liberans.  Inourvatus- 
que populus adoravit. * Et egressi 28 
Cis. filii Israel fecerunt, sicut at 
Nm.1,54. , praeceper 
Dominus Moysi et Aaron. 
Factum est autem in noctis medio, 29 
PUT percussit Deminus omne primogeni- 
3419, tum in terra Aegypti, a primogenito 
1955. Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, 
, usque ad primogenitum capüvae, quae 
erat in carcere, et omne primogenitum 
jumentorum.  *Surrexitque Pharao 30 
nocte, et omnes servi ejus cuncta- 
que Aegyptus, et ortus est clamor 
Sep iss. Magnus in Aegypto; neque enim erat 
domus, in qua non jaceret mortuus. 
ig * Vocatisque Pharao Moyse et Aaron 31 


23. Al.* domus. 24. Al.: Custodite .. vobis et fil. 
vestris. 25. Al.: Dom. Deus. 29. Al.: suo. 


26. B.dW.vE: $5. felt end) blefec 9 A: i ta$ 
für ein Gotteébienft. 


Un aanen Pac DB κὰν WXadebe nc DM ATI e| 4. 


312 (12,32—42) 
XE. 


-——— 


xoi εἶπεν αὐτοῖς", “Ἵνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ 
τοῦ λαοῦ μου καὶ ὑμεῖς καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 
βαδίζετε καὶ λατρεύσατε κυρίῳ τῷ dep 1 ὑμῶν, 
καϑὰ λέγετε. 82 Καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς 
Boas ὑμῶν ἀναλαβόντες πορεύεσϑε, εὐλογή- 
care δὴ κἀμέ. 85 Καὶ κατεβιάζοντο οἱ Al- 
γύπτιοι τὸν λαὸν σπουδῇ ἐκβαλεῖν αὐτοὺς ἐκ 
τῆς γῆς εἶπαν γὰρ" Ὅτι πάντες ἡμεῖς ἀποϑνή- 
σχκομεν. 34 4νέλαβε δὲ ὁ λαὸς τὸ σταῖς αὖ- 
τῶν, πρὸ τοῦ ζυμωϑῆναι τὰ φυράματα αὐτῶν 
ἐνδεδεμένα é» τοῖς ἱματίοις αὐτῶν, ἐπὶ τῶν 
ὥμων. 85 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐποίησαν καϑὰ 
συνόταξεν αὑτοῖς Moor, xoà ἤτησαν παρὰ 
τῶν» “Ἵἰγυπτίων σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 
ἱματισμόν. 86 Καὶ ἔδωκε κύριος χάριν τῷ λαῷ 
'αὐτοῦ' ἐναντίον τῶν Atyınılor, καὶ ἔχρησαν 
αὐτοῖς. καὶ ἐσκύλευσαν. +0 2 

87 “Ἵπῆραν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ Ραμεσσῆ 


εἰς Σοκχώδ, eig ἑξακοσίας χιλιάδας πεζῶν oí | 


ἄνδρες πλὴν τῆς ἀποσκενῆς. 39 Kai € ἐπίμικτος 
πολὺς συνανγέβη αὑτοῖς, καὶ πρόβατα καὶ βόες 
καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα. 99 Καὶ ἐπέψαν 0 
σταῖς ὃ ἐξήνεγκαν ἐξ Alyonıov ἐγκρυφίας. ἀζύ- 
μους, οὐ γὰρ ἐζυμώϑη᾽ ἐξέβαλον γὰρ αὐτοὺς 
οἱ Aiyirrıo, καὶ οὐκ ἡδυνήϑησαν ἐπιμεῖναι, 
οὐδὲ ἐ ἐπισιτισμὸν ἐποίησαν ἑ 800100 εἰς τὴν ὁδόν. 
40 H δὲ παροίκησις τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἣν 

| παρῴκησαν ἐν γῇ ἢ Alyonıo | καὶ ἐν γῇ ΣΧΧανααν' , 
ἔτη τετρακόσια τριάκοντα. 41 Καὶ ἐγένδτο μετὰ 
τὰ τετρακόσια τριάκοντα ἔτη, ἐξῆλθε πᾶσα ἡ 
δύναμις κυρίου ἐκ γῆς Aiyunzov 42 yuxzoc. 
‚TIgogvkoxn ἐστι τῷ κυρίῳ, ὥςτϑ ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" ἐκείνη ἡ νὺξ ovt 


31: ἐξέλθετε. * καὶ (a. Up.) et xai (a. λατρ.) et: 
λατρεύετε (Al.: λατρεύσετε). 

32.  καϑάπερ εἰρήκατε (p. πορ.). 

33: ἀπὸ τ. γῆς et: εἶπον. 35: yo. x. ἀργ. 

36: K. κύρ. E. et: τὴν χάρ. et: ἐσκυλεύσαντο. 

37: ἀπάραντες. " οἱ (ἃ. υἱοὶ). 

39: ἠδυνάσθησαν (s. idv».). 

40: χατοίχησις et: κατῴχησαν. t ἰαὐ τοὶ .א‎ 08 πα- 
τέρες avtov. 

41. "τὰ. 42," »vxtóc. 


31. B: mitten aus m. D. τὸ 
32. B: euer Schaf: u. e. 
ד‎ ihr hinziehet, be nid. 
. B: br. auf b. B. vE: in. dW.A: drängeten. 
A: pu ‚zu zichen. vE: ihre Entlafjung ... zu be: 
fhleunigen. 


] הי‎ A: Vieh ... 


Exodus. 


Exttus ex Aegypto. 
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צ' רגושה .31 v.‏ 


(ihre) Schultern. A: band ihn in b. Mäntel, u. nahm 
(fn auf .ל‎ Sch. 

35. dW: thaten ... ent(efnten. A: begehrten. vE: 
machten e$ ... lieben. B.dW.vE.A: 0 
Εν (Bal. Kap. 11, 3. 3, 22.) B: ihr Begehren 
thaten. 


9.4 
Die filbernen und goldenen 05606006. Der Auszug. 


Nacht, und (prad): Macht euch auf unb 
ziehet aus von meinem 0011, ihr unb bie 
Kinder Sfraef, gehet Hin und blenet ben 

32 Herrn, wie ihr gefagt habt. — *9tebmet 
aud) mit euch eure Schafe unb Rinder, wie 
ihr gefagt habt; gebet hin, unb fegnet mid) 

33audj. *Und bie Egypter drangen 6 
0016, baf fie e8 eilend aus bem Lande 
trieben, denn fie Sprachen: Wir find alle 

34 ded 59568. *Und dad 0001] trug ben rohen 
Teig, ehe beum er verfäuert war, zu ihrer 
Speije, gebunden in ihren Kleidern, auf 

35ihren Achjeln. "Und אל‎ Kinder 1 
batten getban, wie Mofed gefagt Hatte, 
und von ben Egyptern geforvert filberne 

36 und goldene Geräthe und Kleiver. *Dazu 
batte der Herr dem DBolf Gabe gegeben 
vor den Egyptern,. daß fie ihnen leipeten, 
und entmanbtenà ven Egyptern. 

37 Alfo zogen aus bie Kinver Ifrael von 
Raemfed gen Suchoth, fedj8 hundert tau= 
{πὸ Mann zu Fuß, ohne bie Kinder. 

38 *lInb z0g aud) mit ihnen )וט‎ 1 
und Schafe und Rinder, unb faft viel Vieh. 

39 *Und fie bufen aud bem rohen Teig, ben 
fie απὸ] Egypten brachten, ungefäuerte 
Kuchen, denn 66 war nicht gefäuert, weil 
fie aus Egypten geftoßen murben, und 
fonntet nicht verziehen, und hatten ihnen 

40 fonft feine Zehrung zubereitet. *Die Zeit 
aber, bie bie Kinder Ifrael in Egypten ges 
wohnet haben, ijt vier Hundert unb vreißig 

41 Jahre. *Da biefelben um waren, ging 
ba8 ganze Heer be$ Herrn auf einen Tag 

42 08 Egyptenland. *Darum wird biefe 
Nacht bem Herrn gehalten, bag er fie aus 
Egpyptenland geführet Dat, unb bic ftinber 


33. A.A: eilenbé. 
38. A.A: febr viel. U.L: Vichs. 
40. A.À: ba bie £. Sfr. 


LI 


iie rohe Heerde. A: 650. u. Bich .א‎ allerl. Thiere 
Menge. 

τ P die. T. dW.vE: ben T. ... zu (alß) ... 
(Brotfuden). YE: gebtadit hatten. dW: mitnafmer, 
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XIX. 


nocte, ait: Surgite et egredimini ἃ 
populo meo, vos et filii Israel! ite, 
immolate Domino, sicut dicitis. 
*Oves vestras et armenta assumite, 32 


14,5. 


"iss; ut petieratis, et abeuntes benedicite 
ash mihi. . *Urgebantque Aegyptii popu- 33 
0b.2,4. 


lum de terra exire velociter, dicen- 
tes: Omnes moriemur! *Tulit igitur 34 
populus conspersam farinam, ante- 

. quam fermentaretur, et ligans in pal- 
Ins posuit super humeros suos. 
*Feceruntque filii Israel, sicut prae- 35 

Ux ceperat Moyses, et pelierunt ab Ae- 
gypliis vasa argentea et aurea vestem- 
que plurimam.  *Dominus autem 36 

34i; dedit gratiam populo coram Aegyptiis, 

Go.15.1, Ul. commodarent eis; et spoliaverunt 

re ?? Aegyptios. 
Profectique sunt filii Israel de Ra- 37 

Nm ἐς. messe in Socoth, sexcenta fere millia 

peditum virorum, absque parvulis. 

1229. Sed et vulgus promiscuum innume- 38 

rabile ascendit cum eis, oves et ar- 
menta et animantia diversi generis 
multa nimis. *Coxeruntque farinam, 39 
quam dudum de Aegypto conspersam 
tulerant, et fecerunt subcinericios 
panes azymos; neque enim poterant 
fermentari, cogentibus exire Aegyptiis 
et nullam facere sinentibus moram, 
nec pulmenti quidquam occurrerat 
praeparare.  *Habitatio autem filio- 0 
‚rum Israel, qua manserunt in Aegy- 

4659. Pto, fuit quadringentorum triginta 

Gas annorum. *Quibus expletis, eadem 1 

»4. die egressus est omnis exercitus Do- 

Paitbb mini de terra Aegypti. *Nox ista 42 

est observabilis Domini, quando edu- 
xit eos de terra Aegypti; hanc ob- 


ב 


31. ΑἸ. * et (a. egred.) 1 et (a. immol.). 

35. 8: Dominus Moysi. 37. St et mulieribus. 
39. S: poterat. Al. (pro occurr.): curayerant. 
42. Al.: Domino. 


A: Wanderfchaft ... 
wat. 


41. die 430 S. um ... auf benfelbigen Einen T. 
B.dW: Und εὖ 0610008 au 1 am) Gnbe ber, vE: ὁ war 


da f. fid) aufflelien, dW.vE-A: 


814 (12,.13—13,5.) 
ΧΕΙ. 


Exodus. 
206117605 4. 


προφυλακὴ κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖς לְכַכְ"בָנִי יראל | לק‎ Dad mmo jm 


εἶναι εἰς γενεὰς αὐτῶ». 

48 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾿Ααρών" 
Οὗτος 0 νόμος τοῦ πασχα" πᾶς ἀλλογενὴς οὐκ 
ἔδεται ‚am αὐτοῦ. “3 Καὶ πάντα οἰκότην 7 
ἀργυρώνητον περιτεμεῖς αὐτόν, καὶ τότε φά ye- 
ται ἀπ αὐτοῦ. 45 Πάροικος 7 μισϑωτὸς οὐκ 
ἔδεται an αὐτοῦ. 39 E» οἰκίᾳ μιᾷ βρωϑή- 
σεται, καὶ οὐκ ἐξοίσετϑ ἐκ τῆς οἰκίας. τῶν 
κρεῶν ἔξω, καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετα an αὖ- 
τοῦ. 41 Πᾶσα συναγωγὴ viov Ἰσραὴλ. ποιήσει 
αὐτό. 48 Ἐὰν δέ τις προφέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προς- 
ἥλυτος ποιῆσαι τὸ πάσχα κυρίῳ, περιτεμεῖς 
αὐτοῦ πᾶν ἀρσενικὸν, καὶ Tore προςελεύσεται 
ποιῆσαι αὐτό, καὶ ἔσται ὥςπερ καὶ ὁ 0 ᾿αὐτόχϑων 
τῆς γῆς" frag ἀπερίτμητος οὐκ ἔδεται ἀπὶ 
αὐτοῦ. 49 Nouoc εἷς ἔσται τῷ ἐγχωρίῳ καὶ 
τῷ προρελϑόντι προφηλύτῳ ἐν ὑμῖν. 90 Καὶ 
ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ, καθὰ ἐνετείλατο 
κύριος τῷ Μωὺῦὺσῇ καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς αὐτούς, 
οὕτως ἐποίησαν. 91 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ, ἐξήγαγε κύριος τοὺς υἱοὺς. 1σ- 
ραὴλ ἐκ γῆς «Αϊγύπτου σὺν δυνάμει αὐτῶν. 


XEWE. Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Mois, λέγων" 
2‘ Αγίασόν μοι πᾶν πρωτότοκον 'πρωτογενὲρ' 
διανοῖγον πᾶσαν μήτραν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κεήνους" ἐμοί ἐ ἐστιν. 

ὃ Εἶπε δὲ Moveijs πρὸς τὸν λαόν" νημο- 
νεύετε τὴν ἡμέραν ταύτην, ἐν ἧ ἐξήλθατε ἐκ 
γῆς Alyunzov, ἐξ οἴκου δουλείας" ἐν γὰρ χειρὶ 

κραταιᾷ i ἐξήγαγεν ὑμᾶς κύριος, ἐγτεῦϑεν, καὶ 
טס‎ βρωϑήσεται ζύμη. *Er γὰρ τῇ σήμερον 
ὑμεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν μηνὶ τῶν νέων. 6 Koi 
ἔσται, ἡνίκα ἐὰν εἰραγάγῃ 8 κύριος '0 θεός 
000 εἰς τὴν γῇν τῶν “Χαναναίων καὶ Χετταίων 
καὶ Auodoaior καὶ Εὐαίων καὶ 5 ἐβουσαίων | , 
(שא'‎ Γεργεσαίων xoi Φερεζαίων, ἣν 8 


43. 7 A4. T ewóc(p. οἰκέτην») et: xai (pro7). 
45: καὶ (pro 7 46. T 8 καταλείψετε ἀπὸ τῶν nm 
sic τὸ πρωὶ d βφωϑ.). * καὶ (a. sx). AT.*v 
48: καὶ ποιῇ (Al.: xai ποιεῖ) et: ὁ ἀπερ. 49: τῷ τος: 
ηλ. τῷ .סדה‎ 00. " πρὸς aigue. 2: .לטו‎ 3: ἐξήλθετε 
et: ἐξ iy. 


42. tollen biefelbige Pus 
43. Weife des 9. B: Ginjegung. dW.vE.A: 
Sagung des (für das) qp. A: Srembling. dW: darf. 


-Dy יְהנָה‎ san Ὁ tomhybas 
-b» megn npn np ym משה‎ 
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a לא -תוציא‎ bes ms mi2246 
Nb 039) חוּצָה‎ "35-30 man 
ws" ὉΝ nu tja atn זו‎ 
hop ny? ah τος ibn) ripas 
יקרב‎ ἸΝῚ "rb; המל לו‎ fino 
a) you num mun לפשתו‎ 
mm ΤΙΝ תורה‎ E. ערל לאדיאכל‎ 49 
ΣΝ impzina wn by mw: 
mim m "NS ENT "32-3 
o ner RT? אַתחמשה‎ 
rim wi הזה‎ Die ἜΑ m 51 
עַל-‎ "on סראל מְאָרֶץ‎ "iM 
D :oni2x 
פאמר:‎ ΠΝ mim וידבר‎ XE. 
“22 bros "DP לבור‎ ΤΣ 
לִי הוּא:‎ monzo DTI bii" 
DN זכר‎ ἘΞ ΤῸΝ משה‎ E 3 
rigen EHRE "UN הַזָה‎ oim 
win ^ prins פַּבָדִים בִּי‎ man 
Par. pw. NP nya Dane mim 
בְּהָדָש הְאָבִיב:‎ D'RY! DDM Dl + 
אל חְאֶרֶץ‎ Hum uem omma 
"m arm) mm "ns 
nno לאַבְתִיך‎ »2u) ְהַיבוּלַי אַפָר‎ 


werben, .א‎ fo ... 3) dW: dann mag er. 
45. DNE Beifaß. A: Anfömmlinge. 


Ac n „LI. S. on £4YTt n Τὰ e. Δα Sana Crt ^as - 


2. Mofis, 


(12,43—13,5) 315 


Die 98 eife Baftah zu halten. 


Sirac follen fie dem Herrn halten, fie unb 
ifte Stadjfommen. 
43 Und der Herr σα zu Mofe unb Ua 
ren: Dieß ijt bie Weife ל‎ zu falten: 
44 Kein $remder fol davon effen. *2 [ber wer 
ein erfaufter Knecht ift, ben befchneide man, 
45 unb bann effe er davon. * Gin Hausgenog 
unb Sietbling follen nicht bavon efjen. 
46*3n Einem Haufe fol man8 effen, ihr 
folt nidtà von feinem δ εἰ hinaus vor 
ba8 Hauß tragen, unb follt fein Bein an 
AT7ihm zerbrechen. *Die ganze Gemeine δε 
48rael )01 010608 thun. — *Go aber ein 
Srembling bei bir wohnet und bem Germ 
das Pailah halten will, ber befchneive αἴεδ, 
was münnlid) ift, alddann made er fid) 
berzu, bag er folches thue, unb ] wie ein 
Einheimifcher des anbe8, denn fein Unbes 
40 fchnittener fell bavon effen. * Einerlei Ge- 
{εῷ {εἰ dem -Einheimifchen und bem Bremb- 
50 ling, ber unter euch wohnet. *linv alle 
Kinder Zfrael thaten, wie ber Herr Mofe 
51 und Aaron Hatte geboten. *"Alfo füh- 
rete der Herr auf Einen Tag bie Kinder 
Sirael 018 Egyptenland mit ihrem Heer. 


lin» ver Herr redete mit Mofe,‏ .ו 

2 und fpradh: * Heilige mir alle Grftgeburt, 
die allerlei Mutter bricht, bei ben. Kindern 
Sirac, beide unter ben Menjchen unb bem 
90100, benn fie find mein. 


3 Da (pradj Mofe zum Volk: Gedenket 
an diefen Tag, an bem ihr aus Egypten, 
aus bem Dienfthaufe, gegangen feib, vaf 
der Herr euch mit mächtiger Hand von 
binnen fat ausgeführet; barum folft bu 

Anidyt Sauerteig eflen. * Geute -jelb. לס‎ 

5 ausgegangen, in bem Monat Abib. *Wenn 
bid) nun ber Herr bringen wird in 8 
Zand ber Cananiter, Hethiter, Amoriter, 
Heviter und Jebuflter, ba8 er deinen 58 ἄς 


4. U.L: Mond. 


48. Laffe ihmbeichneiben ... fo nahe. dW.vE: fid) 
aufhält. B: aufßielte. VE: feiern. dW: fo werde 


was Ihm 0/0044 Call aas OffrLA m AA AC 


XII. 


servare: debent omnes filii Israel in 
generationibus suis. 
Dixitque Dominus ad Moysen et 48 
Aaron: Haec est religio Phase: Omnis 
4°. alienigena non comedet ex eo, *omnis 44 
6».17,1*-autem servus emptitius circumeidetur 
et sic comedet; *advena et mercena- 45 
rius non edent ex eo. *In una domo 46 
comedetur, nec efferetis de carnibus 
Nm.»,1,, €jUS foras, nec os illius confringelis. 
יע‎ * Omnis coetus filiorum Israel faciet 47 
illud. *Quod si quis peregrinorum 48 
in vestram voluerit transire coloniam 
et facere Phase Domini, circumcide- 
tur prius omne masculinum ejus, et 
tunc rite celebrabit eritque sicut 
indigena terrae; si quis autem cir- 
cumcisus non fuerit, non vescetur 
wm,»,n, 0X 60. *Eadem lex erit indigenae 49 
- DEN et colono, qui peregrinatur apud vos. 
*Feceruntque omnes filii Israel, sicut 50 
praeceperat Dominus Moysi et Aa- 
ron. *Et eadem die eduxit Do- 51 
minus filios Israel de terra Aegypti 
per turmas suas. 
Locutusque est Dominus ad - 
58,89, Moysen, dicens: *Sanctifica mihi 
Lens Omne primogenitum, quod aperit 
Nr 2,13. vulvam in filiis Israel, tam de homi- 
Lia. nibus quam de jumentis; mea sunt 
enim omnia. 
Et ait Moyses ad populum: 


(Lv.25,6 


Me- 8 


12/5. mentote diei hujus, in qua egressi 

1,13. estis de Aegypto et de domo servi- 

quoniam in manu forti eduxit‏ ,1105 .א 

3*!1- vos Dominus de loco isto; ut non 
comedatis fermentatum panem. *Ho- 4 

98015. die egredimini mense novarum fru- 
gum; *cumque introduxerit te Domi- 5 

3% nus in terram Chananaei et Hethaei 
et Amorrhaei et Hevaei et Jebusaei, 

5. Al.: vos. 


% :ל‎ nad) ihren Heerhaufen. A: heerioeife. 
. dW.vE: (alles Grftgeborne) Alles was bie 59). 


d ἃ. 914 Saw 115.12) aA@net R- Ho ift mein. vE: 


316 (13,6—15.) 
XIII. 


τοῖς πατράσι σου δουναί σοι, γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι, καὶ ποιήσεις τὴν λατρείαν Tav- 
τὴν ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ. ΘῈΣ ἡμέρας ἔδεσϑε 
ἄζυμα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἑορτὴ κυρίου. 
7 ἄζυμα ἔδεσϑε ἑπτὰ ἡμέρας" οὐκ  ὀφϑήσεταί 
co: ζυμωτὸν οὐδὲ ἔσται σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις σου. 8 Καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ cov ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, E Διὰ τοῦτο ἐποίησε 
κύριος ₪ 6 μοι, ὡς ἐξεπορευόμην ἐξ Alyv- 
πτου. 9 Καὶ ἔσται GOL εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς 
χειρὸς σου καὶ μνημόσυνον πρὸ ὀφϑαλμῶν σου, 
ὁπῶς ἂν γένηται ὁ νόμος κυρίου ἐν τῷ στό- 
ματί σου" ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέ σε 
κύριος ἐξ Aiyuarov. 10 Kai φυλάξασϑε τὸν 
νόμον τοῦτον κατὰ καιροὺς ὡρῶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν 
εἰς ἡμέρας. 

11 Καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰραγάγῃ 08 κύριος " 
ϑεὸς gov εἰς τὴν γῆν τῶν “Χαναναίων, ὃν 
τρόπον ὥμοσε τοῖς πατράσι σου, καὶ δώσει 
σοι αὐτήν, 12 xai ἀφοριεῖς πᾶν διανοῖγον μή- 
Tour, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ, πᾶν διανοῖγον 
μήτραν Ex τῶν βουκολίων ἢ ἢ ἐν τοῖς κτήνεσί 
σου, ὅσα ἂν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικὰ ἁγιά- 
σεις τῷ κυρίῳ. 15110 διανοῖγον. μῆτραν ὄγου 
ἀλλάξεις “προβάτῳ᾽ ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξῃς, λυ- 
τρώσῃ ₪010. Πὰν πρωτότοχον ἀνθρώπου τῶν 
υἱῶν σου λυτρώσῃ. 14 Ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ 08 ὁ 
υἱός σου μετὰ ταῦτα, λέγων" Τί τοῦτο; καὶ 
ἐρεῖς αὐτῷ" Ὅτι ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγε κύ- 
θιος ἡμὰς ἐκ γῆς Aiyumıov, ἐξ οἴκου δουλείας" 
15 ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνϑ Φαραῶ ἐξαποστεῖλαι 
ἡμᾶς, ἀπέκτεινε πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Alyv- 
πτῷ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρῶτο- 
τόκων κτηνῶν" διὰ τοῦτο ἐγὼ ϑύω πᾶν δια- 
ψοῖγον μήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ, καὶ πᾶν 


7: τὰς ἑπτά. 

8: ἐποίησέ uos et: μὴ (pro ao). 

9. * εἰς, T ὁ ϑεὸς (p. κύριος). 

: φυλάξεσθε, 11. T σοι xai (a. τοῖς π.). 
ἀφελεῖς et: day. * τῶν el ἁγιάσεις. 

. * καὶ (8. ἐρεῖς) et: Au. κύρ. 

: ἀπέκτ. κύριος et: «Αἰγύπτα et: πρωτοτόκυ (bis) 
et: ϑύω ἐγὼ. Al. pon. τῷ κυρίῳ ἃ. πᾶν. 


5. ₪ das von... fl. dW: fließend von. A: das 
Land... . heiligen D. feiern. 
6. dw: Ungefäuertes. dW.vE.A: ein δεῖ. 


Exodus. 


Primsgenitorum consecratio. 
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v. 1. pa 


Α: gefchteht. dW.vE: [&8 ift]. B.dW.vE.A: mit .. 
getban ... id) aus E. 30g. 


: 9. Und 68 foll ... an b. ὃ. ... zwiichen b. 9f. B, 


2, Mofie. 
096/66 von der Grügebutt. 


tern gejchworen hat bir zu geben, ein Land, 
ba Mil unb Honig innen fleußt, jo fouft 
bu biefen Dienft halten in biefem Monat. 
6 Sieben Tage jollt bu. ungefäuerted Brot 
effet, und am fiebenten Tage ift be8 Herrn 
7 &eft... *Darum folft bu fieben Tage un 
gejäuerted Brot efien, daß bei bir fein 
Sauerteig nod) gefäuerted Brot gefehen 
8werbe, an allen deinen Orten. *linb follt 
euren Söhnen (agen an demfelbigen Tage: 
6501600686 halten wir um befitoillen, dad unà 
ber Herr gethan bat, da wir aus Kaypten 
zogen. *Darum (oll bir8 fein ein Zeichen 
in deiner Hand und ein Denkmal vor bei» 
nen Augen, auf daß be8 Herrn Gefeg fel 
in deinem Munde, daß ber Herr bid) mit 
mächtiger Hand aud Egypten geführet hat. 
10 * Darum falte diefe Weife zu feiner Zeit 
jährlich. | 
Wenn bid) nun der Herr ind anb ber 
Gananiter gebradjt fat, mie er bir und 
deinen Vätern gefhworen hat, unb birà 
12 gegeben; *fo folft bu ausfondern bem 


11 


Herrn alled, voa8 bie Mutter bricht, und 


die Grftgeburt unter bem Vieh, das ein 
13 Männlein ift. *Die Grítgeburt vom Gjel 
feft גול‎ Iófen mit einem Schaf, mo bu cà 
aber nicht Löfeft, (o bri) ihm ba8 Genid. 
Aber alle erfte Menfchengeburt unter beinen 
14 Kindern folft du 188. *lInb wenn bid) 
heute oder morgen dein Kind wird fragen: 
Was ijt das? folljt. bu ihm jagen: Der 
Herr bat und mit mächtiger Hand 8 
Egypien, von bem Dienfthaufe, geführet. 
15 *Denn ba Pharao Bart war und lodzu- 
fajen, erjchlug ber Herr alle Grftgeburt 
in Egyptenland, von ber Menfchen Erftge- 
Burt an, 016 an bie Grftgeburt 66 068- 
Darum opfere ich dem Herrn alles, 8 
die Mutter bricht, ba8 ein Männlein ift, 


5. A.A: Land, darinnen. U.L: Mond. 


11. dW: bringet ... gibt. vE: bringen wird ... ge: 
ben wird. 

12. n.alle@.u.deinem®. A: abfondern. B: übers 
geben. dW.vE: bringe ... ων «δεῆονα bar. B: v. 
der Zucht des 8. das bit haben wirft. dW: alles erfte 
Sunae.... haft.‘ B: ba follen bie IR nea A. fein dW. 
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$»175$-quam juravit patribus tuis, ut daret 
übi, terram fluentem lacte et melle, 
soil, celebrabis hunc morem sacrorum 
mense isto. *Septem diebus vesce- 6 
ris azymis, et in- die septimo erit 
solemnitas Domini. *Azyma comede- 7 
tis septem diebus; non apparebit apud 
te aliquid fermentatum, nec in cunctis 
12,26,.. finibus tuis.  *Narrabisque filio ₪0 8 
in die illo, dicens: Hoc est quod fecit 
mihi Dominus, quando egressus sum 
p.e. de Aegypto. *Et erit quasi signum 9 
Eii$4e.in manu tua et quasi monimentum 
א‎ 3816 oculos tuos, et ut lex Domini 
“23,5. Semper sit in ore tuo; in manu enim 
"jiu forti eduxit te Dominus de Aegypto. 
* Custodies hujuscemodi cultum sta- 0 
tuto tempore a diebus in dies. 

Cumque introduxerit te Dominus 1 
in terram Chananaei, sicut juravit 
tibi et patribus tuis, et dederit tibi 

ve. Cam; *separabis omne, quod aperit 12 
3.15. vulvam, Domino, et quod primiti- 
18.159. vum est in pecoribus tuis; quidquid 
habueris masculini sexus, consecrabis 

34,20. Domino. *Primogenitum asini mu- 13 
wamtabis ove; quod si non redemeris, 
L'-9*interficies. Omne autem primogeni- 
xis, tum hominis de filiis tuis pretio 

18,16 redimes. *Cumque interrogaverit te 14 
(12,26. flius tuus cras, dicens: Quid est 
. hoc? respondebis ei: In manu forti 
"*- eduxit nos Dominus de terra Aegypti 

13,3. de domo sérvitutis. *Nam cum in- 15 
duratus esset Pharao et nollet nos 
dimittere, occidit Dominus omne pri- 
mogenitum in terra Aegypti, a primo- 
genito hominis usque ad primogeni- 
tum jumentorum; idcirco immolo 
Domino omne, quod aperit vulvam 
masculini sexus, et omnia primo-' 


1 


17, 
4,23. 


5. AL: celebrabitis. 
7. 8: comedes. 9. S: monumentum. 


fhen. vE: menfchl. Erfigeburt. B.dW.vE,A: Söh: 
nen. A: mit Θ εἴν Lofen. 


14. B.dW.vE.À: Sohn. B: morgen. vE: künftig. 
dW: in Zufunft. (Vgl. B. 3.) 


48. dW: hartnädia. vE.A: verhärtet. B: fih hart 


^— Φμῶν. 


318 (13,16—14,4.) 
XII. 


πρωτότοκον φῶν υἱῶν μου λυτρώσομαι. 16 Καὶ 
ἔσται Big σηριδῖον ἐπὶ τῆς % σου καὶ ἀσά- 
λευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου" ἐν γὰρ χειρὶ κρα- 
ταιᾷ ἐξήγαγέ 05 κύριος ἐξ Alyunzov. 


17 2; δὲ ἐξαπέστειλε Φαραὼ D τὸν 00% 
οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ὁδὸν γῆς BvA- 
στιείμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν" eins γὰρ ὁ ϑεός" Μή. 
fI0t6 μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ 
ἀποστρέψῃ εἰς Alyumeor. 18 Καὶ ἐκύκλωσεν 
ὁ ‚Dos τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρημον, εἰς 
τὴν ἐρυϑρὰν ϑαάλασσαν᾽ πέμπτῃ δὲ γενδᾷ 
ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐκ γῆς "Aiyéntov. 
19 Καὶ ἔλαβε Μωΐῦσῆς τὰ ὀστὰ Ἰωσὴφ μεϑ' 
ἑαυτοῦ" ὅρκῳ γὰρ ὥρκισϑ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
λέγων" Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται ὑμᾶς κυρίος, 
καὶ συνανοισετά μου τὰ 8 ἐντεῦϑεν pe" 
20 E$agartec δὲ 'oi viol ᾿Ισραὴλ' 
ἐκ “Σοκχὼδ ἐστρατοπέδευσαν ἐν Ὀϑὼμ παρὰ 
τὴν ἔρημον. 31 Ὁ δὲ ϑεὸς gyeizo αὐτῶν, ἡμέ- 
ρας μὲν ἐν στύλῳ φεφέλης, δεῖξαι αὐτοῖς τὴν 
ὁδόν, τὴν δὲ ψύκτα ἐν στύλῳ πυρός. 22 Οὐκ 
ἐξέλιπε δὲ ὁ σεῦλος τῆς νεφέλης ἡμέρας καὶ 
ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
'royT0g. 

XIV. Aa ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" 2 ,“άλησον τοῖς υἱοῖς ᾿σραήλ, καὶ ἀπο- 
στρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως, ἀνὰ μέσον Μαγδώλου καὶ ἀνὰ μέ- 
co» τῆς ϑαλάσσης, ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν᾽ 
ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς 00- 
λάσσης. ὃ Καὶ ἐρεῖ Φαραώ" Οἱ υἱοὶ Toganı |, 
πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ vi] συγκέκλεικϑ γὰρ 
αὐτοὺς ἡ ἔρημος. 4 Ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν 
καρδίαν Φαραὼ καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὖ- 
τῶν, καὶ ἐνδοξασϑήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται 'πάν- 


16: μὲ (pro σε). 
19. {᾿Ιωσὴφ )1 ₪0%.( et: κύρ. 2 et: τὰ ὀστᾶ pa. 
21. t (in f.) τὸ φαίνειν ἐν αὐτοῖς. 
22: ἐξέλειπεν. * δὲ et: παντ. τ. pom 
3. T ז'‎ λαῷ avc8' (p. Φαρ.). * 


15. B: — id) Iofen. 

16. eine 0 B: ium Stirns Ge(d)meibe. 
QW: Stirnband. A: Denkmal, dad awifdien .ל‎ 4. 
hánat. (RaL 38. 9.) 
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Profeotie per ambages deserti. 
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ולילה‎ "m לנחתס‎ Dr 522 
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b^223 bio" 3 ΠΡ. וְאָמַר‎ 3 
TOT omby "0 yw bm 


t br "TY ΠΡ ΞΟ n pps + 


Tm וּבְכָלְחִיפד‎ ἃ Hann MIR) 


fidi$ n. ger. Iaffe). dW: ben Str. vor 0. vE: 6 
irt Krieg fiehet. A: Kr. gegen fij entftehen e - 
B: erum ben Weg. v E: nud einen Unyoe 


A: p an dW:Iie&5. 905 68 menhen auf hon 


2. f toits, 
Cofepb8 Θεδείπε. Die Wollen. uud Feuerfäule, 


unb bie Grftgeburt meiner Kinver 16% ich. 
16*linb das (oll bir ein Zeichen in deiner 
Hand fein unb ein Denkmal vor Deinen 
Augen, bag und 6ל‎ Herr hat mit πιά)» 
tiger Hand aus Egypten geführet. 
1 Danun Pharao das Volk gelafien hatte, 
führete fie Gott nicht auf bie Straße durch 
ber Philifter Land, ble am nádjften war; 
denn Gott gebachte, «8 möchte das 5801} 
gereuen, wenn fte ben. Streit fähen, unb 
18 wieder in Egypten umfchren. *Darum 
führete er dad Volt um, auf ble Straße 
dur pie Wüfte am Schilfmeerr. Uno bie 
Kinder Ifrael zogen gerüftet απὸ Egypten- 
19 land. *Und Mofes nahm mit fid) אל‎ 
Gebeine Sofepbà. Denn er hatte einen 
Gib von den Kindern Ifrael genommen, 
und gefprochen: Gott wird euch heimfuchen, 
fo führet meine Gebeine mit euch von Din» 
20 nen. [0 zogen fie au8 von Sudhoth 
und lagerten. fij in Gtfam, vorn an ber 
21 Wüfe. *Und ber Herr 30g vor ihnen 
ber, de8 Tages in einer Woltenfäule, baf 
ex fte den rechten Weg führete, und 6 
Nachts in einer Feuerfäule, daß er ihnen 
22 (euchtete zu reifen Tag und Nadıt. *Die 
Wolkenfäule wi) nimmer von dem Bolt 
be8 Tages, nod) ble Keuerfäule be8 Nachts. 
XIV. Uno ter Herr rebete mit Mofe unb 
2(pradj: *9tebe mit den Kindern Sjrael 
und (prid, daß fte fid) herum Ienfen unb 
fldj lagern gegen dem Thal Hiroth, ami- 
fden Migvol unb bent Meer, gegen Baal 
Zephon, unb bafelbft gegenüber fid) fagern 
3an8 Meer. *Denn Pharao wirb fagen 
von den Kindern Ifrael: Sie πὸ verirret 
im Lande, bie Wüfte Hat fie beichloflen. 
4*linb id) will fein Herz verftoden, bag er 
ihnen nachjage, unb will an Pharao unb 
an aller feiner Macht Ehre einlegen, um 
die Egypter follen inne merben, bag δῷ 


17. U.L: anf bet Straße. 19. U.L: das Gebeine. 


20. dW.vE.A: ROME vE: (d)fugen eín ager. 
B.dW.vE: am Gnbe ber 38. A: an b. ánfeciten 
Giremse. 


XI. 


genita filiorum meorum redimo. *Erit 16 


"*-. igitur quasi signum in manu tua et 
quasi appensum quid, ob recordatio- 
nem, inter oculos tuos; eo quod in 
manu forü eduxit nos Dominus de 
Aegypto. 

Igitar cum emisisset Pharao po- 17 
pulum, non eos duxit Deus per viam 
terrae Philisthiim, quae vicina est, 
reputans, ne forte poeniteret eum, 

19% si vidisset. adversum se bella con- 

fs. surgere, et reverteretur in Aegyptum. 


*Sed circumduxit per viam deserti, 18 
quae est juxta Mare rubrum; et ar- 
mati ascenderunt filii Israel de terra 
Aegypti. *Tulit quoque Moyses 19 
Je353*5ss3 Joseph secum, eo quod ad- 
9»-AP jurasset filios Israel dicens: Visitabit 
vos Deus, efferte ossa mea hinc vo- 
biscum! *Profectique de Socoth 20 
N».35,-castrametati sunt in Etham in extre- 
mis finibus solitudinis. *Dominus 21 
4034, autem praecedebat eos ad ostenden- 
dam viam per diem in columna nu- 
ots bis, et per noctem in columna ignis, 
r'sds ut dux esset itineris utroque tem- 
gs, pore. *Numquam defuit columna 22 
sp "nubis per diem, nec columna ignis 
109. 10,1 06 noctem, coram populo. 
Locutus est autem Dominus KEW. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel: Reversi castrametentur e re- 
Και, 28,7. sione Phihahiroth, quae est inter 
Magdalum et mare contra Beelsephon; 
in conspectu ejus castra ponetis su- 
per mare. *Dicturusque est Pha- 3 
rao super filiis Israel: Coarctati sunt 
in terra, conclusit eos desertum. 
"Az" *Et indurabo cor ejus, ac perse- 4 
*h.es quetur vos; et glorificabor in Pha- 
raone et in omni exercitu ojus, 
scientque Aegyptii, quia ego sum 
16. S: ante oc. 17. S: Dominus. 3.8: Coartati. 
3. dW: benfen! A: eingeengt? vE: verwirtet. 


dW: Beftürzt [irren fe]. vE: eingefdjloffen. dW.A: 
íthlie&t fie ein. 


920 )14.5--14( 
XIV. 


veg. οἱ | Αἰγύπτιοι; ὅτι ἐγὼ κύριος. Καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως. 5 Καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
τῶν Αἰγυπτίων, ὅτι πέφευγεν ὁ λαός" καὶ 
μετεστράφη ἡ καρδία Φαραὼ καὶ τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν" Τί 
τοῦτο πεποιήκαμεν, τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ, € τοῦ um δουλεύειν ἡ ἡμῖν; 6 Ἔζευξεν 
οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸν 
λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγε μεϑ' ἑαυτοῦ, 7 καὶ 
ἔλαβεν ἑξακόσια ἅρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν 
τὴν ἵππον τῶν Atyuazlor καὶ τριστάτας ἐπὶ 
πάντων. 8 Καὶ ἐσκλήρυνε κύριος τὴν καρδίαν 
Φαραὼ βασιλέως «Αἰγύπτου, καὶ κατεδίωξεν 
Di τῶν υἱῶν Ισραηλ. Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ל‎ ὑψηλῇ. 9 Καὶ κατεδίωξαν 
οἱ «Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν av- 
τοὺς παρεμβεβληκότας παρᾶ τὴν ϑάλασσαν, 
καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἄρματα Φαραὼ καὶ 
οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς 
ἐπαύλεως, ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν. 10 Kai 
Φαραὼ προςῇγξν καὶ ἀναβλέψαντες o οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τοῦς ὀφϑαλμοῖς ὁρῶσι, καὶ οἱ “γύ- 
πτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐφο- 
βήϑησαν σφόδρα. ᾿Ανεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς κύριον, 1 καὶ εἶπαν πρὸς Movonr‘ Παρὰ 
τὸ μὴ ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ ἢ «Αἰγύπτου ἐξή- 
γαγες ἡμᾶς ϑανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήμφ; Τί τοῦτο 
ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐξ “Αἰγύπτου; 
12 Ov τοῦτο ἣν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς 
σὲ ἐν “Αἰγύπτῳ, λέγοντες" Πάρες ἡμᾶς, ὅπως 
δουλεύσωμεν τοῖς גו‎ Κρεῖσσον γὰρ 
ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς “Αἰγυπτίοις, ἢ ἀποϑανεῖν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ 'ταὐτῃ.. 13 Eine δὲ Moog 
πρὸς τὸν λαόν" Θαρσεῖτε, στῆτε καὶ ὁρᾶτε 
τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ κυρίου, ἣ Ar ποιήσει 
ἡμῖν σήμερον" ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς 
Διἰγυπτίους σήμερον, οὐ προςϑήσεσϑε ἔ ἔτι ἰδεῖν 
αὐτοὺς εἷς τὸν αἰῶνα χρόνον. 14 Κύριος mole- 
μήσει περὶ περὶ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσδτε. 


4. T εἶμι 4. t loa (p- ee 5: εἶπον et: ἐποιήσαμεν. 6: EC. 
δὲ et: | συνήγαγε. «Αἰγυπτίων. T's. τ. ϑεραπόντων 
αὑτὸ! ei: ἐπορεύοντο. 9: εὗρον et: ἡ στρατιὰ c αὐτὸ 
x. οὗ ἱππ. 10: προῆγε. et: xai ida οἱ Αἱ. 11: εἶπον. 


(ne \ 28 at S» je Alu wn adat: orn mu al:‏ א 
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Aegyptiorum insectatto. 
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"| 


2. 46. 
φδαταοῦ Qyeet im Thale Sirotb. 


5der Herr bin. Und fte thaten aljo. *ind 
ba e8 bem Könige in Egypten warb anges 
fagt, DaB ba8 Volk war geflohen, warb 
fein Herz verwandelt, und feiner Knechte, 
gegen ba8 3001], und fpradjen: Warum 
haben wir ba8 gethban, daß wir Sfrael 
haben gelafien, bag fie uns nicht bleneten? 
6*lnb er fpannete feinen Wagen an, und 
7nahm fein Volt mit ibm. *Und nahm 
feh8 Hundert auserlefene Wagen, und was 
fonft von Wagen in Egypten war, unb 
8 υἱε Hauptleute über alle fein Heer. *Denn 
der Herr oerftodte ba8 Herz Pharao, 6 
Königes in Egypten, daß er ven Kindern 
Sjtaef nachjagete. Uber bie Kinder Ifrael 
waren burch eine hohe Hand ausgegangen. 
9*linb bie Egypter jageten ihnen nach unb 
ereileten fte (ba fie fíd) gelagert hatten am 
Meer) mit 9toffen unb Wagen unb Reus 
tern, und allem Heer be8 Pharao, im Ihal 
10 Hiroth, gegen Baal Zephon. "Und ba 
Pharao nafe zu ihnen fam, hoben bie 
Kinder Ifrael ihre Augen auf, und fiehe 
die Egypter zogen hinter ihnen ber, unb 
fie fürchteten jíd) (febr, unb fchrieen zu bem 
ler, *und (praden zu Mofe: Waren 
niht Gräber in Egypten, bag bu und 
mußteft wegführen, bag wir in ber Wüfte 
flerben? Warum haft du und das getfan, 
bap bu uns aus Egypten geführet Haft? 
12° 8 nicht ba8, ba8 mir bir fagten in 
Egypten: Höre auf und laß und ben Egy- 
ptern dienen? Denn 68 wäre und ja beffer, 
den Egyptern dienen, denn in ber Wüfte 
13 fterben. "Mofe (prad) וגו‎ 
Bürchtet euch nicht, ftehet feft und fehet 
zu, 016 für ein Heil per Herr Beute an 
. tud thun wird. Denn bieje Egypter, die 
ihr Heute fefet, wervet ihr nimmermehr 
läfchen ewiglich. *Der Herr wird für euch 
freiten, und ihr werdet ftille fein. 


12. A.A: was wir bir. 


10. fid) näherte ... die®. B.dW.A: nahe (herbei) 
fam. dW.vE.A: erhoben. vE: waren hinter ihnen 
aufgebrochen. 


ne e PA x = à - - -. 


12,31. Voluimus — facere, 


(14,5—14) 1 
Dominus. Feceruntque ita. *Et 5 


nuncialum est regi Aegyptiorum, 
quod fugisset populus, immutatum- 
que est cor Pharaonis οἱ servorum 
ejus super populo, et dixerunt: Quid 
ut dimitteremus 
Israel, ne serviret nobis? *Junxit 6 
ergo currum, et omnem populum 
suum assumpsit secum. *Tulitque 7 
sexcentos currus electos, et quid- 
quid in Aegypto curruum fuit, et 
duces totius exercitus. *Indura- 8 


"*- vitque Dominus cor Pharaonis regis 


Aegypti, et persecutus est filios 
..sı. Israel; at illi egressi erant in manu 
w^. excelsa.  *Cumque persequerentur 9 
Dt.6,21 


* Aegyptii vestigia praecedentium, re- 
pererunt eos in castris super mare; 
omnis equitatus et currus Pharaonis, 
et universus exercitus erant in Phi- 
hahiroth contra Beelsephon. *Cum- 10 
que appropinquasset Pharao, levan- 
tes filii Israel oculos, viderunt Ae- 
gyptios post se et timuerunt valde, 


15,9. 


7995,. elamaveruntque ad Dominum *1 


dixerunt ad Moysen: Forsitan non 


rs erant sepulchra in Aegypto! ideo tu- 
P*.109/7.]isti nos, ut moreremur in solitudine? 


Quid hoc facere voluisti, ut educeres 

nos ex Aegypto? *Nonne iste est 12 
52^ sermo, quem loquebamur ad te in 

Aegypto, dicentes: Recede a nobis, 

ut serviamus Aegyptiis? Multo enim 

melius erat servire eis, quam mori 

in solitudine. * — *Et ait Moyses ad 13 


1Me$5» populum: Nolite timere! state et vi- 
pss, dete magnalia Domini, quae facturus 


est hodie. Aegyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra vide- 
bitis usque in sempiternum. *Do-14 


"25. minus pugnabit pro vobis, et vos 
Es.3015- tacebitis. 


5. S: super populum. 


9tebe ... fprachen. B.dW.vE.A: Laß ab v. uns, ל‎ 
wir (mw. wollen) ... B: ift uns befjer. dW: 6. ifte und. 
ee Ya 


. &wabab Cía. 2. 4 


322 )14,15--25( 


XIV. 


15 Eins δὲ κύριος πρὸς Movois: TI βοᾷς 
πρὸς μὲ; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἀνα- 
ζευξάτωσαν. 16 Καὶ σὺ ἔπαρον τὴν ῥάβδον 
σου, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά δου ἐπὶ τὴν ϑα- 
λασσαν καὶ ῥῆξο» αὐτήν, καὶ εἰξελϑαάτωσαν 
οἱ υἱοὶ logar εἰς μέσον τῆς ϑαλάσσης κατὰ 
eo ξηρόν. 11 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρ- 
δίαν 'Φαραὼ καὶ τῶν “Ἵἰγυπτίων | πάντων', 
καὶ εἰςελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐνδοξα- 
σϑήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ 
αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ ἐγ τοῖς; ἵπποις 
αὐτοῦ. 18 Καὶ γνώσονται 160עשח'‎ οἱ Alyv- 
πτιοι; ὅτι ἐγὼ εἶμε κύριος, ἐνδοξαζομένου μου 
ἐν Ψαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ ἕπποις αὖ- 
τοῦ. 19 Ἐξῆρε δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ὁ 
προπορενόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ 5800800 ἐκ τῶν ὀπισϑεν' ἐξῆρϑ} x 

δὲ καὶ ὁ σεῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προςώπου 
αὐτῶν, καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν, 30 καὶ 
εἐφῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τῶν iyv- 
πτίων καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ" 
καὶ ἐγένετο σκότος καὶ 770905, καὶ διῆλθεν 
ἡ ni καὶ ov συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν 
νύκτα. 2: Ἐξέτεινε δὲ Μωῦσῆς τῆν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ὑπήγαγε κύριος τὴν 
ϑαάλασσαν ἐν ἀνέμῳ γότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύχτα, 
καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν ξηράν, καὶ ἐσχίσϑη 
τὸ ὕδωρ. 23 Καὶ εἰρῆλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς 
μέσον τῆς ϑαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ 
ὕδωρ αὑτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ 'selyog ἐξ 
εὐωνύμων. 23 Καὶ κατεδίωξαν οἱ Alyımzıoı 
καὶ «ἐξῆλθον ὀπίσω αὑτῶν καὶ πᾶσα / Innos 
Φαραὼ καὶ τὰ ἄρματα καὶ οἱ ,ἀναβάται εἰς 
μέσον τῆς ϑαλάσσης. 24" Ἐγενήϑη δὲ ἐν τῇ 
φυλακῇ τ ῥωϑινῇ, καὶ ἐπέβλεψε κύβος ἐπὶ τὴν 
παρεμβολὴν τῶν “ϊυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς 
καὶ νεφέλης, καὶ συνετάραξε τὴν παρεμβολὴν 
τῶν “ἰγυπτίων, 25 yai συνέδησε τοὺς ἄξονας 
τῶν ἁρμάτων αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ 


10: τῇ ἐαβν et: εἰςελϑέτωσαν εἰ: ἐν μέσῳ. 18: ἐν 
τοῖς Inn. tory υἱῶν! Tag. et: καὶ ἔστη (p. Tao.) 
et: yy. καὶ σκ. 21: ἐπήγαγε et: διεσχίσϑη. 22: ἐν 
μέσῳ εἰ: αὐτῆς. 23: Κατεδ. δὲ et: πᾶς ἵππ. 25: ἦγεν. 


15 . B. .dW.vE:Rebezu. B:fortziehen. dW.vE.A: 


Exodus. 


Aegyptiorum in εἰν δέο Interitus. 
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19. u. ging ... wanderte von. >. 
wi. ἕο» dh auf n vB. tem 5 Q.^2c 


.ל .2 


Der Durchgang im Troduen. Der Θργγίεν 6. 


15 Der Herr fprad) zu Mofe: Was fchreieft 
bu zu mir? Gage den Kindern Ifrael, bag 
1676 ziehen. *Du aber Bebe deinen Stab 
auf, und rede deine Hand über ba8 Meer 
unb theile ed von einander, bag bie Kinder 
Sírael Binein gehen, mitten hindurch auf 
17 dem Trodenen. * Giebe, ich will ba8 Herz 
ber Egypter verftoden, daß fie euch πα 
folgen. So ₪18 ich Ehre einlegen an bem 
Bharao unb an aller feiner αι, an 
18feinen Wagen und Reutern. — *linb bie 
Egypter jollens inne werben, bap Ich bet 
Hear bin, wenn ἰῷ Ehre eingelegt babe 
an Pharao und an feinen Wagen und 
19 Reutern. *Da erhob fi ber Engel 
0000408, ber vor dem Heer Ifrael herzog, 
und machte fid) hinter fle, unb bie Wolfen- 
fäule machte fíd) auch von ihrem Angeficht, 
20unb trat hinter fie *unb fam zwifchen 
ba8 Heer der Egypter unb daß Heer Sirael. 
68 war aber eine finftere Wolke, und εἰν 
leuchtete bie Nacht, bag fie bie ganze Nacht, 
]אל‎ nnb jene, nicht zufammen fommen 
21 Tonnten. = Da nun Mofe feine Hand 
teiete über das Seer, ließ εδ ber Herr 
Binweg fahren durch.einen flarken Oftwind 
die ganze Nacht, und madjte ba8 Meer 
troden, unb bie Wafler theilten fid) von 
22 einander. *lUnd bie Kinder Ifrael gingen 
Hinein, mitten ind Meer auf bem Trodes 
nen, und dad Wafier war ihnen A Staus 
23ern, zur Rechten unb zur Xinfen. *linb 
bie Egypter folgeten und gingen hinein 
ihnen nach, alle Rofie Pharao und Wa- 
Zägen unb Reuter, mitten ind Meer. * 318 
nun bie Morgenwace fam, fchauete ber 
Herr auf bet Egypter Heer, αὐ ber Feuer- 
fäule und Wolke, und machte ein Schreden 
"Ὁ in ihrem Heer, *unb fließ ble Räder von 
ihren Wagen, fürzete fie mit Ungeflüm. 


μ den andern Tommen. A: fie n. zu elnanberf. vE: 
ein Theil näherte fid) bem anb. 

21. B.vE: firedite aus. A: Da... ansgefir. hatte. 
dW.vE: weggehen. A: nahm εὖ b. . hinweg ... bren- 
menden Wind. YE: zur Trodene. dW: qu tr, Boden. 


(14,15—25) 848 
XIV. 


Dixitque Dominus ad Moysen:15 
ל ארי‎ Quid clamas ad me? — Loquere filiis 
3599. Igrael, ut proficiscantur. *Tu autem 6 
וש‎ ἼΔΗΣ eleva virgam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare et divide illud, 
ut gradiantur fili Israel in -medio 
mari per siccum. *Ego autem in- 17 
“sa durabo cor Aegyptiorum, ut perse- 
»ο.104,8. Quantur vos, et glorificabor in Pha- 
zisssTaOne et in ommi exercitu ejus, et 
in curribus et in equilibus illius. *Et 18 
scient Aegyplii, quia ego sum Domi- 
nus, cum glorificatus fuero in Pha- 
raone et in curribus atque in equiti- 
bus ejus. * Tollensque se angelus 19 
Tix» Dei, qui praecedebat castra Israel, 
Ps 09°. abiit post eos; et cum eo pariter 
15*- columna nubis, priora dimittens, post 
tergum *stetit inter castra Aegyplio- 20 
rum et castra Israel, et erat nubes 
J0s.24,%. tenebrosa et illuminans noctem, ita 
ut ad se invicem toto noctis tempore 
accedere non valerent. * Cumque 21 
extendisset Moyses manum super 
18,5. mare, abstulit illud Dominus flante 
Pee" vento vehementi et urente tota nocte, 
in et vertit in siccum; divisaque est 
aqua, *et ingressi sunt filii Israel 22 
Reli. per medium sicci maris: erat enim 
18703 quasi murus a dertra eorum 
et laeva. *Persequentesque Aegyptii 23 
ingressi sunt post eos, et omnis 
equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. *Jam- 24 
14 que advenerat vigilia matutina, et: 
Fad7,17.occe, respiciens Dominus super ca- 
15,19. p, Stra Aegyptiorum per columnam ignis 
155. et nubis, interfecit exercitum eorum 
moribus" et subvertit rotas curruum, fere- 25 
banturque in profundum. Dixerunt 


?,5.. 


19. Al.* se. S: Domini. 24. Al.* ecce. | 


ten ignennadj. dW.vE: (3ogen) binterifnen (Bet). 
s Bee: N aW -pinein ine 9. 0 
24. B.dW.vE: Und e$ ga in der (um die) MR. 
A: εὖ fam (djon b. 9R. vE: blidte ... gegen. B.dW. 
vE.À: in ber (W. m. Feuerf.). B: m. fchredte bat. 


920 (14,5—14) 
XIV. 


veg! οἱ Αἰγύπτιοι, ὅτι ἐγὼ κύριος. Καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως. $ Καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ 
τῶν Alyunılor, ὅτι πέφευγεν ὁ λαός" καὶ 
μετεστράφη 0 καρδία Φαραὼ καὶ τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ εἶπαν" Τί 
τοῦτο πεποιήκαμεν, τοῦ ἐξαποστεῖλαι τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ, τοῦ μὴ δουλεύειν ἡ ἡμῖν; 6 Ἔζευξεν 
οὖν Φαραω τὰ ἅρματα αὐτοῦ, καὶ πᾶντα τὸν 
λαὸν αὑτοῦ συναπήγαγε used ἑαυτοῦ, 7 καὶ 
ἔλαβεν ἑξακόσια ἄρματα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν 
τὴν ἵππον τῶν Alyuazior καὶ τριστάτας ἐπὶ 
πάντων. 8 Καὶ ἐσκλήρυνε κύριος τὴν καρδίαν 
Φαραὼ βασιλέως «Αἰγύπτου, καὶ κατεδίωξεν 
1% τῶν υἱῶν Ισραηλ. Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐξεπορεύοντο ל‎ ὶ ὑψηλῇ. 9 Καὶ κατεδίωξαν 
οἱ «Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εὕροσαν cv- 
τοὺς παρεμβεβληκότας παρὰ τὴν ϑάλασσαν, 
καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἄρματα Φαραὼ καὶ 
οἱ ἱππεῖς καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντε τῆς 
ἐπαύλεως, ἐξεναντίας Βεελσεπφῶν. 10 Καὶ 
Φαραὼ προςῇγε; καὶ ἀναβλέψαντες. οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὁρῶσι, καὶ oi Aiyv- 
σπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐφο- 
βήϑησαν σφόδρα. ᾿Ανεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς κύριον, 11 xoi εἶπαν πρὸς Μωῦσῆν᾽ Παρὰ 
τὸ μὴ ὑπάρχειν μνήματα ἐν γῇ ἢ «Αἰγύπτου En 
γαγες ἡμᾶς ϑανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήμφ; TI τοῦτο 
ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐξ “Αἰγύπτου; 
12 Ov τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν πρὸς 
σὲ ἐν “Αἰγύπτῳ, λέγοντες" Tlogss ἡμᾶς, ὅπως 
δουλεύσωμεν τοῖς Alyunriog; Κρεῖσσον γὰρ 
ἡμᾶς δουλεύειν τοῖς “Αἰγυπτίοις, 7 ἀποϑανεῖν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Tauıy. 13 Eine δὲ Moog; 
πρὸς τὸν λαόν' Θαρσεῖτε, στῆτε καὶ ὁρᾶτε 
τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ κυρίου, ἣ ir ποιήσει 
ἡμῖν σήμερον" 0» τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ “προςϑήσεσϑε 8 ἔτι ἰδεῖν 
αὑτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 14 Κύριος πολε- 
μήσει περὶ ὑμῶν», και ὑμεῖς σιγήσετϑ. 


5: εἶπον et: ἐποιήσαμεν. 6: EC. 

γυπτίων. + 'x. τ. ϑεραπόντων 
aus! εἰ: ἐπορεύοντο. 9: εὗρον et: ἡ στρατιὰ ς αὐτὸ 
x. οἱ ἱππ. 10: προῆγε εἴ: καὶ ὶ ἐδὸ οἱ 4 11: εἶπον. 
* (pr.) ἐν εἰ ἡμᾶς. 12: ἐν iy. πρ. σέ et: γὰρ ἦν et: 
dei. nu. 18: στήκετε. * χρόνον. 14: ὑπὲρ ἡ μῶν et: 
PIU 


4. T elus (p. ἐγώ). 
δὲ et: | συνήγαγε. 


Exodus. | , 


Aegyptiorum insectatie. 
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2 Mofis. (14,5—14) 321 


501008 Heer im S bate Sirotb. XIV. 


Sper Herrbin. linbftetbatet aljo. — *linb 
ba 68 bem Könige in Egypten warb anges 
fagt, bag dad Wolf war geflohen, ward 
fein Herz verwandelt, und feiner Knechte, 
gegen ba8 5801, und fpraden: Warum 
baben wir ba8 getban, baf wir Sfrael 
baben gelaffen, bag fie ung nicht bleneten? 

6*Und er fpannete feinen Wagen an, unb 

7nahm fein Volt mit ibm. *Und nahm 
(t8 Hundert auserlefene Wagen, unb was 
jonft von Wagen in Egypten war, und 

ὃ die Hauptleute über alle fein Heer. *Denn 
der Herr verflodte ba8 Herz Pharao, 8 
Königes in Egypten, daß er ben Kinvern 
372161 nadjjagete. Uber bie Kinver Ifrael 
waren durch eine hohe Hand au&gegangen. 

9*lnb bie Egypter jageten ihnen nad) unb 
ereileten fle (ba fte fich gelagert hatten am 
Meer) mit Roffen unb Wagen unb Reus 
tern, und allem Heer des Pharao, im Thal 

10 $iretb, gegen Baal Zephon. *Und ba 
Pharao nahe zu ihnen fam, hoben bie 
Kinder Sfrael ihre Augen auf, und fiche 
bie Egypter zogen Hinter ihnen her, unb 
fie fürchteten fid) fehr, und fchrieen zu bem 

I1.Heren, *unb (pradjen zu Mofe: Waren 
nicht Gräber in Egypten, daß bu und 
mußteft wegführen, bag wir in ber Wüfte 
fterben? Warum haft bu unà dad gethan, 
bap bu ung aus 607208 geführet haft? 

12 318 nicht baà, ba8 wir. bir fagten in 
Eaypten: Höre auf unb laß unà den Egy- 
ptern dienen? Denn e8 wäre und ja befjer, 
den Egyptern dienen, denn in der Wüfte 

13 fterben. "Mofe fprah zum Bolt: 
Sürdtet euch nicht, flehet feft und fehet 
zu, τα für ein Heil per Herr Beute an 
eud) thun wird. Denn bie[e Egypter, bie 
ihr heute fehet, werbet ihr nimmermehr 

l4fjehen emiglid). *Der Herr wird für euch 
ftreiten, und ihr werdet flille fein. 


12. A.A: wa8 wir bir, 


10. fid näherte ... die®. B.dW.A: nahe (herbei) 
fam. dW.vE.A: erhoben. vE: waren hinter ihnen 
anfaebrochen. 


Dominus. Feceruntque ita. *Et 5 
nunciatum est regi Aegyptiorum, 
quod fugisset populus, immutatum- 
que est cor Pharaonis et servorum 
ejus super populo, et dixerunt: Quid 
12,31. Voluimus facere, ut dimilteremus 
Israel, ne serviret nobis?  *Junxit 
ergo currum, et omnem populum 
suum assumpsit secum. *Tulitque 
sexcentos currus electos, et quid- 
quid in Aegypto curruum fuit, et 
duces totius exercitus. — *Indura- 
* vitque Dominus cor Pharaonis regis 
Aegypti, et persecutus est filios 
»s1. Israel; at illi egressi erant in manu 
' excelsa.  *Cumque persequerentur 
* Aegyptii vestigia praecedentium, re- 
pererunt eos in castris super mare; 
omnis equitatus et currus Pharaonis, 
et universus exercitus erant in Phi- 
hahiroth contra Beelsephon. *Cum- 10 
que appropinquasset Pharao, levan- 
tes filii Israel oculos, viderunt Ae- 
gyptios post se et timuerunt valde, 
clamaveruntque ad Dominum *1 
dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
19°“ erant sepulchra in Aegypto! ideo tu- 
P».106,7. isti nos, ut moreremur in solitudine? 
Quid hoc facere voluisti, ut educeres 
nos ex Aegypto? *Nonne iste est 12 
5% sermo, quem loquebamur ad te in 
Aegypto, dicentes: Recede a nobis, 
ut serviamus Aegyptiis? Multo enim 
melius erat servire eis, quam mori 
in solitudine. * — *Et ait Moyses ad 13 
14-45» populum: Nolite timere! state et vi- 
,בא טלוק‎ dete magnalia Domini, quae facturus 
est hodie. Aegyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra vide- 
bitis usque in sempiternum. *Do- 14 
"3*- minus pugnabit pro vobis, et vos 
Es-30)15- tacebitis. 


Ἂ — 


Qo 


e 


15,9. 


Jos.24,7. 


5. S: super populum. 


9tebe ... fprachen. B.dW.vE.A: Laß ab v. uns, daß 
wir (m. wollen) ... B: ift uns befler. dW: b, ie une. 
vE: lft für uns. A: viel b. mares. 


392 )14,15--25(( 
XIV. 


19 Eine δὲ κύριος πρὸς Moiojs: TI βοᾷς 
7005 με; 201700? τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἀνα- 
ζευξάτωσαν. 16 Καὶ σὺ ἔπαρον τὴν ῥάβδον 
σου, καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τῇ» ϑα- 
λασσαν καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰςελϑάτωσαῦ 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς ϑαλάσσης κατὰ 
τὸ ξηρόν. 11 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρ- 
δίαν 'Φαραὼ καὶ τῶν “ἰγνυπτίων ' παντων', 
καὶ εἰρελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐνδοξα- 
σϑήσομαι ἐν Φαραὼ καὶ ἐν πάσῃ «ῇ “στρατιᾷ 
αὐτοῦ. καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι xai ἐγ τοῖς ἵπποις 
αὐτοῦ. 18 ‚Kal γνώσονται ἱπάντες' οἱ Alyv-| 
πτιοι, ὅτι ἐγὼ εἶμι κύριος, ἐνδοξαζομένου μου 
ἐν Ψαραὼ καὶ ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ ἵπποις αὖ- 
τοῦ. 19 Esos δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ 0 
προπορευόμενος τῆς παρεμβολῆς τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύϑη ἐκ τῶν ὀπισϑεν" ἐξῆρε} ı 
δὲ καὶ ὁ σεῦλος τῆς γεφέλης ἀπὸ προρώπου 
αὑτῶν», καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν, 39 καὶ 
εἰρῆλϑεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς τῶν Alyv- 

πτίων καὶ ἀγὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ" 
καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος, καὶ διῆλθεν 
ἡ "E καὶ ov συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν 
νύκτα. 21 ᾿Εξέτεινϑ δὲ Moor τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ vmyaye κύριος τὴν 
ϑαάλασσαν ἐν ἀνέμῳ ψότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύχτα, 
καὶ ἐποίησε τὴν ϑάλασσαν ξηράν, καὶ ἐσχίσϑη 
τὸ ὕδωρ. 22 Καὶ εἰτῆλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰ; 
μέσον τῆς ϑαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν, καὶ τὸ 
ὕδωρ αὑτοῖς; τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ 
εὐωνύμων». 23 Καὶ κατεδίωξαν ei "diyomtii 
καὶ ej Dor ὀπίσω αὐτῶν καὶ πᾶσα ἡ ἵππος 
Φαραὼ καὶ τὰ ἅρματα καὶ οἱ ,ἀναβάται εἰς 
μέσον τῆς ϑαλάσσης. 24" Ἐγενήϑη δὲ ἐν τῇ 
φυλακῇ τῇ ἑωϑινῇ, καὶ ἐπέβλεψε κύριος ἐπὶ τὴν 
παρεμβολῃν τῶν “Δἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς 
καὶ νεφέλῃς, καὶ συνστάραξε τὴν παρεμβολὴν 
τῶν Alyınılom, 25 καὶ συνέδησε τοὺς ἄξονας 
τῶν ἀρμάτων αὑτῶν, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς μετὰ 


10: τῇ ῥάβδῳ et: εἰςελϑέτωσαν et: ἐν μέσῳ. 18: ἐν 
τοῖς ἵππ. 20: "row υἱῶν! Tap. et: καὶ ἔστη (p. Ice.) 
et: yy. καὶ ox. 21: ἐπήγαγε et: διεσχίσϑη. 22: ἐν 
μέσῳ εἰ: αὐτῆς. 23: Κατεδ. δὲ el: πᾶς ἵππ. 25: ἦγεν. 


15. B.dW.vE:8tebegu. B:foriziehen. dW.vE.A: 
aujDredjen. 


„EI 2- 2 117. 5.22 „2 ἘΝ תד‎ A. 
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Aegyptiorum in undis +0. 
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19. u. ging ... wanderte von. B: b^; .fort. dW. 
vE: brad) auf. B. YE: , vot b. ‚Lager. ging ἢ. Ihnen 


9. 4. 


Der Durchgang im Troduen. Der Gappter 9tadjfolge, 


15 Der Herr fprach zu Mofe: Was fchreieft 
bu zu mir? Sage den Kindern Sjtaef, baf 
16 6 ziehen. *Du aber Bebe beinen Stab 
auf, und rede brine Hand über dad Meer 
und fDeife 66 von einander, bag bie Kinder 
Sirael Hinein geben, mitten binburch auf 
17 ומאל‎ Trodenen. *Siehe, ἰῷ will das Herz 
der Egypter verftocden, bag fle euch nach« 
folgen. So will id) Ehre einlegen an bem 
Pharao und an aller feiner Madıt, an 
18 feinen Wagen und NReutern. *lind bie 
Egypter follens inne werben, bag Ich bet 
Her bin, wenn ἰῷ Gore eingelegt babe 
an Pharao und an feinen Wagen und 
19 Reutern. “Da erhob fi der Engel 
60066, ber vor bem Heer Ifrael berzog, 
und machte fid) Hinter fle, unb bie Wolfen 
fäule machte fid) auch von ihrem Angeficht, 
20und trat Hinter fie *und fam zwifchen 
ba8 Heer der Egypter und daß Heer Ifrael. 
G8 war aber eine finftere Wolke, unb er- 
leuchtete bie Nacht, bag fte bie ganze Nacht, 
bleje unb jene, nicht zufammen kommen 
21 fonnten. *Da nun Mofe feine Hand 
zedete über dad Meer, ließ ed der Herr 
hinweg fahren durch einen ftarfen Oftiwind 
bie ganze 9tadjt, und machte dad Meer 
troden, und die Wafler theilten fid) von 
22 einander. — *linb bie Kinder Ifrael gingen 
hinein, mitten in8 Meer auf berg Trode- 
nen, und das Wafler war ihnen dr Maus 
23ern, zur Rechten und zur Linken. *lind 
bie Gappter folgeten und gingen hinein 
ihnen nadj, alle Roffe Pharao unb Wa- 
24 6 und Reuter, mitten ind Meer. *AIB 
nun bie Morgenwadhe fam, fchauete ber 
Herr auf der Egypter Heer, auß ber Feuer- 
fäule und Wolke, und machte ein Schreden 
29 in ihrem Heer, *und fließ ble Näber von 
ihren Wagen, flürgete fie mit Ungeflüm. 


" den andern fommen. A: fie n. zu einander f. vE: 
ein Jib ndberte ὦ bem anb. 

+ ΒΕ: firecfte aus. A: Da... ausgeftr. hatte. 
iw. VE: weggehen. A: nahm ἐδ b. $. hinweg ... bren- 
Ruben ול‎ yE: zur Trodene. dW: au tr. Boden. 


XIV. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 15 
Nei? Quid clamas ad me? — Loquere filiis 
39'9. Israel, ut proficiscantur. *Tu autem 16 
εὐ 5 eleva virgam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare et divide illud, 
ut gradiantur fili Israel in -medio 
mari per siccum.  *Ego autem in- 17 
"el, durabo cor Aegyptiorum, ut perse- 
ה‎ quantur vos, et glorificabor i in Pha- 
zus, Faone et in omni exercitu ejus, et 
in curribus et in equitibus illius. *Et 18 
scient Aegypüi, quia ego sum Domi- 
nus, cum glorificatus fuero in Pha- 
raone et in curribus atque in equiti- 
bus ejus. * Tollensque se angelus 19 
tiw Dei, qui praecedebat castra Israel, 
ἀξ Eu abiit post eos; et cum eo pariter 
104». columna nubis, priora dimittens, post 
tergum *stetit inter castra Aegyplio- 20 
rum et castra Israel, et erat nubes 
Jos.26,7« tenebrosa et illuminans noctem, ita 
ut ad se invicem toto noctis tempore 
accedere non valerent. * Cumque 21 
extendisset Moyses manum super 
1,5 mare, abstulit illud Dominus flante 
Ps vento vehementi et urente tota nocte, 
in et verüt in siccum; divisaque est 
ו ודא‎ *et ingressi sunt filii Israel 2 
+ per medium sicci maris: erat enim 
Eir. 1S aqua quasi murus a dertra eorum 
et laeva. *Persequentesque Aegyptii 23 
ingressi sunt post eos, et omnis 
equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. *Jam- 4 
1M que advenerat vigilia matutina, et^ 
JAN. Θ008, respiciens Dominus super ca- 
15,19. p, Stra Aegyptiorum per columnam ignis 
Sept. et nubis, interfecit exercitum eorum 
gius" et subvertit rotas curruum, fere- 25 
banturque in profundum. Dixerunt 


5,5.. 


19. Al.* se. S: Domini. 24. Al.* ecce. 
ושי‎ dW.vE: quaro bin ב‎ 
Dferde! A: 9teifige. dW: hinein i 
24. B.dW.vE: Und e Be. in וי‎ m bie) 3X. 
À: εὖ fam (djon b. 9R. v gegen. B.dW 
vE.AÀ: in ber (23. n. Zeuerf.). m. (diredte das. 


894 (14,26—15,4) 
XIV. 


βίας. Καὶ εἶπαν οἱ «Αϊγύπτιοι" Φύγωμεν ἀπὸ 
προςώπου Ἰσραήλ" ὁ γὰρ κύριος πολεμεῖ περὶ 
αὑτῶν τοὺς “Ἵἠγυπτίους. ne δὲ -טא‎ 
Quoc πρὸς Moor»: Ἔκτεινον τὴν χεῖρα σου ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ 
καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Aiyunriov; , ἐπί τὸ τὰ 
ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας. 27 Ἐξέτεινα δὲ 
Μωσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ 
ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὺς ἡμέραν ἐπὶ χώρας" 
οἱ δὲ Alyvanıcı ἔφυγον ὑ ὑπὸ τὸ ὕδωρ, καὶ &s- 
τίναξε κύριος τοὺς Aiyvarlous εἰς μέσον τῆς 
ϑαλάσσης. 28 Καὶ ἐπαναστραφὸν τὸ ὕδωρ | * 
ἐκάλυψε, τὰ ἅρματα καὶ τοὺς ἀναβάτας καὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν “Φαραώ, τοὺς εὐἰςπδπορεῦ- 
μένους ὑπίσω αὐτῶν εἰς τὴν ϑαλασσαν' ov 
κατελεέγϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 29 Οἱ δὲ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐπορεύϑησαν διὰ ξηρᾶς ἐν μέσῳ τῆς 
ϑαλασσης" τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν 
καὶ | τεῖχος ἐξ εὐωνύμων. 90 Καὶ ἐῤῥύσατο 
κύριος, τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ ἐκ χϑι- 
005 τῶν Alyuarlor, καὶ εἶδεν Ἰσραὴλ τοὺς 
“Ἵϊγυπτίους τεϑνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
ϑαλάσσης. ὃ! Εἶδε δὲ ᾿ἸΙσραὴλ τὴν χεῖρα τὴν 
μεγάλην, ἃ “ἐποίησε, κύριος τοῖς “ἀῤυπτίοις" 
ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον, καὶ ἐπίστευσαν 
τῷ θεῷ xol Moor τῷ ϑεράποντι αὑτοῦ. 


XV. Tore ἢ ‚nce Movois καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὴν δὴν ταύτην τῷ ϑεῷ, καὶ εἶπαν λέγοντες" 
“Αισωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" 
ἵππον καὶ ᾿ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν. 
2 Βοηϑὸς : καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς go- 
τηρίαν" οὗτός μου ϑεός, καὶ δοξάσω αὑτόν" 
ϑεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
3 Κύριος συντρίβων πολέμους" κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. S donata Φαραὼ καὶ τὴν δύναμιν 
αὑτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς ϑάλασσαν, ἐπιλέκτους ἃ a»a- 
βάτας τριστάτας κατεπόντισεν ἐν ἐρυϑρᾷ ϑα- 


25: ὑπὲρ avt. 26: καὶ ἐπὶ τὸς 6. 
27: EU (Al.: ἀπεκατεστάϑη) et: αὐτῆς 
(p. zJ. * 
28: tlesrogevog. T καὶ (a. à). 
30. "τῶν et: ἔδεν (Al.: εἶδον). 31: "]óe» et: xai ἐφ. 
1: ἤσαν. * λέγοντες et: Aıco μὲν. 
4: χατεπόϑησαν. 


25. wider Egypten. vE: Wir wollen. dW.vE.A: 
vot St. 


3 


Exodus. 


Mosis Israelitarumgue canticum. 
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בראש עמוד סימן ביח שמו v.28.‏ 


(au fe ien) Bun: B: zu f. Stadjt. A: an f. Stelle? 
dW.vE: trieb. A: Billie f. ein mitten in ben Xlutben ? 


2. 9X offe. 
Untergang der Egypter. Sftaeló Stegeslied. 
Oa fprachen bie Egypter: Laßt ung fliehen 


von Sfrael, ber Herr freitet für fie wider 
26 υἱε Egypter. “Aber ber. Herr (prad) 
zu Mofe: Rede deine Hand au8 über 6 
Meer, bag das 9Baffer wieber Berfalle über 
die Egypter, über ihre Wagen und Reuter. 
27*Da redete Mofe feine Hand aus über 
dad Meer, und ba8 Meer fam wieder vor 
Morgens in feinen Strom, unb bie Egy« 
pter flohen ihm entgegen. Alfo flürzte fie 
28 ber Herr mitten ind Meer, *bag das Waffer 
wieder fam und bebedte Wagen und 9teu- 


ter, und alle Macht des Pharao, bie ihnen | 


nadjgefofget waren ind Meer, bag nicht 

29 einer aus ihnen überblieb. *Aber bie 
Kinder Ifrael gingen troden mitten burdj8 
Meer, und das Wafler war ihnen für 
Mauern, zur Rechten und zur Linken. 

s0*Aljo Half ber Herr Sjtael an bem Tage 
von ber Egypter Sand. Und fie fjahen 
die Egypter tobt am Ufer ded Meer, 

31 *unb die große Sand, die ber Herr an ben 
Ggoptern erzeigt Datte. Und ba8 Volt 
fürdhtete den Herrn, und glaubten ihm und 
feinem Knecht Mofe- 


XV. Da fang Mofe unb bie Kinder Syj- 
tael dieß Lied bem Herrn, und fprachen: 
3d) will bem Herrn fingen, denn er bat 
eine herrliche That getban, 9tog unb Wa- 

2 gen bat er ind Meer geftürzt. *Der Herr 
ift meine Stärfe und Lobgefang, unb ijt 
mein Heil. Das ift mein Gott, id) will 
ihn preifen, er ift meines 3000028 Gott, ich 

Swill ibn erheben. *Der Herr ift ber rechte 

4Kriegdmann. Herr tft (ein Name. *Die 
Wagen Pharao unb feine Macht warf er 
ind Meer, feine audermählten Hauptleute 


31. A.A:glaubte. A.A:anihn. A.A:und (an) 
feinen Rn. 


- 


29. B. VE: auf bem (im) Trodenen. A: m. durchs 
tt, Meeresbeet! ΝΕ: waren gegangen? (Vgl. B. 22.) 

40, dW.vE.A: rettete, B.d dw. vE.A: au£b. Sand. 
B.dW.vE: u. Sfr. fabe. 

31. und faben ... glaubte au ihn u. feinen. B.vE: 
(gtgentie G.) bemiefen. A: wider flegebraudjt. dW: 
ihnen erwiefen wider ... vertrauete Tehnnah. 


(14,26--15,4.) 325 
XIV. 


ergo Aegyptii: Fugiamus Israelem; 
.ל‎ Dominus enim pugnat pro eis contra 
δε δύ, nos. Εἰ ait Dominus ad Moysen: 26 
atis, "Extende manum tuam super mare, ut 
revertantur aquae ad Aegyptios super 
currus et equites eorum. * Cumque ex- 27 
tendisset Moyses manum contra mare, 
reversum est primo diluculo ad prio- 
rem locum, fugientibusque Aegyptiis 
occurrerunt aquae, et involvit eos 
Dominus in mediis fluctibus. *Rever- 28 
15,109.19, Saeque sunt aquae, et operuerunt cur- 
rus et equites cuncti exercitus Pha- 
raonis, qui sequentes ingressi fuerant 
10,0. mare; nec unus quidem superfuit ex 
sss. eis. *Filii autem Israel perrexe- 29 
runt per medium sicci maris, et 
עד‎ Aquae eis erant quasi pro muro ἃ 
dextris et a sinistris.  *Liberavit- 30 
que Dominus in die illa Israel de 
manu Aegyptiorum, et viderunt Ae- 
gyptios mortuos super littus maris, 
* et manum magnam quam exercuerat 31 
ach, Dominus contra eos; timuitque popu- 
QM lus Dominum, et crediderunt Domino 
5 tet Moysi servo ejus. 


- Tune cecinit Moyses et filii WV. 
sur ZI ΠΡῸΣ carmen hoc Domino, et dixe- 
runt: Cantemus Domino! gloriose 
enim magnificatus est, equum et 
ascensorem dejecit in mare. *Forti- 2 
P515 tudo mea et laus mea Dominus, et 
Um factus est mihi in salutem. Iste Deus 
J«i-58: meus, et glorificabo eum, Deus patris 
mei, et exaltabo eum. *Dominus 3 
100 a.quasi vir pugnator, omnipotens no- 
Ἐκ 8, ib. men ejus.  *Currus Pharaonis et 4 
pes κα. exercitum ejus projecit in mare; 
14, electi principes ejus submersi sunt 


ul. 


(B: ex bat das Roß au Ken R. ... geft.) 

2. warb m. 9. : Mein Preis n. Gefang fei 
Sab. vE: St.u.®©. {Ryan A: u.m.2ob. B.A: (iit) 
mir zum Ὁ. (worden). dW: warb m. Hülfe! (B: m. 
ftarfer Gott, darum m. ich (5m eine liebliche Wohnung 
madjen?) 

dW: Krieasheld. A: 


3. BvE: ein Kr. wie ein 


326 (15,5—16) 


Exodus. 


xV, 


Mosts Noractitarwmque oantioum. 


λάσσῃ, ὅ πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς, κατέδυσαν 
εἰς 80007 ὡςεὶ MOog. 6. Ἢ δεξιά cov, κύριε, 
δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ ἡ δεξιὰ σου χείρ, κύριδ, 
ἔϑραυσεν ἐχϑρούς. 7 Kal τῷ πλήϑει τῆς δόξης 
σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους" ἀπέστειλας 
τὴν ὀργήν σου, κατέφαγεν αὐτοὺς gel καλά- 
μην. 9 Kai διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σοῦ 
διέστη τὸ ὕδωρ, ἐπάγη ὡςεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
ἐπάγη καὶ τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 
9 Εἶπεν ὁ ἐχϑρός" Διώξας καταλήψομαι, μεριῶ 
σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ τῇ μαχαίρῃ 
μου, κυριεύσει ἡ χείρ טסון‎ 10᾽ 4πέστειλας τὸ 
πνεῦμα σου, ἐκάλυψεν αὐτοὺς ϑάλασσα, ἔδυ- 
ca» ὡςδὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 11 Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύρια; τίς ὅμοιός σοι, δε- 
δοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, 
ποιῶν τέρατα; 12 Ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου" 
κατέπιεν αὐτοὺς γῇ. 13 Ωδήγησας τῇ δικαιο- 
σύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον, ὃν ἐλυτρώσω, 
παρεκάλεσας τῇ ἰσχύϊ cov εἰς κατάλυμα ἁγιόν 
σου. 14 Ἥκουσαν ἔϑνη, καὶ ὠργίσθησαν" ὠδῖ- 
γες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ. 15 Τότε 
ἔσπευσαν ἡγεμόνες Ἐδὼμ καὶ ἄρχοντες Moa- 
βιτῶν" ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτάκησαν πάν- 
τες οἱ κατοικοῦντες Χαναάν. 19 ’Enındaos 
ἐπὶ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος" μεγέθει foa- 
χίονός cov ἀπολιϑωϑήτωσαν, ἕως ἂν παρ- 


T: καὶ κατέφ. 
8. * (alt.) καὶ, 
9: τὴν y. el: μαχαΐρᾳ. 
10: μόλιβδος. 
11: ϑαυμαστὼς et: ἐνδόξως. 
12: καὶ κατέπ. et: ἡ yt. 
16: rg. x. eof. * ἄν. 


zt 4. YE: find verfunfen. B: untergef. A: rothen 
ee! 

5. wie@t. B: ל‎ A: Abgr. ted 
ten f. dW.vE: die $luthen (b. fie). B: find in b. Ties 
m binuntergefahren. vE: hinab find f. geftürgt in b. 

Tiefe. dW: fanfen 0% Abgrund. A: zu Or. f. fte. 
dW: gleidj Steinen. B.vE.A: wie ein kein. 

6. * er mit Kraft ... ben Yelnd. A: 


ward .. B: hat fi heul. ‚erzeigt in b. Kr. vE: 


Mo Dmm n 
anna noix ירד‎ 
n52 ym) nim ימינ ד‎ 6 
TE yz mim "e 
קמיף‎ cUm gres 202 7 
np? יאכלמ,‎ qnn תשלה‎ 
נתְרמוּדמְים‎ TER maa 8 
נְזְלִים‎ 5712» *233 
קפא תהלת בְּלַב-ים:‎ 
ארפ איג‎ DR "OM 9 
ΠΡ תמלאמלי‎ bou אחלק‎ 
en ישמ‎ "n ΡΝ 
ὯΝ 12025 gms mp 
TRE b"03 nobi»? ibo : 
mjm Boss nase 1 
t2 IR) "20 "à 
: Nop-nii ron Nb 
אֶרֶץ:‎ Taybam 3 ימינ‎ bro 12 
rows WT» qna mms 
T i yw 172 n»n 
Tr^?" 029 "od 14 
abe "20^ τῆν יל‎ n 
bi "pw i52: ἮΝ Ὁ 
77^ aye akt b 
29 ישבי‎ 35 1353 
Tob תפל ְלִיחָם. אִימְתָה‎ 16 
128» "aT ΣΤῊ boa 
וו‎ B: nleberaeriffen. aw: nen vE: flürs 
ME: pie miberbichfihempären, B: θα θοῇ κόρες, 
ber Bat fie ... dW: [ἀβε aus. vE: (enbeft. d 
%ש‎ dW: et zerfrißt. A: bet f. tvegfraf. 
8. tbürmten ... bie Bogen erftarreten m. im δὲ. 
B: זול‎ das Θὥπαπδεπ deiner. dW.vE.A: (beim 


Qaud) b. N. (b. Grimmes?) B.AW.vE: θάπτει |. 
auf (an). ,VE.A: Gewäfler. B: ‚wie ein $. dW. YE: 


9. fitofis. 
Hraeld Giegeslied. 


5oerfanken tim Schilfmeerr. *Die Tiefe Hat 
fie bebed't, fie fielen zu Grunbe mie bie 
6Steine. "Herr, beine rechte Sand thut 
große Wunder; Kerr, deine 006 anb 
7 bat ble Feinde zerfchlagen. *Lind mit beiner 
großen Herrlichkeit Haft du deine Wider- 
wärtigen geftürget; החל‎ ba bu beinen 
Grimm  auélieprft, verzebrete er fie wie 
8 Stoppeln. *Durch bein Blafen thaten fid) 
die Wafler auf, unb ble Fluthen ftanben 
auf Haufen; ble Tiefe mallete von einander 

9 mitten im Meer. *Der Feind :ל‎ 
IH will innen nadjjagen, unb fle erhafchen, 
und ben Raub auötheilen, unb meinen 
Muth an ihnen füflen; ich will mein 
Schwert ausziehen und meine Hand fol 
10 fle ververben. *Da Tiegeft bu deinen Wind 
blafen, und baà Dieer bevedkte fle, unb fan« 
fen unter wie Blei im mächtigen Wafler. 
11 * Herr, wer ift dir gleich unter ben Göttern? 
Wer ift זול‎ gleich, ber fo mächtig, Heilig, 
τε ὦ, Löblih und wunderthätig 1 
12* Da tu brine rechte Hand außredteft, vers 
13fchlang fie bie Erde. *Du haft geleitet 
 butd) deine Barmherzigkeit bein. 0010 ba8 
bu erlöfet Daft, und haft fie geführt זגל‎ 
deine Stärfe zu deiner heiligen Wohnung. 
14*9a 46ל‎ bie Völker höreten, erbebten fie; 
15 Angft fam die Philifter an. *Da er» 
Ihrafen die Fürften ,9₪8ל6‎ Zittern 


fam bie Gewaltigen 00006 an, alle |- 


16 Einwohner Ganaanà wurden feig. "Laß 
über fe fallen Grjdyreden und 4% 
butd) Deinen großen Arm, baf fie erftarcen 
wie bie Steine, bi8 bein 901 Herr, 


9. dW.vE.A: fptad. dW.vE: tadjfeben w. (ὦ. 


AW: einholen. vE: erreichen. A: u. fie ergreifen... 


-dW.vE.A: (dir) Beute (aus-)thellen. B.vE: m. 
Seele foll fid) an ihnen fättigen. dW.A: ziehen. vE: 
eatblößen. A: fle tóbten mit m. 9. 

10. meben. B: Du bliefeft mitb. 9B. YE: paudyteft. 
0W.À: Damehted. Hau. dW.A: 
em) B: in großen ®. (ΝΕ: im W., die Star: 


1l. herrlich in Beiligkelt, (hr. an Ruhe, dW.vE: 
τε bu. A: unter b. Starfen? ΝΕ: verherrlicht in 9. 
B: der fi) .ו‎ evieiat bat in ber 5. dW: herrl. an 


(den) gewaltigen 0 


45,5—16) 821 


XV. 
ו‎ in mari rubro. *Abyssi operuerunt 
Nen 91.605; descenderunt in profundum quasi 

», lapis. *Dertera tua, Domine, magni- 
118,15» ficata est in fortitudine; dextera tua, 
Domine, percussit inimicum. *Etin 
multitudine gloriae tuae deposuisti ad- 
versarios tuos; misisli iram tuam, 
£«47,14, Quae devoravit eos sicut stipulam. 
* Et in spiritu furoris tui congregatae 8 

14223. sunt aquae; stetit unda fluens, con- 

gregatae sunt abyssi in medio mari. 
*Dixit inimicus: Persequar et com- 9 

prehendam, dividam spolia, implebi- 

tur anima mea, evaginabo gladium 

meum, interficiet eos manus mea; 
*flavit spiritus tuus, et operuit eos 10 

"5- mare, submersi sunt quasi plumbum 
1&1, in aquis vehementibus. *Quis simi- 11 

7-109. Jis tui in fortibus, Domine? quis si- 

milis tui, magnificus in sanctitate, 

p terribilis atque laudabilis, faciens mi- 
7216 rabilia?  *Extendisti manum tuam, 12 
et devoravit eos terra. *Dux fuisti 43 ᾿ 

esi, in misericordia tua populo, quem 

redemisti, et portasti eum in forti- 

νιν. tudine tua ad habitaculum sanctum 
tuum. *Ascenderunt populi et irati 4 

sunt; dolores obtinuerunt habitatores 


ἊΣ Θὲ οἱ 


35.2, Philisthim. — * Tunc conturbati sunt 15 
Need. principes Edom, robustos Moab obüi- 


nuit tremor, obriguerunt omnes habi- 
Derusstatores Chanaan. *Irruat super eos 16 
11,25. formido et pavor in magnitudine 

brachii tui, fiant immobiles quasi la. 

pis, donec pertranseat populus tuus, 


7. 41.: meos. 11. ΑἹ. et (a. faciens). 


(VE: bn hafteé gerettet?) A: trugeft? dW.vE: Kraft. 

14. ergriff, bie in Philiftäa wohnen. B: fat b. 
Einwohner v. Baläftina ergriffen. dW: Es hörens b. 
B., fie beben, Gdyrecfen ergreift. vE: Dies hören ... 
Zittern. (A: G& erhoben fid) b. 3B. π΄ zürnten, v. 
a wurden ergr.) JW.vE.A: bie Bewohner 


15. dW: Beftürzt find. A: wurden. vE: Dam. b. 
B.vE: Müchtigen. A: Starken. B: 3. hat ergriffen. 
dW: fie ergreift 3. vE: ergriff Beben. A: faßte 
Schreden. ὙΕ: εὖ verzagten. A: erflarrten. dW: 
fdimelaen vor furdit. 


328 (15.17—26) 
XV. 


ἔλϑῃ 6 6% σου, κύριε, ἕως ἂν παρέλϑῃ ὁ ὁ λαός 
σου οὗτος, ὃν ἐκτήσω. 17 Ἐζαγαγὼν κατα- 
φύτευσον αὐτοὺς εἰς ὅρος κληρονομίας σου, εἰς 
ἕτοιμον κατοικητήριόν σου, ὃ κατηρτίσω, κύριδ, 
ἁγίασμα, κύριε, ὃ ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 
18 Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπὶ αἰῶνα 
xcd ἔτι. 19" Orı εἰςῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν 
ἅρμασι καὶ ἀναβάταις εἰς ϑάλασσαν, καὶ ἐπή- 
γαγεν ἐπ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσ- 
σης, οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπορεύϑησαν διὰ ξηρᾶς 
ἕν μεσ τῆς ϑαλάσσης. 
20 Ἔλαβε δὲ Μαριὰμ ἡ ἢ προρῆτις, 7 ἀδελφὴ 
Augen, τὸ τύμπανον ἐν φῇ χε ὲ αὐτῆς, καὶ 
ἐξήλϑοσαν πᾶσαι αἱ γυναῖκδο ὀπίσω αὑτῆς 
μετὰ τυμπάνων καὶ χορῶν. ול‎ Ἐξῆρχε δὲ av- 
τῶν Μαριάμ, λέγουσα" dıoousr τῷ κυρίῳ, ἐν- 
δόξως γὰρ δεδόξασται" Innos καὶ ἀναβάτην 
ὄῤῥεψεν εἰς ϑάλασσα». 


22 Ἔξῆρε δὲ Μωῦσῆς τοὺς ἰοὺς ᾿Ισραὴλ | ם‎ 
ἀπὸ ϑαλάσσης ἐρυθρᾶς, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἔρημον “Σούρ' καὶ ἐπορεύοντο τρεῖς 
ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐχ ηὕρισκον ὕδωρ 
'ὥςτε σιεῖν'. 23 HÀ00y δὲ εἰς Μεῤῥάν" καὶ 
οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ἐκ Μεῤῥᾶς, πικρὸν γὰρ 
ἦν. Διὰ τοῦτο ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τό- 
που ἐκείνου Πικρία. 24 Καὶ διεγόγγυζεν 0 
λαὸς ἐπὶ Movoj, λέγοντες" Ti πιόμεϑα; 
25 > EBonoe δὲ Movoijs πρὸς κύριον, καὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ κύριος ξύλον, καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸ εἰς τὸ 
ὕδωρ, καὶ ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. Ἐκεῖ ἔθετο 
αὐτῷ δικαιώματα καὶ κρίσεις, καὶ ἐκεῖ αὐτὸν 
ἐπείρασε 26 xai εἶπεν" ᾿Εὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τὰ 
י‎ ἀρεστὰ ἐναντίον αὐτοῦ ποιήσῃς, καὶ ἐνωτίσῃ 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάξῃς πάντα τὰ 
δικαιώματα αὑτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἣν ἐπήγαγον 


: παρέλϑοι (bis). 

: κατειργάσω. 18: Bac. εἷς τὸν a. 

: «Δαβᾶσα et: ἐξῆλθον. 22: εὕρισκον. 

: Mióóà et: ἐπωνομάσϑη. 

: xata, M. et: πιώμεϑα. 

: £0, αὐτῷ ὁ ϑεὸς et: ἐπείραζεν. 

.* ἀκοῇ εἰ: ἐνώπιον et: ἐνωτίσῃς el: τ. ἐντολὰς 
et: φυλάξῃ. 


16. dW.A: it aW: ἐπέρα B: dpi nd 
vE: binburd) ift. dW: loögefauft? . . 


Exodus. 


JNsraetitarum in deserto titer et mwurmuratto. 


nim qe» um 
DIRE ur 
jorp ana oem Hakan 17 
mim nbyp ymaub yi 
im 5312 ὍΣ ep 
לעלם ועד:‎ qoe imm 18 
T3521 12273 ne בא לוס‎ "5 19 
nu עלהט אתמ‎ mim 29^ 082 
gina mon "on bito "m 
D i 
ar mie may Din ΠΡ כ‎ 
5-373 jum pa nbn 
ub ym iormags She TOR 21 
סוס‎ ΣΙΝΆ nRy75 ΠΟῪ שירו‎ nva 
b ima mm io^ 
rno-n"2 Bip משה‎ yon 22 
"uou sb אבור‎ "XM 
ולא"מצאף מִיִם: ויבא‎ 42723 b" 23 
33 bn nix ולא יכל‎ nn 
עלהן קְרָאשָמָהּ מַרָה:‎ | n; ὩΣ בי‎ 
מה-‎ ἼΩΝ עלחמשה‎ 523 vb" % 
ym Wim τὸς PP inpune 
"pma" avion τὸν Abu yi mm 
mo cb ph ἴ nib Ὁ aan 
אִם- שָמע משמע‎ "mw i193 א‎ 


z 


Meri 7 uw nim ip 


nya visito mm תעסה‎ 
"Toto" ἼΩΝ "ren-53 verbs 


$8. gem. (A: εὖ ift ici B: me VE: : gegräns 
bet. A: gefefligt.. = 


= m ἴσαν à , 


2. εοᾷ, 
Mirjam. Dad Murren zu Mara. 


bindurdy Tomme, 916 das Volk hindurch 

17 fomme, dad bu erworben haft. *Bringe fte 
binein, und pflanze fte auf bem Berge deines 
ErbtHeild, ben bu, Herr, bir zur Wohnung 
gemacht Haft; zu deinem Heiligthum, Herr, 

18ba8 Deine Hand bereitet hat. *Der Herr 

19 wird König fein innmer unb ewig. *Denn 
θαταο 309 hinein ind Meer mit Roffen 
und Wagen und Reutern, und ber Herr 
ließ ba8 Meer wieder über fie fallen. Aber 
die Kinder Ifrael gingen troden mitten 
burd98 Meer. 


20 Und Mirjam, bie Propbetin, Aaron 
Schhwefter, nahm eine Baufe in ihre Hand, 
und alle Weiber folgten ihr nach hinaus 

21 mit Paufen am Reigen. *Und Mirjam 
fang ihnen vor: Laßt und bem Herrn fin- 
gen, denn er hat eine herrliche That gethan, 
Mann und Roß hat er ind Meer geftürzt. 


22 Mofe ließ die Kinder Sfrael ziehen vom 
Schilfmeerr hinaus zu der Wüfte Sur. 
Und fte wanderten drei Tage in ber Wüfte, 

23 bag fie fein Waffer fanden. *Da famen 
fie gen Mara, aber fie fonnten dad Wafler 
zu Mara nicht trinken, denn 66 war faft 
bitter. Daher bieß man ben Ort Mara. 

24* Da murtete dad 5001] wider Mofe, und 

25 jprad: Was Sollen wir trinken? * Er fchrie 
zu dem Herrn, unb ber Herr wies ihm einen 
Baum, ben that er ind Waffer, da ward 
66 fü. Dafeldft ftellete er ihnen ein 06 

26 je unb ein Recht, und verfuchte fte, *unb 
iprad): Wirft bu der Stimme be8 erm 
deines Gottes gehorchen, unb tun, was 
recht 1] vor ihm, und zu Ohren faflen 
feine Gebote, ἀπὸ Halten alle feine Gefege, 
fo will id ber Krankheit feine. auf bid) 


23. U.L: des Wafjers. A.A: febr bitter. 
25. U.L: wetjete. 
26. A.A: Krankheiten. 
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XV. 


Domine, donec pertranseat populus 
P*75*- tuus iste, quem possedisti. *Intro- 17 
2M«.1,29. duces eos, et plantabis in monte 
,געל‎ "haereditatis tuae, firmissimo habita- 
*5"^ eulo tuo, quod operatus es, Domine, 

sanctuarium tuum, Domine, quod 
Ῥε 10,16, firmaverunt manus tuae. *Dominus 8 
"146,10, regnabit in aeternum et ultra. *In- 19 
Ex gressus est enim eques Pharao cum 
curribus et equitibus ejus in mare, 
et reduxit super eos Dominus aquas 
maris; filii autem Israel ambulave- 

runt per siccum in medio ejus. 
Minds, Sumpsit ergo Maria prophelissa, 20 
p..68,26. SOTOT Aaron, tympanum in manu 
sm. 1d,6sua, egressaeque sunt omnes mulie- 
res post eam cum tympanis et choris, 
*quibus praecinebat, dicens: Cante- 21 
mus Domino! gleriose enim magni- 
ficatus est; equum et ascensorem 
ejus dejecit in mare. 


Tulit autem Moyses Israel 2 
Nm.33,8. mari rubro, et egressi sunt in deser- 
e5.15.. tum Sur, ambulaveruntque tribus die- 
195-1718 per solitudinem et non invenie- 
bant aquam, *et venerunt in Mara, 23 
ang. 266 poterant bibere aquas de Mara, 
'" eo quod essent amarae; unde et 
congruum loco nomen imposuit vo- 
^: cans illum Mara id est amaritudinen. 
* Et murmuravit populus contra Moy- 24 
sen, dicens: Quid bibemus? *At ille 25 
clamavit ad Dominum, qui ostendit 
ei lignum; quod cum missiset in 
aquas, in dulcedinem versae sunt. 
Ibi constituit ei praecepta atque ju- 
dicia, et ibi tentavit eum, *dicens: 26 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et 
quod rectum est coram eo feceris, 
et obedieris mandatis ejus custodie- 
risque omnia praecepta illius, cun- 
ctum languorem, quem posui in Aegy- 


v.49.. 


v. 1. 


14,31.. 


17, 1ss. 


Sir.39,5. 


16,455. 


9,355. 


17. Al.* tuum. | . 
19. Al.: equus (Al.*). Al.* (pr.) ejus. 


= w- - ἘΣ, 
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xV. 


Exodus. 


Murmuratie esurienttium. Premissie pante coelestis. 


τοῖς Alyınriog, οὐχ ἐπάξω ἐπὶ c4' ἐγὼ γάρ IN "2 ΠΕΡ, בְמְצְרִים לְאדאָטִים‎ 


eius κύριος ὁ ἰώμενός σε. 


27 Kai ἤλθοσαν εἰς Αείμ" καὶ ἦσαν ἐκεῖ 
δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα στε- 
λέχη φοινίκων" παρενέβαλον δὲ ἐκεῖ παρὰ τὰ 
XVI. ὕδατα. ו‎ Anigos δὲ ἐξ “Ἵδείμ, καὶ 
ἤλϑοσαν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν 
ἔρημον 20, 0 ἐστιν ἀνὰ μέσον alu καὶ 
ἀνὰ μέσον Σινα. Ti δὲ περτεχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐξεληλυϑότων αὐτῶν ἐκ 
γῆς “Ἵἰγύπτου, 2 διεγόγγυζε: πᾶσα συναγωγὴ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Μωῦσὴν καὶ Auge. ὃ Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" Ὄφελον 
ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ κυρίου ἐν γῇ Al- 
γύπτῳ, ὅταν ἐκαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεβήτων 
τῶν κρεῶν καὶ ἡσϑίομεν ἄρτους εἰς πλησμο- |; 
ψῇν" ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς el; τὴν ἔρημον ταύ- 
την, ἀποκτεῖναι πᾶσαν τὴν συγαγῶγῇν ταύτην 


ἐν λιμῷ. 


4 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσην" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ὕω ὑμὶν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐξελεύσε- 
ται ὁ λαὸς καὶ συλλέξουσι τὸ τῆς ἡμέρας εἰς 
ἡμέραν, ὅπως ποιράσω αὐτούς, εἰ πορεύσονται 
τῷ νόμῳ μου ἢ ov. 9 Καὶ ἔ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἕχτῃ, καὶ ἑτοιμάσουσιν ὃ ἐὰν εἰςενέγκωσι, 
καὶ ἔσεται διπλοῦν ὃ ἐὰν συναγάγωσι τὸ xaO 
ἡμέραν εἰς ἡμέραν. 6 Καὶ εἶπε Moa καὶ 
dag πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ" 
Ἑσπέρας γνώσεσθε ὅτι κύριος ἐξήγαγεν 9 ὑμᾶς 
ἐκ γῆς Ayınıov, 7 καὶ gm ὄψεσϑε τὴν» 
δόξαν κυρίου ἐν τῷ εἰφακοῦσαι τὸν γογγυσμὸν 
ὑμῶν ἐπὶ τῷ 1 ἡμεῖς δὲ τί ἐσμεν, ὅτι δια- 
γογγύζετε xa ἡμῶν; 5 Καὶ εἶπε Μωσῆς" 
Ἔν τῷ διδόναι κύριον ὑμῖν ἑσπέρας κρέα 
φαγεῖν καὶ ἄρτους τὸ πρωὶ sig πλησμονήν, 


2θ: וא‎ ὁ ϑεός' συ. 

21: Καὶ γὰρ ἤλϑ. (ΑΙ.: ἤλϑον). 

1: ἦλθε (Al.: : ἦλθον) et: 7 (pro δ). 
3: εἶπον. 5: ἄν (bis). 

6: Eine δὲ et: ἐξήγ. xu. 


26. A: bein Qellanb!! 


27. gen €. vE.A: FERNEEIEPLEN. dW.A: am 95, 
vE: beim. c 
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v.3.'p'wbm v7. T תלינו‎ 


3. 91d) baft wir ... uns 00806). . תן.‎ laffen. 
dW.vE.A: a. wir bod). dW: " "δι. aßen zur 
Sättigung. A: nad) Θεπῆρεπ. vE: da wir Br. y. ©. 


2. Mofls. (15,27—16,8) 331 
Die Wüfte Gin. Egyptend Fleifätöpfe. χυ. 


legen, bie ἰῷ auf Egypten gelegt habe; 
denn ich bin der Herr, dein Arzt. 


| 27 Uno fle famen in Güim, da waren zwölf 


| 


Bafferbrunnen und flebenzig Balmbäume, 
und lagerten fi vafelbft ans Wafler. 


XVE.*Bon Elim zogen fie unb fam bie 


ganze Gemeine der Kinder Sfrael in ble 
(Düfte Sin, bie ba liegt zwifchen Elim 
und Ginal, am funfzehnten Tage be8 an« 
dern Monatd, nachdem fie aus Egypten 
2gezjogen waren. *lind 66 murrete bie 
ganze Gemeine ber. Kinver Ifrael wider 
$9Xtojen und Aaron in der Wüfte, *unb 
fprachen: Wollte Gott, wir wären in Egy- 
pten geftorben durch be8 erm Hand, ba 
wir bei ben Fleifchtöpfen faßen unb hatten 
bie Fülle Brot zu effet; denn ihr habt 
und darum ausgeführt in biefe Wüfte, bag 
ihr diefe ganze Gemeine Hungerd fterben 
ה‎ 


ἃ Da fprad) ber Herr zu Mofe: Siehe, 
ih will euch Brot vom Himmel regnen 
laffen, und das 5000) fol hinaus gehen 
und jammlen täglich, wa8 εὖ 8ל‎ 6 
bedarf, Daß 106 verjudje, ob eà in meinem 

5 Orte manble ober nicht. *Des fechften 
Aag8 aber follen fle fid) fihiden, bag fie 
zwiefältig eintragen, weder (ie fonft täglich 

6fammien. *Mofe und Aaron fprachen zu 
allen Kindern Sftacf: Am Abend follt ihr 
Inne werben, bag euch ber Herr aus Egy- 

Tptenland geführet hat, *und be8 Morgens 
werdet ihr des Kern Serrlichkeit feben, 
denn er Bat euer Murten wider ben Herrn 
gehöret.. Was find wir, vaß ihr miber 
Sund murret? *Meiter fprach Mofe: Der 
Herr wird eudj am Abend Fleifch zu efjen 
geben, unb am Morgen Brots die Fülle, 


1. U.L: 9Ronben. 

3. 4.4: Fülle Brotes. 

4. U.L: darf. 

5. 4..: al$ fle fonft. A.A: was fte. 


pto, non inducam super te; ego enim‏ ,לפ 
P5», "Dominus sanator tuus.‏ 


"^^ Venerunt autem in Elim filii 27 . 
Nm.35*9Israe], ubi erant duodecim fontes 
aquarum et septuaginta palmae; 
et castrametali sunt juxta aquas. 
*Profectique sunt de Elim, et KVL 
venit omnis multitudo filiorum Israel 
seirs.in desertum Sin, quod est inter Elim 
et Sinai; quintodecimo die nrensis 
secundi, postquam egressi sunt de 
1,2... terra Aegypti. *Et murmuravit omnis 2 
108.10 Congregatio filiorum Israel contra 
Moysen et Aaron in solitudine, *di- 8 
xeruntque filii Israel ad eos: Utinam 
14,11... mortui essemus per manum Domini 
in terra Aegypti, quando sedebamus 
super ollas carnium et comedebamus 
panem in saturitate; cur eduxistis 
nos in desertum istud, ut occideretis 
omnem multitudinem fame? 
*Dixit autem Dominus ad Moysen: 4 
p.v, Ecce ego pluam vobis panes de coelo; 
sep ie soegrediatur populus et colligat, quae 
1C.10,,,suficiunt per singulos dies; ut ten- 
«19.25, teın eum, utrum ambulet in lege 
** gea, an non. *Die autem sexto pa- 5 
rent quod inferant; et sit duplum, 
»?*.. quam colligere solebant per singulos 
dies. *Dixeruntque Moyses et Aaron 6 
ad omnes filios Israel: Vespere scie- 
tis, quod Dominus eduxerit vos de 
terra Aegypti, *et mane videbitis 7 
gloriam Domini; audivit enim mur- 
mur vestrum contra Dominum, nos. 
vero quid sumus, quia mussilastis 
contra nos? *Et ait Moyses: Dabit 8 
vobis Dominus vespere carnes edere 
et mane panes in saturitate, eo quod 


Nm.11,4. 


26. S: sum Dom. Deus. 
27. Al.* filii Isr. 
3. S: induxistis. 7. S: Audivi. 


XV. Procuratio carnis coelestieque panis. : 
διὰ τὸ εἰρακοῦσαι κύριον τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν, -rw יה[‎ ΨῬΏΩΞ 355 בּבקל‎ = 


09 ὑμεῖς διαγογγύζετε xaO ὑμῶν. Ἡμεῖς δὲ τί 
ἐσμεν; οὐ γὰρ xaÜ ἡμῶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν 
ἐστίν, ἀλλ N κατὰ τοῦ ϑεοῦ. 9 Εἶπε δὲ 
Mwvong πρὸς Auges‘ Εἰπὸν πάσῃ συναγωγῇ 
υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ Προςέλθετε ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ" 
εἰςακήκοδ γὰρ τὸν γογγυσμὸν ὑμῶν. 10 Ἡνίκα 
δὲ ἐλάλει Ααρὼν πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπεστράφησαν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἡ δόξα 
κυρίου ὥφϑη ἐν νεφέλῃ. 11 Καὶ ἐλάλησε xv- 
gio; πρὸς Μωῦσὴῆν, λέγων" 12 Εἰακήκοα τὸν 
γογγυσμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ λάλησον πρὸς 
αὐτοὺς λέγων" To πρὸς ἑσπέραν 006208 κρέα, 
καὶ τὸ πρωὶ πλησϑήσεσϑε ἄρτων, καὶ γνώ- 
σεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος 6 ϑεὸς ὑμῶν. 

15 Ἐγένετο δὲ ἑσπέρα, καὶ ἀνέβη ὀρτυγομή- 
vox καὶ ἐκάλυψε τὴν παρεμβολήν" τὸ moi 
ἐγένετο͵ καταπαυομένης τῆς δρόσου κύκλῳ τῆς 
παρεμβολῆς, 14. καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόςωπον τῆς 
ἐρήμου λεπτὸν gel κόριον λευκόν, 08 
πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. 19 Ιδόντες δὲ αὐτὸ οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳφ᾽ Ti ἐστι 
τοῦτο; Οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ἦν. Εἶπε δὲ Mo- 
σῆς αὐτοῖς" Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν ἔδωκε κύριος 
ὑμῖν φαγεῖν. 16 Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
κύριος «Συναγάγετα ἀπὶ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς 
τοὺς καϑήκοντας, γομὸρ κατὰ κεφαλήν, κατὰ 
ἀριϑμὸν ψυχῶν ὑμῶν, ἕκαστος σὺν τοῖς συ- 
σχήνοις ὑμῶν συλλέξατε. 17 Εποίησαν δὲ 0%- 
τως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ συνέλεξαν 6 τὸ πολὺ 
καὶ 0 τὸ ἔλαττον. 18 Καὶ μετρήσαντες τῷ 
γομόρ, οὐκ ἐπλεόνασεν Ó τὸ πολύ, καὶ 6 τὸ 
ἔλαττον οὐκ ἠλαττόνησεν' ἕκαστος εἰς τοὺς 

8: ἐστὶν ὁ yoyy. ὑμ. οἰ: ἀλλὰ. 9: sup i et: 
Up. T. yoyy. 10: ἀπεστρ. 12: ἐγώ tp x. 13: Καὶ 
ἐγ. et: ἡ ὀρτ. el: τὸ δὲ. 14: πάχνη (pro zay.). 


15: εἶπον et: πρὸς αὐτὸς. 16: ἐν τοῖς συσκήνοις 


(Al.: συσκηνίοις). 17: Καὶ ἐπ. οἱ (bis): ᾧ. 18: épi- 


τρησαν et: τὸ yon. (Α].: yog.) et: xai ἐκ et (bis): ₪. | 
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₪ ה 


v. 18. ק'‎ "ben 


batum, daß ber Herr euer ואוו‎ 
bat, daß ihr wider ihn gemurret habt. 
Denn was find mir? Euer Murren ]ו‎ 
nicht wiber uns, fonvern wiber ben Herrn. 
9*lnb Mofe jprach zu Aaron: Sage ber 
ganzen Gemeine ber Kinder Sírael: Kommt 
berbei vor ben Herrn, denn er bat euer 
10 Murren gehöre. *linb ba 9farom alfo 
redete zu ber ganzen Gemeine ber inber 
Siraef, wandten fle fid) gegen bie Wüflte, 
unb fíefe, bie Herrlichkeit be8. Herrn er» 
liídien in einer Wolfe. *lind ber Herr 
12jptad) zu 570: *Ich Habe ber Kinder 
Sirael Murren gehöret. Sageihnen: Zwi« 
ἴδει Abend follt ihr ₪101] zu effet haben, 
unb am Morgen 92018 fatt werben, und 
ini werden, daß id) der Herr euer Gott 
in. 
18 Und am Abend famen Wachteln herauf 
unb bebedien dad Heer, und am Morgen 
lálag ber Thau um ba8 Heer her. *lUnd 
016 ver Thau weg war, flehe, ba Tag cà 
in ber Wüfte rund und Elein, mie ber Reif 
1540] bem Lande. *lind ba e8 bie Kinder 
frael faben, fpradjen fie unter einander: 
Das ift Man; denn ]6 wußten nicht, 8 
ἐδ war. Mofe aber fprach zu ihnen: 6 
i Dad Brot, ba6 euch ber Herr zu effen 
16 gegeben Hat. *Das ift8 aber, dad ber 
Herr geboten bat: Ein jeglicher fammle 
beg, jo viel er für Μά effen mag, unb 
nehme ein Gomer auf ein jeglih Haupt, 
nach ber Zahl ber Seelen in feiner Hütte. 
17 *Und bie Kinder Sfrael thaten aljo, und 
jammleten, einer viel, ber andere wenig. 
18*Aber da mand mit dem Gomer maf, 
fand der nicht darüber, ber viel gefammlet 
fatte, unb ber nicht darunter, ber wenig 
gefammlet Hatte; fonberm εἶπ jeglichger 


18, (fo da gelegen) aufgeftiegen (war). (A: Und als 
eu. Girbboben bebed't site) aW: Deeds vE: 


(16,9—18) 333 


- en 


XVI. 


audierit murmurationes vestras, qui- 
bus murmurali estis contra eum. 
Nos enim quid sumus? nec contra 
IT^49-nos est murmur vestrum, sed contra 
7*573- Dominum. *Dixit quoque Moyses δὰ 9 
Aaron: Bic universae congregationi 
filiorum Israel: Accedite coram Do- 
mino! audivit enim murmur vestrum. 
* Cumque loqueretur Aaron ad omnem 10 
coetum filiorum Israel, respexerunt 
24,17. ad solitudinem, et ecce gloria Domini 
Nm 'iz,s.apparuit in nube. *Locutus est autem 11 
sir.ds,s, Dominus ad Moysen, dicens: *Audivi 12 
murmurationes filiorum Israel; lo- 
quere ad eos: Vespere comedetis 
carnes et mane satarabimini panibus, 
scielisque quod ego sum Dominus _ 
Deus vester. 
Factum est ergo vespere, et ascen- 13 
Prius’sodens coturnix cooperuit castra; mane 
quoque ros jacuit per circuitum ca- 
strorum. * Cumque operuisset super- 14 
ficiem terrae, apparuit in solitudine 
wair;minutum et quasi pilo tusum, in 
?795/*- similitudinem pruinae super terram. 
* (Quod cum vidissent filii Israel, di- 15 
xerunt ad invicem: Manhu? quod si- 
gnificat: Quid est hoc? ignorabant 
»**. enim, quid esset. Quibus ait Moyses: 
151566 est panis, quem Dominus dedit 
16 ὅθι. Vobis ad vescendum. *Hic est sermo, 16 
100.46 praecepit Dominus: Colligat 
unusquisque ex eo, quantum sufficit 
ad vescendum; gomor per singula 
capita, juxta numerum animarum 
vestrarum, quae habitant in taber- 
naculo, sic tolletis.  *Feceruntque 17 
ita filii Israel, et collegerunt alius 
plus alius minus, *et mensi sunt ad 18 
mensuram gomor; nec qui plus colle- 
gerat, habuit amplius, nec qui minus 
paraverat, reperit minus, sed singuli 


59Co. 
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994 )16,19--31.( 
xXVL 


καϑήκοντας παρ ἑαυτῷ συνέλεξαν. 19 Eins 
δὲ Mowvoijs πρὸς αὑτοὺς" Μηδεὶς καταλειπέτω 
ἀπὶ αὐτοῦ εἰς τὸ fox. 20 Καὶ οὐκ εἰρήκου- 
σαν Μωνσῇ, ἀλλὰ κατέλιπον τινες an αὐτοῦ 
sig τὸ πρωί" καὶ ἐξέζεσε σκώληκας καὶ éno- 
08+ καὶ ἐπικράνθη 8 ἐπ᾽ αὐτοῖς Μωῦσῆς. 21 Καὶ 
συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ προὶ ἕκαστος τὸ καϑήκον 
αὐτῷ" ἡνίκα δὲ διαϑέρμαινεν ὁ ὃ ἥλιος, ἐτήκετο. 

22 "Eréreto δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ, συνέλεξαν 
τὰ δέοντα διπλᾶ; δύο γομὸρ τῷ δνί. Εἰρηλ- 
ϑοσαν δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
καὶ ἀγήγγειλαν Movost. 23 Eins δὲ Movong 
πρὸς αὐτοῦς" Τοῦτο τὸ ὑῆμά ἐστιν ὃ ἐλάλησε 
κύριος" Σάββατα ἀνάπαυσις. ἁγία τῷ κυρίῳ 
αὔριον" ὅσα ἐὰν πέσσητε, πέσσετε, καὶ 000 
ἐὰν ἔμφητε, ἕψετε, καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον, κα- 
ταλείπετε αὐτὸ εἰς ἀποθήκην οἷς τὸ πρωί. 
24 Kal κατελίποσαν an αὐτοῦ ἕως πρωί, κα- 
ϑὼς συνέταξεν αὐτοῖς Moos, καὶ οὐκ ἐπώ- 
ζεσεν οὐδὲ σκώληξ ἐγένδτο ἐν αὐτῷ. 25 Eine 
δὲ Μωῦσῆς" Φαγετε σήμερον, ἔστι γὰρ σαβ- 
Bate σήμερον τῷ κυρέφ" οὐχ εὑρεθήσεται ἐν 
τῷ πεδίῳ. 26" ἡμέρας συλλέξετε" τῇ δὲ 
ἡμέρῃ τῇ ἑβδόμῃ σάββατα, ὅτε οὐκ ἔσται ἐν 

ὑτῇ. 27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ ἐξηλϑοσάν τινες ἐκ τοῦ λαοῦ συλλέξαι, 
καὶ ovy evoos. 23 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μαὺ- 
σὴν" Eos τίνος οὐ βούλεσϑε εἰρακούειν τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὸν 2 μου; 29” Ἴδετε, ὁ 
γὰρ κύριος ἔδωκεν ὑμῖν σάββατα τὴν ἡμέραν 
ταύτην" διὰ τοῦτο αὐτὸς ἔδωκεν ὑμὶν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρτους δύο ἡμερῶν. Καϑί. 
σεσθε ἕκαστος εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν, μηδεὶς 
ὑμῶν ἐκπορευέσθω ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐβδόμῃ. 80 Καὶ ἐσαββάτισεν ὁ λαὺς 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδύμῃς. 81 Καὶ ἐπωγόμασαν 

19: Μηϑεὶς εἰ: καταλιπέτω et: εἰς τ. π. ἀπὶ abt. 
20: ἤκοσαν et: κατέλειπόν et: M. ἐπ αὐτὸς (Al.:av- 
τοῖς). 21: διεθέρμανεν. 22: Εἰςῆλϑον. 23: Οὐ 
TSto ei: à» (bis et: καταλίπετε eb: ἕως πρ. 
24: κατέλειπον εἰ: εἰς τὸ no. 25: σάββατον et: τῷ 
x. σήμ. et: εὑρήσετε (Al.: «boy otra). ,^0. * ὅτι et 
ἔσται (Al.: εὑρήσετε). 27. * ἐν et: ἐβδ. nu. et: ἐξῆλ- 
dor. 29: Εἴδετε et: τ. p. ταύτ. σαββ. (Α1.: τὰ caf- 
gata) et: Καϑίσασϑε (Al.: χαϑήσεσϑε) et: παρ᾽ 
ἑαυτῷ (pro εἰς τ. obx. Up.) et: μήτις. "ὑμῶν. T (p. ἐκπ.) 
ἕκαστος. 
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nad) b. Bedarf, was er aß, er fte. 

19. dW:anben M. vE: zum. A: aufm. 
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De collectione Mannae praecepta. 
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fonnte zur Speife; denn ... vE: beum urbe b. €. 
heiß, fo zerfloß 6. 

22. gefchah es, ba fie ... gef. hatten... P. u. verf. 
dW.vE: doppelt. A: doppelte Speife ... einen Mann. 
dW: Fürften berichteten. vE: Morfieher .. . fabten. 
A: bet Menge. 

23. B. לוג‎ vE.A: getebet, B: bie 8, bes Heil, €. 


. 9.20906. 
Dad Man und ber Cabbarh. 


fatte gefammlet, fo viel er für fíd) eflen 
19 mochte. "Und Mofe fprach zu ihnen: 


(16,19—31.) 9 
XVI. 


juxta id, quod edere poterant, con- 
gregaverunt. * Dixitque Moyses 19 


Niemand affe etma8 davon übrig bl8| μεςιιι δὰ eos: Nullus relinquat ex eo in 


20morgen. ἘΝ θεν fie gehorchten 3Dtoje nicht, 
unb etliche ließen davon übrig 916 morgen, 
ba mwuchfen Würmer drinnen und warb 
ftinfenb. Und Mofe ward aornig auf fte. 

21 *Sie fammleten aber beffelben alle Mor» 
gen, fo viel ein jeglicher für fid) effen 
mochte. Wenn aber bie Sonne heiß fchien, 
serichmolz εδ. 

22 Und des fechften Tages fammleten fie 
be8 3Brot8 ziviefältig, je zwei Gomer für 
einen. Und alle Oberften der Gemelne 
famen hinein und verfünbigten e8 Mofe. 

23*lind er fprach zu ihnen: Das 18, 8 
der Herr gefagt hat: Morgen tjt ber Gab. 
bath ber heiligen 9106 des Herrn, 8 
ihr baden wollt, dad badet, und was ihr 
fochen wollt, da8 Tochet, wa8 aber übrig 
it, ba8 Laffet bleiben, bag εὖ behalten 

24 werbe 016 morgen. *lind fte Tießens blei- 
ben bi8 morgen, wie Mofe geboten Hatte; 
da warb 68 nicht ftinfenb unb war aud) 

25 fein Wurm drinnen. *Da (prad) Mofe: 
Eifet dad Heute, denn )8 ift Heute ber 
Sabbath ded Herrn, ihr werbet ed heute 

26 nicht finden auf bem ₪010. *Scchd Tage 
[ΠῚ ihr fammlen, aber ber flebente Tag 
ift der Sabbath, darinnen wirds nicht 

27 fein. *? ber am flebenten Tage gingen 
etliche vom Volk hinaus zu fammlen, unb 

28 fanden nldjtà. *Da (prad) ber Herr zu 
Mofe: Wie lange weigert ihre euch zu 

29 Halten meine Gebose unb Grejebe? *Sehet, 
ber Herr Dat euch den Sabbath gegeben, 
barum gibt er euch am fechften Tage zweier 
Zage Brot. So bleibe nun ein jeglicher 
in dem Seinen, unb niemand gehe heraus 
von feinem Ort be8 flebenten Tage. 

30 *Alfo feierte ba8 Volk des flebenten Tages. 

31 *Und dad Haus Ifrael 008 ed Dan, 


19.20.U.L:bavon über. 21.U.L:verfchmelztees. 


16H. YE: &., 5. Feler Jehovahs. A: bie 9t. des 6. 
bem Ὁ. gehelligt. dW: Ruhetag, 5. 9t. Schovahe ig 
m, vE: zu b. habt ... zu fieben. (A: Alles vo. zu tbun 
if...) B: alles Nebr. aber I. für euch liegen zur Ber: 
wahrung auf b. 9R. dW: hebet euch auf u. bewahret 
t$ bí6 am ... 

25. B: ein ©. b. bem 0. dW: Ruhetag Schon. 
YE.A: (man wird) nichts ... dW: Beute findet ihr 
té κ, 


73. mane.  *(ui non audierunt eum, 20 


μι. Sed dimiserunt quidam ex eis usque 
619%» mane, et scatere coepit vermibus at- 
que computruit, et iratus est con- 
tra eos Moyses. *Colligebant autem 21 
mane singuli, quantum sufficere pote- 
rat ad vescendum, cumque incaluisset 
516750], liquefiebat. 

In die autem sexta collegerunt 22 
cibos duplices, id est duo gomor per 
singulos homines; venerunt autem 
omnes principes multitudinis et nar- 
raverunt Moysi. *Qui ait eis: Hoc 23 
est quod locutus est Dominus: Re- 
cA $.quies sabbati sanctificata est Domino - 
Je759* cepas ; quodcunque operandum est, 

facite, et quae coquenda sunt, coquite, 
quidquid autem reliquum fuerit, re- 
ponite usque in mane. *Fecerunt- 24 
que ita, ut praeceperat Moyses, et 
non compulruit neque vermis inven- 
tus est in eo.  * Dixitque Moyses:25 - 
Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini; non invenietur hodie in 
agro. *Sex diebus colligite; in die 6 
vos, autem septimo sabbatum est Domini, 
idcirco non invenietur. * Venit- 27 
que seplima dies, et egressi de po- 
pulo, ut colligerent, non invenerunt. 
*Dixit autem Dominus ad Moysen: 28 
εἶν... Usquequo non vultis custodire man- 
data mea et legem meam? — *Videte 29 
jeu. quod Dominus dederit vobis sabba- 
tum, et propter hoc die sexta tribuit 
vobis cibos duplices; maneat unus. 
quisque apud semetipsum, nullus 
Meanrzegrediatur de loco suo die septimo. 
* Et sabbatizavit populus die septimo. 30 
* Appellavitque domus Israel nomen 31 


25. Al.: Domino (eti. v. 26). 


26. ihes ... daran. dW.vE: an dem. vE: nichte 
vorhanden fein. (A: weßhalb man ed n. finden wird.) 

28. B: bewahren. dW: beobadten. B.vE: ₪. 
meine Befebe. 

29. B.dW.vE: weil. vE: hat er eud) gegeben. 
dW.vE: für 2%. A: dopp. Speife. B.dW: bleibet. 
B: wo er ift. dW: an feiner Stelle. vE.A: zu Haufe, 

30. B.dW.vE: ruhete. A: hielt heilige Ruhe. 

31. vE.A: nannte |. Namen, 


νυ. S. 


990 (16,32—17,5.) 
XVI. 


αὐτὸ oí υἱοὶ Ισραὴλ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Mar‘ ἦν 
δὲ sel σπέρμα xopiov λευκό», τὸ δὲ γεῦμα 
avrov ὡς ἐγκρὶς ἐν μέλιτι. 

32 Εἶπε δὲ Μωῦσῆς: Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
συνέταξε κύριος" Πλήσατε τὸ γομὸρ τοῦ Μὰν 
εἰς ἀποϑήχην εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἕνα ἴδωσι 
τὸν ἄρτον ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὡς 
ἐξήγαγεν ὑμᾶς κύριος ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. 88 Καὶ 
εἶπε Movong πρὸς 400009 Aaßs στάμνον χρυ- 
σοῦν ἕνα καὶ ἔμβαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες τὸ 
γομὸρ τοῦ Ma», καὶ ἀποϑήσεις αὐτὸ Evarılor 
τοῦ ϑεοῦ εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 
984 Ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Moog, 
καὶ. ἀπέϑηκεν ᾿Δαρὼν ἐναντίον τοῦ μαρτυρίου 
εἰς διατήρησιν. 35 Οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔφαγον 
«o0 Ma» ἔτη τεσσαράκοντα, ἕως ἦλϑον εἰς γῆν 
οἰκουμένην ἐφάγοσαν τὸ αν, ἕως παρεγένοντο 
εἰς μέρος τῆς Φοινίκης. 36 Τὸ δὲ γομὸρ τὸ 
δέκατον τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 

XVII Kal ἀπῆρε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐκ τῆς ἐρήμου Σίν, κατὰ παρεμβολὰς 
αὐτῶν, διὰ ῥήματος κυρίου, καὶ παρενεβάλο- 
σαν ἐν ἹῬΡαφιδείν. οὐκ ἦν δὲ ὕδωρ τῷ λαῷ 
πιεῖν. 3 Καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωῦ- 
σῆν, λέγοντες" — dog ἡμῖν ὕδωρ, ivo πίωμεν. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Movogg" Τί λοιδορεῖσϑὲ μοι, 
καὶ τί πειράζετε κύριον; 9 Ἐδίψησε δὲ ἐκεῖ ὁ 
λαὸς ὕδατι, καὶ ἐγόγγυζεν ὁ λαὸς πρὸς Μωῦ- 
σῆν, λέγοντες" Ἱνατί τοῦτο; ἀνεβίβασας ἡμὰς | » 
ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡμᾶς καὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν καὶ τὰ κτήνη τῷ δίψει; *'Efoncs δὲ 
Μωῦσης πρὸς κύριον, λέγων" Τί ποιήσω τῷ 
λαῷ τούτῳ; ἔτι μικρόν, καὶ καταλιϑοβολη- 
oovol με. 9 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωὺῦσῆν" 
Προπορεύου τοῦ λαοῦ, λάβε δὲ σεαυτῷ ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ τὴν ῥαβδον, 


31.* avro. 32: εἴδωσι. 

335: χρυσῆν. ἕνα (Al.: μέαν) et: ὑμῶν » ὃν tQ. 
et: ἀπέθετο. 

90: τὴν oix. et: ἔφαγον. 

1: πᾶσα ἡ συναγ. et: παρενέβαλον et: ὥςτε πιεῖν. 
2: καὶ ἔλεγον et: με. 

4: διεγόγγ. et: ini M. * «sro et ἡμῶν. 

5. 1 (p. pr. 4a8) 'rure'. 


31. dW.vE: wie weißer Gor. B.dW.vE.A: u. fein 
Geídjm. dW.vE: £uden m. 9. B: Qonigfudjen. 
32. vE.A: Fülle dW: Gin ©. voll bav. fei. B: 


zur Derwahrung. dW.vE: Aufbew. A: baf mans. 


Exodus. 


Mannae reservatio. Neva sitientium murmuratto. 
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32 


bem. ben fünft. Gefdledtern. dW: auf cure 1. ©. 
bin. B.dW.vE: fie (eben. A: fennen ... genühret. 
33. dW.vE.A:.Grjág. dW.A: ftelle es. ΝΕ: lege? 
34, dW.vE: vor pas Gefet. (A: ins heilige Zelt.) 


2. 6. 
48 Man vor bem 060010. Siufbrud nah Rapbidim, 


und 66 ar. wie Gorianberfamen, unb weiß, 
unb hatte einen Gejdjmad, wie Semmel 
mit Honig. 

32 _ Und Mofe [pradj: Das ifls, ba8 ber 
Herr geboten hat: Füllet ein Gomer das 
von, zu behalten auf eure Nachkommen, 
auf bag man (efe dad Brot, damit ich 
euch gefpeifet habe in ber Wüfte, ba ἰῷ 

38 «dj aus Egyptenlann führete. *lnd 

. Mofe fprad) zu Aaron: Nimm ein Krüg- 
[ein und thue ein Gomer voll Man drein, 
und laß ed vor bem Herren, zu behalten 

3Aauf eure Nachkommen. *Wie der Herr 
Mofe geboten bat, aljo ließ c8 Aaron ba- 

35 {δ vor bem Zeugniß, zu behalten. *Und 
die Kinder Sjrael agen Man vierzig Sabr, 
bi8 daß fie zu dem Lande famen, ba 6 
wohnen follten, 918 an bie Grenze beà 

36 Landes Canaan afen fie Man. *Ein 
Gomer aber ift ba8 zehnte Theil eines 


(&pba. 


XVII. Uno vie ganze Gemeine ter Kin- 
ber Ifrael 20ᾳ aus der Wüfte Sin ihre 
&agereijen, wie ihnen ber ferr befahl, unb 
lagerten fid in Raphivim. Da fatte 8 

. 2Bolf frin. Waffer zu trinken. — *lInb fie 
zanften mit Mofe und fpraggen: Gebt 8 
θα εν, bag wir trinken. Mofe fpradh zu 
ihnen: Was aanft ihr mit mir? 

3verjudjt ihr ben Herrn? *Da aber 6 
Volk dafelbft vürftete nadj Waffer, mur- 
reten jte wider Mofe und fpradgen: Warum 
haft אל‎ uns -Iaffen aus Egypten ziehen, 
bag bu und, ımfere Kinder und Vieh 

4 Durfted fterben liegeft? *Mofe fchrie zum 
Ham ımd forady: Wie foll id) mit bem 
Bolt thun? (8 fehlet nicht weit, fte wer- 

5 den mich nod) fleinigen. *Der Herr fprad) 
zu ibm: @ebe vorhin vor bem 53011, unb 
nimm etliche Xelteften von Ifrael mit bir, 


31. U.L: Schmad. 
36. A.A: der zehnte 15. 
3. U.L: Durfl. 


35. B.dW.vE.A: das Man. dW: ins 2. ihrer 
zen. A: in bewohnbares Land? B: in das €. 
wohnhaft f. 

1. nad des 9. Befehl. A: b. 4. Heer? dW: er 
ihren Zügen. vE: ihren Reifezügen gemäß. A: bur 
feine Standorte? B: da mar .. εν DB, dW: 6 w. 

. B. ba. A: mo. 

2. vE: faberte.. 

olgglotten-Bihdl. 91. &. 


.. pat. 


Marım 


(16,32—17,5.) 3837 
XWVIE. 


ejus Man; quod erat quasi semen 
coriapdri album, gustusque ejus quasi 
similae cum melle. 
. Dixit autem Moyses: [ste est sermo, 32 
quem praecepit Dominus: lmple go- 
mor ex eo, et custodiatur in futuras 
relro generationes, ut noverint pa- 
nem, quo alui vos in solitudine, 
quando educti estis de terra Aegypti. 
*Dixitque Moyses ad Aaron: Sume 3 
vas unum et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor, et repone coram 
Domino, ad servandum in generatio- 
nes vestras, *sicut praecepit Domi- 34 
nus Moysi. Posuitque illud Aaron 
So'se. in tabernaculo reservandum.  *Filii 35 
"ἂς. 5,138 61 Israel comederunt Man quadra- 
.וי‎ ginta annis, donec venirent in terram 
habitabilem; hoc cibo aliti sunt, us- 
que quo tangerent fines terrae Cha- 
naan. * Gomor autem decima pars 6 
est Ephi. 
Igitur prefecta omnis mul- X V ER. 
X».33,1,0itudo filiorum Israel de deserto Sin 
per mansiones suas, juxta sermonem 
Domini, castrametati sunt in Raphi- 
N»35 dim, ubi non erat aqua ad bibendum 
Nm.20,4.populo. *Qui jurgatus contra Moy- 2 
P-359.sep ait: Da nobis aquam, ut biba- 
mus. Quibus respondit Moyses: Quid 
ΕΝ , Jurgamini contra me? cur tentatis 
Bey. Dominum? *Sitivit ergo ibi popu- 8 
jus prae aquae:penuria et murmu- 
ravit contra Moysen, dicens: Cur feci- 
sti nos exire de Aegypto, ut' occi- 
deres nos et liberos "nostros ac ju- 
. menta siti? * Clamavit autem 2107808 4 
ad Dominum, dicens: Quid faciam 
מא‎ 4,0000₪10 huic? adhuc paululum, et 
13m.35]apidabit me. *Et ait Dominus ad 5 
Moysen: Antecede populum, et sume 
tecum de senioribus Israel, et vir- 


v. 15, Nm. 
11,758. 
Sap. 16,20 


Ebr.9,4 
Ap. 9 


33. Al.T (a. generat.) futuras retro. 
34. Al.: praeceperat. 


3. murrete es. B.dW.vE: beraufgeführt. A: gef. 
B.dW: midju. meine (Söhne). vE: Qeerben. B.dW. 
vE.À: »or Out 

4. B.dW. 7 ‚A: Was feft 9 (mit) ... (machen)? 
dW.vE: Noch wenig fehlt, fo (ft. f. m.). A: m. f. fo 
fteinigt 66 m. B: G6 ift nod) um ein Weniges. 

5. 360060 bin ... dW.A: Gehe (bin) vor bem 2. 
her! B: vorbei? VE: 3006 b. ₪. r^ | 


398 (17,6—16) 
XVI. 


ἐν ἡ ἐπάταξας τὸν ποταμόν, λάβε ἐν τῇ χειρί 


σου καὶ πορεύσῃ. θ᾽ ,δοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐκδὶ 
πρὸ τοῦ σὲ ἐπὶ τῆς πέτρας ἐν “Χωρήβ, καὶ 
πατάξεις τὴν πέτραν, καὶ ἐξελεύσεται ἐξ αὐ- 
τῆς ὕδωρ, «καὶ πίοθται 0 λαός. ᾿Εποίησε δὲ 
Μωνσῆς οὕτως ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
7 Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου 
πειρασμὸς καὶ λοιδόρησις, διὰ τὴν λοιδορίαν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ διὰ τὸ πειράζειν κύριον 
λέγοντας" Εἰ ἔστι κύριος ἐν ὑμῖν ἢ ov; 


5721105 δὲ [paix καὶ ἐπολέμει. Ἰσραὴλ 
ἐν 'Pagıdelr. 9 Εἶπε δὲ Μωῦσῆς τῷ Ἴησον" 
= σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ ἐξελϑῶν παρά- 
ταξαι τῷ d pow αὔριον" καὶ ἰδοὺ ἐ ἐγὼ ἔστηκα 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ] ῥάβδος τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. 10 Καὶ ἐποίησεν Ir 
σοῦς, καϑαάπερ εἶπον αὐτῷ Moore, καὶ ἐξελ- 
ϑὼν παρετάξατο τῷ .«(μαλήκ' καὶ Μωνοῆς 
xal Auge xai "So ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
τοῦ βουνοῦ. 11 Καὶ ἐγένετο ὅ ὅταν ἐπῆρε Μοωῦ- 
σῆς τὰς χεῖρας, καείσχνεν Ἰσραήλ" ὅταν δὲ 
καϑῆκε τὰς χεῖρας, κατίσχυεν ““μαλήκ. 13 Αἱ 
δὲ χεῖρος Moog βαρεῖαι" καὶ λαβόντες Aldor 
ὑπέϑηκαν ὑπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκάϑητο in αὐτοῦ, 
καὶ ᾿Ααρὼν καὶ 9o ἐστήριζον τὰς χεῖρας αὖ- 
τοῦ ἐντεῦθεν εἷς καὶ 59450087 εἷς, καὶ ἐγένοντο 
αἱ χεῖρες Mauer ἐστηριγμέγαι כ‎ δυσμῶν 
ἡλίου. 13 Καὶ 9 Ἰησοῦς. τὸν Aua- 
λὴκ καὶ πανεα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μα- 
χαίραρ. 14 Εἶπε δὲ κύριος πρὸς Μωῦσῆν' 
Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνημόσυνον ἐν βιβλίῳ, 
καὶ δὸς 6 sa ὦτα Ἰησοῦ, ὅτε ἀλοιφῇ ἐξα- 
λείψω τὸ μνημόσυνον ““μαλὴκ ix τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν. 15 Καὶ φκοδόμησϑ Μωῦσῆς 
ϑυσιαστήριον κυρίῳ, καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ κύριος καταφυγή μου" 160 ἐν χειρὶ 
κρυφαίᾳ πολεμεῖ κύριος ἐπὶ Aualyx ἀπὸ ys- 
φεῶν εἰς γεγδάς. 

δ: πορεύα. 6: Ὅδε (ΑἸ.: 20v) et: σὲ "ἐλϑ εἴν' εἰ: 
Καὶ ἐποέησε. T λέγοντες. 8: ἐπολέμησε. 9: Incoi 
(eti. 14.) et: ג‎ et: ἄνδρ. δυνατὸς. 10. * ἐξελ- 


ϑὼν. 12: Aap. δὲ. 13: Ισραὴλ (pro'lgo.). 14: Καὶ 
εἶπε et: εἰς βιβλίον. 15. * χυρίῳ et: ua καταφ. 

5. den Gtrom. dW: ben Nilftrom. A: δ πβ. 

6. vE: ihftehe. B.vE.A: aufbem ₪. vE:dafchlage 
an ben . (B: ee) EN herausfließgen. vE: aus 


hemtelken lanfen. hernarfommen. R.AW:- «or 


Exodus, 


cum, Amaltek,‏ חקית 
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לִיהוָה pensa‏ מִלֶר 178 


8. tnb 1. dW: mit3 Sft. 

9. :א.מ‎ (uns) M. (ans). vE: dem 
Gipfel. vE.A: mit dem Stabe ... dW: ven St.. 

4) «E- aínasn hinanf dW. Ἁ. וח‎ 


2. Moflis. 
Mafia und Meride. Mefis Bände wider Amalek. 


und nimm veinen Stab in deine Hand, 
damit Du das Wafler fchlugeft, und gehe 
6Hin. *Siche, ich will bajelbft fteben vor 
bir auf einem ₪018 in 60100, da (off bu 
ben Fels jd)fagen, fo wird Waffer heraus 
laufen, bag ba8 Volk trinke. Mofe that 
7aljo vor ben Aeltefien von S(tael. *Da 
bieß man ben Ort Maja und Meriba, 
nm be8 Sanf8 willen der Kinder Sfrael, 
und bag fie den Herrn verjudjt unb gefagt 
Batten: Sft ber Herr unter und, ober nicht? 
8 Da fam Amalek unb ftritt wider Ifrael 
חו9‎ 9tapbibin.- *linb Mofe fprad? zu So» 
fua: Ermwähle unà Männer, zeuch 8 
und ftreite wider 2(malef; morgen will id) 
auf be8 098088 Spige fliehen und ben 
10 Stab G otteà in meiner Hand haben. *linb 
Sefua that, mie Mofe ihm ‚fagte, daß er 
wider Amalek firitte. Mofe aber und 
Aaron und Hur gingen auf bie Spige 8 
11 Hügeld. *lind biemeil Stofe feine Hände 
empor hielt, flegete Sirael; wenn er aber 
feine Hand nieberließ, flegete Amalek. 
12*Xber bie Hände Mofe mare fchwer, 
tarum nahmen fte einen Stein und legten 
ihn unter ihn, bag er fid) drauf (egte. 
Aaron aber unb Hur unterhielten feine 
Hände, auf jeglicher Seite einer. Alfo 
blieben feine Hände fteif, bi8 bie Sonne 
13 unterging. *Und Jofua pämpfte ben Ama- 
11 und fein Bolt burd) 66 686 
14 Schärfe. "Und bet Herr fprad) zu 
:)ול‎ Schreibe ba8 zum 090000008 in 
ein Buch, und befichl 66 in bie Ohren 
Jofua; denn ih mill ben Amalek unter 
bem Himmel außtilgen, bag man fein nicht 
15 mehr gebenfe.. *Und Mofe bauete einen Al« 
16tar und hieß ihn: Der Herr 91]. *Denn 
er Tprah: Gà ift ein Malzeichen bei bem 
Stuhl de8 err, daß ber Herr ftrelten 
wird wider Amalef, von Kind zu £inbeófinb. 


9. A.A: Spike. 11. U.L: Mofe feine Hand. 
12. A.A: unterhielten ihm. 


12. dW.A: wurden fhw. vE: Als nun bem M. ... 
1 [ὦ ο. wurden... .א‎ ec jegte. dW: (ag. A: dar. zu 
den. dW.A: unterftüßten. +: ftüßten. B: einer 


(17,6—16) 339 
XVI. 


nd gam, qua percussisti fluvium, tolle in 
4/9. manu tua, et vade. *En! ege stabo 6 
4-; 121 coram te supra petram Horeb, 
is percutiesque petram et exibit ex ea 
Pisas aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
Es 482) ità coram senioribus Israel. *Et vo- 7 
"beahascavit nomen loci illius Tentatio, pro- 
P:955:pter jurgium filiorum Israel et quia 
tentaverunt Dominum, dicentes: Estne 
Dominus in .nobís, an non? 


Gn.14,7. 
pe. 15, 7. 


Venit autem Amalec et pugnabat 8 
contra Israel in Haphidim. *Dixit- 9 
i3»; que Moyses ad Josue: Elige viros, 

et egressus pugna contra Amalec; 
0785 ego stabo in vertice collis, habens 
εἶν τ, virgam Dei in manu mea. *Fecit Jo- 10 
sue, ut locutus erat Moyses, et pu- 
gnavit contra Amalec; Moyses autem, 
et Aaron et Hur ascenderunt super 
verücem collis. *Cumque levaret 11 
Moyses manus, vincebat Israel; sin 
autem paululum remisisset, superabat 
Amalec. *Manus autem Moysi erant 12 
graves; sumentes igitur lapidem, po- 
suerunt subter eum, in quo sedit, 
Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex utraque parte. Εἰ 
Tie factum est ut manus illius non las- 
„6826, sarentur usque ad occasum solis, 
$el5*e*fagavitque Josue Amalec et popu- 13 
lum ejus in ore gladii. * pixit 14 
autem Dominus ad Moysen: Scribe 
hoc ob monumentum in libro, et 
W».,:9(Tade auribus Josue; delebo enim 
Isnıs „memoriam Amalec sub coelo. *Aedi- 5 
(cert ücavitque Moyses altare, et vocavit 
4.606. Nomen ejus Dominus exaltatio mea, 
κ..ε.,.. * dicens: Quia manus solii Domini 16 
et bellum Domini erit contra Amalec 
a generatione in generationem. 


24,14. 
31,2. 


8. Al.+ (p. Amal.) ad pugnam. 
14. 8: monimentum. 16. Al.: solius. 


in die Ohren ...! dw: δεῖ. 66 bet Ὁ. A: vertraut. 


B: das Gevädhtnig A. 08811. aust, dW.vE: bof ἰώ 
b. Andenken. (gäanzl.) vert. will. A: denn ich werte. 


940 (18,1—12.) 
XVI. 


XVII. Hxovo: δὲ Ἰοϑὸρ ἱερεὺς Μαδιὰμ 
ὁ γαμβρὸς Moog πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος 
Ἰσραὴλ τῷ 400100 λαῷ" ἐξήγαγε γὰρ κύριος 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. 2 Ἔλαβε δὲ ᾿Ιοϑὸρ 
ὁ γαμβρὸς Μωῦσῇ Σιπφώραν τὴν γυναῖκα 
Moo; μετὰ τὴν ἀφεσιν αὐτῆς, 8 καὶ τοὺς 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ (ὄνομα τῷ ἑνὶ αὐτῶν Imp- 
σάμ, λέγων" Παροικος ἤμην ἐν γῇ ἀλλοτρίκ" 
4 χαὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Ελιέζερ, λέγων" 
'O γὰρ ϑεὸς τοῦ πατρός pov βοηϑός μου, 
καὶ ἐξείλατό μὲ ἐκ χειρὸς Φαραω). 95 Καὶ 
ἦλϑεν Ιοϑὸρ ὁ γαμβρὸς Moog καὶ οἱ υἱοὶ 
καὶ ἡ γυνὴ πρὸς Μωῦσῇν εἰς τὴν ἔρημον, οὗ 
παρενέβαλεν dm ὄρους τοῦ ϑεοῦ. θ᾽ ,4νηγγέλη 
δὲ Movoj, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ Ἰοϑὸρ 6 γαμβρός 
σου παραγίνεται πρὸς σέ, καὶ ἡ γυνή cov καὶ 
oi Qvo υἱοί cov μετ᾽ αὐτοῦ. 1 Ἐξῆλϑε δὲ 
Μωυσῆς εἰς συνάντησιν τῷ γαμβρῷ, καὶ προς- 
εκύνησεν αὐτῷ καὶ ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ἡσπά- 
σαντο ἀλλήλους, καὶ εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
σκηνήν. 9 Καὶ διηγήσατο Movors τῷ γαμ- 
₪006 πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος τῷ Φαραὼ 
καὶ τοῖς “Αϊγυπτίοις ἔγεκεν τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ 
πάντα τὸν μόχϑον τὸν γενόμενον αὐτοῖς ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς κύριος 'ἐκ χει- 
ρὸς Φαραὼ καὶ ἐκ χειρὸς τῶν Alyvarior. 
9᾽ Ἐξέστη δὲ ᾿Ιοϑὸρ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς 
ἐποίησεν. αὐτοῖς κύριος, ὅτι ἐξείλατο αὐτοὺς 
ἐκ χειρὸς τῶν Alyunılow 'καὶ ἐκ χειρὸς Φα- 
2 10 Καὶ εἶπεν 10000" Βὐλογητὸς κύριος, 
ὅτι ἐξείλατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τῶν 
“Αἰγυπτίων καὶ ἐκ Χειρὸς Φαραώ. 11 Nj, 
ἔγνων ὅτι μέγας κύριος, παρὰ πάντας τοὺς 
ϑεοὺς ἕνεκεν τούτου, ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. 
12 Καὶ ἔλαβεν Ἰοθὸρ ὃ γαμβρὸς Movoij ὅλο- 
καυτώματα καὶ ϑυσίας τῷ 080 παρεγένοντο 


1: ὃ 20.01: πενθεοὸς. 3: αὐτῆς, Ξ αὐτῶν οἷ: eius. 
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leoeri adventus. 
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.46 .ב 
Gerfon und Eliefer.‏ 


Jethro. Bipore, 


(18,1—12) 844 
:% 7 


ΧΨΕΙΙ. Uno va Sethro, ber Priefter in 5131. — Cumque audisset Jethro X WERE. 


Mivian, Mofes Schwäher, hörete alle, 
was Gott getban Hatte mit Mofe und 
feinem Bolt Ifrael, bag der Herr Ifrael 
2hätte aus Egypten geführt, *nafm er 
Zipora, Mofed Weib, ble er Hatte zurüd 
Sgefandt, *fammt ihren zween Söhnen. 
Der eine hieß Gerfon. Denn er (prady: 
$$ bin ein Gaft geworden im fremben 
4fanbe. *linb ber andere Eliefer. Denn 
er (ptadj: Der Gott meined Baters ift 
meine Hülfe gewefen und Bat mich errettet 
5ton bem Schwert (00:00. ἔφα nun 
Jethro, Mofed Schwäher, unb feine Söhne 
und fein Weib zu ihm famen in die Wüfte, 
an den Berg Gotte8, ba er fih gelagert 
65atle; *ließ er Mofe fagen: Ich Setbro, 
dein Schwäher, bin zu bir gefommen, unb 
bein Weib und ihre beiden Söhne mit 
7 ibr. Βα ging ihm Mofe entgegen 
hinaus, und neigte fid) vor ihm unb füffete 
ijn. Und da fie fid) unter einander ge» 
grüßet Hatten, gingen fie in bie Hütte. 
8*9 erzählete Mofe feinem Schwäher alle, 
was ber Herr Pharao unb ben Egyptern 
gethan Hatte Ifgaeld Halben, unb alle die 
Mühe, die ihnen auf vem Wege begegnet 
war, und daß fie ber Herr errettet hätte. 
I*%ethro aber freuete fid) alles be8 Guten, 
dad ber Herr Ifrael gethan Hatte, daß er 
ft errettet hatte von der Egypter Hann. 
10*Und Setro fprach: Gelobt fel der Herr, 
der euch erreitet hat von der Egypter unb 
Pharao Hand, der weiß fein Volk von ber 
11 Egypter Hand zu erretten. *Nun weiß 
ih, daß ber Herr größer ift, denn alle 
Götter; batum, bag fte Sochmuth an ihnen 
12 geübt haben. *linb Setoto, Mofes Schwä- 
der, nahm Brandopfer und opferte Gott. 


3. U.L: in frembem. 9. U.L: alle des ©. 


B: ift mir ju 40. gefommen. 
3. B: gefommen waren. dW.vE: Und fo (et) fam. 
À: Ge f. alío. 


sacerdos Madian, cognatus Moysi, 
omnia quae fecerat Deus Moysi et 
Israeli populo suo, et quod eduxisset 
Dominus Israel de Aegypto, *tulit 2 
Sephoram uxorem Moysi, quam re- 
miserat, *et duos filios ejus, quorum 3 
unus vocabatur Gersam, dicente pa- 
tre: Advena fui in terra aliena, *alter 4 
vero Eliezer: Deus enim, ait, patris 
mei adjutor meus, et eruit me de 
gladio Pharaonis. *Venit ergo Jethro, 5 
cognatus Moysi, et filii ejus et uxor 
ejus, ad Moysen in desertum, ubi 
si, erat castrametatus juxta montem Dei. 

,  *Et mandavit Moysi, dicens: Ego 6 
Jethro cognatus tuus venio ad te, 
et uxor tua et duo filii tui cum 
ea. *Qui egressus in occursum 7 

(Gen.3,«cognati sui, adoravit et osculatus est 
eum, salutaveruntque se mutuo verbis 
pacificis. Cumque intrasset taber- 
naculum, *narravit Moyses cognato 8 
suo cuncta, quae fecerat Dominus 
Pharaoni et Aegyptiis propter Israel, 
universumque laborem, qui accidisset 
eis in itinere, et quod liberaverat eos 
Dominus. *Laetatusque est Jethro, 9 
super omnibus bonis, quae fecerat 
Dominus Israeli, eo quod eruisset 
eum de manu Aegyptiorum, *et ait: 10 
Benedictus Dominus, qui liberavit vos 
de manu Aegyptiorum et de manu 
Pharaonis, qui eruit populum suum 
de manu Aegypti. *Nunc cognovi, 11 
quia magnus Dominus super omnes 
vie. deos, eo quod superbe egerint contra 
apinigillos. *Obtulit ergo Jethro cogna- 12 
N*5/-ts Moysi holocausta et hostias Deo, 


4,20. 
E %,% 1. 


2,22, 


15,11. 


12. 8: Domino. 


10. der das 38, unter ὃ. €, ©. beransgeriifen. B: 
dies 9B. errettet hat, bag es nicht mehr unter ... (ft. 
dW.vE: das B. aet. (err.) aus... A: fein 3. dW. 


942 (18,13--22.) 
peines 


Exodus. 


Setärenis consiiiwm. 


δὲ deoev καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραὴλ ורא‎ 


συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμβροῦ Movan, 
ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. 

18 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον συνεκά- 
ϑισε Mwvons κρίνειν τὸν λαόν" παρειστήκει 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς Moog ἀπὸ πρωίϑεν ἕως δεί- 
ins. 14. Καὶ ἰδὼν ᾿Ιοϑὸρ πάντα ὅσα ἐποίει 
τῷ λαῷ, λέγει" Τί τοῦτο ὃ σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ; | ר‎ 
διατί σὺ κάϑησαι μόγοςν πᾶς δὲ ὁ λαὺς παρ- 
ἐστηκέ cos ἀπὸ πρωίϑεν ἕως δείλης; 15 Καὶ 
λέγει Μωῦσῆς τῷ γαμβρῷ" Ὅτι παραγίνεται 
πρός μὲ ὁ λαὸς ἐκζητῆσαι κρίσιν παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ" 10 ὅταν γὰρ γένηται αὐτοῖς ἀντιλογία 
καὶ 210000) πρός με, διακρίνω ἕκαστον καὶ 
συμβιβάζω αὑτοὺς τὰ προςτάγματα τοῦ ϑεοῦ 
καὶ τὸν φόμον αὐτοῦ. 17 Εἶπε δὲ ὃ γαμβρὸς 
Movog πρὸς αὐτόν’ Οὐκ ὀρϑῶς σὺ ποιεῖς 
v0 ῥῆμα τοῦτο. 18 ᾿ῳϑορᾷ καταφθαρήσῃ 
ἀνυπομονήτῳ καὶ σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, 
ὅς ἐστι μετὰ σοῦ" βαρύ 004 τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
οὐ δυνήσῃ ποιεῖν σὺ μόνος. 9) Νῦν οὖν ἄκου- 
σύν μου καὶ συμβουλεύσω σοι, καὶ ὅσται ὁ 
ϑεὸς μετὰ σοῦ" yívov σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς 
τὸν ϑεόν, καὶ ἀνοίσεις τοὺς λόγους αὐτῶν 
πρὸς 10» ϑεόν, 30 καὶ διαμαρτύρῃ αὐτοῖς τὰ 
προρτάγματα "rov 0800 καὶ τὸν νόμον αὖ- 
τοῦ, καὶ σημαγεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς ἐν αἷς 
πορεύσονται ἐν αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιή- 
σουσι. - 21 Καὶ σὺ σεαυτῷ σκέψαι ἀπὸ πα»- 
τὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατούς, ϑεοσεβεῖς, 
ἄνδρας δικαίους, μιφοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ 
καταστήσεις αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκ- 
ἄρχους. Ἔ Καὶ κρινοῦσι τὸν λαὸν πᾶσαν 
ὥραν" τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν 
ἐπὶ σέ, τὰ δὲ βραχέα τῶν κριμάτων κρινοῦσιν 

12: καὶ A. et: «8 συμφ. (Α].: φαγεῖν) et: πενϑερ. 

(eti. 15. 17). 

13: πρωὶ et: ἑσπέρας (eti. 14). 

15. ters. 16: συμβ. αὐτοῖς. 17: τῷ M. 

18. *ayın. T (p. ποιεῖν) αὐτὸ. 19: συμβολεύω. 


21: καὶ ϑέοσ. * αὐτὸς et: ἐπὶ αὐτοῖς (Al.: ἐπ᾿ αὐὖ- 
τὰς) et: dexadagyas. 


14: ποιεῖ. 


19. vE.A: au fneifen! 
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16. 


13 


eine Cade haben. dW: einen Sanbel. A: fich 


2, Mofie,. 
Die Nichter über bie geringen Qaden, 


Da fam Yaron unb alle Aelteften in I 
rad, mit Mofed Schwäher ba8 Brot zu 
eflen vor Gott. 

13 - Des andern Morgens jegte fid) Mofe, 
ba8 Volk zu richten, und dad 001] (tanb 
um Mofe ber von Morgen an bib zu 

14 Abend. *Da aber fein Schwäher fabe 
alles, was er mit bem 001] that, Tpracdh 
er: Was ifts, Dad bu thuft mit bem Bolt? 
Warum figeft nu allein, und alles 1 
flehet um bid) Der, von Morgen an 6 

15 zu Abenn? *Mofe antwortete ihm: 8 
Bolt fommt zu mir unb fragen Gott um 

16 Rath. *Denn wo fle ₪08 zu jdaffen 
haben, fommen fle zu mir, bag ἰῷ richte 
zwifchen einem jeglichen und feinem 9106 

- flen, und zeige ihnen Gotted Rechte und 

17 jeine Θεῖεθε. * Gen Schwäher [prado zu 

18 ibm: 66 ijt nicht gut, das אל‎ tuf. *Du 
madt vid) zu müde, Dazu dad Volk aud), 
das mit bir ift. Das Gefchäft ift של‎ zu 
jchwer, גל‎ faunfl εὖ allein nidjt audrid- 

19ten. *Uber gehorche meiner Stimme, id) 
woill bit ratben, unb Gott mirb mit bir 
fein. Pflege du des Volks vor Gott, unb 

20 bringe bie Gefchäfte vor Gott, *und ftelle 
ihnen Rechte und Gejebe, bag bu fte Ich- 
reft ben Weg, darin ]6 wandeln, und bie 

21 Werke, bie fie thun follen. *Glefe ל‎ 
aber um unter allem Volk nad) reblichen 
Leuten, die Gott fürchten, wahrhaftig und 
dem Geiz feinb find, bie fepe über fie, 


etliche über taujenb, über hundert, fiber. 


22 funfzig unb über zehn, *bag fle ba8 Bolt 


allezeit richten. Wo aber eine große Sache 


ift, bag fie diefelbe an bid) bringen, und 
fie alle geringen Sadıen ridjten. 0 


22. U.L: alle geringe Sache. 


A: .ל‎ Gebote. B.vE: Sa pond 

18. dW: ecmüibeft bid) felbft. vE: erfhöpft wirft 
femobi אל‎ ... B: Du wirft ganz verfallen? A: mit un: 
weifer Mühe zehreft du bid auf!! dW: die Sadıe. 
VE: dies. A: überbeine Kräfte. vE: thun. A:tragen. 
dW: fannft f. n. verrichten dur allein. B: wirft εὖ n. 
al(. Ὁ. fónnen. 

19. vE: δότε auf m. St. A: f. m. Worte u. was 
ἰῷ rathe. B: einen Rath geben. (QW: (el mit bir?) 
vE: Bertrete. dW: Komme tu für b. ἢ. A: Gel bu 
fürs DB. in Sachen, die 60. angehen. dW: bie Händel, 
VE: bie &adje. B: br. du... bei ®. an. (A: madje ihm 
befannt, was für Ausfprüche an felbes ergeben?) 

20. erkläre ibuen die ... dW: thue ihnen Fund. 
vE: [εἴτε fie. A: zeige bem 3B, b, Gebräuche u. ל‎ 


48,13—22) 343 


veneruntque Aaron et omnes seniores 
"Israel, ut comederent panem cum eo 
coram Deo. 
μι23,.. Altera autem die sedit Moyses, ut 18 
judicaret populum, qui assistebat 
Moysi a mane usque ad vesperam. 
*Quod cum vidisset cognatus ejus, 14 
omnia scilicet quae agebat in populo, 
ait: Quid est hoc quod facis in plebe? 
cur solus sedes, et omnis populus 
praestolatur de mane usque ad ve- 
speram? *Cui respondit Moyses: Ve- 15 
111) ad me populus quaerens senten- 

. tiam Dei. * Cumque acciderit eis ali- 16 
qua disceptatio, veniunt ad me, ut 
judicem inter eos et ostendam prae- 
cepta Dei et leges ejus. *At ille: 17 
Non bonam, inquit, rem facis; *stulto 18 
labore consumeris et tu et populus 
iste, qui tecum est; ultra vires tuas 

Di.1,12. est negotium, solus illud non poteris 
sustinere, *Sed audi verba mea at- 19 
que consilia, et erit Deus tecum: Esto 
tu populo in his, quae ad Deum per- 
tinent, ut referas quae dicuntur ad 
eum, *ostendasque populo ceremo- 20 
nias et ritum colendi, viamque per 
quam ingredi debeant, et opus quod 
facere debeant; *provide autem de 21 

11.16, omni plebe viros potentes et timen- 
tes Deum, in quibus sit veritas et 
qui oderint avaritiam, et constitue ex 
eis tribunos et centuriones et quinqua- 
genarios et decanos, *qui judicent 22 
populum omni tempore; quidquid 
autem majus fuerit, referant ad te, 
et ipsi minora tantumodo judicent, 


Gn31 


19.8: Dominus. 21.8:sapientes(pro potentes). 


' ffütije, ©. zu dienen. B: bag bu RN funb 10. :ד‎ 


n. zeigeihnen. B.vE: u. das 9Berf, dW: das Thun. 

A über fie, qu Oberften über ... dW.vE: erfiche 
5 unter b. ganzen 3D, tüchtige Männer, A: im 
D. 1606 bid) um madere M. um. B: nad) ו‎ 
ten M. ... nad) treuen M. dW: 2%, von Treue, ΝΕ: 
zuverläflige. A: bie reb[id) find u. b. G, hafien. dW. 
vE: die Gewinnfudt b., u. f. fie über f. als Oberfle 
(Obere). A: ftelle auf aus ihnen Obere. 

22. dW: Und fie mögen. ΝΕ: Die follen. B: Dod) 
muß εὖ fein, bag f. alle gr. Gadje... dW: u, alle gr. 
Hände, mögen... vE: esfollgefchehen, allegr. Sachen 
folfen f. vor bid) .זפ‎ dW: a. feinen Händel mögen f. 
En t. A: nut geringere ©. follen f. f. x. B: fón; 
en]... 


. 
- 
- 


844 (18,23—19,7) 
XVII. 


Exodus. 


Acta in monte Binalt. 


αὐτοὶ καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ. καὶ συναντι- | “ΤΣ DR אסף:‎ IR) ΡΟΣ 5pm 23 


ληψονταί σοι. 28 Ἐὰν τὸ ὀῆμα τοῦτο nom- 
σῇς» κατισχύσει 08 ὁ ϑεὸς καὶ δυνήσῃ παρα- 
στῆναι, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ἥξει εἰς τὸν 
ἑαυτοῦ τόπον μετ εἰρήνης. 24 "7100008 δὲ 
פה סטסזת‎ τῆς φωνῆς τοῦ γαμβροῦ καὶ ἐποίησεν 
ὅσα αὐτῷ εἶπε. 25 Καὶ ἐπέλεξε Μωῦσῆς 
ἄνδρας δυνατοὺς ἀπὸ παντὸς Ἰσραὴλ καὶ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπὶ αὐτῶν χιΔιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκ- 
ἄρχους. 26 Καὶ ἐκρίνοσαν τὸν λαὸν πᾶσαν 
00 τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον» ἀνεφέροσαν 
ἐπὶ Moog», πᾶν δὲ ῥῆμα ἐλαφρὸν ἐκρίνοσαν 
αὐτοί. 237 Ἐξαπέστειλε δὲ Μωῦσῆς τὸν ἑαυτοῦ 
γαμβρόν, καὶ δπῆλϑεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 
XIX. Τοῦ δὲ μηνὸς τοῦ τρίτου τῆς ἐξόδου 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς «Αἰγύπτου τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ ἤλθοσαν εἰς τὴν ἔρημον τοῦ Σινά, 
2 καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφιδεὶν καὶ ἤλθοσαν δἰς 
τὴν ἔρημον τοῦ Σινά, καὶ παρενέβαλεν ἐκεῖ 
ἸΙσραὴλ κατέναντι τοῦ ὄρους. 

3 Καὶ Movogc ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τοῦ ϑεοῦ" 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ ὄρους, 
λέγων" Τάδε ἐρεῖς τῷ οἴκῳ ᾿Ιακὼβ καὶ ἀναγ- 
γελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' 4 Avrol ἑωράκατε 
200 πεποίηκα τοῖς “4 ἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον 
ὑμᾶς Ogsi ἐπὶ πτερύγων ἀδτῶν, καὶ προς- 
ηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. ὅ Καὶ νῦν ἐὰν 
ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς φωνῆς μου καὶ φυλάξητε 
τὴν διαθήκην μου, ἔσεσϑέ μοι λαὸς περιού- 
σιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" ἐμὴ γάρ ἐστι 
πᾶσα ἡ yj, 9 ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑὲ μοι βασίλειον 
ἑεράτενμα καὶ ἔϑνος ἅγιον. Ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 7"HÀ0s δὲ 
Moog καὶ ἐκάλεσε τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ 
λαοῦ, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς πάντας τοὺς 


22: κοφίσεσιν et (in f.): σα, 23.* xai (pr.) εἰ ἥξει 
(Al. pon. in f.) et: αὐτὰ (Al.: τόπ. davıs). 24: ztw- 
Deo. (eti. 27). 25: δεκαδάρχ. 1 καὶ γραμματοεις- 
αγωγεῖς. 26: ἔκρινον (bis) et: πῶν (pro co). * τὸ 
p. Unna) et: ἀνέφερον et: πρὸς M. 21: y. αὐτᾶ. 

1: ἦλθον. * τᾶ. 2: ἐξῆραν et: ἦλθον. 4: ἐποίησα. 
5. * ἀκοῇ et: τ. ἐμῆς φ. 
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2. tt offe. 
]הווא‎ in der $8 πε Qinat, 
wird bírà Leichter werben, unb ffe mit לול‎ tra« | 


23 gen. * SBirft bu das thun, fo fannft bu au&- 
richten, ma8 bir Gott gebeut, unb alle ול‎ 
Bolt fann mit Frieden an feinen Ort fom. 

24 men. "Mofe gehorchte feine8 Schmwä- 
berd Worten, und that alle8, maß er fagte, 

25*unb erwählete rebfide Leute aus bent 
ganzen Sjraef, und made fle zu Häuptern 
über ba8 Bolf, etliche fiber taufenb, über 

26 Hundert, über funfjig unb über zehn, *baf 
fie baà 801 allezeit richteten, wa8 aber 
fehwere Sachen wären, zu Mofe brächten, 

27 und bie Eleinen Sachen fte richteten. *Alfo 
ließ Mofe feinen Schwäher in fein Land 


ziehen. 


XIX. Sm britten Monat nad) bem Auß- 
gange ber Kinder Sfraef aus Egyptenland 
fanıen fie biefe8 Sage& in ble Wüfte Sinai, 

2*benn fie waren ausgezogen von Raphi- 
dim und wollten in bie Wüfte Sinai, unb 
Iagerten fid) in der Wüfte bafelbft gegen 
den Berg. 

3 Und Mofe flieg hinauf zu Gott. Und 
ber Herr rief ihm vom Berge und fpradh: 
650 10187 du fagen zu bem Haufe Jakob 

4 unb verfünbigen den Kindern Ifrael: *Ihr 
habt gejeben, ₪26 id) den Egyptern ge- 
than habe, unb wie ich euch getragen habe 
auf Adlers Flügeln, unb habe euch zu mir 

5gebradt. *Werbet ihre nun meiner Stimme 
gefbrden und meinen Bund Halten, jo 
felit ihr mein Eigenthum fein vor allen 
Böffern, denn bie ganze Erde ift mein. 

6*Und ihr fofft mir ein priefterliches Kö- 
nigreidj und ein heiliges 0011 fein. Das 
find bie Worte, die du den Kindern Sfrael 

7 fagen fell. *Mofe fam tnb forberte 
bie AUelteften im 2015 unb legte ihnen alle 


2. A.A: gegen bem Berge. 


25. am Oberften. (Wie B. 21.) vE: tüdjtige M. 
B.dW .vE.A: feßte. A: au Sürflen bee m. 

26. dW.vE.A: Und fie (bie, bíefe) richteten. 
(Sontt wie 33. 22.) 


(18, 223—109, 7. 945 
XVII. 


leviusque sit tibi, partito in alios 
onere. *Si hoc feceris, implebis 23 
imperium Dei, et praecepta ejus pot- 
eris sustentare, et omnis hic popu- 
lus revertetur ad loca sua cum 
ὑι.1,5... Pace. *Quibus auditis Moyses 24 
tn, feeit omnia, quae ille suggesserat, 
*et electis viris strenuis de cuncto 25 
‚Israel, constituit eos principes po- 
puli, tribunos et centuriones et quin- 
quagenarios et decanos. *Qui judi- 26 
cabant plebem omni tempore; quid- 
quid autem gravius erat, referebant 
ad eum, faciliora tantumodo judican- 
tes. *Dimisitque cognatum suum;27 
Nm.10,29QUi reversus abiit in terram suam. 


(Esth.8,9 Mense tertio egressionis 15- EX. 

12170 rael de terra Aegypti, in die hac ve- 
nerunt in solitudinem Sinai. *Nam 2 

ise profecti de Raphidim et pervenientes 

νεῖ. USque in desertum Sinai, castrametati 
10,2. sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 

4735 Moyses autem ascendit ad Deum, 3 
vocavitque eum Dominus de monte 
et ait: Haec dices domui Jacob et 

7,2, annunciabis filiis Israel: *Vos ipsi 4 

Dé29,1* vidistis, quae fecerim Aegypliis, quo 

Nn-151?modo portaverim vos super alas aqui- 

Defylarum et assumpserim mihi. *Si 5 
ergo audieritis vocem meam et custo- 

$4726. dieritis pactum meum, eritis mihi in 

9.39, peculium de cunctis populis; mea 

26136, est enim omnis terra. *Et vos eri- 6 

pr tis mihi in regnum sacerdotale, et 

60 gens sancta; haec sunt verba, quae 

ze loqueris ad filios Israel. -* Venit 7 
Moyses, et convocatis majoribus natu 
populi, exposuit omnes sermones, 


1. Al. f (a. Isr.) filiorum. 
3. Al.+ (p. ascend.) in montem. 


2 vor bem 9. A: fdjfug ba f. Selte auf. 
. YE.À: 669 (Diefe8) (prid. 
4. dW: an Egypten? A: qu mir genommen? 
5. B: fleiüia aehordhen ... bewahren. vE.A: wenn 


346 (19,8—18.) 
XIX. 


Exodus. 


Acta in monte Binat. 


λόγους τούτους, οὖς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ pe soe Wm BIT5> 7 ip imm 8 


ὃ ᾿Απεκίρθη δὲ πῶς ὁ Aag. ὁμοϑυμαδόν, x 
eine»: Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ 09, ee 
'καὶ ἀκουσόμεϑα'. Arıysyne δὲ “πων σης τοὺς 
λόγους τούτους πρὸς τὸν ϑεόν. 9 Eins δὲ 
κύριο; πρὸς Μωὺῦσην' ᾿Ιδοὺ „ro παραγίνομαι 
πρός 03 ἐν σεύλῳ νεφέλης, ἕνα ἀκούσῃ ὁ λαὺς 
λαλοῦντος μου πρός σε καὶ σοὶ πιστεύσωσιν εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ariyysıle δὸ Mevone ea (nato 
«τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον. 10 Eine δὲ κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν" Κατ διαμάρτυραι τῷ 
λαῷ, καὶ ἅγνισον αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον, 
καὶ πλυνάτωσαν sa ἱμάτια, 11 καὶ ἔστωσαν 
ὅτομιοι εἰς τὴν ἡμέραν τὴν τρίτην" τῇ γὰρ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταβήσεται κύριος. ἐπὶ τὸ 
ὅρος τὸ Σινὰ ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
12 Καὶ ἀφοριδὶς τὸν λαὸν κύκλῳ, 4 
Προρέχετε ἑαυτοῖς τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ὄρος 
καὶ ϑίγειν τι αὐτοῦ" πᾶς 0 ἁψάμενος τοῦ 
ὅρους ϑανάτῳ τελευτήσει. 18 Οὐχ ἅψεται 
αὐτοῦ χείρ ἐν γὰρ λέϑοις λιϑοβοληϑήσεται 
7 βολίδι κατατοξευϑήσεται" ἐὰν 18 κτῆνος, 
ἐὰν 8 ἄνθρωπος, οὐ ζήσεται. Ὅταν 'αἱ φω- 
vol καὶ αἱ σάλπιγγες 'καὶ ἡ νεφέλη! ἀπέλθῃ 
ἀπὸ εοῦ ὄρον;, ἐκεῖνοι ἀναβήσονται. ἐπὶ τὸ 
ὅρος. 14 Κατέβη δὲ Μωσῆς ἐκ τοῦ ὄρους 
πρὸς τὸν λαύν, καὶ ἡγίασεν αὐτούς, καὶ ἔπλυ- 
vo τὰ ἱμάτια. 19 Καὶ εἶπε τῷ λαῷ" Γίνεσϑε 
ἕτοιμοι, τρεῖς ἡμέρας μὴ προςέλϑητε γυ- 
γα 

16᾽ Ἐγένδτο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηϑεν- 
τος πρὸς ὄρϑρον, καὶ ἐγένοντο φωναὶ καὶ 
ἀστραπαὶ καὶ γεφέλη γνοφώδης ἐπὶ ὄρους 
"Σινά, φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἦχοι μέγα" καὶ 
ἐπτοήϑη „mas 0 λαὸς ὁ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 
17 Καὶ ἐξήγαγε Moog τὸν λαὺν εἰς τὴν 
συνάντῃσιν τοῦ ϑεοῦ ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὅρος. 18 Τὸ δὲ ὅρος τὸ 
“Σινὰ ἐκαπνίζετο ὅλον, διὰ τὸ καταβεβηκέναι 


M 


7: αὐτῷ, 8. t (p. M.) 'navrag! et (p. Té.) TU λαᾶ. 

9 (in f.): τὸν sig, 10: πρὸς τὸν λαὸν et: ἐμ. αὐτῶν. 
12: ὑμῖν ἑαυτ. 13: ἄνϑρ. ἐάν τὲ .זא‎ Ἐκ. ἡ 9:9. 
14: Καὶ κατέβη et: ip. αὐτῶν. 10: νεφέλαι γνοφώδεις 
et: ὃς ἦν ἐν. 117." τὴν. 1 τὸ Σινά. 18. ὃ δὲ, 


7. ihm geboten. 
8. brachte bie t. dW.vE.À: das ganze PB. (alfau; 
mal). B.dW: die Worte des 3. vE.A: 016 3X. (diefe) 
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traut... A: auf immer. dW.vE.A: berichtete (fagte) 
die Worte. 
10. dW: : bel. es. dW.vE.À: lag fie ... w. 


.ג 


Anorbuungen auf ben dritten Tag. 


bieje Worte vor, bie ber Herr geboten hatte. 
8*lnb alles 30011 antwortete zugleich unb 
tprachen: Alles, wad ber Herr gerebet hat, 
wollen wir thbun. Und Mofe fagte bie 

INede 68ל‎ Volfd bem Herrn wieder. *Und 
ber Herr jprad) zu Mofe: Siehe, ich mil 
zu bir fommen in einer biden Wolke, auf 
daß vieg 001) meine Worte Höre, bie id) 
mit dir rede, und glaube bir ewiglicd. 

: Und Mofe verfündigte bem Herrn ble 9tebe 

10966 Volfd. *Und ber Herr fprah zu 
Mofe: Gebe Hin zum Volk und Heilige fte 
heute und morgen, bap fie ihre Kleider 

11 wafchen *und bereit fein auf den britten 
$ag. Denn am dritten Tage wird bet 
Here vor allem 0001] herabfahren auf ben 

12 Berg Sinai. *Und made bem Volk ein 
Gehege umber, und fprich zu ihnen: Hütet 
euch, bap ihr nicht auf den Berg fteiget, 
nod) fein Ende anrühret; benn wer ben 
Berg anrühret, fol be8 Loves flerben. 

13 * Keine Hand fol ihn anrühren, fonbern 
er [01 gefteinigt ober mit Gefchoß erfchof- 
fen werben, e8 fet ein Thier ober Menfch, 
jo fol er nicht leben. Wenn εὖ aber 
lange tönen wird, dann follen fie an ben 

14 Berg geben. *Mofe flieg vom Berge 
zum Bolt, und heiligte jte, und (te wufchen 

15ifre Kleider. *Uind er (prad) zu ihnen: 
Seid bereit auf ben dritten Tag, und feiner 
nahe fid) zum Weibe. 

16 I8 nun der dritte Tag fam, unb Mor- 
gen war, da erhob fi) ein Donnern unb 
Bligen, und eine vide Wolfe auf bem 
Berge, und ein Ton einer fehr ftarfen 
Pofaune; ba8 ganze Volt aber, das im 

17 Kager war, erichraf. *Und Mofe führete 
dad 3001] aus dem Lager Gott entgegen, 

18 unb fie traten unten an den Berg. *Der 
ganze Berg Sinai aber raud)te, darum, 


B.dW: aufd.B.zu fleigen. 4: .ל‎ [^ beft. vE: a 
anjauft. B: 1 AE t$. A: ns venzen. RE 
Sub. dw A: zu berühren. vE: mnf. B 
0 ו‎ werben, 
13. 5erasf au 5.8. vE.A: mit Bfeilen. dw: ober 


9r .וד‎ sin Mich יע‎ Cof Mm “aM 


: )19,8--18( 71 
XEX. 


quos mandaverat Dominus. *Respon- 8 
ditque omnis populus simul: Cuncta, 
pe£1, Quae locutus est Dominus, faciemus. 
Cumque retulisset Moyses verba po- 
puli ad Dominum, *ait ei Dominus: 9 
Jam nunc veniam ad te.in caligine 
nubis, ut audiat me populus loquen- 
tem ad te et credat tibi in perpe- 
tuum. Nunciavit ergo Moyses verba 
populi ad Dominum.  *Qui dixit ei: 10 
11187806.שא‎ ad populum et sanctifica illos 
"4, hodie et cras, laventque vestimenta 
sua. *Et sint parati in diem ter- 11 
tium; in die enim tertia descendet , 
Dominus coram omni plebe super 
montem Sinai. *Constituesque ter- 12 
minos populo per circuitum, et dices 
84,3. Ew, ad 608: Cavele ne ascendatis in mon- 
14,180. (om nec tangatis fines illius; omnis 
qui tetigerit montem, morte morie- 
tur. ‚*Manus non tanget eum, sed 13 
em, lapidibus opprimetur aut confodietur 
12,20. jaculis; sive jumentum fuerit sive 
homo, non vivet. Cum coeperit 
clangere buccina, tunc ascendant in 
montem. *Descenditque Moyses de 14 
monte ad populum et sanctificavit 
eum. Cumque lavissent vestimenta 
sua, *ait ad eos: Estote parati in 15 
pn. diem tertium, et ne appropinquetis 
isnt uxoribus vestris. 
1C0.7,% Jamque advenerat tertius dies et 16 
mane inclaruerat, et ecce, coeperunt 
2.655% audiri tonitrua ac micare fulgura et 
nubes densissima operire montem, 
clangorque buccinae vehementius per- 
strepebat; et timuit populus, qui'erat 
in castris. * Cumque eduxisset eos 17 
Moyses in occursum Dei de loco ca- 
pes, SUrorum, steterunt ad radices mon- 
tis. *Totus aulem mons Sinai fu- 18 
12. Al.*adeos. 13. Al.: tangent. 
16. Al.} (a. pop.) ombis. 
15. sum Bote. B: auf drei Tage? dW: nahet end) 
AN A: nidjt nen vE: berüfret fein 


a l4 follt n. ‚nahen 
ἐπὶ πες peranbrad). B.dW.vE: Und 6 
"T am br. i. da (ale) es M. war (wart). B: 


2. waren Donner 1. PRlike B: 


20,21. 


(1Co. 
15,52. 


948 (19,19—20, 5.) 
XIX. 


vov Oso» En αὐτὸ ἐν πυρί, καὶ ἀνέβαινεν 0 


καπνὸς ὡςδὲ καπνὸς καμένου" καὶ ἐξέστη πᾶς 
ὁ λαὺς σφόδρα.  i9'Eyivovzo δὲ αἱ φωναὶ 
τῆς σάλπιγγος, προβαίνουσαι ρότεραι σφό- 
doa. Μωῦσης ἐλάλησεν, ὁ δὲ ϑεὸς anexol- 
yaro αὐτῷ φωνῇ. 39 Κατέβη δὲ ὁ 0 «toto ἐπὶ 
τὸ ὅρος τὸ Σινά, ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρουφ᾽ 
καὶ ἐκάλεσε κύριος Movoys ἐπὶ τὴν κορυφὴν 
τοῦ ὄρους, καὶ ἀνέβη Movons. 31 Καὶ εἶπεν 
ὁ ϑεὸς πρὺς Μωὺῦσῆν, λέγων" Καταβὰς δια- 
μάρευραι τῷ λαῷ, μήποτε ἐγγίσωσι πρὸς T0» 
950» κατατοῆσαι, καὶ πέσωσιν ἐξ αὐτῶν πλῆ- 
9og. ?? Καὶ oi ἱερεῖς οἱ ἐγγίζοντες κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ ἁγιασϑήτωσαν, μῆποτε ἀπολέσῃ ἀπὶ αὖ- 
τῶν κύριος. 23 Καὶ εἶπε Moioig πρὸς ἐὸν 
ϑεόν'" Οὐ δυνήσεται ὁ. λαὸς προφαναβῆναι 
. πρὸς τὸ 0005 τὸ Σινά" σὺ γὰρ διαμεμαρτύ- 
07004 ἡμῖν, λέγων" “Ἵφόρισαι, τὸ ὅρος καὶ 
ἁγίασαι αὐτό. Ἢ Eine δὲ αὐτῷ κύριος" Ba- 
διζε, κατάβηϑι, καὶ ἀνάβηϑι σὺ καὶ “αρὼν 
μετὰ cov. Οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέ- 
σϑωσαν ἀναβῆναι πρὸς τὸν ϑεόν, μήποτε 
ἀπολέσῃ ἀπ αὐτῶν κύριος. 25 Κατέβη δὲ 
Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


XX. Koi ἐλάλησε κύριος πάντας τοὺς λό- 
γους τούτους, λέγων" 


2 Ἐγώ εἶμι κύριος. ὁ ϑεός σον, ὅςτις 
ἐξήγαγόν 08 ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας. 

8 Οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ. ; 

4 Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ πα»- 
τὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄγω, καὶ 
ὅσα ἐν τῇ γῇ xat0, καὶ ὅσα ἐν τοῖς; ὕδασιν 
ὑποκάτω τῆς γῆς. ὅδ Οὐ προςκυνήσεις αὖ- 
τοῖςγ) οὐδὲ μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς" ἐγὼ γάρ 

18: ἀνέβ, δὲ. 19: ἐλάλει. 20. "ὁ. 21: πέσῃ. 


22: ἀπαλλάξῃ. 23: ἀναβ. 24: ἀπαλλάξῃ. 
2: ὁ ἐξαγαγών. 


18. dW.vE: herab acftieaen (nefommen war) im 


Exodus. 


Acta in monto Binal. 


Jéz? Hay Dr" ὭΝΞ mim voy 
Mm מָאד:‎ Ug Tm aa 19 
משה‎ Ra pM bin השפר‎ bip 
7 εὐ 3 "235" ET T 
"Dp NER "UD "1-55 mim 
2 N TOR למשה‎ mim wm 
ποτὸν i Him vou" : מעוה‎ Sy 21 
הקד 092 פֶןיְהָרְסּ איהה‎ 71 
Earn b» ונפל 3990 רב:‎ mis 22 
5.5. spem הַנַגָשִים אלהו‎ 
mirror mon ומר‎ tmm 0223 
"o Abs ros c» Lr 
Bn במ לאמר‎ npn nb 
vbN "NA imde) "IDA 
ame) nos bp Tr him 
אלד יְהַרְסוּ‎ om) וְהַכְּהָנִים‎ Wo» 
TU ְָּדיִפַרִץֶדבָּס:‎ mil לכלת‎ na 
Ὁ אַלְהֶם:‎ Tann אָלְהָעט‎ nn 
nn. את‎ phos "m xx. 
c לאמר:‎ TN 
הוצאתיף‎ NER TOR CT 2 
var meam cx vox 
-b» אֶלְהים אַחָרִים‎ Ὁ mre 9 
iib 
ΓΙ ΝΟΣ ΟΞ] Deb ΠΕΣ ΤΩΣ 4 
yo3 "nmn brin בַּשמים'‎ "UN 
Yer מִתֶּחַת‎ son "tW nnt 
"» E23m ולא‎ bb "nmn" n 


vE.A: rief (bem) 9m. 


2. ϑὲοξό. 
Die Oefetgebung anf Sinai. . 
bag ber Herr herab auf den Berg fuhr 


mit Seuer, und fein Rauch ging auf, mie 
ein 9taud) vom Ofen, bag der ganze Berg 
19fehr bebete. *linb ber SBojaune Ton ward 
immer ftärfer. Mofe redete, und Gott 
20 antwortete ihm laut. *9((8 nun bet Herr 
bernieder gefommen war auf den Berg 
Sinai, oben auf feine Spige, forberte er 
| Mofe oben auf bie Spige 68ל‎ Berges, unb 
21 Mofe flieg hinauf. *Da fprach ber Herr 
zu ihm: Steige hinab und zeuge bem Mol, 
dap fie nicht Herzu brechen zum ‚Herrn, baf 
| 22 fie (eben und viele aus ihnen fallen. * Dazu 
bie Priefter, bie zum Herren nahen, follen 
פה‎ Heiligen," bag fie ber Herr nicht zer- 
23 (mettere. *Mofe aber fprach zum Herrn: 
Das Bolf fann nicht auf ben Berg Sinai 
fleigen, venn bu Haft und begeuget unb 
| gejagt: Mache ein Gefege um ben Berg, 
|  ?ÀAumb heilige ijn. *Und ber Herr fprad) 
| zu ibm: Gehe bin, fteige hinab; גפ‎ unb 
Aaron mit dir, follt herauf fteigen, aber 
die Priefter und ba& Volf follen nicht Herzu 
breden, daß fie hinauf fleigen zu bem 
25 ,ודד‎ bag er fte nicht gerfchmettere. *lind 
Mofe flieg herunter zum Volk, und fagte 

ed ihnen. 


XX. Und Gott redete alle diefe Worte: 


2 Sd bin der Herr, dein Gott, ber id) 
bid aus Egyptenland, aus dem Dienft- 
daufe, geführt Habe. 

3 Du follft feine andere Götter neben mir 
haben. 

4 Du (olt bir fein Biloniß noch irgend 
ein Sleichniß machen, meber bef, dad oben 
im Simmel, nod) be, das unten auf Er: 
den, ober bep, ba8 im Wafler unter ber 
ל‎ τοι ijt * fBete fíe nicht an unb biene 
ihnen nicht, תתל‎ 30 ber Herr, bein 


23. À: wird m. ... fommen fönnen. dW.vE: ge: 
arat. vE: eine Grenze. dW: Umbege ben B. A: 
(δ 6. u. befohlen mit b. Worten: Gebe Gran: 


(19, 19—20, 5.) 349 
XEX. 


Pun mabat, eo quod descendisset Dominus 
12:18,,, Super eum in igne, et ascenderet fumus 
ex eo quasi de fornace; eratque omnis 
mons terribilis. *Et sonitus. buc- 19 
cinae paulatim crescebat in majus, 
et prolixius tendebatur; Moyses 10- = 
quebatur, et Deus respondebat ei. 
?-^Descenditque Dominus super mon- 20 
tem Sinai in.ipso montis vertice, et 
vocavit Moysen in cacumen ejus. 
Quo cum ascendisset, *dixit ad eum: 21 
Descende et contestare populum, ne 
forte velit transcendere terminos ad 
videndum Dominum οἱ pereat ex 
eis plurima multitudo. *Sacerdotes 22 
2.10. quoque, qui accedunt ad Domi- 
num, sanctificentur, ne percutiat eos. 
*Dixitque Moyses ad Dominum: Non 23 
poterit vulgus ascendere in montem 
Sinai; tu enim testificatus es οἱ jus- 
sisti, dicens: Pone terminos circa 
montem, et sanctifica illum. *Cui 24 
ait Dominus: Vade, descende, ascen- 
desque tu et Aaron tecum; sacerdo- 
tes autem et populus ne transeant 
terminos nec ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. *Descen- 25 
ditque Moyses ad populum, et omnia 
narravit eis. 
πο,  Locutusque est Dominus cun- WX. 
"ss. Clos sermones hos: 
לש‎ Ego sum Dominus Deus tuus, qui 2 
134:4,2,0duxi te de terra Aegypti, de domo 
Lr ss! px servitutis. 
Non habebis deos alienos coram 3 


Neh.9, 


Dt.5,1ss. 


81,11; 1. 

Hos. 134 

08. 9 

"ET Non facies tibi sculpt 

διε ἡ Non facies tibi sculptile neque 4 


iie. 0mnem similitudinem, quae est in 

Ero ἐδ coelo desuper et quae in terra deor- 
sum, nec eorum quae sunt in aquis 
sub terra. *Non adorabis ea 5 
neque coles. Ego sum Dominus Deus 


18. 8: Deus. 21. Al.: velint. 1. Al.: Deus. 
2. B: Betauógef.. dW.vE: auegef. dW.A: Haufe 


ber 8neditidjaft. vE: b. ו‎ 
3. A: 0 ?dW:aufer? )זה צטט:8‎ 


350 (20,0—18) 
XX. 


εἶμι κύριος 0 8 σον, 0 ζηλωτής, ἀπο- 
διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρί- 
τῆς καὶ τετάρτης γενδᾶς τοῖς μισοῦσί με, 9xal 
ποιῶν ἄλεος ₪ χιλιάδας τοῦ; ἀγαπῶσί pe 
καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰ προςταγματά μου. 


7 Qv λήψῃ τὸ ὄνομα κυρίον τοῦ ϑεοῦ σου 
ἐπὶ ματαίῳ" 0v E. μὴ „ad agloy κύριος τὸν 
λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 


8 Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 
ἁγιάζειν αὑτήν. 9"Et ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιή- 
σεις πάντα τὰ ἔργα σον. 10 Τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ σάββατα κυρίῳ τῷ ϑεῷ σον" οὐ 
ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν» ἔργον σὺ καὶ ὁ υἱός 
σον καὶ ἡ ϑυγάτῃρ 000, 0 παῖς σου καὶ ἡ 
παιδίσκη σου, 'ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν 
σου καὶ πᾷν κτῆνός σου, καὶ ὁ προφήλντος 
ὁ παροικῶν ἐν σοί. Er γὰρ ἕξ ἡμέραις 
ἐποίησε κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῇ» καὶ 
τὴν ϑαλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ" διὰ τοῦτο 
εὐλόγησε κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην, καὶ 
ἡγίασεν αὑτήν. 

12 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα 
cov, ἕνα 'εὖ σοι γένηται; xal wot μακροχρύ- 
γιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς 'τῆς ἀγαϑῆς', ἧς κύριος 
ὁ θεός σου δίδωσί σοι. 

18 Οὐ φονεύσεις. 

14 Οὐ μοιχεύσεις. 

15 Οὐ κλέψεις. 

16 Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον 
σον μαρτυρίαν ψευδῆ. 

17 Οὐκ ἐπιθυμήσεις any γυναῖκα τοῦ πλη- 
σίον σου. Οὐκ ἐπιϑυμῆσεις τὴν οἰκίαν τοῦ 
πλησίον σον, οὔτε: τὸν ἀγρὸν avzov' ovre 
τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, 
οὔτε τοῦ ᾿βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου 
αὐτοῦ 'οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα 
τῷ πλησίον σου ἐστί, 


18 Καὶ πᾶς 6 λαὺς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ 
τὰς λαμπάδας καὶ τὴν φωνὴ» τῆς σάλπιγγος 


ὅ: ἐπὶ τρίτ. x. Ttt. γενεὰν. 
11: τόν τε ἀρ. et: ηὐλογ. 
1358. All. ordine mutato v. 14. 15. 13. 
17: 800 (ter). 
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*) In aliis libris: 13==13-15.6)16-25.==14-23. - 


1 A 4$ Asclac ha fA: 2 2\ ἘΝ. 2.5% — AY. 4. 


2. 2000 (08. 
Die zehn Gebote. 


Gott, bin ein eifriger Gott, der ba heim- 
fucht der Väter Miffethat an den Kindern 
bis in daß dritte und vierte Glied, die mich 

65affen, *unb thue Barmherzigkeit an vie- 
len taufenben, bie mich lieb haben und 
meine Gebote halten. 

7 Du folft ven Namen 68 Herrn, deines 
Gotte8, nicht mifbrauchen, denn der Herr 
wird ben nicht ungeftraft Taffen, ber feinen 
Namen mißbraucht. 

8  Gebenfe be8 Sabbathtages, daß bu ihn 

9611707. *Schd Tage folft. but arbeiten 

10 und alle deine Dinge befchiden, *aber am 
fiebenten Sage ift ber Sabbath be8 Herrn, 
beined Gotte8. Da )00 bu fein Wert 
thun, nod) dein Sohn, nod) )וול‎ Tochter, 
nod) dein Knecht, noch deine Magd, nod) 
dein Vieh, noch dein Yremdling, der in 

11 deinen Thoren ift. *Denn in ])06 Tagen 
hat ber Herr Himmel und Erde gemacht, 
und dad Meer, und alles, wad drinnen ift, 
und )סגו‎ am fiebenten Tage. Darım 
fegnete ber Herr den Gabbatbtag unb hei- 
ligte ihn. 

12 _ Du folft deinen Vater und deine Mut- 
ter ehren, auf bag bu lange [ebeft im 
Zande, ba8 dir der Herr, bein. Gott, gibt. 

13 Du ו‎ nicht tbbten. 

14 Du foüft nicht ehebrechen. 

15 Du follft nicht fehlen. 

16 Du folft fein falfch Zeugniß reden wider 
deinen Nächften. 

17 988 dich nicht gelüften deined Nächften 
Haufed. Laß dich nicht gelüften deines 
Rächften Weibes, nod) feines &ned)tà, nod) 
feiner Mayo, nod) feines Ochfen, nod) ζεὶς- 
ned Geld, noch alles, ba8 bein. Nädhiter 
Dat. 

18  linb alles Volk (afe ben Donner und 
*BItg, unb den Xon ber Bofaune, und den 


5. A.A: derer, ble m. b. 
10. A.A: weder bein &obn. 


8. dW: riis DAT zu heiligen. vE: heilig 
nm À: baf bir Ὁ. ©. heil 

: alle b. Werte tium. dW: all .ל‎ 
À: ys beine 3 vE: Arbeit verrichten. 


(20,6—18) 1 
XX. 


4187. tuug fortis, zelotes, visitans iniquita- 
Ps tem patrum in filios, in tertiam et 
sn. »5*-quartam generationem eorum, qui 
nisse, "oderunt me, *et faciens misericor- θ᾽ 
Prius diam in millia his, qui diligant me ᾿ 
et custodiunt praecepta mea. 
Urb. Non assumes nemen Domini Dei 7 
se li in vanum; nec enim. habebit in- 
M:-533- sontem Dominus eum, qui assumserit 
nomen Domini Dei sui frustra. 
Eos Memento, ut diem sabbati sancti- 8 
ἀν. fices. — * Sex diebus operaberis et 9 
Dessen facies omnia opera tua. *Septimo 10 
(Me aT. autem die sabbatum Domini Dei tui 
12.20. est; non facies omne opus in eo, tu 
2% et filius tuus et filia tua, servus tuus 
et ancila tua, jumentum tuum et 
advena, qui est intra porlas tuas. 
0»? » Sex enim diebus fecit Dominus 11 
coelum et terram et mare et omnia, 
quae in eis sunt, et requievit in die 
septimo; idcirco benedixit Dominus 
diei sabbati et sanctificavit eum. 
21,17.12. 


Honora patrem tuum et matrem 2‏ ו 
ut sis longaevus super terram,‏ ב 
Di quam Dominus Deus tuus dabit tibi.‏ 40 
ee Non occides. 18,‏ 
Non moechaberis. 14‏ .52127 
Non furtum facies. 15‏ לת 
"ws Non loqueris contra proximum 6‏ 


tuum falsum testimonium.‏ כ 

Mr Non concupisces domum pro-17 

nerie,Xini tui, nec desiderabis uxorem 

97 51- ejus, non servum, non ancillam, non 
bovem, non asinum, nec omnia quae 
illius sunt. 


Cunctus autem populus videbat 18 
1916 voces et lampades et sonitum buc- 


10. ΑἸ." in eo. : 
18. Al.: audiebat. 


12. dW.vE.A: Ehre. B: deine Tage fid) verlän: 
gern. vE.A: geben wird. 
- vE: geben gegen ben 1 
. dW.vE.A: Du 0108 n. beaebren bae 6. dW: 


352 (29,19—21,4) 


Exodus. 


xx, 


καὶ τὸ ὄρος καπνίζον" φοβηϑέντες δὲ πᾶς ὁ 
λαὸς ἔστησαν μακρόϑεν. 19 Καὶ εἶπαν πρὸς 
Moog»: Aaknoor σὺ ἡμῖν, καὶ μὴ λαλείτω 
πρὸς ἡμᾶς ὁ ϑεός, μὴ ἀποϑάνωμεν. 20 Καὶ 
λέγοι αὐτοῖς Μωῦσῆς" Θαρσεῖτε" Sexe γὰρ 
τοῦ ) πειράσαι à ὑμᾶς παρεγενήθη ὁ ϑεὸς πρὸς 
ὑμᾶς, 2 ἂν γένηται 0 gofos o αὐτοῦ ἐν 
ὑμῖν, ἕνα μὴ ἁμαρτάνητε. 21 Εἱστήκει δὲ ὁ 
λαὺς θεν, Movoijs δὲ δἰρῆλϑεν εἰς τὸν 
γνόφον, οὔ ἦν ὁ 6%. 22 Eins δὲ κύριος 
πρὸς Movoij»: 1008 ἐρεῖς τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ 
καὶ , ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" Ὑμεῖς 
ἑωράκατε ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς 
ὑμᾶς. 38 Οὐ ποιήσετε ὑμῖν δαντοῖς ϑεοὺς 
ἀργυροῦς, καὶ ϑεοὺς χρυσοῦς οὐ ποιήσετε 
ὑμῖν αὐτοῖς. 28 Θυσιαστήριον ἐκ γῆς ποιῆ- 
,gerá μοι, καὶ ϑύσετε ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαντό- 
ματα ὑμῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑμῶν καὶ τὰ 
πρόβατα καὶ τοὺς μόσχους ὑμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ, οὗ ἐὰν ἐπονομάσω τὸ vou μου ἐκεῖ, 
> καὶ ἥξω πρός σϑ καὶ εὐλογήσω σε. 25 Ἐὰν 
δὲ ϑυσιασεήριον ἐκ λέϑων ποιήσῃς μοι, οὐκ 
οἰκοδομήσεις αὐτοὺς «μητούς᾽ τὸ γὰρ ἐγχει- 
oldıov σου ἐπιβέβληκας ἐπ αὐτοῦς, καὶ με- 
μέανται. 26 Ovx “ἀναβήσῃ ἐν ἀναβαϑμίσιν |; 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν μου, ὅπως ἂν μὴ ἀπο- 
καλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην σου ἐπὶ αὐτοῦ. 

. Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα, ἃ παρα- 
ϑήσεις ἐνώπιον αὐτῶν. 3. Ἐὰν κτήσῃ παῖδα 
Ἑβραῖον, ἐξ ἔτη dovlevoa σοι" τῷ δὲ ἑβδόμῳ 
ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύϑερος “δωρεάν. 3 Ἐὰν 
αὐτὸς μόνος εἰςέλϑῃ, καὶ μόνος ἐξελεύσεται" 
ἐὰν δὲ γυνὴ συνειρέλθῃ uer αὐτοῦ, ἐξελευ- 
σεται καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ ner αὐτοῦ. 4 Ἐὰν 
δὲ ὃ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα καὶ τέχῃ αὐτῷ 
υἱοὺς ἢ ϑυγατέρας , 7 γυνὴ καὶ τὰ παιδία 
ἔσται τῷ κυρίῳ Be αὐτὸς δὲ μόνος ἔξε- 


18.10. 19: μήποτε. 

22: ἐλάλησα. 23: αὐτοῖς et: ἑαυτοῖς. 

24: ποιήσατέ. 25: ποιῆς et: ἐπὶ αὐτό. 

26. * ἐν elar et: ἀναχαλύψης. 1: παραϑήσῃ. 
2: τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑβδ. (Al.* ἔτει 

3. t (p. Ἐὰν) δὲ. * (in f) ner αὐτοῦ. 


4: Καὶ ἐὰν δὲ et: 6 x. αὐτῶ et: τεκνοῖ ל‎ (Al.: τεκνώ-- | 4 


| am go" הַאשֶה‎ man ie בָנִים‎ 


on) el: xai Gvy. et: ἔστωσαν et: αὐτῆς. 


18. B.dW.vE.À: den taud)enben B. B: viden. 


IPraecepiwm do altarl. Leges de servis. 
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Der Witat, Ser bebratfde πε, 


(20,19—21,4.) 8 
XX. 


Berg raudjen. Da fie aber folches fahen, 
19 flohen fie unb traten von ferne, *und 
- Sprachen zu Mofe: Rede bu mit uns, wir 
wollen gehorchen, und laß Gott nicht mit 
und reben, wir möchten fonft fterben. 
20 *Moje aber fprah zum Volk: Pürchtet 
euch nicht, denn Gott ift gefommen, baf 
er euch verjuchte, und bap feine ]א‎ 
eud) vor Hugen wäre, bag ihr nicht {πε 
21biget. ἘΜ ΠῚΟ trat ba8 Bolt von ferne, 
aber Mofe machte fid) Hinzu ind Dunfele, 
22da Gott innen war. *lnb ber Herr 
fprah zu ihm: Alfo fonft bu den Kindern 
Sfrael fagen: Ihr Habt gefehen, baf ich 
mit euch vom Himmel herab geredet habe. 
23 * Darum olt ihr nichts neben mir machen, 
filberne und goldene Götter follt ihr nicht 
24 machen. *Einen Altar von Erde mache 
mir, darauf bu bein SBranbopfer und Dank» 
epfer, deine Schafe unb Rinder opferft. 
Denn an welchem Ort ich meines Namen? 
Gebüd)nig fliften voerbe, ba will id) zu 
25 dir fommen und bid) fegnen. *lind fo 
du mir einen fleinernen Altar willft machen, 
[ο du ihn nicht von gehauenen Steinen 
bauen, bent wo bu mit deinem Mefler 
darüber fährft, fo wirft bu ihn entweihen. 
26*Du fol aud) nicht auf Stufen zu mets 
nem Altar fleigen, bag nicht deine Scham 
aufgebedt werde vor ihm. 
XXE. Dies find die Rechte, die du ihnen 
21008 vorlegen: *Go bu einen hebräifchen 
Knecht Taufeft, ber foll bir fedj8 Sabre 
dienen, im flebenten Sabre ]9 er frei [ebig 
Saudgehen. *Ift er ohne Weib gefommen, 
fo fol er aud) ohne Weib ausgehen. 98} 
er aber mit Weib gekommen, fo foll fein 
4 902019 mit ihm ausgehen. * Hat ihm aber 
(ein Herr ein Weib gegeben, unb hat Söhne 
ober Töchter gezeuget, fo foll pas Weib 
und die Kinder feines Herrn fein; er aber 


m. Ramens. (dW: id) meinen 91. TEMA lae? A: 
mein R. gefeiert wltb?) 


cinae montemque fumantem, et per- 
territi ac pavore concussi steterunt 
procul, *dicentes Moysi: Loquere 19 
pc 1416,00. nobis, et audiemus; non loquatur 
geris, BObis Dominus, ne forte moriamur! 
*Et ait Moyses ad populum: Nolite 20 
16. timere! ut enim probaret vos, venit 
Deus, et ut terror illius esset in vo- 
bis et non peccaretis. *Stetitque 21 
populus de longe. Moyses autem 
תו‎ bisaccessit ad caliginem, in qua erat 
!T»-6 l6 D eng, * Dixit praeterea Dominus 22 
ad Moysen: Haec dices filiis Israel: 
De4,5, 708 vidistis, quod de coelo locutus 
ν.3... Sim vobis. *Non facietis deos ar- 23 
#,17. genteos, nec deos aureos facietis vobis. 
371.9. * Altare de terra facietis mihi, οἱ 234 
15 offeretis super eo holocausta et pa- 
cifica vestra, oves vestras et boves; 
po in omni loco, in quo memoria fuerit 
nominis mei, veniam ad te et bene- 
dicam tibi. *Quod si altare lapideum 95 
feceris mihi, non aedificabis illud 
Pew; de sectis lapidibus; si enim leva- 
164770718 cultrum super eo, polluetur. 
* Non ascendes per gradus ad altare 26 
38,48. meum, ne reveletur turpitudo tua. 


19,17. 


Haec sunt judicia, quae pro- X XE. 
it. pones eis: *Si emeris servum He- 2 


.M*19/5braeum, sex anis serviet tibi, in 


Lebe septimo | egredietur liber gratis. 


je" Cum quali veste intraverit, cam 3 
tali exeat; si habens uxorem, et 
uxor egredietur simul. *Sin autem 4 
dominus dederit illi uxorem, et pe- 
pererit filios et filias, mulier et liberi 
ejus erunt domini sui, ipse vero 


23. Al.} (a. deos) mecum s. coram me. 
25. 41.1 (p. cultr.) tuum. S: super eum. 


2. fe. ausg. umfonft. D: wirft Faufen. A: fo diene 
er. dW: als Freier. A: frei werben unentgeltlih. _ 
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XXE. nn et homicidio. 
λεύσεται. 5 Ἐὰν δὲ ἀποκριϑεὶς ein ὁ ג‎ Saxon! 1032 NX^ NAT) mim ν᾿ 


Hyanıxa τὸν κύριόν μου καὶ τὴν γυναῖκά μου 
καὶ τὰ παιδία μου, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύϑερος" 
© προράξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ 
κριτήριον τοῦ 0900, καὶ τότο προράξοι αὐτὸν 
πρὸς τὴν ϑύραν, ἐπὶ τὸν σταθμόν, καὶ τρυ- 
"jou αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ 
δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 1 Eay δέ 
τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα οἰκέτιν, 
οὐκ ἀπελεύσοται; ὥςπερ ἀποτρέχονσιν αἱ δοῦ- 
λαι. 9 Ἐὰν μὴ εὐαρεστήσῃ τῷ χυρίῳ αὐτῆς, 
gr טס‎ καϑωμολογήσατο αὐτήν, ἀπολυτρώσει 
αὐτήν" ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ ov κύριός ἐστι 
πολεὲν αὐτήν, ὅτι | ἠϑέτησεν & αὐτῇ. 9 Ἐὰν 
δὲ τῷ. ie αὐτοῦ καθομολογήσηται αὑτήν, 
κατὰ τὸ δικαίωμα τῶν ϑυγατέρων “ποιήσει 
αὐτῇ. 10᾽ Bar δὲ ἄλλην λάβη ἑαυτῷ, τὰ 
δέοντα καὶ τὸν ἱματισμὸν καὶ 2 ὁμιλίαν 
αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει. 1. Ἐὰν δὲ τὰ τρία 
ταῦτα μὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν 
ἄνεν ἀργυρίου. 

12 Ἐὰν παταξῃ εἰς τινὰ καὶ ἀποθάνῃ, ϑα- 
νάτῳ᾽ ᾿Θακατούσθω. 18 Ὁ δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ 
0 ϑεὸς παρέδωκεν eie τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δώσω 
σοι τόπον οὗ φεύξεται ἀχδὶ 'O φονεύσας. 
14 Ἐὰν δέ τις ἐπιϑῆται τῷ πλησίον ἀποχτεῖ- 
vos αὐτὸν δόλῳ xai καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου μου λήψῃ. αὐτὸν ϑανατῶσαι. 15°0; 
τύπτει πατέρα αὐτοῦ 7j μητέρα αὑτοῦ, ϑανά- 
τῳ ϑανατούσϑο. 18°0; à» זע גא‎ τινὰ 
'τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ᾽ καὶ καταδυναστεύσας αὖ- 
τὸν ἀποδῶται, ' καὶ εὑρεϑῇ ἐν 00100 , ϑανάτῳ 
ϑανατούσθω. 11 Ὁ xaxoloyam πατέρα αὖ- 
τοῦ ἢ μητέρα avtov Basar τελευτάτω. 

19 Ἐὰν dà λοιδορῶώνται 'δύο' 2 καὶ 
πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίϑῳ ἢ πυγμῇ, καὶ 


5, * (sec. et tert.) us. 6: ἐπὶ τ. ϑύρ. T: τὴν 8. αὐτοῦ. 
8: Ἐὼν δὲ et: ἑαυτῆς et: 5 αὐτῷ καϑ. " (pr. αὐτήν 
(Al.: αὐτή) et (in f.): αὐτήν. 9. "αὐτὰ. 10: : αὐτῷ. 
12: Ἐὰαν δὲ. 46: Ὃς ἐὰν et: τις τινὰ οἱ: ὃ. 6 
17: τελεντήσεε θανάτῳ (Al. v. 16, 17. inverso or- 
> 18. * (pr.) δὲ et: πατάξωσι. 
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... mißfällt. B: bag 


99. 4. 


(21,5—18.) 355 


Die Magd. Wonder Tödtung. fGatet und Mutter. 
5 foll ohne Weib ausgehen. *Spricht aber | 


ber Knecht: Ich habe meinen Hersn lieb, 
und mein Weib und Kind, ich will nicht 
6 fret werden, *fo bringe ihn fein err vor 
die Götter, und halte ihn an bie Thür 
oder Pfoften, unb bohre ihm mit einem 
Pfriemen durch fein Ohr, unb er {εἰ fein 
7 Knecht ewig. "Perfauft jemand feine 
Tochter zur Magp, jo (oll fle nicht aus- 
8 gehen wie ble &nedjte. *&efällt fie aber 
ihrem Herrn nidjt, unb mill ihr nicht zur 
Ehe Helfen, fo fol er fie zu 18/8 geben. 
Aber unter ein! frembeB 001] fie zu ver- 
faufen, hat er nicht Macht, weil er fie 
9 verjdjmáfet hat. *DBertrauet er fie aber 
feinem Sohne, jo foll er Tochterrecht an 
10 ihr thun. *Gibt er ihm aber eine andere, 
fo fell er ihr an ihrem Futter, Dede unb 
11 Ehefchuld nicht abbrechen. *Xhut er blefe 
drei nicht, fo foll fie frei ausgehen ohne 
Löfegelv. 
12 Wer einen Menfchen fchlägt, 
13 ftirbt, der foll des 50068 flerben. * Hat 
er ihm aber nicht nachgeftellet, fonbern 
Gott bat ihn lagen ohngefähr in {εἰπε 
Hände fallen, fo will id) dir einen Ort be= 
14 flimmen, dahin er fliehen fol. *Wo aber 
jemand an feinem ει frevelt und 
ihn mit Lift ertwürget, fo jolft du denfel- 
ben von meinem Altar nehmen, bag man 
15 ihm tödte. *Mer feinen Bater ober 
Mutter fchlägt, ber fol des Xobe8 fter» 
16 ben. Mer einen Menfchen 1 
unb verkauft, bag man ihn bei ihm findet, 
17 der fol beà Todes flerben. "Mer Bas 
ter ober Mutter flucht, ber foll 66 6 
erben. 
18 Wenn fih Männer mit einander Babern, 
und einer fchlägt ben andern mit einem 


daß er 


6. U.L: einer Pfriemen. A.A: vor Gott! 
10. A.A: ihrer Nahrung. 


Unterhalt .. . Kleidung (Beved.) . 


AW. ac ln fre :העש‎ norrinnorn 


| 
ἊΣ א‎ 


XxXIE. 


exibit cum vestitu suo. *Quod si 5 

!* dixerit servus: Diligo dominum meum 

et uxorem ac liberos, non egrediar 

Ὁ liber! *offeret eum domus diis, οἱ 6 

e 'applicabitur ad ostium ‚et postes, 

1 δα perforabitque aurem ejus subula; et 
" erit ei servus in saeculum. *Si 7 

Ph quis vendiderit filiam suam in famu- 
lam, non egredietur, sicut ancillae 
exire consueverunt. *Si displicuerit 8 
oculis domini sui, cui tradita fuerat, 
dimittet eam; populo autem alieno 
vendendi non habebit potestatem, si 
spreverit eam. *Sin autem filio suo 9 
desponderit eam, juxta morem 8- 
liarum faciet ill. *Quod si alteram 10 
ei acceperit, providebit puellae nu- 

(1Co.7,3. ptias, et vestimenta et pretium pu- 
dieitiae non negabit. *Si tria ista 11 
non fecerit, egredietur gratis absque 
pecunia. 

Pii maed. Qui percusserit hominem volens 12 

sse, Oceidere, morte moriatur. *Qui au- 13 
tem non est insidiatus, sed Deus 
illum tradidit in manus ejus, con- 

No-3sstituam tibi locum in quem fugere 
debeat. . *Si quis per industriam 14 

1*11** occiderit proximum suum et per in- 

Sidias, ab altari meo evelles eum, ut‏ ,עשתו 

229.31. moriatur. * Qui percusserit pa- 15 
trem suum aut matrem, morte mo- 

p.54, Flatur. *Qui furatus fuerit ho- 16 

1T». minem et vendiderit eum, convictus 
noxae morte moriatur. * Qui ma- 17 

dee ledixerit patri suo vel matri, morte 

P moriatur. 

Mt.15,4p. 


5 


22,78. M6 
Dt. 19 
p» 


Si rixati fuerint viri et percusserit 18 
alter proximum «suum lapide vel 


14. Al.: deindustria. 15. Al.: et. 
16. 17. S. inverso ordine. 


4 B: frech handeln wird, daß. 
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356 (21,19—30) 
XXI. 


un ἀποθάνῃ, κατακλιϑῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 
19 ἐὰν ἐξαναστὰὲ ὁ ἄνϑρωπος περιπατήσῃ 
ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀϑῶος ἔσται ὃ πατάξαρ᾽ 
πλὴν τῆς ἀργείας αὐτοῦ ἀποτίσει καὶ τὰ 
ἐατρεῖκ. 20 Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ καὶ 
ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικη- 
ϑήσεται. 321 Ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡμέραν μέαν 
ἢ δύο, ovx ἐκδικηϑήτω" τὸ γὰρ ἀργύριον 
αὐτοῦ ἐστίν. 22 Ἐὰν δὲ μάχωνται 'δύο! 
ἄνδρες καὶ πατάξωσι γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχου- 
σαν, καὶ ἐξέλϑῃ τὸ παιδίον αὐτῆς un ἐξεικο- 
sıousvor, ἐπιζήμιον ζημιωϑήσεοται" καϑότι ἄν 
ἐπιβάλῃ ὃ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει μετὰ 
ἀξιώματος. 328 Ἐὰν δὲ ἐξδικονισμένον 1, δώ- 
ce ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 325 ὀφϑαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, χεῖρα ἀντὶ 
181005 , πόδα ἀντὶ ποδός, 25 κατάκαυμα ἀντὶ 
κατακαύματος, τραῦμα ἀντὶ τραύματος, μώ- 
Inne ἀντὶ μώλωπος. 26 Ἐὰν δέ τις πα- 
τάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ ἢ τὸν 
ὀφθαλμὸν τῆς ϑεραπαίνης αὐτοῦ καὶ ἐχ- 
τυφλώσῃ, 25000008 ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ 
τοῦ 00002000 αὐτῶν. 27 Ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα 
τοῦ οἰκέτου N τὸν ὀδόντα τῆς ϑεραπαίνης 
αὐτοῦ ἐχκόψῃ, ἐλευϑέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς 
ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν. \ 

23’Eny δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γυ- 
vaixa, καὶ ἀποϑανῃ, λίϑοις λιϑοβοληϑήσεται 
ὁ ταῦρος, καὶ οὐ βρωϑήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ" 
ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀϑῶος ἔσται. 29'Eay 
δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς p πρὸ τῆς yÓlg καὶ 
πρὸ τῆς τρίτης, καὶ διαμαρτύρωνται τῷ κυ- 
ρίῳ αὑτοῦ, καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀνέλῃ δὲ 
ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ὃ ταῦρος λιϑοβοληϑήσεται, 
καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προςαποϑανεῖται. 90 Ἐὰν 
δὲ λύτρα ἐπιβληϑῇ αὐτῷ, δώσει λύτρα eis 

20: ἐκδικηϑήτω. 21: ἐκδικηϑήσεται. 22: καὶ δώ- 
eu. 21. 1 αὐτὸ. 29: ἐχϑὲς. 

18. ber ₪. vE: aufs Lager füllt. dW: f. batnieber 


aufs . 
19. dW.vE: Senn (allo) et aujftebet. A: Under 


wieber au draußen bin u. ber gehen ma 
5 A v auf, B: Mlas upen hi AaW Δ her g ‚ben mag. 
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eges de homicidio. 
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Sand. B.dW: W^ (HERO) 80190008. A. b. Vers 
brechens (djutbig fein. 

21. vE: beim eben 1. a fie ... leben bleiben. 
A: überleben. B: denn er ift. A: fie find. 


969 ₪ .).₪212--- 90) [4 m 4QY D ΤΩ ἘΣ. - 


2. Mofle, 
Allerhand geibesperlegungen. Sab um Zahn. 
Stein ober mit einer Yauft, daß er nicht 


19 ftitbt, fondern zu Bette Tiegt: *fommt 
er auf, daß er audgehet an feinem Stabe, 
fo (oll, ber ihn (dug, unfchuldig fein, 
ohne bag er ihm bezahle, waß er verfäu«- 

20 met hat, und ba3 Nrztgelo gebe. *Wer 
feinen Knecht ober Magd jchlägt mit einem 
Gtabe, daß er ftirbt unter feinen Händen, 

21 der (off darum geftraft werden. * 
er aber einen oder zween Tage, fo fol er 
nicht barum geftraft werben, denn 66 ijt 

22 fein Gelb. *Menn fid) Männer habern 
und verlegen ein fehwangeres Weib, baf 
ihr bie Srucht 090606 und Ihr fein Schade 
widerfährt, jo fol man Ihn um Gelb fira» 
fen, mie viel be8 Weibes Mann ihm auf- 
legt, und ]008 geben nach ber S feibing8s 

23 Leute Erkennen. * &ommt ihr aber ein 
Schade daraus, fo foll er Laffen Seele 

2Aum Seele, *Auge um Auge, Zahn um 
Zahn, $aub um Hand, διιβ um διῇ, 

25 * Brand um Brand, Winde um Wunde, 

26 εἴς um 90]. *Wenn jemand feinem 
Knecht oder feiner Magp in ein Auge 
fhlägt, unb verberbt e8, ber foll fle frei 

27 lo8lafjien um da8 Auge. *Deffelbigen 
gleichen, wenn er feinem SKnechte ober 
fjtagb einen Zahn ausfchlägt, foll er fte 
frei Ioslafien um den Zahn.. 


28 Wenn ein 06 einen Mann ober Weib 
ftößet, bag er ftirbt, fo foll man ben Och 
fen fleinigen, unb fein leifch nicht efien, 
fo ift ber Herr be8. 00 0 

29 *Sít aber ber 206 vorhin flößig gemefen, 
und feinem Herrn {18 angefagt, und er 
ihn nicht verwahret hat, und tübtet Darüber 
einen Mann oder Weib, fo fol man ben 
חן(‎ fteinigen, unb fein err fol fterben. 

30 *Wird man aber ein Geld auf ihn Tegen, 


B: burd) die Richter. dW.vE: vor (Schiebs-) Ric: 


(21,19-30.) 8357 
xxT. 


pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: *si sur-19 
rexerit et ambulaverit foris super 
baculum suum, innocens.erit, qui 
percusserit, ita tamen, ut operas 
ejus et impensas in medicos restituat. 
® Qui _percusserit servum suum vel 0 
ancülam virga, et mortui fuerint in 
manibus ejus, criminis reus erit; 
*sin autem uno die vel duobus su- 21 
pervixerit, non subjacebit poenae, 
quia pecunia illius est. * Si rixati 22 
fuerint viri et percusserit quis mu- 
lierem praegnantem, et abortivum 
quidem fecerit, sed ipsa vixerit; sub- 
jacebit damno, quantum maritus mu- 
lieris expetierit et arbitri judicaverint. 
*Sin autem mors ejus fuerit subse- 23 
pe.1s,gı.Cula, reddet animam pro anima, 
wess35*oculum pro oculo, dentem pro 4 
A, dente, manum pro manu, pedem pro 
es’. 0606, *adustionem pro adustione, 25 
vulnus pro vulnere, livorem pro li- 
vore. *Si percusserit quispiam 26 
oculum servi sui aut ancillae et 
luscos eos fecerit, dimittet eos li- 
beros pro oculo, quem eruit. *Den- 27 
tem quoque si excusserit servo vel 
ancillae suae, similiter dimittet eos 
liberos. 
Si bos cornu percusserit virum 28 
aut mulierem, et mortui fuerint, la- 
s». pidibus obruetur, et non comeden- 
tur carnes ejus; dominus quoque 
bovis innocens erit. *Quod si bos 29 
cornupeta fuerit ab heri et nudius- 
tertius, et confestati sunt dominum 
ejus, nec recluserit eum, occiderit: 
que virum aut mulierem: et bos la- 
pidibus ebruetur, et dominum ejus 
occident. *Quod si pretium fuerit 30 


N a a 


wur 8. «sec 
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Exodus. 


XXI. 
ψυχῆς αὐτοῦ, ὅσα ἂν ἐπιβάλωσιν ₪ 

31'00 δὲ υἱὸν ἣ ϑυγατέρα sse tlg ifie 
τὸ δικαίωμα τοῦτο ποιήσωσιν αὐτῷ. 82 Ἐὰν 
δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, 
ἀργυρέου τριάκοντα δίδραχμα δώσει τῷ κυ- 
Qo αὐτῶν, καὶ 0 ταῦρος λιθοβοληϑήσε- | | 
ται. 83 Ἐὰν δέ εἰς ἀνοίξῃ λάκκον ἢ ἢ λα- 
τομήσῃ λάκκον, καὶ μὴ μὴ καλύψῃ αὑτόν, καὶ 
ἐμπέσῃ ἐκεῖ μόσχος j. ὄνος: 81 ὁ κύριος τοῦ 
λάκκου ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ 
αὐτῶν, τὸ δὲ τεϑνηκὸς αὐτῷ ἔστα. — 95 'Eay 
δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλη- 
σίον, xai τολευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν ταῦρον 
τὸν ζῶντα, καὶ διλοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, 
καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεϑνηκότα διελοῦνται. 
86᾽ Ea» δὲ γρωρίζηται ὁ 0 ταῦρος ὅτι κερατιστής 
ἐστι πρὸ τῆς χθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέρας, 
'χαὶ διαμεμαρτυρημένοι ὥσι τῷ κυρίῳ αὑτοῦ", 
καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτίσει ταῦρον ἀνεὶ 
ταύρου, ὁ δὲ τοτελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται. 

87.) Ἐὰν δέ τις κλέψῃ μόσχον j πρόβατον 
καὶ σφάξῃ jj fj ἀποδῶται, πέντε μόσχους ἀπο- 
τίσει ἀντὶ τοῦ μόσχου, καὶ τέσσαρα πρό ατὰ 
XXE. ἀντὶ τοῦ προβάτου. i'Ea» δὲ 
ὃν τῷ διορύγματι εὑρεϑῇ ὁ κλέπτης καὶ πλη- 
γεὶς ἀποϑάνῃ, οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος. 32 Ἐὰν 
δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπὶ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, 
ἀνταποϑανεῖται' ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ 
πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέμματος. 3' Ἐὰν δὲ 
καταληφθῇ καὶ εὐρεϑῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
κλέμμα ἀπὸ τε ὕνου ἕως προβάτου ζῶντα, 
διπλᾶ αὐτὰ ἀποτίσει. 4᾿ Ἐὰν δὲ καταβο- 
σκήσῃ τις ἀγρὸν 7 ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ τὸ 
κτῆνος αὐτοῦ καταβοσκῆσαι, ἀγρὸν ἕτερον, 
'ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γέν- 
mua αὐτοῦ" ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν κατα- 


βοσκήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ καὶ 
τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. 


30: ἐὰν. 31: κερατ. [ ϑυγ. 34: “πετελευτηκὸς. 
86: γνωρίζεται εἰ: ἐχϑὲς. 37: σφ. αὐτὸ, 2: κλ. αὐτῶ. 
3: καταλειφϑῇ. * τε. 4: ἢ (pro ult. xai). 

T) 21, 37. 22, 1-30. vulgo = 22, 1-31. 


30. B: ue Auslöfung f. Lebens. vE: das Löfeg. f. 
Seele. A: für f. €. dW: zahle er Ὁ. Löfung f. 2. 

31. 9 demfelbigen Recht. B: Oder würde er. 
dW: Mag er. ΝΕ: Gr mag. B: nad) diefem 8. mit 
ifm verfahren werden. dW.vE: ihm ... geichehen. 
A: et Ὁ. nehml. Urtheile unterliegen. 

32. dW.A: el Silber(e), vE: Silberlihge. 
N Har 

Α: Gifterne. vE.A: öffnet. A: ober ntu gr. 


x 


Leges de furte. 
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: בעירו ק' .4 v.‏ 


dW :ו‎ 

34. bes., u. b. Gelb bem @igner erftatten. B: ber, 
dem die Gr. ift, εὖ es Au er A) b. ©. f. Herrn 
wiedergeben. dW: erf 4 vE: Silber. 
(A: ben Werth SN 7 dasTobte. vE: tobte 
Sbiet. A: was aber t. geblieben. 

35. vE: Stier. dW: feinen Preis. vE: um b. 
eum tb. dW.vE:aud) ben tobten. Α: δε X. !)ו‎ 

6. dW.vE: befaunt (vol. 33. 20.) A: fünfte aber 


*- 


2. 6% 


(21,31—22,4) 888 


Bon Diebftahl und Beldgädigung. 


:ות 


(o foll er geben fein Leben zu Idfen, 8 
81 man ihm auflegt. *Deffeldigen gleichen 
fe man mit ihm handeln, wenn er Sohn 
32 oder Tochter flößet. *Stößet er aber einen 
Knecht ober Magd, fo foll er ihrem Herrn 
preißig filberne Sefel geben, unb ben Och- 
33 jen fol man Reinigen. *Go jemanb 
eine Grube aufthut, ober grabt eine Grube, 
unb bedet fie nicht zu, unb {ΠῚ barüber 
34 ein 7 ober Efel bine, *fo [011 66 ber 
Herr der Grube mit Geld dem andern 
wieder bezahlen, ba8 αὖ aber foll fein 
35 fein. *MWenn jemandes Ochfe eine 
andern Ochfen flößet, daß er flirbt, fo fols 
len. fle den lebendigen Ochfen verkaufen, 
und das Geld theilen, unb pas 91a8 aud) 
S6theilen. *35[ e8 aber fund gemejen, baf 
der Ochfe ftófig vorhin gewefen ift, und 
fein Herr hat ihn nicht verwahret, fo foll 
er einen SOdjjen um ben andern vergelten, 
und ba8 Τα haben. 


371) Wenn jemand einen Ochfen oder Schaf 
ftiehlt, und. fchlachtet e8, ober verkauft c8, 
der (oll. fünf Ochfen für einen Ddje 
wiedergeben, und vier Schafe für ein 

XXII. Schaf. *Menn ein Dieb er 
griffen wird, daß er einbricht, unb wird 
barob gefchlagen, daß er ftirbt, fo fol 
man fein Blutgericht über jenen faffen 

2geben. *37 aber bie Sonne über ihn 
aufgegangen, fo (off man 66 
sehen lafjen. Es [oll aber ein Dieb τοῖον 
der erflatten. Hat. er nichts, fo verkaufe 

3man ibn um feinen Diebflahl. *Yindet 
man aber bet ihm den Diebftahl Tebenbig, 
66 (e. Ochfe, Gfel oner Schaf, fo (oll er 

466 zwiefältig wievergeben. *Menn je 

* manb einen Ader ober Weinberg befchä- 
bigt, bag er fein Vieh Läffet Schaden thun 
in eined andern Uder, ber foll von bem 
Beten auf feinem Ader und Weinberge 
wieder erflatten. 


b. Herr. dW.vE.A: 0] um (für) Ὁ. erftatten. 
37. A: zurüdgebea. dW.vE: erftatten für den ... 
1. über bem Ginbrud. B:im Ginbreden. dW.vE: 

beim Gin6rudje ber D. (betroffen). B.dW: [9 Hat 

Jener (man) f. Slut(djufb. :ד‎ (86 bei ibm ... 

2. über ipm. dW.vE: er foll wieder erft. B: εὖ 
vollig wiedergeben. B.dW.vE: foll er verf. werben 
für... (um .ל‎ D. willen). 

3. D., εὖ fei ..., lebendig, B: Wenn .ל‎ Ὁ. in f. 


«se. ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. *Filium 31 
quoque et filiam si cornu percusserit, 
simili sententiae subjacebit. *Si ser- 32 
vum ancillamque invaserit, triginta 

“ei ®siclos argenti domino dabit; bos 
vero lapidibus opprimetur. *Si 38 
quis aperuerit cisternam et foderit, 
et non operuerit eam, cecideritque 
bos aut asinus in eam, *reddet do- 34 
minus cisternae pretium jumentorum ; 
quod autem mortuum est, ipsius 
erit. *Si bos alienus bovem 36 
alterius vulneraverit et ille mortuus 
fuerit, vendent bovem vivum et divi- 
dent pretium, cadaver autem mortui 
inter se dispertient.  *Sin autem 36 
sciebat, quod bos cornupeta esset 
ab heri et nudiustertius, et non 
custodivit eum dominus suus, reddet 
bovem pro bove, et cadaver integrum 
accipiet. 

Si quis furatus fuerit bovem 37 1) 
aut ovem, et occiderit vel vendi- 
derit, quinque boves pro uno bove 

si. restituet et quatuor oves pro una 

L.15,5- ove, *Si effringens fur WX EE. 
domum sive suffodiens fuerit inven- 
tus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit, percussor non erit reus san- 
guinis, *Quod si orto sole hoc fe- 2 
cerit, homicidium perpetravit et ipse 
morielur. Si non habuerit, quod 
pro furto reddat, ipse venumdabitur. 
*Si inventum fuerit apud eum, quod 8 
furatus est, vivens sive bos sive 
asinus sive ovis, duplum resti- . 
tuet. — *Silaeserit quispiam agrum 4 
vel vineam et dimiserit jumentum 
suum, ut depascatur aliena, quidquid 
optimum habuerit in agro suo vel in 
vinea, pro damni aestmatione re- 
slituet. 


Hand follte [eb. gef. m. dW: ch bas Geftobine ... [πε 
bet. vE: Wird das ©. ... gef. A: Binde... nod) am 
Leben, was er geftohlen. B: vom $O. bis zum... zu. VE: 
zwei το. erftatten. dW.A: bad Doppelte erit. (eriehen). 

4. dW.vE: δεῖν ... abweldet. DB: laßt abfrefien ... 
bineinläßt, bag εὖ eines .ל‎ A. abfr. dW: bintrelbt ἡ 
u. e6 weiden läßt auf... vE: bineingelaficu m. ... abs 
gem. hat. A: daß εὖ weibe auf fremter Hut. vE: mit 
bem B.von. dW: να6 3B. 


$60 (2.5-- 14) 
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Exodus. 


ΧΕΙ. 


LLeges de (ncendiis et depositis. 


5 Ἐὰν δὲ ἐξελϑὸν πῦρ svon, ἀκάνθας καὶ 
προρεμπρήσῃ ἅλωνας ἢ ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀπο- 
τίσεε ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας. 


67 ‚Bar δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον j 
σκεύη φυλάξαι, καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ 
ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεϑῇ ὁ κλέψας, ἀποτίσει 
διπλοῦν. 7 Ἐὰν δὲ μὴ εὑρεϑῇ ὁ κλέψας, 
προςελεύσεται 0 κύριος, τῆς οἰκίας ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ, 'xol ὀμεϊταὶ 5 μὴν μὴ αὐτὸν 
πεπονηρεῦσϑαι i ὅλης τῆς παρακαταϑήκης 
τοῦ πλησίον, 54070 πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα, 04 
ze μόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτον καὶ 
ἱματίου καὶ “πάσης. ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουμέ- 
γῆς" ö τι οὖν ἂν ἥ, ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἐλεύ- 
σεται ἡ κρίσις ἀμφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποτίσει διπλοῦν τῷ πλησίον. 9 Ἐὰν 
δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ μόσχον ἢ 
πρόβατον ἣ πᾶν κτῆνος φυλάξαι, καὶ τελευ- 
τήσῃ ἢ συντριβῇ ἣ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ 
μηδεὶς γνῷ, 10 5 ὄρκος ἔσται τοῦ ϑεοῦ ἀνὰ 
μέσον ἀμφοτέρων, 7 “μὴν μὴ αὐτὸν ‚menov- 
ρευσϑαι καϑόλου τῆς παρακαταϑήκης τοῦ 
πλησίον, καὶ οὕτως προςδέξεται à ὃ κύριος «v- 
τοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀποτίσει. 11: Ἐὰν δὲ Lan 
παρ᾽ αὑτοῦ, ἀποτίσει τῷ κυρίῳ αὐτοῦ. 12" Ἐὰν 
δὲ ϑηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
ϑήραν, καὶ οὐκ ἀποτίσει. 18 Ἐὰν δὲ αἰ- 
τήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ 7 
ἀποθάνῃ ' 7 αἰχμάλωτον γένηταί, ὁ δὲ κύριος 
μὴ ἢ μετ αὐτοῦ, ἀποτίσει. 4 Ἐὰν δὲ ὁ κύ- 
0006 αὐτοῦ ἢ per αὐτοῦ, οὐκ ἀποτίσει" ἐὰν 
δὲ μισϑωτὸς 7, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ μισθοῦ 
αὐτοῦ. 


5: ἅλωνα et: στάχυας. 

θ: τὸ διπλ. T: εἰ μὴν. 8: ἐὰν. 

9: z pop. ἢ μόσχ. et: συντρ. 7 te. 
10: àx ἀποτ. 11. * (in f.): αὐτῷ. 

12: αὐτὸ et: ϑύραν. 13: ϑηριάλωτον. 
14. * (pr.) αὐτῶ. 


5. vE: au£bridjt. A: erreicht. B: bag ein Frucht 
haufe o ^ "eis S rnt a u Bere 4 


72M») b"Zp nio) אש‎ inc? τ 
הַשָדָה שקם‎ i mops dw um 
Ὁ imp2n-ns הַמַּבְכֶר‎ nb 
iR os אִיש אָלְדְרְעָהוּ‎ mo» 6 
"ON מִבִּית הָאִיש‎ 209] "tib כָלִיס‎ 
ΝΌΤΟΝ Θ᾽ oben an My 7 
EN mas-b»s amp zb ἘΣ" 
naxbnz im הַאָלהים אמלא שלח‎ 
"i -5y ΣΙ ΤΣ, imn 8 
E על-שלפה‎ ni-b» "Wan-5y 
יאמל כִּידְהָוּא זָה‎ "UN 7124-55 
^N דְבַרדשְנִיהָם‎ N2* orhögn עד‎ 
ἘΣῪ D' nb» אֶלְחִים‎ | in 
"an daR איש ו‎ im ס‎ 9 
כְלבְּהָמָה לשמר‎ mir אודשור‎ 
LM אין‎ n3)2-1N "205-'M noa 
"DM DiTOU T3 nm slim ry2u 
ΠΡΟ] 2? בּמְלָאכֶת‎ im שלח‎ Nb 
Sp Aa robe Nb brani 
We" ΠΌΣΩΝ imoszb pbi jayn 12 
p oben Nb npoen עד‎ NIS 
d wi" 090 C" bias 
robe שלם‎ ΩΣ ἽΝ ya אוחמת‎ 
"oib-mw oben Nb doy vhrzanss 
o- 117252 ΝΞ mi 


^ 


4 


8. veri. if, davon man fagt, δαῇ ies es fet. 


m. 11202 .זזה‎ p Uu 1752246 Alam 


wur. $49 ^um 


e .2. Mofis, (22,5—14) 301 


Bon Feueraustonmmen unb Hnpertrautem. 


5 Wenn ein Feuer ausfommt, und ergreift 
die Dornen, und verbrennet die Garben 
oder Getreide, ba8 nod) fiebet, ober ben 
9/0762, jo (oll ber mieber erftatten, ber 68 
Zeuer angezündet bat. 

6 Wenn jenand feinem Nächften Geld ober 
Geräthe zu behalten thut, und wird beme 
felbigen auà feinem Haufe geftohlen: fin- 
bet man ben Dieb, fo fol er e8 zwiefältig 

7 wieder geben. » Findet man aber ben Dieb 
nicht, fo foll man ben Hauswirth vor bie 
Gitter bringen, ob er nicht feine Hand 

8 habe an feines Ξε ἀξ ει Habe gelegt. *Wo 
einer ben andern [djulbigt um einigerlei 
lnredjt, 66 fel um Ochfen over Efel ober 
Schaf, oder Kleider, ober allerlei, das ver- 
Toren ift, fo fol beider Gadje vor bie Göt- 
ter fommen. Welchen die Gitter verbam» 
men, ber fol 68 zwiefältig feinem Nächiten 

9 wieder geben. 
Näachften einen Efel ober. Ochfen oder 
Schaf ober irgend ein. Sieb zu behalten 
ἰδεῖ, und ftirbt ihm, ober wird befchäbigt, 
oder wird ibm weg getrieben, daß 68 nie= 

10 manb fichet, *fo (oll man «8 unter ihnen 
auf einen Eid Hei bem Herren fommen laf- 
fen, ob er nicht habe feine anb an feines 
Nächften Habe gelegt, und be8. Gut& Herr 
fell8 annehmen, daß jener nicht bezahlen 

11 mifje. *Stiehlt es ihm aber ein Dieb, fo 

1201 erà feinem Herem bezahlen. *Wirh 
68 aber zerriffen, fo foll er Zeugniß davon 

13 bringen, und nicht bezahlen. *Menn 
66 jemand von feinem Nächften entlehnet, 
und wird bejdjibigt oder ftirbt, bap fein 
Herr nicht dabei ijt, fo foll erd: bezahlen. 

14 *3ft. aber fein Herr babet, fo fol er8 
nicht bezahlen, weil εὐ um fein Gelb 
gebingt hat. 


6. 9. A.A: zu behalten gibt. A.A: bewahren. 
7.8. A.A: vor Gott ... Gott verbammet. 

8. U.L: bem andern? ... follen beider Sachen. 
10. A.A: bei Gott bem Herrn. 


I... A: ein G. εὖ vermitteln. (Dgl.B.7.) B: u. fein 
Herr. dW.A: ber. A: ben Gib ann. dW:n.erfolln, 
erflatten. vE: aber Senec nichts vergüten. 

31. B: 38o e$ ihm aber ift allerdings geft. morben. 


* enn jemand feinem | 


ΧΕ ΙΝ. 


Si egressus ignis invenerit spinas 5 
et comprehenderit acervos frugum 
sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum, qui ignem succenderit. 


Si quis commendaverit amico pe- 6 
cuniam aut vas in custodiam, et ab 
eo, qui susceperat, furto ablata 
fuerint: si invenitur fur, duplum red- 
det; *si latet fur, dominus domus 7 

ve. applicabitur ad deos et jurabit, quod 
siis ion extenderit manum in rem pro- 
je aimi sui *ad perpetrandam fraudem, 8 
tam in bove, quam in asino et ove Ὁ 
ac vestimento, et quidquid damnum 
inferre potest; ad deos utriusque 
causa perveniet, et si illi judicaverint, 
duplum restituet proximo suo. *Si 9 
quis commendaverit proximo suo asi- 
num, bovem, ovem et omne jumen- 
tum ad custodiam, et mortuum fuerit 
aut debilitatum vel captum ab hosti- 
bus, nullusque hoc viderit, *jus- 10 
Ev-6/Siurandum erit in medio, quod non 
extenderit manum ad rem proximi 
sui; suscipietque dominus juramen- 
tum, et ille reddere non cogetur. 
*Quod si furto ablatum fuerit, re- 11 
0»35,?-stituet damnum domino. *Si co- 12 
Am-3,12.mestum ἃ bestia, deferat ad eum, 
9231,9.q00d occisum est, et non resü- 
tuet. * Qui a proximo suo quid- 13 
quam horum mutuo postulaverit, et 
debilitatum aut mortuum fuerit do- 
mino non praesente, reddere com- 
pelletur. *Quod si impraesentiarum 14 
dominus fuerit, non restituet, maxime 
si conductum venerat pro mercede 
operis sui. 


5. 8: spicas. 
8. Al.: damni. 


À: fo f. εὐ ba$ 3. bem 5. ὅτ. m. m. erf. 

13. dW: Und fo Sem. [ein Vieh) v. b. Andern. 
VE: etwas? A: etwas ... v. biejen Dingen. 

14. Sft 66 um ©. . geh. “, fo 0 gebetà [πὸ Miethögelb 


362 (22,15—30.) 
ΧΕΙ. 


15'Eay δὲ ἃ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀμνήστευ- 


Tor καὶ κοιμηϑῇ μετ᾽ αὑτῆς, φερνῇ φερνεεῖ av- 
nv ἑαυτῷ γυναῖκα. 16 ᾿Εὰν δὲ à ἀνανεύων &ya- 
γευσῇ καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι 
αὑτὴν αὐτῷ γυναῖχα, ἀργύριον ἀποτίσει τῷ 
πατρὶ xaÓ' ὅσον ἐστὶν ἡ 9 go τῶν παρϑένγων. 

17 Φαρμαχοὺς οὗ περιποιήσετε. 15 Πὰν 
κοιμώμενον μετὰ κτήνους ϑανάτῳ ànoxre- 
yeite. 190 ϑυσιάζων ϑεοῖς ϑανάτῳ on. 
ϑρευθήσεται, πλὴν κυρίῳ μόνῳ. 20 Χαὶ 
προρήλντον οὐ κακώσετε, οὐδὲ μὴ θλέίψετε 
₪010? ἧτε γὰρ προρήλυτοι ἐν yy Alyv- 
πτῳ. 21 Πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν טס‎ 
κακώσετε. 22 Ἐὰν δὲ κακίᾳ καχώσητε ₪0- 
τοὺς καὶ κράξαντος καταβοήσωσι “πρὸς μὲ, 
ἀκοῇ εἰςακούσομαι τῆς βοῆς αὐτῶν, 23 χαὶ 
ὀργισϑήσομαι ϑυμῷ, καὶ ἀποχτενῶ ὑμᾶς μα- 
χαίρᾳ, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι 
καὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. 24 Ἐὰν δὲ 
ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ 

παρὰ σοί, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ 
ἐπιϑήσεις αὐτῷ τόκον. 38᾽ Ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα 
ἐνεχυράσῃς τὸ ἐμάτιον τοῦ πλησίον, πρὸ δυ- 
σμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. 26 Ἔστι γὰρ 
τοῦτο περιβύλαιον αὐτοῦ, μόνον τοῦτο τὸ 
ἱμάτιον ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν sinn κοιμη- 
ϑήσεταε; Eas οὖν καταβοήσῃ πρός μὲ, εἰς- 
ἀκούσομαι αὐτοῦ" ἐλεήμων γᾶρ εἰμι. 

27 Θεοὺς טס‎ κακολογήσεις, καὶ ἄρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 25 Anapyas 
ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου OU καϑυστερήσεις. 
Τὰ πρωτότοκα φῶν υἱῶν σου δώσεις ἐμοί. 
290vro ποιήσεις" Τὸν μόσχον σου καὶ τὸ 
προβατὸν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου ἑπτὰ 
ἡμέρας ἔσται ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ ἀποδώσεις pot αὐτό. 80 Καὶ 
18. 1 (in f.) αὐτός. 
19. t ἑτέροις. * ϑανάτῳ. 20: ὅτε el: ϑλέψητε et: Ai- 
γύπτα. 22: κεχράξαντες et: τ. φωνῆς. 23: ϑυμ.' πρὸς 
ὑμᾶς' et: τέκνα. 24: λαῷ (pro ad.). 25: ἐνεχυριάσης. 


21: Θεὸν el: 6 κακῶς ἐρεῖς. 29: ποιήσεις τὸν p. et: 
cu" ἑπτὰ 6): τῇ δὲ ὁγδ. p. 
15. verlobt ... für fie g. Li f. dW.vE.À: ver: 


führt. dW: ver(prodjen. B: bei ihr liegen wird. 
dW: liegt b. ihr. vE.A: ו‎ Β: biefelbe fh ifm 


A^lYfovhin^s mit 5008 SU am 


15: αὐτῷ. 17: περιβιώσετε. 


ó$o ^ «9 ac 


Exodus. , 


Leges wiscellae. 


"Nb "iN בְּתוּלָה‎ WIR וְכִידיְפַתֶּה‎ Ὁ 


ib muss ἜΣΤΩ may Asch mio 
nnd TON QNO ἸΝΌΓΩΝ mind 16 
b : כְּמְהַר הַבַּתוּלֶת‎ Ὁρῶν nes ib 
"n Saba imn Nb ΠΡΏΞΌ 18 
זבח לאָלְהִים‎ o יומת:‎ nia 72:73 19 
לאד‎ ^3 iir "imb "53 nam כ‎ 
np" e" use ולא‎ min 
pin" mo“ bs ְּארֶץ מִצְּרִים:‎ 21 
"3 אתו‎ ninm nmy-oN yum N22 
ΩΝ you ES prx: pyz-cuM 
Dame "pan "bw nam) rinpzios 
Bam אַלְמָנוּת‎ By") vm 2382 
Cw RM INFOR D | אוְתמִים:‎ 


Ὁ לאדתהיָה‎ 729 MATTE Ub» 


ἜΝ 22 v5r ל אהתטימון‎ mas m 
NIU "m שלמת"‎ bor bor 
כסוּתת‎ ΝῚΣ "2 i35 an Diui 26 
Jt" 223 D הוא שמלתו‎ 72 
“3 "nzo6 ET ppc UND 
b FOR qum 
ΠΏΣΞ won bbpm wb ὈΠῸΝ ar 
"Dn לא‎ gram» qnoa sohn) לא‎ 
neh nix ham 323 12320 
ἼΩΝ ΩΡ mm BU ΡΞ לצאנה"‎ 
cUm) dumm vous ip > 


קמץ בזק ibid.‏ כסותו ק' .26 v.‏ 


18. vE: Thier. B.dW: bei e. B. liegt. A: mit = 
TH. zu tun hat!! 
19. 4W: andern G. dW. YE: außer. a: π᾿ nidt. 


| 
! 
| 


| 


9. Mofie, 
RBermifchte Gebote und SSetbote. 


15 Wenn jemand eine Jungfrau berebet, 
ble nod) nicht vertrauet ijt, und befchläft 
fle, der foll ihr geben ihre Morgengabe, 

16unb fie zum Weihe haben. *Weigert fid) 
aber ihr Vater, fie ihm zu geben, fo joli 
er Geld barmágen, wie viel einer Sung. 
frau zur Morgengabe gebühret. 

17 Die Zauberinnen follft גל‎ nicht ה‎ 

18 Iaffen. "Mer ein Vieh befchläft, ber 

1901 be8 Todes fterben. “Mer den 
Göttern opfert, ohne bem Herrn allein, der 

20 {εἰ verbannet. *Die Fremblinge folft 
bu nicht fchinden, nod) unterbrüden; bam 
ihr feld auch tremblinge in Egyptenlande 

21 gewefen. ἄλλον follt feine Witwen unb 

22 Weaifen beleidigen. *Wirft bu fie 9066 
digen, fo werben fle zu mir [dreien, unb 

231 werde ihr Schreien erhören. *€&o mirb 
mein Zorn ergrimmen, bag ich euch mit 
dem Schwert tübte, und eure Weider 
Witwen und eure Kinder Walfen mere 

24 den. * Wenn bu Geld Leiheft meinem 
Bolf, daß arm ift bei bir, [olt bu ihn 
nit zu Schaden bringen, unb feinen 

25 Wucher auf ihn treiben. * Denn bu von 
deinem Nächften ein Kleid zum Pfanve 
nimmft, [ὉΠ du e8 ihm wiedergeben, ehe 

26die Sonne untergehet. *Denn fein Kleiv 
ift feine einige Dede feiner Haut, darin er 
fhlaft. Wird er aber zu mir fchreien, fo 
werde ich ihn erhören, benn ich bin gnábig. 

27 Den Göttern follft du nicht fluchen, und 
ben Oberften in deinem 0011 fouft bu nicht 

28 láftern. *Deine Wille und Thränen 
feft du nicht verziehen. Deinen erften 

29 Sohn felljt bu mir geben. *So ]00 bu 
aud) thun mit deinem Ochfen unb Schaf. 
Sieben Tage lag e8 bei feiner Mutter 
fein, am achten Sage folft bu mird ge» 

Jüben. — *3r 08+ Heilige eute vor mir 

27. A.A: Gott fof(ft. A.A: die Oberften. 

gen. A: fhlagen. 

24. m. mit ibm tius wie ein Wucherer, אל‎ f. ibm 
ἔς Sinfen auflegen. dW.vE: bem Armen (neben) bir. 


(22,45—30) 868 
XXI. 


Si seduxerit quis virginem necdum 15 
desponsatam dormieritque cum ea, 
dotabit eam et habebit eam uxorem; 
*si pater virginis dare noluerit, red- 16 
det pecuniam juxta modum dotis, 
quam virgines accipere consueverunt. 


Dt. 
22,85. 


Lv.20,27 
οὐ,  Maleficos non patieris vivere. 17 
i^i *(Qui coierit cum jumento, morte 18 


ne, 2; moriatur. *Qui immolat diis, 19 


13,1356. 


17,1. Occidetur, praeterquam Domino so- 
Lese * Advenam non contristabis, 20 
bci neque affliges eum; advenae enim et 
Ss: ipsi fuistis in terra Aégypti. * Vi. 1 
ל‎ ν duae et pupillo non nocebitis. *Si22 


Tbe laeseritis eos, vociferabuntur ad me, 


Mj; et ego audiam clamorem eorum, 
"and *6) indignabitur furor meus per. 23 
P.ior;,Cutiamque vos gladio, et erunt uxo- 
10". reg vestrae viduae et filii vestri pu-, 
pilli. *Si pecuniam mutuam 24 
τα dederis populo meo pauperi, qui ha- 
Mas. bilat tecum, non urgebis eum quasi 
3 4618010: nec usuris opprimes. *8125 , 
pignus a proximo tuo acceperis ve- 
De.24,13.slimentum, ante solis occasum red- 
1951s des ei. *Ipsum enim est solum, 26 
quo operitur, indumentum carnis 
The"ejus, nec habet aliud, in quo dor- 
' miat; si clamaverit ad me, exaudiam 
eum, quia misericors sum. 
i165; Diis non detrahes, et principi po- 27 
4:235 puli tui non maledices. * Decimas 28 
א‎ 8471185 et primitias tuas non tardabis 
Ex44,55 reddere; primogenitum filiorum tuo- 
ἀν rum dabis mihi. *De bobus quoque 29 
Erit et ovibus similiter facies; septem 
23,19. diebus sit cum matre sua, die octava 


Gd iereddes illum mihi. * Viri 30 


legen? dW: worauf ... liegen? vE: auf was ... (fa: 
fen? A: barmbherzig. 
21. Die... Iáft. ... fl. dW: Gott? A: übel nad: 


964 (23,1—12.) Exodus. 
XXIII. Leges de judicis et festis. 
ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ μοι" καὶ κρέας ϑηριά- ip" Ta לי וּבְלָר‎ qmm Tb 


λῶτον οὐκ 808008, τῷ κυνὶ 8 
«vto. 
XXII. Οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν. Οὐ 
συγκαταϑήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίκου γενέσθαι μάρ- 
zus ἄδικος. 2Οὺκ ἔσῃ μετὰ πλδιόνων ἐπὶ 
κακίᾳ. Οὐ προρτεϑήσῃ μετὰ πλήϑους ἐκκλῖ- 
ψαι μετὰ τῶν πλειόνων, ὥςτε ἐκκλεῖσαι κρί- 
σιν. 38 Καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις. ἐν κρί- 
σϑι. + Ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ βοὲ τοῦ 
ἐχϑροῦ σου ἢ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμέ- 
vor, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. ὅδ᾽ Ἐὰν 
δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχϑροῦ gov πεπτω- 
κὸὺς ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ παρδλεύσῃ αὐτό, 
ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ ner αὐτοῦ. 6 Ov 
διαστρέψεις κρίμα πέγητος ἐν κρίσϑδι αὐτοῦ. 
70 παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀποστήσῃ. 
4000 καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς, καὶ οὐ 
δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ ' ἕνεκεν 0000. 8 Καὶ 
δῶρα טס‎ λήψῃ τὰ γὰρ δῶρα ἐκευφλοῖ 
ὀὑφϑαλμοὺς βλεπόντων καὶ λυμαίνεται ῥήματα 
δίκαια. - 9 Καὶ προρῆλυτον ov ϑλίψετε" 
ὑμεῖς γὰρ οἴδατε τὴν υχὴν τοῦ προρφηλύτου" 
αὐτοὶ γὰρ προςήλντοι re & γῇ Aiyinto. 
10* ἘΣ ἔτη σπερεῖς τὴν γῆν σου καὶ συνάξεις 
τὰ γεννήματα αὐτῆς. 11 Τῷ δὲ ἑβδόμφ- age- 
σιν ποιήσεις καὶ αἀνήσεις αὐτήν, καὶ ἔδονται 
οἱ πτωχοὶ τοῦ ἔϑνους σου" τὰ δὲ ὑπολειπό- 
μενα ἔδεται τὰ ἄγρια ϑηρία. Οὕτω ποιή- 
σεις τὸν ἀμπελῶνα σου καὶ τὸν ἐλαιῶνα 
σου. 12 ἘΣ ἡμέρας ποιήσεις. τὰ ἔργα σου, 
τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀναπαύσῃ, ἵνα ἀνα- 
παύσηται 0 βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου, 
καὶ ἵνα ἀναψύξῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης σου 


30: xg. ἐν ἀγρῷ 899. et: ἀποῤῥίψετε. 1: συγκατα- 
τεϑήσῃ (Al.: συγκαϑίση). 2: ἐγκλῖναε et (pro ἐχ- 
κλεῖσαι): ἐκκλῖναι. 5: φυνεγερεῖς. ἽἼ. * ἕν. δώρ. 
9: 'xaxogere 804 un! OA. el: Aiyv mis. 10: εἰςαξ. et: 
yer. 101: βδ. ἔτει et: τὰ ϑ.τὰ ἄγρ. 12: ἀνάπαυσις. 


30. B.dW.vE: auf b. ₪. zerr. (worben). vE: beu 
ᾧ. werfet 66 Ὁ. dW: bem ‚Yunde follt ... (A: das SL, 
davon b. Thiere gefce(fen? ( 


1. falfchen Gerüchte dich annebmem nod ... thum, 
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vE: 5. e. 8Redjtef. (o antw. B: υἱῷ nach b. 92. Tenfeft, 
fie zu b. dW: ver M. nad) neigeft, [ba6 Recht] au b. 

. and) ben ... Steeitfahhe. dW.vE: Armen ... be: 
aünftiaen ... Rechtshandel (9Redtéf.). A: des A. im 


. 9. 4 
fom 716066. Rom 9tubejabr und Ruhetag. 
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fein, darum follt ihr fein Yleifch effen, pas 
auf bem Felde von Thieren zerriffen if, 
fondern vor die Hunde werfen. 
XXENENE. Du (clt falfcher Anklage nicht 
glauben, daß bu einem Gottfofen Beiftand 
2tfuft, unb ein faljdjer Zeuge feiefl. *Du 
[9 nicht folgen ber Menge zum Bien, 
und nicht antworten vor Geridht, daß tu 
der Menge nad vom Nechten weicheft. 
3*Du folft den Geringen nicht fchmüden 
Ain feiner Gad. *Menn bu 8 
Zeinded Ochfen ober Gjel begegneft, daß 
er irret, jo folft bu ihm benfefben mieber 
5auführen. *Wenn bu pef, ber bid) haffet, 
י‎ Ejel ficheft unter feiner aft liegen, Hüte 
bic, lag ihn nicht, fondern verfäume gern 
606 Deine um [εἰπεῖ willen. * Du jotljt 
ba8 Necht deines Armen nicht beugen in 
Tfeiner Sadhe.  *Gei ferne von falfchen 
Sachen. Den Unfchulvigen und Gerechten 
foliit bu nicht erwürgen, benn ἰῷ Lafie ben 
8 Sottlofen nicht Recht Haben. *Du ]חן‎ 
nit Gejdenfe nehmen, denn Gejdjenfe 
machen bie Schenden blind, und verkehren bie 
9 Sachen ber Gerechhten.  *Die Sremplinge 
[olt ihr nicht unterbrüden, denn ihr wifjet 
um ber Sremdlinge Herz, dieweil ihr aud) 
{εἰ Sremdlinge in Egyptenland gewefen. 
10 Gedjà Sabre folft bu dein Land befüen 
11 ππὸ feine Früchte einjammíen. *Im fle= 
benten Jahre 10/7 גול‎ 68 rufen unb liegen 
laffen, bag bie Armen unter deinem 5501} 
davon efien, und was überbleibt, fag das 
Wild auf bem Felde effen. Alfo ]00 bu 
auch tbun mit deinem Weinberge und Del- 
12 erge. * 60008 Tage 101 du deine 
Arbeit ihun, aber 66ל‎ fiebenten 6 


1959. sancti eritis mihi; carnem, quae a 
ינ‎ h.Destiis fuerit praegustata, non co- 
medetis, sed projicietis canibus. 

Non suscipies vocem men- KXIHIH. 
dacii, nec junges manum tuam, ut 
pro impio dicas falsum testimonium. 

| *Non sequeris turbam ad faciendum 2 
malum, nec in judicio plurimorum 
acquiesces sententiae, ut a vero de- 

Vies. * Pauperis quoque non mi- 8‏ ל 
Dim sereberis in judicio. *Si occur- 4‏ 
bovi inimici tui aut asino er-‏ ות 

ranti, reduc ad eum.  *Si videris 5 
asinum odientis te jacere sub onere, 
022^. non pertransibis, sed sublevabis cum 
Dc 37,19, 80. * Non declinabis in judicium 6 
E»10*-pauperis, *Mendacium fugies, inson- 7 
Q9 tem et justum non occides, quia 
Di.16. 19. aversor impium. *Nec accipies mu- 8 
לוק‎ 2078, quae etiam excaecant pru- 
Sir30/1-dentes et subvertunt verba justo- 
rum. * Peregrino molestus non 9 

22,20. eris; scitis enim advenarum animas, 
quia et ipsi peregrini fuistis in terra 
Aegypti. 


Dt. 
19,1655. 


Sex annis seminabis terram tuam 10 
et congregabis fruges ejus; *anno 11 
autem septimo dimittes eam et re- 
quiescere facies, ut comedant pau- 
E«.37,80.neres populi tui, et quidquid reli- 

quum fuerit, edant bestiae agri; 

ita facies in vinea et in oliveto 
20,5,,., (80. *Sex diebus operaberis; 12 
81,18. septimo die cessabis, ut requiescat. 


Lv. 
23, 203. 


font bu feiern, auf bag dein |) unb | "*1?!* bos et asinus tuus, et refrigeretur filius 


Efel rufen, und deiner Magd Sohn unb 


5.A.A: und laß. 8. U.L: die Sadıe. 


wegen etwas zu verfänmen? Du f. e6 allerdings verf., 
- p ων ) 
: de8 A. :מז‎ 9tedjtefadje. B: Streiff. 
iw. ל‎ 
1. 5 116 S. dW: ber ©. ber 


ΩΣ... 


| 3. Al.: negotio. 


6. Al.: in judicio. 


bedr. A: Dem ὅτ. .. . láftig fein! B: habts erfahren. 
B.dW.vE.A: wie einem (t8 dem) ὅτ. zu Muthe 
(ums oed ) ift. 
10. vE: AS B: (. Ginfommen. dW: τρεπαπίβ. 
, 11. ihnen fibetbl. B. dW.vE. Α: bie 2. deines 3B. 
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XXII. 


καὶ ὁ προρφήλντος. 18 Πάντα ὅσα εἴρηκα 
πρὸς ὑμᾶς φυλάξασϑε, καὶ ὄνομα. ϑεῶν äre- 
ρων οὐχ ἀναμνησθήσεσθϑε, οὐδὲ μὴ ἀχκουσϑῇ 
ἐκ τοῦ στόματος jud». 

14 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ 
μοι. 15 Τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξασϑε 
“οιδῖν᾽ ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσϑο ἄζυμα, καϑάπερ 
ἐνετοιλάμην got, xata τὸν καιρὸν «οὔ μηνὸς 
τῶν víop* ἐν γὰρ αὐτῷ ἐξῆλθες ἐξ Alyv- 
σπτου. Οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν mov’ xevóg. 
16 Καὶ ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογεννημάτων 
ποιήσεις, τῶν ἔργων cov, ὧν ἐὰν σπείρῃς ἐν 
τῷ ἀγρῷ σον, καὶ ἑορτὴν συντελείας ἐπ ἐξό- 
δου τοῦ ἐνιαυτοῦ à τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων 
σου τῶν &x τοῦ ἀγροῦ σου. 171 Τρεῖς καιροὺς 
«οῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται πᾶν ἀρσενικὸν σου 
ἐνώπιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 18 “Ὅταν 

γὰρ ἐκβάλω τὰ ἔθνη ἀπὸ προρώπου σου καὶ 
ἐμπλατύνω τὰ ὁριά 009% οὐ ϑύσεις ἐπὶ ζυμῇ 


αἷμα ϑυμιάματός μου οὐδὲ μὴ κοιμηϑῇ΄ 


στέαρ τῆς ἑορτῆς μου 2 πρωΐ, 19 Τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν πρωτῦγενρημάτων τῆς γῆς σου 
εἰςοίσεις εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 
Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα &r γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

2 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ' τὸν' ἄγγελόν 
'μου' πρὸ «προφώπου σου, ira, φυλάξῃ 08 ἐν 
τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰςαγάγῃ σε εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἡτοίμασά 001. ?! Πρόςεχε σεαυτῷ καὶ εἰς- 
ἄκουε αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀπείθει αὐτῷ" οὐ “γὰρ 
μὴ ὑποστείληταί σε, τὸ γὰρ ὄνομα μου ἐστὶν 
in αὐτῷ. 22" Egy ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς 
φωνῆς, καὶ ποιήσῇς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί | s 
σοι, καὶ φυλάξητε τῇ» διαθήχην μου, ἔσεσϑέ 
μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν" 
ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἡ γῆ, ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑέ 
μοι βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ' " 
Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε s φωνῆς μουν καὶ 
ποιήσητο πάντα ὅσα ü» εἴπω σοι, ἐχϑρεύσω 


13: λελάληκα et: ἀναμνήσεσθε et: ὁδ᾽ ὁ μὴ. 

14: ἑορτάσετε (Al.: ἑορτάζετε). 

15: φυλάξεσϑε. * ποιεῖν. 16. t rs. 

18. * τὰ (Al.* ὅ ὅταν-ὅρ. σα) εἰ: ϑυσιάσματός. 

22. * ἀκοῇ (bis) et: ἀκώσῃς et: τῆς 9. uu el: ἐντέλ- 
λομαὲ (Al.: εἴπω) et: 71014015. 


12. der .זש‎ A: Auföümmling. 
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Exodus. 
JLeges de festis et sacriftoils. 
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15. dW: δε 3 Ungefäuerten .. 


Lalilemtan Ὁ 


. beobachten. B: B: jut 


T. .ויר‎ 3 


9. Mofis. 
Die drei Seite. Der Engel bet bit bet. 


18 ?frembling fid) erquiden. * Alles, was 
ih euch gejagt habe, ba8 haltet. Und 
ahberer Götter Namen follt ihr nicht ge= 
denken, unb auà eurem Munde follen fie 
nicht geböret werben. 

14 Dreimal follt ihre mir Feft Halten im 

15 Jahr. *Nemlich das δεῖς der ungefäuer- 
ten Brote folft bu halten, baf bu fleben 
Tage ungefäuertes Brot efjeft (wie td) ץול‎ 
geboten Habe) um bie Zeit be8 Monats 
«bib, denn in bdemfelben bift bu 8 
Egypten gezogen. Erfcheinet aber nicht 

l6íeer vor mir. *linp das δεῖ ber erfien 
Grnbte ber Früchte, bie du auf bem Felde 
gefäet Daft. Und das δεῖ ver Einfamm- 
lung im Ausgang be& 30018, wenn bu 
deine Arbeit eingefammlet haft vom Felde. 

17* Dreimal im Sabr follen erfcheinen vor 
dem Here, bem errid)er, alle beine 

18 Manndbilber. *Du foliit das Blut 
meines Opfers nicht neben dem‘ Sauerteig 
opfern, und das Yeti von meinem δεῖ fol 

19 nicht bleiben bi8 auf morgen. *Das Erft- 
ling von ber erften &rudjt auf deinem 
Felde folft bu bringen in ba8 Haus 6 
Herrn, deines Gotted. Und )01 8 
Böcleln nicht fodjen, vieweil ed an feiner 
Mutter Mildy ijt. 

20 Siche, id) fenbe einen Engel vor bir 
ber, ber bid) behüte auf bem Wege, unb 
bringe bid) an ben Ort, ben ich bereitet 

21 habe. *Darum )הס‎ bld) vor feinem An- 
geficht, und gehorche feiner Stimme, und 
erbittere ihn nicht, denn er wird euer Lieber- 
treten nicht vergeben, und mein Name tjt 

22in ihm. *MWirft bu aber feine Stimme 
hören, und thun alles, ₪86 ich bir fagen 
werbe, fe will id deiner Feinde Yeind 


15. U. L: Monden. 
18. U.L: das Kette. 
20. U.L: behütet. 


b. .לול‎ ... auf deinen Ader. vE: wenn Ὁ. + 
A: am Gnube 66 3. dW.A: deine Früchte. vE.A: ein- 
fammelft. 

17. ההג :קד‎ unter bir. A: Alles was u. b. 
männl. if. B.dW: vor .ל‎ + 

, 18. neben ὦ. B: Schladitopfers. dW.vE: bei &. 


17. U.L: SRannébifbe. 
19. A.A: Den ו‎ 


XXI. 


u. ancillae tuae et advena. * Omnia, 13 
quae dixi vobis, custodite! Et per 
ies; Domen externorum deorum non ju- 
P*16*. pabitis, neque audietur ex ore ve- 
siro. 
Tribus vicibus per singulos annos 14 
וע‎ δἰ festa celebrabitis. *Solemnita- 5 
tem azymorum custodies. Septem 
'515".diebus comedes azyma, sicut prae- 
.5,,. 0071 tibi, tempore mensis novorum, 
"oi^ quando egressus es de Aegypto; non 
suajeapparebis in conspectu meo vacuus. 
*Et solemnitatem messis primitivo- 16 
rum operis tui, quaecunque semina- 
veris in agro; solemnitatem quoque 
Lv3,*in eyitu anni, quando congregaveris 
omnes fruges tuas de agro. *Ter17 
in anno apparebit omne masculinum 
* Non 18 
12.15. immolabis super fermento sanguinem 
L3 vietimae meae, nec remanebit adeps 
Lr x 'solemnitatis ineae usque mane. *Pri- 19 
71.1. Mitias frugum terrae tuae deferes in 
En HR domum Domini Dei tui. Non coques 
Delos „ı.hoedum in laete matris suae. 


Du16,16. 
iss. 


v.14. 
34,23, 


De.16,16. tnum coramDomino Deo tuo. 
34,25. 


ie, Ecce, ego mittam Angelum meum, 20 
οὐδ qui praecedat te et custodiat in via 
et introducat in locum, quem paravi. 

214" Observa eum et audi vocem ejus, 21 
nec contemnendum putes, quia non 
s,*« dimiltel, cum peccaveris, et est no- 

5:* men meum in illo. *Quod si au- 22 
*7)1* dieris vocem ejus et feceris omnia, 


Pese quae loquor, inimicus ero inimicis 
Ga. 12,3. 


15. Al.: comedetis. 16. Al.: mensis. 
17. Al.*tuo, 18. S: vict. tuae. 
20. Al.: mitto. Al.* meum. 8: praeparavi. 


21. Al.: peccaveritis. 


dW .vE: ein Bödkhen. 
20. vE.A: meinen. B:baf et bid) bewahre. A: vor 
bit δετλίεθε m. b. bem. dW:b. gu bewahren. A: führe. 
21. denn m. 9t. 4: bab! Acht aufihn u. höre. vE:h. 


auf f. 650 dW.vE: fei .א‎ gegen ihn. 
. nedenfe ὁ (fim norfichmähoee an bürfen? vE: fonfl 


368 (23,23—33.) 


Exodus. 


XXII. 


τοῖς ἐχϑροῖς σου καὶ ἀντικείσομαι τοῖς ἀντι- 
κειμένοις σοι. 2 Πρ νεται. γὰρ ὁ ₪780.66 | > 
μου ἡγούμενός cov xol sciet 08 πρὸς τὸν 
᾿Αμοῤῥαῖον καὶ “Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
“Χαναναῖον. 'καὶ Γ΄ ἐργεσαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ 
᾿Ιεβουσαῖον, καὶ ἐκτρίψω αὐτούς. | 245 Οὐ 
προρκυνήσεις τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν οὐδὲ μὴ Aa- 
τρεῦσεις αὑτοῖς, οὐ ποιήσεις κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καϑαιρέσει καϑελεῖς αὐτούς, καὶ 
συντρίβων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν. 
25 Καὶ λατρεύσεις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου" καὶ 
εὐλογήσω τὸν ἄρτον cov καὶ 'τὸν οἷνόν σου 
xai τὸ ὕδωρ σου, καὶ ἀποστρέψω μαλακίαν 
ag ὑμῶν. 36 Οὐκ ἔσται ἄγονος οὐδὲ στείρα 
ἐπὶ τῆς γῆς σου" τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἡμερῶν 
σου ἀναπληρῶν ἀναπληρώσω. 27 Καὶ 
τὸν φόβον μον ἀποστελῶ ἡγούμενόν σου, 
καὶ ἐκστήσω πάντα τὰ ἐϑνη, 5 οὗς σὺ εἰς- 
πορεύῃ εἰς αὐτούς, καὶ δώσω πάντας τοὺς 
ὑπεναντίους σου φυγάδας. 28 Καὶ ἀποστελῶ 
τὰς σφηκίας προτέρας σου, καὶ ἐκβαλῶ 'τοὺς 
"duogóaiovg καὶ' τοὺς Εὐαίους καὶ τοὺς Xa- 
ψαγαίυυς καὶ τοὺς «Χετταίους ἀπὸ σοῦ. 
29 Οὐκ ἐχβαλὼ αὐτοὺς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνί, ἕνα 
um γένηται ἥ γῆ ἔρημος καὶ πολλὰ γένηται 
ἐπὶ σὲ τὰ ϑηρία τῆς γῆο. 30 Κατὰ μικρὸν 
μικρὸν ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἕως ἂν av- 
ξηϑῇς καὶ κληρονομήσῃς τὴν γῆν. 51 Καὶ 
ϑήσω τὰ ὅριά σου ἀπὸ τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσ- 
σης ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς Φιλιστιείμ, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἐρήμον ἕως τοῦ μεγάλου ποταμοῦ 
᾿Εὐφράτου', καὶ παραδώσω εἰς τὰς χεῖρας 
ὑμῶν τοὺς κα MINUS ἐν τῇ γῆ, καὶ ἐκ- 
βαλῶ αὐτοὺς ἀπὸ σοῦ. 3200 -συγκαταϑήσῃ 
αὐτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖ;ς αὐτῶν διαϑήκην. 
33 Καὶ οὐκ ἐγκαϑήσονται ἐν τῇ γῇ σου, fva 
μὴ ἁμαρτεῖν σε ποιήσωσι πρός pae ἐὰν γὰρ 
δουλεύσῃς τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, οὗτοι ἔσούταί 
σοι πρύςχομμα. 


22 (ju 2 σα. 24: ἀδ᾽ ἃ μὴ et: λατρεύσῃς. * aui- 
τὸς. δῦ: ἀπὸ 08. 20." ἀναπληρῶν. 27.* pa et: 
ἐχπορεύσῃ. * πάντας. 28: ἐχβαλεῖς, 29. T (p. abr.) 
ἀπὸ προςώπο σα. — 30. * (alt.) μεκρὸν. 31: xai ἕως 
(bis) et: τὸ ποτ. τῷ μεγ. 32. 7 (p. autun) Ὁ odene 
33. ἁμαρτάνειν. 


22. B: u. ängftigen, bie bid) ángft. A: fragm. b. 
b. [4]. dW: u. dränge b. Dränger. vE: Berfolger verf. 
. 23. dW: Denn m. G. foll... bag er bid) br. im b. 


Praeoepta de indigenis. 
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Say‏ כִּיי By AR‏ אֶת ישבי 
raga opo yl 32‏ לארתְכָרֶת 
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i. ihre Säulen αἀπλί. jr. dW.vE: zerflören (nie: 


berr.) foltft ... Bildf. zerbr. 
25. dW: Und bienet ... fo fegnet er. A: daß idj ... 


2. Mofis. 
Die Eingebornen und ihre Götter, 
und deiner Wiverwärtigen Wiverwärtiger 


23 fein. *Wenn nun mein Engel vor bir 
bergehet, unb bid) bringet an bie Amori- 
tet, Hethiter, SBOerefiter, Gananiter, Heviter 

24 unb-Sebufiter, unb ich fie vertilge, *fo 
foüft bu ihre Götter nicht anbeten, nod) 
ihnen dienen, unb nicht thun, wie fie thun, 
fondern bu fot ihre Gdgen umreigen unb 

25 zerbrechen. * 21662 bem Herrn, eurem Gott, 
folt ihr dienen, fo wird er bein Brot und 
dein Wafler fegnen, und ih mill alle 

26 Krankheit von bir menden, *unb foll nichts 
lntrddjtige8 nod) linfrudjtbare8. fein in 
deinem £anbe, und will bid) lafjen alt 

27 werben. “Ich mill mein Schreden vor 
bir Der fenden, und alles 3BoIf verzagt 
maden, dahin bu fommft, unb will bir 
geben alle deine δείποε in die + 

28 "Δ will Horniffen vor bir her fenben, 
bie vor bir Der außjagen bie eviter, Gas 

29 naniter unb Qetfiter. ἘΦ will fie nicht 
auf Ein Jahr 0880768 vor bir, auf bag 
nicht ba8 Land müfte werde, unb fich milbe 

30 35iere wider bid) mehren. * Einzeln nad) 
einander will ich fie vor bir her ausftoßen, 
916 bag bu madjjeft und das Land befigeft. 

31 *Und, will deine Grenze jepen das Schilf- 
meer und dad Philiftermeer, unb bte Wüfte 
16 an das Waffer. Denn ich will bir in 
deine Hand geben bie Einwohner be8 gan» 
be8, bag bu fte jolft ausftogen vor bir her. 

32*Du folft mit ihnen ober mit ihren Göt- 

33tern feinen. Bund machen, *fonvern laß 
fie nicht wohnen in deinem Lande, daß fte 
bid) nicht verführen wider mid. Denn 
wo bu ihren Göttern bieneft, wird bir8 
zum Wergerniß gerathen. 


31. A.A: Grenzen. 


Keine D A: Kein Weib, das Finderlos 
oder πες. i? B.dW.vE: b. Zahl deiner Tage voll 
ma a À:. . werben laflen. 

B: erídiroden, vE: beftärit. dW: id vers 


(23,23—33.) 369 
XXIII. 


tuis et affligam affligentes te. *Prae- 23 
3 cedetque te Angelus meus et intro- 
Me ducet te ad Amorrhaeum et Hethaeum 
טנ‎ et Pherezaeum Chananaeumque et He- 
vaeum et Jebusaeum, quos ego con- 
»,s. teram.  *Non adorabis deos 60- 24 
Lv.15,5, TUI, nec coles eos; non facies opera 
ss 1s, €Orum, sed destrues eos et confringes 
uc Des (statuas eorum. *Servietisque Do- 25 
wee,ss,IBino Deo vestro, ut benedicam pa- 
ife nibus tuis et aquis et auferam infir- 
Ex.18,36. mitatem de medio tui. *Non erit 26 
De7,i4. infoecunda nec sterilis in terra 
320,1, tua; numerum dierum tuorum im- 
15,14. plebo. * Terrorem meum mit- 27 
orit. tam in praecursum tuum et occidam 
9»355.0mnem populum, ad quem ingre- 
dieris, cunctorumque inimicorum 
tuorum coram te terga vertam, 
6755 *emittens crabrones prius, qui fu- 28 
Sep 1 i? gabunt Hevaeum et Chananaeum et 
Hethaeum, antequam introeas. *Non29 
ejiciam eos a facie tua anno uno, ne 
lerra in solitudinem redigatur et 
D*7??. crescant. contra te bestiae. *Pau-30 
Sap.12,8.]atim expellam eos de conspectu tuo, 
donec augearis et possideas terram. 
515-4 Ponam autem terminos tuos a mari 31 
p.i» rubro usque ad mare Palaestinorum 
et a deserto usque ad fluvium; tra- 
dam in manibus vestris habitatores 
terrae, et ejiciam eos de conspectu 
"vestro. *Non inibis cum eis foe- 32 
Jii "dus, nec cum diis eorum. *Non 33 
33 52.55. habitent in terra tua, ne forte pec- 
prae care te faciant in me, si servieris 
P493 dis eorum; quod tibi certe erit in 
scandalum. 


. 2 
Nu 


na 15: 


20. Al.* in. 


30. Rah n. nad) ... einnebmeft. B: an 
dW.vE: bid) vermehreft. A: auebrelteft. B: wirft 


fruchtbar fein. 
» 9. der. ... b. 


31. Grenien f. vom ... bíb zum .. 


410 (24,1—11.) Exodus. 
XXIV. Foedus Dei cum Israetitts. 
.שת‎ Ka Μωῦσῇ eine ᾿Ανάβηϑι -- no» "OR πὰ Ὁ ΡΝ] XXIV. 


πρὸς τὸν κύριον σὺ καὶ daga». καὶ Ναδὰβ 
καὶ “Ἵβιοὺδ καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέ- 
gar Ἰσραηλ, καὶ προςκυνήσουσι μακχρόϑεν 
πῷ xvolo. 3. Καὶ ἐγγιεῖ Μωῦσῆς μόνος πρὸς 
τὸν ϑεόν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγγιοῦσιν, ὁ δὲ λαὸς 
οὐ συναναβήσεται psv αὐτῶν. 3 Εἰφῆλϑε 
δὲ Μωῦσης καὶ διηγήσατο τῷ λαῷ πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ καὶ τὰ δικαιώματα. 
Anexglön δὲ πᾶς ὁ λαὸς φωνῇ μιᾷ, λέγον- 
τὲς" Πάντας τοὺς λόγου; : 0% 5 -טא‎ 
Qus, ποιήσομεν 'καὶ. ἀκουσόμεϑα'. 4 Καὶ 
ἔγραψε Movogg πάντα τὰ ῥήματα κυρίου" 
ὀρϑρίσας δὲ Μωῦσῆς πὸ pool φχοδόμησε 
ϑυσιαστήριον ὑπὸ τὸ ὅρος, καὶ δώδεκα Al- 
ϑους δὲς τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 
ὅ Καὶ ἐξαπέστειλε τοὺς νβανέσκους τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώματα καὶ 
ἔϑυσαν θυσίαν σωτηρίου τῷ dep μοσχάρια. 
6 Aaßov δὲ Movons τὸ n τοῦ αἵματος 
ἐνέχεεν 6% | κρατῆραφ" | τὸ δὲ ἥμισυ 100 αἷμα- 
«oc προρέχϑε πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον 1 Καὶ 
λαβὼν εὺ βιβλίον τῆς διαθήκης ἀγέγνω εἰς 
τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, καὶ eias: Πάντα ὅσα 
ἐλάλησϑ κύριος, ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεϑα. 
ὃ Δαβὼν δὲ Μωῦσῆς τὸ αἷμα κατεσκέδασε 
τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν" Ἰδοὺ τὸ αἷμα τῆς δια- 
ϑήκης, ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑμᾶς περὶ | ד‎ 
πάντων τῶν λόγων τούτων. 9 Καὶ ἀνέβη 
Μωυσῆς καὶ Aagav καὶ Ναδὰβ καὶ “Ἀβιοὺδ 
καὶ ἑβδομήκοντα τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ. 
10 Καὶ εἶδον τὸν τύπον, οὐ εἰστήκει ὁ ϑεὺς 
τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
Oel. ἔργον πλίνθου σαπφείρου καὶ ὥςπερ 
εἶδος הי ד‎ τοῦ οὐρανοῦ τῇ καϑαριό- 
τητι. 11 Καὶ τῶν ἐπιλέκτων τοὺ Ἰσραὴλ οὐ 
διδφώνησεν οὐδὲ εἷς" καὶ ὠφϑησαν ἐν τῷ 
τόπῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 


1." τὸν. 4. T (p. 4/0.) ἔστησεν. 
6: πρατῆρα et: ἐπὶ τὸ ϑυσ. 
T: εἶπον. 9: τῆς 6 
10: ἴδον et: εἰσε. ἐκεῖ et: καϑαρότητι. 
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1. feb. ». ben felt. vE: Gehe heranf. 
2, jene follen. B: Qernad, foll 3Xtofe .. 
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5. B.dW.vE: bie Süngl. À: 1t. f. bradjten Br. .א‎ 
sy. Salbe ar Briebopfer bem 0. B: Idhladhteten 
. 9. Rinbern. vE: hrüdhten v. 


2. Mofis. 


(24,1—11) 371 


Dad Buch und Blunt des Bundes, 


XXEW. Un zu Mofe fprad) er: Steige 
herauf zum Herrn, du und Aaron, 9tabab 
und Abifu und bie flebenzig Xelteften 

2 3]:0618 , unb betet an von ferne. ἘΞ δεῖ 
fRofe allein nabe fih zum erm, und 
lag jene fid) nicht herzunahen, unb baó 
801 fomme audj nidt mit ihm θεῖν 

3 auf. *Moje fam und erzählte bem 
Bolt ale Worte be8 Herrn und alle 
Rehte- Da antwortete 0068 Volt mit 
Einer Stimme, und jpradjen: Alle Worte, 
die ber Herr gejagt Dat, wollen wir thun. 

4*Dda {τί Mofe alle Worte des Herrn, 
und machte fid) be8 Morgens frühe auf, 
und bauete einen Altar unten am Berge 
mit zwölf Säulen, nad) ben zwölf Stäm«- 
ómen Sirad, *und (anbte Hin Sünglinge 
aus ben $tinbern S[raef, bag fie 3Branb- 
opfer drauf opferten und S:Danfopftr bem 

660008 0g Barren. *lind Mofe nahm 
die Hälfte 8)ל‎ Blut8 unb that3 in ein 
Beden, bie andere Hälfte fprengete er auf 

Tden Altar, *unb nahm baó Buch des 
Bunded unb lad 66 vor den Ohren 8 
980108. Und ba fie fprachen: Alles, was 
der Herr gejagt Bat, wollen wir thun unb 

8gefordjen, *ba nahm Mofe dad Blut, 
unb fprengete ba 3BoIf damit, unb fpradh: 
Schet, das ift Blut be8 Bundes, ben ber 
Herr mit euch macht, über allen biejen 

9 Worten. * Oa fliegen DMofe, Aaron, 

Nadab und Abihu und bie flebenzig 9001: 
1Oteften Ifraeld hinauf, *und fahen ben 
Gott S[rací8. Unter feinen Füßen war 
ed wie ein (djóner Sapphir, unb wie bic 
Geftalt 66ל‎ Himmels, wenn 66 fíar ift. 

11 *Und er ließ feine Hand nicht über diefel- 
ben Oberften in Ifrael. Und 5a fie Gott 
gefchauet Hatten, aßen und tranfen fic. 


8. A.À: ifl bae Blut. 


8. befpr. B.d W.vE.À: fpr. ἐδ auf b. 5B. ... das 
51. B: gemadjt bat. vE.A: gefchloffen (hat). dW: 
fótieBet über a. btefe Gejt&e. VE: auf a. b. Worte. 


AXIV, 
Moysi quoque dii: €XEWV. 


ess, Ascende ad Dominum, tu et Aaron, Na- 
ἦρε, dab et Abiu et septuaginta senes ex 
Ne-ii3 € srael, et adorabitis procul. *So- 2 
3.11. lusque Moyses ascendet ad Dominum, 
et ili non appropinquabunt, nec 
populus ascendet cum eo. *YVe- 3 
nit ergo Moyses et narravit plebi 
omnia verba Domini atque judicia, 
pose Desponditque omnis populus una 
voce: Omnia verba Domini, quae 
locutus est, faciemus. *Scripsit 4 
autem Moyses universos sermones 
Domini, et mane consurgens, aedi- 
tesis, ficavit altare ad radices montis, et 
duodecim titulos per duodecim tri- 
bus Israel. *Misitque juvenes de 5 
filiis Israel , et obtulerunt holo- 
causta immolaveruntque victimas pa- 
cificas Domino, vitulos. *Tulit ita- 6 
Ebr.8,19%. 100 Moyses dimidiam partem san- 
guinis et misit in crateras, partem 
autem residuam fudit super altare, 
*assumensque volumen foederis le- 7 
git audiente populo; qui dixerunt: 
Omnia, quae locutus est Dominus, 
faciemus, et erimus obedientes. 
*]le vero sumtum sanguinem re- 8 
egw. Spersit in populum et ait: Hic est 
Mez6?5,Sanguis foederis, quod pepigit Do. 
minus vobiscum super cunctis ser- 
monibus his. *Ascenderuntque 9 
Moyses et Aaron, Nadab et Abiu 
et septuaginta de senioribus Israel, 
0 * 0% viderunt Deum Israel, et sub 10 
mir pedibus ejus quasi opus lapidis 
של‎ Saphirini et quasi coelum, cum 
εὐ serenum est. *Nec super eos, qui 11 
9»5*3!55rocu] recesserant de filiis Israel, ' 
misit manum suam,  videruntque 
34,22. Deum et comederunt ac biberunt. 


v. 4. 


v.d. 


1. Al.*ex. 5. St (in f.) duodecim. 
10. Al.* (alt.) et. 


aeftein. dW: v. burdjfitigem €. (B: ein 9Berf v. 
vieredichten &€.;Gteinen?) dW.vE: (tein) τὸ. .ל‎ ᾧ. 
felbft (an Klarheit). A: b. 4. wenn εἰ fI. ift. 


372 (24,12—9235,7.) Exodus. 
XXIV. N'eodus Dei. Oollocta ad sanctuarium. 

2 ויאמָר Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν- -᾿Ανά- | "oM τὸν Minor nij‏ גו 
ההרה βηϑι πρός us εἰς τὸ 0005 καὶ ἴσϑι ἐκεῖ, καὶ ὌΝ ΓΗ͂ "nm ei-mm‏ 
δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίϑινα, τὸν νόμον καὶ τον τ‏ 
τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψα νομοθετῆσαι αὐτοῖς. | EN T) X227] yino ji nto‏ 
Tr "nzns 13‏ 1 ויקם Καὶ ἀναστὰς 10009 καὶ Ἰησοῦς ὁ παρ- nan‏ 13 


ἐστηχὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Os00, 
14 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις simav: Ἡσυχάζετε 
αὐτοῦ, ἕως ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ 
ἰδοὺ ᾿Ααρὼν καὶ "fo usÜ ὑμῶν" das τινι 
συμβῇ κρίσις, προυςπορευέσθωσαν αὐτοῖς. 
15 Καὶ ἀνέβη Μωῦσῆς εἰς τὸ ὅρος, καὶ ἐκά- 
Auwer ἡ νεφέλη τὸ ὅρος. 10 Καὶ κατέβη ἧ 
δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὸ 0000 τὸ Σινά, καὶ 
ἐκάλυψεν αὐτὸ ἡ νεφέλη ἕξ ἡμέρας" καὶ 
ἐκάλεσε κύριος τὸν ωῦϊσῆν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
WBdoun ἐκ μέσου τῆς νεφέλης. 17 Τὸ δὲ εἶδος 
ung δόξης κυρίου ὡςεὶ πῦρ φλέγον ἐπὶ τῆς 
κορυφῆς τοῦ ὄρους, ἐναντίον τῶν υἱῶν lo- 
ραήλ. 18 Καὶ els ge Mwioijc εἰς τὸ μέσον 
τῆς νεφέλης καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὅρος, καὶ ἣν 
Pxei! ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας. 


XxEXW. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων". 3 Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λάβετέ 
μοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, οἷς ἃ ἂν δόξῃ τῇ 
καρδίᾳ, καὶ λήψεσθε τὰς ἀπαρχάς pov. 
3 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπαρχή, ἣν λήψεσθε rao 
αὐτῶν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ χαλκὸν 
4 χαὴὶ ὑάκυνθον καὶ πορφύραν καὶ κόχκιγυν 
διπλοῦν καὶ βύσσον κεκλωσμένην καὶ τρίχας 


αἰγείας ὃ καὶ δέρματα κριῶν ἠρνϑροδανωμένα. 


καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ ξυλα ἄσηπτα, 
xal ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, ϑυμιάματα εἰς 
%0 ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ εἰς τὴν σύνϑεσιν 
«οὔ ϑυμιάματος, 31καὶ Aldovs σαρδίου καὶ 


13: ἐπὶ. 14: εἶπον ‚(Al.: εἶπεν) εἴ: ἄν ἐπεστρ. 
15. ἱκαὶ Ἰησᾶς. 16: αὐτὸν. 17: ἔναντι. 2. T (p. Joo.) 
'xai λαλησον' et: λαβέτωσαν. * μοι. T αὐτῶν. " καὶ, 
3. * (alt. et tert.) καὶ. 4. * (ter) καὶ. 5. * (ter) καὶ, 
6. *tot. 7: σαρδίες. 
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2. Mofis. 
Mofed auf bem Berge. 0009 Hebopfer zum SeiligtDume. 


12  linb ber Herr fprad) zu Mofe: Komm 
berauf zu mir auf ben Berg, und bleibe 
dafelbft, bap ich bir gebe fleinerne Tafeln, 
und Gejege und Gebote, bie ich gefchrie- 

15 ben Habe, die bu fie Ichren folift. *Da 
machte fid Moje auf unb fein Diener 
Sofua, und flieg auf bem Berg Gottes, 

14 *und jprad) zu ben Xelteften: Bleibt fie, 
918 wir wieder zu euch fommen. % 
Aaron und Sur find bei euch; hat jemand 

15 eiug Sache, ber komme vor biefelben. *Da 
nun Mofe auf den Berg fam, bebedtte eine 

16 Wolfe ben Berg. *lUnd die Herrlichkeit 
des Herrn mwohnete auf dem Berge Sinat, 
unb bedete ihn mit ber Wolke (edj8 Sage, 
unb rief Mofe am flebenten Sage auß ber 

17 Wolfe. *lind das Anfehn ber Herrlich- 
feit 65ל‎ Herrn mat wie ein verzehrennves 
Beuer auf ber Spike be8 Berges, vor den 

18 Kindern Ifrael. *lnd Mofe ging mitten 
in die Wolfe, und flieg auf den Berg, und 
blieb auf bem Berge vierzig Rage und 
vierzig Nächte. 


XXW. Un ver Herr redete mit Mofe, 
2unb (pra: "Sage den Kindern Iirael, 
bap fie mir ein Hehopfer geben, unb nef» 
met bajjelbe von jedermann, der e8 willig« 
3lih gibt. *Da8 ift aber dad Hebopfer, 
dad ifr von ihnen nehmen follt: Golfo, 
4Gilber, Erz, "gelbe Gelbe, fcharlafen, 
9 rofinroth, weiße Seide, Siegenfaar, *röth- 
lihe SBibberfele, Dachöfelle, Förenholz, 
6*Del zur Lampe, Specerei zur Salbe unb 
7 gutem Räuchwerk, *Onychfleine unb eins 


17. vE: ὃ. Grídeinen. A: Ausf. dW: wie freffenb 
8. A: brennendes! :מז‎ Gipfel. B.dW.vE: vor b. 
Augen. A: dem Angefichte. 

RN m À: E m. in b. Nebel! vE: als 
. Ὁ. binauffl. B: auf .ל‎ 38. geft. war. B.dW.vE. 
4: mat (dafelbft). Bene: 2 


:)90,15--55.7( 373 
XXIV. 


Dixit autem Dominus ad Moysen: 12 
Ascende ad me in montem et esto 
ivi ibi, daboque tibi tabulas lapideas 
»C9*et legem ac mandata, quae scripsi, 
ut doceas eos. *Surrexerunt Moy- 13 
Nr, ses et Josue minister ejus, ascen- 
densque Moyses in montem Dei 
*senioribus ait: Expectate hic, do-14 
nec revertamur ad vos! habetis 
s Aaron et Hur vobiscum; si quid 
natum fuerit quaeslionis, referetis 
ad 605. *Cumque ascendisset Moy- 15 
ses, operuit nubes montem, *et16 
habitavit gloria Domini super Sinai, 
legens illum nube sex diebus; 
seplimo autem die vocavit eum de 
medio caliginis. *Erat autem spe- 17 
0108 gloriae Domini quasi ignis ar- 
Bas. dens super verticem montis, in 
E oe. conspectu filiorum Israel. *Ingres- 18 
susque Moyses medium nebulae 
ascendit in montem, et fuit ibi 
pis 1squadraginta diebus et quadraginta 
ו‎ noctibus. 


Locutusque est Dominus XX WV. 

ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel, ut tollant mihi primitias, ab 
355-?*- omni homine, qui offeret ultroneus, 
accipietis eas. *Haec sunt autem, 
quae accipere debetis: aurum et ar- 
gentum et aes, *hyacinthum et pur- 
puram coccumque bis tinctum et bys- 
sum, pilos caprarum *et pelles arie- 
tum rubricatas pellesque ianthinas et 
ligna setim, *oleum ad luminaria 
concinnanda, aromata in unguentum 
et thymiamata boni odoris,  *lapi- 
des onychinos et gemmas ad or- 


4 
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12. Al.:filiosIsrael. 16. Al.t (p. eum) Dominus. 
2. 8: offert. 5. Al.: hyacinthinas. 


3. dW: Kupfer. 
4. Blau, Yurpur, Scharla, w. fBawnwotte. 
B: 91. Wolfe, B.:W., Karmofin-®., fein 9 
dW: Hl. 93. n. totfen P. u. facmef u. Byfius. 
:פד‎ purpurbl. 3eng ... u. Roffus, Baunw. A: Qua: 
eintb ... ameimal aefátbten Karm. 


374 (25,8—21) 
XV. 


λίϑους δἰς τὴν γλυφὴν εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ 
τὸν ποδήρη. 9 Καὶ ποιήσεις por ἁγίασμα, 
καὶ ὀφϑήσομαι ἐν ὑμῖν. 9 Καὶ ποιήσεις μοι 
κατὰ πάντα ὅσα σοι δεικνύω ἐν τῷ ὄρει, τὸ 
παράδειγμα τῆς σκηνῆς καὶ τὸ παράδειγμα 
πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς" οὕτω ποιήσεις. 

10 Καὶ' ποιήσεις κιβωτὸν μαρτυρίου ἐκ ξύ- 
λων» ἀσήπτων, δύο πήχεων καὶ ἡμίσους τὸ 
μῆκος, καὶ πήχεως xci ἡμίσους v0 πλάτος, 
καὶ πήχεωρ καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 11 Καὶ 
καταχρυσώσεις αὑτὴν evo καϑαρῷ, ἔσω- 
ϑὲν καὶ ἔξωθεν y χρυσώσειρ, αὐτήν, καὶ ποιή- 
σεις αὐτῇ κυμάτια χρυσᾶ στρεπτὰ κύκλῳ. 
12 Καὶ ἐλάσεις αὐτῇ τέσσαρας δακχτυλίους 
χουσοῦς καὶ ἐπιϑήσεις ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη, 
δυο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ δύο 
δακευλίους ἐπὶ 0 κλέτος τὸ δεύτερον. 
18 Ποιήσεις δὲ ἀναφορεξῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, 
καὶ καταχρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ. 14 Καὶ 
εἰςάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους 
τοὺς ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν τὴν 
κιβωτὸν ἐν αὐτοῖς. 5 Ἐν τοῖς δακτυλίοις 

ἧς κιβωτοῦ ἔσονται , ἀναφορεῖς ἀκίνητοι. 
16 Καὶ ἐμβαλεῖς εἰς τὴν κιβωτὸν τὰ μαρτύρια, 
₪ ἂν δῶ σοι. 12 Καὶ ποιήσεις ἱλαστήριον 
ἐπίϑεμα χρυσίου καθαροῦ, δύο πήχεων καὶ 
ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους 
τὸ πλάτος. 18 Καὶ ποιήσεις δύο “Χερουβὶμ 
χρυσᾶ ,τορευτά + καὶ ἐπιϑήσεις αὐτὰ ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου. 
19 Ποιηϑήσονται “Χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους 
τούτου, καὶ Χεροὺβ εἷς éx τοῦ κλίτους τοῦ 
δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου" καὶ ποιήσεις τοὺς 
δύο Χερουβὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη. 0 Ἔσονται 

οἱ 'δύο' “Χερουβὶμ ἐκτείνοντες τὰς πτέρυγας 
ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ τὰ πρόςωπα αὐτῶν 
εἰς ἄλληλα, εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔσονταε τὰ 
πρόρωπα τῶν Χερουβίμ. 21 Καὶ ἐπιϑήσεις 
τὸ δαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄνωθεν, καὶ 
eg τὴν κιβωτὸν ἐμβαλεῖς τὰ μαρτύρια, ἃ ἂν 


9: ἐγὼ 5 c. 10. 1 (ter) αὐτῆς. 12: τὸ ἕτερον. 
13: ξύλα ἄσηπτα et: αὐτὰ. 15. T ἱτῆς διαθήκης. 
17. t (bis) aves. Lá χρυσοτορευτά. 20. * δύο et: 
ἐν ταῖςπτ. 21." 
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Die gabe und der Gnabenftubl.‏ 


(25,8—21) 375 
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.. gejaBpte Steine zum Leibrod und zum 
8 Scilolein. *linb fte follen mir ein Heilig- 
tbunt machen, daß idj unter ihnen wohne; 
9#pie id) bir ein Vorbild ber Wohnung 
und alles feined Geräth3 zeigen werbe, fo 
(elit ihr8 machen. 

10 Machet eine Lade von Firenholz. Dritt« 
Halb Ellen (oll bie Länge fein, anderthalb 
6168 die Breite, und anderthalb Ellen ble 
11 Höhe. *Und folft fie mit feinem Golbe 

überzichen, inwendig סזומ‎ auswendig, und 
made einen goldenen Kranz oben לגו‎ 
12 * unb geuß vier goldene Rinken, und mache 
fie au ihre vier Eden, alfo daß zwern 
Rinken feien auf einer Seite, umb ziween 
13 auf der andern Seite. *lInb made Stan- 
gen von Körenholz, und גנוה‎ fie mit 
14 Golde. *lind fiede fe in bie Rinfen an 
der Lade Seiten, daß man fie babel trage, 
15 *und follen in den Ninken bleiben, לוט‎ 

16 nicht heraus geihan werden. — *linb follft 

in die Lade ba8 Zeugniß legen, das ich bir 

17 geben werbe. *Du folft aud? einen Θπας 

denfluhl machen von feinem Θοῖος, britt- 
Halb Ellen fol feine Länge fein, und an= 

18 dertbalb Ellen feine Breite. *Und {ΠῚ} 

zween Cherubim machen von bidjtem Golbe, 

19 zu beiden Enven des Gnabenftuhle, *baf 

ein Eherub (et an diefem Ende, ber andere 
an bem andern Ende, und aljo ziween 
Cherubim feien an ded Gnabenftuhle En- 
20 den. *linb bie Cherubim follen ihre 10+ 
gel auöbreiten, oben über her, daß fie mit 
ihren Rlügeln den Gnabenftuhl bebeden, 
und eines jeglichen Antlik gegen bem an» 
dern fiebe, und ihre Antlige follen auf ben 
21 Snadenfinhl fehen. *Und jollff ven Θπας 
denftuhl oben auf bie gabe thun, unb in 
bie Lade ϑα8 Zeugniß leget, dad ich bir 


x. anfen. dW.vE: Rand (v. Gotb). A: obendarauf. 
dW.vE.A: ringsum? 
12. s. ibr ... Ringe, u. fege. dW.vE: .גגל‎ dW: 
πε. 
14. die abe daran tr. B.A: damit. dW.vE: mit 
(an) ihnen. 
„15. b. Stangen f. A: gezogen. vE: berausfommen. 


354- nandum ephod ac rationale. *Fa- 8 
wisis cientque mihi sanctuarium, et habi- 
tabo in medio eorum; *juxta 9 
omnem similitudinem tabernaculi, 
quod ostendam 4121, et omnium va- 
sorum in cultum ejus, sicque facie- 
tis illud: 

Arcam de lignis setim compingite, 10 
gern 4.cujus longitudo habeat duos et se- 
Nm.)*mis cubitos, latitudo cubitum et di- 


ss zmidium, altitudo cubitum similiter 


semissem.  *Et deaurabis eam 11‏ 6ב 7טוץ 
auro mundissimo intus et foris, fa‏ 
ciesque supra coronam auream per‏ 
circuitum, — *et quatuor circulos 12‏ 
aureos, quos pones per quatuor ar-‏ 
cae angulos; duo circuli sint in la-‏ 
tere uno, et duo in altero. *Fa- 13‏ 
cies quoque vectes de lignis setim‏ 
et operies eos auro, | *inducesque 14‏ 
per circulos, qui sunt in arcae la-‏ 
teribus, ut portetur in eis;  *qui 15‏ 
semper erunt in circulis, nec un-‏ 
quam extrahentur.ab eis. — *Pones- 16‏ 

que in arca testificationem, quam‏ קול 
ssi, dabo tibi. *Facies 61 propitiatorium 17‏ 

164,106 auro mundissimo: duos cubitos 

εὐνῆς, et dimidium tenebit longitudo ejus, 
et' cubitum ac semissem latitudo. 

0 *Dugs quoque Cherubim aureos et18 

95, productiles facies, ex ulraque parte 

AP-59. oraculi. *Cherub unus sit in latere 19 
uno, et alter in altero. *Utrumque 20 

47,9. latus propitiatorii tegant, expanden- 
sched rites alas et operientes oraculum, re- 
1r.1,13.5piciantque se mutuo versis vultibus 

in propitiatorium, quo operienda 
est arca,  *in qua pones testimo- 21 


ד 
Bbr.t,5.‏ 


35,12. 
37,1. 
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δὼ σοι. 22 Καὶ γρωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν, 
καὶ λαλήσω co ἀνωϑὲν τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο “Χερουβὶμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς 
κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ κατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 


23 Καὶ ποιήσεις, T ἄπεζαν ἐκ ξύλων ἀσή- 
mo, δύο πήχεων το μῆκος, καὶ πήχεως τὸ 
edgos,, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 

24 Καὶ ποιήσεις αὐτῇ ‚orgenzör κυμάτιον 
χρυσοῦν κύκλῳ, καὶ ποιήσεις αὐτῇ στεφ 
παλαιστοῦ κύκλῳ. 35 Καὶ ποιήσεις στρεπτὸν 
κυμάτιον, τῇ στεφάνῃ κύκλῳ. 36 Καὶ ποιή- 
σεις αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
ἐπιϑήσεις τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα “μέρη τῶν ποδῶν αὐτῆς ὑπὸ τὴν 
στεφάνην. 21 Καὶ ἔσονται οἱ δακτύλιοι εἰς 
ϑήκας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥςτε αἴρειν ἐν αὖ- 
τοῖς τὴν τράπεζαν. 28 Καὶ ποιήσεις τοὺς 
ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων , καὶ καταχρυ- 
σώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ 'καϑαρφ', καὶ ἀρϑήσε- 
ται ἐν αὐτοῖς 7 τράπεζα. 29 Καὶ ποιήσεις 
τὰ τρυβλία αὐτῆς καὶ τὰς ϑυΐσκας καὶ τὰ 
σπονδεῖα καὶ τοὺς xv&ÜOvg, ἐν οἷς σπείσεις 
ἐν αὐτοῖς, ἐκ χρυσίου καθαροῦ ποιήσεις αὑτά. 
80 Καὶ ἐπιϑήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους 
ἐνωπίους ἐναντίον μου διαπαντός. 

31 Καὶ ποιήσεις λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθα- 
θοῦ, τορευτὴν ποιήσεις τὴν λυχνίαν" ὁ καυλὸς 
αὐτὴς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ oi κρατῆρες καὶ 
οἱ -σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὑτῆς ἔσται. 
82 ΕῈ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ πλα- 
γίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐχ τοῦ 
κλίτους τοῦ ἑνὸς αὑτῆς; καὶ τρεῖς καλαμίσκοι 
τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου. 
33 Καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυ- 
loxovg* ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτὴρ καὶ 
κρίνον" οὕτω toig ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπο- 


21: δώσω. 22. *(ult.) xai et: ἐάν. 23: zo. χρυσῆν 
χρυσία καθαρὰ (Àl.* χρυσῆν). 24: στρεπτὰ κυμα- 
τια χρυσᾶ. 20. " αὐτῇ εἰ τέσσαρας. 27." ἐν avr. 
20." ἐκ, 30: ἐνώπιον. 32: αὐτῆς ra ἑνός. "(84.) τῆς 4. 
33: .ג‎ τῷ ἑνὶ. 
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Der Ziff. Der geuditer. 


XEXV. 


22 geben werbe..— *DBon bem Ort will id) bir 
zeugen unb mit bir reden, nemlich von bem 
Gnadenftuhl zwifchen ben zween Cherubim, 
ber auf ber Lade be8 Zeugniffes ift, alles, 
was ich dir gebieten will an bie Kinder 
ἀταεῖ. 

23 Du [joll(t aud) einen Sifd) machen von 
SorenBoly, 3o Ellen ]0 feine Länge fein, 
und eine Elle feine Breite, und anderthalb 

24 Ellen feine Höhe. πὸ follft ihn über 
ziehen mit feinem Golve, und einen gol« 

25 denen Kranz umher machen, *und eine 
Zeifte umber, einer anb breit hoch, und 
einen goldenen Kranz um bie Lelfte ber. 

26 "Und [olt vier goldene Ringe bran 
machen, an bie vier Orte an feinen vier 

27 Küßen- *Sart unter ber 2elfte follen bie 
Ringe fein, daß man Stangen drein thue, 

28 und ben 0(|וה‎ trage. *Und folft bie 
Stangen von FBörenholz machen, unb fie 
mit Golve überziehen, bag ber Tifch damit 

29 getragen werde. *Du folft aud) feine 
Schüffeln, Becher, Kannen, Schalen auß 
feinem 690156 machen, damit man aude 

30 und einjdjenfe. *linb folft auf ben ]ו‎ 

allezeit Schaubrote Iegen vor mir. 

Du folft auch einen Leuchter von feinem 
dichten Golbe machen, daran foll ber Schaft 
mit Röhren, Schalen, Knäufen und Blu- 
32 men fein. *Ged8 Röhren follen aus bem 

Leuchter zu den Seiten audgehen, aus jeg« 
33licher Seite breit Röhren. *Eine jegliche 

Röhre fol drei offene Schalen, Knäufe 

unb Blumen Haben, dad follen fein bie 


Ψ 


31 


29. Qó., Schalen, f. n. $B., b. m. (pente. dW: 
mit welden [das Tranfopfer] ansgegoffen לטו‎ 
YE: aus b, m. Opfer gieße. A: bier. bam. zu opfern. 
(A: Rauchfäffer! vE: Blatten? B: n. deren BL, wo: 


As, nium, quod dabo tibi. *Inde prae- 22 
kv suscipiam et loquar ad te supra pro- 
es pitiatorium ac de medio duorum 
Mis Cherubim, qui erunt super arcam 
33m.64 testimonii, cuncta quae mandabo 
P*95?- ner te filiis Israel. 

Facies et mensam de lignis setim, 23 
77-74: habentem duos cubitos longitudinis, 

et in latitudine cubitum, et in alti- 
tudine cubitum ac semissem. *Et 24 
inaurabis eam auro purissimo, fa- 
ciesque illi labium aureum per cir- 
cuitum, *et ipsi labio coronam in- 25 
terrasilem aliam quatuor digitis, et 
super illam, alteram coronam au- 
reolam. *Quatuor quoque circulos 26 
aureos praeparabis, et pones eos in 
quatuor angulis ejusdem mensae per 
singulos pedes. *Subter coronam 27 
erunt circuli aurei, ut mittantur 
vectes per eos et possit mensa por- 
tari.  *Ipsos quoque vectes facies 28 
de lignis setim et circumdabis auro, 
ad subvehendam mensam. *Parabis 29 
was, et acetabula ac phialas, thuribula et 
Ly. cvathos, in quibus offerenda sunt 
29,40. libamina, ex auro purissimo. — *Et 30 
ax pones super mensam panes propo- 
18m.21,6 sitjionis in conspectu meo semper. 

Facies et candelabrum ductile de 31 
auro mundissimo, hastile ejus et 
calamos, scyphos et sphaerulas ac 
lilia ex ipso procedentia. *Sex ca- 32 
lami egredientur de lateribus, tres 
ex uno latere et tres ex altero. 

* Tres scyphi quasi in nucis modum 33 
per calamos singulos sphaerulaque 
simul et lilium, et ires similiter 
scyphi instar nucis in calamo altero, 
sphaerulaque simul et lilium; hoc 
erit opus sex calamorum, qui pro- 

24. S: labrum. 25. S: labro. 

33. S (bis): sphaerulaeque simul et lilia. 
Stange! dW: n. j. Rohr? B: Knöpfe! A: fuopficin 
1t. Lilien f. aus ihm felber fommen. dW.vE: (jeien) 
an ihn? 
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378 (25, 34—2%6, 6.) Exodus. 
XXV. Biructura sanotuarti. 
θενομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 84 Καὶ ₪ τῇ | ma הַיְצְאִים ְִהַמִָּרֶה:‎ pp + 


λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι κα- 
ουΐσκους᾽ ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρωτῆρες, 
καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς. 99'O σφαιρωτὴρ ὑπὸ 
τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" καὶ σφαι- 
φωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους ἐξ αὐτῆς" 
οὕτω τοῖς ἕξ καλαμίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις 
ἐκ τῆς λυχνίας. 96 Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ oí 
καλαμίσκοι ἐξ αὐτῆς ἔστωσαν" ὅλοι τορευτοὶ 
ἐξ ἑνὸς χρυσίον καϑαροῦ. 81 Καὶ ποιήσεις 
τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτά, καὶ ἐπιϑήσεις τοὺς 
λύχνους, καὶ φανοῦσιν dx τοῦ ἑνὸς προςώπον. 
38 Καὶ τὸν ἐπαρυστῆρα αὐτῆς καὶ τὰ ὑπο- 
ϑέματα αὐτῆς ἐκ χρυσίου καθαροῦ 'ποιήσεις'. 
39 Πάντα τὰ σκεύη ταῦτα τάλαντον χρυσίου 
καϑαροῦ. 40 Ὅρα ποιήσῃς κατὰ τὸν τύπον 
τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. 


AXVI. Καὶ τὴν σκηνὴν ποιήσεις δέκα 
αὐλαίας ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ ὑακέγθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου Χε- 
ρουβίμ" ἐργασίᾳ ὑφάντου ποιήσεις αὑτάς. 
2 Μῆκος , τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτῶ καὶ 
εἴκοσι πήχεων ; καὶ εὖρος τεσσάρων πήχεων 7 
αὐλαία 2 μία ἔσται" μέτρον τὸ avro ἔσται 
πάσαις ταῖς αὐλαίαις. 3 Πέντε δὲ αὐλαῖαι 
ἔσονται ἐξ ἀλλήλων ἐχόμεναι n ἑτέρα ἐκ τῆς 
ὁτέρας καὶ πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόμδ- 
mn ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ. * Καὶ ποιήσεις αὖ- 
ταῖς ἀγκύλας ὑακινϑίνας ἐπὶ τοῦ “Δείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς, ἐχ τοῦ ἑγὸς μέρους εἰς τὴν 
συμβολήν" καὶ οὕτω ποιήσεις ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ 
τῇ δευτέρᾳ. 5 Πεντήκοντα δὲ ἀγκῦλας ποιή- 
σεις τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ; καὶ πεντήχοντα ἀγ- 
κύλας ποιήσεις ἐκ τοῦ μέρους τῆς αὐλαίας 


κατὰ τὴν συμβολὴν τῆς δευτέρας, ἀντιπρύς-. 


ποι ἀντιπίπτουσαι εἰς ἀλλήλας ἑκάστη. 
6 Καὶ ποιήσεις κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς, 
καὶ συνάψεις τὰς αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρῳ 

34: οἱ σφ. 35: τέσσαρες (pro alt. δύο). T (inf.) 
"xad ἐν τῇ λ.-«καρυΐσκχ.! (ut 3 3). 36: ὅλη 1006 
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$4(e8 Stóbren απ bem Leuchter. * Aber 
ber Schaft am Leuchter (oll. vier offene 
Schalen mit Knäufen unb Blumen haben. 
35*1lInb je einen Knauf unter zmo Röhren, 
welcher ])0(6 au8 bem Leuchter geben, 
56 *venn beide, ihre Käufe und Röhren, 
jollen aus ihm geben, alles ein 6 
37 lautered Gold. *Und jollft fieben Lampen 
machen oben auf, bag fie gegen einander 
381eudjten, *und Lichtfchnäuzen und Löfch- 
89 )עה‎ von feinem Golde. *XUud einem 
Gentner feinen Golpe. folft du baà ma» 
40 chen, mit alle biefem Geräthe. *lInb fiebe 
zu, daß bu 66 madjyrít nad) ihrem Bilde, 
dad bu auf dem Berge gefehen haft. 


XXWE. Die Wohnung ]00 bu machen 
von zehn Teppichen, von weißer gezwirn« 
ter Seide, von gelber Seide, von fdjaríafen 
und rvofinrot$. Cherubim folft bu bran 

2 machen fünftfid. *Die Lange eine Tep- 
pidj8 fol acht und zwanzig Ellen fein, bie 
Breite vier Ellen, und follen alle zehn 

5 gleich fein. *lind follen je fünf zufam- 
men gefügt fein, einer an bie andern. 

4 ")πὸ7 [ὁ Schleiflein machen von gelber 
Seide, an jegliche Teppich8 Orten, ba 6 
follen zufammen gefügt fein, bag je zween 
und zween an ihren Orten zufammen ge» 

Sheftet werden. *&unfzig Schleiflein an 
jeglichem Teppich, bag einer ven andern 

6zufammen fajje. *Und folft funfzig gol- 
dene Hefte machen, damit man bie Teppiche 
zufammen hefte, einen an ben andern, auf 


38. U.L: Leuchtichnäugen? 
‚4 A. A: Schlenflein— Schläuflein. A.A: Tep- 
pihs Guben — ihren Enpen. 


38. vE.A: Lichtpupen. A: Löfchgefäße. AW: Sanz 
gen? :פד‎ Ban 


39. foll man ipn. dW.vE.A: Talent. 


7 40. bit ... gezeigt ift. B.TW.vE: Vorbild. dW:ge: 
itiat mirb ? 


29, 06. 
Die Lampen. Die Zeppide. 


(25, 34—26, 6.) 379 
XXV. 
ducendi sunt de hastili; *in ipso 84 


autem  candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum sphaerulae- 
que per singulos et lilia. *Sphae- 35 
rulae sub duobus calamis per tria 
loca, qui simul sex fiunt, proceden- 
tes de hastili uno. “Εἰ sphaerulae 36 
igitur et calami ex ipso erunt, uni- 
47,2. versa ductilia de auro purissimo. 
Zach.4,8, " Facies et lucernas septem et pones 37 
Na.5,, 685 super candelabrum, ut luceant 
82,:2. ex adverso. *Emunctoria quoque et 8 
| ubi, quae emuncta sunt, extinguan- 
tur, fiant de auro purissimo. 
87,2. *Omne pondus candelabri cum uni- 39 
versis vasis suis habebit talentum 
».9.26,02Uri purissimi. —*Inspice et fac se- 40 
Ams# cundum exemplar, quod tibi in monte 
447,44 monstratum est. 
Ὅς  'l'abernaculum vero ita XX VE. 
sexe facies: Decem cortinas de bysso 
retorta et hyacintho ac purpura 
Qi» coccoque bis tincto variatas opere 
8609. plumario facies. *Longitudo cor- 2 
tinae unius habebit viginti octo cu- 
bitos, latitudo quatuor cubitorum 
erit; unius mensurae fient universa 
tentoria.  *Quinque cortinae sibi 8 
jungentur mutuo, et aliae quinque 
nexu simili cohgaerebunt.  *An- 4 
sulas hyacinthinas in lateribus ac 
summitatibus facies cortinarum, ut 
possint invicem copulari. *Quin- 5 
quagenas ansulas cortina habebit in 
utraque parte ita insertas, ut ansa 
'contra ansam veniat et altera alteri 
possit aptari.  *Facies et quinqua- 6 
ginta cireulos aureos, quibus corti- 
narum vela jungenda sunt, ut unum 


38.8* de. 5.8: adaptari. 


2. alle X. eiuerlei Maaf haben. YE: Eine Grot. 

3. beu anb. 

4. blaue Schleifen m. am Saum bed einen T., am 
Ende ... u. gleicherweife am dufierften ©. δεὃ anb. T. 
:מל‎ Schlingen. B.dW: in (bei) der Iufammenfür 


330 (26,7—19.) Exodus. 
יוגש‎ ₪10 sanctuarii. 
τοῖς χρίκοις- καὶ ἔσται ἡ σκηνὴ = ἸΚαὶ | ΠΑ ΡῚ iN הַמִּשֶכּן‎ mm בַּקרְסיס‎ 7 


ποιήσεις δέρῥεις τριχίνας σκέπην ἐπὶ τῆς אס‎ 
sic‘ ἕνδεκα δέῤῥεις ποιήσεις αὐτάς. 9 Τὸ 
μῆκος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς ἔσται τριάκοντα 
πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ εὖρος τῆς 
δέῤῥεως τῆς pug" τὸ αὐτὸ μέτρον ἔσται ταῖς 
ἕνδεχα δέῤῥεσι. 9 Καὶ συνάψεις τὰς πέντε 
δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ τὰς ἕξ δέῤῥεις ἐπὶ 
τὸ αὐτό, καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν δέῤῥιν τὴν 
ἕκτην κατὰ πρόςωπον τῆς σκηνῆς. 10 Koi 
ποιήσεις ἀγχύλας πεντήκονπα ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τῆς ἀνὰ μέσον κατὰ 
τὴν συμβολήν, καὶ πεντήχοντα ἀγκύλας ποιή- 
σεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς cvra- 
πτούσης τῆς δευτέρας. 11 Καὶ ποιήσεις κρί- 
κους χαλκοῦς πεντήκοντα, καὶ συνάψεις τοὺς 
κρίκους ἐκ τῶν ἀγκυλῶν, καὶ συνάψεις τὰς 
δέῤῥεις" καὶ ἔσται ἕν. 12 Καὶ ὑποϑήσεις τὸ 
πλεονάζον ἐν ταῖς δέῤῥέσι τῆς σκηνῆς, ’ τὸ 
ἥμισυ τῆς δέῤῥεως τὸ ὑπολελδμμένον 'ὑπο- 
καλύψεις τὸ πλεονάζον τῶν δέῤῥεων τῆς σκη- 
ung, ὑποκαλύψεις ὀπίσω τῆς σκηνῆς, 3ἅ3 πῆ- 
qu» ἐκ τούτου καὶ πῆχυν ἐκ τούτου, ἐκ τοῦ 
ὑπερέχοντος τῶν δέρῥεων, ἐκ τοῦ μήκους τῶν 
δέῤῥεων τῆς σκηνῆς, ἔσται συγκαλύπτον ἐπὶ 
τὰ πλαγια τῆς σχηνῆς ἔνϑεν καὶ ἔγϑεν, ἕνα 
καλύπτῃ. 14 Καὶ ποιήσεις κατακάλυμμα 
τῇ σκηνῇ δέρματα κριῶν ἠρυϑροδανωμένα, 
καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνϑινα ἐπώ- 
voder. 

15 Kal ποιήσεις στύλους τῆς σκηνῆς. ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων. 16 Δέκα πήχεων ποιήσεις 
τὸν στύλον τὸν ἕνα, καὶ πήχεως ἑνὸς καὶ 
ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός. 
17 Avo ἀγκωνίσκους τῷ στύλῳ τῷ ἑνί, ἄντι- 
πίπτοντας ἕτερον τῷ ἑτέρῳ, oto ποιήσεις 
πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς exiis. 18 Καὶ frouj- 
σεις τοὺς στύλους τῆς σχητῆς είκοσιν ἐκ τοῦ 
κλίτους τοῦ πρὸς βοῤῥᾶν. 19 Καὶ τεσσαρά- 
κοντὰ βάσεις ἀργυρᾶς ποιίσεις τοῖς εἴκοσι 
στύλοις, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς 


RN κἴπεωι οἱ. ἔσται τὸ 800. el: μέτρο. τὸ αὐτὸ. 
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2. Mofis. 
Die zwei Deden. Die Breter. 


7baß 68 Eine Wohnung werde. * Ou 
fonft auch eine Dede aus Ziegenhaar ma» 
den, zur Hütte über bie Wohnung, von 
8 eilf Teppichen. *Die Länge εἰπεδ Seppidjà 
foll dreißig Elfen fein, bie Breite aber vier 
Ellen, und follen alle eilf gleich groß fein. 
9 απ (elf bu an einander fügen, und 
feh8 aud) an einander, daß bu ben fechften 
Teppich zwiefältig madjeft vorne an bet 
10 Hütte. *Und folft an einen jeglichen Tep- 
pig funfjig Schleiflein machen an ihren 
Drien, daß fie an einander bei ven Enden 
11 gefüget werben. *Und fotljt funfaig eherne 
Hefte machen, und bie Hefte in ble Schleif« 
lén tfun, bag bie Hütte zufammen gefü- 
12get unb Eine Hütte werve. *Aber ba8 
Ueberlange an ben. Teppichen של‎ Hütte 
follft bu bie Hälfte Iaffen überbangen an 
13ber Hütte, *auf beiden Seiten eine Elle 
lang, daß dad Uebrige fel an der Hütte 
Seiten, und auf beiden Seiten fie bee 
14 δεῖξε. "lieber bieje Dede folft du εἰπε 
Dede machen von röthlichen Wioperfellen, 
dazu über fie eine Dede von Dachöfellen. 
15. Du ]חק‎ aud) Breter machen zu ber 
Wohnung von Förenholz, bie ftehen jollen. 
16 *Zehn Ellen fang [01 ein Bret fein, unb 
17 anderthalb Ellen breit. *Zmeen Zapfen 
fet. ein Breit haben, bag eins an dad an» 
bere möge gefeßt werden. Alfo follft bu 
18 alle Breter ber Wohnung machen. *Zwans 
zig jollem ihrer fteben gegen ben. Mittag, 
19 *®die follen vierzig filberne Kühe unten 


12. A.A: das lleberlünge. 
18. A.A: gegen bem Mittag. 


8. B.dW: Gin 20002 haben. (Pgl.B. 2.) 


9. fügen befonders...aud δεῖ. B.dW.vE.A:bops 
pelt. dW.yE: an b. 3Botberfeite des 3. 


10, am Saum cines ... δα fie ... δε. gef. w. follen. 
11. Eins werde. 


(26,7—19) 381 


XXVI. 


tabernaculum fiat. * Facies et 7 
saga cilicina undecim, ad operien- 
dum tectum tabernaculi.  *Longi- 8 
tudo sagi unius habebit triginta cu- 
bitos, et latitudo quatuor; aequa 
erii mensura sagorum omnium. 
*E quibus quinque junges seorsum, 9 
et sex sibi mutuo copulabis, ita ut 
sextum sagum in fronte tecti dupli- 
ces. *Facies et quinquaginta ansas 10 
in ora sagi unius, ut conjungi cum 
altero queat, et quinquaginta ansas 
in ora sagi alterius, ut cum altero 
copuletur. *Facies et quinquaginta 11 
fibulas aeneas, quibus jungantur 
(Em. ansae, ut unum ex omnibus operi- 
514/ mentum fiat. *Quod autem super-12 
fuerit in sagis, quae parantur tecto, 
id est unum sagum, quod amplius 
est, ex medictate ejus operies po- 
steriora tabernaculi, *Et cubitus 13 
ex una parte pendebit, et alter ex 
altera, qui plus est in sagorum lon- 
gitudine, utrumque latus tabernaculi 
protegens. *Facies et operi- 14 
$55 mentum aliud tecto de pellibus arie- 
tum rubricatis, et super hoc rur- 
sum aliud operimentum de ianthinis 
pellibus. 

Facies et tabulas stantes taberna- 15 
culi de lignis setim, *quae singulae 16 
denos cubitos in longitudine ha- 
beant, et in latitudine singulos ac 
semissem. *In lateribus tabulae, 17 
duae incastraturae fient, quibus ta- 
bula alteri tabulae connectatur; at- 
que in hunc modum cunctae tabulae 
parabuntur. *Quarum viginti erunt 18 
in latere meridiano, quod vergit ad 
austrum, — *quibus quadraginta ba- 19 
ses argenteas fundes, ut binae bases 


12. 8: paratur. 14. Al.: hyacinthiois. 


(Φίεβε ». b. Länge der Süttentepp., die f. überb. an 
b. beiden ©. ber W., f. au bebed'en. " 

14. biefe Hätte. B.dW: oben drüber. 

15. B.dW: bie Br. dW.A: ftejenbe. vE: aufrecht 
ftebenb. 
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86,149. 


36,2055. 


)26,20—33( 381 
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ἀμφότερα τὰ «μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις τῷ 
στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρ αὐτοῦ. 
20 Καὶ τὸ xAítog τὸ δεύτερον τὸ πρὸς νότον, 
εἴκοσι στύλους. 21 Καὶ τεσσαράκοντα βάσεις 
αὐτῶν ἀργυρᾶς, δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ei 
εἰς ἀμφότερα, τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ 8» εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐ- 
τοῦ. 22 Καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς ϑάλασσαν ποιήσεις ἕξ 
στύλους. 23 Καὶ δύο στύλους ποιήσεις ἐπὶ 
τῶν γωνιῶν τῆς σκηνῆς ἐχ τῶν ὀπισϑίων, 
24 καὶ ἔσονται ἐξ δου κάτωθεν" καὶ κατὰ 
τὸ αὐτὸ ἔσονται 000: ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς 
σύμβλησιν μίαν. Οὕτω ποιήσεις ἀμφοτέραις 
ταῖς δυσὶ γωνίαις" ἴσαε ἔστωσαν. 25 Καὶ 
ἔσονται ὀκτὼ στῦλοι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
ἀργυραῖ כ‎ δύο βάσεις. τῷ σεύλῳ τῷ 2 
εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ, καὶ δύο βάσεις 
τῷ στύλῳ τῷ ἑνί. 26 Καὶ ποιήσεις 
μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων πέντε τῷ δεὶ 
στύλῳ ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους τῆς σκηνῆς, 
27 καὶ πέντε μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ τῷ 
κλίτει τῆς σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ ,- 
μοχλοὺς τῷ στύλῳ τῷ ὀπισϑίῳ τῷ κλέτει 
σκηνῆς τῷ πρὸς ϑάλασσαν. 38 Καὶ ὁ eid 
0 μέσος ἀνὰ μέσον τῶν σεύλων δι χνείσϑω 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ὅτερον κλίτος. 
29 Καὶ τοὺς στύλους καταχρυσώσεις χρυσίῳ, 
καὶ τοὺς δακτυλίους ποιήσεις χρυσοῦς, εἰς 
οὗς εἰράξεις τοὺς poyiois, κι καὶ καταχρυσώσεις 
τους μοχλοὺς χρυσίῳ. $0 Καὶ ἀναστήσεις 
τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ εἶδος τὸ δεδειγμένον σοι 
ἐν τῷ ὄρει. 


81 Χαὶ ποιήσεις καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου xui 
βύσσου ψεγησμένης" ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις 
αὐτὸ “Χερουβίμ. 83 Καὶ ἐπιϑήσεις αὐτὸ ἐπὶ 
τεσσάρων στύλων ἀσήπτων  Ἀεχρυσωμένων 
χουσίῳ, καὶ αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ 
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ΡΤ אֶדָנִים‎ cov) v5D 
iocum ולצלע‎ ip לשתי‎ nma כ‎ 
tp פָשְרִים‎ ὩΣ לפּאֶת‎ mom 
אַדָנִּים‎ "UD no» אַדְנִיחָט‎ Dan] 21 
cm "x^ הַאֶחִד‎ Ups nnn 
iuum "Doy "T הַקרט ד‎ nnm? 
San קרשים:‎ πῶς ΠΌΣΟ m9 28 
sun nyzpub ἘΠῊΝ קרשיט‎ 
Aunbn Bosh ויהו‎ :impoY22 
N עלהראטו‎ bvan vm 3mm 
לְמְנִיהָס‎ mm qa mem בת‎ 
nya 9 wr nrxpun "opone 
15 "OO. ne cmym קְרָשִים‎ 
d» nmn D')TN CoU DT 
הקרש‎ nnn mi wc mw 
שטים‎ x» ὉΠ men הָאֶחד:‎ 6 
"mW Sanyo "ip siam 
ipu» os לקרשי‎ ΒΞ nnm? 
לקרשי צלל‎ Da man noun 
mom ume ΠΟΘ | ipsum 28 
מִבְרְחַ מִך‎ cn Tina (m 
ְאֶתהַקרְשִיט‎ KEN 327129 
n»n וְאֶתטַבְּלְתִיהָם‎ 2ΠῚ nez 
אֶת-‎ eX) emi mp2 2m 
אֶתהַמִּשְפָן‎ pap sam emn ל‎ 
o 302 DRUM ἼΩΝ ipu 
mrw) ren nydb nen 
שה הפב‎ "roo שש‎ ΤΣ Τὴ 


. 
-—— m m — In in 


31 


& lu mim — מ | ₪ המח‎ δῶ ii T 


2. Mofis. 
Die Breter und Niegel, εν innere Vorhang, 


= 


| m —ÁÀ — —— 


haben, je zween Füße unter jeglidjem Bret 
20 an feinen zween Zapfen. *Alfo auf ber 
andern Seite, gegen Mitternacht, jollen 
21 auch zwanzig DBreter flchen, *und vierzig 
fllberne ₪06, je zween 076 unter jeg- 
22lidjem Bret. *XUber hinten an ber Woh- 
nung, gegen bem Abenp, (ott bu 6868 
23 Breter machen. * Dazu zwei לש‎ fin» 
ten an die zwo Eden ver Wohnung. 
24*Dap ein jegliches ber beiden fid) mit {εἰς 
nem Örtbret von unten auf gefelle, unb 
oben am Haupt gleich zufammen fomme 
25 mit einer Klammer. *Dapß acht Breter 
fein mit ihren filbernen Füßen, deren fol 
len jechzehn fein, je zween unter einem 
26 Bret. "Und [ΠῚ Riegel machen von 
Börenbolz, fünf zu den Bretern auf einer 
27 Seite ber Wohnung, *unb fünf zu ben 
Bretern auf der andern Seite ber. 280p. 
nung, unb fünf zu den Bretern Hinten an 
28 δες Wohnung gegen ben Abend. *lind 
fouft bie Riegel mitten an den SBretetm 
burdjbin flogen, und alles zufammen fafjen 
29 von einem ₪ zu bem andern. *lind 
foußt bie Breiter mit 6090106 überziehen, umd 
ihre Rinfen von Gofbe machen, daß man 
bie Niegel הלל‎ thue. Und die Riegel 
30 jouft vu mit Golbe überziehen. *Und alfo 
fon du dann bie Wohnung aufrichten, 
nach ber Weife, wie אל‎ gefehen haft auf 
dem Berge. 
31 Und fol einen Vorhang machen von 
gelber Gelbe, fcharlafen und rofinroth, und 
gezroirnter weißer Gelbe, und follft Che- 
32 rubim bran machen fünftlih. *lInb fouft 
ihn Hängen an vier Säulen von Fören- 
holz, bie mit Gold überzogen find, und 
goldene Knäufe unb vier filberne אה‎ 
33 haben. *Und follft ven Vorhang mit Hefe 
ten anheften, unb bie Lade 665 68 
inwendig be8 Vorhanged fegen, baf er 


22. 27. A.A: gegen bem Abend. 


$9 V 20912 Shan. 


-(26,20—33) 383 


—— — 


XXVI. 


singulis tabulis per duos angulos 
subjiciantur. *In latere quoque 20 
secundo tabernaculi, quod vergit ad 
aquilonem, viginti tabulae erunt, 
* quadraginta habentes bases argen- 21 
teas; binae bases, singulis tabulis 
supponentur.  *Ad occidentalem 22 
vero plagam tabernaculi facies sex 
tabulas, — *et rursum alias duas, 23 
quae in angulis erigantur post ter- 
gum tabernaculi. *Eruntque con- 24 
junctae a deorsum usque sursum, 
et una omnes compago retinebit. 
Duabus quoque tabulis, quae in an- 
gulis ponendae sunt, similis junctura 
servabitur. *Et erunt simul tabulae 25 
0010, bases earum argenteae sede- 
cim, duabus basibus per unam ta- 
bulam supputatis. *Facies et 26 
3531* vectes de lignis setim quinque ad 
continendas tabulas in uno latere 
tabernaculi, *et quinque alios in 27 
altero, et ejusdem numeri ad occi- 
dentalem plagam; *qui mittentur 28 
per medias tabulas a summo usque 
ad summum. *Ipsas quoque tabu- 29 
las deaurabis, et fundes in eis annu- 
Ios aureos, per quos vectes tabulata 
contineant; quos operies laminis au- 
25,40,.9, Feis. *Et eriges tabernaculum juxta 30 
exemplar, quod tibi in monte mon- 
stratum est. \ 
oui, Facies et velum de hyacintho et 31 
Bbr.iv,20purpura coccoque bis tincto et bysso 
35,35, Telorta, opere plumario et pulchra 
varietate contextum; *quod appen- 32 
des ante quatuor columnas de lignis 
selim, quae ipsae quidem deauratae 
erunt et habebunt capita aurea, sed 
bases argenteas. *Inseretur autem 33 
velum per circulos, intra quod pones 


Er, arcam testimonii, quo et Sanctua- 


96,2715. 
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καὶ ἀνὰ μέσον vo) ἁγίου τῶν ἁγίων. 83 Καὶ 
κατακαλύψεις τῷ καταπετάσματι τὴν κιβωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων. 
35 Καὶ θήσεις τὴν τράπεζαν ἔξωϑεν τοῦ κα- 
ταπετάσματος, καὶ τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς 
τραπέζης, ἐπὶ μέρους τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς vÓ- 
109, καὶ τὴν τράπεζαν ϑήσεις ἐπὶ μέρους τῆς 
σκηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. 96 Καὶ ποιήσεις 
ἐπίσπαστρον τῇ ϑύρᾳ τῆς σκηνῆς ἐξ ὑακίνϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου 
καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ἔργον ποικιλτοῦ. 
37 Καὶ ποιήσεις τῷ καταπετάσματι ᾿ πέντε 
στύλους, καὶ χρυσώσεις αὐτοὺς χρυσίῳ, καὶ 
αἱ κεφαλίδες αὐτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύσεις 
αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλκᾶς. 

X*XWEN. Καὶ ποιήσεις ϑυσιαστήριον ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων, πέντε πήχεων τὸ μῆκος, καὶ 
πέντε πήχεων τὸ εὖρος" τετράγωνον ἔσται τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ τριῶν πήχεων τὸ ὕψος 
αὐτοῦ. 2 Καὶ ποιήσεις τὰ κέρατα ἐπὶ τῶν 
τεσσάρων γωνιῶν" ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα, 
καὶ καλύψεις αὐτὰ χαλκῷ. 8' Καὶ ποιήσεις 
στεφάνην τῷ ϑυσιαστηρίῳ' Kal τὸν καλυ- 
πτῆρα αὐτοῦ καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ καὶ τὰς 
κρεάγρας αὐτοῦ καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ ποιήσεις χαλκᾶ. 
4 Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ἐσχάραν ἔργῳ δικτυωτῷ 
χαλκῆν, καὶ ποιήσεις τῇ ἐσχάρᾳ τέσσαρας 
δακτυλίους ᾿χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλέτῃ. 
ὅ Καὶ ὑποθήσεις αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κάτωϑεν" ἔσται δὲ ἡ ἐσχάρα 
ἕως τοῦ ἡμίσους τοῦ θυσιαστηρίου! 8 Καὶ 
ποιήσεις τῷ ϑυσιαστηρίῳ ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ περιχαλκώσεις αὐτοὺς χαλκῷ. 
7 Καὶ εἰςάξεις τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακευ- 
λίους, καὶ ἔστωσαν οἱ ἀναφορεῖς κατὰ πλευρὰ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν τῷ αἴρειν αὐτό. 8 Κοῖ- 
λον σανιδωτὸν ποιήσεις αὐτό" κατὰ τὸ παρα- 
δειχϑέν cor ἐν τῷ ὄρει, οὕτω ποιήσεις αὐτό. 

35: ἐπιθήσεις. 36. * τῇ 0. τῆς σκ. 
3. * (ult.) xai. 4: ὑπὸ. 


6: ἀγαφ. (Al.: 90 ρεῖς) τῷ ϑυσ. 
T: φορεῖς (bis). . oi. 8. * (alt.) αὐτό. 
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v. 3. דגוש‎ o" 


35 Zeugniffes, in bem Allerheiligften. 


36 ftehe gegen Mitternadit. 


9. 3. 


Der außere Vorhang. Dec Altar, 


euch ein Unterfihien {εἰ zwifchen dem 0 
84 ligen unb bem Allerheiligften. *linb font 


den Gnadenftuhl thun auf bie abe 6 
"Den 
Sid) aber (ege außer bem Vorhang, und 
den Leuchter gegen ven Tifch über, zu mite 
tagmwärtd ber Wohnung, daß ber 3i(d) 
"Und font 
ein Tuch machen in bie Thür ber Hütte, 
gewirft von gelber Seide, rofinroth, (djats 


37 lafen, und gezwirnter weißer Geibe. *Und 


fouft demfelben Tuch fünf Säulen machen 
von Förenholz, mit Golbe überzogen, mit 
golbenen Knäufen, und (offjt ihnen fünf 
eherne Füße gießen. 


XX .ורש‎ ln foüft einen Alter machen 


von Förenholz, fünf Ellen lang und breit, 
daß er gleich vieredigt (fei, und brel. Ellen 
2 θοῦ. "Hörner folft du auf feine vier 
Eden machen, und folft ihn mit Erz über« 
ziehen. "Mache aud) Ajchentöpfe, Schaus 
fein, Beden, Kreuel, Kohlpfannen; alle 
feine Geräthe folft bu von Erz machen. 
4* Du jollft aud) ein ehernes Gitter machen 
wie ein Neb unb vier eherne Ringe an 
5 feine vier Orte. *Du follft e8 aber von 
unten auf um ben Altar machen, daß 68 
Gitter reihe 216 mitten an ben. Altar. 
6*Und folft aud) Stangen machen zu bem 
Altar, von Körenbolz, mit Erz überzogen. 
7*Und folft bie Stangen in אל‎ Ringe 
thun, daß die Stangen jelem an beiden 
Seiten de3 Altard, damit man ihn tragen 
8 möge. *Und [0Π|} ihn alfo von Bretern 
madıen, daß er inwendig hohl fei, wie bir 
auf dem Berge gezeigt ift. 


35. A.A: bem Tifch über. 
1. U.L: vieredet. 
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rium et Sanctuarii sanctuaria divi- 
25211; dentur. *Pones et propitiatorium 4 
super arcam testimonii in Sancto 
40,92. Sanctorum, *mensamque extra ve- 35 
arab lum, et contra mensam candelabrum 
in latere tabernaculi meridiano; 
mensa enim stabit in parte aquilo- 
36,37... DIS. *Facies et tentorium in 36 
introitu tabernaculi de hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
retórta, opere plumarii. *Et quin- 87 
que columnas deaurabis lignorum 
setim, ante quas dücetur tentorium; 
quarum erunt capita aurea et bases 
aeneae. 


Facies et altare de WW WER. 
lignis seüim, quod habebit quinque 
cubitos in longitudine et totidem in 
latitudine, id est quadrum, et tres 
ing.1,51.cubitos in altitudine. — *Cornaa au- 2 
jaa) tem per qualuor angulos ex ipso 

erunt, et operies illud aere. *Fa- 8 
ciesque in usus ejus lebetes ad sus- 
cipiendos cineres, et forcipes atque 
15m.2,18 fuscinulas et ignium receptacula; 
omnia vasa ex aere fabricabis. 
*Craticulamque in modum retis ae- 4 
neam, per cujus quatuor angulos 
erunt quatuor anguli aenei, *quos 5 
LN" -pones subter arulam altaris; eritque 
50,12.28. craticula usque ad altaris medium. 
*Facies et vectes altaris de lignis 6 
setim duos, quos operies laminis 
aeneis, *et induces per circulos, 7 
eruntque ex utroque latere altaris 
20,2. ad porlandum.  *Non solidum, sed 8 
inane et cavum intrinsecus facies 
26,59, lllud, sicut tibi in monte monstra- 
9510. tum est. 


38,1-7. 
35,16. 


34. 8: in Sancta. 


dW.vE.A: Gabeln. 


980 (27,9—20) Exodus. 
דוע א‎ . Structure sanctuertt. 
9 Kal ποιήσεις αὐλὴν τῇ σκηνῇ" οἷς τὸ x1- | לִפָאת‎ ἸΞΦΩΣΙ XI] אֶת‎ més 9 


τος τὸ πρὸς λίβα ἱστία τῆς αὐλῆς ἐκ βύσσου 
κεκλωσμένης) μῆκος δκατὸν πήχϑων τῷ ἑνὶ 
κλίτει, 10 Καὶ οἱ σεῦλοι αὐτῶν εἴκοσι, καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλχαῖ, καὶ ol κρέκοι 
αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, 11Ov- 
τως τῷ κλίτει τῷ πρὸς ἀπηλιώτην ἱστία ἑκα- 
τὸν πήχεων τὸ μῆκος, καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν 
δἴκοσι. καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴχοσι χαλκαῖ, 
καὶ οἱ κρίκοε καὶ αἱ ψαλίδες τῶν στύλων 
'καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν' περιηργυρωμέναι ἀργυ- 
oq. 12 Τὸ δὲ supog τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ Oa- 
λασσαν ἱστία πεντήκοντα πήχεων, οἱ στῦλοι 
αὐτῶν δέχα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα. 
13 Καὶ εὖρος τῆς αὐλῆς τῆς πρὸς νότον 
ἱστία πεντήκοντα πήχεων. ᾿'Οἱ στῦλοι αἰτῶν 
δέκα καὶ αἱ βάσεις αὑτῶν δέχα'. 14 Καὶ 
πεντεχαίδεκα πήχεων τῶν ἱστίων τὸ ὕψος τῷ 
κλίτει τῷ ἑνί, οἱ στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ 
βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 19 Καὶ τὸ κλίτος τὸ 
δεύτερον δεκαπέντε πήχεων τῶν ἱστίων τὸ 
ὕψος" οἱ σεῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν τρεῖς. 1δ Καὶ τῇ πύλῃ τῆς αὐλῆς xa- 
λυμμα, εἴκοσι πήχεων τὸ ὕψος, ἐξ ὑακίψϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένον καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης τῇ ποικιλίκ τοῦ ῥαφιδευ- 
τοῦ" οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν τέσσαρες. 17 Πάντες οἱ στῦλοι τῆς 
αὐλῆς κύκλῳ καεηργυρωμένοε ἀργυρίῳ, καὶ 
as κεφαλίδες αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν χαλκαῖ. 18 Τὸ δὲ μῆκος τῆς αὐλῆς 
ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ τὸ εὖρος ποντήκοντα 
ἐπὶ πεντήκοντα, καὶ τὸ ὕψος πέντε πήχεων, 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν 
χαλκαῖ. 19 Koi πᾶσα ἡ κατασκευὴ καὶ 
πάντα τὰ ἐργαλεῖα καὶ οἱ πάσσαλοι τῆς αὖ- 
λῆς χαλκοῖ. 


20 Καὶ σὺ σύνταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ף‎ cu) utu ς 35 Mm 7 r 
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2. 64. 
Der Hof und fein IUmbang. 
9 Du folft aud) ber Wohnung einen of | 5 


machen, einen Umhang von gegmitnter 
weißer Seide, auf einer Seite hundert 
10 Ellen lang, gegen ben Mittag, "und 
zwanzig Säulen auf zwanzig ehernen 
Füßen, und ihre Knäufe mit ihren Reifen 
11von Silber. *Alfo aud) gegen Mitters 
nadjt jeff fein ein Umhang, hundert Een 
lang; zwanzig Säulen auf zwanzig eher- 
nen Füßen, und ihre Knäufe mit ihren 
12 Reifen von Silber. "Uber gegen ven 
Abend fol bie Breite ded Hofes haben 


einen Umhang, funfzig Ellen lang, zehn 


13 Säulen auf zehn Füßen. *Gegen den 
Morgen aber foll die Breite be8 Hofes 
14 haben funfzig Ellen, *alfo, bag der lume 
bang Habe auf einer Seite funfzehn Ellen, 
15 dazu drei Säulen auf brelen ten. *lnb 
aber funfzehn Ellen auf der andern Seite, 
16 dazu drei Säulen auf dreien tyügen. * Aber 
in dem Thor des Hofes (oll ein Tuch fein, 
zwanzig Ellen breit, gemirfet von gelber 
Seide, jeharlaten, vofintotb, und gegwirn- 
ter weißer Gelbe, dazu vier Säulen auf 
17 irem vier Füßen. “Alle Säulen um ben 
Hof ber follen filberne Reife und filberne 
18 Krnäufe, und eherne Süße haben. *linb 
bie Länge be8 Hofe foll Hundert Ellen fein, 
die Breite funfzig Ellen, bie Höhe fünf 
Ellen, von gezwirnter weißer Seive, unb 
19 feine 02070 ה‎ ehern fein. *Auch alle 
Seräthe ber Wohnung zu allerlei Amt, 
und alle feine Nägel, unb alle Nägel 8 
490[8 follen efern fein. 
20 Gebeut ven finbern Sfrael, bag fie zu 
bir bringen ba8 allerreinfte. Tautere Del, 
von Delbäumen geflogen, zur Leuchte, das 


9.12. A.A:gegen bem. 15. A.A: Und abermal. 


16. lang. dW.vE: am Th. B: zum. A: im Ein; 
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Facies et atrium tabernaculi, in 9 
cujus australi plaga contra meridiem = 
erunt tentoria de bysso retorta; 
centum cubitos unum latus tenebit 
in longitadine, *et columnas viginti 10 
cum basibus totidem aeneis, quae 
capita cum caelaturis suis habebunt 
argentea. *Similiter et in latere 11 
aquilonis per longum erunt tentoria 
centum cubitorum, columnae viginti 
et bases aeneae ejusdem numeri, et 
capita earum cum caelaturis suis 
argentea. *In latitudine vero atrii, 12 
quod respicit ad occidentem, erunt - 
tentoria per quinquaginta cubitos, et 
columnae decem basesque totidem. 
*In ea quoque atrii latitudine, quae 13 
respicit ad orientem, quinquaginta 
cubiti erunt; *in quibus quindecim 14 
cubitorum tentoria lateri uno depu- 
tabuntur columnaeque tres et bases 
totidem, *et in latere altero erunt 15 
tentoria cubitos obtinentia quinde- 
cim, columnae tres et bases totidem. 

* In introitu vero atrii fiet tentorium 6 
cubitorum viginti ex hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
relorta, opere plumarii; columnas 
habebit quatuor cum basibus toti- 
dem. "Omnes columnae atrii per 17 
circuitum vestitae erunt argenteis 
laminis, capitibus argenteis et basi- 
bus aeneis.  *In longitudine occu- 18 
pabit atrium cubitos centum, in lati- 
tudine quinquaqinta, altitudo quin- 
que cubitorum erit;  fietque de 
bysso retorta et habebit bases ae- 
neas. * Cuncta vasa tabernaculi 19 
in omnes usus et caeremonias, tam 
> paxillos ejus quam atrii, ex aere 
facies. 

Praecipe filis Israel, ut afferant 20 
?59. tibi oleum de arboribus olivarum 
+ purissimum piloque contusum, ut 


26,36. 


Bote ie ganzen Dienfte. A: zu aller. .א שא‎ 


988 (27,21—28,10.) 
XXVII. 


ϑαρὸν κεκομμένον» εἰς φῶς, ἵνα καίηται λύχνος 


διαπαντός. 21 Εν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ἔξοϑεν τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς δια- 
Hans, καύσει αὐτὸν “αρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὖ- 
τοῦ ap ἑσπέρας ἕως πρωὶ ἐναντίον κυρίου" 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν παρὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ.: 


XXWENNE. Καὶ σὺ προραγάγου πρὸς 
σεαυτὸν τόν τὸ daga» τὸν ἀδελφόν σου καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, iega- 
gevsır μοι Aagor καὶ Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ καὶ 
᾿Ελεάζαρ καὶ Idauag υἱοὺς "ago. 2 Καὶ 
ποιήσεις στολὴν ἁγίαν ᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ | * 
cov εἰς τιμὴν καὶ δόξαν. ὃ Καὶ «σὺ λάλησον 
πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, ovg ἐνέπλησα 
πνεύματος σοφίας ' καὶ αἰσϑήσεως;, καὶ ποιή- 
σουσι τὴν στολὴν nv ἁγίαν' Aapo LS τὸ 
ἅγιον, ἐν ἢ ἱερατεύσει μοι. * Καὶ αὗται αἱ 
στολαί, ἃς ποιήσουσι" Τὸ περιστήϑιον καὶ τὴν 
ἐπωμίδα καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυμ- 
βωτὸν καὶ κίδαριν καὶ T try Kal ποιή- 
כ‎ στολὰς ἁγίας ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὑτοῦ, εἰς τὸ ἱερατεύειν μοι- S Καὶ αὐτοὶ 
λήψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν ὑάκινϑον 
xci τὴν πορφύραν καὶ τὸ xoxxívoy καὶ τὴν 
βύσσον. 


9 Koi ποιήσουσι πὴν ἐπωμίδα ἐκ βύσσου 
κεκλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ. 7 Avo 
ἐπωμίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν 
ἑτέραν, ἐπὶ τοῖς δυσὶ μέρεσιν ἐξηρτισμέναι. 
8 Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων, 0 ἐστιν 


in αὑτῷ, κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται 


ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνϑου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκίνου διανενησμένου καὶ βύσσου κεχλωσμέ- 
γῆς. 9 Καὶ λήψῃ δύο λίϑους, λέϑους σμα- 
ράγδους, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ" 1005 ὀνόματα ἐπὶ τὸν λί- 


20. t (p. φ.) 'καῦσαι;, 21: = ה‎ 00 
1. t(p- α 8) καὶ. 8." σοφίας καὶ, ὅδ: τὸν van. 7: ἔσ. 
αὐτῷ συνέχ. αὑτῷ εἰ: ἐξηρτημέναι. 8. t (p. zo.) 
Ixadagu'. 9: τὸς dvo et: 0000708 et: in αὐτοῖς. 


20. alles. 2. brennen laffe. B: bie 2. anzünde. 
dW .vE: um ... anfinéeken beftánbía. 


Exodus. 


Institutio sacerdotii. 
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2. 4. 
Die heiligen Kleider. Der geibrod. 


(27,21—28,10) 389 


AzVu. 


man allezeit oben in: die Lampen tfue, 
21 *in der Hütte des Stiftld außer bem SBor- 
bang, ber vor bem Zeugniß Banget. Und 
Aaron und feine Söhne follen ffe surid)- 
ten, beide be8 Morgend unb be8 Abenpg, 
vor bem Herrn. Das foll euch eine ewige 
Weife fein auf eure Nachkommen, unter 
den Kindern Sfrael. | 
3% וררש‎ lin {ὁπ} Aaron, )חול‎ Bru- 
ber, unb feine Söhne zu bir nehmen, au 
den Kindern Ifrael, bag er mein Priefter 
fei, nemlih Aaron unb feine Söhne, Na- 
2 bab, Abihu, Eleafar unb Ithamar. *linb 
Το Aaron, deinem Bruder, heilige Klei- 
der machen, bie herrlich und fchön feien. 
3*lnd folft reden mit allen, die eine8 meis 
jen Herzens find, die ich mit bem Geift ber 
Weisheit erfüllet babe, bag fie Aaron 
Kleider machen zu feiner Weihe, baf er 
Amein ®Priefter ]6. *Das find aber bie 
Kleider, bie fie machen follen: Das Schilo- 
Iein, geibrod, feivenen Rod, engen Rod, 
Hut und Gürtel. Alfo jollen jte Heilige 
Kleiver machen deinem Bruder Aaron 
und feinen Söhnen, daß er mein Priefter 
Hfei. "Dazu follen fie nehmen Gold, gelbe 
Seide, fiharlafen, rofinroth, und meiße 
Seide. 
6 Den Leibrod follen fie machen von Gold, 
gelber Seide, fdjarfafen, roflnroth, unb 
7 gezwirnter weißer Seide, fünflfid), "ba 
er auf beiden Achfeln zufammen gefüget 
und an beiden Seiten zufanımen gebunden 
8 werbe. *Und fein Gurt darauf foll δεῖς 
jelben Kunft und Werts fein, von Gold, 
gelber Seide, fcharlafen, rofinroth, unb ge- 
9 zwirnter weißer Seide. *llnb folft zween 
$ongdfteine- nehmen, und darauf graben 
10 die Namen der Kinder Ifrael, *auf jeg- 


4. A. A: ben eibrod, ben ]. 1. A.A: feiden Rod. 
8. À.À: .ג‎ Derf, 


ber Einfiht. A: Klugheit! dW.vE: ihn zu weihen. 
B: heiligen. A: darin er geheiliget mir bicne. 


iR mn BE sh [A 3 a mam hafta 8 


ardeat lucerna semper *in taber-21 
2e,:5, Daculo testimonii, extra velum, quod 
25,21. Oppansum est testimonio; et collo- 
cabunt eam Aaron et filii ejus, ut 
ici? «Usque mane luceat coram Domino. 
(zso,sı Perpetuus erit cultus per successio- 
nes eorum a filiis Israel. 


Applica quoque ad XX VENE. 
te Aaron fratrem tuum cum filiis 
ichs suis de medio filiorum Israel, ut 
gms. Sacerdotio fungantur mihi: Aaron, 

. Nadab et Abiu, Eleazar et Ithamar. 
si»s,"Faciesque vestem sanctam Aaron 2 
העונת‎ tuo in gloriam et decorem. 
*Et loqueris cunctis sapientibus 3 
corde, quos replevi spiritu pruden- 
tiae, ut faciant vestes Aaron, in 
quibus sanctificatus ministret mihi. 
39,1-31- * Haec autem erunt vestimenta, quae 4 
facient: Rationale et superhumerale, 
tunicam et lineam strictam, cidarim 
et balteum. Facient vestimenta san- 
cta fratri tuo Aaron et filiis ejus, ut 
sacerdotio fungantur mihi.  *Acci- 5 
pientque aurum et hyacinthum et, 
purpuram coccumque bis tinctum et 
byssum. 

Facient autem superhumerale de 6 
auro et hyacintho et purpura coc- 
coque bis tincto et bysso retorta, 
opere polymito. *Duas oras jun- 7 
ctas habebit in utroque latere sum- 
mitatum, ut in unum redeant. *Ipsa 8 
quoque textura et cuncta operis va- 
rietas erit ex auro et hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 

ase, Tetorta. *Sumesque duos lapides 9 
..21.0.0nychinos et sculpes in eis nomina 
35,23:. filiorum Israel: *sex nomina in la- 0 


31,3. 


39,2. 


35,35. 


21. S: coram filiis. 


7. Zwei berbunbene Schulterftiede foll e$ Haben 
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490 (28,11--23) 
XXVII. 


Exodas. 


Jnstitutio sacordetit. 


00% ἕνα, καὶ τὰ ἕξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ 
τὸν λίϑον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις 
αὐτῶν, 11 ἔργον λιϑουργικῆς τέχνης, γλύμμα 
σφραγίδος διαγλύψειρ τοὺς δύο λίϑους ἐπὶ 
τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 12 Καὶ ϑή: 
cei; τοὺς δύο λέϑους ἐπὶ τῶν ᾿ὦμων τῆς éno- 
μίδος" Aldos μνημοσύνου εἰσὶ τοῖς υἱοῖς la- 
ραήλ, καὶ ἀναλήψεται “Μαρὼν τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄναντι κυρίου ἐπὶ τῶν δύο 
ὥμων αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ αὐτῶ». 18 Καὶ 
ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου xa 0000 
14 καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου 
καϑαροῦ, καταμεμιγμένα ἐν ἄνϑεσιν, ἔργον 
πλοκῆς, καὶ ἐπιϑήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πε- 
πλεγμέγα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας ' κατὰ τὰς παρ- 
SH oss αὑτῶν ἐκ τῶν ἐμπροσϑίων'. 


15 Καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, ἔργον 
ποικιλτοῦ" κατὰ τὸν ῥυϑμὸν τῆς ἐπωμίδος 
ποιήσεις αὐτὸ ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου καχλωσμένου καὶ 
βύσσου κεκλωσμένης. 16 Ποιήσεις αὐτὸ τετρά- 
7ωνον" ἔσται διπλοῦν, σπιϑαμῆς τὸ μῆκος 
αὐτοῦ καὶ σπιϑαμῆς τὸ εὖρος. 17 Καὶ καϑ- 
υφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατὰ λίϑον τετρά- 
στιχον. «Στίχος λίϑων ἔσται, σάρδιον, τοπά- 
D» καὶ σμάραγδος 0 8 ὁ εἷς. 18 Καὶ 
0 στίχος ὁ δεύτερος ἄνϑραξ καὶ σάπφειρος 
καὶ ἴασπις, 19 Καὶ ὁ σείχος 0 τρίτος λιγύ- 
θιον, ἀχάτης, ἀμέϑυστος. 20 Καὶ ὁ στίχος 9 
τέταρτος 0000010006 καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύ- 
χίον. Περικεκαλυμμένα χρυσίῳ ' καὶ συνδεδε- 
μένα ἐν χρυσίφ' ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν. 
21 Καὶ οἱ 1/00| ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνομάτων 
τῶν υἱῶν ἸἸσραῆλ δεκαδύο, κατὰ τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν' riego σφραγίδων ἕκαστος κατὰ τὸ 
ὄνομα ἔστωσαν εἰς δεκαδύο φυλάς. 22 Καὶ 
ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κρωσσοὺς συμπεπλε- 
γμένους, ἔργον ἁλυσιδωτόν, ἐκ χρυσίου καθα- 
gov. 33 Καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον δύο δα- 
κτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπιϑήσεις τοὺς 0 


| 10. τὸν, 12: μνημόσυνον et: ἐναντίον. 13: ἀσπί- 
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14 


מו 


2. Mofls, 


81-3), 891 


Der 9040796. Das Umtfihtidlein. 


Hden fedj8 Namen, nad) ber. Orbnung 
11 68וס‎ Alterd. *Das jolljt bu thun durch 
die Steinfchneider, ble da Siegel graben, 
alfo bag fie mit Golb umher gefafiet wer» 
12 den. *linb font fie auf die Schultern 
beà Qeibrod8 Heften, bap 66 Steine feien 
zum Gedächtnis für bie finber Sfrael, 
daß. Aaron ihre Namen auf feinen beiden 
Schultern trage vor dem Herrn zum Ge 
13 vahinig. *lnb ]00 golbene Spangen 
14 maden, *unb 100 Ketten von felnem 
600106, mit zwei Enden, aber ble Gliever 
in einander hangend, und folft fie an אל‎ 
Cpangen tbun. 

15 Das Amtichilplein folft גל‎ machen nad) 
der Kunft, mie ben Leibrod, von, Golb, 
gelber Seide, fcharlafen, rofinrotf, unb 

16 gezwirnter weißer Seide. *Dieredigt fol 
es fein und ziviefach; eine Hand breit [01] 
feine Länge fein, unb ete Hand breit 

17 feine Breite. *linb folft es füllen mit 
piet Reiben voll Steine. Die etfte Reibe 

18 [εἰ ein Garber, Topafer, Smaragd, אל*‎ 

19 andere ein Rubin, Sapphir, Demant, "pie 

20 dritte ein Lyncurer, Achat, Amerhyft, "die 
vierte ein Türkis, Onyh, 38616. In 
Gold follen fte gefaflet fein in allen Reihen, 

21 *und jolen nah den zwölf Namen der 
Kinder Sjraef ftehen, gegraben vom Stein- 
fdneiber, ein jeglicher {εἰπε Namens, 

22nad) den zwölf Stämmen. "Und folf 
Ketten zu bem Schilplein machen, mit amet 
Enden, aber bie Glieder in einander han- 

23 gend, von feinem Golve, *unb zween gol- 
bene Ringe an dad Scilvlein, alfo, bag 


10. U.L: πα bem Orden. 
16. U.L: vieredet. 
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„35. sefölnngen, v. gefieätener rd. Bon. ‚mel 


XX WIR. 


pide uno, et sex reliqua in altero, 
juxta ordinem nativitalis eorum. 
* Opere sculptoris et caelatura gem- 11 
marii sculpes eos nominibus filio- 
rum Israel, inclusos auro atque cir- 
cumdatos, *et pones in utroque la- 12 
tere superhumeralis, memoriale filiis 
Isreel, portabitque Aaron nomina 60- 
rum coram Domino super utrumque 
humerum ob recordationem. *Fa- 18 
cies et uncinos ex auro, *et duas 4 
catenulas ex auro purissimo sibi in- 
vicem cohaerentes, quas inseres un- 
cinis. 
ie. Rationale quoque judicii facies 15 
opere polymito juxta texluram su- 
perhumeralis, ex auro, hyacintho et 
purpura coccoque bis tincto et bysso 
retorta. *Quadrangulum erit et du- 16 
plex; mensuram palmi habebit tam 
in longitudine quam in latitudine. 
S..15? *Ponesque in eo quatuor ordines 7 
lapidum; in primo versu erit lapis 
gross sardius et topazius el smaragdus, 
κι: in Secundo carbunculus, sapphirus 18 
et jaspis, *in tertio ligurius, acha- 19 
tes ei amethystus, *in quarto chry- 20 
solithus, onychinus et beryllus. In-, 
clusi auro erunt per ordines suos, 
*habebuntque nomina fliorum Is- 1 
rael; duodecim nominibus caelabun- 
tur, singuli lapides nominibus singu- 
lorum per duodecim tribus. *Fa-22 
9915: 0105 in rationali catenas sibi invi- 
cem cohaerentes ex auro purissimo, 
*et duos annulos aureos, quos po- 23 
—— € 


14. 8: auri purissimi. 


39,7. 


dW: δείεδε es m. eingefehten St. VE: fafle ihn m. 
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19. Opal. B.A: δυκιιι ὃ 


302 (28,21—33.) 


Exodus, 


ΧΆΨΥΨΕΕΙ. 


δακτυλίους ἐπ ἀμφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λο- 
γείον, 33} Καὶ ἐπιϑήσεις τὰ ἀλυσιδωτὰ χρυ- 
σίου ἐπὶ τοὺς 600 δακτυλίους im ἀμφοτέρων 
τῶν κλιτῶν τοῦ λογϑίου. 25 Καὶ τὰ δύο 
ἄκρα τῶν δύο ἁλύσεων ἐπιϑήσεις ἐπὶ τὰ δύο 
ἐμπλόκια, καὶ ἐπιϑήσεις ἐπὶ τοὺς ὥμους τῆς 
ἐπωμίδος ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόφωπον. 26 Καὶ 
ποιῆσεις δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπιϑή- 
σεις ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια. τοῦ λογείου. ἐπὶ τὸ 
ἄκρον τοῦ ὀπισϑίου τῆς ἐπωμέδος ἔσωϑεν. 
21 Καὶ ποιήσεις δύο δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ 
ἐπιϑήσεις ἐπὶ ἀμφοτέρους τοὺς ὥμους τῆς 
ἐπωμίδος , κάτωϑεν αὐτοῦ, κατὰ πρόφωπον, 
κατὰ συμβολὴν ἄνωϑεν τῆς συνυφῆς τῆς ὅπω- 
μίδος. 35 Καὶ συσφίγξουσι τὸ λογεῖον ἀπὸ 
τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ᾿ αὑτοῦ εἰς τοὺς δακτυ- 
Move τῆς ἐπωμίδος ἐν κλώσματι 9000090. 9 
ἕνα 1 ἐπὶ τοῦ μηχανήματος, καὶ ἕνα μὴ χα- 
λάται τὸ λογεῖον ἐπὶ «ῆς ἐπωμέδος. 29 Καὶ 
λήψεται "apa τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν lo- 
ραὴλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσϑοος ἐπὶ τοῦ 
στήϑους, εἰριὼν εἰς τὸ ἅγιον; μνημόσυνον 
ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. 80 Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ 
τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν 
ἀλήϑοιαν" καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήϑους Aagor, 
ὅταν εἰςπορεύηται εἰς +0 ἅγιον ἔναντι κυρίου, 
καὶ οἷσει ᾿Ααρὼν τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Io- 
גוס‎ ἐπὶ τοῦ στήϑους ἔναντε κυρίου δια- 
παντός. 

81 Καὶ סוסה‎ ὑποδύτην ποδήρη ὅλον 


ὑακίνϑινον. 32 Καὶ ἔσται τὸ περιστόμιον ἐξ E 


αὐτοῦ μέσον, 2 ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστο- 
μέου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμβολὴν συνυφα- 
σμένην ἐξ αὑτοῦ, ἕνα μὴ ῥαγῇ. 88 Καὶ ποιή- 
σεις ὑπὸ τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κάτωϑεν 
'Qgel ἐξανθούσης doag' ῥοΐσκους ἐξ ὑακίνϑου 
καὶ πορφύρας καὶ κοχκίγον διανενησμένου 


23. T τὸς ב‎ 24: δώσεις (pro im.) et: τὸς 
κρωσσὲς xai! τὰ al. εἴ: χρυσᾶ εἰ: τοῖς 0. δ. 25: κλίτη 
τῶν δύο κρωσσῶν (pro +. 0. d. τ. δ. d.) el: δώσεις 
(pro pr. ἐπιϑ.) et: imi τὸ μέτωπον (pro ἐξ i».). 
20: δώσεις (AL: Pone) αὐτὸς. . ἄχρ.) 'τὰ 
χείλας αὖ "r8! (Α1.: ἀπ’ ἄκρα) et(pro 8 ὁπ.): 'οέστιν 
εἰς (Al.: ini) τὸ μέρος". ל‎ * δύο et: δώσεις αὐτὰς. 
t δύο et: τῆν. 28: σφίγξεις et: ix c8 daxt. αὐτὸ et 
(pro. iy .גא‎ van.): συνεχομένες ix τῆς ὑακίνϑυ. 
29: εἰςιόντε et: ἔναντι. T (in f. )διαπαντός, Al.} Καὶ 


Dansır dw σὰ inwsine + wifi «OO wABMTUC? "re 


u I IR TUI nn u I  - --  -'--- ---.--ς- 


Anstitutio sacerdetit. 
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9. 64 (28,294—33.) 38 
Das gidt unb Net. Derfeidene Rod. XV. 


bw diefetben amem Ringe hefteft an zmo 
24 Eden de8 Schildleind, *unb bie 3o gols 
denen Ketten in diefelben zween Ringe an 
den beiden Eden 66ל‎ Schilpleind tfuft. 
25 "Uber bie zwei Enden ber סע‎ Ketten 
]00 bu in zwo Spangen thun, und fie 
beften auf die Schultern am Xeibrod, gegen 
26 einander über. *Und (olljt gmeen andere 
goldene Ringe machen, unb an bie zmo 
andern Eden be8. Schilvleind Heften an 
feinem Ὅτι, inwendig gegen den Leibrod. 
27 "Und jolft aber zmeen goldene Ringe ma- 
djen, und an bie 200 Eden unten am 
geibrod gegen einander Deften, ba ber Xeib- 
τοῦ zufammen gehet, oben an bem *2eib- 
28 red fünftlih. *Und man fol dad Schilo- 
lein mit feinen Ringen, mit einer gelben 
Schnur an bie Ringe 66ל‎ 50101048 fnüpfen, 
daß e8 auf bem Zünftlich gemachten eib- 
τοῦ hart anliege, und das Schilvlein fid) 
29 nicht von dem £elbrod 108 made. *Alfo 
fol Aaron die Namen der Kinder Ifrael 
tragen in bem Amtfchilvlein, auf feinem 
Herzen, wenn er in daß Heilige gebet, zum 
30 Gedächtnip vor dem Herrn allezeit. *Und 
felit in dad Amtfchilvlein thun Licht unb 
Net, bap fie auf bem Herzen Aaron 
feien, wenn er eingebet vor ben Herrn, unb 
trage ba8 Amt der Kinder Ifrael auf {εἰς 
nem Herzen vor dem Herrn allemege. 


31 Du folft aud) den felbenen Roc unter 
ben eibrod machen, ganz von gelber Seibe. 
32 *lind oben mitten inne foll ein Koch fein, 
unb eine Borte um ba8 20d) her zufams 
33 men gefalten, daß 68 nicht zerreiße. *Und 
unten an feinem Saum jollft bu Granat- 
Apfel. machen von gelber Seide, ]0 


27. 4.8: [οἵ abermal. 32. U.L: dag nidjt. 


tel. B: gegen j. Fuge über. d'W: grabe bei f. Sufams 
menfügung über b. Bunde. vE: nahe an b. Stelle, 
wo 66 quj. gef. ift. A: der untern Suf. gegenüber (ba; 
mit 66 am b. 6011/6111. feftbánge?). 

' 28. blauen Schn. ... baf es bafte über bem ürtel 
beà Brufikl. ... Bruftl. 1606. B: himmelblanen. 
VE: purpurbl. Shnüren. dW: v. b[. Burpur. A: Hyas 
0. B.dW.vE: binden, bag es über... fei. A: bie 


nes in utraque rationalis summitate; 
*catenasque aureas junges annulis, 24 
qui sunt in marginibus ejus, * 9 
ipsarum catenarum extrema duobus 
copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis, quod rationale re- 
spicit.  * Facies et duos annulos 6 
aureos, quos pones in summilatibus 
rationalis, in oris, quae e regione 
sunt superhumeralis et posteriora 
ejus aspiciunt; *nec non et alios 27 
duos annulos aureos, qui ponendi 
sunt in utroque latere superhume- 
Talis deorsum, quod respicit contra 
faciem juncturae inferioris, ut aptari 
possit cum superhumerali *et strin- 28 
gatur rationale annulis suis cum an- 
nulis superhumeralis vitta hyacinthi- 
na, ut maneat junctura fabrefacta et 
ἃ se invicem rationale et superhume- 
rale nequeant separari. *Portabit- 29 
que Aaron nomina filiorum Israel in 
6551100811 judicii super pectus suum, 
quando ingredietur Sanctuarium, 
memoriale coram Domino in ae- 
ternum. *Pones autem in ratio- 30 


ars ,nali judicii Doctrinam et Veritatem, 


ps: quae erunt in pectore Aaron, quando 


im ingredietur coram Domino, et ge- 
fu? stabit judicium filiorum Israel in 
335. pectore suo in conspectu Dómini 
semper. 

39:5, Facies et tunicam superhumeralis 31 
totam hyacinthinam, *in cujus me- 32 
dio supra erit capilium, et ora per 
gyrum ejus textilis, sicut fleri solet 
in extremis vestium partibus, ne fa- 
cile rumpantur. *Deorsum vero ad 33 
pedes ejusdem tunicae per circuitum 
quasi mala punica facies, ex hyacin- 
tho et purpura et cocco bis tincto, 


30. dW.A: tfue auf... vE: lege in. dW: bae 9. 
it, die Wahrheit. A: 2ebre u. 8. B.vE: das Urim u, 
(das) Thummim. B: das 9tedt .ל‎ 8.3. dW.A: גר‎ 
theil. vE: 91ue(prud)? 

31. Ober?ieib ... blauer Baumwolle. 9.0. 4 5. 

32. ber, gewoben, wie ble Oc(fnung εἰπε Ban 
gerbemba, B: fein oberftes 2. f. m. in bemjelben feiy. 
dW: f. Kopf: Deffinung in f. Mitte. vE: תן‎ obere: _.. 


89,195. 


89,21. 


89,24-26. 


394 (28,34—43.) 
ΧΈΕΈΨΕΕΥ. 


καὶ βύσσου κεκλωσμένης, ὑπὸ τοῦ λώματος 
τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ, 'τὸ αὐτὸ εἶδος ῥοΐσκους 
χρυσοῦς; καὶ κώδωνας ἀνὰ μέσον τούτων περι- 
κύχλῳ. 84 Παρὰ ῥοΐσκον χρυσοῦν κώδωνα, 
καὶ ἄνϑινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου 
κύκλῳ. 35 Kal ἔσται Lago ἐν τῷ λειτουρ- 
γεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ, εἰφιόντε εἰς τὸ 
ἅγιον ἔναντι κυρίου καὶ ἐξιόντι, ἦα μὴ 
ἀποϑανῃ. 

86 Καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καϑαρόν, 
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν ἀὐτῷ ἐκεύπωμα σφραγί- 
dos‘ Aylaoua κυρίου. 97 Καὶ ἐπιϑήσεις αὐτὸ | ' 
ἐπὶ ὑακίνϑου κεκλωσμένης, καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς 
μίτρας" κατὰ πρύςωπον τῆς μίτρας ἔσται. 
38 Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου "dao, xal 
ἐξαρεῖ "daos τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παντὸς δό- 
ματος τῶν ἁγίων ᾿αὐτῶν, καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ 
μετώπου ᾿Δαρὼν διαπαντὸς δεκτὸν αὐτοῖς 
ἔναντι κυρίου. 39 Καὶ οἱ κοσυμβωτοὶ τῶν 
χιτώνων ἐκ βύσσου, καὶ ποιήσεις κέδαριν βυσ- 
σίνην, καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ. 
40 Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿αρὼν ποιήσεις χιτῶνας 
xai ζώνας καὶ κιδάρεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν καὶ 
δόξαν. 41 Καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Lag» τὸν 
ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ per αὐὖ- 
τοῦ, καὶ χρίσεις αὐτούς, 'καὶ ἐμπλήσεις αὖ- 
τῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιάσεις αὐτούς, 6 
ἱερατευσωσί μοι. 42 Καὶ ποιήσεις αὐτοῖς 
περισκελῆ λινά, καλύψαι ἀσχημοσύνην qoo- 
τὸς αὐτῶν" ἀπὸ ὑσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. 
48 Καὶ ἕξει dopo» αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
ὅταν εἰςπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίον ἢ ὅταν προςπορεύωνται λειτουργεῖν 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ἁγίου, καὶ οὐκ 
ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἕνα μὴ 
ἀποθάνωσι" סע‎ αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν». 


33: ἐπὶ, 41: ἱερατεύωσι. 
43: et: εἰςπορεύονται et: dp ἑαυτὸς. 
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3 Mofls, 
Das Stirnblett. Vie leinenen Miederkleider, 


rofinroth um unb um, und zwifchen )ול‎ 

| ben goldene Schellen, aud) um und um, 

. SA*baf eine goldene Schelle (el, barmad) ein 
Granatapfel, und aber eine goldene Schelle, 
und wieder ein Granatapfef, um und um 
an bem Saum deffelben feidenen Süodà. 

33*linb Haron [oll ihn anhaben, wenn er 
bienet, bap man feinen Klang höre, wenn 
er aud= und eingehet in ba& Heilige vor 
bem Herrn, auf paf er nicht flerbe. 

36 Du folft aud) ein Stirnblatt machen 
von feinem 60010, und ausgraben, wie 
man bie Siegel 016014060: Die Heiligkeit 

3766 Herrn. *Und follft e8 heften an eine 

38 gelbe Schnur vornen an den Hut, *auf 
der Stirn Yarond, daß alfo Aaron trage 
die Mijjethat be8 Heiligen, ba8 bie Kinder 
Zirael Heiligen in allen Gaben ihrer els 
ligung, und 68 [foll allemege an feiner 
Stirn fein, daß er fie verfühne vor bem 

39 Herrn. *Du follit aud) ben engen Rod 
machen von weißer Gelbe, und einen Hut 
von weißer Gelbe machen, unb einen ge» 

40 ftidten Gürtel. *linb ben Söhnen Aarons 
fonft vu Nöde, Gürtel und Hauben machen, 

41 die Herrlich und fchön feien. *Und ]7 
fie deinem Bruder Yaron fammt feinen 
Söhnen anziehen, und folft fle falben, 
und ihre Hände füllen, und jte melben, 

42 af fie meine Priefter feien. "Und [ὁΠ|} 
ihnen leinene Nieverkleiver machen, zu bes 
deden ba8 δε ὦ ber Scham von ben 

43 Lenden bi8 an bie Hüften. *Und Aaron 
und feine Söhne follen fie anhaben, wenn 
fe in bie Hütte bed Stift geben, ober 
hinzu treten zum Altar, daß fie dienen ἐπ 
dem Helligthum, daß fie nicht ihre Miffe- 
that tragen und fterben müffen. Das foll 
ihm und feinem Samen nad) ifm eine 
ewige Weife fein. 


34. A.A: und abermal. 
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(28, 34—43.) 895 
XXVII. 


mixtis in medio tintinnabulis, *ita 34 
ut tintinnabulum sit aüreum et ma- 
lum punicum, rursumque tintinnabu- 
lum aliud aureum et malum püni- 
Sir 45,11. cum;  *et vestietur ea Aaron in of- 35 
1610 ministerii, ut audiatur sonitus, 
quando ingreditur et egreditur San- 
ctuarium in conspectu Domini, et 
16 es, ΠΟ moriatur. 


s»3». Facies et laminam de auro puris- 36 
Les, Simo, in qua sculpes opere caelato- 
TAa. ris: Sanctum Domino.  *Ligabisque 37 

4%. eam vitta hyacinthina, et erit super 

$19? *!i23ram *imminens fronti pontificis; 38 

Ns tb: portabitque Aaron iniquitates eorum, 

icd.» quae" obtulerunt et sanctificaverunt 
filii Israel, in cunctis muneribus et 
donariis suis. Erit autem lamina 
semper in fronte ejus, ut placatus sit 
eis Dominus. *Stringesque tunicam 39 

3977-2). ysgo, et tiaram byssinam facies, et 
balteum opere plumarii. *Porro 40 
filiis Aaron tunicas lineas parabis et 

«s», balteos ac tiaras in gloriam et de- 
corem, *vestiesque his omnibus 41 
Aaron fratrem tuum et filios ejus 
cum eo. Et cunctorum consecrabis 

29,9.24. 

Lv.5,33, Manus, sanctificabisque illos, ut sa- 
cerdotio fungantur mihi. *Facies 42 
et feminalia linea, ut operiant car- 
nem turpitudinis suae a renibus ad 
femora, *et utentur eis Aaron οἱ 48 
filii ejus, quando ingredientur taber- 
naculum testimonii, vel quando ap- 
propinquant ad altare, ut ministrent 

20,26. IN sanctuario; ne iniquitatis rei mo- 

22,29. riantur. Legitimum sempiternum 

2721. erit Aaron et semini ejus post eum. 


33. ALT (a. n) et bysso retorta. 
38. S: ei (pro eis). 
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396 (29,1—13) 
XXIX. 


Exodus. 


Institutio sacerdetit. 


XXIX. Kal ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιήσεις αὖ- 
tois, ἁγιάσαε αὐτούς, ὥςτε ἱερατεύειν μοι 
αὐτούς. ry μοσχάριον ἐκ. βοῶν ἕν, καὶ 
κριοὺς dvo ἀμώμους, 3 καὶ ἄρτους ἀζύμους 
πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα 
κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ' σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν 
ποιήσεις αὐτά, 38 καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ 
κανοῦν ἕν, καὶ προροίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, 
καὶ τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς. 4 Καὶ 
Aug καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προράξεις ἐπὶ 
τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι. ὅ Καὶ λαβὼν τὰς 
στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, 
καὶ τὸν χιτῶνα καὶ τὸν ποδήρη καὶ τὴν émo- 
μίδα καὶ τὸ λογεῖον, καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ 
λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. 8 Καὶ ἐπιϑήσεις 
τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
ϑήσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν μί- 
«ga». 7 Καὶ λήψῃ τοῦ ἐλαίον τοῦ χρίσματος, 
καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεραλὴν αὑτοῦ, 
καὶ χρίσεις αὐτόν. 9 Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
προράξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας. 
9 Καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περι- 
ϑησεις αὐτοῖ; τὰς κιδάρεις. Καὶ ἔσται av- 
τοῖς ἱερατεία μοι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τελειώ- 
σεις τὰς χεῖρας “αρὼν καὶ τὰς χεῖρας, τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. 10 Καὶ προράξεις τὸν μόσχον 
ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἐπιϑήσουσιν Aapov καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
μόσχου 'ἔναντε κυρίου, παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 11 Καὶ σφάξεις τὸν 
μόσχον ἔναντι κυρίον παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 12 Καὶ λήψῃ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ ϑήσεις ἐπὶ τῶν 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου" 
τὸ δὲ 'λοιπὸν' πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν 
βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου.ς 13 Καὶ λήψῃ πᾶν 
τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν 
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2. Mofis, 
Die Einweißung. Das 661991 und ber Farre, 


XXEX. Das i8 aud, das bu ihnen 
tbun (ollft, bag fie mir zu Prieftern ge= 
weihet werden. Nimm einen jungen tyars 
ven, und zween Wioper ohne Wanvel. 

2*lingefäuerted Brot, und ungefäuerte Kus 
den mit εἶς gemenget, und ungefäuerte 
Slaben mit Dele gefalbet; von Weizen- 
3 meh! follft du folched alle8 machen, *und 
]08 e8 in einen Korb legen, unb in bem 
Korbe berzu bringen, fammt dem Yarren 
und ben ziwen Winden. *Und folft 
Aaron und feine Söhne vor bie Thür ber 
Hütte be8 Stifte führen, unb mit Waffer 
9wajden, *und bie Kleider nehmen, und 
Aaron anziehen den engen Rod, unb ben 
feionen Rod, und den geibrod, und 8 
Schilolein zu dem Leibrod, unb folft ihn 
6gürten außen auf bem Keibrod, *unb ben 
Hut auf fein Haupt fegen, unb bie heilige 
7 $rone an ven Hut. *linb follit nehmen 
das 6501981, unb auf fein Haupt fehütten, 
Sunb ihn falben. *lnd feine Söhne folft 
bu auch herzu führen, unb ben engen Rod 
9ibnem anziehen, *und beide, Aaron und 
aud) fie, mit Gürteln gürten, und ihnen 
die Hauben aufbinben, bag fte daß SPrie- 
fertbum haben zu ewiger Welfe. Und 
feft Aaron und feinen Söhnen bie Hände 

10 füllen, *unb ben Barren Herzu führen vor 
die Hütte ded 6546, und Aaron fammt 
feinen Söhnen follen ihre Hände auf be8 

Martem Haupt Tegen. *Und follft ben 
Barren Schlachten vor dem Herrn, vor ber 

1235ür ber Hütte be8 Θε δ, *und [0Π|} 
feined Bluts nehmen, und auf des Altars 
Hörner thun mit deinem Finger, und alles 
andere Blut an des Altard Boden [doütten, 

15 *und folft alles Fett nehmen am Einge- 
weide, und das Ne über ver 2eber, unb 
bie 3o Nieren mit bent Bett, das drüber 
liegt, unb foft e auf bem Altar anzün- 
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XXNEX. 
Sed et hoc facies, ut € XEX. 


mihi in sacerdotio  consecrentur. 
"2 Tolle vitulum de armento et arietes 
29059 duos immaculatos, *panesque azy- 2 
mos et crustulam absque fermento, 
quae conspersa sit oleo, lagana quo- 
que azyma oleo lita; de simila triti- 
cea cuncta facies *et posita in ca- 3 
nistro offeres, vitulum autem et 
duos arietes. *Et Aaron ac filios 4 
ejus applicabis ad ostium tabernaculi 
50,19, testimonii, cumque laveris patrem 
לפ‎ cum filiis suis aqua, *indues Aaron 5 
ui. vestimentis suis, id est linea et tu- 
nica et superhumerali et rationali, 
quod constringes balteo, *et pones 6 
94.326, tiaram in capite ejus et laminam 
35,40, Sanclam super tiaram, *et oleum 7 
30,322... Unctionis fundes super caput ejus; 
P*155?-atque hoc ritu consecrabitur. *Fi- 8 
lios quoque illius applicabis, et 
indues tunicis lineis cingesque bal- 
teo, *Aaron scilicet et liberos ejus, 9 
et impones eis mitras; eruntque sa- 
cerdotes mihi religione perpetua. 
Postquam initiaveris manus eorum, 
*applicabis et vitulum coram taber- 10 
naculo testimonii; imponentque Aa- 
^ ron et filii ejus manus super caput 
ilius, *et mactabis eum תמ‎ 11 
sea; spectu Domini juxta ostium taber- 
Lr.i,3. naculi testimonii, *sumptumque de 2 
sanguine vituli pones super cornua 
26 1. altaris digito tuo, reliquum autem 
*/h* sanguinem fundes juxta basim ejus. 
PS." *Sumes et adipem totum, qui operit 13 
intestina, et reticulum jecoris ac 
duos renes et adipem, qui super 
eos est, et offeres incensum super 


+ 


v.24.. 
23,41. 
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XXIX. 


₪ שר‎ Kol ravra ἐστιν, ἃ ποιήσεις av- 
τοῖς, ἁγιάσαι αὐτούς, 00078 ἱερατεύειν μοι 
αὐτούς. Anyı μοσχάριον 2 βοῶν ₪, καὶ 
κριοὺς δύο ἀμώμους, 3 καὶ ἄρτους ἀζύμους 
πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα 
κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ' σεμίδαλιν ἐκ πυρῶν 
ποιήσεις αὐτά, xol ἐπιϑήσεις αὑτὰ ἐπὶ 
κανοὺν ἕν, καὶ προροίσεις αὐτὰ ἐπὶ τῷ κανῷ, 
καὶ τὸ μοσχάριον καὶ τοὺς δύο κριούς. + Καὶ 
Augen καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προράξεις ἐπὶ 
τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου , xoi 
λούσεις αὐτοὺς ἐν ὕδατι. ὅ Καὶ λαβὼν τὰς 
στολὰς ἐνδύσεις ᾿Ἰαρὼν τὸν ἀδελφόν σου, 
καὶ τὸν χιτῶνα καὶ τὸν ποδήρη καὶ τὴν ἐπω- 
μίδα καὶ τὸ λογεῖον, καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ 
λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. 9 Καὶ ἐπιϑήσεις 
τὴν μέτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν» αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
ϑήσεις τὸ πέταλον τὸ ἁγίασμα ἐπὶ τὴν ul- 
τραν. 7 Καὶ λήψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, 
καὶ ἐπιχεεῖς αὐτὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ χρίσεις αὐτόν. 8 Koi τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
προράξεις, καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας. 
9 Καὶ ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περι- 
ϑήσεις αὑτοῖς τὰς κιδάρεις. Καὶ ἔσται av- 
τοῖς ἱερατεία μοι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τελϑδιο- 
cete τὰς χεῖρας dopo» καὶ τὰς χεῖρας, τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. 10 Καὶ προράξεις τὸν μόσχον 
ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ ἐπιϑήσουσιν “αρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
μόσχου 'ἔναντε κυρίου, παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ uaptvolov.! 11 Καὶ σφάξεις τὸν 
μόσχον ἔναντι κυρίον παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 12 Καὶ λήψῃ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ ϑήσεις ἐπὶ τῶν 
κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου" 
τὸ δὲ 'λοιπὸν' πᾶν αἷμα ἐκχεεῖς παρὰ τὴν 
βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου. 18 Καὶ λήψῃ πᾶν 
τὸ 9: στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς vorlag καὶ τὸν λοβὸν 
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XXEX. Das ifts aud, das bu ihnen 


thbun jolft, bag fie mir zu SPrieftern ge- 
weihet werden. Nimm einen jungen Yar- 
ren, und zween Wioder ohne 1 
2 *lingefüuertes Brot, und ungefäuerte Ku= 
den mit Dele gemenget, und ungefäuerte 
Slaben mit Dele gejalbet; von Weizen- 
3meBf follft bu folches alles machen, *und 
ipft e8 in einen Korb legen, und in bem 
Korbe Herzu bringen, fammt bem Barren 
Aund ben zween Widdern. *lind folft 
Aaron und feine Söhne vor ble Thür ber 
Hütte des Stifts führen, unb mit Waffer 
9majdjen, *unb bie Kleider nehmen, unb 
Aaron anziehen ben engen Rod, unb ben 
feionen Rod, unb den Leibrod, unb 8 
Schilvlein zu bem &eibrod, und folft ihn 
6 gürten außen auf bem Leibrod, *unb den 
Hut auf fein Haupt fegen, unb bie heilige 
7 Krone an ben Hut. פה11*‎ folft nehmen 
das Salböl, unb auf fein Haupt fihütten, 
Sund ihn falben. *lind feine Söhne folljt 
bu aud) Herzu führen, unb ben engen Rod 
9i$nen anziehen, *und beide, Aaron und 
aud) fie, mit Güurteln gürten, und ihnen 
bie Hauben aufbinden, bag fie das Prie- 
' המטסא‎ haben zu ewiger Weife. Unp 
ejt Aaron unb feinen Söhnen bie Hände 
10 füllen, *unb ben Barren herzu führen vor 
die Hütte be8 Stifts, und Aaron fammt 
feinen Söhnen (offen ihre Hände auf be8 
11 $arren Haupt legen. *Und folft ben 
Barren fhlachten vor bem erm, vor ber 
1235ür ber Hütte 66ל‎ Stifts, *und folft 
jeine® Blut3 nehmen, und auf be8 Altard 
Hörner thun mit deinem Finger, und alles 
andere Blut an 66ל‎ Altard Boden fchütten, 
13 *und [0Π|Ὶ alles Fett nehmen am Einge- 
weide, und dad Neß über ber Leber, unb 
bie ziwo Nieren mit bem Bett, ba8 drüber 
liegt, unb folft 68 auf bem Altar anzün- 
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XIX. 
Sed et hoc facies, ut EX. 
mihi in sacerdotio consecrentur. 
" Tolle vitulum de armento et arietes 
?^* duos immaculatos, *panesque azy- 2 
mos et crustulam absque fermento, 
quae conspersa sit oleo, lagana quo- 
que azyma oleo lita; de simila triti- 
cea cuncla facies *et posita in ca- 3 
nistro offeres, vitulum autem et 
duos arietes. *Et Aaron ac filios 4 
ejus applicabis ad ostium tabernaculi 
90,1), lestimonii, cumque laveris patrem 
0 0 filiis suis aqua, *indues Aaron 5 
vn. vestimentis suis, id est linea et tu- 
nica et superhumerali et rationali, 
quod constringes balteo, *et pones 6 
44,36, liaram in capite ejus et laminam 
39,30. Sanctam super tiaram, *et oleum 7 
2,23... Unctionis fundes super caput ejus; 
P*135?.9tque hoc ritu consecrabitur. *Fi- 8 
lios quoque ilius applicabis, et 
indues tunicis lineis cingesque bal- 
teo, *Aaron scilicet et liberos ejus, 9 
et impones eis mitras; eruntque sa- 
cerdotes mihi religione perpetua. 
2. Postquam initiaveris manus eorum, 
*applicabis et vitulum coram taber- 10 
naculo testimonii; imponentque Aa- 
ie ron et filii ejus manus super caput 
ilius, *et mactabis eum in con- 11 
367, Spectu Domini juxta ostium taber- 
Lr.5*- naculi testimonii, *sumptumque de 12 
sanguine vituli pones super cornua 
s») p,altaris digito tuo, reliquum autem 
*/!* sanguinem fundes juxta basim ejus. 
U$3." *Sunmes et adipem totum, qui operit 8 
intestina, et reticulum jecoris ac 
duos renes et adipem, qui super 
eos est, et offeres incensum super 
, 
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XEXFX. 


ϑυσιαστήριον. 14 Τὰ δὲ κρέατα τοῦ μόσχου 
καὶ τὸ δέρμα καὶ τὴν κόπρον κατακαύσεις ἐν 
πυρὶ ἔξω τῆς παρεμβολῆς" ἁμαρτία γάρ ἐστι. 
16 Καὶ τὸν κριὸν λήψῃ τὸν ἕνα, καὶ ἐπιϑή- 
σουσιν Aagor καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 18 Καὶ 
σφάξεις τὸν κριόν, καὶ λαβὼν τὸ αἷμα προς- 
χεεῖς τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 17 Καὶ τὸν 


κριὸν διχοτομήσεις κατὰ μέλη, καὶ πλυνεῖς τὰ 


ἐνδύσϑια καὶ τοὺς πόδας ὕδατι' , καὶ ἐπιϑή- 
σεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τεῦ κεφαλῇ. 
18 Καὶ ἀνοίσεις ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον; ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ εἰς ὀσμὴν 
δὐωδίας" ϑυσίασμα κυρίῳ ἐστί. 19 Καὶ λήψῃ 
τὸν κριὸν τὸν δεύτερον , καὶ ἐπιθήσει Aug 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 20 Καὶ σφάξεις αὐτόν, 
καὶ λήψῃ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις 
ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς dopo» τοῦ δεξιοῦ 
καὶ ἐπὶ €o ἄκρον τῆς δεξιᾶς χειρὸς καὶ ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ , καὶ ἐπὶ τοὺς 
λοβοὺς τῶν ὅτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ eds δεξιῶν 
καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν 
δεξιῶν καὶ ἐπὶ. τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν 
τῶν δεξιῶν, καὶ προςχεεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον κύχλφ. 21 Καὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ Aa- 
ρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν 
αὑτοῦ 'μετ 0100, καὶ ἁγιασϑήσεται αὐτὸς 
καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, καὶ oí υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ 
στολαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ pst αὐτοῦ. 'Τὸ δὴ 
αἷμα τοῦ χριοῦ προρχϑεῖς πρὸς τὸ ϑυσιαστή- 
ριον κύκλφ. 22 Καὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ 
στέαρ αὑτοῦ καὶ τὸν κέρκον αὐτοῦ, καὶ τὸ 
στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ τὸν 
λοβὸν τοῦ ἥπατος, καὶ τοὺς δύο γεφροῦς, καὶ 
τὸ στέαρ τὸ vm αὐτῶν, καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιόν (doti γὰρ τελείωσις αὕτη), 23 καὶ ὦ 60- 
τον ἕνα ἐξ ἐλαίου, καὶ λάγανον ἕν ἀπὸ τοῦ 
κανοῦ τῶν ἀζύμων τῶν προτεϑειμένων ἔναντι 
κυρίου, xai ἐπιθήσεις τ τὰ πάντα ἐπὶ τὰς 
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2. 92 (t$, 
Die zwei Wibdber. 


14den. "Aber be8 Warren. διε, Well und 
Mift (olt bu außen vor bem Lager mit 
Feuer verbrennen; denn e8 tjt ein Sünd- 
15 opfer- *AUber ben einen Wipder folft bu 
nehmen, unb Aaron fanımt feinen Söhnen 
follen ihre Hände auf fein Saupt legen. 
16 *Dann folft צל‎ ihn Schlachten, und feines 
Blutd nehmen unb auf ben Altar fpren- 
17 gen rings herum. “θεν den Widder 
)01 bu zerlegen in Stüde, und fein Gin» 
gemeibe und Schehfel majdjen, und follft 
)8 auf feine Stüde und Haupt legen, 
18 *und ben ganzen Widder anzünden auf 
dem Altar; denn e8 ift bem Herrn ein 
Brandopfer, ein füßer Gerud), ein Zeuer 
19968 Heren. *Den andern Widder aber 
foUft du nehmen, und Aaron fammt feinen 
Söhnen jollen ihre Hände auf fein Haupt 
20 legen. *Und [folljt ihn fchlachten, unb 
feine® Blut8 nehmen und Aaron unb [εκ 
nen Söhnen auf ben. rechten Obrfnorpel 
thun, unb auf ben Daumen ihrer rechten 
Hand, und auf ben großen Zehen 8 
rechten Yußed, unb foliit ba8 Blut auf ben 
21 Altar fprengen ring8 herum. *Und jolft 
be8 Blut auf bem Altar nehmen, und 
Salböl, und Aaron unb feine Kleider, 
feine Söhne und ihre Kleider be[prengen, 
jo wird er und feine Kleider, feine Söhne 
22 und ihre Kleiver gemelbet. *Darnacdh 
101 bu nehmen das Fett von bem Wid« 
der, ven Schwanz, und dad Fett am Ein- 
geweide, dad 9teg über ber Leber, unb bie 
3wo Nieren mit bem Bett vrüber, unb bie 
rechte Schulter (denn 68 ift ein Winber 
23 der Fülle), *und ein Brot, unb einen Del- 
fudyen, unb einen Fladen aus dem Korbe 
ded ungefäuerten 997018, ber vor bem 
24 Herrn ftebet, *unb lege 66 alled auf ble 
Hände 9[aron8 und feiner Söhne, unb 


20. 8.4: Ohrfnörpel ... die große Sehe. 
ΟὟ: n. Beine, A: Füße. 


18. dW: 016 Br. B.dW: zu einem (zum) lieb: 
liden®. vE: ein angenehmer O., ein Opfer Jehovas 


(29,14—24.) 0 
XXIX. 
Lv.t,11,, altare. 


*Carnes vero vituli et co- 14 
Kaum et fimum combures foris ex- 
tra castra, eo quod pro peccato sit. 
*Unum quoque arietem sumes, su- 15 
per cujus caput ponent Aaron et 
filii ejus manus; *quem cum ma-16 
Lv.1,s. 01270108, tolles de sanguine ejus et 
לוש‎ fuudes circa altare. *Ipsum autem 7 
L'9)0*arietem secabis in frusta, lotaque 
inteslina ejus ac pedes pones super 
concisas carnes et super.caput illius, 
».25.41. "et offeres totum arietem in incen- 18 
Lv.i5*sum super altare; oblatio est Do- 
G«.5,$11Din0, odor suavissimus victimae Do- 
mini.  *Tolles quoque arietem al- 19 
terum, super cujus caput Aaron et 
filii ejus ponent manus; *quem cum 20 
immolaveris, sumes de sanguine 
ejus et pones super extremum .au- 
riculae dextrae Aaron et filiorum 
ejus, et super pollices manus eo- 
rum ac pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 
*Cumque tuleris de sanguine, qui 21 
est super altare, et de oleo un- 
cionis, asperges Aaron et vestes 
ejus, filios et vestimenta eorum. 
Consecratisque ipsis et vestibus, 
L«3,34, "tolles adipem de ariete et caudam 22 
eje.3, et arvinam, quae operit vitalia, ac 
reliculum jecoris et duos renes at- 
que adipem, qui super eos est, ar- 
mumque dextrum, eo quod sit aries 
consecrationis ,  *tortamque panis 3 
unius, crustulam conspersam oleo, 
ד‎ |aganum de canisiro azymorum, 
quod positum est in conspectu Do- | 
mini. *Ponesque omnia super ma- 24 
"nus Aaron et filiorum ejus, et san- 
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400 (29,25—36.) 
XXIX. 


αὐτοῦ, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὰ ἀφόρισμα ἔναντι 
κυρίου. 35 Καὶ λήψῃ αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, καὶ ἀνοίσεις. ἐπὶ τὸ »ϑυσιαστήριον τῆς 
ὁλοκαυτώσεως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι κυ- 
ρέου" κάρπωμά ἐστι κυρίῳ. 26 Καὶ λήψῃ τὸ 
στηϑύνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, ὅ 
ἐστιν "daga, xai ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφόρισμα 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἔσται σοι ἐν μερίδι. 
27 Καὶ ἁγιάσεις τὸ στηϑύυνιον ἀφόρισμα, καὶ 
τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἀφώρισται 
καὶ ὃς ἀφήρηται ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώ- 
σεὼς ἀπὸ TOU Aagar καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ. ?9 Καὶ ἔσται "ago καὶ τοῖς υἱοῖς av- 
τοῦ νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν υἱῶν Togo: 
ἔστι γὰρ ἀφαίρεμα τοῦτο καὶ “ἀφόρισμα ἔσται 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν» ϑυμάτων 
τῶν σωτηρίων τῶν υἱῶν ᾿Ισραῆλ, ἀφαίρεμα 
κυρίῳ. 

29 Καὶ ἡ στολὴ τοῦ ἁγίου, ἥ ἐστιν "dapo», 
ἔσται τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ pet αὐτόν, χρισϑῆναι 
αὐτοὺς ἐν αὑτοῖς καὶ τελειῶσαι τὰς χεῖρας 
αὐτῶν. 30° Ἑπτὰ ἡμέρας ἐνδύσεται αὐτὰ D 
iegeug ὁ ἀντ αὐτοῦ ἐχ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃς 
εἰφελεύσεται εἰς τὴν σκηγὴν τοῦ μαρτυρίου, 
λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ. 81 Καὶ τὸν κριὸν 
τῆς τολειώσεως λήψῃ καὶ ἑψήσεις τὰ κρέα ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ. 32 Καὶ ἔδονται Aagor καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὰ κρέα τοῦ κριοῦ καὶ τοὺς &p- 
τους τοὺς ἐν τῷ κανῷ, παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 33" Ἔδονται αὐτὰ ἐν 
οἷς ἡγιάσϑησαν ἐν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖ- 
ρας αὐτῶν ἁγιάσαι, αὐτούς" καὶ ἀλλογενὴς 
οὐκ ἔδεται am αὑτῶν, ἔστι γὰρ για. 
δέ Ἐὰν δὲ καταλειῳφϑῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς 
ϑυσίας τῆς τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως 
πρωί, κατακαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί" ot βρω- 
θήσεται, ἁγίασμα γάρ ἐστι. — 95 Καὶ ποιήσεις 
᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ οὕτω, xata 
πάντα ὅσα ἐνοτδιλάμην σοι" ἑπτὰ ἡμέρας T8- 
λειώσεις τὰς χεῖρας αὐτῶν. 36 Καὶ τὸ Μβοσχά- 
009 τὸ τῆς ἁμαρτίας ποιήσεις τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 


324: αὐτὸς (pro αὐτὰ). 25: δέξη. 26: ἀφορίσεις. 


Exodus. 


Institutie sacerdotii. 
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(29,25—36.) 401 


Das Sebopfer. Das Fleifch ber Füllung. 


25 webe e8 dem Herrn. *Darnach nimm 6 
von ihren Händen, unb zünde ed an auf 
dem Altar zum Brandopfer, zum füßen 
Gernd) vor bem Herrn; denn ba8 ijt ein 

26 euer be8 Herm. *lind folljt bie Bruft 
nehmen vom Widder ber Fülle Aarong, 
und folft e8 vor bem Herrn weben. Das 

follft alfo Deis‏ לה11* 
ligen bie Webebruft. und die Hebefchulter,‏ 
bie gemwebet und gehebet find von bem‏ 
Wioder ber Fülle Aarond und feiner Söhne.‏ 

28 "πὸ fol YAarond unb feiner Söhne fein, 
zur ewigen Weife, von ben Kindern Sfracl, 
denn e8 ift ein Hebopfer. Und ble eb. 
opfer follen de8 Herrn fein, von den fin- 
dern Sfrael an ihren Dankopfern und 
Hebopfern. 

29 ber bie heiligen Kleider 9faronà follen 
feine Söhne haben nad) ihm, bag fie dar- 
innen gefalbet und ihre Hände gefüllet 

80 werden. *Welcher unter feinen Söhnen 
an feine Statt Priefter wird, ber foll fie 
fieben Tage anziehen, bag er gehe in die 
Hütte be8 Gtiftà, zu dienen im Heiligen. 

31 *Du folft aber nehmen ben. Winper ber 
,ההגה‎ und fein Sleifch an einem Heiligen 

32 Ort fodjen. *Und Aaron mit feinen Söh- 
nen [01 deffelben Winpderd Zleifch effem, 
fammt dem Brot im Korbe, vor der Thür 

33ber Hütte des Stiftd. *Denn ed ift Ser» 
Tdhnung damit gejdjeben, zu füllen ihre 
Hände, daß fie geweihet werben. Kein 
anderer foll e8 efien; denn e8 ift heilig. 

JA*9B8o aber etwas überbleibet von dem 
διε ber Küllung unb von bem Brot 
bi8 an ben Morgen, das folft bu mit 
euer verbrennen, und nicht effen laffen; 

25 האל‎ 68 ift heilig. "Und folft afjo mit 
Aaron und feinen Söhnen thun alles, 
was ich bir geboten habe. Sieben Tage 

80 008 bu ihre Hände füllen, *unb täglich 
einen Barren zum Sünbopfer (difadgten, 


28. U.L: emígaet Weife. 
30. A.A: an feiner Statt, 


XXIX. 


ctificabis eos elevans coram Domino. 
*Suscipiesque universa de manibus 25 
eorum, et incendes super altare in 
αν ,ו‎ holocaustum, odorem suavissimum in 
conspectu Domini, quia oblatio ejus 
10.99.6056. *Sumes quoque pectusculum 26 
de ariete, quo initiatus est Aaron, 
sanctificabisque illud elevatum coram 
Domino, et cedet in partem tuam. 
* Sanctificabisque οἱ  pectusculum 27 
Nm is 1sconsecratum et armum, quem de 
6”. ariete separasti, quo initiatus est 
Aaron et filii ejus, *cedentque in 8 
partem Aaron et filiorum ejus jure 
perpetuo a filiis Israel: quia: primi- 
tiva sunt et inilia de victimis eorum 
pacificis, quae offerunt Domino. 
Vestem autem sanctam, qua ute- 29 
tur Aaron, habebunt filii ejus post 
eum, ut ungantur in ea, et conse- 
crentur manus eorum. *Septem 30 
πον 8,88. diebus utetur illa, qui pontifex pro 
eo fuerit constitutus de filiis ejus, 
et qui ingredietur tabernaculum te- 
stimonii, ut ministret in Sanctuario. 
"?*. *Arietem autem consecrationis tol- 1 
les, et coques carnes ejus in loco 
Less. Sancto; *quibus vescetur Aaron et 82 
5)'- filii ejus. Panes quoque, qui sunt 
rogo) in canistro, in vestibulo tabernaculi 
testimonii comedent, *ut sit placa- 33 
. bile sacrificium et sanctificentur of- 
(mw. lerentium manus. Alienigena non 
μων, vescelur ex eis, quia sancti sunt. 
*Quod si remanserit de carnibus 34 
consecratis sive de panibus usque 
mane, combures reliquias igni; non 
comedentur, quia sanctificata sunt. 
*Omnia, quae praecepi tibi, facies 35 
των. super Aaron et filiis ejus. Septem 
8,82-33. Jjebus  consecrabis manus eorum, 
*et vitulum pro peccato offeres per 36 


(35,43. 


v. 5. 
28, 365. 


28,41. 


31. Al.: consecrationum. 
33. Al.: sanctae s. sanctificata. 
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Exodus. 


Conseeratio altaris. 


καϑαρισμοῦ, καὶ καϑαριεῖς τὸ ϑυσιαστήριον 
ἐν τῷ ἁγιάζειν 08 in avri, καὶ ἀρίσεις αὐτό, 
ὥςτὸ ἁγιάσαι αὐτό. BT Ἑπτὰ ἡμέρας καϑα- 
Quis τὸ ϑυσιαστήριον καὶ , ἁγιάσεις αὐτό, 
καὶ ἔσται τὸ ϑυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων" 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου ἁγιασϑή- 
σεται. 


38 Καὶ ταῦτα ἐστιν ἃ ποιήσεις, ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου". "dusoig ἐνιαυσίους & ἀμώμους δύο 
τὴν ἡμέρων 'ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, 
κάρπωμα ἐνδελεχισμοῦ, 89 Τὸν ἀμνὸν τὸν 
ἕνα ποιήσϑις, τὸ πρωί, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν 
δεύτερον ποιήσεις τὸ δειλινόν. 40 Καὶ δέκα- 
τον σεμιδάλδως πεφυραμένης ἐν ἐλαίῳ xexop- 
μένῳ, τετάρτῳ τοῦ εἶν, καὶ σπονδὴν τὸ τέ- 
ταρτον τοῦ εἶν οἶνου τῷ ἀμνῷ τῷ δνί. 
41 Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ 
δειλινόν" κατὰ ej ϑυσίαν τὴν πρωιγὴν καὶ 
κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσμὴν 
δὐωδίας κάρπωμα κυρίῳ , 42 ϑυσίαν δρδελε- 
χισμοῦ εἷς τὰς γεγδὰς ὑμῶν, ἐπὶ τὰς ϑύρας 
«ῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι κυρίου, ἐν 
οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ, ὥςτε λαλῆσαί σοι. 
43 Καὶ τάξομαι ἐκεὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἁγιασθήσομαι | ἐν δόξῃ μον. 44 Καὶ ἁγιάσω 
τὴν σκηνὴν vov μαρτυρίου καὶ τὸ ϑυσιαστή- 
θίον, καὶ ; Aaposy καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἁγιάσω 
ἱερατεύειν μοι. 5 Καὶ ἐπικληϑήσομαι ἐν τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἔσομαι αὐτῶν eos. 46 Καὶ 
γνώσονται, ὅτι ἐγώ eins κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν 
0 ἐξαγαγὼν αὑτοὺς ἐκ γῆς “ἰγύπτου, ἐπικλη- 
ϑήναι αὐτοῖς καὶ εἶναι αὐτῶν Osog. 

XXX. Ka ποιήσεις ϑυσιαστήριον ϑυμιά. 
ματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων, 3 καὶ ron, σεις 
αὐτὸ πήχεως τὸ μῆκος καὶ πήχεως τὸ ευρος" 
τετράγωνον ἔσται, καὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος" 
ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ κέρατα αὐτοῦ. 5 Καὶ κα- 
ταχρυσώσεις χρυσίῳ καθαρῷ αὐτό, τὴν ἐσχάώ- 


38: ὅσα. * ἐπὶ τὸ --ἐγδελ. 40: τῷ .זוז‎ (Al.: τῷ 
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(29,37— 30,3.) 408 


Das tägliche ל‎ 


zur DVerfühnung. Und folft ven Altar 
entjünbigen, wenn bu ihn verfühneft, unb 
0086 ihn falben, bag er gemetfet werve. 
37 *Sieben Tage folft גול‎ ben Altar verfüh- 
nen unb ihn mweihen, daß er {εἰ ein Altar, 
ba8 Allerheiligfte. Wer den Altar an» 
rühren will, ber foll geweihet fein. 
38 Und dad folft bu mit bem Altar thun: 
Zwei jährige Lämmer follft טל‎ aflemege 
06ל39‎ Tages drauf opfern. *Ein Lamm 
68ל‎ Morgen?, dad andere zwifchen 8 
40 *Und zu einem Lamm ein Zehnten Gem» 
melmebl, gemenget mit ו‎ 
yon einem Hin geftoßened Del, und ein 
Viertheil vom Hin Wein zum Trankopfer. 
41 *5Xit bem andern Lamm zwifchen 8 
[|| bu tbun, mie mit bem Speidopfer 
und Tranfopfer be8 Morgen; zu füßem 
42 Geruch, ein Feuer bem Herrn. *Das ]ו‎ 
das tägliche Brandopfer bei euren Nach 
fommen vor der Thür ber Hütte 665 6 
vor bem Herrn, ba id) euch zeugen unb 
43 mit bir reden will. * Dabit mill td) ben 
Kindern Ifrael erfannt unb gebeiliget 
44 werden in meiner Herrlichkeit. 5 11πὸ will 
die Hätte ded Stift mit bem Altar Deis 
ligen, und Xaron unb feine Söhne mir 
45 zu Prieftern mweihen. *Und mill unter 
den Kindern Ifrael wohnen, und ihr Gott 
46fein, *baß fie willen follen, Ich jel ber 
Herr, ihr Gott, ber fie απ Egyptenland 
führete, daß id) unter ihnen wohnete, Ich 
der Herr, ihr Gott. 


XXX. Du [πῇ aud einen Räudpaltar 
maden, au räuchern, von Börenholz, 
2*eine Elle lang unb breit, gleich vieredigt, 
unb 4mo Ellen hoch mit feinen Hörnern. 
3*lnb (oUjt ibn mit feinem Gofbe übers 


40. U.L: Semmelmehls ... aeftoen 016 ... 
Meine. 43. A.À: von den 5 2. U.L: einer 
Glen ... vieredet. 
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singulos dies ad expiandum, munda- 

bisque altare, cum immolaveris ex- 

piationis hostiam, et unges illud in 

sanctificationem. — * Septem diebus 37 

expiabis altare et sanctificabis, et 

erit Sanctum Sanctorum; omnis qui 
tetigerit illud, sanctificabitur. 

3% Hoc est quod facies .in altari: 38 

Et Agnos anniculos duos per singulos - 

mil. dies jugiter, *unum agnum mane 9 

159 et alterum vespere, *decimam par- 0 
tem similae conspersae oleo tuso, 
quod habeat mensuram quartam 
partem hin, et vinum ad libandum 
ejusdem mensurae in agno uno. 

* Alterum vero agnum offeres ad 1 
vesperam juxta ritum matulinae ob- 
lationis et juxta ea, quae diximus, 

odorem suavitatis; *sacrificium 42‏ מועללים 
est Domino oblatione perpetua in‏ 
generationes vestras, ad ostium ta-‏ 
bernaculi testimonii coram Domino,‏ 

35:2. ubi constituam ut loquar ad te. 

' *Ibique praecipiam filiis Israel, et 48 
sanclificabitur altare in gloria mea. 
*Sanclificabo et tabernaculum testi- 44 
monii cum altari, et Aaron cum filiis 
suis, ut sacerdotio fungantur mihi. 

avs, "Et habitabo in medio filiorum Is- 45 

rael eroque eis Deus, *et scient 46‏ חש 

Lv.s6,llsguia ego Dominus Deus eorum, qui 

Lv351^eduxi eos de terra Aegypti; ut ma- 
nerem inter illos, ego Dominus Deus 
ipsorum. 


5,0  ]acies quoque altare ad € X X. 
adolendum thymiama, de lignis se- 
im, *habens cubitum longitudinis 2 
et alterum latitudinis, id est quadran- 
gulum, et duos cubitos in altitudine. 

354. Cornua ex ipso procedent. *Ve- 3 
stiesque illud auro purissimo, tam 


Lv.2,9. 


A: gebieten? dW.vE: m. εὖ wirb (foll)geh. (werben). 
B: an( taf man ... geh. werde? 

44. heiligen mir ju Pr. 

45. (B: mitten in ...?) dW: Und ἰῷ wohne. 

46. dW.vE: erfennen. B: erfahren._ _ 


404 (30,4—15) 
XXX. 


ραν αὐτοῦ καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ κύκλῳ καὶ 
τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ στρεπτὴν 
στεφάνην χρυσῆν κύκλφ. 4 Καὶ δύο δακτυ- 
λίους χρυσοῦς xad aQoUs ποιήσεις ὑπὸ στε- 
φανην τὴν στρεπτὴν αὑτοῦ, εἰς τὰ δύο κλίτη 
ποιήσεις ἐν τοῖς δυσὶ πλευροῖς, καὶ ἔδονται 
ψαλίδες «ταῖς σχυτάλαις, ὥςτε Mina αὐτὸ ἐν 
αὐταῖς. ὅ Καὶ ποιήσεις σκυτάλας ἐκ ξύλων 
ἀσήπτων, καὶ καταχρυσώσεις αὐτὰς χρυσίῳ. 
6 Καὶ ϑήσεις αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ καταπετα- 
σματος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσο αἰ σοι ἐκεῖ, 1 Καὶ 
ϑυμιάσει ἐπ αὐτοῦ ) “αρὼν ϑυμίαμα σύνϑετον 
λεπεὸν τὸ προὶ προ" ὅταν ἐπισκευάζῃ τοὺ: 
λύχνους, ϑυμιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ. 8 Καὶ ὅταν ἐξ. 
וח‎ ‚Aagav τοὺς λύχνους ὀψέ, ϑυμιάσει ἐπ᾽ 
αὐτοῦ" ϑυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διαπαντὸς di ἔναντι 
κυρίου sig τὰς γενεὰς ὑμῶν. ϑ Koi οὐκ ἀνοίσετο 
ἐπ᾽ αὐτῷ ϑυμίαμα ἕτερον" κάρπωμα καὶ Ov- 
σίαν καὶ σπονδὴν οὐ σπείσετε ἐπὶ αὑτοῦ. 
10 Καὶ ἐξιλάσεται ἐπὶ αὐτὸ ᾿Δαρὼν ἐπὶ τῶν 
κεράτων αὐτοῦ ἅπαξ. τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἀπὸ -τοῦ 
αἵματος τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ ἐξιλασμοῦ ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ καϑαριεῖ αὐτό" εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν ἅγιον τῶν ἁγίων dori τῷ κυρίῳ. 


1 Kal δλάλησε κύριος πρὸς Moor», λέ- 
jov: 12 Ἐὰν λάβῃς συλλογισμὸν τῶν υἱῶν Ἰσ- 
ραὴλ 2 τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν, καὶ δώσουσιν 
ἕκαστος λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, 
καὶ οὐκ ἔσται ἐν αὑτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπι- 
σκοπῇ αὐτῶν. 18 Καὶ «οῦτό ἐστιν ὃ 9 ϑώσου- 
σιν ὅσοι ἂν παραπορεύωνται τὴν ἐπίσκεψιν, 
τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου ὅ ἐστι κατὰ τὸ δί- 
ὄραχμον τὸ ἅγιον , δἴκοσι ὀβολοὶ τὸ δί- 
δραχμον" τὸ δὲ ἥ ἥμισυ τοῦ διδράχμου εἰρφορὰ 
τῷ κυρίῳ. 14 + Πᾶς ὁ παραπορευόμενος. εἰς 
τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
δώσουσι τὴν εἰςφορὰν τῷ κυρίῳ. 15 Ὁ πλου- 
τῶν οὐ προςϑήσει καὶ ὁ πενόμενος οὐκ ἐλατ- 


4: στεφ. τὴν στρ. * αὐτῷ el τοῖς. ὃ: τῶν μαρτυρίων 
et: ἐκεῖϑεν. 1: ἐπισκευάσῃ. 8: ty et: λύχνας, ὄψε 
εἰ: εἰς γεν. αὐτῶν. 9: ἀνοίσεις ἐπὶ αὐτῇ. j. -* (alt.) καὶ 
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Exodus. 
Altare suf fitus. 
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2. 464. 


Das וו‎ 


ziehen, fein Dad unb feine Wände ring? 
umber, und feine Hörner. Und folljt einen 
4 Kranz von Golde umher mahen, *und 
zween goldene Ringe unter dem Kranz zu 
beiden Seiten, bag man Stangen brein 
5thue, und ihn damit trage. *Die Stan- 
gen folft du auch von Förenholz machen 
6 und mit Golde überziehen. *lind folit 
ihn feßen vor den Vorhang, ber vor ber 
Lade be8 Zeugniffes hanget, unb vor ben 
Gnadenftuhl, ber auf bem Zeugniß tft, 
7 von bannen id) bir werde zeugen. *lInb 
Aaron -fol drauf räuchern gute8 Räud)- 
werf alle Morgen, wenn er bie Lampen 
8 zurichtet. *Defielben gleichen, wenn er 
bie 2ampen anzündet zwifchen Abends, foll 
er ]01006 Geräuh audj rdudyerm. Das 
fol das täglihe Gerdud) fein vor bem 
9 Herrn bei euren Nachkommen. *Ihr follt 
fein frembe8 Geräuch drauf thun, aud) 
fein Branbopfer nod) Speidopfer, unb fein 
10 Xranfopfer drauf opfern. *Und S9[aron 
fol auf feinen Hörnern verfühnen einmal 
im Jahr mit bem Blut 66ל‎ Günbopfera 
zur Verföhnung. Solche Verföhnung foll 
jährlich einmal gefchehen bei euren 9tadj- 
fommen; denn das if bem Herrn dad 
Allerheiligfte. 
11 Und ber Herr rebete mit Mofe, und 
12 jprah: "Wenn bu bie Häupter der Kin- 
der Iirael zähleft, fo ]0 ein jeglicher bem 
Herrn geben bie Verföhnung feiner Seele, 
auf bag ihnen nicht eine Plage volberfabre, 
13 wenn fíe gezählet werden. * G8 (oll aber 
ein jeglicher, der mit in ber Zahl ift, einen 
halben Sekel geben, nach dem Seel 68 
Heiligthumd (ein Sefel gilt zwanzig Gera). 
Goldjer halbe Sekel foll ba8 Hebopfer 68 
414 Herrn fein. *Wer in ber Zahl ift von 
zwanzig Sahren und brüber,.ber foll fol- 
15 (65 Hebopfer bem erm geben. *Der 
9teidje [oll nicht mehr geben, und ber 


8. U.L: feld) Gerud). 
das auf fremde Weife bereitet ift.) B.dW: darauf 
gießen. vE.À: aug. 

10. deifen 2. ... Gr ift b. 9. bodbbeilig. dW.vE: 
feine H. verfühnen? A: über f. 9. das Gebet vet: 
ridten! 

12. eine Berf. B.dW: die Summe ber ... auf: 
nehmen wirft (aufnimmfl). vE:b. 3001. A: ו‎ 
δεῖ .ל‎ 3oufterung erhebeft. dW: bei זל‎ 9). vE:ihren 


(30,4—15.) 405 


Der halbe Seel. XXX. 
craticulam ejus quam parietes per 
cireuitum et cornua.  Faciesque ei 
coronam aureolam per gyrum, *et 4 
duos annulos aureos sub corona 
per singula latera, ut mittantur in 
eos vectes et altare portetur. *Ipsos 5 
quoque vectes facies de lignis setim 
et inaurabis. * Ponesque altare 6 
εὐνῆς, Contra velum, quod ante arcam 
10,18, pendet testimonii coram propitia- 
?e'4; lorio, quo tegitur testimonium, ubi 
mat loquar tibi. *Et adolebit incen- 7 
«344. sum super eo Aaron, suave fra- 
Ps. grans, mane. Quando componet lu- 
cernas, incendet illud, *et quando 8 
900/6321100[[06821] eas ad vesperum, uret 
thymiama sempiternum coram Do- 
mino in generationes vestras; *non 9 
Logs. offeretis super eo thymiama compo- 
Ne.i5Üsitionis alterius, nec oblationem et 
victimam, nec libabitis libamina. 
Lv16,5,; Et deprecabitur Aaron super cor- 
,לפ‎ nua ejus seme] per annum, in san- 
616. guine quod oblatum est pro pec- 
cato, et placabit super eo in gene- 
rationibus vestris. Sanctum sancto- 
rum erit Domino. 


37,23. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
sen, dicens: * Quando tuleris sum- 12 
Ne Ys mam filiorum Israel juxta numerum, 
dabunt singuli pretium pro anima- 
bus suis Domino, et non erit plaga 
C9»-2*-in. eis, cum fuerint recensiti. *Hoc 18 
Meg, autem dabit omnis, qui transit ad 
(E2352. nomen, dimidium sieli juxta mensu- 
Kay ram templi. Siclus viginti obolos 
Exi$iZhabet, Media pars sicli offeretur 
Domino. *Qui habetur in numero, 4 
a viginti annis et supra, dabit pre- 
Δ ium. *Dives non addet ad medium 15 


9. Al.* libamina. 
13. Al.: ad numerum. 


Mufterungen. B: πα denen Gezählten v. ihnen. 
dW.vE: eine Sühne. B.A: Löfegeld. dW: über fie 
fonıme. vE: f. treffe. B: unter ihnen entftehe. 

13. mitgehet in 9: Zählung ... zu zw. O9. B: 
ben Gezählten übergehet. vE.A: zur (in bic) Sl 
Aa dW: Alle welche bie M. durchgehen. B.dW. 

A: die Hälfte (des) eines ©. vE: heiligen Gewidt. 
A: Gem. b. Tempels. dW: bie Gabe für Seh. 

14, in». 3. geben: 


406 (30,16—28) 
XXX. 


τονήσει ἀπὸ τοῦ ἡμίσους τοῦ διδράχμου ἐν τῷ 
διδόναι τὴν elggogar κυρίῳ, ἐξιλάσασθαι περὶ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 16 Καὶ λήψῃ τὸ ἀργύριον 
τῆς οἰςφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 
δώσεις αὐτὸ εἰ τὸ κάφεργον τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου" καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνη- 
μόσυνον ἔναντι κυρίου, ἐξιλάσασθαι mag) τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν. 


17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ. 
γῶν" 18 Ποίησον λουεῆρα χαλκοῦν καὶ βάσιν 
αὐτῷ χαλκῆν, ders ψίπτεσθοαι' καὶ θήσεις 
αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐκχεεῖς 
εἰς αὐτὸν ὕδωρ. 10 Καὶ γέψεται dagas καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας αὐτῶν. 305 ὅταν εἰςπορεύωνται εἷς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ψίψονται ὕδατι, καὶ 
οὐ μὴ ἀποϑάνωσιν * ἢ ὅταν προςπορεύωνται 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον λειτουργεῖν καὶ ἀνα- 
φέρδιν τὰ ὁλοχαντώματα τῷ κυρίῳ, 21 gi. 
ψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν 
'ὕδατι. Ὅταν δἰςπορεύωνται εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι, ₪6 μὴ ἀπο- 
ϑάνωσι" καὶ ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον, 
αὐτῷ καὶ ταῖς γενδαῖς αὐτοῦ per αὐτόν. 

22 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moore, λέ- 
yov* 38 Καὶ σὺ λάβε ἡδύσματα, ἄνϑος σμύρ- 
νῆς ἐκλεκτῆς πεντακοσίους σίκλους, καὶ xirva- 
μώμου εὐώδους τὸ ἥμισυ τούτου διακοσίους 
καὶ πεντήκοντα, καὶ καλάμου εὐώδους διακο- 
σίους καὶ πεντήκοντα, 24 καὶ ἴρεως πεγτακο- 
σίους σίκλους τοῦ ἁγίου, καὶ ὅλαιον ἐξ ἐλαιῶν 
εἶν " 25 καὶ ποιήσεις αὐτὸ ἔλαιον χρῖσμα 
ἅγιον, μύρον μυρεψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ" ἔλαιον 
χρῖσμα ἅγιον ἔσται. 36 Καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὴν κιβωτὸν 
τοῦ μα ‚27 καὶ πάντα τὰ σκδύη αὐτῆς, 
καὶ τὴν λυχνίαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 
καὶ τὸ ϑυσιαστήριον « τοῦ ϑϑυμιάματος, 28 καὶ 
«o θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ 
πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη, καὶ τὴν τράπεζαν 
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Exodus. 
Lebrum aeroum oleumque «unctionis. 
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2 Mofls. 
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Das Qantfaf. Das Heilige 000. 


Arme nicht weniger, als ben halben Sekel, 
den man bem ‚Herrn zur Hebe gibt, für 
16 die Verföhnung ihrer Seelen. *linb bu 
(ellft foldyes Gelb ber Berfühnung nehmen 
von den Kindern Sfrael, und an ven Got- 
teübtenft ber Hütte be8 Gtiftà Tegen, baf 
)6 {εἰ ben Kinvern Ifrael + 6 
vor bem Gern, bag er 70 über ihre 
Seelen verjühnen laffe. 
17 Und ber Kerr redete mit Mofe, und 
18 (pradj: *Du folft aud) ein eherned anb» 
faf machen mit einem ehernen (wp, zu 
wafchen, unb fot 68 fegen zwifchen der 
"Hütte be8 Stift8 und bem Altar, unb 
19 Waffer חולל‎ thun, *bag Aaron und feine 
Söhne ihre Hände unb Wife draus wa- 
20 fchen, *wenn fle in bie Hütte 6 8 
sehen, ober zum Ultar, daß fie bienen 
mit Räuchern, mit einem Beuer ded Sen, 
21 *auf daß fíe nicht jterben. "Das foll eine 
ewige Weife fein, ibm unb feinem unen 
bei ihren 9tadjffommen. 
22 Und ber Herr redete mit Mofe, und 
23(prad: Nimm zu bir bie beften Spe- 
rereien, ble ebelften Myrchen, fünf Dun- 
dert (Sefel), und Ginnamet bie Hälfte fo 


viel, zwei hundert und funfzig, und fal» 


24 nui, auch zwei hundert und funfzig, *unb 
Gaften fünf hundert, nad) bem Sefel 6 
Heiligthbumsd, unb Del vom Oelbaum ein 

25 Hin, *und made ein beiliged Salböl 

26 nach ber Upothefer funft. *lnb folft 
damit falben bie Hütte des 651/18 unb bie 

27 £abe ded Zeugnifjes, הל"‎ Tifh mit alle 
feinem Geräthe, den Leuchter mit feinem 

28 Geräthe, ven Räuchaltar, "den Brand 
opferaltar mit alle feinem Geräthe, unb 


20. A.A: (U.L.?) Räudern, einem Feuer. 
23. "i L: &a[me$. 
25. A.A: Apotheferfunft. 


ft 
28. U.L: Brandopfersaltar. (So aud, ferner.) 


18. Beden ... jum 98, B: epist x mit (ei: 
nem Geftelle. A: .)ול‎ dW: u. ein Ὁ 

19. B.dW.vE: fid) b. το. (au ihren .. 0 

20. follen f. ih w. bamit f. π. fterben; ober wenn 
f. nahen bem %., bag f. b. wu. anzünden ein יצוק‎ 


.רד 


sich, et pauper nihil minuet. *Sus- 16 
ceptamque pecuniam, quae collata 
est a 5ןו61‎ Israel, trades in usus ta- 
bernaculi testimonii, ut sit monu- 
mentum eorum coram Domino et 
propiüetur animabus eorum. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
ss». sen, dicens: *Fecies et labrum ae; 8 
sis. Deum cum basi sua ed lavandum, 
ponesque illud inter tabernaculum 
testimonii et altare. Et missa aqua, 
*]avabunt in ea Aaron et filii ejus 19 
manus suas ae pedes, *quando in- 20 
gressum sunt tabernaculum testimo- ᾿ 
Bii, et quando aocessuri sunt ad al- 
tare, ut offerant in eo thymiama 
Domino; *ne forte moriantur. Le-21 
- gitimum sempiternum erit ipsi et 
* semini ejus per successiones. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, *dicens: Sume tibi aromata, 23 
primae myrrhae et eleclae quingen- 
tos siclos, et cinamomi medium, id 
est ducentos quinquaginta siclos, 
calami similiter ducentos quinqua. 
ginta, *casiae autem quingentos si- 24 
clos, in pondere sanctuarii, elei de 
olivetis mensuram hin; *faciesque 25 
unclionis oleum sanctum, unguen- 
tum compositum opere unguentarii. 
* Et unges ex eo tabernaculum testi- 26 
monii et arcam testamenti, *men- 27 
samque cum vasis suis, candelabrum 
οἱ utensilia ejus, altaria thymiamatis 
*et holocausti et universam supel- 28 


29,7. 
37,29. 
Lv.,10es 
21,10. 


16. S: monimentum. 


vE: v. beften Gew. dW.vE: ו‎ À: v. 
der erften, auserlefenen. B: Gem. von 3. dW: würz - 
ג‎ vE: wobítied. 
. 65006. B: Baumöl. dW.vE.À: Dlivenof. 
25 Q., einen Balfam, gemeugt ₪009 ... B: Del 
ber heil. Salhnna. eine aem. Salbe. dW.vE.A: bad 
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καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ. 29 Καὶ ἁγιάσεις αὐτά, καὶ ἔσται 
ἅγια τῶν ἁγίων" πᾶς 0 ἁπτόμενος αὐτῶν 
ἁγιασθήσεται. 80 Καὶ 2 καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις αὐτοὺς BE 
μοι. — 91 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις, λέ- 
yov: Ἔλαιον ἄλειμμα χρίσεως € ἅγιον ἔσται 
τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν. 33 Ἐπὶ 
σάρκα ᾿ἀνϑρώπου οὐ χρισϑήσεται, καὶ κατὰ 
τὴν σύνϑεσιν ταύτην οὐ סו‎ 2 dav- 
τοῖς ὡρφαύτως" ἅγιόν ἐστι, καὶ ἁγίασμα ἔσται 
ὑμῖν. 885 Oc ἂν ποιήσῃ ὡςαύτως καὶ Og ἂν 
δῷ am αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευϑήσοται 
ἐκ τοῦ λαοῦ. 


94 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσην" Aaße 
σεαυτῷ ἡδύσματα, στακτήν, ὄνυχα, χαλβάνην 
ἡδυσμοῦ καὶ λίβανον διαφανή" ἴσον ἴσῳ 
ἔσται. 85 Καὶ ποίησον αὐτὸ ϑυμίαμα μυρ- 
εψικόν, ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καϑαρὸν 
ἔργον ἅγιον. 86 K al συγκόψεις ἐκ τούτων 
λεπτόν, καὶ ϑήσεις ἀπέναντι τῶν μαρτυρίων 
ἐν τ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὅϑεν γνωσϑησο- 
nal σοι ἐκεῖ" ἅγιον τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν. 
37 Θυμίαμᾳ κατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην οὐ 
ποιήσετθ ὑμῖν ἑαυτοῖς" ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν 
κυρίῳ. 388 Ὃς ἂν ποιήσῃ ה‎ ὥςτε 
ὀσφραίνεσθαι ἐν αὐτῷ, ἀπολεῖται ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 


XXXI. Kai ἐλάλησε TN πρὸς Μοῦ- 
σῆν, λέγων" 3 Ἰδοὺ ἀνακέκλημαι ἐξ ὁ ὀνόματος 
τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρείου υἱοῦ 2 ἐκ 
φυλῆς ᾿Ιούδα. 3 Καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα 
ϑεῖον σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης ἐν 
παντὶ ἔργῳ, 4 διανοεῖσϑαε καὶ ἀρχιτεκτονεῖν, 
ἐργάζεσϑαι τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 
καὶ τὸν χαλκὸν xol τὴν ὑάκινθον καὶ 
τὴν πορφύραν καὶ τὸ κόχχινον τὸ νηστὸν' 


28: τὸν λοτῆρα (pro τ. Bac. αὖτ.). 31: χρῖσμα 
(pro ἄλ.). 34 καὶ ὅν. et: xaà y. 35: ποιήσωσιν 
et: ἐν αὐτῷ. 368. τὸ naprugis el: ἐκεῖϑεν οἱ: ὑμῖν 
ϑυμίαμα. 3: τὸν (pro vis). 3s. ἀνέπλησα et: ἐν zr. 
ἔργῳ διαν. et: ἀρχιτεκτονῆσαει. T (in f.)xai τὴν βύσ- 
σον τὴν κεκλωσμένην. 


29. δοώπεί (9. B: By eigen: dW.vE:heilige fie. 
A: Alles. (Bal. 29, 3 


Exodus. 


De unctione et suffimente praecepta. 
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34 


d 


Be 


(been met B: 016 eine Salbe mengen witb, 
n 66 bereitet... einem Kr. aibt. B: auf mas 


2. Mofis, 
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Das Heilige 70000. 1 


29566 Handfap mit feinem 87. —*linb 
fonft fie alfo weiben, baf fte das Aller- 
beiligfte feien, denn wer fie anrühren will, 

30 der [01 geweihet fein. *Aaron und feine 
Söhne folft אל‎ auch falben, und fie mir 

31 zu SPrieftern weihen. *lnb follft mit ven 
Kindern Ijrael reden und fprechen: Dieß 
Del foll mir eine Heilige Salbe fein bei 

32 euren Nacdjfommen. *Auf Menfchen Leib 
]0 66 nicht gegofjen werben, follft aud, 
feines gleichen nicht madjen; benn c8 ift 

33 Heilig, barum (oflà euch Heilig fein. *Wer 
eut. folche® macht, ober einem andern ba» 
von gibt, ber foll von feinem 5001] audge- 
rottet werben. 


34 Und ber Herr fprad) zu Mofe: Nimm 
zu dir Spererei, Balfam, Starten, Galben 
und reinen Weihrauch, eines fo viel ale 

35 ded andern, *unb mache Räuchwerf ,ל‎ 
nad) AyothefersKunft gemengt, bag «8 rein 

96 und Heilig fel. *lUnd folft c8 zu Pulver 
flogen, und folft befjeiben thun vor 8 
Zeugniß in der Hütte ned 65146, oon bans 
nen id) bir zeugen werbe. Das joll εἰ 

37da8 Allerheiligfte fein. *Und beögleichen 
NRauchwerk folt ihr euch nicht machen, 
fondern 66 fol bir heilig fein bem Seren. 

38 *9Ber ein foldhes machen wird, daß er 
damit räuchere, der mirb au&gerottet wer- 
den von feinem Bolf. 


XXXE. Uno ber Herr vebete mit Mofe, 
2 unb fpradh: *Giefe, ich habe mit Namen 
berufen Bezaleel, den Sohn Urt, δε 
3 Sohnes Gur, vom Stamm Jude, *unb 
babe ihn erfüllet mit dem Geift Gottes, 
mit Weisheit und Berftand und 6₪ 
Afenntnig, und mit allerlei Werk, *fünft- 
lid zu arbeiten am Gold, Silber, Erz, 


32. A.A: Menfchenleib, 


zu gleichen Theilen f, es f. VE: gl. viel v. jedem.‏ :או 
A: v. en Bernie, u, buchfihtigen W., Alles v.‏ 
gl. Sewidte.‏ 

35. gefalzen v. s. 5. (Wie DB. 25.) B: mit Salz 


worlohon síno 9 1 nfho (f A- Asißir ה‎ 


XXX. 


lectilem, quae ad cultum eorum 
. pertinet. *Sanctificabisque omnia, 29 

et erunt Sancta sanctorum; qui te- 
tigerit ea, sanctificabitur. *Aaron 30 

et filios ejus unges, sanctificabisque 

eos, ut sacerdotio fungantur mihi. 
*Filis quoque Israel dices: Hoc31 

oleum unctionis sanctum erit mihi 
in generationes vestras. *Caro ho- 32 

minis non ungelur ex eo, et juxta 

compositionem ejus non facietis 

aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. *Homo quicun- 38 

que tale composuerit et dederit ex 

eo alieno, exterminabitur de po- 
pulo suo. 
Dixitque Dominus ad Moysen: 4 

εἴθ. Sume libi aromata, stacten et ony- 

cha, galbanum boni odoris et thus 

lucidissimum, aequalis ponderis erunt 
omnia; *faciesque thymiama com- 35 

3515 positum opere unguentarii, mixtum 

diligenter et purum et sanctificatione 
dignissimum. * Cumque in tenuissi- 6 

mun pulverem universa contuderis, 

POnes ex eo coram tabernaculo te-‏ ,]לפ 

Ne stmonii in quo loco apparebo tibi. 

Sanctum sanctorum erit vobis thy- 
miama. *Talem compositionem non 37 

facietis in usus vestros, quia san- 
ctum est Domino. *Homo quicun- 38 

que fecerit simile, ut odore illius 

33. perfruatur, peribit de populis suis. 


Locutus est Dominns €& XXE 

. ad Moysen, dicens: *Ecce vocavi 
ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda, *et implevi eum 

fos. spiritu Dei, sapientia et intelligentia 
et scientia in omni opere, *ad ex- 

ict. 2iiicogitandum quidquid fabrefieri pot- 
est ex auro et argento et aere, 


29,7. 


;29,33 
ה 
7 


= - ₪ 


Wohlger. ... A: den Ger. davon zu haben. dW: fi 
am Wohlg. zu laben! 

2. vE: rufe. dW: bernfe. dW.A: na 

3. dW: 3Berft. u. Einfiht u. Kunde. vE: δ πῇ. u 


$i m QemniniG A. w Miffenfhaft? B.A: fin) all. 
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δχκαὶ τὰ λιϑουργικα, καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεκτονικὰ 
τῶν ξύλων, ἐργάζεσϑαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. 
6 Καὶ ἐγὼ δέδωκα αὐτῷ καὶ τὸν Ἐλιὰβ τὸν 
τοῦ ᾿Αχισαμὰχ ἐκ φυλῆς Adv, καὶ παντὶ 
συνετῷ καρδίᾳ δέδωκα σύνεσιν, καὶ ποιήσουσι 
πάντα 000 συνέταξά σοι, 7 τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης, 
καὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ ἐπὶ αὐτῆς, καὶ τὴν δια- 
σκευὴν τῆς σκηνῆς, 8΄ καὶ τὰ ϑυσιαστήριαγ 
καὶ τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, 
καὶ τὴν λυχνίαν τὴν καθαρὰν καὶ πάντα 0 
σκεύη αὐτῆς, 9. καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βά- 
σιν αὐτοῦ, 10 καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργι- 
κὰς ᾿Ααρών. καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
εἰς τὸ ἱερατεύειν μοι, 11 καὶ τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸ ϑυμίαμα τῆς συνθέσεως TOU 
ἁγίου" κατὰ παντὰ ὅσα ἐγὼ ἐγετειλάμην σοι, 
ποιήσουσι. 

12 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, 
λέγων" 18 Καὶ σὺ λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
λέγων" "Ὁρᾶτε, καὶ τὰ 0000010 μου φυλαξε- 
00s: ἔστι γὰρ σημεῖον παρ᾿ ἐμοὶ καὶ ἐν ὑμῖν 
εἷς τὰς γενεὼς ὑμῶν, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ κύ- 
ριος ὁ ἁγιάζων ὑμᾶς. 14 Καὶ φυλάξεσϑε τὸ 
σάββατον, ὅτε ἄἅγεον τοῦτό ἐστιν ὑμῖν" ὁ βε- 
βηλῶν ₪0 ϑαράτῳ ϑανατωϑθήσεται" πᾶς ὃς 
ποιήσει ἐν αὐτῷ ἔργον, ἐξολοϑρευϑήσεται ἥ 
ψυχὴ ἐκείνῃ ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 15" Et 

ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
σάββατα, ἀνάπαυσις ἁγία τῷ κυρίῳ" πᾶς ὃς 
ποιήσειε ἔργον tj ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ϑανατοω- 
ϑήσεται. 19 Καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τὰ σάββατα, ποιεῖν αὐτὰ εἰς τὰς γενεὰς αὖ- 
vor»: διαθήκῃ αἰώνιος. 11 Ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς 

5: x. εἰς τὰ. 6: ἔδωκα (bis) et: αὐτὸν et: πονήσοσι. 
8: τὸ ϑυσιαστ. 10." εἰς τὸ. 11: ἐντέταλμαι (Α].:ἐν- 
τέλλομαι). 13: σύνταξον et: φυλάξασϑε et: σημεῖόν 
ἐστι. 14: φυλαξασϑε εἰ: τὰ σαββ. εἰ: ἐστι κυρίῳ iu. 
(Al.: καὶ ἐν fu.) et: zr. ὅςτες et (in f.): αὐτὸ, 15: τὰ 
ἔργα et: π. ὅςτις et: τῶν σαββάτων et: θανάτῳ dar. 


16s: Διαϑ. a. ἐν ἐμοὶ. 
EKD. ie at au (Hh nem 01 AW. tim δα νἴ δίδω. 


Exodus, 


Artifices rerum sacrarum sabbatique inculeatto. 


y2 לְמַלָאת וּבְהַרְשְת‎ jan noma n 
msc impwbn-bos לטות‎ 6 
Wap ΤΙΝ ῚΞ E אֶת‎ AR "Pn 
nnm E aba למטה-נן‎ 
res ΕΚ אֶת‎ "y moon 
וְאֶתהָאֶרן לת‎ Uia אֶחָל‎ ng Τ 
> rw v5» ἼΩΝ וְאֶת-הַכַּפָרֶת‎ 
ְאֶתדבָלִיו‎ imos פָּלִי הַאהֶל:‎ 8 
masse] וְאֶתדהַמְְּרָה הַטְהרָה‎ 
naar) i:nmbpn nam Dh 9 
ans vos-5s-rin העלה‎ 
וְאֶת-‎ Ta "Da וְאֶת‎ I ΤΙΝῚ τ 
"Dama ar Ἐπ ὩΣ הקְדָש‎ 732 
הַמִּשְחָה וְאֶת-‎ yer nà& 225 o2 4 
OR כל‎ AUC הַפָּמִּים‎ n" 
D EN Jn" 
rob אלדמשה‎ mim "e 13 
לאמר‎ Deme ΕΝ Sa ΠΕΝῚ 13 
תִּשְמָר כִּי אות הָוא‎ nhan אך‎ 
3 nr on וּבִינִיכָט‎ wa 
ὯΝ מקדשכם: והּשמרְפֶם‎ mim אָני‎ 4 
ibm n5 wm op '» n3un 
and} 323 nib "5 nid ma 
1292 275p הַהָוא‎ bL NN 
n2) MONDO nbrs יָמִים‎ ngo 
nih קדֶ₪‎ YiD2c Der: "32 
ra nan pi מִלָאכָה‎ Urbs 
"DN basipt7*22 Pas) man 16 
on naun- niippo n2 
יראל‎ "3 Pap b» inb בָּרִית‎ 7 
v. 14. קמץ בזק‎ 


ה in‏ ה .ות (Disi‏ 


anc AR Geh AU. vovitA nt 


2. Mofis. 


(34,5—17) 411 


᾿ 41000. Die heilige .אוו‎ 


XXXI. 


5*fünftlid) Stein zu fehneiven unb einzufegen, 
und fünftlich zu zimmern an Holz, zu machen 
6 allerlei Werk. *linb fiehe, ich babe ihm 
zugegeben Abaliab, ben Sohn Ahifamadhs, 
vom Stamm Dan, unb habe allerlei Wei- 
fen bie Weisheit ind Herz gegeben, baf 
fie machen follen alles, waß id) bir gebo- 
7 ten Babe, "bie Hütte be Gtift8, bie abe 
66ל‎ Seugniffe$, ben Gnabenftubt brauf, 
Sund alle Beräthe der Hütte, "den )ו‎ 
unb fein Geräthe, ben feinen Leuchter unb 
9 alle fein Berätbe, den Räuchaltar, "nen 
Branbopferaltar mit alle feinem Geräthe, 
10 *a8 Θαποζαβ mit feinem Fuß, *bie Amts- 
Heider unb bie heiligen Kleider be8 Prie- 
fterd Aaron, unb die Kleider feiner Söhne, 
11 zum prieftert&um, "nad GSalbdl und 
das Näuchwerk von Gprcerel zum Heilig« 
tum. Alles, was id) bir geboten habe, 
werben fie machen. 


12 ne ber err reote mit Mofe, und 
15 fprad): *Gage ben. Kindern Ifrael, unb 
prid: Haltet meinen Sabbath, denn θεῖα 
felbe ift ein Zeichen amifchen mir und euch, 
auf eure Nachkommen, bag ihr wiflet, bag 
14 id) ber Herr bin, ber euch beiliget. * Darum 
fo Haltet meinen Sabbath, denn er fol 
euch Heilig fein. Wer ihn entbeiliget, ber 
fol de8 Todes flerben. Denn wer eine 
Arbeit drinnen thut, beg Seele foll audge- 
15 rettet. werben von feinem Boll. * 4646 
Zage fol man arbeiten, aber am fiebenten 
Sage ift ber Sabbath, bie Heilige Rube 
bed Herrn. Wer eine Arbeit tut. am 
Sabbathtage, fol  ל66‎ 350966 fterben. 
16 * Darum follen die Kinder Ifrael ben Sab- 
Bath Halten, bag fie ihn auch bei ihren 
Siadjfommen halten zum ewigen Bunde. 
17*&r ijt ein ewige8 Zeichen zwifchen mir 


5.A.A: AE 
15. U.L: ift Sabbath. 


A: felngülbenen. 

10. priefterl. zu bienen. B: ΘΓ, bee i T 
des Heiligthums. VE: zum BPriefterbieufl. B: 6 
Siriefteramté zu pflegen. A: ihr Amt zu iei in 
א‎ Θαώεπ. 

B: 9tad) Allem. dW.vE: ganz (fo) wie. 


*marmore et gemmis et diversitate 5 
lignorum. *Dedique ei socium 00- 6 
?*-1- ]iab filium Achisamech de tribu Dan. 
85,3... Et in corde omnis eruditi posui 
sapientiam, ut faciant cuncta, quae 
praecepi tibi: *Tabernaculum foe- 7 
*51'"- deris et arcam testimonii et propi- 
tiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, *mensam- 8 
que et vasa ejus, candelabrum pu- 
rissimum cum vasis suis, et altaria 
85,.ε. Ihymiamatis *et holocausti et omnia 9 
vasa eorum, labrum cum basi sua, 
15. *vestes sanctas in ministerio Aaron 10 
sacerdoti et filiis ejus, ut fungantur 
officio suo in sacris, *oleum un-11 
cionis et thymiama aromatum in 
Sanctuario ; omnia quae praecepi 
tibi, facient. 


85, 


35,15. 


Et locutus est Dominus ad Moy- 12 

sen, dicens: *Loquere filiis Israel 13 
et dices ad eos: Videte, ut sabba- 
zii, um meum custodiátis, quia signum 
est inter me et vos in generationi- 
bus vestris, ut sciatis quia ego Do- 

ion, minus, qui sanclifico vos. *Custo- 14 
188,8. Jite sabbatum meum; sanctum est 
ss», enim vobis; qui polluerit illud, 
1532. MOrte morietur; qui fecerit in eo 
3056.53, Opus, peribit anima illius de medio 

populi sui. *Sex diebus facietis 5 
opus; in die septimo sabbatum est, 
requies sancta Domino; omnis qui 
fecerit opus in hac die, morietur. 

* Custodiant filii Israel sabbatum et 16 
celebrent illud in generationibus 

suis. Pactum est sempiternum *in- 17 
ler me et filios Israel, signumque 


8. Al.:altare. 9.8: labium. 
14. Al.* meum. 15. Al.: facies. 


14. ϑαται tut. dW.vE: entweihel. A: ein Wert. 


dW: Gefchäft. 

15. B: bie Arb. gefchehen. dW: ps Au äfte 
thun. vE: Arch. th. i- ps bem $ ל‎ 
bet bem 9. heilig A dW: Kabels, ו‎ Heilig. 
vE: [εἰ Sahhatfeier. %. aeheiliat. 


Δ... 


υἱοῖς Ἰσραὴλ σημεῖόν ἔστιν αἰώνιον" ὅτι ἐν 
ἕξ ἡμέραις ἐποίησε xt Quoc τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐπαύσατο 
καὶ κατέπαυσε. 


18 Καὶ ἔδωκε Mowog, ἡνίκα κατέπαυσε 
λαλῶν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινά, τὰς δύο 
πλάκας τοῦ μαρτυρίου, πλάκας λιϑίνας γϑ- 
γραμμέγας τῷ δακτύλῳ τοῦ ϑεοῦ. 


AXXII Ko ἰδὼν ὁ λαὸς ὅτε κεχρόνικϑ 


Μωνσῆς καταβῆναι ἐκ τοῦ ὄρους, συνέστη ὃ 
λαὸς ἐπὶ ᾿αρὼν καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Ava- 
στηϑι καὶ ποίησον ἡ μὲν θεούς, oi προπορεῦ- 
σονται ἡμῶν. Ὁ γὰρ Movons, οὗτος ὃ ἂν- 
ϑρωπος ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς “Δ γύπτου, 
οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. 2K ol λέγει 
αὑτοῖς "daga: Περιέλεσϑε τὰ ἐνώτια τὰ 
χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὠσὶ τῶν γυναικῶν ὑμῶν καὶ 
ϑυγατέρων, καὶ «ἐνέγκατε: πρός ve. 3 Καὶ 
περιδίλαντο πᾶς ὁ λαὸς τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ 
τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν πρὸς 
Aagor. + Καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρὼν αὐτῶν, 
xai ἔπλασεν αὐτὸ ἐν γραφίδι καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ μόσχον χωνευτόν, καὶ εἶπαν" Οὗτοι οἱ 
ϑεοί σου, ᾿Ισραήλ, οἵτινες ἀνεβίβασαν 08 ἐκ 
γῆς «Αἰγύπτου. ὅ Καὶ ἰδὼν “Δαρὼν φκοδό- 
poe ϑυσιαστήριον וע‎ αὐτοῦ, καὶ 
ἐκήρυξεν “Δαρων' λέγων" Ἑορτὴ κυρίου av- 
os. 8 Kal ὀρϑρίσας τῇ ἐπαύριον ἀνεβίβα- 
σεν ὁλοκαυτώματα καὶ mpognveyxe ϑυσίαν 
σωτηρίου. Καὶ ἐκάϑισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ 
πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 

7 Καὶ ἐλάλησεν 0 κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" Βάδιζε ; κατάβηϑε τὸ τάχος" ἢνόμησε 
γὰρ 0 λαός σου, פטס‎ ἐξήγαγες ἐκ γῆς Ayv- 
πτου. 5 Παρέβησαν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς 
ἐνέτϑιλα αὐτοῖς" ἐποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον, καὶ 
προςκεκυνήκασιν αὐτῷ καὶ τεϑύκασιν αὑτῷ, 
καὶ εἶπαν" Οὗτοι οἱ ϑεοί σου, "Topaz, οἴτι- 


17. t (p. ἐστ.) iv ἐμοὶ, * ἐν (in f.: κατέπ. x. ἐπ.). 

8: πρὸς αὐτὸν. 1: ἀνὴρ et: ἐξ „Air. 2. 1 rom. 
3: περεείλοντο. T 'τῶν γυναικῶν αὐτῶν καὶ τῶν ϑυ- 
γατέρων αὖτ. A: αὐτὰ (bis). * τῇ εἰ: ἐποίησαν et: 
scher. 5.178. 7. ὁ οἵ: τὸ ta. xataf. ἐντεῦθεν 
el: ὃν, 8: ἐνετείλω 61: προςεχύνησαν. 
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2. Mofis, 
Die Tafeln des 3eugniffes. Das gegofiene Kalb. 


unb ben Kindern Ifrael. Denn in fechs 
Tagen machte der Herr Himmel und Erbe, 
aber amt flebenten Tage rubete er unb et» 
quidte fich. 

18 Und ba ber Herr ausgerevet hatte mit 
Mofe, auf bem Berge Sinat, gab er ihm 
zwo Tafeln be8. Seugnifje8, bie waren 
fleinern, und gefchrieben mit dem Singer 
Gottes. 


XXXII Da aber das Volk fahe, baf 
Mofe verzog, von bem Berge zu fommen, 
fammlete fídj8 wiber Aaron, und fprad, 
zu ihm: Auf, und mache uns Götter, ble 
vor und hergeben! Denn wir wilfen nicht, 
was biejem Mann Mofe wiverfahren ift, 
ber und aus Egyptenland geführet Dat. 

2*Naron fpradj zu ihnen: Neißet ab vie 
goldenen Ohbrenringe an den Ohren eurer 
Meiber, eurer Söhne und eurer Töchter, 

3unb bringet fie zu mir. *Da rif 686 
Bolt feine golbnen Obrenringe von ihren 

AOhren, und bradjten fie zu Aaron. *Und 
er nahm fie von ihren Händen, unb ent» 
warf 68 mit einem Griffel, und machte ein 
gegoffened Kalb, unb fie fpradjen: Das 
find beine Götter, SIfrael, bie bid) aus 

5 Egyptenland geführet haben. *Da das 
Aaron jafe, bauete er einen Altar vor 
ibm, und ließ auörufen und fprah: Mor 

6 gen ift 68ל‎ erm δεῖ. *Und ftanben 8 
Morgens frühe auf, und opferten Brand- 
opfer, und brachten dazu Danfopfer. Sat» 
nad) fegte fd) ba8 Bolt zu efien und zu 
trinken, und ftanben auf zu fpielen. 

7 Der Herr aber [prad) zu Mofe: Gehe, 
fleige hinab, denn dein Volk, dad bu 8 
Egyptenland geführet haft, bat e8.ververbt. 

8*Gie find {πεῖ von bem Wege getreten, 
ben id) ihnen geboten habe. Sie haben 
ihnen ein gegofjenes Kalb gemadjt, unb 
Babenà angebetet, und ihm geopfert unb 
gefagt: Das find deine Götter, Sfrael, 


"e bern .. 
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ig perpetuum; sex enim diebus fecit 
?* Dominus coelum et terram et in 
septimo ab opere cessavit. 


Deditque Dominus Moysi, comple- 18 
tis hujuscemodi sermonibus in monte 

Biss, Sinai, duas tabulas testimonii lapi- 
Vois deas, scriptas digito Dei. 


L.1 
Jer. ‚31,8. 
"05". Videns autem populus, X X X ER. 
*- quod moram faceret descendendi de 
monte Moyses, congregatus adversus 
Aaron dixit: Surge, fac nobis deos, 
qui nos praecedant! Moysi enim, 
huic viro qui nos eduxit de terra 
Aegypti, ignoramus quid acciderit. 
*Dixitque ad eos Aaron: Tollite in- 2 
aures aureas de uxorum filiorumque 
et filiarum vestrarum auribus, et af- 
ferte ad me. *Fecitque populus, 8 
quae jusserat, deferens inaures ad 
Aaron. * Quas cum ille accepisset, 4 
formavit opere fusorio et fecit ex 
Pe ,eis vitulum conflatilem. Dixerunt- 
119506: Hi sunt dii tui, Israel, qui te 
eduxerunt de terra Aegypti. *Quod 5 
cum vidisset Aaron, aedificavit altare 
coram eo, et praeconis voce clama- 
Hos,s. Vit dicens: Cras solemnitas Domini 
est! *Surgentesque mane, obtule- 6 
«71. punt holocausta et hostias pacificas, 
91Ce et sedit populus manducare et bi- 


10,17. 
..175, bere, et surrexerunt ludere. 


Ασα 
4 ,10. 


D*9- Locutus est autem Dominus ad 7 
Moysen, dicens: Vade, descende! 
peccavit populus tuus, quem edu- 
xisti de terra Aegypti. *Recesse- 8 

$us runt cito de via, quam ostendisti 

15015 feceruntque sibi vitulum confla- 
tilem et odoraverunt, atque immo- 
lantes ei hostias dixerunt: Isti sunt 


17. Al.} (a. op.) omni. 
1. 41.7 (in f.) εἰ. 5. 7. Al.* dicens. 
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ψες ἀνεβίβασάν ₪ ἐκ γῆς Alyoarov. 9 Kai 
εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" ᾿Ἑώρακα 
τὸν λαὺν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ λαὸς σκληροτρά- 
χηλός ἐστι" 10 καὶ viv ἔασόν με, καὶ ,ϑϑυμο- 
ϑεὶς ὀργῇ εἰς αὐτοὺς ἐκτρίψω αὐτούς, καὶ 
ποιήσω ₪8 εἰς ἔϑνος μέγα. 11 Καὶ ἐδεήθη 
᾿Μωὺῦσῆς ἐναντίον κυρίου τοῦ 0800 καὶ εἶπεν" 
Ἱνατί, κύριδ, ϑυμῇ ὀργῇ εἰς τὸν λαόν σου, 
טס‎ ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου € ἐν ἰσχὺξ μεγάλῃ 
xoà ἐν τῷ βραχίονε τῷ ὑψηλῷ; 12 Μήποτε 
εἴπωσιν οἱ “Ἵἠύπτιοι λέγοντες" Μετὰ πονῆ- 
ρίας בי‎ γαγεν αὐτούς, ἀποκτεῖναι, αὐτοὺς ἐν 
τοῖς ὄρεσι καὶ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
γῆς" παῦσαι τῆς ὀργῆς τοῦ ϑυμοῦ σου, καὶ 
ἵλεως γενοῦ ἐπὶ τῇ κακίᾳ τοῦ λαοῦ σου, 
18 μγησϑ εὶς “Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
τῶν σῶν οἰκετῶν, οἷς ὦμοσας αὐτὸς κατὰ 
σεαντοῦ καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτούς, λέγων" 
Πολυπληϑυνῶ τὸ σπέρμα ὑμῶν, exei τὰ 
ἄστρα. τοῦ οὐρανοῦ vp πλήϑει, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ταύτην, ἣν εἶπας δοῦναι τῷ σπέρ- 
ματι αὐτῶν, καὶ καϑέξουσιν αὐτὴν εἰς τὸν 
αἰῶνα. 14 Καὶ ἱλάσϑη κύριος περὶ τῆς κα- 
κέας ἧς len ποιῆσαι τὸν λαὸν αὑτοῦ. 


15 Καὶ ἀποστρέψας Μωῦσης κατέβη ἀπὸ 
τοῦ ὄρους. καὶ αἱ 000 πλάκες τοῦ μαρτυρίου 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, πλάκες λέϑιναι' κατα- 
γεγραμμέναι ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν αὐτῶν" 
ἔνϑεν καὶ ἔνθεον ἤσαν γεγραμμέναι. 16 Καὶ 
αἱ πλάκες ἔργο» Θεοῦ ἦσαν, καὶ ἡ γραφὴ 
γραφὴ ϑεοῦ ἐστὶ κεχολαμμένγη ἐν ταῖς πλαξί. 
17 Καὶ ἀκούσας Ἰησοῦς τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ 
χραζόντων Acyes πρὸς Moor»: Φωνὴ πολέ- 
μου ἐν τῇ παρεμβολῇ. 18 Καὶ λέγει" Ovx 
. ἔστε φωνὴ ἐξαρχόντων xat ἰσχὺν οὐδὲ φωνὴ 
ἐξαρχόντων τροπῆς, ἀλλὰ φωνὴν ἐξαρχόντων 
oivov ἐγὼ ἀκούω. 19 Καὶ ἡνίκα ἤγγιζϑ τῇ 


9. *tot. 11: ἔναντι (Al.: κατέναντι) et: τῷ ὃ. αὐτῷ 
et: ϑυμοῖ, * τῷ (bis). + (p. Be.) σα. 12. * (alt. )αὐύ- 
τὰς. 13: αὐτοῖς (ρτο τῷ σπ. αὐτ.). 14: περιποιῆσαι 
(pro περὶ- ποιῆσ.). 15: γεγρᾶμμ. el: καταγεγρ. 

: ἔργα. * αἱ εἰ ἐστὶ, 17: τὴν φ. 18. T Mwvons 
et (ter): ἐξ doy. 19:'Hyixa δὲ et: ἤγγισε. 
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Exodus. 
Deitira. 0018 intorcessio et rodiius. 
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bie bid) aus Ggopteníanb geführet Haben. | '"5'??dii tui, Israel, qui te eduxerunt de 


9*Und ber Herr jprad) zu Mofe: Ich febr, 

10 daB 66 ein Haldftarrig Volk ift. *linv 
nun laß mich, daß mein Zorn über fie er- 
grimme und fie auffreffe, fo mil ich bid) 

11 ותגן‎ großen Bolt madjen. *Mofe aber 
flehete vor dem Herrn, jeinem Gott, unb 
(vrac: Ach Herr, warum will dein Zorn 
ergrimmen über bein. Voll, dad bu mit 
großer Kraft unb ftarfer anb Haft απ 

12 Egyptenland geführet? *Warum follen 
die Egypter fagen und fprechen: Er δαὶ 
fie zu ihrem Unglüd ausgeführet, bag er 
fie erwürgete im Gebirge, und vertilgete 
fie von dem Grbboben? febre bid) von 
dem Grimm deines Zorns, unb {εὖ gnäbig 

13 über bie 3Bo8beit deines 50018. *Gebenfe 
an deine Diener, Abraham, Sjaaf unb 
Sfrael, denen bu bei bir {ἴδ} gefchworen 
und ihnen verheißen haft: Sd) will euren 
Samen mehren, wie bie Sterne am Him«- 
mel, und’alles Land, ba8 ich verheißen 
habe, mill ih eurem Samen geben, unb 

14 follen e8 befigen ewiglih. *Alfo gereuete 
den Herrn das Uebel, da8 er vräuete {εἰν 
nem 35016 zu thun. 

15 Mofe wandte fih und flieg oom Berge, 
und hatte 00 Tafeln des Zeugnifies in 
feiner Hand, bie waren gefchrieben auf 

16 beiden Seiten. *Und Gott hatte fie felbft 
gemacht, und felber bie Schrift drein ges 

17 graben. *Da nun Sofua hörete be8 Vol- 
tes Gefchrei, bag fie jauchzeten, fprach er 
zu Mofe: G8 iff ein Gefchrei im Lager, 

18 wie im Streit. *Gr antwortete: Gà ift 
nicht ein Gefchrei gegen einander derer, bie 
obliegen unb unterliegen, fonbern ich höre 

19 ein Gefchrei eined Singetanzed. * 9MI8 ex 
aber nahe zum Lager fam, und das Kalb 


12. A.A: erwärge ... vertilge. 


geredet. B.dW.A: St. de6 0. B.dW.vE.À: b. ganze 
2. wovon... A: immerbar. 


14. B: Da ger. 66 ... wegen beö 1160. ... gerebet 
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terra Aegypti! *Rursumque ait Do- 9 
νύ, minus ad Moysen: Cerno quod po- 
^*^.pulus iste durae cervicis sit; *di-10 
Qe 7. imitte me, ut irascatur furor meus 
M54; contra eos, et deleam eos faciam- 
Mairs que te in gentem magnam.  *Moy- 11 
De.9.20.,568 autem orabat Dominum Deuin 
Pei063suum, dicens: Cur, Domine, irasci- 

tur furor tuus contra populum tuum, 

quem eduxisti de terra Aegypti, in 
fortitudine magna et in manu ro- 
,תשא‎ Dusta? *Ne quaeso dicant Aegyptii: 12 
161 Callide eduxit eos, ut interficeret in 
montibus et deleret e terra! Qui- 
escat ira tua et esto placabilis super 
+9, Bequitia populi tui. * Recordare Abra- 13 
ham Isaac et Israel servorum tuo- 
rum, quibus jurasti per temetipsum, 
uere dicens: Multiplicabo semen vestrum 
a0. sicut stellas coeli, et universam ter- 
22,14. ram hanc, de qua locutus sum, dabo 
semini vestro et possidebitis eam 
p.105,:5S€ID per. *Placatusque est Dominus, 14 
6 faceret malum, quod locutus fue- 
rat adversus populum suum. 
Et reversus est Moyses de monte, 15 
$3535" portans duas tabulas testimonii in 
Deb. manu sua, scriptas ex utraque parte 
24,12. et factas opere Dei; scriptura quo- 16 
pei, qe Dei erat sculpta in tabulis. 
205. "Audiens autem 10506 tumultum 17 
«e, populi vociferantis, dixit ad Moysen: 
(15,5, Ululatus pugnae auditur in castris. 

* Qui respondit: Non est clamor ad- 18 

hortantium ad pugnam neque voci- 

feratio compellentium ad fugam, 
sed vocem cantantium ego audio. 

* Cumque appropinquasset ad castra, 19 


13. Al.t (p. Abr.) et. 16. 8: opere Domiti. 


taben war) gegr. auf b. >. vE: ... π΄. das Gefchries 
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XXX IR. Tabularum fractio. Contritio vituli 61 poene. 


παρεμβολῇ. ὁρᾷ τὸν μόσχον καὶ τοὺς χοροὺς 
καὶ ὀργισϑεὶς ϑυμῷ Μωῦοῆς ἔῤῥιψεν ἀπὸ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ τὰς 'δυο' πλάκας, καὶ συνέτριψεν 
αὐτὰς ὑπὸ τὸ ὄρος. 20 Καὶ λαβὼν τὸν μόσχον 
ὃν ἐποίησαν κατέκαυσεν αὐτὸν πυρί, καὶ κατή- 
λεσεν αὐτὸν λεπτόν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὸν ὑπὸ 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπότισεν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
21 Καὶ εἶπε Moore τῷ “Δαρών" Τί ἐποίησέ 
σοι ὁ λαὺς οὗτος, ὅτι ἐπήγαγες ἐπὶ αὐτοὺς 
ἁμαρτίαν μεγάλην; 22 Καὶ εἶπεν "daga 0 
כ‎ Μὴ ὀργίζου, κύριδ᾽ σὺ γὰρ οἶδας 
τὸ ὅρμημα τοῦ λαοῦ τούτου. 28 "Aéyovat γάρ 
μοι" “Ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς ' ot προπορεύσονται 
ἡμῶν'" ὁ γὰρ Movong, οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ ὐύπεου, οὐκ οἴδαμεν τί 
γέγονεν αὐτῷ. 34 Καὶ εἶπα αὐτοῖς" Ei τινι 
ὑπάρχει χρυσία, περιέλεσϑε. Καὶ ἔδωκαν 
μοι, καὶ ἔῤῥιψα εἰς τὸ πῦρ καὶ ἐξῆλϑεν ὁ 
μόσχος οὗτος. 25 Καὶ ἰδὼν Μωοῆς τὸν 
λαόν, ὅτι διεσκέδασται (διεσκέδασε γὰρ αὐ- 
τοὺς “Ταρὼν ἐπίχαρμα τοῖς ὑπεναντίοις av- 
τῶν), 26 ἔστη Movogg ἐπὶ τῆς πύλης τῆς 
παρεμβολῆς καὶ εἶπεν" Εἴ τις κυρίου, ἴτω 
πρὸς us. Zurnldor οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες 
οἱ υἱοὶ devi. 27 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὺς Ἰσραήλ" Θέτϑ ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρόν, καὶ 
00210415 καὶ ἀνακάμψατε ἀπὸ πύλης ἐπὶ 
πύλην διὰ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἀποκτείνατε 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ₪ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ καὶ' ἕκαστορ' τὸν ἔγγιστα av- 
τοῦ. 38 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ vi καϑὰ 
ἐλάλησεν αὐτοῖς; Moore καὶ ἔπεσον ἐκ TOU 
λαοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ εἷς τριφχιλίους ἄνδραρ. 
29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωῦσῆς" ᾿Ἐπληρώσατε 
τὰς χεῖρας ὑμῶν σήμερον κυρίῳ, ἕκαστος ἐν 
τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, δοθῆναι 
ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. 


20. Tiv. 21: πρὸς 4. 22. * yae. 23: ix γῆς Al. 
24: χρυσίον. * Εἰ, + (ρ. ῤῥ.) αὐτὰ, 26: Ἕστη δὲ et: 


Τίς πρὸς κύριον; et: Συνήλθοσαν. 27: εἶπεν et: 
63100: ot: num Lese ale dei) δὲ. All Dune 
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Sfarons$ Entfäguldtgung. Die Erwürgung burd ble Kinder Levi. XXX ET. 


und ben Otelgen (afe, ergrimmete er mit 
90m, und warf bie Tafeln aus feiner 
Hand, unb zerbracdh fie unten am Berge, 
20 "und nahm dad Kalb, daB fie 7% 
hatten, unb verbrannte e8 mit Feuer, unb 
zermalmete 66 zu Pulver, und fläubte 6 
aufs Wafler, und gab8 ben Kinvern Sfrael 
21 zu trinken, *und fprach zu Aaron: Was 
bat bir ba8 Volk getban, daß גל‎ fo eine 
große Sünde über fie gebracht Daft? 
22*Xaron fprah: Mein Herr afe feinen 
Zorn nicht ergrimmen. Du weißt, bag 
23 bieg Volk böfe ift. *Gle fpracdhen zu mir: 
Mache uns Gdtter, die vor und hergeben, 
denn wir mifjen nicht, wie 66 biejem Manne 
Mofe gehet, ber und aus Egyptenland ge» 
24 führet hat. *Ich fprach zu ihnen: Wer 
bat Gold, ber reife 66 ab und gebe εὖ 
mir. Und ich warf e8 in8 Feuer, paraus 
25ift ba8 Kalb geworden. *Da nun Mofe 
fabe, daß ba8 Volk 108 geworben war, 
(denn Aaron Hatte fie 108 gemacht purch 
ein Gefhwäg, damit er fie fein wollte an» 
26 richten), *trat er in ba8 Thor 6 
unb [pradj: Ser zu mir, wer bem $erm 
angehöret! Da fammleten fid) zu ihm alle 
27 Kinder Levi. *Und er fprad) zu ihnen: 
650 fpridt ber Herr, der Gott. Ifraelß: 
Gürte ein jeglicher fein Schwert auf feine 
Lenden, unb birdjgebet bin und wieder, 
von einem Thor zum ‚andern im Lager, 
und erwürge ein jeglicher feinen Bruder, 
28 Freund und Näcdften. *Die Kinder Levi 
thaten, wie ihnen Mofe gejagt Hatte, und 
fielen de8 Tags "vom Dolf bre. taujenb 
29 Mann. "Da (prad) Mofe: $Wüllet heute 
eure Hände dem Herrn, ein jeglicher an 
feinem Sohn und Bruder, bag heute über 
euch ber Segen gegeben merbe. 


24. A.A: Wer Gold hat. 


23. was ... gefchehen ift. (Bgl.®. 1.) 

24. B: fo if diefes 8. berausgefommen. dW: ging 
... hervor! 

25. zur Shmad bei ihren Wiberfahhern. B.A: 


äitLTer_ı9 זו‎ “If.a 


Nm.ta,ısVidit vitulum et choros, iratusque 
2,3. valde, projecit de manu tabulas et 
confregit eas ad radicem montis. 

*- * Arripiensque vitulum, quem fece- 20 
rant, combussit et contrivit. usque 

285351250 pulverem, quem sparsit in aquam 
el dedit ex eo potum filiis Israel. 

* Dixitque ad Aaron: Quid tibi fecit 21 

* hie populus, ut induceres super 
eum peccatum maximum? *Cui ille 22 
וד‎ respondit: Ne indignetur dominus 

meus; tu enim nosti populum istum, 

Atti; "quod pronus sit ad malum! *Dixe- 23 
519%. runt mihi: Fac nobis deos, qui nos 

praecedant; buic enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra Aegypti, nesci- 
mus quid acciderit. *Quibus ego24 
dixi: Quis vestrum habet aurum? 
Tulerunt et dederunt mihi, et pro- 
jeci illud in ignem egressusque est 
hic: vitulus. | *Videns ergo Moyses 25 
Js, populum, quod esset nudatus (spo- 
liaverat enim eum Aaron propter igno- 
miniam sordis, et inter hostes nudum 

(Gen. Constituerat), *et stans in porta 26 

359. castrorum, ait: Si quis est Domini, 
jungatur mihi! Congregatique sunt 
ad eum omnes filii Levi. *Quibus 27 
ait: Haec dicit Dominus Deus Israel: 

(ss. Ponatvir gladium super femur suum; 

ite et redite de porta usque ad por- 
tam, per medium castrorum, et oc- 

Dus MecHdat unusquisque fratrem et ami- 

10,3. cum et proximum suum.  *Fece-28 

runtque filii Levi juxta sermonem 

Moysi, cecideruntque in die illa 

quasi viginti tria millia hominum. 

*Et ait Moyses: Consecrastis manus 29 
.ץצ‎ vestras hodie Domino unusquisque 

Dt35,. in filio et in fratre suo, ut detur vo- 

bis benedictio. 


Dt.9, 


Qn. 20, 


28,41. 


21. Al.T Moyses. 28. S: triginta (Al.*). 


27. Hin n. ber... δαὃ €. dW.A: Thue. B: 1 
ΝΕ: Sebet nehme. B: an f. Hüfte. A:umb. 5. dW.vE: 
an f. Seite. B.A: v. Thor zu Th. dW.(A.): tottet. 


vE: bringet um. B: Verwandten. dW.vE.A: Jtadpar. 
διὸ ».* al en Ἐν AW A. 2-3 Mar SID 
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XXXE H. 


— ———— 


80 Καὶ ἐγένετο uet τὴν αὕριον, εἶπε Mov- 
σῆς πρὸς τὸν λαόν" “Ὑμεῖς ἡμαρτήκατδ ἁμαρ- 
τέαν μεγάλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν 
ϑεόν, (vc ἐξιλάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. 31 Ἐπέστρεψε δὲ Ἡωῦϊσῆς πρὸς κύ- 
gio» καὶ eins’ Δέομαι, 'κύριδ', ἡμάρτηκδν 0 
λαὸς ovrog ἁμαρτίαν μεγάλην καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ϑεοὺς χρυσοῦς. 32 Καὶ vor εἰ μὲν 
ἀφεῖς αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες" εἰ 
δὲ un, ἐξάλειψόν μὲ ἐκ τῆς βίβλου σου ἧς 
ἔγραψας. 33 Καὶ εἶπε κύριος πρὰς Μωῦσῆν" 
Ei εἰς ἡμάρτηκϑι ἐνώπιόν μον, iSaAsipe αὐτὸν 
ἐκ τῆς βίβλου μου.  9* Nvv db βάδιζε καὶ 
ὁδήγησον τὸν Amor τοῦτον εἰς τὸν τόπον, ὃν 
εἶπά σοι" ἰδυὺ 0 ἄγγελός μου προπορεύσεται 
πρὸ προςώπου σου; 7 δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισκέ- 
πτῶμαι, ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὖ- 
τῶν. 35 Καὶ ἐπάταξε κύριος τὸν λαὸν περὶ 
τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου οὗ ἐποίησεν 
"ago. 

XXIII. Kai εἶπε κύριος πρὸς Μαῦ- 
oi" Πορεύου, ἀνάβηϑι ἐντεῦϑεν σὺ καὶ ὁ 
λαός ' 000 οὗς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Alyuarov, εἰς 
τὴν γῆν, ἣν. ὦμοσα τῷ 400000 καὶ τῷ 
᾿Ισαὰκ καὶ τῷ Ἰακώβ, λέγων" Τῷ σπέρματι 
ὑμῶν δώσω αὐτήν. 3 Καὶ συναποστελῶ τὸν 
ἀγγελόν μου πρὸ προφῶπου cov, καὶ ἐκβαλεῖ 
τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ «Χετταῖον καὶ Φερεζαῖον | , 
'καὶ Γεργεσαῖον' καὶ Evaiov xal Ἰεβουσαῖον 
καὶ “Χαναναῖον, 8 'κχαὶ els ceto. σε' els γῆν deov- 
cas “γάλα καὶ μέλι. Ov γὰρ μὴ συναναβώ 
μετὰ σοῦ, διὰ τὸ λαὸν σκληροτράχηλόν 08 
εἶναι, iva ‚un ἐξαναλώσῳ σὰ ἐν τῇ ὁδῷ. 
4 Καὶ ἀκούσας 0 λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο κατεπένϑησεν ἐν πενϑικοῖς. $ Kai εἶπε 
κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Ὑμεῖς λαὸς σκληρο- 
τράχηλος" ὁρᾶτε, μὴ πληγὴν ἄλλη» ἐπάξω 
ἐγὼ dp ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσω ὑμᾶς" νῦν οὖν 
30: ἐπαύριον et: καὶ εἶπε. 31: ὑπέστρ. 32: den. 


33: αὐτὸς. 84: νυνὶ. T's. χαταβηϑε!. *6. 85: ὃν 
1: Προπαρεύε et: καὶ ἀγάβ. " (ter) τῷ, 2: πρὸ πρ. 


Exedus. 


Beprecatio ו‎ 58 ois Angelique duele promtesto. 
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Die Seimfudiung zu feiner Seit. Das Leid über ble 556 9tebe. 


XXXI. 


30 Des Morgens (yrad) Mofe zum Volk: 
Ihr Habt eine große Sünde getfan, nun 
mill ich hinauf fleigen zu bem Herrn, ob 
ih vielleicht eure Sünde verfühnen möge. 
31 "Als nun Mofe wieder zum Herrn fam, 
fprah er: Ach, das Volt Bat eine große 
Sünde getfan, und haben ihnen golbene 
32 Gótter gemadt. *Nun vergib ihnen ihre 
Sünde. Wo nicht, fo tilge mid) auch aus 
deinem Buch, ba8 bu gefchrieben Daft. 
33 *Der Herr fprah zu Mofe: Was? Ich 
mill ben au8 meinem Buch tilgen, ber an 
34 mir fündiget. *Go gebe nun bin unb 
führe va&. Bolf, babim ich bir gefagt Habe. 
Siehe, mein Engel fol vor Dir hergeben. 
Ih werbe ihre Sünde wohl heimfuchen, 
wenn meine Zeit fommt heimzufuchen. 
35 *Aljo fitafte der Herr das Volk, daß fie 
ba8 Kalb Hatten gemacht, welches Aaron 
gemacht Hatte. 
. Der Ser (prad) zu Mofe: 
Gehe, zeuch von dannen, bu und dad Volk, 
dad טל‎ «απ Ggoptenfanb geführet haft, 
ing Land, das ἰῷ Abraham, Síaaf unb 
Jakob gefhmworen Babe und gefagt: Φ εἰς 
2nem Samen will ich8 geben; — *id) mill 
vor bir herfenden einen Engel, unb aus- 
flogen die Gananiter, Amoriter, Hethiter, 
3 BhHerefiter, Heviter und Sebuflter. *9n8 
Land, ba Milh und Honig Innen fleußt. 
Ih Till nicht mit bir hinauf ziehen, denn 
bu bift ein halsftarrig 9015 Sdj möchte 
Adidy unterweged auffreffen. *Da das Bolt 
bieje böfe 900% Hörete, trugen fie Keive, 
und niemand trug feinen Schmud an ihm. 
פ‎ *linb ber Herr fptad) zu Mofe: Gage zu 
den Kindern ταί: Ihr feld ein hals- 
farrig Voll. Ic) merbe einmal plöglich 
über bid) fommen, unb dich vertilgen. Unv 


30. A.A: nun, id) will, 
2. U.L: Und will. 


wolle bu jest .. VE:tilge m. bod) aus von... dW. 
A: 15706 mich! 


Facto autem altero die, locutus 30 
est Moyses ad populum: Peccastis 
peccatum maximum! ascendam ad 
Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 
*Reversusque ad Dominum ait: Ob- 31 
secro, peccavit populus iste pecca- 
tum maximum feceruntque sibi deos 
aureos; *aut dimitte eis hanc noxam, 32 

Pe, aut si non facis, dele me de libro 
pit tuo quem scripsisti. *Cui respon- 33 
pie, s.25dit Dominus: Qui peccaverit mihi, 
9147 delebo eum de libro meo; *tu au- 84 
E*15* tem vade et duc populum istum, 
22,16... QUO locutus sum tibi. Angelus meus 
hai. praecedet te; ego autem in die ul. 
t, tionis visitabo et hoc peccatum eo- 
fenes, rum. *Percussit ergo Dominus po- 35 
pulum pro reatu vituli, quem fecerat 
Aaron. 
Locutusque est Do. WO ΕΗ. 
minus ad Moysen, dicens: Vade, : 
G»-121"4scende de loco isto tu et populus 
tuus, quem eduxisti de terra Aegypti, 
20 in terram quam juravi Abraham 
Jsaac et Jacob, dicens: Semini tuo 
52,34, dabo eam. *Et mittam praecursorem 2 
3$) tui angelum, ut ejiciam Chananaeum 
Ders, et Amorrhaeum et Hethaeum et Phe- 
rezaeum et Hevaeum et Jebusaeum, 
*et intres in terram fluentem lacte et 3 
melle. Non enim ascendam tecum, 
שש‎ quia populus durae cervicis es; ne 
Dp" forte disperdam te in via. *Audiens- 4 
que populus sermonem hunc pessi- 
mum luxit, et nullus ex more indutus 
est cultu suo. *Dixitque Dominus δὲ 3 
Moysen: Loquere filiis Israel: Popu- 
“3. ]us durae cervicis es, semel ascen- 
dam in medio tui et delebo te; jam 


8,8.. 


31. 41.1 Domine. 1.Al.*dicens. 3.8: est. 


3. Sn ein €. barinnen... verzehren. B.AW.A: das 
von ... ff. dW.vE: in deiner Mitte. (B: Mittel.) 
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XXXI. 
ἀφέλεσϑε τὰς στολὰς τῶν δοξῶν ὑμῶν καὶ 
τὸν κόσμον, καὶ 09000 σοι ἃ ποιήσω σοι. 
6 Καὶ περιείλαντο. oí υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν κόσμον 
αὐτῶν 'καὶ τὴν περιστολὴν' ἀπὸ τοῦ ὄρους 
τοῦ Χωρήβ. 

7 Καὶ λαβὼν Μωῦσῆς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ 
ἔπηξεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, μακρὰν ἀπὸ τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐκλήϑη σκηνὴ τοῦ μαρτυ- 
gíov' καὶ ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν τὸν κύριον 
ἐξεπορεύετο εἰς τὴν σκηνὴν τὴν ἔξω τῆς παρ- 
ἐμβολῆς. 58. Ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰςεπορεύετο Mov- 
σῆς εἰς τὴν σκηνὴν, εἱστήχκδε πᾶς ὁ λαὸς σκο- 
πεύοντες ἕκαστος παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. Καὶ κατενοοῦσαν ἀπιόντος Moor 
ἕως τοῦ 2010: αὐτὸν εἰς τὴν σκητγήν. 
IN δ᾽ ἂν εἰςῆλϑε Μωῦσῆς εἰς τὴν σκηνήν, 
κατέβαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ ἵστατο 
ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἐλάλει ωῦσῇ. 
10 Ἐώρα πᾶς ὁ λαὸς τὸν στῦλον τῆς νεφέλης 
ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς, καὶ orar- 
τες πᾶς 6 λαὸς προςεκύγησαν, ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ. 11 Καὶ ἐλάλησε 
κύριος πρὸς Μωῦσὴῆν ἐγώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ 
τις λαλήσαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον, καὶ ἀπε- 
λύετο εἰς τὴν παρεμβολήν" ὁ δὲ ϑεράπων In- 
σοῦς υἱὸς Ναυῇ νέος οὐκ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς 
σκηνῆς. 


12 Kal εἶπε Μωνσῆς πρὸς κύριον" ᾿Ιδοὺ 
σύ μοι λέγεις" ᾿νάγαγε τὸν λαὸν τοῦτον, σὺ 
δὲ οὐκ ἐδηλωσάς μοι, ὃν συναποστελεῖς uet 
ἐμοῦ" σὺ δὲ μοι εἶπας" Olda σε παρὰ πάντας 
καὶ χάριν ἔχεις mop ἐμοί, 18 Εἰ οὖν εὕρηκα 
χάριν ἐναντίον σου, ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν, 
γνωστῶς ἵνα ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ εὑρηκὼς 
χάριν ἐναντίον cov, 'καὶ ἵνα γνῶ ὅτι λαός 
cov τὸ ἔϑνος 'τὸ μέγα' τοῦτο. 14 Καὶ λέγει" 


fhie\ Δ- Til‏ ,| או \ nd] eot f ati +: Sacr‏ ית 


Exodus. 
Tabernaculi Aal usurpatte. 
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ופאמר‎ fiM ראה בי עמד הגוי‎ 14 


2. 464. 


(83,6—14) 421 


— ——— ... 


Die Wolkenfäule in der Hütte δῆτ. Der Herr oon Angefiät. KIXILE. 


nun fege deinen Schmud von bir, daß ich 

6 wifle, wa8 ich bir thun foll. *Alfo thaten 
die Kinder Ifrael ihren Schmud von fich 
vor bem Berge Horeb. 

7 Mofe aber nahm bie Hütte, und fchlug 
fie auf, außen ferne vor bem Lager, unb 
hieß fie eine Hütte des Stift. Und wer 
den Herrn fragen wollte, mußte berauß 
gehen zur Hütte des Stift vor dad Lager. 

8 "Und menn Mofe ausging zur Hütte, fo 
ftanb alles Bolf auf und trat ein jeglicher 
in (einer Hütte Thür, unb faben ihm nad, 

9 018 er in bie Hütte fam. *lUind menn 
Mofe in bie Hütte fam, fo fam ble Wol- 
fenjdule Dernieber, unb απὸ in der Hütte 

10 Thür, unb rebete mit Mofe, — *linb alles 
Bolt fahe bie Wolkenfäule in ber Hütte 
Thür fteben, und ftanben auf und neigten 
fh, ein jeglicher in feiner Hütte Thür. 

11* Ser Herr aber redete mit Mofe von Une 
geficht zu ,הת‎ wie ein Mann mit 
feinem Breunde revet. Und wenn er mies 
berfefrete zum Lager, jo wich fein Diener 
Syofua, ber Sohn Nun, ber Süngllng, nicht 
aus der Hütte. 

12 Und Mofe fprach zu bem Herrn: Siehe, 

bit fprid)ft zu mir: Führe dad Volt hinauf, 

unb [dft mich nicht wiffen, wen bu mit 
mir fenden willft, fo bu bod) gejagt haft, 

id) fenne bid) mit Namen, und haft Gnade 

13 vor meinen Augen gefunden. * Gabe. ich 
denn Gnade vor deinen Augen gefunden, 
fo lag mich deinen Weg mwiflen, damit ich 
dich fenne und Gnade vor deinen Augen 
finde. Und fiebe bod), bag dieß Volk bein 

14Bolf ijt. *Er fprah: Mein Angeflcht 


nunc depone ornatum tuum, ut 

sciam quid faciam tibi. *Deposue- 6 
C*5* runt ergo filii Israel ornatum suum 

a monte Horeb. 


Moyses quoque tollens taberna- 7 
naculum, tetendit extra castra pro- 
g7,21. Cul, vocavitque nomen ejus taberna- 
?9/:* eulum foederis. Et omnis populus, 
qui habebat aliquam quaestionem, 
egrediebatur ad tabernaculum foede- 
ris extra castra. *Cumque egredere- 8 
tur Moyses ad tabernaculum, surge- 
bat universa plebs, et stabat unus- 
quisque in ostio papilionis sui aspi- 
ciebantque tergum Moysi, donec in- 
grederetur tentorium. — *Ingresso 9 
autefn illo tabernaculum foederis, 
13,96 descendebat columna nubis, et sta- 
bat ad ostium loquebaturque cum 
Moyse, *cernentibus universis quod 10 
columna nubis staret ad ostium ta- 
bernaculi. Stabantque ipsi et ado- 
rabant per fores tabernaculorum 
suorum. *Loquebatur autem Domi- 11 
Nm.188.nus ad Moysen facie ad faciem, si- 
cut solet loqui homo ad amicum 
suum. Cumque ille reverteretur in 
2415, 088/78, minister ejus Josue filius 
Nw Nun, puer, non recedebat de taber- 
naculo. 


Dixit autem Moyses ad Dominum: 12 
Praecipis, ut educam populum istum, 
"?"- et non indicas mihi, quem missurus 
es mecum, praesertim cum dixeris: 
Ets Novi te ex nomine et invenisti 
gratiam coram me. *Si ergo in- 13 
veni gratiam in conspectu tuo, 
s i24 0slende mihi faciem tuam, ut sciam 
te et inveniam gratiam ante oculos 
)וע‎ tuos; respice populum tuum gentem 
P*!37^hanc,  *pDixitque Dominus: Facies 14 


9. Al. T tabernaculi et (p. loqueb.) Dominus. 
13. Al.: viam tuam. 


422 (38,15—34,3.) 
XXXEEE. 


«Αὐτὸς προπορεύσομαί 000 καὶ καταπαύσω 
σε. 15 Καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" Εἰ μὴ σὺ av- 
τὸς συμπορεύῃ 'μεϑ᾽ ἡμῶν', μή με ἀναγάγῃς | 
ἐντεῦϑεν. 16 Καὶ πῶς γνωστὸν ἔσται ἀλη- 
9060 ὅτι εὕρηκα χάριν παρὰ σοί, ἐγώ τὸ καὶ 
0 λαός σου, ἀλλ᾽ ἢ συμπορενομένου cov us 
ἡμῶν, καὶ ἐνδοξασϑήσομεϑα ἐγώ 15 καὶ 0 
λαός cov παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ «ng 
γῆς ἐστίν; 17 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μοωῦ- 
יש‎ Καὶ τοῦτόν 001 τὸν λόγον, ὃν εἴρηκας, 
ποιήσω" δὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν μου καὶ 
οἶδά cs παρὰ πάντας. 18 Καὶ λέγει" Δεῖξόν 
μοι τὴν σεαυτοῦ δόξαν. 19 Καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ 
παρελεύσομαι πρότερόν cov «τῇ δόξῃ μου, καὶ 
καλέσω τῷ ὀνόματί μου, κύριος ἐναντίον σου" 
καὶ ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν 
ἂν οἰκτειρῶ. 20 Καὶ sine Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν 
τὸ πρόφωπόν μου" οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος 
τὸ 7200607209 μου, καὶ ζήσεται. 321 Καὶ eine 
κύριος" 1000 τόπος παρ ἐμοί, στήσῃ ἐπὶ 
τῆς πέτρας. 25 Ἡνίκα δ᾽ ἂν παρέλθῃ ἡ δόξα 
μου, καὶ ϑήσω cs εἰς Om» τῆς πέτρας καὶ 
σκεπάσω τῇ χϑιρί μου ἐπὶ σέ, ἕως ἂν παρέλϑω" 
28 χαὶ ἀφελῶ τὴν χεῖρά μου, καὶ 1078 ὄψει 
τὰ ὀπίσω μου, τὸ δὲ mpogomó» μου οὐκ 
ὀφϑὴσεταί σοι. 


XXXIV. Koi εἶπε κύριος πρὸς Μωὺσῆν᾽ 
Aasevoor σεαυτῷ δύο πλάκας λιϑίνας, καϑὼς 
καὶ αἱ πρῶται, 'καὶ ἀνάβηϑι πρός us εἰς τὸ 
ὔρος"" καὶ γράψω. ἐπὶ τῶν πλακῶν «x ῥή- 
ματα, ἃ nv ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις αἷς 
συνέτριψας. 2 Καὶ γίνου ἕτοιμος eis τὸ 
προ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸ 0006 τὸ Σινά, 
καὶ στήσῃ μοι ἐκεῖ im ἄκρου τοῦ ὄρους. 
3 Καὶ μηδεὶς ἀγαβήτω μετὰ σοῦ μηδὲ ὀφϑήτω 


14: Ἐγὼ αὐτὸς. 15: εἶπε et: αὐτὸς σύ et: συμ- 
πορεύσῃ (Α].: πορεύη). 16. * μεϑ' áp. et: ἐνδοξα- 
σϑήσομαι. 17: Εἶπε δὲ et: das. 18: "Epgávecór nos 
σεαυτόν. 19: πρότερός et: κυρίων. 21: καὶ στήσεις. 
28. * as et: ὄψῃ. 1: καϑάπερ et: ἐπὶ (pro &) et: ἅς, 
2: ἀναβήσεις (eti. T τὸ πρωὶ) et: εἰς. 3: x. μηδεὶς 
(pro μηδὲ). 
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Bxodus. 


Deum videndi proces.‏ 0945 את 
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בָשם "yupb mim‏ וְחַַּתִי אֶתאַשַר 
אן SER "TN "rnm‏ 
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ΔῸΣ 2170 ור‎ mie 4וה‎ 2% ον A-hamit m vnorhorri 


2. fteffs. 
Gottes Angefiht unb vorübergehende Herrlichkett. 


15 foll gehen, bandt 1 ich vid) Icdten. *Er 
aber fprach zu ihm: Wo nicht bein Unges 
ficht gehet, fo. führe uns nicht von bannen 

16 hinauf. *Denn wobei 70 doch erkannt 
werben, daß ich unb dein Volk vor beinen 
Augen Gnade gefunden Haben, ohne wenn 


bu mit uns geheft? Auf bag bd) vnb bein. 
Dolf gerüfmet werden vor ווה‎ 5% 


17 da8 auf dem Eroboden fft. * Der Herr 
[prac zu σε; Wa גול‎ jegt geredet Haft, 


wi ich aud) ifun; denn bu haft Gnade 
vor meinen Augen gefünden,:arid idj Eenne |. 


185i) mit Namm. * Gt aber fprat$: So 
19 lap mid) deine Herrlichkeit jeben. *lind 
er [prad: Ich will vor ווה )חאל‎ + 
ber alle meine Büte gehen ומן]18‎ , und will 
lajjen previgen be8 Herrn Namm vor dir. 
Wem ich aber οπάοίᾳ Bin, bem bin ἰῷ 
gnädig, und mf ich mid) erbarme, brf 
20erbarme id) mid. — *lnb fprad) writer: 
Mein Angeficht fannft du nicht fehen, benn 
fein Menfch wird Teben, ber mich 4 
21 *Und ber ‚Herr fprach weiter: Siehe, «8 
ift ein Raum bei mir, da follft bu auf bem 
22 Selfen fichen. "Wenn dam mm meine 
Herrlichkeit voräber gehet, will id) bid) in 
ber 188016 laffen fteben, unb meine Sand 
tod 05 bir haften, bi8 ich. vorüber gebe. 
23 *1imb wenn id) meine Hand von bir thur, 
wirft זול‎ mir hinten nad) fehen, aber mein 
Angeficht Faun man nicht fehen. 
XXXEW. lub ver erc fprach zu Mofe: 
Haus bir zi00 fleinerne Tafeln, wie bie 
erften waren, bag ich ble Worte darauf 
jhreibe, bie in ben erfien Tafeln waren, 
2 welche bu zerbrochen haft, *unb {εἰ mor- 
gen bereit, bag bu frühe auf ben Berg 
Sinai fleigeft, unb bafelbft zu mir treieft 
Sauf Ded Berged Spike. *Und faf nie- 


M. des δ) B: Denn id) werde qn. fein, bem ich will... 
dW.vE: begnabíge, wen... A: eb. mid), über wen ich 
will, u. bin gn. gegen ... 

20. B: vermagft. A: fieht m. πὶ lebt. vE: ber M. 
fann ... f. u. f. nicht flebet m. b. PR. m. 1. B: £. 
MR. τὸ... fónnen n. lebendig bleiben. 

21. B.dW.A: Stt. vE: 106. dW.A: auf einem 
.אל‎ B: dich fleffen. vE: fteffe nich auf einen ₪ 


428 ).34,3 —33,15( 
ור רו 


Des. mem praecedet te et requiem dabo 
oa. Ubi. *Etait Moyses: Si nen tu ipse 15 
sus... Praecedas, ne educas nos de ioco 
Ese. isto; *in quo enim scire poterimus, 16 
ego et populus tuus, invenisse nos 
gratiam in. conspectu tuo, nisi am- 
bulaveris nobiscum, ut glorificemur 
Dt». 3b omnibus populis, qui habitant 
super terram? * Dixit autem Do- 17 
wxnus ad Moysen: Et verbum istud, 
quod locutus 68, faciam; invenisti 
" enim gratiam Sore me, οἱ teipsum 
1071 ex nomine. *Qui ait: Ostende 18 
ieiuinihi gloriam tuam! — * Respondit: 9 
Ego ostendam emne bonum tibi, et 
395 vocabo in nomine Domini coraın te, 
95.515. et miserebor cui voluero, et cle- 
mens ero in quem mihi placuerit. 
*Rursumque ait: Non poteris videre 20 
..»., faciem meam; mon enim videbit me 
jus, uhomo et vivet. *Et iterum: Ecce, 24 
in. inqait, est locus apud me, et stabis = 
19, supra petram.  *Cumque transibit 22 
365. gloria mea, ponam te in foramine 
P*39,5-petrae et protegam dextra mea, do- 
nec transeam, *tollamque manum 23 
U»16132meam et videbis posteriora mea; 
Te sfaciem aulem meam videre non 
Ea M n poteris. 
Jo5.19,96 
14 
Ap. 32,4. 


i 


Ἀς deinceps: Prae- KXXIV. 
Dale. eide, ait, tibi duas tabulas lapideas 
instar priorum, et scribam super 
eas verba, quae habuerunt tabulae, 
quas fregisti. *Esto paratus mane, 2 
ut ascemdas statim in montem Sinai, 
stabisque mecum super verticem 
19,12, montis.  *Nullus ascendat tecum, 8 


32,19. 


19. Α].: vocabor. 


übergeg. (bin). 

23. B: werde hinmweggeth. haben. dW:bann tbue ... 
VE. À: will id) wegziehen. dW.vE.A: mid) von Hinten. 
B: mein Hinterftes. B.vE: Denn... (fann n. gef. wer: 
den). A: wirft bu n. f. fönnen? 

1. aufd. erfien. vE:T.v. Stein. dW.A: vorigen. 
B.vE: fo will ... (djreiben. dW.A: .א‎ id) will, vE: 
ftanben. 


424 (34,4—12.) 
XXXIV. 


ἐν παντὶ τῷ ὄρει, καὶ τὰ πρόβατα καὶ οἱ 
βόες μὴ νεμέσϑωσαν πλησίον τοῦ ὄρους ἐκχεί- 
vov. Δ Καὶ ἐλάξευσα δύο πλάκας λιϑίνας, 
καϑάπερ καὶ αἱ πρῶται" καὶ ὀρϑρίσας ωῦ- 
ons τὸ πρωὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινά, 
καϑότι συνέταξεν αὐτῷ κύριος, καὶ ἔλαβε 
Μωὺσῆς τὰς δύο, πλάκας τὰς λιϑίνας. 


5 Καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ. καὶ παρ- 
ἔστη αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐκάλεσε τῷ ὀνόματι xv- 
eiov. 9 Καὶ παρῆλθε κύριος πρὸ προφςώπου 
αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσδ' Κύριος, κύριος 0 6% 
οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, μακρόϑυμος καὶ πο- 
λυέλεος καὶ ἀληϑινός, 7 καὶ ᾿δικαιοσύνην' δια- 
τηρῶν 'καὶ ἔλεος εἰς χιλιάδας, ἀφαιρῶν &ro- 
μίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας, καὶ τὸν Évo- 
yov οὐ καϑαριεῖ, ἐπάγων ἀνομίας πατέρων 
ἐπὶ τέκνα καὶ ἐπὶ τέχνα τέκνων, ἐπὶ τρίτην 
καὶ τετάρτην yarıay. 9 Καὶ σπεύσας ωῦσῆς, 
κύψας ἐπὶ τὴν γῆν προςεκύνησε 9 καὶ εἶπεν" 
Εἰ εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου, συμπορευϑήτω 
ὁ κύριός μου μεϑ' ἡμῶν" ὁ λαὸς γὰρ σκληρο- 
τράχηλός dori καὶ ἀφελεῖ; τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν καὶ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ 8 
σοι. 10 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆ»" Ἰδοὺ 
ἐγὼ τίϑημί σοι διαϑήκην᾽ ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔϑνει, καὶ Ows- 
ται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα κυρίου, 
ὅτι ϑαυμαστά ἐστιν ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. 

11 Πρόρεχε σὺ πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκβάλλω πρὸ προςώπου ὑμῶν 
τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον 
καὶ Χετταῖον καὶ Εναῖον καὶ Γεργεσαῖον 'καὶ 
Jefovaatoy. 12 Πρόςεχε σεαυτῷ, μήποτε θῇς 

3.* οἱ (Al.: ai). 4. "τὸ πρωὶ εἰ: καϑὰ. 6. .*(tert.) 
κύριος. 7. 1 (a. ἔλ.) ποιῶν et: ὁ xa. τὸν br. et: :dpap- 
τίας. 8: προςεχύνεε τῷ κυρίῳ. 9: ἐναντίον. * ὃ et 
μα et (pr. ) ἡμῶν. t(p.&o-) ev. 10: xoi ποιήσω et: 


ἐν οἷς εἰσί et (in f.): ἐκεῖ, 11: ἐκβαλῶ et: ἀπὸ πρ. 
12: διαθῆς. 


Exodus. 


Tabularum instauratie Deique concio et foedus. 
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v. 7. "pa^" נון‎ 


Φ, Mofis, 


Des Seren Name, (Θπαδε und Wunder. 


manb mit bir hinauf fleigen, bag niemand 
gefehen werde um ben ganzen Berg θεῖ, 
aud) fein Schaf und Rind fag weiden gegen 
Abiejem Berge. *lind Mofe Bieb zmo ftei- 
nerne Tafeln, wie die erften waren, unb 
Rand ded Morgend frühe auf, unb flieg 
auf den Berg Sinai, mie ihm ver Herr 
geboten hatte, unb nahm bie amo fteiner- 
nen Tafeln in feine Sand. 
5 Da fam der Herr bernieber. in einer 
Wolke, und trat bajel6ft bei ihm, unb 
6 prebigte von be8 Kern Namen. *lind 
ba ber Herr vor feinem Angeflcht über- 
ging, tief er: Herr, Herr Gott, barmberzig 
und gnädig und gebuldig unb von großer 
7 Gnabe und Treue, *ber du bewahreft 8nabe 
in taufend Glied, und vergibft Miffethat, 
Uebertretung und Sünde, und vor welchem 
niemand unjdulbig ift; ber bu bie Miffe- 
that ber Vüter heimfucheft auf Kinder unb 
&inbeéfinber, bi ins dritte und vierte Glied. 
8 *linb Mofe neigete fid) eifenb zu der Erde, 
Yund betete ihn an, *und fprach: Habe ich, 
Herr, Gnabe vor deinen Augen gefunden, 
fo gebe ber Herr mit und, benn e8 ijt ein 
baldftarrig Volk, daß bu unfrer Miffethat 
und Sünde gnábig feieft, unb laffeft uns 
10 bein Erbe fein. *Und er fprach: Siehe, ich 
will einen Bund machen vor allem deinem 
Volk, und ₪11 Wunder thun, dergleichen 
nicht gefchaffen find in allen Landen und 
unter allen Bölfern; unb alle8 Volf, batun- 
ter bu bift, fol fehen des Herrn Wert, 
denn Wwunberbarlid) ]01 66 fein, 8 ich 
or bir thun wetbe. 

' Halte, maß id) bir heute gebiete. Gebr, 
we will vor bir Der auéftopen bie Amori- 
ter, Gananiter, Hethiter, Pherefiter, es 

12 piter und ster und Sebuflter. * Hüte υἱῷ, bag bu 


— 3. A À: c A.A: 
Ara 

A.A: (U.L.?) beweifeft. 
10. A.A: u: 


an biejen Berg. 
e 


i τι nidté I. (A: bel bem Keiner απὸ fid) un 
it?) B.dW: am dritten. en 
8. bet. an. 


)34,4--15( 425 
XXXIV. 


nec videatur quispiam per totum 
montem; boves quoque et oves non 
pascantur econtra. *Excidit ergo 4 
duas tabulas lapideas, quales antea 
fuerant, et de nocle consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut 
praeceperat ei Dominus, portans se- 
cum tabulas. 


v. 1.. 


Cumque descendisset Dominus per 5 
nubem, stetit Moyses cum eo, 
Nast invocans nomen Domini. *Quo 6 
Neh $17. transeunte coram eo, ait: Dominator 
2 Ust ὃ: Domine Deus, misericors et clemens, 
5. patiens et multae miserationis ac 
Ern. verax, * qui custodis misericordiam 7 
Dt. in millia, qui aufers iniquitatem et 
Munaugscelera atque peccata (nullusque 
x "5 apud ie per se innocens est), qui 
25752. reddis iniquitatem patrum filiis ac 
miis hepolibus in terliam et quartam 
progeniem. *Festinusque Moyses 8 
curvatus est pronus in terram, et 
«1s, adorans *ait: Si inveni gratiam in 9 
conspectu tuo, Domine, obsecro ut 
gradiaris nobiscum (populus enim 
353. durae cervicis est!) et auferas ini- 
psu. quitates nostras atque peccata, nos- 
que possideas. — *Respondit Domi- 10 
,לשא‎ nus: Ego inibo pactum videntibus 
^ 13240 cunctis, signa faciam, quae nun- 
Mert iéquam visa sunt super terram nec 
Ps.95,9. in ullis gentibus, ut cernat populus 
8016. jste, in cujus es medio, opus Do- 
mini terribile quod facturus sum. 
Observa cuncta quae hodie mando 11 
tibi. Ego ipse ejiciam ante faciem 
3$5' tuam Amorrbaeum et Chananaeum 
et Hethaeum, Pherezaeum quoque 
et Hevaeum et Jebusaeum; *cave 12 


4. 7 4. At (bis duas. 10. ΑἸ. iste. 
11. Al. (in f.) et Gergesaeum. 


. denn beige 
vE: 


10. machen: vor ... will ih. 
B.A: 0 made. dW.vE: (djliege. A: Zeichen. B 


i (welche) nicht. dW.vE: gejdjt9en. B. dW.vE: auf 


426 (34,13—234) 


Exodus. 


KAXXIV, 


διαϑήκην τοῖ; ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς» εἷς may NZ 


ἣν οἰςπορϑύῃ δὲς αὐτήν, μήποτε γένηται πρός- 
κομμα ἐν ὑμῖν" 13 τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καϑε- 
Asire, καὶ τὰς στήλας αὑτῶν Surzghpere, καὶ 
τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, 'καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν 
ϑεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί'. 14 Ov γὰρ 
μὴ προρκυνήσητε Θεῷ ἑτέρῳ" ὁ γὰρ κύριος ὁ 
ϑεός, ζηλωτὸν ὄνομα , ϑεὸς ζηλωτής ἐστι. 
15 Μήποτε ϑῆς διαϑήκην τοῖς ἐγκαθημένοις 
ἐπὶ τῆς γῆς,» καὶ ἐκπορνεύσωσιν ὀπίσω τῶν 
ϑεῶν αὐτῶν, καὶ ϑύσωσι τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, 
καὶ καλέσωσέ c8, καὶ φάγῃς τῶν ϑυσιῶν ₪0- 
τῶν, 19xai λάβῃς τῶν ϑυγατέρων αὐτῶν τοῖς 
υἱοῖς σον, 'καὶ τῶν θυγατέρων cov δῷς τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν', καὶ ἐκπορψγεύσωσιν αἱ θυγατέρες 
σου ὑπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν, καὶ ἐκπορνεῦ- 
σωσὲν τοὺς υἱοὺς ὀπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν. 
1τ Καὶ ϑεοὺς χωνεντοὺς οὐ ποιήσεις σεαυ- 
τῷ. 18 Τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων φυλάξῃ" 

ἑπτὰ ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, καθάπερ &- 
τέταλμαί σοι, εἰς τὸν καιρὸν ἐν μηνὶ τῶν 
ψέων" ἐν γὰρ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλϑες ἐξ 
Alyonzov. 19 Πᾶν διανοῖγον μήτραν ἐμοὶ 
τὰ ἀρσενικά, i pr o μόσχου καὶ πρωτό- 
τοχον προβάτου. 20 Καὶ πρωτότοκον ὑπο- 
ζυγίου λυτρώσῃ προβάτῳ" ἐὰν δὲ μὴ λυτρώσῃ 
αὐτό, τιμὴν 0000806 20700. Πὰν ἠρωτότοχον» 
τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ" οὐκ ὀφθήσῃ ἐνωπιόν 
μου κενός. 2ι kt ἡμέρας ἐργᾷ, τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καταπαύσοις. Τῷ. σπόρῳ 
καὶ zo ἀμητῷ κατάπαυσις. 23 Καὶ dop- 
τὴν ἑβδομάδων ποιήσεες μοι, ἀρχὴν ᾿ϑερισμοῦ 
πυρῶν, καὶ ἑορτὴν συναγωγῆς μεσοῦντος τοῦ 
ἐγιαυτοῦ. 23 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ὀφϑήσεται fU ἀρσδνικόν σου ἐνώπεον χυρίου 
τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ. 240007 γὰρ ἐχβαλῶ τὰ 
ἔθνη ἀπὸ προφώπου 000 wo πλατυνῶ τὰ 
ὅριά σου, οὐκ ἐπιϑυμήσεε οὐϑεὶς τῆς γῆς σου, 
ἡνίκα ἂν ἀναβαίνῃς ὀφϑῆται ἐναντίον κυρίου 


12: μή σοι γέν. 13. ἐν, 14: ϑεοῖς ἑτέροις. 
15. 7 (p. ἔκπορν.) σε. "θυσιῶν. 10: οἱ ae, 
vt). 18: Kai τὴν & et: κατὰ τὸν x. + (bis) τῷ. 
19. T πᾶν (a. pr. πρωτ.). * (alt.) ovr. 20. * αὐτὸ 
010018. 21. “ἡμέρᾳ τή. 22: zugs. 23: ἐναντίον. 
24: πρὸ et: ἐμπλατυνῶ el: ἀδεὶς et: ἐὰν et: ἀναβῇς 
et: ἔναντι. 


„12. attri, dW.vE: zum ij. B: à. Grid, A: 


Variae singwiatimn cultum epectentes leges. 
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v.14. vn» ריש‎ | v.19. קמץ בזק‎ 


Ὁ.) 9tame. 


9. 92986. 


(34,13—24) 42] 


Religions Verbote und Gebete, 


nicht einen Bund madjeft mit ben Einwob- 
nern ded Lande, ba bu einfommft, ל‎ 
fie dir nicht ein Nergerniß unter dir mere 
48 ὑπ. *Gonbern ihre Altäre follft bu um» 
flürgen, und ihre Bögen zerbrechen, unb 
14ihre Haine 2160408. *Denn du folft 
feinen andern Gott anbeten. Denn ber 
Herr heißt ein Eiferer, barum, baf er ein 
15 eifriger Gott ift. *92[uf bag, mo bu einen 
Bund mit be8 Landes Einwohnern madjeft, 
und, wenn 16 האטל‎ ihren Göttern nad 
und opfern ihren Göttern, bag fie dich 
nicht laden, unb bu von ihrem Opfer effeft, 
16 *unb nehmeft deinen Söhnen ihre Tüchter 
ju Weibern, und blejelben bann Buren. if» 
ten Góttern nad), unb machen deine Söhne 
17 aud) ihren Göttern .ה )קלח‎ *9u folljt 
18 dir feine gegoffene Gdtter machen. *Das 
Weft der ungefäuerten Brote folft bu Bal» 
ten. Sieben Tage follt du ungefäuertes 
Brot ejje, wie ich bir geboten habe, um 
die Zeit 66ל‎ Monats Abib; denn in bem 
Monat Abib bift גפ‎ au8 Egypten ge- 
19 zogen. * Alles, wad feine Mutter am 
erjten bricht, ift mein, a8 männlich fein 
wird in deinem Vieh, das feine Mutter 
20 bricht, e8 [εἰ Ochfe אלפ‎ Schaf. *Aber 
den Erftling des Efeld folljt אל‎ mit einem 
Schaf ὅπ. Wo bu e8 aber nicht Löfeft, 
fo brih ibm das Genid. Alle Erfigeburt 
deiner Söhne folft bu lofem. Und bag 
21 niemand vor mir leer erfcheine. 068 
Tage follft du arbeiten, am flebenten Tage 
foüft bu feiern, beides mit Pflügen und 
22 mit Ernten. * Dad δεῖς ber Wochen 
foUft bu Halten mit den Erftlingen ber 
Meizenernte, und das δεῖς ber Einfamm«- 
23 lung, wenn das Jahr um ift. * Ore- 
mal im Jahr follen ale SOtannánamen εἴς 
(deinen vor dem Herrfcher, bem Heren und 
24 Gott S[raeí8. *MWenn ich bie Heiden vor 


bir 40680768 und deine Grenze weltern 


werde, [foll niemand beine8 2anbe8 begeh- 
ren, dieweil bu hinauf geheft preimal im 


24. A.A: Örenzen. 
21. B.dW.vE: ruben. A: inne falten zu adern u. 


au faen. B: ín b. Reit thea NA m 415 (Oenta CATEO Wes 
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224. 


δι γ,. ne umquam cum habitatoribus ter- 
rae illius jungas amicitias, quae sint 
23,24. lbi in ruinam, *sed aras eorum 18 
(9235, destrue, confringe statuas lucosque 
succide: *noli adorare Deum alie- 14 
5 pum. Dominus, zelotes nomen ejus, 
Deus est aemulator.  *Ne ineas15 
pactum cum hominibus illarum re- 
gionum; ne cum fornicati fuerint 
cum diis suis et adoraverint simula- 
cra eorum, vocet te' quispiam, ut 
comedas de immolatis. — *Nec uxo- 16 
nz), rem de filiabus eorum accipies filiis 
1.177. tuis; ne postquam ipsae fuerint for- 
Ho,12,hicatae, fornicari faciant et filios 
Jer.2,20. (105 in deos suos. *Deos conflati- 17 
119168 non facies tibi. * Solemni- 18 
12,15,,L, tatem azymorum custodies. Septem 
L'35*9"diebus vesceris azymis, sicut prae- 
cepi tibi, in tempore mensis novo- 
Sj." rum; mense enim verni temporis 
D-16,1 egressus es de Aegypto. * Omne 19 
152-12 quod aperit vulvam generis mascu- 
lini, meum erit, de cunctis animan- 
tibus, tam de bobus quam de ovi- 
bus, meum erit, *Primogenitum 20 
13,13. asini redimes ove; sin autem nec 
 preüum pro eo dederis, occidetur. 
Primogenitum filiorum tuorum re- 
pncfo,s, dimes, neo apparebis in conspectu 
90,9... MEO vacuus. *Sex diebus ope- 21 
312. paberis, die septimo cessabis arare 
et metere. — *Solemnitatem hebdo- 22 
0-165 madarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tuae triticeae, et so- . 
L«2544lemnitatem quando redeunte anni 
tempore cuncta conduntur. * Tri- 23 
pci, Dus temporibus anni apparebit omne 
masculinum tuum in conspectu omni- 
P*8?. potentis Domini Dei Israel. *Cum 24 
enim tulero gentes a facie tua et di- 
latavero terminos tuos, nullus -insi- 
diabitur terrae tuae, ascendente te et 


20,3. 
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428 )84,95--85.( 


Exodus. 


"NEW. Mosis apud Deum commoratio factesque cornuta exsplendesoens. 


TOU ϑεοῦ σου, τρεῖς καιροὺς vov ἐγιαυ- 
τοῦ. 25 Οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα ϑυ- 
μιαμάτων μου, καὶ οὐ χοιμηϑήσεται eh ro 
πρωὶ ϑύματα ἑορτῆς τοῦ πάσχα. 6 Τὰ 
πρωτογεννήματα τῆς γῆς σου εἰςοίσεις εἰς τὸν 
οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα 
ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. 

27 Καὶ εἶπε πύριος πρὸς Μωῦσῆν᾽ Τράψον 
σεαυτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα" ἐπὶ γὰρ τῶν λόγων 
τούτων τέϑειμαί co: διαϑήκην καὶ τῷ ᾿Ισραήλ. 
28 Καὶ ἡ» ἐκεῖ Μωῦσῆς ἄναντι κυρίου τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα yUxcag" 
ἄρτον οὐκ ἔφαγε καὶ ὕδωρ, οὐκ ἔπιε, καὶ 
ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα ταῦτα 
τῆς διαϑήκης, τοὺς δέκα λόγους. 

29'Qc δὲ κατέβαινε Μωῦσῆς ἐκ τοῦ ὄρους 
Σινά, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ τῶν χειρῶν 
110000 xata falvorcoc δὲ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
ὄρους, καὶ Movoijs οὐκ da ὅτι δεδόξασται 
5 ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προςώπου αὐτοῦ ἐν 
τῷ λαλεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 80 Καὶ εἶδεν ““αρὼν 
καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Μωῦσῆν, καὶ 
ἣν δεδοξασμένη ἡ ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προς- 
ὥπου αὑτοῦ, καὶ ἐφοβήϑησαν ἐγγίσαι αὐτῷ. 
31 Koi ἐχάλεσεν αὑτοὺς Moose, καὶ ἐπε- 
στράφησαν πρὸς αὐτὸν Aapoy καὶ πάντες οἱ 
ἄρχοντες τῆς greqorue,, καὶ ἐλάλησεν αὑτοῖς 
Mavong. 32 Kal μετὰ ταῦτα προςῆλϑον 
πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, καὶ éy- 
ἑτείλατο αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐλάλησε κύριος 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει Σινα. 83 Καὶ ἐποὶ 
κατέπαυσε λαλῶν πρὸς αὐτούς, ἐπέθηκεν ἐπὶ 
τὸ πρόφωπον αὑτοῦ κάλυμμα. 84 “Ἡνίκα δ᾽ 
ar eiserrogevero Movons ἔναντε xvolov λα- 
λεῖν αὐτῷ, περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα dog τοῦ 
ἐκπορεύεσϑαι" καὶ ἐξελϑὺὼν ἐλάλει πᾶσι τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ὅσα ἐγετείλατο αὐτῷ κύριος. 
35 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ σρόςωπον 
Movon, ὅτι δεδόξασται" καὶ περιέϑηκε 
Μωῦσῆς τὸ κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόφωπον ἑαυ- 
τοῦ, ἕως ἂν εἰςέλθῃ συλλαλεῖν αὐτῷ. 


25: ϑυμιάματός (Al.: ϑυσιάσματος 8. ϑυσιασμά- 
τῶν) et: σὰ et: ϑῦμα (Al.: θυσιάσματα). 26: tic- 
oiasıs. 28: ἐναντίον. 29. * Σινά et: x. iós et: ἀπὸ 
(pro &x) et (*xai): χρώματος (eti. 30). 30: πρεσβύ- 


ma שלש פִּתָּמִים‎ ἬΤΟΝ mim 
וְלָא-‎ "mare ὙΠ ΟΣ ὉΠ Ὁ כח‎ 
הַפָּסַה : ראשית‎ 3n nar קר‎ pi 26 
mim ma ἘΠ oT 44333 
p char 3.713 לאדתְבשל גד‎ nox 
au ποτὸν Him "oM 
by ἡ הָאלָה‎ DT 
בּרִית‎ TAN "m har הַדְּבָרִים‎ 
mim-uy DB PORT 38 
unb nons yz Bi אַרְבָּעִים‎ 
על-‎ | aha πρῶ לא‎ 29 ar לא‎ 
pay man c" ὮΝ הלת‎ 
man 
sa מַהר סִינִי‎ nón np cmm 
מן-‎ int nüa-ra hg nto 
ci» Yap 5 לאדינע‎ nuns Sn 
E TEN mM εἴτις 19272 YE b 
«i» קרן‎ nm אֶתדמשה‎ Unio" 32 
ויקרא‎ TON non wy" Tobi 
-52 TEN "oW "26 nm bow 
TuS num "2m 192 DREI 
NS 2255 ΠῚ imm 32 
ΩΝ zm "27 EE אֶת‎ nim 
DAN "272 nia io Io 91233 
non Nina mon "opc 3513, 
DN "Dci ἼΞΤΟ Aj לפָני‎ 
N AzTp NXM ἸΏΝ Σ ἼΡ mon 
wy) SEN TEN TN יראל‎ 2n" 
כִּי קרן‎ Sn "JE-nN EN an 
אֶת-‎ nun arm משה‎ ub "ip 


27 


29 


2. 3x ofts. 


G4, $5—35.) 429 


Die vierzig Tage und 9160866. Die Dede anf 8 Angefiät. XXXIV. 


Sabr, au erfiheinen vor bem errn, δεῖς 

25 nem Gott. “Du folft ba8 Blut met- 
ned Opfers nicht opfern auf dem gefäuer- 
ten Brot, und ba8 Opfer 46868 8 
[1 nicht über Nacht bleiben bi8 an ben 

26 Morgen. . *Da8 Erftling von ben erften 
Früchten deines Aders fouft bu in 8 
Qau8 68ל‎ Herrn, deined Gotte8, bringen. 
Du follft das Böclein nicht fodjen, wenn 
ed nod) an feiner Mutter Milch ift. 

27 Und ber Herr (prad) zu Mofe: Schreibe 
biefe Worte; denn nad) diefen Worten habe 
ich mit bin und mit Ifrael einen Bund ge= 

28 madjt. *linb er war alfba bei bem Herrn 
vierzig Tage und vierzig Nächte, unb af 
fein Brot, und trank fein Waffer. Und er 
1000 auf bie Tafeln folgen Bund, ble 
zehn Worte. 

29 Da nun Mofe vom Berge Sinai ging, 
hatte er bie סעון‎ Tafeln be8. Zeugniffes in 
feiner Hand, und wußte nicht, daß bie 
Haut feines Angefichtd glänzete, davon, 

30daß er mit ihm geredet Hatte. *Und ba 
Aaron unb alle Kinder Ifrael fahen, baf 
die Haut feines Angeficht glänzete, fürdh- 

31 teten fie fid), zu ihm zu nahen. *Da rief 
ihnen Mofe, und fie wandten fid) zu Ihm, 
beide Aaron und alle Oberften ber. Ge. 

32 meine, unb er redete mit ihnen. *Dar= 
nad) naheten alle Kinder Ifrael zu ihm. 
Und er gebot ihnen alles, ₪008 ber Herr 
mit ihm geredet hatte auf bem Berge Sinai. 

33*linb wenn er folche8 alled mit ihnen 
redete, legte er eine Dede auf fein Ange- 

34 fiht, *und wenn er hinein ging vor ben 
Herren, mit ihm zu reden, that er die Dede 
ab, 918 er wieber Heraus ging. Und wenn 
er heraus fam und revete mit den ftin- 

35 dern Sfrael, ma8 ihm geboten war; *fo 
jaben dann bte Kinder Sfrael fein "Anges 
fiht an, wie bag bie Haut feined Ange- 
fidjt8 glänzete; fo that er ble Dede wieder 
auf fein Angefiht, 5i8 er mieber hinein 
ging, mit ihm zu reden. 


31. ...א‎ viof fio 


, 


apparente in conspectu |מומו20‎ 1 
tui ter in anno. * Non immolabis 25 
491% Super fermento sanguinem hostiae 
Nata. meae, neque residebit mane de vi- 
19,2136, Clima. solemnitatis Phase. *Pri- 26 
23,19. Milias frugum terrae tuae offeres in 
PA. domo Domini Dei tui. Non coques 
hoedum in lacte matris suae. 


Dixitque Dominus ad Moysen:27 
59+ - Scribe tibi verba haec, quibus et 
*Ü- tecum et cum Israel pepigi foedus. 
24,18. "Fuit ergo ibi cum Domino quadra- 28 

Dew95ginta dies et quadraginta noctes; 

panem non comedit et aquam non 

να, bibit, et scripsit in tabulis verba 
Vr ie foederis decem. 

Cumque descenderet Moyses de29 
monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cor- 
nuta esset facies sua ex consortio 
sermonis Domini. *Videntes autem 30 

c2co.,„. Aaron et filii Israel cornutam Moysi 
faciem, timuerunt prope accedere. 
*Vocatique ab eo, reversi sunt tam 31 
Aaron quam principes synagogae. 
Et postquam locutus est ad eos, 
*venerunt ad eum etiam omnes filii 32 
Israel. Quibus praecepit cuncta, quae 
audierat a Domino in monte Sinai; 

* impletisque sermonibus, posuit ve- 33 
2Co.3,18.]amen super faciem suam, *quod34 
5%%* ingressus ad Dominum et loquens 
cum eo auferebat, donec exiret, et 
tunc loquebatur ad filios Israel 
omnia, quae sibi fuerant imperata. 
*(Qui videbant faciem egredientis 35 
Moysi esse cornutam; sed operiebat 
ille rursus faciem suam, si quando 
loquebatur ad eos. 


- 


35,t. 


25. Al.: victimis. 


28. ΑἸ. (a. Dom.) Moyses. 
34. Al.: qui. 
35. Al. t (p. rursus) velamine. 


430 (35,1—16) 
XXXV. 


XXXV. Καὶ συνήϑροισε Μωῦσῆς πᾶσαν 
συναγωγὴν υἱῶν loger, καὶ εἶπε πρὸς «V- 
τοῦς" Οὗτοι οἱ λόγοι οὗς εἶπε κύριος ποιῆ- 
σαι αὐτούς. 2" ES ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ 
δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ κατάπαυσις, ἅγιον σάβ- 
βατον, ἀνάπαυσις τῷ xvolp* πᾶς ὃ ποιῶν 
ἔργον ἐν αὐτῇ, τελευτάτω. 300 xGUGETS πῦρ 
ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑ ὑμῶν» ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαβ- 
βάτων" 'ἐγὼ κύριος!. 

4 Koi eine Movons πρὸς πᾶσαν συναγω- 
γὴν υἱῶν Ἰσραήλ, λέγων" Tovro τὸ ῥῆμα ὃ 
συνέταξε κύριος, λέγων" 5 Μάβητε mag ὑμῶν 
αὐτῶν ἀφαίρεμα τῷ κυρίῳ" πᾶς ὁ καταδεχό- 
nevos τῇ καρδίᾳ οἴσουσι τὰς an ἃς τῷ κυ- 
ρίῳ, χρυσίον, ἀργύριον, χαλκόν, ὃ ὑάκινϑον, 
πορφύραν, κόκκινον διπλοῦν διανενησμένον, 
καὶ βύσσον κεχλωσμένγην," καὶ τρίχας αἰγείας, 
Ἴ καὶ δέρματα κριῶν ἠρυϑροδανωμένα, καὶ 
δέρματα ακίνθινα, καὶ ξύλα ₪ ἄσηπτα, 8 xai 
ἔλαιον εἰς τὴν φαῦσιν, καὶ ϑυμίαμα ' εἰς τὸ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ εἰς τὴν σύνϑεσιν τοῦ 
ϑυμιάματος, 9 xa) λίϑους σαρδίους, καὶ At 
ϑους εἰς τὴν γλυφὴν εἷς τὴν ἐπωμίδα καὶ τὸν 
ποδήρη. 10 Καὶ πᾶς σοφὸς τῇ καρδίᾳ ἐν 
ὑμῖν ἐλϑὼν ἐργαζέσϑω πάντα ὅσα συνέταξε 
κύριος, 11 τὴν σκηνὴν καὶ τὰ παραρύματα 
καὶ τὰ κατακαλύμματα καὶ τὰ διατόνια καὶ 
τοὺς μοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους, 12 yat τὴν 

κιβωτὸν " τοῦ μαρτυρίου' καὶ τοὺς ἀναφορεῖς 
αντῆς καὶ τὸ ἱλαστήριον αὐτῆς καὶ τὸ κατα- 
πέτασμα, 'καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους αὐτῆς, καὶ τοὺς λίϑους τοὺς τῆς 
σμαράγδου καὶ τὸ ϑυμίαμα καὶ τὸ ἔλαιον τοῦ 
χρίσματος' ; xai τὴν τράπεζαν καὶ τοὺς ἄνα- 
φορεῖς αὑτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως, 14 καὶ τὴν 
λυχνίαν τοῦ φωτὸς καὶ πᾶντα τὰ σκεύη av- 
τῆς καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὸ ἔλαιον 
\ τοῦ φωτός, 15 καὶ τὸ ϑυσιαστή לסו‎ 100109- 
2 καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ ϑυμίαμα τῆς συνϑέ- 
σεῶς, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς, 10 καὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ὁλοκαυ- 


1.* xoc att. 9: καταπαισειο et: ἅνια aa ara. 


Exodus. 


Sabbati collectaeque sanctudeti commendatio. 


22 ב‎ D DO 
ni»-5bs-nM nn ויקְהָל‎ XXXV. 


"os" wot on‏ אלְהם אלה 
הַדְּבָרִים ΤῊΣ τ ἼΩΝ‏ יְהוָה לעפת 
2 אתֶם! FON TA nin Duos nos‏ 
n2í vn 035 num 29202‏ 
ΠΞΝ Ὁ i nii» nio maus‏ 
am 3‏ לְאתְבפַרוּ nnadn bo ON‏ 
niu‏ הָשְבַּת : D‏ 
UM 4‏ משה ΓΞ ΟΝ‏ 2 
bw"‏ לאמר umm‏ אַשָרצְוָה 
mm‏ לאמר: קתו Mm DSMND‏ 
nm nc Er am bs rb‏ 
imn» mes) 25: nim Pan‏ 
Tas nöam 6‏ ותילעת ub‏ ושש 
n4» imum 7‏ אִילֶם DIR‏ ולרת 
"os yOU) sous "xin "tnm 8‏ 
ּבְשָמִים nop mou vob‏ 
9 הַסַמִים: 23732 ΕΣ Yan)‏ 
ΞΟ ΒΤ ὉΞῚ and Tiosb‏ 522 
ΤῊΝ ty" M‏ האר iim nu‏ 
אס FEN as]‏ 
TTOIRNE‏ וְאֶתדקְרְשִיו Shen‏ 
ΙΝ ΤΩΝ CU'TSPtPN 2‏ אֶתְהְֶרו 
וְאֶתִדבְדָיו ΓΞ ΩΝ‏ וְאֶת פָּרְכֶת 
Ines on 13‏ ְאֶתבִָּיו וְאֶת- 
Topp 1‏ וְאֶת: TE [ro‏ זְאֶת- 
DD mos) Sina nad‏ 


m" 


Ej 


nan rex 1295 PR טו‎ 


aan ya Dim 27mm Pp 
"IDEE joy) קְטְרֶת הַסמים‎ nm 


2, Mofls. 


Der Qabbatbteg. Dad Hebeopfer ded Herrn. 


XXXW. Un Mofe verfammiete die 
ganze Gemeine der Kinver S[raefí, und 
[pra zu ihnen: Das |78, ba8 ber Herr 

2 geboten bat, dad ihr thun follt: * 8 
Tage follt ihr arbeiten, ben ftebenten Tag 
aber [0Π{ ihr heilig halten, einen Sabbath 
ber Ruhe des Herrn. Wer Barinnen ar» 

3 beitet, foll fterben. *IHr follt fein tyeuer 
anzünden am Sabbathtage in allen euren 
Wohnungen. 

4 Und 2108 fpradı zu der ganzen Gee 
meine der Kinder Ifrael: Das ift8, 8 

3 bec Herr geboten Hat: *&ebet unter euch 
Hebeopfer bem Herrn, alfo, bap ba8 Hebe» 
opfer be& Herrn ein jeglicher williglich 

6 bringe, 05015, Silber, Erz, *gelbe Seide, 
Iharlafen, rofinroih, weiße Gelbe und 

7 Ziegenhaar, *röthlich SBibberfell, Dachd- 

8fell und Börenholz, *Del zur Lampe und 
Spererei zur Salbe und zu gutem Räudh- 

9 wer£f, *ingd) und eingefaßte Steine zum 

10 Leibrod und zum Schilplein. *Und wer 
unter euch verftändig ift, ber fonume und 
made, mad der err. geboten bat. 

11 *3temlid) bie Wohnung mit ihrer Hütte 
und Dede, NRinfen, Bretern, Siegen, 

12 Säulen und Füßen, "ble abe mit ihren 


Stangen, den GnabenftubI und Vorhang, | 


13 *den Xi[d) mit feinen Stangen und alle 
14 feinem Geräthe, und bie Schaubrote, *ben 
Leuchter, zu leuchten, unb fein Geräthe 
unb feine Lampen und das Del zum Licht, 
1ὅ δἘεπ Räuchaltar mit feinen Stangen, die 


Salbe und Specerei zum NRäuchwerf, daß | 


163ud) vor ber Wohnung Thür, ואל"‎ 
Branbopferaltar mit feinem ebernen Git- 
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:)95,1-16( 481 
XXXV. 


Igitur congregata omni WX X. V. 
34,32, turba filiorum Israel, dixit ad eos: 
Haec sunt quae jussit Dominus fieri. 
$114. "Sex diebus facietis opus; septimus. 2 
30:9; dies erit vobis sanctus, sabbatum et 
1532, 'equies Domini; qui fecerit opus in 
eo, occidetur. *Non succendetis 3 
ignem in omnibus habitaculis vestris 
per diem sabbati. 


16,23. 


Et ait Moyses ad omnem cater- 4 
vam filiorum Israel: Iste est sermo 
quem praecepit Dominus, dicens: 
*Separate apud vos primitias Do- 5 

v.1,,1nino! omnis voluntarius et prono 

animo offerat eas Domino, aurum‏ "ל של 

rer argentum et aes, *hyacinthum et 
purpuram ececumque bis tinctum et 
byssum, pilos caprarum *pellesque 
arietum rubricatas et ianthinas, ligna 
setim *et oleum ad luminaria con- 
cinnanda et ut conficiatur unguen- 
tum et thymiama suavissimum, *la- 
pides omychinos et gemmas ad or- 
natum superhumeralis et rationalis. 
*Quisquis vestrum sapiens est, ve- 0 
niat et faciat quod Dominus impe- 


«e$ 0o “2 Q$ 


31,74, Favit: *tabernaculum scilicet 1 
ἐδ. teetum ejus atque operimentum, an- 


nulos et tabulata cum vectibus, pa- 
37,15, Xillos et bases; *arcam et vectes, 12 
3. nropitiatorium et velum, quod ante 
39,5, illud oppanditur; *mensam cum ve- 13 
*59 etibus et vasis et propositionis pani- 
bus; *candelabrum ad luminaria 4 
sustentanda, vasa illius et lucernas 
et oleum ad nutrimenta ignium; 
" *altare thymiamatis et vectes, et15 
oleum unctionis et thymiama ex aro- 
matibus; tentorium ad ostium taber- 
55.9, naculi; *altare holocansti et craticu- 16 


89,37, 
32,17. 


5. Al.. prompto. 7. Al.: hyacintbinas. 


5. ein $. ... ein Sel. ., ber הגס‎ willig ift, foll 


afe ot wan ham had lel oc. (0 


1222 ac 


482 (35,17—28.) 


Exodus. 


XXXV. 


τώματος καὶ τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ τὴν χαλκῆν 
καὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸν λουτῆρα καὶ εὴν βάσιν 
αὐτοῦ, 17 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους αὐτῆς καὶ τὸ ἐπίσπασερον τῆς αὐ- 
λῆς, 18 καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς καὶ 
τὰ περισσὰ αὐτῶν, 19 καὶ τὰς στολὰς τὰς 
ἁγίας ᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως, καὶ τὰς στολὰς ἐν 
αἷς λειτουργήσουσιν ὃν τῷ ἁγίῳ, καὶ τοὺς χι- 
τῶνας τῶν υἱῶν ᾿Ααρὼν τῆς ἱερατείας. 


20 Καὶ ἐξῆλϑε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ Moor. 21 Καὶ ἤνεγκαν ἕκαστος ὧν 
ἔφερεν αὐτῶν J καρδία καὶ οἷς ἔδοξε τῇ 
ψυχῇ αὐτῶν, ἤνεγκαν ἀφαίρεμα τῷ κυρίῳ εἰς 
πάντα τὰ “ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ eig πάντα τὰ κάτεργα αὑτῆς, καὶ εἰς 
πάσας τὰς στολὰς τοῦ ἁγίου. 322 Καὶ ἤνεγκαν 
οἱ ἄνδρες παρὰ τῶν γυναικῶν, πᾶς Q ἔδοξε 
τῇ διανοίᾳ, ἤνεγκαν σφραγίδας καὶ ἐνώτια 
καὶ δακτυλίους καὶ ἐμπλόκια. καὶ περιδέξια 
καὶ πᾶν σκεῦος χρυσοῦν, καὶ πάντες ὅσοι 
ἤνεγκαν ἀφαίρεμα χρυσίου κυρίῳ" 28 χαὶ παρ 
ᾧ εὑρέϑη ὑάκινϑος καὶ πορφύρα καὶ κόκ- 
xwo» καὶ βύσσος καὶ δέρματα ὑακίνθινα καὶ 
δέρματα κριῶν ἡρυϑροδανωμένα ; ἤφεγκαν" 
24 xai πὰς ὁ ἀφαιρῶν ἀφαίρεμα, ἤνεγκαν 
ἀργύριον καὶ χαλκόν, τὰ ἀφαιρέματα τῷ 
κυρίῳ" καὶ παρ οἷς εὑρέϑη ξύλα ἄσηπτα εἰς 
πάντα τὰ ἔργα τῆς κατασκευῆς, ἤνεγκαν. 
25 Καὶ πᾶσα γυνὴ σοφὴ τῇ διανοίᾳ ταῖς 
χερσὶ »ἤϑειν, ἤνεγκαν »ενησμένα, τὴν vaxın- 
doy καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ xOxxwor καὶ 
τὴν βύσσον. 26 Καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἷς 
ἔδοξε «ἢ διανοίᾳ αὐτῶν ἐν σοφίᾳ, „Ernoas 
Tas τρίχας τὰς αἰγείας. 27 Καὶ οἱ ἄρχοντες 
ἤνεγκαν τοὺς λίϑους τῆς σμαράγδου καὶ τοὺς 
λίθους τῆς πληρώσεως, εἰς τὴν ἐπωμίδα καὶ 
εἰς τὸ λογεῖον, 28 χαὶ τὰς συνϑέσεις καὶ τὸ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ σὴν σύγϑεσιν τοῦ ϑυ- 
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2. Mofis. 
Das Sebeopfer des Herrn. 


ter, Stangen und alle feinem Geräthe, 
17 8גל‎ Handfaß mit feinem AYuße, ואל"‎ 
Umhang be8 BVorhofs mit feinen Säulen 
und Füßen, und ba8 Tuch des Thord am 
18 Borhof, "οἷς Nägel ber Wohnung und 
19 08 3Borfo[8 mit ihren Seilen, *bie Klels 
der be& Amts zum Dienft im Heiligen, 
bie heiligen Kleiver 9laton8, 8 68 
mit den Kleidern feiner Söhne zum Pries 
fiertbum. 

20 Da ging bie ganze Gemeine ver Kinder 
21 Ijrael aud von Mofe, למע"‎ alle, bie 8 
gern und williglih gaben, famen und 
brachten ba8 Qebeopfer dem Herrn, zum 
Werk ber Hütte be8 Stift und zu allem 
feinem Dienfl, und zu ben heiligen Kleis 
22 dern. *E8 brachten aber belbe Dann unb 
. Weib, wer 68 milliglid) that, Hefte, Obren- 
rinfen, Ringe und Spangen und allerlei 
goldene® Geräthe. Dazu brachte jever- 
23 mann Gold zur Webe bem Herrn. *linb 
wer bei fich fand gelbe Gelbe, fcharlafen, 
rofinroth, weiße Gelbe, Ziegenhaar, röth- 
lide SfBibberfelle und Dachöfelle, ber 
24 brachte ed. *linb wer Silber und Erz 
bob, ber brachte c8 zur Gebe dem Herrn. 
Und wer Förenholz bei fid): fand, bet 
brachte e8 zu allerlei Werk des Gotted« 
25 bienfte8. *lInb welche verftändige Weiber 
waren, die wirften mit ihren Händen, 
und brachten ihre Werke von gelber Gelbe, 
Iharlafen, roflnroth, und melßer Seide. 
26 *Und welche Weiber folche Arbeit fonnten 
und willig dazu waren, bie wirkten Ziegen- 
27 haare. *Die Fürften aber brachten לחכ‎ 
und eingefaßte Steine, zum Leibrod unb 
28 zum Schilvlein, *unb Spererei, und Del 
zu Lichtern und zur Salbe und zu gutem 


22. U.L: Obrrinfen. A.A: Obrenringe. 
23. 24. U.L: bei ihm. 
28. U.L: zu beu Lichtern. 
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lam ejus aeneam cum vectibus et 
508. Vasis suis; labrum et basim ejus; 
Ss. "cortinas atrii cum columnis ét ba- 17 
27,16. Sibus; tentorium in foribus vestibuli; 
$949, *paxillos tabernaculi et atrii cum 48 
PAN funiculis suis;: *vestimenta quorum 9 
$941, usus est in ministerio sanctuarii, ve- 

stes Aaron pontificis ac filiorum 


ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 


Egressaque omnis multitudo filio- 20 
rum Israel de conspectu Moysi 
Tex "obtulerunt mente promptissima at- 21 
Cbr. que devota primitias Domino, ad fa. 
ciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes 
sanctas necessarium erat, *viri22 
cum mulieribus praebuerunt, armil- 
las et inaures, annulos et dextralia; 
omne vas aureum in donaria Domini 
separatum est.  *Si quis habebat 23 
hyacinthum et purpuram coccumque 
bis tinctum, byssum et pilos capra- 
rum, pelles arietum rubricatas et 
ianthinas, *argenti aerisque metalla, 24 
obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. *Sed et mulieres 25 
doctae, quae neverant, , dederunt 
hyacinthum, purpuram et vermicu- 
lum ac byssum, *et pilos caprarum, 26 
sponte propria cuncta tribuentes. 
1c&30, Principes vero obtulerunt lapides 27 
onychinos et gemmas ad superhu- 
merale et rationale, *aromataque 28 
et oleum ad luminaria concinnanda 
et ad praeparandum unguentum ac 
thymiama odoris suavissimi compo- 


8 
25,6. 


16. S: bases. 
23. S: hyacinthinos. 
24. ΑἹ. et auri. 


A: Und hatte Einer. 
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434 )35,99--36,3( Exodus. 
3 V. Artiftoes sanctuarti. 
μιάματος. 10 Καὶ πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνή, ὧν [ἢ Dn לבט‎ an TÜR MER) ΣΝ ΓῸΞ 29 


ἔφερεν 7 διάνοια αὐτῶν poris ποιδῖν 
πάντα τὰ ἔργα, ὅσα συνέταξε κύριος ποιῆσαι 
αὐτὰ διὰ Μωῦσῆν, ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἀφαίρεμα κυρίῳ. 

30 Καὶ εἶπε Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" 
ἸΙδοὺ ἀνακέκληκϑν ὁ ϑεὸς ἐξ ὀνόματος τὸν 
Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρίου υἱοῦ Re, ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, 81 καὶ ἐνέπλησεν αὐτὸν πνεῦμα ‚Heior 
σοφίας καὶ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης. πάντων, 
82 ἃ ἀρχιτεκτονεῖν κατὰ πάντα τὰ ἔργα «ῆς 
ἀρχιτεκτονίας, ποιεῖν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀρ- 
γύριον καὶ τὸν χαλκόν, 33 καὶ λιϑουργῆσαι 
τὸν λίϑον, καὶ κατεργάζεσθαι τὰ ξύλα, καὶ 
ποιεῖν ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας. 94 Καὶ προβι- 
βάσαι γ8 ἔδωκεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῷ τὸ καὶ 
τῷ ᾿Ελιὰβ τῷ τοῦ Ayoanay, ὁ ἐκ φυλῆς Za. 
35 Καὶ ἐνέπλησεν αὐτοὺς σοφίας, συνέσεως, 
διανοίας, συνιέναι πάντα ποιῆσαι τὰ ἔργα 
τοῦ ἁγίου, τὰ ὑφαντὰ καὶ ποικιλεὰ ὑφά- 
vos τῷ ()שאאסא‎ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῇ 
βύσσῳ, καὶ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἀρχιτεκτονίας, 
ποικιλίας. 

XXXVII. 1) Καὶ ἐποίησε Βεσελεὴλ καὶ 
᾿Ελιὰβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόϑη 
σοφία καὶ ἐπιστήμη ἐν αὐτοῖς, συνιέναι 
ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καϑή- 
κοντα, κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε κύριος. 
2 Καὶ ἐκάλεσε Μωῦσῆς τὸν Βεσελεὴλ καὶ 
᾿Ελιὰβ καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, 
οἷς ἔδωκεν ὁ Θεὸς ἐπιστήμην ἐν τῇ καρδίᾳ, 
καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλομένους σρος- 
πορεύεσϑαι πρὸς τὰ ἔργα, ὥστε συντολεῖν 
αὐτά. ὅ Καὶ ἔλαβον παρὰ Moon πάντα τὰ 
ἀφαιρέματα, ἃ ἤνεγκαν οἱ vioi Ἰσραὴλ εἰς 
πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεὶν αὐτά' καὶ 
αὐτοὶ προςεδέχοντο ἔτι τὰ προςφερόμεγα παρὰ 


29: Μωύσῆ. 30:6 κύυριὸς et: τὸν (pro via). 

35: πάντα συν. T καὶ (ρ. &y.) et τα. x. t. 7009. 

et (ult.) xai. 2. * τὸν el: σύνεσιν et: ₪. 

1) Capitum 36-40 (in libris multum perturba- 
torum) ordo in ex. Vaticano: 36, 1-8. 39, 1-31. 
36,8.9. 35-38. 38, 9-23. 37,1-3. 5-10. 13-18. 


mx "UN noo 55 ab 
בנִי-‎ wan ΠΟΘ ἘΞ ripsb "mim 
D imei ΓΞ) owe" 
wo ישְרְאֶל‎ ὭΞΓΟΝ ל‎ nun Sonn ל‎ 
"nen 5woxa בָּשם‎ nim wp 
ink xb Tm. nob 7323! 
וּבְדָעַת‎ 75253 ara אֶלְהִים‎ mm 
nasrm " וְלְחַשָב‎ TU m 32 
TET mos 22 γί 
עץ‎ naar ns ΘΟ ἸΞΝ Pan: 33 
מַחַשָבָת:‎ ΤΣ לטות‎ 
soon הוּא‎ aba Ing וּלְהוּרֶת‎ 
ΒΩΝ בָןאחִיסְמף ְמַטָהדן: מְלָא‎ τὸ 
T. Rr r'oNb-55 לעטות‎ z5-nasn 
porem ורקם בַּתְבָלֶת"‎ Sum 
כָּל-‎ Nó» qi diuini ΣΙ בְּתלְעַת‎ 
מִחַשְלֶת:‎ "26m מִלְאלָה‎ 
ara LE So» XXXV. 
"nim m אש‎ Sion ְכָלִי איש‎ 
nöyb n»75 maha hyom meom 


n 7722 ΓΝ ΟΞ ΤΙΝ‏ ללל 


N nn ויקרא‎ trem πη τ ΟΝ 2 
be P Sehen EV 
inba mass nim i2 TEN ΞΘ τ ΘΠ 
אל-‎ "zw Ken נשאו‎ ur 55 
"pa "hp imp לעפת‎ obe 3 


משה ΩΝ ΠΩΣ ΟΞ nw‏ הַבִיאז 
mean mere Basar ἌΜΕ aan‏ 


29 9tüudjerf. *Alfo brachten bie Kinder 
Sítael milliglid), beide Mann unb Weib, 
zu allerlei Werk, dad ber Herr geboten 
batte burd) Mofe, bag man ed machen 
follte. 

4 

30 Und Mofe fyrah zu ben האלה‎ 
Sjrael: Gebet, ber Herr hat mit Namen 
berufen ven Bezaleel, ven Sohn Url, des 

31 Sohnd Hur, vom Stamm Suba, *unb 
bat ihn erfüllet mit bem Geift Gottes, 
bag er welje, verftändig, gefchict fel zu 

32 allerlei Wert, *kümftli zu arbeiten am 

33 Gold, Silber unb Erz, * Epelftein fchneis 
den und einjegen, Holz zimmern, zu machen 

34 allerlei fünftlidje Arbeit. *Und Hat ihm 
fein Herz unterwiefen, fammt Ahaliab, 
dem Sohne ?[6ijamadjá, vom Stamm 

35 Dan. *Er bat ihr Herz mit Weisheit 
erfüllet, zu machen allerlei Werk, zu 
fhneiden, mirfen unb zu ftiden, mit gelber 
Gelbe, 100710108, voffnrotf, und weißer 
Seide, unb mit Wehen, bag ftt machen 
allerlei Werk, und Lünftliche Arbeit et» 
finden. 

XXXWVYE.. Da arbeiteten Bezaleel und 
90415, und alle weife Männer, denen 
der Herr Weisheit und Verfland gegeben 
Hatte, zu willen, wie fie allerlei Werk 
machen follten zum Dienft be8 Heilige 
ffum8, nach allem, ba8 der Herr geboten 

2 hatte. *lind Mofe rief ven Bezaleel und 
Ahaliab, und alle weife Männer, benen 
der Herr Weißheit gegeben hatte in ihr 
Herz, nemlid) alle, bie fid) willig bar. 
erboten und Hinzu traten, zu arbeiten an 

Sdem Werke. *Umd fie nahmen zu fid) 
von Mofe alle Gebe, bie ble Kinder Ifrael 
brachten zu bem Werke be8 Dienftes 8 
$eiligtbum8, daß «8 gemacht würde. 
Denn fie brachten ale Morgen ihre willige 


84. U.L: unterweifet. 
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2. offe. 
Bezaleel und Abaliab, 


(35, 29—36, 3) 435 
XXXV. 


nendum.  *Omnes viri et mulieres 29 
mente devota obtulerunt donaria, ut 
fierent opera, quae jusserat Domi- 
nus per manum Moysi; cuncti filii 
Israel voluntaria Domino dedica- 
verunt. 
Disitque Moyses ad filios Israel: 0 
7923. Ecce, vocavit Dominus ex nomine 
371. Beseleel fllium Uri filii Hur de tribu 
. Juda, *implevitque eum spiritu Dei, 31 
sapientia et intelligentia et scientia 
et omni doctrina, *ad excogitandum 32 
et faciendum opus in auro et ar- 
gento et aere *sculpendisque lapi- 33 
dibus et opere carpentario; quid- 
quid fabre adinveniri potest, *dedit 34 - 
. in corde ejus; Ooliab quoque filium 
. Achisamech de tribu Dan. *Ambos 35 
erudivit sapientia, ut faciant opera 
abietarii, polymitarii ac plumarii, de 
hyacintho ac purpura coccoque bis 
tincto et bysso, et texant omnia, ac 
nova quaeque reperiant. 


Fecit ergo Beseleel WO X V E. 
et Ooliab et omnis vir sapiens, qui- 
bus dedit Dominus sapientiam et in- 
tellectum, ut scirent fabre operari, 
quae in usus Sancluarii necessaria 
ss,» Sunt, et quae praecepit Dominus. 
969. ® (umque vocasset eos Moyses et 2 
6 omnem eruditum virum, cui dederat 

Dominus sapientiam' et qui sponte 

sua obtulerant se ad faciendum opus, 
35,22,, " radidit eis universa donaria filio- 3 
rum Israel. Qui cum instarent 
operi, quotidie mane vota populus 


25. 
31,2.6. 
35,225.. 


34. 1.7 Dominus. 


436 (36,4—15) 
XXXVI. 


τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωΐ. Ἢ Καὶ παρεγί: -55 ויבאף‎ 


yorro πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα 
τοῦ ἁγίου, ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον ὃ 
εἰργάζοντο αὐτοί, ὅ καὶ εἶπαν πρὸς Μωῦσῇν" 
Ὅτι πλῆϑος φέρει 0 λαὸς κατὰ τὰ ἔργα ὅσα 
συνέταξε κύριος ποιῆσαι. © Καὶ προςέταξϑ 
Μωῦσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ, Aé- 
γῶν" ᾿Ανὴρ καὶ γυνὴ μηκέτι ἐργαζέσϑωσαν εἰς 
τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου. Καὶ ἐκωλύϑη 0 
λαὸς ἔτι προςφέρειν. 7 Καὶ τὰ ἔργα ἣν αὖ- 
τοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ 
προςκατέλιπον. 


8 Καὶ ἐποίησε πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ ἐν 
τοῖς ἐργαζομένοις τὴν σκηνήν, δέκα αὐλαίας 
ἐκ βύσσου κεκλωσμένης καὶ vaxirOov καὶ πορ- 
φύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσμένου" Χερουβὶμ 
ἐργασίᾳ ὑφάντου ἐποίησεν αὐτάς. 9 Τὸ μῆκος 
τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς ὀκτὼ καὶ δίκοσε πή- 
χεων, καὶ τὸ εὖρος “τεσσάρων πήχεων ἡ αὐ- 
λαῖα ἡ μία ἦν, μέτρον τὸ αὐτὸ ἦν πάσαις]. 
ταῖς αὐλαίαις. 10 Πέντε δὲ αὐλαῖχι ἦσαν ἐξ 
ἀλλήλων συνεχόμεναι ἡ ἑτέρα ἐκ τῆς ἑτέρας, 
καὶ πέντε αὐλαῖαι ἦσαν ἐξ ἀλλήλων συνεχό- 
μεναι ἡ ὅὁτέρα ἐκ τῆς ὅτέρας. 11 Καὶ ἐποίη- 
cey ἀγκύλας ὑακινϑίνας ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς 
αὐλαίας τῆς μιᾶς ἐκ τοῦ ἑνὸς μέρους εἰς τὴν 
συμβολήν" καὶ οὕτως ἐποίησε ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς αὐλαίας τῆς ἐξωτέρας πρὸς τῇ συμβολῇ 
τῇ δευτέρᾳ. 1? Πεντήκοντα δὲ ἀγκύλας ἐποίησε 
τῇ αὐλαίᾳ τῇ μιᾷ, καὶ πεντήκοντα ἀγκύλας 
ἐποίησεν ἐκ τοῦ μέρους εἰς αὐλαίας κατὰ τὴν 
συμβολὴν τῆς δευτέρας" ἀντιπρόςωποι ו‎ 
πίπτουσαι εἰς ἀλλήλας ἑκάστη. 13 Καὶ ἐποίησε 
κρίκους πεντήκοντα χρυσοῦς, xal σύνηψε τὰς 
αὐλαίας ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ τοῖς κρίκοις, καὶ 
ἐγένετο ἡ σχηνὴ μέα. 


14 Καὶ ἐποίησα δέῤόειο χοινίψαο σκέπειν 
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Structure sanctuarii. 
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2. Mofis. 


Die Wohnung und ihre Teppiche. 


4 Gabe zu ihm. *Da famen. alle Weifen, 
die am Werk 68ל‎ Heiligthums arbeiteten, 
ein jeglicher feines Werks, das fle machten, 

5 *unb fprachen zu 2106: Das Volk bringt 
zu viel, mehr denn zum Werk ול‎ 8 
Dienfted noth ift, DaB ber Herr zu machen 

6 geboten bat. *Da gebot Moje, bag man 
rufen ließ burdj8 Lager: Niemand thue 
mebr zur 4606 des elligtbum8. Da 

7 börete da8 00 auf zu bringen; *benn 
68פ‎ Sing8 war genug zu allerlei Werk, 
das zu machen war, und nod) übrig. 

8 "jo madjten alle weife Männer unter 
den Arbeitern am Werk bie Wohnung, 
zehn Teppiche von gezwirnter weißer Gelbe, 
gelber Seide, fiharlafen, rofinroth, Eheru- 

96im, ἔπη. *Die Länge eined Sepe 

* pidj8 war adjt und zwanzig Ellen, und 
die Breite vier Ellen, und waren alle 

40in Einem 7008. *lind er Beftete je fünf 
Teppiche zufammen, einen an den andern. 

11 *Und machte gelbe Schleiflein an eines 
jeglichen Teppihs Srt, ba fie zufammen 

12 gefügt werden, *je funfjig Schleiflein an 
einen Teppich, damit einer ven andern faj= 

18 {ε|ἰ- *Und machte funfzig goldene Häf- 
lein, und fügte tie Teppiche mit den Häf- 
[εἴπ einen an den andern zufammen, baf 

„3 Eine Wohnung würbe. 


14 Und er machte eilf Teppiche von Ziegen 
baaren, zur Hütte über bie Wohnung, 
15 *breipig Ellen lang unb vier Ellen breit, 


11. A.A: Teppiche Ende. 
13. U.L: taf Eine. 


4. B.dW.vE: von feinem (bem) W., das ... 
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25,1R. 
85,35. 
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26,738. 
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XXX V3. 
offerebat. *Unde artifices venire 
compulsi *dixerunt Moysi: Plus of- 
fert populus quam necessarium est. 
*Jussit ergo Moyses praeconis voce 6 
cantari: Nec vir nec mulier quid- 
quam offerat ultra in opere San- 
ctuarii! Sicque cessatum est a mu- 
neribus offerendis, *eo quod oblata 7 
sufficerent et superabundarent. 


Á 
5 


Feceruntque omnes corde sapien- 8 
tes ad explendum opus tabernaculi, 
cortinas decem de bysso retorta et 
hyacintho et purpura coccoque bis 
tincto, opere vario et arte polymita; 
*quarum una habebat in longitudine 9 
viginti octo cubitos et in latitudine 
quatuor. Una mensura erat omnium 
cortinarum. *Conjunxitque cortinas 10 
quinque alteram alteri, et alias quin- 
que sibi invicem copulavit. *Fecit11 
et ansas hyacinthinas in ora corti- 
nae unius ex utroque latere, et in 
ora cortinae alterius similiter, *ut 12 
contra se invicem venirent ansae et 
mutuo jungerentur. *Unde et quin- 13 
quaginta fudit circulos aureos, qui 
morderent cortinarum ansas, et fieret 
unum tabernaculum. 

Fecit et saga undecim de pilis 14 
caprarum àd operiendum tectum ta- 
bernaculi: *unum sagum in longi- 15 


7. dW: beà Werkes. vE: bie Arbeiten zeichten hin 
5. ἃ. D. de. dW: zur Ach. and. 38, vErmehr zur ganzen Arb., um [. zu vollbringen. 
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Exodus. 


יצע א 


Structure sanotwartt. 


τριάκοντα πήχεων, καὶ τεσσάρων πήχεων τὸ 
εὖρος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς" μέτρον τὸ αὐτὸ 
ἦν ταῖς ἕνδεκα δέῤῥεσι. 10 Καὶ σύνηψε τὰς 
πέγτο δέῤῥδις ei; τὸ αὐτὸ καὶ τὰς 55 δέῤῥεις 
ἐπὶ τὸ αὐτό. 17 Καὶ ἐποίησεν ἀγκύλας πεντή- 
κοντα ἐπὶ χείλους τῆς 05000000 τῆς μιᾶς τῆς 
ἀνὰ μέσον κατὰ τὴν συμβολήν᾽ καὶ πεντή- 
שזעסא‎ ἀγκύλας ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ χείλους 
τῆς δέῤῥεως τῆς συναπτούσης τῆς δευτέρας. 
18 Καὶ ἐποίησε κρίκους χαλκοῦς πεντή- 
κοντα, 'xal σύνηψε τοὺς κρίκους ἐκ τῶν 
ἀγκυλῶν καὶ σύνηψε τὰς δέῤῥεις, καὶ ἐγέ- 
sero ἕν. 19 Καὶ ἐποίησε κατακάλυμμα 
τῆς σκηνῆς δέρματα κριῶν ἠρυϑροδανωμένα, | Ὁ 
καὶ ἐπικαλύμματα δέρματα ὑακίνϑινα ἐπά- 
νωϑεν. | 

20 Kai ἐποίησε στύλους τῆς σκηνῆς ἐκ 
ξύλων ἀσήπτων" 21 δέκα πήχεων τὸν στῦλον 
τὸν ὅνα, καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος τοῦ στύλου 
τοῦ év0g. 22 Avo ἀγκωνίσκοι τῷ στύλῳ τῷ 
ἑνί, ἀντιπίπτοντες 018000 τῷ ὁτέρῳ᾽ οὕτως 
ἐποίησε πᾶσι τοῖς στύλοις τῆς σκηρῆς. 
28 Καὶ ἐποίησε τοὺς στύλους τῆς σκηνῆς" 
εἴκοσι στύλους ἐκ τοῦ κλέτους τοῦ πρὸς νότον. 
24 Καὶ τεσσαράκοντα βάσεις ἀργυρᾶς ἐποίησε 
τοῖς εἴκοσι στύλοις. δύο βάσεις τῷ στύλῳ 
τῷ ἑνί, εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ" 38 καὶ 
τὸ κλίτος τὸ δεύτερον τὸ πρὸς βοῤῥᾶν εἴκοσι 
στύλους, 326 καὶ τεσσαράκοντα βάσεις αὐτῶν 
ἀργυρᾶς" δύο βάσεις τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ' εἰς 
ἀμφότερα τὰ μέρῃ αὐτοῦ, καὶ δύο βάσοις τῶ 
στύλῳ τῷ ἑνὶ εἰς ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ". 
27 Καὶ ἐκ τῶν ὀπίσω τῆς σκηνῆς κατὰ τὸ 
μέρος τὸ πρὸς ϑάλασσαν ἐποίησεν ἕξ στύλους. 
M Kai δύο στύλους ἐποίησεν ἐπὶ τῶν γωνιῶν 
τῆς σκηνῆς ἐκ τῶν ὀπισθίων. 29 Καὶ ἦσαν 
ἐξ ἴσου κάτωϑεν᾽ καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἦσαν ἴσα 
ἐκ τῶν κεφαλῶν εἰς σύμβλησιν μέαν" οὕτως 
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ium 6. bau ER EMI M NU‏ חואו 


9.6. 
Die Deden und bie Breter zur Wohnung. 


16406 in Einem 20006. "Und fügte ihrer 
fünf aufammen auf einen Spell, unb jechd 
17 zufammen auf den andern Theil. *Und 
machte je funfzig Schleiflein an jeglichen 
Teppich am Ort, Damit fie zufammen ges 
18 heftet würden. *Und machte je ו‎ 
eherne Häflein, bamit bie Hütte zufammen 
19 in Eins gefüget würde. *lnb machte 
eine Dede über ble Hütte von röthlichen 
Midperfellen, und über ble nod) eine Dede 
von Dacdhöfellen. 
20 Und machte לצ‎ zur Wohnung von 
21 Körenholz, bie fteben follen, *ein jegliches 
zehn Ellen lang und anderthalb Ellen 
22 breit, *unb an jeglichem zween Zapfen, 
damit ein8 an das andere gejegt. würde. 
Alfo machte er alle Breter zur Wohnung, 
23 *baf derfelben Breiter zwanzig gegen Mit» 
24tag flanden, * לזזון‎ machte vierzig filberne 
Füße drunter, unter jeglichem Bret zween 
25 Büße an [εἶπε ziveen Zapfen. “900 zur 
andern Seite ber Wohnung, gegen Mitter- 
nacht, madjte er auch zwanzig Breter 
26*mit vierzig filbernen Füßen, unter jeg- 
27 lidem Bret zween Füße. *Aber hinten 
an der Wohnung gegen den Abend machte 
28 er fedjà DBreter, *und zwei andere hinten 
29 an ben zmo Eden ber Wohnung, *baf 
ein jegliches ver beiden fid) mit feinem 
DOrtbret von unten auf gefellete und oben 
am Haupt zufammen Täme, mit einer 
30 Klammer, *daß der Breier acht würden, 
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tudine habebat cubitos triginta et 
in latitudine cubitos quatuor; unius 
mensurae erant omnia saga, *quo- 16 
rum quinque junxit seorsum, et sex 
alia separatim. — *Fecitque ansas 17 
quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut 
sibi.invicem jungerentur, *et fibu- 18 
las aeneas quinquaginta, quibus ne- 
cteretur tectum, ut unum pallium 
ex omnibus sagis fieret. * Fecit 19 

36,14. et. opertorium tabernaculi de pelli- 

255. bus arietum rubricatis, aliudque de- 
super velamentum de pellibus ian- 
thinis. 

?515* Fecit et tabulas tabernaculi de 20 
lignis setim stantes. *Decem cubi- 21 
torum erat longitudo tabulae unius, 
et unum ac semis cubitum latitudo 
retinebat; *binae incastraturae erant 22 
per singulas tabulas, ut altera alteri 
jungeretur. Sic fecit in omnibus ta- 
bernaculi tabulis, *e quibus viginti 23 
ad plagam meridianam erant contra 
austrum, *cum quadraginta basibus 24 
argenteis. Duae bases sub una ta- 
bula ponebantur ex utraque parte 
angulorum, ubi incastraturae late- 
rum in angulis terminantur. *Ad25 
plagam quoque tabernaculi, quae re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginti ta- 
bulas *cum quadraginta basibus ar- 26 
genteis, duas bases per singulas ta- 
bulas.  *Contra occidentem vero, 27 
id est ad eam partem tabernaculi, 
quae mare respicit, fecit sex tabulas, 
*et duas alias per singulos angu- 28 
los tabernaculi retro, *quae junctae 29 = 
erant a deorsum usque sursum et 
in unam compaginem pariter fere- 
bantur. Ita fecit ex utraque parte 
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ἀμφότερα τὰ μέρη αὐτοῦ. 81 Καὶ ἐποίησε 
μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων, πέντε τοῖς στύ- 
λοις ἐκ τοῦ 8700 μέρους τῆς σκηνῆς, 82 καὶ 
“τέντϑ μοχλοὺς τοῖς στύλοις τῷ κλίτει τῆς 
σκηνῆς τῷ δευτέρῳ, καὶ 8 μοχλοὺς τοῖς 
στύλοις τῷ ὑπισϑίῳ κλέτει τῆς σκηνῆς τῷ 
πρὸς ϑάλασσαν. 88 Καὶ ὁ μοχλὸς ὁ μέσος 
ἀνὰ μέσον τῶν στύλων διικνεῖτο ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς κλίτους εἰς τὸ ἕτερον κλέτος. 84 Καὶ 
τοὺς στύλους “κατεχρύσωσε χρυσίῳ, καὶ τοὺς 
δακτυλίους αὐτῶν» ἐποέησε χρυσοῦς εἰς ϑήκας 
τοῖς ἀναφορεῦσι, καὶ κατεχρύσωσε τοὺς μο- 
χλοὺς χρυσίφ. 

35 Καὶ ἐποίησε τὸ καταπέτασμα ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοκχένου κεκλωσμένου καὶ 
βύσσου νενησμένης, ἔργον ὑφαντό», Χερουβίμ. 
36 Kai ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ φέσσαρας, στύλους 
ἀσήπτους κατακεχρυσωμένους χρυσίῳ" καὶ 
αἱ κεφαλίδες αὑτῶν χρυσαῖ, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν τέσσαρες ἀργυραῖ. 37 Καὶ ἐποίησε 
τὸ καταπέτασμα τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίον ἐξ ϑακίνϑου καὶ πορφύρας καὶ 
κοκκέρου νενησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, 
ἔργον ποικιλτοῦ. 88 Καὶ τοὺς στύλους αὐτοῦ 
fIEVT8 καὶ τοὺς κρίκους αὐτῶν καὶ τὰς κεφα- 
λίδας αὐτῶν καὶ τὰς ψαλίδαρ. αὐτῶν κατεχρύσω- 
σαν χρυσίῳ, καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν πέντε χαλκᾶς. 
XXXWVI. Καὶ ἐποίησε Βεσελεὴλ τὴν κι- 
βωτὸν ἐκ ξύλων à ἀσήπτων, δύο γπήχεων καὶ np. 
σους τὸ μῆκος, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ πλά- 
τος, καὶ πήχεος: καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 2 Καὶ κατ- 
ἐχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καϑαρῷ ἔσωϑεν καὶ 
ἔξωϑεν, καὶ ἐποίησεν αὐτῇ κυμάτιον στρεπτὸν 
χρυσοῦν κύκλῳ. 9 Καὶ ἐ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας 
δακτυλίους χρυσοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη av. 
τῆς" δύο δακτυλίους ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἕν, καὶ 
δυο δακτυλίους ἐπὶ v0 xÀír0g τὸ δεύτερον. 
4 Καὶ ἐποίησεν ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων ἀσήπτων 
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ, ὅ καὶ eic- 
ἤγαγε τοὺς ἀναφορεῖς εἰς τοὺς δακτυλίους τοὺς 
& τοῖς κλίτεσι τῆς κιβωτοῦ, αἴρειν τὴν κιβωτὸν 
ἐν αὐτοῖς. 9 Καὶ ἐποίησε τὸ ἱλαστήριον eni- 
ϑεμα' χρυσίου καθάρου" δύο frr peo καὶ ἡμί- 
σους τὸ μῆκος, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ 
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Der Vorhang mit den Eherubim. Die gabe, 


31 aeen. Füße. *lnb er machte Niegel 
von Qürenfol;, fünf zu den ופ‎ auf 

82 der einen Seite ber Wohnung, *unb fünf 
auf der andern Seite, und fünf hinten an, 

33 gegen ben Abend. — *linb machte bie Nie 
gel, daß fte mitten an den Bretern vurd)- 
bin geftoßen mürben, von einem Ende 

34 zum andern. *Und überzög die Breter 
mit Gofbe, aber ihre Ninken machte er 
הפע‎ Bold zu ben Niegeln, unb überzog 
die Riegel mit Golbe. 

35 Und machte ben Vorhang mit ben 606 
rubim bran, fünfilij, mit gelber Gelbe, 
Tharlafen, rofinroth, unb gezwirnter weis 

36 Ber Gelbe. *Und machte zu bemfelben 
vier Säulen von Körenholz, unb über. 
àeg fie mit Golpe, und ihre Köpfe 
von Golbe, unb gof dazu vier filberne 

37 Füße. *lnb machte ein Tuch in ber 
Thür der Hütte von gelber Gelbe, fehar- 
Iafen, rofíinrotf, und gezwirnter weißer 

38 Seide, geftidt, *unb fünf Säulen dazu 
mit ihren Köpfen, und überzog ihre Köpfe 
und Reife mit Golbe, und fünf eherne 
Züße dran. 

3 .דרש‎ Un Bezaleel machte die 
gabe von Förenholz, prittehatb Ellen fang, 

2 anderthalb Ellen breit und hoch. *lind 
überzog fie mit feinem Golbe, intenbig 
unb auswendig, und machte ihr einen 

S goldenen Kranz umher. *Und go vier 
goldene Rinken an ihre vier Eden, auf 

Ajeglicher Seite zween. *linb machte Stan« 
gen von Förenholz, und überzog fie mit 

5 Gofbe, *unb that fie in ble Stinfe an 
der Lade Seiten, bap man [fie tragen 

6fonnte. *lind machte den Gnabenftugl 
von feinem Golve, vrittehalb Ellen lang, 


XXXWIE. 


singulis tabulis. * Fecit et ve- 1 
26,368. 0108 de lignis setim, quinque ad 
continendas tabulas unius lateris ta- 
bernaculi, *et quinque alios ad al- 82 
terius lateris coaptandas tabulas; et 
extra hos, quinque alios vectes ad 
occidentalem — plagam — tabernaculi 
contra mare. *Fecit quoque ve- 8 
ctem alium, qui per medias tabulas 
ab angulo usque ad angulum per- 
veniret. *Ipsa autem tabulata de- 34 
auravit, fusis basibus earum argen- 
teis. Et circulos eorum fecit au- 
reos, per quos vectes induci pos- 
sent; quos et ipsos laminis aureis 
operuit. 
schuss Fecit et velum de hyacintho et35 
Ebr.10,20nurpura, vermiculo ac bysso retorta, 
| "9" opere polymitario, varium atque 
distinctum, *et quatuor columnas 36 
de lignis setim, quas cum capitibus 
deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. * Fecit et tentorium in 37 
introitu tabernaculi ex hyacintho, 
purpura, vermiculo byssoque re- 
torta, opere plumarii, *et columnas 38 
quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit 
aeneas. 


33,50. — Recit autem Bese- € XX VEN. 
22,02. ]eel et arcam de lignis setim, ha- 
3985. bentem duos semis cubitos in longi- 
tudine et cubitum ac semissem in 
latitudine, altitudo quoque unius cu- 

biü fuit et dimidii; *vestivitque 2 
eam auro purissimo intus ac foris. 
Et fecit ili coronam auream per 

gyrum, *conflans quatuor annulos 3 
aureos per quatuor angulos ejus, 
duos annulos in latere uno et duos 

in altero.  *Vectes quoque fecit de 4 
lignis setim, quos vestivit auro 

*et quos misit in annulos, qui erant 5 
in lateribus arcae ad portandum eam. 

25,170... * Fecit et nropitiatorium. id est ora- 6 


296,365. 
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Strucoturs sanctuarti. 


πλάτος. 1 Καὶ ἐποίησε δύο «Χερουβὶμ χρυσᾶ 
| τορευτά, καὶ ἐπέθηκεν αὐτὰ ἀμφοτέρων 
τῶν κλίτων τοῦ ἱλαστηρίου" 8 Χεροὺβ εἷς ἐκ 
τοῦ κλίτους τούτου, καὶ “Χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ 
κλίτους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου , καὶ 
ἐποίησε τοὺς δύο Χερουβὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη 
αὐτοῦ. 9 Καὶ ἦσαν οἱ δύο Χερουβὶμ ἐκτεί- 
yoytsg τὰς πτέρυγας ἐπάνωϑεν, συσκιάζοντες 
τοῖς πτέρυξιν αὑτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ 
τὰ ,πρόφωπα αὐτῶν 2 ἄλληλα" εἰς τὸ ἱλα- 
στήριον ἦσαν τὰ πρόρωπα τῶν Χερουβίμ. 


10 Καὶ ἐποίησε τράπεζαν ἐκ ξύλων ἀσή- 
mov δύο πήχεων τὸ μῆκος, καὶ πήχεως τὸ 
80008, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ ὕψος. 
1: Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καϑαρῷ, 
. καὶ ἐποίησεν αὑτῇ στρεπτὸν “κυμάτιον χρυσοῦν 
κύκλῳ. 12 Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ στεφάνην πα- 
λαιστοῦ κύκλῳ, καὶ ἐποίησε στρεπτὸν κυμά- 
τιον κύκλῳ τῇ στεφάνῃ, 18 καὶ ἐχώνευσεν 
αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέ- 
^ ϑῆκδ τοὺς τέσσαρας δακτυλίους ἐπὶ τὰ τέσ- 
σαρα μέρη τῶν ποδῶν αὑτῆς. 14° Ὑπὸ τὴν 

στρεπτὴν στεφάνην ἦσαν οἱ δακτύλιοι εἰς ϑή- 
κας τοῖς ἀναφορεῦσιν, ὥςτὸ αἴρειν τὴν τράπε- 
ζαν. 16 Καὶ ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς ἐκ ξύλων. 
ἀσήπτων καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς ρυσίῳ, 
ὥςτε αἴρειν τῇ» τράπεζαν. 16 Καὶ ἐποίησε 
τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, τά τ τρυβλία αὐ- 
τῆς καὶ τὰς θυΐσκας καὶ τοὺς κυάϑους καὶ 
τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυ- 
σίου καϑαροῦ. 

17 Καὶ ἐποίησε τὴν λυχνίαν ἐκ χρυσίον κα- 
ϑαροῦ, τορευτὴν 880005 τὴν Av "וע‎ ὁ καυ- 
λὸς αὐτῆς καὶ οἱ καλαμίσκοι καὶ οἱ χρατῇρες 
καὶ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα ἐξ αὐτῆς 
ἦσαν. 18: Ἐξ δὲ καλαμίσκοι ἐκπορευόμενοι ἐκ 
πλαγίων, τρεῖς καλαμίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ 
τοῦ κλίτους αὐτῆς τοῦ ἑνὸς καὶ τρεῖς καλα- 
μίσκοι τῆς λυχνίας ἐκ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέ- 
Qov. | 19 Καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι 
καρυΐσκους" ἐν τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ σφαιρω- 
τὴρ καὶ κρίνον καὶ τρεῖς κρατῆρες ἐκτετυ- 
πωμέγοι καρυΐσκους, b τῷ ἑνὶ καλαμίσκῳ 
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7 unb anderthalb Ellen breit. *lnb machte 

zmween Cherubim von bidtem Golbe, an 
8 bie zwei Gnben ded Gnabenftuhls, *einen 

65001710 an diefem Ende, den andern an 
9 jenem Ende. *Und bie Cherubim breites 
en ihre Flügel aus von oben Her und 
bedten damit ven Gnabenftubf, und ihre 
Antlige ftanben gegen einander und fahen 
auf ben. Gnabenftubt. 

Und er machte ben Rifd von Börenholz 
zwo Ellen lang, eine Elle breit unb. an» 
1100015 Ellen θοῦ. *lnb überzog -ihn 

mit feinem Golve, und madjte ihm einen 

12 goldenen Kranz umher. לת11*‎ machte ihm 
eine eife umber, einer Hand breit Bod), 
unb machte einen goldenen Kranz um )ל‎ 

13 00/06 her. *Und goß dazu vier goldene 
9iinfen, unb that fie an die vier Orte an 

14 feinen vier 8708, *hart an ber 6 
bag die Stangen drinnen wären, Ramit 

15 man ben 0]ו3‎ trüge. *Und machte bie 
Stangen von Zörenholz und überzog fie 
mit Golbe, daß man ben ijf) damit 

16 truge. *Und ₪006 auch von feinem 
Golde das Beräthe auf ben Sij, Sd. 
fein, Becher, Kannen und Schalen, damit 
man aud» und ein[djenfte. 

17 Und madjte ben Leuchter von feinem bich- 
tem Golde. Daran waren der Schaft mit 
Röhren, Schalen, Knäufen und Blumen. 

18*Gtd8 Nöhren gingen zu feinen Seiten 


10 


tudine et cubiti ac semis in latitu- 
תו‎ dine; *duos etiam Cherubim ex 7 
= auro duclili, quos posuit ex utraque 
parte propitiatorii: *Cherub unum 8 
in summitate unius partis, et Cherub 
alterum in summitate partis alterius, 
duos Cherubim in singulis summita- 
tibus propitiatorii, *extendentes alas 
+ 6| tegentes propitiatorium seque 
mutuo et illud respicientes. | 

Fecit et mensam de lignis setim 10 
in longitudine duorum «ubitorum et 
in latitudine unius cubiti, quae ha- 
bebat in altitudine cubitum ac se- 
missem, *eircumdeditque eam auro 11 
mundissimo, et fecit illi labium au- 
reum per gyrum, *ipsique labio 12 
coronam auream interrasilem qua- 
tuor digitorum, et super eamdem, 
alteram coronam auream. *Fudit 13 
et quatuor circulos aureos, quos 
posuit in quatuor angulis per singu- 
los pedes mensae *contra coronam, 14 
misitque in eos vectes, ut possit 
mensa portari. *Ipsos quoque ve- 15 
0168 fecit de lignis setim et circum- 
dedit eos auro, *et vasa ad diver- 16 
35?9. sos usus mensae, acetabula phialas 
et cyathos et thuribula, ex auro 
puro, in quibus offerenda sunt liba- 
mina. 

Fecit et candelabrum ductile de 17 
auro mundissimo; de cujus vecte 
calami, scyphi sphaerulaeque ac lilia 
procedebant, *sex in utroque latere, 18 
tres calami ex parte una et tres ex 
altera, *tres scyphi in nucis mo- 19 


dum per calamos singulos, sphaeru- 
ot trea «evnhi 


so 
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Bltructura sanetuarit. 


σφαιροτὴρ καὶ κρίνον" οὕτω τοῖς ἕξ xale-| trop mob 13 Mae) "bp 


μίσκοις τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας. 
20 Καὶ ἐν τῇ λυχνίᾳ τέσσαρες κρατῆρες ἐκ- 
τετυπωμένοι καρυΐσκους" ἐν τῷ évi καλα- 
μίσκῳ οἱ σφαιρωτῆρες καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς" 
216 σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλαμίσκους 
ἐξ αὐτῆς, καὶ σφαιρωτὴρ ὑπὸ τοὺς δύο καλα- 
μίσκους ἐξ αὐτῆς" οὕτω τοῖς ἕξ καλαμίσκοις 
τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τῆς λυχνίας" 232 xal οἱ 
καλαμίσκοι καὶ οἱ σφαιρωτῆρες ἐξ αὐτῆς ἦσαν, 
:0ג0‎ τορευτοὶὺ ἐξ évóg χρυσίου καθαροῦ. 
23 Καὶ ἐποίησε τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτὰ καὶ 
τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐ- 
τῆς χρυσίου καϑαροῦ. 24 Τάλαντον χρυσίου 
καϑαροῦ ἐποίησεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῆς. 
26 Καὶ ἐποίησε ϑυσιαστήριον ϑυμιάματος 
£x ξύλων ἀσήπτων, πήχεως τὸ μῆκος αὐτοῦ, 
καὶ πήχεως τὸ εὖρος αὐτοῦ τετράγωνον», καὶ 
δύο πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ" ἐξ αὐτοῦ ἦσαν 
τὰ κέρατα αὐτοῦ. 29 Καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸ 
χρυσίῳ καϑαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ καὶ τοὺς 
τοίχους αὐτοῦ καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησεν αὐτῷ στρεπτὴν στεφάνη» χρυσῆν 
κύκλῳ. ?7 Kal δύο δακτυλίους χρυσοῦς κα- 
ϑαροὺς ἐποίησεν αὐτῷ ὑπὸ τὴν στεφάνην 
τὴν στρεπτὴν αὐτοῦ εἰς τὰ δύο κλίτη αὐτοῦ 
é» τοῖς δυσὶ πλϑύροις αὑτοῦ! εἰς ϑήκαρ τοὶς 
ἀναφορεῦσιν, αἴρειν αὐτὸ ἐν αὐτοῖς. 38 Καὶ 
ἐποίησε τοὺς μοχλοὺς ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ 
κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ. 29 Καὶ 
ἐποίησε τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον καὶ 
τὴν σύνϑεσιν τοῦ ϑυμιώματος, καϑαρὸν ἔρ- 
γον μυρεψοῦ. 

. Kal ἐποίησε ,νϑυσιαστήριον 
ὁλοκαυτώματος ἐκ ξύλων ἀσήπτων᾽ πέντε 
πήχεων τὸ μῆκος καὶ πέντε πήχεων τὸ εὖρος" 
τετράγωνον 4 τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τριῶν 
πήχεων τὸ ὕψος αὐτοῦ. ? Καὶ ἐποίησε τὰ 
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2, Mofis, 
Der 1010001000 Der Brandopferaltar. 


20 &ndufen und Blumen. *An bem Leuchter 
aber waren vier Schalen mit Knäufen unb 

21 Blumen. "936 unter 4mo Röhren ein 
Knauf, bag alfo ])08 Röhren au8 ihm 

22 gingen, *und ihre πᾶμε und Röhren 
daran, unb war alles auß bidjtem feinem 

23 09010. *lnb machte die fleben Lampen 
nit ihren Lichtfchnäuzen und Lifchnäpfen 

24 von feinem Golde. *Aus einem Gentner 
feinen 6501068 madjte er ihn unb alle fein 
Gerátfe. 


25 (δ ₪406 aud) ben 9tdudjaltar von 
Vörenholz, eine 606 lang und breit, 
gleich vieredfigt, und zmo Ellen Bod, mit 

26 feinen Görnern. *Und überzog ihn mit 
feinem Golbe, fein Dach unb feine Wände 
ting8 umfer, und feine Körner. Und 
machte ihm einen Kranz umher von Gofbr, 

27 *und ziween goldene Rinken unter bem 


Kranz zu beiden Seiten, bag man Stangen |. 


28 rein. thäte unb ihn bamit trüge. *Aber 
bie Stangen machte er von Förenholz unb 

29 überzog ]6 mit Gofbe. * ind machte 
die Heilige Salbe unb Räuchwerk von rei- 
ner Spererei, nad) Apothefer-Kunft. 

lin» machte ven Brand»‏ .הדרש א 
opferaltar von Börenholz, fünf Ellen Tang‏ 
unb breit, gleich oteredigt, unb drei Ellen‏ 

25od. *nb machte vier Hörner, bie 8 
ihm gingen, auf feinen vier Eden, und 
3übergog ihn mit Erz. *lind machte aller- 
d Geräte zu dem Altar, Afchentöpfe, 
Schaufeln, Beden, Kreuel, Koblpfannen, 
40066 von Gra. *Und machte am Altar 


99 unten n. ΠΣ. 1180, bran horvana... Kin hie 
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erat opus sex calamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelabri. *In20 
ipso autem vecte erant quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphaerulaeque 
per singulos simul et lilia. *1 
sphaerulae sub duobus calamis per 
loca tria, qui simul sex fiunt calami 
procedentes de vecte uno.  *Et22 
sphaerulae igitur et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro pu- 
rissimo. *Fecit et lucernas septem 23 
cum emunctoriis suis, et vasa, ubi 
ea quae emuncta sunt, extinguantur, 

de auro mundissimo. *Talentum 4 
auri appendebat candelabrum cum 
omnibus vasis suis. 

Fecit et altare thymiamatis de 25 
lignis setim, per quadrum singulos 
habens cubitos et in altitudine duos, 

e cujus angulis procedebant cornua. 
*Vestivitque illud auro purissimo, 26 
cum cralicula ac parietibus et corni- 
bus. Fecitque ei coronam aureolam 
per gyrum, *et duos annulos au- 27 
reos sub corona per singula latera, 
ut mittantur in eos vectes et possit 
altare portari. *Ipsos autem vectes 28 
fecit de lignis setim et operuit la- 
minis aureis. * Composuit et29 
303: oleum ad sanctificationis unguentum 
354». et thymiama de aromatibus mundis- 
simis, opere pigmentarii. 


25,872. 


Fecit et altare KXXVIEE 
holocausti de lignis setim, quinque 
cubitorum per quadrum et trium in 
1Bg.1,51altitudine, *cujüs cornua de angulis 2 
ו‎ procedebant, operuitque illud lami- 

nis aeneis. *Et in usus ejus para- 3 

vit ex aere vasa diversa, lebetes, 
!$m-3forcipes,  fuscinulas,  uncinos et 
ignium receptacula. *Craticulamque A 


35,36. 


29. Al.: thymiamata. 
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δικτυωτῷ χαλκῆν. ° Kol ἐποίησε τῇ ἐσχάρᾳ 
τέσσαρας δακτυλίους χαλκοῦς ἐπὶ τὰ τέσσαρα 
κλίτη, 'καὶ ὑπέθηκεν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἐσχάραν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου κάτωθεν καὶ τὰς κρεάγρας 
αὐτοῦ: καὶ ἥν ἡ ἔσχαρα das ἡμίσους τοῦ 
ϑυσιαστηρίου'. ὃ Καὶ ἐποίησε τοὺς ἀναφορεῖς 
τῷ ϑυσιαστηρίφ' ἐκ ξύλων ἀσήπτων, καὶ 
περιεχάλκωσεν αὐτοὺς χαλκῷ. "Kal εἰς- 
ἤγαγε τοὺς ἀναφορεῖς κατὰ τὰ | πλευρὰ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, ἐν τῷ αἴρειν αὐτό" κοῖλον σανι- 
δωτὸν ἐποίησεν αὐτό. 


8 Καὶ ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν χαλκοῦν καὶ 
τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν ἐκ τῶν κατόπτρων 
τῶν νηστευσασῶν, αἱ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


9 Καὶ ἐποίησε τὴν αὐλὴν τὰ πρὸς λέβα 


ἱστία τῆς αὐλή ς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης ὅκα-' 


τὸν dg ἑκατὸν. 10 Καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν 
εἴχοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλκαῖ, | ם‎ 
xci οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν 
ἀργυραῖ. 11 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν 
ἑκατὸν &p ἑκατόν. Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς 
γῦτον ἑκατὸν ἐφ᾽ ἑκατόν, καὶ οἱ στῦλοι av- 
τῶν eixogt, καὶ αἱ βάσεις αὑτῶν εἴκοσι χαλ- 
καὶ, καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες av- 
τῶν ἀργυραῖ. 12 Καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς ϑά- 
λασσαν αὐλαῖαι πεντήκοντα πήχεων, στῦλοι 
αὐτῶν δέκα, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν δέκα, 
καὶ οἱ κρίκοι αὐτῶν καὶ αἱ ψαλίδες αὐτῶν 
ἀργυραῖ. 18 Καὶ τὸ κλίτος τὸ ἀρὸς ἀνατολὰς 
πεντήκοντα πήχεων ἱστία, 14 πεντεκαίδεκα 
πηχῶν τὸ κατὰ νότου" καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν 
τρεῖς καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τρεῖς. 19 Καὶ ἐπὶ 
τοῦ νότου «τοῦ δευτέρου ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 
κατὰ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς αὐλαῖαι πεντε- 
καίδεκα πήχεων" στῦλοι αὐτῶν τρεῖς καὶ αἱ 
βάσεις αὑτῶν τρεῖς. 16 Πᾶσαι αἱ αὐλαῖαι 
τῆς σκηνῆς ἐκ βύσσου κεκλωσμένης. 17 א‎ αἱ 
αἱ βάσεις τῶν στύλων αὐτῶν χαλκαῖ, καὶ αἱ 
ἀγκύλαι αὐτῶν ἀργυραῖ, καὶ κεφαλίδες av- 
τῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ, καὶ οἱ στῦλοι 


Exodus. 


Structura sanctuarit. 
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3 Dona mA aS bist, callide, Herr] 
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DaB S«nbfaB. Der Borhof. 


AXX WEN. 


ein Gitter, wie ein 9068, von Erz umber, 
von unten auf bi8 an die Hälfte be8 Al- 

Stars. *lind gof vier 9tinfen an bie vier 
forte ded chernen Gitterá. zu Stangen. 

is Ui madjte er von tyorenbola unb 

7 überzög fie mit Erz, *unb that ffe in bte 
Rinten an den Seiten des Altard, bap 
man ihn damit trüge, und machte ihn tn. 
mendig hohl. 


8 Und machte ba8 Handfaß von Erz, und 
feinen Fuß aud) von Erz, gegen ven Wei- 
bern, bie vor ber Thür ber Hütte be8 
Stifts bleneten. 

9 Und er madite einen Borhof gegen 
Mittag mit einem Umhang, hundert Ellen 

10 lang, von gezwirnter weißer Seide. *Mit 
ihren zwanzig Säulen und zwanzig Füßen 
,  *en Erz; aber ihre &náufe und Reife von 
11 Silber. *Defjelben gleichen gegen Mitter- 
nacht Hundert Ellen mit zwanzig Säulen 
und zwanzig Füßen von Erz; aber ihre 
12 &náufe und Reife von Silber. *Gegen 
den Abend aber funfzig Ellen, mit zehn 
Säulen und zehn Füßen; aber ihre Käufe 

13 unb Reife von Silber. *Gegen ven Mor- 

14 gen aber funfzig Ellen. *Bunfzehn Ellen 
auf jeglicher Seite be8 Thord am Vorhof, 
je mit drei Säulen und dreien δ βεπ. 

15 *Und auf der andern Seite funfzehn Ellen, 
daß ihrer jo viel war an der einen Seite 
des Thord am Vorhof, 018 auf der andern, 

16 mit drei Säulen und drei Füßen. *Dap 
alle Umhange be8 Vorhof waren von ge= 

17 zwirnter weißer Seide, *unb ble Füße ber 
Säulen von Erz, und ihre Käufe und 
Reife von Silber, alfo, bag ihre Köpfe 
überzogen waren mit Silber. Aber ihre 
Reife waren filbern an allen Säulen bes 


8. A.À: von bem Erz der Weiber. 
12. 13. A.A: Gegen bem, 


ejus in modum retis fecit aeneam, 
955 et subter eam in altaris medio aru- 
35012-2-]a3m, *fusis quatuor annulis per to- 
tidem reticuli summitates, ad im- 
mittendos vectes ad portandum; 
*quos et ipsos fecit de lignis setim 
et operuit laminis aeneis, *induxit- 
que in circulos, qui in lateribus 
altaris eminebant. Ipsum autem al- 
.לוע‎ tare non erat solidum, sed cavum 
ex tabulis et intus vacuum. 
1: | Fecit et labrum aeneum cum basi 
אנ‎ 5 de speculis mulierum, quae ex- 
192,35, Cübabant in ostio tabernaculi. 


σι 
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379-13. — Fecit et atrium, in cujus australi 9 


plaga erant tentoria de bysso re- 
torta, cubitorum centum, *co-10 
lumnae aeneae viginti cum basibus 
suis, capita columnarum et tota 
operis caelatura argentea. *Aeque 11 
ad septentrionalem plagam tentoria, 
columnae basesque et capita co- 
lumnarum ejusdem mensurae et 
operis ac metalli erant. *In ea vero 12 
plaga, quae ad occidentem respicit, 
fuerunt tentoria cubitorum quinqua- 
ginta, columnae decem cum basibus 
suis aeneae, et capita columnarum 
et tota operis caelatura argentea. 
*Porro contra orientem quinqua- 13 
ginta cubitorum paravit tentoria; 
*e quibus quindecim cubitos co- 14 
lumnarum trium, cum basibus suis, 
unum tenebat latus. *Et in parte 15 
altera (quia inter utraque introitum 
tabernaculi fecit) quindecim aeque 
cubitorum erant tentoria, columnae- 
que tres et bases totidem. *Cuncta 16 
atrii tentoria byssus retorta texue- 
rat.  *Bases columnarum fuere 17 
aeneae, capita autem earum cum 
cunctis caelaturis suis argentea; sed 
"7,17. et ipsas columnas atrii vestivit ar- 


7. S: tabulatis. 14.8: tenebant. 15. Al. (*inter): 
facit (Al.: quae ab utroque inter cet.). 
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τῆς αὐλῆς. 
λης τῆς αὐλῆς ἔργον ποικιλτοῦ, ἐξ ὑακίνθου 
καὶ πορφύρας καὶ κοχκίνου νενησμένου καὶ 
᾿βύσσου ל‎ εἴκοσι πήχεων τὸ μῆκος, 
καὶ τὸ ὕψος καὶ τὸ εὖρος πέντε πή eo», 
ἐξισούμενον τοῖς ἱστίοις τῆς αὐλῆς. 19 Καὶ 
οἱ στῦλοι αὐτῶν τέσσαρες, καὶ αἱ ἄσεις αὖ- 
τῶν τέσσαρες χαλκαῖ, καὶ αἱ ἀγκύλαι αὐτῶν 
ἀργυραῖ, καὶ αἱ geht αὐτῶν περεηργυ- 
ρωμέναι ἀργυρίῳ. 20 Καὶ πάντες οἱ πάσ- 
σαλοι τῆς αὐλῆς κύκλῳ χαλκοῖ. 


71 Kol αὕτη ἡ σύνταξις τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καϑὰ συνετάγη Μοῦσῇ, τὴν λει- 
τουργίαν εἶναι τῶν Asınar διὰ ᾿ϑάμαρ τοῦ 
υἱοῦ “Γαρὼν τοῦ ἱερέως. 22 Καὶ Βεσελεὴλ 0 
«οῦ Οὐρείου, υἱοῦ "2o, ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, 
ἐποίησε καϑὰ «συνέταξε κύριος τῷ Μαῦσῇ. 
23 Καὶ ᾿Ελιὰβ 0 τοῦ Aysonay, & ἐκ τῆς φυλῆς 
Δάν, ὃς ἠρχιτεκτόγησε τὰ ὑφαντὰ καὶ τὰ 
ῥαφιδευτὰ καὶ ποικιλτικὰ ὕφανε τῷ לאט‎ 
καὶ πορφύρᾳ καὶ τῷ κοκκίνῳ γεγησμένῳ καὶ 
τῇ βύσσῳ. 2 Πᾶν τὸ χρυσίον, ὃ κατ- 
εἰργάσϑῃ εἰς τὰ ἔργα κατὰ πᾶσαν τὴν ἐργα- 
σίαν τῶν ἁγίων, ἐγένετο χρυσίου τοῦ τῆς 

ἀπαρχῆς ἐννέα καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἕπτα- 
= κόσιοι εἴκοσι σίκλοι κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 
25 Καὶ ἀργυρίου ἀφαίρεμα παρὰ τῶν ἐπεσκεμ- 
μένων ἀνδρῶν τῆς συναγωγῆς ἑκατὸν τάλαντα 
καὶ χέλιοι ἑπτακόσιοι ἑβδομηκονταπέντε σίκλοι. 
26 Apayun μία τῇ κεφαλῇ. τὸ ἥμισυ τοῦ 
σίκλου, κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον" πᾶς 9 
παραπορευόμενος εἰς τὴν ἐπίσκεψιν ἀπὸ εἰ- 
κοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω εἰς τὰς ἑξήκοντα μυ- 
ριάδας καὶ τριςχιλίους καὶ πεντακοσίους καὶ 
πεντήκοντα. 27 Καὶ ἐγενήθη 10 ἑκατὸν 10- 
λαγτα τοῦ ἀργυρίου εἰς «τὴν χώνευσιν τῶν 
κεφαλίδων τῆς σκηνῆς, καὶ εἰς τὰς κεφαλίδας 


18: κατακάλυμμα. 20. T (in f.) xai αὐτοὶ περι- 
ογυρωμένοι ἀργυρίῳ'. 21: συνέταξε κύριος τῷ Μ. 
22. N εἰ τῆς. 23. " τῆς et: .קט‎ * τῷ Dax. 
x. πορφ. x. et vernop. 24: τριάκοντα (pro ein. ). 
25. t 0 866.) καὶ (Al.: πέντε x, EBdon. x. yi. 
x. ἑπτακ.). 20. * eis et: τριςχέλιοε πεντακόσιοι. 
21. 1 'ixaróv! (a. κεφαλίδων). 


18. bod) in ber Breite. dW.vE: fo wie bie ln. 
(Borb.). B: neben ben ...? 
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Das Tuch und bie Umhänge. 0008 Bold und das Silber. XXXVIm. 


9 18 DVorhofd. *lind das Tuch in dem Thor 
be8 Worhofd machte er geftidt, von gelber 
Seide, fharlafen, rofínrotf unb gezwirnter 
weißer Gelbe, zwanzig Ellen lang und 
fünf Glen Hoch, nad) bem Maaß ber Um- 

19 hänge des Vorhofd. *Dazu vier Säulen 
unb vier Füße von Erz, unb ihre fnáufe 
von Silber, und ihre Köpfe überzogen, und 

20ibre Reife filbern. * Jinb alle Nägel 
ber Wohnung unb be8 Vorbofs ringsum 
waren von Erz. 


2 Das ift nun ble Summa zu ber Woh- 
nung bed Seugnijje8, bie erzählet ift, wie 
Mofe gejagt Dat, zum GotteBbienjt ber 
Zeviten, unter ber Hand Ithamars, Aa 

221018, be8 Priefterd, Sohnes, *bie Bezas 
lef, der Sohn Uri, 66 Sohnd Kur, vom 
Stamm δῖα, machte; alles, wie ber Herr 

23 Mofe geboten Hatte; *unb mit ihm Aha- 
liab, ber Sohn 9[6ijamad8, vom Stamm 
Dan, ein Meifter zu fchneiven, zu mirfen 
unb zu ftiden, mit gelber Seive, fcharlafen, 

24 rofinroth und weißer Gelbe. * Alles 
Bold, dad verarbeitet ift In diefem ganzen 
Wert be8. Heiligthums, das zur Webe ges 
geben warb, ift neun und zwanzig Gent» 
ner, fieben Hundert und dreißig Seel, 

25 nach bem Sefel 66ל‎ Heiligthuma, *Des 
Gilber8 aber, ba8 von der Gemeine fam, 
war hundert Gentner, taujenb fieben hun 
bert fünf unb flebenzig Gefel, nach bem 

26 6016] 66ל‎ Heiligthums. *69 manches 
Haupt, fo mancher Halbe Seel, nach bem 
Selel de8 Heiligthums, von allen, bie ge» 
zäblet wurden, von zwanzig Jahren an 
und drüber, fed Hundert mal taufend 
drei taujenb fünf Hundert und funfzig- 

27 **fu8 den hundert Eentnern Gilberà 0 
man bie Füße be8 Heiligthumd und bie 


21. A.A: Summe. 
26. U.L: mand) Haupt, (o mand) halber. 


ber da flidte. dW: &djmieb u. Zimmerer u. funft 
weber n. Buntwirker. vE: Hanpwerfer, Wirker u. 
Buntweber. A: fein Sefelle ... ber aud) ein t großer 


5. 1- ζῶ... mul μι 


gento. *Et in mtroitu ejus opere 18 
plumario fecit tentorium ex hyacin- 
tho, purpura, vermiculo ac 0 
retorta, quod habebat viginti cubitos 
in longitudine, altitudo vero quinque 
cubitorum erat, juxta mensuram, 
quam cuncta atrii tentoria habebant. 
* Columnae autem in ingressu fuere 19 
quatuor cum basibus aeneis, capi- 
taque earum et caelaturae argen- 
teae. *Paxillos quoque taberna- 20 
culi et atrii per gyrum fecit aeneos. 


Haec sunt instrumenta. taberna- 21 
culi testimonii, quae enumerata sunt 
juxta praeceptum Moysi in caeremo- 

5749. niis Levitarum per manum [thamar 
filii Aaron sacerdotis, *quae Bese- 22 
1e yoleel filius Uri filii Hur de tribu Juda, 
Domino per Moysen jubente, com- 
pleverat, *juncto sibi socio Ooliab 23 
filio Achisamech de tribu Dan, qui 
et ipse artifex lignorum egregius 
fuit et polymitarius atque plumarius 
ex hyacintho, purpura, vermiculo et 
bysso. *Omne aurum, quod 24 
expensum est in opere Sanctuarii, et 
quod oblatum est in donariis, viginti 
novem talentorum fuit et septingen- 
30,3. torum triginta siclorum, ad mensu- 
Lv.2735-pam Sanctuarii. *Oblatum est autem 25 
ab his, qui transierunt ad numerum, 
30,125. 4 viginti annis et supra, de sexcentis 
tribus millibus et quingentis quinqua- 
ginta armatorum. *Fuerunt prae- 26 
terea eentum talenta argenti, e quibus 
conflatae sunt bases Sanctuarii et 
introitus, ubi velum pendet. *Cen-27 
36,21. tum bases factae sunt de talentis 


26,36. 


41,19. 


31,6. 


35,22. 


21. Al.: in ceremonias. 


25. aber v. b. gählung ber @. B: v. denen Ge: 
zählten. dW.vE: Gemufterten (aus) .ל‎ ©. 


26. B: Ein 5. €. auf jeves 0., ,ל‎ Hälfte des ©. 


450 (38,28—239,7.) 
XXXWVIEENE. 


τοῦ καταπετάσματος". ἑκατὸν κεφαλίδες εἰ; 
τὰ ἑκατὸν τάλαντα, τάλαντον τῇ κεφαλίδι. 
28 Καὶ τοὺς χιλίους ἑπτακοσίους ἑβδομηκοντα- 


πέντε 'σίκλουχ' ἐποίησεν εἰς τὰς ,«αγκύλας τῶν. 


στύλων, καὶ κατεχρύσωσϑ τὰς κεφαλίδας αὖ- 
τῶν, καὶ 080 αὐτούς. ?9 Καὶ ὁ 
χαλκὸς τοῦ ἀφαιρέματος ἑβδομήκοντα τά- 
- Aayto, καὶ χίλιοι πεντακόσιοι σίκλοι. 80 Καὶ 
ἐποίησεν ἐξ αὐτοῦ τὰς βάσεις τῆς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου , xal τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ χαλκοῦν σὺν τῇ ἐσχάρᾳ αὐτοῦ, καὶ πάντα 
τὰ σκεύη τοῦ ϑυσιαστηρίου, 81 καὶ τὰς Bo- 
σεις τῆς αὐλῆς κύχλῳ καὶ τὰς βάσεις τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς, καὶ τοὺς πασσάλους τῆς 
σκηνῆς καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς 
κύκλῳ. 


X*XXXEFX. Kai τὴν καταλειφϑεῖσαν v&- 
00%עוא‎ καὶ πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον ἐποίη- 
σαν στολὰς λειτουργικὰς “Δαρὼν ‚es τὸ λει- 
1000780 ὃν αὐταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ, καϑὰ συ»- 
ἑταξε κύριος τῷ Μωῦσῇ. 2 Καὶ ἐποίησε 
τὴν ἐπωμίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνϑου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου ψενησμένου καὶ βύσ- | 5 
σου κεκλωσμένης. 3 Καὶ ἐτμήϑη τὰ πέταλα 
τοῦ χρυσίου τρίχες, ὥςτε συνυφάναι σὺν τῇ 
ὑακίνϑῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ σὺν τῷ %0%- 
κίνῳ τῷ διανενησμένῳ καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ 
κεκλωσμένῃ᾽ ἔργον ὑφαντὸν ᾿ἐποίησαν αὐτό'. 

4 Ἐποίησαν ἐπωμίδας συνεχούσας ἐξ ἀμφοτέ- 
ρῶν τῶν μερῶν, ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα 
συμπεπλεγμένα xa ἕαντο'. ὃ ἘΣ αὐτοῦ ἐποίη- 
σαν κατὰ τὴν αὑτοῦ ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ 
ὑακίνϑου καὶ πορφύρας καὶ xoxxívov διανε- 
γησμένου καὶ βύσσου κεκλωσμένης, καϑὰ συν- 
ἑταξε κύριος τῷ Moog. 6 Καὶ ἐποίησαν 
ἀμφοτέρους! τοὺς λίϑους τῆς σμαράγδου συμ- 
πεπορπημένους καὶ περισεσιαλωμένους ἀρυσίῳ, 
γεγλυμμένους "καὶ ἐκκεκολαμμένουρ' ἐκκό- 


λαμμα σφραγίδος ἔν ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 
Am) nun 


Pd 


....... ΩΝ uus 


Exodus. 


Vestes sacerdelales. 
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2. 64. 
0 θεϊδιοῦ, 


(38, 28— 39, 7.) 


Füße be8 3Borbang8, hundert Füße aus 
hundert Gentnern, je einen Eentner zum 


. 288up. *Aber aus ben taufenb fleben Bun» 


bert und fünf und flebenzig Gefeln wurden 
gemacht ber Säulen fn&ufe, unb ihre 
29 Köpfe überzogen, und ihre Reife. *Die 
Webe aber des 61106 war flebenzig Gente 
ner, zwei taufend und vier hundert Sefel. 


30 *Daraud wurden gemacht bie Füße in ver 


Zhür der Hütte be8 Stift8 unb der cherne 
Altar und das eferne Gitter dran unb 

310006 Geräthe 06 Altard. *Dazu bit 
Buße be8 Vorhofd ringsum, unb bie Füße 
bes Ihord am Vorhof, alle Nägel ber 
Wohnung, unb ale Nägel 665 8 
ringsum. 


XXXIX. Jor von der gelben Gelbe, 
Iharlafen und rofinroth, machten fie Aaron 
Amtökleiver, zu dienen im Heiligthum, wie 

2 ber Herr Mofe geboten hatte. "Und er 
machte ben Leibrod mit Golbe, gelber Seide, 
Iharlafen, rofinroth, und gezwirnter weis 

3Be Seide. לה11"‎ fchlug dad Gold, unb 
[hnitt 68 zu Baden, daß man e8 fünftlid) 
wirken Tonnte unter bie gelbe Seide, [ὃ αἵ 

Alafen, rofinroth und weiße Seide, *baf 
man eà auf beiden Achfeln zufammen fü- 
grt und an beiden Seiten zufammen 

Sbünbe. *Und fein Gurt war nad) δεῖς 
felben Kunft und Werk von Golbe, gelber 
Gelbe, fcharlafen, rofinroth unb gezwirnter 
weißer Seide; wie ber etr Mofe geboten 

67006. *lind fle machten zmween Onyd- 
feine, umber gefaffet mit Θοίο, gegraben 
burd) bie Steinfchneider, mit den Namen 

Tt Kinder Ifrael, *und hefteten fie auf 
ble Schultern 68ל‎ 560102006, bag εὖ Steine 
feien zum Gevächtniß der Kinver 1 


3. U.L: {Φ πείθει δι 5. U.L: feine Ontt. 


28. ihre Guerftangen gemacht. B.dW.vE: madjte 
2 ἫΝ u. verfah |. mit Stangen. dW: machte daran 


29. B: des G. vom Webeopfer. dW: das Kupfer 
btt Gaben. ΝΕ: dasE. b. 016 W. aebracht war. in 


centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. — *De mille au- 28 
tem septingentis et septuaginta quin- 
que fecit capita columnarum, quas 
et ipsas vestivit argento. *Aeris 29 
quoque oblata sunt talenta septua- 
ginta duo millia et quadringenti su- 
pra sicli, *ex quibus fusae sunt30 
bases in introitu tabernaculi testi- 
,לצ‎ Monii, et altare aeneum cum crati- 
?"* cula sua, omniaque vasa, quae ad 
«αν. Usum ejus pertinent, *et bases atrii 1 
T, 1am in circuitu quam in ingressu 
ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii 
per gyrum. 


De hyacintho vero et WX XX. 
purpura, vermiculo ac bysso fecit 
io, vestes, quibus induerelur Aaron, 
quando ministrabat in sanctis, sicut 
praecepit Dominus, Moysi. * Fecit 
95% igitur superhumerale de auro, hya- 
cintho et purpura coccoque bis tincto 
85,85. et bysso retorta, *opere polymita- 
rio; inciditque bracteas aureas et 
exlenuavit in fila, ut possent tor- 
queri cum priorum colorum sub- 
,דמע‎ tegmine, *duasque oras sibi invicem 
.; copulatas in utroque latere summi- 
25,0. tatum, *et balteum ex eisdem colo- 
ribus; sicut praeceperat Dominus 
Moysi. *Paravit et duos lapides 6 
onychinos astrictos et inclusos auro 
«140, 0t  sculptos arte gemmaria no- 
3534. minibus filiorum Israel, *posuit- 7 
2,12. que eos in lateribus superhume- 
ralis in monimentum filiorum Is- 


N 


9 


CU ὦ» 


28,9. 


28. Al.+ siclis. 


6. Al.t (in f.) sex nomina in lapide uno et sex in 


altero, juxta ordinem nativitatis eorum (ex 28,10). 


1. machten f. Amtstl. ... 11. m. b. heiligen £I. für 


4. (DBgl. 31,10.) 


2. man m. b. 2001/00. dW.A: 1. 


vE: Gpbob. 


3. Golbbled ... gdben. B: f. 018068 die g. Bleche 


452 (39,8—21) 


-«--.......... 


XXXIX. 


τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, א‎ corieale κύριος τῷ 
Μωῦσῇ. 8 Καὶ ἐποίησαν τὸ λογεῖον ἔρ- 
γον ὑφαντὸν τῇ ποικιλέᾳ, κατὰ τὸ ἔργον τῆς 
ἐπωμίδος, ἐκ χρυσίον καὶ ὑακίνθου καὶ πορ- 
φύρας καὶ κοκκένου διανενησμένου καὶ βύσσον 
κεκλωσμένης. 9 Τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν 
τὸ λογεῖον, -σπιϑαμῆς τὸ μῆκος αὐτοῦ καὶ 
σπιϑαμῆς τὸ εὖρος αὐτοῦ διπλοῦν. 10 Καὶ 
ovre ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατάλιϑον ze- 
τράστιχον" στίχος λίϑων, σάρδιον καὶ τοπά- 
ζιον καὶ σμάραγδος ὁ στίχος ὁ εἷς, 11 καὶ 
ὁ στίχος ὁ δεύτερος. ἄνϑραξ καὶ σάπφϑιρος 
καὶ (moms, 12 καὶ ὁ στίχος ὁ τρέτος λιγύ- 
iov xci ἀχάτης καὶ ἀμέϑυστος, 18 καὶ ὃ 
στίχος 0 τέταρτος χρυσόλιϑος καὶ βηρύλλιον 
καὶ ὀνύχιον, περικεκυκλωμένα χρυσίῳ καὶ 
συνδεδεμένα χουσίῳ. 14 Καὶ οἱ Aldor ἦσαν 
ἐκ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ δώδεκα, 
ἐκ τῶν ᾿ὀνομάτων αὑτῶν ἐγγεγλυμμένὰ εἰς 
σφραγίδας, ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόματος 
εἰς τὰς δώδεκα φυλάς. 15 Καὶ. ἐποίησαν ἐπὶ 
τὸ λογεῖον κροσσοὺς συμπεπλεγμένους, ἔργον 
iumioalóv, ἐκ χρυσίον καϑαροῦ. 6 6 Καὶ 
ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο 
δακτυλίους χρυσοῦς, καὶ ἐπέϑηκαν τοὺς δύο 
δακτυλίους ' τοὺς χρυσοῦς ἐπ᾿ ἀμφοτέρας τὰς 
ἀρχὰς τοῦ λογείου. 7 Καὶ ἐπέθηκαν τὰ 
ἐμπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δύο δακτυλίους 
en ἀμφοτέ » τῶν μερῶν τοῦ λογείου, | ב‎ 
15 καὶ εἰς τὰς δύο συμβολὰς τὰ δύο ἐμπλό- 
xu, xai ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας, 
καὶ ἐπέϑηκαν ἐπὶ τοὺς ὥὦμους τῆς ἐπωμέδος | 
ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ. 19 Καὶ 
ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέ- 
ϑηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια em ἄκρου τοῦ 
λογείου, ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισϑίου τῆς ἐπω- 
pídog ἔσωϑεν. 20 Καὶ ἐποίησαν δύο δακτυ- 
λίους χρυσοῦς καὶ ἐπέϑηκαν ἐπ ἀμφοτέρους 
τοῦς ὥμους τῆς ἐπωμίδος κάτωϑεν αὐτοῦ, 
κατὰ πρόφωπον κατὰ τὴν συμβολὴν ἄνωϑεν 
τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωμίδος. 21 Καὶ συνέ- 
σφιγξε τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν 


= en οὐι חל‎ Aro 7912 /nes^ "n^ .יח הדע‎ 


Exodus. 


Bestes eacerdotales. 
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2. Mofis. 
Das .ו‎ 


(39,8—21) 453 
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XX€xXIX. 


8 wie ber Herr Mofe geboten Hatte. *llnb 
fie machten dad Schilvlein nad) der Kunft 
und Werk des Leibrods von Golbe, gelber 
Seide, fd)at(afen, rofinrot unb gezwirn- 

9 ter weißer Seide, *bag 68 vleredigt unb 
zwiefah war, einer Hand Tang und breit: 

10 *Und fülleten 68 mit vier Reihen Steinen. 
Die erfte Reihe war ein Sarber, Topafer 
11 und Smaragd, *die andere ein Rubin, 
12 Sapphir und Demant, *die dritte ein 
13 Lyncurer, Achat und Amethyft, 6ל*‎ vierte 
ein Türkis, Onycher und Sa[pió, umber 
14 gefaffet mit 000106 in allen Reiben. *lInb 
die Steine fanden nach ben zwölf Namen 
ber Kinder S[raef, gegraben durch bie 
Steinfchneider; ein jeglicher feines Na 
15 mend, nad) ben zwölf Stämmen. *Und 
fie machten am Schilvlein Ketten mit zwei 
16 Enden von feinem Gold, *und zmo gol« 
dene Spangen und zween goldene Ringe, 
und fefteten ble ziveen Ringe auf ble 3o 
17 Eden 06 Schilvleind. *Und bie amo 
goldenen Ketten thaten fie in bie ziween 
Ringe auf ven Eden 566 6. 
18 * Aber bie zwei Enden der Ketten thaten 
fie an die 3mo Spangen und befteten fie 
auf die Eden be8 2eibrodà gegen einander 
19 über. *lind machten zween andere golbene 
Ringe, und hefteten fie an die 3o anderen 
Eden ded Schilvleind an feinen Ort, ל‎ 
20 e8 fein anläge auf bem geibrod. nb 
machten zween andere goldene Ringe, bie 
thaten fie an bie zwo Eden unten am 
Leibrod gegen einander über, da ber Keib- 
21 τοῦ unten zufammen gehet, *baf das 
Schildlein mit feinen Ringen an אל‎ 
Ringe be8 eibrodà gefnüpft würbe, mit 


einer aefhon Schnur Nah 28 anf Som 


- rael; sicut praeceperat Dominus 
25,13-24, Moysi. 


polymito juxta opus superhumeralis 


.. *Fecit et rationale opere 8 


ex auro, hyacintho, purpura cocco- 

que bis tincto οἱ bysso retorta, 

* quadrangulum, duplex, mensurae 9 
u.a mPalmıi, * et posuit in eo gemmarum 10 
Αν2ι, rines quatuor. 


erat sardius, topazius, smaragdus, 


In primo versu 


*in secundo carbunculus, sapphirus 11 
et jaspis, *in tertio ligurius, achates 12 
et amethystus, *in quarto chryso- 13 
lithus, onychinus et beryllus, circum- 
dati et inclusi auro per ordines suos. 
*]psique lapides duodecim sculpti 14 
erant nominibus duodecim tribuum 
Israel, singuli per nomina singulo- 
28,22: zum. *Fecerunt in rationali et ca- 15 
tenulas sibi invicem cohaerentes, de 
auro purissimo, *et duos uncinos 16 
totidemque annulos aureos. Porro 
annulos posuerunt in utroque latere 
rationalis, *e quibus penderent duae 17 
catenae aureae, quas inseruerunt 
uncinis, qui in superhumeralis an- 
gulis eminebant. Haec et ante et 
retro ita conveniebant sibi, ut 
superhumerale et rationale mutuo 
necterentur, strica ad  balteum 
* et 


quos -jungebat vitta hyacinthina, ne 


29,98. 
annulis fortius copulata, 21 +) 


laxa fluerent et ἃ se invicem mo-’ 


454 (39,22—35.) 
XXXIX. 


χαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωμίδος, καθὰ 
συνέταξε κύριος τῷ ωῦσῇ.- 22 Καὶ 
ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν. ἐπωμίδα, 
ἔργον ὑφαντόν, ὅλον ὑακίνϑινον. 33 Τὸ δὲ 
περιστόμιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ μέσῳ διυ- 
φασμένον συμπλεκτόν, cu» ἔχον κύκλῳ τὸ 
περιστόμιον ἀδιάλυτον. 324 Καὶ ἐποίησαν ἐπὶ 
τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κάτωϑεν ὡς 
ἐξανθούσης ῥόας ῥοΐσκους ἐξ ὑακίνϑου καὶ 
πορφύρας καὶ κοκκίνου γενησμέγου 'καὶ βύσ- 
σου κεκλωσμένης. 35 Καὶ ἐποίησαν κώδωνας 
χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας ἐπὶ τὸ 
λῶμα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ μέσον τῶν 
δοΐσκων, 26 κώδωνας χρυσοῦς καὶ ῥοΐσκους 
ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ, εἰς 
τὸ λειτουργεῖν, καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ 
Movoj. 27 Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσί- 
vovg, ἔργον ὑφαντόν, ᾿ἀαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς | " 
αὐτοῦ, 38 καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου, καὶ 
τὴν μίτραν ἐκ βύσσου, καὶ τὰ περισκέλη ἐκ 
βύσσου κεκλωσμένης, 39 καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν 
ἐκ βύσσου καὶ vaxivÜov καὶ πορφύρας καὶ 
xoxxívov νενησμένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρό- 
πον συνέταξε κύριος τῷ Mowoj. 80 Καὶ 
> ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα 
τοῦ ἁγίου, χρυσίου καϑαροῦ, καὶ ἔγραψαν 
ἐπὶ αὐτοῦ γράμματα ἐκτετυπωμένα σφραγίδος" 
Arlaoua κυρίῳ. 81 Καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ 
᾿λώμα ὑακίνθινον, ὥςτε ἐπικεῖσθαι ἐπὶ τὴν 
μέτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος 
τῷ Μοωὺῦσῇ. 


82 Kl συνετελέσθη πᾶν ἔργον τῆς ואס‎ 
vis τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ κατὰ πάντα ὅσα συνέταξε κύριος τῷ 
Moog. 83 Kal ἤνεγκαν τὴν σκηνὴν πρὸς 
Moog» καὶ πάντα τὰ σκεύη αὑτῆς, καὶ τοὺς 
δακτυλίους αὐτῆς καὶ τοὺς στύλους αὑτῆς 
καὶ τοὺς μοχλοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς πασσάλους 
αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, 588 καὶ τὰς 
διφϑέρας δέρματα κριῶν ἡρυϑροδανωμέγα καὶ 
τὰ κατακαλύμματα δέρματα ὑακίνϑινα καὶ 
τὸ καταπέτασμα, 95xol τὴν κιβωτὸν τῆς 


23: $ ἀνέχον. 25: ὑπέϑηκαν et: τὰ λώματα. 
26: κώδων et: ῥδοΐσκοςς 30: ἔγραψεν. 32: καϑὰ 


συνέτ, 


Exodus. 


Vestes sacerdotales. 
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Der Seidentod und die engen Nöde. Sut, Gürtel unb Stirnblatt, XXIX. 


Seibrod 108 würbe, wie ber Herr Mofe'gebo- | ' 


22 tem Bate.  *lind er machte ben Geibenrod 
zum gelbrod, gemirft ganz von gelber Geibe, 
23 *und fein Loch oben mitten inne und 
eine Borte um dad 900 ber gefaltet, 
2Adaß er nicht zerrifie. "Und fle machten 
an feinen Saum Granatäpfel von gelber 
Seide, fdjaríafen, rofinroth und gezwirnter 
25 weißer Seide, *und madte Schellen 
von feinem Golbe, bie thaten fte zwifchen 
die Granatäpfel ringe umher am Saum 
26 568 QGreibenrodó, — *je ein Granatapfel 
unb eine Schelle, um unb um am Saum, 
darin zu dienen, wie der Herr Mofe ge 
27 boten hatte. *lnb machten auch bie 
engen Röde, von weißer Gelbe. gemirfet, 
28 Aaron unb feinen Söhnen, *unb den 
Hut von Weißer Seide, unb bie fhönen 
Hauben von weißer Seide, und Nieber- 
leider von gezwirnter weißer Leinwand, 
29*unb ben geftidten Gürtel von gezwirnter 
weißer Gelbe, gelber Seide, jdjarfafen, 
rofinroih, wie der Herr Mofe geboten 
30 hatte. "Sie machten aud) dad Gtirm- 
blatt, nemlich bie Heilige Krone von {εἰν 
nem Golbe, unb gruben Schrift barein: 
31 Die Heiligkeit be8 Herrn, "unb handen 
eine gelbe Schnur daran, bag [ an ben 
Hut von oben Der geheftet würbe, wie 
ber Herr Mofe geboten hatte. 


32 ו‎ warb vollendet dad ganze Wert 
ber Wohnung ber Hütte be8 Giiftà. Und 
bie Kinder S(rael thaten alles, ₪008 ber 

33 Herr Mofe geboten hatte, * und 
brachten bie Wohnung zu Mofe, die 
Hütte und alle ihr Geräthe, Häfleln, 

34 Breter, Riegel, Säulen, Füße, *bie Dede 

von röthlichen SBibberfellen, bie Dede von 

35 Dachöfellen und ben Vorhang, *bie gabe 
be8 Zeugnifjed mit ihren Stangen, ben 


22. A.A: feibenen orf. 
23. A.A: λεττείβε. 
24. U.L: feinen Gdum. 


22-26. Val. 28,31-34. 

22. Oberkleid unter bem Brufttl. 
23. wie b. 2. eines Panzerhemds. 
24. ». geswirntem Blau. 

21-29. *Bgl. 28,39-42. 


verentur; sicut praecepit Dominus ' 
48.2ι. Moysi. * Fecerunt quoque tuni- 22 
cam superhumeralis, totam hyacin- 
thinam, *et capitium in superiori 23 
parte contra medium oramque per 
gyrum capitii textilem; "deorsum 24 
43» autem ad pedes mala punica ex 
hyacintho purpura vermiculo ac 
bysso retorta, *et tintinnabula de 5 
$4515-3ur9 purissimo, quae posuerunt 
- inter malogranata in extrema parte 
tunicae per gyrum, ^*tintinnabu- 26 
lum autem aureum et malum pu- 
nicum, quibus ornatus incedebat 
pontifex, quando ministerio funge- 
59,385, Datur; sicut praeceperat Dominus 
33,39. Moysi. * Fecerunt et tunicas 27 
byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus, *et mitras cum coronulis 28 
suis ex bysso, feminalia quoque 
linea byssina, *cingulum vero de29 
bysso retorta hyacintho purpura 
ac vermiculo bis tincto, arte plu- 
maria; sicut praeceperat Dominus 
3. Moysi. * Fecerunt et laminam 30 
,דע‎ Sacrae venerationis de auro puris- 
simo, scripseruntque in ea opere 
L«.s1,,gemmario: Sanctum Domini, *et31 
ve" strinxerunt eam cum mitra vitta 
Ser 1S? hyacinthina; sicut praeceperat Domi- 
nus Moysi. | 
Perfectum est igitur omne opus 32 
tabernaculi et tecti testimonii, fece- 
runtque filii Israel cuncta, quae 
praeceperat Dominus Moysi. *Et 33 
obtulerunt tabernaculum et tectum 
et universam supellectilem, annu- 
los tabulas vectes columnas ac 
bases;  *opertorium de pellibus 34 
arietum rubricatis et aliud operi- 
mentum de ianthinis pellibus, velum, 


aris "arcam, vectes, propitiatorium ; 35 


25,Bs. 
35,t1. 


29. S: vermiculo distinctum. 
34. 8: hyacinthinis. 


30. 31. 3991. 28,36. 37. 29,5. 

:32. machten Alles. B: th. nad) Allem ... alfo fat: 
ten 7. e8 gemadjt. dW: machten e$ ganz fo ... alfo m. 
f. es. VE: hatten 66 gem, ganz wie ... alfo hatten ... 

31. gerötheten. 


456 (29,36---40,8.) 


— החדהה 


Exodus, 


Tabernaculi consummatio erigendique mandatum.‏ א אצ 


-— — ₪ 


διαϑήκης καὶ τοὺς διωστῆρας αὐτῆς, 86 καὶ 
τὴν τράπεζαν καὶ πάντα τὰ σκευὴ αὐτῆς καὶ 
τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως, 37 xai τὴν λυχνίαν 
τὴν καϑαρὰν καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, λύχνους 
τῆς καύσεως. καὶ πάντα τὰ σκδύη αὑτῆς καὶ 
τὸ ἔλαιον τοῦ φωτός, 38 καὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
καὶ «0 ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τὸ ϑυμίαμα 
τῆς συνθέσεως, καὶ τὸ ἐπίσπαστρον τῆς ϑύ- 
ρας τῆς σκηνῆς. 89 yo; τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
χαλκοῦν καὶ τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ τὴ» χαλκῆν 
καὶ τοὺς ἀναφορεῖς 00790 καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, 40 καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τοὺς 
στύλους καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ τὸ ἐπί- 
σπαστρον τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰ σχοινία 
αὐτῆς καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὰ ἐργαλεῖα τὰ εἰς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 41 καὶ τὰς στολὰς τὰς λειτουργει- 
κὰς εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐν αὑταῖς ἐν τῷ ἁγίῳ, 
στολὰς τοῦ ἁγίου, αἴ εἰσιν “ἀρῶν, καὶ τὰς 
στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ δἰς τὴν ἱερατείαν. 
42 Κατὰ πάντα ὅσα συνόταξϑε κύριος τῷ 
Movoy, | οὕτως ἐποίησαν oí υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πᾶσαν τὴν ἀποσκευήν. 48 Καὶ εἶδε Moi- 
σῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ ἦσαν πεποιηκότες 
αὐτὰ ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ Movoj,, 
οὕτως ἐποίησαν αὐτὰ" καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 
Movons. 

XL. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺῦσῆν, 
λέγων" 2Er ἡμέρῳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του ו‎ στήσεις τὴν sunny τοῦ μαρτυ- 
οἷον. ὃ Καὶ ϑήσεις ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ σκεπάσεις τὴν κιβογεὸν τῷ 
καταπετάσματι. 4 Καὶ εἰροίσεις τὴν τράπε- 
Car καὶ προϑήσεις τὴν πρόϑεσιν αὐτῆς, 
καὶ εἰφοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιϑήσεις τοὺς 
λύχνους αὐτῆς. ὅ Καὶ ϑήσεις «0 ϑυσιαστή- 
לסו‎ τὸ χρυσοῦν, εἰς τὸ ϑυμιάσαι ἐναντίον 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσεις 
κάλυμμα. τοῦ καταπετάσματος ἐπὶ τὴν ϑύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. ὅ Καὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον τῶν καρπωμάτων ϑήσεις παρὰ τὰς 
ϑύρας τῆς σκηνῆς. 7 Καὶ ϑήσεις τὸν λου- 
2 ἀνὰ μέσον» τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑυσιαστηρίον, καὶ sen |. 
ἐν αὐτῷ ὕδωρ. 8 Καὶ περιϑήσεις τὴν αὐλὴν 
κύκλῳ, καὶ ϑήσεις τὸ καταπέτασμα τῆς πύ- 


36. {τῆς προθέσεως' et (pro τ. προϑ'): τὰς προ- 
κειμένας, ὃ. " ἐκεῖ, δ: ϑυμιᾶν et: ἐνώπιον et: ϑή- 
σεις. Ἀτῦ μαρτ. 110 (Al.: τὸ κατακάλ.). " (84.) τῦ, 
Ὁ. "τό μαρτ. 7.*tot. 
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2, Mofts. 
Ueberfiht der Wohnung der Hütte 689 


(39, 36— 40,8.) 457 
3% 


36 0800/00], *ben Tifh unb alle fein 
37 Gerathe unb bie Schaubrote, *ben fchönen 
Leuchter mit den Lampen zubereitet unb 
alle feinem 60018406, und Del zu Lichtern, 
38*den goldenen Altar und bie Salbe unb 
guted Räuchwerf, ba8 Tuch in ber Hütten 
39 Thür, *ben ehernen Altar und fein eher- 
ned Gitter mit feinen Stangen und alle 
feinem Geräthe, ba8 Qanbfag mit feinem 
40 u$, *bie Umhänge be8 Vorhofs mit {εἰς 
nen Säulen unb Füßen, ba8 Xud) im 
Thor be8 Vorhofs mit feinen Seilen unb 
Nägeln und allem Geräthe zum Dienft 
41 ber Wohnung der Hütte des Giiftá, *bie 
Amtöfleiver be8 Priefterd Aaron, zu dies 
nen im Heiligthum, und bie Kleider feiner 
Söhne, daß fie ihr Priefteramt thäten. 
42 * Alles, wie ber Herr Mofe geboten hatte, 
thaten bie Kinver Sirael an allem diefem 
43 Dienft. "Und Mofe jabe an alle ול‎ 
Werk, ba8 fie gemacht hatten, wie ber 
Herr geboten hatte. Und er fegnete fie. 
XL. Uno ver Herr redete mit Mofe und 
2fpradh: *Du font אל‎ Wohnung ber Hütte 
ded Stiftd aufrichten am erften Tage 6 
Serften Monats, *und folft barein. fegen 
אל‎ Lade 66ל‎ Seugnifje8, unb vor bie Sabe 
Aden S8orfang Hängen, *und fol ben 
ich barbringen und ihn zubereiten, unb 
&en Leuchter barjtellen, unb bie Lampen 
Sbarauf fegen, *unb foljt den goldenen 
-Raäaudhaltar fegen vor ble gabe ded Zeug 
niffe8, und ba8 Tuch in ber Thür ber 
6 Wohnung aufhängen. *Den Brandopfer- 
altar aber folft bu fegen heraus vor bie 
Thür ber Wohnung der Hütte des ΘΙ 64 
7 *unb dad Handfaß zwifchen bie Hütte 8 
65166 und den Altar, und Waffer darein 
8 tun, *unb ben Vorhof fteffen umher, unb 
dad Tuch in ber Thür be8 Vorhof auf» 


38. A.A: Hütte. A.A: Hüttenthür. 
43. U.L: Und fegnete! 


37. den feinen 2. ... aum Auffegen ... zum Licht. 
B: reinen... bie man zubereitete. dW: bie in Ordnung 
aufgefeßten 5. vE: geftellten. 

42. B: 9tad5 Allem ... alfo hatten ... b. ganze Werf 
mut dW.vE: Ganz fo ... madjten ... b. g. :א‎ 

43. n. fiebe, f. hatten 68 gem. ... linb Mofe ... 
2. vE.A: εττί Φίε. 
3. B: bajeib(tfi, dW: fici(e Hincin, B: follfts vor 


25,30. 
35,13. 


85,14. 
37, 17. 


30,135. 
35,15. 


*mensam cum vasis suis et propo- 36 
sionis panibus; *candelabrum, lu- 37 
cernas et utensilia earum cum oleo; 
* altare aureum et unguentum et thy- 38 
miama ex aromatibus, et tentorium 
in introitu tabernaculi; *altare ae- 39 
neum, retiaculum, vectes et vasa 
ejus omnia; labrum cum basi sua; 
tentoria atrii etrcolumnas cum basi- 
bus suis; *tentorium in introitu 40 
3215, atrii funiculosque illius et paxillos. 

j Nihil ex vasis defuit, quae in mini- 
sterium tabernaculi et in tectum 
foederis jussa sunt fieri. — *Vestes 41 
quoque, quibus sacerdotes utuntur 
in sanctuario, Aaron scilicet et filii 
ejus, *obtulerunt filii Israel, sicut 42 
praeceperat Dominus. * Quae 43 
(0».1,51 postquam Moyses cuncta vidit com- 
pleta, benedixit eis. 


27,123. 
35,16. 


38,8. 
40,301. 
30,18. 


v. 1ss. 
35,19. 


29,255. 


Liocutusque est Dominus ad KL 
Moysen, dicens: *Mense primo, 
prima die mensis eriges tabernacu- 
lum testimonii, *et pones in eo ar- 
cam, dimittesque ante illam velum; . 
*et illata mensa, pones super eam, 
quae rite praecepta sunt.  Cande- 
labrum stabit cum lucernis suis, 
*et altare aureum, in quo adoletur 
incensum, coram arca testimonii. 
* Tentorium in introitu tabernaculi 
pones, *et ante illud altare holo: 
. causti; *labrum inter altare et ta- 
bernaculum, quod implebis aqua. 
* Circumdabisque atrium tentoriis et 


nn 0) t 


v.33.. 


3. Al.: demittesque. 
5. ST (p. tabern.) testimonii. 


der ₪. mit b. $B. Bebed'en, (VE: bede über bie 2, ben 
Derel?) 

4. bineiubr. ... bineinft. B: beffen Bereitfchaft 
zuber. dW: lege zurecht das auf ihn zu Legende. 
vE: bereite ihn nad) f. Gebühr. A: 1. darauf, was 
gefeßl. geboten ift. dW: fege feine, auf. YE: darauf 
(. 5. B: beffen 2. angünben. 

6. außen. 

7. Baflhbeden. 


458 (40,9—23.) 
XL. 


λης τῆς αὐλῆς. 9 Kol λήψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ 
χρίσματος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὑτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσταε ἁγία. 10 Καὶ 
χρίσεις τὸ ϑυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἁγιάσεις 
τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον 
ἅγιον τῶν ἁγίων. 11 Καὶ χρίσεις τὸν λουτῆρα 
καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ καὶ ἁγιάσεις αὐτόν. 
12 Καὶ προςάξεις ᾿ΑΔαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι. 18 Καὶ ἐνδύσεις 
᾿Μαρὼν τὰς στολὰς τὰς ἁγίας, καὶ χρίσεις 
αὐτόν, καὶ ἁγιάσεις αὐτόν, καὶ ἱερατεύσει 
μοι. 14 Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προςάξεις καὶ 
ἔνδυσεις αὐτοὺς χιτῶνας, 15 καὶ ἀλείψεις av- 
τοὺς ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν, | ב‎ 
καὶ ἱερατεύσουσί μοι" καὶ ἔσται, ὥςτε εἶναι 
| αὐτοῖς χρῖσμα ἱερατείας εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτῶν. 16 Καὶ ἐποίησε ωῦσῆς 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, οὕτως 
ἐποίησε. 


11 Καὶ ἐγένδτο ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῷ 
δευτέρῳ ἔτει, ᾿ἐκπορενομένων αὐτῶν ἐξ Ai- 
γύπτου,, ψουμηνίᾳ ἐστάϑη j σχητή. 18 Καὶ 
ἔστησο Movons τὴν σκηνήν, καὶ ἐπέθηκε 
τὰς κεφαλίδας, καὶ διενέβαλε τοὺς μοχλούς, 
καὶ ἔστησε «τοὺς στύλους αὐτῆς. 19 Καὶ 
ἐξέτδινε τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνήν, καὶ 
ἐπέϑηκε τὸ κατακάλυμμα τῆς σκηνῆς ἐπ 
αὐτὴν ἄνωθεν, καθὰ auyerads κύριος τῷ 
Μωῦσῇ. 20 Χαὶ λαβὼν τὰ μαρτύρια ἐνέ- 
βαλεν εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ὑπέθηκε τοὺς 
διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτόν, 21 καὶ elsnveyxe 
τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σχηνήν, καὶ ἐπέϑηκε τὸ 
κατακάλυμμα τοῦ καταπετάσματος, καὶ ἐσκέ- 
7008 τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, ὃν τρόπον 
συνέταξϑ κύριος τῷ Movog. > 22 Καὶ 
ἐπέϑηκε τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, τὸ 008 βοῤῥᾶν ἔξωϑεν τοῦ κατα- 
πετάσματος τῆς σκηνῆς, 39 καὶ προρέϑηκεν 
ἐπ᾽ αὐτῆς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔναντι 
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2. Mofis. 
Aufrihtung der Wohnung. 


9 Hängen. *Und folft bie Salbe nehmen 
und die Wohnung und alles, a8 drinnen 
if, falben, und folft fe weihen mit alle 

10 ihrem Geräthe, bap fle Heilig fe, *und 
folii den Branvopferaltar falben mit alle 
feinem Geräthe und weihen, baf er aller- 

11 Heiligft fel; [ἢ aud) ba8 Handfaf 
unb feinen up faldben und meten. 

12 *lnb folft Aaron unb feine Söhne vor 
die Thür der Hütte ded ΘΕ δ führen 

13 und mit Wafler wafchen, *und הפוגל‎ 
die heiligen Kleider anziehen und falben 
unb weihen, daß er mein Priefter fet, 

14*unb feine Söhne auch Dergufübren unb 

15ihnen bie engen Röde anziehen, *und fie 
falben, wie bu ihren Water gefalbet Haft, 
daß fie meine Priefter feien. Und biefe Sal- 
bung follen fie haben zum ewigen !Prie- 

16 fterthHum bei ihren 9tadjfommen. | *linb 
Mofe that alles, wie ihm ber Herr gebo- 
ten hatte. 

17 Alfo ward bie Wohnung aufgerichtet 
im andern Sahr, am erften Tage des erften 

18 Monats. *linb ba Mofe fte aufrichtete, 
feßte er die Füße unb bie Breter und 
Riegel, und richtete die Säulen auf, 

19 *und breitete die Hütte 008 zur Woh- 
nung und legte bie Dede der % 
oben drauf, wie ber Herr ihm geboten 

20 hatte. "Und nahm das Seugnig unb 
legte eö in bie Lade, und that bie Stan- 
gen an die abe, und that ven Gnabens 

21 ftuhl oben auf bie gabe, *und brachte 
bie Lade in bie Wohnung, unb fing ben 
Borhang vor die abe ded Zeugnifjes, wie 

22 ihm der Herr geboten hatte. "nd 
feßte den Tifch in bie Hütte 8 6 
in den Winkel ber Wohnung gegen Mit- 

23 ternadjt, außen vor bem Vorhang, *und 
bereitete Brot darauf vor bem Herrn, wie 


22.U.L: 


außen. 
23. U.L: 


reitete? 


15. B: u. εὖ fell gefäjehen, bag ihnen ihre ©. fei zu 
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ingressum ejus, *et assumpto un- 9 


30,86. ctionis oleo unges tabernaculum cum 


vasis suis, ut sanctificentur, *altare 10 
393,51. holocausti et omnia vasa ejus, *la- 11 

brum cum basi sua: omnia unctionis 
29,5; Oleo consecrabis, ut sint Sancta 
29,4. Sanctorum. — *Applicabisque Aaron 12 
et filios ejus ad fores tabernaculi 
testimonii, et lotos aqua *indues13 


258% 
81 % 


35.1 
2 

31,1. 
v. 3 


' ' sempiternum proficiat. 


sancüs vestibus, ut ministrent mihi, 
*et unctio eorum in sacerdotium 15 
*Fe- 161) 
v2. Citque Moyses omnia , quae praece- 
ג‎ perat Dominus. 
15% [gitur mense primo anni secundi, 17 
25,9. prima die mensis collocatum est ta- 
ג‎ zx. bernaculum. *Erexitque Mayses 1]. 18 
lud et posuit tabulas ac bases et 
vectes, statuitque columnas *et ex- 19 
361. pandit tectum super tabernaculum, 
imposito desuper operimento; sicut 
* Posuit 20 


2516?1-et testimonium in arca, subditis in- 


Dominus imperaverat. 


fra vectibus, et oraculum desuper; 
25,10... » cumque intulisset arcam in taberna- 21 
»,. Culum, appendit ante eam velum, ut 
TE expleret Domini jussionem. *Po- 22 
eth" suit et mensam in tabernaculo testi- 
monii ad plagam septentrionalem ex- 
tra velum, *ordinatis coram propo- 23 


?539. sitionis panibus, sieut praeceperat 


1) v. 16-38. vulgo: v. 14-36. 
21. Al. (p. tabern.) testimonii. 


19. über die 48. 
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2 Καὶ ἔϑηκε τὴν λυχνίαν εἰς 


XL. 
Moog. 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐναντίον τῆς τρα- 


πέζης, εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς 90- 
τον; 2 χαὶ ἐπέϑηκε τοὺς λύχνους αὐτῆς 
ἔναντι κυρίου, ὃν τρύπον 2 κύριος τῷ 
Μωνσῇ. 26 Καὶ ἔθηκε τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
χρυσοῦν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἀπέναντι 
"ToU καταπετάσματος, 27 xat ἐθυμίασεν ἐπὶ 
αὑτοῦ ϑυμίαμα τῆς συνϑέσεως. καϑάπερ 
συνέταξε κύριος τῷ Μοωὺσῇ. 28 Καὶ ἔϑηκε 
τὸ ἐπίσπαστρον τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς, 
29 χαὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῶν καρπωμάτων 
ἔϑηκε παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς. καὶ 
ἀνένεγκεν ἐν αὐτῷ ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίαν, 
καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ 1000 30 Καὶ 
ἐποίησε τὸν λουτῆρα ἀνὰ μέσον τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑυσια- 
στηρίου | καὶ ἐπέθηκεν ἐν αὐτῷ ὕδωρ. 
Mira νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωῦσῆς καὶ 
᾿Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν 
καὶ τοὺς πόδας , 32 εἰςπορενομένων αὐτῶν 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ. μαρτυρίου, 7 ὅταν προ- 
πορεύωνται πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον 'λειτουρ- 
γεῖν' | ἐνίπτοντο 'é& avrov, καϑὰ συνέταξε 
κύριος τῷ Movoj. 88 Καὶ ἔστησε τὴν 
αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ ϑυσιαστη- 
ofov, καὶ &Ügxs τὸ ἐπίσπαστρον τῆς ϑύρας 
τῆς αὐλῆς. 

Kal συνετέλεσε Μωὺῦσῆς πάντα τὰ ἔγρα. 
34 Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσϑη ἡ ἡ σκηνή. 
85 Καὶ οὐκ ἐδυνάσθη Movong εἰφελϑ εῖν εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅ ὅτι ἐπεσκίασεν 5 ἐπὶ 
αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσϑη ἣ 
σκηνή. 86 Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἀνέβη ἥ γεφέλη ἀπὸ 
τῆς σχηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ σὺν 
τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν. 37 Ei δὲ μὴ ἀνέβη ἡ / νεφέλη, 
οὐκ ἀνεζεούγνυσαν, ἕως τῆς ἡμέρας 36 ἀνέβη 

ἡ νεφέλη. 38 Νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
Sniper καὶ πῦρ ἤν en αὐτῆς ψυκτός, ἐναν- 
tov παντὸς ᾿Ισραήλν ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυ- 
γαῖς αὐτῶν. 


"24." ἔναντι τ. τρ. 25: : ἔθηκε et: ἐναντίον. 27: ὃν 
name 23 *. ES Le» lan 14-02 Σ ἃ Rat ₪ Je _ 
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΄ Die Wolle des .ו‎ 


2Aihm ber Herr geboten hatte. *linb 
fete den Leuchter aud) Bine gegen ben 
51) über, in den Winkel ber Wohnung 
25 gegen Mittag, *und that Lampen darauf 
vor dem Seren, wie ihm ber Herr geboten 
26 batte. *UnDd fegte den gofbenen Altar 
27 hinein vor ben Vorhang, *und räucherte 
darauf mit gutem Räuchwerf, wie ihm ber 
28 Herr geboten hatte. *linb hing 8 
29 Nu in bie Thür ber Wohnung, *aber 
den Brandopferaltar  jegte er vor אל‎ 
Thür ber Wohnung der Hütte des Stifts, 
und opferte Darauf  SBranbopfer und 
Speißopfer, mie ibm ber Herr geboten 
30 Hatte. *linb das Handfaß fete er 
zwifchen die Hütte be8 Gtift8 und ben 
Altar, und that Waffer darein zu mafchen, 
31 "und Mofe, Maron und feine Söhne 
mujden ihre Hände und Füße daraus. 
32 * Denn fte müffen fíd wafchen, wenn fie 
in bie Hütte be8 Gtift8 gehen ober fine 
zutreten zum Altar, wie ihm bet ‚Herr ges 
33 boten hatte. *lnb er richtete ben 
Vorhof auf um bie Wohnung und um 
den Altar ber, unb fing ben Vorhang in 
ba8 Thor 5668 8. 
Also vollendete Mofe ba8 ganze 
34 0061) *Da bebedte eine Wolke die Hütte 
des 6518, unb bie Herrlichkeit be8 erm 
35 füllete bie Wohnung. *linb Mofe Eonnte 
nicht in ble Hütte be8 ΘΕ δ gehen, weil 
bie Wolfe darauf blieb und bie Herrlich“ 
feit be8 Kern die Wohnung füllete. 
36 "Und wenn bie Wolfe fid) aufbob von 
ber Wohnung, fo zogen bie Kinder 1 
870 oft fie reifeten. *9Benn fid) aber vie 
Wolfe nicht auffob, fo zogen fie nicht, 
bi8 an den Tag, daß fie fid) aufhob. 
38 *Ddenn die 90016 be8 Herrn war 8 
Tages auf der Wohnung, und 66 8 
war fie feurig vor ben Augen be8 ganzen 
Haufe Ifrael, fo lange fie reifeten. 


XL. 
Dominus Moysi. * Posuit et24 
5:4: candelabrum in tabernaculo testimo- 
nii e regione niensae in parte au- 
strali, *locatis per ordinem lucernis, 25 
juxta praeceptum Domini. * Po- 26 
3:25" suit et altare aureum sub tecto te- 
stimonii contra velum, *et adolevit 27 
super eo incensum aromatum, sicut 
jusserat Dominus Moysi. * Po- 28 
363: suit et tentorium in introitu taber- 
97,10. Daculi testimonii, *et altare holo- 29 
8515. Causti in vestibulo testimonii, offe- 
3851593 vens in eo holocaustum et sacrificia, 
ut Dominus imperaverat. *La- 30 
35.46. brum quoque statuit inter taberna- 
9^1 culum testimonii et altare, implens 
illud aqua; *laveruntque Moyses et 31 
Aaron ac filii ejus manus suas et 
pedes, *cum ingrederentur tectum 32 
foederis et accederent ad altare, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. | *Ere- 33 
"Su" xit et atrium per gyrum tabernaculi 
et altaris, ducto in introitu ejus 
tentorio. | 


30,7.35. 


30, 195. 


Postquam omnia perfecta sunt, 

vas operuit nubes tabernaculum testi- 34 
img.5,0,010nii, et gloria Domini implevit il- 

Κα lud. *Nec poterat Moyses ingredi 35 
AP59 tectum foederis, nube operiente 
omnia, et majestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 

nahm "Si quando nubes tabernaculum de- 36 
serebat, proficiscebantur filii Israel 

per turmas suas; *si pendebat de- 37 
super, manebant in eodem loco. 

"Nubes quippe Domini incubabat 38‏ .לא 
Dt533.per diem tabernaculo et ignis in‏ 
nocte, videntibus cunctis populis‏ 
Israel per cunctas mansiones suas.‏ 


31. Al.T in eo. 
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(1,1—10) 


AEYITIKON. 


I. Koi ἀνεκάλεσε Μωῦσῆν καὶ ἐλάλησε κύριος 
αὐτῷ ἐκ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, λέγων" 

2 Μάληδον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" 249000006 ἐξ ὑμῶν ἐὰν προςαγαγῇ 
δῶρα τῷ κυρίῳ, ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων noocoíasre δῶρα 
ὑμῶν». 9'Ea» ὁλοκαύτωμα τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐκ 
τῶν βοῶν, ἄρσεν ἄμωμον προςάξει αὐτό, πρὸς 


τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου προςοίσει 5 


αὐτό, δεκτὸν ἔναντι κυρίου. * Καὶ ἐπιθήσει 
τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ καρπώματος, | " 
δεκτὸν αὐτῷ ἐξιλάσασϑαι περὶ αὐτοῦ. 9 Καὶ 
σφάξουσι τὸν μόσχον ἔναντι κυρίου, xai προς- 
οίσουσιν οἱ viol ᾿Δαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα, 
' καὶ προςχεοῦσι τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
κύκλῳ τὸ ἐπὶ τῶν ϑυρῶν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 9 Καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοκαύτωμα 
μελιοῦσιν αὐτὸ κατὰ μέλη. 7 Καὶ ἐπιϑήσου- 
σιν οἱ υἱοὶ Aapwv οἱ ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον, καὶ στοιβάσουσι ξύλα ἐπὶ τὸ 
πῦρ. 8 Καὶ ἐπιϑήσουσιν οἱ υἱοὶ apo» oi 
ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ 
€0 στέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ 
ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. 9 Ta δὲ ἐν τῇ κοιλίᾳ 
καὶ τοὺς πόδας πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ ἐπιϑή- 
עוסטסט‎ οἱ ἱερεῖς τὰ πάντα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ριον" κάρπωμά ἐστι ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας 
κυρίῳ. 10᾽ Ἐὰν. δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ 
δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἀπό τὸ τῶν ἀρνῶν 
καὶ τῶν ἐρίφων, εἰς ὁλοκαύτωμα, ἄρσεν ἀμω- 
μον προρφάξει αὐτό. 'Καὶ ἐπιϑήσει τὴν χεῖρα 

1.1 ἰ κύριος! (Al.: ἐκάλεσε). 2: ἐὰν πρ. ἐξ p. Ta. 
3. * αὐτὸ et: ἐναντίον. 5: ἐναντίον. 6: δείραντες. 
Ἴ: ἐπιστοιβάσεσι. 8: ἐπιστοιβάσυσιν(ρτο ἐπιϑήσ.) 


Al.: στοιβάσ.) et: τὰ ὄντα ἐπὶ v. 8. 9: ἐγκοίλια 
pro ἐν τ᾿ x.) et: vox. 16: ὁλοχαυτώματα. 


1. aus ber $. B: ber Sufammenfunft. dW.vE: b. 
Perfammlunasıelte. A: Zelte b. Zeuanifles. 
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Y. 1. NT א'‎ 


un fo bringet v. 9tinbo. o. mn 
vE: Wenn f. D. ein Br. 


wide .. 


e 


= ται en un 


3. 64. 


)1,1--10( 8 


Das Brandopfer vou der 6. Ε. 


Das 3, Buch Mofis, 


X. Uno der Gere rief Mofe, und rebete mit 


ifm von ber Hütte beà Gtift8, und (pradj: 
2*9tbe mit ben Kindern Ifrael unb fprid) 
zu ihnen: Welcher unter euch bem Herrn 
ein Opfer thun will, ber thue e8 von bem 
3 Vieh, von Rindern unb Schafen. "Wil 
er ein Brandopfer thun von Rindern, fo 
opfere er ein Männlein, das ohne Wanvel 
fei, vor ber Thür ber Hütte 66 
dag ed bem Herrn angenehm fel von ihm; 
A*tund lege feine Hand auf be8 Brandopferd 
Haupt, fo wird 66 angenehm fein unb ihn 
5verfühnen. *Und foll ba8 junge Rind 
fhlachten vor bem Herrn, unb ble SPriefter, 
Aarond Söhne, follen ba8 Blut על‎ 
bringen und auf ben Altar umher fpren- 
gen, ber vor ber Thür ber Hütte 8 
6 Gtiftg tjt. * Und man fol bem Brand 
opfer die Haut abziehen, unb «8 foll in 


: 7 Stüde zerhauen werden. *llnb bie Söhne 


Aarond, ded Priefters, follen ein euer 
auf bem Alter machen und Holz oben 
8*arauf legen, *und follen bie Stüde, 
nemlich ben Kopf und das (ett, auf 8 
Holz legen, ba8 auf bem Beuer auf 
Idem Altar liege. *Das Gingemelbe aber 
unb bie Schenkel fol man mit Wafler 
wafchen, unb ber Priefter fol ba8 alles 
anzünden auf bem Altar zum Branvopfer. 
Das ift ein Feuer zum füßen Geruch bem 
10 Herrn. * fBIE er aber von Schafen 
ober Ziegen ein Branbopfer thun, fo 
opfere er ein Männlein, ba8 ohne Wandel 


(A: um den 9. fid) zu verföhnen??) 

4. B: foit fi mü . S. ... leben. B.dW.vE: (wohl: 
2 Hate fein Cin zu v.). A: zu f. Berföhnung 
en! 


5. en ben δ΄. dW.vE.A: er (fdladite), B: man 


Vocavit autem Moysen et locu- 1. 
aii, tus est ei Dominus de tabernaculo 
testimonii, dicens: *Loquere filiis 2 
Israel et dices ad eos: Homo qui 
Hesse: Obtulerit ex vobis hostiam Domino de 
pecoribus, id est de bobus et ovi- 
bus, offerens victimas, *si holocau- 3 
Exds.o stum fuerit ejus oblatio ac de ar- 
18m.6,14 mento, masculum immaculatum of- 
ins. feret ad ostium tabernaculi testimo- 
Deiwız;nli, ad placandum sibi Dominum, 
(ins "ponetque manum super caput ho- 4 
104 Stiae, et acceptabilis erit atque in 
Exdsneexpiationem ejus proficiens. *Im- 5 
molabitque vitulum coram Domino, 
παῖδ ις οἱ offerent filii Aaron sacerdotes san- 
DttePguinem ejus, fundentes per altaris 
759^ circuitum, quod est ante ostium ta- 
“= bernaculi. *Detractaque pelle ho- 6 
1,8. stiae, artus in frustra concident, 
ל‎ et subjicient in altari ignem, strue 7 
316. Jignorum ante composita, *et mem- 8 
bra, quae sunt caesa, desuper or- 
dinantes, caput videlicet et cuncta, 
quae adhaerent jecori, *intestinis 9 
et pedibus lotis aqua, adolebitque 
ea sacerdos super altare in holo- 
c. «1, caustum et suavem odorem Do- 
29 18,25, MINO. ®=Quod si de pecoribus 10 
מל ל‎ oblatio est, de ovibus sive de capris 
.s. holocaustum, masculum absque ma- 


' 1. 8. pon. Dom. p. aut. 
4. 8: manus. 5. S: sacerdotis. 
10. $ (pro masculum): agnum anniculum et. 


7. dW: tun, u. ᾧ. f. aufs. vE: überd.$. B: Ὁ. 
H. auf bem $y. zuredt E. 

8. fammt bem f. u. bem ἃ. VE: Haupt... hinlegen. 
A: der Ordnung nad) bavüber f. . 

9. Br., ein ἃ. B.vE: Sein... feine ... wafdhe er im 


464 (1,11—2,3.) 
1. 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 11 Καὶ σφάξουσιν 
αὐτὸ ἐκ πλαγίων τοῦ ϑυσιαστηρίου πρὸς 
βοῤῥᾶν ἔναντι κυρίου, καὶ προῤρχϑοῦσιν οἱ viol 
“αρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον κύκλῳ. 12 Καὶ διελοῦσιν αὐτὸ 
κατὰ μέλῃ καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ στέαρ, 
καὶ ἐπιστοιβάσουσιν οἱ ἱερεῖς αὐτὰ ἐπὶ τὰ 
ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὰ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ριον. 18 Καὶ τὰ ἐν κοιλίᾳ καὶ τοὺς πόδας 
πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ προροίσει ὁ ἱερεὺς τὰ 
πάντα καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον" 
κάρπωμά ἐστι ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ -טא‎ 
oí. 1 Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πεὶδινῶν ὁλο- 
κάρπωμα προφέρει δῶρον τῷ κυρίῳ, καὶ 
προςφοίσει ἀπὸ τῶν τρυγόνων ἢ ἀπὸ τῶν πε- 
ριστερῶν τὸ δῶρον αὐτοῦ. 15 Καὶ προροίσει 
αὐτὰ ὃ ἱερεὺς πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ 
ἀποκνίσει τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπιϑύσει ὃ ἱερεὺς 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ στραγγιεῖ τὸ αἷμα 
πρὰς τὴν βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου. 16 Καὶ 
ἀφελεῖ τὸν πρόλο ov σὺν τοῖς πτεροῖς, καὶ 
ἐκβαλεῖ αὐτὸ παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον xaT ἀνα- 
τολὰς 6 τὸν τόπον τῆς σποδοῦ. A7 Καὶ 
ἐκκλάσει αὐτὸ ἐκ τῶν πτερύγων, καὶ ov διελ εἶ, 
καὶ ἐπιϑύσει αὐτὸ ó ἱερεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός" κάρπωμα 
ἔστι ϑυσίας ὑσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. 

EN. Eas δὲ ψυχὴ προςφέρῃ δῶρον ϑυσίαν 
τῷ κυρίῳ ; σεμέδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιχϑεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ 
αὐτὸ λίβανον" 'ϑυσία ἐστί, 2 Καὶ οἶσει αὖὐ- 
τὴν πρὸς τοὺς υἱοὺς "dug τοὺς ἱερεῖς" καὶ 
δραξάμενος an αὑτῆς πλήσει τὴν δράκα ἀπὸ 
τῆς σεμιδάλεως σὺν τῷ. ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν 
λίβανον αὐτῆς, καὶ ἐπιϑήσει 0 ἱερεὺς τὸ μνη- 
μόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον" ϑυσία 
ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ. ἃ Koi τὸ λοιπὸν 
τὸ ἀπὸ τῆς ϑυσίας 2 καὶ τοῖς υἱοῖς av- 
τοῦ, ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν xv- 


12. } (ter) αὐτὸ et: αὐτὼ oi ἕερ. εἰ: τὸ ϑυσ. 
13: ἐγκοίλια. 14: κάρπωμα (Al.: ὁλοκαύτωμα) et: 
δῶρ. ₪018. 15: αὐτὸ et: ep. αὐτὸ εἰ: ἐπιθήσει 
(eii.17). 10: αὐτὰ. 17: ὁλοκαύτωμα (pro κάρπ.) 
et: ϑυσία. 

1: ἐπ᾿ αὐτὴν (Al.: ἐπὶ αὐτῶν. * 6vo. ἐστί, 2." av- 
τὴν et: don: 3. * (alt.) zo. 


mn =‏ וג 
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Leviticus. 


BMoelocaustum. ποκα. 
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3. Mofis. 


.(4,11—2,3) 465 


DaB Brandopfer von den Vögeln. Das Gyeisopfer. 


1178 *Und fol εὖ fchlachten zur Seite 
des Altard gegen Mitternacht, vor bem 
Hern. Und die Priefter, Aarond Söhne, 
[ἐπ fein Blut auf den Altar umher 

12fprengen. *Und man (oll 68 in Stüde 
zerbauen. Und ber Priefter (oll ven Kopf 
und ba8 Fett auf das Holz und Feuer, 

13*a8 auf bem Altar tit, legen, *aber 8 
Eingeweide unb die Schenkel (oll man mit 
Maffer wafchen, und ber Briefter [01 8 
alles opfern und angünben auf bem Altar 
zum Branvopfer. Das ift ein Feuer zum 

14 füßen Gerud) dem Herrn. “BIN er 
aber von Vögeln bem Herrn ein Brand« 
opfer thun, fo thue er 66 von Turteltauben 

15 oder von jungen Tauben. *Und der Briefter 
fot εὖ zum Altar bringen und ihm ben 
Kopf abfneipen, daß ed auf bem Altar 
angezündet werbe, unb fein Blut ausbluten 

16laffet an ver Wand be8 Altard. *lind 
feinen Kropf mit feinen Federn foll. man 
neben den Altar gegen den Morgen auf 

17 ben Alchenhaufen werfen, *unb foll feine 
Flügel fpaften, aber nicht abbrechen. Und 
alfo fol 66 ber Priefter auf bem Altar 
anzünden, auf bem Holz, auf bem Feuer, 
zum Branbopfer. Das ift ein Teuer zum 
fügen Geruch dem Herrn. 

IE. Wenn eine Seele bem Herrn ein Speiös 
opfer tbun will, fo foll e8 von Semmel- 
meh! fein, und fol Del darauf gießen 

2unb Weihrauch darauf legen, *und alfo 
bringen zu ben SPrieftern, Aarons Söh- 
nen. Da foll ber Priefter feine Hand voll 
nehmen von demfelben Semmelmehl unb 
Dele, fammt dem ganzen Weihrauch, unb 
angünben zum Gebächtniß auf bem Altar. 
Das ift ein Feuer zum füßen Gerud) dem 

3 Herrn. *Da8 Uebrige aber vom Speid- 
opfer 101 Aarons und feiner Söhne fein. 


Das fol ba8 Allerheiligfte fen von ven || 


16. A.A: gegen dem Morgen. 


Adr. dW: 9(fdenort. vE: auf b. Afchenfehutt. 

À:an b. D. wohin man b. 9I. zu fchütten pflegt. 

17. foll$ as f. Wl. fp. ... aettbellen ... das anf b. 
9. liegt; das ift ein Br., ein e. B: abfondern. dW: 
τείβε Re ein απ... VE: einreißen ... abreigen, A: bre: 

. zerhauen. 

1. dW.vE.A: Semanb. B: ein Opfer Ὁ. einem Sp. 
dW: b. Dpfergabe eines Sp. vE: als Opferg. ein. 
Bolgglotten Bibel, A. T, 


X. 


cula offeret, *immolabitque ad latus 11 
altaris, quod respicit ad aquilonem, 
coram Domino. Sanguinem vero il- 
lius fundent super altare filii Aaron 
per circuitum, *dividentque mem- 12 
‚bra caput et omnia, quae adhaerent 
jecori, et ponent super ligna, qui- 
bus subjiciendus est ignis, *inte- 13 
stina vero et pedes lavabunt aqua; 
et oblata omnia adolebit sacerdos 
super altare in holocaustum et odo- 
rem suavissimum Domino. *Si 14 
autem de avibus holocausti oblatio 

57.15, fuerit. Domino, de turturibus aut 
pullis columbae, *offeret eam sa- 15 

s, Cerdos ad altare, et retorto ad col- 

lum capite ac rupto vulneris loco, 
decurrere faciet sanguinem super 
crepidinem altaris, *vesiculam vero 16 
gutturis et pulmas projiciet prope 
altare ad orientalem plagam, in 

610. Joco in quo cineres effundi solent, 
*'confringetque ascellas ejus, et non 17 
secabit neque. ferro dividet eam, et 
adolebit super altare lignis igne 
supposito. Holocaustum est et ob- 

2:551, latio suavissimi odoris Domino. 

3.5.16. 

28,18.al. 


6,14ss. 
Nm.1 5,4. 


Anima cum obtulerit oblationem ἘΠ. 
sacrificii Domino, simila erit ejus 
oblatio, fundetque super eam oleum 
et ponet thus, *ac deferet ad filios 2 
Aaron sacerdotes; quorum unus tol- 
let pugillum plenum similae et olei 
ac totum thus, et ponet memoriale 
super altare in odorem suavissimum 
Domino. *Quod autem reliquum 3 
"ioi fuerit de sacrificio, erit Aaron et fi- 


$7 δ κα τύχη ejus, Sanctum sanctorum de, 


1,9..17.. 


2. 8: sacerdotis. 


- Meigmehl. vE: {εἰπε t. A: fun. dW.vE: 


2. folches Geb. B: das Gebenfopfer davon. dW: 
als Opfertheil? ΝΕ: Giner v. ihnen nehme eine 
Sume „ben Opferth. A: beren einer ... überfüßen 


s. ift bochheilig. dW: gehören. vE: gehört. 
ג‎ als das (ein) Qodjbeil, 


466 (2,4—18.) Leviticus. 
XX. Minche. 
elov. + Ἐὰν δὲ προρφέρῃ δῶρον ϑυσίαν | תפר‎ SIENA IHN 123p DEM "ΞῚ + 


πεπεμμένην ἐν κλιβάνῳ ἐκ σεμιδάλεως, ἄρτους 
ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα 
ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. δ᾽ Ἐὰν δὲ 
ϑυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σον, σεμίδαλις 
πεφυραμέψη ἐν ἐλαίῳ, ἄζυμα ἔσται. 6 Καὶ 
διαϑρύψεις αὐτὰ χλάσματα καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ᾽ 
αὐτὰ ἔλαιον" ϑυσία ἐστὶ xvplp. Τ᾽ Ἐὰν δὲ 
ϑυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις | γ 
ἐν ἐλαίῳ ποιηϑήσεται. 8 Καὶ προςοίσεις τὴν 
ϑυσίαν, ἣν ἂν ποιήσῃ ἐκ τούτων, τῷ κυρίῳ, 
καὶ προροίσεις πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ moogeryloac 
πρὸς τὸ ϑυσιασεήριον 9 ἀφελεῖ 6 ἱερεὺς ἀπὸ 
τῆς ϑυσίας «0 μνημόσυνον αὐτῆς, καὶ ἐπι- 
ϑήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 20 ϑυσιαστήριον, κάρπωμα 
ὀσμὴν εὐωδίας «τῷ κυρίῳ. 10 Τὸ δὲ κατα- 
λειῳϑὲν ἀπὸ τῆς ϑυσίας depo καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωμάτων 
κυρίου. 11 Πᾶσαν ϑυσίαν, ἣν ὧν προςὶϊρέρητε 
τῷ κυρίῳ, οὐ ποιήσετε ζυμωτόν" πᾶσαν γὰρ 
ζύμην καὶ πᾶν μέλε οὐ npogoloers ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
καρπῶσαι τῷ κυρίῳ. 12 Δῶρον ἀπαρχῆς 
προςοίσετε αὐτὰ τῷ xvolp: ἐπὶ δὲ τὸ ϑυσια- 
στήριον ovx ἀναβιβασϑήσεται εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας "ro κυρίῳ'. 13 Καὶ πᾶν δῶρον ϑυσίας 
ὑμῶν ἁλὶ ἁλισϑησεται" οὐ διαπαύσατε ἅλας 
διαϑήκης κυρίου ἀπὸ ϑυσιασμάτων ὁ ὑμῶ»" ἐπὶ 
παντὸς ϑώρου ὑ ὑμῶν προςοίσετε ἅλας. bus Ἐὰν 
δὲ προςφέρῃς ϑυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ 
κυρίῳ, »éa πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυ- 
ρίῳ" καὶ προςοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτο- 
γεννημάτων, 15 καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ αὐτὴν ἔλαιον, 
καὶ ἐπιϑήσεις ἐπ αὐτὴν λίβανον' Ovala ἐστί, 
16 Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς 

4: ἐκ κλιβάνα. τ. dpa rd χυρίῳ' et: κεχρισμ. 
5: ἐστι. 8: προςοίσει (bis). 9: ἐπιϑύσει et: ὀσμὴ. 
"mm (eti. quater 11. 12). 11: ἐπ αὐτὸ. 12: ar 


ἀρχῆς. 19: διαπαύσεται εἰ: ἅλα (bis). T (p. πρ.) 
'τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν, 14. T (inf.) os. 


4. *RIUft bu aber ein. B: follen 66 un 
. dW: feien 66 Weign.:$. vE: v. 
(Bol. 2Mof. 29,2.) 

. B.A: (etwas) aus .ל‎ Pf. dW: deine Opferg. 
day. aué b. pf. vE: b. €p., das du ו‎ auf 
b. Pf. aeb. tft. 


. $. 9. €. 
einem M. 
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8. 9r. tragen. 7H: v. f. gemadot wird. dW.yE: was 
davon (bereitet) ift. B: man foll es bem Br. über: 


reihen. dW.vE: m. bringe εὖ (vor b.) Pr. 
9. Speisopfers G. heben. B: von ... das Gebent: 
% rA dW.vE: nehme ... das (ven) Opfertheil, 
ein 


8. Mofis, 
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4008 Salz 68ל‎ Bundes, IE. 


De U 


AWeuern. be8. Herrn. 
fein Speißopfer thun vom Gebadenen im 
Dfen, fo nehme er Kuchen von Semmel- 
mehl ungefäuert, mit See gemenget, 
unb ungefäuerte Wlaben, mit Oele δὲς 

5 frichen. . *Sft aber dein Speisopfer 
etwas vom Gebadenen in ber Pfanne, fo 
fol «8 von ungefäuertem Semmelmehl 

6 mit ele gemenget fein, *unb folft e8 in 
Stüde zertheilen und Del darauf gießen, 

7fo ift e8 ein Speisopfer. "St aber 
dein Speidopfer etwas auf bem Roft ge= 
röftet, fo jollft bu 66 von Semmelmehl 

8 mit Dele madjen, *unb follft dad Speis- 
opfer, daß bu von folcherlei machen millft 

dem Herrn, zu dem Priefter bringen; ber 

9 (off 68 zu bem Altar bringen, *unb be[s 
felben Speißopfer heben zum Gebüd)tnig, 
und angünben auf bem Altar. Daß ift 
ein Feuer zum füßen Geruch bem Herrn. 

10 *Das Mebrige aber foll Aarons unb {εἰν 
ner Söhne fein. Das fol das Aller 
Beiligfte fein von ben Yeuern des Herrn. 

11 *Ale Speißopfer, bie ihr bem erm 


opfern wollt, follt ihr ohne Sauerteig | 


machen; denn fein Sauerteig nod) Honig 
fol darunter bem Herrn zum Feuer ans 
12 gezüundet werden. *Uber zum Erftling 
felit ihr fie bem Herrn bringen, aber auf 
feinen Altar follen fie fommen zum füßen 
13 Θεῷ. *Ale deine Speisopfer follft bu 
falzen, und dein Speisopfer fol nimmer 
ohne Salz be8 Bundes deines Gottes fein, 
Denn in alle deinem Opfer follft du Salz 
14 opfern. "Wi bu aber ein Speid- 
Opfer bem erm thun von den erften 
Srüdien, folft bu אל‎ Gangen am Feuer 
gebörret 1008 zerfioßen, und alfo 6 
Speißopfer deiner erften 20/6 opfern, 
15*unb fol Del darauf thun und Weih- 
ται Darauf legen, fo ift e8 ein Speid- 
16 opfer. *Und ber Priefter foll von bem 


9. A.A: vefielben Speisopfers. 
14. A.A: bie Achren 1 ' 


6. bürft. ΝΕ: 91, Dpfergabe .ל‎ 6, A: Nur die 6. f. 
iór 16 Gaben 0 B.dW.vE.A: auf ben 4. : 


* er aber | 


oblationibus Domini. *Cum au- 4 
tem obtuleris sacrificium coctum in 
clibano de simila, panes scilicet abs- 
que fermento conspersos oleo et 
lagana azyma oleo lita. *Si ob- 5 
latio tua fuerit de sartagine, similae 
conspersae oleo et absque fermento, 
*divides eam minutatim et fundes 
super eam oleum. *Sin autem 
de craticula fuerit sacrificium, aeque 
simila oleo conspergetur; *quam 
offerens Domino trades manibus sa- 
cerdotis, *qui cum obtulerit eam, 
tollet memoriale de sacrificio et ado- 
lebit super altare in odorem suavi- 
tatis Domino. *Quidquid autem reli- 0 
quum est, erit Aaron et filiorum 
ejus, Sanctum sanctorum de obla- 
tionibus Domini. *Omnis oblatio, 11 
quae offertur, Domino, absque fer- 
SlvreesImento fiet, nec quidquam fermenti 
ac mellis adolebitur in sacrificio 
3317.39, Domino. | *Primitias tantum  eo- 12 
Tum offeretis ac munera; super al- 
tare vero non imponentur in odo-. 
rem suavitatis. *Quidquid obtuleris 13 
sacrificii, sale condies, nec auferes 
Km.151?s2] foederis Dei tui de sacrificio 
M«9,0 0005; in omni oblatione 10298 8 
Col.4,6. ga], *Si autem obtuleris munus 14 
(6&5. primarum frugum tuarum Domino, 
4,... de spicis adhue virenübus torrebis 
igni et confringes in morem farris, 
et sic offeres primitias tuas Domino, 
Gai. *fundens supra oleum et thus im- 15 
ponens, quia oblatio Domini est; 
*de qua adolebit sacerdos in me- 16 


ee Qo 10 


1,9..17.. 


v3. 


7. Al.* fuerit. 
11. 8: aut m. .. Domini. 
* 13. S* tua. 
14. 81 (p. torr.) eas. 
15. 8: super ea ef (eti. 16. et rell.): tus. 


14. frifóe 6. B: das Ey. ... v. grünen ehren, 
bie ... find, v. bem fo aus ben frifchen A. heiandge: 
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ANE. 


(3,1—12.) 


ano τῶν ἔδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν 
λίβανον αὐτῆς" κάρπωμά ἐστε τῷ κυρίῳ. 


ANE. Ἐὰν δὲ ϑυσία “σωτηρίου τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, ἐὰν μὲν ἐκ τῶν βοῶν αὐτὸ 
προςαγαγῇ» ἐὰν τὸ ἄρσεν, ἐάν τὸ ϑῆλυ, ἅμω- 
nor προράξει αὐτὸ ἔναντι κυρίου. 3 Καὶ ἐπι- 
ϑήσει τὰς χεῖρας αὑτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
δώρου, καὶ σφάξει αὐτὸ παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ προῤχεοῦσιν οἱ 
υἱοὶ daga» oí ἱερεῖς TO αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον "Tor ὁλοκαντωμάτων' κύκλῳ. 8 Kok 
προφάξουσιν ἀπὸ τῆς ϑυσίας τοῦ σωτηρίου 
κάρπωμα κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον 
τὴν κοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
κοιλίας, 4 καὶ τοὺς δύο νεφρούς, καὶ τὸ 
στέαρ 10 ἐπὶ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρῶν, καὶ 
τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, “σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ. 5 Καὶ ἀνοίσουσιν αὑτὰ οἱ 
υἱοὶ "apo oi deg! ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ 
τοῦ πυρός" κάρπωμα ὀσμὴ εὐωδίας τῷ κυ- 
qq. θ᾽ Βὰν δὲ ἀπὸ τῶν προβάτων τὸ δῶ- 
009 αὐτοῦ ϑυσία σωτηρίου τῷ κυρίῳ, ἄρσεν 
ἢ ϑῆλυ, ἄμωμον προςοίσει αὐτό. 7 Ἐὰν ἄρνα 
προςαγάγῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, προφάξει αὐτὸ 
ἔναντι κυρίου, 8 καὶ ἐπιϑήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ 
τὴν κεριαλὴν τοῦ כ‎ αὐτοῦ, καὶ σφάξει 
αὐτὸ παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ρίου, καὶ προςχεοῦσιν οἱ υἱοὶ “Δαρὼν 'οἱ ἱερεῖς, 
τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 9 Καὶ 
προρφοίσει. ἀπὸ τῆς ϑυσίας τοῦ σωτηρίου κάρ- 
πῶμα τῷ κυρίῳ, τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφῦν 
ἅμωμον ( "σὺν ταῖς ψόαις περιελεῖ αὐτο), καὶ 
τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 10 καὶ 
ἀμφοτέρους τοὺς νεφρούς, καὶ τὸ στέαρ τὸ 
ἐπὶ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν 
τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, "σὺν τοῖς νεφροῖς περι- 
ελών. 11 „Avolosı ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον, ὀσμὴν εὐωδίας' “κάρπωμα τῷ κυ- 
pig. 12 Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν αἰγῶν τὸ δῶρον 


16. * τῷ. 
1: αὐτὸ (pro pr. αὐτὸ. Al.: : αὐτὸς) et: προςάγῃ 
et: ἐναντίον. 2. " αὐτῶ, ἐ(ρ. αὐτὸν 'ἐναντίον xvgisl. 


Leviticus. 
. Beacrificia pacifica. 


nniab-5» b» וּמְשַמִנָה‎ nouo 
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ד 


. 


3 Mofis. 
Das Dankopfer. 


Zerftoßenen und vom Dele mit bem ganz 
zen Weihrauch anzüunden zum 005000011]. 
Das ijt ein Feuer bem Herrn. 

ἘΠῚ. 3ft aber fein Opfer ein Dankopfer 
von Rindern, e8 ן‎ ein ₪08 oder ftub, 
foll er 68 opfern vor bem Herrn, ba8 ohne 

2 Wandel fei. *lInb fol feine Sand auf 
defielben Haupt 16068 und jdjfadjten vor 
der Thür der Hütte des Stifts, und die 
Priefter, Aarond Söhne, follen das Blut 

3 auf den Altar umher fprengen. *lnb fol 
von bem Dankopfer bem Germ opfern, 

Anemlidy alles Bett am Gingereibe, *unb 
bie 3o Nieren mit dem δεῖς, dad daran 
ift, an ben 2enben, und ba8 9teg um die 

2eber, an ben Nieren abgeriffen, — *unb‏ ל 
Aarond Söhne follen c8 angünben auf bem‏ 
Altar zum Brandopfer, auf bem Holz, das‏ 
auf dem Feuer liegt. Das ift ein Seuer‏ 

6 zum füßen Geruch bem Herrn. "Bin 
er aber bem Herrn ein Dankopfer von Flei- 
nem 0000 thun, 68 [εἰ ein 6500806 ober 
Schaf, fo fol εὃ ohne Wandel fein. 

7*38 εὃ ein Lämmlein, fo foll er e8 vor 

Sden Herrn bringen, *und foll feine aub 
auf deifelben Haupt [egen und fchlachten 
vor der Hütte des Stiftd, und bie Söhne 
Aarond follen fein Blut auf ben Altar 

9 umher fprengen. *lInb (oll alfo von bem 
Dankopfer bem Herrn opfern zum Feuer, 
nemlich fein ₪61, den ganzen Schwanz, 
von dem Rüden abgeriffen, und alles δεῖ 

10 am Eingemweide, *bie zwo Nieren mit bem 
δεῖ, ba8 daran ift, an ben Xenden, unb 
das Net um ble Leber, an ben Nieren ab- 

11 gerifien, *und ber Priefter [01 e8 an- 
zunden auf bem Altar, zur Gpelfe des 

12 Seuerd dem Herrn. *5ft aber fein 


Opfer eine Siege, und bringet 68 vor ben 


lein o. e. 90. dW: es {εἰ Männchen ... 
Cot. 1,3.) 
2. Dal. 1,4. b. 


3. ein Seuer Barbringen, nebml. das Fett weiches 


vE: männl. 
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3,1—12) 


moriam muneris partem farris fracti 
et olei ac totum thus. 
19 (Quod si hostia pacificorum MEE. 
fuerit ejus oblatio et de bobus vo- 
1,3.4,3. luerit offerre, marem sive feminam, 
immaculata offeret coram Domino, 
oisi *ponetque manum super caput victi- 2 
2616 mae suae, quae immolabitur in in- 
13.5. troitu tabernaculi testimonii, fun- 
dentque filii Aaron sacerdotes san- 
Ex.29,16. zuinem per altaris circuitum. *Et 3 
offerent de hostia pacificorum in ob- 
«.14,. lationem Domino adipem, qui operit 
3:53. vitalia, et quidquid pinguedinis est 
intrinsecus, *duos renes cum adipe, 4 
quo teguntur ilia, et reticulum jeco- 
ris cum renunculis, *adolebuntque 5 
ea super altare in holocaustum, 
lignis igne supposito, in oblationem 
suavissimi odoris Domino. *Si 6 
vero de ovibus fuerit ejus oblatio et 
pacificorum hostia, sive masculum 
obtulerit sive feminam, immaculata 
erunt. *Si agnum obtulerit coram 7 
Domino, *ponet manum suam super 8 
caput victimae suae, quae immolabi- 
tur in vestibulo tabernaculi testimo- 
nii, fundentque filii Aaron sangui- 
nem ejus per circuitum altaris. *Et 9 
offerent de pacificorum hostia sacri- 
ficium Domino adipem et caudam 
tolam *cum renibus, et pinguedi- 10 
nem, quae operit ventrem atque 
universa vitalia, et utrumque re- 
nunculum cum adipe, qui est juxta 
ilia, reticulumque jecoris cum re- 
nunculis, *et adolebit ea sacerdos 11 
super altare in pabulum ignis et 
oblationis Domini. *Si capra 12 
fuerit ejus oblatio et obtulerit eam 


6,5. 
1,9..17.. 


1. Al.: immaculatum. 2. 8: sacerdotis. 


5. bel b. Br. das... B: nebfl. dW.vE: αὐ... ὃ 
ὃ. mánnlid) o. weibl. 3066 9, 1. Β.Α: v. (b.) 


7. v. ὃ. Schafen. B: vot b. Angel. b. Ὁ. opfern. 


eode: 


470 (8,13—4,7)) 


Leviticus. 


III. 


αὐτοῦ, καὶ προράξει ἐναντίον κυρίου, 18 καὶ 
ἐπιϑήσει. τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ * αὐτὸ 'ἐναντίον κυρίου' παρὰ 
τὰς ϑύρας τῆς זאש‎ τοῦ μαρτυρίου" καὶ 
προρχεοῦσιν οἱ υἱοὶ “αρὼν 'ol ἱερεῖς, τὸ αἷμα | 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 14 Καὶ ἀνοίσει 
ar αὐτοῦ κάρπωμα τῷ κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ 
κατακαλύπτον τὴν κοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, 15 καὶ τοὺς δύο νεφρούς, 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῶν μη- 
glo», καὶ τὸν λοβὺν τοῦ ἥπατος" *gvy τοῖς 
γεφροῖς περιελεῖ. 16 Kol ἀνοίσει 0 ἑερεὺς ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον, κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 
κυρίῳ πᾶν στέαρ 'τῷ κυρίῳ. 7 Νόμιμον εἰς 
τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
ὑμῶν, πᾶν στέαρ καὶ πᾶν αἷμα οὐκ ἔδεσθε. 
IV. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" 2 Adınooy πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
λέγων" Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ 'έναντε κυρίου' 
ἀκουσίως ἀπὸ πάντων τῶν προςταγμάτων 
κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ “ποιήσῃ ἕν τι 
am αὐτῶν" ὃ ἐ ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ κεχρισμέ- 
y0g ἁμάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ 
προφάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτε, 
μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον τῷ κυρίῳ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, * Καὶ προράξει τὸν μόσχον παρὰ 
τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι 
κυρίου, καὶ ἐπιθήσϑι τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ μόσχου, καὶ σφάξει τὸν μόσχον 
ἐνώπιον κυρίου. 9 Καὶ λαβὼν ὁ ἐερεὺς 0 
χριστὸς '0 + τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ μόσχου, καὶ εἰροίσει αὐτὸ εἰς 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 6 Καὶ βάψει ὁ μρεὺς 
τὸν δάκτυλον εἰς τὸ αἷμα, καὶ ‚mgosgavei ἀπὸ 
τοῦ αἵματος ὅπτάκις "TO δακτύλφ' ἔναντι κυ- 
סו‎ κατὰ τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον. 7 Καὶ 
ἐπιϑήσει 0 ἑερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος 'τοῦ 
μόσχου' ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ 
ϑυμιάματος τῆς συνθέσεως ἔγαντι κυρίου, 0 
ἐστιν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ πᾶν 
τὸ αἷμα τοῦ μύσχου ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως, ὃ ἐστι 


12. + (p. αὐτὸ) ἱτῷ κυρίῳ', * καὶ et: ἔναντι. 
13. * τὰς. 1 αὐτὸ et: ἔναντι. 14: προςάξει. * τῷ. 
15: ἀμφοτέρας τὸς v. et: 'zrá»! τὸ στ. et: μηρῶν. 
16: ayoio. αὐτὰ et: ὀσμὴ (Al.: ὀσμῆς) et: τὸ ar. 


Baorificium pro Ροοσαΐο. 
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5.64 


(3,13—4,7) 1 


Das Günbopfer. XN. 


13 Seren, *fo foll er feine Hand auf ifr 
Haupt legen und fie fchlachten vor ber 
Hütte des Stifts, und ble Söhne Aarona 
follen das Blut auf beu Altar umher 

14 fprengen. *Und (oll davon opfern ein 
Opfer dem Germ, nemlich das Fett am 

15 Eingewelve, *ble qo Nieren mit dem 

"Bett, dad daran dft, an den Xenden, 
und 8גל‎ 9068 fiber ber Leber, an bert Nies 

16ren abdgerifien. *lind ver Petefter (otio 
anzünden auf bem Altar, zur Speife 6 
Beuerd, zum füßer Geruch. Alles Bett 

171 des Herrn. *Das {εἰ eite (tage Sitte 
bei euren Nachlommen in allen euren 
mes , daß ihr fein Bett noch Blut 

et. 


Und te Kerr τελεῖς mit Mofe und‏ .שו 
2(yrad: *Neve mit ben. Kindern Sfrael‏ 
unb (prid): Wenn eine Seele fündigen mütbe‏ 
auß SBerjeben an irgend einem Gebot beà‏ 
Oerrn, das fie nicht thun folfie; *nemfid)‏ 3 
jo ein Priefter, ber gefalbet ijt, fünbigen‏ 
τοῦτος, daß er dad Volk drgerte, der foll‏ 
für feine Sünde, bie er getban bat, einen‏ 
jungen Warren bringen, der ohne Wanvel‏ 
Afei, bem erm zum Günbopfer. *lind‏ 
foll den Warren. vor die Thür der Hütte‏ 
des Stiftö bringen vor bem ferm, und‏ 
feine Sand auf deflelben Haupt Iegen und‏ 
vor bem err. *lind ber‏ 018008 5 
Priefter, ber gefalbet ift, fol bed Karsen‏ 
Blut nehmen unb in bie Hütte des Stifts‏ 
fol feinen Finger in 8‏ לח" bringen,‏ 6 
Blut tunfen, und damit flebenmal fpren-‏ 
gen vor dem Herrn, vor dem Vorhang im‏ 
Haligen. *Und fol vefjelben 91018 thun‏ 7 
auf bie Hörner bed Räuchaltard, ber vor‏ 
bem Herrn in ber Hütte 906 GStifts ftehet,‏ 
unb alle Blut gießen an ben Boden 8‏ 


4. A.A: und ihn fchladhten. 
5. U.L: Bluts, bi 


B: Irrthum. A: Untoiffenbeit. dW: gegen itg. eines 
ber Berbate ... welche n. gethan m. follen, u. eins טגל‎ 
geth. Hat. vE: ein 3B. ... u. bod) bav. etwas. A: π΄ v. 
allen Geb. ... bie er geb. bag fie ..., efi. tout. B: dag 
f. an einem v. venfelben mißhanvelt hat. 


Domino, *ponet manum suam super 13 
caput ejus, immolabitque eam in in- 
troitu tabernaculi tesumonii, et fun- 
dent filii Aaron sanguinem ejus per 
altaris circuitum. *Tollentque ex 4 
ea in pastum ignis Dominici adipem, 
qui operit ventrem et qui tegit uni- 
versa vitalia, *duos renunculos cum 15 
reticulo, quod est super eos juxta 
ilia, et arvinam jecoris cum renun- 
culis, *adolebitque ea super altare 16 
* sacerdos in alimoniam ignis et sua- 
59-17 vissimi odoris. Omnis adeps Do- 
mini erit *jure perpetuo in genera- 17 
tionibus et cunctis habitaculis vestris; 
יי‎ sanguinem nec adipem omnino 
Dt 12:16-comedetlis. 
15:039.  Locutusque est Dominus ad EV. 
Moysen, dicens: ^*Loquere filiis 2 
8,155. Israel: Anima quae peccaverit per 
ignorantiam, et de universis manda- 
"us Domini, quae praecepit ut non . 
— flerent, quippiam fecerit. *Si sa- 3 
gs wis.cerdos, qui unctus est, peccaverit, 
?*!1- delinquere faciens populum, offeret 
pro peccato suo vitulum immacula- 
ium Domino, *et adducet illum ad 4 
ostium tabernaculi testimonii coram 
1%. Domino, ponetque manum super ca- 
put ejus et immolabit eunr Domino. 
*Hauriet quoque de sanguine vituli, 5 
«24. inferens illum in tabernaculum testi- 
Evr5)*.monii; *cumque intinxerit digitum 6 
14; תו‎ sanguine, asperget eo septies 
coram Domino contra velum san- 
ctuarii, *ponetque de eodem san- 7 
40,5 86.. guine super cornua altaris thymia- 
δ0,1.. matis gratissimi Domino, quod est 
Ex308.in tabernaculo testimonii, omnem 
autem reliquum sanguinem fundet in 


...ד 


13. Al.: super (pro per). 
2. 8: An. cum p. 6. 8: in sanguinem asp. eum. 
:ג‎ _ 
4. ibn fehl. 
5. B.dW.vE.A: vom BT. A: fhöpfen?? 
6. ‚gegen ben $. dW.vE.A: taudje(n). vVE-A: Heis 


IV. 


παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
$ Kal πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας περιελεῖ am αὐτοῦ, τὸ στέαρ πὸ 
κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσϑια καὶ πᾶν τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσϑέων, 9 χαὶ τοὺς δυο νεφρούς, 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, 0 ἐστιν ἐπὶ τῶν 
μηρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος" 
" σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτό, 10 ὃν τρό- 
709 ἀφαιρεῖται ἀπὸ τοῦ μόσχου τῆς θυσίας 
τοῦ σωτηρίου, καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον τῆς καρπώσεως. 11 Καὶ τὸ 
δέρμα τοῦ μόσχου, καὶ πᾶσαν τὴν σάρκα 
᾿αὐτοῦ σὺν τῇ κεφαλῇ καὶ τοῖς ἀκρωτηρίοις 
xol τῇ κοιλίᾳ καὶ τῇ κόπρῳ, 12 καὶ ἐξοίσει 
ὅλον τὸν μόσχον ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
τόπον καϑαρόν, οὗ ἐκχεοῦσι τὴν σποδιάν, καὶ 
κατακαύσουσιν» αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί" ἐπὶ 
τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. 

18 Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ 
ἀκουσίως, καὶ λάϑῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς 
συναγωγῆς» καὶ ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν κυρίου, 7 οὐ ποιηϑήσεται, καὶ 
πλημμελήσωσι, 14 καὶ γνωσϑῇ᾽ 'αὐτοῖς' ἡ 
ἁμαρτία, ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ; καὶ προφάξει 
7 συναγωγὴ μόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ προςάξει αὐτὸν παρὰ τὰς ϑύ- 
ρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 15 Καὶ ἐπι- 
ϑήσουσιν οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς ς «τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου 
ἔναντι κυρίου, καὶ σφάξουσι τὸν μόσχον 
ἔναντι κυρίου, 15 Καὶ 000/18 ὁ ἱερεὺς ὁ 
χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου εἰς τὴν 
σκηνὴ» τοῦ μαρτυρίου, 17 καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς 
τὸν δάκτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου, 
καὶ ῥανεῖ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου κατενώπιον 
τοῦ καταπετάσματος τοῦ ἁγίον'. 18 Καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος ἐπιϑήσεε' ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα 
τοῦ ϑυσιαστηρίου | τῶν ϑυμιαμάτων τῆς συ»- 
ϑέσεως, ὅ ἐστιν' ἐνώπιον κυρίου, 0 0 ἐστιν' ἐν 
τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ πᾶν αἷμα 
ἐκχεεῖ πρὸς τὴν βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου τῶν 
καρπώσϑων τοῦ ὄντος πρὸς τὴν ϑύραν τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 19 Καὶ πᾶν τὸ στέ 
αὐτοῦ περιδλεῖ an αὐτοῦ καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ 


Leviticus. 


. Bacrificium pro peccato. 
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(4,8—19) 418 


4008 Qünbopfer für bie Gemeine. 


SBranbopferaltar8, ber vor ber Thür ber 
8 Hütte δε Gti[t8 fleet. *lind alles Fett 
ded Günbopferà (oll er Heben, nemlich 6 
9 64 am Gingemeibe, ל"‎ 200 Nieren 
mit bent ₪600, dad daran ift, an ben 
Xenben, und dad Neb über ver 0000, an 
10den Nieren abgerifien, *gleichwie 8 
hebt vom Dchjen im Danfopfer, und fol 
ed angünben auf dem Branvopferaltar. 
11 θεν das Kell be8 Barren mit allem 
Kleifh, fammt dem Kopf und Schenkeln, 
12 und da8 Eingeweide und ben Mift, *baó 
(oll er 8068 hinaus führen außer bem 
Lager an eine reine Stätte, ba man bie 
Afche Hinfchütter, und [078 verbrennen 
auf bem Holz mit (euer. 


13. Wenn e8 eine ganze Gemeine in Sftael 
veriehen würde, unb bie That vor ihren 
Augen verborgen wäre, baf fle irgenb 
wider ein Gebot 66ל‎ Herrn gethan hätten, 
ba8 fie nicht ihun follten, unb fid) alfo 

14 verfchuldeten, *und barmad) ihrer Sünde 
inne wäürben, bie fle gethan hätten, follen 
fle einen jungen הלה‎ varbringen zum 
GCünboypfer, unb vor bie Thür ber Hütte 

1566 65166 ftellen. *linb bie 9felteften von 
der Gemeine follen ihre Hände auf fein 
Haupt legen vor dem Herrn, unb ben fate 

16 ren Schlachten vor bem Herrn. *lind ber 
Priefter, ber gefalbet ift, fol des 68 
vom Warren in die Hütte des Gtift8 brin» 

17 gen, *unb mit feinem Finger barein tunfen, 
und fiebenmal fprengen vor bem Herrn, 

18 vor bem Vorhang. *Und [01 des Blut 
auf die Hörner be8 AUltars thun, bet vor 
dem Herrn ftehet in ber Hütte 66 46 
und 1066 andere Blut an ben Boden 6 
Branbopferaltars gießen, bet vor ber Thür 

19der Hütte des Stifts fichet. *UNes fein 
Bett aber foll er Heben und auf bem 


T. U.L: vor der Hüttenthür des Stifte. 
14. U.L: innen. 
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IV. 


"* basim altaris holocausti in introitu 
s». tabernaculi. *Et adipem vituli au- 8 
* feret pro peocato, tam eum, qui vi- 

talia operit, quam omnia quae in- 
trinsecus sunt, * duos renunculos et 9 
reliculum, quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renun- 
culis, *sicut aufertur de vitulo ho- 10 
stiae pacificorum; et adolebit ea su- 
67. per altare holocausti. *Pellem vero 11 
ExJ951tet omnes carnes cum capite et pe- 
dibus et intestinis et-fimo *et reli- 12 
e4.Ew, QUO corpore, efferet extra castra in 
13,11. locum mundum, ubi cineres effundi 
solent, incendetque ea super ligno- 
rum struem, quae in loco effuso. 
rum cinerum cremabuntur. 
Quod si omnis turba Israel igno- 13 
Nm.15,2payerit et per imperitiam fecerit, 
quod contra mandatum Domini est, 
*et postea intellexerit peccatum 14 
suum, offeret pro peccato suo vitu- 
lum, adducetque eum ad ostium 
16,9. tabernaculi, *et ponent seniores 15 
31:45. Populi manus super caput ejus coram 
Domino, Immolatoque vitulo in con- 
spectu Domini, *inferet sacerdos, 16 
qui unctus est, de sanguine ejus 
in tabernaculum testimonii, *tincto 17 
147.1 94ldigito aspergens septies contra ve- 
lum, *ponetque de eodem sangui- 18 
16,18. ne in cornibus altaris, quod est 
coram Domino in tabernaculo testi-; 
monii, reliquum autem sanguinem 
«0,655.. fundet juxta basim altaris holocausto- 
, rum, quod est in ostio tabernaculi 
testimonii. *Omnemque ejus adipem 19 


Bx.40 
ἂν. 


ν... 


8. S: offeret. 
10. S: offertur. 
13. Al.T filiorum. 
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414 ((,50-- 81) 
IV. 


ϑυσιαστήριον. 20 Καὶ ποιήσει τὸν μόσχον, 
ὃν τρόπον ἐποίησε τὸν μόσχον τὸν τῆς ἁμαρ- 
τίας, οὕτω ποιηϑήσεται" καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτῶν ὁ ἱερεύς, καὶ ἀφεϑήσεται αὐτοῖς 7 
ἁμαρτία, 21 Kal ἐξοίσουσι τὸν μόσχον 'ὅλον' 
ἔξω τῆς παρεμβολῆφ, καὶ κατακαύσουσι τὸν 
μόσχον, ὃν ὃν τρόπον κατέκαυσαν τὸν μόσχον 
τὸν πρότερον" ἁμαρτία συναγωγῆς ἐστίν. 

22' Eas δὲ o ἄρχων ἁμάρτῃ, καὶ ποιήσῃ 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ, ἣ οὐ ποιηθήσεται, ἀκουσίως, 
καὶ πλημμελήσῃ, 23 καὶ γνωσϑῇ αὐτῷ ἡ 
ἁμαρτία, ἢν ἥμαρτεν ἐν ave], καὶ προροίσει 
τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἄρσεν 
ἅμωμον, 2ὲ χαὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 

y κεφαλὴν τοῦ χιμάρου, καὶ σφάξουσιν av- 
τὸν ἐν τόπῳ, ob σφάξουσι τὰ ὁλοκαυτώματα 
ἐνώπιον δυρίου" ἁμαρτία ἐστί. 28 Καὶ ἐπι- 
ϑήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
ϑυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων; καὶ τὸ 
'πᾶν' αἷμα αὐτοῦ ἐχχϑεῖ παρὰ πὴν βάσιν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων. 26 Καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ asolosı ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, ὥςπερ τὸ στέαρ θυσίαρ σωτηρίου" 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεϑήσεεαι αὑτῷ. 

27 Ἐὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἐκ 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, ἐν τῷ ποιῆσαι ulav ἀπὸ 
'πασῶν' τῶν ἐντολῶν κυρίου, | οὐ ποιηϑήσε: 
τ καὶ πλημμελήσῃ, 28 χαὶ "7νωσθῇ αὐτῷ 

ἁμαρτία ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, καὶ oioeı 
δῶρον αὐτοῦ, χίμαιραν ἐξ αἰγῶν ἁμωμον 03- 
λειαν 'οἱσει' περὶ τῆς ἁμαρτίας * 0 ἥμαρτα. 
29 Καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν τοῦ ἁμαρτήματος αὐτοῦ, καὶ σφάξουσι 
τὴν χίμαιραν τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ τόπῳ, 
οὐ σφάξουσι τὰ ὁλοκαυτώματα. 30 Καὶ λήψε- 
ται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῆς τῷ δα- 
κεύλῳ αὐτοῦ καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ τὰ κέρατα 
τοῦ ϑυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμάτων , καὶ 
πᾶν τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκχϑεῖ παρὰ τὴν βάσιν 
τοῦ ϑυσιαστηρίουιΓ 381 Καὶ πᾶν τὸ στέαρ 


21: ἁμαρτίας (Al.: περὶ ὧμ.). 22. T 'καὶ ἃ ἅμά 
(a. x. ἊΣ 23: ἄρσενα. 1 3 f.) περὶ hmi 
94. * αὐτὸ et: 8 σφάξεσι et: ἁμαρτίας. 25: xai 
λήψεται καὶ ἐπιϑ. et: πᾶν τὸς 26: τὸ πᾶν. ἵ τῆς εἰ 
«s. 38. * δῶρ. αὐτὰ. 29. * (pr-) 8 et: 5 σφάξυσι. 
30. * αὐτὸ. + (in f.) 'τῶν ὁλοκαυτωματων'. 


Leviticus. 


Beaecrifloium pro peccato. 
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5. 4% 
Das Qünbopfer für Fürft und Bolt. 


20 Altar anzünden. *linb (oll mit bem Karren 
tbun, wie er mit bem Yarren be8. Süunb- 
opfer8 gethban Dat, und fol alfo ber 
Priefter fie verfühnen, fo wird e8 Ihnen 

21 vergeben. '*Und fol den Barren ^ aufer 

dem Lager führen und verbrennen, wie 

er den vorigen Barren verbrannt Dat. 

Das fol das Günbopfer ber Gemeine fein. 
Wenn aber ein Fürft fünbigt und Ir 

gend wider be8. Herrn, feines Gottes, Ge- 

bot thut, ba8 er nicht thun follte, unb 

23 verfíebetá, bap er fíd) verfchuldet, *unb 
wird feiner Sünde inne, die er getfan 
bat, der fol zum Opfer bringen einen 

24 Ziegenbod ohne Wandel, *unb feine Hand 
auf be8 9006 Haupt legen und ihn 
fhlachten an ber Stätte, ba man die 
Branvopfer fhlachtet vor dem Herrn. 

25 Das [εἰ ein Günbopfrr. *Da fol dann 
ber Priefter des Blutd von bem Sind 

opfer nehmen mit feinem Yinger, unb auf 
die Hörner 66ל‎ Brandopferaltars thun, 
und ba8 andere Blut an den Boden beg 

26 Brandopferaltard gießen. *Aber alle fein 
Bett fol er auf bem Altar anzünden, 
gleichwie ba8 Fett be8 Danfopferd. Und 
fol alfo ber Priefter feine Sünde verfüh- 
nen, jo wirds ihm vergeben. 

27 Wenn e8 aber eine Seele vom ἐς 
meinen 50016 verfichet und fünbiget, baf 
fle irgend wider ver Gebote be8. Kern 
eind thut, ba8 fie nicht tfun follte, 

28 und fid) alfo vwerfchuldet, *und ihrer 
Sünde inne wird, bie fie gethan Bat: bie 
fol zum Opfer eine Ziege bringen ohne 
Wandel, für die Sünde, bie fie getBan 

29 hat, *unb foll ihre Hand auf des Sünds 
opfer8 Haupt Iegen unb fchlachten an ber 

30 Stätte be8 SBranbopfer8. לתג[*‎ ber Pries 
fter. foll be8 Blut3 mit feinem Finger nef» 
men unb auf bie Hörner ded Altard 6 
Branbopfers thun, und alles Blut an des 

31 Altard Boden gießen. *Ulle fein Fett 


23. 28. U.L: innen. 
24. A.A: fein Sündopfer. 
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(420—381) 475 
IV. 


tollet et adolebit super altare, *sic 20 

faciens et de hoc vitulo, quomodo 
5.12.4. fecit. et prius; et fogante pro eis 
Nunasäcerdote propitius erit eis Dominus. 

*Ipsum autem vitulum efferet extra 21 

castra atque comburet, sicut et prio- 
* rem vitulum; quia est pro peccato 
multitudinis. 

Si peccaverit princeps et fecerit 22 
unum e pluribus per ignorantiam, 
quod Domini lege prohibetur, *et23 
postea intellexerit peccatum suum, , 
offeret hostiam Domino hircum de 
capris immaculatum, *ponetque ma- 24 
num suam super caput ejus. Cum- 
que immolaverit eum in loco, ubi 
solet mactari holocaustum coram Do- 
mino, quia pro peccato est, *ünget 25 
sacerdos digitum in sanguine hostiae 
pro peccato, tangens cornua altaris 
holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. *Adipem vero adolebit 26 
supra, sicut in victimis pacificorum 
fieri solet, rogabitque pro eo sacer- 
dos et pro peccato ejus, et dimitte- 
tur ei. 


v. 15. 
8,2.al.: 


v.175.. 


9,8es. 
v.20.. 


Quod si peccaverit anima per27 
wadsighorantiam de populo terrae, ut 
faciat quidquam de his quae Domini 
lege prohibentur, atque delinquat 
*et cognoverit peccatum suum, , 28 
feret capram immaculatam, *ponet- 29 
que manum super caput hostiae, 
quae pro peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. *Tolletque 90 
sacerdos de sanguine in digito suo, 
et tangens cornua altaris holocausti, 
reliquum  fundet. ad basim ejus. 

‚ *Omnem autem adipem auferens, 81 


v.94ss. 


25. Al.T sanguinem. 


26. Al.T altare. 
29. S: manus. 


07 Y. «aw MR 0988 ἐν Ἐ". Ca hat er f. nerteh à 
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AV. 


περιελεῖ, ὃν Toonor περιαιρεῖται τὸ στέαρ 
ἀπὸ ϑυσίας σωτηρίου, καὶ ἀφοίσει ὁ ἱερεὺς 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεύς, 
καὶ ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 82᾽ Ἐὰν δὲ προβα- 
τὸν προςενέγκῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, ϑῆλυ ἄμωμον προφοίσει αὐτο. 
33 Kal ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ, οὗ σφάξουσι τὰ 
ὁλοκαυτώματα. 84 Καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἀπὸ 
τοῦ αἵματος φοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ “δακτύλῳ 
αὐτοῦ, ἐπιθήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ ϑυσια- 
᾿στηρίου τῆς ὁλοκαρπώσεως, καὶ πᾶν αὐτοῦ 
τὸ αἷμα ἐκχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ ϑυσια- 
στηρίου ' τῆς ὁλοκαυτώσεος'. 35 Καὶ πᾶν av- 
τοῦ τὸ στέαρ περιελεῖ, ὃν τρόπον περιαιρεῖται 
στέαρ προβάτου ἀπὸ ϑυσίας σωτηρίου, καὶ 
" ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
ἐπὶ τὰ ὁλοκαυτώματα κυρίου" καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας ἧς 
ἥμαρτε, καὶ ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 


V. "Ear δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ, καὶ ἀκούσῃ 
φωνὴν ὁρκισμοῦ, καὶ οὗτος μάρτυς ῆ ἑώρακεν 
ἢ σύνοιδεν, ἐὰν μὴ ἀναγγείλῃ, “λήψεται τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 2'H ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἅψηται 
παντὸς πράγματος ἀκαϑάρτου ἢ ϑνησιμαίου 
7 ϑηριαλώτου ἀκαϑάρτου 7 τῶν ϑνησιμαίων 
βδελυγμάτων τῶν ἀκαϑάρτων ἢ τῶν ϑεησι- 
μαίων κτηνῶν ζῶν ἀκαϑάρτων, καὶ λάϑῃ an 
αὐτοῦ καὶ μεμίανται, 8ἢ ἄψηται ἀπὸ ἀκα- 
ϑαρσίας ἀνθϑρώπου,. ἀπὸ סח‎ ἀκαϑαρσίας 
αὑτοῦ ἧς ἂν ἁψάμενος μιανϑῇ, καὶ ἔλαϑεν 
αὐτόν, μετὰ δὴ τοῦτο γνῷ, καὶ πλημμελήσῃ, 
4 ἡ ψυχὴ 9 ἂν ὀμόσῃ ἢ διαστέλλουσα τοῖς 
χείλεσι κακοποιῆσαι ἢ καλῶς ποιῆσαι κατὰ 
πάντα ὅσα ἂν διαστείλῃ ὃ ἄνϑρωπος μεϑ' 
Opxov, καὶ λάϑῃ αὐτόν, καὶ οὗτος γνῷ, καὶ 


31. * (alt.) τὸ εἰ τῷ. 33. * αὐτῷ et περὶ τῆς ἄμ. 
(Al.* τῆς) et: ὃ 0000806. 84. * (pr.) αὐτὸ εἰ: ὅλο- 
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nar b»2 Sum "ewm‏ הַפְלְמִים 
mb mare jdm "opm‏ 
won vis "p: nim5 nt‏ 
N'2 ie2z-mN "rib naar ae‏ 
mon map u Da‏ 
5 יְבִיאַנָּה: )09 iN by ἼΩΝ‏ 
nk om nuum‏ ג לְחַטָאת npo‏ 
ἼΩΝ 4‏ יִשְחַט ar np Don‏ 
ΓΡΊΡ ΟΣ I 172382 Non ema‏ 
δῷ: moro] mim naro‏ 
לה n3bm-52-n&* marem ipe‏ 
"D QNS UO‏ חלב nam Sen‏ 
babe‏ ְהַקְטִיר הפהן  BHR‏ 
הַמִזְבְּחָה mim ἫΝ bp‏ וְכְלָר 
by‏ הפהן ΝΌΠΩΝ inkon-by‏ 
b 115 mbon‏ 
cp» V.‏ ִּיְתְַחָסָא πὸ bip nra‏ 
וְהגּא ἈΠΌ τον YT UN ΠΝ Ἢ d T$‏ 
Ham "ON DE) d Doa Ni» TS 2‏ 
ἊΣ rz "M Roo "27-523‏ 
man PE iw ΠΝ‏ טְמְאֶה או 
VS) ΓΌΞΩΞ‏ טמא oi Boy‏ וְהַּא 
NOD 3‏ וְאָשם: ἣν‏ 5" »3 בְסְמְאֶת אֶדֶם 
לספ ἼΩΝ ihioD‏ יְסְמָא Doy: n‏ 
NN »T NW ua.‏ א op)‏ 2" 
j2un‏ לְבַטָא mhwio2‏ לְהָרְעו iR‏ 
EIN Np2* "EN 5255 or‏ 
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aber foll er abreipen, wie er ba8 Wett 


ded Danfopferd abgeriffem Dat, unb [016 
anzunden auf bem ftare zum füßen 
Grrudj bem erm. Und fol alfo ber 
Priefter fie verfühnen, fo mirb8 ihr 
32 vergeben. “Mird er aber ein Schaf 
zum Sünbopfer bringen, fo bringe er, 
38 δα8 eine Sie ift, ohne Wandel, *und 
lege feine Hand auf des Günbopferà Haupt 
und fihlacdhte c8 zum Günbopfer an ber 
Stätte, ba man bie Brandopfer fchlachtet. 
34 Und ber Priefter (oll be8 Bluts mit {εἰς 
nem Finger nehmen und auf bie Hörner 
ded Branvopferaltard thbun, unb alled Blut 
ϑύ απ den Boden des Altard gießen. *Aber 
alle fein Bett fol er abreipen, wie er 8 
| Bett vom Schaf be8 Danfopfers abgerifien 
Bat, und ]018 auf bem Altar angünben 
zum euer bem Herrn. Und foll alfo ber 
Priefter verfühnen feine Sünde, bie er ge 
than hat, fo wirds ihm vergeben. 
WV. Wenn eine Seele fündigen würde, baf 
| er einen δ᾽ ἢ höret unb er bep Zeuge ijt, 
oder gefehen oder erfahren Bat, und nicht 
angefagt, ber ift einer Miffetbat fchulvig. 
2*Dber wenn eine Seele etwas linteineà 
anrühret, 66 fel ein 9126 eines unteinen 
Ihierd, oder Vichs, ober Gemwürmes, unb 
wüßte e8 nicht, ber ift unrein unb bat fid) 
Sverfchuldet. *Ober menn er einen untel- 
nen Menfchen anrühret, in was für 11π- 
teinigfeit ber Menfch unrein werben Tann, 
und wüßte 66 nicht, und woirb8 inne, 


Aber hat fid) verfdjulbet. *Ober wenn eine |. 


Seele fehwöret, bag ihm aus bem Munde 
entfähret, Schaden ober 09008 zu thun 
(wie benn einem Menfchen ein Schwur 
entfahren mag, che erö bebacht), unb 
wirds inne, ber Bat fih an ber einem 


| 3. UL: in waferley Unr. 3. 4. U.L: innen. 


= 9.0. 0. dW: fei 66, bag ... o. [fonfl] es weip. 
| Α weil fe kt gef. o. 66 .עו‎ B: wenn ers n. wird an 
| PI. [o foll er f. M. tragen. dW: ... anzeigt u. 
= ואת‎ | Schuld. vE: ... fo tr. er. A: falls fie... M. 


3. Mofts, 
08 Schuidopfer. 


(4,32—5,4) 477. 
IV. 


5-4. sieut auferri solet de victimis paci- 
ficorum, adolebit super altare in 

; odorem suavitatis Domino,  ro- 
gabitque pro eo, et dimittetur 
ei. *Sin autem de pecoribus 32 
obtulerit victimam pro peccato, 
ovem scilicet immaculatam, *ponet 33 
manum super caput ejus et immo- 
labit eam in loco, ubi solent caedi 
holocaustorum hostiae. *Sumetque 34 
sacerdos de sanguine ejus digito = 
suo, et tangens cornua altaris holo- 
causti, reliquum fundet ad basim 
ejus. *Omnem quoque adipem au- 35 
ferens, sicut auferri solet adeps 
arietis, qui immolatur pro pacificis, 
cremabit super altare in incensum 
Domini, rogabitque pro eo et pro 
peccato ejus, et dimittetur ei. 


.8 ד 


Si peccaverit anima et audierit V, 
I diievocem jurantis, testisque fuerit, 
?r.29,88. od aut ipse vidit aut conscius est, 
nisi indicaverit, portabit iniquitatem 
suam.  *Anima quae tetigerit ali- 2 
30.0.17. quid immundum, sive quod occisum 
1124.36. 2 bestia est aut per se mortuum aut 
quodlibet aliud reptile, et oblita 
fuerit immunditiae suae, rea est et 
deliquit. *Et si tetigerit quidquam 3 
de immunditia hominis, juxta omnem 
impuritatem qua pollui solet, oblita- 
que cognoverit postea, subjacebit 
delicto. * Anima quae juraverit et 4 
protulerit labiis suis, ut vel male 
zm. quid faceret vel bene, et id ipsum 
s$.195,,]uramento et sermone firmaverit, 
oblitique postea intellexerit delictum 


0.12. 
13.15. 


1. Al.: adjurantis. 


nadj alfe'beffen (irg. eine) Unr. A: etwas v. bet nr, 
d.M., v. aller Unfanberk., womit man beffedt zu ev: 
ben pflegt. (B: daß er fid) verfchnlvet bat.) 

4. anm 69. o. zum Guten. B: daß fie mit b. Lips 


418 (5,5—13) | 
V. 


ἁμάρτῃ ἕν τι «ούτων, ὅ καὶ ἐξαγορεύσῃ᾽ τὴν 
ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηκε xaT αὐτῆς. 9 Koi 
οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε τῷ ‚xvohp, 'περὶ 
τῆς ἁμαρτίας 3| ns ἥμαρτε', ϑῆλυ ἀπὸ τῶν προ- 
βάτων, ἀμνάδα ἢ χίμαιραν ἐξ αἰγῶν, περὶ 
ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, xal ἀφεϑήσεται αὐτῷ 7 
ἁμαρτία. 1 Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ 7 χεὶρ αὐτοῦ 
τὸ ἱκανὸν εἰς πρόβατον, οἴσει περὶ πῆς ἅμαρ- 
τίας αὐτοῦ , ἧς ἥμαρτε, δύο τρυγόνας ἢ δυο 
φεοσσοὺς “περιστερῶν κυρίῳ, &a περὶ ἀμαρ- 

τίας καὶ ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα. δ Koi οἴσει αὐτὰ 
| πρὸς 10» ἑερέα, καὶ προφάξει ' ὁ ἱερεὺς' τὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον j καὶ ἀποκνίσει 
'ὸ ἱερεὺς! τὴν κεφαλὴν 6% ἀπὸ τοῦ σφο»- 
δύλου, καὶ OU Quasi, 9 xal ῥανεῖ ἀπὸ «τοῦ 
αἵματος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸν τοῖχον 
τοῦ ϑυσιαστηρίον, τὸ δὲ κατάλοιπον «τοῦ ai- 
ματος καταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν βώσιν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου" ἁμαρτίας γάρ ἐστι. 10 Καὶ τὸ 
δεύτερον ποιήσει ὁλοκάρπωμα, ὡς καϑήκει, 
καὶ ἐξιλάσεται me αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ῆς ἥμαρτε, καὶ εϑήσεται 
αὐτῷ. U Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ 9 χεὶρ av- 
τοῦ ζεῦγος “τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστε- 
ρῶν, καὶ οἵσει τὸ δῶρον αὐτοῦ περὶ οὗ ἥμαρτε 
τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμιδάλεως περὶ ἁμαρ- 
τίας" οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπι- 
ϑήσει ἐπὶ αὐτῷ λίβανον, 2 περὶ ἁμαρτίας 
ic. 12 Καὶ οἴσει αὐτὴν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
δραξάμενο; ὁ ἱερεὺς an αὑτῆς πλήρη τὴν 
δράκα αὐτοῦ, 10 μνημόσυνον αὑτῆς * ἐπι- 
ϑήσει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐπὶ τῶν ὁλοκαυ- 
«ωμάτων κυρίῳ" ἁμαρτίας ἐστί, 18 Καὶ ἔξι- 
λάσεται περὶ αὐτοῦ 0 ἱερεὺς περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας αὑτοῦ ἧς ἥμαρτεν ἀφ ἑνὸς τούτων, καὶ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ᾽ τὸ δὲ καταλειφϑὲν & ἔσται 
τῷ ἱερεῖ, ὡς ἡ ϑυσία τῆς σεμιδάλεως. 


4: ἔν τινι. ὅ. T (ab in.) καὶ ἔσται ὅτι πλημμελή- 
gu ἦν ἀπὸ τὅτων et: ἐξαγο wor. ὃ. " τῷ. ך‎ αὐτὸ, 

ἧς ἥμαρτε (a. xai ἀφεϑ.). T: νοσσὰς (eti. 11). 

: ἁμαρτία, 10: ὁλοκαύτωμα. " περὶ αὐτῆ. 11: σε- 
αἰδαλιν et: ix αὐτὸ (pro ἐπ᾽ αὐτῷ). 12: αὐτὸ εἰ: 
δεξάμ, * αὐτὸ et (alt.) ἐπὶ et: ἁμαρτία. t yag. 
13: ὥςπερ. * 3. 


5. fo foll er befennen. dW: befenne er, womit 
er... B: worinnen. vE: was er darin. 
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"P rs 12‏ חטָאת הָוא: OR Hw"2m‏ 
הפהן ibo nysd aen van‏ 
apa? VOR SISTI HER‏ 
18 על mim "UN‏ חשָאת הָוּא: |2" 
159 הפהן ΝΏΠΩΝ inwom-by‏ 
"mm ib nbon nova nm‏ 
impe» qs‏ : 


©. verf. dW.vE: (bof ihn) .. 


ibre ©. bitten? 0 


3. Mofis, 


(5,5—13) 410 


008 Schuldopfer. 


5 ver(djulbet. *Wenn e8 nun gefchieht, daß 
er fid) an ber einem verfchulvet, und be- 
6 fennet, daß er daran gefündiget hat, *fo 
fol er für feine Schuld blefer feiner Sünde, 
bie et gethan Dat, bem Herrn bringen von 
ber 4566206 eine Schaf oder Ziegenmutter, 
zum Günbopfer, jo fol ihm ber Priefter 
7 feine Sünde verfühnen. *Bermag er aber 
nicht ein Schaf, fo bringe er bem Herrn 
für feine Schuld, bie er gethan bat, amo 
2 urteltauben, ober 310 junge Tauben, ble 
616 zum  Günboypfer, bie andere zum 
8 Brandopfer, *unb bringe ffe bem Priefter. 
Der (ol die erfte zum Günbopfer machen, 
und Ihr den Kopf abfneipen hinter bem 
9 Genid und nicht abbrechen, *unb fprenge 
mit bem Blut des Günboypfet8 an ble Seite 
68ל‎ Altars, und laffe ba8 übrige Blut 16 


bluten an beà Altard Boven. Das ift das | 


10 Sündopfer. *Die andere aber fol er zum 
Brandopfer machen, nad) feinem διε. 
Und fol alfo der Priefter ihm feine Sünde 
verfühnen, bie er gethan hat; ]0 8 

11 ihm vergeben. *Dermag er aber nicht 
3mo Zurteltauben ober δυο junge Tauben, 
fo bringe er für feine Sünde fein Opfer, 
einen zehnten Theil Epha Semmelmehl 
zum Günbopfer. Er foll aber fein Del 
darauf legen nod) Weihrauch darauf thun, 

12 denn ed ift ein Sündopfer. *Und folls 
zum Priefter bringen; der Briefter aber 
fol eine Hand voll davon nehmen zum 
Sehächtnip und anjünben auf bem Altar 
zum euer dem Herrn. Das ift ein Günbe 

18 0pfer. *Und ber Priefter fol alfo feine 
Sünde, die er getfan bat, ihm verfühnen, 
fo wirbd ihm vergeben. Und foll be8 
SBriefter8 fein, wie ein Speisopfer. 


5. U.L: fid) ber eines ... πὶ erfennet fid). 


€ dyuftopfec, weswegen er fid) verfünd. hat. 
8. bie 2. ©. ה+6אן‎ barbringen, DB: zuerfl opfern. 
aw «ἘΣ. ἔειί ἐδο ) \חה‎ n. [1 onc. na "n n und 
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V. 


suum, *agat poenitentiam pro pec- 5 
su, 04/0 *et offerat de gregibus agnam 6 
sive capram, orabitque pro ea sa- 
cerdos et pro peccato ejus. *Sin 7 
autem non potuerit offerre pecus, 
offerat duos turtures vel duos pul- 
los columbarum Domino, unum pro 
peccato et alterum in holocaustum, 
*dabitque eos sacerdoti. Qui pri- 8 
mum offerens pro peccato, retor- 
quebit caput ejus ad pennulas, ita 
ut collo haereat et non penitus ab- 
rumpatur, *et asperget de sanguine 9 
ejus parietem altaris; quidquid au- 
tem reliquum fuerit, faciet distillare 
ad fundamentum ejus, quia pro pec- 
cato est. *Alterum vero adolebit in 10 
"14 holocaustum, ut fieri solet, rogabit- 
"isse" que pro eo sacerdos et pro peccato 
TN ejus, et dimittetur ei. * Quod 11 
si non quiverit manus ejus duos of- 
ferre turlures aut duos pullos co- 
lumbarum, offeret pro peccato suo 
#16, similae partem ephi decimam. Non 
mittet in eam oleum nec thuris ali- 
quid imponet, quia pro peccato est; 
*iradetque eam sacerdoti, qui ple- 12 
9. num ex ea pugillum hauriens cre- 
mabit super altare in monimentum 
.ל‎ ejus, qui obtulerit, *rogans pro illo.13 
et expians, reliquam vero partem 
ipse habebit in munere. 


12,8. 


1,15. 


2,1. 


2,3. 


8. S: adhaereat. 
11. Al.: columbae. 


A: weil es für b. Sünde ift. 
10. nad bem 9t. B: zubereiten. dW: opfern. 


(3ל--5,14) 480 


Leviticus. 


רת —— 


V. 


14 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ΜΜῆωὺῦσῆν, 
λέγων" 15 Ψυχὴ ἣ ἂν 'λάϑῃ αὐτὴν λήθη xoi 
ἁμάρτῃ ἀκουσίως ἀπὸ τῶν ἁγίων κυρίου, καὶ 
οἴσει τῆς πλημμελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ κριὸν 
ἄμωμον ἐκ τῶν προβάτων, τιμῆς ἀργυρίου 
σίκλων, τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ περὶ ov ἐπλημμέ- 
λησε. 16 Καὶ ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων, 
ἀποτίσει, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προς ϑήσει ἐπὶ 
αὐτό, καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ, καὶ ὁ ἱερεὺς 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ κριῷ τῆς πλημ- 
μελείας, καὶ ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 17 Καὶ ψυχὴ 
7 ἂν ἁμάρτῃ καὶ ποιήσῃ μίαν ἀπὸ πασῶν 
τῶ» ἐντολῶν κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ οὐχ 
ἔγνω, καὶ πλημμελήσῃ, καὶ λάβῃ τὴν ἁμαρ- 
τίαν, 18 καὶ οἷσει κριὸν ἄμωμον ἐκ τῶν προ- 
βάτων τιμῆς ἀργυρίου εἰς πλημμέλειαν πρὸς 
τὸν ἱερέα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἀγνοίας αὐτοῦ, ἧς ἠγνόησθ καὶ 
αὐτὸς οὐκ ἴδει, ᾿ καὶ ἀφεϑήσεταε αὑτῷ. 
19 Ἐπλημμέλησα γὰρ πλημμέλειαν ἔναντι 
κυρίου. 


204) Ki ἐλάλησε: κύριος πρὸς Movoi;s, 
λέγων" 21 Ψυχὴ ἡ 8 ἂν ἁμάρτῃ καὶ παριδὼν 
| παρίδῃ cas ἐντολὰς κυρίου, καὶ ψεύσηται 
πρὸς τὸν πλησίον ἐν παραϑήχῃ 7 περὶ -00ע%01‎ 
»ag ἢ περὶ «ἁρπαγῆς, ἢ ἡἠδίκησέ τι τὸν πλη- 
cio», 23; εὗρεν ἀπώλειαν καὶ ψεύσηται περὶ 
αὐτῆς, καὶ ὀμόσῃ ἀδίκως περὶ bod ἀπὸ nar- 
TOY ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος, ὥςτε “ἁμαρ- 
τεῖν ἐν τούτοις, 38 καὶ ἔσται ἡνίκα ἂν ἁμάρτ 
καὶ πλημμελήσῃ , καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγμα 0 
ἥρπασεν, ἢ „vo ἀδίκημα ὃ ἠδίκησεν, 9 τὴν 
παραϑήκην ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπώ- 


15. * abri» (Al. : αὐτὸν) et: σίκλωνν (Al.:x σίκλων) 
et: τῶν ἁγίων. 16. T αὐτὸ (p. ἀποτ.). 17: 7 ψυχὴ 
εἰ: ποιήσει et: λάϑῃ. 19: πλημμελείᾳ. 21: ἐὰν εἰ: 
παριδᾶσα εἰ: τὰ πρὸς el: ἐν παρακαταϑήκῃ. 
22: ἁμαρτάνειν. 23: ἐὰν et: παρακαταϑήκην. 


15. w. fünb. aus Verfehen au ... auf beine 
Qdignng nad GCelelwertb Silbers. B: wird eine 
Untreue begeben, daß f. fid) durch Srrthum verf. w. 
dw. vE: ‚So Sem. +, etgebet. (A: ‚aus Ircih. in heil. 


τυ. ^ 9e tasse 


Baortfictum pro reatu. 
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t DN ΣΟΥ Σ ΓΟ αν"‏ 
דְאֶת BR‏ הָטָא on nn‏ 
וְאֶתדחְמִישַתל יוסף עָלִיו ink jo‏ 
לפהן ba "bs "pos qoem)‏ 
DNI 17‏ וְנִסְלֶח ΒΩ ὩΝῚ Ὁ sd‏ 
nr Mir "2‏ אַחַת gab i‏ 
ΩΝ nim‏ לא yp-NbY nem‏ 
Nam] hy Non DON 18‏ אל Ban‏ 
Parma‏ 53 לאטס name‏ 
וְכְפָּל v2»‏ 1255 על “ὧν inne‏ 
wa abu 19‏ לאידע וְנסלח bM εἴς‏ 
הוא D inim DN DEN‏ 
ibNb mun-bw mim um >‏ 
Op)?‏ 5" ְחַפָא nima bo br‏ 
E‏ בּעָמִיתו בּפקדוּן raibnz-i‏ 
pur dw bios i 7‏ אֶתִעַמִיתָוּ: 
ng2N NEON 32‏ וְכְחָש n2‏ 2:53» 
קר Ho "ÓN Lan nihs-5z‏ 
DIN 23‏ לחטא Fry) inp‏ כִּידיְחָטָא 
5r» ἼΩΝ nonc "nm Bgm‏ 
"DN e pu ER Pest IR‏ 
DW er‏ 


v. 18. בתביר‎ 
קמץ ברביע .23 .ץ‎ ibid. בז"ק‎ 
bat ex f. v. u. tr. f. Schuld. B: gero. daß er f. verfi 
babe, fo foll er f. DM. tragen. à d 
18. nad) beiner Schäyung, als ein Sch. (A: nad) 
b. 9Raafgabe 1. S6. ber Cünbe?) B: wegen f. Stt: 


heec t. enn b ar Ach 21054 hat ATA, ₪72 pen Ux MT 


8. 99 6% 


)5,14--23( 481 


Das Schuldopfer. 


14 Und ver Herr redete mit Mofe unb 

15 fprad): *Wenn fid) eine Seele vergreift, bag 
fie e8 verfichet und fid) verfünbigt an bem, 
ba8 dem Herrn geweibet ijt, foll fle ihr 
Schulpopfer bem Herrn bringen, einen 
"Widder ohne Wandel von ber Heerbe, ber 
zween Gefef Gilberà werth fei, nad) bem 
Sefel 68ל‎ Heiligthums, zum Schuldopfer. 

16*Dazu ₪6 er gejünbiget Bat an bem 
Gemeibeten, [011 er wiedergeben, und 8 
fünfte 561 darüber geben, und [0118 
bem Priefter geben; ber (oll ihn verfühnen 
mit bem SBibber 66ל‎ Schulvopfers, fo 

17 wird 68 ihm vergeben. "Wenn eine Seele 
fünbigt und tfut wider ein Gebot des 
Herrn, das fle nicht thun follte, und hats 
nicht gewußt, bie Dat fich verfchulpdet unb 

18ift einer Miffethat (douíbig. *Mnd fol 
dringen einen SBibber von der Qeerbe ohne 
Wandel, ber eines Schulpopferd werth ift, 
zum Priefter; der (oll ihm feine Unmifien- 
beit verfühnen, bie er gethban Hat und 
wußte e8 nicht; fo wirds ihm vergeben. 

1905 Das ift dad Schulvopfer, dad er bem 
Herrn verfallen tjt. 


201) Und ver Here rebete mit Mofe unb 
21 fprah: *Wenn eine Seele fündigen würde 
unb fif) an bem Herrn vergreifen, daß er 
feinem Nebenmenfchen verleugnet, waß er 
ibm befohlen Dat, ober daß ihm zu treuer 
Hand gethan ift, ober ba8 er mit Gewalt 
darius ober mit Unrecht zu fi) ge= 
22 bracht, *ober ba8 verloren ift, gefunden 
bat, unb leugnet jofdje8 mit einem fal« 
(den. Gibe, mie 68 ber eines ift, darin ein 

| Menfch wider feinen Näachften Sünde thut: 
23 *menn 68 nun gefchleht, daß er aljo fün- 
biget und fich verfchulbet, fo foll er mies 
bergeben, a8 er mit Gemalt genommen 
oder mit Unrecht zu fid) gebradjt, oder 
was ihm befohlen ift, ober ₪08 er gefun- 


21. 23. A.A: anvertrauet bat — anv. tft. 
1) 2. 20-26. .על .ג‎ 6, 1:89: nad) ber gewöhnlichen 
Zählung £y. 6,1-30. 
gris eftellt worben, dW: etwas esee o. eine Hinter: 
age ableugnet. VE: T. ... ab das Anv. o. Ὁ. in bie Q. 
Hinterlegte. (A: mit SBeradjtung be$ 9. ... eine Hin: 
terl. abl., die ihrer Treue anvertr. mar.) B: can 
. feinem N. Unr. gethban. dW: entwendet .. 
was. ‚vervortheilt, VE: o. erprefiet? A: eine &idjmad 
anthut? 9 
22. 008 69 irgend fei, b. ein 9X. Q. tun mag. 
SBofggloetten »3Dibef. 90. > 


V. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 14 

42.13. sen, dicens: * Anima si praevaricans 15 

caeremonias per errorem in his, 

quae Domino sunt sanctificata, pec-' 
caverit, offeret pro delicto suo 
arietem immaculatum de gregibus, 
qui.emi potest duobus siclis, juxta 

pondus Sanctuarii, *ipsumque quod 16 

intulit damni restituet, et quintam 

partem ponet supra, tradens sacer- 

"1". doti, qui rogabit pro eo offerens 

arielem, et dimittetur ei. "Anima 17 

1.125, SÍ. peccaverit per ignorantiam fece- 
ritque unum ex his, quae Domini 

. lege prohibentur, et peccali rea in- 
tellexerit iniquitatem suam, *offe- 18 
ret arietem immaculatum de gregi- 
bus sacerdoti, juxta mensuram ae- 

. Stimationemque peccati; qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit, et di- 
mittetur ei, *quia per errorem deli- 19 
quit in Dominum. 


(27,2.12. 
27,25. 


v, 24.. 
22,14. 


Locutus est Dominus ad 201) 
Moysen, dicens:  *Anima 1 
'peccaverit et contempto Domino 
negaverit prozimo suo depositum, 
quod fidei ejus creditum fuerat, 
vel vi aliquid extorserit, aut ca- 
lumniam fecerit, *sive rem per-22 
ditam invenerit et inficians insuper 
pejeraverit, et quodlibet aliud ex 
pluribus fecerit, in quibus solent 
peccare homines, *convicta de-23 


Nm.$,6 


Dt.22,3. 


19. Al.: in Domino. 


B: n. falfch gefäworen hat. vE: fogat f. (heine 
A: überdieß! dW: über itg. etwas, b. ein M. thut, 
fid) damit zu verfünbi i A: was immer Anderes 
aus Dielen ἐπεί, darin bie M. zu fünb, pflegen. 
(vE: über etm. v. irg. T did ταῦ berfelbe getbau 
hätte, n. darin fündiget?) 

23. B: fo foll ἐδ gefhehen .. 


Pe .? :עד‎ da ge: 
e e * 
31 


482 )5,94--6.8.( 
V. 


λειαν ἣν εὗρεν, 24 ἀπὸ παντὸς πράγματος οὗ 
ὥμοσε περὶ αὐτοῦ ἀδίκως, xal ἀποτίσει αὐτὸ 
0 κεφάλαιον, καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προςϑήσει 
in’ αὐτό, «(vog ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει % ἡμέρᾳ 
ἐλεγχθῇ, 25 καὶ τῆς πλημμελείας αὐτοῦ οἷσει 
τῷ κυρίῳ κριὸν ἄμωμον ἀπὸ τῶν προβάτων, 
τιμῆς εἷς ὃ ἐπλημμέλησε, 38 καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔνανει κυρίου, καὶ ἀφε- 
ϑήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν 
ἐποίησα καὶ ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ. 

WE. Ko ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωϊῦσῆν, 
λέγων" 3 Ἔντειλαι τῷ ago» καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λέγων" Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοκαντό- 
σεως" «Αὐτὴ ἡ ὁλοχαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως 
αὐτῆς ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου ὅλην τὴν νύχτα 
ἕως τὸ πρωί, καὶ τὸ πῦρ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
καυϑήσεται ἐπὶ αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐνδύσεται ὁ 
ἱερεὺς ιχιτῶνα λινοῦν, καὶ περισκϑλὲς λιφοῦν 
ἐνδύσεται περὶ +0 σῶμα αὐτοῦ, καὶ ἀφελεῖ 
τὴν κατακάρπωσιν ἣν ἄν καταναλώσῃ τὸ 
πῦρ, τὴν ὁλοκαύτωσιν ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρἴου, 
καὶ παραϑήσει αὐτὴν ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστη- 
οίου." 4 Καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην, καὶ ἐξοίσει τὴν 
κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμβολῆς εἰς τόπον 
καϑαρόν. 5 Kol πῦρ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον] . 
καυθήσεται ἐπὶ αὐτοῦ, οὐ σβεσϑήσεται, καὶ 
καύσει ἐπ᾿ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ξύλα τὸ πρωὶ προί, 
καὶ στοιβάσει ἐπὶ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν, 
καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ αὐτοῦ τὸ στέαρ τοῦ σωτη- 
elov. 6 Καὶ πῦρ διαπαντὸς καυθήσεται ἐπὶ 
τὸ EIGEN: οὗ -σβεσϑήσεται. 

Ἰοὗτος ὁ 0 νόμος τῆς ϑυσίας, ἣν προράξου- 
σιν αὐτὴν οἱ υἱοὶ Aagar ἔναντι κυρίου, ἀπ- 
ἕναντι τοῦ. ϑυσιαστηρίου. 8 Καὶ ἀφελεῖ a am 
αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως τῆς ϑυ- 
σίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς καὶ σὺν παντὶ τῷ 

23: ἣν àv εὗρ. 25: ἀπὸ τ. πρ. ἄμ. f (in f.) πρὸς 
τὸν ἱερέα. 2.* «9. T (p. 2 'καυϑήσεται!. * τὸ 
(a. πρ.). τῷ δὴ σβεσϑήσεται,. 3: αὐτὸ ἐχόμε- 
vor. 5: an’ αὐτὰ et: 'καὶ ὁ el: καύσ. in αὐτὸ. 


6: σβεσϑῆται. 7: προςοίσυσιν. + ἱερεῖς! (p. A, 
et: ἐνώπιον (Al.: s diripeeri) κυρ. : 


24. We wotüber ... et ganz erftatten. B: in feiner 
Hanpffumme. dW: bie Summe felbft. vE: nad) .ל‎ 
anzen Werthe. A: bie ganze Sache. B.dW.vE: am 

age feines Sch. 
5. nad) deiner Shäyung. B.dW.vE: Und (er foll) 


Leviticus. 


Leges de Holocauste. 
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מ' זעירא .2 v.‏ 


ו 
Deerd des U. B: G6 ift baffelbe, fo im Brand‏ .2 
anffähret .. . ba bas %. des A. im Br. darauf foll er:‏ 
Brandflelle‏ .ל halten werben. dW: Das Br. f. auf‏ 
Holz:‏ ,ל bleiben ... 0. ... f. damit brennen, vE: auf‏ 


- 


3. 6. 
Das Θείεῤ vom Brandopfer. 


(5, 246,8) 483 
Vv. 


hat, *eber worüber er ben falfchen | p, Ssra,licti *reddet omnia, quae per frau- 24‏ ה6ל24 


Eid getan hat, ba8 fof[ er alles ganz 
wiedergeben, dazu ba8 fünfte Theil darüber 
geben bem, beg. ε8 gewefen ift, be Tages, 
25 wenn er fein Schulbopfer gibt. *Aber 
für feine Schuld (oll er bem Germ zu bem 
Priefter einen Widder von ber Heerve ohne 
Wandel bringen, ber eines Schuldopfers 
26 werth if. *So fol ihn ber Priefter ver- 
fühnen vor dem Herrn, (o wird ihm ver» 
geben alled, 008 er getfan hat, daran er 

% verfchulbet bat. 
WE. Un ver Herr redete mit Mofe und 
2fprad: *Gebeut Aaron unb feinen Söh- 
nen und fprih: Dieß ift 46ל‎ Gefeh 6 
Branvdopferd. Dad Branvopfer (oll bren- 
nen auf bem Altar bie ganze 90001 bis 
an ben Morgen, 68 (off aber allein be8 
* 5 Altard Beuer darauf brennen. *Und ber 
Priefter [oll feinen leinenen Rod anziehen 
und bie leinene Nieverwand an feinen Leib, 
und fol bie Afche aufheben, vie ba8 Feuer 
be8 DBrandopfers auf bem Altar gemacht 
hat, und foll fie neben ben Altar fehütten. 
4 פהגך*‎ fol feine Kleider barnadj) ausziehen 
und andere Kleider anziehen, und bie 
SMidje hinaus tragen außer bem Lager an 
5 εἶπε reine Stätte. *Da8 Weuer auf bem 
Altar ]0 brennen und nimmer verlöfchen, 
ber Priefter foll alle Morgen Holz darauf 
anzünden, und oben darauf pad Branbopfer 
guridjten, und ba8 Fett der Dankopfer 
6 darauf anzünden. * Gmig fol das Feuer auf 
dem Altar brennen und nimmer verlöfchen. 
7 Und das ift das Gefeh des Speißopfers, 
ba8 Narons Söhne opfern follen vor bem 
8 0 auf bem Altar. *E8 fol einer 
heben feine Hand voll Semmelmehl vom 
Speißopfer, und 66ל‎ Deled unb den gan 


24. U.L: de geweft 18. 26. U.L: fo wird's. 
3. A.A: leinenen Beinfleiver. A.A: Iinnenen 
Rod... linnenen 9tiebergemanbe. 

8. UL: Semmelmehle. 


Be a .. darunter br. A: Ge f. br. 
Ru vom 9f. fe bft f. a6 9. fein. 
B: vie 1. Hofen über f. Sidi. dW.vE: Bein 
Heiber .. . Scham. dW.vE: tne (nehme) .ל‎ 9f. weg. 
A: bie das iebrenbe $$. gebrannt bat. dW.vE: wozu 
(wann) .ל‎ 5 i Br, verzehrt Hat. B: nadjbem ... 


wird A 
vE: Pius vot das ... Ort. 
3 B: foll auf b. A. von jenem brennend erhalten 


dem voluit obtinere, integra, et 
a quintam insuper partem, domino 
„am the cui damnum intulerat. *Pro pec- 25 
cato autem suo offeret arietem im- 
maculatum de grege, et dabit eum 
..:s, Sacerdoti, juxta aestimationem men. 
»19., Suramque delicti; *qui rogabit pro 26 
eo coram Domino, et dimittetur 
illi pro singulis, quae faciendo pec- 
cavit. 


Locutusque est Dominus ad VK. 
Moysen, dicens: *Praecipe Aaron 2 
E: x et filiis ejus: Haec est lex holocausti: 
t5 Ves. Cremabitur in altari tota nocte us- 
que mane; ignis ex eodem altari 
eri. *Vestietur tunica sacerdos et 8 
feminalibus lineis, tolletque cineres, 
quos vorans ignis exussit, et ponens 
juxta altare, *spoliabitur prioribus 4 
vestimentis, indutusque aliis efle- 
16% eos extra castra et in loco 
mundissimo usque ad favillam con-' 
sumi faciet. *Ignis autem in altari 5 
semper ardebit, quem nutriet sacer- 
dos subjiciens ligna mane per sin- 
gulos dies, et imposito holocausto 
desuper adolebit adipes pacificorum. , 
N10 Jonis est iste perpetuus, qui num- 6 
quam 060010! in altari. 


16,4. 


4,12. 


wais4, Haec est lex sacrificii et libamen- 7 

E:39,9-to rum, quae offerent filii Aaron coram 
Domino et coram altari. *Tollet sa- 8 
cerdos pugillum similae, quae con- 
spersa est oleo, et totum thus, quod 


2. 8: in eodem. 
3. Al.: vorax. 
4. Al.* et et usque - faciet. 


werben. dW: (ol( bamit E. vE:daranf. A: (m: 
nu dW.vE: das Br. legen. 

B: 66 foll ein flätes ₪. ... im Br. erh. τυ. 
aw. vE: Gin beftändiges ... A: Das ift das ewige 5, 
daß .. 

- P ₪. follens vor ben $. bringen, vor b. U. 
Pp dW: batbr, vE: G6 bringe baffelbe ber 


E feines Deis. 3991. 1,9. 222. 
31* 


484 (0,9--20. 


Leviticus. 


Leges de Mincha et sacrificio pro peccato. 


VE. 


λιβάνῳ αὐτῆς, τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς ϑυσίας, καὶ 
ἀνοίσει ἐπὶ τὸ ,ϑυσιαστήριον κάρπωμα ὀσμὴν 
εὐωδίας, μφημόσυνον αὐτῆς πῷ κυρίῳ. 9 Τὸ 
δὲ καταλειφϑὲν an αὐτῆς ἔδεται ᾿αρὼν καὶ 
οἱ -υἱοὶ αὐτοῦ" ἄζυμα βρωϑήσεται ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
ἔδονται αὐτήν. 10 00 πεφϑήσεται ἐζυμωμένη" 
μερίδα αὐτὴν δέδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπῶ- 
μάτων κυρίου" ἁγία ἁγίων ἐστίν, ὥςπερ τὸ 
τῆς ἁμαρτίας καὶ ὥςπερ τὸ τῆς πλημμελείας. 

11 Πὰν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν" 
ψόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἀπὸ τῶν 
καρπωμάτων כ‎ πᾶς ὃς ἂν ἅψηται αὖ- 
τῶν, ἁγιασϑήσεται. 

12 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
γων' ᾿ 13 Τοῦτο τὸ δῶρον Auges καὶ τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προφοίσουσι τῷ κυρίῳ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ j ἂν χρίσῃς αὐτόν, τὸ δέκατον τοῦ 
οἰφὶ σεμιδάλεως εἰς ϑυσίαν διαπαντός, τὸ 
ἥμισυ αὐτῆς τὸ προὶ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ 
δειλινόν. 14 Eni τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηϑή- 
σεται, πεφυραμένην οἴσεις αὐτὴν ἐρικτά, ϑυ- 
σίαν ἐκ κλασμάτων, ϑυσίαν εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας κυρίῳ. 19'O ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ ἀντ 
αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν" 
φόμιμον αἰώνιον τῷ xvolp* ἅπαν ἐπιτελεσϑή- 
σεται. 10 Καὶ πᾶσα ϑυσία ἑερέως ᾿ὁλόκαντος 
ἔσται καὶ ov βοωϑήσεται. 

11 Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yov. 18 Δάλησον «τῷ Aug καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λέγων" Οὗτος ὁ »όμος πῆς ἁμαρτίας" 
Ἐν τόπῳ, οὗ σφάξουσι τὰ ὁλοκαυτώματα, 
σφαγήσεται τὸ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι κυρίου" 
. ἁγία ἁγίων ἐστίν. 19 Ὁ ἑερεὺς ὁ ἀναφέρων 
αὐτὴν ἔδεται αὐτήν' & τόπῳ ἁγίῳ βόώθη σε: 
ται, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ | μαρτυρίου. 20 Πᾶς 
0 ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὑτῆς ἁγιασϑήσεται, 
καὶ 2 ἂν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ 00 6 αὖ- 
τῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃ ἂν ῥαντισϑῇ ἐπὶ αὐτό, 


8: τὸ μνημύσ. 9. T τῇ. 10: ἐνζυμωμένη et: ἔδωκα. 
11: ὃς ἐὰν et: ἀπ᾿ αὐτῶν. 13. * τῷ. 14: οἵσῃ 
(Al.: οὖσει) et: ἐλικτκά. + (p. alt. 8vo.) προςοίσει 
(Al.: προςοίσεις) 15: γόμος αἰώνιος. * τῷ .א‎ 
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68 Gefeé vom Cpeisopfer und vom Ginbopfer. 


γε. 


zen Weihrauch, ber auf dem Speißopfer 
liegt, unb foll e8 anzünden auf dem Altar 
zum Geruch, ein Gebddjtnig bem Herrn. 
9*Da8 Mebrige aber follen Aaron und 
feine Söhne verzehren, und follen e8 un 
gefäuert efjen an Heiliger Stätte, im Vor: 
10 Hof ber Hütte des 65/8. *Gie follen 
nidjt8 mit Sauerteig baden, benn e8 ijt 
ihr Theil, Das id) ihnen gegeben habe 
von meinem Opfer. (G8 (foll ihnen 8 
Allerbeiligfte fein, gleichwie das Günb- 
11 opfer und Gdjulbopfer. *Was männlich 
ift unter ben Kindern Aarons, follen ἐδ effen. 
Das fei ein ewige Necht euren 9tadj- 
fommen an ben Opfern be8 Herrn: εδ foll 
fie niemand anrühren, er fel denn geweibet. 
12 Und ber Herr revete mit Mofe unb 
13 {prah: *Das (oll das Opfer fein Aarons 
und feiner Söhne, ba8 fie bem ‚Herrn. 
opfern jollen, am Tage feiner Salbung, 
daß zehnte Theil Eyha vom Semmelmehl 
des täglichen Speißopfers, eine Hälfte des 
Morgend, bie andere Hälfte be8 6. 
14* 5n ber Pfanne mit Oele foüft bu 6 
machen und geröftet barbringen, unb in 
Giüden gebaden foüft bu folches opfern, 
15 zum füßen Geruch dem Herrn. *lind der 
SPriefter, ber unter feinen Söhnen an feine 
Statt gefalbet wird, fol folches thun. 
Das ift ein ewiged Recht bem Herrn, e8 
16 fol ganz verbrannt werden. *Denn alles 
Speisopfer eines SBriefter8 [oll ganz vere 
brannt und nicht gegeffen werden. 
17 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
18 fpradj: * Gage Aaron und feinen Söhnen 
unb fprich: Sieg ift ba8 Gefeg be8 Gimb- 
epfer8: Un ber Stätte, ba bu das Brand- 
opfer fchlachteft, folft du aud) dad Sünd- 
 opfer Schlachten vor bem Herrn, das ift 
19 86 Allerheiligfte. *Der SDriefter, der 8 
Süundopfer thut, 1018 efien an heiliger 
Stätte, im Worhofe ber Hütte des Stifte. 
20 "Niemand fol feines Fleifches anrühren, 
er fel denn geweihet. Und mer von {εἰς 
nem Blut ein Kleid befprenget, ber fol 
das befprengte Stud mwafchen an heiliger 


14. in Stüdlein, als ein gebröcelt Speisopfer. 
B: das Sp. in gebad, Stüden. dW: geb. wie das 
Sp. in St. vE: fart geb. ... in Brosken j. du Ὁ. Sp. 
darbringen. 

16, B: ein ganzes Opfer fein. 


super similam positum est, adolebit- 
vw. que illud in altari in monimentum 
2,3.10. 000118 suavissimi Domino. *Reliquam 
ic.3,3:autem partem similae comedet Aa- 
ron cum filis suis, absque fer- 
mento, et comedet in loco sancto 
atrii tabernaculi. *Ideo autem non 0 
' fermentabitur, quia pars ejus in. Do- 
mini offertur incensum. Sanctum 
sanctorum erit, sicut pro peccato 
atque delicto. ^ *Mares tantum stir- 11 
pis Aaron comedent illud. Legiti- 
תות ו וש‎ ac sempiternum erit in gene- 
rationibus vestris de sacrificiis Do- 
mini; omnis qui tetigerit illa, sancti- 
ficabitur. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 12 
sen, dicens:  *Haec est oblatio Aa- 18 
ron et filiorum ejus, quam offerre 
debent Domino in die unctionis 
suae: Decimam partem ephi offerent 
similae in sacrificio sempiterno, 
medium ejus mane et medium ejus 
vespere, *quae in sartagine oleo 14 
conspersa frigetur. Offeret autem 
eam calidam in odorem suavissimum 
Domino *sacerdos, qui jure patri 15 
successerit, et tota cremabitur in 
altari. *Omne enim sacrificium sa- 16 
cerdotum igne ,consumetur, 0 
quisquam comedet ex eo. 


b 


2,11 


v.22. 
7,6. 


Ebr.7,27. 


2,6. 


Locutus est autem Dominus ad 7 
Moysen, dicens: *Loquere Aaron et 18 
45" filiis ejus: Ista est lex hostiae pro 
1:5 peccato: In loco, ubi offertur holo- 
caustum, immolabitur coram Domino. 
Sanctum sanctorum est. *Sacerdos 19 
לוו‎ Qui offert, comedet eam in loco 
₪95" sancto, in atrio tabernaculi. *Quid- 20 
quid tetigerit carnes ejus, sanctifica- 
bitur. Si de sanguine illius vestis 
fuerit aspersa, lavabitur in loco 


9. S (pro sancto atrii): sanctuarii (Al.: sancto 
in atrio). 


18. man ... fdlacbtet ... gefchl. werben ... bod); 


heilig. 


20. Und fo ... folift δ. (333. 33.18.) B.dW.vE: 
auf das (fein) I. fprenget. B.dW.vE: das, worauf 
er 66 (wird) gefpr. (haben). | 


486 (0,21—7,12.) 
VY. 


πλυϑήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ. 31 Kai σχεῦος 
ὀστράκινον οὗ ἂν ἐψηϑῇ ἐν αὐτῷ, συντριβή- 
σεται" ἐὰν δὲ ἐν σκεύδι ; χαλχῷ ἑψηϑῇ, ἐχτρί- 
taie αὐτὸ καὶ κλύσει ὕδαει. 22 Πᾶς ἄρσην 

τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτό" ἅγια ἁγίων ἐστὶ 
'κυρίῳ'. 28 Καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας, 
ὧν ἂν εἰρενεχϑῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶ» εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἐξιλάσασθαι ἐν 
τῷ ἁγίῳ, ov βρωϑήσδται, ἐν πυρὶ κατακαυ- 
ϑήσεται. 


WEN. Καὶ οὗτος ὁ φόμος 'τοῦ κριοῦ τοῦ' 
περὶ τῆς πλημμελείας" ἅγια ἁγίων ἐστίν. 2'Ey 
τόπῳ, οὗ σφάξουσι τὸ ὁλοκαύτωμα, σφάξουσι 
τὸν κριὸν τῆς πλημμελείας ἔναντι κυρίου, καὶ 
τὸ αἷμα προρχεεῖ ἐπὶ e βάσιν τοῦ ϑυσια- 
στηρίου κύχλῳ. ὃ Καὶ πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ 
προροίσϑι am αὐτοῦ, xal τὴν ὀσφὺν καὶ πᾶν 
τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὰ ἐνδόσϑια 'καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, 4 καὶ 
τοὺς δυο “ψεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ αὐτῶν 
τὸ ἐπὶ τῶν μηρῶν, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος, "σὺν τοῖς unse περιελεῖ αὐτά. 
5 Καὶ ἀνοίσει αὐτὰ ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον κάρπωμα τῷ κυρίῳ" περὶ πλημμε:- 
λείας ἐστί, ὁ Πᾶς ἄρσην ἐκ τῶν ἱερέων ἔδεται 
αὐτά, » τόπῳ ἁγίῳ βρωϑήσεται" ἅγια ἁγίων 
ἐστίν. Τςπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτως 
καὶ τὸ͵ τῆς πλημμελείας" νόμος εἷς αὐτῶν" ὃ 
ἱερεὺς ὅςτις ἔξιλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. 
8 Καὶ ὁ ἱερεὺς 0 προφάγων ὁλοκαύτωμα ἂν- 
ϑρώπου, τὸ δέρμα τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς 
προρφέρει αὐτός, αὐτῷ ἔσται. 9 Καὶ πᾶσα 
ϑυσία ἥτις ποιηθήσεται ἐν xh a», καὶ 
πᾶσα ἥτις ποιηϑήσεται in ἐσχάρας / ἐπὶ 
τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προςφέροντος αὐτήν, 
αὐτῷ ἔσται. 10 Καὶ πᾶσα ϑυσία ἀναπεποιή- 
μένη ἐν ἐλαίῳ καὶ μὴ ἀναπεποιημένη πᾶσι 
τοῖς υἱοῖς “Γαροὶν ἔσται; ἑκάστῳ τὸ ἶσον». 

11 Οὗτος ὁ ὁ νόμος τῆς ϑυσίας σωτηρίου, ἣν 
προφοίσουσι τῷ ישוס‎ 12 Ἐὰν μὲν περὶ αἱ- 
ψέσεως προςφέρῃ αὐτήν, καὶ προςοίσει ἐπὶ τῆς 


21: ἐὰν (eti. 23.) et ἐκκλύσει. 
(Altes 

2: sedi. et: τὰ .א0ג0‎ 3. * (alt.) πᾶν. 4: μηρίων. 
5. 1 (p- xaez.) ὀσμὴν εὐωδίας!. * τῷ. ὑ: ἔδονται 
αὐτά (pro Beo8.). T: περὲ τ. .גח‎ 8: αὖτ. προςφ. 
(Α!.: προςάγει). 9. tra 6): αὐτὰ ἔστ. 11." τῆς οἱ τῷ. 


21. itbeneu t. B:ein itten Gejag. dW.vE.À:ba6 
itb. ©. B.A: gerieben ... werden. vE: gepußt. 

23. von b. BI. 

1, 65 ift Hochheilig. A: Opfer für bie Miffethat. 


22: αὐτά. " κυρίῳ 


Leviticus. 


Leges de sacrifieie pro reato. 
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2. fein BI. an ... 

3. % 41. 3,3. 4. 

7. B: fie follen e. ©. haben. vE: Ein G. haben fte. 
Α: beide Opfer. dW: ijt Beiden. B.dW.vE: damit. 


, 8, Mofis. 


(6,21—7,12.) 487 


0209 Geíté vom Gidulbopfer. : 


21 Stätte; *unb ben Xopf, darin e8 gekocht 
ift, (oll man zerbrechen. Sft εὖ aber ein 
eberner Ropf, fo (oll man ihn fchenern 

22 und mit Wafler (pülen. *Was männlich 


ift unter den Srieftern, follen davon effe, 


23 denn «8 if ba8 Allerheiligfte- *Aber 
alles dad Sündopfer, beg Blut in bie 


Hütte ded Gtift8 gebracht wird, zu vete 


föhnen im Heiligen, fol man nicht effen, 
fondern mit Feuer verbrennen. 


WIEN. Und tief ift das Gefeß des Schulb- 
opferd, und ba8 ifi ba8 Allerheiligfte. 
2 "An ber Stätte, ba man dad Brand» 
opfer fchlachtet, foll man auch dad Schulb- 
opfer fchlachten, und feine Blutd αἱ bem 
3 Altar umher fprengen. *Und alles fein 
₪64 foll. man opfern, den Schwanz unb 
Adad Fett am Gingemoelbe, *bie 2100 Nies 
ren mit bem %ett, das daran ift, an ben 
Zenden, und dad Nep über ber Keber, an 
5 den Nieren abgeriffen. *lUnd der Priefter 
fol 66 auf bem Altar angünben zum Feuer 
bem. Seren. Daß ift ein Schulpopfer. 
6 "9016 männlich ift unter den Prieftern, 
follen da8 effen an heiliger Stätte, denn 
7«8 ift. ba8 NAllerheiligfie. *Wie das 
Sündopfer, aljo fol audj ba8 Schuld- 
opfer fein, aller beiber foll einerlei Gefeh 
fein, und fol des Priefters fein, bet da= 
8 ()צטל‎ verfühnet. *MWelcher Briefter je» 
manbe8 SBranbopfer opfert, deß foll vefjel- 
ben Brandopferd ₪61 fein, δα 8 er ge= 
9 opfert Hat. *Und 068 Speißopfer, 8 
im Ofen ober auf bem Stoft oder in bet 
Pfanne gebaden ift, fol des SPriefters 
10 fein, ber c8 opfert. *Und alles Speid- 
opfer, da8 mit Dele gemenget ober troden 
ijt, foll aller Aaron Kinder fein, eines 
wie be8 andern. 
11 Und dieß ift ba8 Gefeh be8 Dankopfers, 
12 Ὁα8 man bem Herrn opfert. *Wollen fte 
ein 2obopfer thun, fo follen fie ungefäuerte 


23. U.L: alle das. 
3. U.L: alle fein. 


fübnt.‏ :ל 

8. A: die Haut davon. 

9. im D. gebadten ... Bereitet. 

10. dW.vE: begofien. A: befprengt. B.dW: allen 
Söhnen 9f.. (zu:)gehören. A: vertheilt werben, ein 
gleiches Mack Seven? = 


Wi. 


* Vas autem fictile, in quo 21 
cocta est, confringetuí; quod si vas 
aeneum fuerit, defricabitür et lava- 
bitur aqua. * Omnis masculus de 22 
* genere sacerdotali vescetur de car- 
$3.10, Dibus ejus, quia Sanctum sanctorum 
‚est. * Hostia enim, quae caeditur 23 
vi9.*pro peccato, cujus sanguis infertur 
in tabernaculum testimonii ad ex- 
piandum in Sanetuario," non come- 
detur, sed comburetur igni. | 
Haec quoque lex hostiae pro 2 


15,12. sancto. 
(11533. 


v.1.7, 


5,1ss.. 


delicto: Sancta sanctorum est; *id- 2. 


18. 
5. 


eirco ubi immolabitur holocaustum, 
mactabitur et victima pro delicto; 
sanguis ejus per gyrum altaris fun- 
detur. *Offerent ex ea caudam et 8 
adipem, qui operit vitalia, *duos 4 
renunculos et pinguedinem, quae 
juxta ilia est, reticulumque jecoris 
cum renunculis. *Et adolebit ea 
sacerdos super altare; incensum est 
«τι... Domini pro delicto. *Omnis mascu- 
N».i9ü]us de sacerdotali genere in loco 
sancto vescetur his carnibus, quia 
Sanctum sanctorum est.. *Sicut pro 
1413. peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto; utriusque hostiae lex una 
erit, ad sacerdotem, qui eam obtu- 
lerit, pertinebit. *Sacerdos qui of- 
16. fert holocausti victimam, habebit 
(93,21-nellem ejus. *Et omne sacrificium 
similae, quod coquitur in clibano, 
et quidquid im craticula vel in sar- 
tagine praeparatur, ejus erit Sacer- 
dotis, a quo offertur. *Sive oleo 10 
conspersa sive arida fuerint, cunctis 
filiis Aaron mensura aequa per sin- . 
 gulos dividetur. - ' » 


8,3s.. 
4,8s. 


2,7. 


5,11. 


15 Haec est lex hostiae pacificorum, 11 
quae offertur Domino. *Si pro gra- 12 

ptiei;tiarum actione oblatio fuerit, offe- 
Ebr.13,15 \ + 

23. Al.: autem. 

10. S: dividentur. 

11. A: וז‎ I : 

12. follen f. fammt bemfelben. B: 90/1] Einer 6 
nebft einem 9. opfern? dW.vE: Wenn man 06 zum 
9096 darbringet. A: b. Opfer eines Danfes wegen 
bringt? 


- 
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Leviticus. 


WE. 


ϑυσίας τῆς αἰνέσεως ἄρτους ἀζύμους ἐκ σεμι- 
δάλεως ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα 
ἄζυμα διακεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν 
πεφυραμένην ἐν ἐλαίφ. 18) En ἄρτοις ἀζυ- 
ב‎ προροίσει τὰ ϑῶρα αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίᾳ 
αἰνέσδως σωτηρίου αὐτοῦ. 14 Καὶ προράξει |! 
ἕν ἀπὸ πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ ἀ [gap 
טסט‎ τῷ ἱερεῖ τῷ πρρρχέοντι, τὸ αἷμα τοῦ 
"σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται. 5 Καὶ τὰ κρέα ϑυ- 
σίας αἰνέσϑως σωτηρίου ' αὑτῷ ἔσται, καὶ ἐν 
Ü ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται" οὐ καταλεί- 
Vovow am αὐτοῦ εἰς τὸ προ. 16 Καὶ & 
εὐχὴ 1 7 ἑκούσιον ϑυσιάζῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
7 ἂν ἡμέρᾳ προφςάγῃ τὴν θυσίαν αὐτοῦ, βοω- 
ϑήσεται, καὶ τῇ αὔριον. 11 Καὶ τὸ κατα- 
λειφϑὲν ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας ἕως ἡμέ- 
ρας τρέτης, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται. 18 Ἐὰν 
δὲ “φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν κρθῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ, οὐ δεχϑήσεται αὐτό" τῷ προςφέροντι 
αὐτὸ οὐ λοχισϑήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν 
ῆ δὲ ψυχὴ ἥτις ἂν φάγῃ an αὐτοῦ, E 
ἁμαρτίαν λήψεται. 19 Καὶ κρέα ὅσα ἂν ἄἅψη- 
ται παντὸς ἀκαϑάρτου, οὐ βρωθήσεται, ἐν 
πυρὶ κατακαυθήσεται" πᾶς καθαρὸς φάγεται 
κρέα. 20 δὲ ψυχὴ ἥτις ἂν “φάγῃ ἀπὸ τῶν 
κρεῶν τῆς ϑυσίας τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστι τῷ 
κυρίῳ, xal 7 ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
ἀπολεῖται 7 ψυχὴ ἐκείνη éx τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 
21 Καὶ ἡ ψυχὴ 7 àr αι παντὸς πράγμα- 
Tos ἀκαθάρτου, ἢ ἀπὸ ἀκαϑαρσίας 2 
που ἢ τῶν τετραπόδων τῶν ἀκαϑάρτων ἢ 
παντὸς * βδελύγματος ἀκαϑάρτου, καὶ gary 
ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς ϑυσίας τοῦ σωτηρίου, ὁ 
ἐστι τοῦ κυρίου, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
100 αὐτῆς. 


12. ἀξύμος. 13: ξυμόταις, * (alt. ) aii. 14.1: ἀπ 
αὐτῶ! (Δ. ἕν). 16: εὐχὴν ἢ ἑκύσιον (Al.*$) et: προς- 
ayayı 4| et: Bo. καὶ τὸ καταλειφϑὲν, 18: αὐτῷ pro 
pr. αὖτό) et: "là (eti.19.20.21). 20. "τῷ et: κυρία. 
21. * 4 et τὸ (a. xvo-). 


12. (B: u. e$ של‎ von ger. Semmelmehl fein bie 
... Kuchen?) dW: u. Weißmehl, getränfet ..., K. be: 
goffen ... vE: hart gebadenes feines Mehl... A: be: 


SBeigm‏ ו 
Man i . auf 8. B.dW: 9tebft (zu) ben KR.‏ .13 
[oC ... A: au 6, Opfer. Danfes, das als Sriebopfer‏ 
gefhlahtet wird?‏ 

14. B: v. b. ganzen Opfer. dW: ber g. 86. 
, VE: Gabe. B. VE: zum (als) Hebopfer. A: als Geftling 3 


15. feiner Daukfagung. dW.vE: 66 205; u. Danf: 


Leges de sacrifieie pacifico. 
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הַהָוא‎ cpi nn"25 עליו‎ inan 
ΕΣ san on) PRO 21 
טְמְאָה‎ mann3 אי‎ DIR בְְּמְאֶת‎ 
מִבְּשַר-‎ SIR] א ְּכָלטקֶץ טמָא‎ 
npo mj הַפְלָמִים טר‎ na 
ΩΣ הַהָוא‎ Ob 


opferá. B: am Tage f. Opfers. dW: feiner Darbrin- 
gung. vE: ba εὖ batgebr. wird, 

16. Sft e& aber. AW: etwas Freiwilliges. vE: eine 
ft. Gabe. vE.A: darf man 66 (απ) efien. 

17. 9I. des Opfers. vE: Opferfl. 

18. dW: fo wird 66 n. wohlgefällig fein; wer es 
geopfert, bem ... vE: bem, eld r e$ gebradıt ... ans 
ger. (A: fo tft b. Opfer ungültig u. bem Dpfernden 
unnüß.) B: foll ihre M. tragen. dW: trägt ihre 


- 


8, Mofis, 
Das Gefe6 vom Dank: unb Kobopfer. 


(7,13—91.) 489 
VE. 


Kuchen opfern, mit Dele gemenget, und 
ungefäuerte laden, mit Dele beftrichen, 
und gerdftete Semmelfuchen, mit jefe ges 
13 menget. *Sie follen aber ]01066 Opfer 
tbun auf einem Kuchen von gefäuertem 
Brot, zum Lobopfer feines Dantopfers. 
14 פלג11*‎ fol einen von denen allen bem 
Herrn zur be opfern, und fol des 
Priefterö fein, ber ba8 Blut be8 Dankf- 
15opfer8 jprenget. "Und ba8 PWleifch be8 
goboypfer8 in feinem Dankopfer foll vefjel- 
ben 38866 gegeflen werben, ba e8 ges 
opfert ift, und nidjt8 übergelaffen werben 
16 618 an ben Morgen. *linb 68 {εἰ ein 


Gelübbe oder freiwillige Opfer, (o foll8 | א‎ 


deffelben Taged, ba 66 geopfert (f, ge» 
geffen werben‘; fo aber etia8 überbleibt 
auf den andern Tag, (oll man8 bod) effen. 
17 ΕἼ θεν was vom geopferten ₪6] übets 
bleibt am dritten Xage, foll mit $yeuer 
18 verbrannt werden. *linb wo jemand am 
dritten Tage wird effer von bem geopfer- 
ten Fleifch. feined Dankfopfers, fo wirb ver 
nicht angenehm fein, ber ed geopfert Bat, 
e8 wird ibm auch nicht zugerechnet wers 
ben, fondern e8 wird ein Greuef fein, und 
welche Seele bavon effert wird, bie tft einer 
10 Miffethat (duíbig. *Und das (eid), 
das etma8 Unreined anrühret, fol nicht 
gegefien fonvern mit euer verbrannt 
werden. Wer reined Leibes ift, fol be8 
20 Bleifches effen. *Und melde Seele effen 
wird von bem 010] be8 Dankopfers, 
dad bem Herrn zugehöret, verfelben Un- 
teinigfeit {εἰ auf ihr, unb fte mirb au8- 
21 gerottet werden von ihrem 000]. לתגן*‎ 
wenn eine Seele etroad linreined anrühret, 
66 {εἰ ein unreiner Menfch, Vieh, oder 
was fonft greulih if, und vom δε 
be8 Danfopferd iffet, Dad bem Herrn gu» 
gehöret, bie wird audgerottet werden von 
ihrem Bolk. 


14. U.L: von den allen. 
15. 16. 17. A.A: übriggelaffen ... übrigbleibt. 


Schuld. vE: Bat f. Vergehen auf fij. 

19. dW.A: von etw. Unr. berührt wird. A: Wer 
rein ift. dW: Jeglicher Reine faun das Bl. e. (B: 
Mas aber fonft b. δ΄. anlangt, mag ein Jeder ber τὶ 
iR... dW: Was fonft ... betrifit, fo barf 66 |. R. c.) 

20. n. bat eine 11. anf ihr, bic... dW: während 


rent panes absque fermento con- 
spersos oleo, et lagana azyma uncta 
oleo, coctamque similam et collyri- 
das olei admistione  conspersas. 
*Panes quoque fermentatos cum 13 
hostia gratiarum, quae immolabitur 
pro pacificis; *ex quibus unus pro 14 
primitiis offeretur Domino, et erit 
sacerdolis, qui fundet hostiae san- 
196. guinem, *cujus carnes eadem com- 15 
NE detur die, nec remanebit ex eis 
2215.2. [uidquam usque mane. *Si voto 16 
2,35. vel sponte quispiam obtulerit ho- 
suam, eadem similiter edetur die; 
sed et si quid in crastinum reman- 
serit, vesci licitum est; *quidquid 17 
autem terlius invenerit dies, ignis 
absumet. *Si quis de carnibus 18 
victimae pacificorum die tertio com- 
ederit, irrita fiet oblatio nec prode- 
rit offerenti; quin potius quaecun- 
que anima tali se edulio contamina- 
verit,  praevaricationis rea erit. 
*Caro, quae aliquid teügerit im- 19 
mundum, non comedelur, sed com- 
buretur igni; qui fuerit mundus, 
לד‎ vescetur ex ea. δ᾽ Anima polluta, 20 
quae ederit de carnibus hostiae pa- 
cificorum, quae oblata est Domino, 
εἶτα, peribit de populis suis. *Et quae 1 
a, teligerit immunditiam hominis vel ju- 
ws, menti sive omnis rei, quae polluere. 
107" potest, et comederit de hujuscemodi 
carnibus, interibit de populis suis. 


8,15.1 LJ 


14. Al.: offertur. 
18. Αἴ. Et e£ (a. obl.) ejus. 
19. S: aliquod. 


11. an ihm ifl. vE: ba er e. Berunreinigung auf fid) 
Bat. (A: Eine unreine Seele ... foll umfommen ...) 

21. mnreines 0. ... gr. m. une. ife. 2.0: (e6 (el - 
von der) Unreimigf. eines (des) M. vE: unr. Thier. 
B.vE: (v. irg. einem) unc. Gräuel. A: andere Gad, 
bie verunreinigen faun, (dW: unc. Gemütm?) 


490 (7,22—35) 


Leviticus. 


WI. 


72 Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- | לאמר:‎ rwón-bw mim "zm 


γῶν" 23 Μάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" 
Πᾶν στέαρ βοῶν καὶ προβάτων καὶ αἰγῶν οὐκ 
ἔδεσϑε. ?* Καὶ στέαρ ϑνησιμαίων καὶ ϑηρια- 
λώτων ποιηϑήσεται εἰς πᾶν ἔργον, καὶ εἰς 
βρῶσιν οὐ βρωϑήσεται. 25 Πᾶς ὁ ἐσϑίων 
στέαρ ἀπὸ τῶν κτηνῶν ὧν προφάξει am av- 
τῶν κάρπωμα κυρίῳ, ἀπολεῖται ἡ 7 ψυχὴ ἐκείνη 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 26 Hav. αἷμα οὐκ ἔδεσϑε 
ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν ἀπό τε τῶν κτηνῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν πετειρῶν. 21 Πᾶσα ψυχὴ 7 ἂν 
φαγῃ αἷμα, ἀπολεῖται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὑτῆς. | 


28 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, λέ- 
γῶν" 29 2Ἴάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" 
. Ὁ προρφέρων ϑυσίαν σωτηρίου οἷσει τὸ δῶ- 
οον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ ἀπὸ τῆς ϑυσίας τοῦ 
σωτηρίου αὐτοῦ. 30 Αἱ χεῖρες αὐτοῦ προς- 
οίσουσι τὰ καρπώματα τῷ κυρίῳ, τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τοῦ στηϑυνίου καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος προςοίσεὶ αὑτά, ὥςτε ἐπιτιϑέναι 
δόμα ἔναντι κυρίου. 31 Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς 
τὸ στέαρ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ 
στηϑύνιον "dapov xal τοῖς υἱοῖς avrov. 
32 Καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν δώσετε ἀφαί- 
ρέμα τῷ ἱερεῖ ἀπὸ τῶν ϑυσιὼν τοῦ σωτηρίου 
ὑμῶν. 88 Ὁ προςφέρων τὸ αἷμα τοῦ σωτη- 
gov καὶ τὸ στέαρ ἀπὸ τῶν υἱῶν ./40000%, 
αὐτῷ ἔσται ὁ βραχίων 0 δεξιὸς ἐν μερίδι. 
34 Τὸ γὰρ στηϑύνιον τοῦ ἐπιθέματος καὶ τὸν 
βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος εἴληφα παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν τοῦ σωτηρίου 
ὑμῶν», καὶ ἔδωκα αὐτὰ “αρὼν' τῷ ἱερεῖ! καὶ 
vois υἱοῖς αὐτοῦ, νόμιμον αἰώνιον παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. 85 “Αὐτὴ ἡ 7 χρῖσις "daga 
καὶ 7 χρῖσις «ow υἱῶν «αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χαρ- 
πωμάτων κυρίου, ἐν 7 ἡμέρᾳ προςηγάγετο 


24: ϑνησιμαῖον καὶ ϑηριάλωτον et: βρώσει. 
25: ἔσϑων εἰ: zmposateras εἴ: ἀπὸ τ. Δ, 20: τῇ 
κατοικ. 21: ἐὰν et: ἀπὸ τ.λ. 29: Καὶ τιυΐ.᾽1.λαλήσεις 
εἰ: τῶν ἐἐρηνικῶν (pro pr. σωτ.). * τῷ. T (p. κυρ.) 


Leges de sacrificio pacifico. 
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8, Mofis. 


(7,22—35.) 401 . 


Da Fett unb was zum Dantopfer gehört. 


22 Und ber Herr vebete. mit Mofe unb 
23 {pradh: *Jiebe mit ben Kindern Sirael und 
fprih: Ihr folt fein Bett effen von Och- 
24 fen, Lämmern und Siegen. *Aber 8 
Bett vom 9308 unb wad vom Wild gere 
rijjen ift, madjt euch zu allerlei 9tug; 
25 aber effen [ΠῚ ibr8 nicht. *Denn wer 
das 6% iffet vom Vieh, dad bem Herrn 
zum Opfer gegeben ijt, biejefbe Seele [oll 
ausgerottet werden von ihrem DBolf. 
26 *Ihr folt aud) fein Blut effen, weber 
vom Bie) nod) von 9900088, mo ihr 
27 wohnet. "Welche Seele τοῦτος irgend 
εἶπ Blut effen, bie foll au8gerottet wet» 
ben von ihrem Bolf. 
28  linb ber Herr redete mit Mofe und 
29fprah: *9tebe mit den Kindern Sfrael 
unb fprih: Wer bem Herrn ein Sant- 
opfer thun will, ber foll aud) mitbringen, 
was zum Danfopfer dem Herm gehört. 
30*Er fol3 aber mit feiner Hand Dergu 
bringen zum Opfer be8 Her, nemlid) 
das Bett an ber Bruft (off er bringen 
jammt der Bruft, bag fie eine Webe mer; 
31ben vor bem Herrn. *lind ber Priefter 
fol das Bett angünben auf bem Altar, 
und bie Bruft fol Aarond und feiner 
32 Söhne fein. *Und bie rechte Schulter 
folen fle dem SPriefter geben zur Sebe 
33 von ihren Dankopfern. *lind welcher 
unter Aarond Söhnen ba8 Blut ber 
Dankopfer opfert, und ba8 Fett, beg foll 
bie rechte Schulter fein zu feinem Theil. 
34 "Denn bie Webebruft unb die Hebefihulter 
habe ἰῷ genonunen von ben Kindern 
Ifrael von ihren Dankopfern, unb habe 
fie bem Priefter Aaron und feinen Söhnen 
35 gegeben zu einem ewigen Recht. * Sieg 
ift bie Salbung 9faron& unb feiner Söhne 
von den Opfern des Herrn, be8 Tages, ba fie 
überuntwortet wurden, Priefter zu fein bem 


כ 


30. A.A: eine Webe werbe. 
Q9. geoyf. τὸ. felt. 
6. in allen euren Wohnungen. B: vom Bonel 


vo. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 23 
Adipem ovis et bovis et caprae non 
comedetis. *Adipem cadaveris mor- 24 
ticini et ejus animalis, quod a bestia 
captum est, habebitis in varios usus. 
*Si quis adipem, qui offerri debet 25 
in incensum Domini, comederit, per- 

3,17. Ibit de populo suo. *Sanguinem 26 
ו‎ quoque omnis animalis non sumelis 
5 5»9'in cibo, tam de avibus quam de pe- 
is, coribus. *Omnis anima quae ederit 27 
»30. Sanguinem, peribit de populis suis. 


8,17. 

9,10. 
11,40. 
17,15 


22,8. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 28 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel, 29 
dicens: Qui offert victimam pacifico- 
rum Domino, offerat simul et sacri- 
ficium, id est libamenta ejus. *Te- 30 
nebit; manibus adipem hostiae et 
pectusculum, cumque ambo oblata 

/,*-Domino consecraverit, tradet sacer- 
doti; *qui adolebit adipem super 31 
altare, pectusculum autem erit Aa- 
ron et filiorum ejus. *Armus quo- 32 

swa; que dexter de pacificorum hostiis 
cedet in primitias sacerdotis. *Qui 33 
obtulerit sanguinem et adipem, filio- 
rum Aaron, ipse habebit et armum 

. dextrum in porlione sua. *Pectus- 4 

culum enim elevationis et armum - 
separationis tuli a filüs Israel de 
hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron 
sacerdoti et filiis ejus lege perpetua, 
ab omni populo Israel. * Haec 35 
est unctio Aaron et filiorum ejus in 
caeremoniis Domini, die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdotio fungeren- 


32. folitibr... euren Ὁ. dW: Keule! vE: Schenfel. 
34. dW: Bruft bec Webe ... K. der 9. VE: Br. 


oder Ὁ. 3B. dW: weder vom ... VE: εὖ fel ... ו‎ jum Webopfer ... Sch. zum 9. (A: Sch. der Trens 


Thiere. 


A-nahm |‏ 030 220005 .תע עשי 


402 (7,36—8,11) 
VEN. 


αὐτοὺς τοῦ ἱερατεύειν τῷ κυρίῳ; 36 χαϑότι 
ἐνετείλατο κύριος δοῦναι αὐτοῖς, ἢ ἡμέρᾳ 
ἔχρισεν αὐτοὺς παρὰ τῶν υἱῶν הי‎ youı- 
μον αἰώνεον εἰς τὰς gera. αὑτῶν. 


87 Οὗτος ὁ νόμος τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ 
ϑυσίας καὶ περὶ ἁμαρτίας καὶ τῆς πλημμε- 
λείας καὶ τῆς τελειώσεως καὶ τῆς ϑυσίας τοῦ 
σωτηρίου, 88 ὃ ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ 
ἹΜοωῦσῇ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ, ἧ ἡμέρᾳ ἐνετείλατο 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ προρῤφέρειν τὰ δώρα αὐτῶν 
'ἔναντε κυρίου' ἐν τῇ ἐρήμῳ «Σινᾷ. 


WENN. Kai ἐλάλησε, κύριος πρὸς “Μαῦ- 
σῆν, λέγων" 2 Aaße τὸν Aagor καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὑτοῦ καὶ τὰς στολὰς καὶ τὸ ἔλαιον 
τῆς χρίσεως καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κα- 
γοῦν τῶν ἀζύμων, ὃ καὶ πᾶσαν τὴν συνα- 
γωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ Ἢ ϑύραν τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 4 Καὶ ἐποίησε Movers 
ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ κύριος, καὶ ἐξ- 
ἐκκλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 9 Καὶ εἶπε Μωὺῦσῆς 
vj συναγωγῇ" Tovzo ἐστι τὸ ῥῆμα O ἐνδτεί- 
λατο κύριος ποιῆσαι. © Καὶ προςήγαγε Μωῦ- 
σῆς τὸν “αρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς 0700, καὶ 
ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι. 7 Καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν 
σὸν χιτῶνα, καὶ ἔζωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην, καὶ 
ἐνέδυσεν αὑτὸν τὸν ὑποδύτην, καὶ ἐπέϑηκεν 
ἐπὶ αὐτὸν τὴν ἐπωμίδα, καὶ συνέζωσεν αὐτὸν 
κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος, καὶ συ»- 
éaquybev. αὑτὴ» ἐν αὐτῷ, 8 καὶ ἐπέϑηκεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὸ λογεῖον, καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ λο- 
γεῖον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν, 9 καὶ 
ἐπέϑηκε τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τῆς μέτρας κατὰ πρός- 
*0ח‎ αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ 
καϑηγιασμένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξε 
κύριος τῷ Moog. 10 Καὶ ἔλαβε Moore 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου | τῆς χρίσεως, καὶ ἔχρισϑ τὴν 
σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἡγία- 


Leviticus. 


Sacerdotii inauguraltio. 
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(7,36—8,11.) 493 


| Yarond GinfIeibung. 
36 Qerrh, *ba ber err gebot am Sage, ba 


er fie falbete, bap ihm gegeben werben 
(pite, von den Kindern τας, zum 
ewigen Recht allen ihren Nachkommen. 


37 Und vieß ift ba8 Gefeh δεδ Brand- 


opfer8, ded Speidopferd, 668 0, 
btá Schuldopfere, ber Yüullopfer und ber 


38 Dankopfer, *ba8 ber Herr Mofe gebot 


auf bem Berge Sinai, be8 .Taged, δα 
er ibm gebot an bie Kinder Ifrael, zu 
opfern ihre Opfer bem erm, in ber 
906 Sinai. ; 
VENE. lino אל‎ δεῖν redete mit Mof 
2unb [pradj: *Nimm Aaron unb feine 
Söhne mit ibm, fammt ihren Kleidern, 
und dad 650100] unb einen Farren zum 
Sündopfer, zween Winder und einen Korb 
3mit ungefäuertem Brot, *unb verfammle 
ble ganze Gemeine vor die Thür ber Hütte 
408 Stiftß. *Mofe that, wie ihm der 
Herr gebot, und verfammlete bie Gemeine 
5v0t bie Thür ber Hütte be8 Stifts, *unb 
[για zu ihnen: Das ifls, ba8 ber err 
6 geboten Hat zu thun. *Und nahm Aaron 
und feine Söhne unb wufch fie mit Waffer, 
7*unb legte ibm ven leinenen Rod an, 
und gürtete ihn mit dem Gürtel, und 206 
ihm den feidenen Rod an, und that ihm 
ben 9019204 an, und gürtete ihn über ben 
89eibrod fer, *und that ihm dad Gdjllb- 
lén an, und in ba8 Schilvlein Licht und 
90001, * und fegte ihm ben Hut auf fein 
Haupt, und fegte an ben Hut oben an 
feiner Stirn das goldene Blatt der heili- 
gen Krone, wie der Herr Mofe geboten 
10 Hatte. * Und Mofe nahm das Salböl, 
und falbete bie Wohnung und alles, 8 
11 darinnen war, und weihete e8, *unb 
fprengete damit flebenmal auf den Altar 


36. A.A: tasihm. 37. U.L: Fülleopfer. 
T.A.A: linnenen. U.L: .זל‎ 


96. das... ihnen. | 

37. B: u. des Opfers der Ὁ. dW: vom ... Eins 
weihungsopfer. vE: für das. A: κ für bic Ein- 
weihung. 


VI. 


tur, *et quae praecepit eis dari Domi- 36 
nus a-filiis Israel religione perpetua 
in generationibus suis. 


1,315; 
2,1s5; 
4,1ss; 
5,1»s; 
8,43; 

8,1ss. 


Ista est lex holocausti et sacrificii 87 
pro peccato atque delicto, et pro 
consecratione et pacificorum vicli- 
mis,  *quam constituit Dominus 38 
70?* Moysi in monte Sinai, quando man- 

davit filiis Israel, ut offerrent ob- 
lationes suas Domino in deserto 
Sinai. 
Locutusque -est Dominus WEN. 
Sir.43,7.8„ad Moysen, dicens: *Tolle Aaron 2 
ns cum filiis suis, vestes eorum et un- 
"Pa; clionis oleum, vitulum pro peccato, 
"»* duos arietes, canistrum cum azymis, 
*et congregabis omnem coetum ad 
ostium tabernaculi. * Fecit Moy- 
ses, ut Dominus imperaverat. Con- 
gregataque omni turba ante fores 
tabernaculi, *ait: Iste est sermo 
quem jussit Dominus fieri. *Sta- 
. ümque obtulit Aaron et filios ejus. 
Ex.29,4. Cumque lavisset eos, *vestivit pon- 
Eos lficem subucula linea, accingens 
eum balteo et induens eum tunica 
gr. hyacinthina, et desuper humerale 
25 imposuit, *quod astringens cingulo 
Sir-45,13-3ptavit rationali, in quo erat Doetrina 
et Veritas. *Cidari quoque texit ca- 
put, et super eam contra frontem 
Eres posuit laminam auream consecratam 
8i4514-,n. sanctificatione, sicut praeceperat 
ei Dominus. * Tulit et unctionis 10 
oleum, quo linivit' tabernaculum 
cum omni supellectili 508. * Cum- 11 
x» 9.»1.Que sanctificans aspersisset altare 


ἊΣ ₪ < ₪ 


co q 


v.2.E x. 
30,755. 


3. Al.* tabernaculi. 


5. Mofe fpr. au ihr. B.dW.vE: qur Gem. 

6. brachte herzu. dW.vE: führete Hinzu (vor). 
A: hervor. B: ließ herzunaben. 

7. Leibrod ... Dberkleid ... Brufttl. ... mit 5. 


404 (8,12—22) 
WEN. 


ϑυσιαστήριον ἑπτάκις, καὶ ἔχρισε τὸ ϑυσια- 
στήριον 'καὶ ἡγίασεν ₪040 καὶ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ, καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν 
αὐτοῦ, ἁγιάσαι αὐτά, καὶ ἔχρισε τὴν σκηνὴν 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὑτῆς, καὶ ἡγίασεν av- 
τήν. 12 Καὶ וח‎ 'Movong' ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 
τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ‚Aagor, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν αὐτόν. 13 Καὶ 
προςήγαγε Mowoijc τοὺς υἱοὺς ago, xai 
ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας, καὶ ἔζωσεν αὑτοὺς 
ζῶνας, καὶ περιέϑηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, κα- 
ϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Movojj. 

14 Kai προςήγαγε τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας. Καὶ ἐπέϑηκεν | daga καὶ oí viol 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
μόσχου τῆς ἁμαρτίας. 15 Καὶ ἔσφαξεν av- 
v0», καὶ ἔλαβε Μωῦσῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ ϑυσιαστη- 
olov κύκλῳ τῷ δαχεύλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐκαϑα- 
Que τὸ ϑυσιαστήριον, ' καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν 
ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἡγίασεν 
αὐτό, τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἐπὶ αὐτοῦ. 16 Καὶ 
ἔλαβε "Μωῦσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐν- 
δοσϑίων καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, 
καὶ ἀμφοτέρους τοὺς" νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ 
τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκϑ ᾿Μωῦσῆρ' ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον. 17 Kol τὸν μόσχον καὶ τὴν 
βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ τὴν 
κόπρον αὐτοῦ κατέκαυσεν πυρὶ ἔξω τῆς παρ- 
ἐμβολῆς, ὃν zeonor συνέταξε κύριος τῷ 
Movoj;. 18 Καὶ προρήγαγδ ' Moore τὸν 
κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωμα N καὶ ἐπέϑηκεν 
“Δαρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 19 Καὶ ἔσφαξε 
Μωῦσῆς τὸν κριόν, καὶ προφέχεϑ ᾿Μωῦοῆς' τὸ 
αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 20 Καὶ 
τὸν κριὸν ἐκρεανόμησε κατὰ μέλη αὐτοῦ, καὶ 
ἀνήνεγκε Μωῦσῆς τὴν κεφαλὴν. καὶ τὰ μέλη 
καὶ τὸ στέαρ. 31 Καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς 
πόδας ἔπλυνεν ὕδατι, καὶ ἀνήνεγκε Mavons 
ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον" ὁλοκαύ- 
sop doti εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά 
ἐστὶ τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο κύριος 


Levitieus. 
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Der Priefter Qiünb. u. Brandopfer. vi. 


unb falbete ben Altar mit alle feinem Ge- 
tátfe, ba8 Qanbfap mit feinem Fuß, daß 
12 c8 geweihet τοῦτος. *Und goß 66 8 
auf Aarond Haupt und falbete ihn, daß er 


«v. septem vicibus, unxit illud et omnia 


vasa ejus, labrumque cum basi sua 


sanclificavit oleo. *Quod fundens 12 
Ex.29,7 


9,7. : 
13 geweihet τοῦτος. *lInb brachte herzu Aarong | ΌΡΘΥ caput Aaron, unxit eum et 


Sähne, unb 30g ihnen leinene Röde an, 
unb gürtete fie mit bem Gürtel, und band 
ihnen Hauben auf, wie ihm ber Herr ges 
boten hatte. 


14 Und ließ Herzu führen einen Sarren zum 
. Sündopfer. Und Aaron mit feinen 650) 
nen legten ihre Hände auf fein Haupt. 
15 "Da fchlachtete man e8. Und Mofe nahm 
ded 50218 unb thatd auf bie Hörner 6 
Altard umher mit feinem Finger, unb 
entjünbigte den Altar, und goß das Blut 

an be8 Altard Boden, und weihete ihn, 
16bap er ihn verfühnete. *lind nafm alles, 


consecravit; *filios quoque ejus ob- 13 
latos vestivit tunicis lineis et cinxit 
balteis, imposuitque mitras; ut jus- 
serat Dominus. 
ibis  Obtulit et vitulum pro peccato; 14 
cumque super caput ejus posuisset 
Aal Aaron et filli ejus manus suas, 
*immolavit eum, hauriens sangui- 15 
nem, et tincto digito tetigit cornua 
altaris per gyrum; quo expiato et 
sancüificato, fudit reliquum sangui- 
«ss. Dem ad fundamenta ejus. *Adipem 16 


1 


Fett am Gingereibe, dad Neb über ber : qu 
Leber unb bie mo Nieren Br dem 1 נש‎ qui erat super vitalia, et reti- 


daran, unb zündete e8 an auf bem Altar. 
17 * Aber ben Barren mit feinem Fell, ו‎ 
unb Mift verbrannte er mit Feuer außer 


bem ager, mie ihm ber Kerr geboten | wine. 
18 hatte. * ind brachte herzu einen |. 


Widder zum Brandopfer. Und Aaron mit 
feinen Söhnen legten ihre Hände auf fein 
19 Haupt. *Da fchlachtete man ihn. Und 
' Mofe fprengete be8 Bluts auf den Altar 
20 umber, *zerhieb den 9Bibber in Stüde, 
und zünbete an ba8 Haupt, bie 8% 
21 und den Strumpf, *und τοι die Θ πε 
geweine und Schenkel mit Wafler, und 
günbete alfo ben ganzen 9Bibber an auf 
bem Altar. Das war ein Brandopfer 
zum füßen Geruch, ein לגו‎ bem erm, 


22 wie ihm ber Herr geboten hatte. * (Et | 8 


brachte aud) bergu den andern Widder des 
Sullopferd. Und Aaron mit feinen G5. 


13. A.A: Iinnene, 
15. A.A: man ihn. 
20. 4.4: Stanmpf. 
22. U.L: ül(eopfere. 


11. Deden... fie gem, würden. 


culum jecoris duosque renunculos 
cum arvinulis suis, adolevit super 
altare, *vitulum cum pelle et car- 17 
nibus et fimo cremans extra castra; 
sicut praeceperat Dominus, *Ob- 18 
Vonstulit et arietem in holocaustum; su- 
per cujus caput cum imposuissent 
Aaron et filii ejus manus suas, 
*immolavit eum et fudit sangui- 9 
nem ejus per circuitum altaris. 
918% *[psumque arietem in frusta con- 0 
cidens, caput ejus et artus et 
adipem adolevit igni, *lotis prius 21 
intestinis et pedibus, totumque si- 
mul arietem incendit super altare, 
eo quod esset holocaustum suavis- 
simi odoris Domino, sicut praece- 
| perat ei. *Obtulit et arietem 22 
3519". secundum, in consecratione sacer- 
dotum, posueruntque super caput 


ium ©. A: bas Kalb für bie Sünde, _ 
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χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 
28 Καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβε Μωνσῆς 
ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ 
tO» λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Δαρὼν τοῦ δεξιοῦ καὶ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ 
005000. 324. Καὶ προςήγαγε 'Μωῦσῆς' τοὺς 
υἱοὺς ᾿Δαρών, καὶ ἐπέϑηκε 10006 ἀπὸ τοῦ 
αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὦτων αὐτῶν 
τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὖ- 
τῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ προςέχεε 10006 τὸ 
αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 2° Καὶ 
ἔλαβε τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφῦν καὶ τὸ στέαρ 
τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ Em 


αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν, ?9xol|' 


ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος 
ἐναντίον xvgiov ἔλαβε κολλύραν ἕνα ἄζυμον 
καὶ κολλύραν ἄρτου ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγα- 
yo» ἕν, καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ τὸν 
βραχίονα τὸν δεξιόν, 21καὶ ἐπέθηκε τὰ 
' πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Aupow καὶ ἐπὶ τὰς 
χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ 
ἀφαέρεμα ἔναντι κυρίου. 23 Καὶ ἔλαβεν αὐτὰ 
Μωῦσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἀγή- 
γεγχὲν αὐτὰ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, ἐπὶ τὸ ὁλο- 
καύτωμα τῆς τελειώσεως, ὀσμὴν εὐωδίας, 
κάρπωμα τῷ κυρίῳ. 39 Καὶ λαβὼν Μωῦσῆς 
τὸ στηϑύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίϑεμα. ἔναντι 
κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τολειώσεώς, καὶ 
ἐγένετο Mowojj ἐν μερίδι, καϑὰ 0 
κύριος τῷ Movog. 80 Καὶ ἔλαβε Μωῦσῆς 
ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ ₪] 
μάτος τοῦ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ προς- 
ἐῤῥανεν ἐπὶ ᾿Δαρὼν καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς αὐ- 
τοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς 
στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, καὶ ἡγία- 
σεν ᾿Αχρὼν καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτὸῦ 
με αὐτοῦ. 81 Kol εἶπε Μωὺῦσῆς πρὸς 


“αρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" ᾿Εψήσατε τὰ 
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Der Priefter Fullopfer. 


VIN. 


nen legten ihre Hände auf fein Haupt. 
23*Da fchlachtete man ihn. Und Mofe 
nahm feines 10/8 und thats Maron 
auf den Knorpel feines rechten Obrs, und 
auf den Daumen feiner rechten an, 
und auf den großen Zehen feines rechten 
24 διιβεϑ. *lind brachte Dergu Aarons Söhne, 
unb that des Blut auf ben Knorpel ihres 
rechten 08, unb auf ben Daumen ihrer 
rechten Hand, und auf den großen Zehen 
ibre8 rechten ₪068, und fprengete 8 
25 Blut auf ben Altar umher. *Und nahm 
ba8 ₪64 und den Schwanz, und alles 
Bett am Gingemeibe, und dad Neb über 
der Leber und bie zmo Nieren mit dem Fett 
26 daran, unb bie rechte Schulter. *Dazu 
nahm er von bem ftorbe des ungejauerten 
SBrot8 vor bem Herrn einen ungefäuerten 
Kuchen, unb einen Kuchen geölten 6 
und einen laden, unb legte εὖ auf 8 
27 ₪64 und auf bie rechte Schulter. *Und 
gab das allefammt auf bie Hände Aarond 
unb feiner Söhne, und webete e8 zur 
28 Webe vor bem Kern. *Und nahm 8 
alles wieder von ihren Händen und zün- 
bete ed an auf dem Altar, oben auf bem 
Brandopfer; denn ἐδ ift ein Yüllopfer 
zum jüßen Geruch, ein Feuer bem Herrn. 
29 להגן*‎ Mofe nahm die Bruft und webete 
eine Webe vor bem Herrn, von dem Wid- 
ber be8 Füllopferd. Die ward Mofe zu 
feinem Iheil, wie ihm ber Herr geboten 
> 90 batte. *linb Möfe nahm des Salböles und 
be8 DBlut3 auf bem Altar, סח‎ 
auf Aaron unb feine $ieiber, auf feine 
Söhne unb auf ihre Kleider, und weihete 
aljo Aaron und feine Kleiner, feine 
31 Söhne und ihre Kleider mit ihm; *unb 
(prad zu Waron und feinen Söhnen: 


ejus Aaron et filii ejus manus suas; 
*quem cum immolasset Moyses, 23 
sumens de sanguine ejus tetigit 
extremum auriculae, dextrae Aaron 
et pollicem manus ejus dextrae, 
similiter et pedis. *Obtulit et filios 24 
Aaron, cumque de sanguine arietis 
14,141, ]mmolati tetigisset extremum auri- 
> eulae singulorum dextrae et pollices 
manus ac pedis dextri, reliquum 
fudit super altare per circuitum; 
"1*- *adipem vero et caudam omnemque 25 
pinguedinem, quae operit inteslina, 
reticulumque jecoris et duos renes 
cum adipibus suis et armo dextro 
separavit. *Tollens autem de cani- 26 
stro azymorum, quod erat coram 
Domino, panem absque fermento et 
collyridam conspersam oleo laga- 
numque, posuit super adipes et 
armum dextrum, *tradens simul27 
omnia Aaron et filiis ejus. Qui post- 
quam levaverunt ea coram Domino, 
*rursum suscepta de manibus eo-28 
rum adolevit super altare holocau- 
«ss. Sti, eo quod consecrationis esset 
154, Oblatio in odorem suavitatis sacri- 
ficii Domino. *Tulitque pectuscu- 29 
lum, elevans illud coram Domino, 
de ariete consecrationis in partem 
suam, sicut praeceperat ei Dominus. 
*Assumensque unguentum et san- 0 
guinem, qui erat in allari, aspersit 
super Aaron et vestimenta ejus, et 
super filios illius ac vestes eorum. 
Cumque sanctificasset eos in wve- 
stitu suo, * praecepit eis, dicens: 31 


Ex 29,25 . 


Ex.29, ?4. 


Ex.29,26. 


24. Al.: pollicem. 
26. RT (p. ferm.) unum, 


408 (8,35--9,7. 
VINE. | 


Leviticus. 


Prima Aeronis sacrificatio. 


κρέα ἐν τῇ αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
y τόπῳ ₪ καὶ ἐκεῖ φάγεσϑε αὐτὰ καὶ 
τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ τῆς τελειώσϑος, 
ὃν τρόπον συντέτακταί μοι, λέγων" "Aagoy 
καὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτά. 82 Καὶ 
τὸ καταλειφϑὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν 
πυρὶ κατακαυϑήσεται. 83 Καὶ ἀπὸ τῆς ϑύ- 
ρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ovx ἐξελεύ- 
σεσϑε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρας πληρώσεως 
ἡμερῶν τελειώσεως ὑμῶν" ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας 
τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, 94 καϑάπερ ἐποίη- 
σεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ | 0 κύριος 
τοῦ ποιῆσαι, ὥςτε ἐξιλάσασϑαι περὶ ὑμῶν. 
35 Καὶ ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου יר‎ ἑπτὰ ἡμέρας ἡμέραν καὶ 
νύκτα, καὶ φυλάξεσϑε τὰ qvia ἄγματα κυρίου, 
iva μὴ ἀποϑάνητε" οὕτως γὰρ ἐνετείλατό μοι 
κύριος. 86 Καὶ ἐποίησεν Auges καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους, οὗς συνέταξε 
κύριος ἐν χειρὶ Μωνσῇ. 


IX. Koi ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
ἐκάλεσε Μωῦσῆς “Δαρὼν καὶ τοὺς 0 
αὐτοῦ καὶ τὴν γερουσίαν Ἰσραήλ, 2 χαὶ εἶπε 
Mavoas πρὸς Aagow' "dae σεαντῷ μοσχά- 
ριον ἐκ βοῶν “περὶ ἁμαρτίας καὶ κριὸν εἰς 
ὁλοκαύτωμα ἄμωμον, καὶ προφένεγκ αὐτὰ 
ἔναντι κυρίου. 3 Καὶ "τῇ γερουσίᾳ „Tegel 
λάλησον, λέγων" Aaßere χίμαρον ἐξ αἰγὼν 
Ev περὶ ἁμαρτίας καὶ μοσχάριον καὶ ἀμνὸν 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ἄμωμα, 4 καὶ 
μόσχον καὶ κριὸν εἰς ϑυσίαν σωτηρίου ἔναντι 
κυρίου καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν ἐλαίῳ, 
ὅτι σήμερον κύριος ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν. 
5 Καὶ ἔλαβον, καϑὸ ἐνετείλατο Movoijs, 
ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
προρῆλϑον πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἔστησαν 
ἔναντε κυρίου. © Καὶ eins Μωῦσῆς" Tovro 
τὸ ῥῆμα ὃ εἶπε κύριος" ποιήσατε, καὶ 
ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἡ δόξα κυρίου. 7 Καὶ 
εἶπε Μωνοῆς τῷ opo: 110005408 πρὸς τὸ 
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(8,32—9,7.) 499 


Sfarong und 065 Volkes Günbopfer. 


Kochei das Fleifch vor ber Thür ber Qüite 
des Stifts unb effet 66 bajef6ft, dazu aud) 
ba8 Brot im Korbe be8 Füllopferd, τοῖς 
mir geboten ijt, unb gefagt, bag Aaron 
32 und feine Söhne 68 follen effen. *Was 
aber überbleibt vom διε [Ὁ und Brot, 
das olt ifr mit Feuer verbrennen. 
33 *Und sollt in fleben Tagen nicht au8- 
gehen von ber Thür ber Hütte 66 6 
bi8 an den Tag, ba ble Tage eured Full 
pferd aus find, benn fleben Tage find 
546 Hände gefüllet, *wie 66 an biefem 
Sage gefcheben if; ber Herr hat ges 
boten zu thun, auf daß ihr verfühnet 
J5|jeib. *lind follt vor ber Thür ber Hütte 
ded Stiftd Tag und Nacht bleiben, leben 
Tage fang, unb follt auf bie Hut 8 
Herrn warten, daß ihr nicht fterbet, benn 
36 alfo ift mird geboten. *Und Aaron 
mit feinen Söhnen thaten alles, ba8 ber 
Herr geboten hatte durch Mofe. 
> .ד‎ Un am achten Tage rief Mofe Aa« 
ton und feine Söhne und bie Xelteften 
2in Ifrael, *und fprach zu Aaron: Nimm 
zu dir ein junged Kalb zum Sünbopfer, 
unb einen 2Bibber zum SBranbopfer, beive 
ohne Wandel, und bringe fie vor ben 
ὃ ει. "Und rede mit den Kindern 
Sirac und fprih: Nehmet einen Ziegen- 
bed zum Sündopfer, und ein Kalb, unb 
ein Schaf, beide eines Jahre alt unb ohne 
Wandel, zum Brandopfer, *und einen 
Ochfen und einen ZBibber zum Dankopfer, 
bag wir vor bem Herrn opfern, umb ein 
Speißopfer mit Dele gemenget; denn heute 
5wird euch der Herr erfcheinen. *lind 6 
nahmen, was Moje geboten hatte, vor ber 
Thür ber Hütte ded Stifts, unb trat herzu 
die ganze Gemeine und ftanb vor bem 
6Herm. *Da fprah Mofe: Das 78, das 
der Herr geboten hat, das ihr thun felit, 
fo wird euch be8 Kern Herrlichkeit er: 
Tjcheinen. *linn Mofe fprad) zu Aaron: 


31.A.A:daßes. U.L: baf 9f. ... follen’s effen. 
32. A.A: übrigbieibt. 


1. U.L: feinen Söhnen, u.den. 6. A.A: daß ihr. 


, 


+3 rebit vobis gloria ejus. *Et dixit ad 


VIN. 


Coquite carnes ante fores taberna. 
?.culi, et ibi comedite eas; panes 
quoque consecrationis edite, qui po- 
siti sunt in canistro, sicut praecepit 
mihi Dominus, dicens: Aaron et filii 
ejus comedent eos, *quidquid au- 32 
tem reliquum fuerit de carne et 
panibus, ignis absumet. *De ostio 33 
quoque tabernaculi non exibilis se- 
ptem diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus consecrationis 

„37. Vestrae; septem enim diebus finitur 
as sgconsecratio, *sicut et impraesentia- 4 
"^. rum factum est, ut ritus sacrificii 
compleretur. *Die ac nocte mane- 35 
κα 1.5.3. Ditis in tabernaculo observantes cu- 
Ἀν ἃ. stodias Domini, ne moriamini; sic 
225-3; enim mihi praeceptum est. *Fe- 36 

(r,, Ceruntque Aaron et filii ejus cuncta, 
3^! quae locutus est Dominus per ma- 
num Moysi. 

Facto autem octavo die, vo- IX. 
cavit Moyses Aaron et filios ejus ac 
majores natu Israel, *dixitque ad 
Aaron: Tolle de armento vitulum 
)5%.5%' 79 peccato et arietem in holoeau- 
(1,10. stum, utrumque immaculatum, et 

offer illos coram Domino. *Et ad 
filios Israel loqueris: Tollite hircum 
pro peccato, et vitulum atque 
agnum, anniculos et sine macula, 
in holocaustum, *bovem et arietem 
(te pro pacificis, et immolate eos co- 
ram Domino, in sacrificio singulorum 
(2,1. similam conspersam oleo offerentes; 
hodie enim Dominus apparebit vobis. 
*'Tulerunt ergo cuncta, quae jusse- 
rat Moyses, ad ostium tabernaculi; 
ubi cum omnis multitudo astaret, 
*ait Moyses: lste est sermo quem 
praecepit Dominus; facite, et appa- 


Ex.29, 


6,9. 


8,33. 


2 


34. Al.: compleatur. 
3. 8: anniculum. 


500 (9,8---20. 


Leviticus. 


IX. 


Prima Aaronis sacrificatto. 


ϑυσιαστήριον καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἅμαρ- ΝΣ nem n» hàvenbs 


τίας GOV καὶ tO ὁλοκαύτωμά σου, καὶ ἐξίλα- 
σαι περὶ σεαψτοῦ καὶ *+00 οἴκου 000, καὶ 
ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ καὶ ἐξίλασαι 
περὶ αὐτῶν, καϑάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ 
Moog. 8. Καὶ προςῆλϑεν “αρὼν πρὸς τὸ 
ϑυσιαστήριον καὶ ἔσφαξε τὸ μοσχάριον τὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 9 Καὶ προς- 
ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ lapi τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, 
xui ἔβαψε τὸν δάκτυλον αὐτοῦ εἰς τὸ αἷμα 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν βάσιν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου. 10 Καὶ τὸ στέαρ καὶ 
τοὺς νεφροὺς καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ 
ἥπατος τοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, ὃν τρόπον ἐνετοίλατο κύ- 
0008 τῷ Moog. 1! Καὶ τὰ κρέα καὶ τὴν 
βύρσαν κατέκαυσε πυρὶ ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς. 

12 Καὶ ἔσφαξε τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ πρός- 
ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Auge τὸ αἷμα πρὸς αὑτόν, 
καὶ προςέχεεν αὑτὸ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον 
κύκλφ. 13 Καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα προφήνεγκαν 
αὐτῷ κατὰ μέλη καὶ τὴν κεφαλήν, καὶ ἐπέ- 
ϑηκεν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 14 Καὶ ἔπλυνε 
"τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας 2 καὶ 
ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον. 15 Καὶ προςήφψεγκε τὸ δῶρον τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἔλαβϑ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας TOU λαοῦ, xoi ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ 
ἐκαϑάρισεν αὐτόν, καϑὰ καὶ τὸν πρῶτον. 
16 Καὶ προφήνεγκε τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὸ ὡς καϑήκει. 17 Καὶ προφήνεγκξ 
τὴν Yvolay καὶ ἔπλησδ τὴν χεῖρα ἀπ᾽ αὐτῆς, 
καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον χωρὶς τοῦ 
ὁλοκαυτώματος τοῦ πρωινοῦ. 18 Καὶ ἔσφαξε 
τὸν μόσχον καὶ τὸν κριὸν τῆς ϑυσίας τοῦ 
σωτηρίου τῆς τοῦ λαοῦ. Καὶ προςήνεγκαν οἱ 
υἱοὶ Augav τὸ αἷμα πρὸς αὐτόν, καὶ προς- 
ἔχεεν αὐτὸ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κύκλῳ. 13 Καὶ 
τὸ στέαρ τὸ ἀπὸ τοῦ μόσχου, καὶ ἀπὸ τοῦ 
κριοῦ τὴν ὀσφύν, καὶ τὸ στέαρ τὸ κατακᾶ- 
- λύπτον ἐπὶ τῆς κοιλίας, καὶ τοὺς δύο ‚seggous 
"καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν', καὶ τὸν 0 ὃν 
τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος. 20 Καὶ ἐπέϑηχκδ τὰ 
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9. Mofte. 


Yarond und des Volkes Sünbdopfer. 


Tritt zum Altar und made dein Günb- 
opfer unb dein Brandopfer, unb verfühne 
bid) und ba8 Voll, batnad) mache 68 
90166 Opfer, und verfühne fie aud), wie 
8ber Herr geboten hat. 
zum Altar und fchlachtete baà Kalb zu 
Hfeinem Sündopfer. *Und feine Söhne 
brachten ba8 Blut zu ifm, unb er tunfete 
mit feinem Finger ind Blut und that 8 
auf die Hörner be8 Altard, und goß 8 
10 Blut an »e8 Altard Boden. *XAber 8 
Wett und die Nieren und ba8 9066 von 
der Leber am Sünpdopfer zundete er an 
auf bem Altar, wie ber Herr Mofe gebo- 
ilten hatte. *lind das δε und ba8 1 
verbrannte er mit Feuer außer bent ager. 
12 Darnach fchlachtete er dad Brandopfer, 
unb 8חסזה]9‎ Söhne brachten dad Blut 
zu ihm, unb er fprengete 68 auf ben Altar 
13 umber. *Und fie brachten da8 Brand- 
opfer zu ihm zerftüdet, und ben Kopf, 
unb er zündete 46 an auf bem Altar. 
14 *lUind er mujd) ba8 Gíngemeibe und bie 
Schenkel, und zündete ed an, oben auf 
15 bem Brandopfer, auf bem Altar. *Dar- 
nach brachte er herzu be8. Volks Opfer, 
und nahm ben Bol, dad Sünbopfer 6 
Bolfs, und jchlachtete ihn, unb machte 
ein Günbopfer daraus, wie ba8 vorige. 
16 *Und brachte ba8 Brandopfer herzu, und 
17 that ihm fein Recht. *Und brachte herzu 
Pa8 Speidopfer, und nahm feine Hand 
vol, unb zündete e8 an auf dem Altar, 
18 außer dem Morgend-Branvopfer. * Dar 
nach fchlachtete er den Ochjen und Widder 
zum Danfopfer 66ל‎ Volle, und feine 
Söhne brachten ihm ba8 Blut, ba8 fpren= 
19 gete er auf ven Altar umber. * Aber 
das Fett vom Ochien und vom Widher, 
den Schwanz und ba8 Fett am inges 
melde, unb bie Nieren, und 5068 Net über 
20 der gebev, *alles folched Bett Iegten fie 
' auf die Bruft; unb er zündete dad Fett 


17. A.A: bet Morgens Br. A.À: dem Mor: 
gen:®r. U.L: Morgensbr, 
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IX. 


Aaron: Accede ad altare et immola 
pro peccato tuo; offer holocaustum 
$874; et deprecare pro te et pro populo, 
cumque mactaveris hostiam populi, 
ora pro eo, sicut praecepit Dominus. 
*Statimque Aaron accedens ad al- 8 
tare inimolavit vitulum pro peccato 
suo; *cujus sanguinem obtulerunt 9 
ei filii sui, in quo tingens digitum 
tetigit cornua altaris et fudit resi- 
duum ad basim ejus, *adipemque 10 
et renunculos ac reticulum jecoris, 
quae sunt pro peccato, adolevit su- 
per altare, sicut praeceperat Domi- 
nus Moysi; *carnes vero et pellem 11 
ejus extra castra combussit igni. 
Immolavit et holocausti victimam; 12 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circui- 
tum. *Ipsam etiam hostiam in fru- 13 
sta concisam cum capite et membris 
singulis obtulerunt; quae omnia su- 
per altare cremavit igni, *lotis aqua 14 
prius intestinis et pedibus. *Et pro 15 
peccato populi offerens mactavit hir- 
cum, expiatoque altari *fecit holo- 16 
caustum, *addens in sacrificio liba- 17 
menta, quae pariter offeruntur, et 
adolens ea super altare, absque 
caeremoniis | holocausti — matutini. 
*Immolavit et bovem atque arietem, 18 
hostias pacificas populi, obtulerunt- 
que ei filii sui sanguinem, quem 
fudit super altare in circuitum; 


(4,3ss. 


v.19. 
4,88. 


4,112. 
16,27. 


8,21 LJ 


"'55!6*3dipem autem bovis et caudam 19 


29,13.22. . . 2% 
’“"arielis renunculosque cum 838 


suis et reticulum jecoris *posue- 20 
"s runt super pectora, cumque cremati 


|. 15. B: m. ihn zum ©. dW.vE: opferte ihn als 


502 (9,51--10,6. 


Leviticus. 


IX. 


y Ignts alienus ejusque poena. 


στέατα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 21 Καὶ τὸ 
στηϑύνιον καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν ἀφεῖλεν 
᾿αρὼν ἀφαίρεμα ἔναντε κυρίου, ὃν τρόπον 
συνέταξε Μωῦσῆς. 


22 Καὶ ἐξάρας “Δαρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν λαόν, εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέβη, 
ποιήσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὰ 0Ào- 
καυτώματα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου. 23 Καὶ 
εἰςῆλϑε Movors καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μιιρτυρίου, καὶ 5561009180 εὐλόγησαν τὸν 
λαόν: καὶ ὠφϑὴ ἡ δόξα κυρίου παντὶ τῷ 
λαῷ. + Καὶ ἐξῆλϑε πῦρ παρὰ κυρίου καὶ 
κατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, τά τὸ 
ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ στέατα, καὶ εἶδε πᾶς 
ὁ λαὸς καὶ ἐξέστη καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον 
dicor 


X. Kai λαβόντες οἱ δύο υἱοὶ Aaoov 
Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἕκαστος τὸ πυρεῖον 
αὑτοῦ ἐπέϑηκαν 1 αὐτὰ "o xai ἐπέβαλον 
ἐπ᾿ αὐτὰ ϑυμίαμα, καὶ προρήνεγκαν ἔναντι 
κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προφέταξε 'κυριος' 
αὐτοῖς. 2 Καὶ ἐξῆλϑε πῦρ παρὰ κυρίου καὶ 
κατέφαγεν αὐτούς, καὶ ἀπεϑάνοσαν ἔναντι 
κυρίου. 3 Καὶ eins Moor πρὸς 2 
Τοῦτό ἐστιν ὃ εἶπε κύριος, λέγων" Er τοῖς 
eyykoval μοι ἁγιασϑήσομαι καὶ ἐν πάσῃ τῇ 
συναγωγῇ δοξασϑήσομαι" καὶ κατεγύχϑη Ao- 
oor. * Καὶ ἐκάλεσε Μωσῆς τὸν Μισαὴλ 
καὶ τὸν ᾿Ελισαφάν, υἱοὺς Ὀζιὴλ τοῦ ἀδελφοῦ 
τοῦ πατρὸς "daos, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Προς- 
ἔλϑατϑ καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμὼν ἐκ 
προφώπου τῶν ἁγίων. ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 
5 Καὶ προφῆλϑον καὶ ἦραν αὐτοὺς ἐν τοῖς 
χιτῶσιν αὐτῶν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, ὃν τρό- 
πον εἶπε Μοωῦσῆς. 

6 Καὶ eine Moore πρὸς ““αρὼν καὶ ᾿Ελεά- 
bap καὶ ᾿Ιϑάμαρ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" Τὴν xe- 
φαλὴν ὑμῶν οὐκ ἀποκιδαρώσετεο, καὶ τὰ ἱμά- 
τια ὑμῶν οὐ διαῤῥήξετε, ἵνα μὴ ἀποϑάνητε 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἔσται ϑυμός" 
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9tabab und S bipi werben getödtet. 


IX. 


21 an auf bem Altar. *Uber bie Bruft unb 
bie rechte Schulter webete Aaron zur Webe 
vor dem Herrn, wie der Herr Mofe gebo» 
ten hatte. 

22 Und XUaron 705 feine Hand auf zum 
Bolt und fegnete fte, und flieg herab, ba 
er dad Sündopfer, Branvopfer und Danf- 

23 0pfer gemacht Hatte. *lind Mofe unb 
Aaron gingen in bie Hütte 566 6 
unb da fie wieder heraus gingen, fegneten 
fte dad 0016. Da erfchien bie Herrlichkeit 

24 ded Herrn allem Volk; *denn das Feuer 
fam αὐ von bem erm und verzehrete 
auf dem Altar ba8 Brandopfer und 8 
Lett. Da das alles Wolf fahe, frohlode- 
ten fie und fielen auf ihr Antlig. 


X. Uno die Söhne Aarond, 9tabab und 
Abihu, nahmen ein jeglicher feinen Napf, 
und thaten euer )הל‎ und legten 
9tdud)werf batauf, und brachten δα 8 fremde 
Beuer vor den Herrn, daß er ihnen nicht 

2 geboten hatte. *Da fuhr ein Teuer 6 
von bem Herrn und verzehrete fie, daß 
3 66 farben vor bem Herrn. *Da fprah | 2 
Mofe zu Aaron: Das ift$, das ber Herr 
gejagt Hat: Ich merbe geheiliget werben 
an denen, bie zu mir nahen, und vor 
allem 201] werde ich herrlich werben. 
4linb 9[aron fdjmieg ftile. *Mofe abet 
rief Mifael unb Elzaphan, אל‎ Söhne 
Ufield, Aarond DVettern, und fpradj zu 
ihnen: 306 hinzu und traget eure 
Brüder von bem Heiligtum hinaus vor 
588 Lager. *lind fie traten Hinzu und 
trugen fte hinaus mit ihren leinenen 9tóden 
vor dad Lager, wie Mofe aefagt hatte. 


6 Da sprach Mofe zu Aaron und feinen 
Söhnen Eleazar unb Ithamar: Ihr font 
eure Häupter nicht. blößen, mod) eure 
Kleider zerreißen, daß ihr nicht fterbet 
und der Zorn über bie ganze Gemeine 


4. U.L: ben Söhnen. 5. A.A: linnenen. 
6. A.A: entblößen. 


AW.A:n. ble Kettinde. AW vR-iandhıten ) 


essent adipes super altare, *pectora 21 
eorum et armos dextros separavit 
Aaron, elevans coram Domino, sicut 
praeceperat Moyses. 
Et extendens manus ad populum 22 
im, benedixit ei. Sicque completis ho- 
stiis pro peccato et holocaustis et 
eios. pacificis, descendit. *Ingressi au-28 
tem Moyses et Aaron in tabernacu- 
lum testimonii, et deinceps egressi 
benedixerunt populo. Apparuitque 
Nn. 155. Bloria Domini omni multitudini. 
2M«2,10," EL ecce egressus ignis a Domino 24 
$c. devoravit holocaustum et adipes, qui 


7,32. 


νυ. 


Chr. ^ t. 
1815/95 Grant super altare. Quod cum vidis- 


sent turbae, laudaverunt Dominum, 
ruentes in facies suas. 


Arreptisque Nadab et Abiu filii X, 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem 
et incensum desuper, offerentes co- 
Eos. ram Domino ignem alienum; quod 

(s. eis praeceptum non erat. * Egres- 2 

ROS susque ignis a Domino devoravit 
Meal" eos, et mortui sunt coram Domino. 
1Chr. 368» Dixitque Moyses ad Aaron: Hoc 3 

est quod locutus est Dominus: 
Ex.19,22. Sanclificabor in iis, qui appropin- 

quant mihi, et in conspectu omnis 

populi glorificabor. Quod audiens 
PH3919. tacuit Aaron, *Vocatis autem Moy- 4 
Nuda). ses Misaele et Elisaphan filiis Oziel, 
patrui Aaron, ait ad eos: Ite et tol- 
lite fratres vestros de conspectu 
Sanctuarii et asportate extra castra. 
*Confestimque pergentes tulerunt 5 
eos sicut jacebant, vestitos lineis 
tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi 
fuerat imperatum. 

Locutusque est Moyses ad Aaron 6 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus: 
21,00. (Capita vestra nolite nudare et vesti- 
(Sen. menta nolite scindere, ne forte mo- 


37,34. 
ses, Fiamini et super omnem coetum 


Ex.6,23. 


(Act. 
5,6.10. 


22. 8: manum. 
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οἱ δὲ ἀδελφοὶ ὑμῶν, πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραήλ, 
κλαύσονται τὸν ἐμπυρισμὸν ὃν ἐνεπύρισε 
κύριος. Ἴ Καὶ ἀπὸ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε, (vo. μὴ ἀπο- 
ϑάνητο" τὸ ἔλαιον γὰρ τῆς χρίσεως τὸ παρὰ 
τοῦ κυρίου ἐστὶν dp ὑμῖν. Καὶ ἐποίησαν κατὰ 
τὸ ῥῆμα 10001 

8 Καὶ ἐλάλησε κύριος τῷ Aagar, λέγων" 
9 Olvoy καὶ σίκερα ov πίεσϑε σὺ καὶ oi viol 
σου μετὰ σοῦ, ἡνέκα ἂν εἰςπορεύησϑε εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου ' 7 προςπορευομένων 
ὑμῶν πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον', καὶ οὐ μὴ ἀπο- 
ϑάνητε" νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, 
10 διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων καὶ τῶν 
βεβήλων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἀκαϑάρτων καὶ 
τῶν καϑαρῶν, 11 xai συμβιβάζειν τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ πάντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησε κύριος 
πρὸς αὑτοὺς διὰ χειρὸς Μωὺσῇ. 

12 Καὶ εἶπε Μωὺοσῆς πρὸς Aagar καὶ πρὸς 
| Ἐλεάζαρ καὶ πρὸς Ιϑάμαρ τοὺς υἱοὺς dag 
τοὺς καταλειφϑέντας" Außer τὴν ϑυσίαν τὴν 
καταλειῳϑεῖσαν ἀπὸ τῶν καρπωμάτων κυρίου 
καὶ ἄγετε ἀζυμα παρὰ τὸ θυσιαστήριον, 
ὅτι &yux ἁγίων ἐστί. 13 Καὶ φάγεσϑε αὑτὴν 
ἐν τύπῳ ἁγίῳ" νόμιμον rag σοι ἐστὶ καὶ vó- 
μιμὸν τοῖς υἱοῖς σου τοῦτο ἀπὸ τῶν καρπῶ- 
μάτων» κυρίου" οὕτως γὰρ ἐντέταλταί μοι. 
14 Καὶ τὸ στηϑύνιον τοῦ ἀφορίσματος καὶ 
τὸν βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος φάγεσϑε ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ σὺ xal oi υἱοί gov xoi 0 οἶκός 
טסט‎ μετὰ σοῦ" νόμιμον γάρ σοι καὶ νύμιμον 
τοῖς υἱοῖς σου ἐδόθη ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν τῶν 
σωτηρίων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 15 Τὸν βραχίονα 
τοῦ ἀφαιρέματος καὶ τὸ στηϑύνιον τοῦ ἀφο- 
ρίσματος ἐπὶ τῶν καρπωμάτων τῶν στεάτων 
προφοίσουσιν , ἀφορίσαι ἀφόρισμα ἔναντι 
χυρίου" καὶ ἔσται σοι καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
ἱκαὶ ταῖς ϑυγατράσι cov μετὰ σοῦ φόμιμον 
αἰώνιον, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ 
Moo. 16 Καὶ τὸν χίμαρον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησε 2100076, καὶ ὁ δὲ 


6. * ὁ et: ἐνεπυρίσθησαν v ὑπὸ κι "οἷα. T. * (alt.) τὸ 
εἰ ἐστὲν. 9: ἐὰν. 11: ἅπαντα 2 ὅσα. 12." (tert. 
πρὸς el: φάγεσϑε. Ταὐτὴν (a. αζ.). "ὅτι. 13: αὐτα. 
1 (in f. ) κύριος. 14: αἱ ϑυγατέρες (pro ὁ oix. )et: τὰ 
σωτηρία. 
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Verbot be8 Weind beim Dienft. 089 6 


fomme. Laßt eure Brüder be8 ganzen 
Haufes Ifrael meinen über biejen Brand, 

7ven ber Herr gethan hat. *Ihr aber jolit 
nit audgehen von ber Thür ber Hütte 
be8 Stifts, ihr möchtet fterben; benn das 
601581 be8 Herrn ift auf euch. Und 6 
thaten, wie Mofe fagte. 


8 Der Herr aber redete mit Aaron unb 

9iprad): *Du und deine Söhne mit bir 
fet feinem Wein noch αι Getránfe 
trinken, wenn ihr in bie Hütte des Stifte 
gehet, auf daß ihr nicht flerbet. Das [ei 
ein eige8 Recht allen euren Nachkommen, 

10 *auf bag ihr fónnet unterfcheiven, was 
heilig unb unheilig, a8 unrein und rein 

11ift, *unb daß ihr die Kinder Ifrael Tehret 
alle Rechte, bie ber Herr zu euch gerebet 
hat durch Mofe. 


12 πὸ Mofe redete mit 2farot und mit 
feinen übrigen Söhnen, — Gíeagat und 
Ihamar: Nehmet, da& übergeblieben ift 
vom Speidopfer an den Opfern be8 Herrn, 
unb effet 66 ungefäuert bei dem Altar; 

13denn εὖ ift ba8 AUllerbeiligfte. * Ihr 
(elit 66 aber an heiliger Stätte efjen, denn 
ba8 ift dein Jüedit und deiner Söhne 
Recht an den Opfern ded Herrn; denn 

14 fo ift mird geboten. * Uber bie SBebebruft 
unb bie Hebefchulter ]017 bu und deine 
Söhne unb deine Töchter mit bir effet an 
reiner Stätte, nenn fold) Recht ift bir unb 
deinen Kindern gegeben an ben. Φαπε 

15 opfern ber Kinder ται. * Denn bie 
Hebefchulter und die Webebruft zu den 
Dpfern ded Fettes werden gebracht, ]ל‎ 
fie zur Webe gemwebt werden vor dem 
Heren; barum ift8 bein und deiner Kin- 
der zum ewigeh Recht, mie ber Herr ges 

16 boten hat. *linb Mofe fuchte ben 
"Bod be8 Süundopferd, unb fand ihn vere 


^ vier 59 “Ω,Ρ . 


X. 


oriatur indignatio. Fratres vestri et 
omhis domus Israel plangant in- 
cendium, quod Dominus suscitavit, 
*vos autem non egrediemini fores 7 
tabernaculi, alioquin peribitis; oleum 
quippe sanctae unctionis est super 
vos. Qui fecerunt omnia juxta prae- 
ceptum Moysi. : 
Dixit quoque Dominus ad Aaron: 
Eidos; *Vinum et omne, quod inebriare 
"ners.potest, non bibetis tu et filii tui, 
quando intratis in tabernaculum te- 
stimonii, ne moriamini (quia prae- 
ceptum sempiternum est in genera- 
tiones vestras), *et ut habeatis 10 
0 ısscientiam discernendi inter sancitum 
et profanum, inter pollutum et mun- 

w. dum,  *doceatisque filios Israel 11 
Mes. 0mnia legitima mea, quae locutus 
232% est Dominus ad eos per manum 
Moysi. 

Locutusque est Moyses ad Aaron 12 
et ad Eleazar et Ithamar filios ejus, 
qui erant residui: Tollite sacrificium, 
quod remansit de oblatione Domini, 
et comedite illud absque fermento 

juxta altare, quia Sanctum sancto- 

was; rum est. *Comedetis autem in loco 13 
2.3.0. 580010 quod datum est tibi et filiis 
פוט :סו‎ de oblationibus Domini, sicut 
32, praeceptum est mihi. *Pectusculum 14 
Nasen quoque, quod oblatum est, et ar- 
15/1. mum, qui separatus est, edelis in 

loco mundissimo tu et filii tui et 
filiae tuae tecum; tibi enim ac libe- 
ris tuis reposita sunt de hostiis sa- 
lutaribus filiorum Israel, *eo quod 15 
armum et pectus et adipes, qui cre- 
mantur in altari, elevaverunt coram 
Domino, et pertineant ad te et ad 
filios tuos lege perpetua, sicut prae- 
cepit Dominus. *Inter haec 16 
hircum, qui oblatus fuerat pro pec- 
?Me2,ll.oato, cum quaereret Moyses, exu- 
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X. 


ἐμπεπύρισεο" καὶ ἐθυμώθη 'Μωῦσῆς ἐπὶ 
Ἐλεάζαρ καὶ ᾿Ιϑθάμαρ τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν 
τοὺς καταλελειμμένους, λέγων" 17 Διατί οὐκ 
ἐφάγετε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἐν τόπῳ ἁγίῳ; 
Ὅτι γὰρ ἅγια ἁγίων ἐστί, τοῦτο ἔδωκεν ὑμῖν 
φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁμαρτίαν τῆς συνα- 
γωγῆς καὶ ἐξιλάσησϑε περὶ αὐτῶν ἕναντι 
xvgiov. 190v γὰρ εἰφρηνέχϑη ἀπὸ τοῦ aipa- 
105 αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον" κατὰ πρόφωπον ἔσω 
φάγεσϑε αὐτὸ ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃν τρόπον συ»- 
szayn μοι. 19 Καὶ ἐλάλησεν Lago πρὸς 
Μωῦσῆν, λέγων: Εἰ σήμερον προςαγηόχασι 
τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰ ὃλο- 
καυτώματα αὐτῶν ἔναντι κυρίου, καὶ συμ- 
βέβηκέ μοι ταῦτα καὶ φάγομαι τὸ περὶ τῆς 
ἀμαρτίας σήμερον, μὴ ἀρεστὸν ἔσται τῷ 
κυρίῳ; 20 Καὶ ἤκουσε Moog; καὶ ἤρεσεν 
αὐτῳ. 


XE. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν 
καὶ “ἀρῶν, λέγων" 2 αλήσατε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λέγοντες > Ταῦτα τὰ κτήνη ἃ 
φάγεσϑε ἀπὸ ἠάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς. ὃ Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν xad 
ὀνυχιστῆρας ὀνυχίξ Ὁ» δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον 
μηρυχισμὸν ἐν τοῖς κτήνεσι, ταῦτα φάγεσϑε. 
4 Πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσϑε, ἀπὸ τῶν 
ἀναγόντων μηρυκισμὸν καὶ ἀπὸ τὼν διχη- 
λούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὁ ὀνυχιστῆ- 
quc" Τὸν κάμηλον, ὅτι ἀνάγϑε μηρυκισμόν, 
ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ" ἀκάϑαρτον τοῦτο ὑμῖν" 
9 καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι אטס'‎ ἀνάγει μηρυ- 
κισμὸν τοῦτο καὶ ὑπλὴν οὐ διχηλεῖ" ἀκά- 
ϑαρτον τοῦτο ὑμῖν" 9 καὶ τὸν χοιρογρύλλιον, 
ὅτι 'אטס'‎ ἀνάγει μηρυκισμὸν τοῦτο καὶ oin 
οὐ διχηλεῖ" ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν" 7 καὶ 
τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει 
ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει μῆρυ- 
κισμόν" ἀκάϑαρτον τοῦτο ὑμῖν. 8 dno τῶν 
κρεῶν αὐτῶν οὐ 078008 καὶ τῶν ϑνησι- 
palam αὐτῶν οὐχ ἄψεσϑι' ἀκάθαρτα ταῦτα 
ὑμῖν. 


20917 ira. Animalia munda et immunda. 
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. GTeagac8 unb Ithamars Unterlaffung. Rein unb unrein. 


brannt. Und-er ward ξοτπίᾳ über Glenzar 
unb Ithamar, Uarond Söhne, bie nod) 
17 übrig waren, und fprah: "Warum habt 
ihr ba8 Sündopfer nicht gegeffen an θεἰε 
liger Stätte? denn 68 das Allerheiligfte 
ift, unb er θα δ euch gegeben, bafi ihr bie 
Miffethat der Gemeine tragen follt, ל‎ 
18 ihr fle verfühnet vor bem Seren. * Siehe, 
fein Blut ift nicht gefommen in das θεὶς 
lige hinein. Ihr folltet e& im Heiligen 
gegeffen Haben, wie mir geboten ijt. 
19 *Aaron aber fprah zu Mofe: % 
heute haben fie ihr Sünbopfer und ihr 
Brandopfer vor bem Herrn geopfert, und 
68 ift mir afjo gegangen, wie bu ficheft, 
unb ich follte effen heute vom &ünbopfet, 
20 jollte ba8 dem Herrn gefallen? *Da 8 
Mofe hörete, ließ ers ihm gefallen. 


XN. Uno ber Herr vevete mit Mofe umb 
- 2 Aaron, und fprach zu ihnen: *9tebet mit 
den Kindern Ifrael und jpreht: Das 
find die Xfiere, die ihr effen folt unter 
3allen Thieren auf Erden: "AUS, was 
bie Klauen fpaltet und wieberfäuet unter 
Aden Xhieren, ba8 folt ihr effet. *Was 
aber micberfüuet und hat Klauen, und 
fpaltet fie bod) nicht, 018 dad SKameel, 
das ἐξ euch unrein, und follt3 nicht effen. 
5*Die Kaninchen wieberfäuen wohl, aber 
fie (palten bie Klauen nicht, darum find 
6 fíe unrein. *Der Safe mwieverkäuet auch, 
aber er fpaltet bte Klauen nicht, barum 
71 er euch unrein. *Und ein Schwein 
fpaltet wohl bie Klauen, aber 66 mieber- 
fänet nicht, barum fot[8 euch unreln fein. 
8*DVon diefer Fleifh follt ibr nicht effen, 
nod) ihr 748 anrühren, denn fie finb euch 
untein. 


5. U.L: und A.A: Ganinichen. 


B: find mir beral. Ninae bea. R: fo Ih fi. mürbe... aea 


X. 


stum reperit; iratusque contra Elea- 
287 et lIthamar filios Aaron, qui 
remanserant, ait: *Cur non com-17 
edistis hostiam pro peccato in loco 
sancto, quae Sancta sanctorum est, 
et data vobis, ut portelis iniquita- 
tem multitudinis et rogelis pro ea 
in conspectu Domini; *praesertim 18 
cum de sanguine illius non sit illa- 
tum intra sancta, et comedere de- 
bueritis eam in sanctuario, sicut 
(is) praeceptum est mihi? *Respondit 19 
Aaron: Oblata est hodie victima pro 
peccato et holocaustum coram Do- 
mino, mihi autem accidit, quod vi- 
des; quomodo potui comedere eam 
aut placere Domino in caeremoniis 
mente lugubri? *Quod cum au-20 
disset Moyses, recepit satisfactio- 
nem. 


Locutusque est Dominus ad 8 
Moysen et Aaron, dicens: *Dicite 2 
σα.5,.. filiis Israel: Haec sunt animalia quae 
Deifssracomedere debetis de cunctis animan- 
Ebro. tibus terrae: * Omne quod habet di- 
ἦρος E. visam ungulam et ruminat in peco- 
ribus, comedetis; *quidquid autem 
ruminat quidem et habet ungulam, 
D*157. sed. non dividit eam, sicut camelus 
et caetera, non comedetis illud, et 
inter immunda reputabitis. *Choe- 
rogryllus, qui ruminat ungulamque 
non dividit, immundus est. *Lepus 
quoque; nam et ipse ruminat, sed 
pe.1s,s. ungulam non dividit. *Et sus, qui 
?M-"5eum ungulam dividat, non ruminat. 
Br isa. *Horum carnibus non vescemini 
nec cadavera conlingetis, quia im- 
munda sunt vobis. 


Vio. 


₪₪ ὦ 


o ui ὦ C 


18. Al.: sancta sanctorum, S: debueratis. 
.. 2. Al.f (p. Isr.) Custodite omnia, quae scripsi 
vobis, ut sim Deus vester. 
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9 Kai ταῦτα φάγεσϑε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν 
τοῖς ὕδασι" Πάντα ὅσα ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια 
καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασι καὶ ἐν ταῖς θαλασ- 


Leviticus. 


Animalia munda et immunde. 


n"523 "DN bb תְּאכְלוּ‎ ΠΡῸΣ 9 
n3 וקשקשת‎ "E39 us 55 


σαις xai ἐν τοῖς χειμάῤῥοις, ταῦτα φάγεσϑε. אתם תאכלל: וכלי‎ Dom Dar * 


10 Καὶ πάντα ὅσα ovx ἔστιν αὐτοῖς πτε- 
Quy οὐδὲ λεπίδες 'ὲν τοῖς ὕδασιν 7 ἐν ταῖς 
ϑαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς αειμάῤῥοις, ἀπὸ más- 
τῶν ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα καὶ ἀπὸ παάσῆς 
ψυχῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστι, 
11 ot βδελύγματα ἔσονται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν 
κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε, καὶ τὰ ϑνησιμαῖα 
αὐτῶν βδελύξεσϑε. 12 Καὶ πάντα ὅσα οὐκ 
ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες τῶν ἐν 
τοῖς ὕδασι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν ὑμῖν. 


13 Καὶ ταῦτα βδελύξεσϑε ἀπὸ τῶν πετει- 
2 καὶ οὐ βρωϑησεται" βδέλυγμά ἐστι Τὸν 
ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 
14 καὶ τὸν γύπα καὶ τὸν ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, 1ὅ καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, 'καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
16 καὶ στρουϑὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, 17 xoi υχτικόρακα καὶ 
καταρακτὴν καὶ ipw 18 καὶ πορφυρίωνα καὶ 
πελεκᾶνα καὶ κύκνον 19 καὶ ἐρωδιὸν καὶ 
χαραδριὸν. καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ἕποπα 
καὶ νυκτερίδα. 20 Καὶ πάντα τὰ ἐρπετὰ τῶν 
πετεινῶν ἃ πορεύεται ἐπὶ τεσσάρων, βδέ- 
λυγμά ἐστιν ὑμῖν. An ταῦτα φάγεσϑε 
ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν, 2 πορεύεται 
ἐπὶ τεσσάρων, ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν 
ποδῶν αὐτῶν, πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. 
22 Καὶ ταῦτα gayec0 s. am αὑτῶν" Τὸν βροῦ- 
χον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ τὸν ἀττάκην καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ ὀφιομάχην καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ. 
23 Καὶ πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς 
εἰσι τέσσαρες πόδες, βδέλυγμα ἐστιν ὑμῖν, 
74 χαὶ ἐν τούτοις μιανϑήσεσϑε" πᾶς ὁ ἁπτό- 


9. t (^. gay.) à & et (ἃ. αὐτοῖς) ἐν. 10: ἐν τῷ p ὕδατι 
καὶ et: τῆς ζώσ. 11. * καὶ βδελ. ἔσ. 13: ταῦτα à. 
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In ben Waflern unb unter ben Bügeln. 


XE. 


9  Sief folt ihr effen unter bent, daß in 
Waffern ift: Alles, was Floßfevern unb 
Schuppen fat in Waffern; im Meer unb 

10 Bächen, folt ihr effen. *Alles aber, was 
nicht Wloßfevern und Schuppen bat im 
Meer und 98608, unter allem, das fid) 
reget in Waflern, und unter allem, waß 
lebet im Waffer, (oll euch eine Scheu fein, 

11*bag ifr von ihrem ied) nicht effet, 

12 und vor ihrem αὖ euch fcheuet. *Denn 
0068, was nicht Tloßfedern und Schuppen 
bat in Waflern, follt ihr feheuen. 

13 Und שאל‎ follt ihr fcheuen unter ben 
Bügeln, bag ihrd nicht effet: Den Aoler, 

láben Habicht, den Fifchaar, ח6ל*‎ Geier, 
den Weihe, und was feiner Art iit, 

15* und ale Naben mit ihrer וא‎ 

16*den Strauß, die Nachteule, den fufuf, 

17 den Sperber mit feiner Art, "θα Kauz- 

18 lein, ben Schwan, ben Huhu, *bie Sleber- 
maug, die Jiofrbommef, ben GStord,, 

19 "den 9teiger, ben. Heher mit feiner Art, 

20 den Wienehopf unb bie Schwalbe. *Al- 
le8 auch, τα fid) reget unter den 38- 
geln und gebet auf vier Füßen, das ₪ 

21eud) eine Scheu fein. *Doh das fol 
ihr effen von Dögeln, ba8 fich reget unb 
gehet auf vier Züßen, und nicht mit 

22 zweien Beinen auf Erden hüpfet; *von 
denfelben möget ihr efjen, als ba ift: 
‚Urbe mit feiner Art, und Selaam mit 

feiner Art, und Hargol mit feiner Art, 

23 und 608085 mit ihrer Art. *Alles aber, 

was fonft vier Küße bat unter den Bde 

24 geln, foll euch eine Scheu fein, *unb follt 

fie unrein achten. Wer folder 9008 an- 


12. foll euch eine Sch. fein. 

13. n. effet u.e.&ch. fein fot. dW.vE: u. b. Bein: 
Dreher. A: Greif! dW.vE.A: u. b. SReerabler. 

14. dW: Balken... 000101. vE: 9. ... .א‎ ©. 
m Rrähe. A: Hühnergeier ... 0. B.dW.vE: nad f. 
(ifrer) X. A: n. f. Arten. : 

15. A: Alles τὸ. v. Rabenart it. ihnen aleich ift. 


Haec sunt quae gignuntur in aquis 9 
et vesci licitum est: Omne quod 
5^15?-habet pinrulas et squamas, tam in 
mari quam in fluminibus et stagnis, 
comedetis; *quidquid autem pinnu- 10 
las et squamas non habet eorum, 
quae in aquis moventur et vivunt, 
abominabile vobis *execrandumque 11 
erit, carnes eorum non comedetis 
et morticina vitabitis. * Cuncta quae 12 
non habent pinnulas et squamas in 
aquis, polluta erunt. 
Haec sunt quae de avibus com- 13 
edere non debetis et vitanda sunt 
ia Ig, Vobis: Aquilam et gryphem et hali- 
aeelum *et milvum ac vulturem 4 
juxta genus suum, *et omne cor-15 
vini generis in similitudinem suam, 
*struthionem et noctuam et larum 16 
et accipitrem juxta genus suum, 
*bubonem et mergulum et ibin 17 
*et cygnum et onocrotalum et por- 18 
phyrionem, *herodionem et chara- 19 
drion juxta genus suum, upupam 
quoque et vesperlilionem. *Omne 0 
de volucribus, quod graditur super 
quatuor pedes, abominabile erit vo- 
bis; *quidquid autem ambulat qui- 21 
dem super quatuor pedes, sed habet 
longiora retro crura, per quae salit 
super terram, *comedere debetis, 22 
ut est bruchus in genere suo, et 
attacus atque ophiomachus et lo- 
custa, singula juxta genus suum. 
* Quidquid autem ex volucribus 23 
qualuor tantum habet pedes, exe- 
crabile erit vobis. *Et quicunque 24 


Kan ımorticina eorum tetigerit, polluetur, 


fBrad)vogef. A: 9t. ... Regenpfeifer. B.dW.vE.A: 
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Xx. 


Antimelia munda et immunda. 


μενος τῶν ϑνησιμαίων αὐτῶν , ἀκάϑαρτος 
ἔσται ἕως δσπέραφ. 25 Καὶ πᾶς 0 αἴρων τῶν 
ϑνησιμαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, 
καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 26 Καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς χτήγεσιν 0 ἐστι διχηλοῦν ὁπλὴν 
καὶ ὀνυχιστῆρας ὠνυχίζει καὶ μηρυκισμὸν οὐ 
μηρυχᾶται , ἀκάθαρτα ἔσονται ὑμῖν" πᾶς 0 
ἁπτόμενος τῶν ϑνησιμαίων αὐτῶν ᾿ἀκάϑᾳρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. 27 Καὶ πᾶν ὃ πορεύεται 
ἐπὶ χερῶν i αὐτῶν ἐν πᾶσι τοῖς ϑηρίοις ἃ 
πορενεται ἐπὶ τεσσάρων, ἀκάϑαρτα ἔσται 
ὑμῖν" πᾶς 0 ἁπτόμενος τῶν ϑνησιμαίων αὖ- 
τῶν xi apro ἔσται ἕως ἑσπέρας. 38 Καὶ 
0 αἴρων Tor ϑνησιμαίων αὐτῶν» πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας" ἀκάϑαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 

29 Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀκάϑαρτα ἀπὸ τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόνεων ἐπὶ τῆς γῆς" H γαλὴ 
καὶ 0 μῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος καὶ 
τὰ ὅμοια αὐτῷ, 80 μυγάλη καὶ χαμαιλέων 
καὶ ἀσκαλαβώτης καὶ σαῦρα καὶ ἀσπάλαξ. 
31 Ταῦτα ἀκάϑαρτα ὑμῖν ἔσται ἀπὸ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν «ὧν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς" 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν ϑνησιμαίων αὐτῶν 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 82 Καὶ πᾶν 
ἐφ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ τεθνηκότων αὖ- 
τῶν, ἀκάϑαρτον ἔσται, ἀπὸ παντὸς σκεύους 
ξυλένον ד‎ 7 ἱματίου ἢ δέρματος y ἢ σάκκου" πᾶν 
σκεῦος ὃ ἂν ποιηϑῇ ἔργον ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ 
βαφήσεται, καὶ ἀκάϑαρτον ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας, καὶ καϑαρὸν ἔσται. 88 Καὶ πᾶν σκεῦος 
ὑστράκινον εἰς ὃ ἂν ἐμπέσῃ an αὐτῶν ἔ»- 
δον, ὅσα ἂν ἔνδον 1 ἀκάϑαρτα ὅσται, καὶ 
αὐτὸ συντριβήσεται. 3 Kai ra» βρῶμα ὃ 
igo (eran, εἰς ὃ ἂν ἐπέλϑῃ ἐπὶ αὐτὸ ὕδωρ, 
ἀκάϑαρτον ἔσται ὑμῖν, καὶ πᾶν ποτὸν ὃ 
πίνεται ἐν war ἀγγείῳ. ἀκάϑ o» ἔσται. 
35 Καὶ πᾶν ἐφ ὃ ἐὰν ἐπιπέσῃ ἀπὸ τῶν ‚or 
σιμαίων αὐτῶν ἐπὶ αὐτό, ἀκάϑαρτον ἔσται" 
κλίβανοι καὶ χυτρόποδες καθαιρεϑήσονται" 

26. * καὶ et: διχηλεῦον et: u N 27: πᾶς ὃς. 


* αὐτῶν εἰ: τέσσαρα εἴ: ἐστιν. 29." ἑρπόντων εἰκ. τ. 
04. &. 30: καλαβ.(Α}.: χαλαβ.)ει: σπάλαξ. 31."ἔσται 
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3. 4. 
509 auf Erden Friedt. 


tüfret, der wird unrein fein bi8 an "צנ" | ואל‎ 


25 Abend. *lind wer biefer Aa eins tragen 
wird, fol feine Kleider wachen, und wird 

26 unrein fein bi8 auf ben. Abend. * Darum 
alles Thier, dad Klauen bat und fpaltet 
fte nicht, und wieberfäuet nicht, baà (oll 
euch unrein fein; wer 66 anrühret, wird 

27 unrein fein. *Und alles, ₪06 auf Sape 
pen gebet unter den Thieren, bie auf vier 
Füßen geben, fol euch unrein fein; wer 
ihr Nas anrühret, wird unrein fein 6 

28 auf ven Abend. *lind wer ihr Aaß trägt, 
fol {εἶπε Kleiver wafchen unb unrein (ein 
8 auf ben Abend, denn foldje find = 
unrein. 


29 Dieje follen euch auch unrein fein unter 
den Tieren, die auf Grben friedjen: Die 
Wiefel, bie Maus, bie Kröte, ein jegliches 

30 mit feiner Art; *der Igel, ber 20010 , bie 
Gyber, die Blindfchleiche unb ber Maul- 

31 murf. *Die find euch unrein unter allem, 
ba8 ba friedt; wer ihr 8 anrührst, 
ber wirb unreim fein bi8 an ben Abenp. 

92 *lind alled, worauf ein ]91066 8 
9008 fallt, baà wird unrein, ed fei allerlei 
hölzgern Gefäß oder Kleider, oder δεῖ 
oder Sad, unb alles Geräthe, damit man 
erwas fchaffet, fol man ind Wafler thun, 
imb ift unrein δἰδ an ben Abend, al8- 

85 dann wirds rein. ἘΜ τε irven 606 
]88, wo folder Uaß eins brein fallt, 
wird alles unrein, was drinnen ift, und 

34 [0Π{8 zerbrechen. *Ale Speife, bie man 
iffet, jo )01068 Waffer brein Fommt, 
ift unrein, und aller. Yranf, den man 
trinkt, in allerlei folem. Gefäß, ift un- 

35 rein. *Und.ales, worauf ein 86 


Ans fallt, wird unrein, e8 fet Ofen ober |. 


Keflel, 
33. U.L: erden Gef. A.A: Erdengefäß! A.A: 
9fafe. 


fo fell manà zerbrechen; denn 
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XI. 


et erit immundus usque ad vespe- 
rum. *Et si necesse fuerit, ut 25 
portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immun- 
dus erit usque ad occasum solis. 
*Omne animal, quod habet quidem 26 
ungulam, sed non dividit eam nec 
ruminat, immundum erit, et qui te- 
tigerit illud, contaminabitur. *Quod 27 
ambulat super manus, ex cunctis 
animantibus, quae incedunt quadru- 
pedia, immundum erit; qui tetigerit 
morlicina eorum, polluetur usque 
ad vesperum.  *Et qui portaverit 28 
hujuscemodi cadavera, lavabit vesti- 
menta sua, et immundus erit usque 
ad vesperum; quia omnia haec im- 
munda sunt vobis. 

Haec quoque inter polluta repu- 29 
tabuntur de his, quae moventur in 
terra: Mustela et mus et crocodilus, 
singula juxta genus suum, *mygale 30 
et chamaeleon et stellio et lacerta et 
talpa. *Omnia haee immunda sunt; 31 
qui tetigerit morticina eorum, im- 
mundus erit usque ad vesperum, 
*et super quod ceciderit quidquam 82 
de morlicinis eorum, polluetur, tam 
vas ligneum et vestimentum quam 
pelles et cilicia, et in quocunque 
fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sic 
postea mundabuntur. *Vas autem 33 
fictile, in quod horum quidquam- 
intro ceciderit, polluetur, et idcirco 
* Omnis cibus, 34 
quem comedetis, si fusa fuerit super 
eum aqua, immundus erit; et omne 
liquens, quod bibitur de universo 
vase, immundum erit. *Et quid- 35 
quid de morlicinis hujuscemodi ce- 
ciderit super illud, immundum erit; 
sive clibani sive chytropodes, de- 


26. S: quidquid (pro qui). 
33. folóer eins. dW: u. 66 felbft follt. VE: jenes. 


Arm an SEAN P Laß Δ. Ao A „I 


512 )11,36-47( - 


Leviticus. 


Animalia munda et immunda. . 


XI. 


ἀκάϑαρτα ἔσται, καὶ ἀκάϑαρτα ταῦτα ἔσον»- "p הבור‎ ἸΝῺ "Δ יְהִיפ לכם:‎ 36 


ται ὑμῖν. 86 Πλὴν πηγὼν ὑδάτων καὶ λάχ- 
xov καὶ συναγωγὴς ὕδατος, ἔσται '?00000א‎ 
ὁ δὲ ἁπτύμενος τῶν ϑνησιμαίων αὐτῶν ἀκᾶ- 
ϑαρτος ἔσται. 9! Ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ τῶν Ovy- 
σιμαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρμα σπόριμον ὃ 
σπαρήσεται, καϑαρόν ἐστιν. 99 Ἐὰν δὲ ἐπιχυϑῇ 
ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρμα καὶ ἐπιπέσῃ τῶν ϑνησι- 
μαίων αὐτῶν ἐπ᾽ αὑτό, ακάϑαρτόν. ἐστιν ὑμῖν. 

39 Ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ τῶν κτηνῶν ὃ ἔστιν 
ὑμῖν φαγεῖν τοῦτο, ὁ ἁπτόμενος τῶν 00% 
μαίων αὐτῶν ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
40 Καὶ ὁ 0 ἐσϑίων ἀπὸ τῶν ϑνησιμαίων αὐτῶν 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια. αὐτοῦ, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. Καὶ 0 αἴρων ἀπὸ ϑνησιμαίων 
αὐτὼν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀκάϑαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. *! Καὶ πᾶν ἑρπετὸν ὃ 
ἔρπει ἐπὶ τῆς γῆς, βδέλυγμά ἐστι τοῦτο לוט‎ 
οὐ βρωϑήσεται. 42 Καὶ πᾶν πορευόμενον ἐπὶ 
κοιλίας καὶ πᾶν πορευόμενον ἐπὶ τεσσάρων 
διαπαντός), ὁ πολυπληϑεῖ ποσὶν ἐν πᾶσι τοῖς 
δρπετοῖς τοῖν ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ que 
σϑε αὑτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστί. 48 Καὶ 
טס‎ μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὃν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς», καὶ 
οὐ μιανϑήσεσϑε ἐν τούτοις καὶ οὐκ ἀκά- 
ϑαρτοι ἔσεσϑε ἐν αὐτοῖς, 44701 ἐγώ εἰμι 
κύριος ὃ ϑεὸς ὑμῶν, καὶ ἁγιασϑήσεσϑϑ καὶ 
ἅγιοι ἔσεσϑε, 2 ἅγιός εἰμε ἐγὼ κύριος 0 
ϑεὺς ὑμῶν, καὶ οὐ μιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κιψουμένοις ἐπὶ τῆς 
γῆς, 4δ ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος, ὁ ἀναγαγὼν ὑμᾶς 
ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, εἶναι ὑ ὑμῶν ϑεός" καὶ ἔσε- 
σϑε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ 'κύριορ. 

46 Οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν 
πετεινῶν καὶ πάσης ψυχῆς ζωσης τῆς κιρου- 
μένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπού- 
σῆς ἐπὶ τῆς γῆς». 4 διαστεῖλαι ἀνὰ μέσον τῶν 
ἀκαϑάρτων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν καϑαρὼν, καὶ 
ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσϑιόμενα 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ζωογονοῦντων τὰ μὴ 
ἐσϑιόμενα. 

37: ἀπὸ τ. 9. et: ἔσται. 38: ἔσται, 40: ἔσϑων 
et: τότων. * αὐτὸ (bis). 1 (p. alt. αὐτϑ) xai λάσεται 
ὕδατι. 41: ἔσται. 42: πὰς ὁ πορευόμενος (bis) 
et: ἐπὶ τέσσαρα et: ἐ. τὴν γῆν. T סזפז‎ (a. ἐστὶ). 
44: ἔσ. ἅγ. 45. * (alt.) κύριος. 46. "ζώσης. 47. (p. 
καϑ.) 'xai συμβιβάζειν τὸς vis; ᾿Ισραὴλ et: τῶν 
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Das (a8 und bte Priehenden 6 


e8 ift unrein, unb foll euch untein fein. 

36 * Dod) bie Brunnen und Kölfe und Teiche 
fnb rein. Wer aber ihr Aas anrühret, 

37ift unrein. *Und ob ein folches 9fa8 [εἴς 
auf Samen, ven man gefäet bat, fo tjt er 

38 Ὁοῷ rein. *Wenn man aber Wafler über 
den Samen göffe unb file barnad) ein 
[οεδ 91a8 drauf, fo würde er euch unrein. 

39 Denn ein Thier ftirbt, a8 ihr effen 
möget: wer dad 93106 anrühret, ber ]ו‎ 

40 untein 918 an ben Abend. *Wer von 
foldem a8 iffet, ber (oll fein Klein wa- 
iden, unb wird unrein fein bi8 an ben 
Abend. Ulfo wer auch träget ein folches 
Aas, jol fein Kleid mwafchen unb mirb 

41 untein fein bi8 an ben Abend. *8 
auf Erden fehleiht, ba8 (oll euch eine 
Scheu fein, und man ]008 nidt efien. 

42 *linb 1068, τυαϑ auf bem 900006 0% 
und alles, waà auf vier oder mehr Füßen 
gehet, unter allem, das auf Erden fchleicht, 
[olt ihr nicht effen, denn 66 [01 euch eine 

43 Scheu fein. *Macht eure Seele nicht zum 
Scheufal, und verunreiniget euch nicht an 

AAihnen, bag ihr euch befubelt. *Denn id) 
bin der Herr, euer Gott. 
ihr euch heiligen, bag ihr Heilig feih, 
denn id) bin Heilig, und follt nicht eure 
Seelen verunreinigen an irgend einem 
Friechenden S fier, ba8 auf Erven fihleicht. 

45 "Denn id bin ber Herr, ber euch 8 
Egyptenland geführet hat, bag ich euer 
Gott jd. Darum jolt ihr heilig fein, 
denn id) bin heilig. 

40 Dieß !] dad Geft& von den Thieren 
und Dögeln, und allerlei Eriechenven 
&bieren im Waffer, unb allerlei Ihieren, 

47 bie auf Erven fchleichen, *baf ihr unter- 
fheiden fünnet, wa8 unrein und rein ift, 
unb weldhed Thier man effen, und welches 
man nicht efjen fol. 


36. U.L: Brünne. 
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struentur et immundi erunt. *Fon- 86 
tes vero et cisternae et omnis aqua- 
rum congregatio munda erit. Qui 
mortieinum eorum tetigerit, pollue- 
tur. *Si ceciderit super sementem, 87 
non polluet eam; *si autem quis- 38 
piam aqug sementem perfuderit et 
postea morticinis tacta fuerit, illico 
polluetur. 
Si mortuum fuerit animal, quod 39 
licet. vobis comedere, qui cadaver 
'ejus tetigerit, immundus erit usque 
17,1. ad vesperum. *Et qui comederit 40 
Ev24310X eo quippiam sive portaverit, la- 
vabit vestimenta sua, et immundus 
erit usque ad vesperum. *Omne 41 
quod reptat super terram, abomina- 
bile erit nec assumetur in cibum. 
*Quidquid super pectus quadrupes 42 
graditur, et multos habet pedes sive 
per humum trahitur, non comedetis, 
quia abominabile est. *Nolite con- 43 
taminare animas vestras nec tanga- 
tis quidquam eorum, ne immundi 
siis. * Ego enim sum Dominus 44 


v.99.24.. 


v.36.24. 


Darum folft | 5»???'- Deus vester; sancti estote, quia ego 


sanctus sum. Ne polluatis animas 

vestras in omni reptili, quod move- 

lur super terram.  *Ego enim sum 45 
£x.20,2.Dominus, qui eduxi vos de terra 

Aegypti, ut essem vobis in Deum; 
20. 726. Sancti eritis, quia ego sanclus 
11e. sum. 

Ista est lex animantium ac volu- 46 
crum et omnis animae viventis, quae 
movelur in aqua et reptat in terra; 
*ut differentias noveritis mundi et 47 
immundi, et sciatis, quid comedere 
et quid respuere debeatis. 
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Leviticus. 


XI. 


Puerperarum mundalio. Lepra. 


XI. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦση», 
λέγων" 2 Δάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ xai 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς", λέγω»" I vi ἥτις ἐὰν 
σπερματισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, ἀκάϑαρτος 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ 
χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάϑαρτος 
ἔσται. 3 Kol τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ περιτεμεῖ 
τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 4 Καὶ 
τριάκοντα καὶ τρεῖς ἡμέρας καϑήσεται ἐν 
αἵματι καϑαρισμοῦ αὐτῆς" “παντὸς ἁγίου οὐχ 
ἅψεται καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰςελεύ- 
σεται, ἕως ἂν πληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι καϑάρ- 
σεως αὐτῆς. 5 Ea» δὲ שגמ‎ τέκῃ, καὶ ἀκαά- 
ϑαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὴν 
᾿ ἄφεδρον, αὑτῆς, καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας. καὶ 
ἕξ καϑήσεται ἐν αἵματι ἀκαϑάρτῳ αὑτῆς. 
6 Καὶ ὅταν ἀναπληρωϑῶσιν αἱ ἡμέραι καϑ- 
ἀρσεος αὑτῆς dp υἱῷ ἢ ἐπὶ ϑυγατρί, mpog- 
ojcet ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα καὶ 
»εοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας 
ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τὸν ἱερέα. 7 Καὶ προροίσει αὐτὸν ἔναντι 
κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς '0 ἱερεὺς, 
καὶ καϑαριεῖ αὑτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ ₪ 
τος αὐτῆς" οὗτος 0 νόμος τῆς τικτούσης 
ἄρσεν ἢ ϑῆλυ. 5 Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
αὑτῆς τὸ ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, καὶ λήψεται 0 
τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, μίαν εἰς 
ὁλοκαύτωμα καὶ μίαν περὶ ἁμαρτίας, καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς καὶ καϑαρι- 
σϑήσεται. 

| XII. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦ- 
σῆν καὶ "dar, Lyon‘ Adrdgong day τινι 
γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημα- 
σίας ἢ τηλαυγής, καὶ γένηται ἐν δέρματι 
χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας, καὶ ἀχϑήσεται 
πρὸς apa» τὸν ἱερέα" ἣ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
τῶν ἐερέὼν. 3 Kai ὄψεται 0 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν 
ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ ϑρὶξ ἐν τῇ 


2. "λέγων et: ἄρσενα el: καὶ ἀκ. 4: τριάκ. Tp. x. TQ. 
et: καϑισϑήσεται (eti. 5) et: ἀκαϑάρτῳ (pro καϑα- 
Quan). 6. {Ιάμωμον (a a. eic) et: νοσσὸν. 8: vog Gic. 

2.*5. t (p. τηλ.) "ἢ αὔγασμα!. * (alt) xai et: 
ἐλεύσεται, 
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8, 902 offe. 
Drdnnung der Kindbetterinnen. Bom Außfag. 


ΧΕΙ. Uno ver Herr ל‎ mit Mofe, unb 
2(prad: *9tbe mit den Kindern Sirael 
und fprih: Wenn ein Weib befamet mirb 
und gebieret ein Knäblein, fo foll fie 
fieben Sage unrein fein, fo lange fie ihre 
3 Krankheit Teivet, *und am achten Tage 
foll man das Fleifch feiner SBorbaut δὲ 
Afchneivden. *Und fie fol daheim bleiben 
drei und dreißig Tage im Blut ihrer Reis 
nigung. Kein Helliges fol fie anrühren, 
unb zum SHeiligthbum fol fte nicht fommen, 
bis daß bie Tage ihrer Reinigung 86 
5 fnb. *Gebieret fie aber ein Mägplein, 
* fo fol fie סטון‎ Wochen untein fein, fo 
Yange fie ihre Krankheit Teibet, und [01 
(e8 unb jechzig Sage daheim bleiben, in 
6 vem Blut ihrer Reinigung. *Und menn 
bie Tage ihrer Reinigung aus find, für 
den Sohn ober für bie Tochter, foll fie 
ein jährig Lamm bringen zum Brands 
opfer, unb eine junge S&aube oder Turtel« 
taube zum Giünbopfer, bem Priefter vor 
7 die Thür der Hütte be8 Gift: *ber jotlà 
opfern vor bem fere unb fie verföh- 
nen, fo wird fie rein von ihrem Blut. 
gang. Das ift ba8 QGefe& für bie, fo 
ein Knäblein ober Mägplein gebieret. 
8 * Mermag aber ihre Hand nicht ein Schaf, 
fo nehme ffe zwo Turteltauben, ober סו‎ 
junge Tauben, eine zum SBranboypfet, bie 
andere zum Ghünbopfer, fo fol fie ber 
Priefter verfühnen, daß fie rein werde. 


XERE. Uno der (et redete mit SRofe 
2unb Yaron, unb fprah: *Wenn einem 
Menfchen an ver Haut feines Fleifches 
etwas auffähret, ober 1001001 ober eiters 
weiß wird, αἵδ᾽ wollte ein Ausfag werben 
an ber Haut feines Fleifches, fol man 
ihn zum Priefter Aaron führen, oder zu 
feiner Söhne einem unter den Sprieftern. 
3*linb menn ber Priefter dad Manl an 
ber Haut be8 Tleifches fichet, baf bie 


δ. 7. U.L: Maidlein. 
8. Bergl. 5,7. 
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Locutusque est Dominus ΕΗ. 
ad Moysen, dicens: *Loyuere filis 2 
Israel et dices ad eos: Mulier si 
suscepto semine pepererit mascu- 
P257-]um, immunda erit septem diebus, 
1819. juxta 'dies separationis menstruae. 
(C*Et die octavo cireumcidetur in- 3 
σῦς, fantulus; *ipsa vero triginta tri- 4 
Num. Dus diebus manebit in sanguine pu- 
916. pificationis suae. | Omne sanctum 
non tanget nec ingredietur in San- 
ciuarium , donec impleantur dies 
purificationis suae. — *Sin autem 5 
feminam pepererit, immunda erit 
duabus hebdomadibus, juxta ritum 
fluxus menstrui, et sexaginta sex 
diebus manebit in sanguine puri- 
ficationis suae. * Cumque expleti 6 
fuerint dies purificationis suae, pro 
filio sive pro filia, deferet agnum - 
anniculum in holocaustum et pul- 
lum columbae sive. turlurem pro 
peccato, ad ostium tabernaculi testi- 
monii, et tradet sacerdoti, *qui 7 
offeret illa coram Domino et orabit 
pro ea, et sic mundabitur a pro- 
fluvio sanguinis sui; ista est lex pa- 
rientis masculum aut feminam. 
*Quod si non invenerit manus ejus 8 
nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos co- 
lumbarum, unum in holocaustum et 
alterum pro peccato, orabitque pro 
ea sacerdos, et sie mundabitur. 


Locutusque est Dominus XIII. 
ad Moysen et Aaron, dicens: 
*Homo, in cujus cute et carne 2 
ortus fuerit diversus color sive 
pustula, aut quasi lucens quippiam 

p.21, 1d est plaga leprae, adducetur ad 
Aaron sacerdotem, vel ad unum 
quemlibet filiorum ejus. *Qui cum 3 
viderit lepram in cute οἱ pilos 
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ἁφῇ μεταβάλλῃ λευκὴ καὶ "ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς 
ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
ag λέπρας ἐστέ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ 
μιανεῖ αὐτόν. *' Ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ 1 ἐν 
τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ καὶ ταπεινὴ 
μῆ ἦ ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος, καὶ 
ἡ 9 αὐτοῦ טס‎ μετέβαλε τρίχα λευκήν, ' αὐτὴ 
δέ ἔστιν ἀμαυρα!, καὶ ἀφοριεῖ 0 ἱερεὺς τὴν 
ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. $ Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ 
ἁφὴ μένει ἐναντίον αὐτοῦ, οὐ μετέπεσεν 7 
ἁφὴ & τῷ δέρματι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς δπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 6 Καὶ ὄψε- 
ται ὁ ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ τὸ 
δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφή, ov uer- 
ἔπεσεν ] ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ καθαριεῖ 
αὐτὸν ὁ i ἱερεύς, σημασία γάρ ἐστι" καὶ πλυ- 
γάμενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καϑαρὸς ἔσται. 
T'Eay δὲ μεταβαλοῦσα μεταπέσῃ LU σημασία 
ἐν τῷ δέρματι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα 
τοῦ καϑαρίσαι αὐτόν, καὶ ὀφϑήσεται τὸ δεύ- 
τερον τῷ ἱερεῖ. 5 Kal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, 
καὶ ἰδοὺ μετέπεσεν 7 σημασία ἐν τῷ δέρματι, 
καὶ μιανεῖ αὐτὸν 0 ἱερεύς" λέπρα Earl. 

9 Καὶ ἀφὴ λέπρας ἐ ἐὰν γένηται ἐν ἀνϑρώπῳ, 
καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἑερέα. 10 Καὶ ὄψε- 
ται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρ- 
ματι, καὶ αὕτη μετέβαλε τρίχα λευκήν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης. ἐν cj 
οὐλῇ, 11 λέπρα παλαιουμένη ἐστὶν ἐν τῷ δέρ- 
ματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ 
ἱερεύς, οὐκ ἀφοριεῖ αὐτὸν, ὅτι ἀκαϑαρτὸς 
ἐστιν. 12 Ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσει λέ- 
"oo ἐν τῷ δέρματι καὶ “καλύψει ἡ λέπρα 
πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς αὑτοῦ 
ἕως modo» αὐτοῦ, καϑ' ὅλην τὴν ὄρασιν τοῦ 


2: μεταβάλῃ. * αὐτῇ, 
4. T καὶ (a. τηλ. ) et: λευκὴ (Al.: λευκῇ). 
8. * (pr.) αὐτὸν. 9: ἥξει. 
11. * αὐτὸ et: xai (pro sx). 
12: 00506 ἐξανϑήσῃ et: καλύψῃ. * αὐτὸ (bis). 
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Haare ut weıß verwandelt find, und 68 
Anfchen an bem Ort tiefer iff benn bie 
andere Haut feines Pleifches, fo ifi8 ges 
wiß.der Audfap. Darum fol ihn ber 
Priefter befehen und für unrein urtheilen. 
arWenn aber etwas eiterweiß ijt an ber 
Haut feines Kleifches, unb bod) das An- 
feben nicht tiefer denn Die andere Haut 
ded Fleiiches, unb bie Haare nicht in weiß 
verwandelt find, fo foll ber Priefter den- 
5jelben verfchliegen jleben Tage *und am 
fiebenten Tage befehen.. Sft e8, daß 8 
Maal bleibt, wie er8 zuvor gefehen bat, 
unb bat nicht weiter gefreffen an bet 
6Haut, *fo fol ihn ber Priefter abermal 
fieben Sage verjchliegen. Und wenn er 
ibn zum andern Mal am fiebenten Tage 
befichet, und findet, baf ba8 Mual ver: 
ihwunden ift und nicht weiter gefreffen 
bat an ver Haut, fo [01 er ihn rein ur- 
theilen, denn +8 ift Grinb. Und er foll 
feine Kleiver wafden, jo if er rein. 
7*Wenn aber der Grind weiter frigt in ber 
Haut, nachdem er vom fPriefter bejeben 
und rein gefprochen ift, und wird nun 
zum ahvern Mal vom Briefter befehen: 
8*menn dann ba ber Priefter fiehet, daß 
der Grind weiter gefrefien hat in ber 
Haut, fol er ihn unrein urtheilen, benn 
ed ift gewiß Ausjap. 
Wenn ein Maal de Ausfaped am 
Menfchen fein wird, ben foll man zum 
10 Priefter bringen. *Wenn berfelbe flehet 
und findet, bag e8 weiß aufgefahren ift 
an ber Haut, unb bie Haare in weiß ver- 
wandelt und τοῦεδ δίε ὦ im Gefchwür 
lift, *ío iflö gewiß ein alter 2fu&jag in 
ber Haut feines Rleifched. Darum fol 
ihn ber Priefter unrein urtheilen, und 
nicht verfchließen, denn er ift (don un- 
12rein. *MWenn aber ber Ausfag blühet in 
der Haut, unb bevedet die gange Haut 
von bem Haupt an 016 auf bie Füße, 
806, wa8 bem priefter vor Augen fein 
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in album mutatos colorem ipsamque 
14,37. speciem leprae humiliorem cute et 
carne reliqua, plaga leprae est, et 
ad arbitrium ejus separabitur. *Sin 4 
autem lucens candor fuerit in cute 
nec humiliar carne reliqua, et pili 
coloris pristini, recludet eum sacer- 
dos septem diebus, *et considerabit 5 
die septimo, et siquidem lepra ultra 
non creverit nec transierit in cute 
priores terminos, rursum recludet 
*Et die 6 
septimo contemplabitur; si obscu- 


eum septem diebus aliis. 


rior fuerit lepra et non creverit in 
cute, mundabit eum, quia scabies 

fr er, est, lavabitque homo vestimenta, sua 
*Quod si post. 7 


quam a sacerdote visus est et red- 


et mundus erit. 


«35,25, ditus munditiae, iterum lepra creve- 


Nm.12,1 


Ga rit adducetur ad eum *et immundi- 8 
tiae condemnabitur. 

Plaga leprae si fuerit in homine, 9 
adducetur ad sacerdotem, *et vide- 10 
bit eum. Cumque color albus in 
cute fuerit et capillorum mutaverit 
aspectum, ipsa quoque caro viva 
apparuerit, *lepra vetustissima judi- 11 

' cabitur atque inolila cuti; contami- 
nabit itaque eum sacerdos et non re- 
cludet, quia perspicuae immundiliae 
esl. *Sin autem effloruerit discur- 12 

"5. rens lepra in cute et operuerit 
omnem cutem a capite usque ad 


pedes, quidquid sub aspectum ocu- 


u 


12. 8: omn. carnem. 
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ἑρέως, 18 καὶ ὄψεται 0 ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 
ἐκάλυψεν 7 λέπρα πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτὸς 
αὐτοῦ ; καὶ καϑαριεῖ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἁφήν" ὅτι πᾶν μετέβαλε λευχόν, καϑαρὸν 
ἐστι. 14 Καὶ gj ἂν ἡμέρᾳ ὀφϑῇ ₪ αὐτῷ 
χρὼς ζῶν, μιανθήσεται. 15 Καὶ ὄψεται ὃ 
ἱερεὺς τὸν χρῶτα - 109 ὑγιῆ καὶ μιανεῖ αὐτὸν 
ὁ χρὼς ὁ ὑγιής, ὅτε ἀκάϑαρτός ἐστι" λέπρα 
ἐστίν. 10 Ἐὰν δὲ ἀποχατασταϑῇ ὃ χρὼς 0 
ὑγιῆς καὶ μεταβάλῃ εἰς λευκόν, καὶ ἐλεύσεται 
πρὸς τὸν ἱερέα, 17 καὶ ὄψεται αὐτὸν ὃ 
ἱερεύς, καὶ ἐδοὺ μετέβαλεν ἢ ] agr, εἰς τὸ λευ- 
κόν, καὶ καϑαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν" καϑα- 
005 ἐστι. 

18 Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι av- 
τοῦ ἕλκος xai ὑγιασϑῇ, 19 χαὶ γένηται ἐν 
τῷ τύπῳ tov ἕλκους οὐλὴ λευκῇ ἢ τηλαυγὴς 
λευκαουσα ἢ nv ἡίζουσα, καὶ ὀφθήσεται 
τῷ ἱερεῖ. 20 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ 
ὄψις αὑτῆς ταπεινοτέρα τοῦ δέρματος, καὶ 
7 Opis αὑτῆς μετέβαλεν εἰς λευκήν, καὶ μια- 
ver αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ὅτι λέπρα ἐστίν" ἐν τῷ 
ἕλκει ἐξήνθησεν. 21 Eay δὲ in αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ϑρὶξ 
λευκή, καὶ ταπεινὸν μὴ n ano τοῦ δέρματος 
τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ἀμαυρά, καὶ ἀφοριεῖ 
αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας. 22 Ἐὰν δὲ δια- 
χύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ 
αὐτὸν ὁ ἱερεύς" ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ 
ἕλχει ἐξήνϑησεν. 23'Eay δὲ κατὰ χώραν αὖ- 
τοῦ μείνῃ τὸ τηλαύγημα καὶ μὴ διαχέηται, 
οὐλὴ τοῦ ἕλκους ἐστί, καὶ καϑαριδῖ αὐτὸν 0 
ἱερεῦς. 

24 Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρματι 
αὐτοῦ κατάκαυμα πυρὸς ᾿καὶ γένηται ἐν τῷ 
δέρματι αὐτοῦ τὸ ὑγιασϑὲν τοῦ κατακαῦμα- 
τος αὐγάζον τηλαυγὲς λευχὸν' לטה‎ ἢ 
ἔχλευκον, ?9 xoi ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ 
ἰδοὺ μετέβαλε τρίχα λευκὴν εἰς τὸ αὐγαζον 


13. * (pr. ) αὐτῦ εἰ: αὐτὸν (pro alt. αὐτὰ). 15. "ὅτι. 
10: ἀποχαταστῆ et: λευκὸν (Al.: λευκὴ). 17. " αὖ- 
τὸν. 20." αὐεῆς (Al.: aita) et: αὐτὴν ὁ i. el: ἁφὴ 
λέπρας. 21. * αὐτὸν. 22.* διαχύσει εἰ: μιανῇ. 
23. Ἑαιτῶᾶ,. 24: K. ἐν δέρματι σαρκὸς ἐὰν γένηται 
εἰ: τηλαυγασμα et: ὑποπυῤῥίζον. 29: oit λευκὴ. 
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13 mag: *wenn dann ber Priefter befichet 
und findet, bag ber ἡπιδίαθ Dad ganze 
διε ὦ bebedt Gat, fo fol er denfelben 
rein urtheilen, biemeil 66 alles an ihm in 
weiß verwandelt ift, denn er ijt rein. 

là*S3it aber 10068 δε Ἢ ba bed Tags, 
wenn er befehen wird, ‚jo iff er unrein. 

15* Und menn ber Priefter das rohe ]וה‎ 
befichet, fol er ihn unrein urtheilen; 
denn er ift unrein, und 66 ift gewiß 

16 Ausfag. *Berkehret fid) aber das robe 
διε wieder und verwandelt fih in 
weiß, fo [91 er zum Priefter kommen, 

17*unb menn der PBriefter befiehet und {πὸ 
vet, bag das Maal ift in weiß verwan- 
brit, foll er ihn rein urtheilen, denn er ift 
tein. P 

18 Wenn in jemanbe8 ₪10] an ber Haut 

19 εἰπε Drüfe wird unb wieber heilet, *bar- 
nah an bemjefben Ort etwad weiß auf: 
fifret, ober röthlich eiterweiß wird, [01 

200% vom Priefter befeben werben: *wenn 
bann bet Priefter ftefet, bag dad Anfehen 
tiefer ift denn bie andere Haut, unb 8 
Haar in weiß verwandelt, fo foll er ihn 
unrein urtheilen, denn e8 if gewiß ein 
Ausfagmaal au8 der Drüfe gemorben. 

21 *Siehet aber ber Priefter und findet, bag 


die Haare nicht weiß find, und ift nicht. 


tiefer denn bie andere Haut, und ift σεῖς 
Shwunden, fo fol er ihn fleben Tage 
22 verfchließen. *Friffet e8 weiter. in bet 
Haut, 10 foll er ihn unrein urtheilen, 
denn ed ift gemig ein Audfapmaal. 
23* Bleibt aber dad iterweiß alfo ftehen 
unb frifjet nicht weiter, fo ift8 bie Narbe 
von ber Drüfe, unb ber Priefter fol ihn 
rein uriheilen. 
24 Wenn Πα) jemand an ter Haut am 
Feuer brennet und ba8 Brandmaal röth- 
25lih ober weiß ift, *unb ber Priefter ihn 
befiebet, und findet ba8 Haar in weiß 


19. 24. U.L: röthlicht. 


23. B: in ihrem Stand wird bleiben. dW.vE: an f. 
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lorum cadit, *considerabit eum sa- 13 
cerdos et teneri lepra mundissima 
judicabit, eo quod omnis in cando- 
rem versa sit, et idcirco homo 
*(uando vero caro 4 


vivens in eo apparuerit, *tunc sa- 15 


mundus erit. 


cerdotis judicio polluetur et inter 
immundos reputabitur; caro enim 
viva si lepra aspergitur, immunda 
*Quod si rursum versa fuerit 16 
in alborem et totum hominem ope- 


est. 


ruerit, *considerabit eum sacerdos 17 
et mundum esse decernet. 

Caro autem et cutis, in qua ulcus 18 
nalum est et sanatum, *et in loco 19 
ulceris cicatrix alba apparuerit sive 
subrufa, adducetur homo ad sacer- 

* (ui cum viderit locum le- 0 
prae humiliorem carne reliqua et 


dotem. 


pilos versos in candorem, contami- 
nabit éum; plaga enim leprae orta 
est in ulcere. *Quod si pilus colo- 21 . 
ris est pristini et cicatrix subob. 
scura, et vicina carne non est hu- 
milior, recludet eum septem diebus; 
*et siquidem creverit, adjudicabit 22 
eum leprae. *Sin autem steterit 28 
. in loco suo, ulceris est cicalrix, et 
homo mundus erit. 
Caro autem et culis, quam ignis 24 
, exusserit, et sanata albam sive ru- 
fam habuerit cicatricem, *considera- 25 
bit eam sacerdos, et ecce versa est 


19. S: hulc. (eti. 20. 23). 
25. 41.1 (p. ecce) si. 


ein 


verbrannt ift, u. 66 (ἢ rohes Q.-an der Branpftelle, ... 


Blafenausfhl. A: bie 9. ... gebr. u. gebeilet warb, 
11. ein vo. o. rothes Maal hat. 


25. Wie. 20. 


520 (13,26—35) 


Leviticus. 


XII. 


Leges de lepra. 


xal ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρματος, 
λέπρα ἐστίν" ἐν τῷ κατακαύματι ἐξήνθησε" 

καὶ μιαφεῖ αὐτὸν 0 ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν. 
20 Ἐὰν δὲ ἴδῃ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι Volk λευκή, καὶ ταπει- 
2 μὴ Ü ἀπὸ τοῦ “δέρματος, αὐτὸ δὲ ,ἀμαυ- 
00% καὶ ἀφοριεῖ αὑτὸν ὁ ἱερεὺς ἑὅπτὰ ἡμέρας. 
21 Καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ" ἐὰν ds διαχύσει διαχέηται & ἐν τῷ 
δέρματι, καὶ μιανεῖ 0 ἱερεὺς αὐτον" ἁφὴ λὲ- 
πρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνϑησεν. 28 Eày 
δὲ κατὰ χώραν μείνῃ τὸ αὐγάζον καὶ μὴ 

διαχυϑῇ ἐν τῷ δέρματι, αὐτὴ δὲ ἀμαυρὰ ῇ» 
οὐλὴ τοῦ “κατακαύματός ἐστε; καὶ καϑαριεῖ 
αὐτὸν 0 ἱερεὺς" ὁ γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατα- 
καύματός ἐστι. 


29 Καὶ ἀνδρὶ ἢ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὖ- 
τοῖ; ἁφὴ λέπρας ἐγ τῇ κεφαλῇ ἢ 3] ἐν τῷ πῶώ- 
yon, 30 καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ 
ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς κοιλοτέρα τοῦ δέρματος, 
ἐν αὑτῇ δὲ ϑρὶξ ξανϑίζουσα λεπτή, καὶ μια- 
vei αὐτὸν ὁ ἱερεὺς" ϑραῦσμα ἔστι, λέπρα τῆς 
κεφαλῆς ἢ j λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστι. 81 Καὶ 
ἐὰν ἰδῃ 0 ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ ϑραύσματος, 
καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρμα- 
τος, καὶ ϑοὶξ * ξανϑίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὑτῇ, 
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ ϑραύσμα- 
rog ἑπτὰ ἡμέρας. 82 Καὶ ὄψεται 9 ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ 
διεχύϑη τὸ ϑραῦσμα καὶ ϑρὶξ ᾿ξανϑίζουσα | x 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ καὶ ἡ ὄψις τοῦ ϑραύσμα- 
τὸς οὐκ ἔστι κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρματος, 
88 xal ξυρηϑήσεται τὸ δέρμα, τὸ δὲ ϑραῦσμα 
οὐ ξυρηϑήσεται, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ 
ϑραῦσμα ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον. 84 Καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ ϑραῦσμα τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑβδόμῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διοχύϑη τὸ ϑραῦσμα ἐν» ἐν 
τῷ δέρματι 'μδτὰ τὸ ξυρηϑῆναι 010% καὶ 
7 ὄψις τοῦ ϑραύσματος οὐκ ἔστι κοίλῃ ἀπὸ 
τοῦ δέρματος, καὶ καϑαριεῖ αὐτὸν ὃ ἱερεύς, 


4 
Ab δὼ 21... תתוו‎ "re Sunsın un Smnanr rem. 
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(13,26—35) 521 


Bom Ausfak am Menfhen. 


verwandelt an dem Brandmaal, und 8 
Anfehen tiefer denn bie andere Haut, fo 
i gewiß Audfap aus bem Branpmaal 
geworden. Darum fol ihn der Priefter 
unrein urtheilen, denn c8 ift ein Ausjah- 
26000. *Siehet aber ver SBriefter unb 
findet, bag die Haare am Branpmaal 
nicht in meig verwandelt, und nicht tiefer 
it benn die andere Haut, unb ift bagu 
verfhwunden, fo fol er ihn fieben Tage 
27 verichließen. *linb am flebenten Tage 1 
er ihn befehen. Hat ed weiter gefrefien an 
der Haut, fo fol er ihn unrein urtheilen, 
28 denn 66 ift Ausjag. *Sft8 aber geftanben 
an bem Brandınaal und nicht weiter ges 
)א‎ an ber Haut, unb ift dazu ὑεῖς 
Ihwunden, fo ifi ein Gefdhwür 6 
Brandmaald. Und ber Priefter (oll. ihn 
rein urtheilen, denn ed ift eine Narbe 6 
fBranbmaalé. | 
29 Wenn ein Mann ober Weib auf bem 
Haupt oder am Bart fchabicht wird, 
30 *unb per PBriefter dad Maal befiehet, und 
findet, bag ba8 Anfehen tiefer ift denn 
die andere Haut, und dad Haar dafelbft 
golden und dünne, fo foll er ihn unrein 
urtheilen, denn 66 ijt ausfähiger Grinb 
31be8 Hauptd oder 06ל‎ 0706. *+* 4 
aber ber Priefler, bag ber Grind nicht 
tiefer anzufehen ift denn ble Haut, und 
das Haar nicht falb ift, (foll er benfelben 
32 fieben Tage verfchliegen. *Und menn er 
ibn am flebenten Tage ftefet, und findet, 
bag ber Grinb nicht meiter gefrefien hat, 
unb fein goldened Saar ba ift, und 68 
Unfehen ded Grinbà nicht tiefer 11 denn 
33 die andere Haut, *foll er ὦ befcheeren, 
bod) daß er ben Grinb nicht befcheere, 
unb foll ihn ber Priefter abermal fieben 
34 Tage verfchließen. *Und wenn er ihn am 
fiebenten Sage befiehet, und findet, baf 
der Grinb nicht weiter gefrefen hat in 
bet Haut, und ba8 Anfehen ift nicht tiefer 
denn bie andere Haut, fo [01 ihn ber 
Priefter rein fprechen, und er fol feine 
Kleider wafchen; denn er ift rein. 
35 "τίει aber ber Grind welter an ber 


25. U.L: (86 gewiß. 


31. das Grindimaal ... n. Schwarz bafelbft ... ben 
fSebafteten. Dgl.B. 4 ff. 


v.23. 


v. 10.37. 


XE. 


in alborem, et locus ejus reliqua 
cute est humilior; contaminabit eum, 
quia plaga leprae in cicatrice orta 
est. *Quod si pilorum color non 26 
fuerit immutatus nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa leprae species 
fuerit subobscura, recludet eum se- 
ptem diebus, *et die septimo con- 27 
templabitur; si creverit in cute le- 
*Sin au-28 
tem in loco suo candor steterit non 


pra, conlaminabit eum. 


satis clarus, plaga combustionis est, 
et idcirco mundabitur, quia cicatrix 
est combusturae. 


Vir sive mulier, in cujus capite 29 
vel barba germinaverit lepra, videbit 
eos sacerdos. *Et siquidem humi- 30 
lior fuerit locus carne reliqua et 
capillus flavus solitoque subtilior, 
contaminabit eos, quia lepra capilis 
ac barbae est. *Sin autem viderit 81 
locum maculae aequalem vicinae 
carni et capillum nigrum, recludet 
eum septem diebus, *et die septimo 32 
intuebitur. Si non creverit macula, 
et capillus sui coloris est ef locus 
plagae carni reliquae aequalis, *ra- 33 
detur homo absque loco maculae et 
*Si 4 
die septimo visa fuerit stetisse plaga 
in loco suo nec humilior carne reli- 


includetur septem diebus aliis. 


qua, mundabit eum, lolisque vesli- 
bus suis mundus erit; *sin autem 35 


post emundationem rursus creverit 


31. Α].: eos. 


33. A: fo fof man beu Menfchen fcheeren. 


522 (18,36---47. 
. XIII. 


Leviticus. 
Leges de lepra. 


τῷ δέρματε μετὰ τὸ καϑαρισϑῆναι αὐτόν, 
36 καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ δια- 
κέχυται τὸ ᾿ϑραῦσμα ἐν τῷ δέρματι, οὐκ ἐπι- 
σκέψεται ὁ „legevs περὶ τῆς τριχὸς τῆς Sav- 
ϑιζούσης" ὅτι ἀκαάϑαρτός ἐστιν. 87 Ἐὰν δὲ 
ἐνώπιον αὐτοῦ μείνῃ ἐπὶ χώρας τὸ ϑραῦσμα 
καὶ ϑρὶξ μέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ, Vyéaxa τὸ 
ϑραῦσμα , καϑαρῦς ἐστι, καὶ καϑαριεῖ αὐτὸν 
ὁ ἱερεύς, 38 K ai ἀνδρὶ / γυναικὶ ἐὰν 
γένηται ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγά- 
σματα αὐγάζοντα λευχανϑίζοντα, 89 χαὶ ὄψε- 
ται ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευκανθίζοντα, 
ἀλφός ἐστιν, ἐξανϑεῖ ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρ- 
κὸς αὐτοῦ" καϑαρός ἔστιν. 40᾽ Ἐὰν δέ τινι 
μαδήσῃ % κεφαλὴ αὐτοῦ, φαλακρός ἐστι" 
καϑαρός ἐστιν. εἰ ᾿Εὰν δὲ κατὰ πρόςωπον 
μαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὑτοῦ, ἀναφάλαντός. ἐστι" 
καϑαρὸς ἐστιν. 42' Ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ 
φαλακρώματι, αὐτοῦ 7 ἐν τῷ ἀναφαλαντώ- 
ματι αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ 3, πυῤῥίζουσα, λέπρα 
ἐξανϑίζουσά ἐστιν ἐν τῷ φαλαχρώματι αὑτοῦ 
ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ. 48 Καὶ 
Oeo αὑτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς 
ἁφῆς λευκὴ ἣ πυῤῥίζουσα ἐν τῷ φαλακρώματι 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι αὐτοῦ ὡς 
εἶδος λέπρας ἐν τῷ δέρματι τῆς σαρκὸς -ע₪‎ 
τοῦ, 34 ἄνϑρωπος λεπρός ἐστιν, ἀκάϑαρτός 
ἐστιν" μιάνσει μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" ἐν τῇ 
κεφαλῇ αὐτοῦ 7 ἁφὴ αὐτοῦ. 45 Καὶ ὃ λ- 
πρὸς ἐν ᾧ ἔστιν ἡ ἁφή, τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 
ἔσται παραλελυμένα καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 
ἀκατακάλυπτος, καὶ περὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 
περιβαλέσϑω, καὶ ἀκάϑαρτος * κεχλήσεται, 
46 πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰκ ἢ ἐπὶ αὐτῷ 
ἡ ἀφή, ἀκάϑαρτος. 2 ἀκάϑαρτος ἔσται, 
κεχωρισμένος καϑήσεται, ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἔσται αὐτοῦ ἡ διατριβή. 

47 Καὶ ἱματίῳ ἐὰν γένηταε ἐν αὐτῷ ἁφὴ 


36. "αὐτὸν 61: ξανϑῆς. 37.* 018, 88. T o (Δ. ἐὰν). 
40: μαδίσῃ. 42. * ἐξανϑ. (Al.: Kavdsca). 43: φα- 
λαντώματι. * τῷ. 44. * ἀκαϑ. ἐστ. 45: ἔστω et: 
ἀκάλυπτος εἰ: περιβαλλ. εἰ: κληϑήσεται. 46: ἐπ᾽ 
αὐτὸν et: αὐτὸ (Al.: αὐτῷ) ἔσται. AT: ᾧ ἐὰν. 


36. B: ber Br. n. nad) b. gelben 0. forfchen. dW: 
zu geben auf b. golbg. ἢ. vE: fehe b. Br. m. mehr 


37. f&warges. (391.:8. 5.) B.dW:batanf(barin) 
geadjjen. vE: entflanden. 

38. ein M. ... weiße δίεδεη befommen. B: Blats 
ph haben, nehml. Ὁ. 9. vE: BWeißblafenauss 
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39. befiebetb , n. findet 5100 το. ZI. an ihrer $., 
bas ift ein Ausfchlag. B: 91., bie (id) ion 0 
zogen haben? ΝΕ: tft der w. sat. flein® bie 
bíafweig feudjten. B: Ὁ. i. eine Blafe. A: ein Maal 
weißer 00106. dW.vE: der Bohak! (Bol. audhB.20.) 

40. B: das 9. ausfällt v. ). 0. dW: bas H. fal 
wird. B: ber tft 100. dW: ein Glastopf. A: Rahll, 
vE: fo ift das eine Glape. 
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Vom 01906 «m Menfden. 


XII. 


Haut, nachdem er rein gefprochen ἰῇ, 
36*unb ber Priefter beflchet und findet, 
bag ber Grinb alfo weiter gefrefien Bat 
an ber Haut, fo foll er nicht mehr bats 
nah fragen, ob bie Haare gofben find; 
37 tern. er ift unrein. *Sft aber vor Augen 
ber Grinb ftill geftanben, und falbe8 Haar 
bafeeft aufgegangen, jo i[t ber Grinb 
heil, unb er rein. Darum joll ihn ber 
38 SBriefter rein fprechen. *Menn einem 
Mann oder Weib an ber Haut ihres 
99 Fleifches etwas eiterweiß ift, *unb ber 
Priefter fiehet bafefbft, daß das Eitermweiß 
fhiwindet, das ift ein weißer Grind, 
in der Haut aufgegangen, unb er ift 
40 rein. “Wenn einem Manne bie 
$auptbaare ausfallen, bag er Tahl wird, 
Alber ijt rein. *%allen fie ihm vorne am 
Haupt aud und wird eine Blake, fo 
42ift er vein. *Wird aber an ber. Blake, 
ober ba er fab ift, ein weißes ober röth- 
lies Maal, fo ift ihm 9[uéfag an ber 
Gíape ober am Kahlfopf aufgegangen. 
43 *Ddarum (oll ihn ber Priefter befeben. 
Und menn er findet, daß ein meißes oder 
röthlihe® Maal aufgelaufen an feiner 
Θίαθε ober faflfopf, bag 66 fichet, wie 
44 fonft ber Ausfag an ber Haut, *jo ift er 
ausfägig und unrein, und ber Spriefter 
je ihn unrein fprechen ]010066 8 
45 halben auf feinem aupt. *Wer nun 
außfägig ift, teg Kleider follen zerrifien 
fein, und ba8 Haupt bloß, unb die Lippen 
verhullet, unb (oll allerdings unrein ge» 
46 nami werden. *Und fo lange ba8 Maal 
an ihn ift, fol er unrein fein, allein mob. 
nen, und feine Wohnung fol außer bem 
Lager fein. 


47 Denn an einem Kleive eined Ausfages 
42. 43. U.L: röthliht. 45. U.L: allerbinge. 


41. dW.vE: nad) b. Seite des Θεϊῴίεδ (feinem 
G.) zu. A: gegen .ל‎ Stirne hin. B: der Bat eine 
lage. dW: fo ift ec ein SBlattenfopf. A: Glagf. 
VE: ift das eine .לט‎ 


42. w. und rótbl.. dW: an f. GL. o. ... Platte. 
VE: "Rotberglagf. ... Hintergl. 


43. dW: vom Anfehen bes Ausf. B: bie H. des 1. 
ift wie eiu θέ. anzufehen. 


44. B: ein από. Mann, er ift unc. dW: ein Ausf. 


macula in cute, *non quaeret am- 86 
plius, utrum capillus in flavum co- 
lorem sit immutatus, quia aperte 
*Porro si stelerit 37 
macula et capilli nigri fuerint, no- 


immundus est. 


verit hominem sanatum esse, et 
confidenter eum pronuntiet mun- 
dum. in 38 
cujus cute candor apparuerit, *in- 39 
tuebitur eos sacerdos; si deprehen- 


*Vir sive mulier, 


derit subobscurum alborem lucere 
in cute, sciat non esse lepram, sed 
* maculam coloris candidi, et homi- 
* Vir, de cujus 40 
capite capilli fluunt, calvus et mun- 
dus est; *et si a fronte ceciderint 41 
pili,.recalvaster et mundus est; 
*sin autem in calvitio sive in re- 42 


nem mundum. 


calvatione albus vel rufus color fue- 
rit exortus, *et hoc sacerdos vide- 43 
rit, *condemnabit eum haud dubie 44 
leprae, quae orta est in calvitio. 
*Quicunque ergo maculatus fuerit 45 
‚lepra et separatus est ad arbitrium 
(21:0, Sacerdotis, habebit vestimenta dis- 
Es δε γα, caput nudum, os veste con- 
rs istectum, contaminatum ac sordidum 
se clamabit. *Omni tempore, quo 46 
leprosus est et immundus, solus 
Nm δ, ἢ. habitabit extra castra. 


15,5p. : ] : : 
" — Vestis lanea sive linea, quae le- 47 


36. 8: commutatus. 


B: ta et auf f. 9. ein M. bat? dW: anf. 9. ift f. 
Plage. vE: auf... Ausichlag. 

45. foli Unrein! Nurein! rufen. B: aufgetrennt? 
B.dW.vE.A: entblößet. B: foll .ל‎ oberfte Kippe ver- 
.תמש‎ dW.vE: f. Kinn verBüllet? A: ben Mund 
mit e. RÍeibe bebedit! B: ausrufen. (A: daß er befledt 
fel u. unr.) 

46. B: Alle die Tage. dW.vE.À: die ganze Seit 
(über). dW.vE: abgejonbert. 

4T, vE: an einem woll. RI... dW: I, v. Wolle... 


524 )15,48--57.( 


Leviticus. 


XII. 


1/6068 de lepra. 


λέπρας, ἐν ἱματίῳ ἐρέῳ ἢ ἐν ἱματίῳ στυππίνῳ 
- ἐν στήμονι ἢ ἐν κρόκῃ ἢ ἐν τοῖς; λινοὶς 
ἢ ἐν τοῖς ἐρέοις ἢ ἐν δέρματι ἢ ἐν παντὶ ἐρ- 
γασίμῳ δέρματι, 49 xo; γένηται 7 ἁφὴ χλωρί- 
ζουσα 0 πυῤῥίζουσα ἐν τῷ δέρματι L éy tj 
ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν 
παντὶ σκεύει ἐργασίμῳ δέρματος, ἁφὴ un 
ἐστί, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ. 99 Καὶ ὄψεται 0 
ἱεροὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας. 51 Καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἁφὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐὰν δὲ δια- 
χέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι 
ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρματι, κατὰ πάντα 
ὅσα ἐὰν ποιηθῇ δέρματα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, 
λέπρα ἔμμονός ἐστιν | ἁφὴ" ᾿ἀκάϑαρτός ἐστι. 
52 Κατακαύσει τὸ ἱμάτιον ἢ τὸν στήμονα 77 
τὴν κρόκην ἢ ἐν τοῖς ἐρέοις ἢ ἐν τοῖς λινοῖς 
ἣ ἐν παντὶ σκδύει δερματίνῳ j ἐν ᾧ ἂν ἢ ἐν 
αὐτῷ ἡ ἁφή, ὅτι λέπρα ἔμμονός ἐστιν" ἐν 
πυρὶ κατακαυϑήσεται. 55 Ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ie- 
οδὺς καὶ μὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱματίῳ 
ἢ ἐν To στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ 
σκεύει δερματίνῳ, 54 καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς, 
καὶ πλυνεῖ 87 ᾧ ἐὰν , in αὐτῷ ἢ ἡ ἀφή, καὶ 
ἀφοριεῖ ὃ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡμέρας τὸ 
δεύτερον. 95 Koi ὄψεται ὁ ἑερεὺς μετὰ τὸ 
πλυθῆναι τὴν ἁφήν, καὶ εἰ δὲ μὴ μεταβάλῃ ἡ 9 
ἁφὴ τὴν ὄψιν αὐτῆς καὶ ἡ ἁφὴ ov διαχεῖται, 
ἀκαϑαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυϑήσεται" 
ἐστήρικται ἐν τῷ ἱματίῳ ἢ ἐν τῷ στήμονι 
5 ἐν τῇ κρόκῃ. 99 Καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱεροὺς καὶ 
ἢ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ μετὰ τὸ πλυϑῆναι αὐτό, 
ἀποῤῥήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱματίου ἢ ἀπὸ τοῦ 
στήμονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης | ἀπὸ τοῦ δέρ- 
ματος. 91 Ἐὰν δὲ ὀφϑῇ ἔτε ἐν τῷ ἱματίῳ 
ἢ ἐν τῷ στήμονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ y ἐν παντὶ 
σκδύει δερματίψῳ, λέπρα ἐξανϑοῦσα ἐστιν" 


47: στιππυΐνῳ (Al.: ; στυππείνῳ). 52.* (tert. )ῆ 
εἰ (tert.) ἐν, 54: ἐφ᾽ set: in’ αὐτὰ. 55.+(p. mÀ.) 
αὐτὸ et: ἥδε (pro εἰ δὲ) et: μετέβαλεν. * αὐτῆς. 
56: καὶ ἀποῤῥ. 57: ξανθίξεσά. 


48, Eintrag. B: Ginídjlag. vE.A: (im) an 
. .]הו‎ dW: ober am Sudje 0. am Zeuge? 
einigerle Bellwerk. dW: Leber ... itg. einer Leberars 

beit. vE: $ellarb. 

49. .]הזה‎ o. t. NE gelbl. B: bem Br. zu befehen 
gegeben werben. A: gezeigt. AW.vE: man laffe es 
en B. |]. (fehen). 
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50. B: wird gef. haben. A: foll es befhauen. dW: 
das woran b. 3, ift. vE: was ben Ausfchl. hat. 


51. B: das M. ift ein fr. A. dW.vE: fo ift es ein 
bösartiger A. 


52. ein freffender 9f. u. foll ... verbrannt werden. ἢ 
55. εὖ ift ein 8706, eB {εἰ auf bet obern ober üe 


. 8. Mofts, 
$8om Ausfag an Kleidern. 


Maal fein wird, e8 {εἰ wollen ober leinen, 
48 *am Werft over am Eintracht, 668 fei Iei- 
nen oder wollen, ober an einem Zell, ober 
an allem, dad au8 Kellen gemacht wird, 
49 *unb wenn dad Maal bleich oder τοι! ὦ 
ift am Kleid, ober am Fell, oder am Merft, 
oder am Eintracht, oder an einigerlet 
Ding, daß von ellen gemacht ift, das ift 
gewiß ein 2000] be8 Ausfages; barum 
50 [008 ber Priefter befehen, *unb menn er 
dad 21201 ftebet, (oll er8 einfchließen {ες 
51 08 Tage. *Und wenn er am fiebenten 
Tage fiebet, baf ba8 Maal Hat weiter 
gefreffen am Kleid, am Werft ober am 
Gintradjt, am Fell ober an allem, daß 
man aus Bellen macht, fo ift8 ein frefien- 
68ל‎ Maal des 9/08/2808, unb ift unrein. 
52 * nb foll bad Kleid verbrennen, ober ben 
Werft, oder ven Eintracht, εὖ fei wollen 
oder leinen, ober allerlei Fellwerk, darin 
folh Maal ijt; denn e& ift ein Maal be8 
Audfaged, und folft e8 mit Feuer vers 
53 brennen. *Wird aber der Priefter fehen, 
daß dad Maal nicht weiter gefreffen at 
am Kleid, ober am Werft, ober am Ein- 
04 78005, oder an allerlei Fellwerf, * jo joll 
er gebieten, daß mans wafche, batin 8 
Maal ift, und ]008 einfdjlieBen andere 
55 fieben Tage. *Und menn ber Priefter 
fehen wird, nachdem das Maal gewafchen 
ift, bag ba8 Maal nicht verwandelt ift 
vor feinem Augen, und aud) nicht weiter 
gefrefien hat, fo ift8 unrein, unb foüft 8 
mit Beuer verbrennen; benn e8 |] tief 
eingefrefien, und hat 665 gemacht. 
56 *Wenn aber ber Priefter fichet, daß 8 
Maal ver[dymunben ift nach feinem Was 
hen, fo fol er8 abreißgen vom Kleib, 
vom Bell, vom Werft ober vom Eintracht. 
57 *Wirds aber nod) gefehen am Kleid, am 
Werft, am Eintracht ober allerlei Kell- 
werk, jo ijt8 ein 810 unb folft e8 mit 


47. 48. 52. Α.Α: linnett, 
48. 49. 1c. A.A: Eintrag. 49. U.L: tótblid)t. 
55. U.L: faté befhaben gem. 
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pram habuerit *in stamine atque 48 
subtegmine, aut certe pellis vel 
quidquid ex pelle confectum est, 
*si alba vel rufa macula fuerit in- 49 
fecta, lepra reputabitur ostendetur- 
que sacerdoti, *qui consideratam 50 
recludet septem diebus; *et die 51 
septimo rursus aspiciens si depre- 
henderit crevisse, lepra perseverans 
est ; pollutum judicabit vestimentum 
el omne in quo fuerit inventa, *et 52 
idcirco comburetur flammis. *Quod 53 
si eam viderit non crevisse, *prae- 54 
cipiet et lavabunt id, in quo lepra 


est, recludetque illud septem die. 


‚bus aliis. *Et cum viderit faciem 55 


quidem pristinam non reversam, 
nec tamen crevisse lepram, immun- 
dum judicabit et igne comburet, 
eo quod infusa sit in superficie 
vestimenti vel per totum lepra. 
*Sin autem obscurior fuerit locus 56 
leprae, postquam vestis est lota, ab- 
rumpet eum et a solido dividet. 
* Quod si ultra apparuerit in his lo- 57 


cis, quae prius immaculata erant, 


520 (13,58—14,9.) 
ΧΕΙ. 


Leviticus. 


Leges de lepra. 


ἐν πυρὶ κατακαυνϑήσεται & ᾧ ἔστιν ἡ ἁφή. 
ὅ8 Καὶ τὸ ἱμάτιον ἢ ὁ στήμων ἢ ἡ κρόκη ἢ 
πᾶν σκεῦος δερμάτινον, ὃ πλυϑήσεται καὶ 
ἀποστήσεται an αὐτοῦ / ἁφή, καὶ πλυϑήσεται 
‘zo dzuzegor, καὶ καϑαρὸν ἔσται. 99 Οὗ- 
σὸς 0 νόμος ἁφῆς λέπρας ἱματίου ἐρέου ἢ 
στυππίνου ἢ στήμονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς 
σκεύους δερματίνου, εἰς τὸ καϑαρίσαι αὐτὸ ἢ 
μιᾶναι αὐτο. 


XIV. Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Movoij, 
λέγων" 2 Οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ" "ἯΙι 
ἂν ἡμέρᾳ καθαρισϑῇ, καὶ προφαχϑήσεται 
πρὸς τὸν ἱερέκ. 3 Καὶ ἐξελεύσεται ὁ 0 ἱερεὺς 


ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ ὄψεται ó ἱερεῦς,.} | 


καὶ ἰδοὺ ἰᾶται ἡ ἁφὴ τὴς λέπρας ἀπὸ τοῦ 
λεπροῦ, 4 xai προςτάξει ὁ ἱερεὺς καὶ λήψον- 
ται τῷ κεκαϑαρισμένῳ δυο ὀρνίϑια ζῶντα 
καϑαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον 
κόκκινον καὶ ὕσσωπον. ὅ Καὶ προςτάξει 6 
ἱερεὺς καὶ σφάξουσι τὸ ὀρνίθιον τὸ ἕν εἰς 
ἀγγεῖον ὀστράκινον ip ὕδατι ζώντι. 9 Καὶ 
το ὀρνίϑιον τὸ ζῶν λήψεται αὑτό, καὶ τὸ 
ξύλον τὸ κέδρινον καὶ τὸ κεκλωσμένον xóxxi- 
voy καὶ τὴν ὕσσωπον, καὶ βάψει αὐτὰ καὶ τὸ 
ὀρνίϑιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τον ὀρνιϑίου τοῦ 
σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, 7 καὶ περιῤῥανεῖ 
ἐπὶ τὸν καϑαρισϑέντα ἀπὸ τῆς λέπρας ἕπτα- 
1 καὶ καϑαρίσει αὐτόν, καὶ ἐξαποστελεῖ 
τὸ ὀρνίϑιον τὸ ζῶν εἰς πεδίον». 8 Καὶ πλυνεῖ 
ὁ καϑαρισϑεὶς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ξυρή- 
σεται πᾶσαν τὴν τρίχα αὐτοῦ καὶ λούσεται 
ἐν ὕδατι, καὶ καϑαρὸς ἔσται. Καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰρελεύσεται εἰς τὴν “παρεμβολήν, καὶ 
διατρίψει ἔξω τοῦ οἶκον αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. 
9 Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ξυρήσεται 
πᾶσαν zn» τρίχα αὐτοῦ, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
καὶ τὸν πώγωνα καὶ τὰς ὀφρῦς καὶ πᾶσαν 
τὴν τρίχα αὐτοῦ ξυρήσεται , καὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὑτοῦ 


y στυππυΐνα (Al.: orurneivs). 
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PUE, ΤΌΝ ΔΝ las nee mise 


8. 9 4 
Bon bet Reinigung des Ausfägigen. 


euer verbrennen, darin (ofd) 001 ijt. 
58 *DaB Kleid aber, ober Werft, ober Gin- 
ttadjt, oder allerlei Kellwerk, ba8 gema- 
(den. ift לוג‎ dad Maal von ihm gelafjen 
hat, fol man zum andernmal wafchen, 
59 (o ift8. rein. “Das ift Das Gefeh 
über bie Diaale be8 Ausfaged an Kleivern, 
fie feien wollen oder Teinen, am Werft 
unb am Eintracht unb an allerlei Wellmerf, 
tein ober unrein zu fprechen. 
ΚΕ, Und ber Herr redete mit Mofe und 
2iprah: *Das ift das Gejeg über ben 
Ausfäpigen, wenn er foll. gerelniget τρεῖς 
den. Er (oll zum riter Tommen. 
3*lnb der Priefter (oll aus bem Lager 
geben, und bejehen, wie dad Maal des 
Sfuàjage8 am Ausjägigen heil geworben 
Aift. *Und foll gebieten dem, der zu reis 
nigen ift, bag er zween lebenvige Vögel 
nebnte, bie da rein find, und Gevernholz, 
und  rofinfarbene Wolle, und joy. 
5 פחגן*‎ fol gebieten, den einen DBogel zu 
ídíadten in einem irdenen Gefäß am 
6 fliegenden Wafler. *Und [07 ben Ieben- 
digen Vogel nehmen mit dem Gevernholz, 
rofinfarbener 90006 und Dfop, und in 
be8. gefchlachteten VBogeld Blut tunfen am 
7 fließenden Waffer, *und befprengen ben, 
ber vom Ausfag zu reinigen ijt, fleben- 
mal, unb reinige ihn alfo, und lafje ben 
lebendigen Bogel ind freie εἴ fliegen. 
8*Der Gereinigte aber (oll. feine Kleider 
wafchen, und alle feine Haare abfcheeren, 
unb fid mit Wafler baden, fo ift er rein. 
Darnady gehe er ind Lager, bod) foll er 
außer feiner Hütte fieben Sage bleiben. 
9*1inb am flebenten Tage fol er alle 
feine Haare abfcheeren, auf dem Haupt, 
am Bart, an ben Augenbraunen, daß alle 
Haare abgefchoren feien, und fol feine 
Kleider wafchen und fein δε im 


5. U.L: erdenen. 


Iiuge für fid zu opfern, die man een darf! dW: 8o: 
uf 712.91 1 AX Δ. 8 «ἕξων 
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"'*- lepra volatilis οἱ vaga; debet igne 
comburi. *Si cessaverit, lavabit 58 
aqua ea, quae pura sunt, secundo, 
et munda erunt. *[sta est lex 59 
leprae vestimenti lanei et Nnei, sta- 
minis atque subtegminis, omnisque 
supellectilis pelliceae, quomodo mun- 
dari debeat vel contaminari. 


Locutusque est Dominus ad XIV. 
Moysen, dicens: *Hic est ritus le- 2 
prosi, quando mundandus est: Ad- 

MisM: ducelur ad sacerdotem; *qui egres- 3 
Li. 'sus de castris, cum invenerit lepram 
esse mundalam, *praecipiet ei, qui 4 
purificatur, ut offerat duos passeres 
vivos pro se, quibus vesci licitum 
est, et lignum cedrinum vermiculum- 
5? que et hyssopum. *Et unum ex pas- 5 
seribus immolari jubebit in vase fictili 
super aquas viventes, *alium autem 6 
Nas, Vivum cum ligno cedrino et cocco 
et hyssopo tinget in sanguine pas- 
«1s, seris immolati, *quo asperget il- 7 
61. Jum, qui mundandas est, septies, 
16,10. Ut jure purgetur; et dimittet passe- 
rem vivum, ut in agrum avolet. 
*Cumque laverit homo vestimenta 8 
"$7. sua, radet omnes pilos corporis et 
lavabitur aqua, purificatusque in- 
gredietur castra, ita duntaxat, ut 
maneat extra tabernaculum suum 
septem diebus; *et die septimo ra- 9 
det capillos capitis barbamque et | 
supercilia ac totius corporis pilos, 


11,13. 


Ebr.9,19. 


(Dt.21,4. 


N 


Nm.5,3. 


Nm.12,14 


en. VE: et fprenge auf... dW: fprüge. B: offne .ל‎ 
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Leges de lepra. 


ὕδατι, καὶ καϑαρὺς ἔσται. 10 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ λήψεται δύο ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνι- 
αὐσίους καὶ πρόβατον ὃν ἄμωμον ἐνιαύσιον 
καὶ τρία δέκατα σεμιδάλεως εἰς ϑυσίαν πε- 
φυραμένην ἐν ἐλαίῳ καὶ κοτύλην ἐλαίου μέαν. 
11 Καὶ στήσει ὁ ὁ ἱερεὺς ὁ καϑαρίζων τὸν 09- 
ϑρωπον τὸν καϑαριζξόμενον καὶ ταῦτα ἔναντι 
xvolóv, ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου. 12 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν ἀμνὸν 
τὸν ἕνα καὶ προςάξει αὐτὸν τῆς πλημμε- 
λείας xai τὴν “κοτύλην τοῦ ἐλαίου, καὶ ἀφο- 
grei αὐτὰ ἀφόρισμα ἔναντι κυρίου. 13 Καὶ 
σφάξουσι τὸν ἀμνὸν ἐν τόπῳ οὗ “σφάξουσι τὰ 
ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ" ἔστι γὰρ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, 
ὥςπερ τὸ τῆς πλημμελείας, τῷ ἱερεῖ" ἅγια 
ἁγίων dot. 1 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας, καὶ ἐπι- 
ϑήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ 
καϑαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ. 195 Καὶ λαβὼν 


0 ἑερεὺς ἀπὸ τῆς κοτύλης τοῦ ἐλαίου ἐπιχϑεῖ . 


ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ ἱερέως τὴν ἀριστεράν. 
16 Καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάκτυλον αὐτοῦ 
τὸν δεξιὸν ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ τῆς ἀριστερᾶς, καὶ ῥανεῖ τῷ 
δακτύλῳ αὐτοῦ ἑπτάκις ἔναντι κυρίου. 17 Τὸ 
δὲ καταλειφϑὲν ἔλαιον τὸ ὃν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ ἐπιϑήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ 
070g τοῦ καϑαριζομένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦ αΐματος τοῦ τῆς “πλημμελείας. 
18 Τὸ δὲ καταλειφϑὲν ἔλαιον τὸ ἐπὶ τῆς χει- 
005 τοῦ ἱερέως ἐπιϑήσει 'Q ἱερεὺς ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ ,λαϑαρισϑέντος, καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου. 19 Καὶ 
ποιήσει 0 ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
ἐξιλάσεται ' ὁ ἑερεὺς' περὶ τοῦ καϑαριζομένου 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ" καὶ μετὰ τοῦτο 
σφάξει ' ὁ ἱερεὺς! τὸ ὁλοκαύτωμα. 290 Kai 
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3. 89. 


)14,10--20( 529 


Bon der Reinigung des Ausfägigen. 


10 Waffer baden, jo ift er rein. *linb am 
achten Tage fol er zwei Lämmer nehmen 
ohne Wandel, und ein jährige8 Schaf 
ohne Wandel, und drei Zehnten Gemmel 
mehl zum Speidopfer mit Dele gemenget, 

11 und ein Log Del. *Da (oll ber Priefter 
denfelben Gereinigten und dieje Dinge 
ftellen vor den Herrin, vor der Thür ber 

12 Hütte 66ל‎ GStiftd. *Und (oll das eine 
2amm nehmen und zum Gchulbopfer 
opfern mit bem Log Del, unb ]01 8 

13 vor bem Heren weben, *und barnad) 8 
Lamm fchlachten, ba man ba8 Günbopfer 
und DBrandopfer (djladjtet, nemlih an 
heiliger Stätte; denn mie dad Günboyfer, 
alo 1] aud das Schulvopfer δε 
Priefters; denn e8 ift ba8 Allerheiligfte. 

14*linb ver Priefter foll be8 3Blut8 nehmen 
vom Gidulbopjer, unb bem Gereinigten 
auf den Knorpel be8 rechten ₪06 thun, 
unb auf ben Daumen feiner rechten Haid, 
und auf den großen Zehen feined rechten 

15 διβεδ. — *S:Darnad) jo er des Deled aus 
bem Log nehmen, unb in feine (oe8 Prie= 

16 fterà) linfe Hand gießen, *unb mit feinem 
techten Finger in ba8 Del tunfen, ba8. in 
feiner אה[‎ Hand ijt, und jprengen mit 
jenem. Binger dad Del ffebenntal vor bem 

17 Herrn. *Dag übrige Del aber in feiner 
Hand fol er bem Gereinigten auf ben 
Knorpel 68ל‎ rechten Obrs thun, und auf 
ben rechten Daumen, unb auf den großen 
Zehen feined rechten Fußes, oben auf das 

18 Blut Ὁε8 Schulvopferd. *Das übrige 
Del aber in feiner Hand fol er auf 8 
Gereinigten Haupt thun, unb ihn verfüh- 

19nen vor bem Herrn. *Und fol das 
Günbopfer machen, unb ben Gereinigten 
verfühnen feiner Unreinigfeit halben, unb 
fol darna ba8 DBrandopfer fchlachten, 

20 *und (oll 68 auf bem Altar opfern fammt 
dem Speisopfer, und ihn verföhnen, fo ijt 
et rein. 


—— 


10. U.L: Deles, 
14. 17. Wie Rap. 8,23. 24. 


10. Bel. 1.3. 2,1. A: ה‎ 
, 11. reinigende Br. ,.. bie Th. dW: u. felbiaes. 


XIV. 


et lotis rursum vestibus et corpore, 
*die octavo assumet duos agnos 0 
immaculatos et ovem anniculam abs- 
que macula et tres decimas simi- 
lae in sacrificium, quae conspersa 
sit oleo, et seorsum olei sextarium. 
*Cumque sacerdos purificaus homi- 11 
nem statuerit eum et haec omnia 
coram Domino in ostio tabernaculi 
testimonii, *tollet agnum et offeret 12 
eum pro delicto, oleique sextarium, 
et oblatis ante Dominum oinnibus, 
*immolabit agnum, ubi solet immo- 18 
lari hostia pro peccato et holocau- 
stum, id est in loco sancto. Sicut 
enim pro peccato, ita et pro delicto 
ad sacerdotem perlinet hostia, Sancta 
sanctorum est.  *Assumensque sa- 14 
cerdos de sanguine hostiae, quae 
immolata est pro delicto, ponet su- 
per extremum auriculae dextrae ejus, 
qui mundatur, et super pollices 
manus dextrae et pedis, *et de olei 15 
sexlario mittet in manum suam sini- 
stram, *tingeique digilum dextrum 16 
שק טא‎ eo et asperget coram Domino 
septies. — * Quod autem reliquum 17 
est olei in laeva manu, fundet super 
extremum auriculae dextrae ejus, qui 
mundalur, et super pollices manus 
ac pedis dextri, et super sanguinem 
qui effusus est pro delicto, *et su- 18 
per caput ejus. Rogabitque pro 
eo coram Domino *et faciet sacrifi- 19 
cium pro peccato; tunc immolabit 
holocaustum *et ponet illud in al- 20 | 
tari cum libamentis suis, et homo 


rite mundabitur. 


45. v. ὃ. €, Oel, B.vE: auf beó Pr. 1.9. 
16. vou bem Det. dW: fprüße. 


Nm.15,4. 


7,1. 


v 25.29, 
N,23, 
Ex.23,20. 


5830 (14,21—32) Leviticus. 


XIV. Leges de lepra. 


21 Ἐὰν δὲ ח‎ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ μὴ 
εὑρίσκῃ, λήψεται ἀμνὸν 88 εἰς ὃ ἐπλημμέλη- 
σεν εἰς ἀφαίρεμα , ὥςτε ἐξιλάσασϑαι περὶ 
αὐτοῦ, καὶ δέκατον σεμιδάλεως πεφυραμένης 
ἐν ἐλαίῳ ei; ϑυσίαν καὶ κοτύλην ἐλαίου 
μίαν, 22 καὶ δύο , ἢ δύο εοσσοὺς 
περιστερῶν, ὅσα ἂν εὕρεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται 7 μία περὶ ἁμαρτίας καὶ . μία εἰς 
ὁλοκαύτωμα. 28 Καὶ προροίσει αὐτὰ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ * εἰς 0 καϑαρίσαι αὑτὸν πρὸς τὸν 
ἱερέα ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
οίου ἔναντι xvglov. 3} Καὶ λαβὼν 0 ἱερεὺς 
τὸν ἀμγὸν τὸν τῆς πλημμελείας καὶ τὴν xo- 
τύλην τοῦ ἐλαίου, ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπίϑεμα 
ἔναντι κυρίου. 2° Καὶ σφάξει τὸν ἀμνὸν τὸν 
τῆς πλημμελείας, καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ 
τοῦ αἵματος τοῦ τῆς πλημμελείας καὶ ἐπι- 
Once ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῦ καϑαριζο- 
μένου τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χει- 
005 αὑτοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ 
ποδὸς αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ. 26 Καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἐλαίου ἐπιχεεῖ 0 ἱερεὺς ἐπὶ τὴν χεῖρα τοῦ 
ἱερέως τὴν ἀριστεράν. 37 Καὶ ῥανεῖ ὁ ἱερεὺς 
τῷ δακτύλῳ αὑτοῦ τῷ διξιῷ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου 
τοῦ ἐν τῇ qnl αὐτοῦ τῇ ἀριστερᾷ ἑπτάκις 
ἔναντι κυρίου. 325 Καὶ ἐπιϑήσει ὁ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν λοβὺν τοῦ ὠτὸς τοῦ καϑαριζομένου 
τοῦ δεξιοῦ καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς αὺ- 
τοῦ τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ “ποδὸς 
αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ αἵματος 
τοῦ τῆς πλημμελείας. 29 Τὸ δὲ “παταλειφϑὲν 
ἔλαιον τὸ ὃν ἐπὶ τῆς χειρὸς τοῦ ἑερέως ἐπι- 
jon ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ παϑαρισϑέντος, 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ '0 iegevs' ἔγαντι 
κυρίου. 50 Καὶ ποιήσει μέαν ἀπὸ τῶν τρυ- 
γόνων ἢ “ἀπὸ τῶν νεοσσῶν τῶν περιστερῶν, 
καϑότι εὗρεν αὐτοῦ 7 χείρ, 91 σὴν μίαν περὶ 
ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα σὺν 
τῇ ϑυσίᾳ, καὶ ἐξιλάσεται ὁ ὃ ἱερεὺς περὶ τοῦ 
καϑαριζομένου ἔναντι κυρίου. 82 Οὗτος ὁ 
νόμος ἐν ᾧ ἔστιν» ἡ ἁφὴ τῆς λέπρας καὶ τοῦ 
μὴ εὑρίσχοντος τῇ γειρὶ αὐτοῦ εἰς τὸν καϑα- 
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3. . 74 


(14,21—32.) 1 


Bon ber Reinigung des 09 61 


XIV. 


21 Sft er aber arm und erwirbt mit feiner 


Sand nicht fo viel, fo nehme er ein Lamm 
zum Schulvopfer zu meben, ihn zu vere 
fühnen, und einen Behnten Semmelmehl 
mit Del gemenget zum Speißopfer, unb 
22en Log Del, *und טע‎ Turteltauben, 
ober 00 junge Tanben, ble er mit feiner 
Hand erwerben fann, daß eine fei ein 
Günbopfer, bie andere ein DBranpopfer, 


. 23*und bringe fie am achten Tage feiner 


Reinigung zum Priefter, vor ber Thür 
der Hütte des Gtiftá, vor dem Herrn. 


3458 foll ber Priefter ba8 Lamm zum 


GCdáulbopfer nehmen, und dad Log Del, 
und (oll e8 8168 weben vor bem Herrn, 
29 'umb das Lamm des Schulvopfers fchlach- 
- ten, und be8 Blutd nehmen von demfelben 
GCdáulboyfer, und dem Gereinigten thun 
auf den Knorpel feines rechten Ohrs und 
auf den Daumen feiner rechten Sand und 
auf den großen Zehen feines rechten 6% 
26*ımd 66ל‎ 226/66 in feine (des SPriefters) 
27linfe Sand gießen, *unb mit feinem red» 
ten Singer das Del, ba& in feiner Tinfen 
Sand ijt, ftebenmal fprengen vor bem 
28 Seren. * Des Uebrigen aber in feiner 
Sand (oll er dem Gereinigten auf ben 
Knorpel feines rechten 16 und auf ben 
Daumen feiner rechten Hand und auf ben 
großen Zehen feines rechten Fußes thun, 
ben auf das Blut be8 Schulvopfers. 
29 * Das übrige Del aber in feiner Hand 
fol er bem Gereinigten auf ba8 Haupt 
hun, ihn zu verföhnen vor bem Herrn, 
δ0 *und barnad) au8 ber einen S'urteftaube 
oder jungen Taube, wie feine anb 1 
δ᾽ mögen erwerben, *ein Giünbopfer, 8 
der andern ein Brandopfer machen, fammt 
dem Gpei&opfer. Und (oll ber BPriefter 
den Gereinigten alfo verjühnen vor bem 
339mm. * Das [εὖ 8 Gefeg für den 
Ausfägigen, der mit {εἶπες Hand nicht 
ie fann, wad zu feiner Oteinigung 
gehört. 


25.28. Wie Kap. 8,23. 24. 


. .ה 


νυ. +4 


Quod si pauper est et non potest 21 
15% manus ejus invenire, quae dicta sunt, 
pro delicto assumet agnum ad obla- 
tionem, ut roget pro eo sacerdos, 
911 decimamque partem similae con- 
spersae oleo in sacrificium, et olei 


s, Sextarium, *duosque turtures sive 22 


15,14.29. 
μᾶλα, duos pullos columbae, quorum unus 


sit pro peccato et alter in holocau- 
stum, *offeretque ea die octavo pu- 28 
rificationis suae sacerdoti ad ostium 
tabernaculi testimonii coram Domino. 
*Qui suscipiens agnum pro delicto 24 
et sextarium olei, levabit simul, 
*immolatoque agno de sanguine ejus 25 
ponet super extremum auriculae 
dextrae illius, qui mundatur, et su- 


v.14.28. 
8,23, 


Ex.29,20. 


per pollices manus ejus ac pedis 
dextri; *olei vero partem mittet in 26 
manum suam sinistram, *in quo 27 
ingens digitum dextrae manus asper- 
get septies coram Domino, *tlanget- 28 
que extremum dextrae auriculae il- 
lius, qui mundatur, et pollices ma- 
nus ac pedis dextri, in loco sangui- 
Dis qui effusus est pro delicto. 
*Reliquam autem partem olei, quae 29 
est in sinistra manu, miltet super 
caput purificati, ut placet pro eo 
Dominum, *et turturem sive pul. 30 
lum columbae offeret, *unum pro 1 
delicto et alterum in holocaustum, 
cum libamentis suis. *Hoc est *a- 32 
crificium leprosi, qui habere non pot- 
est omnia in emundationem sui. 


532 (14,33—45) 
XIV. 


Leviticus. 


Leges de lepra. 


33 Kol ἐλάλησε κύριος πρὸς Moon» καὶ 
᾿Ααρών, λέγων" UN: ἂν εἰφξέλθητε εἰς τὴν 
qu» τῶν “Χαναναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν ἐν 
κλήρῳ, καὶ δώσω ἁφὴν λέπρας ἐν ταῖς οἷ- 
κίαις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑμῖν, 38 καὶ ἥξει, 
τίνος αὐτοῦ ἡ οἰκία, καὶ ἀναγγελεῖ τῷ ἱερεῖ, 
λέγων" Ὥςπερ ἁφὴ ἑώραταί μοι ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
96 Καὶ προςτάξει ὁ ἱεροὺς ἀποσκενάσαι τὴν 
οἰκίαν, πρὸ τοῦ εἰφελϑόντα τὸν ἱερέα ἰδεῖν 
τὴν ἁφήν, καὶ οὐ μὴ ἀκάϑαρτα γένηται ὅσα 
ἂν ἢ ἐν τῇ οἰκίᾳ" καὶ μετὰ ταῦτα εἰρελεύσε- 
ται ὁ ἱερεὺς καταμαϑεῖν τὴν οἰκίαν. 531 Καὶ 
ὄψεται τὴν ἁφήν, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ ἐν τοῖς 
τοίχοις τῆς οἰκίας, κοιλάδας χλωριζούσας 7|, 
πυῤῥιζούσας, καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ταπεινοτέρα 
τῶν τοίχων, 88 καὶ ἐξελϑὼν ὁ ἱερεὺς ἐκ τῆς 
οἰκίας ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς οἰκίας, καὶ ἀφοριεῖ 
0 ἱερεὺς τὴν οἰκίαν ἑπτὰ ἡμέρας. 89 Καὶ 
ἐπανήξει ὁ ἱερεὺς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ 
ὄψεται τὴν οἰκίαν, καὶ ἰδοὺ διεχύϑη ἡ ἁφὴ 
ἐν τοῖς τοίχοις τῆς οἰκίας, 40 καὶ προςταάξει]. 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐξελοῦσι τοὺς λίϑους ἐν οἷς 
ἔστιν ἡ ἁφή, καὶ ἐκβαλοῦσιν αὐτοὺς ἔξω τῆς 
πόλεως εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 41 Καὶ τὴν 
οἰκίαν ἀποξύσουσιν ἔσωϑεν κύκλῳ, καὶ ἐκ- 
χεοῦσι τὸν χοῦν τὸν ἀπεξυσμένον» ἔξω τῆς 
πόλεως εἰς τόπον ἀκάϑαρτον. 42 Καὶ An- 
ψονται λίϑους ἀπεξυσμένους ἑτέρους καὶ ἀν- 
τιϑήσουσιν ἀντὶ τῶν λίϑων, καὶ χοῦν ἕτερον 
λήψονται καὶ ἐξαλείψουσι τὴν οἰκίαν. 48 Ἐὰν 
0% ἐπέλθῃ πάλιν ἡ ἁφὴ καὶ ἀνατείλῃ ἐγ τῇ 
οἰκίκ μετὰ τὸ ἐξελεῖν τοὺς λίϑους καὶ μετὰ 
τὸ ἀποξυσϑῆναι τὴν οἰκίαν καὶ μετὰ τὸ 
ἀπαλειφϑῆναι, 44 χαὶ εἰρελεύσεται 6 ἱερεὺς 
καὶ ὄψεται" εἰ διακέχνται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
λέπρα ἔμμονός ἐστιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκαάϑαρτός 
ἐστι. 4ὃ Καὶ καϑελοῦσι τὴν οἰκίαν καὶ τὰ 
ξύλα αὐτῆς καὶ τοὺς λίϑους αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὸν χοῦν ἐξοίσουσιν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον 
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8. 6. (44,39—45.) 533 


Bom δίας an Sänfern. XIV. 

33 Und ber Herr tebete mit Mofe unb ל‎ Locutusque est Dominus ad Moy- 33 

34ron, unb fprah: *Wenn ihr ind Land sen et Aaron, dicens: *Cum ingressi 34 
Ganaan fommt, dad id euch zur 58.» fueritis terram Chanaan, quam ego 


fígung gebe, unb werde irgend in einem 
Haufe eurer SBefigung ein Ausfagmaal , 
35 geben, *fo (ol ter fonumen, ל‎ das, 
Haus ijt, dem Priefter anfagen und fpre- 
hen: &8 fiebet mid) an, als (el ein aus- 
36[dgig Maal an meinem Haufe. *Da fol 


dabo vobis in possessionem, si fue- 

rit plaga leprae in aedibus, *ibit, 35 
m. cujus est domus, nuncians sacerdoti, 
Pe26% et dicet: Quasi plaga leprae videtur 

mihi esse in domo mea. *At ille 36 


δες Priefter beißen, ba fie das Haus. praecipiet, ut efferant universa de 
audraumen, ehe denn der SPriefter hinein | domo, priusquam ingredjatur eam 
gehet, ba8 Maal zu bejeben, auf daß et videat, utrum leprosa sit, ne im- 
nicht unrein merbe 0008, ₪08 im Haufe | munda fiant omnia, 4086 in domo 
it; batnad) (oll ber Priefter hinein geben, sunt. Intrabitque postea, ut consi- 
37008 Haus zu befehen. *Wenn er mum, deret lepram domus, *et cum vide- 87 


das Maal beftefet, und findet, bag an ver ' siu artelibus- illi * valli 
, parietibus illius quasi vallicu- 
Dand bed Gaufes gelbe oder vöthliche | las pallore sive rubore deformes et 
ה‎ ἫΣ ion BENE c des humiliores superficie reliqua, * egre- 38 
j8bemn fonft bie Wand ijt, *fo fol er zum : 6% 


Haufe zur Thür heraus gehen, unb 8 dietur ostium domus et statim clau- 
390116 ftebem Tage verjchließen. *Und | det illam septem diebus. *Rever- 39 
wenn er am fiebenten Sage wieder fommt, susque die septimo considerabit eam; 

und fiehet, bag ba8 Maal meiter gefreffen si invenerit crevisse lepram, *jube- 40 
ἀθ hat an 66ל‎ Haufed Wand, *fo foll er bie bit erui lapides, in quibus lepra est, 

Steine heipen au&breden, darin dad Maal ! et projici eos extra civitatem in lo- 

(t, und hinaus vor bie Stadt an einen | cum immundum, *domum autem 41 


Alunreinen Ort werfen. *Und dad Haus! 
je man inmenbig rings herum fchaben, 
und jollen ben abgefchabten Leimen Bin» 
aus vor bie Stadt an einen unreinen Ort 


ipsam radi intrinsecus per circuitum 
et spargi pulverem rasurae extra 
urbem in locum immundum, *lapi- 42 


42 (djütten, *unb anbere Steine nehmen unb desque alios reponi pro his, qui ab. 
an jener Statt thun, unb andern Leimen lati fuerint, et luto alio liniri do- 
45 nemen unb das Haus bewerfen. *Wenn mum. *Sin aulem, postquam eruti 43 
dann dad Maal wieder fommt unb auß- sunt lapides et pulvis erasus et alia 
bricht am Haufe, nachdem man die Steine terra lita, *ingressus sacerdos vide- 44 

auögeriffen und ba8 Haus anders bewor- | rit reversam lepram et parietes re- 


44 fen Bat, *fo foll ber Priefter hinein gehen. spersos maculis, lepra est perseve- 
Und menn er fiehet, bag das Maal weiter rans, et immunda domus; *quam 45 
gefrefien Hat am Haufe, fo 6 gewiß ein statim destruent et lapides ejus ac 

45 2 ee. ws ligna alque universum pulverem pro- 

: : jici | in locum im- 
brechen, Steine unb Holz unb allen Leis jicient extra oppidum in 
men am Haufe, unb folld hinaus führen : 


07% wr * - * 14+! » sa דש‎ = .& ὦ νδ | 


36. Al.: efferantur. 43. 85: elatus. 


594 (14,46—13,3.) Leviticus. 
XIV. Leges do lepra, 
ἀκάϑαρτον. 46 Καὶ ὁ εἰςπορευόμενος εἰς τὴν ab MIATONR Kam טְמָא: וְהַ‎ Bipn 46 


οὐκέαν πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ἀφωρισμένη 
ἐστίν, ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. #7 Και 
ὃ ,"οιμώμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐσθίων ἐν τῇ οἰκίᾳ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ. 48 Ἐὰν δὲ παραγενόμενος εἰς- 
ἔλθῃ 0 ἱερεὺς καὶ ἴδῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ δια- 
κέχυται ἡ ἁφὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ μετὰ τὸ ἀπο- 
λειφϑῆναι τὴ» οἰκίαν, καὶ καϑαριεῖ 0 ἱερεὺς 
«qv οἰκίαν, ὅτι ἰάϑη ἡ ἁφή. 49 Καὶ λήψε- 
zus ἀφαγνίσωῳ τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίϑια καὶ 
ξυλον κέδρινον καὶ κεκλωσμένον κόκκινον καὶ 
ὕσσωπον, 30 καὶ σφάξει τὸ ὀρνέθιον τὸ ἕν 
εἰς σκεῦος ὀστράκινον ἐφ᾿ ὕδατι ζῶντι. 51 Kal 
λήψεται τὸ ξύλον τὸ κέδ wov καὶ τὸ κεκλω- 
σμένον κόκκινον καὶ τὴ» ὕσσωπον καὶ τὸ ὁρ- 
γίϑιον τὸ ζῶν, καὶ βάψει αὐτὰ εἷς τὸ αἷμα 
τοῦ ὀρνιϑίου τοῦ ἐσφαγμένου ἐφ᾽ ὕδατος bo»- 
t05, xai περιῤῥανεῖ ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν οἰκέαν 
ἑπτάκις, 52 χαὶ | τὴν οὐκίαν ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ ὀρνιϑίου καὶ ἐν τῷ ὕδατι τῷ 
ζῶντε καὶ ἐν τῷ ὀρνιθίῳ τῷ ζῶντι καὶ ἐν τῷ 
ξύλῳ τῷ κεδρίνῳ καὶ ἐν τῇ ὑσσώπῳ καὶ ἐν 
τῷ κεκλωσμένῳ κοχκίγῳ, 935 xai ἐξαποστελεῖ 
τὸ ὀρνίϑιον τὸ ζῶν ἔξω τῆς πόλεως εἰς τὸ 
πεδίον, καὶ ἐξιλάσεται περὶ τῆς οἰκίας, καὶ 
καϑαρισϑήσεται. 

δὲ Οὗτος ὁ νόμος κατὰ πᾶσαν ἁφὴν λέπρας 
καὶ ϑραύσματος „ ὅ5 καὶ τῆς λέπρας ἱματίου 
καὶ οἰκίας, 98 καὶ οὐλῆς καὶ σημασίας καὶ 
τοῦ αὐγάσματος, 57 τοῦ ἐξηγήσασϑαι ἢ ἧ ἡμέρᾳ 
ἀκάθαρτον καὶ | ἡμέρᾳ καϑαρισϑήσεται' 
οὗτος ὁ νόμος τῆς λέπρας. 
XV. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Moi 
xol "daos, λέγων" 2 dal co» τοῖς viois 
Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς" .Αγδρὶ ἀνδρὶ 
ᾧ ἐὰν γένηται Qoi ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, 
7 ὀύσις αὐτοῦ ἀκάϑαρτός ἐστι. ὃ Καὶ οὗτος 
ὁ ψόμος τῆς ἀκαϑαρσίας αὐτοῦ" “Ῥέων γόνον 
ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς ῥύσεως E 
συνέστηκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ, διὰ τῆς 


47. t (p. αὐτ8) "καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται E ἕως ἑσπέ- 
ρας! (bis) et: ἔσϑων. 48: διαχύσεε 8 διαχεῖταε et: 
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8, 4 
Von Ausfag an Häufern. 


(14,46—15,3.) 38 
XIV. 


vor Die Stadt an einen unreinen Drt; 
46 *unt wer in ba8 Haußd gehet, jo lange 8 
verfchloffen ift, ber ift unrein 916 an ben 
47 Abend. *lind wer brinnen liegt ober 
drinnen ijfet, ber (ell feine Kleider wafchen. 
48*9Bo aber der Priefter, wenn er Dinein 
gebet, fichet, bag bieg Maal nicht weiter 
am Haufe gefteffen Dat, nadjbem dad 
Haus bemorfen ift, fo fol er8 rein 
fprechen, denn das Maal ift Heil gemor- 
49 .ה6ל‎  *linb fol zum Günbopfer für pas 
4018 nehmen zween Vögel, Gebernfol; 
50 und rofinfarbene Wolle unb Diop, *und 
den einen Bogel fihlachten in einem itbes 
nen Gefäß an einem fließenden Waffer, 
51 *unb [01] nehmen das Gevernholz, bie ro- 
finfarbene Wolle, den Dfop unb ben [ες 
benbigen Vogel, und in des gefchlachteten 
000018 Blut tunfen an dem fließenden 
90261, und das Haus flebenmal befpren- 
52 gen.  *linb fol alfo das Haus entfünpi- 
gen mit bem Blut be8 8000018 unb mit 
fliegeubem Wafler, mit bem Tebenpigen 
Bogel, mit dem Gebernfol;, mit Dfopen 
53 und mit rofinfarbener Wolle. *lind fol 
ben [ebenbigen Wogel Laffen Hinaus vor 
bie Stadt ind freie 015 fliegen, und 8 
Haus verfühnen, fo 178 rein. 
54 Daß ijt dad Gefe über allerlei Maal 
99be8 Ausfages und Grinbe8, *über ben 
Ausfaß ber Kleider und der Häufer, 
56 *über bie Beulen, Gnáge und Eiterweiß, 
57 *auf bag man wife, menn etwas unrein 
Ober rein ifl. Das ift das Gefeg vom 
Ausfap. 
XV. Uno ver Herr redete mit Mofe und 
2 Aaron, unb fprach: *9tebet mit ben Kin- 
dern Ifrael und fprecht zu ihnen: Wenn 
ein Mann an feinem 10/0 einen Fluß 
Shat, Derfelde ift unrein. * Dann aber ift 
c untein an biejem ,קה‎ menn fein 


50. U.L: erdenen. 52. A.A: Dfop. 
56. 4.4: Gräße, Kräbe. 


aus; Über B., Kräge. B: Gefämulk ... Grinb ... 


mundum. *Qui intraverit. domum, 6 
11,4, Quando clausa est, immundus erit 
157... usque ad vesperum; *et qui dor- 47 
mierit in ea et comederit quippiam, 
lavabit vestimenta sua. *Quod si 8 
introiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse in domo, postquam de- 
nuo lita fuerit, purificabit eam red- 
«4, dila sanitate. *Et in purificationem 49 
ejus sumet duos passeres lignum- 
que cedrinum et vermiculum atque 
hyssopum, *et immolato uno pas-50 
5676 in vase ficlili super aquas 
wmaweVivas, *tollet lignum cedrinum et 51 
hyssopum et coccum et passerem 
vivum, et tinget omnia in san- 
guine passeris immolati atque in aquis 
viventibus, et asperget domum sc- 
Ne.i$1splies, *purificabitque eam tam in 52 
sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in  passere vivo 
lignoque cedrino et hyssopo at- 
que vermiculo. *Cumque dimiserit 53 
16.10.21. Passerem avolare in agrum libere, 
orabit pro domo, et jure mun- 
dabitur. 


(Jo.19,24 


Ista. est lex omnis leprae et per- 54 
cussurae, *leprae vestium et domo- 55 
rum, *cicatrieis et erumpentium pa- 56 
pularum, lucentis maculae et in va- 
rias species coloribus immutatis, 
*ut possit sciri, quo tempore mun- 57 
dum quid vel immundum sit. 


Locutusque est Dominus ad XV, 
Moysen et Aaron, dicens: *Loqui- 2 
mini filiis Israel et dicite eis: Vir 
qui patitur fluxum seminis, immun- 
dus erit. *Et tunc judicabitur huic 3 
vitio subjacere, cum per singula 
momenta adhaeserit carni ejus atque 


Nm.5,2. 


49. S: in puríficatione. 
2. dw: flüffla ift. A: ein M., ber am Samenfl. 
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536 
XV. 


(15, 4—15.) 


Leviticus. 


Lex de παι virorum. 


ῥύσεως αὐτοῦ αὕτη ἡ ἀκαϑαρσία αὑτοῦ ἐν 
αὐτῷ. 4 Πᾶσα κοίτῃ ἐφ᾽ ] ἂν κοιμηϑῇ ἐπ᾽ 
αὐτῇ ὁ γονοῤῥυής, ἀκάϑαρτός ἐστι, καὶ πᾶν 
σκεῦος ἐφ ᾧ ἂν καϑίσῃ ἐπὶ αὐτῷ '0 yovog- 
ῥυής" ἀκάϑαρτον ἔσται. $ Καὶ ἄνϑρωπος 
ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς κοέτης αὐτοῦ, πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκά- 
ϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 6 Καὶ ὁ καϑή- 
μενος ἐπὶ τοῦ σκεύους (p οὗ ἂν καϑίσῃ ὁ 
γονοῤῥυής πλυνεῖ τὰ ἱμάτια ἃ αὐτοῦ καὶ λου- 
σεται ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας. "Koi ὁ ἁπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ 
γονοῤῥυοῦς πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λού- 
cera: ὕδατε καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως somá- 
ρας. 8 Ἐὰν δὲ προφσιαλίσῃ ὃ γονοῤῥυὴς ἐπὶ 
τὸν καϑαρόν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ 
λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος ἧσται ἕως 
ἑσπέρας. 9 Καὶ πᾶν ἐπίσαγμα ' ὄνου' ἐφ᾽ ὃ 
ἂν ἐπιβῇ ἐπὶ αὐτὸ ὁ γονοῤῥυής, ἀκάϑαρτον 
ἔσται fg ἑσπέρας'. 10 Koi πᾶς ὁ ἁπτόμενος 
ἀπὸ πάντων 000 ἂν ἢ ὑποκάτω αὐτοῦ, 
ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ ὁ αἴρων 
αὐτὰ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
11 Καὶ ὅσων ἂν ἅψηται ὁ γονοῤῥυὴς καὶ 
τὰς χεῖρας αὑτοῦ οὐ νένιπται ὕδατι, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 
ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 12 Καὶ σχεῦος 
ὀστράκινον οὗ ἂν ἅψηται ὁ γονοῤῥνῆς, συντρι- 
βήσεται, καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον πλυϑήσεται 
ὕδατι 'καὶ καϑαρὸν fotos. 19 Ἐὰν δὲ καϑα- 
σϑῇ ὁ γονοθῥνὴς ἐκ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ 
ἐξαριϑμήσεται ἑαυτῷ ἑπτὰ ἡμέρας aic τὸν 
καϑαρισμὸν αὑτοῦ, καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι 
ζῶντι, καὶ καϑαρὸς ἔσται. 14 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ λήψεται ἑαυτῷ δύο τρυγόνας ἢ δύο 
ψεοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ ἔναντι 
κυρίου ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ρίον, καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ. 15 Καὶ ποιήσει 
αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας καὶ μίαν 
εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ 
ἱερεὺς ἔναντι Sene ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. 
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85. 06 


)15.4--15( 587 


Vom unreinen 6. XV. 


Fleifch vom Fluß eitert ober verftopft ijt. 
4 *9]768 Lager, darauf er liegt, unb alles, 
darauf er figt, wird unrein werben. 
5*lind wer fein Lager anrühret, ber [01 
feine Kleider wafchen unb Π mit Wafler 
baden, und unrein fein bi8 auf ben Abent. 
6*lind wer fid) (egt, ba er gejeffen ift, ber 
fol feine Kleider majdjen unb fid mit 
Waffer baden, und unrein fein 908 auf 
7ben Abend. *Wer fein Sleifh anrühret, 
ber foll feine Kleider wafchen und [ὦ 
mit Waffer baden, unb unrein fein 8 
8 auf den Abend. *Wenn er feinen 66% 
dj wirft auf ben, ber rein ift, ber fol 
feine Kleider wafchen unb fid) mit SBaffer 
baden, und unrein fein bi8 auf ben Abend. 
9*]Inb ber Sattel, darauf er reitet, wird 
10 unrein werben. *Uind wer anrühret irgend 
etwas, dad er unter fid) gehabt Dat, ber 
wird unrein fein bi8 auf ben Abend. 
Und wer folches trägt, ber fol feine Kleis 
der majdjet und fid mit Wafler baben, 
unb unrein [εἶπ bi8 auf ben δεπὺ. 
פהגן*11‎ welchen er anrühret, che er bie 
Hände májdjt, ber fol feine Kleider wa- 


[hen und fih mit Wafler baven, unb 


12 unrein fein 918 auf ben Abend. *Wenn 
er ein irvdened Gefäß anrühret, das fol 
man zerbrechen, aber ba8 hölzerne Gefäß 

13 fol man mit Waffer fpülen. פה1ן*‎ wenn 
er rein wird von feinem Fluß, fo [01 er 
fieben Sage zählen, nachdem er rein 6 
worden ift, und feine Kleider mafdjen 
und fein δε ὦ mit fließendem Wafler 

lábaben, fo ift er rein. *Und am achten 
Zage (oll er 4o Turteltauben oder mo 
junge Tauben nehmen, unb vor ben Herm 
bringen vor ber Xhür ber Hütte des 

15 Stift, und bem Priefter geben. *lünb 
ber Priefter fol aus einer ein Sünbopfer, 
aus der andern ein Brandopfer machen, 
unb ihn verfühnen vor bem Herren, feines 
Bluffes Halben. 


מו 


6. 4.4: aefeffen Bat. 
12. U.L: erbenes ... hölzerne Faß. 


ὃ, ber Zrüff. B: ausfvelen wird. dW: anfeinen VE: ohne... gewafchen zu haben. 
idi 12. aate. 


inen. VE: e, 9. anfoudt. 


concreverit foedus humor. *Omne 4 
stratum, in quo dormierit, immun- 
dum erit, et ubicunque sederit. *Si 5 
quis hominum tetigerit lectum ejus, 
lavabit vesumenta sua, et ipse lotus 


: aqua immundus erit usque ad vespe- 
“rum. *Si sederit, ubi ille sederat, 6 


et ipse lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Qui tetigerit carnem 7 
ejus, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si salivam hujuscemodi 8 
homo jecerit super eum, qui mun- 
dus est, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Sagma, super quo se- 9 
derit, immundum erit, *et quid- 10 
quid sub eo fuerit, qui fluxum se- 
minis patitur, pollutum erit usque 
ad vesperum. Qui portaverit horum 
aliquid, lavabit vestimenta sua, et 
ipse lotus aqua immundus erit us- 
que ad vesperum. *Omnis, quem 11 
tetigerit qui talis est, non lotis ante 
manibus, lavabit vestimenta sua, et 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Vas fictile, quod tetige- 12 
rit, confringetur; vas autem ligneum 
lavabitur aqua. *Si sanatus fuerit, 13 
qui hujuscemodi sustinet passionem, 
numerabit septem dies post emun- 
dationem sui, et lotis vestibus et 
toto corpore in aquis viventibus, 
erit mundus. *Die autem octavo 14 


zz. sumet duos turtures aut duos pul- 
. los columbae, et veniet in con- 


spectum Domini ad ostium taberna- 
culi testimonii dabitque eos sacer- 
doti; *qui faciet unum pro peccato 15 
et alterum in holocaustum, rogabit- 
que pro eo coram Domino, ut emun- 
detur a fluxu seminis sui. 


9, 8: super quod. 
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16 Καὶ ἄνϑρωπος q ἐὰν ἐξέλϑῃ ἐξ αὐτοῦ 
κοίτη σπέρματος, καὶ “λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ 
σώμα αὐτοῦ καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας. u Καὶ πᾶν iuasıor καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ 
ᾧ ἂν ἢ ἐπὶ αὐτῷ κοέτη σπέρματος, καὶ πλυ- 
ϑήσεται ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας. 18 Καὶ γυνὴ ἐὰν κοιμηθῇ arme pet 
αὐτῆς κοίτην σπέρματος, καὶ λούσονται ὕδατι 
καὶ ἀκάϑαρτοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας. 

19 Καὶ γυνὴ ἥτις ἂν f ῥέουσα αἵματι καὶ 
ἔσται ἥ ῥύσις αὐτῆς ἐν τῷ σώματι αὑτῆς, 
ἑπτὰ ἡμέρας ἔσται ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς" 
πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάϑαρτος ἔσται 
ἕως ἑσπέρας. 20 Καὶ πᾶν dp ὃ ἂν xottá- 
ζηται ἐπὶ αὐτὸ ἐν τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς, &xa- 
dagrov ἔσται, καὶ πᾶν ἐφ ὃ ἂν ἐπικαϑίσῃ 
in αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται. 21 Καὶ πᾶς ὃς 
ἄν ἄψηται τῆς κοίτης αὐτῆς, πλυνεῖ τὰ ἱμά- 
Tux αὐτοῦ καὶ λούσεται ' τὸ σῶμα 0109 ' 
ὕδατι καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
22 Καὶ πᾶς ὁ ἁπτόμενος παντὸς σκεύους 
ἐφ᾽ ᾧ ἃ ἂν καϑίσῃ ἐπὶ αὐτῷ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
avrov καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος 
ἔσται ₪ ἑσπέρας. 28 Ἐὰν δὲ ἐν τῇ κοίτῃ 
αὐτῆς οὔσης " dni τοῦ σχεύους οὗ ἂν αὐτὴ 
κάϑηται ἐπ αὐτῷ, ἐν τῷ ἅπτεσθαι αὐτὸν 
αὐτῆς , ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
24 Ἐὰν δὲ κοέτῃ κοιμηϑῇ τις μετ αὐτῆς. καὶ 
γένηται / ἀκαϑαρσία αὑτῆς ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀκά- 
ϑαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ πᾶσα κοίτη 
ἐφ ji ἢ ἂν κοιμηϑῇ im αὐτῇ, ἀκάθαρτος ἔ ἔσται. 

25 Καὶ γυνὴ ἐὰν 2 6000 αἵματος ἡμέρας 
πλείους. οὐκ ἐν καιρῷ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς, 
ἐὰν καὶ den μετὰ τὴν ἀφεδρον αὐτῆς, πᾶσαι 
αἱ ἡμέραι ῥύσεως ἀκαϑαρσίας αὐτῆς καθάπερ 
αἱ ἡμέραι τῆς ἀφέδρου αὐτῆς" ἔσται ἀκάϑαρ- 
τος. 26 Καὶ πᾶσα χοίτη dp ἧς ἂν κοιμηϑῇ 
in αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ῥύσεως 
αὐτῆς, κατὰ τὴν κοίτην τῆς ἀφέδρου αὐ- 
«ἧς ἔσται αντῇ, καὶ πᾶν σκεῦος dp ὃ ἂν 
καϑίσῃ in’ αὐτό, ἀκάθαρτον ἔσται κατὰ τὴν 


16: ἄν. 17: ἐφ᾽ ὃ et: γένηται et: ἐπ᾿ αὐτὸ et: axa- 
ϑαρτον. 19: ἐὰν (eti. 22). 20 (23 ip ᾧ et; In’ 
αὐτῷ. 22: ἐφ᾽ δ (ΑΙ.: 5( 6 εἰ: ἐὰν (eti.23) εἰ: ἐπὶ αὐτὰ, 

(p. A80.) 'τὸ σῶμα αὐτῶ, 


T 
25: ῥύσει. 20. * (ter) αὐτῆς. 


24: ἐφ᾽ ἣν et: ἐπὶ αὐτήν. | 
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8. 6. 
Bom fOlutiu$. 


16 Vienn einem Mann im Schlaf ber 
Same entgebet, der fol fein ganzes 
διε mit Wafler baden, unb unrein 

17fein 98 auf den Abend. *liny alles 
Kleid und alles δεῖ, das mit foldem 
Samen befledt ift, (oll er wafchen mit 
Wafer, und unrein fein bi8 auf האל‎ 

18 Abend. *Ein Weib, bei welchem ein fols 
her liegt, bie foll fid mit Wafler baden, 
und untein fein 216 auf ben Abenv. 

19 Wenn ein Weib ihres 90066 ו‎ 
fat, bie fol fichen Tage beifeit gethan 
werden; wer fte anrühret, ber mirb untein 

2Djein bi8 auf ben Abend *Und alles, 
worauf fie Tiegt, fo lange fte Ihre Zeit hat, 
wird untein fein, und worauf fie fit, 

21 wird unrein fein. *lind wer ihr Lager 
anrüfret, ber [01 feine Kleider majdjen 
und Rd) mit Waffer baden, und unrein 

22 fein 218 auf den Abend.  "linb wer ans 
rühret irgend waß, darauf fte gefeffen hat, 
[01 feine Kleiver wafchen und fid) mit 
MWaffer baden, und unrein fein 916 auf ben 

28 Abenn. *lind wer etwas anrühret, daß 
auf ihrem Lager, ober wo fie gejeffen, ge= 
legen oder geftanben, der fol unrein fein 

24bi8 auf den Abend. *Und menn ein 
Mann fei ihr liegt und )8 fommt fte 
ihre Seit an bei ihm, ber wird fleben 
age unrein fein, und das Lager, barauf 
er gelegen bat, wirb unrein fein. 


29 Wenn aber ein Weib ihren Blutfluß 
eine lange Zeit fat, nicht allein zur ges 
wöhnlichen Zeit, fondern auch über bie 
gewöhnliche Zeit, fo wird fte unrein fein, 
[0 Tange fte fließt; wie zur Zeit ihrer Ab- 
fenberung, 10 fol fie auch bier untein 

26 fein. AUS Lager, darauf fle Tiegt אל‎ 
ganze Zeit ihres Yluffes, foll fein wie 
dad Lager ihrer Abfonderung. Und alles, 
worauf fie figt, wird unrein fein, gleich 


22. A.A: trgenb etwas. 


v. ihrem Zleifch fein τὸ. dW: flüffig ift, fo taf‏ ]גל 
RM fließet an ifr. 5. vE: ben Sl. bat, dag f. ihren‏ 
lutif. ... hat. (A: das nad) Umgang des Monats b.‏ 
ΘΓ. leidet.) B: in ihrer Abfonderung fein. A: abz‏ 
gelondert. dW.vE: in ihrer (Sonaté:)Unteinigf.‏ 
B: in ihr. Abfond. (Wie B. 19.)‏ .20 
ein Gerátbe.‏ .22 
oder bem Ger, baranf f. gef. hat, gewefen.‏ .23 
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254. Vir, de quo egreditur semen 001- 16 
Ex.19,15.tus, lavabit aqua omne corpus suum, 
et immundus erit usque ad vesperum. 
*Vestem et pellem, quam habuerit, 17 
lavabit aqua, et immunda erit usque 
ad vesperum. *Mulier, cum qua 8 
25.11, C0ierit, lavabitur aqua, et immunda 
Etr-15-erit usque ad vesperum. 


Mulier quae redeunte mense pa- 19 
titur fluxum sanguinis, septem die- 
bus separabitur. Omnis qui teti- 
gerit eam, immundus erit usque 
ad vesperum, *et in quo dormierit 20 
vel sederit diebus separationis suae, 
polluetur. *Qui tetigerit lectum 21 
ejus, lavahit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum.  *Omne vas, super quo 22 
illa sederit, quisquis attigerit, lava- 
bit vestimenta sua, et ipse lotus 
aqua pollutus erit usque ad vespe- 
rum. *8$Si coierit cum ea vir tem- 24 
pore sanguinis menstrualis, immun- 
dus erit septem diebus, et omne 
stratum, in quo dormierit, pol- 
luetur. 

Mulier quae patitur multis diebus 25 
flusum sanguinis non in tempore 
menstruali, vel quae post men. 
struum sanguinem fluere non ces- 
sat, quamdiu subjacet huic passioni, 
immunda erit, quasi sit in tempore 
menstruo. *Omne stratum, in quo 26 
dormierit, et vas, in quo sederit, 


18,19. 


Mt. 
9,20pp- 


21. Al.f (p. et) locus. 
23. 8: super quod. 


24. alles 2. ... liegt. (VE:... (ΦΙΔ ΠΝ während ihrer 
Sfton.slinr.$ A: zur 8 εἰ} ihr. mon. Sluffes?) B: ihre 
6f. ift gefommen, da f. θεῖ im war. dW: ihre Unr. 
fommt an ihn. 

25. bat, aufler ber gew. S. ihrer SWMbfonberung, 
oder über ... B: einem 80. der ₪1. ihres Geblüteo 
viele Tage fließen wird. dW.A: nicht zur S. B: alle 
die T. des δ΄. ihrer Unreinigt, dW: b. aanze Seit 
ihres une. S, vE: des δ΄, ihrer Verunreinigung. 


540 (5,27—106,4) 
XV. 


ἀκαϑαρσίαν τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. 27 Καὶ πᾶς 
ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς ἀκάϑαρτος ἔσται, καὶ 
πλυνεῖ τὰ ἱμάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ 
ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 28° Ἐὰν δὲ 
καϑαρισϑῇ ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτῆς, καὶ ἐξ- 
αριϑμήσεται αὐτῇ ἑπτὰ ἡμέρας καὶ «μετὰ 
ταῦτα καϑαρισϑήσεται. 29 Καὶ πῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ὀγδόῃ λήψεται αὕτη δύο τρυγόνας 7 δύο 
νεοσσοὺς περιστερῶν, καὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν 
ἱερέα ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς. τοῦ μαρτυ- 
οἴου. 80 Καὶ ποιῆσει ὁ ἑερεὺς τὴν play περὶ 
ἁμαρτίας καὶ τὴν μίαν ei ὁλοκαύτωσιν, καὶ 
ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ἔναντι 0 
ἀπὸ ῥύσεως ἀκαϑαρσίας αὑτῆς. 31 Καὶ 
εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υίους Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τῶν ἀκαϑαρσιὼν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀποϑα- 
ψοῦνται διὰ τὴν ἀκαϑαρσίαν αὐτῶν, | dy τῷ 
μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σκηνῇ» μου τὴν ἐν αὖ- 
τοῖς. 


ϑ2ούτος ὃ νόμος. τοῦ γονοῤῥυοῦς καὶ ἐὰν 
τινι ἐξέλϑῃ δὲ αὐτοῦ κοίτη σπέρματος, ὥςτε 
μιανϑῆναι ἐν αὐτῇ, 33 καὶ τῇ αἱμοῤῥοούσῃ ἐν 
τῇ ἀφέδρῳ αὐτῆς καὶ τῷ γονορῥυεῖ ἐν τῇ 
ו‎ αὐτοῦ, τῷ ἄρσενι ἣ τῇ ϑηλείᾳ, καὶ τῷ 

ἀνδρὶ ὃς ἂν κοιμηϑῇ μετὰ ἀποκαϑημένης. 


XVI. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
μετὰ τὸ τελευτῆσαι τοὺς δύο υἱοὺς “Δαρὼν 
ἐν τῷ ᾿'προςφέρειν αὐτοὺς 'πῦρ ἀλλότριον' 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἐτελεύτησαν. 2 Kal εἶπε 
κύριος πρὸς Movonv’ Aalıncov πρὺς ᾿Ααρὼν 
τὸν ἀδελφὸν. σου, καὶ μὴ εἰςπορευέσϑω πᾶσαν 
ὥραν εἰς τὸ ἅγιον τὸ ἐσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσματος εἰς τὸ πρόφωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
ὅ ἔστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
οὐκ ἀποϑανεῖται" ἐν γὰρ νεφέλῃ ὀφϑήσομαι 
ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου. ὃ Οὕτως εἰςελεύσοται 
Aagor εἰς τὸ ἅγιον, ἐν μόσχῳ ἐκ βοῶν περὶ 
ἁμαρτίας καὶ κριῷ εἰς ὁλοκαύτωμα. 4 Καὶ 
χιτῶνα λινοῦν ἡγιασμένον ἐνδύσεται; καὶ 
περισκέλιον λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς 
αὐτοῦ, καὶ ζώνῃ λινῇ ζώσεται, καὶ κίϑαριν 


27. * Kai. t (p. Ag.) 'τὸ σῶμα avts', 28." αὐ- 
τῆς et: ἑαυτῇ. 29: αὐτὴ (Al.: ἑαυτῇ) et: vocc, 
30: ὁλοκαύτωμα. 31: τὸ μαρτυρία (pro μα). = 
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Lea de וכו[‎ mulierum. 
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מלרע v.29.‏ 
קמץ ברביע .4 v.‏ 


8, Mofie, 
Tom ΘΙ. Die Wolke im Seiligthum. 
27 ver Unzeinigfeit ihrer Abfonverung. * Wer | 


Deren etwad anrühret, der wird unrein 
fein, und fol feine Kleider wafchen unb 
ftc) mit Waffer baden, und unrein fein bis 
28 auf ben Abend. *Wird fle aber rein von 
ihrem tyluf, fo fol jte fieben Tage zählen, 
29 barnad, (oll fie rein fein. *Und am ad» 


ten Tage fol fle go Turteltauben ober |. 


zwo junge Tauben nehmen, und zum 
SPriefter bringen vor bie Thür ber Hütte 
30 de3 Stiftd. "nb ber Priefter fol aus 
einer machen ein Giünboyfer, au8 ber ans 
dern ein SBranbopfer, und fie verföhnen 
vor dem Herrn über ben Slug ihrer Un 
31 reinigfeit. *Go follt ihr bie Kinder 
Sjrael warnen vor ihrer Unreinigfeit, bag 
fte nicht fterben in ihrer Unreinigfelt, wenn 
fie meine Wohnung verunreinigen, אל‎ 
unter euch ijt. 
32 Das tft dad Gejetg über ben, ber einen 
ug Hat, unb bem ber Same im Schlaf 
33 entgebet, bag er unrein davon wird, *und 
über die, bie ihren Blutfluß Dat, unb wer 
einen [ug Bat, 68 {εἰ Mann oder Weib, 
und wenn ein Mann bei einer Unreinen liegt. 


X Wi. lin» ver Herr redete mit Mofe, 
nachvem bie zween Söhne 9[aronà ge= 
florben waren, ba fie vor bem etm 

2 opferten, *und fpradj: , Sage deinem 
Bruder Aaron, daß er nicht allerlei Zeit 
in ba8 inmenbige SHeiligthum gehe Dinter 
den Vorhang vor bem Gnabenftubt, ber 
auf der abe ift, bag er nicht flerbe, denn 
ich will in einer Wolke erfcheinen auf bem 

3 Gnabenjlubl. *Gonbern damit (oll er 
bineingeben: mit einem jungen (yarren 
zum Günbopfer, und mit einem Wibder 

4 zum Branvopfer. *Und fol ben Heiligen 
leinenen Rod anlegen, und leinene Stteber- 
wand an feinem Bleifch haben, unb fid) 
mit einem leinenen Gürtel gürten, unb ben 


4. A. À: linnenen ... linnene. A.A: feinen Nies 
bergemand. 


33. fo ihre Krank. hat. B: die (djwad) worden in 
Amer Mi fonderung. dW: trant ift an ijrer üinreinigf. 
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pollutum erit. *Quicunque tetigerit 27 
ea, lavabit vestimenta sua, et ipse 
lotus aqua immundus erit usque ad 
vesperum. *Si sleleril sanguis et 28 
fluere cessaverit, numerabil septem 
dies purificationis suae, *et die 20 
octavo offeret pro se sacerdoti duos 
turtures aut duos pullos columbarum 

ad ostium tabernaculi testimonii; 
*qui unum faciet pro peccato et al- 30 
terum in holocaustum,  rogabitque 
pro ea coram Domino et pro fluxu 
immundiliae ejus. * Docebius 31 
ergo filios Israel, ut caveant immun- 
diliam et non moriantur in sordihus 
suis, cum polluerint tabernaculum 
meum, quod est inter eos. 


13,6. 


v. 14.. 


Ista est lex ejus, qui patitur flu- 32 
xum seminis et qui polluitur coitu, 
*et quae menstruis temporibus se- 33 
paratur, vel quae jugi fluit sanguine, 
et hominis qui dormieril cum ea. 


Locutusque est Dominns 8. 
wis ad Moysen post mortem duorum 
10 liorum Aaron, quando offerentes 

ignem alienum interfecti sunt, *et 2 

praecepit ei, dicens: Loquere ad 
Ec soo Aaron fratrem tuum, ne omni tem- 
Ebr.9;7. pore ingrediatur Sanctuarium, quod 
est intra velum coram propitialorio, 
quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super ora- 
culum), *nisi haec ante fecerit: vi- 8 
tulum pro peccato offeret et arietem 
in holocaustum.  *Tunica linea ve- 4 
stietur, feminalibus lineis verenda ce- 
:.28,40.labit, accingetur zona linea, cidarim 


v6. 
1,1008. 
2 


27. S: eam. 
31. S: immunditias. 


Innenwärts des DB. vE.A: Innerhalb. B: Verföhn: 


bedel. dW: Dedel! A: Onadenthron, womit bie S. 
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Leviticus. 


XVI. 


λινῇν περιϑήσεται" ἱμάτια ἅγιά ἐστι" καὶ 
λούσεται ὕδατι πᾶν τὸ σώμα αὐτοῦ καὶ 
ἐνδύσεται αὐτά. ὅ Καὶ παρὰ τῆς συναγωγῆς 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ λήψεται δύο χιμάρους ἐξ 
αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας καὶ κριὸν ἕνα εἰς ὁλο- 
καύτωμα. 6 Καὶ προράξει “Γαρὼν τὸν μό- 
σχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἔξι- 
λάσεται περὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὑτοῦ. 
1 Καὶ λήψεται τοὺς δύο χιμάρους καὶ παρα- 
στήσει αὐτοὺς ἔναντι κυρίου παρὰ τὴν ϑύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 8 Καὶ ἐπιϑήσει 
40000 ἐπὶ τοὺς δύο χιμάρους κλήρους; κλῆ- 
009 ἕνα τῷ κυρίῳ καὶ χλῆρον ἕνα τῷ ἀπο- 
πομπαίῳ. ® Kai προράξει “αρὼν εὺν χίμα- 
go», ἐφ ὃν ἐπῆλθεν ém αὐτὸν ὁ κλῆρος τῷ 
κυρίῳ, καὶ ποιήσει: περὶ ἁμαρτίας. 10 Καὶ 
τὸν χίμαρον, ip ὃν ἐπῆλϑεν en αὐτὸν ὁ 
κλῆρος τοῦ ἀποπομπαίου, στήσει αὐτὸν ζῶντα 
ἔναντι κυρίου, τοῦ ἐξιλάσασϑαι ἐπὶ αὐτοῦ, 
Ma ἐξαποστεῖλαι αὐτὸν εἰς τὴν 'ἀποπομπῆν, 
καὶ ἀφήσει αὐτὸν εἰς tj» ἔρημον, 11 καὶ 
προράξει ᾿Δαρὼν τὸν μόσχον τὸν ἑαυτοῦ περὶ 
«τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ , καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
ἑαυτοῦ καὶ τοῦ οὔιου αὐτοῦ, καὶ σφάξει τὸν 
μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 12 Καὶ 
λήψεται πλῆρες τὸ πυρεῖον ἀνϑράκων πυρὸς 
₪70 TOU ϑυσιαστηρίου τοῦ ἀπέναντι κυρίου, 
καὶ πληρώσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ϑυμιάματος 
συνϑέσεως λεπτῆς, καὶ εἰςοίσει ἐσώτερον τοῦ 
καταπετάσματος. 18 Καὶ ἐπιϑήσει τὸ Ov- 
μίαμα ἐπὶ τὸ πῦρ ἔναντι κυρίου, καὶ καλύψει 
7 ἀτμὶς τοῦ ϑυμιάματος τὸ ἱλαστήριον τὸ 
ἐπὶ τῶν μαρτυρίων, καὶ oux ἀποθανεῖται. 
14 Καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ μόσχου 
καὶ ῥανεῖ τῷ δακτύλῳ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον 
κατὰ ἀνατολάς" κατὰ πρόφωπον τοῦ ἱλα- 
στηρίου ῥανεῖ ἑπεάκις ἀπὸ τοῦ αἴριατος τῷ 
δακτύλῳ αὐτοῦ. 15 Καὶ σφάξει τὸν χίμαρον 
τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας τὸν περὶ τοῦ λαοῦ 
ἔναντι κυρίου, καὶ elsolgeı τοῦ αἕματος αὐτοῦ 
ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, καὶ ποιήσει 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ὃν τρόπον ἐποίησϑ τὸ αἷμα 
τοῦ μόσχου, καὶ ῥανεῖ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
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Ieinenet Hut aufGaben, denn das find ie 
heiligen Kleider, unb foll fein ]ה‎ mit 
5 Waffer baden und fie anlegen. *lInb foll 
von der Gemeine der Kinder Ifrael zmween 
Ziegenböde nehmen zum Sündopfer, und 
6 einen Widder zum Brandopfer. * Und 
Aaron fol ben Farren, fein Günbopfer, 
berzu bringen, und fíd) und fein Haus vers 
7 fühnen, *und barnad) bie zmeen % 
nehmen und vor ben Herrn ftellen, vor 
8 זל‎ Thür ber Hütte be8 Gitift8. *Und 
]01 ba 2008 werfen über ble zween Böde, 
ein 2008 dem Herrn und dad andere bem 
Dledigen 3Bod. *Und fol ben Bod, auf 
welchen 68ל‎ Herrn 8008 fällt, opfern zum 
10 Sündopfer. *Uber ben Sod, auf welchen 
ba8 $008 be8 [ebigem füllt, fol er Lebenbig 
vor ben Herrn flellen, bap er ihn verföhne, 
unb [affe ben lebendigen Bod in ble Wüfte. 
11 *Und aljo fol er denn den Yarren feines 
Sündopferd herzu bringen, unb fid) unb 
fein Haud verföhnen, und foll ihn [Ια ὦ» 
12ten. *Und fol einen Stapf vol Glut 
vom Altar nehmen, ber vor bem Herrn 
606, und bie Hand voll zerfioßenet 
Näuchmerf, und hinein hinter den DVor- 
13 bang bringen, *und das Räuchwerk 8 
euer thun vor dem Herrn, daß der Nebel 
vom Räuchwerf den Gnabenftubl bebede, 
ber auf dem Zeumiß ift, bap er nicht 
14 fterbe. *lind fol be8 Blut vom Warren 
nehmen und mit feinem Finger gegen ben 
Gnadenftuhl fprengen vorn an; flebenmal 
[oll er aljo vor dem GOnabenjtubl mit {εἰς 
15 nem Finger vom Blut fprengen. * Dar 
nach foll er ben 3Bod, be8 Volfd Sund- 
opfer, fhlachten, unb feines 2010006 hinein 
bringen hinter ven Vorhang, und (oll mit 
feinem Blut thun, wie er mit des Yar- 
ren Blut getban Hat, und damit aud) 


12. U.L:Räuchwerfs. A.A: zerftoßenen Räudh: 
mere. 
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lineam imponet capiti; haec enim 
vestimenta sunt sancta, quibus cun- 
ctis, cum lotus fuerit, induetur. 
*Suscipietque ab universa multitu- 5 
dine filiorum Israel duos hircos pro 
peccato et unum arietem in holo- 
caustum.  *Cumque obtulerit vitu- 6 
"340. lum et oraverit pro se et pro 
T0 domo sua, *duos hircos stare fa- 7 
ciet coram Domino in ostio taberna- 
cali testimonii, *mittensque super 8 
utrumque sortem, unam Domino et 
alteram capro emissario, *cujus 9 
exierit sors Domino, offeret illum 
pro peccato, *cujus autem in ca- 10 
prum emissarium, slatuet eum vivum 
coram Domino, ut fundat preces su- 
14.53, Per eo et emittat eum in solitudinem. 
*His rite celebratis, offeret vitulum, 11 
et rogans pro se et pro domo sua, 
immolabit eum. *Assumptoque thu- 12 
ribulo, quod de prunis altaris im- 
pleverit, et hauriens manu composi- 
בוג‎ thymiama in incensum, ultra 
velum intrabit in Sancta, *ut positis 13 
super ignem aromatibus, nebula eo- 
rum et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non 
moriatur. *Tollet quoque de san- 4 
guine viluli, et asperget digito septies 
contra propitiatorium ad orientem. 
*Cumque  mactaverit hircum pro 15 
peccato populi, inferet sanguinem 
ejus intra velum, sieut praeceptum 
est de sanguine vituli, ut aspergat e 
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ἱλαστήριον κατὰ πρόφωπον τοῦ ἱλαστηρίου. 
16 Καὶ ἔξιλάσεται τὸ ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀκα- 
ϑαρσιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν 
ἀδικημάτων αὐτῶν, περὶ πασῶν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν" καὶ οὕτω ποιήσει τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου τῇ ἐκτισμένῃ ἐν αὑτοῖς ἐν μέσφ τῆς 
ἀκαϑαρσίας αὐτῶν. 17 Καὶ πᾶς ἄνϑρωπος 
οὐκ ἔσται ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰς- 
πορευομένου αὑτοῦ ἔξιλάσασϑαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
ἕως ἂν ἐξέλϑῃ, καὶ ἐξιλάσεται περὶ ἑαυτοῦ 
καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ περὶ πάσης συν- 
αγωγῆς Toganı. 18 Kal ἐξελεύσεται, ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον τὸ ἀπέναντι κυρίον καὶ ἐξιλά- 
σεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λήψεται ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
τος τοῦ μόσχου καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
χιμάρου καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κύκλφ. 19 Καὶ ῥανεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ 
τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ ἑπτάκις, καὶ καϑα- 
gui αὐτὸ καὶ ἁγιάσει αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀκαϑαρ- 
σιῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

20 Καὶ συντελέσει ἐξιλασκόμενος τὸ ἅγιον 
καὶ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου καὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον 'καὶ περι τῶν ἱερέων, καὶ καϑαριεῖ' 
καὶ ה‎ τὸν χίμαρον τὸν ζῶντα. 21 Καὶ 
ἐπιϑήσει Aagar Tag δυο χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου τοῦ ζῶντος, καὶ 
ἐξαγορεύσει ἐπ αὐτοῦ πάσας τὰς ἀνομίας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ πάσας τὰς ἀδικίας av- 
τῶν καὶ πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ 
ἐπιϑήσει αὐτὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χιμάρου 
τοῦ ζῶντος καὶ ἐξαποστελεῖ ἐν χειρὶ ἀνϑρώ- 
που éroluov εἰς τὴν ἔρημον. 22 Καὶ λήψεται 
ὁ χίμαρος ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἰς 
γῆν ἄβατον, καὶ ἐξαποστελεῖ τὸν χίμαρον εἰς 
τὴν ἔρημον. 38 Καὶ εἰςελεύσεται “αρὼν εἰς 
τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐχδύσεται τὴν 
στολὴν τὴν λινῆν, ἦν ἐνεδεδύκει εἰςπορενομέ- 
νου αὐτοῦ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ἀποϑήσει αὐτὴν 
ἐκεῖ, 21 καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν av- 
τοῦ, καὶ ἐξελϑὼν ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωμα αὖ- 
τοῦ καὶ τὸ ὁλοκάρπωμα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξιλα- 
σδται περὶ αὐτοῦ 'καὶ περὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ', 
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Der Bod in bie Wüfte, 


16 fprengen vorn gegen ben Gnadenflupl, * unb 
fell aljo verjühnen das Heiligthum von ber 
Unreinigfeit der Kinder Sjrae und von 
ihrer Uebertretung, in allen ihren Sünden. 
Alfo fol er thun ber Hütte be8 Gtift8, 
denn fie find unrein, bie umher liegen. 

17 * Rein Menfch foll in ber Hütte 6 6 
fein, wenn er hinein gefet zu verfühnen 
im Heiligthbum, bi8 er heraus gebe, und 
fol alfo verfühnen fih und fein .8 

18und die ganze Gemeine Sjrael. *Unp 
wenn er heraus gehet zum Ultar, ber vor 
dem Herrn ftebet, fol er ihn verjühnen, 
unb ]01 des Blut vom Barren und 8 
Blut3 vom 904 nehmen und auf be8 

19 Altar Hörner umher thun. *lind fol 
mit feinem  Winger vom Blut darauf 
iprengen fiebenmal, und ihn reinigen und 
heiligen von ber Unreinigfeit der Kinder 
Ifrael. 

20 Und menn er vollbracht hat ba8 00+ 
föhnen des SHeiligtbums, und ber Hütte 
be Stiftö, unb 68ל‎ Altar, fo fol er ben 

21 lebendigen Bod herzu bringen. *Da [01 
denn YUaron feine beiven Hände auf fein 
Haupt legen, und befennen auf ihn alle 
Miffethat ver ftinber Sfrael und alle ihre 
Üebertretung in allen ihren Sünden, unb 
(e fie bem 904 auf ba8 Haupt legen, 
und ihn durch einen Mann, der סע‎ 
danden ift, in bie Wüfte laufen laffen: 

22*baB alfo der 904 alle ihre 1 
auf ihm in eine Wilpniß trage, unb [affe 

23ihn im bie Wüfte. *lind Aaron fol in 
die Hütte be8 Stiftd gehen, unb audziehen 
die leinenen Kleider, bie er angog, ba er 
in ba8 SHeiligthum ging, unb fol fie ba- 

240056 laffen. *Und fol fein Sieijd) mit 
Wafler baben an Heiliger Stätte, und 
feine eigenen Kleider anthun, und heraus 
gehen, unb fein S8ranbopfer und 6 6 
Brandopfer machen, und beide fij und 


ward mitten unter ihren verunt, Wohnungen. 
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41». legione oraculi. *Et expiet San- 16 
E) Cluarium ab immunditis filiorum 
Israel, et a praevaricationibus eo- 
rum cunctisque peccatis; juxta hunc 
ritum faciet tabernaculo teslimonii, 
quod fixum est inter eos in medio 
sordium habitationis eorum. *Nul- 17 
Krs,;, lus hominum sit in tabernaculo, 
quando pontifex Sanctuarium ingre- 
dilur, ut roget pro se et pro domo 
sua et pro universo coetu Israel, 
donec egrediatur. *Cum autem ex- 18 
aor 1o, lerit ad altare, quod coram Domino 
est, oret pro se et sumptum san- 
guinem vituli atque hirci fundat su- 
per cornua ejus per gyrum, *asper- 19 
Nm 19,4. gensque digilo seplies, expiet et 
"'*- sanctificet illud ab immunditis lilio- 
rum Israel. 


v.6.. 


4,18, 


Postquam emundaverit Sanctua- 20 
rium et tabernaculum et altare, tunc 
offerat hircum viventem, *et posita 21 
utraque manu super caput ejus, con- 
241%. fiteatur omnes iniquitates filiorum 

Israel et universa delicta atque pec- 
cala eorum; quae imprecans capiti 
ejus, emittet illum per hominem pa- 
ratum in desertum. *Cumque por- 22 
Qum taverit hireus omnes iniquitates eo- 
ναὸ. Tum in terram solitariam et dimissus 
15753. fuerit in deserto, *revertetur Aaron 23 
in tabernaculum testimonii, et depo- 
sitis vestibus, quibus prius indutus 
erat cum intraret Sanctuarium, reli- 
clisque ibi, *lavabit carnem suam 4 
in loco sancto indueturque vestibus 
suis. Et postquam egressus obtu- 
י19‎ Jerit holocaustum suum ac plebis, 
"1*9. rogabit tam pro se quam pro po- 
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καὶ περὶ τοῦ λαοῦ ᾿ὡς περὶ τῶν ἱερέων'. 
25 Καὶ τὸ στέαρ τὸ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἀνοί- 
σει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 29 Καὶ ὁ ἐξαπο- 
στέλλων τὸν χίμαρον τὸν διεσταλμένον εἰ; 
ἄφεσιν πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσε- 
ται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰςελούσεται eis τὴν παρεμβολήν. 27 Καὶ 
τὸν μόσχον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας καὶ τὸν 
χίμαρον τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰρηνέχϑη ἐξιλάσασϑαι ἐν τῷ ἁγίῳ, 
ἐξοίσουσιν αὐτὰ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
κατακαύσουσιν» αὐτὰ ἐν πυρὶ καὶ τὰ δέρματα 
αὐτῶν καὶ τὰ κρέα αὐτῶν καὶ τὴν κόπρον 
αὐτῶν. 25 Ὁ δὲ κατακαίων αὐτὰ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται εἰς τὴν 
παρεμβολήν. 29 Καὶ ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμι- 
pos αἰώνιον" ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ. δεκάτῃ 
τοῦ μηνός, ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ 
πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, ὁ αὐτόχϑων καὶ O 
προφήλυτος ὁ προςκείμενος ἐν ὑμῖν. 80 Ἔν 
γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξιλάσεται περὶ ὑμῶν, 
καϑαρίσαε ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν ἔναντι κυρίου, καὶ καϑαρισϑήσεσϑε. 
31 Σάββατα σαββάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπει- 
2000818 τὰς ψυχὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον. 
82 Καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεύς, ὃν ἂν χρίσωσιν 
αὐτὸν καὶ ὃν ἂν τελειώσωσι τὰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ, τοῦ ἱερατεύειν μετὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
καὶ ἐνδύσεται τὴν στολὴν τὴν λινῆν, στολὴν 
ἁγίαν. 93 Καὶ ἐξιλάσεται τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων 
καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον ἐξιλάσεται, καὶ περὶ τῶν ἱερέων καὶ 
περὶ πάσης συναγωγῆς ἐξιλάσεται. 34 Καὶ 
ἔσται τοῦτο ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον ἐξιλάσασϑαι 
περὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πασῶν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν' ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ "' ποιηϑήσε- 
ται, καϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Movoaj. 

XVII Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺσῆν, 
λέγων" 2 Δάλησον πρὸς ᾿αρὼν καὶ πρὸς 


Leviticus. 


Ritus festi expiationts. 
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3. 900 p(te. 
Der größte Sabbath. 


(16,23—17,2) 547 
X VIE. 


25 ba8 Volk verfühnen, *und das Fett vom 


Günboypfer auf bem Altar angünben. 
26 *Der aber ben [ebigen Bod hat audge- 
führet, foll feine Kleiner mwafchen und 
jein Sleifh mit Waffer baden, und dar« 
27 nad in$ Lager fommen. *Den Barren 
be8 Sündopferd unb den Bor ded Giünb: 
opferá, welcher Blut in daß SHeiligthum 
zu verjühnen gebradyt wird, fol man bine 
aus führen vor dad ager unb mit euer 
verbrennen, beide ihre Haut, Pleifch unb 
28 Mift. *linb ber fie verbrennet, fol feine 
Kleider wafchen und fein ₪161] mit Waf- 
fer baden, und barnad) ind ager kommen. 
29 *9fud) foll euch ba8 ein ewiged Recht 
fein: Am zehnten Sage 68ל‎ fiebenten Mo» 
waté follt ihr euren Leib cafteien und fein 
Wert tbun, er fel einheimifch oder fremd 
30 unter euch. *Denn an diejfem Sage ges 
fhieht eure Verfühnung, bag ihr gereinigt 
werbet; von allen euren Sünden werbet 
81 ihr gereinigt vor dem Herr. *Darum 
joU3 euch ber größte Sabbath fein, unb 
ihr fett euren Leib vemüthigen. Gin ewige 
32 Recht (ei ba&. *E8 (oll aber folche Bers 
fohnung thun ein Priefter, ben man ge- 
meifet und beg Hand man gefüllet hat 
zum Priefter an feines SBater8 Statt, und 
fol die leinenen Kleider anthbun, nemlich 
33 bie heiligen Kleider. *Und fol aljo ver» 
fühnen ba8 heilige Seiligthum, und אל‎ 
Hütte des Gtiftà, unb ben Altar, unb die 
Priefter, und 0686 Bolt ber Gemeine. 
34 "Φαϑ fol euch ein ewiged Recht fein, daß 
ifr bie Kinder Sjraef verfühnet von allen 
ihren Sünden, im Jahr einmal. Und Dlofe 
that, wie ibm ber Herr geboten hatte. 


XWYEX. Uno ver Herr redete mit Mofe 
2wnb γα: "Sage Uaron und feinen 
Söhnen und allen Kindern Ifrael, und 


29. U.L: Monden ... $rember. 


pulo, *et adipem, qui oblatus est 25 
pro peccatis, adolebit super altare. 
*]lle vero, qui dimiserit caprum 6 
v.28.14,9.0Missarium, lavabit vestimenta sua 
!?* el corpus aqua, et sic ingredielur 
in castra.  *Vitulum autem et hir- 27 
cum, qui pro peccato fuerant immo- 
lati, et quorum sanguis illatus est 
in Sanctuarium, ut expiatio comple- 
«xia, Tetur, asportabunt foras castra, et 
Keri»), Comburent igni tam pellem quam 
carnes eorum ac fimum; *et qui- 28 
cunque combusserit ea, lavabit ve- 
slimenta sua el carnem aqua, et sic 
ingredietur in castra. *Eritque vo- 29 
10.9.6. bis hoe legitimum sempiternum : 
πο; Mense septimo, decima die mensis, , 
^*-"^affigelis apimas vestras nullumque 
opus facietis, sive indigena sive ad- 
vena qui peregrinalur inter vos. 
5 ה1*‎ hace die expiatio erit vestri at- 30 
que mundato ab omnibus peccatis 
vestris; coram Domino mundabimini. 
23,22. *Sahbatum enim requielionis est, 31 
E5500 affligelis animas vestras religione 
perpetua. *Expiabit autem sacerdos, 32 
Ex.29,7. ui unctus fuerit et cujus manus 
initiatae sunt, ut sacerdotio fungatur 
pro patre suo, indueturque stola li- 
nea et vestibus sanctis *et expiabit 38 
Sanctuarium el tabernaculum testi- 
monii atque altare, sacerdotes quo- 
que et universum populum. *Erit- 34 
que vobis hoc legitimum sempiler- 
num, ut orelis pro filiis Israel et 
esscpro cunctis peccalis eorum semel in 
anno. Fecit igitur sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 
Et locutus est Dominus X WE. 
ad Moysen, dicens: *Loquere Aaron 2 
el filis ejus et cunctis filiis Israel, 


v.26.. 


32. Al.: initiata est. 


948 (17,3—12) 


Leviticus. 


Ubi sacrificandum. Banguis interdictus. 


XVI. 
Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τοῦτο τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο κύριος, λέγων᾽ 3 v9 gu- 


7205 ἄνϑρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὃς ἃν 
σφαξῃ μόσχον 7 πρόβατον 7 αἶγα ἐν τῇ 
παρεμβολῇ καὶ ὃς ἂν σγάξῃ ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς, * καὶ ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ, acte προρενέγκαι δῶρον 
τῷ κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς κυρίου, αἷμα 
λογισϑήσεται τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ " αἷμα 
ἐξέχξεν, ἐδολοϑρευϑήσεται. 7 ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
zov λαοῦ αὐτῆς, $ ὅπως ἂν φέρωσιν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ τὰς ϑυσίας αὐτῶν, ὅσας ἂν αὐτοὶ 
σφάξωσιν ἐν τοῖς πεδίοις, καὶ οἰσουσιν αὑτὰ 
τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ϑύσουσι ϑυ- 
σίας σωτηρίου τῷ κυρίῳ αὐτά. 6 Καὶ προς- 
χεεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
ἀπέναντι κυρίου παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνοίσει τὸ στέαρ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ: 7 Καὶ οὐ ϑύσουσιν 
ἔτι τὰς ϑυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις οἷς 
αὐτοὶ ἐκπορνεύουσιν ὀπίσω αὐτῶν' ψόμιμον 
αἰώνιον ἔσται ὑ ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 

8 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ,νϑρωπος & ἂν»- 
ϑρῶώπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀπὸ τῶν 
προςηλύτων τῶν προςκειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν 
ποιήσῃ ὁλοκαύτωμα 7 ϑυσίαν 9 καὶ ἐπὶ τὴν 
ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου μὴ ἐνέγκῃ, 
ποιῆσαι αὐτὸ τῷ κυρίῳ, ἐξολοϑρευϑήσεται 
0 ἄνϑρωπος ἐκεῖνος ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
10 Καὶ ἄνϑρωπος ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἢ τῶν προφηλύτων τῶν προςχειμένων ἐν 
"our, ὃς ἂν φαγῇ πᾶν αἷμα, καὶ ἐπιστήσω 
τὸ πρόςρωπόν μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἐσϑίου- 
σαν τὸ αἷμα, καὶ ἀπολῶ αὑτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. ig γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα 
αὐτοῦ ἐστί, καὶ ἐγὼ ἔδωκα ὑμῖν αὐτὸ ἐπὶ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐξιλάσκεσϑαι περὶ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν" τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ ψυχῆς 
ἐξιλάσεται. 12 Διὰ τοῦτο εἴρηκα τοῖς υἱοῖς 


- 1 (p. Ἴσρ .) "ἢ τῶν προςηλύτων τῶν προςκειμέ- 
» ἐν ὑμῖν' ὑπ: ἐὰν (bis). A. t (p. ἐνένκη) 'ῶςτε 
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8, Meofie, 
Das Blut des 961069 


Die Feldteufel. 


(47,83—12.) 549 
XVI. 


fprid) zu ihnen: Daß ἰδ, ba8 der Herr 
8 geboten Hat. *Welcher aus dem Haufe 
Sirac einen Ochfen oder Lamm oder 
Ziege fhlacdhtet in dem Lager, ober außen 
4 vor dem Lager, *unb nicht vor bie Thür 
der Hütte be8 Gtift8 bringet, daß ed bem 
Herrn zum Opfer gebracht verbe vor ber 
Wohnung be8 Herrn, ber (oll 6 6 
Thuldig fein, al8 der Blut vergoffen Dat, 
unb (oldjer Menfch [01 audgerottet werden 
5 au8 (einem Volf. *Darum follen die Kin- 
der Sirael ihre Opfer, bie fie auf bem 
freien Κεῖος opfern wollen, vor ben Herrn 
bringen, vor die Thür ber Hütte 6 
Gtift8, zum Priefter, unb alba ihre Danf- 
6 opfer bem Herrn opfern. *lind ber Prie- 
fter. (oll ba8 Blut auf ben Altar des Herrn 
fprengen, vor ber Thür ber Hütte 8 
65116, und ba8 Fett angünben zum füßen 
7 Gerud) bem Herrn. *Und mit nichten 
ihre Opfer Hinfort ben QWeloteufeln opfern, 
mit denen fe Buren. Das [06 ihnen ein 
ewiges Recht fein bei ihren Nachkommen. 
8 Darum folft bu zu ihnen fagen: Wel- 
cher Menfch. αὐ dem Kaufe Ifrael, ober 
aud) ein Srembling, ber unter eud) ijt, ber 
9 ein. Opfer ober Brandopfer tbut, *und 
bringt e8 nicht vor bie Thür ber Hütte 
be8 Stift, bag er8 bem Herrn thue, ber 
foll. auögerottet werden von feinem Bolt. 
10 *linb welcher Menfch, er fei vom Haufe 
Sjtael oder ein Qrembling unter euch, 
irgend Blut iffet, wider ben will ich mein 
Antliß fegen, und will ihn mitten 8 
11 feinem 3001] rotten. *Denn 6ל‎ 8 
geben. ift im Blut, und ich babe 66 euch 
zum Altar gegeben, baf eure Seelen damit 
verjühnet werden. Denn dad Blut ig bie 
12 Berföhnung für das Leben. *Darum 
habe ich gefagt ven Kindern Sfrael: Keine 
4. U.L: ba dem Herrn. 
10. A.A: ausrotten. 


f. Blut auger. το. vE: 66 al8Blutfch. ger. το. als ob .. 
hätte. Ἢ pie wenn. 9.8 


dicens ad eos: Iste est sermo quem 
12,15. mandavit Dominus, dicens: *Homo 3 
quilibet de domo Israel, si occiderit 
bovem aut ovem sive capram, in ca- 
stris vel extra castra, *et non obtu- 4 
lerit ad ostium tabernaculi oblationem 
Domino, sanguinis reus erit; quasi 
si sanguinem fuderit, sic peribit de 
medio populi sui. *Ideo sacerdoti 5 
offerre debent filii Israel hostias 
suas, quas occident in agro, ut san- 
clificentur Domino ante ostium ta- 
ternaculi testimonii, et immolent eas 
?** hostias pacificas Domino.  *Fundet- 6 
que sacerdos sanguinem super altare 
Domini ad ostium tabernaculi testi- 
monii, et adolebit adipem in odorem 
suavitatis Domino. *Et nequaquam 7 
ultra immolabunt hostias suas dae- 
1.10 monibus, cum quibus fornicati sunt. 
Dessin Legitimum sempiternum erit illis et 
«posteris eorum. 


24,17. 
Es.66,3. 


A 13 


Ps. 106,37. 


Am-55*- Et ad ipsos dices: Homo de domo 8 


Israel et de advenis, qui peregrinan- 
tur apud vos, qui obtulerit holocau- 
stum sive viclimam, *et ad ostium 9 
)ו‎ L'abernaculi testimonii non adduxerit 
eam, ut offeratur Domino, interibit 
de populo suo. *Homo quilibet de 10 
domo Israel et de advenis, qui pere- 
grinantur inter eos, si comederit 
Qoo sanguinem, obfirmabo faciem meam 
E. contra animam illius et al per- 
15”. dam eam de populo suo, *quia 11 
694. anima carnis in sanguine est, et ego 
12,16.23. dedi illum vobis, ut super altare in 
eo expielis pro animabus vestris et / 
'sanguis pro animae piaculo sit. 
*]dcirco dixi filiis Israel: Omnis 12 


2. Al.* dicens. 8. Al.: de filiis. 9. Al.: offerat. 
10. S: intervos. 11, Al.: meum (pro in eo). 
ober {|| uu ו‎ dW.vE: opfert. A: brin: 

aet. B: opf. will 
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550 (17,13—18,7) 


Leviticus. 


XVII. 


Gradus conjugit. 


' JogagA: Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ וז‎ 
αἷμα, καὶ ό προςήλυτος ὃ „meognelnerog ἐν 
ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα. 13 Καὶ ἄνθρωπος 
ἄνϑρωπος τῶν» υἱῶν Ἰσραὴλ. ἢ τῶν προφηλύ- 
τῶν τῶν προρχειμέτων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν ϑηρεύσῃ 
ϑήρευμα ϑηρίον 7 πετεινὸν ὃ ἐσθίεται, καὶ 
ἐκχεεῖ τὸ αἷμα αὑτοῦ καὶ καλύψει αὐτὸ τῇ 
γῇ: 14Ἢ γὰρ ψυχὴ πάσης σαρκὸς αἷμα av- 
τοῦ ἐστί, καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" ino 
πάσης σαρκὸς οὐ φάγεσϑε, ὅτι ψυχὴ πάσης 
σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστί" πᾶς ὁ ἐσϑίων αὐτὸ 
ἐξολοϑρευϑήσεται. 15 Καὶ πᾶσα ψυχὴ ἥτις 
φάγεται ϑνησιμαῖον ἢ ϑηριάλωτον ἐν τοῖς 
αὐτόχϑοσιν ἢ ἐν τοῖς προρηλύτοις, πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ ἀκά- 
ϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ καϑαρὸς 
ἔσται. — 19 Ἐὰν δὲ μὴ πλύνῃ τὰ ἱμάτια αὑτοὺ 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ un λούσηται ὑδατι, καὶ 
λήψεται ἀνόμημα αὑτοῦ. 


XVIH Koi εἶπε κύριος πρὸς Μωῦοῆν, 
λέγων" 3. Aaknoor τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ᾿Εγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 
3 Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς "Aiyéntov, ἐν 
ἧ παρῳκήσατε ἐπὶ αὐτῇ, οὐ ποιήσετε, καὶ 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Χαναάν, εἰς ἣν 
ἐγὼ εἰςάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετϑ, καὶ ἐν 
τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύεσϑι. * Ta 
κρίματα μου ποιήσετε καὶ τὰ προςταγματά 
μου φυλάξεσϑε, καὶ πορεύεσϑε ἐν αὐτοῖς" 
ἐγὼ κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν. ὅ Καὶ φυλάξεσϑε 
'πάντα' τὰ προςτάγματά μου καὶ πάντα' τὰ 
κρίματά μου καὶ ποιήσετϑ αὐτά" 0 ποιῆσας 
αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς" ἐγὼ κύριος 
ὁ θεὸς ὑμῶν. 


θ'νϑρωπος ἄνϑρωπος πρὸς πάντα οἰκεῖον 
σαρκὸς αὐτοῦ OU προςελεύσεται ἀποκαλύψαι 
ἀσχημοσύνην" ἐγὼ κύριος. Τ᾽ Ασχημοσύνην 
τοῦ πατρός σου καὶ ἀσχημοσύνην τῆς μητρός 


13: ἐκ v. vi. et: xai (pro 7) et: ἔσϑεται. * αὐτῇ. 
14. t ἡ et: ἔσϑων. 15. + (p. Asa.) 'τὸ coxa. 
16. "αὐτὸ (bis). 

3. * γῆς (Al.: τῆς) et: κατῳκ. et: ἐπ᾿ αὐτῆς. * ἐν 


43. B: wildes Th. dW.A: Sfilbpret: dW: jaget. 
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et: νόμοις et: πορεύσεσϑε. ὅ: φυλάξασϑο (* πάντα) 
et: ποιήσατε εἰ: ἅ (pro 6). * αὐτὰ. 6: οἰκεῖα, 
7. * «8 et τῆς. 


vE: b. 2. a. %., f. :B., tft in defien €. felbfl. A: tie ©. 


8, Mofis. 
Verbotene Grade beim Seirathen. 


- - ——— —— 


Seele unter euch fol Blut efien, auch fein 
13 Srembling, ber unter eud) wohnt. *lind 
welcher Menjch, er fei vom Haufe Iirael 
oder ein Qyrembling unter euch, ber ein 
hier ober Vogel fängt auf ber SYagb, 8 
man iffet, ver [01 deffelben Blut vergiegen 
14und mit Erde gujdarren. *Denn 6 
Leibes Leben tft in biefem Blut, jo lange 
e8 Iebet, und id) habe den Kinvern Ifrael 
gejagt: Ihr follt feine8 eibe& Blut efien; 
denn bed 861068 Leben ift in (einem Blut. 
Wer e8 iffet, der foll ausgerottet werben. 
15 "Und melde Seele ein Aa, oder 8 
vom Wilde gerrijjen ift, iffet, er {εἰ ein 
Einheimifcher ober tyrembling, ber foll fein 
Kleid wachen unb fih mit Wafler baden, 
und unrein fein 918 auf den Abend, fo 
10 wird er rein. *Wo er feine Kleider nicht 
wajchen mod) fi baben wird, fo foll er 
feiner Miffethat {πτοία fein. 


XWVYWK. Und ver Herr redete mit Mofe 
2unb fprado: *9tebe mit ben Kindern Sfrael 
unb (prid) zu ihnen: Sd) bin ber Serr, 
Jeuet Gott. *Ihr [ΠῚ nicht thun nad) ben 
Werken be8 Landes Egypten, barinnen ihr 
gemobnet Habt, auch nicht nach ben Wer 
fen 68ל‎ Landes Ganaan, darein ich euch 
führen will, ihr follt auch euch nach ihrer 
4Weife nicht Halten; *fonvern πα met- 
nen Rechten follt ihr thun, unb meine 
Sagungen fjolt ihr halten, bag ihr darin- 
nen wandelt; denn id) bin ber Herr, euer 
9 Gott. *Darum follt ihr meine Gagungen 
halten und meine Rechte. Denn welcher 
Menfch viefelben thut, ber wirb baburd 
leben; denn ich bin ber Herr. 
6 NMiemand [foll fi zu feiner הת‎ 
Blutöfreundin thun, ihre Schaam zu 
7 blößen; denn id) bin der Herr. גפ"‎ 7 
deined DVaterd und deiner Mutter Schaam 


13. U.L: fähet. 
14. A.A: ift in feinem DT. (aud) das erftemal). 


3. m. f. n. ihren Zatgungen n. wandeln. dW: Gleich 
dem Thun. vE: 9tad) b. Sitte. A: Gewohnheit. 
B.dW: in ihren ©. ... (einhergehen). 

4, B.dW.A: Meine 9000000. vE: DVorfchriften. 
B: ἘΠΕ bewahren. dW.vE: beobadjten. A: Gebote 
ἐν halten. 

5. B: tun wird ... burch biefelben. dW:w. fte th., 
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XWVIY. 


3, 17.. 
7,26. 
Act.15,20 


anima ex vobis non comedet sangui- 
ול על‎ 8 nem, nec ex advenis, qui peregri- 
nantur apud vos. *Homo quicun- 13 
que de filis Israel et de advenis, 
qui peregrinantur apud vos, si ve- 
nalione atque aucupio ceperit feram 
vel avem, quibus vesci licitum est, 
fundat sanguinem ejus et operiat il- 
lum terra. *Anima enim omnis car- 14 
nis in sanguine est; unde dixi filiis 
Israel: Sanguinem universae carnis 
non comedetis, quia anima carnis in 
sanguine est; et quicunque comede- 
rit illum, interibit. *Anima, quae 15 
Erde, ji.comederit morticinum vel captum a 
bestia, tam de indigenis quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua et 
124.39 sometipsum aqua, et contaminatus 
τ ἐν, eril usque ad vesperum; et hoc or- 
dine mundus fiet. *Quod si non 6 
laverit vestimenta sua et corpus, 
portabit iniquitatem suam. 


Locutus est Dominns € WEN. 

ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
11,44. Israel et dices ad eos: Ego Dominus 

Ex.0,2-Deus vester; *juxta consuetudinem 3 
terrae Aegypti, in qua habitastis, 
Ex.22,4.D0n facietis, et juxta morem regio- 
«195? nis Chanaan, ad quam ego introdu- 
cturus sum vos, non agelis, nec in 

legitimis eorum ambulabitis. *Fa- 4 
6.608, 016015 judicia mea, et praecepta mea 
servabitis et ambulabitis in eis. Ego 

Wen.9,25,Dominus Deus vester.  *Custodite 5 


vlt. 


v.19.. 
3,17.. 


Xmas. leges meas atque judicia, quae fa- 
ars, iens homo vivet in eis. Ego Do- 


Lv.20,10....- 
12.1447, Minus. 
19. 


Omnis homo ad proximam san- 6 
guinis sui non accedet, ut revelet 
turpitudinem ejus. Ego Dominus. 

92 *Turpitudinem patris tui et turpi- 7 
5-5 tudinem matris tuae non discoope- 


12. Al.: inter (pro ap.). 


bet 3., ber 1. durch fie. A: darin leben. 

6. feinen n. Blutöfreunden. B: zu einigem Fleifi 
von feinem Leibe hinzunahen. dW.vE: zu (irg.) f. 
Blutsverwandten (fi) nahen. A: zu feiner ... ihre 
Schande. dW: die Scham. vE: ihre Sch. zu entbI. 
B: b. Blöße aufgubeden. 

7. Wie DB. 6. Und fo ferner. 


552 (18,8—21.) 
XVII. 


σου οὐκ ἀποκαλύψεις" μήτηρ γάρ σου ἐστίν, 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴ» ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 
8 “Πσχημοσύνην γυναικὸς πατρός σου οὐκ 
ἀποκαλύψεις" ἀσχημοσύνη πατρὸς σου ἐστίν. 
9 Ασχημοσύνην τῆς ἀδελφῆς σου ἐκ πατρός 
σου ἢ ἐκ μητρός σου, ἐνδογενοῦς 7 yeyarın- 
μένης ἔξω, οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύ- 
γὴν αὐτῶν. 10 Aoynuoousnv ϑυγατρὸς υἱοῦ 
σου ἣ ϑυγατρὸς ϑυγατρὸς σου, οὐκ ἀποκαλὺ- 
Verg. τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῶν, ὅτι σὴ ἀσχη- 
μοσύνη ἐστίν. 11᾿4σχημοσύνην ϑυγατρὸς γυ- 
ψαικὸς πατρὸς σου אטס'‎ ἀποκαλύψειφ'" ὁμο- 
πατρία ἀδελφή σου ἐστίν, οὐκ ἀποκαλύψεις 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 12 ᾿4σχημοσυνην 
ἀδελφῆς πατρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" οἷ- 
κείᾳ γὰρ πατρὸς σου ἐστίν. 13 4σχημοσύνην 
ἀδελ φῆς μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" οἰκεία 
γὰρ μητρός σου ἐστιν. 14 “Ἡσχημοσύνην ἀδελ- 
φοῦ τοῦ πατρύς σου οὐκ ἀποκαλύψεις, καὶ 
πρὺς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ οὐκ εἰςελεύση" Ovy- 
γενὴς γάρ cov ἐστίν. 5 Aoynnoovsns νύμφης 
σου οὐκ ἀποκαλύψεις" γυνὴ υἱοῦ σου ἐστίν, 
οὐκ ἀποκαλύψεις τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 
16 Aoynuoovrns γυναικὸς ἀδελφοῦ σου οὐκ 
ἀποκαλύψεις" ἀσχημοσύνη ἀδελφοῦ σου ἐστίν. 
17 | Aoynnoovsmv γυναικὸς καὶ ϑυγατρὸς αὐτῆς 
οὐκ ἀποκαλύψεις" τὴν ϑυγατέρα τοῦ υἱοῦ 
αὑτῆς καὶ τὴν ϑυγατέρα τῆς ϑυγατρὸς αὖ- 
τῆς οὐ λήψῃ ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύ- 
yp» αὐτῶν" οἰκεῖαί σου εἰσίν, ἀσέβημά ἐστι. 
18 Γυναῖκα ἐπ᾽ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀντί- 
ζηλον ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὑτῆς 
ἐπ᾿ αὐτῆς, ἔτι ζώσης αὐτῆς. 

19 Καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ τῆς ἀκα- 
ϑαρσίας αὐτῆς οὐκ εἰρελεύσῃ ἀποκαλύψαι τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 20 Καὶ “πρὸς γυναῖκα 
τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός 
. Gov, τοῦ ἐχμιανϑῆναι πρὸς αὐτὴν. 21 Kai 
ἀπὸ τοῦ σπέρματός σου οὐ δώσεις λατρεύειν 
ἄρχοντι, καὶ οὐ βεβηλώσεις τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον' 


9. * τῆς et τὴν. 1ὅ. ὁ (p. γυ».) 'yag! (eti. 17, p 
oix). 18: ἐπὶ αὐτῇ. 19. * τῆς. 20. t τὴν (a. 2 


“rs, 21: τὸν νόμον τὸν &y. (Al.: τὸ ὄν. us τὸ «y 


9. vE: fie mag im Haufe ... 
n. Sohnes eder 


22 4. an PER, 


fein, 


Llosa A*XAT. .—. mn. -6+ת.!.‎ Δ 


Leviticus. 


Gradus matrimonit cultusque Molocht. 


-- 
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Ὁ tmr n»n הוא לא‎ TOR 
m "ban לא‎ TASTEN ΤΗΣ 5 
C2gpims nh o senem 9 
* ma מוּלְדֶת‎ Term i màs 

"v ; nian לא‎ ym ron 
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mm» o mm geo? ἸΟΥῚΣ יי‎ 
אחותף‎ ἼΩΝ IE TN ΓΌΝΤΩΞ 
mOy ס‎ mm הוא לא תְגְלָה‎ 13 
ar "Mu nion אֶחְזתדאָבִיף לא‎ 
Nb Tan-nirms my o impe 
Dy Ὁ הוא:‎ TON MZ. "ban 1 
אלהאַשתל לא‎ nbn לא‎ J'ONTUN 
mu 0 den gp c 
קוא לא‎ ipa τῶν nbn Nb mb 
TUR TY Ὁ o inpyy noie 

Ὁ הָוא‎ ΤῊΝ רות‎ "bin לא‎ qme 
-Dz-nN nbn בה לא‎ num" 
nibsb Pen Nb mans) nj 
ER הָוא:‎ TAT שארה הַפָּה‎ 9 18 
miss Jb "pn m אָלַהאַחְתהּ‎ 

ma by mn? 
מְמְאֶתָהּ לא‎ n3 ואָלאשָה‎ 19 
hük-bar am כ תְקרב לת‎ 
sb mas qne-sb Amp 
ἸΏΝ N וו כֶסְמְאֶהְבָה:‎ 
אֶתשם‎ cnp NP Jade aen 


feinem 3B. n. nahen. vE: Muhme. 
₪ ל‎ verbunden. 
5. vE: Schwienertochter. 


A: זול‎ burd 


+ -18--5 --% ...-- - τὴ 


5. 74. 


Verbotene Grade und 056) 1 


nicht blößen, e8 ift deine Mutter, darum 
8 follft bu ihre Schaam nicht blófen. *Du 
(otlft beine8 Vaters MWeibes Schaam nicht 
blößen, denn ἐδ ift deines 001076 Schaam. 
9*Du follft deiner Schwefter Schaam, bie 
deine® 00008 oder deiner Mutter Tochter 
ift, daheim oder draußen geboren, nicht 
10 blößen. *Du folft deines Sohnes ober 
deiner Tochter Tochter Schaam nicht blößen, 
11 benn e8 ift deine Schaam. *Du folft ber 
Tochter deines WVaterd Weibes, die deinem 
Bater geboren ift und deine Schwefter tjt, 
12 Schaam nicht blügen. *Du ]00 deines 
Vaters Schweiter Schaam nicht blößen, 
denn e8 ift deines 000008 006 65 
13 freundin. *Du follft deiner Mutter Schwes 
fter Schaam nicht blößen, denn 68 ift εἰς 
IAner Mutter nächfte Blutöfreundin. *Du 
felt beine8 Baterd Bruders Schaam nicht 
blößen, daß bu fein Weib nehmeft, denn 
35 fte ift deine Bafe. *Du follft deiner Schnur 
Schaam nicht blößen, denn fie ift deines 
Sohnes Weib, barum follft bu ihre Schaam 
16 nicht blößen. *Du folft deines Bruders 
061668 Schaam nicht blößen, denn fie ift 
17 deined Bruder Schaam. *Du follit εἰς 
nes Weibes fammt ihrer Tochter Schaam 
nicht blößen, noch ihres Sohnes Tochter 
oder Tochter Tochter nehmen, ihre Schaam 
zu blößen, denn e8 ift ihre nádjfte Bluts- 
18 freundin, unb ift ein Lafter. *Du 7 
auch deined Weibes Schwefter nicht neh- 
men, neben ihr, ihre Schaam zu blößen, 
ihr zumiber, weil fle noch Iebet. 
19 Du folft nicht zum Weibe gehen, weil 
fie ihre Krankheit bat, in ihrer Unreinig- 
20 feit ihre Schaam zu blofen. *Du felljt 
aud) nicht bei deines Nächften Weihe Ties 
gen, fie zu befamen, damit bu bid) an ihr 
21 verunteinigeft. "Du [0Π{ auch deines 
Samend nicht geben, bag 66 dem Moled 
verbrannt werde, bag bu nicht entheiligeft 
den Namen deines Gottes; denn id) bin 
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ries; mater tua est. Non revelabis 
20,11. 
Gn.49,4.. 


turpitudinem ejus. * Turpitudinem 8 
uxoris patris tui non discooperies; 
nt mturpitudo enim patris tui est. *Tur- 9 
ice pitudinem sororis tuae ex patre sive 
90,17. ex matre, quae domi vel foris genita 
Deiuaest, non revelabis. *Turpitudinem 10 
1 (liae filii tui vel neptis ex filia non 
TJ Pevelabis; quia turpitudo tua est. 
cuoi" Turpitudinem filiae uxoris patris 11 
tui, quam peperit patri tuo et est 
soror tua, non revelabis. *Turpi-12 
tudinem sororis patris tui non dis- 
cooperies, quia caro est patris tui. 
* Turpitudinem sororis matris tuae 13 
non revelabis, eo quod caro sit ma- 
s», tris 1036. * Turpitudinem patrui tui 14 
Ex.6,20. non revelabis, nec accedes ad uxorem 
ejus, quae tibi affinitate conjungitur. 
cades." Turpitudinem nurus tuae non re- 15 
Ex:22,11-ve]abis, quia uxor filii tui est, nec 
discooperies ignominiam ejus. *Tur- 16 
wed Pitudinem uxoris fratris tui non re- 
D*255. velabis, quia turpitudo fratris tui 
20,14. est. *Turpitudinem uxoris tuae et 17 
filiae ejus non revelabis. Filiam filii 
ejus et filiam filiae illius non sumes, 
ut reveles ignominiam ejus, quia caro 
ilius sunt et talis coitus incestus 
-.29,27,056.ה6‎ *Sororem uxoris tuae in pelli- 18 
catum illius non accipies, nec reve- 
labis turpitudinem ejus adhuc illa 
vivente. 


20,19. 


20,18. 


19244, Ad mulierem, quae patitur men- 19 


n ise. strua, non accedes nec revelabis 
20010. foeditatem ejus. *Cum uxore pro- 20 
28m.11,4 nec seminis 


E»i2).Ximi tui non coibis, 
»,5 Commistione maculaberis. * 06 1 

D151semine tuo non dabis, αἱ consecre- 

Jenn. tur idolo Moloch, nec pollues nomen 


15. Al.} Et uxorem fratris sui nullus accipiat. 
20. 8: commixtione. 


XVIII. 


Congressus abominabiles. Leges miscellae. 


ἐγὼ κύριος. 22 Καὶ μετὰ ἄρσενος 
οὐ κοιμηϑήσῃ ὙΠ’ γυναικϑίαν" βδέλυγμα 
γάρ ἐστι. 23 Καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν 
οὐ δώσεις τὴν κοίτην σου εἰς σπερματισμόν, 
ἐκμιανθῆναι: πρὸς αὐτὸ, καὶ γυνὴ οὐ στήσε- 
ται πρὸς πᾶν τετράπουν βιβασϑῆναι" μυσα- 
009 ἐστι. 

24 Μὴ μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τούτοις" ἐν πᾶσι 
γὰρ τούτοις ἐμιάνθησαν τὰ ἔϑνη ἃ ἐγὼ ἐξ- 
ἀποστελῶ πρὸ προςώπου ὑμῶν. 25 Ἐξεμιάνϑη 
ἡ γῆ, καὶ ἀνταπέδωκα ἀδικίαν αὑτοῖς δι av- 
τήν, καὶ προςώχϑισεν ἡ γῇ τοῖς ἐγκαϑημένοις 
ἐπ᾿ αὑτῆς. 20 Καὶ φυλάξασϑε ᾿πάντα'" τὰ 
»όμιμά μου xal ' πάντα' τὰ προςτάγματα pov, 
xal ov ה‎ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμά- 
τῶν τούτων, ὁ ἐγχώριος καὶ ὁ προςγενόμενος 

προφήλυτος ἐν ὑμῖν. 321 Πάντα γὰρ τὰ βδε- 
λι quate ταῦτα ἐποίησαν oi ἄνϑρωποι τῆς 
γῆς οἱ Ortes πρότερον ὑμῶν, καὶ «ἐμιάνθη 7 
γῆ, 588 μὴ προροχϑίσῃ ὑμῖν ἡ γῇ ἐν τῷ 
μιαίνειν ὑμᾶς αὐτήν, ὃν τρόπον προφώχϑισε | * 
τοῖς ἔϑνεσι τοῖς πρὸ ὑμῶν. 29 Ότι πᾶς ὃς 
ἄν ποιήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων 
τούτον, ἐξολοϑρευϑήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ 
ποιοῦσαι ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ αὐτῶν. 90 Καὶ 
φυλάξεσϑε τὰ προςταάγματά μου, ὅπως μὴ 
ποιήσητε ἀπὸ πάντων τῶν νομίμων τῶν ἐβδε- 
λυγμένων, ἃ γέγονε πρὸ τοῦ ὑμᾶς, καὶ οὐ 
μιανδησεσϑϑ ἐν avrois' ὅτι ἐγὼ κύριος 0 
ϑεὸς ὑμῶν. 
XIX. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" 2 Δάλησον πάσῃ τῇ συναγωγῇ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" “ἅγιοι 
ἔσεσϑε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος, κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 
δ΄ Ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ μητέρα αὐτοῦ 
φοβείσϑω, καὶ τὰ σάββατά μου 01058005 
ἐγὼ κύριος 6 ϑεὸς ὑμῶν. Ἧ Οὐκ ἐπακολου- 
ϑησοτε εἰδώλοις, καὶ ϑεοὺς χωνευτοὺς οὐ 


22: γυναικός, 23: τετράποδον. OM t (p. avo.) 
yag! 24: rüTOv πάντων el: ἐξαπυστέλλο. 25. T Καὶ. 
26: φυλάξασϑε. * πάντα (bis). 27: πρότεροι. 28: xai 
ἵνα. 29. 1 (p. πᾶς) '&v O ou toc! et: ἐὰν et: ποιήσει. 

* μέσα. JU: gvàatacOt (Al: φυλάξετε) et: gv- 
λάγματα. 


2. " πάσῃ. 3: φυλάξασϑε. A: ἀκολεϑ. 


22. B: bei einem Mannsbild. dW.vE: (beim) 
Manne. A: mit 6. M. tib vermifchen. B.dW: wie 
man 5. 0. lieget. ΝΕ: cin Abfchen. 

23. eine Schantthat. B.dW: Vieh. dW: mit .. 
ben Reiichl. heashen! vE: hefchlafen. A: Dich mit. 
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: הָוא‎ na»im MR "3352 220n 
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nip "mos now naim 
"DN וּמְמַרְתֶּם‎ ivy Sn ל העשת‎ 
nipmo mis» ְבָלְתִי‎ "Bryan 
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30 >) b > 
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εἰς 


v. 22. את‎ δὲ 5 


vermi[den. B.dW.vE: fid) vor cin 3B. ftel(en, fíd) vor 
ibm de (mit ihm zu begatten). A: feinem 
fid) bingeben u. fid) m. vermifchen damit. B: 


τῇ. 
fhindl. Vermifgung. se bies wäre e. (d). Bes 
Aedunn. AW: 


8. Meofie, 
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Andre Grenel, Wiederbolte Gebote. 


22 bet ‚Herr. “Du folft nicht bei Knaben 
liegen wie beim Weibe, denn 68 ift ein 

23 Θτειεῖ. “Du folft auch bei feinem 
Ihiere liegen, bag bu mit ihm veruns 
reiniget werbeft. Und fein Weib (oll mit 
einem A ier zu (djaffen haben, benn «8 ift 
ein Θτειεῖ. 

24 Ihr felit euch in biefer feinem. verun- 
reinigen; denn in biejem allen haben fid) 
verunreiniget bie Heiden, ble ich vor euch 

25 her will au8ftopen, *und ba8 Land δα» 
durch verunreiniget ift. Und ich milf ihre 
Mifjethat an ihnen heimfuchen, bag das 

26 Land feine Einwohner ausfpeie. * Darum 
Haltet meine Sabungen und Rechte, unb 
ibut biefer Greuel feine, weder der Ein- 
beimifche, nod) der rembling unter εἰ). 

27 * Sean. alle joldje Greuel haben bie Leute 
biefe8 Landes getban, bie vor euch maren, 

28 und haben dad Land verunreiniget. *Auf 
bag eud nicht auch dad απὸ auöfpeie, 
wenn ihr ed verunreiniget, gleichwie εὖ 
die Heiden hat auögefpteen, bie vor euch 

29 waren. *Denn welche bieje Greuel thun, 
deren Seelen follen außdgerottet werben 

30 von ihrem Voll. *Darum haltet meine 
Gagung, bag ihr nicht thut nad) ben 
greulidhen Sitten, ble vor euch waren, bag 
ihr nicht damit verunreiniget merbet; Denn 
ich bin der Herr, euer Gott. 


XIX. Un te Herr redete mit Mofe 
2unb [prad: *9tebe mit der ganzen Ges 
meine ber Kinder Ifrael und [fprid) zu 
ibnen: Ihr follt Heilig fein, denn ich bin 
3 heilig, ber Herr, euer Gott. *Ein jeg- 
licher fürchte feine Mutter und feinen Ba- 
ter. Haltet meine Feiertage; denn ich bin 
Ader Herr, euer Gott. *Ihr follt euch nicht 
zu den Bögen wenden, und follt eud) Feine 
25. A.A: ifl baburd) verunt. 
28. U.L: ausgefpeiet. 30. A.A: Sabungen. 


24. B: find verunr. worden. dW.vE.A: Bölfer. 
B: austreiben. vE: austreibe. dW: vertr. A: hin: 
auswerfen m. 


X VEN. 
Dei tui. 


Ego Dominus. * Cum 22 
6n. Te masculo non commiscearis coitu foe- 
169.5, Mineo, quia abominatio est. | *Cum 23 
]ית‎ omni pecore non coibis, nec macu- 
Lese iglaberis cum eo. Mulier non succum- 

bet jumento nec miscebitur ei, quia 
scelus est. 

Nec polluamini in omnibus his, 24 
quibus contaminatae sunt universae 
gentes, quas ego ejiciam ante con- 
Esc.9,11, Spectum vestrum, *et quibus polluta 25 
Es.26,2:, 60 terra, cujus ego scelera visitabo, 

«ss, Ut evomat habitatores suos. *Cu-26 

«ao, stodite legitima mea atque judicia, 
^s; et non faciatis ex omnibus abomina- 

tionibus istis, tam indigena quam co- 
lonus, qui peregrinantur apud vos. 
*Omnes enim execrationes istas fe- 27 
cerunt accolae terrae, qui fuerunt 
ante vos, et polluerunt eam.  *Ca- 28 
νας. vele ergo, ne et vos similiter evo- 
An 1.Mat, cum paria feceritis, sicut evo- 
muit gentem, quae fuil anle vos. 
*Omnis anima, quae fecerit de ab- 29 
ominationibus his quidpiam, peribit 

„.zs.. de medio populi sui. *Custodite 30 
mandata mea! Nolite faeere, quae 
fecerunt hi, qui fuerunt ante vos, 
et ne polluamini in eis. Ego Domi- 
nus Deus vester. 


Locutus est Dominus ad XIX. 

Moysen, dicens: *Loquere ad omnem 2 
coetum filiorum Israel, et dices ad 
its. eos: Saneti estote, quia ego sanctus 

Mt-5,i]P-suim, Dominus Deus vester. *Unus- 8 
i3 n.quisque patrem suum et matrem 
suam timeat. Sabbata mea custodite! 


23,3. 
E2255, go Dominus Deus vester. *Nolite 4 
converti ad idola, nec deos confla- 


.אה? 
75 


20,21.7. 
11,44. 


31,13.. 


29. biefer Gr. einen. B.dW: Denn wer (nut) ... 
VE: Jeder ber ... ber foll, wenn er es tbut. B.dW: vie 
Seelen, bie fie (c6) thun, follen. \ 
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Leviticus. 
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XIX. 


Leges miscellae ceremoniales et morales. 


ποιήσετε ὑμῖν" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 
δ᾽ Καὶ ἐὰν ϑύσητε ϑυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, 
δεκτὴν ὑμῶν ϑύσετε. θ᾽ Ἧι ἂν ἡμέρᾳ ϑύσετε, 
βρωϑήσεται, καὶ τῇ αὔριον, καὶ ἐὰν κατα- 
λειφϑῇ ἕως ἡμέρας τρίτης, & πυρὶ κατακαυ- 
ϑήσεται. 7 Ἐὰν δὲ βοώσει Beo; τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ, ἄϑυτόν. ἐστιν, οὐ δεχϑήσεται. 
8 Ὁ δὲ ἐσθίων αὐτὸ ἁμαρτίαν λήψεται, ὅτι 
τὰ ἅγια κυρίου ἐβειβήλωσε, καὶ ἐξολοϑρευϑή- 
σονται αἱ ψυχαὶ 'al 800400006 ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῶν. 

9 Καὶ ἐκϑεριζόντων ὑμῶν τὸν ϑερισμὸν 
τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέσετε τὸν ϑερισμὸν 
ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ σου ἐκϑερίσαι , καὶ τὰ ἀπο- 
πίπτοντα τοῦ ϑερισμοῦ σου οὐ συλλέξεις. 
10 Καὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγή- 
σεις, οὐδὲ τὰς ὁῶώγας τοῦ ἀμπελῶνός σου 


συλλέξεις" τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προςηλύτῳ 
xoa). είψεις αὐτά" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὺς 
ὑμῶν. 11 Οὐ κλέψετε οὐδὲ ψεύσεσϑε, 


οὐδὲ συχοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον. 
12 Καὶ οὐκ ὀμεῖσϑϑ τῷ ὀνόματί μου 8m 
ἀδίκῳ, καὶ οὐ ἐβηλώσετε τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν" ἐγὼ κύριος 'ὸ ϑεὸς ὑμῶν. 
18 Οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον καὶ οὐχ ἀρ- 
πάσεις, καὶ οὐ κοιμηϑήσεται ὁ μισϑὸς τοῦ 
μισϑωτοῦ σοὺ παρὰ σοῦ ἕως πρωί. 14 Οὐ 
κακὸς ἐρεῖς κωφόν, καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ 00 
3 σκάνδαλον, καὶ φοβηϑήσῃ τὸν 
ϑεὸν σου" ἐγὼ κύριος ὃ ϑεὺς ὑμῶν. 1$ Οὐ 
ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει. οὐ λήψῃ πρῦς- 
or πτωχοῦ οὐδὲ μὴ ϑαυμάσῃς “πρόρωπον 
δυνάστου" ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον 
σου. 16 Οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔϑνει 
σου, οὐκ ἐπιστήσῃ ἐφ αἷμα τοῦ πλησίον σου" 
ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 17 Οὐ μισήσεις 


5: ϑύσατε. 6: ϑύσατε (Al.: ϑύσητε). 8: ἔσϑων 
(Al.: οὗ δὲ ἐσθίωσι. , λήψονται) et: ἐβεβήλωσαν et: 
ἔσϑεσαι. 9. * (pr.) ὑμῶν et (pr.) os. 10: τὸς oo. 
t (p. ἐγὼ) εἰμε (eti. 12. 14. 16). 11: ὁ (pro pr. 50d). 

Ἐν ihres .)קט‎ euch zum Wohlgefallen. B.dW: ein 

A: $riebopfer gefchlachtet. dW: gum M. für eud). 
m fennt ihr das nad) eurem M. opi? vE: opfert 


"nat אֶלְהִיכֶם: וְכִי‎ nim ἫΝ aaa ה‎ 
לרצנכט‎ nim En mar 
bow? nna: ala תִזְבְּחַהוּ‎ 6 
עדדיום השלישי‎ "prism nomeo 
pi 35» bo DR) ישרף:‎ ΝΞ 7 
inzw הוּא לא‎ bp "ion 
nim Uns "2 יִשָא‎ Dir Mosi 8 
TUA הנפש הַהָוא‎ np425 San 
לא‎ "bt" -Xp-DM הבְקְצְרְכֶם‎ 9 
קצירףּ‎  טקלו‎ "ipo ΤῊ פּאֶת‎ ntn 
oO תְולָל‎ Nb Spass י לא תלקט:‎ 
drm Ao 55 cpbn לא‎ a3 
"nr לֶא‎ ! TE. nim" אתם‎ 1 
ולא-התשקרו אוש‎ inops: 
"pub "aa waun-sd בַעַמִיתָל:‎ 5 
imm ὋΝ ΤῸΝ Du-nN nahm 
EN תמל‎ Nb לאדתעשק אֶת-רלה‎ 13 
ipa TER Tat nbsp vUn 
wn לא‎ τὴν up» uhr bbon No + 
mim "ON uon HN) מִכָשל‎ 
Nipn-Nb DbU2 b ΣΌΝ Ὁ 
PTS3 bin פָנִי‎ "m ל ולא"‎ Up 
b 5 nnd עמיתךף:‎ DEM 16 
"Ny לד‎ To»n NP 2 
32252 ἜΠΙΝΕΝ non mimi 


12. 1 (p. τὸ ὅν. ) 'τὸ ἅγιον". 
ἕξεις) et: 8 μὴ et: 7I. σοὶ. 
15. * (p. 502) μὴ. 

9, ihr enres 0. Getreibe cinerntet ... n. völlig bie 
©. deines Uders abfhn. B.dW.vE: b. Ernte ... 
(einz)etntet. A: Früchte. B: εὖ n. an b. Seiten b. 9f. 


13: ἀρπᾷ (Al.: apra- 
14. 1 (a. τ. ee 


5.4. 
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Auslegung der zehn Gebote (ammt andern Oejeéen. 


gegoffenen Gdtter machen; denn ich bin ber 
5er, euer Gott. *lind wenn ihr bem 
Heren wollt Sanfopfer thun, fo folt ihr 

6 opfern, das ihm gefallen Eönnte. *Aber 
ihr foit 68 beffelben Tages effen, ba ihre 
opfert, unb 66ל‎ andern 3ag8; was aber 
auf ben brittet Tag überbleibt, (oll man 

7 mit Weuer verbrennen. — *9Dirb aber {ἐσ 
mand am dritten Tage davon effen, fo ift 
er ein Greuel, und wird nicht angenehm 

8 fein. *lUind berfelbe Gier wird feine Mij- 
fetbat tragen, baf er dad Heiligthum beà 
Herrn entbriliget, und foldhe Seele wird 
au&gerottet werden von ihrem DBolf. 

9 Wenn bu dein Rand einerndteft, follft 
du 68 nicht an den Enden umher abjchnei- 
ben, auch nicht alled genau aufjammlen. 

10 *9?tíjo aud) (ollt bu deinen Weinberg nicht 
genau lefen, mod? bie abgefallenen Beeren 
auflefen, jondern dem Urmen unb δτεπιος 
linge 100] bu 68 laffen; denn id) bin ber 

11 Herr, euer Gott. “Ihr (ofit nicht 
ftehlen, nod) Tügen, nod) falfchlich Handeln, 

12 einer mit dem andern. *JIhr jollt 71 
faljch fchmwören bei meinem Namen, unb 
entheiligen den Namen deine Gottes; 

13 denn id) bin ber Herr. *Du folft deinem 
Nächften nicht Unrecht tun, noch beraus 
ben. Gà foll des Taglöhners Lohn nicht 

14 bei bir bleiben 018 an ben Morgen. *Du 
fellft bem Tauben nicht fluchen. Du fotlft 
vor bem Blinden feinen Anftoß eben, 
denn bu follft bid) vor deinem Gott fürdj- 

15 ten; denn id) bin ber Herr. * "5r folt 
nicht unredt Handeln am Gericht, unb 
fellft nit vorziehen ben. Geringen, nod) 
ben Großen ehren, jonbern bu follft beinen 

16 9Stádjften recht richten. * Ou folft fein 
Sferldumber fein unter beinem Boll. Du 
]01 auch nicht fteben wider deines Näch- 

17 ften Blut; denn Ich bin ber Herr. *Du 


5. A.A: fönne. : 
14. A. À: fol(ft bem Blinden. 


12. foli nicht entb. B: bag du enth. dW: unb 


miweihe im. 
13. über Racht bI. ΟὟ: bebrüden ... ranben. 


YE: bevortheilen. A: nod) ihn drüden bnrd) eine Ge: 


XIX. 
20» 411165 faciatis vobis. Ego Dominus 
N"339?Deus vester, *Si immolaveritis ho- 5 
(22,18. Sliam | pacificorum Domino, ut sit 
7t. placabilis, *eo die, quo fuerit im- 6 
molata, comedetis eam, et die al- 
tero; quidquid autem residuum fue- 
rit in diem tertium, igne combure- 
tis. *Si quis post biduum com- 7 
ederit ex ea, profanus erit et im- 
pietatis reus, *portabitque iniqui- 8 
tatem suam, quia sanctum Domini 
polluit, et peribit anima illa de po- 
pulo suo. 


7,19. 


23,22. Dt. 
v4, 1925. 


Cum messueris segetes terrae tuae, 9 
ἀξίῳ non tondebis usque ad solum super- 
ficiem terrae, nec remanentes spi- 

cas colliges. *Neque in vinea tua 0 
racemos et grana decidentia con- 
gregabis, sed pauperibus et pere- 
grinis carpenda dimittes. Ego Do- 

gr. minus Deus vester. * Non 11 
"un. facietis furtum. Non  mentiemini 
iraa.nec decipiet unusquisque proximum 

ame.s,as.suum. *Non perjurabis in nomine 12 
Er.gn,z. Meo, nec pollues nomen Dei tui. 

με. 5,1. Ego Dominus. *Non facies calu- 13 


E*357. mniam proximo tuo mec vi oppri- 
Dt.24,14s 


De2210mes eum. „Non morabitur opus 
TA.«1s mercenarii tui apud te usque 
Jac. 5,4; 


Dez» 0omane. *Non maledices surdo, 14 
120260 coram coeco pones offendicu- 
"ds lum; sed timebis Dominum Deum 
En. tuum, quia ego sum  Domi- 
Dc 16,19) US. * Non facies quod ini- 15 
esas. quum est, nec injuste judicabis. 
Non consideres personam pauperis, 
»*21* nec honores vultum potentis. Juste 
judica proximo tuo. * Non eris 16 
ו קביל‎ Criminator nec susurro in populo. 
4 תסא ל‎ stabis contra sanguinem pro- 


3m.209%.xjmi tui, Ego Dominus. *Non 7 


8. Al.: de medio populi sui. 9. S: Cumque. 
16. Al.: et (pro nec) et: in populis. 
15. im Ger. dW: U. thun. (A: tb. was. ift, u. 
ein unc, lirtfeil n. fällen.) B:anfeben b. Berfon eines 


(9. nod) b. 3B. ... fdimüden. dW.vE: Ὁ. 35. des ©. a., 
m. m... ehren. A: das Angefiht des Gemaltigen. 
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Leviticus. 


Leges miscellae morales et ceremoniales. 


XIX. 


τὸν ἀδελφόν σον τῇ διανοίᾳ σου" ἐλεγμῷ 
ἐλέγξ εἰς τὸν πλησίον σου, καὶ οὐ λήψῃ δὶ 
αὐτὸν ἁμαρτίαν. 18 Καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου 
ἡ χείρ. Kai ov μηνιδὶς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ 
σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς ἕαυ- 
209° ἐγὼ κύριος '0 ϑεὸς ὑμῶν". 

19 Τὸν νόμον μου φυλάξεσϑε. Τὰ κτήνη 
σον OU κατοχεύσεις ὁτεροζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπε- 
λῶνα cov οὐ κατασπερεῖς διάφορον, καὶ ἱμά- 
τιον ἐκ δύο ὑφασμένον 'κίβδηλον' οὐκ ἐπιβα- 
λεῖς σεαυτῷ. 


20 Καὶ ἐάν τις κοιμηϑῇ μετὰ γυναικὸς 
κοίτην σπέρματος, καὶ αὕτη ἢ οἰκέτις δια- 
πεφυλαγμένη ἀνθρώπῳ, καὶ αὑτὴ λύτροις οὐ 
λελύτρωται: ἣ ἐλευϑερία οὐκ ἐδοϑὴη αὐτῇ, 
ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς, οὐκ ἀποϑανοῦνται, 
ὅτι οὐκ ἡλευθερώϑη. ?1 Kai προςάξει τῆς 
πλημμελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν ϑύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κριὸν πλημμελείας. 
22 Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ 
χριῷ τῆς πλημμελείας 8 ἔγαντι κυρίου περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἧς ἥμαρτε, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν. 


23^ Ὅταν δὲ εἰφέλϑητε εἰς τὴν γῆν, ἣν -טא‎ 
Quoc ὃ ϑεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν', xai καταφυ- 
τεύσητε πᾶν ξυλον βρώσιμον, καὶ περικαϑα- 
οἰεῖτε τὴν ἀκαϑαρσίαν αὐτοῦ" 0 καρπὸς αὑτοῦ 
τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάϑαρτος, ov βρω- 
ϑήσεται. 25 Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται 
πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος, αἰνετὸς τῷ κυρίφ. 
25 Ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ φάγεσϑε τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ, πρόςϑεμα ὑμῖν τὰ ו‎ 
αὑτοῦ" ἐγὼ κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν. 26 Μὴ 
800018 ἐπὶ τοῦ αἵματος, καὶ οὐκ οἰωνιεῖσϑε 


18: τὸς υἱὸς et: σεαυτόν. T (p. ἐγὼ) eins (eti. 25). 

* 6 9. ὕ. 19: φυλάξασϑε et: ἑτέρῳ ζύγῳ et: δίφορον. 
20." ἡ εἰ αὕτη εἰ: annlevd. 22.1(p. κυρ.) xai. " αὐτῷ 
(bis). 23: καταφυτεύσετε. 25. * αὐτῶ el: τὰ γενήμ. 
20: τῶν ὀρέων (pro τὸ αἵμ.). 

17. B: ernfti. beftr. dW: warnen. vE.A: (offen) 
zurechtweifen. B: eine Sünde. vE: €. auf did) fabeft. 
A: amt, . feine ©. habeft. 

18. B: rüdjen. dW: u. nadjtragenb fein. vE: Sei 


ΣΑΣ Han תוכיח‎ main 
“ὧν וְלָאְתָטל‎ προς Ind Thy 18 
OR 1125 qz AIR) Has 2 
mim 
לָאד‎ manga ἡ Snpz-nw 1 
לע ְּלְאיִם‎ ΤΠ mios 229m 
ne לא‎ "oru bos 793 
ΤᾺΣ 
ΞΡ πῶν "ὯΝ 255» 0w > 
לְאִיש‎ nem ππρῶ mu 2. 
Nb npn is ΠΏ ΞΡ) wb Arpm 
ann לא‎ mam nz bon 
ליה‎ ἸΌΝ ΩΝ NIIT den לא‎ 21 
וְכָפָר‎ nm אָלפָתַח אֶחָל מועד אל‎ 22 
rm "poi Denn RD הפהן‎ EM 
i5 ΤΌΘ. הָטָא‎ ἼΩΝ insurbg 
D — 1ND ἼΩΝ imkorm 
"La omyon yarırın וְכִידתְבָא‎ 23 
ΔΩ ΤΩΝ Indy noon מאֶלָל‎ ΥΣ 
N Bro לכט‎ mm מָנִים‎ ubo 
-bs mum n»I8 Mes IET 
man mimo or cup iem 
trinh j'p-nN jon müonn 
אִלְהָיכֶם:‎ mim "ON dnwezm כם‎ 
ולא‎ "enn Nb E לא תאכלף‎ 26 


B.dW.vE: auf bid). 

20. einem Mt. vertranet ... gelöfet, noch ihr bie 
Qr. gefchentt it. dW: [. im Beifchlaf. B: mit einem 
Sanen 66ל‎ 3B. ΝΕ: ein .חפ‎ beichläft. A: fchlüft m. fie 


8. Mofis. 
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Berfchiedene wiederholte unb befonbre Gebote. 


XIX. 


font deinen Bruder nicht Baffen in deinem 

Herzen, fondern du follft deinen 9tàdjften 

ftrafen, auf daß bu nicht feinethalben 

18 Schuld tragen müffet. *Du folft nicht 
radjgierig fein nod) Zorn Halten gegen 
die Kinvder deines 300166. Du folft deinen 
Stádjften lieben wie bid) felbit; denn ich 
bin der Herr. 

19 Meine Gagungen folt ihr halten, bag 

bu dein Vieh nicht laffeít mit anderlei 

Thier zu fchaffen Haben, unb bein ל‎ 

nicht befäeft mit mancherlei Samen, und 

fein Kleid an bid) komme, das mit Wolle 
und Leinen gemenget ift. 

Wenn ein Mann bei einem Weibe liegt 
unb fie befchläft, bie eine leibeigene ל"‎ 
unb von bem Manne verfchmähet ijt, bod) 
nicht erlöfet, nod) 01000] erlanget Dat, 
ba8 foll geftraft werden, aber fie follen 
nicht flerben, denn fte ift nicht frei gewefen. 
21 * Gr foll aber für feine Schuld bem erm 

vor bie Thür ber Hütte des Stiftd einen 

22 Widder zum Schuldopfer bringen, *und 
der Priefter 101 ihn verfühnen mit bem 
Schulvopfer vor bem Herrn, über bie 
Cünbe, die er getban Dat, fo wird ihm 
Gott gnábig fein über feine Sünde, bie er 
gethan Dat. 

23 Wenn ihr in8 anb kommt, und allerlei 
Bäume pflanzet, davon man iffet, follt ihr 
derjelben VBorhaut befchneiden, und ihre 
Früchte. Drei Jahr folt ihr fie unbe 
fehnitten achten, bag ihr fle nicht effet, 

24*im vierten Jahr aber follen alle ihre 
Krücdte Heilig und gepriefen fein bem 

25 Herrn, *im fünften Sabr aber follt ihr bie 
Srüchte effer und ffe einfammlen; benn 

26id) bin ber Herr, euer Gott. *ybr 
foit nichts mit Blut effen. Ihr (olit nicht 
auf Vogelgefchrei achten, nod) Sage wäh- 


20 


19. A.A: innen. 
24. U.L: gepreifet. 


B.dW.vE: wegen f. ©. ble er gefünb. (begangen). 
B: er Vergebung erlangen von ... dW: damit ibm 
verg. werde wegen. vE: fo wird ... feine ©. 

23. $$. unrein achten, nebmlic ihre Q. B: aller: 
band ... ihr effet. dW: egbare Baume! vE: 3B. v. efb. 
Frucht. A: Fruchtbänme. dW: achtet ale 3. ihre .א‎ 
vE: ihre B., ihre Srucht, als unbefchn. vererjen. 
B.dW : fellın fie eud) unb. fein. vE: [εἰ f.eudh afe unb. 

24. heil. f. zum reife, dW: zu Danffeften? 


1J0.3,15. 
2,11; 


oderis fratrem tuum in corde tuo, 
ו‎ 
19,13. 


sed publice argue eum, ne habeas 
P. idra.super illo peccatum. *Non quaeras 18 
Meiwisulionem, nec memor eris injuriae 
Prep. Civium tuorum. Diliges amicum tuum 


Miss. sicut teipsum. Ego Dominus. 


$a. 5,14. 
$Jac.2,8. 


Leges meas custodite! Jumentum 19 
tuum non facies coire cum alterius 
D«22,10. veneris animantibus. Agrum tuum 
Dt.22,9. non seres diverso semine. Veste, 
Dt22!1-q08e ex duobus texta est, non in- 
dueris. 
Homo si dormierit cum muliere 20 
5*?59.c0itu seminis, quae sit ancilla etiam 
nubilis, et tamen pretio non redem- 
pta nec libertate donata, vapula- 
"iuga bunt ambo, et non morientur, quia 
non fuit libera. *Pro delicto au- 21 
tem suo offeret Domino ad ostium 
"iss. tabernaculi testimonii arietem, *ora- 22 
3551, bitque pro eo sacerdos et pro pec- 
el. cato ejus coram Domino, et re- 
propitiabitur ei dimittéturque  pec- 
catum. 


Quando ingressi fueritis terram 23 
et plantaveritis in ea ligna pomifera, 
auferetis praepulia eorum; poma 
quae germinant, immunda erunt vo- 
bis, nec edetis ex eis. "Quarto 24 
autem anno omnis [fructus eorum 
sanclificabitur | laudabilis Domino. 
*(uinto autem anno comedetis fru- 25 
etus, congregantes poma quae pro- 
ferunt. Ego Dominus Deus ve- 

mu. Ster. *Non comedetis cum san- 26 
i$aséasguine. Non augurabimini nec ob- 


19. Al.: Jumenta tua. 
22. Al.: delicto. 


20. S: nobilis. 
26. Al.} (p. com.) carnem. 


vE: für die Wreubenfefle* A: m. löblih vor b. Q. 
B: ein heil. €obopfer bem ᾧ. 

25. fo wirb ihres Einfommens mehr werben. 
B: daß ihr deren Sinfünfte bei end) vermehret. 
dW: euch ihren Ertrag. (VE: u. ... einfammeln? 
A: einf. was f. tragen?) 

26. n. Bahrfagerei n. Zanberei treiben. B: mit 
bem BI. ... mit SRabrf. umgehen. dW: Seidenbeus 
tereiu. 3. tr. (A: wahrf. πα. auf Träume achten.) 


560 (19,27—20,2.) 
XIX. 


οὐδὲ ὀρνιϑοσκοπήσεσϑε. 21 Οὐδὲ ποι! GET: 
σισόην ἐκ τῆς κόμης τῆς κεφαλῆς ὑμῶν, οὐδὲ 
φϑερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν. 28 Καὶ 
ἐντομίδας οὐ ποιήσετε ἐπὶ ψυχῇ ἐν τῷ σώματι 
ὑμῶν, καὶ γράμματα στικτὰ οὐ ποιήσετε ἐν 
ὑμῖν" ἐγὼ κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν. 29 Οὐ 
βεβηλώσεις τὴν ϑυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι 
αὑτήν, καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ καὶ πλη- 
σϑήσεται ἡ yn ἂν ομίας. 30 Τὰ σαββατά 
μου φυλάξεσϑε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φο- 
βηϑήσεσϑε' ἐγὼ κύριος. 81 Οὐκ ἐπακο- 
λουϑήσετϑ ἐγγαστριμύϑους, καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς 
οὐ προςκολληϑήσεσϑε ἐκμιαγϑήναι ἐν αὖ- 
τοῖς" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 32 "nó 
προφώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, καὶ τιμήσεις 
πρόςωπον πρεσβυτέρου καὶ φοβηϑήσῃ τὸν 
ϑεὸν σου" ἐγὼ κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν. 

38 Ἐὰν δέ τις προςέλϑῃ ὑμῖν προφήλυτος 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ ϑλύψετε αὐτόν: 94g 
αὐτόχϑων ἐν ὑμῖν ἔσται 0 προςήλυτος ὁ 
προςπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις 
αὐτὸν ὡς σεαντόν, ὅτι noci). υτοι , ἐγενή- 
ϑητε ἐν γῇ Aiyvmo* ἐγὼ κύριος 0 ϑεὸς 
ὑμῶν. 83 Οὐ ποιήσετϑο ἄδικον ἐν κρίσει, 
ἐν μέτροις καὶ ἐν σταϑμίοις καὶ ἐν ζυγοῖς. 
36 Zvyu | δίκαια καὶ σταϑμία δίκαια καὶ χοῦς 
δίκαιος ἔσται vui" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν 
ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς “Αἰγύπτου. 37 Καὶ 
φυλάξεσϑε πάντα τὸν γόμον μου καὶ πᾶντα 
τὰ προςτάγματά μου, καὶ ποιήσετε αὑτά" 
ἐγὼ κύριος. 

XX. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, 
λέγων" 2 Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λαλήσεις" 
’Eav τις ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἢ τῶν προς- 
γεγενημένων προςζηλύτων ἐν Ισραήλ, ὃς ἂν δῷ 


28: ἐπὲ v. 8 ποιήσ. εἰ: τοῖς σώμασιν. t (p. ἐγὼ) 
eius (eti. 30.31. 32.34. 36. 37). 29:5 γῇ πλ. 30: Koi 
capp. et: φυλάξασϑε. 32: φοβήσῃ. 34: ὁ avr. et: 
ἑαυτὸν et: πάροικοι et: Miyéztu. 35: ἀδικίαν es 
στάϑμοις. 30: Zvya et: μέτρα (pro 0160006 et: iv 
in. 37: φιλαξασϑε (ΑΙ.: φυλάξετε 8. φυλάξατε) et: 
τὰ νόμιμα. T (in f.) 'ó ϑεὸς ὑμῶν'. 

2." Καὶ et: λάλησον. {'λέγων' οἴ: ἢ ἀπὸ t. προςγ. 
(Al.: γεγεν.). 


27. n. ben Ranb enres Φαμπρίδαατδ im Kreis 
abídn. n. eures B.R. 20/09. B: eó an b. Enden e. 
Qaupteó n. rund abfch. dW: die Eden ... abídn. 
vE: eure Haare n. tingéum am Ente. A: euer Haar 


- 2. 4 ^ ^A basa A cA Ala one A SR FE. 4 ae 


Leviticus. 


Leges miscellae ceremoniales et orales. 


NZ) רְאשְכֶם‎ IRB "ben ΝῸ 1p 
GE OD] זְקנף:‎ PRP DN mhunz 
Nb »pzp nap: בּבְשָרְלֶם‎ mn לא‎ 
"D bbnp-oN יְהוָה:‎ "jw בָּכֶם‎ "n? 
הָארֶץ‎ Στ ΝΟ nn בה‎ 
אֶתַשָבְּתְתִי‎ mar הָאֶרֶץ‎ noe 
יְהוָה:‎ OR תִיראו‎ "pas am 
MEN, P*kn-oN FEINE 
im ὮΝ אַלמְבַקשוּ לְסְמְאֶה בָהֶם‎ 
mm ob שִיבָה‎ "po ΒΘ ΣΌΝ 22 
UN ΤΕΡΟΝ men RT Ub 
o imm 
ND בְּאַרְצְכֶם‎ "» ἼΩΝ "em 33 
SEE n Dam FN» rini sins 
ins 3b MIR) DEAN "n wn 
ON Dan yos2 enm"5 n" 
אֶלְתִיכֶ: לאהחכטו עול‎ nime 
; קל ּבַמורָה‎ "722 Dp 
PIE NER pj$-*2M צָדָק‎ "unns 
mim ὮΝ s25 mm PIE vm 
מִאֶרֶץ‎ DONE ΠΝ ΣΊΜΩΝ ֶלְהַיבַס‎ 
ippn-bs- חמִצְריִם: וּשְמַרְתֶּם אֶת‎ 
ὮΝ אתס‎ DaB. ואֶתכּלמְפָטי‎ 
D inim 
ΣΝ אָלדמשה‎ nim Jam ו‎ 
איש אִיש‎ Sonn לפנ יְרְאל‎ 
bhypa un mpm יְִרְאַל‎ S33 


- ו‎ Schrift... machen. d W: eingegrabnt. 
E: Schr. auf cudj eingraben. 

Tochter n. entweiben unb... B: gemein πιαίδεῃ.‏ רו 

vE:befleden. A: preiögeben. dW., XE; : daß bu f. Buren 


Y. r.a 


44 - Deu a as DR | 
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Verfchiedene wiederholte und befondre Gebote. 


27Ien. *Sbr [ΠῚ euer Haar am Haupt 
nit rund umher abjchneiven, nod) euren 
28 Bart gar abfcheeren. *Ihr follt fein Maal 
um eine Todten willen an eurem Leibe 
reißen, nod) Buchflaben an euch pfeßen; 
2Idenn id) bin der err. *Ou folft 
beine Töchter nicht zur Hurerei halten, bag 
niht ba8 Rand Hurerei treibe und merbe 
30 00 8. "Meine Weler haltet, unb 
fürchtet euch vor meinem SHeiligthum; benn 
91 id bin ber Herr. “Ihr follt euch nidt 
menden zu ben Wahrfagern, unb forfchet 
nidt von den Zeichenveutern, bag ihr nicht 
an ihnen verunreiniget werdet; denn id) 
32bin ber Herr, euer Gott. "Nor einem 
grauen Haupt folft bu auffteben, und bie 
Alten ehren, denn bu folft bid) fürchten 
vor deinem Gott; denn id) bin ber Herr. 
33 Benn ein Srembling bei bir in eurem 
fanbe wohnen wird, ben folt ihr nicht 
δά finden. *Er (oll bei euch wohnen, mie 
ein Einheimifcher unter euch, unb follft ihn 
lieben, wie bid) felbft, denn ihr fein aud) 
ο΄ PSremblinge gewefen in Egyptenland. Ich 
 sbin ber Herr, euer Gott. “Ihr felit 
nicht ungleich handeln am Gericht mit ber 
. 96 606, mit Gewicht, mit 3taag. "Rechte 
— 98age, rechte Pfunde, rechte Scheffel, rechte 
Kannen follen bei euch fein; benn id) bin 
der Herr, euer Gott, ber eud) aus Egyp- 
3Ttenlanb geführet Dat, *baf ifr alle meine 
Sagungen unb alle meine Rechte 1 
und thut; denn ich bin ber ‚Herr. 


XX. Uno ber Herr redete mit Mofe und 
?[prad: *Gage ben finbern Sfrael: Wel- 
ber unter ben Kindern Ifrael, ober ein 
Srembling ber in Ifrael wohnet, feines 


30. 4.4: Feyre. 


- W 3. Lu. Bel 90. ₪. forfden. À: gu b. 3aub. ... 
DW. 60086 erfragen. B: ihr fellt n. nachforfchen, 


dag TM ΑΝ: d . 
Are EN: fie πὶ fragen ... mit ihnen. vE: babutdj. 


XIX. 


Vins? servabitis somnia. 


*Neque in ro-27 
ποὺς lundum attondebilis comam, nec 
radetis barbam. *Et super mortuo 28 
οὐ δι, non incidetis carnem vestram, ne- 
"eies.que figuras aliquas aut stigmata fa- 
cietis vobis. Ego Dominus. * Ne 29 
Size .prostituas filiam tuam, me con- 
#213. taminetur terra et impleatur pia- 
culo. *Sabbata mea custodite 30 
et Sanctuarium meum metuite. Ego 
Dominus. *Non declinetis ad 31 
203;.hagos, nec ab ariolis aliquid sci- 
15235,;SCitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. * Co- 82 
δ ΓΔ) cano capite consurge, et ho- ' 
iT».24,D0ra personam senis, et time Do- 
Li9/t-minum Deum tuum. Ego sum Do- 
minus. 
21. Si habitaverit advena in terra ve- 33 
petis SUra el moratus fuerit inter vos, 
3353 non exprohretis ei, *sed sit inter 34 
vos quasi indigena et diligetis eum 
quasi vosmetipsos; fuistis enim et 
vos advenae in terra Aegypti. Ego 
Dominus Deus vester. * Nolite 35 
רפ‎ facere iniquum aliquid in judicio, in 
"euis regula, in pondere, in mensura. 
20,10. *Statera justa et aequa sint pon- 36 
dera, justus modius aequusque sex- 
tarius. Ego Dominus Deus vester, 
qui eduxi vos de terra Aegypti. 


v.3.. 
צ‎ .8 


1850.26." Custodite omnia praecepta mea 87 


908.55 0] universa judicia, et facite ea. 
Ego Dominus. 
Locutusque est Dominus ad XX. 
Moysen, dicens: *Haec loqueris filiis 2 
Israel: Homo de filiis Israel et de 
advenis, qui habitant in Israel, si 


31. Al.: Ne (eti. 33). 


35. im Ger. B: feinelingeredjtiof. üben {m Recht. 


dW.vE.A: lintedjt thun (üben). dW: im 20000 , t 
Se, int Sieg? 


a2... Y). 42444.» Mich 2855 ὦ 


2o £0: μέσα, 6: 


562 (20,3—13.) 


Leviticus. 


XX. 


τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντι, ϑαγάτῳ ϑα- 
γατούσϑω" τὸ ἔϑνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιϑοβο- 
λήσουσιν αὐτὸν ἐν λίϑοις. ὃ Καὶ ἐγὼ ἐπι- 
στήσω τὸ πρόφωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον 
ἐκεῖνον, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἄρχοντι, ἕνα 
pir τὰ ἅγιά μον καὶ βιβηλώσῃ τὸ ὄνομα 
τὸ ἡγιασμένον “μου. 4᾽ Ἐὰν δὲ ὑπερόψει ὑπερί- 
δωσιν οἱ αὐτόχϑονες τῆς γῆς τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου, 'ὲν τῷ 
δοῦναι αὐτὸν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχοντὲ, 
τοῦ μὴ ἀποκτεῖναι αὑτόν, ὅ καὶ & ἐπιστήσω τὸ 
πρόρωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκδῖψον καὶ 
ἐπὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἀπολῶ αὐτὸν 
καὶ πάντας τοὺς ὁμονοοῦντας αὐτῷ, ὥςτϑ 
ἐκπορνεῦδιν αὐτοὺς εἰς τὸν ἄρχοντα, ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῶν. 6 Καὶ ψυχὴ 59 ἂν ἐπακο- 
λουϑήσῃ ἐγγαστριμύϑοις ἢ ἐπαοιδοῖς, ὥςτε 
ἐκπορνεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρός- 
nor μου ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐκείνην, καὶ ἀπολῶ 
αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ αὑτῆς. 7 Koi ἔσεσϑε 
ἅγιοι, ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὃ ϑεὸς ὑμῶν. 
5 Καὶ φυλάξεσϑε τὰ προςτάγματά μου καὶ 
ποιήσετε αὐτά" ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων ὑ ὑμᾶς. 

9 Ἄνθρωπος ἄνϑρωπος ὃς ἂν κακῶς εἴπῃ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ϑα- 
2 ϑανατούσθω" πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα 
αὐτοῦ κακῶς εἶπεν" ἔνοχος ἔσται. 

10 ήνϑρωπος ᾿ἄνϑρωπορ' ὃς ἂν μοιχεύση- 
ται γυναῖκα ἀνδρός, i ὃς ἂν μοιχεύσηται γυ- 
γαῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ϑανάτῳ ϑανατού- 
σϑωσαν ὃ μοιχεύων καὶ 7 μοιχευομένη. 

i1 Koi ἐὰν τις κοιμηϑῇ μετὰ γυναικὸς τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ, ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς av- 
τοῦ , ϑανάτῳ ϑανατούσϑωσαν 
ἀμφύτεροι" ἔνοχοί εἰσι. 1? Καὶ ἐάν τις κοι- 
μηϑῇ μετὰ νύμφης αὐτοῦ, ϑανάτῳ ϑανατού- 
σϑωσαν ἀμφότεροι" ἡσεβήκασι γάρ" , ἔνοχοί 
εἰσι. 13 Καὶ ὃς ἂν κοιμηϑῇ μετὰ ἄρσϑνος 
κοίτην γυναικός, βδέλυγμα ἐποίησαν ἀμφότε- 

3: μιαίνῃ et: τῶν ἡγιασμένων μοι. 4: ἐκ τῷ חש‎ 
5. * (alt.) £i et: αὐτὸν (ρτο αὐτὸς) et: τὸς ἄρχοντας. 
jv. et: ‚gar. top: ἔσ.) 'μοι!. 


mu AÀ eas 


Adversus idololatriam aliaque Kf'agitia. 


now nin q535 iva Im ἼΩΝ 
DN "m ΕἾΞΝΞ 102" yum עס‎ 3 
τές ἼΘΙ הַהוּא‎ ΝΞ DEN 
לג'לף‎ in. eum 9 dep 2322 
אֶת-‎ bns "pun loo לְמען‎ 
y hardy 027 DN] שס קדשי:‎ + 
הַהוּא‎ WORD ΠΣ ΩΝ הַארֶץ‎ 
na למל ְבְּלְתִּי‎ ἀφ τ imma 
בְּאִיש‎ NETTER CON ma sik ח‎ 
וְהָכָרְפִּי אתו‎ nnde: xum 
"YN rior ὍΣΩΝ moiu-5s Ix: 
"EN tpm imo» Iypm Tanz 6 
rar PEN אָלההאבת‎ ΓΏΡΙΣ 
£p)2 ὭΡΩΝ an) pon 
Hy 2. ΡῸ ink nom הַהַוא‎ 
ἫΝ ְהְַקַדּשְתָּס וְהָיִיתֶם קדשים‎ 
אֶתדהַקתי‎ Erat: io rios mim 
מִקְדשְכם:‎ mim ἫΝ OHR cries 
PINTDN bbp* TÜR איש‎ EN 9 
bbp jaw] Tas ימת‎ ni Tann 
iia 997 
איש‎ ΠΌΝΩΝ hy ἼΩΝ vu י‎ 
מלת-‎ ny? MONTE nel אשר‎ 
"EN uy TERM T3 ימת‎ 
Pax ΓῚΣ may שב אֶתאּת‎ 
cmo: EIS Inamenin ba 
inba-ns 3ot* Er cum 83: | 
"c2 bon opes man nia 
אֶת-‎ SIE ἼΩΝ cM) בָּם:‎ DOT 


Oo 5. 


8, 9X offe. 
Molechdienft unb Wahrfagerei. Gbeberbofe. 


Gamen8 bem 2101660 gibt, ber foll des 
Todes (terben, das Bolf im Lande fol ihn 
S3ftinigen. *Und ih will mein Antlik 
(eben wider folchen Menfchen, unb will ihn 
aus feinen Wolfe rotten, bap er bem tos 
led feines Samend gegeben, und mein 
Heiligtum verunreinigt, und meinen Dele 
Aligen Namen entheiliget hat. *Und wo 
das Volk im Lande durch bie Finger (eben 
würde bem Menichen, ber feines Samen? 
bem Moledy gegeben Hat, bag e8 ihn nicht 
5tödtet, *fo mill bod) ich mein Antlig wider 
denfelben Menfchen jegen und wider jein 
Geflecht, und will ihn und alle, die ibm 
nachgehuret haben mit dem Molchh, 6 
Gihrem Volk rotten. * Wenn eine Seele 
ih zu den Wahrfagern und Zeichendeu- 
tern wenden wird, daß fte ihnen nachhuret, 
jo will id) mein Antlig miber biefelbe 
Seele fegen und milf fie aus ihrem Bolt 
7rotten. *Darum beiliget euch und feld 
heilig; denn ich bin ber Herr, euer Gott. 
8*lnb haltet meine Gagungen und thut 
fle; denn ich bin ber Herr, ber euch hei- 
liget. | 


I 900 feinem Bater ober feiner Mutter 
fluchet, ber foll be8 Todes flerben. Sein 
Blüt {εἰ auf ihm, daß er feinem Vater 
Ober Mutter geflucht hat. 

10. Wer die Ehe bricht mit jemanbe8 SBelbe, 
der fol be8 Todes fterben, beide, Ehe: 
brecher und Chebrecherin, barum, baf er 
mit feines Nächften Weibe bie Ehe ge- 

11070068 Hat. *MWenn jemand bei feines 
000006 Weibe fchläft, daß er feines Va- 
076 Schaam geblößet hat, ble follen beide 
δε8 Todes fterben, ihr Blut fei auf ihnen. 

12*Menn jemand bei feiner Schnur +, 
10 [ellen fie beide de8 Todes fterben, denn 
lle Haben eine Schande begangen, ihr Blut 

13 εἰ auf ihnen. *9Benn jemand beim Kna- 
ben |18] mie beim Weibe, bie haben 
einen Greuel gethan, und follen beide 6 
Aobe8 Sterben, ihr Blut fei auf ihnen. 


3. BR. R. ἃ Ar ווה‎ 
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(20, 3—13.) 


μεν. quis dederit de semine suo idolo 
ות‎ 110100, morte moriatur; populus 
schrsi,sterrae lapidabit eum. *Et ego po- 3 
heri nam faciem meam contra illum, suc- 
»,35. eidamque eum de medio populi sui, 
eo quod dederit de semine suo Mo- 
loch, et contaminaverit Sanctuarium 
meum ac polluerit nomen sanctum 
meum. *Quod si negligens populus 4 
terrae et quasi parvipendens im- 
perium meum dimiserit hominem, 
qui dedit de semine suo Moloch, 
nec voluerit eum occidere: *ponam 5 
"Au" faeiem meam super hominem illum 
κα et super cognationem ejus, succi- 
Pr, jo, danique et ipsum et omnes, qui con- 
senserunt ei, ut fornicaretur cum Mo- 
loch, de medio populi sui. *Ani- 6 
1543;. ma quae declinaverit ad magos et 
ariolos et fornicata fuerit cum eis, 
$615 ponam faciem meam contra eam et 
De^5?"interficiam illam de medio populi sui. 
75?- *Sanctificamini et estote sancti, quia 7 
150. ego sum Dominus Deus vester. *Cu- 8 
«2, Slodite praecepta mea et facite ea; 
E2.51.14,8g0 Dominus, qui sanctifico vos. 
Qui maledixerit patri suo aut ma- 9 


maledixit, 
eum. 

Si moechatus quis fuerit cum 10 
am i14 Uxore alterius et adulterium perpe- 
P*75'traverit eum conjuge proximi sui, 
שת‎ morte moriantur et moechus et ad- 
efe;Les, ultera. *Qui dormierit cum noverca 11 
c»45,,,Sua et revelaverit ignominiam patris 
Pe, sui, morte moriantur ambo, sanguis 

102%. eorum sit super eos. *Si quis dor- 12 
ו‎ ismierit cum nuru sua, uterque mo- 
Dez: Tiatur, quia scelus operati sunt; 
יפ‎ '-sanguis eorum sit super eos. *Qui 13 
cojos, dormierit cum masculo coitu foemi- 
044,000, uterque operatus est nefas, 

morte moriantur; sit sanguis eorum 


sanguis ejus sit super 


7. Al.t (p. ego) sanctus. 
9. Al.: et (pro aut). S* patri matriq. maled. 


δθά 
xX. 


(20, 14—23.) 


Qoi ϑανάτῳ ϑανατουσθϑωσα;ρ᾽ Eroyol εἶσιν. 
14" 0c ἂν λάβῃ γυναῖκα καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τῆς, ἀνόμημα ἔστιν" ἐν πυρὶ κατακαύσωσιν 
αὐτὸν καὶ αὑτήν, καὶ οὐκ ἔσται ἀνόμημα ἐν 
ὑμῖν. 15 Καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν 
τετράποδι, ‚Sara ϑανατούσϑω, καὶ „ro 
τετράπουν ἀποκτενεῖτϑ. 16 Καὶ γυνὴ ἥτις 
προφελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος, βιβασϑῆναι 
αὐτὴν vm αὐτοῦ, ἀποκτενδῖτα τὴν γυναῖκα 
καὶ τὸ κτῆνος" ϑανάτῳ ϑανατούσϑωσα»" 
ὄνοχοί εἰσιν. 17° Oc ἂν λάβῃ τὴν ἀδελφὴν av- 
τοῦ ἐκ πατρὺς αὐτοῦ ἢ ἐκ μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 
i τὴν ἀσχημοσύνην αὑτῆς, καὶ αὐτὴ ἴδῃ τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ὄνειδός ἐ ἐστιν" ἐξολοϑρευ- 
ϑήσονται ἐνώπιον υἱῶν γένους αὐτῶν" ἀσχη- 
μοσύγην ἀδελφῆς αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν; ᾿ἅμαρ- 
τίαν αὐτοῦ λήψεται. 18 Καὶ à ἀνὴρ ὃς ἂν κοι- 
μηϑῇ μετὰ γυναικὸς ἀποκαϑημένης καὶ ἀπο- 
καλύψῃ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, τὴν πηγὴν 
αὐτῆς ἀπεκάλυψε, καὶ αὐτὴ ἀπεκάλυψε τὴν 
ῥύσιν τοῦ αἵματος. αὑτῆς, ἐξολοϑρευϑήσονται 
ἀμφότεροι ἔκ τοῦ γένους αὐτῶν. 19 Καὶ 
ἀσχημοσύνην ἀδελφῆς τοῦ πατρός σου καὶ 
ἀδελφῆς τῆς μητρός σου οὐκ ἀποκαλύψεις" 
τὴν γὰρ οἰκβιότητα ἀπεκάλυψαν, ἁμαρτίαν 
ἀποίσονται. 20 Καὶ ὃ ₪ ἂν κοιμηϑῇ μετὰ τῆς 
* συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀσχημοσύνην τῆς *ovyye- 
ψείας αὐτοῦ , ἀπεκάλυψεν" ἁμαρτίαν αὐτῶν 
λήψονται, ἄτεκνοι ἀποϑανοῦνται. 21 Καὶ 
ἀνὴρ ὃς ἂν λάβῃ τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, ἀκαϑαρσία ἐστίν" ἀσχημοσύνην τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν, ἄτεκνοι ἀποϑα- 
γοῦνται. 


22 Καὶ φυλάξεσϑε πάντα τὰ προςτάγματά 
μου καὶ τὰ κρίματά μου, καὶ ποιήσετε αὐτά, 
καὶ οὐ μὴ προφοχϑίσῃ ὑμῖν ἡ γῆ» εἰς ἣν ἐγὼ 
εἰξάγω ὑμᾶς ἐκεῖ κατοικεῖν ἐπ᾿ αὐτῆς. 29 Καὶ 
οὐχὶ πορεύεσϑε ἐν τοῖς φομίμοις τῶν ἐθνῶν, 
οὗς ἐξαποστελῶ ἀφ᾿ ὑμῶν, ὅτι ταῦτα πάντα 


14: ἀνομία et: καταχκαύσασιν et: αὐτάς (omnes 
codd.) et: ἀνομία. 15: Kai ἄνϑρωπος ὃς (eti. 17). 
16: καὶ ἀποκτ. 17. * (alt. )αὐτδϑ εἰ: αὕτη εἰ: ἀμ. αὐτῶν 
el: κομεῦνταε. 18: ἀποκαλύψει et: αὕτη et: ἐξολοϑρευ- 
ϑήτωσαν et: τῆς γενεᾶς. 19. * Καὶ et τοῦ et τῆς et: 
ἀπεκάλυψεν. 20. * Kaiet: γυναικὸς ϑ εἰσ (procvyy.). 


Leviticus. 


Adversus matrimonia vetita. 
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22 


"an. avr, λήψ. 21. * Καὶ ἀνὴρ et τὴν el: ἐὰν et: 
ϑανῦνται. 22: φυλάξασϑε. * πάντα ét ἐγὼ. T cs. 
23: πορεύσεσϑε. * ἐν et: νόμοις. Τἐγώ (8. ἐξα.) et: 
ἐξαποστέλλω. 


8, 6. 


Cheverbote. 


14*Wenn jemand ein Weib nimmt und ihre 
Mutter dazu, ber hat ein Lafter vermirkt, 
man fell ihn mit euer verbrennen, unb 
fie beide aud), daß fein Lafter fei unter 

15 ὦ. *MWenn jemand beim Vieh liegt, 
ber foll beà Todes flerben, und ba8 Vieh 

16fol man erwürgen. *Wenn ein Weib 
ftd) irgend zu einem Vieh thut, bag fte 
mit ihm zu fdaffen bat, bie folft bu 
tbbten, und ba8 Vieh aud), be8 8 
follen fie flerben, ihr Blut fei auf ihnen. 

17*Wenn. jemand feine Schmwefter nimmt, 
feined 300008 Tochter ober feiner Mutter 
Tochter, und ihre Schaam befchauet, und 
fie wieder feine Schaam, daß ift eine Blut- 
fhande, bie follen au8gerottet werden vor 
den Leuten Ihres 300118; denn er hat feiner 
Schwefter Schaam entblößet, er fol feine 

18 Miffethat tragen. *Wenn ein Mann beim 
MWeibe fdjldft zur Zeit ihrer Krankheit, 
und entblößet ihre Schaam unb bedet ihren 
Brunnen auf, und fie entblößet ven Brun- 
nen ihres Blutd, bie jollen beide aus ihrem 

1IDoIE gerottet werben. * Deiner Mutter 
Schwefter Schaam und deines Waters 
Schwefter Schaam follft du nicht blößen, 
denn ein folcher bat feine nächfle Blutö- 
freundin  aufgebedt, unb fie follen ihre 

20 Miffetbat tragen. *Wenn jemand bei {εἰς 
ned 5001028 Bruber8 Weibe fchläft, ber 
bat {εἰπε Vetterd Schaan geblößet, fie 
jolen ihre Sünde tragen, ohne Kinder 

21follen fie fterben. *Wenn jemand feines 
Bruders Weib nimmt, das ift eine fhänd- 
lide That, bie follen ohne Kinder fein, 
barum, daß er hat feined Bruders Schaam 
gebläßet. 

22 &o haltet nun alle meine Gatungen 
und meine Rechte, und thut darnadh, auf 
daß euch nicht ba8 Land ausfpele, darein 
ih euch führe, baf ifr drinnen wohnet. 

25 *lnb wandelt nicht in den Gagungen ber 
Heiden, bie ich vor euch Der werde aud- 
ftopen. Denn folches alles haben fie ge= 


18. U.L: Brunn. 


18. (3831.18,19.) B: bet fat ... u. fie Bat ... fo fol: 
Itn. vE: Öuelle. A: Mn : n 
19. Bol. 18,12. 
20, vE: bei f. Muhme! A: ober Mutter: Br. 
dW.AE: f. Vaters» Bruders. dW.vE.A: finberlos. 


(20,14—23.) 565 


XX. 
18,17. super eos. *Qui supra uxorem fi- 14 
liam duxerit matrem ejus, scelus 


operatus est; vivus ardebit cum eis, 
nec permanebit tantum nefas in me- 
18,23. dio vestri. *Qui cum jumento et15 
E2419 pecore coierit, morte moriatur; pe- 
1523. Cus quoque occidite. *Mulier quae 16 
succubuerit cuilibet jumento, simul 
interficietur cum eo; sanguis eorum 
18.9.11, sit super eos. *Qui acceperit soro- 17 
מזסז ו לי‎ suam, filiam patris sui vel filiam 
,לטו‎ matris suae, et viderit turpitudinem 
6n.20,1% oius, illaque conspexerit fratris igno- 
miniam, nefariam rem operati sunt; 
occidentur in conspectu populi sui, 
eo quod turpitudinem suam mutuo 
revelaverint, et portabunt iniquitatem 
18,10, Suam. — *Qui coierit cum muliere in 18 
Eis. fluxu menstruo et revelaverit turpi- 
?5"- tudinem ejus, ipsaque aperuerit fon- 
ar. tem sanguinis sui, interficientur ambo 
de medio populi sui. *Turpitudi- 19 
nem materterae et amitae tuae non 
discooperies; qui hoc fecerit, igno- 
miniam carnis suae nudavit, porta- 
bunt ambo iniquitatem suam. *Qui 20 
לע‎ 20.Colerit cum uxore patrui vel avun- 
culi sui et revelaverit ignominiam 
cognationis suae, portabunt ambo 
Wonipeccatum suum; absque liberis mo- 
9»15?»pentur, *Qui duxerit uxorem fra- 21 
Mese, is sui, rem facit illicitam, turpitu- 
0255 dinem fratris sui revelavit; absque 
#0. liberis erunt. 


18,125. 


1555-9.  Custodite leges meas atque judi- 22 


18,28.25. Clà, el facile ea, ne et vos evomat 

^P5:16- terra, quam intraturi estis et habita- 
turi. *Nolite ambulare in legitimis 23 
nationum, quas ego expulsurus sum 
ante vos. Omnia enim haec fecerunt, 


21. 6600086. B.dW: Unteinigfelt. vE: SBeffedung. 
A: tbut 6. unerlaubte &adje! 


23. Sitten. B: aehet n. einher. vE: nad) b. Gat. 
B: αμόξοβε, dW.vE: austreibe. A: auétv, verbe. 


bL 


560 (20,24—21,0.) Leviticus. 
xx. Leges sacerdotibus datae. 
ἐποίησαν, καὶ ἐβδελυξάμην αὐτούς, 24 Καὶ ואמר‎ 302 ΤῸΝ, ὧν ΠΡΝ ΟΞ ΤΙΝ 4 


εἶπα ὑμῖν" Ὑμεῖς κληρονομήσετε τὴν γῆν αὖ- 
τῶν, καὶ ἐγὼ 00000 ὑμῖν αὐτὴν ἐν κτήσει, γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν, ὃς διώρισα ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν 
ἐθνῶν. ?5 Καὶ ἀφοριεῖτξ ἑαυτοὺς ἀνὰ μέσον 
τῶν κτηνῶν τῶν καϑαρῶν καὶ ᾿ἀνὰ μέσον 
τῶν κεηνῶν' τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν πετεινῶν τῶν καϑαρὼν καὶ τῶν ἀκαϑαάρ- 
τῶν, καὶ טס‎ βδελύξετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν 
τοῖς κτήνεσι καὶ ἐν τοῖς πετεινοῖς καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς; & ἀφώρισα ὑμῖν EL 
ἀκαϑαρσίᾳ. 26 Καὶ ἔσεσϑὲ μοι ἅγιοι, ὅτι 
ἅγιος dq κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, ὁ ἀφορέ- 
σας ὑμᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, εἶναί 
pot. 27 Καὶ ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ar γένηται 
αὐτῶν ἐγγαστρίμυϑος ἢ ἐπαοιδός, ϑανάτῳ 
ϑανατούσϑωσαν' λίϑοις λιϑοβολήσοτε av- 
τούς" ἔνοχοί εἰσι. 

XXE. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Mowojr, 
λέγω»" Εἰπὸν τοῖς ἱερεῦσι υἱοῖς "apo, xai 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἔν ταῖς + οὐ μιαν- 
ϑήσονται ἐν τῷ ἔϑνει αὐτῶν, 2 ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ 
οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα, αὐτῶν, ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ 
μητρὶ καὶ ἐπὶ υἱοῖς καὶ ἐπὶ ϑυγατράσιν, im 
ἀδελφῷ 8 καὶ im ἀδελφῇ αὐτοῦ παρϑένῳ 
τῇ ἐγγιζούσῃ αὐτῷ, τῇ μὴ ἐκδεδομένῃ ἀνδρί, 
ἐπὶ τούτοις μιανϑήσεται. 4 Ov μιανϑήσεται 
"ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ εἰ; βεβήλωσιν 
αὐτοῦ. 5 Καὶ “φαλάκρωμα οὐ ξυρηϑήσεσϑε 
τὴν κεφαλὴν ' ἐπὶ νεχρῷ', καὶ τὴν ὄψιν τοῦ 
πωγῶνος οὐ ξυρήσονται καὶ ἐπὶ τὰς σάρκας 
αὐτῶν οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. $40 
ἔσονται τῷ ϑεῷ αὑτῶν, καὶ οὐ βεβηλώσουσι 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν" τὰς γὰρ ϑυσίας 
xvolov, δῶρα τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, αὐτοὶ gQoc- 


24: εἶπον et: γῆ ἥτις ἐστὶ δέωσα. 25: αὐτὸς. 
* (alt.) ἀνὰ u. T. xt. εἰ: πετ. τ. ἀκαϑ. x. τ. xaO. et: 
βδελύξητε el: ₪ ἐγὼ. 26. T εἰμε (a. κύρ.) et: ἐμοί. 
21.t(p. 9avatsa8.) 'ἀμφότεροι' et: λειϑοβολήσατε. 

1. * λέγων. trois. 2. * (ter) ἐπὶ. T (p. 9vy.) xoc. 
3. "αὐτῶ. Try. ὅ: ξυρηϑήσεται (ΑΙ.: ξυρήσονται 
5. ξυρηϑήσονται). 6: ϑῶρα τῷ ϑεῷ. 


23. B:einen Gfel. dW: fo verabfcheute ich fie. VE: 
ich verabfchene f. A: babe f. .]לט‎ 

24. und babe zu euch gefagt ... ich wills euch 3 
G. 4. vE: werdetihr&. B: ecblidy δεῖ. A: 8Befipet... 
B: geben baf ... erbf. befiget. vE: zum |. dw. 
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v. 5. 'p map“ 
terfcheitet. vE: ihr follt unt. B: Seele n. zum Scheu: 
falm. dW.vE: (eu) n. abjcheulih. dW: mit ₪ 
vE: (שצטל‎ Thiere ... auf bem 9Boben. A: fid) be 


weget? 
26. B: Darum babe ἰῷ... dW.vE: Und ich habe. 


8, 6 
Der Priefter unb bie Zobfen, 


tban, unb ich habe einen Greuef an ihnen 
24 gehabt. *Eucd aber (age ih: Ihr font 
jener Land befigen, denn id) will euch ein 
Land zum Erbe geben, darin Mil unb 
Honig fließt. Sd bin ber Herr, euer Gott, 
der euch von den Völkern abgefonbert Dat, 
25*baB ihr aud) abfondern folt das reine 
Vieh vom unreinen, und unreine Vögel 
von ben reinen, und eure Seelen nicht vers 
unreiniget am 23ieb, an Vögeln und an 
allem, das auf Erben Friecht, ba8 ich eudj 
abgefondert habe, daß «8 unrein fii. 
26 * Darum [olt ijr mir heilig fein, denn 
ich, ber Herr, bin heilig, ber euch abge- 
fondert hat von ben Völfern, bag ihr mein 
27 wäret. *9Benn ein Mann ober Weib 
ein Wahrfager over Zeichendeuter fein 
wird, bie follen be8 Todes flerben, man 
fell fie fteinigen, ihr Blut {εἰ auf ihnen. 
XXI Uno ver Ser fprad zu Mofe: 
Gage den Prieflern, Aarond Söhnen, unb 
iprid) zu ihnen: Ein זוז‎ foll. fih an 
feinem Xodten feines Volks verunreinigen, 
2 *ohne an feinem SBlut8freunbe, ber ihm 
am nádften angehöret, 018 an feiner Mut- 
ter, an feinem Vater, an feinem Sohne, 
3 an feiner Tochter, an feinem Bruder, *unb 
an feiner Schwefter, bie noch eine Sung- 
frau und nod bei ihm ift פחט‎ 68 
Mannes Weib gewefen ift, an ber mag er 
Afich verunreinigen. *Sonft (oll er fi 
nicht verunreinigen an irgend einem, der 
ibm zugehört unter feinem 001), baf er 
5 fid) entheilige. *Er foll auch feine Platte 
machen auf feinem Haupt, nod) feinen 
Bart abfcheeren, unb an ihrem Xeibe feln 
6 Maal ypfepen. *Sie follen ihrem Gott 
heilig fein, und nicht entheiligen ben Na= 
men ihres Gotted. Denn fie opfern 8 
Herrn Opfer, ba8 Brot ihres 6 


5. A.A: Sie follen ... ihrem ... ihren. 


1. B.dW.vE: Reiner (foll fih). B: wegen einesT. 
dW: m. einer Leiche. A: an der 2, B.dW.vE: unter 
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et abominalus sum eas. *Vobis au- 24 
tem loquor: Possidete terram eorum, 
quam dabo vobis in haereditatem, 
terram fluentem lacte et melle. 
1330. Ego Dominus Deus vester, qui se- 
paravi vos a caeteris populis. *Se- 25 
ech jz.parate ergo et vos jumentum mun- 
dum ab immundo et avem mundam 
ab immunda, ne polluatis animas 
vestras in pecore et avibus et cunctis, 
quae moventur in terra et quae vo. 
192. bis ostendi esse polluta. *Eritis 26 
1115 mihi sancti, quia sanctus sum ego 
'R&^5-Dpominus et separavi vos a caeteris 
populis, ut essetis mei. *Vir sive 7 
iis Inulier, in quibus pythonicus vel di- 
Dt .ianasvinationis fuerit spirilus, mqrte mo- 
Accie ierlantur; lapidibus obruent eos, san- 
guis eorum sit super illos. 

Dixit quoque Dominus ad 1 
Moysen: Loquere ad sacerdotes fi- 
lios Aaron, et dices ad eos: Ne 

Contaminetur sacerdos in mortibus‏ ליא 
Es-4,25.  vjum suorum, *nisi tantum in con-‏ 
1o, ; sanguineis ac propinquis, id est su-‏ 
per patre et matre et filio et filia,‏ 
fratre. quoque *et sorore virgine,‏ 

quae non est nupta viro. *Sed nec 

in principe populi sui contaminabitur. 
E2420." Non radent caput nec barbam, ne- 
que in carnibus suis facient incisuras. 
*Sancti erunt Deo suo, et non pol- 

luent nomen ejus; incensum enim 

nm 23. Domini et panes Dei sui offerunt, et 


(20, 24 —21, 6.) 


E 


₪ QC ₪9 


26. Al.t (ab in.) Et. 
5. St (p. rad.) sacerdotes. 


B.dW: als (ein) Ehemann über (in) feinem ®. (A: 
aber aud) nicht einmal am Fürften feines Bolfes ?? 


568 (21,7—19) 
XXI. 


φέρουσι, καὶ ἔσονται ἅγιοι. 7 Γυναῖκα πόρ- 
yp» καὶ βεβηλωμένην οὐ λήψονται, καὶ γυ- 
γαῖκα ἐκβεβλημένην ἀπὸ ἀνδρὸς αὑτῆς οὐ 
λήψονται" ὅτι ἅγιοι, ἔσονται τῷ κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ αὑτοῦ. 8 Καὶ ἁγιάσεις αὐτόν" τὰ γὰρ 
δώρα κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν οὗτος προςφέρει" 
ἅγιος ora ὅτι ἅγιος ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων 
αὐτούς. 9 Καὶ ϑυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως 
ἐὰν βεβηλωϑῇ τοῦ ἐκπορνεῦσαι, τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεβηλοῖ" ἐπὶ πυρὸς 
κατακαυϑήσεται. 

10 Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος καὶ τετελειωμένου 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐγδύσασϑαι τὰ ἱμάτια, τὴν 
κεφαλὴν οὐκ ἀποχιδαρώσει καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ οὐ «διαῤῥήξει, 11 χαὶ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ 
τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰρελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ av- 
τοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ οὐ μιανϑήσεται, 
12 χαὶ ἐκ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται, καὶ οὐ 
βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ ϑεοῦ in 
αὐτῷ" ἐγὼ κύριος. 18 Οὗτος γυναῖκα παρ- 
ϑένον 'ἐκ τοῦ γένους' αὐτοῦ λήψεται. 14. Χή- 
ραν δὲ καὶ ἐκβεβλημένην καὶ βεβηλωμένην καὶ 
πόρνην, ταύτας οὐ λήψεται; ἀλλ᾽ ἢ παρϑένον 
ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λήψεται γυναῖκα. 15 Καὶ 
οὐ βεβηλώσει τὸ “σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ᾽ ὅτι ἐγὼ κύριος 0 ἁγιάζων αὐτόν. 

16 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
עסץ‎ 11 Εἰπὸν Augov, λέγων' Ardgonog 
ἐκ τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ᾧ 
eui ἐὰν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προφελεύσεται 
προςφέρειν τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. 18 Πᾶς 
ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ἢ ἐν αὐτῷ μῶμος, טס‎ προς- 
δλεύσεται, ἄνθρωπος τυφλὸς ἢ χωλὸς 
κολοβόριν 3| δωτότμητος, 197 ἄνθρωπος ᾧ 


7." (alt. ) xoi et (alt. ) ὁ λήψ. et ὅτι et: ἅγιός ἐστι. 
"τῷ. 8. " γὰρ εἰ ὅτι. 10. T (a. ἐπικ.) τῦ. * αὐτὸ 
et: τῆς χρίσεως ΑΙ.: : τῷ Ζριστα). * τ. gu. a. t (P. 
pr. ia.) ra ‚ayım. * αὐτῇ. "t: καὶ (pro 383). 12: 'τὸ 
övona! τὸ jy. et: τὸ παρὰ τῦ 0. 14: λαδ. 15. For. 
t (p. ἐγὼ) εἰμι et (p. xv'o.) ὁ 8:95". 17: πρὸς A. 
* λέγων εἰ: αὐτῶν (ρτο ὕμ.). * ᾧ et: ἄν. 18: Ὅτι πὰς 
et: ἐν ᾧ et: ἐστὲν (pro ἐὰν 7) et: χωλ. 7j τυφλ. et: χο- 
λοβοχεὲρ (pro κολ ? 
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Ceo ——uB- € v an ein 


Le 2 


: קְדָש‎ "m ΞΡ ns smt 
many יקחו‎ Nb Abm mar στῶν 7 
Sn wp Nb mon רושה‎ 
REI HE imgTp) לאלהיו:‎ | NNI 8 
qmm קדש‎ up wn quos 
na מִקִדִּשְכֶם:‎ nim "oW קדוש‎ "» 9 
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PETER vh» הלול‎ inm) c 
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לאמ‎ vob Na» לא‎ rn ntn) 
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ar אֶלֶדמשה‎ mim Sam 16 
"zo WR τς הארו‎ ó2117 
מוּם לא יקלב‎ im mrs ἼΩΝ ללרתם‎ 
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קמץ בז"ק .10 v.‏ 


8. 6. 


)91,7--19( 9 


Der Syriefter und bie Ehe, 


XXE. 


7 barum ה006]‎ fie Heilig fein. — *Gie follen 
feine Hure nehmen, nod) feine Gefchmächte 
Ober die von ihrem Mann verftoßen ijt; 

8 benn er ift Heilig feinem Gott. * Darum 
1088 du ihn heilig halten, denn er opfert. 
ba8 Brot deined Gotted; er (oll bir heilig 

, fein, denn id) bin Heilig, ber Herr, der 

9 euch Heiliget. *Wenn eine Priefterd Toch- 
ter anfängt zu Duren, bie foll man mit 
Beuer verbrennen, denn fie Dat ihren Da- 
ter gefchändet. 

10 Welcher Hoherpriefter iff unter feinen 
Brüdern, auf beg Haupt das 650100] ge- 
goffen und feine Hand gefüllet ift, bag er 
angezogen würde mit ben Kleidern, ber 
fol fein Haupt nicht blößen und feine 

11 Kleider nicht zerfchneiven, *und (oll zu 
feinem Todten fommen, und [01 fich weder 
über Bater nod) über Mutter verunreinigen. 

12 #Au3 dem Heiligthum ]0 er nicht geben, 
daß er nicht entheilige ba8 SHelligthum 
feines Gotteà, denn bie heilige Krone, das 
Salböl feines Gottes, tft auf ihm; id) bin 

13 der Herr. *Eine Jungfrau foll er zum 

14 Weibe nehmen, *aber feine Witwe, nod 
Berftoßene, nod) Gefhwäcdte, nod) Hure, 
fondern eine Jungfrau feines 500108 fol er 

15 zum Weibe nehmen, *auf bag er 71 
feinen Samen entheilige unter feinem Volk; 
denn id) bin ber Herr, ver ihn heiliget. 


16 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
17 fpradj: *9tebe mit 9faron und fprid: 
Wenn an jemand beine8 Samen in euren 
Gefchlechtern ein Sehler ift, ber (oll nicht 
berzu treten, bag er ba8 Brot feines Got- 
1868 opfere. *Denn feiner, an dem ein 
Sebler ift, fol herzu treten; er [εἰ blind, 
lahm, mit einer feltfamen Nafe, mit unge- 
19 mwöhnlicdem Glied, *oder ber an einem 


—— —— 


7. A.A: nod) eine. 
9. U.L: anfábet. 
7. U. 


1 1: 6]... .1 


ideo sancti erunt. *Scortum et vile 7 

prostibulum non ducent uxorem, nec‏ ד 
E»: eam quae repudiata est a marito;‏ 
quia consecrati sunt Deo suo *et‏ 
panes propositionis offerunt. Sint‏ 
sancti, quia et ego sanctus‏ 0700 
vi5.5s, sum, Dominus qui sanctifico eos.‏ 
*Sacerdoüs filia si deprehensa fuerit‏ .20,8 
stupro et violaverit nomen patris‏ מו +5הדו 

20,14. sui, flammis exuretur. 


Qo 


en 


Pontifex id est sacerdos maximus 10 
inter fratres suos, super cujus caput 
fusum est unctionis oleum, et cujus 

Manus in sacerdotio consecratae‏ ןבא 
sunt, vestitusque est sanctis vesti-‏ 
bus, caput suum non discooperiet,‏ ,1345 
6n.37,94-yestimenta non scindet, * et ad omnem 11‏ 
wa6, mortuum non ingredietur omnino;‏ 
super patre quoque suo et matre‏ 
non contaminabitur. *Nec egredie- 12‏ 
tur de sanctis, ne polluat Sanctuarium‏ -157 
Ex.29,,. Domini, quia oleum sanctae unctionis‏ 
Dei sui super eum est. Ego Do-‏ 
minus.  *Virginem ducet uxorem, 13‏ .. 
cotra. viduam autem et repudiatam et sor- 14‏ 
didam atque meretricem non accipiet,‏ 
sed puellam de populo suo, *ne15‏ 
commisceat stirpem generis sui vulgo‏ 
gentis suae; quia ego Dominus, qui‏ 
Yo, sanctifico eum.‏ 

Locutusque est Dominus ad Moy- 16 
sen, dicens: *Loquere ad Aaron:17 
Homo de semine tuo per familias, 

32»: qui habuerit maculam, non offeret 
Ti-t5:.panes Deo suo, *nec accedet ad 18 
(22,2?2,,. ministerium ejus: si caecus fuerit, 
si claudus, si parvo vel grandi vel 
torto naso, *si fracto pede, si ma- 19 


10. Al.} sua. 

12. Al.: Dei sui (bis). 
17. Al.} suas. 

18. ST (a. parvo) vel. 


- 
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ἂν ἢ ἐν αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς ἢ σύντριμμα “ὦ IR 55 אַשַרדיְהיָה 2 28" רג‎ 


ποδὸς, 207 κυρτὸς n ἔφηλος ἢ ἢ πτίλλος τοὺς 
ὀφϑαλμούς, ἢ ἄνϑρωπος ᾧ ἃ ἂν 7 ἐν αὐτῷ 
ψώρα ἀγρία ἢ λειχήν, 7 μονόρχις" 21 πὰς 
ἄνϑρωπος ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος, ἐκ τοῦ 
σπέρματος “Μαρὼν τοῦ ἱερέως, οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ 
προς ἐνεγκεῖν πὰς ϑυσίας τῷ κυρίῳ" ὅτι 2 
μος ἐν αὐτῷ, τὰ δῶρα τοῦ 0800 αὐτοῦ טס‎ 
προρελεύσεται προςενεγκεῖν. 22 Τὰ δῶρα τοῦ 
ϑεοῦ τὰ apa τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
φάγεται’ 28 πλὴν πρὸς τὸ καταπέτασμα οὐ 
προςελεύσεται καὶ πρὸς τὸ ᾿ϑυσιαστήριον οὐκ 
ἐγγιεῖ, ὅτε μῶμον ἔχει, καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ 
ayıor ToU ϑεοῦ αὑτοῦ" ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ 
ἁγιάζων αὐτούς. 24 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς 
πρὸς "daga καὶ τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ καὶ πρὸς 
πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μοωῦσῆν, 
λέγων" 2 Εἰπὸν Aagar καὶ τοῖς υἱοῖς, αὑτοῦ, 
καὶ προφεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ οὐ βεβηλώσουσι τὸ ὄνομα τὸ 
ἅγιόν μον, 066 αὐτοὶ ἁγιάζουσί μοι" ἐγὼ 
κύριος. ὃ Εἰπὸν αὐτοῖς" Eis τὰς γενεὰς ὑμῶν 
πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἄν προφέλϑῃ ἀπὸ παντὸς 
τοῦ σπέρματος ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν 
ἁγιάζωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ “τῷ κυρίῳ, καὶ j 
ἀκαϑαρσία αὐτοῦ im αὐτῷ, ἐξολοϑρευϑήσε- 
ται ἤ ψυχὴ ἐκείνη חה‎ ἐμοῦ" ἐγὼ κύριος. 
* Καὶ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρματος Aagor 
'τοῦ ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρὺς ἢ γονοῤῥυής, 
τῶν ἁγίων οὐκ ἔδεται, ἕως ἂν καϑαρισϑῇ. 
Καὶ ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀκαϑαρσίας. ψυχῆς, 
ἢ ἄνϑρωπος ᾧ ἂν ἐξέλ 7 ἐξ αὐτοῦ κοίτη 
σπέρματος, 57 0 οςτις ἂν ἅψηται παντὸς ἑρπε- 
τοῦ ἀκαθάρτου ὃ μιανεῖ αὐτόν, ἢ im ay- 
ϑρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ αὐτὸν κατὰ πᾶσαν ἀκα- 


19 (* ἄν): ἐστὶν. 20. T (p. ἔφ. 'r. ὀφθαλμὸς". 
21. " ἄνϑορ. et: τ. den. T συ. *avrs. 22. *«. δ. τὸ 8. 
(Al.: τ. ἄρτες Bea). 23. t (p. £:8-) 'τὸ ὄνομα! et 
(p. io). eiut. 24. * (alt.) τὰς. 

2: τὸ áyis. 3: ἁγιάσωσιν. 1 (p. avt δ) ἦ et (in f.) 
Ιὸ 9:0; ὑμῶν!. εἰ: denen 7 γονοῤῥυεῖ ( Ι. λέπρα ἢ 7 
γονοῤῥυὴ) et: ᾧ ἐὰν. 5: ἐπ᾿ &ávOgono»(Al.: 
ἀνϑρώπο). 


19. B: einen (עז‎ an ... wird faben. dW: Br. 
am ... hat. νΕ: Beinbrud.. . Ganbbr. A: gebrochenen 
Ku 6. 
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22 ΣΕΥ IR PTR uim imo 
ἐτῶν mivo iN TEE idw גרב‎ dw 
ΠΝ ΣΤ מוּם‎ di ָּלאִי₪‎ 21 
לְהַקְרִיב אֶתדאשי‎ uh Nb quen 
לא‎ „HR - nx בו‎ cw) mim 
מִקּדְשִי‎ vds [s יש להקְרִיב:‎ 
τὸν ἮΝ וּמִוההַקדְשִיט יאכל:‎ TRE 25 
ti יבא אָלְהַמְְבְּח לא‎ Nb n2^pn 
אֶתִמִקְדְּשִי כ‎ Sb ולא‎ i2 2993 
משה‎ "T" :cOTp2 nim אאני‎ 
22-5575 aba אל האההן‎ 
D LS 
אַלחמשה לאמֶר:‎ nim Sp XXII. 
9r" aba πε τὸν a 2 
אֶת-‎ ἡ ἘΠῚ» ולא‎ Uran ren 
מִקְדִשִים 23 אני‎ on NER קדשי‎ cO 
εἰς med ΒΠῸΝ "ὮΝ imm 3 
מִכָּזַרְעָלֶם אַל-‎ Sa אישו‎ 
RHET וקחיש‎ "M הקדשיט‎ 
tip» aha "br ipeo mimo 
BR WR inmim ἊΝ מִלְפָנִי‎ "m 
ar in Pu וְהָוּא‎ PUN som 
"ON "N Uv לא יאפל‎ ΤΩ 
N ER IR upjau-ba: yim 
C'"N-iN שְכְבַת-זרְקו‎ co ΝΙΝ 
jonnD» “ὩΣ yes: yi ἼΩΝ 


-- 


bt ְממָא- ו‎ "DN bias N 
das Brot... zu opfern. (3Bgl. 8.6.17.) 

22. B: fo von ben aller. Singen uns v. b. geheis 
liaten ὦ. dW.vE: ». Ὁ. 0006] n. b. Seil. 


3. Ovis. 
Der Priefter und das Amt. 


20 %uß ober Hand gebrechlih ijt, "ober 
hödericht ift, ober ein Fell auf bem Auge 
bat, ober fcheel ift, ober grindicht, ober 

21 idjàbid)t, ober ber gebrochen ift: *melcher 
nun von 9faronà, be8 Spriefterá, Samen 
einen Yehler an ihm 001, ber fol nicht 
berzu treten. zu opfern die Opfer 8 
Herrn, denn er hat einen Behler, barum 
je er zu ben Broten feines Gottes nicht 

22 nahen, daß er fie opfere. "Doch [oll er 
ba8 Brot feined Gotted effen, 201008 von 
bem Heiligen und vom Allerbeiligften. 

23 * Aber bod) zum Vorhang fol er nicht 
fommen nod) zum Altar nahen, weil ber 
Bebler an ihm ift, bag er nicht entheilige 
mein SHeiligtbum; denn ich bin ber Herr, 

24 ber fie heiliget. *lind Mofe redete folches 
zu 2laron unb zu feinen Söhnen, und zu 
allen Kindern Sfrael. 

XXEN. Und ber Herr redete mit Mofe 

2unb Syrah: *Gage 9faron unb feinen 
Söhnen, daß fie fich enthalten von bem 
Heiligen der Kinder Sfrael, welches fie 
mir Heiligen, und meinen heiligen Namen 
nicht entheiligen; benn ich bin ber ferr. 
3 *650 fage nun ihnen auf ihre 9tadjfom- 
men: Welcher eured Samens herzu tritt 
zu dem Heiligen, ba8 bie Kinder 1 
dem Herrn heiligen, und verunreiniget fid) 
alfo über bemfelben, beg. Seele foll au&ge- 
rettet werden von meinem Antlig; denn 

Aich bin ber Herr. *Welcher de8 Samend 
9laronà audjähig ift ober einen Fluß bat, 
ber foll nicht ejfet von bem Helligen, 8 
er rein werde. Wer etman einen unteinen 
Leib anrühret, ober welchen der Game 

Sentgehet im Schlaf, *und welcher irgend 
ein Gewürm anrühret, dad ihm unrein 
ift, ober einen Menfchen, der ihm unrein 


20. A.A: höderig ... grindig ... (djübig. 

9. A. À: vor m. intl. 4. A.À: etwa. 
B: ben gebeil, :Dingen. vE.A: bem, was b. Söhne 
Sfr. gebeil. haben. B: ben N. meiner Heiligfeit. 
vE: nicht entw. in bem, was f. m. heil. (A: ben N. 
der Dinge n. verunreinigen, bie mir gebeif. find, u. 


(21,20--22,5.) 571 
XXT. 


nu, *si gibbus, si lippus, si albu- 20 
ginem habens in oculo, si jugem 
scabiem, si impeliginem in corpore, 
vel herniosus. *Omnis qui habuerit 21 
maculam de semine Aaron sacerdo- 
tis, non accedet offerre hostias Do- 
mino, nec panes Deo suo; *vescetur 22 
tamen panibus, qui offeruntur in 
Sanctuario, *ita dumtaxat, ut intra 23 
velum non ingrediatur nec accedat 
ad altare, quia maculam habet et 
contaminare non debet Sanctuarium 
«15,5, meum. Ego Dominus, qui sanctifico 
8. eos. *Locutus est ergo Moyses ad 24 
Aaron et ad filios ejus et ad omnem 
Israel cuncta, quae fuerant sibi im- 
perata. 


24,9. 
Nin. 
15,555. 


Locutus quoque est Domi- WX ER. 

nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 
ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant 
ab his quae consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent nomen 
sanclificatorum mihi, quae ipsi offe- 

»s.1,5,TUnt. Ego Dominus. *Dic ad eos 3 
/9/7* et ad posteros eorum: Omnis homo 
qui accesserit de stirpe vestra ad ea, 
quae consecrata sunt et quae obtule- 
runt filii Israel Domino, in quo est 
immunditia, peribit coram Domino. 

Ego sum Dominus. *Homo de se- 4 
mine Aaron, qui fuerit leprosus aut 
patiens fluxum seminis, non vescetur 
de his quae sancüficata sunt mihi, 
donec sanetur. Qui tetigerit immun- 
dum super mortuo, et ex quo egre- 

13,16. ditur semen quasi coitus, *et qui 5 
1539:. tangit. reptile et quodlibet immun- 


13,215; 
15,211. 


23. S: qui (pro quia). 
5. Al.: tanget. 
dW: u. ift une. B.dW.vE: (vor) von .ו‎ 4% 
(weg). A: umfommen vor Ὁ. Herrn. 


Á. etwas von Leichen Unreined ... C, entgangen. 
AXE. ₪228 τῶ «ΠΑ. am (ron) Snmonfl 4 
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ϑαρσίαν αὐτοῦ, ὃ ψυχὴ ἥτις ἂν ἅψηται αὐὖ- 
τοῦ, ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, οὐκ ἔδε- 
ται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶ- 
μα αὐτοῦ ὕδατι 7 καὶ δύῃ ὁ ἥλιος καὶ κα- 
ϑαρὸς ἔσται" καὶ τότε φάγεται τῶν ἁγίων, 
ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστί. 8 Θνησιμαῖον καὶ וש‎ 
ριάλωτον טס‎ φάγϑται, μιανϑῆναι ἐν αὐτῷ" 
ἐγὼ κύριος. 9 Καὶ φυλάξονταί μου τὰ φυ- 
λάγματα, iva μὴ λάβωσι δι' αὐτὰ ἁμαρτίαν 
καὶ ἀποϑάνασι àv αὐτά, ἐὰν βεβηλώσουσιν 
αὐτά" ἐγὼ κύριος 0 ἁγιάζων &vtove. 

10 Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς ovx ἔδεται ἅγια" 
πάροικος ἱερέως καὶ μισϑωτὸς οὐκ ἔδεται 
ἅγια. 11. Ἐὰν δὲ ἱερεὺς κτήσηται ψυχὴν 
ἔγκτητον ἀργυρίου, οὗτος φάγεται τῶν ἄρτων 
αὐτοῦ" καὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, καὶ οὗτοι 
φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. 12 Καὶ ϑυγάτηρ 
ἀνϑρῶπου ἱερέως ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογε- 
ψεῖ, αὐτὴ τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάγε- 
ται. 18 Καὶ ϑυγάτῃρ ἱερέως ἐὰν γένηται χήρα 
ἢ ἐκβεβλημένη, σπέρμα δὲ μὴ 7 αὑτῇ, ἐπανα- 
στρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς 
κατὰ 2 γεύτητα αὐτῆς, ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς φάγεται" καὶ πᾶς ἀλλογενὴς 
οὐ φάγεται ἀπ αὐτῶν. 14 Καὶ ἄνϑρωπος ὃς 
ἂν φάγῃ ἅγια א‎ ἄγνοιαν, καὶ προςϑήσει 
τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπὶ αὑτὸ καὶ δώσει 
τῷ ἱερεῖ τὸ ἅγιον. 1ὅ Καὶ οὐ βεβηλώσουσι 
τὰ ἅγια. τῶν νἱῶν Ἰσραήλ, ἃ αὐτοὶ ἀναφέ- 
ρουσι τῷ κυρίῳ, 16xal ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
ἀνομίαν πλημμελείας ἐν τῷ ἐσϑέειν αὐτοὺς τὰ 
ἅγια αὐτῶν" ὅτι ἐγὼ κύριος 0 ἁγιάζων αὐτούς. 

11 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moos», λέ- 
γῶν" 18 41άλησον ““αρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
καὶ πά συναγωγῇ Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" “Ανϑρωπος ἄνϑρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν 


‚6: ἐὰν et: αὐτῶν. 8.7 (p. mar$.) αὐτόν et: ἐν 
αὐτοῖς. 9: βεβηλώσωσιν. 1 (p. κύ $. ó 10% 
10: 5 φάγεται (bis) et: ἢ (pro xai). 1 αὐτὸς et: 
ἐκ τῶν ἄ. et: αὐτοὶ εἰ: τὸν ἄρτ. 12: ἀπ. ἁγία. 13: καὶ 
ἐπαναστρέψη. * (pr.) αὐτῆς. 15: ἀφαιρᾶσι. 


5. B: nad) aller f. Unreinigf. dW: burd) itg. eine 
Unr. vE: fonft e. Berunreinigung. 

6. B: ihr δίε ὦ. vE: außer wenn er f. 6 im 58, 
geb. bat? A: (onbern wenn er |. ST. gewafchen u. f.m. 

7. von dem $eilígen. B: fo foll fie rein fein. 
dW: fo i(t ev v. dW.vE.A: Speife. B: Brot. 

8. dW: Gefallenes πα. Zerriffenes. ΝΕ: N. oder 3. 
4: Gef. u. v. Th. Grjagtee? 


Leges sacerdotibus datae. 
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"nos חטא‎ Moy sion) מִשְמַרְתִּי‎ 

mim ΝΣ ἢ wb ‘ia‏ מִקדשֶם: 
rss) "‏ לאדיָאמָל oT‏ תושב פהן 
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MIT‏ ּידיאכָל mp» ma T7‏ 
חמשיתל תמי }10 ללהן ng‏ 
"iip" ns bm "E‏ 53 יִשְרְאֶל את 
vay mM 16‏ לִיהוָה: וְהַפִיאוּ Bin‏ 
omen obası niu Ir‏ 5" 

Dp repo nim ἫΝ 

"wb nün-5s nim Jam 1 
9:5» Say vobi inen minm 8 
אִיש‎ UN ἘΣΤῸΝ ΠΡ ΟΝ יִשְרְאל‎ 
"bx בְּיְרְאָל‎ ΒΓ ΟῚ bise man 
darinnen fterben. dW.vE: baburd). 

10. Qrember. vE.A: vom Bit ten. dW: Ge: 
heiligtes. dW.vE: Beifag. dW.A: Miethling. 

11. vE: einen Menfchen. dW: Sklaven. B. auf; 
UT EAE aid 


12. B.dW.vE.A: eines Pr. dW: eines fr. Man: 
nes. vE: einem fr. M. gegeben wird. B: ... geworben 


8, Mofis. 
Der Priefter unb feine 9tabrumg. 


ift, unb alles, was ihn verunreiniget, 
6 * welche Seele der eined anrühret, bie ijt 
unrein 018 auf den Abend, und [oll von 
dem Heiligen nicht effen, fonvern fol aus 
7 vor feinen 9619 mit Waffer baden. *Und 
wenn die Sonne untergegangen und er 
rein geworben iji, dann mag er davon 
8 efjen, denn 68 ijt feine Nahrung. *Ein 
αὖ und mad von wilden Thieren aere 
riffen ift, foll er nicht effen, auf bap er 
nicht unrein daran Werbe; denn ich bin 
9 ber Herr. "Darum follen fie meine Säße 
halten, daß fie nicht Sünde auf fid) Taben 
und daran fterben, wenn fte fich entheili= 
gen; denn ich bin ber Herr, ber fte heiliget. 
10 Kein anderer fol von חאל‎ diligen 
een, nod) des Priefters 0080600, nod) 
11 Zaglöhner. *Wenn aber ber Priefter eine 
Seele um jein Geld fauft, ber mag davon 
effen, und was ihm in feinem Haufe ges 
boren wird, dad mag aud) von feinem 
12 Brot ejjen. *Wenn aber 8 868 
Tochter eines Fremden Weib wird, bie 
fol nidt von ber Heiligen Hebe eflen. 
13 "Wird fie aber eine Witwe oder audges 
ftogen, und Bat feinen Samen, und fonımt 
wieder zu ihres 500006 Haufe; fo fol fie 
effen von ihres SPater8 Brot, al8 ba fte 
nod) eine Magb war. Uber fein Yremd- 
14 {ἰπθ foll davon efien. *Werd verflehet 
und fonft von bem Heiligen ifjet, ber foll 
ba8 fünfte Theil dazu thun und bem 
15 Priefter geben fammt bem Heiligen, *auf 
daß fie nicht entheiligen ba8 Heilige ber 
Kinder Yirael, dad fie bem Herren heben, 
16 "απ bag fte fich nicht mit Miffetbat unb 
Schuld beladen, menn fte ihr Geheiligtes 
effen; denn ich bin ber Herr, bet fte heiliget. 
17] linb ver Kerr redete mit Mofe und 
18 (pradj: *Sage Aaron unb feinen Söhnen, 
unb allen Kindern Sjrael: Welcher Ifrae- 
liter ober Frembling In Sfrael fein Opfer 


6. A.À: deren (berer) eines, 
AR. A_A- Stfraslito 


(22,6—18.) 573 
XXI. 


dum, cujus tactus est sordidus: 
11,240. *immundus erit usque ad vesperum, 6 
et non vescelur his quae sanctificata 
sunt, sed cum laverit carnem suam 
aqua *el occubuerit sol, tunc mun- 7 
datus vescetur de sanclificatis, quia 
17,15. Cibus illius est. *Morticinum et ca- 8 
ΒΕ ΡίαΠ) a bestia non comedent, nec 
*-5'polluentur in eis. Ego sum Donii- 
nus. *Custodiant praecepta mea, ut 9 
non subjaceant peccato et moriantur 
in Sanctuario, cum polluerint illud. 


“ins Ego Dominus qui sanctifico eos. 


(Ex. Omnis alienigena non comedet de 10 

12,559. sanctificatis, inquilinus sacerdotis et 

mercenarius non vescentur ex eis. 

Ex12,44( uem autem sacerdos emerit et 11 

Ne4d9/!!qui vernaculus domus ejus fuerit, 

hi comedent ex eis. *Si filia sacer- 12 
dotis cuilibet ex populo nupta fuerit, 
de his quae sanctificata sunt et de 
primitiis non vescetur. *Sin autem 18 
vidua vel repudiata et absque liberis 
reversa fuerit ad domum patris sui, 
sicut puella consueverat, aletur cibis 
patris sui. Omnis alienigena com- 
edendi ex eis non habet potestatem. 
*(0ui comederit de sanctificatis per 14 
5.16.5,5. ignorantiam, addet quintam partem 

Nm.5,7. cum eo quod comedit, et dabit sa- 
cerdoti in Sanctuarium.  *Nec con- 15 
taminabunt sanctificata filiorum Israel, 
quae offerunt Domino, *ne forte sus- 16 
tineant iniquitatem delicti sui, cum 
sanctificata comederint. Ego Dominus 

15. qui sanctifico eos. 

: Locutusque est Dominus ad Moy- 17 
sen, dicens: *Loquere ad Aaron et 18 
filios ejus et ad omnes filios Israel, 
dicesque ad eos: Homo de domo 


6. Al.: corpus suum. 


514 (25,19—30. 
XXE. 


Ἰσραὴλ 7 amo τῶν προςηλύτων τῶν προςκει- 
μένων ὃν Ἰσραήλ, ὃς ἂν προςενέγκῃ τὰ δῶρα 
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὑτῶν ἢ κατὰ 
πᾶσαν αἵρεσιν αὑτῶν, ὅσα ἂν προφενέγκωσι 
τῷ κυρίῳ auc ὁλοκαύτωμα, 19 δεκτὰ ὑμῖν 
ἄμωμα ἄρσενα ἐκ τῶν βουκολίων καὶ ἐκ τῶν 
προβάτων καὶ ἐκ τῶν αἰγῶν. 20 Πάντα ὅ ὅσα 
ἂν ἔχῃ μῶμον ὃν αὐτοῖς οὐ προζάξουσι ' κυ- 
olo", διότι οὐ δεκτὸν ἔσται ὑμῖν. 31 Καὶ 
ἄνϑρωπος ὃς ἂν προφεγέγκῃ ϑυσίαν σωτηρίου 
τῷ κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν 7 κατὰ αΐρεσιν 
ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ῆ 
ἐκ τῶν προβάτων, ἅμωμον ἔσταε εἰςδεκτόν᾽" 
πᾶς μῶμος οὐχ ἔσται en αὐτῷ. 22 Τυφλὸν 
ἢ συντετριμμένον ἢ γλωσσότμητον ἢ μυρμη- 
κιῶντα ἢ ψωραγριῶντα ἢ λειχῆνας ἔχοντα, οὐ 
προςάξουσιν αὐτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ εἰς κάρποσιν 
οὐ δωσετε an αὑτῶν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 
τῷ κυρίῳ. 28 Καὶ μόσχον 7 πρόβατον *aro- 
Tumor 7 *xoAoßoxepxor, σφάγια ποιήσεις αὐτὰ 
σεαυτῷ, εἰς δὲ εὐχήν cov οὐ δεχϑήσεται. 
2 Θλαδίαν καὶ ἐκτεϑλιμμένον καὶ ἐκτομίαν 
καὶ ἀπεσπασμένον, οὐ προςάξετε αὐτὰ τῷ 
κυρίῳ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιήσετε. 
25 Καὶ ἐκ χειρὸς υἱοῦ ἀλλογενοῦς οὐ προς- 
οίσετε δῶρα τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων 
τούτων" ὅτι φϑάρματά ἐστιν ἐν αὐτοῖς, po- 
μος ἐν αὐτοῖς, οὐ δεχϑήσεται ταῦτα ὑμῖν. 

26 Καὶ ἐλάλησε ύριος πρὸς Movoi», λέ: 
jov: 27 Μόσχον 3 πρόβατον 7 7 αἶγα, ὡς ἂν 
τεχϑῇ, καὶ ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέκεινα 
δεχϑήσεται εἰς δῶρα i κάρπωμα τῷ κυρίῳ. 
28 Kai μόσχον 7 πρύβατον, αὐτὴν καὶ τὸ παιδίον 
αὐτῆς οὐ σφάξετε ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 29 Ἐὰν 
δὲ ϑύσῃς ϑυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης κυρίῳ, 
εἰςρδεκτὸν ὑμῖν ϑύσετε αὐτό. 9 Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ βρωϑήσεται, οὐκ ἀπολείψετε ἀπὸ τῶν 


18: xai (pro ἢ). * ἀπὸ. t (ἃ. ἐν) ἱἹπρὸς αὐτᾶς! et: 
t. 2 19: ὑμῶν et: ago. ἄμ. (Al.: ἄρσεν ἄμωμον) 
et: 7 (pro pr. καὶ). 20: ἐν αὐτῷ. 21. * (pr.) ἢ εἰ: 
διαίρεσιν et: ἐν αὐτῷ. 22: ταῦτα el: ϑεῷ. 24: προς- 
ates. 25. * vis. 1 τὰ et: φϑαρτά. 27: ἐὰν. * αὐτὸ 


18. Β: πα allen ihren Bel. o. nad) a. ihr. Kies 
Opfern, bie ... zum Br. opfern w. dW: εὖ {εἰ itg. 
ein ©. p. etwas remo. . .. barbr. als Br. VE: 2 


aia 


Leviticus. 


100769 sacerdotibus datae. 
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et τῷ. 28: xai (pro ἢ) et: τὰ παιδία et: σφάξεις 
30: Aury τῇ .א‎ 


[onbert. vE: u. ein befonbers gelobtes o. fr. D. gió. 
dW.vE: oder (vom) Kleinvieh. 


22. ‚gebt. 2  wunb e. blatterig .. > barbringen «- 2 


8. 9 ofíe. 
Der Briefter und das Opfer. 


tun will, ε8 (ei irgend ihr Gelübbe ober 
von freiem Willen, daß fie bem Herrn ein 
19 Brandopfer tbun wollen, *baà8 ihm von 
eud) angenehm fei: das fol ein Männz 
lein und ohne Wandel fein, von Rindern 
20 ober Lämmern ober Ziegen. * 08, was 


einen Bebler hat, follt ihr nicht opfern, 


denn ed wird für euch nicht angenehm 
21 fein. *linb wer ein Dankopfer bent Herrn 
tbun will, ein fonderliches Gelübbe ober 
von freiem Willen, von Rindern ober 
Schafen: ba8 foll ohne Wandel fein, daß 
68 angenehm fet, 68 (oll feinen. tyebler 
22 Haben. *3St8 blind, ober gebrechlich, oder 
gefchlagen, ober bürre, ober räubicht, ober 
Thabicht, (o [911 ihr foldje8 bem Herrn 
nicht opfern, unb davon fein Opfer geben 
23 auf den Altar ded Herrn. *Einen Ὁ» 
fen ober Schaf, ba8 ungewöhnliche Glie- 
ber ober wandelbare Glieder hat, mag[t 
bu von freiem Willen opfern, aber anges 
24 nehm magà nicht fein zum Gelübde. *Du 
fellit aud) bem Herm fein zerftoßeneg, 
Ober zerriebeneß, ober zerrifjenes, ober 8 
verwundet ift, opfern, unb follt in eurem 
25 Lande folches nicht thun. *Du follít aud) 
folcher feine8 von eined Bremdlings Hand, 
neben dem Brot eured Gottes, opfern, 
denn e8 taugt nidjt unb Dat einen Weber, 
darum wirds nicht angenehm fein für euch. 
26 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
27(prad: *MWenn ein Och8 ober Lamm 
ober Ziege geboren ift, fo foll e8 fleben 
Tage bei feiner Mutter fein, und am ad)» 
ten Sage und barnad) mag mand bem 
28 Herrn opfern, (o 16 angenehm.  * Gà fei 
ein Och8 ober Lamm, fo foll mans nicht 
mit feinem Jungen auf einen Tag fchlad)- 
29 ten. *MWenn ihr aber wollt bem Herrn 
ein Kobopfer thun, das für euch angenehm 
3061, *fo folt i$r8 deijelben Tages efien, 


20. UL: $ehl. 22. A.A: räudig ... fhäbig. 
Α.Α: reubidht ... ])71 De 
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Israel et de advenis, qui habitant 
apud vos, qui obtulerit oblationem 
piu, Suam vel vota solvens vel sponte 
offerens, quidquid illud obtulerit in 
holocaustum Domini: *ut offeratur 19 
per vos, masculus immaculatus erit 
ex bobus et ovibus et ex capris; 
Det *si maculam habuerit, non offeretis 20 
ses, neque erit acceptabile. *Homo qui 21 
Giu obtulerit victimam pacificorum Do- 
mino, vel vota solvens vel sponte 
offerens, tam de bobus quam de 
ovibus, immaculatum offeret, ut ac- 
ceptabile sit; omnis macula non erit 
in eo. *Si caecum fuerit, si fractum, 22 
si cicatricem habens, si papulas aut 
scabiem aut impetiginem, non offere- 
tis ea Domino nec adolebitis ex eis 
super altare Domini. *Bovem et23 
ovem, aure et cauda amputatis, vo- 
luntarie offerri potest, votum autem 
ex eis solvi non potest. *Omne24 
p.25, animal quod vel contritis vel tusis 
vel sectis ablatisque testiculis est, 
non olfferetis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne faciatis. *De25 
manu alienigenae non offeretis pa- 
nes Deo vestro et quidquid aliud 
dare voluerit, quia corrupta et ma- 
culata sunt omnia; non suscipielis ea. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
sen, dicens: *Bos, ovis et capra 27 
&2,0um genita fuerint, septem diebus 
erunt sub ubere matris suae; die 
autem octavo et deinceps offerri pot- 
erunt Domino. *Sive illa bos sive 28 
Pio. Ovis, non immolabuntur una die cum 
foetibus suis. *Si immolaveritis 29 
hostiam pro gratiarum actione Do- 
mino, ut possit esse placabilis, *eo- 30 
dem die comedetis eam, non rema- 


1,3. 


Mal.i,13s 


21,6. 


7,1255. 


7,15. 
19,6. 


23. Al.: offerre potes. 
24. S: tonsis (Al.: tunsis). 
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Leviticus. 


Leges festorum celebrandi. 


κρεῶν εἰς τὸ mol‘ ἐγὼ κύριος, 51 Καὶ φυ- מצותי‎ Drawn יְהוָה:‎ "us "pics 


λάξετο τὰς ἐντολάς μον καὶ ποιήσετϑ αὐτάς" 
ἐγὼ κύριος. 32 Καὶ ov μὴ βεβηλώσητε τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, καὶ ἁγιασθήσομαι עפ‎ 
μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων 
ὑμᾶς, 330 ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς “ἐγύπτου, 
ὥςτε εἶναι ὑμῶν ϑεός" ἐγὼ κύριος. 


AXIII Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μοωῦ- 
σῆν, λέγων" 2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς loger, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 'Ἑορταὶ xvgiov ἃς καλέσετε 
αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, αὑταί εἰσιν αἱ ἑορταί μου. 

8' ἘΞ ἡμέρας ποιήσεις ἔργα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ 
τῇ ἑβδόμῃ σάββατα 'ἀνάπαυσις' κλητὴ ἁγία 
τῷ κυρίῳφ' πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, σάββατά 
ἐστι τῷ κυρίῳ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 

4 Avıcı αἱ ἑορταὶ τῷ κυρίῳ κληταὶ ἅγιαι, 
ἃς καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
S'Ey τῷ πρώτῳ μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν ἑσπερινῶν 
πάσχα τῷ κυρίῳ. 9 Καὶ ἐν τῇ πεντεκαιδε- 
κατῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων τῷ xvoíp* ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα qa- 
γεσϑε. 7 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτῃ κλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 
8 Καὶ προςάξετε ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμη κλητὴ ἁγία 
ἔσται vu’ πᾶν ἔργον λατρευτὸν ov ποιήσετε. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
γων" 10 Εἰπὸν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Ὅταν εἰςέλϑητε εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ϑερίζητο τὸν ϑερισμὸν 
αὐτῆς, καὶ οἴσετε δράγματα ἀπαρχὴν τοῦ 

30: ἐγώ εἶμι. 31. 


* Kai et: φυλάξασϑε et: ποιή- 
catt. * ἐγὼ κύριος. 


32. * ur et: βεβηλώσατε et: 8 


ayis. : μα. 
1: εἶπε. 3. 1 Αἱ. * αἱ, 3: ποιήσετε et: ποιήσεις. 
4. " αἱ, 6: ἔδεσϑε. 7. * (pr.) 4. 8: ὁλοκαύτωμα 


et: 1406. .ו‎ 10: τὸ δρᾶγμα (Al.: τὰ δρ.). 


30. vE:auf Ὁ. anbern Tag. 8: 216 jum 0t. des a. S. 
31. B: bewahret. dW: beobachtet. 
32. m.R.n. eutweibet. A: in b. Mitte ber Söhne, 
( Auen in b. Kindern Sfr.) 
3, dW.vE: um ... qu fein, 
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nva ny26 imb MER DAN 8‏ 
i75-Npn 1268 Die‏ 5 
D "ibn Nb ΠΩΣ nord‏ 
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oh MON) ὌΝ δὴ ala "i ^‏ 
ὮΝ ἼΩΝ vos "2n"‏ נתן 
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2. Die ..., ba ihe heil. VBerfammlungen aubenfenu 
folit, meine ₪. find diefe. B: Die beftimmten Sufam- 
"by t $. befangenb, ee ihr auér. f. אן‎ 1. 

D., fo find bíefe& m. beft. 3]. dW: Sie $. ... ble ihr 
auér, f. zur heil, Sufammenberufung. vE: Was 5. 


8. 9 4. 


(22.34—23,10) 577 


Der Sabbath und dad SPaffab. ᾿ 


unb follt nidjt$ übrig 016 auf ben Morgen 
51 behalten; benn ich bin ber Herr. *Darum 
haltet meine Gebote und thut barnadj; 
32 denn id) bin ber Herr. *Dap ihr meinen 
beiligen Namen nicht entheiliget, unb ich 
geheiliget werde unter den Kindern Sfrael; 
denn id bin ber Herr, ber euch Heiliget, 
33 *ber euch aus Egyptenland geführet Dat, 
daß ich euer Gott wäre, Ich der Kerr. 
XXEWE. Uno ver Herr tebete mit Mofe 
2unb jprad: *Sage ben. Kindern Ifrael 
unb (prid) zu ihnen: 06 find bie א‎ 
be8 Herrn, ble ihr Heilig und meine tefte 
beißen follt, ba ifr zufammen kommt. 

ὃ Seh8 Tage (olljt bu arbeiten, ver fie 
bente Tag aber ijt der große heilige Sab- 
bath, ba ihr zufammen fommt. Keine 
Arbeit folt ihr barinnen thun, benn 66 ift 
ber Sabbath des Herrn in allen euren 
Wohnungen. 

4 Sif find aber bie Fefte be8 Herrn, die 
ihr Heilige tyefte heißen (olt, ba ihr zu- 

5 jammen fommt. *Am vierzehnten Tage 
des erften Monat zwifchen Abends ift des 

ὃ Seren Paffah. *linb am funfzehnten bej- 
felben Monats ift ba8 Feft ber ungefäuer- 
ten Brote ded Herrn, da follt ihr fleben 

7 Zage ungejduerte8 Brot efien. *Der erfte 
Zag fol Heilig unter euch heißen, da ihr 
zufammen fommt, ba follt ihr feine Dienft- 

Sarbeit tun. *Und dem Kern opfern 
ffeben Tage. Der fiebente Tag fol aud) 
beilig heißen, ba ihr zufammen fommt, ba 
[οἰ ihr aud) feine Dienftarbeit thun. 

9 Und der Herr revete mit Mofe unb 

10 jprah: *Sage ben. Kindern Ifrael unb 
(prid) zu ihnen: Wenn ihr ind Land 
fommt, ba8 id) euch geben werve, unb 
merbet e8 ernbten, [o jolit ihr eine Garbe 
ber Erfllinge eurer Grnbte zu bem Priefter 


5. 6. U.L: Monden. 


ME -.. betrifft, an benen ihr heil. B. zufamnıen 
rufen 

3. ber 6. ber grofien Ruhe, die heil. Berfamms 
Inng. dW: foll man Gefchäfte tun. vE: follft bu 
Arb. th. dW: ift Ruhetag, heil. ו‎ 
0 + Verf. B: dem Herrn. vE 


fot Cohen ^ su SER 


XXI. 


nebit quidquam in mane alterius diei. 
1530, Ego Dominus. *Custodite mandata 31 
De!5'755e3 et facite ea. Ego Dominus. 
* Ne polluatis nomen meum sanctum, 82 
ut sanctificer in medio filiorum Israel. 
1.9. Ego Dominus qui sanctifico vos *et 33 
11,48 eduxi de terra Aegypti, ut essem 
vobis in Deum. Ego Dominus. 


RAN est Dominus WX ERE. 
ad Moysen, dicens: *Loquere filiis 2 
geras. Israel et dices ad eos: Hae sunt 
feriae Domini, quas vocabitis san- 
ctas. 
Sex diebus facielis opus; dies se- 3 
200. pimus, quia sabbati requies est, 
vocabitur sanctus, omne opus non 
facietis in eo. Sabbatum Domini est 
in cunctis habitationibus vestris. 


Nm. 
10,10.2. 


₪ 


zu. Hae sunt ergo feriae Domini san- 
schr.s,ısctae, quas celebrare debetis tempori- 

bus suis: *Mense primo, quartade- 
וס יר‎ die mensis ad vesperum Phase 


CQ 


55-5!" Domini est, *et quintadecima die 6 
mensis hujus solemnitas azymorum 
Domini est. Septem diebus azyma 

»35. Comedetis. *Dies primus erit vobis 7 
celeberrimus sanctusque; omne opus 
servile non facietis in eo, *sed of- 8 


feretis sacrificium in igne Domino 
septem diebus; dies autem septimus 
erit celebrior et sanctior, nullumque 
servile opus facietis in eo. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 9 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel 10 
et dices ad eos: Cum ingressi fueri- 
tis terram, quam ego dabo vobis, et 
messueritis segetem, feretis manipu- 
los spicarum primitias messis vestrae 


8. Al.* in eo. 
6. dW.À: des Ungefänerten. 
= 
Am... f. heil. Verf. unter euch fein. vE: follt 
ih heit. Feftverf. haben. A: foll euch hohfeierlih u. 
heil. fein, fein drin Merk... dW: Gejdjájte : (xb, 
VE: (diwete Arbeit? 


vE: Ungefünertes 


578 (23,11—21) 
XXII. 


ϑερισμοῦ ὑμῶν πρὺς τὸν ἱερέα. 11 Καὶ &voi- 
σει τὰ δράγματα ἔναντι κυρίου δεκτὸν ὑμῖν" 
τῇ ἐπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει αὐτὰ ὁ 
ἱερεύς. 12 Καὶ ποιήσετε τῇ ἡμέρᾳ, ἡ ἂν 
φέρητε τὸ δρᾶγμα, πρόβατον ἀμωμον ἐνγιαύ- 
000% εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ, 18 καὶ τὴν 
ϑυσίαν αὐτοῦ, δύο δέκατα σεμιδάλεως ἄνα- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ χυρίῳ, καὶ απονδὴν αὐτοῦ, 
τὸ τέταρτον vov i» otyov. 14 Καὶ ἄρτον καὶ 
πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φάγεσϑε ἕως εἰς 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἕως ἂν προρφενέγκητε 
τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ jud»: »όμιμον αἰώνιον 
εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν ἐν πάσῃ κατοικίᾳ 
ὑμῶν. 

15 Καὶ ἀριϑμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἐπαύριον 
τῶν σαββάτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν προς- 
ἐγέγκητε τὸ δρᾶγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 
ἑβδομάδας ὁλοκλήρους, 16 ἕως τῆς ἐπαύριον 
τῆς ἐσχάτης ἑβδομάδος ἀριϑμήσετε πεντήκοντα 
Ἱμέρας, καὶ προροίσετε ϑυσίαν ψέαν τῷ κυ- 
elo. 17 4πὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν ‚ngosoloere 
ἄρτους ἐπίϑεμα" δύο ἄρτους ἐκ δύο δεκάτων 
σεμιδάλεως ἔσονται, ἐζυμωμένοι 0 
πρωτογεννημάτων τῷ κυρίῳ. 18 Καὶ προς- 
ἄξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους 
ἐνιαυσίους, καὶ μόσχον ἕνα ἐκ βουκολίου καὶ 
κριοὺς δύο ἀμώμους, καὶ & ἔσονται ὁλοκαύτωμα 
τῷ κυρίῳ, καὶ αἱ ϑυσίαε αὐτῶν καὶ αἱ σπον- 
δαὶ αὐτῶν ϑυσία ὀσμὴ εὐωδίας. τῷ κυρίῳ. 
19 Καὶ ποιήσετε χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας καὶ δυο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους εἰς ϑυ- 
σίαν σωτηρίου | μετὰ τῶν ἄρτων τῶν mporo- 
γεννημάτων'. 20 Καὶ ἐπιϑήσει αὐτὰ ὃ ἱερεὺς 
μετὰ τῶν ἄρτων τῶν πρωτογεννημάτων ἐπί- 
ϑεμα ἐναντίον κυρίου μετὰ τῶν δύο 2 
ἅγια ἔσονται, τῷ ‚Rvolp, zo ἡ γέ 'τῷ προς- 
φέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται. 31 Καὶ καλέ- 
σετε ταύτην τὴν ἡμέραν" κλητὴ ἁγία ἔσται 


11: τὸ δρᾶγμα et: αὐτό. 1%: ἐν τῇ et: ₪ ף‎ 1 
13: ϑυσία et: ὀσμὴ (Al.: ὀσμὴν). . (δι) τῷ et τό. 


Ak. «οὐκ κε han wanna wu ae mm ₪7 


Leviticus. 


Leges festorum celebrandi. 
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8, Mofie. 
Die Garbe. Der funfzigite Tag. 


11 bringen. *Da fol die Garbe gewebet 
werden vor bem Herrn, daß ed von euch 
angenehm (et; ]01066 [oll aber ber Prie- 
fter tun des andern Xag8 nad) bem Gab: 

125at. ^*1linb [0 be8 500068, ba eure 
Garbe gemebet wird, ein Brandopfer bem 
Herrn thun, von einem Lamm, dad ohne 

13 Wandel und jährig fei, *fammt dem 
Speisopfer, amo Zehnten Semmelmehl 
mit Dele gemenget, zum Opfer bem Herrn 
eines füßen Gerudj8, dazu das Xranfoyfer, 

14 εἰα Viertel Hin Wein. *Und follt fein 
neue Brot nod) Sangen nod) Korn zus 
vor ejjen, 918 auf den Tag, ba ihr eurem 
Gott Opfer bringet. Das fol וו‎ 1 
fein euren Nachkommen in allen euren 
Wohnungen. 

15  Sarnad) follt ihr zählen vom andern 
Tage des 650290006, ba ihr bie Webegarbe 

16 brachtet, fleben ganzer Sabbathe, *bi8 an 
ben andern Tag des flebenten Sabbathe, 
nemlich funfzig Tage jolt ihr zählen, unb 

17 neue Speidopfer dem Herrn opfern. *lind 
jolts auß allen euren Wohnungen opfern, 
nemlid) zwei Webebrote von zwo Zehnten 
Semmelmehl, gefauert und gebaden, zu 

18 Erftlingen bem Herrn. *Und follt herzu 
bringen, neben eurem Brot, fleben jährige 
Lämmer ohne Wandel, und einen jungen 
Barren und ה))טון‎ ZBibber. Das foll des 
Serm Brandopfer, Speidopfer und Trank 
opfer fein, das ift ein Opfer eines füßen 

19 0000006 bem Herrn. *Dazu folt ihr 
machen einen Ziegenbod zum Sünbopfer, 
unb zwei jährige Lammer zum Dankopfer. 

20 *Und ber Priefter [0Π8. meben fammt bem 
Brot ber Grfllinge vor bem Herrn, und 
ben zweien &immern, und fol bem Herrn 

21 heilig und des Priefters fein. 
האל‎ Sag au&rufen, החל‎ er [oll unter 
euch beilig heißen, ba Ihr zufammen fom: 


11. A.A: (U.L.?) Gabe. 
13. U.L: Weine. 


ὃ, Ernte? B.dW.vE: eine ew. Sapung. A: etw. Ge: 
bot, dW: auf eure Zünft. Gefchledhter bin. vE.A: in 
ir G. 

. 9. b, Tage, ba ihe ... B: bei euch zählen. 
B.dW.vE.A: and. Y. nad) b. Gabb. (Ru etag). 
B: bit 6. bes Mebeopfers. vE:aleW. A: Grfllingsg. 
«-« fleben volle Wochen. 

> Neues Sp. 

17, Sbr font aus e. 29. bringen zwei ... 


(23,11—21.) 579 
XXIN. 


(Ex. ad sacerdotem. *Qui elevabit fasci- 11 
27. culum coram Domino, ut acceptabile 
sit pro vobis, altero die sabbati, et 
sancüificabit illum. *Atque in eodem 12 
die, quo manipulus consecratur, cae- 
detur agnus immaculatus anniculus in 
holocaustum Domini, *et libamenta 13 
14,10. Offerentur cum eo, duae decimae si- 
N»-15*- milae conspersae oleo, in incensum 

Domini odoremque suavissimum, li- 
+" quoque vini, quarta pars hin. *Pa- 14 
ih. nem et polentam et pultes non com- 
'»'"- edelis ex segele usque ad diem, 
qua offeretis ex ea Deo vestro; prae- 
ceptum est sempiternum in genera- 
tionibus cunctisque habitaculis ve- 
siris. 

Numerabitis ergo ab altero die 15 
sabbati, in quo obtulistis manipulum 
primitiarum, septem hebdomadas ple- 
nas "usque ad alteram diem ex-16 
pletionis hebdomadae septimae, id 
est quinquaginta dies, et sic offeretis 
sacrificium novum Domino *ex omni- 17 
bus habitaculis vestris, panes pri- 
mitiarum duos de duabus decimis 
similae fermentatae, quos coquetis 
in primitias Domini. *Offeretisque 18 
cum panibus septem agnos immacu- 
latos anniculos et vitulum de armento 
unum et arietes duos, et erunt in 
holocaustum cum libamentis suis, in 
odorem suavissimum Domino. *Fa- 19 
cietis et hircum pro peccato duosque 
agnos anniculos hostias pacificorum. 

* Cumque elevaverit eos sacerdos cum 20 
panibus primitiarum coram Domino, 
.ד‎ cedent in usum ejus. *Et vocabitis 21 


Ex.29, 


(6,11. 


De.16,9s. 


2,12. 


Nm. 
19,493. 


*Und ]00+ | "40 ?hunc diem celeberrimum atque san- 


clissimum; omne opus servile non 


11. Al.: acceptabilis. 
14. S: offeratis. 


18. neben dem Br. ... bie follen bem Q. zum Br. 
fein, fammt ihren Zp. u. €r., ein Teuer des f. ©. 
dW: u. ein Sp. u. Tr. dazu. 

19. B: zubereiten. A: opfern. dW.vE: opfert. 

20. foll fie m. ... zur Webe vor b. $., fammt ... 
B.dW: für ben Pr. vE: bem Pr. gehören fte. 

21. bag er euch eine Heil. Verf. fei. (Wie 3B. 2, 
7,14.) 
97" 


580 (23,22--.34) 
XX EI. 


ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρεντὸν οὐ ποιήσετε ἐν 
αὐτῇ" γόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 
ἐν πάσῃ κατοικίᾳ ὑμῶν. 22 Καὶ ὅταν ϑερί- | ם‎ 
ζητε τὸν ϑερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, οὐ συντελέ- 
oere τὸ λοιπὸν τοῦ ϑερισμοῦ τοῦ ἀγροῦ σου 
ἐν τῷ ϑερίζειν σε, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ 
ϑερισμοῦ σου οὐ συλλέξεις" τῷ πτωχῷ καὶ 
τῷ προρηλύτῳ καταλείψεις αὐτά" ἐγὼ κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 

28 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yo» 24 Acknoov τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" 
Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου μιᾷ τοῦ μηνὸς ἔσται 
ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον σαλπίγγων" κλητὴ 
ἁγία ἔσται ὑμῖν. 25 Πᾷν & ἔργον λατρευτὸν οὐ 
ποιήσετε, καὶ npogasere ὁλοκαύτωμα τῷ κυ- 
eio. 


26 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moos», λέ- 
γῶν" 51 Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδό- 
μου τούτου ἡμέρα ἐξιλασμοῦ * κλητὴ ἅγια 
ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
καὶ προςάξετε ὁλοκαύτωμα τῷ κυρίῳ. 25 Πᾶν 
ἔργον οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" 
ἔστε γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλά- 
σασϑαι περὶ ὑμῶν ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν. 29 Πᾶσα γὰρ ψυχὴ ἥτις μὴ ταπεινῶ- 
ϑήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ an, ἐξολοϑρευ- 
ϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. 99 Καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ἥτις ποιήσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ, ἀπολεῖται „a ψυχῆ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. 31 Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετϑ" νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενϑὰς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς 
κατοικίαις ὑμῶν». 32 Σάββατα σαββάτων ἔ ἔσται 
ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν" ἀπὸ 
ἐνάτης τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας 
σαββατιδῖτε τὰ σάββατα ὑμῶν. 

38 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yo»: 94 “ἀλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" 
Τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 


21: τῇ. 22: ὑπολείψεις. 

24. i (p. ὑμ.) 'τῷ κυρίῳ'. 

25: ὁλοκαυτώματα. * τῷ. 

27: ayınana et: ταπεινώσατε et: προςάξατε et: 
ὁλοκαυτώματα. 

29. * γὰρ. 31. * ταῖς. 

32: ἕως δεκάτης ra μηνὸς ἑσπέρας. 


22. die Enden eures Qj. n. gar einfchn. B: Gden... 
gini. abjdm. vE:ba6 Gnbe. dW.vE:ganj abernten. 
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(93,22—34) 581 


Der erfte unb zehnte Tag des fiebenten 68 


met, fene Dienftarbeit jollt ihr tfun. 
Ein emige8 Necht foll ba8 fein bei euren 
Nachkommen in allen euren Wohnungen. 

22 *MWenn ihr aber euer Land erndtet, follt 
ipr8 nicht gar auf bem tyelbe einfchneiben, 
aud) nicht alled genau auflefen, fondern 
folts ben Armen und Sremdlingen laffen. 
Sch bin der Herr, euer Gott. 


23 Und ber Herr vebete mit 17000 und 
24 fpradh: *9tebe mit ben. Kindern 1 
unb (prid: Am erften Tage des flebenten 
Monats folt ifr bem heiligen Sabbath 
be8 DBlafens zum Gevächtnig halten, ba 
25ihr zufammen fommt; *ba (ollt ihr Feine 
Dienftarbeit thun, und (olt bem Herrn 
opfern. 
26 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
27 fprah: *Des zehnten Tuged in blejem 
flebenten Monat ift ber Verfühntag. Der 
fol bei euch heilig heißen, bag ihr zufam« 
men fommt; ba folt ihr euren 2elb caftelen, 
28 und dem Herrn opfern. *linb follt feine 
Arbeit thun an biefem Tage, denn ε8 ift 
ber Berfühntag, bap ihr verfühnet werdet 
29 vor dem Herrn, eurem Gott. *Denn wer 
feinen Leib nicht cafteiet an diefem Tage, 
ber fol aus feinem 0011 gerottet werben. 
30 *Und wer diefe8 Tages irgend eine Arbeit 
τι, den will ich vertilgen aus jeinem 
31 Volk. *Darum (olt Ihr feine Arbeit thun. 
Das fol ein emige8 Recht fein euren Nach» 
32 fommen in allen euren Wohnungen. * Gà 
ift euer großer Sabbath, daß ihr eure 
Keiber cafteiet.— Am neunten Tage be8 
Monats, zu Abend, follt ihr biejen Gab. 
bath halten, von Abend an bi& wieder zu 
Abend. 
33 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
34(prad: *Rede mit den Kindern Jfrael 
und (prid: Am funfzehnten 3886 6 
flebenten Monats ift ba8 Feft ber gaub- 


24. 27. 32. 34. U.L: 9tonben. 
21. 28. U.L: Berföhnetag. 
29. A.A: auégerottet. 


XXII. 


facielis in eo.  Legitimum sempiter- 
num erit in cunctis habitaculis et 
generationibus vestris. * Postquam 22 
autem messueritis segetem terrae ve- 
strae, non secabitis eam usque ad 
solum nec remanentes spicas colli- 
pe.2s,1s. gelis, sed pauperibus et peregrinis 
Rah dimittetis 685. Ego sum Dominus, 
Deus vester. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 24 
שרפ‎ Mense septimo, prima die mensis 
erit vobis sabbatum memoriale, clan- 
Nr.10;10gentibus tubis, et vocabitur sanctum; 
*omne opus servile non facietis in 25 
eo, et offeretis holocaustum Domino. 


19,9. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 26 
'sen, dicens: *Decimo die mensis 27 
thon. hujus septimi dies expiationum erit 
celeberrimus, et vocabitur sanctus, 
afflgetisque animas vestras in eo 
et offeretis holocaustum Domino. 
*Omne opus servile non facietis in 28 
tempore diei hujus, quia dies pro- 
pitiationis est, ut propitietur vobis 
Dominus Deus vester. *Omnis anima 20 
quae afflicta non fuerit die hac, peri- 
bit de populis suis, *et quae operis 30 
quidpiam fecerit, delebo eam de po- 
pulo suo. *Nihil ergo operis facietis 31 
in eo; legitimum sempiternum erit 
vobis in cunctis generationibus et 
habitationibus vestris. | *Sabbatum 32 
requietionis est, et affligetis animas 
vestras die nono mensis; a vespera 
usque ad vesperam celebrabitis sab- 
bata vestra. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 33 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 34 
Bun A quintodecimo die mensis hujus 

d septimi erunt feriae tabernaculo- 
29.17 tes. 
De. 


16,132. 
Jo.7,1. 


16,29. Jes. 


16,381.29. 


582 (923,35—44) 


τούτου ἑορτῇ σκηνῶν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ κυρίφ. 
35 Kat 7 ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία | ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, 
86 Ἑπτὰ ἡμέρας προράξετε ὁλοκαύτωμα τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἡ ἡμέρα 7 ὀγδόη κλητὴ ἁγία € ἔσται 
ὑμῖν καὶ προηφάξετε ὁλ οκαύτωμα טסט‎ ἐξό- 
διόν ἐστι, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὔ nom- 
σετε. 


37 [vto αἱ ἑορταὶ τοῦ κυρίου ἃς καλέσετϑ 
αὐτὰς κλητὰς ἁγίας, ὥςτε προφενέγκαι καρ- 
πώματα τῷ κυρίῳ, ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίας 
αὐτῶν καὶ σπονδὰς τὸ καϑ' ἡμέραν εἰς ἡμέ- 
ραν, 33 πλὴν τῶν σαββάτων κυρίου, καὶ πλὴν 
τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ πλὴν πασῶν τῶν EU- 
yov ὑμῶν καὶ πλὴν τῶν ἑκουσίων ὑμῶν, 
& ἂν δῶτε τῷ κυρίῳ. 89 Καὶ dj τῇ πεντε- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου, 
ὅταν συντελέσητε τὰ γεννήματα τῆς γῆς, ἑορ- 
τάσατε τῷ κυρίῳ inta ἡμέρας" τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις. καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ öydon 
ἀνάπαυσις. 10 Καὶ λήψεσϑε ἑαυτοῖς τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου ὡραῖον καὶ κάλλυ»- 
τρα φοινίκων καὶ κλάδους ξύλον δασεῖς καὶ 
ἐτέας καὶ ἄγνου κλάδους ἐκ χειμάῤῥου. καὶ 
εὐφρανϑησεσϑε ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας, 41 καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν τὴν ἕορ- 
τὴν τῷ κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας τοὺ ἐνιαυτοῦ, ψό- 
μιμὸν κἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν. 42 Ἐν σχη- 
var κατοικήσετϑ ἑπτὰ ἡμέρας" πᾶς 6 αὐὖ- 
τόχϑων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσουσιν éy σκηναῖς, 
436 ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σκηναῖς 
κατῴκισα τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν 
7 αὑτοὺς ἐκ γῆς 4000 ἐγὼ κύριος 0 
ϑεὸς ὑμῶν. 44 Καὶ ἐλάλησε Μωσῆς τὰς 
ἑορτὰς κυρίου τοῖς υἱοῖς aga. 


35. * ἔσται ὑ vn. 36: ὁλοκαυτώματα (bis). 37.* mi 
et: κυρίῳ et: κάρπωμα. t(p. gn.) αὐτῶν. 38: δώσετε. 
39. t (p. ἐβδ.) "rara! et: ὥς ἄν et: yerna. et: £opra- 
σετε. A0. * ἑαυτοῖς et: un et: εὐφρανϑῆναι (pro 
καὶ εὐφρ.) et: ἔναντι. 41. * xai- - ἡμέρας et: ἑορτά-- 
care (bis). 42: ee et: κατοικήσει. 43: ὅπ. 
ἄν et: εἴδωσιν. 44. T τὸ Den! 
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37. (98ie 9.2.) Schlahtopfer n. Xr. dW.vE:ba$ 
Mn für f. (jeben) Sag. A:nad) b. Borfchrift jegl. 

age 

38. bie 00990106 ... all eure Gel. n. fr. Dy»fer. 

D: geben fet(t. 


) 


3 fotofís. 


Der funfzehnte Tag bed fiebenten Monat, 


— 


35 hütten fleben Tage bem Herrn. * Der erfle 
Tag fol Heilig heißen, bafi ihr zufammen 
fommt; feine Dienftarbeit folt ihr thun. 

36 *Sieben Tage (ollt ihr bem Herrn opfern, 
ber achte Tag foll auch Heilig heißen, bag 
tfr zufammen fommt, unb follt euer Opfer 
bent Herrn thun, denn εδ ift ber 0 
fammlungstag, feine Dienflarbeit folt ihr 
thun. 


97 _ Das find die Fefte des Heren, bie ihr 
(olt für Heilig halten, daß ihr zufammen 
fommt unb bem Herrn Opfer thut, Brand- 
Opfer, Speidopfer, Tranfopfer und andere 


Opfer, ein jeglidje8 nad) feinem Tage, | 


38 *ohne was ber Sabbath des Heren und 
eure Gaben und Gefübbe und freiwillige 
Gaben find, die ihr bem Herrn gebet. 

$9*Go folt ihr nun am funfzehnten Tage 
bed fiebenten Monats, wenn ihr das Ein» 
fommen vom Lande eingebracht habt, das 
δε 68ל‎ Herrn halten fieben Sage fang. 
Am eriten Tage ift e8 Sabbath, unb am 

40000 Tage ift εὖ aud) Sabbath. *lind 
felit am erften Tage τις nehmen von 
Ihönen Bäumen, Balmenziweige, unb Maien 
von dichten Bäumen, unb Bachweiden, unb 
fieben Tage fröhlich fein vor bem Herrn, 

41 eurem Gott. *Und folit alfo bem Herrn 
66ל‎ Jahres ba8 Weft Halten fieben Tage. 
Das foll ein emiges Recht fein bei euren 
Nachkommen, daß fie im flebenten Monat 

42 alfo feiern. *Sieben Tage folt ihr in 
Laubhütten wohnen; wer einheimifch tft in 
Jjrael, ber fol in Kaubhütten wohnen, 

43 *bag eure Nachkommen wiffen, wie ich ble 
Kinder S(taef habe faffen in Hütten mob- 
nen, ba id) fie au8 Egyptenland führete; 

44th bin ber Herr, euer Gott. * ind 
Mofe fagte ben Kindern Ifrael 10106 6% 
des Herrn. 


39. 41. U.L: Monven. 
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(23,35—44.) 583 


rum septem diebus Domino. *Dies $5 
primus vocabitur celeberrimus atque 
sanctissimus; omne opus servile non 
facietis in eo, *et septem diebus 36 
offeretis holocausta Domino. Dies 
s. quoque octavus erit celeberrimus 
atque sanctissimus, et offeretis ho- 
locaustum Domino; est enim coetus 
atque collectae, omne opus servile 
non facietis in eo. 

Hae sunt feriae Domini quas vo- 37 
cabitis celeberrimas atque sanclissi- 
mas, offeretisque in eis oblationes 
Domino, holocausta et libamenta 
juxta ritum uniuscujusque diei. *Ex- 38 
ceptis sabbatis Domini donisque ve- 
stris, et quae offeretis ex voto vel 
quae sponte tribuetis Domino. *A39 
quintodecimo ergo die mensis septi- 
mi, quando congregaveritis omnes 
fructus terrae vestrae, celebrabitis 
ferias Domini septem diebus, die 
primo et die octavo erit sabbatum, 

id est requies. *Sumetisque vobis 40 
die primo fructus arboris pulcherri- 
mae spatulasque palmarum et ramos 
ligni densarum frondium et salices 
de torrente, et laetabimini coram 
Domino Deo vestro.  *Celebrabitis- 41 
que solemnitatem ejus septem diebus 
per annum; legitimum sempiternum 
erit in generationibus vestris. Mense 
sepümo festa celebrabitis *et habi- 42 
tabitis in umbraculis septem diebus; 
omnis qui de genere est Israel, ma- 
nebit in tabernaculis, *ut discant 43 
posteri vestri, quod in tabernaculis 
habitare fecerim filios Israel, cum 
, educerem eos de terra Aegypti. Ego 
(11,44, Dominus Deus vester. *Locu- 44 
4,2. tusque est Moyses super solemnita- 
tibus Domini ad filios Israel. 


v. T. 


v.35.2.. 


vwd. 
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v. 14.. 
24,3. 
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584 (24,1—14) 
XXIEV. 


XIV. Kai ἐλάλησε κύριος. πρὸς Mov- 
ons, λέγων" 2 Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖ; ᾿Ισραήλ, καὶ 
λαβέτωσαν σοι ἔλαιον ἐλάϊνον καϑαρὸν KEXON- 
Ai εἰς φώς, καῦσαι λύχνον διαπαντός, 

3 ἔξωϑεν τοῦ καταπετάσματος ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ καύσουσιν αὐτὸν “αρὼν 
καὶ οἱ υἱοὶ ₪000 ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωὶ 
ἔναντι κυρίου ἐνδελεχῶς" »όμιμον αἰώνιον εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν. 4 Ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς κα- 
ϑαρᾶς καύσετε τοὺς λύχνους ἔναντι κυρίου 
ἕως εἰς τὸ πρωί. 


$ Καὶ λήψεσϑε σεμίδαλιν καὶ ποιήσετε 
αὐτὴν δώδεκα ἄρτους" δύο δεκάτων ἔσται 0 
ἄρτος ὁ εἷς. 6 Καὶ ἐπιϑήσετε αὐτοὺς δύο 
ϑέματα, & ἃ ἄρτους τὸ ἕν ϑέμα, ἐπὶ τὴν τρά- 
mra τὴν καϑαρὰν ἔναντι κυρίου. 7 Καὶ ἐπι- 
ϑήσετε ἐπὶ τὸ ϑέμα λίβανον καϑαρὸν 'καὶ 
ἅλα', xol ὅσονται οἱ ἄρτοι εἰς ἀνάμνησιν 
προκϑίμενοι τῷ xvolo. 8 Τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαβ- 
βάτων προϑήσετε ἔναντι κυρίου διαπαντός, 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ διαϑήκη αἰώνιος. 
9 Καὶ ἔσται apo xai TOig υἱοῖς αὐτοῦ καὶ 
φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ayíp* ἔστι γὰρ ἅγια 
ἁγίων τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν ϑυσιαζομένων τῷ 
κυρίῳ, νόμιμον αἰώνιον. 

10 Koi ἐξῆλϑεν υἱὸς γυναικὸς Ἰσραηλίτι- 
δος, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς “ϊγυπτίου ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ ἐμαχέσαντο ἐν τῇ παρεμβολῇ ὁ 
ἐκ τῆς ἸΙσραηλίξιδος καὶ ἄνϑρωπος Ἰσραηλί- |, 
τῆς. 11 Καὶ ἐπονομάσας ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς 
τῆς ᾿Ισραηλέτιδος τὸ ὄνομα κατηράσατο. Καὶ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Μωνσῆν. Καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Σαλωμεὶϑ ϑυγάτηρ Δαβρεὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς Δαν. 12 Καὶ ἀπέϑεντο αὑτὸν 
εἰς φυλακήν, διακρῖναι αὐτὸν διὰ προςτάγμα- 
100 κυρίου. 

18 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
γων" 14 Ἐξαγαγ8 τὸν καταρασάμενον ἔξω τῆς 


2: μοι. 9. * Καὶ et: αὐτὸ εἰ: ἐνώπιον. 4: ἐναν- 
τίον. 6: ἐπιϑήσεις. T: ἅλας εἰ: εἰς 60186 et: προ- 
κείμενα. 8: προϑήσεται (Α].: προςϑήσετε 8. προς- 
ϑήσεται) et: ἐνώπιον (pro zapa) et: διαϑήκην αἰώ-- 


Leviticus. 


Leges de candelabro et panibus, De blasphemo. 
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minor nim umm 13.‏ לָאמר: 


5. 6%. 
Das Del unb bie zwölf Kuhen. Der Sftraelitit Sohn. 


XXEV. Unp ver Herr tebete mit Mofe 
2 und fprad: *Gebeut den Kindern Ifrael, 
bag fie zu bir bringen geftoßenes Tauteres 
Baumdl zu Lichtern, ba8 oben in bie Lam- 
3 yen täglich getban werbe, *außen vor bem 
Vorhang des Jeugnij[e8 in ber Hütte des 
Stift. Und Aaron ]008 zurichten 6 
9/9658 unb be8 Morgens vor bem ferm 
täglihd. Das {εἰ ein ewiged 9ied)t euren 
AS3tadfommen. *Er foll aber bie Lampen 
auf bem feinen Leuchter zurichten vor bem 
Herrn täglich. 
5 Und [01 Semmelmehl nehmen unb 
davon zwölf Kuchen baden, סטון‎ Zehnten 
6foll ein Kuchen Haben. *Und folijt fie 
legen je fedj8 auf eine Schicht, auf ben 
7 feinen Zifh vor dem Herrn. *Und 7 
auf biefelben Iegen reinen Weihrauch, bag 
e8 [eie Denfbrote zum Feuer dem Herrn. 
8 "Ale Gabbatbe für und für fol er fie 
zurichten vor bem Germ, von den Kindern 
9 Sftael zum ewigen Bunde. *Und follen 
AHarons unb feiner Söhne fein, bie follen 
fie efien an Heiliger Stätte, denn ba8 tft 
fein Allerbeiligfte8 von ben Opfern 6 
Herrn zum ewigen + 
Ge ging aber au8 eines tiraelitifchen 
061908 Sohn, ber eined egyptifchen Man- 
ned Kind mar, unter den Kindern 1, 
und zankte fi) im Lager mit einem ifraeli- 
11 tifchen Mann, *und läfterte ben. Namen 
unb fluchte. Da brachten fte ihn zu Mofe 
(feine Mutter aber biep Selomith, eine 
12 Tochter Dibrt, vom Stamm Dan), *und 
legten ihn gefangen, bi8 ihnen Elare Ant- 
wort würde durch den Mund be8 Herrn. 
13 Und der Herr redete mit Mofe unb 
lÁfprad:: *Wübre ben Klucher hinaus vor 


2. U.L: £iten. 3. U.L: haußen. 


10 


dW.A: Weifm. vE:feinM. A.Brote. vE:ent: 
Halle jeder 8, dW: follen zu einem RK. fein. 
6. in טפון‎ gan ie ... B: Orbnungen. dW. 
:שד‎ Reiben. A: gegen einander. (Bgl.2. 4.) 
T. auf jede Schicte. ^, er fei den Broten zum Oe; 
bächtnin, ein 3. D: bei bem Br. zum Gebenfopfer. 


Qodjbeif. vE: hochheilig. - 


(24,1—14) 5 
XXIV. 
Et locutus est era 


ad Moysen, dicens: *Praecipe filiis 
*Israel, ut afferant tibi oleum de oli- 
vis purissimum ac lucidum, ad con- 
cinnandas lucernas jugiter, *extra 3 
velum testimonii in tabernaculo foe- 
deris. Ponetque eas Aaron a vespere 
usque ad mane coram Domino, cultu 
CA rituque perpetuo in generationibus 
Ex:5,1.VeSlris.  * Super candelabrum mun- 4 
dissimum ponentur semper in con- 
spectu Domini. 

Accipies quoque similam et coques 5 
ex ea duodecim panes, qu singuli 
habebunt duas decimas, *quorum 6 

E su senos altrinsecus super mensam pu- 
rissimam coram Domino statues. 
*Et pones super eos thus lucidissi- 7 
22,9 Mmum, ul sit panis in monimentum 
oblationis Domini; *per singula sab- 8 
?bata mutabuntur coram Domino sus- 
cepti a filis Israel foedere sempi- 
terno, *eruntque Aaron et filiorum. 9 
ejus, ut comedant eos in loco san- 
itp. cto, quia Sanctum sanctorum est de 
sacrificiis Domini jure perpetuo. 


Ecce autem egressus filius mu- 0 
lieris Israelitidis, quem pepererat de 
(Ss. viro Aegyptio inter filios Israel, jur- 
gatus est in castris cum viro Israelita. 
θε 38,58, ὦ Cumque hlasphemasset nomen et11 
maledixisset ei, adductus est ad Moy- 
sen (vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan), 
*miseruntque eum in carcerem, do- 12 
Nn.15,#nec nossent quid juberet Dominus. 
Qui locutus est δὰ Moysen, 13 
dicens: *Educ blasphemum extra 4 


Ex.27, 


Ex.27,21. 


i Chr.9, 


im: e ,9 


7. Al.: Domino. 


ur em. Saßung. ΝΕ: 
: buch מו‎ dW: eine em. Ge: 


ühr 

10. dW.vE: unter bie Söhne. B.dW.vE: und εὖ 
(ba) zanften ... ber Sohn ... u. ein ... 

11. 11πὸ b. 2. b. ifr. Ξθείδεδ läfterte. 


N ewiger €. A 


vE: der: 


XXIV. 


παρεμβολῆς, καὶ ἐπιθήσουσι πάντες οἱ ἀκού- 
σαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ λιϑοβολήσουσιν αὐτὸν πᾶσα 7] 
συναγωγή. 19 Καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λάλησον, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 247000080 ἄνθρωπος 
ἐὰν καταράσηται ϑεὸν αὐτοῦ \ ἁμαρτίαν λή- 
ψεται. 16 Oronalor δὲ τὸ ὄνομα κυρίου 
ϑανάτῳ ϑανατούσϑω" λίϑοις λιϑοβολείτω 
αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγή " ἐᾶν τὸ προρήλυτος, 
ἐὰν τὸ αὐτόχϑων, ἐν τῷ ὀνομάσαι αὐτὸν τὸ 
ὄνομα κυρίου τελευτάτω. 17 Καὶ ἄγϑρωπος 
ὃς ἂν “πατάξῃ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ 
ἀποϑάνῃ, ϑανάτῳ ϑανατούσϑω. 18 Καὶ ὃ ὃς 
ἂν πατάξῃ ψυχὴν κτήνους, καὶ ἀποϑάνῃ, ἀπο- 
τισάτω ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. 19 Καὶ ἐὰν τις 
δῷ μῶμον τῷ πλησίον αὐτοῦ, ὡς ἐποίησεν 
αὐτῷ, ὡςαύτως ἀντιποιηϑήσεται αὐτῷ" 20 σύν- 
Tora ἀντὶ συντρίμματος, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" καϑότι ἂν 
δῷ μῶμον ἀνθρώπῳ, οὕτως δοϑήσεται αὐτῷ. 
21 Ὃς ἂν πατάξῃ ἄνϑρωπον, καὶ ἀποϑανῇ, 
ϑανάτῳ ϑανατούσϑο. 12 Δικαίωσις μία ἔσται 
τῷ προφηλύτῳ καὶ τῷ ἐγχωρίῳ" ὅτι ἐγὼ κύ- 
gto ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 28 Καὶ ἐλάλησε Moi- 
σῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἐξήγαγον τὸν 
καταρασάμενον ἔξω τῆς παρεμβολῆς καὶ κατ- 
ελιϑοβόλησαν αὐτὸν λίϑοις. Καὶ oi ,vioi 
Ἰσραὴλ ἐποίησαν καϑάπερ συνέταξε κύριος 
τῷ Movog. 


XXV. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Movoijy 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ, λέγων᾽ 2 4algooy τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅταν εἰςελ- 
Inte εἰς τὴν py, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ 
ἀναπαύσεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμε ὑμῖν σάβ- 
βατα τῷ κυρίῳ. 8 ἜΣ ἔ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρὸν 
σου, καὶ € ἔτη τεμεῖς τὴν ἄμπελόν σου καὶ 
συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς" bii δὲ ἔτει 
τῷ ἑβδόμῳ σάββατα ' ἀνάπαυσιρ' ἔσται τῇ γῇ» 
σάββατα τῷ κυρέῳφ' τὸν ἀγρὸν cov ov ome- 


- - 9 - 9 9. - 


Leviticus. 


Leges de blasphemo et homicida, deque anno sabbatico. 


9 אֶתדוְדִיהָם‎ cuna 1902) 
אלד‎ imos ink voa Ion 
איש‎ WDR לאמר‎ "275 ΤῊΝ *23 
3p iom TR "noN bp? 16 
יִרְגְּמוּב1‎ Dia τῶν מות‎ HiTyad 
pg 2232 nm» 533 "E 
DIR לנפ‎ no "» Uu immi 
man2-ön "5 imm ria 18 
cun ip) תחת‎ cm) ΠΈΣ, 
nr MER? in"a»s om 12 
nz "28 תִּחַת‎ πρῷ sb nip" 13 
m "M2 שן‎ nnm שן‎ y? תחת‎ 
noma ann 2m cT Dan 
cpu 1r" DT nro Amburn 
mm nw» לְלֶם גר‎ mm TEN 
Hun וידר‎ TET mim אָנִי‎ 225 
אֶתהַמְקלל‎ "NEM E 3-5 
Jar אלהמחוּץ ללה "30" אתו‎ 
rmm nux NORD "y ENG Dar" 
! אֶתחמשה‎ 
32 פ פ פ לב‎ 
ἽΠΞ nün-bw Aim "27 XXV. 
ישראל‎ "oz-5N "ir סִינִי לאמר:‎ : 
yon ἢ Wm אַלְחֶס כִּי‎ mom) 
y33 na) usb wb ὋΝ "UN 
τῷ sam bd uu immo nad 3 
DPON) 7272 "iam Ds αὐτὸ] 
n26 NIE EN RT | 
שבתוו יהיה לארע שכת כיהוה‎ 


8. 6. 


Strafe ber Kafterung und des Zobtfhlägers. Des Landes Feier. 


Tu mn un et nn en -.  - οἙᾧὦ-.....0..-. -----.-.- 
r 


ba8 Lager, unb laß alle, bie e8 gehöret 
haben, ihre Hände auf fein Haupt legen, 
unb lag ihn bie ganze Gemeine fteintgen. 
15 *Und fage den Kindern Ifrael: Welcher 
feinem Gott f[udjet, der fol feine Sünde 
16 tragen. *Welcher ded Herren Namen [ἅς 
ftert, ber fol ded Todes fterben, bie ganze 
Gemeine fol ihn fleinigen. Wie der (ytembs 
ling, fo fol aud) der Einheimische fein; 
wenn er den Nanten Täftert, jo [01 er 
17 fterben. *Wer irgend einen Menfchen er- 
18 (dligt, bet fol be8 Todes fterben. * 98er 
aber ein Vieh erfchlägt, ber fol[8 bezahlen, 
19 Leib um Leib. *lInb mer feinen Nächften 
verlegt, bem fol man thun, wie er getban 
20 Hat. *600% um 600%, Auge um 
Auge, Zahn um Zahn; wie er Bat einen 
Menichen verfebet, (0 fol man ihm wieder 
21 .הגוס‎ *Alfo daß, wer ein Vieh erfchlägt, 
ber [oll8 bezahlen, mer aber einen Den 
22 fchen erfchlägt, ber fol fterben. *E8 fol 
einnerlei Recht unter euch fein, bem tyremb- 
ling, wie bent inheimifchen; denn id) bin 
23 der Herr, euer Gott. "Mofe aber fagte 
68 ben Kindern Ifrael, und führeten ben 
Slucher aud vor das Lager und fteinigten 
ihn. (jo thaten bie Kinder Ifrael, mie 
bet Herr Mofe geboten Hatte. 


XX V. Unp ver Herr אע‎ mit Mofe 
2 auf dem Berge Sinai, und fprach: *9tebe 
mit den Kindern rael unb fpri zu 
ihnen: Wenn ihr ind Land kommt, 8 
ich eud) geben werde, fo fol das Land 
8 feine Beier dem Herrn feiern, *bag bu 
feh8 Sabre dein δεῖ be(deft und fech8 
Jahre deinen Weinberg befchneiveft, unb 
Afammleft bie Krüchte ein; *aber im fle- 
benten Jahr foll ba8 Land feine große Feier 
dem Herrn feiern, darin du bein Beld nicht 


23. A.À: fie führeten. U.L: unb führete. 


bürger verwundet. 


- 


שד 


(16,21. 
4,15. 


castra, et ponant omnes, qui audi- 
„ba ys,erunt, manus suas super capul ejus, 
5v. et ]apidet eum populus universus. 
*Et ad filios Israel loqueris: Homo 15 
qui maledixerit Deo suo, portabit 
peccatum suum, *et qui blasphema- 16 
26,65,5, verit nomen Domini, morte moriatur: 
2 lapidibus opprimet eum omnis mul- 
titudo, sive ille civis sive peregrinus 
fuerit; qui blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur. *Qui percus- 17 
οι, gs, Serit et occiderit hominem, morte 
9».9 moriatur. *Qui percusserit animal, 18 
reddet vicarium id est animam pro 
anima. *Qui irrogaverit maculam 19 
cuilibet civium suorum, sicut fecit, 
E2523 sic fiet ei. *Fracturam pro fractura, 20 
Er.t1t-oculum pro oculo, dentem pro dente 
*M*59* restituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. *Qui per- 21 
cusserit jumentum, reddet aliud. 
Qui percusserit hominem, punietur. 
£x.12,9.* Aequum judicium sit inter vos, 22 
sive peregrinus sive civis peccaverit, 
quia ego sum Dominus Deus ve- 
ster. *Locutusque est Moyses 23 
ad filios Israel, et eduxeruht eum, 
. qui blasphemaverat, extra castra ac 
* lapidibus oppresserunt. Feceruntque 
fili Israel, sicut praeceperat Domi- 
nus Moysi. 


Locutusque est Dominus X V. 

: ad Moysen in monte Sinai, dicens: 

: *Loquere filiis Israel et dices ad eos: 2 
Quando ingressi fueritis terram, quam 
ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum 

Er.23,10.)omino.  *Sex annis seres agrum 3 

tuum et sex annis pulabis vineam 
tuam colligesque fructus ejus; *se- 4 
ptimo autem anno sabbatum erit 
terrae, requietionis Domini: agrum 


16. St (p. mult.) populi. 18. Al.: reddat (eti. 21). 
2. Al.: sabbatizet (eti. + populus). 8: ו‎ 


Ex. "ל‎ 


(23,43. 
11,44. 


..2. B.dW.vE.A: gebe. B: einen Sakbatf, ruhen, 


588 (25,5—15) 


Leviticus. 


XXV. 


gei, καὶ τὴν ἄμπελόν σου OU τεμεῖς, ὅ καὶ τὰ 
* χὐτόματα ἀναβαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐκ 
ἐκϑεριεῖς, καὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματός 
gov οὐκ ἐκτρυγήσειρ" ἐνιαντὸς ἀναπαύσεως 
ἔσται τῇ γῇ. ὅ Καὶ ἔσται τὰ σάββατα τῆς 
γῆς βρώματά σοι καὶ τῷ παιδί σου καὶ τῇ 
παιδίσκῃ σου καὶ τῷ μισϑωτῷ σον καὶ τῷ 
παροίκῳ τῷ προςκδιμένῳ πρὸς σέ, 7 xoi τοῖς 
κτήνεσί σοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ 
cov ἔσται πᾶν τὸ γέννημα αὑτοῦ εἰς βρῶσιν. 


8 Καὶ ἐξαριϑμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύ- 
08% ἐτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις, καὶ ἔσονταί σοι 
ἑπτὰ * ἑβδομάδες ἐτῶν ἐννέα καὶ τεσσαράκοντα 
ἔτη. 9 Καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ τῇ 
δεκάτῃ τοῦ μηνός" τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 8 ξιλασμοῦ 
διαγγελεῖτα ,σάλπιγγε ἐν πάσῃ τῇ yu ὑμῶν. 
10 Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸ πεντηχοστόν, καὶ 
διαβοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς κατ- 
οικοῦσιν αὐτήν" ἐγιαντὸς ἀφέσεως, σημασία 
αὑτὴ ἔσται ὑμῖν, : καὶ ἀπελεύσεται ἕκαστος εἰς 
τὴν κτῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν πα- 
τριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 11 “Ἀφέσεως ση- 

μασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, τὸ ἔτος τὸ πεντῆχο- 
στὸν ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν" οὐ σπερεῖτε οὐδὲ 
μὴ ἀμήσετα, τὰ αὐτόματα ἀναβαίνοντα αὑτῆς 
καὶ οὐ τρυγήσετε τὰ ἡγιασμένα αὑτῆς, 12 ὅτι 
ἀφέσεως σημασία ἐστίν" ἅγιον ἔσται ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν πεδίων ἄγεσϑε τὰ γεννήματα av- 
τῆς. 18 Ἐν τῷ ἔτει „eis ἀφέσεως σημασίας 
αὑτῆς ἐπανελεύσετοε ἕκαστος εἰς τὴν ἔγκτησιν 
αὐτοῦ. 14 Eày δὲ ἀποδῷ πράσιν τῷ πλησίον 
gov, ἐὰν καὶ χτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον σου, 
μὴ ϑλιβέτω ἄνϑρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
15 Κατὰ ἀριϑμὸν ἐτὼν μετὰ τὴν σημασίαν 
κτήσῃ παρὰ τοῦ πλησίον», κατὰ ἀριϑμὸν ἐνι- 


5: ἐκϑερίσεις. 6: βρῶμά (ΑΙ.: Beora). 
7: τῆς γῆς. 9. * Καὶ et φωνὴν et: ἱλασμᾶ. 
10. t (p. πεντ.) 'ἐνεαυτὸν' εἰ: σημασίας et: εἷς ex. 
et: πατρίδα. 
11: σημασίας. * ( r.) ἔσταε vp. et μὴ et τὰ et: 
ἀμήσητε et: τὰ avap. et: τρυγήσητε. 
13: Καὶ ἐν εἰ: ἐπανελεύσεται εἴ: κτῆσιν. * ἕκαστ. 
14. ך‎ (p. alt. ἐὰν) δὲ. * αὐτᾶ. 


5 Zr. beines unaefechnittenen *Belnft. dW: 46 


Leges de anne jubilaeo. 
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v. 4. p r3 קמץ‎ 


^44 ἅν, πὶ Qe. B: (X8 foll aber mad nom 65 tea? iit. 


3. 99? 6. 


(25,5—15.) 589 


DaB Halljahr. 


befäen, nod) deinen Weinberg be(d)neiben 

Soft. *Wa8 aber von ihm felber nad, 
deiner Grnbte mádjft, folft bu nicht ernbten, 
unb bie Trauben, fo ohne belne Arbeit 
wachen, folft bu nicht Iefen, biemell 6 

Bein Beierjahr ift des Landes. *Sondern 
bie Feier be8 Landes follt ihr barum hal- 
ten, bag du Davon effeft, bein Knecht, deine 
Magd, dein Taglöhner, dein Haudgenoß, 

7bein Wrembfing bei bir, *bein Vieh unb 
bie Thiere in deinem Lande; 06 
(ellen. Speife fein. 

8 Und tu folft zählen (oldjer Keierjahre 
fieben, bag fieben Jahre flebenmal gezählet 
werben, und bie Zeit ber fleben Feierjahre 

9madjen neun und vierzig 300%. Ἔα 
foüft bu bie Pofaune lafjen blafen burdj 
4068 euer Land, am zehnten Tage beà8 fte- 
benten Monats, eben am Tage der Sere 

10 ahnung. *Und ihr [olft das funfzigfte 
Jahr heiligen, und follt3 ein Erlaßjahr 
heißen im Lande allen, bie darinnen mobs 
nen; denn e8 ijt euer Halljahr, ba foll ein 
jeglicher bei euch wieder zu feiner Habe 

11 und zu feinem Gefchlecht fommen. *Denn 
ba8 funfzigfte Jahr ift euer Halljahr, ihr 
jollt nicht (den, auch, ma8 von ihm felber 
wächft, nicht ernten, auch, ma8 ohne τὸ 
beit mádjft im Weinberge, nicht Iefen. 

12 * Denn dad Halljahr foll euch Heilig fein, 
the [071 aber effen, was das Feld trägt. 

13 *Das ift das Halljahr, ba jedermann wie- 

14 ber zu dem Seinen fommen fol. *Wenn 
bu nun etwas deinem Nächften verfaufeft, 
oder ihm etwas abkaufeft, foll feiner feinen 

15 Bruder übervortheilen; — *íonbern nad 
bet Zahl vom Halljahr an folft bu «8 
von ihm faujen, und maó ble Jahre θεῖς 
nad) tragen mögen, jo Bod) (oll er birà 


9. U.L: Monden. 


7. ihnen jur .קש‎ B:u. für b. wilden $5. dW: bem 
Milde. B: all beflen Ginfommen, dW.vE: fein (ganz 


2071 (Ὡ..4..,,. ἴω man t. Rus 


XXV. 


non seres et vineam non putabis. 
*Quae sponte gignet humus, non 5 
metes, et uvas primitiarum tuarum 
non colliges quasi vindemiam (annus 
enim requietionis terrae est), *sed 6 
erunt vobis in cibum: tibi et servo 
tuo, ancillae et mercenario tuo et 
advenae, qui peregrinantur apud te, 
*jumentis tuis et pecoribus omnia, 7 
quae nascuntur, praebebunt cibum. 


v. 12. 


Numerabis quoque tibi septem 8 
hebdomadas annorum, id est septies 
septem quae siniul faciunt annos qua- 

xmio1odraginta novem, *et clanges buccina 9 
93,97, IDense septimo, decima die mensis, 
propitiationis tempore in universa 
terra vestra. *Sanctificabisque an- 10 
Pssisnum quinquagesimum et vocabis re- 
missionem cunctis habitatoribus ter- 
rae tuae, ipse est enim jubilaeus. 
Revertetur homo ad possessionem 
suam et unusquisque rediet ad fa- 
miliam pristinam, ^ *quia jubilaeus 11 
est et quinquagesimus annus. Non 
567008, neque metetis sponte in 
agro nascentia, et primitias vinde- 
miae non colligetis, *ob sanctifica- 12 
tionem jubilaei, sed statim oblata 
comedetis. *Anno jubilaei redient 13 
omnes ad possessiones suas. *Quando 14 
vendes quidpiam civi tuo vel emes 
1Tn.4,5. ab 60, ne contristes fratrem tuum, 
sed juxta numerum annorum jubilaei 
emes ab eo, *et juxta supputationem 15 


v. 41.13. 
27,24. 


v.6ss. 


v.10.41. 
27,44. 


5. Al.: gignit. 
6. Al.: anc. tuae. S: peregrinatur. 
12. Al.: ablata (Al.: oblatam). 


Subeljaft bei euch fein. dW: das f. eud das 3. f. 
YE: Jobelj. dW.A: Gigentbume. VE: febre Jeder zu 


+ 1.22 222 


590 (23,16—28.) 
AXV. 


αὐτῶν γεννημάτων ἀποδώσεταί σοι. 16 Καϑότι 
ἂν πλεῖον τῶν ἐτῶν πληϑυνεῖ τὴν ἔγκτησιν 
αὐτοῦ, καὶ καθότι ἂν ἔλαττον τῶν 5100 ἐλατ- 
τονήσει τὴν ἔγκτησιν αὐτοῦ" ὅτι ἀριϑμὸν γεν- 
npo tov αὑτῆς, οὕτως ἀποδώσεταί σοι. IU" Μὴ 
ϑλιβέτω ἄνϑρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
φοβηϑὴσῃ κύριον τὸν ϑεῦν σου" ἐγὼ κύριος 
ὁ ϑεὸς υμῶν. 19 Καὶ “ποιήσετε 'πάρτα' τὰ 
δικαιώματα μον καὶ πάσας τὰς κρίσεις μου, 
καὶ φυλάξετε καὶ ποιήσετε, αὑτά, καὶ κατοική- 
σετ ἐπὶ τῆς γῆς πεποιϑότες. 19 Καὶ δώσει 
n yn τὰ ἐκφόρια αὐτῆς, καὶ φάγεσϑε εἰς 
πλησμονήν, καὶ κατοικήσετε πεποιθότες ἐπ 
αὐτῆς. 20 Ἐὰν δὲ λέγητε" Τί φαγόμεϑα ἐν 
τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ τούτῳ, ἐὰν μὴ σπεί- 
θωμὲν καὶ μὴ συναγάγωμεν τὰ γεννήματα 
ἡμῶν; 21 yaoi ἀποστελῶ τὴν εὐλογίαν μου 
ὑμῖν ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕκτῳ, καὶ ποιήσει τὰ yev- 
ו‎ αὑτῆς eis τρία ἔτη. 32 Καὶ σπερεῖτε 
τὸ ἔτος τὸ ὄγδοον, ed φάγεσϑε ἀπὸ τῶν 
yer νημάτων παλαιὰ ἕως τοῦ ἔτους τοῦ ἐνά- 
του" ἕως ὧν ἔλϑῃ τὰ γεννήματα. αὐτῆς, φά- 
γεσϑε παλαιὰ παλαιῶν. 29 Καὶ ἡ γῆ οὐ 
πραϑήσεται eis βεβαίωσιν" ‚gun γάρ ἐστιν ἡ 
γῆ, διότι προρήλυτοι καὶ πάροικοι ὑμεῖς ἐστὲ 
ἐναντίον ἐμοῦ. 4 Καὶ κατὰ πᾶσαν γῆν κα- 
τασχέσεως ὑμῶν λύτρα δώσετε τῆς 22 

25 Ἐὰν δὲ πένηται ὃ ἀδελφός σου ὁ μετὰ 
σοῦ, καὶ ἀποδῶται ἀπὸ τῆς κατασχέσεως &v- 
zov, καὶ ἔλϑῃ ὁ ἀγχιστεύων ὁ ἐγγίζων αὐτῷ, 
καὶ λυτρώσεται τὴν πράσιν τοῦ ἀδελφοῦ av- 
τοῦ. 26’Eav δέ τινι μὴ / 0 ἀγχιστεύων; καὶ 
εὐπορηϑῇ τῇ χειρὶ καὶ εὑρεϑῇ αὐτῷ τὸ ixa- 
vor λύτρα αὐτοῦ, 27 καὶ συλλογιεῖται τὰ ἔτη 
τῆς πράσεως αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει ὃ 0 ὑπερέχει 
τῷ ἀνθρώπῳ, ᾧ ἀπέδοτο αὐτὸ αὐτῷ, καὶ 
ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν avrov. 25᾽ Ἐὰν 


---- 


„16: κτῆσιν (bis) et: ἐλαττονώσει et(bis): avri et: 
αὐτὸς. 17. * αὐτὰ et: φοβήσῃ. T (a. ἐγὼ) ὅτι et 
(p. ἐγὼ) εἰμι. 18. * x. φυλάξ. (Al.: φυλάξεσϑε 8. φυ- 
λάξασϑε). 20: μηδὲ (pro x. uz) et: συνάγωμεν. 
21: ἀποστέλλω. tra. 22: τὸ γένν. 23: βεβήλωσιν 
et: as. 25. T (p. yx.) ἢ. 20: μὴ ἢ twi. 27. * αὐτὸ 
et αὐτῷ εἰ: ἀπελεύσ. 


16. denn eine Zahl Ernten oerfauft er bir. B: 
Nachdem ber S. viel find. dW: Mehrheit... Minverh. 


Leviticus. 


Leges de anno jubilaeo. 
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קמץ בז"ק v.20.‏ 


dW.vE: fo werbet ihr ... (in Sicherheit). A: ohne 


Kurdt 


3. 9v ofís.. 


Der Verkauf unb feine g5fung. 


16 verfaufen.— *9tad) der Menge ber Jahre 
108 bu ben Kauf fleigern, unb nad} ber 
Wenige ber Jahre folft bu den Kauf rin» 
gern, denn er foll birà, nad) bem 68 tragen 

17 mag, verfaufen. *Go übervortheile 
nun feiner feinen Nächften, fonbern fürchte 
bid) vor deinem Gott; denn id) bin ber 

18 Herr, euer Gott. * Darum ἴθι nach mei- 
nen Gafgungen, und haltet meine Rechte, 
daß ihr barnad) hut, auf daß ihr im 

19 Lande ficher wohnen möget. *Denn dad 
Land fol euch feine Früchte geben, daß ihr 
zu effen genug habt und ficher barinnen 

20 wohnet. לח1[*‎ ob du würdeft fagen: Was 
follen wir efjen im fiebenten Jahr? denn 
mir (den nicht, (o fammlen wir aud) fein 

21 Getreide ein; *ba mill id) meinem Segen 
über euch im fechften Sagre gebieten, bag 

22er fol breier Jahre Getreide machen, *baf 
ihr {ἀεὶ im achten Jahr unb von bem 
alten Getreide ejfet. bi8 in ba8 neunte 
Jahr, daß ihr vom alten effet, 916 wieder 

23 neu Getreide fonunt. "Darum [elit 
ijr ba8 Land nicht verkaufen emwiglich, 
denn ba8 Land ift mein, unb ihr feib 

24 Sremblinge unb Gaflte vor mir. *Und 
follt in all eurem Lande das Rand zu Id- 
fen geben. 

25 Wenn bein Bruder verarmet unb ὑεῖς 
fauft bir feine Habe, und fein ]ה‎ 
Treund fommt zu ifm, daß er8 Löfe, fo 
שסן‎ er8. 1808, was fein Bruder verkauft 

Chat. *MWenn aber jemand feinen. Xöfer 
bat, und fann mit feiner Sand fo viel aue 
wege bringen, daß 68 ein Theil Ife, 

27 *fo fell man rechnen von bem Jahr, ba 
erá Dat verfauft, unb bem Verkäufer bie 
übrigen Jahre wieder einräumen, daß er 

28 wieber zu feiner Gabe fomme. "Kann 


©. geben. B: auf 3 S. Einfommens. dW.vE: 6 
(aa) Ertrag bringe für... A: Frucht dr. 3. 

22. neunte S., bib deffen e. fommt. 

23. ₪9 f. ihr nun ... auf ewig ... bei mir. B: zum 
e». Eigenthum. dW.vE: für immer. B.dW.vE: u. 
Beifaflen. ES Einfömmlinge u. Pächter! 


+ ím anmıen surea 1250054 ((Xinon- 
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frugum vendet tibi. *Quanto plures 16 
anni remanserint post jubilaeum, 
tanto crescet et pretium, et quanto 
minus temporis numeraveris, tanto 
minoris et emptio constabit; tempus 
enim frugum vendet tibi. *No- 17 
lite affligere contribules vestros, sed 
tímeat unusquisque Deum suum, quia 
19,37. ego Dominus Deus vester. *Facite 18 
153 praecepta mea et judicia custodite, 
Te et implete ea, ut habitare possitis in 
Pr-55*- terra absque ullo pavore *et gignat 19 
p.655, vobis humus fructus suos, quibus 
2119. vescamini usque ad saturitatem, nul- 
lius impetum formidantes. *Quod 0 
si dixeritis: Quid comedemus anno 
seplimo, si non severimus neque 
collegerimus fruges nostras? *dabo21 
Maso benedictionem meam vobis anno 
sexto et faciet fructus trium an- 
norum, *seretisque anno octavo et 22 
comedetis veteres fruges usque ad 
nonum annum; donec nova nascan- 
tur, edelis velera. * Terra quo- 23 
לשמל‎ que non vendetur in perpetuum, quia 
Mosmea est et vos advenae et coloni 
E: mei estis. *Unde cuncta regio pos- 4 
P2353..essjonis vestrae sub redemptionis 
conditione vendetur. 

Si attenuatus frater tuus vendiderit 25 
possessiunculam suam, et voluerit 
propinquus ejus, potest redimere 
quod ille vendiderat. *Sin autem 26 
non habuerit proximum, et ipse pre. 
tium ad redimendum potuerit inve- 
nire, *computabuntur fructus ex eo 27 
tempore, quo vendidit, et quod reli- 
quum est, reddet emptori, sicque 
recipiet possessionem suam. * (Quod 28 


19,14.32. 


Ruth. 
4,355. 


vE: f. 1t. Anverw. ἔν u. will 66 einlöfen, fo darf ex eint. 
A: f. Berw. εὖ löfen wilf, fo fann biefex 1. B: foll f. 
Einlöfer, ber ihm ber n. ift, fommen, daß er einlöfe. 
dW: das Berfaufte f. Bruders. 


26. als zur Löfung notb ift. B: f. Sand wird εἴς 
reihen, daß er findet. dW: er wird vermógenb u. et: 


77 τοῖς "evítaug. 


502 (25,29—38. 


Leviticus. 


XXV. 


Leges de anno jubilaeo. 


δὲ μὴ εὐπορηϑῇ 7 χεὶρ αὐτοῦ τὸ ἱκανόν, 
ὥςτὸ ἀποδοῦναι αὐτῷ, καὶ ἔσται 7 πράσις 
αὐτοῦ τῷ κτησαμένῳ αὐτὴν ἕως τοῦ ἔτους 
τῆς ἀφέσεως, καὶ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει, 
καὶ ἐπανελεύσεται εἰς τὴν κατάσχεσιν αὐτοῦ. 

29 Καὶ ἐᾶν τις ἀποδῶται οἰκίαν οἰκητὴν ἐν 
πόλει πετειχισμένῃ, καὶ ἔσται 7 λύτρωσις αὖ- 
τῆς, ἕως Ren ἐνιαυτός" ἡμερῶν ἔσται ἡ 
λύτρωσις αὐτῆς. 80᾽ Ἐὰν δὲ μὴ λυτρωϑῇ ἕως 
ἂν πληρωϑῇ ἐνιαυτὸς ὅλος, κυρωϑήσεται 7 
οἰκία ἡ οὖσα ἐν τῇ πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος 
βεβαίως τῷ κτησαμένῳ αὑτὴ» εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται ἐν τῇ ἀφέσει. 
91 Αἱ δὲ οἰκίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς οὐκ ἔστιν 
αὑταῖς τεῖχος κύκλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν τῆς γῆς 
λογισϑήσονται" λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται 
αὐταὶ καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. 82 Καὶ 
αἱ πόλεις τῶν Asvırow, οἰκίακε τῶν πόλεων 
κατασχέσεως αὐτῶν, λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔ ἔσογ- 
38 Kai ὃς ἂν λυτρώσηται 
παρὰ τῶν “ευιτῶν, καὶ ἐξελεύσεται ἡ διά- 
πρασις αὐτῶν οἰκιῶν πόλεως κατασχέσεως ἐν 
τῇ ἀφέσει" ὅτι ₪4 οἰκίαι τῶν πόλεων τῶν 
“ενιτῶν κατάσχεσις αὕτη . αὐτῶν ἐν μέσῳ 
υἱῶν Ἰσραήλ. # Kai οἱ ἀγροὶ οἱ ἀφωρισμέ:- 
sot ταῖς πόλεσιν αὑτῶν» οὐ πραϑήσονται" ὅτι 
κατάσχεσις αἰώνιος τοῦτο αὐτῶν ἐστίν. 

8δ᾽ Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ 
σοὺ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶν αὐτοῦ παρὰ 
σοί, ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προρφηλύτου καὶ παρ- 
oíxov, καὶ ζήσεται μετὰ σοῦ. 99 Οὐ λήψῃ! 
παρ αὐτοῦ τόκον οὐδὲ ἐπὶ πλήϑει, καὶ φο- 
βηϑήσῃ τὸν θεόν σου ἐγὼ κύριος! » καὶ ζήσε- 
ται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. 37 Τὸ ἀργύριόν 
σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐν τόκῳ, καὶ ἐπὶ πλεονα- 
σμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. 88' Eyo 
κύριος 0/0806 ὑμῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑ ὑμᾶς ἐκ γῆς 
“Αἰγύπτου, τοῦ δοῦναι ὑμῖν τὴν yj» Χαναᾶν, 
ὥςτε εἶναι ὑμῶν ϑεύς. 


28. * (alt.) αὐτῦ εἰ: αὐτὰ (pro αὐτὴν). T (p. τ) 'Excs' 
et: ἀπελεύσ. 29: Ἐὰν 03.30. "ἄν. t (p. z4. γαύτῆς (Al.: 
αὐτῇ). * (pr.) r5. 31:év avv. "αὐταί, 33: : λυτρωσάμες- 
γος. 4 (p. κατασχι) αὐτῶν. Ἐ αἱ et αὕτη 7. 34. * (alt. ) 
οἱ. T iv et: αἰωνία. 35. * (pr.) αὐτοῦ. + (p.&no.) ὁ 
ἀδελφός σα. 30: χύριον v. 0. 37: ini v. 38. * τῷ. 

28. bag ers ibm wiedergebe. dW.vE: aber im 
Se werde (wird) εὖ frei. 


9. bat vom Berfauf. B: in einer bemanerten 
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לת 


v. 30. 'p לו‎ 


e. Qt. mit .זל‎ bem £. ew. verbleiben. dW.vE: anf 
feine (fünft.) Gefchlechter (bin). 
31. au Iöfen fein. B: eins v. ben Häufern. dW.vE: 


8, Weofte. 
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Köfungsbeftimmungen. Gegen Wuder. 


XXV. 


aber feine Hand nicht fo viel finden, baf 
eined Iheild ihm wieber werve, fo fol, 
dad er verkauft bat, in ber Hand 6 
Käufers fein bi8 zum Halljahr: in bems 
jelben (oll e8 ausgeben unb er wieder zu 
jeiner Habe fommen. 

29 Wer ein Wohnhaus verkauft binnen ber 
Stadtmauer, ber Dat ein ganze Jahr 
,וזא‎ baffelbe wieder zu löfen: dad foll bie 

30 Zeit fein, barinnen er e8 Iöfen mag. *Wo 
erö aber nicht füjet, ehe denn ba8 ganze 
Jahr um ift, fo foll8 ber Käufer emiglid) 
behalten und feine 9tadjfommen, unb joll 

3inicht 108 audgehen im Halljahr. *Ifts 
aber ein Haus auf bem Dorfe, da feine 
Mauer um ift, das fol man bent Selbe 
ל‎ Landes gleich rechnen, und ]01 8 
werden und im Salljahr ledig au&geben. 

 32*9ie Städte ber Leviten und die Käufer 
in den Städten, da ihre Habe innen ijt, 

33 mögen immerbar gelüjet werden. *Wer 
etwas von ben Leviten Löfet, ber ]008 ver- 
laffen im Halljahr, e8 [εἰ Haus ober Gtabt, 
ba8 er bejeffen bat; benn bie Häufer in 
ben Städten ber eviter. find ihre Habe 

JAunter den Kindern Sjrael. *XUber 8 
Web vor ihren Städten foll man nicht ver- 
faufen, denn das ift ihr Eigenthum ewiglich. 

355 Wenn dein Bruder verarmet und neben 
dir abnimmt, fo [0Π| bu ihn aufnehmen 
ald einen Yrembling ober Gaft, bag er 

S6lebe neben bir. *Und follft nicht Wucher 
von ihm nehmen nod) Ueberfaß, (onbern 
(elit dich vor deinem Gott fürdjten, auf 
dag dein Bruder neben bir [eben fünne. 

37*9enn bu folft ihm bein Geld nicht auf 
Wucher thun, noch deine Speife auf Ueber- 

J8jab austhbun. *Denn ich bin ver Kerr, 
euer Gott, ber. euch απ Egypten geführet 
Dat, bag ich euch ba8 Land Ganaan gäbe 
unb euer Gott wäre. 


29. A.A: inner. U.L: in der Stabtm. 


32, Dod) was ... ihres Eigentbums find, bie ... 
don ihnen gel, w. B.vE: follen die θεν. ein ewig G.: 

‚haben. dW: em. Löfung für ... fein. 

33. Und fo Jemand von ... fo foll dad verkaufte 
ὃ, u. b, Qt, des Gigentb. im ὃ. Iebig ausgeben. 
B: man fld) etwas ... wird zugeeignet haben? dW: 
wenn ein Anderer v. ben ₪. löfet. B: ihre Befigung. 
dW.vE.A: Gigenthum. 

34, nicht verf. werden. B: von b. Borftadt ihrer 
Städte. dW: des Bezirks. vE: im Bez. A:ihreTrift 

SPelpaletten Bibel, A. S. 


si non invenerit manus ejus, ut red- 
dat pretium, habebit emptor quod 
emerat, usque ad annum jubilaeum; 
in ipso enim omnis venditio redibit 
ad dominum et ad possessorem pri- 
stinum. 

Qui vendiderit domum intra urbis 29 
muros, habebit licentiam redimendi, 
donec unus impleatur annus. *Si 30 
non redemerit et anni circulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit eam et 
posteri ejus in perpetuum, et redimi 
non poterit, etiam in jubilaeo. *Sin 31 
autem in villa fuerit domus, quae 
muros non habet, agrorum jure ven- 
detur; si ante redempta non fuerit, 
in jubilaeo revertetur ad dominum. 

* Aedes Levitarum, quae in urbibus 82 
sunt, semper possunt redimi. *Sı33 
redemptae non fuerint, in jubilaeo 
revertentur ad dominos, quia domus 
urbium Levitarum pro possessionibus 
sunt inter filios Israel. *Suburbana 34 
autem eorum non veneant, quia pos- 
sessio sempiterna est. 


Nm. 
33,255. 


Dt.15,75. 
(Sir.19,t. 


Si attenuatus fuerit frater tuus et 35 
infirmus manu, et susceperis eum 
quasi advenam et peregrinum, et 
. vixerit tecum:  *ne accipias usuras 36 

ab eo, nec amplius quam dedisti. 

Time Deum tuum, ut vivere possit 
gx.22,25 frater tuus apud te. *Pecuniam tuam 37 
5,9. non dabis ei ad usuram, et frugum 

superabundantiam non exiges. *Ego 38 
ttes Dominus Deus vester qui eduxi vos 
de terra Aegypti, ut darem vobis 
terram Chanaan et essem vester 
Deus. 


33. Al.: Leviticarum. 


um b. 1 

35. dW.A: u. unvermögend wird. vE: fein Ber- 
mögen wanft. B: bag f. Hand ... wird wanfen! 
dW.vE: unterftügen. B: dich feiner annehmen. vE: 
bei dir. (A: u. du wie einen ... ihn aufnimmt, u. er 
mit dir lebet? B: er [εἰ ein ὅτ. oder Beifaß??) 

36. dW.vE: Zins... 9B. A: nod) mehr als du ihm 
gegeben haft. 

1. B.dW.vE: geben ... austhun (geben). A: nod) 


Weberf. der Srüchte verlangen. 


504 (25,39—50.) 
XXV. 


39° Ἐὰν δὲ ταπεινωϑῇ ὁ ἀδελφὸς σου παρὰ 


σοὶ καὶ ‚road σοι, οὐ δουλεύσει σοι δου- 
λείαν οἰκέτου. “vn μισϑωτὸς ἢ πάροικος 
ἔσται σοι, ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἐρ- 
γάσεται παρὰ σοί, 4! καὶ ἐξελεύσεται ἐν τῇ 
ἀφέσει ἀπὸ σοῦ, αὐτὸς κἀὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται εἰς τὴν γενεὰν 
αὑτοῦ, καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τὴν. πατρικὴν 
αὑτοῦ “ἀποδραμεῖται. 42 Διότι οἰκέται μου 
εἰσὶν οὗτοι, οὗς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Alyvazov‘ 
טס‎ πραϑήσονται ἐν πράσει οἰκέτου. 48 Οὐ 
κατατενεῖς αὐτὸν ἐν μόχϑῳ, καὶ φοβηϑήσῃ 
τὸν ϑεὸν σου. 588 Καὶ παῖς καὶ παιδίσκη, 
ὅσοι ἂν γένωνταί σοι, ἀπὸ τῶν 80709 ὅσοι 
κύκλῳ σου εἰσίν, ar αὑτῶν κτήσεσϑε, δοῦλον 
καὶ δούλην. 45 Καὶ à ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν παρ- 
οἰκων τῶν ὄντων ἐν ὑμῖν, ἀπὸ τούτων κτήσε- 
ode καὶ ἀπὸ τῶν συ) γενῶν αὐτῶν τῶν peo 
ὑμῶν, ὅσοι ἂν γένωνται ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, ἔστω- 
σαν ὑμῖν εἰς κατάσχεσιν. 46 Καὶ καταμεριεῖτε 
αὐτοὺς τοῖς τέκνοις ὑμῶν μεϑ' ὑμᾶς, καὶ 
ἔσονται ὑμῖν κατόχιμοι εἰς τὸν αἰῶνα" τῶν 
δὲ ἀδελφὼν ὑμῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕκαστος 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐ κατατενεῖ ἐν τοῖς 
μόχϑοις. 

47 Ἐὰν δὲ eon 7 χεὶρ τοῦ προρηλύτου 7 
τοῦ παροίκου τοῦ παρὰ σοί, καὶ ἀπορηϑεὶς ὁ 
ἀδελφός σου πραϑῇ τῷ προφηλύτῳ ἢ τῷ 
παροίκῳ τῷ παρὰ σοὶ ἢ ἐκ γενετῆς προς- 
ηλύτῳ, 48 μετὰ τὸ πραϑῆναι αὐτὸν λύτρωσις 
ἔσται αὐτῷ" εἷς τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ λυτρώ- 
σδται αὐτόν. 49 4δελφὸς “πατρὸς αὑτοῦ ἢ 
υἱὸς ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ λυτρώσεται, av- 
τόν, ἢ ἀπὸ τῶν οἰκείων τῶν σαρκῶν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ λυτρώσεται αὐτόν" ἐὰν 
δὲ εὐπορηϑεὶς ταῖς χερσὶ αὑτοῦ λυτρώσεται 
δαντόν, 90 χαὶ συλλογιεῖται πρὸς τὸν κεμτη- 
μένον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἔτους, οὗ ἀπέδοτο éav- 
τὸν αὐτῷ, ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως, 


40: Frac et: ἐργᾶται. 41. " ἐν εἰ ἀπὸ σ. αὖτ. et 
(tert.) xoi et (ult.) αὐτῷ, 42: πραϑήσεται. A3. T τῷ 
et ἰχύριον' (a. t. 8.). .44, ΤΟ. παῖς) σα et: ἐὰν. 
45: συγγενειῶν. * τῶν ned .ו‎ 40. 1 (p. αἰῶνα) 


39. B.dW: Knchtödienfi(e)thun I. vE: ΘΗανεπδ. 
A: ihm ben D. ber 6511. n. auflegen. 

40. dW: bel bít bleiben. A: arbeiten. 

42. B: wie ınan einen Knecht verfauft. dW.A: als 
&nedjte. vE: Sflaven. 

43. mit Qtr. B.dW.vE: über ihn. dW.vE: um, 
Härte, A: brüde (bn πὶ durch Gcwaltthat. 


Tora) Wer אֶחָיףּ‎ qua» 


Leviticus. 


Leges de anne jubilaeo. 


— ιο.’’...--.-..ς.’... 
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+ זב + 


47 


αὐτὸς καταδελώσεσϑ ε' 'et(p. xaTa t.)abróv. 48: ar - 
τῷ (pro αὐτὸν) et: αὐτὸ, A9. * (alt. et quint.) αὐτῷ 
et: λυτρῶται (bis). 50: κτησάμενον. 


44. B.vE: Deinen &nedt (a ne) iu. b. rA bit 
bu ἢ. w., tie follt ihr .. Kucdhte ... aod 
dW.vE: Bölfern. B: zu Kuedhten .. 7 d 
n et ihr $uedte ... vE: feien aus. , von ihnen 
aufet .. 

45. Stud v. b. Kindern ber ©, ... möget ibr 2 
fen, und von ... mógct ihr. B.dW: v. ihrem Ges 


8. 4% 


Beftimmungen bei Verarmung,. 


39 Wenn bein Bruder verarmet neben bit | goi. 


und verfauft fid) bir, fo jolljt bu ibn nicht 

40 lajen dienen 018 einen 8eibelgenen, *íon- 
dern wie em Taglöhner und Gaft foll er 
bei bir fein, und 918 an baà Galljahr bei 

41 ץול‎ dienen. *Dann joll er von bir 6 
außgehen, unb feine Kinder mit ihm, unb 
]01 wiederfommen zu feinem Gefchledht 

42unb zu feiner Vater Habe. *Denn fie 
find meine Knete, bie ich aud Egypten- 
land geführet Babe, barum [foll man fie 

43 nidjt auf leibeigene Weife verkaufen. *Und 
ὙΠ 1001 mit ber Strenge über fle berr- 
iden, jondern bid) fürchten vor deinem 

44 Gott. *Winft bu aber leibeigene Knechte 
unb Mägpe haben, fo jollft bu ffe faufen 
von ben deiben, bie um euch Der find, 

45*voon ben Gäften, bie Qrembíinge unter 
euch find, unb von ihren Stadjfommen, vie 
fie bei eusch in eurem Lande zeugen: diejel- 

46 ben jollt ihr zu eigen haben, *unb follt 
fie befigen, unb eure Kinder nad) euch, 
zum Gigenthbum für und für, bie follt ihr 
[eibeigene Knechte fein fajfen. Aber über 
eure Brüder, die Kinder Ifrael, fol feiner 
be8 andern herrjchen mit ber Strenge. 

47 Wenn irgend ein Frempling ober Gajt 
bei bir zunimmt, unb beim Bruder neben 
ibm verarmet, unb fid bem Wrembling 
ober Gaft bei bir, oder jemand von feinem 

45 Stamm, verfauft; *fo ]0 er nad) εὶς 
nem SBerfaufen Recht haben, wmieber 8 
zu werben, und ed mag ihn jemand unter 

49 feinen Brüdern Töfen, *ober fein Better 
ober Betterd Sohn, ober fonft fein nádj- 
fter. Blutöfreund feines Gefchlechts, ober 
io feine Hand felbft fo viel erwirbt, fo foll 

90 er fid löfen. *Und fol mit (einem Käu= 
fer rechnen vom Jahr an, ba er fíd) ver- 
fauft Hatte, bi8 auf8 Halljahr, und 8 


49. U.L: feine Selbfthand. 


0006 bei eud. vE: 06000000. B: zur De: 
üeung. dW: mögen euer Gigentb. fein. vE: fónnen 
... werden. 

46. vererben auf eure R. ... u. möget f. für u. f. 
... laffen. B: euch zu Befitern v. ihnen machen für..., 
dag f. Ὁ. SBejiguna erben ... ewig dienen laffen. dW: 
auf em. ... ale Knete braucen. A: erbíid) euren 
Na. hinterlaffen ... befigen ewigl. dW: einer über 
|. Bruder. 

47. v. des Fremden St. B: eines Fr. ... Hand bei 


(05,39—50.) 595 
XXV. 


Si paupertate compulsus vendiderit 39 
se libi frater tuus, non eum oppri- 
mes servitute famulorum, *sed quasi 40 
mercenarius et colonus erit; usque 
ad annum jubilaeum operabitur apud 
te, *et postea egredietur cum liberis 41 

τς, suis el revertetur ad cognationem 
39551561 ad possessionem patrum suorum. 
"fu *Mei enim servi sunt, et ego eduxi 42 
eos de terra Aegypli; non veneant 
Ep.e,s COndiione servorum, *ne aflligas 43 
699 eum per potentiam, sed metuito 
Deum iuum. *Servus et ancilla sint 44 
vobis de nationibus quae in circuitu 
vestro sunt, *et de advenis qui 45 
peregrinantur apud vos, vel qui ex 
his nati fuerint in terra vestra; hos 
habebitis famulos, *et haereditario 46 
jure transmittetis ad posteros, ac 
possidebilis in aeternum; fratres au- 
tem vestros filios Israel ne opprima- 
üs per potentiam. 


Dt. t3, i£. 


Si invaluerit apud vos manus ad- 47 
ν.35; Venae alque peregrini et attenuatus 
Neb.8,5.8frater tuus vendiderit se ei aut cui- 
quam de stirpe ejus, *post vendi- 48 
lionem potest redimi; qui voluerit 
ex fratribus suis, redimet eum, *et 49 
patruus et patruelis el consanguineus 
et affinis; sin autem et ipse potuerit, 
redimet se, *supputatis dumtaxat 50 
annis ἃ tempore venditionis suae 
usque ad annum jubilaeum, et pe- 


50. S: usque in. 


bit zu etwas gelangen ... wird. dW: vermógenb wird 
neben bir. vE:zuBermögen fommt, A: mächtig wirt. 
dW: dem Sprößling des Gefchledhts eines ὅτ. vE: 
Stamme bes ©. 

48. Wie. 31. 

49. dW: Dheim. vE.A: Baters:Bruter. B: der 
Ὁ. den Nächten f. Fleifches απὸ. 8. d'W: einer v. f. 
n. Blutsverwandten. A: ein anbrer Vlutsv. u. Ans 
verw. (Bgl. 3. 47.) ; 

50. ibm verk, ... 

98* 


δ06 (25,51— 20,0. 
XXV. 


καὶ ἔσται τὸ ἀργύριον τῆς πράσεως αὐτοῦ ὡς 
ἡμέρα μισϑέου" 'ἔτος ἐξ ἔτους ἔσται ner av 
vov. 9l'Eay δέ τινὶ πλεῖον τῶν ἐτῶν 7 πρὸς 
ταῦτα ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἀργυρίου τῆς πράσεως αὐτοῦ. 52 Ἐὰν δὲ ὁλί- 
yov καταλειφϑῇ ἀπὸ τῶν ἐτῶν εἰς τὸν ἑνιαυ- 
τὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ συλλογιεῖται αὐτῷ κατὰ 
τὰ ἔτη αὐτοῦ, καὶ ἀποδώσει τὰ λύτρα αὐτοῦ. 
53 % μισϑωτὸς ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαντοῦ ἔσται 
ner αὐτοῦ" οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν μόχϑῳ 
ἐνώπιόν σου. Si Ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶται κατὰ 
ταῦτα, καὶ ἐξελεύσεται ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως 
αὐτὸς καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
550r, ἐμοὶ οἱ υἱοὶ „Jooan οἰκέται, παῖδές μου 
οὗτοί εἰσιν, ovg ἐξήγαγον ἐκ γῆς “4ἰγύπτου" 
ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 


XXV. Οὐ ποιήσετε ὑμῖν αὐτοῖς χειρο- 
ποίητα οὐδὲ γλυπτά, οὐδὲ στήλην ἀναστήσετε 
ὑμῖν, οὐδὲ λίϑον σκοπὸν ϑήσετε ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, προςκυνῆσαι avrà ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν. 2 Τὰ 0000070 μου φυλάξεσϑε καὶ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων μου φοβηϑήσεσθε" ἐγὼ xv- 
Quoc. 


S Ἐὰν ἐν τοῖς προςτάγμασί μου πορεύση- 
00s καὶ τὰς ἐντολὰς μου φυλάξησϑε καὶ 
ποιήσητε αὐτάς, * καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν 
2 καιρῷ αὐτοῦ, καὶ 7 γῇ δώσει τὰ γεννήματα 
αὑτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν 
καρπὸν αὑτῶν, ὃ καὶ καταλήψεται ὑμῖν ὁ 
ἁλοητὸς τὸν τρυγητόν, καὶ 0 τρυγητὸς κατα- 
λήψεται τὸν σπόρον, καὶ φάγεσϑε τὸν ἄρτον 
ὑμῶν εἰς πλησμονήν. Καὶ κατοικήσετε μετὰ 
ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, θ καὶ δώσω εἰ- 
ρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηϑήσεσϑε, καὶ 
οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν», καὶ ἀπολῶ ϑηρία 
πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος οὐ 


50: μισϑωτᾶ. "ἡμέρ. 53. t τῶ. 
55. t CP-. oix.) εἰσίν. 

αὐτοῖς (Al.: ἑαυτοῖς) et: στήσετε (pro ϑήησ.).‏ *.ן 
(p. ἐγὼ) εὐμε (eti. 2). 3. * ἐν et: πορεύησϑε et:‏ + 


54. * (pr.) xai. 


50. fein ftaufgelb ... Sabre ger. w., u. f. bie 
Zeit ber wie ein Mietbling bei ihm geweien fein. 
dW: f. Verfaufspreis richte fid) nad) ... vE: wie 
wenn er als Tagelöhner fo lange... wäre. A: u. nad) 
Tagelöhners Verhältnig. dW: voie ein Mietäl. f. er 
bei ibm fein, B: nad) b. Tagen εἰποὸ X, foll es mit ihm 
ergehen, 


Leviticus. 


Benedicotiones. 
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φυλάσσησϑε. ὅ: ἄμητος (pro ἀλλ). t (in f.) 'καὲ 
πόλεμος à διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν'. 6. t (bis) 
τὰ. * x. zt0À. ὑμῶν. 


51. bis dahin ... bie ófung 8. ». f. Kaufgeld. 
dW: nad) ihrem Verhältn. f. αὶ zurüdzahlen. vE: f. 
gojegelb. 

52. ετὸ auch bered)uen; nad) 007006 ber Jahre f. 
et f. Zöfung geben. B: nad) f. Jahren. 

53. Wie ein Miethling foll er v. Jahr וג‎ bei 
ihm fein, u. foüft... B.dW.vE: man (er) (ell nidpt. 


38. Mofis, 
Segen der Gottesfürdhtigen, 


Geld foll nach ber Zahl ber Jahre feines 
Verkaufend gerechnet werben, und fol fein 
Taglohn ber ganzen Zeit mit einrechnen. 
51*Ginb nod) viel Sabre 016 an das Hall- 
jahr, fo jol er nad) benjelben befto mehr 
zu löfen geben, barnadj er gekauft ift. 

52*&ind aber wenig Sabre übrig 918 8 
$alljabr, fo foll er aud) barnad) mieber- 

53 geben zu feiner 2ü[ung, *und foll fein Tag- 
ἴοῦπ von Jahr zu Jahr mit einrecdhnen. 
Und ]01 nicht lagen mit ber Strenge 
über ihn Derr(den vor deinen WUugen. 

54*9Birb er aber auf biefe Weife fich nicht 
löfen, jo joll er im Halljahr 106 ausgeben, 

feine Kinder mit ihm. *Denn die‏ לה לפ 
Kinder Ifrael find meine Knechte, bie ich‏ 
aus Egyptenland geführet habe. Ich bin‏ 
der Herr, euer Gott.‏ 

XX VIE. hr (oit euch feinen Gópen 
machen, nod) Bild, unb folt euch feine 
Säule aufrihten, noch feinen Maalftein 
feßen in eurem Lande, bag ihr davor an- 
betet; denn ich bin ber Herr, euer Gott. 

2*Haltet meine Sabbathe und fürchtet euch 
vor meinem SHeiligthum. Ich bin ber ‚Herr. 

3 לול‎ ihr in meinen Gagungen marne 
deln, unb meine Gebote halten unb tfun, 

A*jo will ich euch Regen geben zu feiner 
Zeit, und dad Land [foll fein Gewäachs 
geben und bie Bäume auf bem Felde ihre 

9 Früchte bringen, *und bie Drefchzeit (oll 
reichen 918 zur Weinerndte, und bie Wein- 
erndte fol reichen 018 zur Zeit ber Sant, 
und follet Brot3 ble Fülle haben, unb folt 

6 ficher in eurem Rande wohnen. *Sd will 
Sriede geben in eurem Lande, daß ihr 
fihlafet und euch niemant (drede. Sch 
will bie böfen Threre au8 eurem ande 
thun, unb [01 feit Schwert durch euer 


(A: indem er b. Lohn abzieht, um ben er vorher 6 
dient hat?) 

54. gelöfet. B: durch dergleichen. 

55. B: ich habe ... zu Knechten, fie find m. fen. 
dW: mein find... alà fer., m. fen. find fie. vE:mein..., 
die En. find m. Knechte? 

. Teine ... n. f. euch fein 3B. nod) ©. aufr. 
dW: Schnig- ober Standbild. vE: gehauene Bil- 
bt... Säulen. B: aee Stein. dW: Steine 
mit Bildern. vE: Bilverfhrift. A: Denffteine? B: 
euch davor zu büden! 


2. f. mein $. dW: Ruhetage. B: bewahren. 


(25,51— 26,6.) 597 
XXV. 


cunia, qua venditus fuerat, juxta 
annorum numerum et rationem mer- 
cenarii supputata. *Si plures fuerint 51 
anni, qui remanent usque ad jubi- 
laeum, secundum hos reddet et 
pretium; *si pauci, ponet rationem 52 
cum eo juxta annorum numerum et 
reddet emptori quod reliquum est 
annorum, *quibus ante servivit mer- 53 
cedibus imputatis; non affliget eum 
violenter in conspectu tuo. *Quod 54 
si per haec redimi non potuerit, 
anno jubilaeo egredietur cum liberis 
suis.  *Mei enim sunt servi filii 55 
3. Israel, quos eduxi de terra Aegypti. 
2.Ego Dominus Deus vester. 


Ex.20,4. 
Dt.5,8. 


Non facietis vobis idolum X X VE. 
uns sz.et sculptile, nec titulos erigetis, nec 
insignem lapidem ponetis in terra 
vestra, ut adoretis eum. Ego enim 
sum Dominus Deus vester. *Custo- 2 
,ית‎ dite sabbata mea et pavete ad San- 
ctuarium meum. Ego Dominus. 

Si in praeceptis meis ambula- 3 
verilis et mandata mea custodieritis 
ρα τς, €t feceritis ea, *dabo vobis pluvias 4 

ss, temporibus suis, et terra gignet 
P4975. germen suum οἱ pomis arbores 
 replebuntur. *Apprehendet messium 5 
tritura vindemiam, et vindemia oc- 
sso, CUpabit sementem: et comedetis pa- 
E*,1?.nem vestrum in saturitate, et abs- 
que pavore habitabitis in terra ve- 


Dt.12,10. 


Pr.1,33. E : . ΜΝ 
קתו‎ δι Stra. *Dabo pacem in finibus vestris; 6 


et non erit qui exterreat.‏ ,0071016118 לול 
Jobllt%;Auferam malas bestias, et gladius‏ 


transibit terminos vestros. 


pt. 
28, las. 


Ee.11,6. non 


dW: beobachten ... ehren. A: Babet Ehrfurdht vor ... 

4. B.dW: eure. g. zuihrer3. vE: zur gehörigen 
3. dW.vE: Ertrag. dW: derBaum. B.dW.vE:des 
Feldes ... τι. 

5. B.dW.vE: (bei) eu. dW.vE.A: (das Dre- 
(den) ... Weinlefe. B: zur Saat. vE: zum Säen. 
A:Ausfaat. B.dW.vE: euer Br. efien zur Sättigung 

ὃ. απὸ bem ἃ. dW: (dajfe ὅτ. vE: werde Fr. 
machen. B.dW.vE: im Lande. B: Keiner fein wirb, 
der ba Gdjreden madje. A: euch aufflöret. B: Iaffen 
aufhören. vE: wegfchaffen. A: ausrotten. dW: vers 
tilge. dW.A: wilden Th. ו‎ 
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XXVI. 


διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, 7 xai διώξετε 
τοὺς ἐγϑροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον 
ὑμῶν ἐν φόνῳ, δ καὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε 
ἑκατὸν καὶ ἑκατὸν ἐξ ὑμῶν διώξονται μυριά- 
δας, καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχϑροὶ ὑμῶν ἐνώπιον 
ὑμῶν μαχαίρᾳ. 9 Καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾿ ὑμᾶς, 
καὶ αὐξανὼ ὑμᾶς καὶ πληϑυνὼ ὑμᾶς, καὶ 
στήσω τὴν διαϑήκην μου μεϑ' ὑμῶν. 10 Καὶ 
φάγεσϑε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν, καὶ 
παλαιὰ ἐκ προςώπου νέων ἐξοίσετε. 11 Καὶ 
ϑήσω τὴν σκηνήν μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύ- 
ξεται 7 ψυχή μου ὑμᾶς, 12 καὶ ἐμπεριπατήσω 
ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσομαι ὑμῶν» ϑεὸς καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσϑ μοι “λαός. 13 Ἐγώ εἶμι κύριος 0 ϑεὸς 
ὑμῶν 0 ἐξαγαγῶν ὑμᾶς ἐκ γῆς Ayınıov, 
ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δε- 
σμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ 
παῤῥησίας. 


12 Ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσητέ μου μηδὲ ποιή- 
ante τὰ προςτάγματά μου ταῦτα, 15 χλλὰ 
ἀπειϑήσητε αὐτοῖς, καὶ τοῖς κρίμασί μὸυ 
προφοχϑίσῃ 7 ψυχῇ ὑμῶν, ὥςτε ὑμᾶς μὴ 
ποιεῖν πάσας τὰς ἐγτολάς μου, ὦ.τὲ διασκε- 
dco ὑμᾶς τὴν διαϑήκην μου" 16 xai “ἐγὼ 
ποιήσω οὕτως ὑμῖν, καὶ ἐπιστήσω ἐφ ὑμὰς 
'σπουδῇ; τήν τε ἀπορίαν τήν τε ψωώραν καὶ 
τὸν ἔχτερον, σφακελίζοντας τοὺς ὑφϑαλμοὺς 
ὑμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτήκουσαν, καὶ 
σπερεῖτϑ διακενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ 
ἔδονται αὐτὰ οἱ ὑπενωστίοι ὑμῶν, 17 καὶ ἐπι- 
στήσω τὸ πρόζςωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ πεσεῖ- 
σϑε ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ διώξον- 
ται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, καὶ 6086008 | - 
οὐδενὸς διώκοντος ὑμᾶς. 

18 Καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ ὑπακούσητέ μου, 
καὶ προ;ϑήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς 'πληγαῖς 


1: διώξεσϑε. "ir. 8. * (al) ἐξ et: ἐναντίον. 
11: στήσω. 12: εἰς λαόν. 
13. * eins et: τὸ μὴ εἶναι αὐτοῖς δόλες. 
14: πάντα (pro ταῦτα). 15. *(alt.) ὑμᾶς. 
16: ἐπισυστήσω. * σπυδ. (Al.: σπδδὴν) et (pr) re 
et: Perego, p καὶ et: σφακελίζυντα. * avra. 
18. * (alt.) xai et zàgy. 


6. B: hindurdpringen. dW.AÀ: (ein-)bringen in 
(eure Gränzen). 
7. vE: verfolgen, A: : nadjjagen. dw: durchs Schw. 


Leviticus. 


NH atedictiones. 


—— —À -.--- .-. -- - - - --- 
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vE: iii lafien. A: befeftigen. dW: halte ... auf: 


te 
10. δίτπεδ » .ט‎ + Zeit bet ... b. 9. wegtb. 


a^ Aaa ἕλυωλ Δ 


3 6. 


7 anb gehen. *Ihr follt eure Feinde jagen, 
unb fie jollen vor euch ber ind Schwert 
8 fallen. *&uer fünfe follen hundert jagen, 
unb euer hundert follen zehntaufend jagen; 
denn eure Feinde follen vor euch ber fal- 
968 ind Schwert. *Und id) mill mich zu 
euch wenden, und will eud) wachfen unb 
mehren faffen, und will meinen Bund 
10 euch halten. *linb follt von bem Birnen 
efjen, und wenn dad Neue fommt, 8 
11 δίτπε meg thun. *Ich will meine Woh- 
nung unter euch haben, und meine Seele 
12 foll cud) nicht verwerfen. *Und will un 
ter euch wandeln und will euer Gott fein, 
130 folt ihr mein Volk fein. *Denn ἰῷ 
bin ber Herr, euer Gott, der euch 8 
&gyptenland geführet hat, daß ihr nicht 
ihre &nedte mwäret, und habe euer Sod) 
zerbrochen, und babe euch aufgerichtet wan- 
deln laflen. 
14 MWerbet ihr aber mir nicht gehorchen 
15 und ]וה‎ thun Diefe Gebote alle, *und 
werbet meine Sabungen verachten, und 
eure Seele meine Rechte verwerfen, daß 
ihr nicht thut alle meine Gebote, unb τρεῖς 
16 det meinen Bund laffen anfteben; *fo 
will id) euch auch folches tbun. Ich will 
euch Heimjuchen mit Schreden, Schwulft 
und Fieber, daß euch bie Angefichter vere 
fallen und ber Leib verjdómadote, ihr ]1 
umjonft euren Samen fäen, und eure Feinde 
17 (ellen ihn frefien, *und ich will mein Ant« 
lig tiber euch flellen, unb follt gefchlagen 
werden vor euren Beinden, und bie euch 
‚haffen, follen über euch herrfchen, und [06 
fliehen, da eud) niemand jagt. 
650 ifr aber über dad nod) nicht mir 
gehorchet, jo will 108 nod) ftebenmal 
mehr machen, euch zu firafen um eure 
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ftellen. A: ... aufrichten. vE: verfehmähen. B: feinen 
Gfel an euch haben. 
13. 08/0600 dW: nicht mehr deffen .חא‎ vE:n. 


Strafe der Ungehorfanen. 


XX VIA. 
Piso *Persequemini inimicos vestros, et 7 


corruent coram vobis. *Persequen- 8 
2" (ur quinque de vestris centum alie- 
"xu" nos, et centum de vobis decem 
15?11- millia; cadent inimici vestri gladio 

in conspectu vestro.  *Respiciam 9 

vos et crescere faciam; multiplicabi- 

mini, et firmabo pactum meum vo- 

biscum. | *Comedetis vetustissima 10 

velerum, et velera novis superve- 

nientibus projicietis. *Ponam taber- 11 
Br.25,8.naculum meum in medio vestri, et 
E*33?.nop abjiciet vos anima mea.  *Am- 12 
Pris bulabo inter vos et ero Deus vester, 
oc... 6. vVosque eritis populus meus. *Ego 13 
^r2^7. Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
184. de terra Aegyptiorum, ne servirelis 
Ent?’ eis, et qui confregi catenas cervicum 

vestrarum, ut incederetis erecti. 


Dt. 


25.150. Quod si non audieritis me nec14 
.הת‎ 


60011118 omnia mandata mea, * 5 
1-5 snreveritis leges meas el judicia mea 
contempseritis, ut non faciatis ea, 
quae a me constituta sunt, et ad 
£s.24,5. τὰ — perducatis pactum meum: 
*ego quoque haec faciam, vobis: 16 
Visitabo vos velociter in egestate et 
ardore, qui conficiat oculos vestros 
et consumat animas vestras. Frustra 
χωᾶ.5,8. seretis sementem, quae ab hostibus 
1710. devorabitur. *Ponam faciem meam 17 
Delos contra vos, et corruetis coram hosti- 
bus vestris, et subjiciemini his qui 
Neh.9,28. .derunt vos; fügietis nemine perse- 
A. quente. 
Sin autem nec sic obedieritis mihi, 18 
addam correptiones vestras septuplum 


15. Al.: etsi (Al.: sed). 
16. Al.+ (p. vos) quoque. 


u n. madhen, bag ... dW: daß end) das 9f. ers 
eihe.... vE: durd bie ... Hinfhwindet. 29: 
beimf. m. Armutb, m. Site, bie eure A. verdirbt u. 
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Leviticus. 


4 aledictiones. 


——— — — stehe ner —— הדחה החרטה‎ RE Rec a a 


ἑπτάκις ὀπὶ ταὶς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 19 καὶ συν- | B21» חִטאתִיכם: וְשְבַרְתֶּי אֶתגְּאון‎ 19 


τρέψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν, καὶ 
eoo τὸν οὐρανὸν ὑμῖν ὡς σιδηροῦν καὶ τὴν 
γῆν» ὑμῶν ὡρεὶ yel. 20 Καὶ ἔσται εἰς 
κενὸν 7 ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει 7 γῆ ὑμῶν 
τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ 
ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 

21 Koi ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησϑε πλάγιοι 
καὶ μὴ βούλησϑε ὑπακούειν μου, προρϑήσω 
ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, 
22 καὶ ἀποστελῶ ἐφ ὑμᾶς τὰ ἄγρια ϑηρία 
τῆς γῆς, καὶ κατέδεται ὑμᾶς καὶ ἐξαναλσει 
τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσει ὑμᾶς, 
καὶ ἔρημοι ἔσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. 

28 Καὶ ἐὰν ἐπὶ τούτοις μὴ παιδευϑῆτε, 
aXXa πορεύησϑε πρός μὲ πλάγιοι, 33 πορεύ- 
σομαι κἀγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν ϑυμῷ πλαγίῳ, καὶ 
πατάξω ὑμᾶς καγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ὑμῶν. 25 Καὶ ἐπάξω Ep ὑμᾶς μάχαιραν 
ἐκδικοῦσαν δίκην διαϑήκης, καὶ καταφεύξεσϑε 
εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν, καὶ ἐξαποστελῶ ϑάνα- 
το» εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοϑήσεσϑε εἰς χεῖρας 
τῶν ἐχϑρῶν, 26 ἐν τῷ ϑλίψαι ὑμᾶς σιτοδείᾳ 
ἄρτων, καὶ πέψουσι δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρ- 
τους ὑμῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσι 
τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταϑμῷ, καὶ φάγεσϑε 
καὶ οὐ μὴ" ἐμπλησϑῆτε. 

27 Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ ὑπακούσητέ μου, 
ἀλλὰ πορεύσησϑε πρός με πλάγιοι, 28 xoi 
αὐτὸς πορεύσομαι μεϑ' ὑμῶν ἐν ϑυμῷ πλα- 
γίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, 29 καὶ ‚Fayeode τὰς σάρ- 
κας τῶν υἱῶν ὑμῶν, καὶ τὰς σάρκας τῶν ϑυ- 
γατέρων ὑμῶν φάγεσϑε, 30 καὶ ἐ ἐρημώσω τὰς 
στήλας ὑμῶν καὶ ἐξολοϑρεύσω τὰ ξύλινα 
χειροποίητα ὑμῶν, καὶ ϑήσω τὰ κῶλα ὑμῶν 
ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προς- 
οχϑιεῖ ἡ ψυχή μου ὑμῖν, 31 χαὶ ϑήσω τὰς 


22: ἀποστέλλω et: τὰ 9. τὰ 
23: ἐπὶ τότ. 
24: καὶ ἐγὼ 


19. * oc et: χαλκόν. 
ἄγρ. et: ποιήσω et: ἐρημοϑήσονται. 
ἐὰν et: παιδεύσησϑε et: πορεύσησϑε. 
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Das Nahfchwert. 


19 Sünde, *daß ich euren Stolz und Hald- 
ftarrigfeit breche, und will euern Simmel 
wie Gijen, und eure Grbe mie Erz machen, 

20 *und eure Mühe und Arbeit fol verloren 

fein, bag euer Land fein 0000008 nicht 

gebe, und bie Bäume im Lande ihre 

Früchte nicht bringen. 

Und wo ihr mir entgegen wandelt und 
mich nicht hören wollt, jo mill ἰῷ 8 nod) 
flebenmal mehr machen, auf eud) zu [ὦ [ας 
29 gen um eurer Sünde willen. *Und will 

wilde 50066 unter euch fenben, bie follen 

eure Kinder freffen und euer Sie. zer- 
reißen unb euer weniger machen, und eure 

Straßen jollen wüfte werben. 

23  SBerbet ihr euch aber damit noch nicht 
von mir zuchtigen laffen, unb mir entgegen 

24 wandeln, *jo will ich euch auch entgegen 
wandeln, und will euch noch flebenmal 
mehr fchlagen, um eurer Sünde willen. 

25 *Und will ein Nachfehwert über euch brin- 
gen, ba8 meinen’ Bund rächen fol. Und 
ob ihr euch in eure Gtábte verfammlet, 
will id) bod) bie Peftilenz unter euch (en- 
ben, unb will euch in eurer Feinde Hände 

26 geben. *Dann will ich euch ben Vorrath 
68ל‎ 397016 verderben, daß zehn Weiber 
follen euer Brot in Einem Ofen baden, 
unb euer Brot fol man mit Gewicht aud- 
wägen, unb wenn ihr efjet, follt ihr nicht 
fatt werben. 

27  Werbdet aber ihr dadurch mir noch nicht 

28 gehorchen, und mir entgegen wandeln, *fo 
wild ἰῷ auch euch im Grimm entgegen 
wandeln, und will euch flebenmal mehr 

20 ftrafen um eure Sünde, *baf ihr 1 
eurer Söhne und Töchter δε ὅ frejfen; 

30 *und will eure Höhen vertilgen und eure 
Bilder au8rotten, und will eure Leichname 
auf eure Góàben werfen, unb meine Seele 

31 wird an euch Efel haben. *Und will eure 
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25. fammelt...follt gegeben fein in Feindes Sand. 
B: dag Schw. ... das b. Rache 66ל‎ B. ausüben foll. 
dW: das 9t. zur Radhung m. B. A: b. Schw. s. 
960006 ... B: daß ift eud) ... werdet, ba will... dW: 


XX WI. 


propter peccata vestra, *et conteram 19 
superbiam duritiae vestrae, daboque 

Diii: vobis coelum desuper sicut ferrum 

g..10,,. €t lerram aeneam; *consumetur in- 20 

Je.s13, Cassum labor vester, non proferet 
tum, terra germen, mec arbores poma 

Aeb.3,17- nraebebunt. 

Si ambulaveritis ex adverso mihi, 21 
nec volueritis audire me: addam 
plagas vestras in septuplum propter 
peccata vestra, *immittamque in vos 22 

agri, quae consumant vos et‏ 2205185 באל 

pecora vestra et ad paucitatem cun- 
cta redigant, desertaeque fiant viae 
vestrae. 

Quod si nec sic volueritis recipere 23 
disciplinam, sed ambulaveritis ex ad- 

.:s, Verso mihi: *ego quoque contra 24 
446. vos adversus incedam, et percutiam 
vos septies propter peccata vestra, 

ro. Ὁ inducamque super vos gladium ul- 25 

E*^* (orem foederis mei; cumque con- 

Es.14,1,,fügeritis in urbes, mittam pestilen- 

tiam in medio vestri, et trademini 
in manibus hostium, *postquam 26 
prius1sconfregero baculum panis vestri, ita 
ut decem mulieres in uno clibano 
coquant panes et reddant eos ad 

Hos.ı,10.POndus, et comedetis et non satura- 

^86: 5 himini. 

Sin autem nec per haec audieritis 27 
me, sed ambulaveritis contra me: 

" *et ego incedam adversus vos in 8 
furore contrario, et corripiam vos 
septem plagis propter peccata ve- 

Ins eze,stra, *ita ut comedatis carnes fi- 29 

1172,30. liorum vestrorum et filiarum vestra- 

*Destruam excelsa vestra et 30‏ .ות 

A5 simulachra confringam; cadetis inter 
55,*7- ruinas idolorum vestrorum, et abo- 

minabitur vos anima mea *in tan- 31 


30. Al.t vestra (bis). 


Gem. mieberbringen. dW: euch b. Br. geben nad) t, 
Q. A: nad)... es herausreichen. 
28. vE: im Sorne. 
29. B.dW.vE.A: effen. 


002 (26,32—41) 


Leviticus. 


XX VI. 


πόλεις ὑμῶν ἐρήμους, καὶ ἐξερημώσω τὰ ἅγια 
ὑμῶν καὶ οὐ μὴ ὀσφρανϑῶ τῆς ὀσμῆς τῶν» 
ϑυσιῶν ὑμῶν, 32 χαὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν 
ὑμῶν καὶ ϑαυμάσονται ἐπὶ αὐτῇ οἱ ἐχϑροὶ 
ὑμῶν, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, 35 καὶ διχσπερῶ | ר‎ 
ὑμᾶς εἰς τὰ ἔϑνη, καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπι- 
πορευομένη μάχαιρα, καὶ ἔσται 7 Jh ὑμῶν 
ἔρημος καὶ αἱ πόλϑις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι. 

94 Tore εὐδοκήσει ἡ γῆ τὰ σάββατα αὐτῆς 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, καὶ 
ὑμεῖς 405008 ἐν «τῇ TU τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. 
Τότε σαββατιεῖ 7 γῆ καὶ εὐδοκήσει τὰ σάβ- 
Para αὐτῆς 55 πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἐρημῶώ- 
σεως αὐτῆς" σαββατιεῖ ἃ οὐκ ἐσαββάτισεν 
ἐν τοῖς σαββάτοις ὑμῶν, ἡνίκα κατῳκεῖτε av- 
τήν. 30 Καὶ τοῖς καταλειφϑεῖσιν ἐξ ὑμῶν 
ἐπάξω δειλίαν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν τῇ 
γῇ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ DIDIT: αὐτοὺς 
φωνῇ φύλλου φερομένου καὶ φεύξονται ὡς 
φεύγοντες ἀπὸ πολέμου, καὶ πεσοῦνται οὐδε- 
γὸς διώκοντος, 51 καὶ ὑπερόψεται 0 ἀδελφὸς 


τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὡςεὶ ἐν πολέμῳ, οὐδενὸς" 


κατατρέχοντος, καὶ οὐ δυνήσεσϑε ἀντιστῆναι 
τοῖς ἐχϑροῖς ὑμῶν. 98 Καὶ ἀπολεῖσϑε ἐν τοῖς 
ἔϑνεσι, καὶ κατέδεται ὑμᾶς ἡ γῆ τῶν ἐχϑρῶν 
ὑμῶν. 39 Καὶ οἱ καταλειφϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
καταφϑαρήσονται διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
ἐν τῇ ‚m τῶν ἐχθρῶν αὑτῶν, καὶ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν τακήσονται. 
40 Καὶ ἐξαγορεύσουσι. τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν, ὅτι 
παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδον με, καὶ ὅτι EMOQEU- 
ϑησαν ἐναντίον μου πλάγιοι, 41 χαὶ ἐγὼ 
πορεύσομαι puer αὐτῶν ἐν ϑυμῷ πλαγίῳ καὶ 
ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρὼν αὐτῶν" 
τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ἡ ἀπερί- 
τμητος, καὶ 1078 εὐδοκήσουσι τὰς ἁμαρτίας 


32. are 33: ἐπειςπορ. et: ἡ nay. 34. 1p. alt. 


εὐδ.) 'ἡ ya. 36: δελείαν et: ἐχϑρ. ὑμῶν et: ἀϑενὸς 
ΑΙ.: 25d. 37. * αὐτὰ et: ἀϑενὸς (Al.: und.). 
9: pon. ἐν-αὐτῶν p. zar. avr. 40: ὑπερέδον. 


41: ἐπορεύϑην. 


| 91. ὅδε ... Helligthümer verwüften. B: zur ὅδ ὅς 


Maledicotienes. 


TR mia am B» 
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5m Mad EIER חַרֶב וְהַיְתָה‎ 
ing pos 
mhpsc-s yu nin «oos 
c»"ottyuN2 npn Fan "p 5$ 
τὰ nun yeso n3€n τὸ 
raun meg "99 sTDPIS 
ΒΞ ΠΩΣ Anau-xb אשר‎ DN 
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7 „by bip DAR BT mum 
וְאִין רדפ:‎ Hop) מִנְסַתְחָרֶב‎ 392 
2777265 אִיש-בְּאֶחִיו‎ pes 37 
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DARIN TER TN eins 39 
ΒΡ m MEANS moa Spar c3 
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DIR yos2 וְהַבָאתִי אתפ‎ "P2 
רצו‎ "y bay b225 xp mci 


B.A: alle (ie) Zage ter (feiner) Rtermitung. dw. 


8, Mofis. 
Ded Landes nadtrádglide Feier und der Bewohner Zerftreuung. 


— 


Städte wüfte machen, unb euerd SHeilig- 
tbum8 Kirchen einreigen, unb will euren 
32 fügen Geruch nicht riechen. *Alfo will 
ih ba8 Land א‎ machen, baf eure 
Feinde, jo drinnen wohnen, jid) davor ent» 
33 feßen werden. * (ὅπ aber milf ich unter 
die Heiden freuen, und dad Schwert aus- 
ziehen Hinter euch ber, bag euer anb [01] 
müfte fein, unb eure Städte verftöret. 


34  9f[8bann wird das anb ihm feine Feier 
gefallen Ἰαῇεπ, fo lange 66 müfte liegt 
und ihr in der Feinde Land feid; ja, dann 
wird das Land feiern unb ihm feine Feier 

35 gefallen lajfen, *fo lange εὖ wüfte liegt, 
darum, daß 66 nicht feiern Eonnte, ba 8 
folltet feiern Taffen, ba ihr drinnen mohne- 

36 tet. *lind denen, die von euch überbleiben, 
will ich ein feiged. Herz machen in ihrer 
Beinde Land, daß fie foll ein rau[djenb 
Blatt jagen, und (offen fliehen davor, alà 
jagte fte ein Schwert, und fallen, da fie 

37 niemand jaget. *lUnd jolf einer über ben 
andern binfallen, gleih ald vor bem 
Schwert, und bod) fie niemand jaget. 
Und ihr follt euch nicht auflehnen dürfen 

38 wider eure Feinde. *Und ihr follt um- 


(26, 32—41.) 603 
XXVI. 


tum, ut urbes vestras redigam in 

solitudinem et deserta faciam San- 
Am.5,2,, Cluaria vestra, nec recipiam ultra 
55 odorem suavissimum. *Disperdam- 32 
$1-59q0ue terram vestram, et stupebunt 

super ea inimici vestri, cum habita- 
pe2s,4 lores illius fuerint. *Vos autem 33 
44; dispergam in gentes et evaginabo 
Ex5* post vos gladium, eritque terra 

vestra deserta et civitates vestrae 
dirutae. 

Tunc placebunt terrae sabbata 34 
sua cunctis diebus solitudinis suae: 
quando fueritis in terra hostili, 
sabbatizabit et requiescet in sabbatis 
*solitudinis suae, eo quod non re- 35 
quieverit in sabbatis vestris, quando 
habitabatis in 68. *Et qui de vobis 36 

p, remanserint, dabo pavorem in cor- 
?555»- dibus eorum in regionibus hostium: 

terrebit eos sonitus folii volantis, et 
pe32so.lla fugient quasi gladium, cadent 
as. nullo persequente, *et corruent sin- 37 
guli super fratres suos quasi bella 
fugientes; nemo vestrum inimicis 
audebit resistere. *Peribitis inter 38 
wm.i13,3genles, et hostilis vos terra consu- 
1553 met. *Quod si et de iis aliqui re- 39 


v.43. 
25,238. 
2Che. 
36,21. 


fommen unter den Heiden, unb eurer | g, 24,55 manserint, tabescent in iniquitatibus 


39 Feinde Land (oll euch freffen. *Welche 
aber von euch überbleiben, bie follen in 
ihrer Miffethat verfchmachten in ber Feinde 
Land, auch in ihrer Väter Miffethat follen 

40 86 verfchmachten. *Da werden fie bann 
befennen ihre Miffethbat und ihrer Väter 
Mifiethat, damit fie fih an mir verfün- 
diget und mir entgegen gemanbelt haben. 

Al*Sarum will id) auch ihnen entgegen 
wandeln, unb will fie in ihrer Feinde Land 
wegtreiben; da wird fich ja ihr unbejchnit- 
tenes Herz demüthigen, unb dann werben 
fe ihnen bie Strafe ihrer Miffethat gefal- 


B: wie man vorm Schw. fliehet. dW.vE.A: wie vot 
dem (einem) Schw. 

37. hinftärzen... wiewohl fie... B: hinftraudheln! 
dW.vE: (auf Ὁ. 9.) flärzen. A: ein Segl. über f. 
Bruder, wie flüchtig aus b. Streite. B: nicht fteben 
fönnen vor... vE: befteben. dW: feinen Stand halten. 


3,10. suis in terra inimicorum suorum, ' 
Eres, et propler peccata patrum suorum 
32555, et sua affligentur, *donec confitean- 0 
Son tUr iniquitates suas et majorum 
Era. suorum, quibus praevaricati sunt in 
595. me et ambulaverunt ex adverso 
mihi. *Ambulabo igitur et ego con- 41 
tra eos, et inducam illos in terram 
6.30,6. hostilem, donec erubescat incircum- 


mens eorum; tunc orabunt pro‏ 0158 טנ 


40. Al.: malorum suor. recordentur. 


40, B: nebft ihrer Untren, womit f. untren an mir 
gebanbelt. dW: um ihrer Vergebung willen ... ὦ 
an mir vergangen. vE: in ihren Vergehen, bie f, an 
mir begangen. 

41. B.vE: bringen (müffen). dW: führe. A:führen 
in feinbliches 9. B: wo fid) aber alsvann ... wird 


604 (20,42—27,7.) 
XX VIE. 


αὐτῶν. 42 Kai μνησϑήσομαι τῆς διαϑήκης 
Ἰακὼβ καὶ τῆς διαϑήκης Ἰσαάκ, καὶ τῆς δια- 
ϑήκης "Ad onu. μνησϑήσομαι, καὶ τῆς γῆς 
μνησϑήσομαι, 43 xai ἡ γῆ ἐγκαταλειφϑήσεται 
vm αὐτῶν" τότε ᾿προφδέξεται 7 γῆ τὰ σάβ- 
βατα αὐτῆς, ἐν τῷ ἐρημωϑῆναι αὐτὴν δι av- 
τούς, καὶ αὐτοὶ προςδέξονται τὰς ἑαυτῶν 
ἀνομίας, ἀνϑ᾽ ὧν τὰ xoluare μου ὑπερϑῖδον 
καὶ τοῖς προςτάγμασί μου προςώχϑισαν τῇ 
ψυχῇ αὐτῶν. 4 Καὶ 000 ὡς ὄντων αὐτῶν 
ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν οὐχ ὑπερεῖδον 
αὐτοὺς οὐδὲ προςώχϑισα αὑτοῖς, ὥςτε ἐξανα- 
ג‎ αὐτοὺς τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαϑήκην 
μου τὴν πρὸς c ἐγὼ γάρ εἶμι κύριος 
0 ϑεὺς αὐτῶν. 45 Καὶ μνησϑήσομαι διαϑή- 
κῆς αὑτῶν προτέρας, ὅτε ἐξήγαγον αὑτοὺς &% 
γῆς “Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας ἐναντίον τῶν 
ἐθνῶν, τοῦ εἶναι αὐτῶν 0506 ἐγὼ κύ- 
Quoc. 46 Ταῦτα τὰ κρίματα καὶ τὰ προς- 
τάγματα καὶ ὁ »όμος ὃν ἔδωκε κύριος ἀνὰ 
μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ ἐν χειρὶ Moo rj. 


XXWVEN. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mov- 
σῆν, λέγων" 2 4aÀgoov τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Avdgwnos ὃ ος ἂν εὕ- 
ξηται δὐχὴν ὥςτε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ 
κυρίῳ, ὅ ἔσται ἢ ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἶκο- 
σαετοῦς ἕως δξηκονταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ 
τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου τῷ orad- 
μῷ τῷ &yip 4 τῆς δὲ ϑηλείας ἔσται ἡ συν- 
τίμησις τριάκοντα δίδραχμα. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἀπὸ 
πενταἑτοῦς ἕως εἰκοσαετοῦς, ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ 
ἄρσενος εἴκοσι δίδραχμα, τῆς δὲ ϑηλείας δέκα 
δίδραχμα. 9 Ano δὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς 
ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἀρσενος πέντε δίδραχμα ἀρ- 
γυρίου, τῆς δὲ ϑηλείας τρία δίδραχμα. 7 ᾿Εὰν 
δὲ ἀπὸ ἑξηκονταετῶν καὶ ἐπάνω; ἐὰν μὲν ἀρ- 
σὲν ἢ. ἔσται ἡ τιμὴ αὐτοῦ πεντεκαίδεκα 


42. ὁ (p. διαϑ.) us (ter). 43: am et: αὐτῶν 
et: ὑπερίδον (eti. 44). 44. + ὅτι (a. ἐγὼ). * א‎ 
45: τῆς προτ. (Al.: τῆς πρὸς τ. πατέρας) et: ἔναντι. 
T 'παντων' et (p. ἐγὼ) εἰμε. 46. T 'μυ! (p. χρέμ. et 
P- προςτ.). 

2: ΟΥΤΩΣ {λέγων ". Ἐνϑρωπος Εἰ: εἰς (pro ὥςτε). 
3: σίκλῳ. ὅ: εἴκοσι ἐτῶν. * (alt.) δίδρ. θ: pon. aer. | 
in f. 


Leviticus. 


Leges de votis. 
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מלא ו' .42 v.‏ 


5. 4% (26, 42---27,7.0 5 
Die Schägung der Perfon. XX VE. 


421en laffen. *lnb ich merbe gebenfen an 
meinen Bund mit Safob, unb an meinen 
Bund mit Sjaaf, unb an meinen Bund 
mit Abraham, und werde an dad Land 
A3 gebenfen, *baà von ihnen verlaffen ]ו‎ 
und ihm feine eier gefallen 1081, biemeil 
68 mwüfte von ihnen liegt unb fte ihnen 
die Strafe ihrer Miffethat gefallen Iaffen, 
darum, bag fie meine Rechte verachtet und 
ihre Seele an meinen Gagungen Ekel ge- 
44 habt bat. *Auch wenn fie (djon in ber 
Zeinde Land find, habe ich fie gleichwohl 
nicht verworfen, und efelt mich ihrer nicht 
aljo, bag e8 mit ihnen aus fein follte und 
mein Bund mit ihnen follte nicht mehr 
gelten; denn id) bin ber Herr, ibr Gott. 
45 * ind will über fte an meinen erften Bund 
gebenfen, ba id) fie aus Kgypienland 
führete vor den Augen ber Heiden, ]הל‎ 
46 id) ihr Gott wäre, ich ber Herr. * Diep 
find die Gagungen und Rechte und Ges 
feße, bie ber Herr zwifchen ibm und ben 
Kindern Ifrael geftellet Dat, auf bem Berge 
Sinai, burd) bie Hand Mofe. 
XX WIEN. Und vec Herr revete mit 9Roje 
2 und fprad: *Rebe mit den Kindern Sjrael 
unb fprih zu ihnen: Wenn jemand bem 
Herrn ein befonvered Gelübbe thut, bag 
3er feinen Leib fchäßet, *fo fol das bie 
Schäkung fein: Gin Manndbild zwanzig 
Jahre alt, bi8 ins fechzigfte Sabr, fotljt 
bu fhäben auf funfzig filberne Sefel, nad) 
Adem Gefel ded Heiligthumsd; *ein Weibs- 
5 bild auf dreißig Sefel. *DBon fünf Sahren 
916 auf zwanzig Sabre follít bu ihn fchägen 
auf zwanzig Seel, wenns ein Mannshild 
ift, ein Weibsbild aber auf zehn Θεξεῖ. 
6*Don einem Monat an bis auf fünf 
Jahre, follft du ihn fdipen auf fünf fil- 
berne Gefef, wenns ein Mannsbilv ift, 
ein 9861860115 aber auf bret fliberne Getel. 
7 ἘΠ er aber fechzig Jahre alt unb brüber, 
(o joffft bu ihn (djdgen auf funfzehn Seel, 
44. U.L: bag mitihnen. 6. U.L: Monden. 


dW: fo bag id) f. vernichte ... breche. vE: vernichtete 
„bräcde. A: f. zumal untergíngen.. ‚zunichte machte. 
45. 8. mit b. Borfahren. B: ihnen geb. am Ὁ. 9. 
bec 3b. YE: des feühern Bundes? 


חאה ם...:) € DELL‏ 


impietatibus suis,  *et recorda- 42 
"in. bor foederis mei, quod pepigi cum Ja- 
nid. cob et Isaac et Abraham. Terrae quo- 

que memor ero, *quae cum relieta 43 
.».. luerit ab eis, complacebit sibi in 
sabbatis suis, patiens solitudinem 
propter illos. Ipsi vero rogabunt 
„Hs pro peccatis suis, eo quod abjecerint 
judicia mea et leges meas despexerint. 

2.4... "Et tamen etiam cum essent in terra 44 
καὶ, hostili, non penilus abjeci eos neque 
1.2.28. sic despexi, ut consumerentur et 
irritum facerem pactum meum cum 
eis. Ego enim sum Dominus Deus 

Βκ 19,6, eorum *et recordabor foederis mei 45 
125345, pristini , quando eduxi eos de terra 
Aegypti in conspectu gentium, ut 
essem Deus eorum. Ego Domi- 

nus. *Haec sunt judicia atque 46 
praecepta et leges, quas dedit Do- 
minus inter se et filios Israel in 

25,5, monte Sinai per manum Moysi. 


m.1,1. 


Locutusque est Domi- ee 
nus ad Moysen, dicens: *Loquere 2 
E filis Israel et dices ad eos: Homo 
וש‎ qui votum fecerit et spoponderit 
5.15.15, Deo animam suam, * sub aestimatione 3 
Judi, gabit pretium. Si fuerit. masculus 
a vigesimo anno usque ad sexagesi- 
mum annum, dabit quinquaginta siclos 
gx 3o i5, argenti ad mensuram Sanctuarii; *si 4 
FN» mulier, triginta. *A quinto autem 5 
anno usque ad vigesimum masculus 
dabit viginti siclos, femina decem. 
*Ab uno mense usque ad annum 6 
quintum pro masculo dabuntur quin- 
que sicli, pro femina tres. *Sexa- 7 
genarius et ultra masculus dabit 


44. S: Attamen. 
45. St (in f.) Deus. 
46. S: et inter. 

2. Al.: Domino. 


Verfonen fhäsen für Syebova. B: fo el b. Seelen 
> fein nad) deiner Shägung. dW: ... 5. Θ. Ich. 

elten 
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606 (27,8—17) Leviticus. 
XXVI. Leges de votis. 


δίδραχμα apyvolov, τῆς δὲ ϑηλείας δέκα δί- 
ὄραχμα. S'E&» δὲ ταπεινὸς ἢ τῇ τιμῇ, στή- 
σεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσεται av- 
τὸν ὁ ἱερεύς" καϑάπερ ἰσχύει ἢ χεὶρ τοῦ 
εὐξαμένου, οὕτως τιμήσετωι αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 

9 Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν προςφερο- 
μένων ἀπ᾽ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίω, ὃς ar δῷ 
ἀπὸ τούτων τῷ κυρίῳ, ἔσται ἅγιον. 10 Οὐκ 
ἀλλάξεις αὐτὸ καλὸν πονηρῷ οὐδὲ πονηρὸν 
καλῷ" ἐὰν δὲ ἀλλάσσων ἀλλάξῃ αὐτὸ κτῆ- 
vog κτήνει, ἔσται αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλαγμα ἅγιον. 
41 Ἐὰν δὲ πᾶν κτῆνος ἀκάϑαρτον, ἀφ᾿ ὧν οὐ 
προςφέρεται ἀπ᾿ αὐτῶν δῶρον τῷ κυρίῳ, στή- 
σει τὸ κτῆνος ἐναντίον τοῦ ἱερέως 13 καὶ τι- 
μήσεται αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον πονηροῦ καὶ καϑότι ἂν τιμήση- 
ται αὐτὸ ὃ ἱερεύς, οὕτω στήσεται. 19 Ἐὰν 
δὲ λυτρούμενος λυτρώσηται αὐτό, προςϑήσει 
τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν αὐτοῦ. 

14 Καὶ ἄνϑρωπος ὃς ἂν ἁγιάσῃ τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ ἁγίαν τῷ κυρίῳ, καὶ τιμήσεται αὐτὴν 
ὁ ἱερεὺς ἀνὰ μέσον καλῆς καὶ ἀνὰ μέσον πο- 
γηρᾶς" ὡς ἂν τιμήσηται αὐτὴν ὁ ἱερεύς, οὕτω 
σταϑήσοται. 15 Ἐὰν δὲ ὁ ἁγιάσας αὐτὴν Av- 
τρῶται τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, προςϑήσει ἐπ᾿ αὐτὸ 
τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου τῆς τιμῆς, καὶ 
ἔσται αὑτῷ. 

16 Ἐὰν δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως 
αὐτοῦ ἁγιάσῃ ἄνϑρωπος τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται 
ἡ τιμὴ κατὰ τὸν σπόρον αὐτοῦ, κόρου κριϑῶν 
πεντήκοντα δίδραχμα ἀργυρίου. 17 Ἐὰν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἁγιάσῃ τὸν 

T: ἐὰν dà ϑήλεια. 8: ἔναντι. * 06 

10: ἀλλάξει οἵ: ἀλλάξῃς. 11: ἔναντι. 


14: τιμήσηταε et: στήσεται. 
15: λυτρώσηται. 
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8. Mofls. 
Die Heiligung von Vieh, aus unb Ader. 


wenns ein Dannsbild ijt, ein Weibgbilv 

Saber auf zehn Seel. *Sft er aber zu 
arm zu folder Schäßung, fo (oll er fid) 
vor den Priefter fielen, unb ber Spriejter 
fol ihn jchägen, er fol ihn aber fchägen, 
nad) bem feine Hand, deß, ber gelobt Dat, 
erwerben fann. 

9  Sft8 aber ein Vieh, dad man bem Herrn 
opfern fann, alles, maà man beg bem 

10 Herrn gibt, ijt heilig. *9tan (ollà nicht 
wechfeln nod) wandeln, ein Gutes um ein 
Böjes, oder ein 87068 um ein Gute. 
MWirds aber jemand mwechfeln, ein Vieh 
um ba$ andere, jo jollen fie beibe bem 

11 Herrn heilig fein. *Sft aber das Thier 
untein, daß mand dem Herrn nicht opfern 
darf, fo fol mans vor ben Priefter ftellen, 

12 *und ber SDriefter [018 (djdgen, ob8 gut 
ober böfe fei, unb e8 foll bet 68 8 

13 Schägen bleiben. *Wils aber jemand 
löfen, ber (ol ben Künften über bie 
&dápung geben. 

14 Wenn jemand fein Haus Deiliget, daß 
66 dem Herrn heilig fei, ba8 joll ber Spree 
fter fchäßen, ob8 gut ober böfe fei, und 
barnad) ε der Priefter { θεῖ, fo ]8 

15 bleiben. *G&o e8 aber ber, jo e8 geheiliget 
Dat, will Iöfen, fo fol er ben fünften Theil 
des Geldes, über das e8 gefchägt ift, drauf 
geben, (o fol8 [εἶπ werben. 


16 Wenn jemand ein Gtüd Ader von [εἰς 
nem Erbgut bem Herrn heiliget, jo foll er 
86| δι werden, nad) bem er trägt. Irägt 
er ein Homor Gerfte, [0 fol er funfzig 

17 Sefel Silber8 gelten. *SHeiligt er aber 
feinen Uder vom $alljabr an, fo foll er 


(27,8—17) 607 
XX VI. 
quindecim siclos, femina decem. *Si 8 
pauper fuerit et aestimationem red- 
dere non valebit, stabit coram sa- 
cerdole, et quantum ille aestimaverit 


et viderit eum posse reddere, tan- 
tum dabit. 


Animal autem quod immolari pot- 9 
est Domino, si quis voverit, sanctum 
erit, *et mutari non poterit, id est 10 
nec melius malo nec pejus bono; 
quod si mutaverit, et ipsum quod 
mutatum est, et illud pro quo mu- 
tatum est, consecratum eril Domino. 

* Animal immundum, quod immolari 11 
Domino non potest, si quis voverit, 
adducetur ante sacerdotem, *qui ju- 12 
dicans utrum bonum an malum sit, 
statuet pretium; *quod si dare vo- 13 
luerit is qui offert, addet supra 
aestimationem quintam partem. 


Homo si voverit domum suam et 14 
sanctificaverit Domino, considerabit 
eam sacerdos, utrum bona an mala 
sit, et juxta pretium, quod ab eo 
fuerit constitutum, venumdabitur ; 

* sin autem ille, qui voverat, voluerit 15 
redimere eam, dabit quintam partem : 
aestimationis supra, et habebit do- 
mum. 

Quod si agrum possessionis suae 16 
voverit et consecraverit Domino, juxtà 
mensuram sementis aestimabitur pre- 
tium. Si triginta modiis hordei seri- 
tur terra, quinquaginta siclis venum- 
detur argenti. *Si statim ab anno 7 


7533". jncipientis jubilaei voverit agrum, 
16. U.L: Aders. — ᾿ 
8. Al.: et ad aest. 
9. Al. T (p. vov.) Domino. 
11. Al (p. e. autem. 
12. S: dijudicans. 


e Mad) .., o Pr., alfo ... gelten. vE: fo υἱεῖ vE: bleibt εὖ ihm. 
„ees. 16. eà ατἴάν. ₪. nad) 01008 ber Nusfaat; ein 
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Leviticus. 


XXWVIEI. 


Leges de votis. 


ἀγρὸν αὐτοῦ, κατὰ τὴν τιμὴν αὐτοῦ στήσεται. היבל‎ "r7 ON o 13122 18 


18 Bay δὲ ἔσχατον μετὰ τὴν ἄφεσιν ἁγιάσῃ 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, προφλογιεῖται αὑτῷ ὁ ἱερεὺς 
τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα ἕως εἰς 
τὸν ἐνιαυτὸν τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀνθϑυφαιρεϑή- 
σεται ἀπὸ τῆς συντιμήσδως αὐτοῦ. 19 Καὶ 
ἐὰν λυτρῶται τὸν ἀγρὸν ὁ ἁγιάσας αὐτόν, 
προς ϑήσει τὸ ἐπίπεμπτον τοῦ ἀργυρίου πρὸς 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ. 20 Ἐὰν 
δὲ μὴ λυτρῶται τὸν ἀγρόν, καὶ ἀποδῶται 
τὸν ἀγρὸν ἀνθρώπῳ ἑτέρῳ, οὐκέτι un Àv- 
τρώσεται αὐτόν, 231 ἀλλ᾽ ἔσται ὁ ἀγρὸς 
ἐξεληλυϑυίας τῆς ἀφέσεως ἅγιος τῷ κυρίῳ, 
ὥςπερ 7 γῆ 5 ἀφωρισμένη" τῷ ἱερεῖ ἔσται 
κατάσχεσις αὐτοῦ. 

22 Eày δὲ ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ οὗ κέκτηται, ὃς 
οὐκ ὅστιν ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ τῆς κατασχέσεως 
αὐτοῦ, “ἁγιάσῃ τῷ κυρίῳ, 23 λογιεῖται πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ τέλος τῆς τιμῆς ἕως τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεος, καὶ ἀποδώσει τὴν 
τιμὴν ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, ἅγιον τῷ κυρίῳ. 
24 Καὶ ἐ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς ἀφέσεως ἀποδοϑή- 
cero, ὁ ἀγρὸς τῷ avo ὠὥπῳ παρ οὗ κέκτη- 
ται παρ αὐτοῦ, οὗ ἦν 0 κατάσχεσις τῆς 
γῆς. 26 Καὶ πᾶσα τιμὴ ἔσται σταϑμοῖς 
ἁγίοις" εἴκοσι ὀβολοὶ ἔσται τὸ δίδραχμον. 

26 Πᾶν πρωτότοκον ὃ ἂν γένηται ἐν τοῖς 
κτήνεσί σου, ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ οὐχ ἁγιά- 
σει οὐδεὶς QUTO' ἐάν TE μόσχος, ἐὰν 18 πρό- 
βατον, τῷ κυρίῳ ἐστίν. 27 Ἐὰν δὲ τῶν τετρα- 
πόδων τῶν ἀκαϑάρτων, ἀλλάξῃ κατὰ τὴν 
τιμὴν αὐτοῦ καὶ προφϑήσει τὸ ἐπίπεμπτον 
πρὸς αὐτό, 'καὶ ἔσται αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ λυτρῶ- 
ται, πραϑήσεται κατὰ τὸ τίμημα αὑτοῦ. 

28 Πᾶν δὲ ἀνάϑεμα ὃ ἐὰν ἀναϑῇ ἄνϑρω- 
πος τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστίν, 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἀγροῦ 


19: Ἐὰν δὲ. 20: λυτρώσηται. 23: ἐκ (pro ἕως, 


eti. δ τῇ) et: ἁγίαν. 24: αὐτὸν (pro παρ᾽ αὐτὸ) et: 
ἐστὶν. 20: σταϑμίοις et: ὀβολοῖς. 20: Kai πὰν et: 
ἐὰν εἰ: 8 καϑαγιάσει et: αὐτὸ ὁδεὶς (Al.: ἀϑείς) et: 
μόσχον. 27: ἀλλάξεε et: προςϑήσῃ. 28: ἀνάϑημα 
et: ἂν et: 6 àvOg. 


17. B: nach deiner Sch. bleiben. dW: gelten. 
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fann.) 
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21. dW.vE: wenn 66 frei wird ... bem Pr. foll ee 
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26 


8, 4 
gbfung be8 gebeiligten 4. 


18nadj feiner Würbe gelten. *Hat er ihn 
aber nad) dem Halljahr geheiliget, fo fol 
ihn ber Priefter rechnen nach ven übrigen 
Jahren zum Halljahr, und barnad) geris 

19 ger fdjdgen. "Will aber ber, fo ihn ges 
heiliget Hat, ben Ader Idfen, fo joll er ben 
fünften Theil des Geldes, über baà er ges 
(dpt tft, brauf geben, fo foll er fein wer- 

2Oden. "Wil er ihn aber nicht 19/0 , fon» 
dern verfauft ihn einem andern, fo fol er 

21ihn nicht mehr Iàjen; *fonvern berjelbe 
Uder, wenn er im Halljahr Io8 au&gebet, 
[01 dem Herrn heilig fein, wie ein ver» 
bannter Ader, unb fol de8 Priefters Erb- 
gut fein. 


22 Wenn aber jemand einen Ader bem 
Seren beiliget, ven er gekauft bat, unb 
23niht fein Erbgut ijt, *fo joll ihn ber 
Priefter rechnen, was er gilt, bi8 an 8 
$alljafr, unb er foll bejfelben Tages folche 
Schäßung geben, bag er bem Herrn heilig 
24]6- *Aber im Halljahr foll er wieder 
gelangen an venfelben, von bem er ihn 
gefauft Dat, bag er fein Erbgut im Lande 
25 fei. “Alle SOürberung fol gejchehen 
nah bem 60/0] 6 HeiligthHumd, ein 
Sefel aber macıt zwanzig Gera. 

Die Grítgeburt unter dem Vieh, ble 
dem Herrn fonft gebührt, foll niemand 
bem erm heiligen, ε fei ein 008 ober 
27 Schaf, denn e8 ift 66ל‎ Kern. *Ift aber 

an bem Vieh etwas Unreines, fo foll mana 

ἴδει nad) feiner Würde, und drüber geben 
den Fünften. WIN erd nicht Iöfen, fo 
verkaufe mand nach feiner Würde. 


26 


28 Man fol fein Verbannetes verkaufen 
nod 100, ba8 jemand bem Herrn vere 
Pannet, von allem, ba8 fein ift, e8 fei 


25. A.A: Würdigung ... 6006. 


23. foll b. ὅτ. t., was er nad) b. Schägung gilt... 
90% es... B.dW: ihm ... tie Summe deiner Sch. 
YE: den Betrag, 

24. foll ber Uder ... δεῇ Erbg. im 9. er it. 
dW: fommt ... zurüd. vE: fällt wieder gu. B: mel: 
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quanto valere potest, tanto aestima- 
bitur; *sin autem post aliquantum 18 
temporis, supputabit sacerdos pecu- 
niam juxta annorum, qui reliqui 
sunt, numerum usque ad jubilaeum, 
et detrahelur ex pretio. *Quod si 19 
voluerit redimere agrum ille qui vo- 
verat, addet quintam parlem aesti- 
matae pecuniae, et possidebit eum. 
*Sin autem noluerit redimere, sed 20 
alteri cuilibet fuerit venumdatus, 
ultra eum, qui voverat, redimere 
non poterit; *quia cum jubilaei ve- 21 
nerit dies, sanctificatus erit Domino, 
Nu 15,18l possessio consecrata ad jus per- 
tinet sacerdotum. 

Si ager emptus est et non de22 
possessione majorum sanctificatus 
fuerit Domino, *supputabit sacerdos 28 
juxta annorum numerum, usque ad 
jubilaeum, pretium, et dabit ille, qui 
voverat eum, Domino. *In jubi- 24 

mage, làeo autem revertetur ad priorem 
dominum, qui vendiderat eum et 
habuerat in sorte possessionis 
suae. *Omnis aestimalio si- 25 
010 sanctuarii ponderabitur. Siclus 
Easy. Viginti obolos habet. 

Primogenita, quae ad Dominum 26 
pertinent, nemo sanctificare poterit 
et vovere; sive bos sive ovis fuerit, 
Domini sunt. *Quod si immundum 27 
est animal, redimet, qui obtulit, 

juxta aestimationem tuam, et addet 
quintam partem pretii; si redimere 
noluerit, vendetur alteri quanto- 
cunque a te fuerit aestimatum. 
ושע‎ Omne quod Domino copsecratur, 28 
9rsive homo fuerit sive animal sive 
Nai ager, non vendetur nec redimi pot- 


Ex.13,2. 


Ex.13,183. 


26. 8: ad Deum. 27. S: suam ef: quantumcun- 
que ante, 28. S: non veniet. 


26. B: welche vom B. bem $. als eine Grftg. muß 
ebradjt werden. dW: Nur das Erfigeborne, welches 
Sehova durch die G. heilig ift. VE: ble 300. geboren 
wird. B.A: fann tiem, vE: barf 9t. weihen... Θτοβε 
vieh o. Kleinv. 


- — 0 «΄. 


612 (1,1--17. 


Numeri. 


X. Numerantur tribus Israelis. 


APIOMOI. 


I. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῇ ,ששו‎ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου, Érovg τοῦ 
δευτέρον ἐξελϑόντων αὐτῶν dx γῆς «Αἰγύπτου, 
λέγων" 3 daßere ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν 
᾿Ισραὴλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ἐξ ὀνομάτων 
αὐτῶν, πᾶς ἄρσην κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, ὃ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορενόμενος 
ἐν τῇ δυνάμει ᾿Ισραήλ, ἐπισκέψασθε αὐτοὺς 
σὺν τῇ δυνάμει αὐτῶν, σὺ καὶ 4apov. 8 Καὶ 
μεϑ᾽ ὑμῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλήν, ἕκα- 
Otog ἀρχόντων κατ᾽ οἴκους πατριῶν ἔσονται. 
5 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες 
παραστήσονται μεϑ᾽ ὑμῶν" Τῶν Ρουβὴν Ἐλι- 
σοὺρ υἱὸς Σεδιούρ, ὁ τῶν Συμδὼν «Σαλαμιὴλ 
υἱὸς Σουρισαδαί, 7 v0» Ἰούδα Νιαασσῶν υἱὸς 
“Αμιναδαβ, 8 τῶν ᾿Ισσάχαρ Nayavanı υἱὸς 
20700 9ϑ τῶν Ζαβουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Xaov, 
10 τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ τῶν ᾿Εφραὶμ ᾿Ελισαμὰ 
υἱὸς ᾿Εμιούδ, τῶν Μανασσῇ Γαμαλιὴλ υἱὸς 
Φαϑδασούρ, 1! τῶν Βενιαμὶν "Aßıdav υἱὸς Γα- 
δεωνί, i?vo» Δὰν ᾿4χιέζερ υἱὸς ᾿Αμισαδαί, 
13 γῶν "done Φαγαιὴλ υἱὸς Ἔχραν, 14 τῶν 
Γὰδ Ἐλισὰφ υἱὸς “Ῥαγουήλ, 15 τῶν Νεφϑαλὶ 
Ayıge υἱὸς Αἰνάν. 16 Οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς 
συναγωγῆς, ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριὰς 
αὐτῶν, χιλίαρχοι Ἰσραήλ εἰσι. 11 Καὶ ἔλαβε 
Movong καὶ 240000 τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς 


1: τῷ Z. * (tert. ) τὸ et: ἐξεληλυθύτων. 2. * υἱῶν 
(Al.: τῶν vi.) et αὐτῶν (ter) et: ὀνόματος. * πᾶς 
«gc. 3.7 (eb in.) 'πᾶς ἄρσην'. * τῇ (bis) et: ἐπι- 
σκένασϑαι. t (in f) ἐπισκένασϑε αὐτάε!. 4: Pun 


12722 


"Ὁ 2723 BON mim 27» E 
Sum uio 5mss win בְּאֶהָל‎ 
מִצְרָים‎ ya apes niin roa 
23 may) אֶתדראש‎ IR סאמר:‎ 2 
OPON ma ΣῊ ΠΝ 
TEE "51753 nio "pon2 
ָּלֶצָא‎ rm Ax) mur ἸΞῺ ג‎ 
onkasb DAN "pm beso" NIX 
DW איש‎ tz וְאִפְּכֶם‎ Ln nM 4 
לטה איש ראש לביתאַבְתִיו הזּא:‎ 
ἼΤΩ» הָאנָשִים אשר‎ nino ΠΝ r 
Tan לראובן אֶלִיצוּר‎ DIMR 
לְמִיאֶל בְֶַּהְצוּרִישְדִי:‎ ΤῊ 
ai :277"27712 נחפדן‎ mimo 
"i3 EE בָּצוּעַר + לזבוּלן‎ ow 
לְאָפִָים אלישמע‎ nb חַלֶן: לְבנִי‎ 
a ּמְלִיאָל‎ And 7373972 
1277372 ΤῸΝ qos igne n 
Mund בְַּעַמִּישְדִי:‎ UTSN q15j 
"13 TUN D 97712 s DH 
125 3 ΠΝ "irs P Ὁ 
ΓΘ "wu mis קְריאי‎ more 
{op Damian ἜΦΝ ראפי‎ pios 
ΘΝ את‎ N) משָה‎ MEN 


= ὧδ. m 


E 


.6 .ג 
Die Hauptleute über ble Stämme.‏ 


1. 


Das 4, Buch Mofis, 


X. Uno ter Herr redete mit Mofe in der 
Wüfte Sinai, in ber Hütte des Gift, am 
erften Gage be8. andern Monats, im an 
bern Iahr, ba fie aus Egyptenland ge» 

2 gangen waren, und [pradj: *Nehmet bie 
Summa ber ganzen Gemeine der Kinder 
Sirael nad) ihren Gefchlechtern und ihrer 
fBater Häufern und Namen, alles, 8 

3 männlich ift, von Haupt zu Haupt, הסט"‎ 
zwanzig Jahren an unb brüber, maß 6 
Heer zu ziehen taugt in Sfrael, unb jolljt 
fie zählen nad) ihren 46008, du und 

AYaron. *Und follt zu euch nehmen je 
vom Geflecht einen Hauptmann über 

5feined DBaterd Haus. *Dieß find aber die 
Namen der Hauptleute, die neben euch 
ftehen folen: Bon Ruben {εἰ Gligur, ber 
6Sohn Sevreurd. *Bon Gimeon {εἰ Gelus 
7 miel, ber Sohn Surifabai. *DBon Juda 
[εἰ Nabeffon, der Sohn Amminadabs. 
8*93on Ifafchar {εἰ Nethaneel, der Sohn 
IZuard. *DVon Sebulon ]4 Eliab, ber 

10 Sohn Helond. *5Bon den Kindern So- 
jeph: von Ephraim [εἰ Elifama, ber Sohn 
Ammihudd. Don Manafie (ei. Gamliel, 

liter Sohn Perazurd. *Don Benjamin 

12 [εἰ Abidan, ber Sohn Gideoni. *5Bon 
Dan (ti Ahiefer, ber Sohn Ammifadai. 
13 *$8Son Affer {εἰ Pagiel, ber Sohn Ochrans. 

14 * Bon Gab fei Gliajapb, ber Sohn Deguels. 

15 "Don Naphthalt {εἰ Ahira, ber Sohn 

16 Enand. *Das find bie Vornehmften ber 

Gemeine, bie Hauptleute unter ben Gtáni- 
men ihrer Väter, bie ba Häupter und 

17 Kürften in Ifrael waren. *Und Mofe 
und Aaron nahmen fie zu fich, wie jle ba 


1. U.L: Monden. 
YE: muftect fie. 


2. 4.8: Summe. 


Locutusque est Dominus ad Moy- X. 
Loss. Sen in deserto Sinai in tabernaculo 
Bild ti foederis, prima die meusis secundi, 
'Rg-6,l-anno altero egressionis eorum ex 
25,2, Aegypto, dicens: *Tollite summam 2 
57302-universge congregationis filiorum Is- 
757 vae] per cognationes et domos suas 
et nomina singulorum, quidquid sexus 
est masculini, *a vigesimo anno et 8 
supra, omnium virorum fortium ex 
Israel, et numerabitis eos per turmas 
suas, tu et Aaron. *Eruntque vo- 4 
biscum principes tribuum ac domo- 
rum in cognationibus suis, *quorum 5 
0.1 ista sunt nomina: De Ruben, Elisur 
5,15 73^ filius Sedeur; *de Simeon, Salamiel 
23.718. filius Surisaddai; *de Juda, Nahas- 


6 
7 
וארית‎ 0508 filius Amminadab; *de Issachar, 8 
9 
0 


14,29. 
(4,8. 


2,5.7,18. Nathanael filius Suar; *de Zabulon, 
sri. Eliab filius :Helon; *filiorum autem 1 
sm 17,4e Joseph, de Ephraim, Elisama filius 
1Cb.7,26.Ammiud, de Manasse, Gamaliel fi- 
102, lius Phadassur; *de Benjamin, 11 
ira Abidan filius Gedeonis; *de Dan, 12 
215,25, Ahiezer filius Ammisaddai; *de Aser, 13 
277° Phegiel filius Ochran; *de Gad, 14 
5142/5 Eliasaph filius Duel; *de Nephthali, 15 
^us. Ahira filius Enan. *Hi nobilissimi 16 
principes multitudinis per tribus et 
Ex.18,21.COgnaliones suas, et capita exercitus 
was Israel, *quos tulerunt Moyses - et 17 


10. S: Phadasseur. 


5. Männer, bie bei end) ... Ruben: Elizur. 


614 (ι,18--30. 
1. 


ἀνακληϑέντας ἐξ ὀνόματος, 18 καὶ πᾶσαν τὴν 
συναγωγὴν συνήγαγον ἐν μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ 
δευτέρου ἔτους. Καὶ ἐπεσκέπησαν κατὰ ye- 
ψέσεις αὐτῶν, κατὰ πατριὰς αὐτῶν , κατὰ 
| ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὐτῶν», ἀπὸ εἰκοσαετοῦς 
καὶ ἐπάνω, 'πᾶν ἀρσενικὸν' κατὰ “κεφαλὴν 
αὐτῶν, 19 ὃν τρόπον συνέταξϑ κύριος τῷ 
Μαῦοῇ, καὶ ἐπεσκέπησαν ἐ ἐν τῇ ἐρήμφ τοῦ Σινα. 

20 Kai ἐ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν πρωτοτόκου 
᾿Ισραὴλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
αὐτῶν, xaT οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν av- 
τῶν; mta “ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
217 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν 
ἕξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακό- 
σι. 22 Τοῖς υἱοῖς Συμεὼν κατὰ συγγενείας 
αὑτῶν, κατὰ δήμους αὑτῶν, xaT οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀκομάτων αὐτῶν, 
κατὰ κεφαλὴν αὑτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
ἐν τῇ δυνάμει, 27 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
φυλῆς Συμεὼν ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες 
καὶ τριακόσιοι. 24 Τοῖς υἱοῖς Ta8 κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ' 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομά- 
τῶν αὐτῶν ; 'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαδτοῦς καὶ 47090 πᾶς ὁ 
ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 5g ἐπίσκεψις 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γὰδ πέντε καὶ τεσσα- 
ράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ σπεντή- 
κοντα. 26 Τοῖς υἱοῖς Ἰούδα κατὰ συγγε- 
γδίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὖ- 
τὼν, 'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικά' 
ἀπὸ εἰκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς 0 ἐκπορευό- 
μενος ἕν τῇ δυνάμει, 27 ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
τῆς φυλῆς Iovda τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα 
χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι. 28 Τοῖς υἱοῖς 1σ- 
σάχαρ κατὰ συγγενδίας αὐτῶν, κατὰ δήμους 
αὑτῶν , xot οἴκους ,πατριῶν αὐτῶν , κατὰ 
ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 'κατὰ κεφαλὴν αὖ- 
τῶν, πάντα ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαφτοῦς καὶ 
ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
295) ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσάχαρ 
τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρα- 
κόσιοι. 80 Τοῖς υἱοῖς Ζαβουλὼν κατὰ 


Numeri. 


Numerantur tribus EKevaetis. 
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4. 0029 (0. 


Auben, Qimeon, Gab, Quba, Sfafdjac, Sebulon. 


— sr —— חפט‎ = 


18 mit Namen genannt find; *und famm- 
leten auch bie ganze Gemeine am erften 
Tage ded andern Monats, und הא‎ 
fie nach ihrer Geburt, nad) ihren 66 
fchlechtern unb Väter Haufern und Stamen, 
von zwanzig Sabren an und drüber, von 

19 Haupt zu Haupt, *wie der Herr Mofe 

geboten hatte, unb zäbleten fie in ber 

06 Sinat. 

Der Kinder Ruben, be8 erften. Sohne 
Stael8, nad ihrer Geburt, Gefchlecht, 
ihrer Daäter Häufern und Namen, von 
Haupt zu Haupt, alles, was männlich 
war, von zwanzig Jahren und brüber, 
21 und ind Heer zu ziehen taugte, *rourben 

gezählet zum Stamm Ruben: {εἢ 8 unb 

22 vierzig taufend und fünf hundert.  *Der 
Kinder Simeon nah ihrer Geburt, Ge- 
ídiledjt, ihrer Väter Häufern, Zahl und 
Namen, von Saupt zu Haupt, alles, 8 
münnlid) war, von zwanzig Jahren und 
drüber, und ind Heer zu ziehen taugte, 

23 *"murben gezählet zum Stamm Gimeon: 
neun und funfzig taufenb und drei hun 

24 dert. *Der Kinder Gab nad) ihrer 
Geburt, Gejd)ledt, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren unb 
drüber, was ind ‚Heer zu ziehen taugte, 

25 *wurben gezählet zum Stamm Gab: fünf 
und vierzig taufend, jedj8 hundert und 

26funfjig. | *Der Kinder Suba nad) ihrer 

Geburt, Gefchledht, ihrer Väter Häufern 

und Namen, von zwanzig 300708 und 

drüber, mad ind Heer zu ziehen taugte, 

27 *wurben gezählete zum Stamm :לו‎ 
vier und flebenzig taufend und fedj8 hun- 

28 bert. "Der Kinder Sfafhar nad) ihrer 
Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter Käufern 
und Namen, von zwanzig Sabren und 
drüber, maà in8 eer zu ziehen taugte, 

29 *wurven gezählet zum Stamm Ifafchar: 
vier und funfzig taufenb unb vier Dum- 

SÜbert. *Der Kinder Gebulon nad) ihrer 


18. U.L: Monden. 


20 


2,11. 


2,13. 


26,14. 


2,13. 


2,4. 


(4,18—30.) 615 
X. 


Aaron cum omni vulgi multitudine. 
*Et congregaverunt primo die men- 18 
sis secundi, recensentes eos per 
cognationes et domos ac familias et 
capita et nomina singulorum, a vi- 
gesimo anno et supra, *sicut prae- 19 
ceperat Dominus Moysi, numeratique 
sunt in deserto Sinai. 


De Ruben primogenito Israelis per 20 
generationes et familias ac domos 
suas et nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a 
vigesimo anno ei supra, proceden. 
tium ad bellum: *quadraginta sex 21 
millia quingenti. * De filiis Si- 22 
meon per generationes et familias 
ac domos cognalionum suarum re- 
censiti sunt per nomina et capila 
singulerum, omne quod sexus est 
masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, *quinqua- 23 
ginta novem millia trecenti. *De 24 
filiis Gad per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, omnes qui 
ad bella procederent, *quadraginta 25 


quinque millia sexcentü quinqua- 
ginta. *De filiis Juda per ge- 26 
nerationes et familias ac domos 


cognationum suarum, per nomina 
singulorum a vigesimo anno et su- 
pra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, * recensiti sunt septua- 27 
ginta quatuor millia sexcenti. * pe 28 
filiis Issachar per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui ad bella 
procederent, *recensiti sunt quin- 29 
quaginta quatuor millia quadrin- 
gent. *pe filis Zabulon per 30 


22. Al.} (p. gen.) suas (eti. 24). 


616 
X. 


(1, 31—43.) 


συγγενδίας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ' 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομά- 
των αὐτών, 'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόμεν og ἐν τῇ δυνάμει, Sn ἐπίσκεψις 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἑπτὰ καὶ πεντή- 
κοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 82 Τοῖς 
υἱοῖς Ἰωσὴφ υἱοῖς Ἐφραὶμ κατὰ συγγενδίας 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, xac οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὖ- 
τῶν, 'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ' 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευό- 
μενος ἐν τῇ δυνάμει, 38 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ 
τῆς φυλῆς Ἐφραὶμ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
πενταχύσιοι. 84 Τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ 
συγγεϑείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, xaT 
οὔιους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀφομά- 
τῶν αὐτῶν, "κατὰ κεφαλὴν αὑτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 957 ἐπίσκεψις 
αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσὴ δύο καὶ τριά- 
κοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 86 Τοῖς 
υἱοῖς Βενιαμὶν κατὰ συγγενείας αὐτῶν, κατὰ 
δήμους αὐτῶν, κατ' οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 
κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὑτῶν, 'κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαδτοῦς καὶ 
ἐπάνω, πᾶς 0 ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 
37 1 ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν | y 
πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακό- 
σιοι. 88 Τοῖς υἱοῖς Δὰν κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, xac οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομάτων αὐτῶν, 
'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ! ἀπὸ 
εἰκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος 
ἐν τῇ δυνάμει, 8θ ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς 
φυλῆς Δὰν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ 
ἑπτακόσιοι. 40 Τοῖς υἱοῖς "daro κατὰ 
συγγενείας αὐτῶν, κατὰ δήμους αὑτῶν, א‎ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομά- 
τῶν αὐτῶν, 'κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα 
ἀρσενικὰ! ἀπὸ εἰκοσαἑτοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόμενος ἐν τῇ δυνάμει, 417 7 ἐπίσκεψις 
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A. 4 
Ephraim, 9Xattaffe, Benjamin, Dan, ει, 9tapbtbalt. 


617 
1. 


(1,31—43.) 


Geburt, Gefchlecht, ihrer 200 Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, ma8 ind Heer zu ziehen taugte, 
31 *mwurven gezählet zum Stamm Sebulon: 
fieben unb funfzig taujfenb und vier Dun- 
32 dert.  *Der Kinder Iofeph von Ephraim, 
nach ihrer Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter 
Häufern und Namen, von zwanzig Iahren 
und brüber, ₪08 ind Heer zu ziehen 
33taugte, *wurben gezählet zum Stamm 
Ephraim: vierzig taufend unb fünf hun- 
34 dert. *Der Kinder Manaffe nad) ihrer 
Geburt, Geflecht, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, wa8 ind Heer zu ziehen taugte, 
85 *wurden zum Stamm Manafje gezäblet: 
zwei unb dreißig taufenb unb zwei Duns 
96 bert. *Der Kinder Benjamin nad) 
ihrer Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter Häu- 
fern und Namen, von zwanzig Safren und 
drüber, was in8 Heer zu ziehen taugte, 
37 *wurben zum Stamm Benjamin gezählet: 
fünf und dreißig taujenb unb vier Dun. 
38 bert. *Der Kinder Dan nad) ihrer 
Geburt, Gefchleht, ihrer Väter Häufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, wa8 ind Heer zu ziehen taugte, 
39 *wurben gezählt zum Stamm Dan: 
zwei und fechzig. taufend und fleben bun» 
40 dert. *Der Kinder Affer παῷ ihrer 
Geburt, Gefchleht, ihrer Väter Güufern 
und Namen, von zwanzig Jahren und 
drüber, wa8 ind Heer zu ziehen taugte, 
41*wurden zum Stamm Affer gezählet: 
ein und vierzig taufend unb fünf <העס‎ 
42 dert. * Der Kinder Naphihali nad, 
ihrer Geburt, Gefchlecht, ihrer Väter Häu- 
fern unb Namen, von zwanzig Jahren und 
brüher אהו‎ ind .feer 2n alchen tauınto 


2,19. 


2,21. 


generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant 
ad bela procedere, *quinquaginta 31 
septem millia quadringenti. * De 82 
filis Joseph, filiorum Ephraim per 
generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensili sunt 
per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant 
ad bella procedere, *quadraginta 33 
millia quingenti; * porro filiorum 34 
Manasse per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum re- 
censiti sunt per nomina singulorum 
a viginti annis et supra, omnes qui 
poterant ad bella procedere, *triginta 35 
duo millia ducenti. * pe filiis 36 
Benjamin per generationes et fami- 
lias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum 
a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 
*triginta quinque millia quadrin- 37 
genti. *De filis Dan per gene- 38 
rationes et familias ac domos cogna- 
tionum suarum recensiti sunt nomi- 
nibus singulorum a vigesimo anno 
et supra, omnes qui poterant ad 


. bella procedere, *sexaginta duo mil- 39 


lia septingenti. *De filis Aser 40 
per generationes et familias ac do- 
mos cognationum suarum recensiti 
sunt per nomina singulorum a 
vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 


* *quadraginta millia et mille quin- 41 


genti. *De filiis Nephthali per 42 
generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt 
nominibus singulorum a vigesimo 


618 (1,44—2,2) 
1. 


Numeri. 


Numeransur tribus IEsvreciis. 


44 Αὕτη 7 ἐπίσκεψις ἢ ἣν ἐπεσχέψατο Μοωῦ- 
σῆς καὶ ““αρὼν καὶ οἱ ἄρχοντες Ἰσραήλ, δό- 
δεκα ἄνδρες" ἀγὴρ εἷς κατὰ φυλὴν μίαν 'κατὰ 
φυλὴν οἴκων πατριῶν αὐτῶν' oa. 45 Καὶ 
ἐγένετο πᾶσα 9 ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
σὺν δυνάμει αὐτῶν ἀπὸ εἰκρσαἑξτοῦς καὶ ἐπά- 
yo, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος. παρατάξασϑαι ἐν 
Ἰσραήλ, 59 καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ ἐπεσκεμμέ- 
vos ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τριρχίλιοι καὶ πεντα- 
κόσιοι καὶ περτήκοντα. 41 Οἱ δὲ evita ἐκ 
τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶ» οὐ συνεπεσκέπησαν 
ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

48 Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yo»: 49" Oen τὴν φυλὴν τοῦ Asvi οὐ συν- 
ἐπισκέψῃ, καὶ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν טס‎ λήψῃ ἐν 
μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 99 Καὶ σὺ ἐπίστησον 
τοὺς “ενΐτας ἐπὶ τὴν “σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ ἐπὶ πᾶντα 
ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ" αὐτοὶ  ἀροῦσι τὴν σκηνὴν 
καὶ πάντα τὰ σκδύη αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ Ası- 
τουργήσουσιν ἐν αὑτῇ, καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς 
παρεμβαλοῦσι. — 91 Καὶ ἐν LU p τὴν 
σκηνὴν καϑελοῦσιν αὐτὴν οἱ , devizoa, xal & 
τῷ παρεμβάλλειν τὴν σκηνὴν ἀναστήσουσιν αὖ- 
τήν᾽ καὶ ὁ ἀλλογενὴς 0 προςπορευόμενος ἀπο- 
ϑανέτω. $2 Koi παρεμβαλρῦσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, 
ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαντοῦ τάξει καὶ ἀνὴρ κατὰ τήν 
ἑαυτοῦ ἡγεμονίαν, σὺν δυνάμει αὐτῶν. 93 Οἱ 
δὲ “ευῖται παρεμβαλλέτωσαν ἐναντίοι κύκλῳ 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐκ ἔσται 
ἁμάρτημα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ φυλάξουσιν oí 
“ευΐταε αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. $5 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωὺσῇ 
καὶ ᾿““χρών, οὕτως ἐποίησαν. 

II. Ka ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν 
καὶ ‚dag, λέγων" 2 Arögomo; ἐχόμενος 
κατὰ τάγμα αὐτοῦ, κατὰ σημασίας א‎ oi- 
κους πατριῶν αὑτῶν, παρεμβαλλέτωσαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐναντίον κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ 


44: ἐπεσκέψαντο et: πατριᾶς. *avruv. 45. * τῶν. 

τῇ. 47: ἐπεσκέπ. 49." τῇ εἰ τῶν. 50. * ἐστὸν et: 
ἄρσιν αὐτοὶ. 51:0 προςπ. Sor 53: παρεμβαλέτ. 
et: ἐναντίον et: ἐν τοῖς vi. 8 

2: αὐτὸ κατὰ τάγμα et: σημαίας (Al.: τὰς σημ.) 
et: παρεμβαλέτ. et: ἐναντίοι. 


44. B: bie Gezählten, bie 90. dW.vE: pe nd 
ten. B: λυ. Männern, ben %. dW.vE: u. bie .א‎ .. 
(die) ee M. es Kopf für Kopf?) 


3 unter in dW: waren. B: ließen fid n. mit: 
zählen? 
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48. Denn. 

49. B.dW: Nur (allein) den St. 

50. des Zeugniffes. B.A: beftellen über, A: Zelt. 
QW: des Gefeged. vE: der Berorbnungen. E dr 
®. A: feinem. :ד‎ ihren Geräthen. 0 vE: biejelbe 
(fte) bedienen. dW: beforgen, A: zum Dienfte fein. 


A. 4. 


Der Stamm Levi. 


Die Eumma, 


44 Dieß find, bie Mofe und Aaron zähles 
ten, fammt ben zwölf Fürften Srael8, beret 
je einer über ein Haus ihrer Väter war. 

45 *Und die Summa der Kinder (rael, nad) 
ihrer Väter Häufern, von zwanzig Jahren 
und drüber, wa8 ind Heer zu ziehen taugte 

A6 in Sfrael, *derer war (edj8 mal hundert 
taufend und drei taufend fünf Hundert 

47 und funfzig. *Aber bie £eviten nad) ihrer 
Väter Stamm wurben nicht mit unter 
gezäblet. 

48 Und ber Herr redete mit Mofe unb 

49 (prad: *Den Stamm £eoi jotfjt bu nicht 
zahlen, nod) ihre Summa nehmen unter 

50 den Kindern Sfrael; *fondern bu folft 
fie orbnen zur Wohnung bei dem Zeug- 
niß, und zu allem Geräthe, und zu allem, 
mad dazu gehöre. Und ffe follen die 
Wohnung tragen und alles Geräthe, unb 
follen fein pflegen und um bie Wohnung 

51 ber [ὦ Iagern. *Und wenn man reifen 
fol, fo follen bie Keviten bie Wohnung 
abnehmen. Wenn aber dad Heer zu Ta- 
gern dft, follen fie bie Wohnung auf. 
fihlagen. πὸ mo ein Fremder fid) dazu 

52 madet, ber fol jterben. *Die Kinder 
Sfrael foen fid) lagern, ein jeglicher in 
fein Lager und bei bem WBanier [feiner 

53 Schaar. *Aber bie Leviten follen fid) um 
die Wohnung be8 Zeugniffes Der Lagern, 
auf daß nicht ein Zorn über die Gemeine 
der Kinder τα! fomme; barum follen 
die Leviten ber Hut warten an ber Woh- 

5Anung be8 Zeugniffed. *Und die Kinder 
Sfrael thaten alles, wie ber Herr Mofe 
geboten hatte. 

ἘΠ. Uno ver Herr redete mit Mofe unb 

2 Naron, unb fprah: *Die Kinder 1 
folen vor ber Hütte be8 Gtiftá umher 
fih lagern, ein jeglicher unter feinem 0 
nier und Zeichen, nach ihrer Väter Haus. 


52. U.L: bei das Banier, 


“4 “en UE» 22m Ma 28 δι. GNE» Vs mad. 


4,44—2,2.) 619 
X. 


Hi sunt quos numeraverunt Moyses 44 
et Aaron et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationum 
suarum. *Fueruntque omnis nume- 45 
rus filiorum Israel per domos et fa- 
milias suas a vigesimo anno et su- 
pra, qui, poterant ad bella procedere, 

SN *sexcenta tria millia virorum quin- 46 

Erde. -genti quinquaginta. *Levitae autem 47 
in tribu familiarum suarum non sunt 
numerati cum eis. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 48 

$35. Sen, dicens: *Tribum Levi noli nu- 49 
315. merare, neque pones summam eorum 
- cum filiis Israel, *sed constitue eos 50 
super tabernaculum testimonii et cun- 
cta vasa ejus et quidquid ad caere- 
monias pertinet. Ipsi portabunt ta- 
bernaculum et omnia utensilia ejus, 
et erunt in ministerio ac per gyrum 
tabernaculi metabuntur. *Cum pro- 51 
ficiscendum fuerit, deponent Levitae 
tabernaculum, cum castrametandum, 
3,10,38, eTigent; quisquis externorum acces- 
15,-7- serit, occidetur. *Metabuntur autem 52 
2,2... CaStra filii Israel, unusquisque per 
turmas et cuneos atque exercitum 
suum. *Porro Levitae per gyrum 53 
tabernaculi figent tentoria, ne fiat 
zu, sa, indignatio super multitudinem filio- 
rum Israel, et excubabunt in custo- 
.או‎ diis tabernaculi testimonii. *Fece- 54 
2,3. Tunt ergo filii Israel juxta omnia, 
E»12?9.qd0ae praeceperat Dominus Moysi. 


Locutusque est Dominus ad XN. 

Moysen et Aaron, dicens: *Singuli 2 
1,525». per turmas signa atque vexilla et do- 
(ic, MOS cognationum suarum castrame- 


(1Co. 
1532490 buntur filii Israel, per gyrum ta- 
51. S: castrametanda. Al.: exterorum. 
2. S: filiorum. 


Kal e [A “. 1 | 5 Colnor 7‏ . 4 .חש 


620 (9,3—17) 
W. 


μαρτυρίου παρεμβαλοῦσιν 'οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ'. 
ὃ Καὶ οἱ , παρεμβάλλοντες "πρῶτοι κατὰ ἀνα- 
τολὰς τάγμα παρεμβολῆς Ἰούδα σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων ων τῶν» υἱῶν Ἰούδα Ναασσὼν 
υἱὸς ᾿Δμιναδάβ' δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμέ- 
90i τέσσαρες καὶ ἑβδομήκοντα χιλιάδες καὶ 
ἑξακόσιοι. ὅ Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι 
φυλῆς Ἰσσάχαρ, καὶ ὃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ἰσσά- 
yao Ναϑαναὴλ υἱὸς Zoyap* S δύναμις αὐτοῦ 
oí ἐπεσκεμμένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χι- 
λιάδες καὶ τετρακόσιοι. 7 Καὶ οἱ παρεμβαλ- 
λοντες ἐχόμενοι φυλῆς Ζαβουλών, καὶ ὁ ἄρχων 
τῶν υἱῶν Ζαβουλὼν Ἐλιὰβ υἱὸς Χαιλῶν" 8 δυ- 
ψαμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἑπτὰ καὶ πεντή- 
κοντὰ χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 9 Πάντες οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἐκ τῆς παρεμβολῆς Ἰούδα € ἑκατὸν 
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακιρχίλιοι καὶ 
τετρακόσιοι" σὺν δυνάμει αὐτῶν πρῶτοι ἐξα- 

Vot. 

10 Τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν πρὸς λίβα σὺν 
δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν 
᾿Ελισοὺρ υἱὸς «Σεδιούρ᾽ 11 δύναμις αὑτοῦ οἱ 
ἐπεσκεμμένοι ἕξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες 
καὶ πεντακόσιοι. 12 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Συμεών, καὶ ὃ ἄρχων 
τῶν υἱῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς “Σουρισαδαί" 
18 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι ἐγνέα καὶ 

πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι. 14 Καὶ 
οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Γαδ, 
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν I ἀὃ Ἐλισὰφ υἱὸς Ῥα- 
yovjÀ: 5 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
πέντε καὶ | τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι 
καὶ πεντήκοντα. 16 Πάντες. οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς 
παρεμβολῆς Ῥουβὴν ἑκατὸν πεντήκοντα μία 
χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα" σὺν 
δυνάμει αὐτῶν δεύτεροι ἐξαροῦσι. 

17 Kal ἀρϑήσεται 7 σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἡ παρεμβολὴ τῶν “ευιτῶν μέσον τῶν 
παρεμβολῶν" ὡς παρεμβαλοῦσιν», οὕτω καὶ 
ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόμενος xaO ἡγεμονίας 
αὐτῶν. 


4 (eti. 6. 8. 11. 13. 15): δυνάμεις et: οὗ ἤριϑμη- 
μένοι. 7: φυλὴ (eti. 12. 14). 9: ἡριθμημένοι (eti. 16). 
s (pr. ) καὶ et (in f.): ἀναζξεύξοσε. 10: Τάγματα et: 
voto» et: δύναμις pro σὺν d.). 17. t (p. ὡς) καὶ et: 
rapsußallucı et: ἡγεμονίαν. * αὐτῶν. 


geg.M., nadj b. Aufgang zu. dW.vE: ge 
(bes) po B: die fid lagern . artem fein bad ἢ, 
des Lagers Sy. nach ihren Heeren. dW: εὖ lagere fid) 

it fO. vE: nad) f. Heerhaufen. A:den Schaaren 


Numeri. 


Ordo castrorum Israelis. 
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Gemuft. 
9. nad) ihren Seeren. B: Alle ble Gez. vom ὃ. 3. 


A. Mofis. 
Die Lager gegen Morgen und Mittag. 


3*Gegen Morgen foll [Ὁ Iagern Sjuba mit 
feinem Panier und Heer, ihr Hauptmann 
AS9taBe([on, ber Sohn Amminadabs, *unb 
fein Heer an ber Gumma vier und fleben- 
5zig taufend und fech8 hundert. *Neben 
ibm foll fi lagern ber Stamm Sfafdjar, 
ihr Hauptmann Nethaneel, der Sohn 
6 Zuard, *unb fein Heer an ber Summa 
vier und funfzig taujenb unb vier hundert. 
7*Dazu der Stamm Gebulon, ihr Haupt- 
8 mann Eliab, ber Sohn 461088, *fein 
Heer an ber Summa fleben und funfzig 
9taujenb unb vier hundert. *Daß alle, οἷς 
ing Lager Syuba gehören, fein an ber 
Summa hundert unb fedj8 unb adıtzig 
taufend unb vier hundert, bie zu ihrem 
Heer gehören, und follen vorn an ziehen. 


10 Gegen Mittag foll liegen ba8 Gezelt 
unb PBanier Rubens mit ihrem Heer, ihr 
Hauptmann Elizur, der Sohn Gebeuré, 

11 *und fein Heer an ber Summa jedjà unb 

12 vierzig taufend fünf hundert. *Neben 
ihm fol fid lagern ber Stamm Simeon, 
ihr Hauptmann Selumiel, ber Sohn Zuris- 

15 fadai, *und fein Heer an der Summa 
neun und funfig taufend )על‎ hundert. 

14 * Dazu ber Stamm Gab, ihr Hauptmann 

15 Eliafaph, ber Sohn 91070016, *und fein 
Heer an ber Summa fünf und vierzig tau 

16 fend fedj8 Hundert und funfjig. *Daß 
alle, ble ind Lager Rubens gehören, feien 
an ber Summa hundert unb ein und funf- 
zig taufend vier hundert und funfzig, bie 
.zu ihrem Heer gehören, und follen bie של‎ 
dern im Außzichen fein. 


17  Sarmad, foll bie Hütte des Gtlft8 ziehen, 
mit bem Lager ber Leviten, mitten unter 
den Ragern, unb wie fte fíd) lagetn, fo 
jollen fte auch ziehen, ein jeglicher an fel« 
nem Ort, unter feinem Spanier. 


dW.vE: (die) Gemuft. (des 9.( vE.A: zuerft (auf- 
brechen). dW: die erften f. f. aufbr. 

10. B.dW.vE: das Ban. des Lagers. 

16. imSieben. B: dieAnderen fortziehen. dW: bie 
dix f. f. aufbr. vE: αἷό b. 3w. A: b. 31v. im 

ge fein, 
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bernaculi foederis. *Ad orientem 3 
"d. Judas figet tentoria per turmas exer- 
citus sui, eritque princeps filiorum 

ejus Nahasson filius Amminadab, *et A 

omnis de stirpe ejus summa pugnan- 
* tium septuaginta quatuor millia sex- 

centi. *Juxta eum castrametati sunt. 5 
; de tribu Issachar, quorum princeps 
* fuit Nathanael filius Suar, *et omnis 6 
. numerus pugnatorum ejus quinqua- 

inta quatuor millia quadringenti. 
"o5. "*In tribu Zabulon princeps fuit Eliab 7 

filius Helon; *omnis de stirpe ejus 8 
1,51. exercitus pugnatorum quinquaginta 
'septem millia quadringenti. *Uni- 9 
versi qui in castris Judae annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex 
milla quadringenti, et per turmas 
G»49,,SUaS primi egredientur. 
15.7239, ln castris filiorum Ruben ad meri- 10 
10,19%. dianam plagam erit princeps Elisur 
filius Sedeur, *et cunctus exercitus 11 
pugnatorum ejus, qui numerati sunt, 
121. quadraginta sex millia quingenti. 
* Juxta eum castrametati sunt de tribu 12 
Simeon, quorum princeps fuit Sala- 
miel filius Surisaddai, *et cunctus 13 
exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 
,ולפ‎ merali sunt, quinquaginta novem 
1147, 0nillia trecenti. *In tribu Gad prin- 14 
157. ceps fuit Eliasaph filius Duel, *et15 
cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
qui numerati sunt, quadraginta quin- 
que millia sexcenti quinquaginta. 
* Omnes qui. recensiti sunt in castris 16 
Ruben, centum quinquaginta millia 
et mille quadringenti quinquaginta 
per turmas suas; in secundo loco 
proficiscentur. 

Levabitur autem tabernaculum testi- 17 
monii per officia Levitarum et turmas 
eorum; quomodo erigetur, ita et de- 
ponetur; singuli per loca et ordines 
suos proficiscentur. 


1,6.7,36. 


1,25. 


4. Al.:sexcentorum. 8. S: omnisque. 
9. Al.: enumerati. 


17. B.dW.vE:ba$2. ber. (A:nachher f. gehoben 
werben b. Zelt b. Seugn. durch ben Dienft ...?( vE:in 
b. Mitteder. (A: u. burrd) ihre Schaaren? ^ dW: 
gelagert ... aufbrechen. (A: wie man εὖ aufrichtet, 
alfo [οἵ man εὖ abnehmen??) B.dW.vE: nad) (bei) 
ihren Banieren. A: in f. Orbnung. 
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(2, 18--34.( 


18 Τάγματα παρεμβολῆς Ἐφραὶμ παρὰ θά- | 23 מְבְּבְאתֶם‎ cip roma DT 


λασσαν σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν 
υἱῶν Egoaiu ᾿Ελισαμὰ υἱὸς Ἐμιούδ' 9 δύνα- 
μις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι τεσσαράκοντα χι- 
λιάδες καὶ πεντακόσιοι. 20 Καὶ οἱ παρεμ- 
βάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Μανασσῆ, καὶ ὃ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασσῆ Γαμαλιὴλ υἱὸς 
Φαϑασσούρ᾽ 21 δύναμις αὑτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι 
δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 
22 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλής Βεν- 
ιαμέν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαμὶν “4βι- 
009 υἱὸς Γαδεωνί. 23 δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπ- 
ἐσκεμμένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ 
τετρακόσιοι. 31: Πάντες οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς 
παρεμβολῆς Ἐφραὶμ ἑκατὸν χιλιάδες καὶ ὀκτα- 
κιρχίλιοε καὶ ἑκατόν" σὺν δυνάμει αὐτῶν τρέτοι 
ἐξαροῦσι. 

25 Τάγμα παρεμβολῆς das πρὸς βοῤῥᾶν 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Δὰν ' Αχιέζερ υἱὸς ᾿Δμισαδαί" 26 δύναμις αὐτοῦ 
οἱ ἐπεσκεμμένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 
καὶ ἑπεακύσιοι. 27 Καὶ οἱ παρεμβάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς done: καὶ 0 ἀρχῶν τῶν 
υἱῶν oro Φαγεὴλ υἱὸς 'Eyoav: 28 δύναμις 
αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεμμένοι μία καὶ τεσσαράκοντα 
χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 39 Καὶ οἱ παρεμ- 
βάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Νεφϑαλέ, καὶ ὁ 
ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφϑαλὶ yip υἱὸς Αὐνάν" 
30 δύγαμις αὐτοῦ oí ἐπεσκεμμένοι τρεῖς καὶ 
πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακύσιοι. 81 Πάντες 
οἱ ἐπεσκεμμένοι τῆς παρεμβολῆς Δὰν ἑκατὸν 
καὶ πεντηκονταδπτὰ ιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι" 
ἔσχατοι ἐξαροῦσι κατὰ τάγμα αὐτῶν. 

33 Αὕτη ἡ ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ זא‎ 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν᾽ πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν 
παρεμβολῶν σὺν ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἑξακό- 
σιαι χιλιάδες καὶ τριςχίλιοι πεντακόσιοι πεντή- 
κοντα. 330i δὲ “ευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν 
ἐν αὐτοῖς, καϑὰ ἐνδτείλατο κύριος τῷ ούσῇ. 
94 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα 
ὅσα συνέταξε κύριος τῷ Μωῦσῇ᾽ οὕτω παρεν- 
ἔβαλον κατὰ τάγμα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἔξηρον 
ἕκαστος ἐχόμενοι κατὰ δήμους αὐτῶν, xoc 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


18: Τάγμα. 19 (eti. 23. 26. 28. 30): durausıs 
et: οἱ ἠριϑμημένοι. 20 (eti. 22. 27. 29): φυλὴ. 


Numer. 


Ordo castrorum Israelis. 
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A. ft offe. 
Die Lager gegen Abend und Mitternadt, 


18 Gegen Abend [oll liegen 8 Get und 
Panier Ephraim mit ihrem Heer, ihr, 
Hauptmann fol fein Elifama, der Sohn 


19 Ammihuds, * unb fein eer an ber Summa | 


20 vierzig taufend und fünf hundert. *9teben 
ibm foll fíd) lagern ber Stamm Manafle, 
ihr Hauptmann Gamltef, oer Sohn Speba» | 

21 zurd, *fein Heer an ber Summa amet und | 

22 vreigig taufend unb zwei funbrrt. 
ber Stamm Benjamin, 

23 Abidan, der Sohn Gibeoni, *jein Heer an 
ber Summa fünf und dreißig taufenb unb 

24 vier hundert. *Daß alle, bie ind ager 
Gpbraim8 gehören, feien an ber Summa 
hundert und ad)t taufend unb ein hundert, 
bie zu feinem Heer gehören, und follen vie 
Dritten im Ausziehen fein. 


25 Gegen Mitternacht (oll liegen dad Ges 
δεῖς und Panier Dans mit ihrem Heer, 
ihr Hauptmann Ühiefer, ber Sohn Ammis 

26 fabat, *fein Heer an der Summa וג‎ 
und fechzig taujenb und fleben hundert. 

27 "Neben ihm (oll fid) fagern ber Stamm 
Afer, ihr Hauptmann Pagiel, ber Sohn 

28 Ochrand, *fein Heer an der Summa ein 
und vierzig taufend und fünf Hundert. 

29 * Dazu der Stamm Naphthalt, ihr Haupt- 

30 mann Abhira, der Sohn Enand, *fein 
Heer an ber Summa drei und funfzig tau- 

31 [πὸ unb vier hundert. *Dap alle, bic 
ind Lager Dans gehören, (tiem an bet 
Summa hundert fleben und funfzig tau- 
{πὸ und fech8 Hundert, unb follen die 
£epten fein im Audziehen mit ihrem Panier. 

32 Das ift bie Summa der Kinder Ifrael 
nach ihrer Vater Häufern und Lagern 
mit ihren Heeren: fech8 Hundert taus 
{πὸ und drei taujenb fünf Hundert unb 

33 funfjlg. *Aber die Leviten wurben nicht 
in bie Summa unter bie Kinder Sjrael ges 
zählet, mie ber Herr Moje geboten Hatte. 

54 פהגן*‎ bie Kinder Ifrael thaten alles, wie 
der Herr Mofe geboten hatte, unb lagerten 
fih unter ihre PBaniere, und zogen aus, 
ein jeglicher in feinem Gejd)led)t, nad} ih- 
rer Väter Haus. 


* Dazu | 
ihr Hauptmann ' 
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1,10.7,48, 
1,22. 


Ad occidentalem plagam erunt 18 
castra filiorum Ephraim, quorum 
princeps fuit Elisama filius Ammiud; 

* cunctus exercitus pugnatorum ejus, 19 
1,33. Qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. *Et cum eis tribus filio- 20 
rum Manasse, quorum princeps fuit 
Gamaliel filius Phadassur, *cunctus- 21 
que exercitus pugnatorum ejüs, qui 

1,35, Dumerati sunt, triginta duo millia 

ducenti. *In tribu filiorum Benja- 22 
"wa. min princeps fuit Abidan filius Ge- 
deonis, *et cunctus exercitus pugna- 23 
torum ejus, qui recensiti sunt, tri- 
ginta quinque millia quadringenti. 

* Omnes qui numerati sunt in castris 24 
Ephraim, centum octo millia centum 
per turmas suas; tertii proficiscentur. 

Ad Aquilonis partem castrametati 25 
sunt filii Dan, quorum princeps fuit 
Ahiezer filius Ammisaddai; *cunctus 26 
exercilus pugnatorum ejus, qui ny- 
139. merati sunt, sexaginta duo millia 
septingenti. *Juxia eum fixere ten- 27 
Loria de tribu Aser, quorum princeps 
fuit Phegiel filius Ochran; *cunctus 28 
exercitus pugnatorum ejus, qui nu- 
merati sunt, quadraginta millia et 

mille quingenti. *De tribu filiorum 29 
2:5 Nephthali princeps fuit Ahira filius 
10,27. Enan; *cunctus exercitus pugnato- 30 
1,48. rum ejus quinquaginta tria millia 

quadringenti. *Omnes qui numerati 31 

sunt in castris Dan, fuerunt centum 
quinquaginta septem millia sexcenti, 

et novissimi proficiscentur. 

Hic numerus filiorum Israel per do- 2 
mos cognationum suarum et turmas 
$49. divisi exercitus: sexcenta tria millia 
er. quingenti quinquaginta. *Levitae au- 33 
s15, tem non sunt numerati inter filios 

1,4%. Israel; sic enim praeceperat Dominus 
gr ia Moysi. *Feceruntque filii Israel juxta 84 

omnia, quae mandaverat Dominus; 
"?-5*c3strametati sunt per turmas suas et 

profecti per familias ac domos pa- 
trum suorum. 


| 1,10.7,54 
10,23. 


1,37. 


n 7,66 


1,13.7,72 
10,26. 


1,41. 


624 (3,1—13) 
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Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Αχρὼν καὶ‏ וו 
Μωῦσῃ, ἐν 1 ἡμέρᾳ ἐλάλησε κύριος τ τῷ Movojj‏ 
ὄρει Zug. 3. Kol ταῦτα τὰ ὀτόματα τῶν‏ & 
υἱῶν ὑΔαρών: Πρωτότοκος Ναδὰβ καὶ ABıovd,‏ 
᾿Ελεάζαρ καὶ I9apap. ὃ Tavın τὰ ὀνόματα‏ 
τῶν υἱῶν Aagow, οἱ ἱερεῖς οἱ ἡλειμμένοι, ovg‏ 
ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν. 4 Καὶ‏ 
ἐτελεύτησαν Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἔ ἔναντι κυρίου,‏ 
προςφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυ-‏ 
ρίου ἐν τῇ ἐρήμφ Σινᾷ, καὶ παιδία οὐκ ἣν‏ 
αὑτοῖς" καὶ ἱεράτευσαν Ἐλεάζαρ καὶ ᾿Ιϑάμαρ‏ 
μετὰ “Δαρὼν τοῦ πατρὸς αὐτῶν.‏ 

ὅ Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσὴν, λέγων' 
6 Aaße τὴν φυλὴν τὴν “ευί, καὶ στήσεις αὖ- 
τοὺς ἐναντίον "daga τοῦ ἱερέως, καὶ λει- 
τουργήσουσιν αὐτῷ, 1 καὶ φυλάξουσι τὰς φυ- 
λακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς, ὃ καὶ φυλά- 
ξουσι πᾶντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
elov καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ 
πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς. 9 Καὶ δώσεις 
τοὺς Asviras “αρῶν' τῷ ἀδελφῷ σου' καὶ 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι, δόμα δεδομένοι 
οὗτοί 'μοι' εἰσὶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ioganı. 10 Καὶ 
ago» καὶ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ 
τῆς σκηνῆς τοῦ “μαρτυρίου. Καὶ φυλάξουσι | * 
τὴν ἱερατείαν αὐτῶν 'καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν 
βωμὸν καὶ τὰ ἔσω τοῦ καταπετάσματορ' * καὶ 
0 ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος ἀποϑανεῖται. 

11 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, λέ- 
22 12 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς “ενίτας ἐκ 
μέσου τῶ» υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀντὶ παντὸς πρῶωτο- 
τόκου διανοίγοντος μήτραν παρὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 'λύτρα αὐτῶν ἔσονται » καὶ ἔσονται 
ἐμοὶ οἱ 2 13 Ἐμοὶ γὰρ πᾶν πρωτότο- 
xov* ἐν ἥ ἡμέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ὃν 

γῇ “Αἰγύπτου, ἡγίασα ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν 
᾿Ισραήλ, ἀπὸ ἀνθρώπου dog κτήνους, ἐμοὶ 
ἔσονται" ἐγὼ κύριος. 


1. t (p. γεν.) «£acages!. 3. {τὸ. 4: ἐτελεύτησε. 
; ide! (a. ie.) et: ἱεράτευσεν. 6. * (alt.) τὴν. 
7: πάντων τ. vi. 9. * τῷ ad. σα 6: 0 δόμα 
(Al.: δόμα δεδομένο»). * μοι (Al.: μόνοι). 10. * τά. 
12: iós ἐγὼ. 


1. B: finb bie SACHE. B.vE.A: m. 
2. A: Sein Erfigeb. ... bann, | — 


Numen. 


"Tribus sacerdotalis Levi. 
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D inim ὋΝ wm לי‎ 


4. B: ein fr. 8. dW. vE. A: (bat) bradjten. dw: 
waren Priefter. vE: Da ward Spr. ... neben ... A:Und 


JJ 


A, Mofie. 
Sfaron$ Söhne, Der Dienft der Wohnung. 


SEN. Dieß if tas Gefchlecht Aarons und 
Mofe, zu der Zeit, da der Herr mit Mofe 
2 redete auf dem Berge Sinai. *Und ול‎ 
find bie Namen ber Söhne 2faron8: Der 
Erftgeborne 9tabab, barnad, Abihu, Gleas 
3 zar unb Ithamar. "246 find die Namen 
bet Söhne Aarond, die zu Prieftern ge- 
falbet waren, und ihre Hände gefüllet zum 
4 Prieftertbum. *Aber Stabab und Abihu 
ftarben vor dem Herrn, ba fie fremves 
Feuer opferten vor dem Herrn in ber Wülfte 
Sinai, und hatten feine Söhne. leazar 
aber unb Stfamar pflegten 8)ל‎ Priefter- 
amtà unter ihrem Vater Aaron. 


5 Und ber Herr אלל‎ mit Mofe unb 
6iptad: *Bringe den Stamm Levi herzu 
unb ftelle fle vor ben Priefter Aaron, bag 
7 jte ibm dienen, *unb feiner unb ber ganzen 
Gemeine Hut warten vor ber Hütte 8 
Gtift8, und dienen am Dienft ber. Woh- 
8nung, *unb warten alles Geräthe ber 
Hütte be8 ΘΕ δ, und ber Hut der Kinder 
Ifrael, zu dienen am Dienft ber Wohnung. 
9 להגן"‎ folft bie Leviten Aaron unb feinen 
Söhnen zuordnen zum Gejdent von ben 
10 Rindern Ifrael. *Uaron aber und feine 
Söhne folft bu fegen, daß fle ihres Prie- 
ftertbumd warten. Wo ein Fremder fid) 
berzu tbut, der fol fterben. 
41 Und ber Herr redete mit Mofe und 
12íprad;: *Giebe, id) habe bie Keviten ge= 
nommen unter ben Kindern ἴτας für 
alle Erfigeburt, bie bie Mutter brechen 
unter den Kindern Jirael, alfo, daß bie 
13 2eviten follen mein fein. *Denn die Erft- 
geburten find mein; feit ber Zeit ich alle 
Erfigeburt (djfug in Eayptenland, ba θεὶς 
ligte id) mir alle Erftgeburt in Sfrael, vom 
Menfchen an bi8 auf dad Vieh, bag fie 
mein fein follen, ich der Herr. 


12. U.L: die δα Mutter br. 
13. U.L: fint der Zeit. 


(3,413) 0925 
1. 


Hae sunt generationes Aaron DEE. 
et Moysi, in die qua locutus est 
Dominus ad Moysen in monte Sinai. 
*Et haec nomina filiorum Aaron: 
E635, Primogenitus ejus Nadab, deinde Abiu 
ws. et Eleazar et Ithamar. *Haec no- 

mina filiorum Aaron sacerdotum, qui 
26 τι. uncli sunt et quorum repletae et 
consecratae manus, ut sacerdotio 
26,61. fungerentur. *Mortui sunt enim Na- 
Lie dab et Abiu, cum offerrent ignem 
"^*- alienum in conspectu Domini in de- 
serto Sinai, absque liberis, functique 
sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar 
coram Aaron patre suo. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 
9.10. Sen, dicens: *Applica tribum Levi 
008. et fac stare in conspectu Aaron sa- 
cerdotis, ut ministrent ei, *et excu- 
459. bent, et observent quidquid ad cul. 
tum pertinet multitudinis coram ta- 
bernaculo testimonii, *et custodiant 
vasa tabernaculi, servientes in mini- 
8,13. Slerio ejus. *Dabisque dono Levitas 
Aaron et filis ejus, quibus traditi 
sunt a filiis Israel; * Aaron autem et 10 
filios ejus constitues super cultum 
».35.1,5,SaCerdolii, , Externus, qui ad mini- 
15. strandum accesserit, morietur. 


1,1. 


2 
3 


nd 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 

8.16. Sen, dicens: *Ego tuli Levitas a filiis 12 
Israel pro omni primogenito, qui 
aperit vulvam in filiis Israel, erunt- 

8.1.6. que Levitae mei. *Meum est enim 18 
x21, 0mne primogenitum; ex quo per- 
3419, cussi primogenitos in terra Aegypti, 
sanctificavi mihi, quidquid primum 
nascitur in Israel ab homine usque 


Lv.27,26. 
L.2,23. 
ad pecus, mei sunt. Ego Dominus. 


? ——— 


620 
Tl. 


- 14 Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Movonv ἐγ τῇ 
ἐρήμῳ «Σινᾷ, λέγων" 15᾽ Ἐπίσκεψαι τοὺς νἱοὺς 
Levi κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ δι᾽ - 
μους αὐτῶν" πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ 
ἐπάνω ἐπισκέψῃ αὐτούς, 15 Καὶ ἐπεσκέψατο 
αὐτοὺς Μωῦσῆς 'καὶ ᾿“αρὼν' διὰ φωνῆς xv- 
olov, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος αὐτοῖς. 
17 Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ “ευὶ ἐξ ὀνομάτων 
αὐτῶν" Γηρσών, Καὰϑ καὶ Μεραρί. 18 Καὶ 
ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Γηρσὼν κατὰ 
δήμους αὐτῶν᾽ Aoßeri καὶ 2565 19 Καὶ 
υἱοὶ Καὰϑ' κατὰ δήμους זט‎ Aupay καὶ 
᾿Ισσαάρ, Χεβρὼν καὶ Ὀζιήλ. 20 Koi υἱοὶ 
Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν" MooAl καὶ Μουσί. 
Οὗτοί εἰσι δῆμοι τῶν devi» κατ᾽ οἴχους πα- 
τριῶν αὐτῶν. 21 Τῷ Γηρσὼν δῆμος τοῦ 
Aoßeri καὶ δῆμος τοῦ Σεμεΐ" οὗτοι δῆμοι τοῦ 
Γηρσών. 22 Ἡ ἐπίσκηψις αὐτῶν κατὰ ἀριϑμὸν 
παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω ἡ 
ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακιρχίλιοι καὶ πεντακόσιοι. 
28 Καὶ οἱ υἱοὶ Γηρσὼν ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρ- 
ἐμβαλοῦσι παρὰ ϑάλασσαν. 3} Καὶ ὁ ἄρχων 
οἴκου πατριᾶς τοῦ δήμου τοῦ Γηρσὼν Ἐλισὰφ 
υἱὸς “αήλ. ?9 Καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γηρσὼν 
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίον, ἡ σκηνὴ καὶ τὸ 
κάλυμμα, καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 328 χαὶ τὰ ἱστία 
τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ καταπέτασμα τῆς πύλης 
τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς, καὶ τὰ 
κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων avtov. 27To 
Kaas δῆμος ὁ ᾿Αμρὰμ elg, καὶ δῆμος ὁ ᾿1σ- 
σαὰρ εἷς, καὶ δῆμος ὁ Χεβρὼν εἷς, καὶ δῆμος 
ὁ Ὀζιὴλ εἷς" οὗτοί eioty οἱ δῆμοι τοῦ Καάϑ, 
28 κατὰ ἀριϑμόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου 
καὶ ἐπάνω, ὀκταχιςχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, φυ- 
λάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων. 29 Oi 
δῆμοι τῶν viov Καὰϑ' παρεμβαλοῦσιν ἐκ 
πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα. 30 Καὶ ὁ 
ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν δήμων τοῦ Καὰϑ 


(3, 14—30.) 
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Numerl. 


Tribus sacerdotalis Levi. 
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46% .תת 
Die Θε[φιεϑέες von Gerfon 5‏ 


game comme ———— [nern הד‎ 


14 Und ber Herr rebete mit Mofe in ber 
15 Wüfte Sinai, und fprah: "806 die 
Kinder Levi nad) ihrer Väter Häufern unb 
Gejdjledjtern, alles, was männlich ift, εἰς 
16 ned Monats alt und drüber. *Alfo zäh- 
lete fie Mofe nach bem Wort des Herrn, 
17 wie er geboten hatte, *und waren bief bie 
Kinder Levi mit Namen: Gerfon, &afatf, 
18 Merari. *Die Namen aber der Kinder 
Gerfon in ihrem Gejdiled)t waren: ]ול‎ 
19 und Simei. *Die Kinder Kahath in ihrem 
Gefchlecht waren: Amram, Iezehar, Hebron 
20 und Uflel. *Die Kinder Merari in ihrem 
Sefchlecht waren: Maheli und Mufl. Sieg 
find bie Gefchlechter βεοὶ nach ihrer Väter 
21 Haufe: *Dieß find bie Gefchlechter 
von Gerfon: Die gibniter und Gimelter. 
22 * Seren Summa war an der Zahl gefun= 
ben fteben taufenb unb fünf hundert, alles, 
was münnlid) mar, eines Monats alt unb 
23 vorüber. *linb baffelbe Gefchlecht ber Ger- 
foniter follen fich lagern hinter ber Woh- 
24nung gegen ben Abend. *Ihr Oberfter 
25 {εἰ Eliafaph, der Sohn 8808. *Und fte 
fellen warten ber Hütte ded Gtifft8, nem- 
lich ber Wohnung, und ber Hütte unb 
ihrer Deden, und des Tuch in ber Thür 
26 der Hütte ded ΘΕ δ, 68ל*‎ Umhangd am 
Vorhofe, und be8 3006 in ber Thür 6 
Vorhofd, welher um die Wohnung unb 
um ben Altar bergefet, und feiner Seile, 
und 8108, was zu feinem Dienft ge= 
27 höret. * 168 find bie Gefchlechter von 
Kahath: Die Amramiten, bie Jezehariten, 
28 die Hebroniten und Ufleliten, *wa8 männ- 
lid) war, eines Monats alt und vrüber, 
an ber Zahl acht taufenb und [εὖ δ Hun- 
bert, bie ber Hut des HeiligtHums warten. 
29 *Und follen fi lagern an die Seite ber 
30 Wohnung gegen Mittag. *Ihr Oberfter 


15. 22. 28. U.L: Monden. 20. A.A: Häufern. 
23. A.A: fell א‎ ... gegen bem 9f. 
25. A.A: an der Hülte, 
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ידוו 


Locutusque est Dominus ad Moy- 4 
sen in deserto Sinai, dicens: *Nu- 15 
mera filios Levi per domos patrum 
suoruni et familias, omnem mascu- 
lum ab uno mense et supra. *Nu- 16 
meravit Moyses, ut praeceperat Do- 
26,97. Minus, *et inventi sunt filii Levi per 17 
6n4611,.nomina sua, Gerson et Caath et Me- 
1$». rari: *Filii Gerson: Lebni et Semei. 18 

*Filii Caath: Amram et Jesaar, He- 19 
bron et Oziel. *Filii Merari: Moholi 20 
et Musi. *De Gerson fuere fa- 21 
miliae duae: Lebnitica et Semeitica; 
*quarum numeratus est populus 22 
sexus masculini ab uno mense et su- 
pra, septem millia quingenti. *Hi23 
post tabernaculum metabuntur ad 
occidentem, *sub principe Eliasaph 24 
filio Lael. *Et habebunt excubias 25 
Ex26!"in tabernaculo foederis; ipsum ta- 
x.:,;Dernaculum et operimentum ejus, 

?!*- tentorium quod trahitur ante fores 

tecti foederis, *et cortinas atrii; ten- 26 

torium quoque quod appenditur in 
ErJ69*introitu atrii tabernaculi, et quid- 

quid ad ritum altaris pertinet, fu- 
Er3519.:5pes tabernaculi et omnia utensilia 

ejus. * Cognatio Caath habebit 27 

populos Amramitas et Jesaaritas et 

Hebronitas et Ozielitas. Hae sunt 

familiae Caathitarum recensitae per 

nomina sua: *ommes generis mascu- 28 
" lini ab uno mense et supra, octo 

millia sexcenti. Habebunt excubias 

Sanctuarii, *et castrametabuntur ad 29 

meridianam plagam, * princepsque 30 


1 AP 
1,49. 


v.98.34. 
39.43. 
L v.12,4. 


22. Al.: quingentorum. 
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(3, 31— 42.) 


Numeri. 


Tribus sacerdotalis Lect. 


Ἐλισαφὰν υἱὸς Ὀζιήλ. 31 Καὶ ἡ φυλακὴ av- 
τῶν / κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ 2 λυχνία 
καὶ τὰ ϑυσιαστήρια καὶ τὰ σκεύη τοῦ ἁγίου, 
ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ κατακά- 
λυμμα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 33 Καὶ ὁ 
ἄρχων 0 ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν “Ζευιτῶν 
Ἐλεάζαρ ὁ υἱὸς ᾿Ααρὼν foU ἱερέως, καϑ- 
ἐσταμέν OG φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν 
ἁγίων. 88 Τῷ Μεραρὶ δῆμος ὁ Μοολὶ καὶ 
δῆμος ὃ Μουσί: οὗτοί εἰσι δῆμοι τοῦ Μεραρί. 
34H ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριϑμόν, πᾶν 
ἀρσενικὸν ἀπὸ ᾿μηνιαίου καὶ ἐπάνω, ἕξακις- 
χίλιοι καὶ πεντήκοντα. 35 Καὶ ὁ ἄρχων οὔιου 
πατριῶν τοῦ δήμου τοῦ Μεραρὶ Σουριὴλ υἱὸς 
᾿Αβιχαίλ' ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεμβα- 
λοῦσι πρὸς 800009. | 39H ἐπίσκεψις τῆς φυ- 
λακῆς υἱῶν Μεραρὶ αἱ κεφαλίδες τῆς σκηνῆς 
καὶ οἱ μοχλοὶ αὐτῆς καὶ οἱ στῦλοι αὐτῆς καὶ 
αἱ βάσεις αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν 
καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν, 37 καὶ οἱ στῦλοι τῆς αὖ- 
λῆς κύκλῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν, καὶ οἱ πασ- 
σαλοι καὶ οἱ κάλοι αὐτῶν. 38 Καὶ οἱ παρ- 
ἐμβάλλοντες κατὰ πρόφωπον τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου ἀπὸ ἀνατολῶν 1/1000 καὶ ᾿αρὼν 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς 
τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς 0 ἁπτόμενος ἀποϑανεῖ- 
ται. 39 Πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν “ευιτῶν, 
οὗς ἐπεσκέψατο Moos xai 2 διὰ φω- 
"js κυρίου κατὰ διμους αὐτῶν, πᾶν ἀρσενικὸν 
ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, δύο καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδες. 

40 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Movon», λέγων" 
᾿Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν 
᾿σραὴλ ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω, καὶ λάβε 
τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν ἐξ ὁ ὀνόματος, 41 καὶ λήψῃ 
τοὺς Asvitas Euol, ἐγὼ κύριος, ἀντὶ πάντων 
τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ τὰ 
κτήνη τῶν “ευιτῶν ἀντὶ πώντων τῶν πρωτο- 
τόκων ἐν τοῖς κτήνεσι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
#2 Καὶ ἐπεσκέψατο Μοωῦσῆς, ὃν τρόπον ἐνετεί- 


32. * (alt.) 6. 36: φυλῆς el: τὰς κεφαλίδας et: τὰς 
μοχλὰς et: τ. στύλως et: à τ. βάσεις. 97: τ. στύλως et: 


"r$ ^ O af. 2 ἍἹὕὄὔύ..... 


17a jou oio oe 31 
dp c nBsvam mem 
22] on) om wm ἼΩΝ 
EN "125 "mio; heic tima» 32 
ΓΘ "ats פּקְדַּת‎ 1255 hoe 
man מִמְפְחַת‎ "yb un 
מִשְפְחַת‎ on המושי אלה‎ nme 
בְּמִסְפָר ָּזְלַר‎ ἘΣΤΕ i723 
אַלְפִים‎ noo ΠΟΣῚ Sram 
neun 3 בִיתדאָב‎ AND לה הִמְאתָיִם:‎ 
ΤῸ by Ymas-ıa bem "42 
מִשְמָרֶת‎ MID 2b "orm qoum 5 
הַמִשְפָן ּכְרִיחַיו‎ Sup imma 3 
ripa וכל‎ vw$-524 Uy Par? 
opp" וְאַדְנִיהָס‎ 2320 "iUa may] 37 
juan 55 5m imp 38 
nma "yia-5nk pb TP 
מִשְמָרֶת‎ "325 1325 jani משהי‎ 
m ישְרְאל‎ 2 nouas Spa 
אשר‎ a "npb-55 imp הרב‎ 
mm "E-5» ואהרן‎ mein TPE 
617—132 nord eph» 
o LU. ara Ds ְמִעָלָה‎ 
ba "pp אל-משה‎ nim "NM מ‎ 
Sören ישְראֶל‎ ab Aer 2 
{on "bon וְפָא אֶת‎ nir 
nim oW 3» וְלְקְחָת אֶתדהָלוִּס‎ T 
וְאֶת‎ bie" "23 "53-55 non 
nona cz nmn הלופ‎ man 


A. Mofle, 


Die Gefchlechter von Merari. 


31 fd Gligapban, ber Sohn Ufleld. *lInb fie 
follen warten ber. abe, 068 Tifched, 8 
Zeuchters, beà Altars, und alles Geräthe 
De8 Heiligthumd, daran fie dienen, und 
des Sudj8, unb a8 zu jeinem Dienft ge- 

32 Hört. *Aber ber Oberfte über alle Ober- 
ften der 2eviten foll Eleazar fein, Aarond 
Sohn, 68ל‎ Priefters, über bie, jo verorb- 
net find zu warten ber Hut ded SKeilig- 

33 thums. *Oieg find bie Gefchlechter 

34 :וז‎ Die Mabeliter unb Mufiter, ופ"‎ 
an ber Zahl waren (edj8 taufend unb zwei 
hundert, 4068, 8הטו‎ männlid war, eineß 

35 Monats alt und drüber. *Ihr Oberfter 
{εἰ Zuriel, ber Sohn Abihaild. Und follen 
fich lagern an bie Seite ber Wohnung gegen 

36 Mitternadt. לוו1[*‎ ihr Amt fol fein, zu 
warten ber. Breter und Wiegel und Säu- 
len und Füße ber Wohnung, und alles 

37 feined Geräthd unb feines Dienftd, *baju 
ber Säulen um ben Vorhof ber, mit ben 

38 Füßen und Nägeln und Greilen. *Xber 
vor ber Wohnung und vor ber Hütte 8 
Gtift8, gegen Morgen, follen fid) lagern 
Mofe und Aaron unb feine Söhne, ]ל‎ 
fie be8 HelligthHumd warten und ber fin- 
ter Sfrael. Wenn fid) ein Fremder berzu 

39 hut, der fol fterben. "Alle Leviten 
in ber Summa, bie Mofe und Aaron zäh- 
leten, nach ihren Gefchlechtern, nach bem 
Mort des Herrn, eitel Männlein, eines 
Monats alt und drüber, waren zwei unb 
zwanzig taufend. 

40 Und ber Herr fprah zu 17006: 8% 
alle Erftgeburt, ma8 männli ift unter 
den Kindern Sfrael, eines Monats alt und 
drüber, unb nimm bie Zahl ihrer Namen; 

41 *und (olt bie Xeviten mir, bem Herrn, 
ausfondern für alle Erfigeburt ber Kinder 
Ifrael, und ber £eviten Vieh für alle Erft- 
geburt unter dem Vieh der Kinver Sfrael. 

42 * Und Mofe zählete, wie ihm ber Herr ge- 


34.39.40.U.L:Monden. 39. A. A:fauter9Ránnt. 
Hut ber Söhne M. foll fein. dW: Auffiht u. Befor- 
gung ... waren. vE: b. Dienft, ben ... zu δε. hatten. 
A: εὖ follen zu ihrer Bef. fein. B.dW.vE: Br. bec 
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IN. 


(3, 91— 42.) 


eorum erit Elisaphan filius Oziel. 
μκκύνο Et custodient arcam mensamque 31 
2631, et candelabrum, altaria et vasa San- 
3, ctuarii, in quibus ministratur, et ve- 
lum cunctamque hujüscemodi supel- 
lecülem. *Princeps autem principum 32 
' Levitarum Eleazar filius Aaron sacer- 
dotis erit super excubitores custo- 
diae Sanctuarii. *At vero de 8 
Merari erunt populi Moholitae et 
Musitae recensiti per nomina sua: 
*omnes generis masculini ab uno 34 
mense et supra, sex millia ducenti. 
*Princeps eorum Suriel filius Abi- 35 
haiel; in plaga septentrionali castra- 
metabuntur. *Erunt sub custodia 36 
Eres *eorum tabulae tabernaculi et vectes 
et columnae ac bases earum, et omnia 
quae ad cultum hujuscemodi perti- 
Ex.2:,15,Dent, *columnaeque atrii per circui- 7 
3:15, tum cum basibus suis et paxilli cum 


4,16 


v. 15. 


35,18. 

" funibus. *Castrametabuntur ante ta- 38 
bernaculum foederis, id est ad orien- 
talem plagam, Moyses et Aaron cum 

949. filiis suis, habentes custodiam San- 
ctuarii in medio filiorum Israel; 
1,4. quisquis alienus accesserit, morie- 
18,4.7.. tur. * Omnes Levitae, quos nu- 39 
meraverunt Moyses et Aaron juxta 
praeceptum Domini per familias suas 
«1s. In genere masculino a mense uno et 
supra, fuerunt viginti duo millia. 

Et ait Dominus ad Moysen: Nu- 40 
mera primogenitos sexus masculini 
de filiis Israel ab uno mense et su- 
pra, et habebis summam eorum, 

"ie tollesque Levitas mihi pro omni 1 


primogenito filiorum Israel (ego sum 
Dominus!) et pecora eorum pro uni- 
versis primogenilis pecorum filiorum 
Israel.  *Recensuit Moyses, sicut 42 


waren... dW: ז6ל‎ ὅτ. ... follte. vE: ein yr. ... mußte. 
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680 (3,43—4,5.) 


Numerl1. 


ἘΠῚ. 


λατο κύριος αὐτῷ, πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς 
υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 43 Kai ἐγένοντο πάντα τὰ προ- 
τότοχα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριϑμὸν ἐξ o ὀνόμα- 
τος ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω Ex τῆς ἐπισκέψεως 
αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ τρεῖς καὶ 
ἑβδομήκοντα καὶ διακόσιοι. 

44 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor», λέ- 
γῶν" 45 Aaße τοὺς “ευίτας avri πάντων τῶν 
πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ τὰ κτήνη 
τῶν “ευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ “Ἰευῖται" ἐγὼ κύριος. 46 Καὶ 
τὰ λύτρα τῶν τριῶν καὶ ἑβδομήκοντα καὶ δια- 
κοσίων τῶν πλεοναζόντων παρὰ τοὺς Asviras 
ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 47 λήψῃ 
πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν, κατὰ τὸ %- 
ὄραχμον τὸ ἅγιον λήψῃ" εἴκοσι ὀβόλοις ὁ 
σίκλος. 48 Καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον "apa 
xai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναζόν- 
τῶν ἐν αὐτοῖς. 49 Καὶ ἔλαβε Μωῦσῆς τὸ 
ἀργύριον τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων εἰς τὴν 
ἐκλύτρωσιν. τῶν 49000009 30 παρὰ τῶν πρῶω- 
τοτόχων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔλαβα τὸ ἀργύριον, 
χιλίους τριακοσίους ἑξηκονταπέντε σίχλους, 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον. 51 Καὶ ἔδωκε 
Μωὺυσῆς τὸ ἀργύριον τὰ λύτρα τῶν nàeova- 
ζόντων “αρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ φω- 
ψῆς κυρίου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ 
Movog. 


IV. Καὶ ἐλαλησε κύριος πρὸς Movet» 
καὶ "apo, λέγων᾽ ? Aafs τὸ κεφάλαιον τῶν 
υἱῶν Καὰϑ ἐκ μέσου υἱῶν svi, κατὰ δήμους 
αὐτῶν, κατ᾿ οἴκους πατριῶν «αὐτῶν, 3 ἀπὸ 
εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω ἕως πεντή- 
κοντὰ ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν, 
ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 

4 Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Καὰϑ ἐν 
zn σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἅγιον τῶν ἁγίων. 
5 Καὶ εἰςελεύσοται ᾿αρὼν καὶ υἱοὶ αὐτοῦ, 


42." αὐτῷ. 43: ἐγένετο. * (alt.) τὰ. d καὶ (a. &). 
45. * (alt.) τῶν et: μοι. 46.* Kai et τῶν et: oi πλεο- 
νάζοντες. 47 (ab in.): xai ,ג‎ et: 000286 (Al.: ὄβολοι) 


Tribus sacerdotalis Levi. 
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.תת 
Die 960161 für bie Erftgeburt.‏ 


ne ταὶ nen 


boten Hatte, sulle Erftgeburt unter ben Kin 
43 bern Sirael, *und fand fij an ber Zahl 
der Namen aller Grítgeburt, ma8 männ- 
lich war eines Monats alt und vrüber, in: 
ihrer Summa zwei und zwanzig taufend 
zwei Hundert unb drei und flebenzig. 
44 Und der Herr redete mit Mofe unb 
45 (pradj: *9timm die Leviten für alle Erft- 
geburt unter ben. Kindern Ifrael, und 8 
Dieb ber Leviten für ihr Vieh, daß die 
46 Leviten mein, 66ל‎ Herrn, feien. * Uber 
ba8 90800675 von den zwei Hundert drei 
unb flebenzig überlängen Erftgeburten ber 
Kinder Yirael, über der Leviten Zahl, 
47 * follft bu je fünf Sefel nehmen von Haupt 
zu Haupt, nad) bem Sefel 68 8 
48 (zwanzig Gera gilt ein Seel), *unb folft 
daffelbe Geld, ba8 überläng ijt über ihre: 
Zahl, geben Aaron unb feinen Söhnen. | 
49 *Da nahm Mofe dad ofegelb, das über- 
90 làng war über ber Leviten Zahl, *von den 
| Grftgeburten ber Kinder Ifrael, taufenb drei 
hundert und fünf und fechzig Sekel, nad 
51 ואל‎ Sefel 66ל‎ HeiligthHumsd, *unb 6 
Aaron unb feinen Söhnen, mad bem 
Worte be8 Herrn, mie ber Herr Mofe ges 
boten Hatte. 


AW. Un ver Herr redete mit Mofe und 
2 Aaron, und jprad: *Nimm bie Summa 
der Kinder Kahath aus den Kindern Kent, 
nah ihrem Gefchleht unb ihrer Väter 
3 Häufern, *von dreißig 300% an und 
drüber, bi8 ind funfzigfte Sahr, alle, bie 
zum Heer taugen, baf fie thun bie Werke 

in der Hütte 566 6. 


4 Daß fol aber dad Amt ber Kinder Ka- 
fatb in ber Hütte be8 Gtift8 fein, ba8 8 
5 Allerheiligfte ift: *Wenn ba8 Heer auf- 


43. U.L: Monden. 


dW.À: bie Löfung. vE: Silber. B: v. ben Gelofeten, 
die v. ihnen überhin find. 

49. von ben Meberzäbl. über ὃ. Δ, Löfung. 
B: über bie, jo burd) bie €. gelóft waren. E: über die 
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(3,43—4,5) 681 
ἘΠῚ. 


praeceperat Dominus, primogenitos 
filiorum Israel. *Et fuerunt masculi 43 
per nomina sua, a mense uno et 
supra, viginti duo millia ducenti se- 
ptuaginta tres. 


v.15.. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 44 

' sen, dicens: * Tolle Levitas pro pri- 45 
mogenitis filiorum Israel et pecora 
Levitarum pro; pecoribus eorum, 
eruntque Levitae mei. Ego sum Do- 

minus. *In pretio autem ducento- 46 
rum sepluaginta trium, qui excedunt 
numerum Levitarum de primogenitis 

fillorum Israel, *accipies quinque 47 
Le2525 Siclos per singula capita ad mensu- 
Ἐπ ram Sanctuarii (siclus habet viginti 

obolos), *dabisque pecuniam Aaron 48 
‚et filiis ejus, pretium eorum qui su- 

pra sunt. *Tulit igitur Moyses pe- 49 
cuniam eorum, qui fuerant amplius, 

et quos redemerant a Levitis *pro 50 
primogenitis filiorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclo- 

rum juxta pondus Sanctuarii. *Et51 
dedit eam Aaron et filiis ejus, juxta 
verbum quod praeceperat sibi Do- 

minus. 


Locutusque est Dominus ad KV. 
Moysen et Aaron, dicens: *Tolle 2 
summam filiorum Caath de medio 
Levitarum per domos οἱ familias 
694, Suas, *a trigesimo anno et supra 
(ir s usque ad quinquagesimum annum, 
25-54 omnium qui ingrediuntur, ut stent 
et ministrent in tabernaculo foe- 
deris. 

Hic est cultus filiorum Caath: 
Tabernaculum foederis et Sanctum 
Sanctorum. *Ingredientur Aaron et 5 


49. S: redemerat. 


2. ihren O€efóledtern. B.dW.À: Nimm auf. 
vE: Gefammtzabl. A: Anzahl. 

3. 5/5 an {πη S. ... das Wert. dW.vE: zum 
9. fommen. B: au ber Beienung? (A:  Bineingeben 
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3,81.. 


“in ₪ Ae 


632 (4,6—14) 


Numer. 


AV. 


ora» ἐξαίρῃ ἡ παρεμβολή, καὶ καϑελοῦσι εὸ 
καταπέτασμα τὸ συσκιάζον, καὶ κατακαλύψου- 


σιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ μαρτυρίου, θ καὶ 
ἐπιθήσουσιν im αὐτὸ κατακάλυμμα δερμάτι- 
vor ὑακίνϑινον, καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ αὐτὴν 
ἱμάτιον ὅλον ὑακίνϑινον ἄνωϑεν, καὶ διεμβα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὑτῆς. 71 Kal ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τὴν προχειμένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, καὶ τὰ τρυβλία καὶ 
τὰς ϑυΐσκας καὶ τοὺς χυάϑους καὶ τὰ σπον- 
dein, ey οἷς σπένδει, καὶ οἱ ἄρτοι oí διαπα»- 
τὸς in αὐτῆς ἔσονται. 8 Καὶ ἐπιβαλοῦσιν in 
αὐτὴν ἱμάτιον κόχκινον, καὶ καλύψουσιν αὖὐ- 
τὴν καλύμματι δερματίνῳ 1 καὶ 
διεμβαλοῦσι δὲ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. 8 Καὶ 
λήψονται ἱμάτιον ὑακίνϑινον καὶ καλύψουσι 
τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν καὶ τοὺς λύχνους 
αὐτῆς. καὶ τὰς λαβίδας αὑτῆς, καὶ τὰς ἐπ- 
αρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ 
ἐλαίου αὐτῆς, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς. 
10 Καὶ ἐμβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη 
αὑτῆς εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνϑινον, 
καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπὶ ἀναφορέων. 11 Καὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπιϑήσουσιν 
ἱμάτιον ὑακίνϑινον, καὶ ἐπικαλύψουσιν αὐτὸ 
καλύμματι δερματίνῳ ὑακῳϑίνῳ, καὶ διεμβα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς. αὐτοῦ. 12 Καὶ λήψονται 
πάντα τὰ σκδύη τὰ λειτουργικά, ὅσα λει- 
τουργοῦσιν ἐν αὑτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμβα- 
λοῦσιν εἰς ἱμάτιον ὑακίνϑινον, καὶ καλύψουσιν 
αὐτὰ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, καὶ 
ἐπιϑήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς. 19 Καὶ τὸν κα- 
λυπτῆρα ἐπιϑήσουσιν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπὶ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρ- 
φυρον, 14 xai ἐπιϑήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ 
σκεύη αὐτοῦ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐπ’ αὐτῷ ἐν 
αὐτοῖς, καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ 
τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα καὶ πάντα 
τὰ σκευή τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἐπιβαλοῦσιν 
. ἐπ᾿ αὐτὸ κάλυμμα δερμάτινον ϑακίνϑινον, καὶ 
διεμβαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. 'Καὶ λή- 
ψονται ἱμάτιον πορφυροῦν καὶ συγκαλύψουσι 
τὸν Ào ἤρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ. καὶ ἐμβα- 
λοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα δερμάτινον ὑακίνϑι- 


T. t (p. σπένδ.) ἐν αὐτοῖς. 8: ἐμβαλᾶσι. * δὲ av- 
τῆς. Ταὐύτῆς. 9." (ult.) αὐτῆς et (εἰ. 12. 14): Au- 
τυργήσασιν. 11: ἐπικαλύψοσιεν (pro ἐπιϑήσ.) et: 


Ministeria Levitarum. 
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13: ἐπιϑήσει. 


καλύψ. (pro ἐπικαλ.) et: ER 
* ἐπὶ αὐτῷ et: 


14. * αὐτὸ et: ὅσοις (pro ἐν o Is). 
αὐτὰ (pro αὐτὸ). 


A, 64 
Umt der Kinder Kahath. 


Bricht, jo [01 Aaron und feine Söhne 
hinein gehen, unb ben Vorhang abneh- 
men, und bie Lade be8 Zeugniffed darein 
6 winden. *lUnd darauf thun bie Dede von 
Sadjéfelen, und oben drauf eine ganz 
gelbe Dede breiten, und feine Stangen 
7 dazu legen. *Und über den Schautifch 
auch eine gelbe Dede breiten, und dazu 
legen die Schüffeln,: Köffel, Schalen und 
Kannen, aus unb ein zu gießen, unb 8 
8 tägliche Brot foll babel liegen, *unb follen 
drüber breiten eine rofínrotbe Dede, unb 
Diefelbe bebed'en mit einer Dede von SDadj8- 
fellen, und feine Stangen dazu legen. 
9 * inb follen eine gelbe Dede nehmen, unb 
barein winden den Leuchter be8 Licht8, unb 
feine Lampen mit feinen Schnäuzen und 
Näpfen, und alle Selgefáge, bie zum Amt 
10 gehören, *und jollen um das alles thun 
eine Dede von Dachöfellen, und follen fte 
11 auf Stangen legen. *"Alfo jollen fie aud) 
über ben goldenen Altar eine gelbe Dede 
breiten, und diefelbe bebeden mit ber Dede 
von Dachöfellen, unb feine Stangen dazu 
12thun. *Ale Geräthe, damit fte fchaffen 
im Seiligtbum, follen fie nehmen, und 
gelbe Deden brüber thun, unb mit einer 
Dede von Dachöfellen deden und auf 
13 Stangen legen. * Gie follen aud) die Afche 
vom Altar fegen, unb eine fiharlafene 
14 Dede brüber breiten, *unb alle feine (δὲς 
räthe dazu legen, damit fie darauf (djaffen, 
Kohlpfannen, Kreuel, Schaufeln, 3Bed'en, 
mit allem Geräthe be8 Altard, und follen 
drüber breiten eine Dede von Dachäfellen, 


7. darauf legen 5. Sch., Sch., Becher n. f. ber 
Spende, u. b. ftetige Br. f. barauf I. dW.A: 9 
der &djanbrote. B: babel I. A: dazu. (Bgl.2Mof. 
25,29.) A: Rauchfäfler ... Mörfer ... Becher... Scha- 
len. B: zum Tranfopfer. dW: des Tr. A: die Tr. zu 
gießen. dW.vE: beftánbige Br. A: εὖ foll allezeit 
+. .ל‎ fein. 

8. féarlacr. (Bie $8.6.) B: ein Barmofin-Gew. 
dW.A: Sud v. Rarmefin. vE: foceusfarbige D. — 


(4,6—14.) 683 
XV. 


filii ejus, quando movenda sunt ca- 
gx.20,31.51ra, et deponent velum, quod pen- 
det ante fores, involventque eo ar- 
cam testimonii, *et operient rursum 6 
velamine ianthinarum pellium exten- 
dentque desuper pallium totum hya- 
cinthinum, et inducent vectes. *Men- 7 
sam quoque propositionis involvent 
hyacinthino pallio, et ponent cum ea 
Er25?9(huribula et mortariola, cyathos et 
Ei25,0.€rateras ad liba fundenda; panes 
semper in ea erunt, *extendentque 8 
desuper pallium coccineum, quod 
rursum operient velamento ianthina- 
E.25:; um pellium, et inducent vectes. 
*Sument et pallium hyacinthinum, 9 
Ex?591.4409 operient candelabrum cum lu- 
cernis et forcipibus suis et emuncto- 
riis et cunctis vasis olei, quae ad 
coneinnandas lucernas necessaria 
sunt. *Et super omnia ponent ope- 10 
rimentum ianthinarum pellium, et in- 
ducent vectes. *Nec non et altare 11 
261. aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento et extendent desuper operi- 
mentum ianthinarum pellium, indu- 
centque vectes. * Omnia vasa, quibus 12 
ministratur in Sanctuario, involvent 
hyacinthino pallio et extendent de- 
super operimentum ianthinarum pel- 
lium, inducentque vectes. *Sed et 13 
Er, "*allare mundabunt cinere, et involvent 
illud purpureo vestimento, *ponent- 14 
E*?753.que cum eo omnia vasa, quibus in 
ministerio ejus utuntur, id est ignium 
receptacula, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa al- 
taris operient simul velamine ianthi- 


Ex.25,10. 


Ex.25,15. 
Ex.25,23. 


6. 5: velamen. Al.: hyacinthinarum (eti. 10. 11. 
12. 14). 


10. 65 auf eine Bahre. B.dW: ihn u. alle f. Ge: 
fäße (Gerátbe) in ... .תוס‎ vE: legen. dW: auf eine 
Trage. ΝΕ: das Traggeftell. B: bie Stange? 

11. 38. 6. 

12. Und alles Ger. b. Dienfted, damit ... eine DI. 
Dede ... (Wie B.10.) B: womit fte dienen. dW: 
man b. Dienft verrichtet. A: bienet. vE: Dienfiger. 
womit man Ὁ. thnt. 

13. purpurne. B.dW.vE.A: ben X. von (ber) 9f. 


684 )4,15--55( Numer. 
IV. Levitarum ministeria. ו‎ 
γον, καὶ ἐπιθήσουσιν 6 15 Καὶ | an by} i32 voip inm טי עור‎ 


συντελέσουσιν “Ταρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, κα- 
λύπτοντες τὰ &yux καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ 
ἅγια, ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεμβολήν, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰςελεύσονται οἱ υἱοὶ Καὰϑ αἴρειν, 
καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, δα μὴ ἀποϑά- 
wos ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ 6000 ἐν τῇ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 16 Ἐπίσκοπος ᾿Ελεάζαρ 
υἱὸς Aagoır τοῦ ἱερέως" τὸ ἔλαιον τοῦ “φωτός, 
καὶ τὸ ϑυμίαμα τῆς συνθέσεως, καὶ 7 ϑυσία 
ἡ xa ἡμέραν, καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, ἡ 
ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς» καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις. 


17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺῦσῆν καὶ 
᾿Ααρών, λέγων" 19 Μὴ ὀλοθϑρεύσητε τῆς φυλῆς 
τὸν δῆμον τὸν Καὰθ ἐκ μέσου τῶν evita. 
19 Τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς, καὶ ζήσονται καὶ 
οὐ μὴ ἀποθάνωσι, προςπορενομένων αὐτῶν 
πρὸς τὰ ayın τῶν ἁγίων" Aapwv καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ εἰςπορευέσϑωσαν, καὶ καταστήσουσιν 
αὐτοὺς ἕκαστον κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ: 
20 καὶ ov μὴ εἰρέλϑωσιν ἰδεῖν ἐξαπινα τὸ 
ἅγιον, καὶ ἀποϑανοῦνται. 


21 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ωῦσῆν, λέ- 
yo»: 22 Aaße τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γηρσών, 
καὶ τούτους κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ 
δήμους αὐτῶν, 28 ἀπὸ "πέντε καὶ εἰκοσαδτοῦς 
καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι 0 - 
τους, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν καὶ 
ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου. 324. Αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ δήμου τοῦ 
Γηρσῶν, λειτουργεῖν καὶ αἴρειν. 25 Καὶ ἀρεῖ 
τὰς δέῤῥεις τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ τὸ “καταχάλυμμα αὑτῆς, καὶ 
τὸ κατακάλυμμα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὃν ἐπὶ av- 
- τῆς ἄνωϑεν, καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς θύρας 


15. *(pr.etalt.) οἱ, 16: ὅλη. * (ult.) xai. 19. 1 Koi 
et: προςπορ. et: ἕκαστος. T ἐπὶ τὴν δυλείαν αὐτῶ. 
20: τὰ ἅγια et: ἃ μὴ ἀποϑάνωσι. 22: xai τὸς. 23: ἐπι- 
σκέψασϑε. * (p. A«t.) καὶ et αὐτὸ, 24: τῶν I'. 25: xà- 
Avupa(propr. ettert.xatax.)et: ἐπ᾿ αὐτὴν. וז"‎ 


15. B: werben... zu bebeden vollendet haben. dW: 
das Ber. ... geendigt. vE: fertig {πὸ n.... beb. haben. 
B: wenn b. adc ΡΣ νεῖ. dW.A: beim Aufbrucde 
des (ber) 6. vE: τό. Ὁ. €, anfbr. full. dW.vE.A: fom: 
men (um) 66 zu tr. vE: berühren, fonft werben f. ter: 
ben. B.À: bie 900. vE: das Traggefchäft. dW: Das 
haben ... zu tragen. 


ΟΜΝ אהד‎ nias 327 
ἸΞ ΤΙΝῚ Panem 2653 הַקְדָש‎ "5s 
PE לשאת‎ ge "N2* 
2 ΝῺ μὸν אֶלַדהַכְדָ ומת‎ 
Le ripe מלעד:‎ Soi rip 6 
rop הַמָאול‎ vor PD Na 
as) הַתְּמִיד‎ nnm הַפָּמִים‎ 
"5 Youan-bs πῆρε neun 
p —:v5om up 5 τ ΩΝ 
Toon πῶς nimm זו‎ 
משפחת‎ nen לאמר: אֶליְתַכְפיתוּ‎ 8 
«5» nsnm img immo "pun 
אֶת-‎ Dp ימתו‎ No) Mn) לָהֶם‎ 
יבאו‎ wm hm cmn Sn 
inay-dy GN איש‎ obi 20 
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MO) ὉΠ ΤΙΣ 
35 nb פ פ פ‎ 
ΝΡ אֶלדמשה‎ nim um 2] 
bmc» Yon > DNT-DN Ni 22 
Ian ἘΠ Ὁ Dn2N mad 
Θ᾽ ΦΩΓΤῚΞ עד‎ noy u ΠΝ 
N23 kar-55 pim pen πο 
i232 bri nia» 7235 ἘΦ 
הגְּרְמֶנִי ללד‎ nhu עבלת‎ nra 
הַמִּשְבָן‎ ἜΣ. "N22 ἘΝΦ ἢ בה‎ 
מְכַסָהוּ וּמְכָכָה‎ bia E 
הְאֶת-‎ ΠΌΣΟ vbr-U)N gonna 


16. am Seil. B: bie Beftellung Gfeafare ... folt 
fein das Del. dW.vE: Bat b. ה‎ über. (A: oll 
über fie fein u. Sorge tragen für ...?( dW.vE: Del 


des Leuchters ... wohlriechende R. A: um Ὁ. Lampen 
zu bereiten, u. für .ל‎ Mifhung bee 9t. B: 98. v. den 
mobír. Sp. ... ftete le dW.vE: beftánbiae. 
A: Opfer, das man für u. für bringet. 


A. 6. 
Amt ber Kinder Gerfon. 


— — — — — A 


15 und feine Stangen dazu tum. *Wenn 
nun Yaron unb feine Söhne folches aud- 
gerichtet haben, und das elfigtbum und 
alle feine Geräthe bebedit, wenn ba8 Heer 
aufbricht: barnad) follen bie Kinder Kahath 
hinein geben, baf fte e8 tragen, und follen 
8גל‎ Heiligtum nicht anrühren, bag fie 
nicht fterben. Die find ble Laften ber 
Kinder Rafatf an ber Hütte 066 6 

16*linb (QGleagar, Warond des 868 
Sohn, fol ba8 Amt haben, bag er orbne 
das Del zum idjt, unb bie Specerei zum 
Rauchwerf, und das tägliche Speidopfer, 
und dad Salböl, daß er befchicle bie ganze 
Wohnung, und 0106 ₪46 drinnen ift, 
im SHeiligthum unb feinem Geräthe. 

17 Und ber Herr redete mit Mofe und mit 

18 Aaron, unb fprach: * 30 follt ben Stamm 
be8 Gejchlehtd ber Kabathiter nicht fajfen 

19 fih verberben unter den Xeniten, *fone 
dern ba8 jollt ihr mit ihnen thun, daß fte 
leben und nicht fterben, wo fte würben an- 
rühren ba8 Allerbeiligfte: Aaron unb feine 
Söhne follen hinein gehen, unb einen Segli- 

20 chen ftellen zu feinem Amt und ajt; * fie aber 
follen nicht hinein geben, zu (djauen unbe- 
berft ba8 Heiligthum, bag fte nicht fterben. 

21 Und ber Herr revete mit Mofe unb 

22 fprab: *Nimm bie Summa der Kinder 
Gerfon aud), nad) ihrer Väter Haus und 

23 Gefchleihte, *von dreißig Jahren an und 
drüber, δ8 ind funfzigfte abr, und orbne 
fie alle, die ba zum Heer tüchtig find, bag 
fie ein Amt haben in ber Hütte des ΘΕ. 

24 ἘΦ αϑ fol aber be8 Gejchlechts ber Gerfo- 
niter Amt fein, daß fte fchaffen unb tragen: 

25*&ie follen bie Teppiche ber. Wohnung 
und ber Hütte ded  Gtifi8 tragen, und 
feine Dede unb die Dede von Dachöfellen, 
die oben drüber ift, und ba8 Tuch in ber 


18. der Gefchlechte. B: ausgerottet werben. dW. 


)4,15--25( 635 
IV. 


g..2;; Darum pellium, et inducent vectes. 
*Cumque involverint Aaron et filii 15 
ejus Sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, tunc in- 

trabunt filii Caath, ut portent invo-‏ ,ל 

1545. luta, et non tangent vasa Sanctuarii, 
ne moriantur. Ista sunt onera filio- 
rum Caath in tabernaculo foederis, 

3,32. "super quos erit Eleazar filius Aa- 16 
ron sacerdotis, ad cujus curam per- 

+" tinet oleum ad concinnandas lucernas, 

"sss" et compositionis incensum, et sacri- 

35?* ficium quod semper offertur, et oleum 
unctionis, et quidquid ad cultum ta- 
bernaculi pertinet omniumque vaso- 
rum, quae in Sanctuario sunt. 

Locutusque est Dominus ad Moy. 7 
sen et Aaron, dicens: *Nolite per- 18 
dere populum Caath de medio Levi- 
tarum, *sed hoc facite eis, ut vivant, 19 

255.57 et non moriantur, si tetigerint Sancta 

sanctorum. Aaron et filii ejus in- 

trabunt, ipsique disponent opera 
singulorum, et divident quid portare 

quis debeat. *Alii nulla curiositate vi- 20 

deant, quae sunt in Sanctuario, prius- 

quam involvantur, alioquin morientur. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 21 

sen, dicens: *Tolle summam etiam 22 

321ss. filiorum Gerson per domos ac fami- 
lias et cognationes suas, *a triginta 23 

5-3" annis et supra usque ad annos quin- 

quaginta. Numera omnes, qui in- 

grediuntur et ministrant in taberna- 

culo foederis.  *Hoc est officium 24 

familiae Gersonitarum, *ut portent 25 

96 12s; cortinas tabernaculi et tectum foede- 
ris operimentum aliud, et super 
omnia velamen ianthinum, tentorium- 
que quod pendet in introitu taberna- 


1Sm. 
6,19. 


3,25. 


15. R: involverit. 19. Al.: onera. 


25. Al.: hyacinthinum. 
22. 23. (3Bgl. 38.2.3.) B: follft אל‎ f. zählen. dW: 


680 (4,26—35.) 
IV. 


τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 26 καὶ τὰ ἱστία 
τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς ϑύρας 
τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἐπὶ τοῦ  ϑυσιαστηρίον κύκλῳ, καὶ τὰ πε- 
ρισσὰ αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λει- 
τουργικὰ αὐτῶν, καὶ ὅσα Aerrovoyovoty ἐν 
αὑτοῖς, ποιήσοῦσι. 27 Κατὰ στόμα “αρὼν 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται πᾶσα L λειτουργία 
τῶν υἱῶν I: ἡρσῶν, κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας 
αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν" καὶ 
ἐπισκέψασϑε αὑτοὺς ἐξ ὀνομάτων πάντα τὰ 
ἀρτὰ vun αὐτῶν. 328 Αὕτη 7 λειτουργία τοῦ 
δήμου τῶν υἱῶν I: ἡρσὼν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἡ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ TOa- 
μαρ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως. 

29 Οἱ υἱοὶ Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν, xaT 
οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασϑε αὑτοῦς, 
80 ἀπὸ" πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως 
πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασϑε αὐτούς, sg ὁ 
εἰςπορευόμενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. 51 Καὶ ταῦτα τὰ φυλάγματα 
τῶν αἰρομένων ὑπ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίον, τὰς 
κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς μοχλοὺς αὑτῆς 
καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς, 
xai τὸ κατακάλυμμα καὶ αἱ βάσεις αὑτῶν 
καὶ οἱ στῦλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλυμμα τῆς 
ϑύρας τῆς σχηνῆς, 82 καὶ τοὺς στύλους τῆς 
αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὑτῶν, 'καὶ τοὺς 
στύλους τοῦ “καταπετάσματος τῆς πύλης τῆς 
αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν, καὶ τοῦς πασ- 
σάλους αὑτῶν' καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λει- 
τουργήματα αὐτῶν" ἐξ ὁ ὀνομάτων ἐπισκέψασϑε 
αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς 
τῶν αἰρομένων vr αὐτῶν. 33 "Αὕτη 0 λει- 
τουργία δήμου υἱῶν Μεραρὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὑτῶν ἐν τῇ cxi τοῦ μαρτυρίου, ἐν χειρὶ 
Ἰθάμαρ τοῦ υἱοῦ ᾿ΑΙαρὼν τοῦ ἱερέως. 

84 Καὶ ἐπεσκέψατο Μωῦσῆς καὶ Augav 
καὶ οἱ ἄρχοντες ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς Καὰϑ 
κατὰ δήμους αὐτῶν, κατ οἴκους πατριῶν αὐ- 
τῶν, 3ὅ ἀπὸ * πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 


26. * xai τὸ κατ. - ou "λῆς et τὸ μαρτ. et καὲ- κύκλῳ 
et (bis). αὐτῶν et (a. ὅσα) καὶ et: λειτεργήσασιν. 
27. * πᾶσα et: ἔργα δι αὐτῶν et: ἐπισκέψεσθε (Al.: 
ἐπισκέψῃ) et: ὀνόματος et: xoi πάντα. 28. "τ. δήμα. 


26. im Eingang ... ihres Dienftes ... folem 
Amt. B: u. Alles was für biefelbe gemacht ift, das 
Bit here dW: m נש‎ u. 9%. τυ. da= 
mit zu thun verrichten. vE: fonftiges Zugehör 
zu ihrem Dienft ... babet zu th. .. : , 


Numeri. 


Levitarum ministeria. 
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vM ּבְרִיחָיו‎ (oen Cep 
235 הַחָצַר‎ man ivo 


ἰδ ּמִיתְרִיחָם‎ epp" ivy 
REN וּבְשָמַת‎ onTay bos nios 
n2» זאת‎ : ΒΝ ΘῈ מִשְמָרֶת‎ "bsc 33 
omay-bph "532 33 משפחת‎ 
arena mw Hu מוקד‎ 5n 


s‏ ויפקד משה ROT ara‏ העדה 
אֶתדבְנִי nabh bcne» np‏ 
n‏ ִבְתֶם : br ny o'i» an‏ 


29. * Οἱ et (alt.) αὐτῶν. 30. T (p. ec.) εἰς τὴν 
δύναμιν et (p. λειτ.) ποιεῖν. 31. * (pr. αὐτῆς. 
32 (ab in.): ai βάσ. 33.* (alt.) «s. 


27. ihnen alle ihre €. zur nt befeblen. B.VE: 


Befehl. B.dW.vE: Dienft ... gefchchen. B: ihnen die 
$. v. aller ihrer 9. anbefeblen. dW.vE: auftragen 
ur Beforgung alles τὸ. f. zu tragen haben. (A: οὖ 
toit Segl. wiffen, zu welcher €. er verordnet fei.) 


A. Mofie. 
Amt der Kinder Merari. 


26 Thür ber Hütte be& Stiftö, *und ble lime 
hänge 68ל‎ Vorhofd, und ba8 Tuch in bet 
Afür des Ihord am Vorhofe, welcher um 
bie Wohnung und Altar bergehet, unb 
ihre Seile, und alle Geräthe ihres Amts, 
und 066, ma8 zu ihrem Amt gehöst. 

27*9tadj bem Wort Warond und feiner 
Söhne foll 0166 Amt der Kinder Gerfon 
gehen, alles, was fie tragen und fchaffen 
follen, und ihr [ΠῚ zufehen, bag fie aller 

28ihrer Laft warten. *Das fol ba8 Amt 
des Gefchlechtd ber Kinver ber Gerfoniter 
fein in der Hütte des Stift, und ihre Hut 
fol unter der Hand Ithamard fein, 68 
650088 Aarons be8 Priefters. 

29 Die Kinder Merari, nad) ihren Ges 
hlechtern und ihrer Väter Haufe, foliit 

30 du auch orbnen, *von dreißig Jahren an 
unb drüber, bi8 ins funfzigfte Sar, alle, 
bie zum Heer taugen, daß fie ein Amt 

3| 0400 in ber Hütte des Stifte. *Auf 
]אל‎ aft aber follen fie warten nach allem 
ihrem Amt in der Hütte be8 Stifte, bag 
fie tragen die SBreter der Wohnung, unb 

32 Niegel und Säulen und Füße, *oazu 
die Saulen ded Vorhofd umber, und Füße 
und Nägel und Seile mit alle ihrem Ge- 
räthe, nad) all ihrem Amt; einem jeglichen 
(olt ihr fein Theil der gaft am Geräthe 

33 zu warten verorbnen. *Das [εἰ das Amt 
ber Gefchlechter der Kinder Merari, alles, 
das fie Schaffen follen in ber Hütte des 
Stift, unter ber Hand Ithamard δεδ 
Priefterd, Aarond Gobn8. 


94. Und Mofe und Aaron, fammt den Haupt- 
leuten ver Gemeine, zähleten die Kinder 
der Kahathiter nach ihren Gefchlechtern 

39 unb Väter Häufern, *von dreißig Jahren 


29. U.L: ihrem Gefchledht לצ‎ 6. 


23. dW: ihre Beforgung unter b. Auffiht. vE: 
Verrichtung 604 u. Ὁ. Hand. 

29. B: zählen. dW.vE: muftern. 

390. 33. 23. 

31. Diefer 9. ... ihre t. B: Dies (ft ble Qut ihrer 
8. dW: U. bas haben f. i beforgen u. zu tragen ale 
ihren ganzen Dienft. vE: oder fonft einen Dienft? 
4: Sußgeftelle, 


(4,26—35. 631 
IV. 


culi foederis, *cortinas atrii et ve- 26 
lum in introitu quod est ante taber- 


27,844. 
naculum. Omnia quae ad altare per- 
tinent, funiculos et vasa ministerii, 

* jubente Aaron et filiis ejus, porta- 27 
bunt filii Gerson, et scient singuli, 
cui debeant oneri mancipari. *Hic28 
est cultus familiae Gersonitarum in 
tabernaculo foederis, eruntque sub 


manu Ithamar filii Aaron sacerdotis.‏ וע 


ss». Filios quoque Merari per familias 29 
et domos patrum suorum recensebis, 
"93.3 triginta annis et supra usque ad 30 
annos quinquaginta, omnes qui in- 
grediuntur ad officium ministerii sui 
et cultum foederis testimonii, *Haec 81 
»36.7,°.sunt onera eorum: Portabunt tabu- 
27.5. las tabernaculi et vectes ejus, co- 
lumnas ac bases earum, *columnas 32 
quoque atrii per circuitum cum ba- 
sibus et paxillis et funibus suis. 
Omnia vasa et supellectilem ad nu- 
merum accipient sicque portabunt. 
*Hoc est officium familiae Merarita- 33 
rum et ministerium in tabernaculo 
..2s. foederis, eruntque sub manu Itha- 
mar filii Aaron sacerdotis. 
Recensuerunt igitur Moyses et34 
' Aaron et principes synagogae filios 
Caath per cognationes et domos pa- 


«so. trum suorum, *a triginta annis et 35 
23.3.. 


32. ihre güfe ... ihrem Dienft. B: ihr f. bie Ger. 
ber Hut ihrer ₪. mit Namen zugählen. dW: Gtüd 
für St. zählt ihnen .ל‎ ©. zu, b. f. à beforgen u. zu 
tr. haben. vE: namentlich 1 ift .ל‎ ©. anweifen, b. f. 
beim Tr. zu δεῖ. .ל‎ A: Alle... follen f. zugezählt 
empfangen τ. alfo ft. 

34. dW: Und fo mufterten. vE: Da + 
B.dW E.A: tyütften. — — 35, Wie 4 


638 (4.36—49.) 


Numeri. 


XV. 


ἕως πεντηκονταδτοῦς, πᾶς 0 εἰςπορϑυόμενος 
λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. 86 Καὶ ἐγένδτο 7 ἐπίσκεψις 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν διρχίλιοι ἑπτακχύ- 
0006 πεντήκοντα. 57 duty ἡ ἐπίσκεψις δή- 
μου Κααϑ, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου, καϑὰ ἐπεσκέψατο Μωῦσῆς 
καὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χϑιρὶ 
Μωσῆ. 38 Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ Γηρσὼν 
κατὰ δήμους αὑτῶν κατ οἴκους πατριῶν av- 
τῶν, 89 ἀπὸ * πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω 
ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευόμενος 
λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. 10 Kai Eyivaro N ἐπίσκεψις 
αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν κατ οἴκους 770- 
τριῶν αὐτῶν διςχίλιοε ἑξακόσιοι τριάκοντα. 
4 doen ἡ ἐπίσκεψις δήμου υἱῶν Γηρσών, 
πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
οὗς ἐπεσκέψατο Movons καὶ “Δαρὼν διὰ φω- 
γῆς κυρίου | ἐν χειρὶ Moor. 42 Ἐπεσκέ- 
πῆσαν δὲ καὶ δῆμος υἱῶν Μεραρὶ κατὰ δή- 
μους αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 48 πὸ 
*níyre καὶ εἰκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- 
κονταξτοῦς, πᾶς ὃ εἰςπορευύμενος λειτουργεῖν 
πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
4 Καὶ ἐγενήϑη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δη- 
μους αὐτῶν κατ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
τριςχίλιοι καὶ διακόσιοι. 48 dir ἡ éni- 
σχεψις δήμου υἱῶν Μεραρί, οὗς ἐπεσκέψατο 
Μωῦσῆς καὶ Aapov διὰ φωνῆς κυρίου ἐν 
χειρὶ "Μωυσῆ. 46 ITayrec οἱ ἐπεσκεμμένοι, 
2 ἐπεσκέψατο Μωῦοῆς καὶ dagov καὶ οἱ 
ἄρχοντες Ἰσραὴλ τοὺς “ενίτας, κατὰ δήμους 
αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, 41 ἀπὸ 
* πέντε καὶ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντη- 
κονταἑτοῦς, πᾶς ὁ εἰςπορευόμενος πρὸς τὸ 
ἔργον, καὶ τὰ ἔργα τὰ αἰρόμενα & τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. 18 Καὶ ἐγενήϑησαν οἱ ἐπι- 
σκεπέντες ὀκτακιςχίλιοι πεντακύσιοι ὀγδοή- 
κοντα. 49 Ζιὰ φωνῆς κυρίου ἐπεσκέψατο av- 
τοὺς ἐν χειρὶ ‚Movon, ἄνδρα κατὰ ἄνδρα ἐπὶ 
τῶν» ἔργων αὐτῶν καὶ ἐπὶ ὧν i gd αὐτοί. 
Καὶ ἐπεσκέπησαν, ὃν τρόπον συνέταξε κύριος 
τῷ Μωυσῇ. 

. * τὰ ἔργα et (eti. 39): τῆς σκηνῆς. 

: 0006 Al: ἐπεσκέψαντο. 

. T (p. Aet.) καὶ ποιεῖν. 


: ἐγένετο et: "τῆς συγγενείας! αὐτῶν. 
T 'oton'! (a. Tog. .(. * (pr.) αὐτῶν et: καὶ κατ᾽. 


47: ra ἔργα (Al.T τῶν ἔργων Al.: τῶν ἁγίων). 
48: ἐπισκεφϑέντες (ΑΙ.: ἐπισκεμμένοι). 
49: αὐτὸς Mwüong et: ἐφ᾽ ὧν. 


| גרשין‎ 23 "PP Ὁ 


Leritarum numert. 


N2xb כְּלַהַבָּא‎ πο m Á 
Dm'TPP wa מועד:‎ bns ni לעב‎ 36 
niwn »25 bb לְמִשְפַּחְתֶם‎ 
מִשְפְּחָת‎ "nmpp ΠῸΝ וְחָמָשִים:‎ 
ἼΩΝ ıyin בְּאהֶל‎ T2» hp 
2 mim gay וְאהַרן‎ Fun TER 
: משה‎ 8 
an :nnzN mad crinpzb 39 
חמשי‎ T no» 5 שלפים‎ 
bra ny ὐπὸ Ran-52 ποῷ 
ophbun op am מ מלעד:‎ 
ΠΝ cc אבתט אַלַפִים‎ mas 
"3 משפחת‎ "Pp Sb : imb 4 
"UN "rin boRZ 255-55 גרשון‎ 
mim prb» QM) nc» spp 
"2 "3 rhpdn "npo 
an :cpow לבית‎ cphpub 43 
בּהחָמְשִים‎ 771 nori ^ "ob 
bris "Tax Naxb הבא‎ "oo 
cphbu Em TpR "m : מלעד‎ 4 
פְקוּדִי‎ MON מה לת ִכָפִים ּמַאתָיִם:‎ 
משה‎ TED ar 70 92 nib 
"noD mim Cp-b וְאהרן‎ 
"món "pp NUR Epp 5s 8 
Emo יראל‎ "wwe Yun 
an tonaR n onneund 4 
E" ועד‎ XE Horb 
ny may ָּלהַבָא לעבד‎ ποῦ 
"Nw T bris non ועכדת‎ 48 
ΓΝ אִלְפִים וחמש‎ nons SMTER 
אוְתָפ‎ "pp mim kcor וּשָמנִים:‎ 
by inTaydy איש איש‎ near 
יְהנָה אֶת-‎ ESTER pp NOD 
D משה:‎ 


A, Meofis. 
Die Summa של‎ 


und drüber, 218 ins funfzigfle, alle, 
bie zum Heer taugten, daß fie Amt in 
36 der Hütte ded Gtift8 hätten. *lUind bie 
Sunma war zwei taufend fleben hundert 
37 und funfjig. "208 ift bie Summa ber 
Gefchlechter der Kahathiter, vie alle zu 
idaffen hatten in ber Hütte des Stift, bie 
Moe und Aaron zähleten, nad) bem Wort 
38 066 Herrn burd) Mofe. *Die Kinder 
Gerjon wurden auch gezählet in ihren θὲς 
39 fchlechtern und Vater Häufern, *von brei- 
fig Jahren unb brüber, 018 ins funfzigfte, 
alle, bie zum Heer taugten, daß fte Amt 
40 in ber Hütte ded Stifts hätten. *lInb bie 
Cumma war zwei taufenb fed)8 Hundert 
41 ὑπὸ dreißig. *Das ijt bie Summa ber 
Gejchlechter ber Kinder Gerfon, bie alle zu 
fhaffen Hatten in ber Hütte 66 6 
weldje Mofe und Aaron zähleten, nad) 
429bem Wort ded Herrn. "Die Kinder 
Merari wurden aud) gezähblet nad) ihren 
43 Gefchlechtern und Väter Häufern, *»on 
dreißig Iahren und drüber, 918 in8 funf- 
zigfte, alle, bie gunt Heer taugten, daß fte 
44 Amt in ber Hütte 68ל‎ ΘΗ δ Hatten. *lInb 
אל‎ Summa war drei taufend und zwei 
45 hundert. *Das ift bie Summa ber Ge. 


[τε ξεν ber finber Merari, bie Mofe und. 


Aaron zähleten, nad) bem Wort be8 Herrn 
46 burd) Mofe- * Die Summa aller 2e- 
vitem, die Mofe und Aaron fammt ben 
Hauptleuten Ifraeld zähleten, nach ihren 
47 Sefchlechtern und Bäter Häufern, *von 
dreißig Jahren und drüber, bi8 ind funj- 
zigfte, aller, bie eingingen zu fchaffen, ein 
jeglicher fein Anıt, zu tragen ble gaft in 
48ber Hütte ded Stiftd, *war acht taufend 
49 fünf hundert unb adjtjig, *»ie gezählet 
wurden nach dem Wort 68ל‎ Herrn burd) 
Mofe, ein jeglicher zu feinem Amt unb 
?aft, mie ber Herr Mofe geboten hatte. 


36. ihre ὦ. B: ihre Gezählten. dW.vE: (die) Ge: 
mufterten. A: e fanden fid). 


37. Aller bie zu fh. B.dW: bie ba dienten. vE: 
Dienft thaten. 


47, und zu tr. ... an der. B: Cit anfamen ben 
Dienft der Bedienung u. b. D. der gaff zu verrichten, 


— 


(4,36—49.) 9 
AV. 


supra usque ad annum quinquagesi- 
mum, omnes qui ingrediuntur ad 
ministerium tabernaculi foederis. * Et 36 
inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. *Hic est numerus po- 37 - 
puli Caath, qui intrant tabernaculum 
foederis, hos numeravit Moyses et 
Aaron juxta sermonem Domini per 
manum Moysi. * Numerati sunt 38 
et filii Gerson per cognationes et do- 
435.39, MOs patrum suorum, *a triginta 39 
?3- annis et supra usque ad quinqua- 
gesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur, ut ministrent in tabernaculo 
foederis; *et inventi sunt duo millia 40 
sexcenti triginta. *Hic est populus 1 
Gersonitarum, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron juxta verbum Do- 
mini. *Numerali sunt et filii 42 
* Merari per cognationes et domos pa- 
trum suorum, *a triginta annis et 43 
'supra usque ad annum quinquagesi- 
mum, omnes qui ingrediuntur ad ex- 
plendos ritus tabernaculi foederis; 
*et inventi sunt tria millia ducenti. 44 
*Hic est numerus filiorum Merari, 45 
quos recensuerunt Moyses et Aaron 
juxta imperium Domini per manum 
Moysi. * Omnes, qui recensiti 46 
sunt de Levitis, et quos recenseri 
fecit ad nomen Moyses et Aaron et 
principes Israel, per cognationes et 
domos patrum suorum, *a triginta 47 
annis et supra usque ad annum quin- 
quagesimum, ingredientes ad mini- 
sterium tabernaculi et onera por- 
tanda: *fuerunt simul octo millia 8 
quingenti octoginta. *Juxta verbum 49 
Domini recensuit eos Moyses, unum- 
quemque juxta officium et onera sua, 
sicut praeceperat ei Dominus. 


v.22, 


v.43.39. 
35.30. 
23.3.. 


4b. S * recenseri. 


dW: zum Heere famen um D. zu tun u. zu fragen. 
vE: qum Dienen u. Tr. famen. 

49. geordnet ... u. gezäblet, wie ... B: Man 
zählte fie. dW.vE: mufterte. B: tutd) b. Dienit 
Mofe. dW: unter Auffiht. A: zählte fie Mofes? 
B: u. Y Gezählten dazu waren die, melde ber 

ect ... 


640 (5,1—13) 


Numerl. 


V. 


W. Kal ἐλάλησε κύριος πρὸς Moos, 
λέγων" 3 Πρόρταξον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἑξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς πάντα 
λεπρὸν καὶ πάντα γονοῤῥυή καὶ πάντα ἀκά- 
ἔϑαρτον ἐπὶ ψυχῇ" ὃ. ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως ϑη- 
λυκοῦ ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, 
καὶ οὐ μιανοῦσι τὰς παρεμβολὰς αὑτῶν, ἐν 
οἷς € ἐγὼ καταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. 4 Καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξαπέστειλαν 
αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεμβολῆς" καϑὰ ἐλάλησε κύ- 
οιος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Io- 
ραῆλ. 

$ Καὶ ἐλάλησε κύριος. πρὸς Μωΐῦσῆν, λέ- 
γων" ὁ Δάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" 
"rio ἢ 7 γυνή, ὅςτις ἂν ποιήσῃ ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνϑρωπίνων καὶ παριδὼν 
παρίδῃ id κυρίῳ καὶ πλημμελήσῃ 7 ψυχὴ 
ἐκείνη, 7 ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἐποίησε, 
καὶ ἀποδώσει τὴν πλημμέλειαν, τὸ κεφάλαιον, 
καὶ τὸ ἐπίπεμπτον αὐτοῦ προςϑήσει ἐπ αὐτό, 
καὶ ἀποδώσει τίνι ἐπλημμέλησεν αὐτῷ. 8 Ἐὰν 
δὲ ung τῷ ἀνϑρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων, ὥςτε 
ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πλημμέλ μα πρὸς αὐτόν, 
τὸ πλημμέλημα τὸ ἀποδιδόμενον τῷ κυρίῳ 
τῷ ἱερεῖ ἔσται, πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασμοῦ, 
δὲ οὐ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. 9Kai 
πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόμενα ἐν 
υἱοῖς Ἰσραήλ, ὅσα ἂν προςφέρωσι κυρίῳ, τῷ 
ἱερεῖ αὐτῷ ἔσται, 10 καὶ ἑκάστου τὰ ἡγιασμένα 
αὐτοῦ ἔσται, καὶ ἀνὴρ ὃς ἂν δῷ τῷ ἱερεῖ, 
αὐτῷ ἔσται. 

11 Καὶ ἐλάλησε κύριος 005 Μωῦσῆν, λέ- 
γων" 12 ? Δάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" ᾿Ανδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα, 
13 xai κοιμηϑῇ τις μετ αὐτῆς κοίτην σπέρμα- 
τος, καὶ λάϑῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ 090009 ₪0- 
τῆς, καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ἢ μεμιασμένη, καὶ 
μάρτυς μὴ | καὶ αὑτῆς, καὶ αὐτὴ μὴ ἡ 


3: ὁ μὴ. 4. "10. 0. * à» (ΑΙ.: PN im. 
r£ ἐξαγορεύσῃ et: ἥμαρτε (pro ἐπ.). 8. " (alt.) τῷ. 
9: ἀρχὴ et: καὶ πάντα et: ἐὰν. 10: ἑκάστῳ et: αὐτῷ 
et: ὅσα (pro ὅς) et: ἐὰν. 12. * (alt.) ἀνδρὸς et: 
ὑπερίδῃ. 13: μεμιαμμένη et: ἦν (pro alt. ἢ) et: μετ᾽ 
αὐτῆς. 


2. an €. B: binausthun. dW: (djaffen. A:fortíd. 
vE: vom €, entfernen. B: einen (ug. dW: Slüffigen. 
vE: mit .ל‎ Samenfl. Behafteten. A: Samenflüffige. 
B.vE.A: an einem Y. dW: wegen Leichen. 

3. fotlet ihr. B: 6 b. Männern bis zu b. 58. 
dW: Männliche n. 9B. dW: fortfchaffen ... ihr ἃ, 
ΥΕ: euev? 


JLeges miscellae,. 


"Mb אֶלֶ-משה‎ niv Sam .שי‎ 
- inb יְפְרְאֶל‎ aan 32 2 
NOD be arda) yıng-ba namen 
bun h2p1-7? "sm sun 3 
Nb bimben "mob yrm- DN 
vé "UN TER Een RU" 
bini" "3 pro בְּתוּבֶם:‎ + 
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ΠΝ ΙΝ איש‎ mig" ad 423 6 
bab DIRT | ΤΌ ΟΞ Sor" "5 
הפ הַהָוא:‎ TOUN) mima ero 
Se» un אֶתַדחַטָאמֶם‎ CDD 7 
ir "orm בְּראשל‎ prx Dm 
íi לאשר אֶשם‎ hx vis לספ‎ 
Dun und גל‎ tis Pros 5 
המשב ליחנה | לפהן‎ DN ἸῸΝ 
ia-7E2" "ΩΝ t^p» איל‎ 752 
E upon nime" imby 9 
"mm אשרדיקריבו לפהן לו‎ P 
TER יְהָיּ אִיש‎ SO י וְאִיש אֶתדקְדְשִיו‎ 
D imm לד‎ 1750 2} 
Stand אָלדמשה‎ nim Sem ו‎ 
אלהם‎ MON) bino" לבנ‎ Ὁ A25 12 
DE ἼΩΝ mon" BR UN 
“as איש אתָהּ‎ 2303 :5»0 215 
nono» mw pn Bon $n 
לא‎ Num m3 PR ἸΣῚ TNI וְהִיא‎ 
6. damit vergreifet. S an einem M. (dW: womit 
ft 9t. verfündigen, u. f. vergehen tiber Sebopa? 
A: welche ble M. zu begehen pflegen, u. aus Unadit: 
Gemand. uf gegen Sem. urrfehli?) Be bag Hekter 
"ל‎ 


[o6 wider ben ehanbelt, u. biefelbe &. fid) ver: 
(dulbet bat, dW: n. felbige Θ. f. eteríd). vE: fo hat 


A. Mofis. 


)5,1-13( 641 


Von Entfernung bec linteinen und oom 0. 


Uno der Herr redete mit Mofe unb‏ .שר 
[ρταῷ: *Gebeut ven Kindern Jfrael, bap‏ 2 
fle au& dem Lager thun alle Audfägigen,‏ 
unb alle, bie Eiterflüffe haben, unb bie an‏ 
Tobten unrein geworben find, *beide‏ ואל 3 
Mann und Weib follen fie hinaus thun‏ 
vor dad Lager, daß fie nicht ihre Lager‏ 
verunreinigen, darinnen id) unter ihnen‏ 
wofne. *Und bie Kinder Ifrael thaten‏ 4. 
alfo, und thaten fte hinaus vor daß Lager,‏ 
wie ber Herr zu Mofe gerebet hatte.‏ 
Und ber Herr redete mit Mofe und‏ 5 
Giprah: *Gage ben Kindern Ifrael und‏ 
(prid) zu ihnen: Wenn ein Mann oder‏ 
Weib irgend eine Sünde wider einen Men-‏ 
(den thut, unb ὦ an bem Herrn damit‏ 
verjünbiget, fo hat die Seele eine Schuld‏ 
auf ihr, *unb fte follen ihre Sünde δὲς‏ 7 
fennen, bie fte getban haben, und follen‏ 
ihre Schuld verfühnen mit ber Hauptfumma,‏ 
und barüber das fünfte Theil dazu thun,‏ 
)זט unb bem geben, an bem fte fich‏ 
85aben. *Ift aber niemand da, bent mana‏ 
bezahlen follte, jo [017 mand bem Herrn‏ 
geben für ben Priefter, über ven SBibber‏ 
ber Verfühnung, bamit er verfühnet wird.‏ 
*Desgleichen fol alle Hebe von allem, 8‏ 9 
die Kinder “τας Heiligen und bem Prie-‏ 
ter opfern, fein fein. *Und wer etmad‏ 10 
beiliget, ba8 fol aud) fein fein, unb wer εἰ»‏ 
was bem Priefter gibt, ba8 fol auch fein fein.‏ 
Und ber Herr redete mit Mofe und‏ 11 
fpra: "Sage den Kindern Ifrael unb‏ 12 
fprich zu ihnen: Wenn irgend eined Man-‏ 
nes Weib fid) verliefe unb fid an ihm‏ 
verfündigte, *unb jemand fte fleifchlid, be-‏ 13 
(daft, unb mürbe bod) bem Manne ver-‏ 
borgen vor feinen Augen, unb würbe θεῖς‏ 
det, daß fíe unrein geworben ift, und‏ 
fann fte nicht überzeugen, benn fte ift nicht‏ 


7. À.À: Qaupt(umme, U.L: ver(djulbiget. 


blefe €. f. v. 
7. etftatten, dW: ble Summe felbfl. A: das 
Qauptaut. vE: nad) ihrem ganzen Werthe. B: in 


V. 


Locutusque est Dominus ad V. 
Moysen, dicens: *Praecipe filiis Is- 2 
rael, ut ejiciant de castris omnem 

Loud leprosum et qui semine fluit pollu- 
10,11... tusque est super mortuo; *tam ma- 
Apizissculum quam feminam ejicite de ca- 

stris, ne contaminent ea, cum habi- 

53 - taverim vobiscum. *Feceruntque ita 4 
fili Israel, et ejecerunt eos extra 
castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 
rael: Vir sive mulier, cum fecerint 

Lv6*- ex omnibus peccatis, quae solent ho- 
minibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint mandatum Domini 
atque deliquerint: * confitebuntur pec- 7 
catum suum, 61 reddent ipsum caput 

Lv.5,16. quintamque partem desuperei,in quem 
peccaverint. *Sin autem non fuerit, 8 
qui recipiat, dabunt Domino, et erit 

Lr.s,e. Sacerdotis, excepto ariete, qui offer- 
tur pro expiatione, ut sit placabilis 

155. hostia. *Omnes quoque primitiae, 9 

lee: quas offerunt filii Israel, ad sacer- 
dotem pertinent; *et quidquid in 0 

35,1416. Sanctuarium offertur a singulis et 
traditur manibus sacerdotis, ipsius 
erit. ' 


&s 


eq 


Locutusque est Dominus ad Moy- 11 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 12 
rael et dices ad eos: Vir, cujus uxor 
erraverit maritumque . contemnens 
*dormierit cum altero viro, et hoc 18 
maritus deprehendere non quiverit, 
sed latet adulterium et tesübus argui 
Lv.20,10.N0n potest, quia non est inventa in 


3. S: habitaverint. 
bem ein Widder? 


9. B.vE: Hebopfer. A: Grfilinge? B: dem Pr. 
bringen. dW.vE: darbr. 


642 (,14--23. 


Numerl. 


V. 


ER 14 καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα 
ζηλώσεα;ς καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἢ ἐπέλϑῃ αὐτῷ πνεῦμα 
ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ ῇ μεμιασμένη, 13 xoi ἄξει ὃ ὁ ἄν- 
ϑρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, 
καὶ προροίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς, τὸ δέκα» 
τον τοῦ οἰφὶ ἄλευρον κρίθινον" οὐκ ἐπιχεεῖ 
ἐπὶ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιϑήσει im αὐτὸ λέ 
βανον, ἔστι “γὰρ ϑυσία ζηλοτυπίας, vota 
μνημοσύνου, ἀναμιμνήσκουσα ἁμαρτίαν. 16 Καὶ 
προςάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει αὐτὴν 
ἔγαντι κυρίου. 17 Koi λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ |; 
καϑαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ ὁσερακίνῳ, καὶ τῆς 
γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐμβαλεῖ 
εἰς τὸ ὕδωρ. 18 Καὶ στήσει 0 ἱερεὺς τὴν γυ- 
γαῖκα ἔναντι κυρίου, καὶ ἀποκαλύψει τὴν 
κεφαλὴν τῆς γυναικός, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς 
χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ μνημοσύνου, τὴν 
ϑυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ 
ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπικα- 
ταρώμενον τοῦτο. 19 Καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ 
ἱερεὺς καὶ ἐρεῖτε τῇ γυναικί: Ei μὴ κεκοίμηταί 
τις μετὰ σοῦ, εἰ ‚un παραβέβηκας μιανϑῆναι 
ὑπὸ τὸν ἄνδρα. τὸν σεαυτῆς, ἀϑῶα ἴσϑι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου 
τούτου. 20 Εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας ὕπανδρος 
οὖσα 0 μεμίανσαε, καὶ ἔδωκέ τις τὴν κοέτην 
αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου ". 31 Καὶ 

ὁρκιεῖ 0 ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς ὅρκοις τῆς 
ἀρᾶς ταύτης, καὶ ἐρεῖ 'ὁ ἑερεὺς' τῇ γυναικέ" 
den κύριός 08 ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν μηρόν 
cov διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλέαν σου πε- 
πρησμένην, 33 καὶ εἰρελεύσεται τὸ' ὕδωρ τὸ 
ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου, 
πρῆσαι γαστέρα καὶ διαπεσεῖν μηρόν σου. 
Καὶ ἐρεῖ 7 γυνή" Γύσιτο, γένοιτο. 23 Kal 
γράψεε 6 ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας eis βιβλίον, 


14: μεμιαμμένη. | 

16: τὴν γυναῖκα (pro alt. αὐτὴν). 

17: 6 

18: αὐτῆς (pror. (.לטץ‎ et: τὸ 0אוה?‎ 00 rare, 


0-6. 


ינְתְפָּשָה: ap‏ 159 רְוּחְַקְנְאָה 
nU im SMORTIN Rap?‏ או- 
v5 "này‏ רוּחַקְנְאֶה Nx»‏ אֶת- 
Ὡς‏ 
ΡΟΝ ΤῚΣ WORT‏ אֶלֶהפהן Nam)‏ 
npw nrc» mo» min‏ 
nsi mop‏ לאדיצק עָליו טמן 
rub P5» iy‏ כִּימְנחַת Pip‏ 
i? nero quer nni (mn‏ 
16 וְהַקְרִיב mpi‏ הפהן may‏ סָפִָּי 
qnn mpby mimi‏ מים "up‏ 
"byn-ym i553‏ אשר Ao‏ 
mn np aan yp"P3‏ }179 אֶל- 
:scvanis‏ וְהָעָמִיד הַכְהֶן ΠΌΝΩΝ‏ 
Man ONYTM 3p Ajm "ps‏ 
yam no nw hs m‏ 
sep nm‏ הוא Par‏ הפהן "m‏ 
910 המָרִים הִמְאָרְרִים: yadm‏ 
אתה NÖ-OR Fuösmon E. y jen‏ 
mis So AR GN 226‏ 
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כ הִמְאֶרְרִים הַאלָה: min‏ »" שטית 
תחת ἼΩΝ‏ וְכִי נסמאת ויפן איש 
33 אֶתכְבְת מִבַּלְְדִי dr‏ 
mn ym?!‏ אֶתדהַאֶשָה n»302‏ 
Ww nio i5 "ow ΜΌΝΕ‏ 
Bar SDN mim‏ ְלִשְבְכָה :713 
עמ nM nim nb‏ הורכף nob‏ 
ἽΝ mar qui mans‏ המיס 
המאררים $n Abk‏ לצבות 
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Bom Eifer: und tügeopfer. 


V. 


14 drinnen begriffen, *unb ber Eifergeift ents | 64, stupro; *si spiritus zelotypiae con- 14 


zündet ihn, bag er um fein Weib eifert, 
15 fie [εἰ unrein ober nicht unrein: *fo foll er 
fie zum Priefter bringen, und ein Opfer 
über fie bringen, ven Zehnten Epha Ger- 
ftenmehl, und foll fein. Del ]עבצל‎ gießen 
nod) Weihrauch drauf thun. Denn e$ ift 
ein Eiferopfer und Rügeopfer, dad Miffe- 
16 that rüget. *Da foll fie ber Priefter herzu 
17 führen, unb vor den Herrn ftellen, *unb 
des heiligen SBafferà nehmen in ein irbeneà 
Gefäß, und Staub vom Boden ber Woh- 
18 nung ind Waffer thun, *unb fell 8 
Weib vor ben Herrn ftellen, und ihr Haupt 
entblößen, und ba8 Nügeopfer, daß ein 
Eiferopfer ift, auf ihre Hand legen. Und 
der Briefter (oll. in feiner Hand 6 
19 verfluchtes Wafler haben, *unb (oll 8 
Weib befhwödren unb zu ihr fagen: Hat 
fein Mann dich befchlafen, und Daft nich 
nicht von deinem Manne verlaufen, daß 
bu bid) verunreiniget haft: fo follen bir 
bieje bitteren vwerfluchten Waffer nicht fcha= 
20 den. *Wo bu aber bid) von deinem Manne 
verlaufen Haft, daß bu unrein Bift, unb 
hat jemand bid) befchlafen außer deinem 
21 Danne; *fo fol ber Priefter das Weib 
befchwören mit foldjem ₪160), und [01] zu 
ihr jagen: Der Herr fe&e dich zum δ᾽ 
unb zum Schwur unter deinem 091), bag 
ber Herr deine Hüfte fohwinden unb bel. 
22 nen Bauch fihmwellen faffe; *fo gebe nun 
ba8 verfluchte Waffer in deinen Keib, bag 
dein Bauch (delle und beine Hüfte 
fhwinde.e Und a8 Weib foll fagen: 
23 Amen, Amen. *Alfo foll ber Priefter 
biefe 012606 auf einen Zettel fehreiben unb 


15. A.A: Sebnten eines Gpba. 
17. U.L: erden Gefäß. 


erinnert. dW: Sp. ber Gifev(udjt ... des Gebüd)tni(- 
jes, Amrgehung ins Geb. bringend. vE: Opfer ber 
6. ... Nachvenfungsopfer, das bie 9X. zum Vorfähein 
rr dr fett ? 

16. B: laffen beraunahen. 


citaverit virum contra uxorem suam, 
quae vel polluta est vel falsa suspi- 
cione appetitur: *adducet eam 5 
sacerdotem et offeret oblationem pro 
illa, deciniam partem sati farinae hor- 
deaceae; non fundet super eam oleum 
nec imponet thus, quia sacrificium 
Me1,19 Zelotypiae est et oblatio investigans 
adulterium. | *Offeret igitur eam 16 
sacerdos et statuet coram Domino. 
015, " Assumetque aquam sanetam in vase 7 
fictili, et pauxillum terrae de pavi- 
mento tabernaculi mittet in eam. 
* Cumque steterit mulier in conspectu 18 
Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium 
recordationis et oblationem zeloty- 
piae; ipse autem tenebit aquas ama- 
rissimas, in quibus cum ezxecratione 
maledicta congessit. *Adjurabitque 19 
eam et dicet: Si non dormivit vir 
alienus tecum et si non polluta es 
deserto mariti thoro, non te noce- 
bunt aquae istae amarissimae, in 
quas maledicta congessi; *sin autem 20 
declinasti a viro tuo atque polluta 
es et concubuisü cum altero viro, 
*his maledictionibus subjacebis: Det 21 
20441766 Dominus in maledictionem exem- 
plumque cunctorum in populo suo; 
putrescere faciat femur tuum, et tu-' 
mens uterus tuus disrumpatur; *in- 22 
grediantur aquae maledictae in ven-, 
trem tuum, et utero tumescente pu- 
trescat femur. Et respondebit mu- 
“25,15. jjer: Amen, amen! *scribetque sacer- 23 
dos in libello ista maledicta et de- 


Lv.9,1. 


21. tuo. 


19. Wiudw. B: unter deinem M. zur lureinigf. 
ausgewichen. dW.vE: untreu gewefen burd) Berun: 
reinigung gegen v.M. B: fo müffeft bu frei fein von... 
dW.vE: bleibe ungeftraft von (butd)) ... 


0% T. mit alwaw fit CA esse haa 021 AUT «FC - Nom 
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Numerl. 


V. 


καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ 'τοῦ 
ἐπικαταρωμένου, 7 καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ 
ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου, καὶ 
εἰςελεύσεται eis αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώ- 
μενον τοῦ ἐλεγμοῦ. 25 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς 
ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν ϑυσίαν τῆς ζηλο- 
τυπίας, καὶ ἐπιϑήσει τὴν» ϑυσίαν & éravtt κυρίου 
καὶ προςοίσει αὐτὴν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. 
26 Καὶ δράξεται. ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς ϑυσίας τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον, καὶ μετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυ- 
אל‎ τὸ ὕδωρ. 27 Καὶ ἔσται, ἐὰν 5 μεμια- 
σμένη καὶ λήϑῃ λάϑῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ 
εἰςελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ} ב‎ 
τὸ ἐπικαταρώμενον, καὶ πρησϑήσεται τὴν 
κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, 
καὶ ἔσται ἡ , γυνὴ εἰς ἀρὰν ἐν τῷ λαῷ αὖ- 
τῆς. 285 Ἐὰν δὲ μὴ μιανϑῇ ἡ γυνὴ καὶ κα- 
ϑαρὰ d, καὶ ἀϑῶα ἔσται καὶ ἐκσπερματιεῖ 
σπέρμα. 29 Οὗτος ὁ ὁ vönos τῆς ζηλοτυπίας, 
οὗ ἐὰν παραβῇ Jl γυνὴ ὕπανδρος οὖσα καὶ 
μιανθῇ, 805) ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ 
αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, καὶ ζηλώσῃ τὴν 
γυγαῖκα αὐτοῦ" καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
ἔναντι κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῇ ὁ ἱερεὺς 
πάντα τὸν νόμον τοῦτον, 51 καὶ ἀϑῶος ἔσται 
ὁ ἄνϑρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας" καὶ ἡ γυνὴ ἐκδίγη 
λήψοται τὴν ἁμαρτίαν αὐτῆς. 


WE. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωύσῆν, 
λέγων" ‚= Δάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ame ἢ ἢ γυνή, ὃς ἂν μεγά- 
λως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασϑαι ἁγνείαν κυ- 
oio, 3 ἀπὸ οἶνον καὶ σίκερα ἁγνισθήσεται, 
καὶ ὄξος ἐξ 0000 καὶ ὄξος ἐκ σίκερα ov 
πίεται, καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ 
πίεται, καὶ σταφυλὴν πρόςφατον καὶ σταφίδα 
οὐ φάγεται. 4 Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς 


24: v8 ἐλ, τῷ ἐπικατ. 25: πρὸς. 26: ἀνοίσεται. 
21. t Kai ποτιεῖ αὐτὴν τὸ ὕδωρ et: ἐὰν μὲν et: με- 
pup uiri et: πρισϑήσ. "i. 28: μεμίανται. 29: e (p ro 
5 Al. : ὡς) et: av. 30: ὃς (proe). *á»(Al.: ii»)et: 
ἐπὶ αὐτὸν εἰ: στήσῃ εἴ: κατέναντι et: ποιήσῃ. 31. "ἡ. 

2: ἀφαγνισϑῆναι. 3. t (p. ἀγνισϑ.) 'ἀπὸ olva!. 


23. dW.vE: tol[d)e e$ ab (in)... B: in bem ... 
auslöfchen. 


Leges miscellae. 


"obw nm ἼΡΟΞ jr‏ הַמָּרִים; 
.2 וְהשקה nüwo-DN‏ אֶתמִי הַמָרִים 
DR BYE ma Na oon‏ 
nn T 2 npe Yon m‏ 
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"En niopn nem np»‏ תִּפְסָה 
ל m^ nmm nw‏ וְנִסְמִמָה: IR‏ איש 
Nip) RIP m" τὸν Sam "iN‏ 
אֶדאֶשתל וְהַקָמִיד i HERR‏ לפני 
n5 nib» mim‏ הלהן את 2 
והַתורָה הזּאת: npy‏ הָאִיש מעון 
τῶν ΠῚ‏ הַהָוא Ὁ imrns Nen‏ 
nim m WE‏ אַלחמשה לְאמֶר; 
S MON? bino" SEE 437 2‏ 
איש "s DNTN‏ יפלא n nb‏ 
"i Ba v2 immo "m TD 3‏ 
ὙΠ m von‏ שכר nm Nb‏ 
En mi" ΕΣ E225 τ Ὁ Ὁ}‏ 
4 לחים Era"‏ לא יאכל : bs‏ ימי 


legen. dW.vE: bringe εὖ dar zum (auf ben) A. 
26. au beffen Gebáchtnià. B: ihrem Oebenfopfer. 


A. Mofis, 
Das Gifergefeg. Das Rafirdergelübbde, 


24 mit dem biftern Waffer abwafchen, *und 
fol bem Weibe von bem bittern verfluchten 
Waffer zu trinken geben. Und wenn 8 
verfluchte bittere Waller in fit. gegangen 

2518, *foll ber Priefter von ihrer Hand 8 
Eiferopfer nehmen und zum Speißopfer 
vor bem ‚Herren weben und auf bem על‎ 

26 opfern, nemlih: *Er foll eine Hand voll 
66ל‎ Speisopferd nehmen zu ihrem θὲ ρος 
opfer unb auf dem Altar angünben, unb 
darnach dem Weibe das Waffer zu trinfen 

27 geben. *Und wenn fie ba8 Wafler ge- 
trunfen bat: ift fle unrein und Dat fid 
an ihrem Manne verfündigt, fo mirb 8 
verfluchte Wafler in fie gehen unb ihr 
bitter fein, bag ihr ber Bauch fchmellen 
unb bie Hüfte fohwinden wird, und wird 
das Weib ein Fluch fein unter Ihrem Volk; 

28 ἘΠῚ aber ein folches Weib nicht verunrei- 
niget, fonberm rein: fo wirds ihr nicht 
(daben, bag fie fann fihwanger τρεῖς 

29 ben. *Diep iff 46ל‎ Gifergefeg, wenn 
ein Weib fíd) von ihrem Manne verläuft 

30 unb unrein wien, *ober wenn einen Mann 
der Eifergeift entzündet, bag er um fein 
Meib eifert, bag er 68 ftelle vor den Herrn, 
unb ber fDriefter mit ihr thue alles nad) 

51 diefem Gefege- *Und ber Mann foll un- 
[ποίᾳ fein an ber Miffethat, aber 8 
Weib 108 ihre Miffethat tragen. 

VE. Und ber Herr rebete mit Mofe unb 

2 :הצע‎ *Gage ben Kindern Ifrael und 
fprih zu ihnen: Wenn ein Mann ober 
90616 ein fonverliches Gelübbe thut bem 

3Hern, fid zu entfalten, δεν [01 fid) 
MWeind und ftarfen Getränts enthalten, 
MWeineffig oder ftarfen Getränts Effig (oll 
er aud) nicht trinfen, aud) πιῶ δ, das 8 
Meinbeeren gemacht wird; er foll weder 

Afrifhe nod) türre Weinbeeren e(fen, "fo 

lange fold) fein Gelübbe mábret; auch foll 


26. U.L: Soll er. 
3. A.A: des MWeins. 


erhalten. A: Kinder gebären. :עד‎ febr fruchtbar 
werden? — — 29. Wie $3.12. 

30. (Wie 8. 14.) B: nad) alle b. 0. dW.vE: fo 
ftelle er ... t&ue (an) ihr (ganz) n. bíefem ©. 

31. dW.vE: {εἰ frei von Sj. (Schuld). A: empfan- 
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V. 


ϑ 
lebit ea aquis amarissimis, in quas 
maledicta congessit, *et dabit ei24 
bibere. Quas cum exhauserit, *tollet 25 
sacerdos de manu ejus sacrificium 
"zelotypiae, et elevabit illud coram 
Domino imponetque illud super al- 
tare; ita duntaxat ut prius: *Pu-26 
gillum sacrificii tollat de eo quod 
offertur, et incendat super altare, et 
sic potum det mulieri aquas ama- 
rissimas.  *Quas cum biberit, 7 
polluta est et contempto viro adul- 
terii rea, periransibunt eam aquae 
maledictionis, et inflato ventre com- ^ 
putrescet femur eritque mulier in 
maledictionem et in exemplum omni 
populo; *quod si polluta non fuerit, 28 
erit innoxia et faciet liberos. * [sta 29 
est lex zelotypiae. Si declinaverit 
mulier a viro suo, et si polluta fuerit 
*maritusque zelotypiae spiritu con- 30 
citatus adduxerit eam in conspectu 
Domini, et fecerit ei sacerdos juxta 
omnia quae scripta sunt: *maritus 31 
absque culpa erit, et illa recipiet ini- 
quitatem suam. 


Ex.29,24 


Lv.2,2.9. 


Locutusque est Dominus ad WE. 
Moysen, dicens: *Loquere ad filios 2 
Israel et dices ad eos: Vir sive mu- 
J«4.13,5.]ier cum fecerint votum, ut sancti- 
acis asficentur, et se voluerint Domino con- 
! 24,74; בש‎ ₪1 . . 
Las. secrare, a vino et omni, quod in- 3 
Amit is ebriare potest, abstinebunt. Acetum 
ex vino et ex qualibet alia potione, 
et quidquid de uva exprimitur, non 
bibent; uvas recentes siccasque non 
comedent *cunctis diebus quibus ex 4 
voto Domino consecrantur; quidquid 


(A: ein ©. thun, fid) zu heiligen, u. |. aufopfern wol: 
en b. Herrn?) 

3. B: nod) foll er einigen Saft v. 58. trinfen. 
dW: feinen Trauben: Aufguß. vE: oder fonft einen 


646 
VI. 


(6, 5—15.) 


αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέλου, 
οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γιγάρτου, οὐ φά- 
γεται. ὃ Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς τοῦ 
ἁγνισμοῦ αὐτοῦ ξυρὸς οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" ἕως ἂν רת‎ αἱ 
ἡμέραι, ὅσας ηὔξατο κυρίῳ, ἅγιος ἔσται, τρέ- 
qo» κόμην τρίχα κεφαλῆς αὐτοῦ. ‚$ Πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ 
τετολευτηκυίῳ οὐκ elei sva eta, 7 Ἐπὶ πατρὶ 
καὶ μητρὶ καὶ ἐπ᾽ ἀδελφῷ καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ. 
οὐ μιανϑήσεται ἐπὶ αὐτοῖς ἀποθανόντων ₪0- 
τῶν, ὅτι εὐχὴ ϑεοῦ αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπὶ 
κεφαλῆς αὐτοῦ" δ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
εὐχῆς αὑτοῦ ἅγιος ἔσεαι τῷ κυρίῳ. 9 Ἐὰν δέ 
τις ϑανάτῳ ἀποϑανῇ en αὐτῷ ἐξάπινα, ὅπα- 
θαχρῆμα μιανθήσεται N κεφαλὴ εὐχῆς αἱ αὐτοῦ, 
καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἢ ἄν ἡμέρᾳ 
χαϑαρισϑῇ᾽ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ξυρηϑήσεται. 
10 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ olosı δύο τρυγόνας 
ἢ δύο v80000v5 περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα 
ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ “μαρτυρίου. 
Kal ποιήσοι ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ ἁμαρτίας 
καὶ μίας εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ 'ὁ ἱερεὺς! περὶ ὧν ἥμαρτε rapi τῆς Wv- 
X6. xai ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ 12 Νὴ ἡγιάσϑῃ κυρίῳ, πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προράξει ἀμνὸν ἐνιαὺ- 
σιον εἰς πλημμέλειαν" καὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρό- 
-- ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐμιάνϑη, ἡ 5 κεφαλὴ 

εὐχῆς αὐτοῦ. 13 Καὶ οὗτος 0 νόμος τοῦ 
εὐξαμένου" ἡ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς 
αὐτοῦ, προςοίσοι αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 14 Καὶ προράξει τὸ 
δῶρον αὑτοῦ κυρίῳ, ἀμψὸν ἐνιαύσιον ἅμωμον 
ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν 
μέαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, καὶ κριὸν ἕνα 
ἅμωμον εἰς σωτήριον, 15 καὶ κανοῦν ἀζύμων 


4: σταφυλῶν (Al.: σταφυλῆς) et (in f.): 'ὸ πίεται 
3d ἃ μὴ φάγεταε 'ἐξ αὐτῆς!, ὅ. " τ. ei'y. et (pr. et 
tert.) αὐτὸ et: ξυρὸν. 6. 4 (p. εὖχ.) αὐτὸ et τῷ. 
T. 1 (quater) 0018. 8. "τῷ. 9.* Hay. et: ἐν 4 ἡμ. 
10: Τῇ δὲ ἡμ. et: νοσσὰς. 11: τὴν μίαν (bis). 12. "ῇ 
et: ἡγίωσε( Α}.: xai διαφυλάξει τῷ x.). "πάσας. +, 


4. nichts e. ... Beinterne. B.dW: von b. Kernen 
bis p b. 9. (qut Hülfe). vE: fowohl από unrei- 
fen Trauben. 016 aud) aus Traubenhbülfen? A: was 


Numer. 
1069 46. 
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tUy.) αὐτῷ et: πρότερον el: ἀλόγιστοι. 13. αὐτὸς 


(pro αὐτὸν). 14: ὁλοκαύτωσιν. 


vE.A.dW: in adt x E (ΚΦ) .. 
B: tie 900068 tes $.. 
6. B: tie er fidh b. ₪ pir dW: die er Xeb. ae: 


. geweiht. 


A, Deofls, 


(6,5—15.) 647 


Gefeg von Nafirdern oder Verlobten. 


VE. 


er nichts efien, dad man vom Weinftod 
5 machet, reber Weinkern, nod) Hülfen. * ΘΟ 
lange bie Zeit 01066 feines Gelübbea 
mwähret, fol fein Scheermefjer über ein 
Haupt fahren, 916 bag bie Zeit auß fei, 
bie er bem Herrn gelobt Dat, denn er ijt 
heilig, und fol ba8 Haar auf feinem 
6 Saupt laffen frei ₪408. *Die ganze 
Zeit über, bie er bem Herrn gelobt Dat, 
701 er zu feinem ה לסב‎ gehen. — * Gr 0 
fid) auch nicht verunreinigen an bem Tode 
feines DBaters, feiner Mutter, feines Bru- 
ber8 ober feiner Schwefler; denn ba8 Ges 
lübpe feines Gottes ift auf feinem Haupt. 
8 *linb bie ganze Zeit über feines Gelubpes 
9 [01 er bem Herrn Heilig fein. *Unb wo 
jemand vor ihm unverfehens plöglich ftirbt, 
da wird das Haupt feined 600100066 ver- 
unreiniget; barum (oll er fein Haupt θὲς 
fheeren am Tage feiner Reinigung, ba8 
10ift am flebenten Tage. *Und am achten 
Tage foll er zwo Zurteliauben bringen, 
oder סטון‎ junge Tauben, zum Priefter vor 
11 bie Thür der Hütte 68ל‎ 65046. *lind ber 
Priefter foll eine zum Günbopfer unb bie 
andere zum SBranbopfer machen, unb ibn 
verföhnen, daß er fif an einem Tobten 
verfündiget bat, unb alfo fein Haupt bei» 
12 felben Tages heiligen, כל"‎ er bem Herrn 
die Zeit feines Gelübbe8 außhalte. Und 
fol ein jährlgeö Kamm bringen zum Schulb- 
Opfer. {θεν bie vorigen Tage follen um 
fonft fein, barum, daß fein Gelübbe ver- 
13 unreiniget ijt. * Sieg ift ba8 Gefet 68 
Berlobten: Wenn vie Zeit feines Gelübbeà 
au8 ift, jo foll man ihn bringen vor die 
14 Thür ber Hütte ded Stifts. — *lInb er fol 
bringen fein Opfer bem Herrn, ein jähriges 
Lamm ohne Wandel zum Branvopfer, und 
ein jähriges 6500) ohne Wandel zum 
Günbopfer, und einen Winder ohne Wan- 
15 bel zum Dankopfer, *und einen Korb mit 


wegen f. Gottes? dW: die Weihe f. Gottes. vE: feine 
Gottweife!! A: bte Heilianna ... über f. 9. 


ex vinea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent. 

*Omni tempore separationis suae 5 
152.,ıınovacula non transibit per caput ejus, 
usque ad completum diem quo Do- 
mino consecratur; sanctus erit, cre- 

scente caesarie capitis ejus. *Omni 6 
tempore consecrationis suae super 

mortuum non ingredietur, *nec su- 7 
siu, per patris quidem et matris et fratris 
D395?.s0rorisque funere contaminabitur, 
quia consecratio Dei sui super caput 

ejus est; *omnibus diebus separa- 8 

tionis suae sanctus erit Domino. *Sin 9 
autem mortuus fuerit subito quispiam 
coram eo, polluetur caput consecra- 
tionis ejus, quod radet illico in ea- 
dem die purgationis suae, et rursum 

septima; *in octava autem die offe- 10 
bris "ret duos turtures vel duos pullos 
columbae sacerdoti in introitu foe- 

deris testimonii, *facietque sacerdos 11 
unum pro peccato et alterum in holo- 
caustum, et deprecabitur pro eo, quia 
peccavit super mortuo, sanclificabit- 

que caput ejus in die illo, *et con- 12 
secrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro 
E«.15,24. peccato, ita tamen, ut dies priores 
irriti fiant, quoniam polluta est san- 

ctificatio ejus. *]Ista est lex con- 13 
secrationis. Cum dies, quos ex voto 
decreverat, complebuntur, adducet 
eum ad ostium tabernaculi foederis 

*et offeret oblationem ejus Domino, 14 
agnum anniculum immaculatum in 
holocaustum, et ovem anniculam im- 
maculatam pro peccato, et arietem 

?? immaculatum hostiam pacificam, * ca- 15 
nistrum quoque panum azymorum 


1 


Lv.1 . 
Lv.4,28. 
Lv.7?, 


5. Al.: ascendet et: super. 


Todten. 
12. B: Und er foll fich b. H. enthalten bie Tane f. 


648 (6,16—27.) 


Numeri. 


VE. 


Leges miscellae. 


σεμιδάλεως, ἀρτουδ' ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, 
καὶ λάγανα ἄζυμα κεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
ϑυσίαν αὐτῶν καὶ σπογδὴν αὐτῶν. 16 Kai 
προςοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει 
τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα 
αὐτοῦ. 17 Καὶ τὸν κριὸν ποιήσει ϑυσίαν σω- 
τηρίου τῷ κυρίῳ, ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύμων, 
καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ καὶ 
τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 19 Καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγμέ- 
γος παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιϑήσει 
τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ 0 ἐστιν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν 
τοῦ σωτηρίου. 19 Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν 
βραχίονα ἑφϑὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ καὶ ἄρτον ἕνα 
ἄζυμον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυμον 
ἕν, καὶ ἐπιϑήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμένου 
μετὰ τὸ ξυρήσασϑαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ. 
20 Καὶ προςοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίϑεμα ἔναντι 
κυρίου" ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ, ἐπὶ τοῦ στηθη- 
viov τοῦ ἐπιϑέματος καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
τοῦ ἀφαιρέματος" καὶ μετὰ ταῦτα πώται ὁ 
ηὐγμένος οἶνον. 21 Οὗτος 0 ὃ νόμος τοῦ εὐξα- 
μένου, ὃς ἂν εὔξηται δῶρον αὐτοῦ τῷ κυρίῳ 
περὶ τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, χωρὶς ὧν ἄν εὕρῃ ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ, κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὑτοῦ, 
ἧς ἂν εὔξηται, κατὰ νόμον ayvelag avrov. 

22 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆην, λέ- 
γων᾽ 23 Δάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
λέγων" Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς ᾿Ιεραήλ, 
λέγοντες αὐτοῖ;" 24 Εὐλογήσαι 08 κύριος καὶ 
φυλάξαι σε. 25 Ἐπιφάναι κύριος τὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε. 35 Ἐπάραι 
κύριος τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ cb καὶ δῴη σοι 

ἰρήνην. 27 Καὶ ἐπιθή Ó ὄνομά ἐπὶ 
eipnvyy αὐ ἐπιθήσουσι TO ονομα μου ἐπ 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραῆηλ, καὶ ἐγὼ 'κύριος' εὐλογήσω 
αὑτοῦς. 

17. *(pr.) τῷ. 18: εὐγμένος (eti. 20) εἰ: ὑπὸ (pro 
ἐπὶ). 19: al. ἕνα et: eo yp. et: κεφαλὴν (pro εὐχήν). 
21. t (p. pr. εὔξηται) 'κυρέῳ'. * τῷ κυρίῳ, et (pr.) 
αὐτὸ et (alt.) τῆς et: 2» (pro ἧς). 07 alt. «UE.) ὅτως 


ποιήσει. * (ult.) αὐτῷ. 23: εὐλογήσατε. 27: praem. 
versui 24. 


15. dW: Weigmehl ... begoffen. vE: feinem Mehl 
ἂν Poi udo A: Broten .. . befprengt. 
zubereiten. dW. VE: vertichte. Α: εὖ opfern 
... lt. barbringen zum .. 
18. ber Berlobte foll. (33ie $8, 9.) dqW.vE: tue 


sa בְּלוּלַת‎ Ham nbb nikon 
En 0552 מִשְחִים‎ nip "pp 
mim p Typ) א וְנסְבִּיָם:‎ 
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ZR» jy fun רְאט‎ Spione 
npe) oma nar nnno 
own Mesa sans quen 
ppm Dora hm nya nam 
"LN "ion ὭΞ ΟΣ in "mM num 
ci Bon) STE ἸΠΌΔΩΠ» 
הוּא‎ d nmm "pb תִּנוּפָה‎ ı הלהן‎ 
pis 5» nbunz mm 5»  ןחפל‎ 
יין:‎ C8 mm^ €nme הַפְּרוּמָה‎ 
ΞΡ "m ἼΩΝ הַנזִי ל‎ nin DNI? 
אִשֶרדתָּשִיג‎ 7352 nr jmd 
ny" 13 "Ἔν NER "nm "D3 in 
D rin nein by 
אַלחמשה לְאמֶר:‎ mim mar 2 
n5 EN orbem imos 125 


OR אֶתַדבְּנִי ישְרְאל‎ 2525 
oma mim qom Ὁ fps 


o gm TUN ap jm "une 

το ce" LOIN ID mim sis 

3s mag o inb 
o | GERMAN om os 


(merfe) 66 iu b. euer. 

19. der Sórlefter fol. B.A: (eine) gef. Schulter. 
B: fid) feine Naflräerfchaft Hat abfch. ᾿ en. AW:fein 
Sanon geihoren. vE: gew. Hau 

20, B: zum Webeopfer ... weben. TW. afe Webe. 


1, 4. 


(6,16—27.) 649 


Der f fatonififde Segen. 


ungefäuerten Kuchen von Semmelmehl nut 
Dele gemenget, und ungefäuerte Flaben 
mit Oele beftrichen, unb ihre Speisopfer 
16 und Tranfopfer. *Und ber Priefter fold 
vor ben erm bringen, und ]01 fein 
Günbopfer und fein Brandopfer madjen. 
17 *linb ben Wioder foll er zum Dankopfer 
machen dem ‚Herrn, fammt bem Korbe mit 
dem ungefäuerten Brot, und [01 auch fein 
Speisopfer und fein Aranfopfer machen. 
18 *linb foll bem Verlobten dad Haupt feines 
Gelübbe8 befcheeren vor ber Ihür ber 
Hütte ded Stiftd, unb joll ba8 Haupthaar 
[εἰπε Gefübbe8 nehmen unb aufd Feuer 
19 werfen, da8 unter bem Danfopfer ift. * Und 
fol den gefochten Bug nehmen oon bem 
Widder, unb einen ungefäuerten Kuchen 
aus bem Korbe, unb einen ungefäuerten 
laden, und fol8 bem Verlobten auf feine 
Hände legen, nachdem er fein Gefübbe ab- 
20 geídjoren hat, *unb ]008 vor bem Herrn 
weben. Das it heilig bem Priefter, fammt 
ber Webebruft unb ber Hebefihulter. Dar- 
nad) mag ber Derlobte Wein trinken. 
21 *Das ift das Gefeh ded Berlobten, ber 
fein Opfer dem Herrn gelobt, von wegen 
feines 090120068 , aufer bem, wag er fonft 
vermag; wie er gelobet hat, (oll er thun, 
nad) bem Gefeß feined Gelübbe8. 


22  lnb ber Herr vebete mit Moje unb 

23 fprah: * Gage Aaron und feinen Söhnen 
und fpridj: Alfo folt ihr fagen zu ben 

24 Kindern Jfrael, wenn ihr fte jegnet: *Der 

25 Herr fegne bid) unb behüte bid. *Der 
Herr ἴαῇε (ein Angeficht Teuchten über bir, 

26 und {εἰ bir gnádbig. *Der Herr Debe 
fein Ungefiht über bid), unb gebe bir 

27 ὅτιεδε. *Denn ihr follt meinen Namen 
auf die Kinder 300] legen, bag Ich fie 
fegne. 


15. U.L: ihr Speisopfer. 
20. U.L: fammt zu ber. 


vE: 9tadjben ... bin n. ber 016 Webopfer bewegt hat. 
(A: wieder v. ihm nehmen u. emporhbeben ...?) 
Bol. 2Mof. 29,27. 

21. B: außer b. τ. {εἶπε Hand erreichen wird. 
dW.vE: wozu f. Vermögen biureldjt. A: was fonft 
f. Hand nod) finden mag. dW.vE: außer (neben) 
dem Gefepe feiner Weihe? A: feine Oeiligung zu 
vollenden? 


VE. 


qui conspersi sint oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo ac liba- 
E2540IDina singulorum. *Quae offeret sa- 16 
cerdos coram Domino, et faciet tam 
pro peccato quam in holocaustum; 
*arietem vero immolabit hostiam pa- 17 
cificam Domino, offerens simul ca- 
nistrum azymorum et libamenta, quae 
ex more debentur. *Tunc radetur 18 
τῶι, Nazaraeus ante ostium tabernaculi 
18,18. foederis caesarie consecrationis suae, 
tolletque capillos ejus et ponet super 
ignem, qui est suppositus sacrificio 
pacificorum, *et armum coctum 19 
arielis tortamque absque fermento 
unam de canistro et laganum azy- 
mum unum, et tradet in manus Na- 
zaraei, postquam rasum fuerit caput 
ejus. *Susceptaque rursum ab 60 0 
elevabit in conspectu Domini, et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut 
7,314. pectusculum, quod separari jussum 
Er9997.est, et femur. Post haec potest 
"*- bibere Nazaraeus vinum.  *Ista est21 
lex Nazaraei, cum voverit oblationem 
suam Domino tempore consecrationis 
suae, exceptis his quae invenerit ma- 
nus ejus; juxta quod mente devo- 
verat, ita faciet ad perfectionem san- 
clificationis suae. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 22 
Linsen, dicens: *Loquere Aaron et23 
151» fiiis ejus: Sic benedicetis filiis Is- 
:וע‎ 407861 et dicetis eis:  *Benedicat tibi 24 
E Dominus et custodiat te! *Osten- 25 
fias, dat Dominus faciem suam (tibi et 
Me misereatur tui! *Convertat Domi- 26 
357: nus vultum. suum ad te et det 
Peas übi pacem! *Invocabuntque nomen 27 

meum super filios Israel, et ego be- 
nedicam eis. 


i 


23. B.vE: follt ihr bie f£. Sy. fegnen .הח‎ zu ihnen 
fpredjen. A: jagen. dW: fprechet zu ihnen. 

25. dW:lafledirl. A: zeige dir!! 

εὐ anf bid. B.dW.vE: erbebe(3u bir). A-menbe 
u bir. 
| 27. fie folen. B.dW.vE: Alfo (Und fo) follen. 
(A: anrufen m. 9t, über ...1( B.dW.A: n. id) will j. 
fegnen. YE: werbe, 


650 )7,1--18.( 


Numer. 


VE. 


Oblationes deodoecim Principum. 


VIE. K αἱ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ, 7 συνετέλεσε 
Μωῦσῆς ὥςτε ἐξαναστῆσαι τὴν σκηνήν, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα 
τὰ σχϑύη αὐτῆς, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὑτοῦ, καὶ ἔχρισεν. αὐτὰ καὶ 
ἡγίασεν αὐτά, 3 καὶ προφήνεγκαν οἱ ἄρχοντες 
Ἰσραήλ, 'δώδεκα' ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὖ- 
τῶν, (οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ παρ- 
ἐστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς) ὃ καὶ ἤνεγκαν 
τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου, ἁμάξας 
λαμπηνίκας καὶ δώδεκα βύας, ἅ ἅμαξαν παρὰ 
δυο ἀρχόντων καὶ μόσχον παρὰ ἑκάστου. καὶ 
προφήνεγκαν ἐναντίον τῆς SUPE. 4 Καὶ eine 
κύριος πρὸς Μωῦσην, λέγων" 5 Aaße παρ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ Ası- 
τουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ δώ- 
σεις αὐτὰ τοῖς «“ευίταις, ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
λειτουργίαν αὐτοῦ. 6 Καὶ λαβὼν Μωσῆς τὰς 
ἁμάξας καὶ τοὺς βύας, ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς 
“Πευίταις. 7 Τὰς 0 ἁμάξας καὶ τοὺς τὲσ- 
σαρὰς βόας ἔδωκε τοῖς νἱοῖς Γηρσὼν κατὰ 
τὰς λειτουργίας αὐτῶν. 8 Καὶ τὰς τέσσαρας 
ἁμάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκε τοῖς υἱοῖς 
Μεραρὶ κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, διὰ 
᾿Ιϑάμαρ τοῦ υἱοῦ δ᾽ ag τοῦ (sáng. 9 Καὶ voi; 
υἱοῖς Καὰϑ οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήματα | . 
τοῦ ἁγίον ἔχουσιν" en (ey ἀροῦσι. 10 Καὶ 
προρήνεγχαν oí ἄρχοντες δἰ; τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἡ ἔχρισεν |, 
αὐτό, καὶ προφήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα 
αὐτῶν ἀπένανει τοῦ ϑυσιασεηρίου. 11 Koi 
eine κύριος πρὸς Μωῦσῆν" "ἄρχων εἷς καϑ' 
ἡμέραν ἄρχων καϑ' ἡμέραν' προςοίσουσι τὰ 
δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ Óvcia- 
στηρίου. 

12 Καὶ nv ὁ προοφέρων τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ 
τὸ δῶρον αὐτοῦ Ναασσὼν υἱὸς Anwadaß, 
gym τῆς φυλῆς Josdo. 13 Kal ' 'προρήνεγκε' 
τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυβλίον ἀργυροῦν ἔν, τριά- 
κορτα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν 


1:7 nu. (Al.: j An. D et: ἀναστ. 
3: τὸ δῶρον et: ἅμ. 'μέαν' et: προςήγαγον. 
5: αὐτῷ λειτ. 7. t (ab in.) Kai. 
8.*(pr.) rs. 9: 8 δέδωκεν. 
10.1 M: Br ἄρχ.) "Ισραήλ'. * (alt.) ἐν. 


1. ganz απ. B: völlig, dW: bie lir Mew 
geenbigt. vE: vollendet ... anfzurichten. A: das 
voll. n. aufget. 

2. $ünfern, bie Yürften bet Gt., bie obenen f. 
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סלשים poro Mopun fpa‏ אֶתָ 


dw. VE. A: ba brachten. B: ו‎ t waren ... dW:flew. 
vE: 66 w.%. B: diejenigen, bie ben Gezäplten pot: 
ftanden. vE: f. ft. b. Gemuft. vor. dW: waren gefept 
über ble Gem. A: bie Oberften ber Bez. 


=. 


oo 


3 


1, 6. 


(7,1—13.) 1 


Die Dyfet der gürfen zur Einweihung 5669 8. 


WEN. linb va Mofe bie Wohnung αὐ6ε- 
richtet hatte, unb fte gefalbet und gehei- 
liget mit alle ihrem Geräthe, dazu aud) 


VER. 


Factum est autem in die, VII. 
oc. qua complevit Moyses tabernaculum 
₪409. et erexit illud unxitque et sanctifi- 


ben Altar mit alle feinem Geräthe gefalbet | "7!" cavit cum omnibus vasis suis, altare 


2unb gebeiliget, *ba opfertem bie tyürften 
Síraelà, die Häupter waren in ihrer Väter 
Häujern, denn fie waren bie Oberften uns 
ter den Stämmen, und ftanben oben an 
Sunter denen, die gezählet waren. *Und 
fie brachten ihre Opfer vor ben Herrn, {ε 8 
bebedte Wagen und zwölf Rinder, je einen 
Wagen für zween dürfen, unb einen 
Ochfen für einen, und brachten fle vor bie 
AS9füobnung. *Und ber Kerr fprad) zu 
5 σε: *Nimmd von ihnen, daß 68 diene 
zum Dienft ber Hütte des 65166, unb gibs 
den £eviten, einem jeglichen nach jelnem 
6 Amt. *Da nahm Mofe bie Wagen unb 
7 Rinder, und gab fie ben Leviten. *Zmeen 
Wagen unb vier Rinder gab er den Kin- 
8dern Θεῖον nad) ihrem Amt. *Und vier 
Wagen und adt Ochfen gab er den Kin- 
dern Merart nach ihrem Amt, unter ber 
Hand Sthamars, Aaron, des Briefters, 
9 Sohnes. *Den Kindern aber abatf gab 
er 10018, barum, daß fie ein heilige® Amt 
auf fih Hatten und auf ihren Achfeln 
10 tragen mußten. *Und bic tyürften opferten 
zur Einweihung be8 Altard an bem Tage, 
ba er geweibet warb, und opferten ihre 
11 abe vor bem Altar. *Und ber Herr 
fpra zu Mofe: Laß einen jeglichen &ür- 
fien an feinem Tage fein Opfer bringen 
zur Einweihung des Altare. 


12 Am erften Sage opferte feine Gabe 9ta- 
hefion, ber Sohn Amminadab8, be8 Stamms 
13 Juda. *linb feine Gabe war eine filberne 
Schuffel, Hundert und dreißig Sefel werth, 
eine filberne Schale, flebenzig Sefel werth, 


9. U.L: auf ihnen hatten. 


3. dW: ihre Gabe. vE.A: Gaben. dW: Günften- 
"agen. A: zwölf Odjfen. vE: Einen Stier. 

5. B: fein möge zu verrichten ben D. dW.A: fei 
jum 2D. vE: 66 foll 3. Ὁ, gebraucht werden. vE.A: 
übergib. B: nad viri dre: f. Dienftes. dW.vE: 
nad) (bem) Berhältnig. A: bet $orbnung. 

8. dW: unter Aufficht. 

9. das Amt des Seiligsthums ... den Acht. B: auf 
der Achfel. dW.YE: Schulter. dW: trugen fie e. 

10, gefatbet. B: brachten herzu die @inw. dW: br. 


similiter et omnia vasa ejus: *obtu- 2 
lerunt principes Israel et capita fami- 
liarum, qui erant per singulas tribus, 
praefectique eorum qui numerati fue- 
rant, *munera coram Domino, sex 3 
plaustra tecta cum duodecim bobus. 
Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtulerunt- 
que ea in conspectu tabernaculi. 
*Ait autem Dominus ad Moysen: 4 
*Suscipe ab eis, ut serviant in mi- 5 
nisterio tabernaculi, et trades ea 
2513 Levitis juxta ordinem ministerii sui. 
25.31. *Itaque cum suscepisset Moyses 6 
plaustra et boves, tradidit eos Levi- 
tis. *Duo plaustra et quatuor boves 7 
dedit filiis Gerson, juxta id quod 
habebant necessarium. *Quatuor alia. 8 
plaustra et octo boves dedit filiis 
4,29... Merari, secundum officia et cultum 
Ex.38,21.5uum, sub manu Ithamar filii Aaron 
sacerdotis. *Filiis autem Caath non 9 
dedit plaustra et boves, quia in 
42: Sanctuario serviunt et onera propriis 
portant humeris. *Igitar obtulerunt 10 
20-79-0668 in dedicationem altaris, die 
qua unctum est, oblationem suam 
ante altare. *Dixitque Dominus ad 11 
Moysen: Singuli duces per singulos 
dies offerant munera in dedicationem 
altaris. 
Primo die obtulit oblationem suam 12 
7 Nahasson filius Amminadab de tribu 
Juda, *fueruntque in ea acetabulum 13 
argenteum pondo centum triginta 
siclorum, phiala argentea habens se- 


1,4.16. 


4,2455. 


2. R* et. Al.: quae. S: praefecti. 
5. Al.T (p. tabern.) testimonii. 6. Al.: ea. 


Gaben jur 6. vE: das Ginweihungsopfer ... man ihn 
falben wollte. B.A: ihr Opfer. 

11. dW: Ze ein 8. auf einen %. follen fte ihre 
Gaben. vE: Der eine ₪. foll an bicjem T., b. andre 
%.ama.T. A: jeeiner an eínem 3. 

12. ΜΠῖὺ opferte. B.dW.vE: Und εὖ gefchah, bet 


m ..., war. 

13. B: f. Opfer. vE.A: fchwer. dW: ihr Gewicht. 
B: deren Gew. war. vE: Opferfdale. B: Spreng- 
beden.. (3Bgl. Kap. 6,15.) 


a 


652 (7,14—29.) 


Numeri. 


VI. 


Oblationes duodecim Principum. 


ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον 
τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀνα- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 18 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 
15 μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν Era, ἀμνὸν ἕνα 
ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 16 καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 17 καὶ εἰς ϑυσίαν 
σωτηρίου δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους 
πέντϑ, ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ 
δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμιναδάβ. 


18 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ προφήνεγκε ΙΝαϑα- 
vanı υἱὸς ΣΣωγάρ, ἄρχων 'τῆς φυλῆς Ισσάχαρ. 
19 Καὶ προρήνεγκϑ τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυβλίον 
ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐὖ- 
τοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομήκοντα σίκλων 
κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυ- 
σίαν, 30 ϑυίσκην μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη 
ϑυμιάματος, 3, μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν 
ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 
22 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 
25 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου δαμάλεις δύο, 
κριοὺς πέντα, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἐνιαυ- 
σίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον Νιαϑαναὴλ υἱοῦ 
Zoyag. 


24 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Za- 
βουλὼν ᾿Ελιὰβ υἱὸς Xaov: 2575 δῶρον αὐ- 
τοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως dvame- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 36 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 37 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
civ εἰς ὁλοκαύτωμα, 38 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 39 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτη- 
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1, ofíà. 


(7,14—29.) 653 


Stabefíon$, 9161006618 unb Helond Gabe. 


nah bem Sefel ded Heillgihums, beide 
voll Semmelmehl mit jefe gemenget, zum 
14 Speißopfer, *bagu einen goldenen Xöffel, 
zehn Sefel 001066 wertb, voll Näuchwerks; 
15 *einen Barren 18 den Rindern, einen 
,)לפוה‎ ein jähriged Lamm zum Brand» 
16 opfer; "einen Ziegenbod zum Günbopfer, 
17 *unb zum Danfopfer zwei Rinder, fünf 
ffüibber, fünf 98066 und fünf jährige 
.לתו‎ Das ifl bie Gabe Naheffong, 
δεδ Sohnes Amminadabs. 
18 Am andern Tage opferte Netbaneel, bec 
19 Sohn Zuars, ber tyürft Ifafıhars. *Grine 
Gabe mar eine filberne Schüffel, Hundert 
und dreißig Sefel wertb, eine filberne 
Schale, flebenzig 650101 werth, nach bem 
650] ded SHetligthHums, beide voll Sem- 
melmehl mit Dele gemenget, zum Syri 
20 opfet, "dazu einen goldenen Löffel, zehn 
Gefe 6901006 werth, voll Räuchwerks; 
21 *einen Barren aus den Rindern, einen 
Widder, ein jährige Lamm zum SBranbe 
22 opfer; "einen Ziegenbod zum Sünbopfer, 
23 *und zum Danfopfer zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böde unb fünf jährige 
Lämmer.. Das ift bie Gabe Nethaneels, 
be8 650066 8. 
24 Am dritten Tage ber 00+ ber Kinder 
25 Gebufon, Eltab, ber Sohn 001088. * Seine 
Gabe war eine filberne Schüffel, Hundert 
und dreißig Sekel wertb, eine fifberne 
Scale, fiebenzig Sefel werth, nad) bem 
6506] des Heiligthums, beine voll Gem- 
melmehl mit Dele gemenget zum Speis- 
26 opfer; "einen goldenen Löffel, zehn Gefel 
27 (Θοϊοεδ werth, voll 9tdud;metf8; *einen 
Barren aus den Rindern, einen SDibber, 
28 ein jähriges Lamm zum Branvopfer; "eis 
29 nen Siegenbod zum Sünbopfer, *unb zum 
Dankopfer zweit Rinder, fünf Widder, fünf 
506 unb fünf jährige Lämmer. Das ift 
die Gabe Ellabs, des Sohnes 6. 


Lv. 
27,25.. 


VII. 


ptuaginta siclos, juxta pondus San- 
cluarii, utrumque plenum simila con- 
spersa oleo in sacrificium, *morta- 14 


Ex.25,29,Tiolum ex decem siclis aureis plenum 


2,5.1,8. 


Lv. 
2) ‚25. 


2 7.1 9. 
Tu, (6. 


Lv. 
2 


incenso, *bovem de armento et arie- 5 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 16 
*et in sacrificio pacificorum boves 17 
duos, arieles quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
est oblatio Nahasson filii Amminadab. _ 

Secundo die obtulit Nathanael 18 
fillus Suar, dux de tribu Issachar: 

* Acelabulum argenteum appendens 19 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
juxta pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 20 
habens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 21 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 22 
*et in sacrificio pacificorum boves 23 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Nathanael filii Suar. 

Tertio die princeps filiorum Zabu- 24 
lon Eliab filius Helon. *Obtulit aceta- 25 
bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 

* mortariolum aureum appendens de- 26 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 27 
de armento et arietem et agnum 
anniculum in holocaustum, *hircum- 28 
que pro peccato, *et in sacrificio 29 
pacificorum boves duos, arietes quin- 
que, hircos quinque, agnos anniculos 
quinque. Haec est oblatio Eliab filii 
Helon. 


654 (7,30—40.) 


Numeri. 


ΨΕΙ. 

80 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
“Ῥουβὴν ᾿Ελισοὺρ υἱὸς Σεδιούρ' 31 τὸ δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
nomuens ἐν 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 38 μό- 


ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 3% ϑυΐσκην 


σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν Era, ἀμνὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 83 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου | > 
δαμάλεις δύο, κριοὺς 6918, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντ. Τοῦτο τὸ δῶρον 
᾿Ελισοὺρ υἱοῦ Σεδιούρ. 


86 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
“Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς Zovpioadai‘ 537 τὸ 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίχλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρῃ σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημόνης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 98 ϑυϊσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 99 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἔνα ἐνιαῦ- 
0009 εἰς ὁλοκαύτωμα, 40 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, Hl καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
“Σαλαμιὴλ, υἱοῦ Σουρισαδαί. 

42 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γὰδ 
᾿Ελισὰῳφ υἱὸς ῬΡαγουήλ' 43 τὸ δῶρον αὐτοῦ 
τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν 
ὁλχὴ αὐτοῦ, φιάλη» μίαν ἀργυρᾶν, ἑβδομή- 
κοντὰ σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 


Oblationes duodecim Principum. 
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A, 6. 


(7,30—46.) 655 


Elizurs, QeDimitel8 und GIiafapb8 Gabe, 


30 Am vierten Sage ber Fürft der Kinder 
31 Ruben, Gligur, ber Sohn Gebeur&. *Geine 
Gabe war eine filberne Schüffel, hundert 
und dreißig Sekel werth, eine fllberne 
Scale, flebenzig Selel mertb, nach bem 
Sefel 66ל‎ HeiligthHums, beide voll Gem: 
melmebI mit Dee gemenget, zum Speiß«- 
32 opfer; *einen goldenen 5001, zehn Gefef 
33 0901566 werth, voll Räuchwerks; *einen 
Warren αὐ den Rindern, einen Wioper, 
34 ein jähriges Lamm zum Brandopfer; "εἰς 
35 nen Ziegenbod zum Günbopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf ZBibber, fünf 
99866 unb fünf jährige &àmmer. Das ijt 
die Gabe Elizurs, 66ל‎ Sohnes Sebeurd. 


36 Am fünften Tage ber Fürft der Kinder 
Gimeon, Selumiel, der Sohn Sjurifabat. 

37 *Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 
hundert und breiglg Gefel werth, eine fil« 
berne Schale, flebenzig Sefel werth, nad) 
bem 656161 66ל‎ Heiligthums, beide voll Gem: 
meímeBE nut. Dele gemenget, zum Speid- 

38 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sefel 

39 Θοίοεδ werth, vol Rauchwerks; *einen 
Barren 616 den Rindern, einen Wipper, 

40 ein jähriged Lamm zum fBranbopfer; "ei- 

41 nen Siegenbod zun Günbopfer, *unb zum 
Danfopfer zmei Rinder, fünf Widder, fünf 
800% unb fünf jährige immer. Das ift 
die Gabe Selumield, ded Sohnes Zuri« 
fadai. 


42 Am fedjten Tage ber διατί ber Kinder 
43 Gab, Eliafaph, ber Sohn Deguels. * Seine 
Gabe war eine filberne Schüffel, Hundert 
und dreißig Sefel mertf, eine filberne 
Schale, fiebenzig Sefel werth, nach bem 
6/6] de8 Helligthums, beide voll Sem- 
memebl mit Dele gemenget, zum Θρείδε 
44 opfer; *einen goldenen Köffel, zehn Sefel 


4% Malnan Les aasd Dn alt OD Z4. A es A ER . 4 aleae 


ΨΕΙ. 


Die quarto princeps filiorum Ruben 30 
* Obtulit aceta- 1 
bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon 
219.. dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
* mortariolum aureum appendens de- 32 
cem siclos, plenum incenso, *bovem 33 
de armento et arietem et agnum an- 
niculum in holocaustum, *hircum- 4 
que pro peccato, *et in hostias paci- 95 
ficorum boves duos, arietes quinque, 
hircos quinque, agnos anniculos 
quinque. Haec fuit oblatio Elisur 
filii Sedeur. 
Die quinto princeps filiorum Si- 36 
πος δ meon Salamiel filius Surisaddai. *Ob- 37 
tulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 
2725. Clos, ad pondus Sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, ^ *mortariolum aureum 38 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 39 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 40 
*et in hostias pacificorum boves 41 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Salamiel filii Surisaddai. 
Die sexto princeps filiorum Gad 42 
Tí, Eliasaph filius Duel. *Obtulit aceta- 43 
10,20. bulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pon- 
arr, dus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium, 
*mortariolum aureum appendens de- 4 


einlane nlanım inoanon #hnavem 5‏ היהת 


"tois Elisur filius Sedeur. 


656 (7,47—061) 


Numeri. 


VE. 


ἁμαρτίας, 41 xal εἰς ϑυσίαν σωτηρίου δαμά- 
Aeg δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνά- 
δας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον EXwag 
υἱοῦ 'Ραγουήλ. 

48 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
᾿Εφραὶμ ᾿Ελισαμὰ υἱὸς ἜἘμιουδ' 49 τὸ δῶρον 
αὑτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 50 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 91 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν Era ἐνιαύ- 
cio» εἰς ὁλοκαύτωμα, ὅξκαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέρτε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
᾿Ελισαμὰ υἱοῦ ᾿Ἐμιούδ. 

δ4 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Μανασσῆ Γαμαλιὴλ υἱὸς Φαδασσούρ' 0 
δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα 
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 99 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 97 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν Era ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 98 καὶ χίμαρον ἕξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
Γαμαλιὴλ, υἱοῦ Φαδασσούρ. 

60 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 


Oblationes duodecim Principum. 
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A, SX ofte. 
Giifama8, Gamlield unb Abidand Gabe. 


47 nen Stegenbod zum Günbopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Böde, fünf jährige Lämmer. Das ijt die 
Gabe Eliafaphs, be8 650066 6. 


48 Am fiebenten Sage ber ]זה‎ ber Kin- 
der Ephraim, Elifama, ber Sohn Ammi- 
49 .6פטס‎ *GSeine Gabe war eine filberne 
Schüjjel, Hundert und dreißig Sefel werth, 
eine filberne Schale, flebenzig Sefel wertb, 
nad) bem 616 ded Heiligthbumd, beide 
vol Senmelmehl mit Dele gemenget, zum 
50 Speisopfer; *einen goldenen Löffel, zehn 
Sefel 6901068 werth, voll 9idudjmerfé; 
51 reinen הצ‎ au den Rindern, einen 
Widder, ein jähriges Kamm zum Brand» 
52 opfer; *einen Ziegenbod zum Günbopfer, 
53*und zum Danfopfer zwei Rinder, fünf 
Widder, fünf Böde, fünf jährige Lämmer. 
Das ift die Gabe Elifama, ded Sohnes 
Ammihuds 
54 Am achten Tage der Fürft der Kinder 
Manaffe, Gamltel, der Sohn Perazurs. 
95 *Seine Gabe war eine filberne Schüffel, 
bundert unb dreißig Sefel wertb, eine fil- 
berne Schale, flebenzig Gefel wertb, nach 
dem Sefel be8 HetligtHumsd, beide voll Sem- 
melmehl mit Dele gemenget, zum Speis- 
90 opfer; *einen golvenen Löffel, zehn Sefel 
97 Ooldes werth, voll 9tiud)merfà; *einen 
Warren aus den Rindern, einen Wibper, 
38 ein jährige Lamm zum Brandopfer; ἢ εἰν 
59 nen Ziegenbod zum Günbopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf ZBibber, fünf 
50%, fünf jährige Lämmer. Daß ift bie 
Gabe Gamlield, bt8 Sohnes Perazurs. 
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sacrificium, 
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que pro peccato, *et in hostias paci- 47 
ficorum boves duos, arietes quinque, 
hircos quinque, agnos anniculos 
quinque. 11860 fuit oblatio Eliasaph 
filii Duel. 


Die septimo princeps filiorum 48 


: Ephraim Elisama filius Ammiud. *Ob- 49 
" tulit acetabulum argenteum appen- 


dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 


;.. 0105, ad pondus Sanctuarii, utrum- 


que plenum simila conspersa oleo in , 
*mortariolum aureum 50 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 51 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 52 
*et in hostias pacificorum boves 53 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 

Die octavo princeps filiorum Ma- 54 


* passe Gamaliel filius Phadassur. *Ob- 55 
" tulit acetabulum argenteum appen- 


dens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta si- 


clos, ad pondus Sanctuarii, utrum-‏ ל 


que plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, ^ *mortariolum aureum 56 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 57 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 58 
*et in hostias pacificorum boves 59 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Gamaliel filii Phadassur. 


hie nano nrinrene filiorum Renia- 60 


658 (7,62--77. 
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ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημέψης ἐν ἑλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 52 θυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 93 uo- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν Eva dvcaw- 
Giov εἰς ὁλοκαύτωμα, 88 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περι ἁμαρτίας, 99 καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντϑ, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
.Αβιδὰν υἱοῦ Γαδεωνί. 

66 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Δὰν ᾿Αχιέζερ υἱὸς 24000000] 97:0 δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑχατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 58 ϑυίΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 99 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμνὸν ἕνα Eviav- 
cio» εἰς ὁλοκαύτωμα, 79 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 11 καὶ εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέρτε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
«Αχιέζερ υἱοῦ ᾿“{μισαδαί. 

72 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
"eno Φαγεὴλ υἱὸς ᾿Εχράν" 18 τὸ δῶρον av- 
τοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 7% ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρη ϑυμιάματος, 79 μό- 


σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἔνα, ἀμνὸν ἐνιαύσιον 


Numeri. 


Oblationes duodecim Principum. 


ἸΏΦΞ בְּלוּלָה‎ nbb מְלְאִים‎ omoo 
"Nom זָהָב‎ nee nus np: m5 e 
אֶחָד‎ ὯΝ "bz72 πἶῆν "B קסְרֶת:‎ 63 
iD T inyó-13 Tanya δὲ 
Evobun maro RET אֶחד‎ D" סה‎ 
"In? hom sb bw "pa 
nnm mu כָּבטִים‎ ngon 
D ER ΤΩΝ Ἰ3Ὶ ΠῚ 
דן‎ ab נְשִיא‎ Unos ΡΞ > 
"yp sa at 3 ΠῚ 2 "TI" DIN 67 
opum m ab אַחת‎ Teo 
Ὁρῶ be אֶחָד 555 שבעים‎ par 
115353 nos מְלְפִים‎ amd dup 
עשרה‎ nos ἘΞ Ἢ Toda 8 
"5272 פר אֶחָד‎ inobp nibo ἘΠῚ 69 
תי לללה:‎ 7870525 "EN אול‎ 
naro nig TEN δ τ vi ὦ ל‎ 
Hun obw δ᾽) E הַשלָמִיט‎ 
mean: כְּבָפִּים.‎ man oer 
72 Mens qp m men 
D rer 
2» wi) יוּם‎ "br urbe n 
Harp ּאֶשָר פְְיאָל בְְַּכָכָרִן:‎ 
ΠΝ שלשים‎ nw no-nuzp 
שבעים‎ no$ IHR poro open 
שְנִיהָם מִלְאִים‎ en bpu3 שקל‎ 
כ‎ imos Tou2 nios noB 
: קטרֶת‎ Twin am may ΤῸΝ 
“ὮΞ3 JM b Diui TUN "En 
טעיר-עזים‎ i:m5$b Amin %אחד‎ 


oa‏ ...ו ...ו 


VIT. 


melmehl mit Dele gemenget, zum Θρείδε 
62 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Sekel 
63 Golbe8 werth, voll NRauchwerfd; *einen 
Barren au8 ben Rindern, einen 9Bibber, 
64 ein 18011466 Lamm zum 3Branbopfer; ἢ εἰς 
65 nen Siegenbod zum Günbopfer, *und zum 
S:Danfopfer zwei Rinder, fünf Widper, fünf 
000%, fünf jährige Lammer. Das ift die 
Gabe Abivand, be8 Sohnes Gibeont. 


66 Am zehnten Tage ber Fürft ber Kinder 
Dan, MÜbiefer, ber Sohn Ammifadat. 
67 "Seine Gabe war eine filberne Girl, 
hundert und dreißig Sefel wertb, eine ftl» 
berne Schale, flebenzig Sekel werth, mad) 
bem Sefel beà Heiligtbumß, beide voll Sem- 
melnehl mit Dele gemenget, zum Speis- 
68 opfer; "einen goldenen Löffel, zehn Gefel 
69 Gofbe8 werth, voll Räuchwerks; *einen 
Barren αἰ den Rindern, einen Wipder, 
70 ein jähriges Lamm zum SBranbopfer; ὅ εἰς 
71nen Ziegenbod zum Sünbopfer, *unb zum 
Dankopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
846), fünf jährige Lammer. Das ift die 
Gabe Ahiefers, 68ל‎ Sohned Ammifapal. 


72 Am eilften Sage ber Fürft der Kinder 
73 After, Pagiel, ber Sohn Ochrand. * Seine 
Gabe war eine filberne Schüffel, hundert 
und dreißig Sekel werth, eine fllberne 
Schale, flebenzig 65010] werth, nad) bem 
Sefel 66ל‎ Geiligtpuma, beide voll Gems 
melmehl mit Dele gemenget, zum Speid- 
74 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Seel 
75 Golbe8 werth, voll Räuchmerks; *einen 
Barren aud. den Rindern, einen Wipder, 
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* Ahiezer filius Ammisaddai. 
' acetabulum 


„ad pondus 
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plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *et mortariolum aureum 62 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 63 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 64 
*et in hostias pacificorum boves 65 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Abidan filii Gedeonis. 

Die decimo princeps filiorum Dan 66 
* Obtulit 67 
argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
Sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium,  *mortariolum aureum 68 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 69 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 70 
*et in hostias pacificorum boves 71 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahiezer filii Ammisaddai. 

Die undecimo princeps filiorum 72 
Aser Phegiel filius Ochran. *Obtulit 73 
acetabulum — argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
ad pondus Sancluarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium, *mortariolum aureum 4 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovenm de armento et arie- 75 
tem. et agnum annienlum in holo- 


660 (7,78---89. 
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78 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν 
Neydali ᾿Αχιρὲ υἱὸς Αἰνάν: 7970 δῶρον 
αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην μίαν ἀργυρᾶν, 
ἑβδομήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν 
ἅγιον, ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς ϑυσίαν, 80 ϑυΐσκην 
μίαν δέκα χρυσῶν, πλήρῃ ϑυμιάματος, 91 μό- 
σχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀμγὸν ἕνα ἐνιαύ- 
σιον εἰς ὁλοκαύτωμα, 93 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας, 93 xai εἰς ϑυσίαν σωτηρίου 
δαμάλεις δύο, κριοὺς πέντα, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίας πέντε. Τοῦτο τὸ δῶρον 
yip υἱοῦ Αναν. 

84 Οὗτος ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
ἥ ἡμέρᾳ ἔχρισεν αὐτὸ παρὰ τῶν ἀρχόντων 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, τρυβλία ἀργυρὰ δώδεκα, 
φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα, ϑυΐσκαι χρυσαῖ δώ- 
δέκα, 85 τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυ- 
βλίον τὸ ἕν καὶ ἑβδομήκοντα σίκλων ἡ φιάλη 
ἡ put πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν διςχίλιοι 
καὶ τετρακόσιοι σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ" 
86 ϑυῖίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, πλήρεις ϑυμιάμα- 
τος δέκα χρυσῶν ἡ ϑυΐσκη ἐν τῷ oio τῷ 
ἁγίῳ" πᾶν τὸ χρυσίον τῶν ϑυϊσκῶν εἴκοσι καὶ 
δκατὸν χρυσοι. 57 Πᾶσαι αἱ βόες εἰς ὁλοκαύ- 
τῶωσιν μόσχοι δώδεκα, κριοὶ δώδεκα, ἀμνοὶ 
ἐνιαύσιοι δώδεκα, καὶ αἱ ϑυσίαε αὐτῶν 'καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν', καὶ χίμαροι ἐξ αἰγῶν δώ- 
δεκα περὶ ἁμαρτίας. 88 Πᾶσαι αἱ βόες εἰς 
ϑυσίαν σωτηρίου δαμάλεις εἰκοσιτέσσαρες, 
κριοὶ ἑξήκοντα, τράγοι ἑξήκοντα, ἀμνάδες 
ἑξήκοντα ἐνλιαύσια. Avın ἡ ἐγκαίνισις τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, μετὰ τὸ χρίσαε αὑτό. | 89" Ey 
τῷ εἰςπορεύεσϑαι Μωῦσὴν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ, καὶ ἤκουσε τὴν 
φωνὴν κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωϑεν 
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84 


A. ὥξομά, 
φίρίταϑ Gabe. Die Summa ber Gaben. 


78 Am zwölften Tage ber Fürft ber Kin- 
ber Naphtbali, Ahira, der Sohn Gnanà. 
79 * Geine Gabe war eine filberne Schüffel, 
hundert und dreißig Sefel werth, eine fil- 
berne Schale, flebenzig Sefel werth, πα 
bem Sefel 66ל‎ Heiligthumß, beide voll Sem- 
melmehl mit Dele gemenget, zum Syeió- 
80 opfer; *einen goldenen Löffel, zehn Seel 
81 0001506 werth, vol 900000076; *einen 
Barren 016 den Rindern, einen Wibper, 
82 ein jähriges Lamm zum Brandopfer; *ei- 
83 nen Ziegenbod zum Günbopfer, *und zum 
Danfopfer zwei Rinder, fünf Widper, fünf 
66%, fünf jährige Lammer. Daß ift bie 
Gabe Ahira, beà Sohnes Enans. 
84 Das ift ble Einweihung des Altars, zur 
Zeit, ba er geweihet ward, dazu bie Fürs 
ften SIfraeld opferten bieje zwölf fllberne 
Schüffeln, zwölf filbeene Schalen, zwölf 
85 goldene Löffel, *aljo, daß je eine Schüffel 
hundert und dreißig Sefel Silber und 
je eine Schale flebenzig Sekel Hatte, daß 
bie Summa 108 Silberd am Gefäß trug 
zwei taufend vier Hundert Sefel, nad) bem 
86 Sefel de8 Heiligtbumd. ל118*‎ der zwölf 
goldenen LXöffel voll Räuchwerfd hatte je 
einer zehn Sefel, nach bem Sefel be8 Hei 
ligthHums, bag die Summa Gofbe8 an ben 
Löffeln trug hundert unb zwanzig GSefel. 
87 *Die Summa der Rinder zum Brandopfer 
war zwölf Warren, zwölf Wiover, χοῦ 
jährige Lämmer, fammt ihren Speißopfern, 
und zwölf Siegenbüde zum Sünbopfer. 
88 *lind die Summa der Rinder zum Danf- 
opfer war vier und zwanzig Barren, fechzig 
Widder, fechzig Bode, fechzig jährige Xim- 
mer. Daß ift bie Einweihung 668 8 
89 ba er gemeifet ward. * Und wenn Mofe 
in bie Hütte des Gtift8 ging, bag mit ihm 
geredet würde, fo hörete er bie Stimme 
mit ihm reden von bem Gnadenftuhl, ber 


84. gefalbet, B.vE: Das (Alfo) war. vE: das 
ד‎ ngeonfer. A: ward geopfert bei b. Weihung. 
B.dW.vE.À: am Tage. ΝΕ: man ihn falbte. B.dW. 
YE. À: von den .א‎ 


661 
VII. 


(7, 78—80.) 


Die duodecimo princeps filiorum 78 
Nephthali Ahira filius Enan. *Obtulit 79 
acetabulum — argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septuaginta siclos, 
2725. ad pondus Sanctuarii, utrumque 
plenum simila oleo conspersa in 
sacrificium, *mortariolum aureum 0 
appendens decem siclos, plenum in- 
censo, *bovem de armento et arie- 81 
tem et agnum anniculum in holo- 
caustum, *hircumque pro peccato, 82 
*et in hostias pacificorum boves 83 
duos, arietes quinque, hircos quin- 
que, agnos anniculos quinque. Haec 
fuit oblatio Ahira filii Enan. 

Haec in dedicatione altaris oblata 84 
sunt a principibus Israel, in die qua 
consecratum est: Acetabula argentea 
duodecim, phialae argenteae duode- 
cim , mortariola aurea duodecim, * ita 85 
ut centum triginta siclos argenti ha- 
beret unum acetabulum et septuaginta 
siclos haberet una phiala, id est in 
commune vasorum omnium ex ar- 
gento sicli duo millia quadringenti, 
pondere Sanctuarii. *Mortariola au- 86 
rea duodecim plena incenso, denos 
siclos appendentia pondere Sanctua- 
rii, id est simul auri sicli centum 
viginti. *Boves de armento in holo- 87 
caustum duodecim, arietes duodecim, 
agni anniculi duodecim, et libamenta 
eorum; hirci duodecim pro peccato; 
*in hostias pacificorum boves viginti 88 
quatuor, arietes sexaginta, hirci sexa- 
ginta, agni anniculi sexaginta. Haec 
oblata sunt in dedicatione altaris, 
quando unctum est. * Cumque 89 
ingrederetur Moyses tabernaculum 
Er?9 ?»:(oederis, ut consuleret oraculum, 

im audiebat vocem loquentis ad se de 


‚dass. 


2,99. 
1,15. 
10,27. 


84. 88. S: in dedicationem. 


87. B: Aller R.... waren. vE: 9t. ... το. zufammen 
A: Der Ochfen v. b. Seerbe Ὁ. 


88. nachdem er gefalbet war. (Bal. ₪. 84.) 


662 (8,1—12) 
VI. 


τοῦ ἱλαστηρίου, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χιβωτοῦ τοῦ 
μαρτυρίου, ἀνὰ μέσον τῶν δυο Χερουβίμ, καὶ 
ἐλάλει πρὸς αὐτόν. 


WENN. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moon», 
λέγων" ? 402 ץסטף‎ τῷ “Αἀρὼν καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν' Ὅταν ἐπιϑῆῇς τοὺς λύχνους, ἐκ μέρους 
κατὰ πρόςωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ 
λύχνοι. 9 Καὶ ἐποίησεν οὕτως dugov* ἐκ τοῦ 
ἑνὸς μέρους κατὰ πρόςωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψε 
τοὺς λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξε κύριος τῷ 
Μωῦσῇ. 3 Καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνί- 
&g* στερεὰ χρυσῆ Ó καυλὸς αὐτῆς, καὶ τὰ 
κρίνα αὐτῆς στερεὰ ὅλη" κατὰ τὸ εἶδος ὃ ἔδειξε 
κύριος τῷ Movoj, οὕτως ἐποίησε τὴν λυχνίαν. 

5 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
jov: 6 Aaße τοὺς “ευίτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς. 7 Kol οὕτως 
ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισμὸν αὐτῶν" Περιῤῥα- 
γεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισμοῦ, καὶ ἐπελεύσεται 
ξυρὸς ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσι 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ καϑαροὶ ἔσονται. 8 Καὶ 
λήψονται μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου 
ϑυσίαν σεμίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ. 
Καὶ μόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήψῃ περὶ 
ἁμαρτίας. 9 Καὶ προζάξεις τοὺς 48/0 
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ συνάξεις 
πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 10 Καὶ προς- 
ἄξεις τοὺς Asvirag ἔναντι κυρίου, καὶ ἐπιϑή- 
σουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τοὺς Δευίτας. 11 Καὶ ἀφοριεῖ ago» τοὺς 
Atvirus ἀπόδομα ἔναντι κυρίου παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔσονται ὥςτε ἐργάζεσθαι τὰ 
ἔργα κυρίου. 120i δὲ “ευῖται ἐπιϑήσουσι 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν μόσχων, καὶ 
ποιήσεις τὸν ἕνα περὶ ἁμαρτίας καὶ τὸν Era 

2: ἐπιτιϑῆής. 6. " τῶν. 7: ξυρὸν. 

11. 1 (p. ἔργα) "τῆς σκηνῆς". 


Numerl. 


Cura candelabri. Leviterum lLustratto. 
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Der Leuchter und bie Lampen. Die Reinigung. 


VENE. 


auf ber Lade 68ל‎ Seugniffe8 mar, zwifchen 
ben zwei Eherubim; von bannen ward mit 
ihm geredet. 
WERN. inb der Here אד‎ mit Mofe 
2 und fprad): "Nede mit Naron und fprich 
zu ihm: Wenn bu bie Lampen auffegeft, 
foUft du ffe alfo fegen, bag fie alle fleben 
2 vorwärts tem Leuchter (deinen. *Und 
Aaron that alfo, unb fegte die Lampen 
auf, vormdrt8 bem Leuchter zu fcheinen, 
4 wie der Herr Mofe geboten hatte. *Der 
geudjter aber war bldjte8 Gold, beide fein 
Schaft und feine Blumen; nad) dem 06 
ficht, ba8 ber Herr Mofe gezeigt hatte, alfo 
machte er den Leuchter. 
5 Und ber Herr tebete mit Mofe unb 
6íprad: "Nimm bie Keviten απ den fins 
7 dern Ifrael, und reinige fie. *Alfo 7 
bu aber mit ihnen thun, daß גל‎ ffe reini- 
866: Du follft Süundwafler auf fte fprengen, 
und follen alle ihre Haare rein abjcheeren 
unb ihre Kleider wachen, (o find fie rein. 
8 התה"‎ follen fie nehmen einen jungen 
Barren, und fein Speidopfer, Senmels 
mebl mit Dele gemengt; und einen andern 
jungen Barren jollff du zum Günbopfer 
Inehmen. *Und folft bie Leiten vor bie 
Hütte 66ל‎ 65166 bringen und bie ganze 
Gemeine der Kinder Sirael verjammlen, 
10 *unb bie 2eviten vor ben Herrn bringen, 
unb bie Kinder Sfrael follen ihre Hände 
11 auf ble Leviten Tegen. *lUind Aaron foll 
die Reviten vor bem Herrn weben, von ben 
Kindern Ifrael, auf bafi fie dienen mögen 
12 an bent Amt ded Heren. *Und ble Leviten 
follen ihre Hände aufs Haupt ber Karren 
legen, und einer [off zum Günbopfet, ber 


4. U.L: dichte Gofb. 


fommt! dW: nad) bem Mufter. A: Vorbilde. vE: wie 
ταῦ DB. B.À: (barnad)) batte er... gemadht. 

6. B: mitten aus. A: aus der Mitte. 

7. fid) über ihr ganzes δ εἰ mit b. Scheermeiler 
abf. dW.vE: fprüge (fprenge). B.dW: Wafler ber 
Gntfündigung. vE: Entf.:W. A: Man foll f. befpr. 
mit b. 20. ber Reinigung. B: ein Scheerm. über ihr 
4. 51. herfahren Tafien. dW.vE: das Sch. über ihren 


₪ propitiatorio, quod erat super arcam 
iege testimonii inter duos Cherubim, unde 


15m. et loquebatur ei. 
kon nd: 
Locutusque est Dominus ad WERE. 


Moysen, dicens: *Loquere Aaron et 2 
Ex.25,5; dices ad eum: Cum posueris septem 
זב‎ lucernas, candelabrum in australi 
W.24,3. parte erigatur. Hoc igitur praecipe, 
ut lucernae contra boream e regione 
respiciant ad mensam panum propo- 
sitionis; contra eam partem, quam 
candelabrum respicit, lucere debe- 

bunt. *Fecitque Aaron et imposuit 3 
lucernas super candelabrum, ut 

Ex.17,2!.nraeceperat Dominus Moysi. *Haec 4 
autem erat factura candelabri, ex 
as, 15.31, auro ductili, tam medius stipes quam 
cuncta quae ex utroque calamorum 
latere nascebantur; juxta exemplum, 
Er25/9.0u0d ostendit Dominys Moysi, ita 

operatus est candelabrum. 

Et locutus est Dominus ad Moy- 5 

a4, sen, dicens: *Tolle Levitas de me- 6 
Maı.3,3. dio filiorum Israel, et purificabis eos 

*juxta hunc ritum: Aspergantur 7 
199.17. aqua  lustrationis et radant omnes 
LT159-pilos carnis suae; cumque laverint 
vestimenta sua et mundali fuerint, 

"1* *tollent bovem de armentis et liha- 8 
991 mentum ejus similam oleo consper- 
sam; bovem autem alterum de ar- 

Lv*. mento tu accipies pro peccato, *et 9 


applicabis Levitas coram tabernaculo 
foederis, convocata omni multitudine 
filiorum Israel.  *Cumque Levitae 10 
fuerint coram Domino, ponent filii 
* Israel manus suas super eos, *et11 
:»,. Offeret Aaron Levitas munus in con- 
ו‎ - 'spectu Domini a filiis Israel, ut ser- 
viant in ministerio ejus.  *Levitae 12 
Er29,9q00que ponent manus suas super 
capita boum, e quibus unum facies 


3,6. 


2. Al.* candelabrum propositionis. S: borean. 


8. Leib geben 1. B.dW.vE: u. fid) reinigen. (A: Und 


wenn ... gem. haben it. τὶ find.) 
8. Wie Kap. 7,15. 
9. vE: laf .. . treten. 
n vE: ben ev. ihre 9. auflegen. 
en 6,20.) B: fie fee, den Dienft b. Ὁ. 
A pus djten. vE: fte b, D. v. dW: des Heiligthums 
thun, 


664 (8,13—24) 
VIE. 


Numeri. 


Levitarum lustratie et officium. 


εἰς ὁλοκαύτωσιν κυρίῳ, ἐξιλάσασϑαι περὶ av- 
τῶν. 18 Kai στήσεις τοὺς “ευέτας ἔναντι 
"daga xol ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἀπο- 
δώσεις αὐτοὺς ἀπόδομα ἔναντι κυρίου. 13 Καὶ 
διαστελεῖς τοὺς “ἰευίτας ἐκ μέσου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, καὶ ἔσονταί μοι οἱ “ευῖται. 15 Καὶ 
μετὰ ταῦτα δἰρελεύσονται oí evite ἐργά- 
ζεσϑαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
Καὶ καϑαριεῖς αὑτοὺς καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς 
ἀπόδομα. 16 Ὅτι ἀπόδομα ἀποδεδομένοι οὗ- 
τοί μοι εἰσὶν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ ἀντὶ 
τῶν διανοιγόντων πᾶσαν μήτραν πρωτοτόκων 
πάντων ἐκ τῶ» υἱῶν ᾿Ισραὴλ δἴληφα αὐτοὺς 
ἐμοί. 17 Ὅτι ἐμοὶ πᾶν πρωτότοκον 2 τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ, ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως κτήνους" / 
ἡμέρῳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ 4%- 
γύπτου, ἡγίασα αὐτοὺς ἐμοί. 18 Καὶ ἔλαβον 
τοὺς “Πευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς 
᾿Ισραηλ. 19 Καὶ ἀπέδωκα τοὺς "levita ἀπό- 
δομα δεδομένους ᾿ Aagar καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
ἐκ μέσου υἱῶν σραήλ, ἐργάζεσϑαι τὰ ἔργα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου 
καὶ ἐξιλάσκεσϑαι περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, „zul 
οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ πληγή, ὅταν 
προςεγγίζωσι πρὸς τὰ ἅγια. 20 Καὶ ἐποίησε 
Movens καὶ “αρὼν καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 
Ἰσραὴλ τοῖς “Ἵενίταις" καϑὰ ἐνετείλατο κύριος 
τῷ Μωῦσῇ περὶ τῶν “Ζευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ. 31 Καὶ ἡγνίσαντο οἱ 
Atviraı, καὶ ἔπλυναν τὰ ἱμάτια, καὶ ἀπέδω- 
κεν αὑτοὺς "ago ἀπόδομα ἔναντι κυρίου, 
καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν "daga ἀφαγνίσα- 
σϑαι αὐτούς. ?? Καὶ μετὰ ταῦτα 5000009 
οἱ Aeviraı τοῦ λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν 
αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ἔ ἔναντι /46- 
00 καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ" καϑὰ συν- 
ἕταξε κύριος τῷ Moon περὶ τῶν Aevıror, 
οὕτως ἐποίησαν αὑτοῖς. 

23 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ:- 
γων" ?4 Τοῦτό ἐστι τὸ περὶ τῶν Avira‘ 


12: ὁλοκαύτωμα. 13. t (p. Azv.)'barıı κυρίῳ καὶ!. 
14. * τῶν et οἱ A. 15: ἔναντε κυρία (pro ἀπόδ. 
ΑΙ.: δόμα Al.: δόματα). 16: ἀποδιεδομένον. * (pr.) 
τῶν. 17. * τοῖς (Al.: ἐξ υἱῶν) et: ἀν ϑρώπων et: Al- 
pure 19: ἀποδέδωκα et: ἀποδεδομένον et (proza. 

t. προςεγγ.): προςεγγέζων, 20:7 away. 21: :ἐπλύ- 
γαντο et: ἀπέδωκαν et: ἀφαγνίσαι (Al.: ἀφαγνίσας). 
22: εἰςῆλθον. * τῦ. 


12. B: zubereiten. dW.vE:opfere. (A:auf bag bu 
für fte bitteft!) 
13. fte το. jur Webe bem 9. 
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14. B: abfondern. dW: mir gehören. 
15. dW.vE: herzufommen. 
16. die Mutter. B: mir gänzl. übergeben milia 


|, 6. 


(8,13—24.) 5 


Das Gefchen? von ταεῖ und an facon, 


andere zum Branvopfer bem Herrn ge- 
madt werben, bie Leviten zu verfühnen. 
13 * inb follft die Keviten vor Aaron unb feine 
Söhne ftellen und vor bem Herrn weben. 
14 *linb follft fie aljo jonberm von den Kin- 
15 bern Sirael, daß fie mein feien. * :Darnad, 
(ellen fte hinein geben, bag ffe dienen in 
ber Hütte be8 650]/8. ffo follft bu fe 
16 reinigen und weben. *Denn fte find mein 
Gefchent von ben Kindern SIfrael, und 
babe fte mir genommen für alles, daß feine 
Mutter bricht, nemlid) für bie Grftgeburt 
17 aller &inber Ifrael. *Denn alle Erfige- 
burt unter den Kindern Sfrael ijt mein, 
beide der Menfchen unb be8 300008, [feit 
ber Zeit 10 alle Erftgeburt in Egyptenland 
18 {chlug, und heiligte ]6 mir, *und nahm 
die Leviten an für alle Grftgeburt unter 
19 den Kindern Ifrael, *unb gab fie zum 
Gefdjenfe Aaron und feinen Söhnen, 8 
den Kindern Sfrael, bag ffe dieneten am 
Amt der Kinder Ifrael, in ber Hütte beà 
Gtiftà, bie Kinder Ifrael zu verfühnen, 
auf daß nicht unter den Kindern Ifrael {εἰ 
eine Plage, fo fie fich nahen wollten zum 
20 Seiligthum. "Und Mofe mit Aaron, 
fammt ver Gemeine der Kinder Ifrael, 
thaten mit den Leviten alles, mie ber Herr 
21 Mofe geboten Hatte. *lind אל‎ Leviten 
entfündigten fid) und wujden ihre Klei= 
ber, und Aaron mwebte fle vor bem Herrn 
unb verjühnete fie, bag ffe rein wurben. 
22*Darnah gingen fte hinein, bag fle ihr 
Amt thäten in der Hütte δε Stifts, vor 
Aaron und feinen Söhnen. Wie der Herr 
Mofe geboten hatte über bie Leviten, alfo 
tbaten fle mit ihnen. 
23 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
24 fprah: "Das ἰδ, ba8 den Xeviten ges 


17. U.L: fint. 


απὸ. dW: zu eigen find f. mir geg. aus. vE: geg. find 
f. A: 016 Gabe ... ben Mutterleib öffnet. 

17. an bem Zage, ba ..., heil. id. vE: 9. bem T. 
an. A: (eit. dW: zur Zeit. 

18. habe 5b, 8. angenommen. vE: Nun nehme ἰῷ. 

19. babe ... gegeben ... unb b. 8.9. ... unter 6 
8.3. käme. B: 016 Uebergebene. dW: zueigen. vE: 
zur Babe. B.vE: den Dienft der f. S. verrichten. 


VIN. 


pro peccato et alterum in holocau- 
' slum Domini, ut depreceris pro eis. 
*Statuesque Levitas in conspectu Aa- 13 
ron et filiorum ejus, et consecrabis 
oblatos Domino, *ac separabis de 4 
medio filiorum Israel, ut sint mei. 
* Et postea ingredientur tabernaculum 15 
foederis, ut serviant mihi. Sicque 
purificabis et consecrabis eos in ob- 
lationem Domini, *quoniam dono 16 
^$- donati sunt mihi a filis Israel. Pro 
.פוא‎ primogenitis, quae aperiunt omnem 
12,23 vulvam in Israel, accepi eos. *Mea 17 
5! sunt enim omnia primogenita filio- 
rum Israel, tam ex hominibus quam 
E.:3,,0X jumentis. Ex die quo percussi 
12,2%. omne primogenitum in terra Aegypti, 
sanctificavi eos mihi; *et tuli Levitas 18 
pro cunctis primogenitis filiorum Is- 
35. rael, *tradidique eos dono Aaron et 19 
filiis ejus de medio populi, ut ser- 
viant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis et orent pro eis, ne sit in 
* populo plaga, si ausi fuerint acce- 
dere ad Sanctuarium. | *Fecerunt- 20 
que Moyses et Aaron et omnis multi- 
tudo filiorum Israel super Levitis, 
quae praeceperat Dominus Moysi, 
»155*- *purificatique sunt et laverunt vesti- 21 
. menta sua.  Elevavitque eos Aaron 
in conspectu Domini et oravit pro 
eis, *ut purificati ingrederentur ad 22 
13. officia sua in tabernaculum foederis 
coram Aaron et filis ejus. Sicut 
praeceperat Dominus Moysi de Levi- 
üs, ita factum est. 


3,45. 


v. 6s. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 23 
sen, dicens: *Haec est lex Levita- 24 


15. S: ingrediantur. 
19. Al.: filiorum Israel. 


dW: thun. A: mir dienen flatt Ifr. dW: über ... 
fomme. vE: bie ... treffe. 

20. B: von ben 9. geb. hatte. dW: wegen ber 2. 
vE: in Betreff. 

21. vE: 9tadjbem nun .ל‎ €. fíd) gereinigt... A: Und 
f. reinigten ὦ ... bat für fie. B: daß et f. reinigte. 
dW: zu ihrer Reinigung. A: daß fte gereiniget hin: 
gingen zu ihrem Amte. 

22. dW: famen ... berzu. vE: gingen... bin. , 


666 (8,25—9,10) 
VENE. 


Numeri. 


Celebratio paschetis. 


"Ano πέντ καὶ εὐκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω εἰςελεύ- 
σονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 
25 Καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ 
τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι. 38 Καὶ 
λειτουργήσει *o ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου φυλάσσϑιν φυλακάς, ἔργα δὲ 
οὐκ ἐργᾶται. Οὕτως ποιήσεις τοῖς 490/06 
ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν. 

IX. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Movoir 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Zw, ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Alyuazov, ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων" 32' Εἰπὸν καὶ ποιδείτω- 
σαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πάσχα ₪0א‎ ὥραν αὐὖ- 
8 Τῇ τοσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μη- 
νὸς τοῦ " πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσετε αὑτὸ 
κατὰ καιρὸν αὐτοῦ" κατὰ τὸν νόμον αὐτοῦ 
καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὑτοῦ ποιήσεις αὐτό. 
4 Καὶ ἐλάλησε Mavong τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
ποιῆσαι τὸ πάσχα 55" ἐναρχομένου τῇ τεσσαρες- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 
Zw&: καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ Μοωῦσῇ, ov- 
τως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Toga. 

6 Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες ot ἦσαν ἀκά- 
ϑαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο 
ποιῆσαι τὸ πάσχα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
προςῆλϑον Evarılor Movog καὶ ᾿“αρὼν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Ἴκαὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι 
πρὸς αὐτὸν" Ἡμεῖς ἀκάϑαρτοι ἐπὶ ψυχῇ &v- 
ϑρώπου" μὴ οὖν ὑστερήσωμεν ὥςτε προςενέγκαι 
τὸ δῶρον κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
υἱῶν Ἰσραήλ; 9 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς" 
Στῆτε αὐτοῦ, καὶ ἀκούσομαι τί ἐντελεῖται 
κύριος περὶ ὑμῶν. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ωῦσῆν, -4ג‎ 
qo»: 10 Aalnoor τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" 
Ἄνθρωπος ἄνϑρωπος ὃς ἂν γένηται ἀκά- 


τοῦ. 
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A. 4. 
Die ππτείπεη am Baflab. 


kühret: Don fünf und zwanzig Safren 
und drüber taugen fie zum Seer und 
25 Dienft in ber Hütte des Gtiftà. *Aber 
von bem funfzigften Safr an follen fie 
ledig fein vom Amt ded Dienftes, unb 
26 068 nicht mehr dienen, *jonbern auf ben 
Dienft ihrer Brüder warten in ber Hütte 
des Gtift8, be8 2[mtà aber follen fte nicht 
pflegen. ]ול‎ ]01 bu mit ben Leviten 
ígun, bag ein jeglicher feiner Hut warte. 
IX. Uno ver Herr redete mit Mofe in der 
Düfte Sinai im andern Safr, nachdem 
fle aus @gyptenland gezogen waren, im 
2erften Monat, unb fpradh: *2afg die Kin- 
bet Ifrael Paffah Halten zu feiner Zeit. 
3*9(m vierzgehnten Tage viefed Monatd 
zwifchen Abends zu feiner Zeit follen fie 
ed halten, nad) aller feiner Gagung unb 
49tedgt. *lnd Mofe redete mit den Kin- 
dern Sfrael, bag fie dad Pafiah hielten. 
5*Und fie hielten Paflah am vierzehnten 
Tage des erften Monats zwifchen Abend, in 
ber Würfte Sinai; alles, wie ber Herr Moje 
geboten Hatte, fo thaten ble Kinder לש‎ 1- 
6 Da waren etlihe Männer unrein über 
einem tobten Menfchen, bag fie nicht fonn- 
ten Balfah halten be8 Taged. Die traten 
vor Mofe und Uaron dvefjelbigen Tages, 
7*unb fpracdhen zu ifm: Wir find unrein 
über einem tobten Menfchen, marum follen 
wir geringer fein, daß wir unjere Gabe 
dem Herrn nicht bringen müffen zu feiner 
8 Zeit unter den Kindern Sfraef? *Mofe 
fpradj zu ihnen: Harret, ich will hören, 
wa8 euch ber Herr gebeut. 
9 Und ber Herr redete mit Mofe unb 
lOfpraj: *Gage ben. Kindern Ifrael unb 
(pri: Wenn jemand unrein über einem 


1.3.5. U.L: Monden. 


Heereszugz. D. 1. A: eingehen, um zu dienen. 

25. von 50 Sabrem an. B: foll einer ». .ל‎ des 
D. abfommen. dW: wer ... alt ift, fol( abtreten v. D. 
VE: folfen f. απὸ b. Dienftreihe austreten. 

26. beiftchen ihren Be. in ..., zu warten ber ut; 
aber Dienftarbeit f. f. n. verrichten ... tbun in ihrem 
Umte. dW: Er mag f. Br. bebienen ... .ג‎ befurgen τὸ. 
ju θεῖ. ift. vE: Dann f. fie ihren Br. dienen ... A: 
Diener ihrer Br. fein ... um Acht zu haben anf das, 
₪. ihnen befohlen if. dW: Dienft n. thun. vE.A: 
Dienfe (felbft). B: in ihren Wachten. vE: Berrid- 
tungen. dW: wegen ihrer Beforgung. A: die €. 
ordnen zu ihrem Amte, 

?. B: baf ... follten. dW.vE: Die ,., follen, vE: 


(8,25—9,10.) 667 
VIII. 


*5- rum: A viginti quinque annis et su- 
pra ingredientur, ut ministrent in 
tabernaculo foederis. * Cumque quin- 25 
quagesimum annum aetatis impleve- 
rint, servire cessabunt, *eruntque 26 
ministri fratrum suorum in taberna- 
culo foederis, ut custodiant quae sibi 
fuerint commendata, opera autem 
ipsa non faciant. Sic dispones Le- 
vitis in custodiis suis. 


Locutus est Dominus ad Moy- IX. 
sen in deserto Sinai anno secundo, 
postquam egressi sunt de terra Ae- 
819% ,ווק‎ mense primo, dicens: *Fa- 
d )םג‎ filii Israel Phase in tempore 
Ex.12,, SUO , * quartadecima die mensis hujus 
ad vesperam, juxta omnes caeremo- 
nias et justificationes ejus. *Prae- 
cepitque Moyses filiis Israel, ut face- 
͵ rent Phase. *Qui fecerunt tempore 
suo, quartadecima die mensis ad 
De iss. vesperam, in monte Sinai. Juxta 
omnia, quae mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt filii Israel. 

Ecce autem quidam immundisuper 6 
anima hominis, qui non poterant fa- 
cere Phase in die illo, accedentes ad 
Moysen et Aaron * dixerunt eis: Im- 7 
mundi sumus super anima hominis; 
quare fraudamur, ut non valeamus 
oblationem offerre Domino in tem- 
pore suo inter filios Israel?  *Qui- 8 
bus respondit Moyses: State, ut con- 
sulam quid praecipiat Dominus de 
vobis. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 9 
sen, dicens: *Loquere filiis Israel: 10 
Homo qui fuerit immundus super 


Lv.8,35. 


1,1. 


₪ A ὦ UN 


Kx.12,6. 


19,11. 
5,2s. 


feiern. B: beftimmten Zeit. 

3. + ibr. (Jal. 2 Mof. 12,6.) B.dW.vE: 
Gatungen ... (R.) Gebráudjen. A: Gebr. u. ©. 

6. B.dW.vE: Und e$ waren Männer (ba). B.dW: 
welche unr. (worden) .עו‎ B: wegen eines Leichnams 
eines M. dW: ber Leiche. vE: fid) verunt. hatten an 
e.todt.M. (A: einige unt. m. eines M. Seele!) 

7. br. bürfen. B.A: verkürzt werben. dW: nad: 
fiehen. vE: ansgefchloflen fein. B: das Opfer bes 9. 
n. br. fónnen.. dW.vE: u. nit .ל‎ Opfergabe .. 
barbr. (dürfen) ... mít ... 

8. gebieten wírb. vE: Wartet. B: Bleibet fteben, 
bag ich höre. A: baf ich erfrage. dW: gebietet euret= 
halben, vE.A: enreiwegen (eflet). 


668 (9,11—19) 
EX. 


Numeri. 


Columna nubis et ignis. 


ϑαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου ἢ ἐν ὁδῷ μακράν, 
ἐν ὑμῖν ἢ ἐν ταῖς γενδαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει 
τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ 11 ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευ- 
τέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ πρὸς 
ἑσπέραν ποιήσουσι; αὐτό, ἐπὶ ἀζύμων καὶ 
πικρίδων φάγονται αὐτό, 12 οὐ καταλείψου- 
σιν an αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ 
ovvzohpovow ἀπ᾿ αὐτοῦ" κατὰ τὸν νόμον τοῦ 
πάσχα ποιήσουσιν ₪010. 13 Καὶ ἄνϑρωπος 
ὃς ἐὰν καϑαρὸ; ἢ καὶ ἐν ὁδῷ μακρὰν οὐκ 
ἔστι, καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πάσχα, ἐξο- 
λοθρευϑήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς, ὅτι τὸ δῶρον κυρίῳ ov προςζήνεγκε 
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ" ἁμαρτίαν αὐτοῦ λή- 
ψεται ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος. 14 Ἐὰν δὲ προς- 
ἐλϑῃ πρὸς ὑμᾶς προρήλυτος "v τῇ γῇ ὑμῶν' 
καὶ ποιήσῃ τὸ πάσχα κυρίῳ, κατὰ τὸν νόμον 
τοῦ πάσχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ 
ποιήσει αὐτό. Νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, καὶ τῷ 
προφρηλύτῳ καὶ τῷ αὐτόχϑονι τῆς γῆς. 

15 Kai τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐστάϑη ἡ σκηνή, ἐκά- 
Auer 'n νεφέλη τὴν σκηνήν, τὸν οἶκον τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωί. 18 Οὕτως ἐγένετο 
διαπαντός" ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας 
καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα. 17 Καὶ ἡνίκα 
ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" καὶ ἐν τῷ 
τόπῳ οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενεβά- 
λοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 18 /ià προςτάγματος 
κυρίου παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ διὰ 
προςτάγματος κυρίου ἀπαροῦσι" πάσας τὰς 
ἡμέρας ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, 
παρεμβαλοῦσιν 'ot υἱοὶ ᾿Ισραήλ'. 19 Καὶ ὅταν 
ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας 
πλείους, καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν 

10: ψυχὴν. Ἐ ἐν (alt.) etro. 11: τὸ πρὸς. 

13: ἄνθρ. ἄνϑρ. et: ὑστερήσει. * (alt.) αὐτῶ. 

14: ποιήσει et: ποιήσοσιν (Al.: ὅτως π.). * αὐτό. 


15: καὶ τὸν oix, 16: 
17: ἀπῆρον et: παρενέβαλον. 


10. f. über. ife, bei euch oder eur. tacbfommen. 
B.dW: auf einem fernen Wege. VE: fernhin verreift. 
A: auf der Reife. dW: unter eur. fünft. Gefchled: 
tern. A: irg. einer v. e. Volke? dW: u. er will ... 
halten? — — 11. Aber im. (S.2Mof. 12,8.) 

12. (Bgl. 2Mof. 12,10. 46.) dW: bredjen. vE: 
davon zerbr. B.dW: Gagnng. vE: Gatungen. A: 
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Y. 10. על ח'‎ mp 


alle Gebräuche bee P. beobachten. 

13. B: Der Mann aber, ber. vE.A: Sft aber St 
mand (Einer). B.A: auf ber Reife. vE: Reifen. 
dW: dem cds ΑὟ ΝΕ: unterläßt. A: hält bod ... 
nicht. (Wie 35. 7.) A: Er felbft ₪ ... dW: Seine 
6015 trägt felb. Send). vE: Sünde hat ein Sol: 
her auf fid), 


A. Mofis. 
Die Wolle und das Feuer über der Hütte. 


oder unter euren Sreumden, der fol dennoch 
11 bem Herrn PBafjah halten, *aber bod) im 
andern Monat, am vierzehnten Tage zWi- 


schen Abends, und jollà neben ungefäuers | 


12tem Brot und Salfen effen, *und follen 
nicht8 daran überlajjen bi8 morgen, aud, 
fein Bein daran zerbrechen, unb follen8 
13 nad) aller Weife des Pafjah Halten. *Wer 
aber rein und nicht über δεῖν ift, unb 
laßt anftehen, ba8 Paffah zu halten, beg 
Seele foll auögerottet werden von feinem 
Volk, barum, daß er feine Gabe bem Herrn 
nicht gebracht hat zu feiner Zeit; er fol 
Afeine Sünde tragen. *Und wenn ein 
Hrembling bei eud) mobnet, ber. foll aud) 
bem Herrn ]ןג‎ Halten, unb follà halten 
nad) ber Gagung unb 9iedjt 68ל‎ *Bajjab. 
Diefe Sagung foll euch gleich fein, bem 
Sremben, wie be8 Landes Einheimifchen. 
15 Uno des 5008, ba bie Wohnung aufs 
gerichtet ward, bebedte fie eine Wolfe auf 
der Hütte 66ל‎ Zeugniffed, und 68 8 
bis an ben Morgen war über ber Woh- 
16 nung eine Geftalt 66ל‎ Beuerd. *Alfo aes 
(dab 66 imuerbar, ba die Wolke fle bes 
bedte, unb 66ל‎ Nachts bie Geftalt 8 
17 Feuerd. *Und nachdem fich bie Wolke auf- 
bob von ber Hütte, fo zogen bie Kinder 
Sfrael; unb an weldem Ort die Wolfe 
blieb, ba lagetten fíd) bie Kinver Sfrael. 
18*391ad) bem Wort beà Herrn zogen die 
Kinder Sfrael, und nad) feinem Wort [ας 
gerten fie f. So lange bie Wolfe auf 
ber Wohnung blieb, fo lange lagen fte 
19 ftile. *lind wenn bie Wolke viele Tage 
verzog auf ber Wohnung, fo warteten bie 
Kinder Ifrael auf die Hut be8 Herrn, unb 


11. U.L: Monden. A.A: mit ungef. Br. 
12. :א.א‎ übrig faffen ... Morgen. 


14. n. bem $. ... will, ber folla. vE: $rember. 
B.dW ΝΕ: fid) aufhält. A: oder Einfümmling ... ift. 
B: 66 f. einerlei ©. bei end) fein. dW: Eine ©. f. 
fein. A: Ein Gefeg. dW: für eud) u. für ... Einge: 
bornen ...? A: fom. bem Ginfómml. 016 .ל‎ Ging. 
vE: Eine u. diefelbe ©. f. ihr beobachten, der Fremde 
voie .ל‎ Eing. 

15. vE: man ervidjtele. B.dW: die Wolfe bie 
Wohnung ber ... (des 301/66 b. Gejeget). vE: bie 9mm. 
des Berfammlungsz. B: war εὖ wie eine. dW: fie 
auf ... anzufehen wie Zener. vE: etwas wie eine 
Zeuergeft. A: eine 0. wie ὅ. 


Todten ober ferne von euch über Feld ift, 


(9,11—19.) 669 
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anima, sive in via procul in gente 
vestra, faciat Phase Domino מו*‎ 1 
30.15. mense secundo, quartadecima die 
Er.128.Mensis ad vesperam; cum azymis et 
lactucis agrestibus comedent illud, 
Ex.12,10.&non relinquent ex eo quippiam us- 12 
Je195e/que mane et os ejus non confringent, 
omnem ritum Phase observabunt. 
*Si quis autem et mundus est et in 13 
iunere non fuit, et tamen non fecit 
150056 , exterminabitur anima illa 66 
populis suis, quia sacrificium Domino 
non obtulit tempore suo; peccatum 
suum ipse portabit. *Peregrinus 14 
i24. quoque et advena si fuerint apud 
vos, facient Phase Domino juxta cae- 
remonias et jusüficationes 1 
praeceptum idem erit apud vos tam 
advenae quam indigenae. 


Ex.12, 


15,15s. 


Ex 40,16» Igitur die, qua erectum est ta- 15 
£x.40,5,bernaculum, operuit illud nubes. A 
2321. Vespere autem super tentorium erat 
quasi species ignis usque mane. *Sic 16 
Etrss*fiebat jugiter: per diem operiebat 
Prius 11110 nubes et per noctem quasi spe- 
106190008 ignis,  * Cumque ablata fuisset 17 
nubes, quae tabernaculum protege- 
«i5, bat, tunc proficiscebantur filii Israel, 
19,5, et in loco, ubi stetisset nubes, ibi 
castrametabantur. * Ad imperium Do- 18 
mini proficiscebantur et ad imperium 
illius figebant tabernaculum; cunctis 
diebus, quibus stabat nubes super 
tabernaculum, manebant in eodem 
loco, *et si evenisset, ut multo tem- 19 
pore maneret super illud, erant filii 
Israel ín excubiis Domini, et non 


16. B: ftets. QW.vE.À: war 66 beftänbig (allezeit). 
dW: fte war ₪. $. anzuf.d. N. ו‎ 
17. je nadbem. dW.vE: fo wie. A: wenn. dW. 
vE.A: erhob. A: reiften. dW.vE: brachen (darnadh) 
ὦν auf. dW: fteben bl. B.vE: fid) nieberlieg. A: ftille 

ftand ... fchlugen j. ihr Lager. 

18. vE.A: Befehl. dW: Willen! B: Alle dic Tage 
dag. dW.A: die gene Seit. A: ftille hielt. B.dW: 
lagerten f. fi. vE: blieben f. gelagert. 

19. dW.vE.A: lange Zeit (ftehen) blieb. B: der 
Hut. A: hielten bie 9. dW.vE: beobachteten ... was 
gegen Ich, zu beob. war! 


₪ 


670 (9,20—10,8.) 
IX. 


φυλακ jv τοῦ ϑεοῦ καὶ ov μὴ ἐξαροῦσι. 20 Καὶ 
ἔσται כ‎ σκεπάσῃ ἡ γεφέλη ἡμέρας ἀριϑμῷ 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ , genie κυρίου παρεμβα- 
λοῦσι καὶ διὰ „Moostayuazos κυρίου ἀπαροῦσι. 
21 Καὶ ἔσται ὅ ὅταν γένηται 7 ψεφέλη ἀφ᾽ ὃσπέ- 
ρας ἕως סח‎ καὶ , ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί, 
καὶ. ἀπαροῦσιν" ἡμέρας 7 νυκτός, καὶ ἐὰν 
ἀναβῇ n νεφέλη, ἀπαροῦσιν' 3232 ἡμέρας ἢ μη- 
vos ἡμέρας πλδοναζούσης τῆς νεφέλης σκια- 
ζούσης ἐπ αὐτῆς, παρεμβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ καὶ οὐ μὴ ἀπαροῦσι, καὶ ἐν τῷ 
ἀναχϑῆναι αὐτὴν ἐξῇραν. 29 Ὅτι διὰ προς- 
τάγματος xvolov παρεμβαλοῦσι καὶ διὰ προς- 
τάγματος κυρίου ἀπαροῦσι" τὴν φυλακὴν κυ- 
olov ἐφύλαξαν διὰ προςτάγματος κυρίου ἐν 
χειρὶ Μωὺῦσῆ. 


X. Kai ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
γων" 2 Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυ- 
ρᾶς, ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς, χαὶ ἔσονταί σοι 
ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς 
παρεμβολάς. 3 Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὐταῖς, καὶ 
συναχϑήσεται πρός σε πᾶσα f συναγωγή ἐπὶ 
τὴν ϑύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 4 Ἐὰν 
δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, προςελεύσονται πρός 08 
'πάντες' οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ Ἰσραήλ. ° Καὶ 
σαλπιεῖτε σημασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμ- 
βολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι κατὰ ἀνατολᾶς. 
6 Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν δευτέραν, καὶ ἐξα- 
ροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι πρὸς 
λίβα. 'Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν τ τρίτην, καὶ 
ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ παρεμβάλλουσαι 
παρὰ ϑάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν 
τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμβολαὶ αἱ 
παρεμβάλλουσαι πρὸς βοῤῥᾶν. “Σημασίαν 
σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν. ? Καὶ ὅταν 
συναγαάγητε τὴν seva goi, σαλπιεῖτε, καὶ οὐ 
σημασίᾳ. 8 Καὶ οἱ υἱοὶ “Ταρὼν oí 1 ἱερεῖς 
σαλπιοῦσιν ἐν ταῖς σάλπιγξι, καὶ ἔσται ὑμῖν 


19: ἐξάρωσι. 20: σκεπάζῃ (Al.: γένηται) et: ἐξ- 
αρᾶσι. 21: ἀνέβη. " καὶ ἐὰν - ἀπαρῦσιν. 32. "ἡμ. 
ἢ et καὶ ἐν - ἐξῆραν. 23. * παρεμβ. .א‎ 0. πρ. x. et: 
ἐξαρῦσι et: ἐφυλάξαντο. 


20. eine Pleine Zahl. 
vE: Zuwellen blieb .. 
war?) 

21. B: Mar εὖ andj, bag. dW: Und war es. vE: 
Zuweilen blieb. B: Entw. b. $.... menn fid)... vE: 
66 modjte bet 5. ... gefchehen, fo wie. (dW: oder Tag 


B.dW: (einige) pe 
. mut .א .ח))‎ (A: fo lange .. 


Numerl. 


Tubarum 0. 


DN M ΕἸΣ ΘῚ o nim man > 
עַלְְהַמִּשְכָן‎ "pon יָמִים‎ prn mum 
nim Ὁ ΠΟΣῚ "mg mim Ὁ ἘΣ 
מקרב‎ Ban mum "UN Ὁ wp 
son pz2 won nix» pa 
IU von noz EUR 
אדייס בְּהארִיך‎ tihi piri 23 
um vÀs (95 ieuun-» un 
intsmon wer ΜΟῚ בְנִידיַפְרְאֶל‎ 
ולפי‎ "gm mim ἜΣ 95123 
od im אֶתדמִשְמָרת‎ WO" nim 
p inju mim x» 
אלדמשה לָאמַר:‎ mim Sem X. 
"pao np norum ipu עפשה לף‎ > 
may ל לְמִקְרָא‎ m אתם‎ ΠΌΤ 
בְּהן‎ ΦΡΩΊ אֶתהַמַּחָנִית:‎ senos: 
ΠΡ Ν ΠΣ 9 ΤῸΝ cm 
wpm rm] אֶחָל מועד:‎ + 
"PN "DN? הַנּסִיאִים‎ SPON umen 
ey תְּרוּעָה‎ omypm iow] ín 
opypm imp הַחְנִים‎ nmn > 
zm nmn 3»92 ri תְרוּעה‎ 
לְמִסְפִיהָם:‎ ἼΣΩΝ mm mom 
"הקהלל ִתִקְעי ולא‎ apa 
"pm וּבְנִי אֶחרן הפהנים‎ sm 
לחקת עולם‎ ὩΞ9 wg ni»xina 


Qo 5. 


2: dà, apy. 3: σαλπίσεις et: συναχϑήσονται. 
* πρὸς σε. Á. d (p. μιᾷ) 'σάλπιγγεὶ et: χιλίαρχοι 
(pro ἀρχ.). ὅ. "κατὰ. 6. " πρὸς εἴ: νότον et: πρὸς 
(Al.: xara 8. εἰς) Hal. " πρὸς et: Σημασίκε. 8. " ἐν. 


y, 90., κι b. 90. erhob ih? A: u. wenn f. erfi nad) εἰ: 
nem T. m. einer R. wid? 
22. ober länger. dW.vE.A: längere Seit. B: ein 
7 μι daß f. darauf blieb. 
ort. (Wie D. 18, 19.) A: waren anf 
ied. bee 9. 


A, 3. 
Die zwei Trompeten. 


— 


20 30gen nicht. *linb wenn cà war, daß bie | 
Molke auf ber Wohnung war etliche An- 
zahl ber Sage, fo Iagerten fle ὦ nad) bem 
Wort be8 Herrn, und zogen mad) bem 

21 Wort be8 Herrn. *Wenn die Wolfe ba 
war von Abend bi8 an den Morgen und 
fic dann erhob, fo zogen fie; ober wenn 
fie fid) de8 Tags oder be8 Nachts erhob, 

2270 zogen fie au. *Wenn fie aber zween 
Tage, ober einen Monat, ober etwa lange 
auf ber Wohnung blieb, fo fagen bie Kin- 
ber Syfraef und zogen nicht, und menn ffe 

23 fi bann erhob, fo zogen fle. *Denn 
nad) ded Herrn Mund lagen fte, und nad) 
be8 Herrn Mund zogen fie, daß fie auf 
beB Herrn Hut warteten, nad) be8. Herrn 
Wort durh Moje. 


X. Und ber Herr redete mit Mofe unb 
2(prad: *Mache bir zmo Xrompeten von 
dichtem Silber, daß bu ihrer braucheft, bie 
Gemeine zu berufen, unb wenn dad Heer 
3 aufbrechen fol. *Wenn man mit beiden 
fchledht bläfet, [01 fid zu bir verfammlen 
die ganze Gemeine vor die Thür der Hütte 
4be8 Stift. *Wenn man nur mit einer 
Schlecht bläfet, fo follen fid) zu bir ver- 
fammlen die Fürften und bie Oberften 
5 über die Taufende in Sfrael. *Wenn ihr 
aber trompetet, fo follen bie Lager auf- 
6 brechen, ble gegen Morgen liegen. ἘΠ πὸ 
wenn ihr zum andern Mal trompetet, jo 
(olfen die Lager aufbrechen, bie gegen Mit- 
tag liegen. Denn wenn fte reifen follen, 
7fo follt ihr trompeten. *Wenn aber die 
Gemeine zu verfammlen ift, follt ihr fchlecht | 


10,45. 


(8,8. 


8 blafen, und nicht trompeten. * (£8 follen 
aber folch Blafen mit den Srompeten die 
Söhne Uarond die Priefter tfun, und 


20. A.A: etliche Tage. 22. U.L: Monden. 
2.30. U.L: Deommeten, 5.26. U.L: drommetet. 


(Lv.28 


2. B: fliberne Tr., du follft |] an einem ganzen 
Stud madien. A: ... aus Einem St. dW.vE: Tr. v. 
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proficiscebantur, * quot diebus fuisset 20 
nubes super tabernaculum. Ad im- 
perium Domini erigebant tentoria et 
ad imperium illius deponebant; *si 21 
fuisset nubes a vespere usque mane 
et statim diluculo tabernaculum re- 
liquisset, proficiscebantur, et si post 
diem et noctem recessisset, dissipa- 
bant tentoria; *si vero biduo aut22 
uno mense vel longiori tempore fuis- 
56% super tabernaculum, manebant 


, filii Israel in eodem loco et non pro- 


fieiscebantur, statim autem ut re- 
cessisset, movebant castra. *Per23 
verbum Domini figebant tentoria et 
per verbum illius proficiscebantur, 
erantque in excubüs Domini juxta 
imperium ejus per manum Moysi. 
Locutusque est Dominus ad Moy- X, 
sen, dicens: *Fac tibi duas tubas 2 
argenteas ductiles, quibus convocare 
possis multitudinem, quando movenda 
sunt castra. *Cumque increpueris 
tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi foederis. 
*Si semel clangueris, venient ad te 


* principes et capita multitudinis Is- 


rael. *Si autem prolixior atque con- 
cisus clangor increpuerit, movebunt 
castra primi, qui sunt ad orientalem 
plagam. *In secundo autem sonitu 
et pari ululatu tubae levabunt tento- 
ria, qui habitant ad meridiem, et 
juxta hunc modum reliqui facient, 
ululantibus tubis in profectionem. 
* Quando autem congregandus est po- 
pulus, simplex tubarum clangor erit, 
et non concise ululabunt. * Filii 
autem Aaron sacerdotes clangent tu- 


214,215; eritque hoc legitimum sempi- 


8. 8: sacerdotis. 


4. Yürften, bie ©. A: nur einmal? B: Häupter 
der 3. 


dW: 5. der Geichlehter. vE: Kamiliens 


672 (10,9—22) 
X. 


sönınov αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 9᾽ Ἐὰν 
δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεμον ἐν τῇ γῇ ὑμῶν πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑμῖν, 
καὶ σημανεῖτ ταῖς σάλπιγξι, καὶ ἀναμνησϑή- 
05008 ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ δια- 
σωϑήσεσϑε ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. 10 Καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς εὐφροσύνης ὑμῶν καὶ ἐν 
ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις 
ὑμῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλο- 
καυτώμασι καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίας τῶν σωτηρίων 
ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν ἀνάμνησις ἔναντι τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 


5 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευ- 
τέρῳ. ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, εἰκάδι τοῦ 
μηνός, ἀνέβη ἡ νεφέλῃ ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. 12 Καὶ ἔξῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν 
ἀπαρτίαις αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σινᾶ, καὶ 
ἔστη ἡ γεφέλη ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Φαράν. 13 Καὶ 
ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ 
Moor, 13 καὶ ἐξῆραν τάγμα παρεμβολῆς τῶν 
υἱῶν ᾿Ιούδα πρῶτοι σὺν δυνάμει αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν Ναασσὼν υἱὸς Ayı- 
φαδαβ' 1δ καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν 
Ἰσσάχαρ Ναϑαναὴλ υἱὸς «Σωγάρ, 16 καὶ ἐπὶ 
τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Ζαβουλὼν "Eua 
υἱὸς Χαιλών. 17 Koi καϑελοῦσι τὴν σκηνήν, 
καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Dr ἡρσὼν καὶ οἱ υἱοὶ Με- 
gag αἴροντες τὴν σκηνῆν. 18 Καὶ ἐξῆραν 
τάγμα παρεμβολῆς Ῥουβὴν σὺν δυνάμει αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεονς αὐτῶν ᾿Ἐλισοὺρ | " 
υἱὸς Σεδιούρ' 19 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 
υἱῶν Συμεῶν Σαλαμιὴλ υἱὸς “Σουρισαδαί, 
20 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱῶν Γὰδ 
Ἐλισὰφ ὁ τοῦ “Ῥαγονήλ.. 21 Καὶ ἐξαροῦσιν 
οἱ υἱοὶ Καὰϑ αἴροντες τὰ ἅγια, καὶ στήσουσι 
τὴν σκηνήν, ἕως ἂν παραγένωνται. 22 Καὶ 
ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς ᾿Εφραὶμ σὺν δυ- 
ψάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὑτῶν 


9. * εἰξέλϑητε et: σαλπιεῖτε et: iv ταῖς σαλπ. 
10. * (quart.) ταῖς et: εἰς ἀνάμνησιν et: ἐναντίον. 
12: ἐν τῇ ἐρήμῳ. 14: τάγματα. * «ov. AT: οἱ αἴρ. 
20: υἱὸς (pro ὁ τὰ). 21. " ἄν. 


B: fie follen bei eud) zur em. &atung fein. vE: 
nd Θεθταπῷ ... au ev. ὦ. dW: es foll eud) eine 
65. ). A: ta f. ein em. Gejet fein. 


Numerl. 


Nubes dux itineris. 


- -— -— ₪ 


mon WORT) inpr 9 
BEN. הַצרֶר‎ ray DIE? 
מַאִיְבִיכָם;‎ unyuin pbi mim 
"NOH ὉΞῚΣ 23} Dana Ὁ 2} י‎ 
בְּחַצְצרת על‎ orypm Baum 
"m co abu nat dp sb n5» 
"UN c5 oM לזַפָרוּן לפני‎ ug 
D LE mim 
"jun בַּהָדָש‎ noun mu: im 11 
b» הַתָנן‎ hori dna בְָּשְרִים‎ 
בְנִיּסְרְאֶל‎ yon Inn jsp 
Bar jou כְמסְִיהָם 2780" סיני‎ 
by בֶּרָאפנָה‎ TU SIND "fTO20 
"pr b »b":n)n-T2 mim "pi 
up) onkazb בָּרָאשנָה‎ "T3 
ְְל-צְבָא‎ impr vim Ra 
Kaya bwin) "20í 2 nun 
“2 זבוּלן אלִיאָב‎ * ')3 nem nag-bp 16 
O22 Won qpuüen וְהוּרָד‎ ien 
112072 "ΝΣ מְרְרִי‎ un joy 
רְאוּבָן לְצְבְאתֶם‎ "umo E 952118 
Un ְְּשְדִיאוּר;‎ bs לצב‎ 1 
"i eos oa 33 nga wx 
בְנִיָד‎ npa N3-» כ צוּרִיִשְהִי:‎ 
chan son ὈΝΉΣΕΙ יספ"‎ 1 
ἸΣΌΤΗΣ pn wipes Wü 
—22 mm ox yon ΝΞ ῚΣ 2 
אֶלִישָמַע‎ NER SR onkazb אֶפָרִים‎ 


v.9. צ' פתוחה‎ 
euer geb. ΜῈ vE: tt. ihr werbet in Grinnerung 
fommen. A: fhmettern ... u. alio wird ... daß ihr ent: 


fommet den "Händen. dW. vE: nerettet. 


A, Mofis, 


ה ה ————— —————[ 


| (10,9—22) 673 
Der Aufbrud. 


X. 


foU euer Recht fein ewiglich bet euren 9tadj- ioni is. 


9 fontmen.. *Wenn ifr in einen Streit ziehet 
in eurem Xande rolber eure Seinde, ble euch 
belelbigen, fo (ollt ihr trompeten mit ben 
Trompeten, daß euer gedacht merbe vor 
bem Herrn eurem Gott, und erlöft werbet 

10 von euren Feinden. *Deffelbigen gleichen, 
wenn ihr fröhlich feib an euren Feten unb 
in euren Neunonden, follt ihr mit ben 
Trompeten blafen über eure Branvopfer 
unb Danfopfer, daß e8 {εἰ euch zum 66< 
bddjtnig vor eurem Gott. Ich bin ber 
Herr, euer Gott. 


Am zwanzigften Tage im andern Mo« 
nat beá andern 4008 erhob [ὦ die Wolfe 
12 »on der Wohnung 68ל‎ Zeugniffed. *lind 

die Kinder S[tael brachen auf und zogen 

aus der Wüfte Sinai, und bie Wolfe blieb 
18 in ber Wüfte Paran. *E3 brachen aber 
auf die Erften, nach dem Wort be8. Herrn 
14 dur Mofe: *nemlich dad Panier ded La- 
gerd der Kinder Suba 2106. am erften mit 
ihrem Heer, und über ihr Heer war Na- 
15 hefion, ber Sohn 9[mminababà. *lind 
über dad Heer be8. Stammd der Kinder 

Sfafhar war Nethaneel, ber Sohn. Zuars. 
16 *Und über ba8 Heer δε8 Stammd ber 

Kinder Gebulon war Eliab, der Sohn 
17 Helond. *Da zerlegte man die Wohnung, 

unb zogen bie Kinder Gerfon unb Merari 
18 und trugen die Wohnung. *ODarnad) 30g 

ba8 Panier 66ל‎ Lagerd Rubens mit ihrem 

Heer, und über ihr Heer war Elizur, ber 
19 Sohn Sedeurd. *linb über ba8 Heer be8 

Stammd der Kinder Simeon war Gelu- 
20 miel, der Sohn Surijabai. *Und Elias 

faph, ber Sohn Degueld, über ba8 Heer 
21 de8 Stammö ber Kinder Gab. *Da zogen 

aud) ble Kahathiten und trugen das είς 
figtbum, und jene richteten bie Wohnung 
22 auf, 918 bieje Dbernad) famen. *Darmahı 
40g a8 Panier be8 Lagerd der Kinder 
Ephraim mit ihrem Heer, und über ifr 


11 


daß fie euch feien. vE: ja zu eurem Gebrandje follen f. 
fein, zur Erinnerung. 
11. B.dW.vE: Und εὖ geídjab. 


ternum jn generationibus vestris 
*Si exieritis ad bellum de terra ve- 9 
stra contra hostes, qui dimicant ad- 
:M.3 versum vos, clangetis ululantibus 
10.14.8. tubis, et erit recordatio vestri coram 
Domino Deo vestro, ut eruamini de 
manibus inimicorum vestrorum. *Si10 
2ch.:5,,quando habebitis epulum et dies 
ית‎ festos et calendas, canetis tubis su- 
per holocaustis et pacificis victimis, 
ut sint vobis in recordationem Dei 
vestri. Ego Dominus Deus vester. 


2R«t,14 


Anno secundo, mense secundo, 11 
vigesima die mensis elevata est nubes 
de tabernaculo foederis, *profecti- 12 
que sunt filii Israel per turmas suas 
zeis..de deserto Sinai, et recubuit nubes 
131, in solitudine Pharan. *Moveruntque 13 
De. castra primi juxta imperium Domini 
םג ובשו‎ manu Moysi, *filii Juda per tur- 4 
«1, Mas suas; quorum princeps erat 
"5r Nahasson filius Amminadab. *In tribu 15 
γι. filiorum Issachar fuit princeps Natha- 
2-59 nae] filius Suar. *In tribu Zabulon 16 
243». erat princeps Eliab filius Helon. 
*Depositumque est tabernaculum, 17 
quod portantes egressi sunt filii 
"ie; Gerson et Merari. — *Profectique 18 
ל"‎ Sunt et fili Ruben per turmas et 
2,10.1,5. ordinem suum; quorum princeps 
erat Helisur filius Sedeur. *In tribu 19 
$. autem filiorum Simeon princeps fuit 
: Salamiel filius Surisaddai. *Porro 20 
21 גו‎ tribu Gad erat princeps Eliasaph 
* filius Duel.  *Profectique sunt et21 
* Caathitae portantes Sanctuarium. 
Tamdiu tabernaculum  portabatur, 
donec venirent ad erectionis locum. 
*Moverunt castra et filii Ephraim 22 
per turmas suas; in quorum exercitu 


7,48. 
1,10. 


13. 8: per manum. 


M auf. 
. B: nad) ihren Heeren. A: - vE. 
Pu Heerhanfen. dW: mit f. Heer EM 


674 (10,23--35.) 


Numeri. 


X. 


Profeetie a monte Det. 


᾿Ελισαμὰ υἱὸς Σεμιούδ' 23 καὶ ἐπὶ τῆς δυνά- 
μέως φυλῆς υἱῶν Μανασσῆ Γαμαλιὴλ ὁ τοῦ 
(Φαδασσούρ, 323 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 
υἱῶν Βενιαμὶν ᾿Αβιδὰν 0 τοῦ Γαδεωνί. 25 Καὶ 
ἐξαροῦσι τάγμα παρεμβολῆς υἱῶν dà» ἔσχατοι 
πασῶν τῶν παρεμβολῶν σὺν δυνάμει αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως αὐτῶν ᾿Αχιέζερ ὁ τοῦ 
Auoadul‘ 26 καὶ ἐπὶ τῆς δυνάμεως φυλῆς 
υἱῶν. dono Φαγεὴλ υἱὸς ᾿Εχράν, 27 καὶ ἐπὶ 
τῆς δυνάμεως φυλῆς υἱὼν N ἐφϑαλὶ .Αχιρὲ υἱὸς 
Awar. 28 ἀἔὑται αἱ στρατιαὶ υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάμει αὐτῶν. 

29 Καὶ eine Μωὺσῆς τῷ Ὀβὰβ υἱῷ Ῥαγουὴλ 
τῷ Μαδιανί γίτῃ, γαμβρῷ Movoi;: ᾿Εξαίρομεν ἡμεῖς 
εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε κύριος" Τοῦτον δώσω 
ὑμῖν. Δεῦρο μεϑ' ἡμῶν, καὶ εὖ 08 ποιήσομεν, 
ὅτι κύριος ἐλάλησε καλὰ περὶ Ἰσραήλ. 80 Καὶ 
eine πρὸς αὐτόν" Ov πορεύσομαι, ἀλλὰ εἰς 
τὴν γῆν μου καὶ εἰς τήν γενεάν μου. 81 Kai 
eina: Μὴ ἐγκαταλείπῃς ἢ ἡμᾶς, οὗ ἕνεκεν ἦσϑα 
usÜ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔσῃ ἐν ἡμῖν 
πρεσβύτης. 9? Καὶ ἔσται ἐὰν πορευϑῇς μεϑ' 
ἡμῶν, καὶ ἔσται τὰ 07000 ἐκεῖνα ὅσα ἂν 
ἀγαϑοποιήσῃ κύριος ἡμᾶς, καὶ ev cs ποιή- 
σομεν. 

88 Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαϑήκης 
κυρίου frQoemoQevero προτέρα αὐτῶν ὁδὸν 
τριὼν ἡμερῶν, κατασκέψασϑαι αὐτοῖς ἀνά- 
παυσιν. 84 Καὶ ἡ νεφέλη κυρίου ἐγένετο σκιά- 
ζυυσα ἐπ᾿ αὐτοῖς ἡμέρας, & τῷ ἐξαίρειν av- 
τοὺς ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 

35 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτόν, 
καὶ εἶπε Moog: ᾿Ἐξεγέρθητι, κύριε, καὶ δια- 
σκορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροί σου καὶ φυγέτωσαν 


24 (eti. 25): υἱὸς (pro ὁ .(8ז‎ 20: τάγματα. 
29: τῷ y. 30: ἀλλ᾽ 7. 31: ἐγκαταλίπης. 32: ἐὰν 
et: ἀγαϑοποιήσει. *(tert.) xai. 33. "τῆς. 34. * xvols 
et: ἐπ᾽ αὐτὸς (plur. codd. hunc v. pon. in f. cap.). 
35: Eyte9. * (alt. et tert.) καὶ, 


25. fo ben Schluß machte aller 9. mit ihren ee; 
ren. B: Das alfe bie €. 11fammen Shin: nah AW. 
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נון הפוכה .34 v.‏ 


fort. A: Das ift d b. . Pager tt. b. Aufbr. .. 


ἐϊι οἱ monn ὁ ^nt 


, ἢ. ihr. Ab: 


A. Mofis. 


(10,23—35.) 675 


Mofid Schwager Sobab. 


X. 


Heer war Elifama, ber Sohn Ammihuns. 
23 *Und Gamliel, ber Sohn Vedazurd, über 
das Heer be8 Stamm ber Kinder Manafle. 
24*lnb Abivan, der Sohn Gibeoni, über 
8גל‎ Heer ded Gtamm8 der Kinder Benja= 
25 min. *Darnad 40g das Panier beà ας 
. 8618 ber Kinder Dan mit ihrem Heer, und 
fo waren bie &ager alle auf. Und Ahiefer, 
der Sohn Anmifadai, war über ihr 
26 Heer. *lUnd PBagiel, der Sohn Ochrand, 
über ba8 Heer 68ל‎ Stammd der Kinder 
27 Alfer.- *lnb (fira, ber Sohn Enanß, 
uber ba8 Heer be8. Gtamm8 der Kinder 
28 Naphthali. *Gpo zogen bie Kinder 
Sirael mit ihrem Heer. 

29 Und Mofe ἴντα zu feinem Schwager 
Hobab, bem Sohn Negueld, απ Midian: 
Wir ziehen dahin an bie Stätte, davon 
der Herr gefagt bat: Sd) will fie euch 
geben; 10 fomm nun mit und, fo wollen 
wir dad 3Befte bei זול‎ tBun, denn ber Herr 

3Ohat “ται Gute8 zugefagt. *Er aber 
antwortete: Sd) will nicht mit euch, fon- 
dern in mein Land zu meiner ]להק‎ 

Ilziehen. *Er fpradh: Kieber, verlag 8 
nicht, denn bu weißt, mo mir in der Wüfte 
unà lagern follen, und folft unfer Auge 

32 jein. *linb wenn bu mit unà zieheft, 8 
ber Herr Guted an unà ἰδ, das wollen 
wir an dir thun. 


33 Mlfo zogen fte von bem Berge ded Herrn 
drei Tagreifen, unb bie Lade ded Bundes 
be8 Herrn 30g vor ihnen her bie brei Tag= 
reifen, ihnen zu weifen, wo fte ruhen foll- 

9Aten. *Und bie Wolfe des Herrn mar 68 
30066 über ihnen, wenn ffe au8 bem Lager 
zogen. 

35 Und wenn die Lade 30g, fo (prad) Mofe: 
Herr, ftehe auf, Tag deine Feinde zerftreuet, 
und bie bid) Hafen, flüchtig werden vor 


30, und zu. B: werde nicht. A: ziehen. m. dir. 
ΟὟ: Heimath. vE: Verwandten. A: fehre in m. ἃ. 


princeps erat Elisama filius Ammiud. 
*[n tribu autem filiorum Manasse 23 
princeps fuit Gamaliel filius Pha- 
dassur, *et in tribu Benjamin erat 24 
dux Abidan filius Gedeonis. *No- 25 
vissimi castrorum omnium profecti 
$35. sunt filii Dan per turmas suas; in 
^'^ quorum exercitu princeps fuit Ahiezer 
filius Ammisaddai. *In tribu autem 26 
flillorum Aser erat princeps Phegiel 
filius Ochran, *et in tribu filiorum 27 
His Nephthali princeps fuit Ahira filius 
* Enan. * Haec sunt castra et pro- 28 
fectiones filiorum Israel per turmas 
suas, quando egrediebantur. 

Dixitque Moyses Hobab filio Ra- 29 
'guel Madianilae, cognato suo: Pro- 
ficiscimur ad locum, quem Dominus 
daturus est nobis: veni nobiscum, 
ut benefaciamus tibi; quia Dominus 
bona promisit Israeli. *Cui ille re- 30 
spondit: Non vadam tecum, sed re- 
vertar in terram meam, in qua natus 
sum.  *Et ille: Noli, inquit, nos 31 
relinquere; tu enim nosti, in quibus 
locis per desertum castra ponere 
σον. debeamus, et eris ductor noster. 
2,15. *Cumque nobiscum veneris, quid- 32 

quid optimum fuerit ex opibus, quas 
nobis traditurus est Dominus, dabi- 
mus tibi. 
.ןש‎ Profecti sunt ergo de monte Do- 33 
es, Mini viam trium dierum, arcaque 
pı.sı,s. foederis Domini praecedebat eos, per 
dies tres providens castrorum locum. 
«cs. * Nubes quoque Domini super eos 34 
erat per diem, cum incederent. 


7,94. 
2,20. 
1,10. 
2,22. 
1,11. 


7,72. 
2,27. 
1,13. 


Jud 4,11. 
1,16; 
ἔχον, 18. 


18m. 
1 5,6. 


Ex.18,27. 


Cumque elevaretur arca, dicebat 35 
? Moyses: Surge, Domine, et dissipen- 
tur inimici tui, et fugiant qui oderunt 


Ps.68, 


23. S: Phadasseur. 


zu S. Bell... geben mill... erweifen. (A: dir b. 0) v. 
allen Gütern aeben. bie b. ὦ. uns a. wird!!) 
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XI. 


(10, 36—11, 11.) 


πάντες οἱ μισοῦντές σε. 86 Kal ἐν τῇ κατα- 
παύσει εἶπεν" Ἐπίστρεφε , κύριε, εἰς χιλιάδας 
μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

XE. Καὶ ἦν 5 λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔν- 
artt κυρίου. Καὶ ἤκουσε κύριος καὶ ἐϑυ- 
μώϑη ὀργῇ» καὶ ἐξεκαύϑη € ἐν αὑτοῖς πῦρ παρὰ 
κυρίου καὶ κατέφαγϑ μέρος τι τῆς παρεμβο- 
λῆς. 2 Καὶ ἔκραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωῦσῆν, 
καὶ ηὔξατο Movons πρὸς κύριον, καὶ ἐκόπασε 
τὸ πῦρ. ? Καὶ גא‎ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου ἐμπυρισμός, ὅτι ἐξεκαύϑη πῦρ ἐν av- 
τοῖς παρὰ κυρίου. 

4 Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὃ ἐν αὐτοῖς ἐπεϑυμησαν 
ἐπιϑυμίαν, καὶ καϑίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν" Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; 
δ᾽ Ἐμνήσϑημεν τοὺς ἰχϑύας 0% ‚nodlonev ἐν 
“ἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύους καὶ τοὺς 
πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόμμυα καὶ 
τὰ σκόροδα᾽ 6 νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡμῶν κατάξη- 
ρος" οὐδὲν πλὴν οἱ ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν εἰς τὸ 
μάννα. 7 Τὸ δὲ μάννα ὡςεὶ σπέρμα κορίου 
ἐστί, καὶ τὸ εἶδος αὑτοῦ ὡς εἶδος κρυστάλλου. 
8 Καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον, καὶ 
ἤληϑον αὐτὸ ἐν τῷ μύλῳ καὶ ἔτριβον ἐν τῇ 
ϑυΐᾳ, καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν „in ἀύτρᾳ, καὶ 
ἐποίουν αὐτὸ פטס‎ καὶ ἥν ἡ ἡδονὴ αὑτοῦ 
ὠρεὶ γεῦμα ἐγκρὶς ἐξ ἐλαίου. 9 Kal ὅταν κατ- 
ἔβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ψυκτός, 
κατέβαινε τὸ μάννα ἐπὶ αὐτῆς. 

10 Καὶ ἤκουσε ‚Movons κλαιόντων αὐτῶν 
κατὰ δήμους αὐτῶν, ἕκαστος ἐπὶ “τῆς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος 
σφόδρα, καὶ ἔναντι Moor nv πονηρόν. 11 Καὶ 
εἶπε Moore πρὸς κύριον" Ἱνατί ἐκάκωσας τὸν 


46. * εἰς. 

1: ἐναντίον. 2: ἐκέχραξεν. 3. * nig. 4: ézr 9v - 
μησεν et: εἶπον et: “ιρέας. 5: κρόμυα et: σκόρδα. 
6: εἰς τὸ p. oí 098. nu. 7.* ὡς. 8: ἤλεον et: 7 (pro 
xai ἃ. y.) et: 3yscay. 9: κατέβαινεν. 10: ἕκαστον. 
* τῆς σχην. 61: ἐναντίον. 


36. vE: niebergefeßt war. A: man f. nteberfíeg. 
dW.AÀ: febre (wieder). vE: 8. ein bei. B: qu ben 
Zehntaufenden ver €. dW: ben T. bec Stämme. vE: 
Zehnt. b. Familien. A: M. des Heerlagers. 

1. n. e$ zündete ...u. vers. B: ie ehr beflagte? 
YE: YE: |. . über ἢ Sitübfal beflagte vot. . e8 hörte. 


71 = 4% har Mat harte ar A . ו ל‎ mif. 


Numeri. 


Murmur populi. 
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.4 ובנחו ק'" v.36.‏ 


run נון‎ 
2. B.dW.A: 95), befete zu... vE: flehete. B.dW: 
ba sale fi. 
. B.dW.vE.A: Und er (man) nannte .ל‎ Namen 
7 Ortes. dW.A: [Beuersbrunft). vE: [b. i. Brant]. 
B.vE: gebrannt fatte. dW: brannte. 


4. Uber ... wv. febr L., n. bie f. 3. begaunen and 
mishsr ru meinen Βὲ. acmoino Maff AW vr 4. (Me. 


|, ote. 
Die Lüfternheit nad) Fleifch. 


677 
ΧΙ. 


(10, 36—11, 11.) 


36bir. *Und wenn fte ruhete, fo fprad) er: 
Komm wieder, Herr, zu der Menge bet 
Aaujenbe Siraeld. 


XE. Uno ba fih das Volk ungebulvig 
machte, gefiel 66 übel vor ben Ohren 68 
Herrn. Und ald 66 ber Herr hörete, εἰς 
grimmete fein Zorn und zündete dad לוו‎ 
des Herrn unter ihnen an, daß verzehrete 

2 die Außerften Lager *Da fchrie das Volt 
zu Mofe, und Mofe bat ben Herrn, ba 

Sverfhwand dad Feuer. *Und man 6% 
die Stätte Tabeera, barum, daß fid) unter 
ihnen be8 Herrn Weuer angezündet hatte. 


4 Denn dad 00000001] unter Ihnen war 
lüftern geworben, und (agen und weineten 
fammt den Kindern Sfrael und fpradhen: 

5Wer will und Bleifch zu efien geben? *Wir 
gedenken ber Fifche, bie wir in Egypten 
umfonft agen, unb ber Kürbis, Pfeben, 

6 βαιιῷ, Zwiebeln unb ποδία. *Nun 
aber ift unfere Seele matt, denn unfere 

7 Augen (eben nidjt8 denn dad Man. "(δ 
war aber Man wie Gorianderfamen, und 

Sanzufehen wie SBebellion. *linb das 1 
lief Hin und ber und fammlete, unb ftieß 
68 mit Mühlen, und zerrieb e8 in Mörfern, 
unb Eochte e8 in Töpfen, und machte ihm 
Afchenfuchhen daraus, und e8 hatte einen 

9 Gejdjmad wie ein Delkuchen. *Und wenn 
be8 9tadjt8 ber Thau über bie Lager 1 
fo fiel ba8 Man mit drauf. 


10 Da nun Mofe dad Volk hörete weinen 
unter ihren @efchlechtern, einen jeglichen 
in feiner Hütten Thür, ba ergrimmete ber 
Zorn be8 Herrn febr, und Mofe warb aud) 

11 bange. *Und Mofe fprach zu bem erm: 
Warum befümmerft bu deinen Knecht, 


1. U.L: als der Herr. 7. A.A: das Man. 
8. A.A: madjte fid. U.L: Schmad. 
10.A.A: Hütte. A.A: Hüttenihär. 


6. A: dürre. B: verfchmachtet u. S. vE: vertrods 


te, a facie tua! *Cum autem depo- 86 
Schr neretur, ajebat: Revertere, Domine, 
si. ad mullitudinem exercitus Israel! 
לצ‎ 


Pere lis Interea ortum est murmur po- 8 
ice puli, quasi dolentium pro labore, 
contra Dominum; quod cum audisset 
Dominus, iratus est. Et accensus 
םוש‎ eos ignis Domini devoravit extre- 
P^75/1.mam castrorum partem. *Cumque 
clamasset populus ad Moysen, oravit 
anis. Moyses ad Dominum, et absorptus 
est ighis. *Vocavitque nomen loci 
D*57* ilius Incensio, eo quod incensus 
fuisset contra eos ignis Domini. 
Vulgus quippe promiscuum, quod 
p,.105,14,8SCenderat cum eis, flagravit desi- 
1096 derio, sedens et flens, junctis sibi 
E164. pariter filiis Israel, et ait: Quis dabit 
p..75,1s. nobis ad vescendum carnes?  *Re. 
cordamur piscium, quos comedeba- 
mus in Aegypto gratis; in mentem 
nobis veniunt cucumeres et pepones 
porrique et caepe et allia. *Anima 
nostra arida est, nihil aliud respi- 
ciunt oculi nostri nisi Man. *Erat 
1, 131, autem Man quasi semen coriandri, 
Ness Coloris bdellii. *Circuibatque popu- 
16:25,,1us et colligens illud frangebat mola 
ice tus.sive terebat in mortario, coquens in 
olla et faciens ex eo tortulas sapo- 
ris quasi panis oleati. — * Cumque 
descenderet nocte super castra ros, 
descendebat pariter et Man. 

Audivit ergo Moyses flentem po- 10 
pulum per familias, singulos per 
ostia tentorii sui.  lratusque est 
furor Domini valde; sed et Moysi 
intoleranda res visa est. *Et ait ad 11 

E:.5,22. Dominum: Cur afflixisti servum tuum? 


Ps. 


t3 


9 


Ex.12,38. 


νὴ» 


ψι 


גלש 


21,5. 


Qo "ὦ 


= 


4. ΑἸ. carnium. 


B.dW.vE.A: Kuchen. vE: DOelfladen. A: bie wie Delf. 


618 (11,12—20.) Numeri. 


XI. Septuaginta Neniores. 


ϑεράποντά cov xol διατί ovy εὕρηκα χάριν 
ἐναντίον σου, ἐπιϑεῖναι τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ 
τούτου ἐπ ἐμέ; 13 Μὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον 
πάντα τὸν λαὸν τοῦτον, ἢ ἐγὼ ὅτοκον αὐτούς, 
ὅτι λέγεις μοι’ efe αὐτοὺς εἰς τὸν κόλπον 
σου, Oei ἄραι τιϑηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς 
τὴν γῆν ἣν ὦμοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν; 
13 Πόϑεν μοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ Tov- 
19; ὅτι κλαίουσιν ἐπ ἐμέ, λέγοντες" — og 
ἡμῖν κρέα, iva φάγωμεν. 14 Οὐ δυνήσομαι 
ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὺν τοῦτον, ὅτι βαρύ 
μοι ἐστὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο. 15 Εἰ δ᾽ οὕτω σὺ 
ποιεῖς μοι, ἀπόκτεινόν μὲ ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα 
ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα μὴ (0o τὴν κακωσίν μου. 

16 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωυσῆν" Συναγαγέ 
μοι ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεςβυτέρων 
Ἰσραήλ, ovg σὺ αὐτὸς οἶδας, ὅτι οὗτοί εἰσι 
πρεςβύτεροε τοῦ λαοῦ καὶ γραμματεῖς αὐτῶν, 
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ μετὰ σοῦ. 17 Καὶ 
καταβήσομαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ μετὰ σοῦ, καὶ 
ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ 
ἐπιϑήσω ἐπὶ αὐτούς" καὶ συναντιλήψονται 
μετὰ σοῦ τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, καὶ οὐκ οἴσεις 
αὐτοὺς σὺ μόνος. 18 Καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς" 
“Ayvlcacde εἰς αὔριον, καὶ 075008 κρέα" ὅτι 
ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου, λέγοντες" Τίς ἡμᾶς 
ψωμιεῖ κρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἐστὶν ἐν Αἰγύπτῳ. 
Καὶ δώσει κύριος ὑμῖν κρέα φαγεῖν, καὶ φά- 
γεσϑε 'κρέα'. 19 Οὐχ ἡμέραν μέαν φάγεσϑε, 
οὐδὲ δύο, οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέ- 
ρας, οὐδὲ εἴκοσι ἡμέρας, 30 Eng μηνὸς ἡμερῶν 
φάγεσϑε, ἕως ἂν ἐξέλϑῃ ἐκ τῶν μυκτήρων 
jud»: καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, ὅτε ἠπει- 
ϑήσατο κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, καὶ ἐκλαύ- 


11: ἐνώπιον et: ὀργὴν. 12: τὸν πάντα λ. οἴ: τέτοκα 
et: αὐτὸν (pro alt. αὐτὰς). 13: κρέας (bis) et: dol. 
14: βαρύτερόν. 15: χάριεν et: us τὴν κ. 16: : Zvraya- 
γετε et: αὐτὸς σὺ el: αὐτοί et: ἐξάξεις, 18: εἰς τὴν 
αὔρ. et: ἐναντίον et: φαγεῖν xg. * (ult.) κρέα. 
20: διὰ τῶν et: ἔστω. 


19 22 52/ת‎ Qt . hot Amalia. RA: in hoíintom 
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XI. 


Die Mitträger der Laft. 


unb warum finde id) nicht Gnade vor είς 
nen Augen, bag bu bie Laft bieje8 ganzen 

12 00118 auf mich Tegefl? *Habe 10 nun 
alles 3001] empfangen und geboren, bag 
bu zu mir fagen magft: Trage es in bei- 
nen Armen (wie eine Amme ihr inb 
trägt) in ba8 anb, das bu ihren Vätern 

13 gefhmworen haft? *Woher foll ich ]ואה‎ 
nehmen, daß id) alle biefem 001 gebe? 
Sie weinen vor mir unb jyred)em: 0 

14 und Wleijdj, daß wir effen. *Ich vermag 
dad 001] nicht allein 2068 ertragen, denn 

15 68 ijt mir zu (der. *Und wilft bu alfo 
mit mir ffun, fo erwürge mich Lieber, habe 
ich anderd Gnade vor deinen Augen ges 
funben, bag ich nicht mein Unglüd jo [eben 
mijje. 

16 Und ber Herr (pradj zu Mofe: Gammle 
mir fiebenzig Männer unter den Aelteften 
τας, bie bu weißt, daß bie Aelteften im 
9301] unb feine Amtleute find, unb nimm 
fie vor die Hütte be8 Gtiftà, unb ftelle fte 

17 dafelbfi vor bid; *fo mill id) Dernieber 
fommen unb mit dir bajelbft reden, und 
deines 090666, der auf bir ift, nehmen 
und auf fie legen, daß fíe mit blr bie Saft 
des Volks tragen, bag bu nicht allein tra- 

18 46. *Und zum 01] folft bu fagen: 
Heiliget eud) auf morgen, bag לסו‎ 
effet. Denn euer Weinen ift vor bie Ohren 
be8 Herrn gekommen, die ihr fprecht: Wer 
gibt und Fleifch zu effen? denn εὖ ging 
und wohl in Egypten. Darum wird eu 
ber Herr Qiiid) geben, baf ihr ejt: 

19 *nicht einen Tag, nicht qmeen, nicht fünfe, 

20 nicht zehn, nicht zwanzig Tage lang, *fon= 
dern einen Monat lang, bi8 bag 66 euch 
zur Nafe audgebe und euch ein Ekel ו‎ 
darum, daß ihr ben Herrn verworfen habt, 
ber unter euch ift, und vor ihm geweinet 


14. A.A: allein zu ertragen. 
16. A.A: daß fte bie Aelt. 20. U.L: Monden. 


(A: Wenn εὖ dir aber anders binfet, fo bitte ich, bu 
wolleft m. tödten, u. m. Gn. finden [affen ... fo großes 


quare non invenio graliam coram te, 
et cur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? *Numquid 12 
ego concepi omnem hanc multitudi- 
nem vel genui eam, ut dicas mihi: 
Porta eos in sinu tuo sicut portare 
1123," Solet nutrix infantulum, et defer in 
terram, pro qua jurasti patribus eo- 
ve22M,TUum? *Unde mihi carnes, ut dem 13 
Ser. tantae multitudini? Flent contra me, 
dicentes: Da nobis carnes, ut come- 
pe.1,s. damus. *Non possum solus susti- 4 
Er!5!*nere omnem hunc populum, quia 
gravis est mihi.  *Sin aliter tibi 15 
Iapis4videtur, obsecro, ut interficias me, 
7*-5*-et inveniam gratiam in oculis tuis, 
ne tanus afficiar malis. 

Et dixit Dominus ad Moysen: Con- 16 
'grega mihi septuaginta viros de seni- 
bus Israel "quos tu nosti, quod senes 
populi sint ac magistri; et duces eos 
ad ostium tabernaculi foederis, fa- 
ciesque ibi stare tecum; *ut descen- 17 

dam et loquar tibi, et auferam de 
2215, Spiritu tuo tradamque eis, ut susten- 
15:5, tent tecum onus populi, et non tu 
solus graveris. *Populo quoque di- 18 
Ἐκ 9,10. 05: Sanctificamini! cras comedetis 
carnes; ego enim audivi vos dicere: 
Quis dabit nobis escas carnium? bene 
nobis erat in Aegypto. Ut det vobis 
Dominus carnes et comedatis, *non 19 
uno die, nec duobus vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, *sed us- 20 
que ad mensem dierum, donec exeat 
per nares vestras et vertatur in nau- 
seam; eo quod repuleritis Dominum, 
qui in medio vestri est, et fleveritis 


.צנ 


Ex.5,14. 
18,21. 
Dt.16, 18. 


18. Al.T et (a. comed.). 


von bem ©. (B: zurüdbehalten??) A: allein befdjwe: 
tet werbeft. 
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ΧΙ. 


)11,91--31( 


cats ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες" Ἱνατί ἡμῖν 
ἐξελϑεῖν ἐξ Αἰγύπτου; 31 Καὶ εἶπε Moore: 
ἙἙξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαός, ἐν οἷς εἰμὶ 
ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ela Κρέα δώσω αὐτοῖς 
καὶ φάγονται μῆνα ἡμερῶν; 22 Μὴ πρόβατα 
καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσεε αὖ- 
τοῖς; ἢ πᾶν τὸ ὄψον τῆς ϑαλάσσης συναχϑή- 
σεται αὑτοῖς, καὶ ἀρκέσει. αὑτοῖς; 

23 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν" Μὴ 7 
χεὶρ τοῦ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; "Hön γνωσῃ» 
εἰ ἐπικαταληψεταίέ σε 0 λόγος μου 7 οὔ. 
24 Καὶ ἐξῆλθε Μαοὺῦσῆς καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν 
λαὸν τὰ ῥήματα κυρίου, καὶ συνήγαγεν ἐβδο- 
μήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τὼν πρεςβυτέρων τοῦ 
λαοῦ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς. 
25 Καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτὸν, καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πρεύμα- 
τος τοῦ ἐπὶ αὐτῷ καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τοὺς 
ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεςβυτέρους. % 
δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦμα ἐπὶ αὐτούς, καὶ 
ἐπροφήτευσαν, καὶ οὐκ ἔτι προςέϑεντο. 26 Καὶ 
κατελείῳφϑησαν δύο ἄνδρες, e τῇ παρεμβολῇ, 
ὄνομα τῷ ἑνὶ ᾿Ελδὰδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ 
Moóad- καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπὶ αὐτοὺς τὸ 
πνεῦμα (καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραμμέ- 
vo, καὶ οὐκ ἦλϑον πρὸς τὴν σκηνῆν), καὶ 
ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 27 Καὶ προς- 
δραμὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλε τῷ Μωυσῇ 
καὶ eine, λέγων" ᾿Ελδὰδ καὶ Μωδὰδ προφη- 
τεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῇ. 28 Καὶ ἀποκρι- 
ϑεὶς Ἰησοῦς ὁ 0 τοῦ Navy 0 παρεστηκὼς Moor 
ὁ ἐκλεκτὸς αὑτοῦ εἶπε' Κυριέ μου Μαὺσῇ, 
κώλυσον αὐτούς. 29 Καὶ εἶπε Monate αὐτῷ" 
20 μοι μὴ ζηλοῖς; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν 
λαὸν κυρίου “προφήτας, ὅταν δῷ κύριος τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ αὐτούς; 

30 Καὶ ἀπῆλϑε Μωΐῦσῆς εἰς τὴν παρεμβο- 
λήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεςβύτεροι ᾿Ισραήλ. 91 Καὶ 


20: ἐκ γῆς Ai. 21. t (p. αὐτοῖς) 'φαγεῖν!. 22. "(pr 
et tert.) αὐτοῖς et: ὄψος. 23. * ἡ et τῇ et ἢ ὅ 
24. t (Ρ. ῥήμ.) 'ταῦτα', 25. T (p. éAa2.) 'κύρεος! et: 


Numerl. 


Largitio spiritus et duo catícinateres. 


NS ny mop "ND Tob? 2m 
nio Han "m" ּמַמִצְרְיִם:‎ 
janp2 SR "M od רגלי‎ HR 
ba Eh qn Pies py nom 
Dy» DI" "pa^ wininu qs 
nes Dar ΟΞ ΩΝ ON nnb ND 
D T NX Eus 
mim T5 mar mim מ ויאמָר‎ 
"DN 3 תִרְאָה היקרה‎ ne ἜΣΕΙ 
ὮΝ אֶלִהָלם‎ ὁ Sam משה‎ NM אלא‎ 
GR DIAS nö דִּבְרִי יְהוָה‎ 
n2*2p onk may oig "p" 
"27" $2 mim T ibm 
vr γῶν Aalen ΣΝ אליו‎ 
ויהי‎ sp TR ἘΣΤΕ ויתן‎ 
ולא‎ "Nom mg ὈΠῸΣ, n» 
"mes יספל: ושארו שְנִיְאָנָשִים‎ 
Tr "xin Bux "TN הַאֶחָד\‎ có 
בַּכְּתַבִים‎ Hem m^ עלהם‎ ram 
iTprTo3 RZ» הַאֶהָלָה‎ "wY. ולא‎ 
TC לשה ויאמר‎ n הער‎ ὙΠ 
u^ mimos מִתִנְבְּאִים‎ TT 
"022 משה‎ nmn naja pum 
לצ‎ "rae TM nua IR ימר‎ 
>> £s is לי‎ πρὶ ον Sin 
-DM mim apt meni Him עם‎ 
remos dmm 


wa υηηγηγὴ web) mie 400. 5. 


A, 6. 
Eldad und 9Rebab, Der Eifrer für Mofes. 


und gefagt: Warum find wir aus Egypten 
21 gegangen? *lind Mofe fprah: Gedj8 
hundert taufend Mann 090166 ift be, 
darunter ich bin, unb bu :וע‎ Sd) will 
euch δε geben, bag ihr effet. einen 
22 Monat lang? *Sol man Schafe und 
Rinder fdjfadjten, daß ihnen genug fei? 
Diver werben fid) alle Fifche bed 6 
berzu verfammlen, bag ihnen genug (ei? 
23 Der Herr aber (prad) zu Mofe: Sft denn 
die Hand be8 Herrn verfürget? Aber bu 
fouft jegt fehen, ob meine Worte ἔδηπεπ 
24 οἷν etma8 gelten ober nicht. *lind Mofe 
ging heraus und fagte bem DBolf 68 
Kern Wort, unb verfammlete bie flebenzig 
Männer unter den Helteften 66ל‎ 8 
25 und ftellete fie um bie Hütte her. *Da 
fam bet Herr Bernieber in der Wolfe und 
redete mit ibm, und nahm 68ל‎ 64 
ber auf ihm war, und legte ihn auf bie 
fiebenzig älteften Männer. Und ba ber 
Geift auf ihnen ruhete, weiflagten fie unb 
26 Höreten nicht auf. *E8 waren aber nod, 
zween Männer im Lager geblieben, ber 
eine hieß Gíbab, ber andere Mebad, und 
ber Gift ruhete auf ihnen; denn fle waren 
auch angefchrieben, und bod) nicht hinaus 
gegangen zu der Hütte, unb fte meijfagten 
27 im Lager. *Da lief ein Knabe hin und 
fagte e8 Mofe an, und fpradh: Gfbab unb 
28 Medap weifjagen im Lager. *Da ant. 
wortete Sofua, ber Sohn Nun, Mofe Dies 
ner, ben er erwählet hatte, und fpradh: 
29 Mein Herr, Mofe, wehre ihnen. *Aber 
Mofe fprad) zu ihm: Bift bu ber Eiferer 
für mid)? Wollte Gott, daß alles bas 
9001) be8 Herrn weiffagete und der Herr 
feinen Geift über fie gäbe. 
30  Alfo fammlete fid) Stofe zum Lager, 
31 unb bie XUelteften Ifraeld. *Da fuhr aus 


21. U.L: Monden. 
29. U.L: alle das. 
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. coram eo, dicentes: Quare egressi 
* sumus ex Aegypto? *Et ait Moyses: 21 
115 Sexcenta millia peditum hujus populi 
eS ss sunt, et tu dicis: Dabo eis esum 
28,26. carnium mense integro? *Numquid 22 
32.6.5, Ovium et boum multitudo caedetur, 
ut possit sufficere ad cibum? vel 
omnes pisces maris in unum con- 
gregabuntur, ut eos satient? 

Cui respondit Dominus: Numquid 23 
manus Domini invalida est? jam nunc 
videbis, utrum meus sermo opere 
compleatur. *Venit igitur Moyses 24 
et narravit populo verba Domini, con- 
gregans septuaginla viros de senibus 
Israel, quos stare fecit circa taber- 
naculum. *Descenditque Dominus 25 
per nubem et locutus est ad eum, 
auferens de spiritu , qui erat in Moyse, 
et dans septuaginta viris. 86 
requievisset in eis Spiritus, pro- 
phetaverunt nec ultra cessaverunt. 
*Remanserant autem in castris duo 26 
viri, quorum unus vocabatur Eldad 
et alter Medad, super quos requievit 
Spiritus ; nam et ipsi descripti fuerant, 
et non exierant ad tabernaculum. 
Cumque  prophelarent in castris, 

* cucurrit puer et nuntiavit Moysi di- 27 
cens: Eldad et Medad prophetant in 
13,9,17, Castris. *Statim Josue filius Nun, 28 
ἘΦ minister Moysi et electus e pluribus, 
1.»,40,päit: Domine mi, Moyses, prohibe eos! 
1T^5!9-9 At. ille: Quid, inquit, aemularis 29 
645,7*ppo me? quis tribuat, ut omnis po- 
pulus prophetet et det eis Dominus 
Spiritum suum! 


(1Co. 
15,39. 


Es.50,2. 
59,1 . 


7. 


v.29. 


Reversusque est Moyses et ma-30 
jores natu Israel in castra. *Ventus 31 


21. St ad Dominum. 
24. Al.: populi. 
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πνεῦμα ἐξῆλϑε παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν 
ὀρτυγομήτραν ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐπέβα- | > 
λὲν ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν ὁδὸν ἡμέρας ἐγτεῦ- 
dev καὶ ὁδὸν ἡμέρας ἐντεῦϑεν, κύκλῳ τῆς 
παρεμβυλῆς, GE δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς. 82 Καὶ 
ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ 
ὅλην τὴν γύκτα καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐπαύριον, καὶ συν ἤγαγον τὴν ὀρτυγομήτραν'᾽ 
ὁ τὸ ὀλίγον, συνήγαγε δέκα κόρους" καὶ ἔψυ- 
£a» ἑαυτοῖς ψυγμοὺς κύχλῳ τῆς παρεμβολῆς. 
δδ Τὰ κρέα ἔτι ἣν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν, 
πρὶν ἢ ἐκλιπεῖν, καὶ κύριος ἐϑυμώϑη, ὀργῇ 
εἰς τὸν λαὸν, καὶ ἐπάταξε κύριος τὸν λαὸν 
πληγὴν μεγάλην σφόδρα. 84 Καὶ ἐκλήϑη τὸ 
ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου μνήματα τῆς ἐπι- 
ϑυμίας" ὅτι ἐχεῖ ἔϑαψαν τὸν λαὸν τὸ» ἐπι- 
ϑυμητή». 35 Ano μνημάτων τῆς ἐπιϑυμίας 
ἐξῆρεν ὁ ὁ λαὸς 86 dongad, καὶ éyéveto 'ὁ λαὸρ' 
ἐν 2405900. 


(11, 32—12, 6.) 


XI. Καὶ ἐλάλησε Μαριὰμ καὶ "dao 
κατὰ Moor, ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς Aldıo- 
πίσσης ἣν ἔλαβε Movons, ὅτι γυναῖκα Al- 
ϑιόπισσαν ἔλαβε. 3 Καὶ εἶπαν' Μὴ Moog 
μόνῳ ἐλάλησε κύριος; οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε; 
Καὶ ἤκουσϑ κύριος. 3 Καὶ ὁ 0 ἄνθρωπος Mov- 
σῆς πραὺς σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 4 Καὶ εἶπε 
κύριος παραχρῆμα πρὸς Μωῦσῆν καὶ “αρὼν 
καὶ Μαριάμ’ ᾿Εξέλϑετε ὑμεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐξῆλϑον οἱ τρεῖς 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου. 3 Καὶ κατέβη 
κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη 2 τῆς 
ϑύρας τῆς σκηνῆς τοὺ μαρτυρίου, καὶ ἐκλή- 
ϑῆσαν “αρὼν καὶ Μαριὰμ καὶ ἐξῆλϑον ἀμ- 
φότεροι. 6 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Ακούσατε 


32. * ἐκείνην et xai (p. ἐπαύρ.) et: συνέλεγον. 
33: ἐκλείπειν. * ὀργῇ. t (p. ἰθυμὴ σφόδρα et: ἐν τῷ 


λαῷ. I" τῆς et: ἐγένοντο. 
1: ἧς. 2: εἶπον et: λελάληκε (pro pr. ἐλ.) et: ö 
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5: ἐξήλϑοσαν. 6.7 (p. εἰπε) 'κύρεος!. 


31. ein Wind ... brachte. VE: br. ... herüber. B: 


Numeri. 


Largitio carnis. Murmur Mariae et Aaronis. 


-by wv" Ber Bra 1551 rm 
B^ qas n$ sí qum nimen 
"ὩΣ DNS numen פה סְבִיבת‎ 
biz nba ויקם‎ o: הָאֶרֶץ:‎ 32 
nomen τ ios no ross הַהוּא‎ 
MON ob Bars DDR» 
mio bad non הָמָרִים‎ mur 
Pa xD an nomen סְבִיבָוּת‎ 33 
na mi qm nue c3 cms 
"2" man ya Aim גיף‎ c$2 
הַהוּא‎ Spannung Rap» rni 4 
"up כִּידשָפ‎ mns nina 
DW pa :myNDOS | לח אֶת ה הְעָם‎ 
ויהיו‎ nis DIN 290) mmm 
D : בּהַצַרְוּת‎ 
-by nos Jar מִרְיֶם‎ ines KIN. 
Hp2 "DN man müNS nig 
pon voa" ph nés DNT 2 
"2-58 הלא‎ nim «21 münz-N 
וְהָאִיש משה‎ imm »pu 197 3 
עַלפני‎ ἼΩΝ DNA מפל‎ ἸΝῺ ὯΦ 
ὈΝῸΒ nim ויאמָר‎ Ὁ TN 4 
"NX oben eben non 
any מועד‎ ὉΠ ΟΝ nonus 
B apa Mim "y impu ח‎ 
Dus RU ו תָאֶחָל‎ nme Toy" 
AS "ONT LOB CES Dh 6 


— —ÁÀ 


v. 82. "p חשליו‎ 
v. 5. 'p עניו‎ 


melt. dW.A: Wer tv. fammelte, (hatte). vE: am me- 


1, offe. 
Die Wachteln unb bie guftgrdber, Die Mohrin. 
der Wind von bem Herrn und ließ Wach | 


teln fonmen vom Meer, und ftreuete file 
über dad Lager, bier eine Tagereife lang, 
ba eine Tagereife lang um dad Lager ber, 
200 Ellen body über ber (Grbe. *Da 
machte fíd) dad Volk auf benjelben ganzen 
Tag und bie ganze Nacht und ben αἷς 


dern ganzen Tag, und fammleten 9006(< | 


teln; und welcher am wenigften (ammlete, 
ber fanumfete zehn KHomor, unb hängeten 

33 jte auf um daß ager ber. *Da aber 8 
Bleifch noch unter ihren Zähnen war, und 
ehe εὖ auf mar, da ergrimmete der Zorn 
ded Herrn unter bem Volt und jdhlug fie 

34 mit einer febr großen Plage. * Daher 
biejelbige Stätte heißt uftgrdber, barum, 
taf man dafelbft begrub daß Lüfterne Wolf. 

90 *3on ben Luftgräbern aber 30g das Volt 
016 gen Hazeroth, unb blieben zu Has 
zeroth. 


XII Un Mirjam und Aaron rebeten 
wider Mofe, um feines Weibes willen, 
ber Mohrin, bie er genommen hatte, 
barum, daß er eine Mobrin zum Weibe 

2 genommen hatte, *und j(pradyen: Nevet 
denn ber Herr allein שזטל‎ Moje? — 9Rebet 
er nicht aud) burdj und? Und der Herr 

3 hörete ed. * Uber Mofe war ein jehr ge- 
plagter Menfh über ale Menfchen auf 

A&rden. *linv plöglich (prad) ber Herr zu 
Moje und zu Uaron und zu Mirjam: 
Gebet heraus, ihr drei, zu ber Hütte 8 
6518. Und fie gingen alle drei heraus. 

9 *9a fam der Herr berniever in der Wol- 
fenfäule, unb trat in ber Hütte Thür, unb 
tief Aaron und Mirjam, und bie beide 

6gingen hinaus. *lind er jprady: Höret 


u lüfteen (gewefen) war. dW: bie Lüfternen unter 


" s. dW: u. f. waren jn 9. vE: u. hielt fid) auf 


]. bent: er hatte ... ית‎ um heà ἢ 


ΧΙ. 


autem egrediens a Domino arreptas 
ולית‎ trans mare coturnices detulit et de- 
105,4. misit in castra itinere, quantum uno 
die confici potest, ex omni parte ca- 
strorum per circuitum, volabanlque 
in aére duobus cubitis altitudine su- 
per terram. *Surgens ergo populus 32 
toto die illo et nocte ac die altero 
congregavit coturnicum, qui parum, 
decem coros; et siccaverunt eas per 
gyrum eastrorum.  *Adhuc carnes 33 
erant in denübus eorum nec de- 
fecerat hujuscemodi cibus, et ecce, 
“13% furor Domini concitatus in populum 

percussit eum plaga magna nimis. 
33,16 * Vocatusque est ille locus Sepulchra 4 
concupiscentiae; ibi enim sepelierunt 
populum, qui desideraverat. Egressi 
autem de Sepulchris concupiscentiae 
venerunt in Haseroth, et manserunt 
ibi. 


.קנ 


33,17. 


Locutaque est Maria et Aaron KE. 
Kx2,4,C0ntra Moysen propter uxorem ejus 
(337. Aethiopissam, *et dixerunt: Num 2 
per solum Moysen locutus est Domi- 
nus? Nonne et nobis similiter est 
locutus? Quod cum audisset Domi- 
nus, *(erat enim Moyses vir mitissi- 3 
mus super omnes homines, qui mo- 
rabantur in terra) *statim locutus 4 
est ad eum et ad Aaron et Mariam: 
Egredimini vos tantum tres ad taber- 
naculum foederis! ^ Cumque fuissent 
egressi, *descendit Dominus in co- 5 
lumna nubis et stetit in introitu ta- 
bernaculi vocans Aaron et Mariam. 
Qui cum issent, *dixit ad eos: Au- 6 


14,10. 


31. Al.: arreptans. 32. St (p. coturn.) multitu- 
dinem. 34. Al.t carnes (Al.: quem percussit Do- 
minus, qui desideraverat carnes). 

2. $1 in f.) iratusest. 4. ST Dominus. 


9R. geredet. 

3. gebulbiger. B.dW: ber Mann M. mar fehr 
fanftmüthig, mehr 16ב‎ ... vE: ein gar fanfım. M., 
mehr als fonft ein SRenfdj. A: ber fanftefte M. unter 


n XV vK: ant 0 faanıon\ (Srbboben. 


684 
ΧΕΙ. 


(12, 7—13,2.) 


Numeri. 


Ira Dei m EEE poena. 


- τῶν λόγων μου. Ea» γένηταε προφήτης ὑμῶν 
κυρίῳ, ἐν ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν 
ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. 7 vy οὕτως 0 ϑεράπων 
μου Μωῦσῆς" ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μου πιστός 
ἐστι 892700 κατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, 
ἐν εἴδει καὶ οὐ di αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν 
κυρίου εἶδε. Καὶ διατί οὐκ ἐφοβήϑητε κατα- 
λαλῆσαι κατὰ τοῦ ϑεράποντός μου Moo; 

9 Καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ κυρίου ἐπὶ αὑτούς, καὶ 
ἀπῆλϑεν. 10 Καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς 
σκηνῆς. Καὶ ἰδοὺ Μαριὰμ λεπρῶσα 8% 
χιών" καὶ ἐπέβλεψεν 240007 πρὸς αριάμ, 
καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. 11 Καὶ εἶπεν ᾿Δαρὼν πρὸς 
Movog»: Δέομαι, κύριδ, μὴ συνεπιϑῇ ἡμῖν 
ἁμαρτίαν, διότι Ξηγνοήσαμεν καϑ' ὅτι ἡμάρ- 
τομεν. 12 Μὴ γένηται ὡςεὶ ἶσον ϑανάτῳ 'ὡςεὶ 
ἔκτρωμα' ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας μητρὸς 
αὐτοῦ, καὶ κατεσϑέει τὸ ἥμισυ τῶν σαρκῶν 
αὐτῆς. 18 Καὶ ἐβόησε Μωῦσῆς πρὸς κύριον, 
λέγων" 'O ϑεός, δέομαί σου, ἴασαι αὐτήν. 
14 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moor»: Εἰ ὁ πατὴρ 
αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόφωπον αὖ- 
τῆς, οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡμέρας; ἀφορι- | x 
σϑήτω ἑπτὰ ἡμέρας ἔξω τῆς παρεμβολῆς. καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται. 15 Καὶ ἀφωρίσϑη 
Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ 
ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαϑαρίσϑη Μαριαμ. 

164) Kal μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ 
Acnond, καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ 
XENEE. Φαράν. 1 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς 
Moog», λέγων" 2 4πόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, 
καὶ κατασκεψάσϑωσαν τὴν γῇν τῶν Χαναναίων 
ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, 'εἰς κατά- 


7: ὕὅτως ὡς. 8: ἔδεν. 9: αὐτοῖς et: ἀπῆλϑον. 
10: ἐπὶ M. 11: 41/0001 σα. 12.* αὐτῶ. 
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87 Ὁ ΒΒ 8 
t"igb אָלחמשה‎ mim Sam KNIE. 


2 ללה אנָשִים GRE‏ אֶתארֶץ 
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4, ofíe. 
Der Knecht im ganzen Haufe. Mirjams Yusfag. 


meine Worte: Sft jemand unter euch ein 
Prophet be8 Herrn, bem will ich mid) 
fund machen in einem Geficht, ober will 
7 mit ihm reden in einem Traum. * δεῖ 
nicht alfo mein Knecht Mofe, ber in meis 
Snem ganzen Haufe treu if. *Münplich 
rebe ich mit ihm, unb er fiehet ben. Herrn 
in feiner Geftalt, nicht durch dunkle Worte 
oder Gíeld)nig. Warum Habt ihr eud) 
denn nicht gefürchtet, wider meinen Knecht 
Mofe zu reden? 
9 Und ber Zorn ded Herren ergrimmete 
10 über fie, und wandte fih weg. *Dazu 
bie Wolke wich auch von ver Hütte. Und 
606, da war Mirjam audfägig wie ber 
Schnee. Und Yaron wandte ὦ zu Mir- 
jam, und warb gewahr, bag 66 6 
11 ijt, *unb fprad) zu Mofe: Ach mein Herr, 
laß die Sünde nicht auf unà bleiben, ba- 
mit wir nárrijd getban und uns θεῖς 
12 fündiget haben; *baf ]אל‎ nicht [εἰ wie 
ein 195608, ba8 von feiner Mutter Leibe 
fommt; 66 fat (jon bie Hälfte ihres Flei- 
13 ]068 gefrefien. * 2106 aber fchrie zu bem 
Herm und fprah: Ach Gott, heile fie! 
14*Der Herr fprah zu Mofe: Wenn ifr 
Bater ihr ind Angeficht gejpieen hätte, 
follte fie nicht fieben Tage fid) fchämen? 
gap fie verfchließen fieben Tage aufer bem 
Lager, barnadj [ag fte wieder aufnehmen. 
15*9[(ío ward Miriam fleben Tage ver- 
fhloffen außer bem Lager. Und das Volt 
498 nicht fürber, bi8 Mirjam aufgenom- 
men ward. 
161) S)amad 490 ba8 Volk von Hazeroth, 
und 18066 fih in vie Wüfte Paran. 
XENN.*Unb bec Herr redete mit Mofe unb 
2 (pradj: * Genbe Männer auß, bie dad Land 
Ganaan erfunden, ba8 ich ben. Kindern 


8. A.A: Gleihnifie. 10. A.A: ansfágig fel. 
x :war. 14. 


A .1.: gefpeiet. 15. U.L: fürber. 
‚A: weiter. 
2. A.A: erfundigen. 


daß... dW: Bitte... lege b. Schuld n. auf uns. vE: 
I. bod) m. ... bie inb. dW: thöricht gewefen. vE: 
weil w. tb. ‚gehandelt 

12. u. ift (dou... feines 9. B.dW.vE: af fie 
(do) n. fein. dW: 'Sobter. YE: tobte Geburt. B: 


685 
XII. 


(12,7—13, 2.) 


8..1,1. dite sermones meos: Si quis fuerit 
Vs a 'inter vos propheta Domini, in visione 
pc.15/, apparebo ei, vel per somnium loquar 
ise ad illum. *At non talis servus meus 
Ebr.5,2,5 Moyses, qui in omni domo mea fide- 
cie i? lissimus est; *ore enim ad os lo- 

;quor ei, et palam et non per ae- 
1 niemata et figuras Dominum videt. 
71979 (ware ergo non timuistis detrahere 


tip, servo meo Moysi? 


0 ὦ 


11,33. Iratusque contra eos abiit. 9 


*Nubes quoque recessit, quae | 10 
super tabernaculum; et ecce, Maria 
(Kv, apparuit candens lepra quasi nix. 
L5 Cumque respexisset eam Aaron et 
vidisset perfusam lepra, *ait ad Moy- 11 
sen: Obsecro, domine mi, ne impo- 
nas nobis hoc peccatum, quod stulte 
commisimus! *Ne fiat haec quasi 12 
mortua, et ut abortivum quod pro- 
jicitur de vulva matris suae; ecce, 
jam medium carnis ejus devoratum 
(1,2. est ἃ lepra. *Clamavitque Moyses 13 
ad Dominum, dicens: Deus, obsecro, 
sana eam! *Cui respondit Dominus: 14 
. Si pater ejus spuisset in faciem illius, 
nonne debuerat saltem septem diebus 
ss, rubore suffundi? Separetur septem 
Lv diebus extra castra, et postea revo- 
cabitur. *Exclusa est itaque Maria 15 
extra castra seplem diebus, et po- 
pulus non est motus de loco illo, 
donec revocata est Maria. 


Profectusque est populus de161) 
Haseroth, fixis tentoriis in deserto 
"שגד‎ Pharan. *Ibique locutus est NER. 
»*51*- Dominus ad Moysen, dicens: *Mitte 2 
D^5?* viros, qui considerent terram Cha- 
naan, quam daturus sum filiis Israel, 


11,35.. 


8. Al.* (pr.) et. 
t) vulgo Cp. 13,1ss. (-34). 


Sehfgeburt, ble vom €. ihrer M. weggeworfen wird; 
ג‎ (don ... ihres SI. ift vom Ausfape A i 
A: rief .. . Gott, (d) bitte, b. 
14. ΝΕ: würde fie. A: :wenig Monet f fein. 
dW: Man fchliege f.ein. ΝΕ: : Gingeidiloffen felt f. fein. 


686 (13,3---20. 


Numeri. 


XEM. 


σχεσιν"" ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλὴν 'κατὰ δήμους 
πατριῶν αὐτῶν' ἀποστελεῖς αὐτούς, πάντα 
ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. 9 Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς 
Mwvons ἐκ τῆς ἐρήμου Φαρὰν διὰ φωνῆς xv- 
olov. "Πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
'οὑτοὶ,, 4 καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν' Τῆς 
φυλῆς Ρουβὴν Σαμουὴλ υἱὸς Ζαχούρ, ὅ τῆς 
φυλῆς Συμεὼν Σαφὰτ υἱὸς Οὐρί, θ τῆς φυλῆς 
10006 Χαλεβ υἱὸς ᾿Ιεφονρή, 1τῆς φυλῆς 
᾿Ισσάχαρ ג6ץ1‎ υἱὸς ᾿Ιωσήφ, ϑετῆς φυλῆς 
᾿Εφραὶμ Avon υἱὸς Navi, 9 τῆς φυλῆς Βενια- 
piv Dolci υἱὸς ἹΡαφοῦ, 10 τῆς φυλῆς Zafov- 
Ao» Γαδιὴλ υἱὸς Σουδί, 11 τῆς φυλῆς [oong 
τῶν viov Μανασσῇ Γαδδὶ υἱὸς Σουσί, 12 τῆς 
φυλῆς da» ᾿Αμιὴλ υἱὸς Γαμαλί, 13 τῆς φυλῆς 
“Ασὴρ “Σαϑοὺρ υἱὸς Μιχαηλ, 14 τῆς φυλῆς 
Λιεφϑαλὶ Naßi υἱὸς Σαβί, 18 τῆς φυλῆς Γὰδ 
Γουδιὴλ υἱὸς Μακχί. 
τῶν ἀνδρῶν, οὖς ἀπέστειλε Movoge κατα- 
σκέψασϑαι τὴ» γῆν. Καὶ ἐπωνόμασε Μωῦ- 
σῆς τὸν Avon υἱὸν Νιανὴ Iycovs. 17 Καὶ 
ἀπέστειλεν avrovg Μωῦσῆς κατασκέψασθαι 
τὴν γῆν Χαναὰν καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Αγά- 
Pnze ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀναβήσεσϑε εἰς τὸ 
ὄρος, 18 καὶ ὄψεσϑε τὴν γῆν τίς ἐστι, καὶ τὸν 
λαὸν τὸν ἐγκαϑήμενον ἐπ᾽ αὐτῆς, εἰ ἰσχυρός 
ἐστιν 59 ἀσθενής, ἢ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί, 
19 καὶ τίς ἡ γῆ εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάϑηνται «ἐπὶ 


16 Ταῦτα τὰ ὀνόματα 


αὐτῆς, εἰ καλή ἐστιν ἢ πονηρά, καὶ τίνες αἱ 
πόλεις εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἰ 
ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίστοις, 20 καὶ τίς ἡ γῆ, 
7 πίων ἢ παρειμένη, εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα 
ἢ 00, καὶ προςκαρτερήσαντες λήψεσϑε ἀπὸ 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς. Καὶ αἱ ἡμέραι ἡμέραι 
'ἔαρος' πρόδρομοι σταφυλῆς. 


Exploratio terrae Canaaniticae. 
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Die Männer ba8 Land zu erfunden. 


XIII. 


Sftaef geben will, au8 jeglihem Stamm 
ihrer SBáter einen vornehmlichen Mann. 
3 * 9Xofe, ber fanbte fie aus ber Wülte Pas 
tan, nad) bem Wort des Herrn, bie alle 
vornehnlihe Männer waren unter ben 
4 Kindern Sjraef. *Und hießen alfo: Gam. 
mua, ber Sohn Zacrurd, be8 Stamm 
HNRuben. *Gapbat, ber Sohn 00, 6 
6 Stanımd Gimeon. *Ealeb, der Sohn 
7 3ephunne, 8)ל‎ Stammd Juda. *Igeal, 
der Sohn Sojepb8, ded Stamms Sjafdjar. 
8* Holen, der Sohn Nun, 66ל‎ Stamm 
9 Ephraim. *Balti, ber Sohn Raphu, des 
10 Stamm Benjamin. *Gapiel, ber Sohn 
11 Sodi, be8 Stammd GSebulon. — * Gabbi, 
der Sohn 65, ded Stamms Aofeph von 
12 Manafie. *QAmmiel, der Sohn Gemalli, 
1568 Stammd Dan. *Sethur, ver Sohn 
14 Michael, de8 Stamms Affer. *Nahebi, 
der Sohn Vaphfi, 068 Stamm 9tapbtbali. 
15 *Gud, der Sohn Madi, ded Stamm 
16 Gab. *Das find bie Namen der Männer, 
bie Mofe audjanbte, zu erfunden dad &anb. 
Aber ben Hofea, den Sohn Nun, nannte 
17 Mofe Sofua. *Oa fie nun 7 
fanbte, dad Land Ganaam zu erkunden, 
prach er zu ihnen: Ziehet hinauf an ben 
18 Mittag, unb gehet auf ba8 Gebirge, *unb 
bejebet das anb, mie 68 iff, unb baà 
Bolt, ba8 drinnen mohnet, 09 ε8 flarf 
19 oder fdjmadj, wenig ober viel ift, *unb 
was für ein Land ijt, darinnen fte woh- 
nen, 068 gut ober böfe fei, und mas e8 
für Städte find, barinnen fte wohnen, ob 
fle in Gegelten ober. Peftungen mohnen, 
20 *unb was für Land fel, 068 fett oder ma- 
ger fei, unb ob Bäume barinnen find oder 
nidi. Seid getroft, unb nehmet ber 
Srücte be8 Landes. 6686 war aber eben 
um bie Zeit ber erften Weintrauben. 
3. A.A: Mofe aber fanbte. 16. 17. A.A: er: 


fundigen. 19.20. A.A: was 66 für ... was für 
(ein) Zand es. 20. U.L: drinne. 
Männer, wefdje Ὁ. ... waren. A: Männer, Fürften. 
B: Alle bie M. bie maren $. 
4. B.vE.A: Und dies waren (find) ihre Namen. 
dW: Das aber find. 
17. 3.dabinauf anbem M. u. fteiget.B.dW.vE.A: 


singulos de singulis tribubus, ex 
principibus. *Fecit Moyses, quod 
Dominus imperaverat, de deserto 
Pharan mittens principes viros, *quo- 
rum ista sunt nomina: De tribu 
Ruben Sammua filium Zechur, *de 
tribu Simeon Saphat filium Huri, 
τς. de tribu Juda Caleb filium Je- 
phone, *de tribu Issachar 1 
filum Joseph, *de tribu Ephraim 
(i, Osee filium Nun, *de tribu Benja- 
1cr5?'min Phalti filium Raphu, *de tribu 10 
Zabulon Geddiel filium Sodi, *de11 
tribu Joseph, sceptri Manasse, Gaddi 
filum Susi, *de tribu Dan Ammiel 2 
filium Gemalli, *de tribu Aser Sthur 13 
filum Michael, *de tribu Nephthali 14 
Nahabi filium Vapsi, *de tribu Gad 15 
Guel filium Machi. *Haec sunt no- 16 
mina virorum, quos misit Moyses ad 
considerandam terram; vocavitque 
Osee filium Nun, Josue. * Misit 17 
ergo eos Moyses ad considerandam 
terram Chanaan et dixit ad eos: 
14i0.jsAscendite per meridianam plagam, 
15'"- eumque veneritis ad montes, *con- 8 
siderate terram, qualis sit, et popu- 
lum, qui habitator est ejus, utrum 
fortis sit an infirmus? si pauci nu- 
mero an plures? *ipsa terra, bona 19 
an mala? urbes quales, muratae an 
absque muris? *humus, pinguis an 20 
sterilis, nemorosa an absque arbori- 
bus? Confortamini, et afferte nobis 
de fructibus terrae! Erat autem tem- 
pus, quando jam praecoquae uvae 
vesci possunt. 


co 
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19. e& ift. B.dW.vE: wie das 2. ift. A: b. ἃ. felbft. 
dW.vE.A: oder fhleht. B.dW.vE: in Lagern. vE: 
oder feften ide (A: ob vermauerto. ohne auem.) 

20. 68 fei. A: den Boden ... mit 0. ohne 3B. 
Etärfet euch. dw. vE.À: faffet Muth. A: bringet 


688 (13,21—31) 
XIII. 


21 Καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆ» 
ἀπὸ τῆς ἐρήμον Σὶν ἕως Poof, εἰςπορενομέ- 
yov Aluad. 22 Kai ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρη- 
μον καὶ ἦλθον ἕως Χεβρών, καὶ ἐκεῖ Ayıpar 
καὶ Σεσσὶ καὶ Oslaul, γενεαὶ Evan καὶ 
Χεβρὼν ἑπτὰ ἕτεσιν φκοδομήϑη πρὸ τοῦ 
Τανὶν “Αὐγύπτου. 23 Καὶ ἤλθοσαν ἕως ga- 
ρθαγγος βότρνος 'καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν', καὶ 
ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλῆμα καὶ βότρυν σταφυλῆς 
Eva en αὐτοῦ, καὶ "ocv «vtov em ἀναφορεῦσι, 
καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν. ?* Καὶ 
τὸν τόπον éxelyoy ἐπωνόμασαν φάραγξ βότρυος, 
διὰ τὸν βότρυν ὃν ἔκοψαν ἐκεῖϑεν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραήλ. 

25 Καὶ ἐπέστρεψαν. ἐκεῖθεν κατασχεψάμενοι 
τὴν γὴν μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας. 36 Καὶ 
πορευϑέγτες ἦλθον πρὸς Μωῦσῆν καὶ "ago 
καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραήλ, εἰς 
τὴν ἔρημον Φαρὰν Κάδης » καὶ ἀπεκρίϑησαν 
αὐτοῖς ῥήματα καὶ πάσῃ τῇ συναγωγῇ, καὶ 
ἔδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς. 21 Kol διηγή- 
σαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν" ᾿Ἤλϑομεν εἰς τὴν γῆν, 
εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡ ἡμᾶς, Yi ῥέουσαν γάλα καὶ 
μέλε, καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αντῆς. 25417 ἢ 
ὅτι ϑρασὺ τὸ ἔϑνος τὸ κατοικοῦν τὴν γῆν, 
καὶ αἱ πόλεις ' ὀχυραὶ τετειχισμέναι καὶ μεγά- 
λαι σφόδρα, καὶ τὴν γενεὰν Evax ἑωράκα- 
μὲν ἐκεῖ. 29 Καὶ ᾿Αμαλὴκ κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ 
τῇ πρὸς ψότον, καὶ ὁ Χετταῖος 'καὶ ὁ Evaioc' 
καὶ ὃ Jefovooioc καὶ ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος κατοικεῖ 
ἐν τῇ ὑρδινῇ, καὶ ὁ «Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ 
θάλασσαν καὶ παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην 'ποταμον'. 
80 Καὶ κατεσιώπησε Χάλεβ τὸν λαὸν πρὸς 
Moog» καὶ εἶπεν αὐτῷ" Οὐχί, alla ava- 
βάντες ἀναβησώμεϑα καὶ κατακληροτομήσω- 
μεν αὐτήν, OTL δυνατοὶ δυνησόμεϑα πρὸς αὖ- 
τούς. 31 Καὶ οἱ ἄνϑρωποι οἱ cvrova ἐντὸς 
pet αὐτοῦ εἶπαν" 'Ovx ἀναβαίνωμεν, ori οὐ 
μὴ δυνησόμεθα 0 πρὸς τὸ ἔϑνος, ὅτι 


22: ἀπῆλθον. 23: ἦλθον εἰ: ἦρον. 24: φάραγγα. 
25: ἀπέστρ. 26: ῥῆμα. * πάσῃ οἱ τῇ. T(p- ἔδ.) av- 
τοῖς. 27: εἶπον et: ἤλϑαμεν. 28: Ur αὐτῆς (pro +. 
γῆν). " αἱ εἰ καὶ. 80. T 'καὶ ᾽Ιησᾶς' et: εὐπαν et: 
ἀναβησόμ. et: καταχληρονομήσομ. et: δυνάμενοι. | 
31: uev αὐτῶν et: ἀναβαίνομεν et: δυγώμεϑα. 
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XII. 


Die Weintraube, Das ftarke 901. 


21 Sie gingen hinauf und erfundeten 8 

Land von ber Wüfte Sin 018 gen 6, 

22a man gen Hamath gebet. *Gie gingen 
auch hinauf gegen ven Mittag, und famen 
bi8 gen Hebron, da war Ahiman, Sefai 
unb Thalmai, die Kinder Enaf. SHebron 
aber war fieben Jahre gebauet vor Zoan 

23in Egypten. *lind fie fame bi8 an ben 
Bach Efcol, und fihnitten bajelbft eine 
Mebe ab mit Einer Weintraube, und ließen 
fie zween auf einem Steden tragen; dazu 

24 aud) Granatäpfel unb (eigen. *Der Ort 
heist Bach Gfcol, um der Traube wil- 
len, bie die Kinder SIirael ]ל‎ ab- 
Ichnitten. 


25 Und fie £ehreten um, ba ffe ba8 Land er- 
26 Cunbet halten, nad) vierzig Tagen, *gingen 
Din unb famen zu Mofe und Uaron, und 
zu ber ganzen Gemeine der Kinder Sjrael 
in die Wüfte Baran gen Kades, und jag- 
ten ihnen wieder und ber ganzen Gemeine, 
wie e8 flände, unb liegen ffe die Früchte 
27 68ס‎ Landes jehen, *unb erzähleten ihnen 
unb (pradjen: Wir find ind anb gefom- 
men, dahin ihr unà fanbtet, ba Milch und 
Honig innen fleußt, und bief ijt ihre 
28 ruht, *ohne bag ftarfe8 0001] drinnen 
wohnet, unb fehr große unb fefte Städte 
find; und fahen aud) Enafs- Kinder ba- 
29 jelbf.. *So wohnen bie Amalekiter im 
Lande gegen Mittag, bie Hethiter und 36 
bufiter und Amoriter wohnen auf bem Ge- 
birge, bie Gananiter aber wohnen am 
80 Meer und um ben Sordan. *Galeb aber 
flillete ba8 001] gegen Mofe, und fprad;: 
Laßt und hinauf ziehen und das Land εἰπε 
nehmen, denn wir mögen e8 überwältigen. 
31 * Aber bie Männer, bie mit ihm maten 
hinauf gezogen, fprachen: Wir vermögen 
nicht hinauf zu ziehen gegen das Sof, 


24. U.L: des Trauben w., den. 


26. dW: btadjten ihnen Nachricht. vE: Antwort. 
A: tebeten zu ihnen? 
2]. u . εὖ fl. ... feine S. B. ΟὟ. YE: e. ihm ... 


*a ca M B 


Cumque ascendissent, explorave- 21 
Jos.i5,5,Fünt lerram a deserto Sin usque 
siii, Rohob intrantibus Emath.  *Ascen- ל‎ 
oven "deruntque ad meridiem et venerunt 
ijpéin Hebron, ubi erant Achiman et 
$?9**Sisai et Tholmai fili Enac; nam 
Hebron septem annis ante Ta- 
nim urbem Aegypti condita est. *Per- 23 
De.1,24,. genlesque usque ad Torrentem botri, 

absciderunt palmitem cum uva sua, 
quem portaverunt in vecte duo viri; 
de malis quoque granatis et de ficis 
loci illius tulerunt, *qui appellatus 24 
est Nehelescol, id est torrens botri, 

eo quod botrum portassent inde filii 
Israel. 

Reversique exploratores terrae post 25 
quadraginta dies, *omni regione cir- 26 
cuila, venerunt ad Moysen et Aaron 
et ad omnem coelum filiorum Israel 

ia. in desertum Pharan, quod est in 
Cades. Locutique eis et omni mul- 
titudini ostenderunt fructus terrae, 
*et narraverunt dicentes: Venimus in 27 
lerram, ad quam misisli nos, quae 
revera fluit lacte et melle, ut ex his 
fructibus cognosci potest; *sed cul- 28 
tores fortissimos habet et urbes 
.2233.grandes atque muratas. Stirpem E- 
Ex.i7,5,nac vidimus ibi; *Amalec habitat 29 
isa, in meridie, Hethaeus et Jebusaeus et 
Amorrhaeus in montanis ; Chananaeus 
vero moratur juxta mare et circa 
11,6. fluenta Jordanis. *Inter haec Caleb 20 
S4. compescens murmur populi, qui 
oriebatur contra Moysen, ait: Ascen- 
damus et possideamus terram, quo- 
niam poterimus oblinere eam. *Alii 31 
vero, qui fuerant cum eo, dicebant: 
327. Nequaquam ad hunc populum vale- 


Ps.78,12. 


Ex.3,8.1 7 


28. Al.f (p. grandes) nimis. 


dW.vE: feft, efeftiget,) febr t. 
29. τι 2 dW.vE malef wohnt. dW: + 
Süden. vE: im Guia. B: am Ufer des S. 


690 (13,32—14,9.) Numeri. 
XIII. Populi rebelllo. 


ἰσχυρότερον ἡμῶν ἐστὶ 'μᾶλλον. 32 Kal %- 
ἤνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς. ἣν κατεσκέψαντο 
αὐτήν, πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, λέγοντες" Τὴν 
γῆν ἣν παρήλθομεν αὐτὴν κατασχέψασϑαι, 
γῆ κατεσϑίουσα τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾿ αὐτῆς 
ἐστί, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃν ἑωράκαμεν ἐν αὐτῇ, 
ἄνδρες ὑπερμήκεις. 33 Καὶ ἐκεῖ ἑωράκαμεν 
τοὺς γίγαντας, καὶ nusv ἐνώπιον αὐτῶ» ὡςεὶ 
ἀκρίδες" ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν. 
XEW. Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
ἔδωκε φωνήν, καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς 'δλην' τὴν 
ψύχτα ἐκείνην. 3 Kal διεγόγγυζον ἐπὶ Μωῦσῆν 
καὶ ᾿Ἰαρὼν πάντες οἱ viol ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ συναγωγή" Ὄφελον ἀπ- 
890009 ἐν γῇ «Αἰγύπτου, ἢ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ εἰ ἀπεϑάγωμεν. 35 Καὶ ἱνατί κύριος 
εἰφάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν 
πολέμῳ; Al γυναῖκες ἡμῶν καὶ τὰ παιδία 
ἡμῶν ἔσονται εἰς διαρπαγήν. Νῦν οὖν βέλτιόν 
ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς ““ὄυπτον. 4 Καὶ εἶπαν 
ἕτερος τῷ ἑτέρῳ' opus» ἀρχηγὸν καὶ ἀπο- 
στρέψωμεν» eis “4ἴγυπτον. ὅ Καὶ ἔπεσε 
Μωὺῦσῆς καὶ Aug» ἐπὶ πρόςωπον ἔναντι 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. 8᾽ Ἰησοῦς δὲ ὃ 
τοῦ Νιανὴ καὶ Χαλεβ ὁ τοῦ ᾿Ἰεφονγή, τῶν 
κατασκεψαμένων τὴν γῆν, διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν Txal εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 
υἱῶν Ἰσραήλ, λέγοντες" Ἡ γῆ ἣν κατεσκεψά- 
μεθα αὐτήν, ἀγαϑή ἐστι σφόδρα σφόδρα. 
8 Εἰ αἱρετίζει ἡμᾶς κύριος, 50056 ἡμᾶς" εἰς 
τὴν γῆν ταύτην καὶ δώσει αὐτὴν ἡμῖν᾽ γῆ 
ἥτις ἐστὶ ῥέουσα γάλα καὶ μέλι" 9 ἀλλὰ ἀπὸ 
τοῦ κυρίου μὴ ἀποστάται 005. Ὑμεῖς δὲ 
μὴ φοβηϑῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς, ὅτι κατά- 
βρωμα ἡμῖν ἐστίν" ἀφέστηκε γὰρ 6 5 καιρὸς 

33: ἧς εἰ: κατέσϑεσα. "πᾶς et: ἐπ᾽ αὐτῆς (Al. ἐπὶ 
αὐτήν). 33: ἐναντίον. 


1: ἐνόδωκε (Al.: ἔδωκαν). 2: εἶπον οἱ: ἀποϑαάνο- 
μεν (bis). 3. *(alt.) ἡμῶν. T (p. βέλτ.) ἡμῖν. + εἶπον 


(Al.: εἶπεν). 5: ἔπεσον et: ἐναντίον. T: sbrrow et: 
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229 "EN הַאֶרֶץ‎ "ion bip" 
ko y טוּבָה‎ mb nb n 
mam mim בָּוּ‎ vgn-ow מאד:‎ 8 
wb mama nin yon ib 
rej חכב‎ mar אמרההוא‎ cvm 


כ 


Ἵ 


e 


1, 4. 
Das böfe Gefchrei. 


32 denn ffe find und zu ftarf.. *lind machten 
bem Lande, dad fie erkundet Hatten, ein 
bóje8 Gefchrei unter den Kindern Ifrael 
und (pradjen: Das Land, baburd) mir ges 
gangen find, zu erfunden, friffet feine Gin- 
wohner, und alles Volk, baà wir barinnen 

33 jaben, find Leute von großer Länge. *Wir 
fahen auch 3tiefen ba[elbft, 6018: Kinder 
von ben Riefen, unb wir waren vor uns 
fern Augen 016 die Heufchreden, und alfo 
waren wir auch vor ihren Augen. 

XIV. Da fuhr bie ganze Gemeine auf 
und fehrie, unb ba8 Volf weinete die Nacht. 

2*"Und alle Kinder Ifrael murreten wider 
Moje und Aaron, unb bie ganze Gemeine 
iprad) zu ihnen: Ach bag wir in Egypten- 
land geftorben wären, ober nod) flürben 
Zin diefer Wüfte! *Warum führet und ber 
Herr in bleB Land, daß unjere Weiber 
burdj8 Schwert fallen, und unfere Kinder 
ein Raub werden? — ft8 nicht beffer, wir 
Aziehen wieder in Egypten? *lind einer 
[prad) zu bem andern: apt unà einen 
Hauptmann aufwerfen und wieder in 
9 Egypten ziehen. *"Mofe aber und 
Aaron fielen auf ihr Ungeficht vor der 
ganzen Berfammlung der Gemeine der 
6 Kinder Ifrael. *Und Xojua, der Sohn 
Nun, unb 6/0160 , ver Sohn Iephunne, bie 
aud) das Land erkundet hatten, zerriffen 
Tihre Kleider *unb fprachen zu ber ganzen 
Gemeine der Kinder Ifrael: Das Land, 
ba8 wir durdywandelt haben, zu erfunden, 
gift {εὖτ gut. *Wenn ber Herr und gnábig 
ift, fo wird er uns in daffelbe Land bringen 
und ung geben, dad ein Land ift, ba Milch 
9unb Honig innen fließt. *Yallet nicht ab 
vom Herrn und fürchtet eud) vor bent 
Volke bieje8 Landes nicht, denn wir wollen 
fie wie Brot frefjen. Es ift ihr Schub 


32. 7. À.À: eszuerf. 8. A.A: barinnen. 


1. B: erhob fi. dW.vE: θοῦ απ. B: ließen ihre 
Stimme hören. vE: erhob ihre St. dW: fchrie mit 
lauter St. B.dW.vE.A: in derfelbigen (diefer) N. 

3. daft wir durchs ... Weib. u. f. ein 9t. dW: zur 
Beute. B.vE: werden qum . (zur B.) werden! A: 
gefangen abgeführt. B: uns n. befier. dW.vE: (Wäre) 
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Syofua und Ealeb. XII. 
mus ascendere, quia fortior nobis 
est. *Detraxeruntque terrae, quam 32 
inspexerant, apud filios Israel, di- 
centes: Terra, quam lustravimus, 
Le253sdevorat habitatores suos; populus, 
F»3^»Ü-quem aspeximus, procerae staturae 
est. *lhi vidimus monstra quaedam 33 
Kar. liorum Enac de genere giganteo, 
Aus quibus comparati quasi locustae vi- 
*^* Jebamur. 


lgitur vociferans omnis turba XIV. 
better flevit nocte illa, *et murmurati sunt. 2 
(uice contra Moysen et Aaron cuncti filii 
16,34», Israel, dicentes: Utinam mortui 
Er165-essemus in Aegypto! et in hac vasta 

solitudine utinam pereamus *et non 3 

inducat nos Dominus in terram istam, 

ne cadamus gladio et uxores ac li- 
pct, beri nostri ducantur captivi! Nonne 

melius est reverti in Aegyptum? 

* Dixeruntque alter ad allerum: Con- 4 
Neh.9,ızSlituamus nobis ducem et reverta- 
«5539: mur in Aegyptum. *Quo audito 5 
(164.22, Moyses et Aaron ceciderunt proni in 

terram coram omni multitudine filio- 

ım.. rum Israel. *At vero Josue filius 6 
saei, Nun et Caleb filius Jephone, qui et 
3.i6:Nm.Ipsi lustraverant terram, sciderunt 

cesis is estlimenta sua *et ad omnem mul- 7 
titudinem filiorum Israel locuti sunt: 

Terra, quam circuivimus, valde bona 

est; *si propitius fuerit Dominus, 8 

inducet nos in eam et tradet humum 

13,27. |acte et melle manantem. *Nolite 9 
"*. rebelles esse contra Dominum, ne- 
Ps que timeatis populum terrae hujus, 
quia sicut panem ita eos possumus 
pé32,, devorare; recessit ab eis omne prae- 


7. B: durcdhwandert. dW: burdjogen. vE: :זגל‎ 
geteifet. B: ein über alle Maßen gut Xand. dW.vE: 
ein (efr, febr gutes (treffliches) 2. 

8. εὃ uns geben. dW.vE: geneigt. B: ein Wohl: 
gefallen an uns hat. (SBgl. Kap. 13, 28.) 

9. nur nit... effen. dW: Nur empöret eud) n. 
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&m αὐτῶν, ὁ δὲ κύριος ἐν ἡμῖν" μὴ φοβηϑῆτε 
10 Καὶ εἶπε πᾶσα ἡ συναγωγὴ κατα- 
λιϑοβολῆσαι αὐτοὺς ἐν Aldor. Καὶ ἡ δόξα 
κυρίον ὥφϑη 'ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 

11 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Moon: Ἕως 
τίνος παροξυνεῖ μὲ ὁ λαὸς οὗτος, καὶ ἕως 
τίνος οὐ πιστεύυσουσί μοι ἐν πᾶσι τοῖς ση- 
μείοις οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς; 12 Πατάξω av- 
τοὺς ϑανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτούς, καὶ ποιήσω 
08 'καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός GOV εἰς 80005 
μέγα καὶ πολὺ μᾶλλον ἣ τοῦτο. 18 Καὶ eine 
Μωῦσῆς πρὸς κύριον" Καὶ ἀκούσεται Alyurscog, 
ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύϊ σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ 
αὐτῶν" 


αὑτούς. 


14 גג‎ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ xv- 
qug ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, ὅςτις ὀφθαλμοῖς κατ 
ὀφθαλμοὺς ὀπτάζῃ σύ, κύριε, καὶ ἡ νεφέλη 
σου ἐφέστηκεν ἐπὶ αὐτῶν, καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης 
σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡμέραν καὶ 
ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα. 15 Καὶ ἐχτρίψεις 
τὸν λαὸν τοῦτον ὠςεὶ ὥνϑρωπον ἕνα, καὶ 
ἐροῦσι τὰ ἔϑνη, ὅσοι ἀκηκόασι τὸ ὄνομα σου; 
λέγοντες 16 Παρὰ τὸ un δύνασϑαι κύριον 
eisayayeiv τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ὄμοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
17 Καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, κύριε, ὃν 
τρόπον εἶπας, λέγων" 19 Κύριος μακρόϑυμος 
καὶ πολυέλεος 'xaà ἀληϑινος,, ἀφαιρῶν ἀνομίας 
καὶ ἀδικίας "xal ἁμαρτίας;, καὶ καϑαρισμῷ 
טס‎ χαϑαριεῖ 'τὸν ἔνοχον', ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας 
πατέρων ἐπὶ τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης 
γενεᾶς. i9 Αφες τὴν ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ 
κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καθάπερ ἵλεως av- 
10: λιϑοβ. et: ἐν τῇ .וע‎ * (sq.)iv. 11: παροξύνει 
el: וה‎ εἰ: ἐπὶ πᾶσι. 12: Ἄφες με καὶ zat. 
"20. 13: ἐν ἰσχύϊ et: τ. λαόν ou. 14." εἰ et: σὺ 


ὁπτ. (Α1." σύ). 15: ὅσα. 17: ἐσχύς (pro yet). 
AM eV. ri Ὦ ΤΡ vW. & ^anso (Momoino ΓΑ. 


Numeri. 
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Die Drohung. Mofis Fürbitte, 


von ihnen gewichen, ber Herr aber ift mit 
10 und, fürchtet euch nicht vor ihnen. *Da 
fprach ba8 ganze Volk, man follte fte [εἰς 
nigen. Da erfihien bie Herrlichkeit 68 
Herrn in der Hütte des Gtift8 allen Kin- 
dern Sjracl. 

Und der Herr fprad) zu Mofe: Wie 
lange 1001 mid) ba8 90, und wie 
lange wollen fie nit an mich glauben 
durch allerlei Zeichen, bie ich unter Ihnen 
12 gethan habe? *Go will ich fle mit Pefti- 

lenz (djlagen unb vertilgen, unb bid) zum 

größern unb 16110001 Volk machen, denn 
13 bieg ift. *Mofe aber jprad) zu bem Herrn: 

So metbenà bie Egypter hören, denn bu 

δα vie Volk mit deiner Kraft mitten 8 
14 ihnen geführt. *Und man wird fagen zu 

den Einwohnern diefed anbe8, bie ba ge= 

böret haben, daß du, Herr, unter bicjem 

0016 feieft, bag bu von Angeficht gefehen 

werdeft, und deine Wolfe ftebe über ihnen, 

und bu, Herr, geheft vor ihnen her in ber 

Molkenfäule des Tages und Feuerfäule des 
15 91860.8. — *lnb mürbeft bieg 90070 tübten 

wie Einen Mann, fo würden bie Heiden 

(agen, bie fold) Gefchrei von bir Höreten, 
16 und fprechen: *Der Herr fonnte mit nid 

ten ba8 Volk ind Land bringen, dad er 

ihnen gefchworen hatte, barum hat er fie 
17 gefchlachtet in ber Wüfte. *Go laß nun 
bie Kraft be8 Herrn groß werben, mie du 
18 gefagt haft und gefprodhen: *Der Herr ift 
geduldig und von großer Barmherzigkeit 
und vergibt Miffethbat und llebertretung, 
und läßt niemand ungeftraft, fondern fuchet 
beim bie Miffethat ber Väter über bie Kin 
19 ber ind dritte unb vierte Glied. *&o [ei 

nun gnädig ber Miffethat 665))ול‎ 6 

nach deiner großen Barmherzigkeit, wie 


11 


18. U.L: fondern .)ל‎ 


"Und ‚haben 66 ben Beto. b. 2. gefagt, f. haben ... VE: 
in b. Mitte diefee B. B: v. Auge zu Auge. vE: v. 


Angef. . À: v. . ineft. 
Angef υἱῷ fehen affeft. A v. Ang zu A erfcheineft. 
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XIV. 


sidium, Dominus nobiscum est, no- 
lite metuere!  *Cumque clamaret 10 
Ki15,,í,0mnis multitudo et lapidibus eos 
16,19. vellet opprimere, apparuit gloria 
E:.14,10. Domini super tectum foederis cunctis 
filiis Israel. 
Et dixit Dominus ad Moysen: 11 
E? 15 Usquequo detrahet mihi populus iste? 
241411 Quousque non credent mihi, in omni- 
3005 signis quae feci coram eis? 
i Feriam igitur eos pestilentia atque 12 
E35 consumam, te aulem faciam princi- 
pem super gentem magnam et fortio- 
rem, quam haec est. *Et ait Moy- 13 
E3215 908 ad Dominum: Ut audiant Ae- 
Déc: gyptii, de quorum medio eduxisti 
907% populum istum, * 61 habitatores terrae 4 
hujus, qui audierunt quod tu, Do- 
mine, in populo isto sis, et facie vi- 
dearis ad faciem, et nubes tua pro- 
tegat illos, et in columna nubis 
Eri$?praecedas eos per diem et in co- 
lumna ignis per noctem, *quod occi- 15 
deris tantam multitudinem quasi 
Jad.6,16. num hominem, et dicant: *Non 16 
D1 9,28. poterat introducere populum in ter- 
,]ואציש‎ pro qua juraverat, idcirco 
occidit eos in solitudine! *Magni- 17 
ficetur ergo fortitudo Domini, sicut 
Paosa]urasti, dicens: *Dominus patiens et 18 
multae misericordiae, auferens ini- 
quitatem et scelera, nullumque in- 
go, NOxium  derelinquens, qui visitas 
Si-1612:5eccata patrum in filios in tertiam 
et quartam generationem: * dimitte, 19 
obsecro, peccatum populi hujus se- 
cundum magnitudinem misericordiae 


Ex.32,12. 


10. Sf (p. cunctis) videntibus. 
19. S1 (p. pop.) tui. 


18. B.dW.vE.A: langmüthig. B.vE: v. gr. Güte. 
dW: reich an Gnate. A: groß an Be nung B: bet 
da verg. dW: vergebenb Vergehen u. Ueb. ΝΕ: Miff. 


-» — (Oxo 1 . 5% h^ δον ζιννό o& τὸ SI R- ו‎ der 
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τοῖς ἐγένου ar Δἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν. 20 Καὶ 
εἶπϑ ύριος : πρὸς Μωυσῆν" ἽἼλεως ᾿αὐτοῖς' εἰμὶ 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 21 Na ζῶ ἐγὼ 'xai 
ζῶν τὸ ὄνομά ו‎ καὶ ἐμπλήσει 1 δόξα κυ- 
כ‎ πᾶσαν τὴν γῆν" 22 ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες 
οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν μου καὶ τὰ σημεῖα, 
ἃ ἐποίησα ἐν “Αἰγύπτῳ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
αύτῃ, καὶ ἐπείρασάν ps τοῦτο δέκατον, καὶ 
οὐκ εἰζήκουσάν μου τῆς φωνῆς; 237 n οὐκ 
ὄψονται τὴν 2 ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν» 
αὐτῶν, ἀλλ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν ἃ ἐστι ner 
ἐμοῦ ὧδε, ὅσοι οὐχ οἴδασιν ἀγαϑὸν ἢ κακόν, 
πᾶς νεώτερος ἄπειρος, τούτοις δώσω τὴ» m, 
πάντες 'δὲ' οἱ παροξυναντές ua οὐκ ὄψονται 
αὐτήν. 24. Ὁ δὲ παῖς μου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήϑη 
πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ καὶ ἐπηκολούϑησέ μοι, 
καὶ εἰςάξω αὑτὸν εἰς τὴν γῆ» εἰς ἣν εἰρῆλϑεν 
ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει av- 
τήν. 35 Ὁ δὲ ᾿Αμαλὴκ xci ὁ υΧαναναῖος͵ κατ- 
οἰκοῦσιν ἐν τῇ xoa αὔριον ἐπιστράφητε 
καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς eg τὴν ἔρημον, ὁδὸν 06- 
λάσσης ἐρυϑρᾶς. 

26 Καὶ εἶπα κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ 
"apo, λέγων" ΣΤ Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν 
τὴν πονηρὰν ταύτην; à αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐναντίον μοῦ, τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Jogo 
nv ἐγόγγυσαν περὶ ὑμῶν, ἀκήκοα. 28 Eino 
αὐτοῖς" Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, 7 μὴν ὃν τρό- 
πον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά pov, οὕτως ποιήσω 
ὑμῖν. 29 Ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ 
κῶλα ὑμῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑμῶν καὶ 
οἱ κατηριϑμημένοι ὑμῶν ἀπὸ εἰκοσαδτοῦς καὶ 
ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπὶ ἐμοί. 30 E? ὑμεῖς 
εἰςελεύσεσϑε εἰς τὴν ynv, ἐφ᾿ ἣν ἐξέτεινα τὴν 
χεὶρ ip μου, κατασκηνῶσαι ὑμᾶς ἐπὶ αὐτῆς, 
ἀλλ ἢ Χαλεβ υἱὸς Ἰεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Nawvij. 31 Kai τὰ παιδία. ἃ εἴπατε εἰς 
διαρπαγὴν ἔσεσϑαι, er αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν, καὶ κληρονομήσουσι τὴν γῇν ἥν ὑμεῖς 


21: ζῇ (pro ζῶν). 22. " ταύτῃ et: t. 9. p. 23: εἰ 
μὴν et: ἀλλὰ ᾿(ρτο ἀλλ᾽ 3 ὧδε σήμερον' et: ἀγαϑὰ 
et: 804 (pro 7) et: κακὰ et: παροξύνοντές. 24. * ἐγε- 
vi 9 et (alt.) xai. 25: ϑάλασσαν ἐρυϑράν. 27: yoy- 
γύξεσι (bis). 28: εἰ μὴν (Al.: εἰ ἰ μὴ). 29:  ἐγόγγυξον 
et: ἐπὶ ἐμέ (Al.: κατ᾽ dus). OU τὰ π. ὑμῶν et: 
διαρπαγῇ et: κατακληρ. et: ἧς (ρτο ἥν. Α].: ἀφ ἧς). 
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£|img כְאַסְת‎ ἼΩΝ yos 


A. ex ots. 


Die Ausichließung aus bem ganbe, 


an .ὄἕὲ - 


bu auch vergeben Haft biefem 001 aus 
20 Egypten 916 hieher. *Und der Herr fpradh: 
Sd) babe c8 vergeben, wie טל‎ gefagt haft. 
21 *Aber fo wahr ald id) Lebe, fo fol alle 
Melt ber Herrlichkeit de8 Heren voll were 
22 den. *Denn alle die Männer, die meine 
Herrlichkeit und meine Zeichen gefehen = 
ben, bie ich gethan habe in Egypten unb 
in ber Wüfte, und mid) nun zehnmal ver- 
fud)t und meiner Stimme 10+) 
23 haben, *berer foll Feiner das Land fehen, 
ba8 id) ihren Vätern gefhworen habe; 
aud) feiner [01 68 fehen, ber mid) θεῖε 
24láftert bat. *9[6er meinen Knecht Galeb, 
barum, bag ein anderer Geift mit ihm ijt 
unb bat mir treulich nachgefolget, ben will 
ih in dad Land bringen, barein er gefom- 
men ift, und fein Same foll e8 einnehmen, 
25 *dazu die Amalefiter und Gananiter, bie 
im Grunde wohnen. Morgen wendet euch, 
unb ziehet in bie Wüfte auf dem Wege 
zum Schilfmeer. 
26 Und ber Herr redete mit Mofe und 
27 Aaron, unb (prad: *Wie lange murret 
diefe böfe Gemeine wider mid? Denn ἰῷ 
babe dad Murren ber Kinder Ifrael, 8 
fie wider mich gemurret ,בס‎ 
28 * Darum fprich zu ihnen: So wahr id 
lebe, fpricht ber Herr, id) will euch thun, 
wie ihr vor meinen Ohren gefagt habt. 
29 * (Eure Leiber ה006]‎ in biefer Wüfte vere 
fallen, unb alle bie ihr gezählet fein, von 
zwanzig Jahren unb drüber, vie ihr wider 
30 mich gemurret habt, *follt nicht in 6 
?anb kommen, darüber ich meine Hand 
gehoben habe, tag id) euch barinnen vob 
nen ließe, ohne Galeb, ber Sohn SepBunne, 
31unb Iofua, ber Sohn Nun. * Gure Kin- 
bet, davon ihr jagtet: Sie werben ein 
Raub fein, bie will ich hinein bringen, 
daß fie erkennen follen das Land, ba8 ihr 


30. U.L: gehebt. 
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ναι. luae, sicut propitius fuisti egredien- 
tibus de Aegypto usque ad locum 
Je. 15: θα. — * Dixitque. Dominus: Dimisi 20 
juxta verbum tuum; *vivo ego, et21 
g.e,s. implebitur gloria Domini universa 
terra. *Attamen omnes homines, 22 
στὸ. Qui viderunt majestatem meam, et 
E: signa quae feci in Aegypto et in so- 
litudine, et tentaverunt me jam per 
wii. decem vices, nec obedierunt voci 


*non videbunt terram, pro 28‏ :686מ1 ל 


σε  ς, qua juravi patribus eorum, nec quis- 
FMiei'quam ex illis, qui detraxit mihi, 
10,5.10. intuebitur eam. *Servum meum 24 
ar Caleb, qui plenus alio spiritu secu- 
3014,80, {US est me, inducam in terram hanc, 
quam circuivit, et semen ejus possi- 
debit eam. *Quoniam Amalecites et 25 
Chananaeus habitant in vallibus, cras 
movete castra et revertimini in soli- 
tudinem per viam maris rubri. 


v.43. 


Locutusque est Dominus ad Moy. 26 
sen et Aaron, dicens: *Usquequo 27 
multitudo haec pessima murmurat 
contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. *Dic ergo eis: Vivo ego, ait 28 

„2. Dominus: Sicut locuti estis audiente 

«s»... me, Sic faciam vobis. *In solitudine 29 
P. iue zghac jacebunt cadavera vestra; omnes, 
₪ וגו‎ numerati estis a viginti annis et 

supra, et murmurastis contra me, 

‚#2. ®non intrabitis terram, super quam 0 
E»69. levavi manum meam, ut habitare vos 
„4.6. facerem, praeter Caleb filium Jephone 

et Josue filium Nun. *Parvulos au- 31 
να. tem vestros, de quibus dixistis, quod 

D*4539- praedae hostibus forent, introducam, 

ut videant terram, quae vobis displi- 


v. 11.. 


24. Al.} (ab in.) Sed. 


ἀπέστητε an αὐτῆς. 32 Καὶ τὰ κῶλα ὑμῶν 
πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ" 33 υἱ δὲ υἱοὶ 
ὑμῶν ἔσονται νεμόμενοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσα- 
ράκοντα ἕτη, καὶ ἀνοίσουσι τὴν πορνείαν ὑμῶν, 
ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
84 κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἡμερῶν, ὅσας κατ- 
ἐσκέψασϑε τὴν γὴν τεσσαράκοντα ἡμέρας, |“ 
ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ, λήψεσϑε τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν τεσσαράκοντα ἔτη, καὶ γνώσεσθε "τὸν 
ϑυμὸν τῆς ὀργῆς μου. 99'Eyo κύριος ἐλά- 
λησα" 7 μὴν» οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ 
πονηρᾷ ταύτῃ τῇ ἐπισυνισταμένῃ Em ἐμέ" ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐξαναλωϑήσονται καὶ ἐκεῖ 
ἀποϑανοῦνται. 86 Καὶ οἱ ἄνϑρωποι, ovs 
ἀπέστειλε Μωσῆς κατασκέψασϑαι τὴν γῆν, 
καὶ παραγενηϑέντες διεγόγγυσαν κατ "αὑτῆς 
πρὸς τὴν συναγωγήν, ἐξενέγκαι ῥήματα πονηρὰ 
περὶ τῆς γῆς, 97 καὶ ἀπέϑανον οἱ ἄνθρωποι 
οἱ κατείποντες πονηρὰ κατὰ τῆς γῆς ἐν τῇ 
πληγῇ ἔναντι κυρίου. 99 Καὶ ᾿Ιησοῦς υἱὸς 
Navy καὶ Χάλεβ υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ ἔζησαν ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευμένων 
κατασκέψασϑαι τὴν» γῆν. 

39 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς τὰ ῥήματα ταῦτα 
πρὸς πάντας υἱοὺς logagÀ: καὶ ἐπένθησεν ὁ 
λαὸς σφόδρα. 40 Καὶ ὀρϑρίσαντες τὸ πρωὶ 
ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, λέγοντες" 
᾿Ιδοὺ οἷδε ἡμεῖς ἀναβησόμεϑα εἰς τὸν τόπον 
ὃν εἶπε κύριος" ὅτι ἡμάρτομεν. 41 Καὶ εἶπε 


Μωῦσῆς" Ἱνατί ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆμα 
κυρίου; Οὐκ εὔοδα ἔσται ὑμῖν. 42 Μὴ ἀνα- 


, , , * t€ - M 
0/7815, ov γὰρ ἐστι κυριος ned υμῶν, καὶ 
πεσεῖσϑε πρὸ προςώπου τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. 
48 τι ὁ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ “Χαναναῖος éxei 
» t ς - * 3 τ 
&ungocUt» ὑμῶν, καὶ πεσεῖσθε μαχαίρᾳ, ov 
sivexev. ἀπεστράφητε ἀπειϑοῦντες κυρίῳ, καὶ 


81. "ὶ ἀπ᾽ αὐτῆς, 33: ἐξαναλωϑῃ. T Cin f.) ταύτῃ. 
35. + (p. ἐλάλ.) Cui»! et: 'πάσῃ! τῇ o. et: τῇ ἐπι- 
συνεσταμένῃ. 36: διεγόγγυζον. 37. 1 (p. ἄνϑρ.) 
Ιἐκεῖνοι' el: κατείπαντες. 38: ὁ 15 (pro υἱὸς 7 
39: πάντας τὰς. 40: ἐπὶ τὴν .א‎ 43: καὶ ἀκ. 43: ἐν 
pox. 

32. Ἐπὶ eigenen 2. foffen. dW: ihr, eure €. (Wie 

. 29. 


Populi poena. 


= — 
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39 


v. 86. 'p vb" 


ein 3. eure Miffethaten ... dW: jeein T. auf... f. ihr 
e. Neraehungen. vE: für ieben .ל‎ e... A: Kin‘. foll 


A. 9. 
Die vierzig Sabre in ber Wüfte. Die Plage unb bie Niederlage. 
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32 verwerft. *Aber ihr fammt euren Leibern 
33 folt in diefer Wüfte verfallen. *Uind eure 
Kinder (ollen Hirten fein in ver Wüfte 
vierzig Sabre, unb eure Hurerei tragen, 
bi8 Daß eure geiber alle werben in ver 


34 Wüfte, *nad) ber Zahl ber vierzig Tage, | 


darinnen ihr dad Land erfunbet habt, je 
ein Tag foll ein Jahr gelten, daß fte vier- 
zig Safre eure Miffethat tragen, bag ihr 


inne werdet, maß ed fei, wenn ich die, 


35 Sand abziehbe. *Ich, ber Herr, babe εὖ 
gefagt, ba8 will ich aud) thun aller biefer 
böfen Gemeine, die fich wider mid) em- 
pöret Dat. Sn biefer Wüfte follen fie alle 

36 werben und bajefbft fterben. * ?(1fo 

37 ftarben burd) bie Plage vor bem Herrn 
alle die Männer, bie Mofe gejanbt Datte, 
ba8 Land zu erfunden, unb wieder gefom- 
men waren, und bariber murren machten 
die ganze Gemeine, bamit, daß fie bem 
Zande ein Gefchrei machten, bag e8 böfe 

38 wäre. *XUber Sofua, ber Sohn Nun, unb 
Baleb, ber Sohn Jephunne, blieben lebendig 
au8 den Männern, bie gegangen waren, 
da8 Land zu erfunden. 

39 Und Mofe redete biefe Worte zu allen 
Kindern Sítael. Da trauerte dad Volt 

40 febr, *und machten fid) be8 Morgens frühe 
auf und zogen auf bie Höhe bc8 Gebirges, 
und fpradjen: Hier find wir, und wollen 
binauf ziehen an die Stätte, davon ber 
Herr gejagt hat, denn wir haben gefün- 

Aldiget. *Mofe aber fprah: Warum über- 
gebet ihr alfo ba8 Wort be8 Herrn? 8 

A2Yitb euch nicht gelingen. *Ziehet nicht 
hinauf, denn ber Herr ift nicht unter euch, 
bap ihr nicht gefchlagen werbet vor euren 

43 Seinden. *Denn die Amalefiter und Ga- 
naniter find vor euch bafelbft, und ihr 
werdet 6()צטל‎ Schwert fallen, barum, bag 
ihr euch vom Herrn gefehret Habt, unb 


VE: auf. ger. hat. A: erhoben. B: vereiniget haben. 
dW.A: umfommen. vE: wird 66 mit ihnen aus fein. 
36. 37. Die M. nun ... u. wider ihn ... wäre, die 


*Vestra cadavera jacebunt in 32 
solitudine. *Filii vestri erunt vagi 33 
in deserto annis quadraginta, et por- 
Dein" tabunt fornicationem vestram, donec 
P»53-7- eonsumantur cadavera patrum in de- 
13,25. Serto, *juxta numerum quadraginta 34 
dierum, quibus considerastis terram. 
erssig Annus pro die imputabitur, et qua- 
draginta annis recipietis iniquitales 
)לי‎ ıivestras et scielis ultionem meam. 
ורוט‎ "Quoniam sicut locutus sum, ita35 
faciam omni multitudini huic pessi- 
mae, quae consurrexit adversum me; 
in solitudine hac deficiet et morie- 
tur. *]gitur omnes viri, quos 36 
miserat Moyses ad contemplandam 
lerram et qui reversi murmurare 
fecerant contra eum omnem mult- 
. tudinem, detrahentes terrae, quod 
. esset mala, *mortui sunt atque per- 37 
* cussi in conspectu Domini. *Josue 38 
- autem filius Nun et Caleb filius Je- 
41». phone vixerunt ex: omnibus, qui 
> perrexerant ad considerandam ter- 
ram. 

Locutusque est Moyses universa 39 
verba haec ad omnes filios Israel, 
et luxit populus nimis. *Et ecce, 40 
mane primo surgentes ascenderunt 
verticem | montis, atque dixerunt: 
Parati sumus ascendere ad locum, 
de quo Dominus locutus est; quia 
peccavimus. *0Quibus Moyses: Cur, 41 
inquit, transgredimini verbum Do- 
H^; mini, quod vobis non cedet in pro- 
Da sperum? *Nolite ascendere! non 42 

enim est Dominus vobiscum; ne cor- 
rualis coram inimicis vestris. * Ama-43 

"25. lecites et Chananaeus ante vos sunt, 
quorum gladio corruetis, eo quod 
noluerilis acquiescere Domino, nec 


v. 29.37, CUI L. 
23.. 


νυ. 3 


13,17. 


( !Sm. 
15,24. 


v.4. 


fen M. 
39. vE: wurde ... fehr traurig. 


40. A: am frühen M., ba madjten ... vE: um auf 


008 (14,44—15, 10.) 
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ovx ἔσται κύριος ἐν ὑμῖν. 4 Καὶ διαβιασά- 
μδνοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὀρους" 
N δὲ κιβωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου καὶ Moore 
οὐκ ἐκινήϑησαν ἐκ μέσου τῆς παρεμβολῆς. 
45 Καὶ κατέβη ὁ Anak καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ 
ἐγκαϑήμενος ἕν τῷ ὄρϑι ἐκείνῳ, καὶ ἐτρέψαντο 
αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως “Ερμα, 'καὶ 
ἀπεστράφησαν eig τὴν παρεμβολην'. 


XW. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yon‘ ב‎ AaAnoov τοῖς υἱοῖς ᾿᾿Ισραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Ὅταν εἰρέλϑητο εἰς τὴν γῆν τῆς 
κατοικήσδως ὑμῶν, ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑ ὑμῖν, 8 καὶ 
ποιήσετϑ καρπώματα τῷ κυρίῳ ἢ ὁλοκαύ- 
tono / ϑυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καϑ' ἑκού- 
σιον, ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἢ 
ἀπὸ τῶν προβάτων" 4 xai προςοίσει ὁ προς- 
φέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ϑυσίαν σεμε- 
δάλεως δέκατον τοῦ olg ἀγαπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ 2 3 Καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν 
τὸ τέταρτον τοῦ i» ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυ- 
τώσεως ἢ ἐπὶ τῆς ϑυσίας" τῷ ἀμνῷ τῷ δνὶ 
'ποιήσεις τοσοῦτο, καρπᾶμα ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ χυρέῳ', 6 καὶ τῷ κριῷ 'ὅταν ποιῆτε αὐτὸν 
εἰς ὁλοκάρπωμα ἣ ἣ εἰς Ovolay , ποιήσεις ϑυσίαν 
σεμιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ iv, 7 καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν 
τὸ τρέτον τοῦ ἣν προςοίσδτε εἰς ὁ ὀσμὴν εὐωδίας 
κυρίῳ. 5 Ἐὰν δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς 
ὁλοκαύτωσιν ἢ εἰς ϑυσίαν, μεγαλῦναι εὐχὴν 
ἢ εἰς σωτήριον κυρίῳ, 9 καὶ προφοίσει ἐπὶ τοῦ 
μόσχου ϑυσίαν σεμιδάλεως τρία δέκατα ἀνα- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ἕν, 10 καὶ 
οἶνον προροίσει εἰς σπονδὴν τὸ ἥμισυ TOU i», 


43: peo ὑμῶν. 44: διαβησάμ. * 2008. 45: Κατέβη 


δὲ. * ὁ My. et καὶ ἀπ. - -παρ. 
1: ἐλάλησε. 3: ποιήσεις (Al.: ποιήσητε) et: ὅλο- 
καυτώματα (Al. :ὅλοχαρπώματα 8. κάρπωμα). * τῷ 


et (pr.) 7 et: ὁλοκάρπωμα (Al.: ὁλοκαυτώματα) et: 
μεγάλην. * xa9* et τῷ. 4: τὸ δέκ. et: πεφυραμένης 
(pro ἀναπ.) et: ἐν rer. τὸ ἣν ἐλαίῳ, 5: ποιήσεται el: 
ὁλοκαρπ. * ποιήσεις -κυρίῳ (Al.: ποιήσει et: τοσὲ- 
τον S. .(0ז18‎ 6: ὁλοκαύτωμα el: ποιήσετε et: 


44. wichen nicht. B: [ἐδέεπ fíd) entgegen. dW: 
waren vermeffen u. zogen ... A: verblendet? vE: ad): 


Numer1. 


Lex de Minche e. cacrifício similae. 
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mimo mm pn Pan 
"aris ללה‎ "p3'"2 nixn^2] 8 
immo o"obu- iN 2" Nbp5 


rib nho pim ap 9 
"xn youa 53 Dry שלשה‎ 
חצי הקיו‎ qe קריב‎ eu י ססין:‎ 
ἀναπεποιημένα (Al: πεφυραμένης 8. ἀναπεφ.). 
8. * (ult.) 7. 9: προςοίσετε (Al.; ποιήσεις) et: εἰς 


ϑυσ. et: ἀναπεφυραμένης (Al.: πεφ. 5. ἀναπεποιη- 
μένα). 10. * προςοΐσει. 


3. ober Schlachtopfer, zum ... ein freiwilliges, 
oder au euren eften. B: ein Zeueropfer.... aubereiten. 


A. Dofis. (14,44—15,10.) 699 
Das Φρεϊδ. und Trankopfer. XIV. 
44 ber Herr wird nicht mit euch fein. *9ber erit Dominus vobiscum. *At illi44 


fie waren ftörrig, hinauf zu ziehen auf אל‎ 
Höhe be8 Gebirged; aber bie Lade be8 
Bundes ded Herrn und Mofe famen nicht 
45 06 dem Lager. *Da famen die Amale- 
fiter und Gananiter, bie auf bem Gebirge 
mobneten, berab, unb fchlugen und δεῖς 
Ihmifjen fte bi8 gen orma. 
XV. Uno ver Herr redete mit Mofe unb 
2 (46צטן‎ : *Rede mit ben Kindern Sjraef und 
fprich zu ihnen: Wenn ihr ind Rand eurer 
Wohnung fommt, das ich euch geben 
3 werde, *unb wollt bem Herrn Opfer thun, 
eö {εἰ ein Branbopfer, ober ein Opfer zum 
befondern Gelübde, ober ein freiwillig Opfer, 
oder euer tyeftopfer, auf daß ihr bem Herrn 
einen (üpen Gerudj machet von Rindern 
Aoder von Schafen: *wer nun feine Gabe 
dem Herrn opfern will, ber foll 506 Speie- 
opfer tDun, einen Zehnten Semmelmehl 
gemenget mit Dele, eined vierten Tbeils 
5vom Hin, *unb Wein zum Tranfopfer, 
auch eines vierten Theild vom Hin, zum 
Brandopfer, oder fonft zum Opfer, ba ein 
6 Lamm geopfert wird. *Da aber ein Wip- 
ber geopfert wird, follft אל‎ ba8 Speidopfer 
machen zween Zehnten Semmelmehl mit 
Dre gemenget, eined britten. 30618 vom 
7 Sin, *unb Wein zum Sranfopfer, aud) 
ded britten 50618 vom Hin: das follft bu 
bem Seren zum füßen Geruch opfern. 
SWinft bu aber ein Rind zum Brand» 
Opfer ober zum bejondern | Gelübbeoyfer 
Ober zum Sanfopfer bem Herrn machen, 
9*fo foUft bu zu bem Rinde ein Gpelaopfer 
tbun, drei Sefnten Semmelmehl gemenget 
10 mit Dele, eines halben Hin, *unb Wein 
zum Tranfopfer, auch ein halbes Hin: das 


4. 6. 9. U.L: Semmelmehle. 


Senerung zum I. @. vE: zu opfern 3. angenehmen ₪. 
dW: vom Rind: o. Kleinvieh. vE: von Großv. o. 


55 contenebrati ascenderunt in verticem 


montis, arca autem testamenti Do- 

mini et Moyses non recesserunt de 

castris. *Descenditque Amalecites et 45 

Chananaeus, qui habitabat in monte, 

el percutiens eos atque concidens 
Jos. ize persecutus est eos usque Horma. 


"C — Locutus est Dominus δὰ Moy- X V. 
sen, dicens: *Loquere ad filios Is- 2 
rael et dices ad eos: Cum ingressi 
fueritis terram habitationis vestrae, 
quam ego dabo vobis, *et feceritis 3 
oblationem Domino in holocaustum 
aut victimam, vota solventes vel sponte 
offerentes munera, aut in solemni- 
tatibus vestris adolentes odorem sua- 
vitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: *offeret, quicunque immola- 4 
Le, verit victimam, sacrificium similae, 
^"* decimam partem ephi, conspersae 
oleo, quod mensuram habebit quar- 
tam partem hin, *et vinum ad liba 5 
fundenda ejusdem mensurae dabit in 
holocaustum sive in victimam. Per 
agnos singulos *et arietes erit sacri- 6 
fidum similae duarum decimarum, 
quae conspersa sit oleo tertiae par- 
tis hin, *et vinum ad libamentum 7 
tertiae partis ejusdem mensurae offe- 
ret in odorem suavitatis Domino. 
* Quando vero de bobus feceris holo- 8 
caustum aut hostiam, ut impleas vo- 
tum vel pacificas victimas, *dabis 9 
per singulos boves similae tres de- 
cimas conspersae oleo, quod habeat 
medium mensurae hin, *et vinum ad 10 
liba fundenda ejusdem mensurae in 


35,10. 


Lv.1; 
37,16. 


Lv.23; 
1,9. 


28,7. 


+. 


3. ST (p. vict.) pacificam, 4. 8: conspersam. 


6. B: Ober für einen 9D. dW.vE: (Und) zu jeden. 
(A: 33.5.6.: Zu jedem ₪. u. 38. foll ... fommen.) 


700 (15,11—24) Numeri. 
xV. Lex de primitiis. 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ. 11 Οὕτως n25 ininmo mmm πῶν 41 


ποιήσεις τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ δνί, 
ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων 7 &x τῶν 
αἰγῶν" 12 κατὰ τὸν ἀριϑμὸν ὧν ἂν ποιήσητε, 
οὕτως 8 τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐ- 
τῶν. δ Πᾶς 0 αὐτόχϑων ποιήσει οὕτως, 
τοιαῦτα προφενέγκαι καρπώματα εἰς ὀσμὴν 

εὐωδίας κυρίῳ. 14 Ἐὰν δὲ προζήλυτος ἐν ὑμῖν 
προςγένηται ἐν τῇ γῇ ὑμῶν ἢ ὃς ἂν γένηται 
ἐν ὑμῖν ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσῃ 
κάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, ὃν τρόπον 
ποιεῖτϑ ὑμεῖς, οὕτως ποιήσει καὶ ὁ προζήλυτος 
* xod ἡ guvayoyij κυρίῳ. 18 Νόμος εἷς & ἔσται 
ὑμῖν καὶ τοῖς προρηλύτοις ' τοῖς προῤςκειμένοις 
ἐν vum, νόμος αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" 

ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προςζήλντος 80101 ἔναντι xv- 
olov. |16 Νόμος εἷς ἔσται καὶ δικαίωμα Ev 
ἔσται ὑμῖν καὶ τῷ προζηλύτῳ τῷ προςκειμένῳ 
& ὑμῖν. 

17 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movci;v, λέ- 
yo 18  Αἄλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς: Ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι ὑμᾶς εἰς 
τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰφάξω ὑμᾶς ἐκεῖ, 19 «oj 
ἔσται, ὅταν ἔσϑητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς 
γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεμα ' ἀφόρισμα' τῷ κυρίῳ, 
20 ἀπαρχὴν φυράματος ὑμῶν, ἄρτον ἀφαίρεμα 
ἀφοριεῖτε αὐτό" ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἄλωνος, 
οὕτως ἀφελεῖτε αὐτὸν 0 ἀπαρχὴν φυράματος 
ὑμῶν, καὶ δωσετε τῷ κυρίῳ ἀφαίρεμα εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν». 

22 Ὅταν δὲ διαμάρτητο καὶ μὴ ποιήσητε 
πάσας τὰς ἐντολὰς Tuvras, ἃς ἐλάλησε κύριος 
πρὴς Μωῦσήν, 28 καϑὰ συνέταξε κύριος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν χειρὶ Μωῦσὴ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἣ 
συνέταξε κύριος 'πρὸς ὑμᾶφ' καὶ ἐπέκεινα εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, 32 χαὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφϑαλ- 
μῶν τῆς “συναγωγῆς γένηται ἀκουσίως, καὶ 
ποιήσει πᾶσα ἢ συναγωγὴ μόσχον ἕνα ἐκ βοῶν 


12: ὃν (prov») ı et: iav. 13: προςενεγκεῖν. 14: ἐὰν 
et: ποιήσει et: ποιῆτε. " xai ὁ πρ. xai. 15. " (pr. )ἔσται 
(eti. 16)et. rag et: ἐναντίον. 13:4 εἰφάγο.. 19: ἐσθίητε 
et: ἀφαιρεῖτε. “τῷ. 20:  ἀφορ. ἀφαΐρ. Qi : ἀφαίρεμα 
ἀφελεῖτε) et: ἅλω 6]: in f.) 'άοτον!. 


Mb ny‏ הַאֶחִד is‏ לאיל הַאֶחַד 
12 אוחלשה : בְכְּבִים ΕΣ D^172 ἽΝ‏ 
ny crm u‏ תעשו Nb‏ 
n»n» Ars TIT‏ 
ORT‏ ְַקְרִיב mmm DN‏ 
Bann aaa) T 14‏ גר אי 
אַשֶרדבְּתִיכְכֶם πῶν ΠΟΣῚ cvi‏ 
ἸΞ ὭΣ "UN Du sym‏ 
Ὁ‏ יתשה : ל הקהל m» DIS npn‏ ולגר 
pem δὴν npn un‏ 033 $22" 
nmm inim Cop mm‏ אֶחֶת 
cb:‏ אֶחָד wel spa meo‏ הפר 
אִתְּכם: D‏ 
minor nim "zm 17‏ לָאמֶר: 
ὈΠῸΝ MON bienip* "Ss 42715‏ 
בְּבְאכָט yon à‏ אשר ὋΝ‏ מַבִיא 
9 אֶתְכָס muy» med‏ בּאַכְלְכָם מִלָחֶם 


mann vm Yom‏ לִיהוה: 
כ ראשית א mom nom cbnbns‏ 


van 12 גרן‎ mons» ΠΏΣ 
"unn כִרְלְתִיכֶם‎ Pk : אתה‎ 1 
Ὁ impp mom "ims 
ba nm sim וְלָא‎ uen וְכִי‎ ₪ 
DR nim A3TIER הָאלָה.‎ nien 
mim m E E hw ממשה:‎ 
“ὥς pim Man? אַלִיכֶם‎ 
A לְדְרְתִיכֶם:‎ nabm) nim mus 


"REA ὑπὸ Um, השס‎ ut ἡ pore ia i» am "ntu 
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Die Hebe ber Zeige8 . Erftlinge. XV. 


ift εἶπ Opfer bem Seren zum jüßen Ges | ,. oblationem suavissimi odoris Do- 
110000. "Ufo [0Π|Ὶ bu thun mit einem 
,קפס‎ mit EE E ik einem mino. *Sic facies per singulos 1 
12 Schaf, von Sümmern und Ziegen. *Dar- 
nad) bie Zahl ift biejer Opfer, barnad) "T - 
[01 aud) vie Zahl ber Speisopfer und *Tam indigenae quam peregrini 13 
13 Xranfopfer fein. *Wer ein Einheimifcher 
ijt, ber fell jolches thun, baf er pem Herrn 
14 opfere ein Opfer zum jüßen Gerud). *Und |, *unum praeceptum erit *atque ju- 15 
ob ein Yremdling bei euch wohnet, ober | ל‎ 


boves et arietes et agnos et hoedos. 


LeiD**"keodem — ritu  offerent sacrificia; 14 


unter euch bei euren Freunden ift, unb dicium tam vobis quam advenis ter- 
will bem Herrn ein Opfer zum jügen Gee pae; 
rud) thun: der fol thun, wie jte tun. 

15*Der ganzen Gemeine {εἰ Eine Sagung, Locutus est Dominus ad Moysen, 17 


beide eud) unb ben Qyremblingen. Cine 


8 licens: * filiis Israel et di- 18 
ewige Gagung foll ba8 fein euren Nach- dicens: *Loquere filis Israel et di 


fommen, daß vor bem Herrn ber Qyrenibe ces ad eos: Cum veneritis in lerram, 
16ling fei wie ihr. *Ein Gejeg, Gin Recht : T 
fol euch unb bem (rembling fein, ber bei quam daho vobis, *et comederitis 19 


ἐπ) mofnet. 
17 Und ber Herr redete mit Moje und ΟΝ | 0 | 
18 {prach: *Jiebe mit ben Kindern Ifrael unb וע‎ Domino *de cibis vestris; 0 

iprich zu ihnen: Wenn ifr πη Land font, TEE ; T 
iios id) euch ARE werde, *baß ihr sicut. de areis primilias separatis, 

effet be8 Bros im arbe, jollt ihr bem | v; *ita et de pulmentis dabitis primi- 21 
20 Seren eine 40006 geben. *Nemlich eures | Hm 

Xeige8 Grftlinge jollt ihr einen Kuchen zur tiva Domino. 

Hebe geben; wie bie Hebe von ber Scheune, | ‚tr, | Quod si per ignorantiam prae- 22 
21 *aljo follt ihr auch bem Herrn eured Seis | ᾿ 


de panibus regionis illius, separabitis 


ged Erfilinge zur Gebe geben, bei euren terieritis quidquam horum, quae lo- 
Nachkommen. " 
22 Und wenn ifr durch Unmijfenfeit bicjer cutus est Dominus ad Moysen * 3 
Gebote irgend ein8 nicht tDut, bie bert mandavit per eum ad vos, a die qua 
23 Her zu Mofe geredet bat, *unb alles "D ו‎ 
8 ὯΝ .- do a Moie geboten coepit jubere et ultra, *oblitaque 24 


Dat, von bem Tage an, ba er anfing zu | '"*'fuerit facere multitudo: offeret vi- 
24 gebieten auf eure 9tadjfommen: *mwenn 

nun bie Gemeine etwad unmijfenb thäte, | tulum de armento, holocaustum in 

fell bie ganze Gemeine einen jungen | -‏ 9ן 

Barren aus ben Rindern zum Brandopfer | 31. Al.: facietis. 

| 20. S: separabitis. 

20. A.A: als eures T. Erftling. | 
haben u. bei Ὁ. ὅτ. ber f. bei eud) aufh. dW: Dieg. 22. B:ihrs werdet verfeben, bag ihr n. thun w.alle 
®., Eine ©. fei für ... (vE: Gemeinde! einerl. S. tiefe 9. dW:ihr eud) verjefet u. m. ... thut. vE:vers 
joll ..?) dW: auf eure fünft. Θεῷ. hin. vE:feies: fehlt. A: aus linm. etwas v. bem unterlaflet. 
ihr .ל .ג‎ Srembe feib gleich ...! 23. ba er geboten, n. fürder. B.dW: (Gebote ge: 
„36. VE: Ginerlei .... Gebräuche follt ihr π᾿... geben) u. fernerhin. vE: εὖ geb. hat u. weiterhin. 
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XV. 


(15, 25 —33.) 


ἅμωμον εἰς ὁλοκαύτωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
κυρίῳ, καὶ ϑυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ 
κατὰ τὴν σύνταξιν ' αὑτοῦ", καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας. 325 Καὶ ἐξιλάσεται 
ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ, 
καὶ ἀφεϑήσεται αὐτοῖς. ὅτι ἀκούσιόν ἐστι. 
Καὶ αὐτοὶ jy xav τὸ “δῶρον αὐτὼν κάρπωμα 
κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἔναντι κυρίου 
περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν. 26 Καὶ ἀφεϑή- 
σεται πάσῃ συναγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ τῷ 
προρηλύτῳ τῷ προςκειμένῳ πρὸς ὑμᾶς, ὅτι 
παρτὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον. 

27 Ἐὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ ἀκουσίως, 
noosakeı αἶγα [d ἐνιαυσίαν περὶ ἁμαρτίας. 
28 Καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς 
ἀκουσιασϑ είσης καὶ ἁμαρτούσης ἀκουσίως 
ἔναντι κυρίου, ἐξιλάσασϑαι περὶ αὐτοῦ, 'καὶ 
ἀφεϑήσεται αὐτῷ". 29 Τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς 
᾿σραὴλ καὶ τῷ προρηλύτῳ τῷ προφκειμένῳ ἐν 
αὐτοῖς νόμος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ 
ἀκουσίως. 30 Καὶ ψυχὴ ἥτις ποιήσῃ ἐν χειρὶ 
ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχϑόνων ἢ ἀπὸ 
τῶν προφηλύτων, τὸν ϑεὸν οὗτος παροξύνει, 
καὶ ἐξολοϑρευϑήσεται. 7 ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς, 315 ὅτι τὸ ῥῆμα κυρίου ἐφαύλισε 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν" ἐκτρίψει 
ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁμαρτία αὑτῆς 
ἐν αὐτῇ. 

32 Καὶ ἡ σαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ σαββάτου, 83 ya] προςζήγαγον αὐτὸν οἱ 
εὑρόντες αὐτὸν συλλέγοντα ξύλα πρὸς Μωῦσῆν 
καὶ 4600 καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν 'υἱὼν 
Ἰσραήλ'. 84 Καὶ ἀπέϑεντο αὐτὸν εἰς φυλα- 
κήν, οὐ γὰρ συνέχριναν τί ποιήσωσιν αὐὖ- 
τὸν. 3 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, 


24. " αὐτῶ. 25: τῶν υἱῶν. "τῆς. 26: πᾶσα ἢ σ. 
(ΑΙ.: κατὰ πᾶσαν 0.) et: προςπορευομένῳ. + (in f.) 
ἐστιν, 27: ἐών τε. 28: ἐξιλάσεται (bis). 29: ἔσται 
ἐν abr. et: ἐὰν. 30: ποιήσει et: παροξυνεῖ. * (alt.) 
x«i. 32: τῶν σαββάτων». 33. * (alt.) αὐτὸν et: ra E. 


t (p.t .) τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων' (Al.: t8 caBate). 
94: ποιήσοσιν 6): αὐτῷ. 


. B: nad) b. Redjt. vE: Gebraudje. dW- Gebühr. 
25 vor dem ὃ. dW: daß ihnen verg. werbe. 
᾿ B.dW.vE: (war) ein lp i (B: Und fie Haben ... 
geram vE: Und haben fie ... 3B. 26: fo wird. 2 
bod) follen fie ... 
26. B: denn .. di im Verf. gewefen. dW: v. b. g. 
NAA. [geichah e$] απὸ 0. vE: auf b. g. 2. lag 


27, Eine. dW.A: e. einzelne. vE: ein Ginzelner. 


Numer1. 


JExpiatio per ignorantiam omissorum. Violator sabbati. 
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ס‎ 177353 
muad2 wpnm ואדנפש אֶחַת‎ 4 
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rox dipyr-by (55 "91" 
"25 mim p "xoa Aroma 
23 Pater 13b nien when 
mym לגר 1" בְּתוּכֶם‎ ΠῈΣ 
170983 "nS v5 mm אֶחַת‎ 
ΠΝ ar T3 nibsp-6N "pim! 
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ΞΡ mma cpi np: FTD 
וְאֶת-‎ np himecr : עָמה‎ 
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Y. 24. 'N "ὉΠ 


B.dW: (aus) Berfehen. vE: dur ein 38. 

28. B.dW: die ©. bie 66 (fich) verf. (bat) mit einer 
Sünde aus ®. vE: ben, der ein B. begangen b. bará 
Perfündigung aus B. B.dW.vE: daß (u. e$) if 


(ihm) verg. werde. (A: fol für f. bitten ... m. er wirt 
ihr Gnabe erbitten .. 
29, bab ibr. B: Was anlangt ben ... ba foll ... bei 


bem, fo απὸ B. was begehet. dW: Kür den Ginger 
nen ... für ben, ber ein ₪. beg. :פד‎ Der Ging. .. er 


A. 6. 


45,25—35.) 708 


Die unmiffenbe Seele. Der Solzlefer am Sabbath. 


XV. 


machen, zum füßen Geruch bem erm, 
fammt feinem Speidopfer und Tranfopfer, 
wie 68 recht tft, und einen Ziegenbod zum 
25 Günbopfer. *Und ber Priefter (oll. aljo 
οἷς ganze Gemeine der Kinder Sy[taef vere 
fühnen, fo wirds ihnen vergeben fein, denn 
66 ift eine Unwifjenheit. Und fie jolfen 
bringen folche ihre Gabe zum Opfer bem 
Herrn, und ihre Sundopfer vor ben Herrn, 
26 über ihre Unmifienbeit, *fo wirds vergeben 
der ganzen Gemeine der Kinder S[tael, 
dazu auch bem Fremdlinge, ber unter euch 
wohnet, weil dad ganze Volk tt in folcher 
Unwiffenbeit. 
27 Denn aber eine Seele burd) Unwiffen- 
heit jündigen wird, die fol eine jährige 
28 Ziege zum Sünbopfer bringen, *unb ber 
Priefter fol verfühnen (olde unmijjenbe 
Seele mit dem Sündopfer, für bie Un- 
wiffenbeit, vor bem Herrn, baf er fie ὑεῖς 
fühne: fo wirds ihr vergeben werben. 
29 *lind e8 fol Ein Gefeh fein, bag ihr für 
bie lInmiffenfeit tun (ott, beide oem Gin- 
beimifchen unter den Kindern Ifrael, unb 
dem Wremblinge, der unter euch wohnet. 
30*Wenn aber eine Seele 018 691] 48 
thut, 68 fei ein Einheimifcher ober tyremb- 
ling, bet hat ben Herrn gefeymähet. Solche 
Seele [01 ausgerottet werden aus ihrem 
31 001. *Denn fie hat 66 Germ. Wort 
verachtet und fein Gebot Tajjen fahren; 
fie [01 fchlecht ausgerottet werben, bie 
Schuld ] ihr. 
32 Als nun die Kinder Jirael in ber Wüfte 
waren, fanden fie einen Mann Holz Iefen 
33am Sabbathtage. *lind bie ihn barob 
gefunden hatten, ba er Holz 106, brachten 
ihn zu Mofe und Aaron unb vor bie ganze 
34 Gemeine. *Und fie Tegten ihn gefangen, 
denn e8 war nicht Elar ausgebrüdt, was 
Jo man ifm thun follte. *Der Herr 


29. A.A: dasihr. 31. A.A: fhledhthin. 
34. A.A. (U.L.?): mit ihm thun. 


len beide einerlei ©. haben ... aus ®. etwas tut. 
30. B: mit etfabener Hand! dW.vE: aufgebo: 
bet? A: aus Webermuth. dW: 3ebova Tiftert ein 


odorem suavissimum Domino, et sa- 
crificium ejus ac liba, ut caeremoniae 
postulant, hirceumque pro peccato. 
*Et rogabit sacerdos pro omni mul- 25 
titudine filiorum Israel, et dimittetur 
eis, quoniam non sponte peccaverunt, 
nihilominus offerentes incensum Do- 
mino pro se et pro peccato atque 
errore suo. *Et dimittetur univer- 26 
sae plebi filiorum Israel, et advenis 
qui peregrinantur inter eos, quoniam 
culpa est omnis populi per ignoran- 
tiam. 
L"*?. (uod si anima una nesciens pecca- 27 
verit, offeret capram anniculam pro 
peccato suo, *et deprecabitur pro28 
ea sacerdos, quod inscia peccaverit 
coram Domino, impetrabitque ei ve- 
niam et dimittetur illi. *Tam indi- 29 
genis quam advenis una lex erit 
omnium, qui peccaverint ignorantes. 
1026. "Anima vero quae per superbiam 0 
aliquid commiserit, sive civis sit ille 
Ea.20,37.Sive peregrinus, quoniam adversus 
6n.17,1. Dominum rebellis fuit, peribit de 
pr.1s,1a, POpulo suo; *verbum enim Domini 1 
Hos.4,6. contempsit et praeceptum illius fecit 
R..24,3. irritum, idcirco delebitur et portabit 
iniquitatem suam. 


Factum est autem, cum essent 32 

filii Israel in solitudine et invenissent 

(Ez hominem colligentem ligna in die 
בע‎ 45822811, *obtulerunt eum Moysi et 33 
Aaron et universae multitudini. *Qui 34 

Lr2i,i2.pocluserunt eum in carcerem, ne- 


E*hs*scientes quid super eo facere debe- 
rent. *Dixitque Dominus ad 5 
26. Al.: vos. 


32. B: Alfo waren ... u. f. fanden. B.dW: bet 9. 


(auf-)las. vE.A: fammelte, 


33. δαῇ er. dW: $. lefenb. vE: 016 er $. fam: 


104 (15,36—106,5) 


Numeri. 


XV. 


Lex de Ambriis. Seditio Corachi. 


'λέγων'" Θανάτῳ ϑανατούσϑω ὁ ἄνθρωπος, 
λιϑοβολήσετε αὐτὸν λίϑοις πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 99 Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν 
πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν πῶσα ἡ συναγωγὴ λίϑοις, 
καϑὰ ἐλάλησε κύριος τῷ Movog. 

37 Kai εἶπε κύριος πρὸς 2100079, λέγων" 
38 “άλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτοὺς καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς κράσπεδα 
ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων αὐτῶν εἰς τὰς 
γενεὰς αὐτῶν, καὶ ἐπιϑήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα 
τῶν πτερυγίων κλῶσμα ὑακίνϑινον. 39 Καὶ 
» tu 5 2s " 
ἔσται ὑμῖν ἐν Toig κρασπέδοις, καὶ οψεσϑε 
αὐτὰ καὶ μεησϑήσεσϑε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
κυρίου, καὶ ποιήσετε αὐτάς, καὶ οὐ διαστρα- 

2 - - € - , 
φήσεσϑε oníco τῶν διανοιῶν υμῶν xol oníco 
τῶν ὀφϑαλμῶν ὑμῶν, ἐν οἷς ὑμεῖς ἐκπορνεύετε 
3 , - 40 e ₪ - , 
ὀπίσω αὐτῶν, *9 0006 ἂν μνησϑῆήτε καὶ ποιη- 
σητε πάσας τὰς ἐντολάς μου, καὶ ἔσεσϑε ἅγιοι 

- - [4 - 41" \ , € 4 € bd 
TQ ϑεῷ υμῶν. Ἐγὼ κυριος 0 ϑεὸς ὑμῶν 
ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Alyuntov, εἶναι ὑμῶν 
ϑεὸς" ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 
XWYE. Καὶ" ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς Ica υἱοῦ 
Καὰϑ υἱοῦ Aevi, καὶ 000% καὶ ᾿Αβειρὼν 
υἱοὶ ᾿Ελιάβ, καὶ Avr υἱὸς Ψαλὲϑ' υἱοῦ Ρουβήν, 
2 καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Mojo, καὶ ἄνδρες 
τῶν vio» Ἰσραὴλ πεντήκοντα καὶ διωκόσιοι, 
ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύγκλητοι βουλῆς καὶ 
ἄνδρες 020000106 9 Συνέστησαν ἐπὶ Moor |. 
3 
Eyéto 
ὑμῖν" ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες ἅγιοι, καὶ 
ἐν αὐτοῖς κύριος. Kai διατί καταγίστασϑε 
ἐπὶ τὴν συναγωγὴν κυρίου; 

* Kai ἀκούσιις Movons ἔπεσεν ἐπὶ mQog-|. 
emo», ὃ καὶ ἐλάλησε πρὸς Κορὲ καὶ πρὸς | ב‎ 
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καὶ 2/4000 καὶ εἶπαν πρὸς avrovg: 
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A. Mofie. 
Die 2dpplein an ben Fitfigen. —$orab, Dathan unb Abiram, und On. 


aber (prad) zu Mofe: Der Mann ]0 des 
Todes fterben, bie ganze Gemeine foll ihn 

36 fleinigen aufer bem Lager. *Da führete 
bie ganze Gemeine ihn hinaus vor 8 
Lager, unb fleinigten ihn, daß er ftarb, 
wie der Herr Mofe geboten Hatte. 

37 lin אל‎ Herr fprah zu Mofe: 

38 *J9icbe -mit den Kindern Ifrael und fpridj 
zu ihnen, bag fie ihnen dpplein. machen 
an ben Fittigen ihrer Kleider, unter allen 
euren Nachkommen, und gelbe Schnürlein 

39 auf bie Läpplein an bie Fittige thun. *lInb 
follen euch bie Läpplein dazu dienen, daß 
ihr fie anjehet und gebenfet aller Gebote 
be8 Herren, und tbut fie, bag ihr nicht 
eured Herzend Dünfen nach richter, nod) 

40 euren Augen nach .)תעל‎ *Darum follt 
ihr gedenken und thun alle meine Gebote, 

41 und heilig fein eurem Gott. *Ich bin ber 
Herr, euer Gott, der euch aus Egypten«- 
[anb geführet hat, bag ich euer Gott wäre, 
id, der Herr, euer Gott. 

1. lu» ora, ber Sohn 8 
be8 Gobne8 40000106, 68ל‎ Sohnes Levi, 
fammt Dathan unb 2(biram, ben Söhnen 
Gliab8, unb On, bem Sohne 0016008, ben 

2 Söhnen Rubens, *die empörten fich wider 
Mofe, fammt etlichen Männern unter ben 
Kindern Ifrael, amet. hundert und funfzig 
der vornehmften in der Gemeine, Nath8- 

Sherrn und ehrliche Leute. *linb fie ver- 
fammleten ὦ wider Mofen und Uaron, 
und fpradjen zu ihnen: Ihr macht 66 zu 
viel. Denn die ganze Gemeine ift überall 
heilig, unb ber Herr it unter ihnen, 
marum erhebet ifr euch über bie Gemeine 
des Herrn? 

4 Da das Mofe Dürete, fiel er auf fein 

5 Angefiht, *unb fprad zu Sora unb ;u 


2. Α.Α: ebrbare. 


39. Quäftlein ... n. nicht fchwärmet eures ..., 
τοῦ 6. 91. tac, denen ihre nachhuret. B: εὖ foll bei 
euch bie Duafte fein. dW: das traget 016 On. B: m. 
eurem Q. nod) ... nachfpüret? dW: fpähet ... nad? 
vE: u. euren ... follt ihr nicht folgen. dW.vE:baf ihr 
ihnen πα. 


40. Damit ihr geb. ti. thut ... felet. B: eingebent. 


fein .ג‎ thun möget. vE: Defroegen erinnert eu), u. 
befolget ...! 
1. B: Und εὖ unternahm fid 8. dW: Und 6 
nahmen. A: Aber fiebe ... 
. fammt 250 M. ..., Born. ... ebrbaren Leuten, 
Volyglotten- Bibel. Κι, 3. 
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Moysen: Morte moriatur homo iste, 
obruat eum lapidibus omnis turba 
extra castra. *Cumque eduxissent 36 
Deerieum foras, obruerunt lapidibus, et 
mortuus est sicut praeceperat Do- 
minus. 
Dixit quoque Dominus ad Moy- 37 
sen: *Loquere filis Israel et dices 38 

Me23,5, ad eos, ut faciant sibi fimbrias per 

Dei. angulos palliorum, ponentes in eis 

Er" vittas hyacinthinas: *quas cum vi- 39 
derint, recordentur omnium manda- 
torum Domini, nec sequantur cogita- 

* tiones suas et oculos per res varias 
fornicantes, *sed magis memores 40 
praeceptorum Domini faciant ea, sint- 
que sancti Deo suo. *Ego Dominus 41 

^Deus vester, qui eduxi vos de terra 

6».17,;. Aegypti, ut essem Deus vester. 


(15, 36— 16, 5.) 


Lv.24,16. 


Gn.6, 


Ex.20, 


6,216. Ecce autem Core, filius Isaar & VE. 
26,9. filii Caath filii Levi, et Dathan atque 
Abiron filii Eliab, Hon quoque filius 
51.45.2. Pheleth de filiis Ruben, *surrexerunt 2 
71. contra Moysen, alique filiorum Is- 
rael ducenti quinquaginta viri pro- 
28400703 synagogae, et qui tempore 
concili per nomina vocabantur. 
Pte. ὁ Cumque stetissent adversum Moy- 3 
1Co19,10 con et Aaron, dixerunt: Sufficiat vo- 
Ex19, bis, quia omnis multitudo sanctorum 
est, et in ipsis est Dominus! Cur 
elevamini super populum Domini? 


Quod cum audisset Moyses, ceci- 4 
19% dit pronus in faciem, *locutusque 5 


36. St (p. obr.) eum. 


dW: Und traten anf. B.vE: ftanden auf. A: erhoben 
fid. B: vor bem Angefiht M. ... (o Fürften iu b. O., 
Berufene v. b. Sufammenfunft u. berühmte. waren. 
dW.vE: $$. bec O., Berufenen zur (Bolfs-)Berfamms 
lung, Männern v. Namen. (A: vornehmen M. bet 
Berf., n. ble man namentl. berief zur Zeit ber Ber 


en} 

3. vE: rotteten fi. A: flanben auf. vE: mafet 
euch zu v. an. (dW: aft es genug fein! A: Genug!) 
B: allzumal. dW: alle find heilig. (vE: beftebet nicht 
.... aus lauter ו‎ B: über b. Berfamm- 
lung. A: ba6 Bolt, / 


1060 )16,6--16.( 
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πᾶσαν συναγωγὴν αὐτοῦ, AMyov: *E πέσκεπται 
καὶ ἔγνω ὁ ϑεὸς τοὺς ὄντας αὑτοῦ καὶ τοὺς 
ἁγίους καὶ προρφηγάγετο πρὸς ἑαυτόν, καὶ 
* oi; ovx ἐξελέξατο ἑαντῷ, οὐ προςηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. 9 Τοῦτο ποιήσατε" Aaßere v ὑμῖν 
davrois πυρεῖα, “Κορὲ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
αὐτοῦ, 7 καὶ ἐπίθετε ἐπὶ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπί- 
ϑετε ἐπὶ αὐτὰ ϑυμίαμα ἔ ἕναντε κυρίου αὔριον, 
καὶ ἔσται ὁ ἀνήρ, ὃν ἂν ἐκλέξηται χύριος, οὗ- 
τος ἅγιος. Ἱκανούσϑοω ὑμῖν, υἱοὶ “ευί. 8 Koi 
εἶπε Movons πρὸς Κορέ: Ei;axovoars μου, 
υἱοὶ 4svi* ל‎ μὴ μικρόν dott τοῦτο' ὑμῖν, ὅτι 
διέστειλεν ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ ὑμᾶς ἐχ συναγωγῆς 
ἸΙσραήζ, καὶ προςηγάγετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτόν, 
λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς κυρίου 
καὶ ͵,παρίστασϑαι ἔναντι τῆς συναγωγῆς 'λα- 
τρεύειν αὐτῷ. 10 Καὶ προζηγάγετό σε καὶ 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς cov υἱους Jew μετὰ 
σοῦ, καὶ ζητεῖτε καὶ ἱερατεύειν. 11 Ovroc σὺ 
καὶ πᾶσα 7 συναγωγή σου ἡ συνηϑροισμένη 
πρὸς τὸν ϑεόν. Καὶ “Δαρὼν τί ἐστιν, ὅτι 
διαγογγύζετα κατ αὐτοῦ; 12 Καὶ ἀπέστειλε 
Movogg καλέσαι Δαϑὰν καὶ ᾿Αβειρὼν υἱοὺς 
Ἐλιαβ, καὶ εἶπον. Οὐκ ἀναβαίνομεν. 13 Μὴ 
μικρὸν τοῦτο, ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς ἐκ γῆς 
ῥεούσης γάλα καὶ μέλι, ἀποχτεῖναι ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι κατάρχεις ἡμῶν καὶ ἄρχων» el; 
14 Καὶ σὺ εἶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι / 
ו‎ ἡμᾶς καὶ ἔδωκας ἡμῖν κλῆρον ἀγροῦ 
καὶ ἀμπελῶνας; Tovc ὀφϑαλμοὺς τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας" ovx ἀναβαί- 
vouev. 15 Καὶ ἐβαρυϑύμησε Μωσῆς 
σφόδρα καὶ εἶπε πρὸς κύριον" Μὴ πρόσχῃς 
εἰς τὴν ϑυσίαν αὐτῶν᾽ οὐκ , "ἐπιϑύμημα 
οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα οὐδὲ ἑκάκωσα οὐδένα 
αὐτῶν. 18 Καὶ. εἶπε Movong πρὸς Κορέ" 


ὅ: πᾶσ. αὐτὸ τὴν c. et: ὁ ϑεὸς καὶ É.. * א‎ et &. 
6: ποιήσετε et: αὐτοῖς. 7. * à» et: ἐκλέλεκται et: οἱ 
viol. 9. * ug et: bu. τῦτο et: ὑμᾶς ὁ 8. Iap. et: υἱῶν 
Ἴσρ. et: ἐναντίον et: τῆς σκηνῆς (pro e. συναγ.) εἰ: av- 
τοῖς. 10. *(ult. )saiet: i a 11: τίς, 12: εἶπαν. 
13: εἰς ל‎ ῥέασαν. T(p. τῇ ἐρ.) 'ταύτῃ!. * (ult.) xai. 
14." εἰ, Ἐ (a.10.) εἰ et: aurzeÄövog (etiam . pro ;)et: 
ἀναβαίνωμεν. 


5. unb w. 5. fei, δαβ er ihn zu fid) nahen laffe ... 
ben wird er ihm nahen beiten. B: lafien. dW: u. 
witb ihn zu fid) nehmen? vE: Bis Morgen! dann 
wird... (o heil. ift, baf ec ... nehmen wird. (A: u. die 
Heiligen wird er zu f. n., u. die ererw,, werben fid) 
ibm nahen. 

6. BvE: &oblpf. dW: Anal A: Gin Segl. 
Saudjffag. B: Gemeine 

A: nehmet m. &. u. Be B.A: foll 5. fein, 
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Numeri. 


BSeditio Corachi. 
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v. 11. 'p תלינו‎ 


CBgl- $5.3.) — 8. 
2 euch ibi nahe brächte ... am fmt. vE: ab: 
gef. A: gef. dW.vE: zu fid) genommen. A: fid) zu: 


geeignet B: am Dienft ver 39. ... ftehen vor b. wi 


ht der G., fie zu bedienen. dW: um b. nd 
thun, u. im Amte E vot b. ©. ΝΕ: 
pet . zu bed. (A: vor allem Bolfe E n {hm " 
enen? 


10. B:loffen herzunaben. vE:firebet...nadh b. Pr. 


64 ,תת 
9Rofi8 fSorfdlag.‏ 


] d 


feiner ganzen Rotte: Morgen wird ber 
Herr fund thun, wer fein fei, wer heilig 
{εὖ und ihm opfern fol; melden er et- 
6 wählet, ber (otl ihm opfern. *Das thur: 
Nehmet euh Pfannen, forab und feine 
7 ganze Rotte, *unb legt Zeuer ,ףועל‎ unb 
ἐδ: Räuchwerk drauf vor bem Serm more 
gen. Welchen ber Herr erwählet, der fei 
heilig. Ihr macht 66 zu viel, ihr Kinder 
8 eoi. *linb Mofe fprach zu Korah: Lieber, 
9 Höret Doch, ihr Kinder Levi! *Sft8 euch zu 
wenig, bag euch ber Gott Sírael8 audge- 
jonbert bat von ber Gemeine Sjraeí8, bag 
ihr ibm opfern jollet, bag ifr blenet im 
Amt ber Wohnung 66ל‎ Kern, und vor 
10 die Gemeine tretet, ihr zu dienen? *Er 
bat bid) unb alle deine Brüder, bie Kinder 
Levi, fammt bir, zu fich genommen, unb 
11 ihr jucht nun aud) das Priefterthum. *Du 
unb deine ganze 90006 )ו‎ einen Auf: 
ruhr wider den Herm. Was ift Aaron, 
12ba$ ihr miber ihn murret? "Und Mofe 
ihidte bin und ließ 00008 unb Abiram 
rufen, bie Söhne Eliabs. Sie aber fpra- 
13 chen: Wir fommen nit hinauf. *3Sftà 
zu wenig, bag du und aus bem garbe gez 
führet haft, ba Milh und Honig innen 
fleußt, daß bu und tóbteft in ber Würfe? 
Du mußt aud) nod; über und berrfchen? 
1arMWie fein Haft bu und gebracht In ein 
Land, da Mil und Honig innen ffeuft, 
und haft und 2leder und Weinberge zum 
Erbiheil gegeben? Wink bu den Leuten 
aud) bie Augen auóreigen? Wir fommen 
15 nidt binauf. * Oa ergrimmete Mofe 
(er und fprady zu bem Herrn: Wende bid) 
nicht zu ihrem Speisopfer. Ih habe nicht 
einen Efel von ihnen genommen, unb Babe 
16 ihrer keinem nie fein Leid gethan. *lind er 
fprab zu Korab: Du und deine ganze 


13. 14. A.A: darinnen. 
14. U.L: qu Erbtheil. 15. U.L: ihr, 


11. Denn ₪08. B: Darum fo bift bu e6 ... Ge- 
meine, bie fid) ... vereiniget haben. αὐ: ὦ. τοι εἰ ibt 
euch zufammen. vE: Gewiß, tu ... ihr 00061 eud) ... 
zuf. ger. B: murren mollet. 

12. B: wollen n. binauff. 

13. uns אן‎ tödten, dW.vE: Sf es 01 on nicht 
genug. dW.vE.A: aus einem €. B.A: ל‎ 
flog. dW: fließend von ... vE: טטו‎ .. Act A: "iti 
bu ...? B:baf אל‎ aud) immerfort dich zum Oberherrn 
über uns Be illt? dW: ν ὦ a. 3. Herrfcher auf: 
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ad Core et ad omnem multitudinem: 
Mane, inquit, notum faciet Dominus, 
1.1005. Qui ad se pertineant, et sanctos ap- 
1,5. plicabit sibi, et quos elegerit, appro- 
M.18,5. pinquabunt ei. *Hoc igitur facite: 6 
Tollat unusquisque thuribula sua; tu, 
Core, et omne concilium tuum, *et 7 
hausto cras igne ponite desuper thy- 
miama coram Domino, et quemcun- 
que elegerit, 1056 erit sanctus; 
xs4e,s. Inultum erigimini filii Levi! *Dixit- 8 
que rursum ad Core: Audite filii 
Levi! *Num parum vobis est, quod 9 
separavit vos Deus Israel ab omni. 
3.,ω. populo et junxit sibi, ut serviretis 
99 ei in cultu tabernaculi, et staretis 
coram frequentia populi et ministra- 
retis ei? *Idcirco ad se fecit acce- 10 
dere te et omnes fratres tuos filios 
Levi, ut vobis etiam sacerdotium 
vindicetis *et omnis globus tuus11 
stet. contra Dominum? Quid est 
enim Aaron, ut murmuretis contra 
eum? *Misit ergo Moyses, ut voca- 12 
5 pet Dathan et Abiron filios Eliab. 
Qui responderunt: Non venimus! 
*Numquid parum est tibi, 858 
13,97. 6001511 nos de terra, quae lacte et 
melle manabat, ut occideres in de- 
serto, nisi et dominatus fueris no- 
stri? *Revera induxisti nos in ter- 14 
ram, quae fluit rivis lactis et mellis, 
3s». et dedisti nobis: possessiones agro- 
3353- rum et vinearum! An et oculos 
nostros vis eruere? non  veni- 
mus! * ratusque Moyses valde 15 
64,5. alt ad Dominum: Ne respicias sacri- 
ficia eorum; tu scis quod ne asellum 
Siri»? ^quidem unquam acceperim ab eis 
12,3. nec afflixerim quempiam eorum. 
*Dixitque ad Core: Tu et omnis 16 


Br.16,7. 


νυ. 18. 
Ex. 


11. S: Quis. 15. 5: quod nec. 


wirft ...? vE: millft bu bir a. n. b. Qetrfdjaft ... an- 
mafen? 

14. biefen 9. bie 9I. (B.dW: Auch haft du re 
nit ...?) vE: Bürwahr! bu Ὁ. uns nicht .. 
MWabrlic! du haft uns in... dW.vE: .ג‎ di cibum. 
A: 06. B: Männern... ‚ausgraben. vE: auéftedjen, 


dW: bíenben, 
15. Opfer ... ein 9. B: entbrannte. vE: zürnte, 
A: Θίεβ n. an ihre Ὁ. :או‎ etwas zu 2eibe, vE: Bà: 


fes. A: beleibigt. 
45* 
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» Aylacov τὴν συναγωγήν σου, καὶ γίεσϑϑ 
'ἑτοιμοὶ' ἔ ἔναντι κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ ““αρὼν 
αὔριον. 11 Καὶ λάβετε ἕκαστος τὸ πυρεῖον 
αὐτοῦ, καὶ 9000818 in αὐτὰ ϑυμίαμα , καὶ 
προφάξετα ἔναντι κυρίον ἕκαστος τὸ πυρεῖον 
αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα, καὶ 
σὺ καὶ Aagav ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ. 
18 Καὶ ἔλαβεν 5 ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέϑηκαν ἐπ᾿ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπέβαλον ἐπὶ 
αὐτὰ ϑυμίαμα, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς ϑύρας 
τῆς σκηνῆς τοῦ v μαρτυρίου * Movojs xai “αρών. 
19 K oi ἐπισυνέστησεν in αὑτοὺς Κορὲ τὴν 
πᾶσαν 'αὐτοῦ' συναγωγὴν παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ὠφϑη ἡ δόξα 
κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ. 

20 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moo καὶ 
᾿Ααρών, λέγων" 21 Αποσχίσϑητε ἐκ μέσου τῆς 
συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὑτοὺς εἰς 
ἅπαξ. 22 Καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόφωπον αὐτῶν 
καὶ εἶπαν" “Θεὸς ϑεὸς τῶν πνευμάτων καὶ 
πάσης σαρκός, εἰ ἄνθρωπος εἷς ἥμαρτεν, ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἡ ὀργὴ κυρίου; 38 Καὶ 
ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων" ?* 4a- 
'λησον τῇ συναγωγῇ, λέγων" ᾿ΑἈναχωρήσατε 
κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κορὲ καὶ Δαϑὰν 
καὶ "fusis. 25 Kai ἀνέστη Moog καὶ 
ἐπορεύϑη πρὸς Δαϑὰν καὶ "d feigoov, καὶ 
συνεπορεύϑησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ πρεσβύ- 
τεροι Ἰσραήλ. 26 Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὴν 
συναγωγήν, λέγων" ᾿ΑἈποσχίσϑητε ἀπὸ τῶν 
σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν τούτων, 
καὶ μὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων ὅσα ἐστὶν av- 
τοῖς, μὴ συναπόλησϑε ἐν πάσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ 
αὐτῶν. 31 Καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σκηνῆς 
Κορὲ καὶ 4αϑὰν καὶ ᾿Αβειρὼν κύκλῳ. Καὶ 
4αϑὰν καὶ “Αβειρὼν ἐξῆλϑον καὶ εἱστήκεισαν 
παρὰ τὰς ϑύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν, καὶ αἱ 
γυναῖκες, αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν 'καὶ ἡ 
ἀποσκευὴ αὐτῶν". 28 Καὶ εἶπε Μωῦοῆς" Ἐν 
τούτῳ γνώσεσθε, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέ μὲ 
ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, ὅτε οὐκ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ" 29 Εἰ κατὰ ϑάνατον πάντων» ἀνϑρώ- 


16: A. x. αὐτοὶ. 17: αὐτὸ. . T Cp. xugie) 'αὔριον. 
18: ἐπέθηκεν οἱ (bis): αὐτὸ. 19: τὴν θύραν. 
21. 1 (p. Anooy. 'ἕκαστος!. 22: ἔπεσαν et: εἶπον 
et: Θεὲ 9*4 (Al.:' ϑεὸς ὁ ϑεὺς) εἴ: τῶν πατέρων». *Z 
24. .א*‎ x. A. (etl. 27). 20: ὧν (Al.: &) pro ὅσα. 
27: τῶν σκηνωμάτων abt. 28: ἀπέστειλέ. 
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Stotte follt morgen vor bem Herrn fein, 
17 bu, fie au, unb Yaron. *lind ein jeg- 
licher nehme feine Pfanne und lege Räud- 
werf drauf, unb tretet Dergu vor ben Herrn, 
ein jeglicher mit feiner Pfanne, ba8 find 
18 zwei hundert und funfzig Pfannen. *Und 
ein jeglicher nahm feine Pfanne und legte 
Feuer drein und that Näuchwerk drauf, 
unb traten vor bie Thür der Hütte 8 
19 Stifts, und Mofe unb Yaron auch. *Und 
Korah verfammlete wider ffe bie ganze Ge= 
meine vor bet Thür ber Hütte 66 8. 
Aber bie Herrlichkeit ded Herrn erfchien 
vor ber ganzen Gemeine. 
20 Und ber Herr redete mit Mofe und 
21 Aaron, unb fprah: *Scheivet euch von 
biejer Gemeine, bag ich fie plößlich ver- 
22 tifge. *Sie fielen aber auf ללס‎ 041 
und fpradhen: Ach Gott, ber bu bift ein 
Gott der Geifter alles ₪16]066 ob Ein 
Mann gefünbiget Dat, wilft vu batum 
23 über bie ganze Gemeine wüthen? — *lnb 
der Herr redete mit Moje unb fprady: 
24*Sage der Gemeine und fprih: Weichet 
ringsum von der Wohnung Korah und 
25 Dathan und Ubiram. *Und Mofe 
ftand auf und ging zu 00008 und Abi- 
tam, und bie Uelteften 3]?0018 folgten ihm 
26nadh. *lind redete mit ber Gemeine und 
(prac: Weichet von ben Hütten biefer gott- 
Iofen Menfhen, und rühret nidjt8 an, 
was ihr ift, bag ihr nicht vielleicht um» 
fommet in irgend ihrer Sünden einer. 
27 *Und fie gingen herauf von ber Wohnung 
Korah Satban unb Abiram. Dathan aber 
unb Abiram gingen heraus und traten an bie 
Thür ihrer Hütten, mit ihren Weibern unb 
28 Söhnen und Kindern. *linb Mofe fpradh: 
Dabei folt ihr merken, bag mid) ber Herr 
gefandt Hat, bag ἰῷ alle )ל‎ Werke thäte, 
29 und nicht aus meinem Herzen. * Werben 


21. vE.A: Sonvert. B.A: aus der Mitte .ל‎ ©. 

7 B: als in einem Augenblid. dW.vE: 
(denn) id) will}. plößl. (verzehren). 
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Sftadjet euch herauf? 

25. vE: hinter ihm gingen. 

26. nicht תוט‎ in allen ihren ₪. B: gottl. Män- 


XVI. 


congregatio tua state seorsum coram 
Domino, et Aaron die crastino sepa- 
ratim. *Tollite singuli thuribula 17 
vestra et ponite super ea incensum, 
offerentes Domino ducenta quinqua- 
ginta thuribula; Aaron quoque teneat 
thuribulum suum. *Quod cum fe- 18 
cissent, stantibus Moyse et Aaron, 
*et coacervassent adversum 605 19 
omnem multitudinem ad ostium ta- 

12% bernaculi, apparuit cunctis gloria Do- 

| "10 mini. 


Locutusque Dominus ad Moysen 20 
et Aaron ait: *Separamini de medio 21 
congregationis hujus, ut eos repente 
disperdam. *Qui ceciderunt proni in 22 
27,16. faciem atque dixerunt: Fortissime De- 


Tous spirituum universae carnis, num 


i29x49,Un0 peccante contra omnes ira tua 
24:15 0" Qesaeviet? * Et ait Dominus ad Moy- 23 
sen: *Praecipe universo populo, ut 24 

separetur a tabernaculis Core et Da- 
than et Abiron. *Surrexitque 25 

Moyses et abiit ad Dathan et Abiron, 

et sequentibus eum senioribus Israel 
g«.49,20, ἢ dixit ad turbam: Recedite a taber- 26 

24 17,naculis hominum impiorum, et nolite 

^P15* tangere quae ad eos pertinent, ne 
involvamini in peccatis eorum.. * Cum- 27 

que recessissent a tentoriis eorum 

per circuitum, Dathan et Abiron 

egressi stabant in introitu papilio- 

num suorum cum uxoribus et liberis 
omnique frequentia. *Et ait Moy- 28 

ses: In hoc scietis, quod Dominus 

Uis. miserit me, ut facerem universa quae 

cernilis, et non ex proprio ea corde 
275. protulerim: *si consueta hominum 29 


,ד 
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26. Al. t (p. hominum) istorum. 
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now ἀποϑανοῦνται οὗτοι, καὶ ei xav. ἐπίσκεψιν 
πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔαται αὐτῶν, 
οὐχὶ κύριος ἀπέσταλκέ us‘ 30 ἀλλ᾽ ἢ ἐν φάσματι 
δείξει κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόμα 
αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς 'καὶ τοὺς οἴκους αὖ- 
τῶν καὶ τὰς σκηνὰς avtov καὶ πάντα ὅσα 
ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς cov, 
καὶ γνώσεσϑε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι 
οὗτοι τὸν κύριον. 

N. δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πᾶντας τοὺς 
λόγους τούτους, ἐῤῥάγη ἡ 77 ὑποκάτω 'τῶν 
modd» αὐτῶν, 82 καὶ ἠνοίχϑη ἡ γῆ καὶ κατ- 
ἐπιὲν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 9 μετὰ [Ὁ 
Κορέ, καὶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῶν. 88 Καὶ 
κατέβησαν αὐτοὶ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς 
ζῶντες εἷς ἄδου, καὶ ἐχάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ 
καὶ ἀπώλοντο ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς. 9* Koi 
πᾶς Ἰσραὴλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, ὅτι λέγοντες" Mnnore καταπίῃ 
ἡμᾶς ἡ γῇ. 99 Καὶ πῦρ ἐξῆλϑε παρὰ κυρίου 
καὶ κατέφαγε τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους 
ἄνδρας τοὺς προςφέροντας τὸ ϑυμίαμα. 
XVII} Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν 
2 καὶ πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν ᾿Δαρὼν τὸν 
ἱερέα" ᾿ΑἸγέλοεσϑε τὰ πυρεῖα 'τὰ χαλκᾶ' ἐκ μέσου 
τῶν κατακεκαυμένον, καὶ τὸ πῦρ 'τὸ ἀλλότριον 
τοῦτο' σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγιάσϑησαν 3 τὰ πυ- 
0808 τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν, καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατὰς πε- 
0/0506 τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ὅτι προςηνέχϑησαν 
ἔναντε κυρίου καὶ ἡγιάσθησαν καὶ ἐγένοντο 
εἰς σημεῖον τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 5 Καὶ ἔλαβεν 
Ἐλεάζαρ 'υἱὸς “ΤΠαρὼν τοῦ ἱερέως, τὰ πυρεῖα 
τὰ χαλκᾶ, ὅσα προρήνεγκαν οἱ κατακεκαυ- 
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A, 40. 


Das Feuer aus der Erbe. 


fie fterben, wie alle Dienfchen fterben, ober 
heimgefucdht, wie alle Menfchen heinge- 
jucht werden, fo bat mid) der Herr nicht 
30 gríanbt. *Wirb aber der Kerr etwas 
neued jdjafjen, daß bie Erde ihren Mund 
aufthut und verfchlinget ffe mit allem, daß 
fte haben, bag fie lebenbig Binunter In die 
Hölle fahren, jo werdet ihr erkennen, bag 
pieje Leute ven Herrn geläftert haben. 
31 Und 018 er bicje Worte hatte alle au8- 
32 geredet, zerriß die Erde unter ihnen, *unb 
tbat ihren Mund auf und verfählang fie | א‎ 
mit ihren Häufern, mit allen Menfchen, 
die bei Korah waren, und mit aller ihrer 
33 Habe.  *linb fuhren hinunter Iebenbig in 
die Hölle mit allem, das fie Hatten, und 
bie Erde bedte fie zu, unb famen um aus 
3Ader Gemeine. *llnb ganz Ifrael, dad um 
fte her war, , 1006 vor ihrem Gefchrei, denn 
jle fprachen: Daß uns die Grbe nidjt auch 
35 verfchlinge! *Dazu fuhr dad Feuer and 
von bem Herrn und frag bie zwei Bun- 
bert und funfzig Männer, bie ba8 Räuch- 
werf opferten. 
XWEE.i) Und ber Herr redete mit Mofe 
2unb fprah: *Sage Eleafar, bem Sohne 
Ülatonà be8 Priefters, daß er die Pfan- 
nen aujfebe au8 bem Brand, und fireue 
59088 euer bin unb Ber. Denn *bie Pfan- 
nen (older Sünder find geheiliget זל‎ 
ire Seele, bag man fie zu breitem Blech 
Thlage unb ben Altar bamit bebánge, denn 
fie find geopfert vor bem Herrn und ge- 
beiliget, und follen ben Kindern Sfrael 
Azum Zeichen fein. *Und Cleafar, ber 
Priefter, nahm bie ehernen Pfannen, bie 


1) Rap.17,1-15. gewöhnlich: Kap. 16, 36-50. 


31. der Boden. B.dW- fpaltete fid) .ל‎ 
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morte interierint et visitaverit eos 
plaga, qua et caeteri visitari solent, 
non misit me Dominus; *sin autem 30 
novam rem fecerit Dominus, ut ape- 
riens terra os suum deglutiat eos et 
omnia, quae ad illos pertinent, de- 
scenderintque viventes in infernum: 
scietis quod blasphemaverint Domi- 
num. 

Confestim igitur, ut cessavit loqui, 31 
dirupta est terra sub pedibus eorum, 
S» iip" et aperiens os suum devoravit illos 82 
Jos cum tabernaculis suis et universa 
Pr-10,17 cubstantia eorum,  *descenderunt- 33 
Pelo que vivi in infernum operti humo, 
E»51tet perierunt de medio multitudinis. 

*At vero omnis Israel, qui stabat 34 
per gyrum, fugit ad clamorem per- 
euntium, dicens: Ne forte et nos 
terra deglutiat! — *Sed οἵ ignis 35 
Lv. his egressus a Domino interfecit ducen- 
19519 tos quinquaginta viros, qui offere- 
bant incensum. 


Locutusque est Dominus Ed 
ad Moysen, dicens: * PraecipeEleazaro 
filio Aaron sacerdoti, ut tollat thuri- 
bula, quae jacent in incendio, et 
ignem huc illucque dispergat, quo- 
niam sanctificata sunt *in mortibus 3 
peccatorum, producatque ea in lami- 
nas et affigat altari, eo quod obla- 
tum sit in eis incensum Domino et 
sanetificata sint, ut cerhant 64 pro 
signo et monimento filii 4 
*Tulit ergo Eleazar sacerdos thuri- 4 
bula aenea, in quibus obtulerant hi, 


4 19. 


14,11. 
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Murmur et expiatio populi. 


μόνοι, καὶ ROT αὐτὰ περίϑεμα τῷ 
ϑυσιαστηρίῳ, ? μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 
ὅπως ἂν μὴ προφέλϑῃ μηδεὶς ἀλλογενὴς ὃς 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματος Aopwr, ἐπιθεῖναι 
ϑυμίαμα ἔναντι κυρίου, καὶ οὐκ ἔσται ὥςπερ 
Κορὲ καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ" καϑὰ ἐλάλησε 
κύριος ἐν χειρὶ 1006. 6 Καὶ ἐγόγγυσαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ Μωῦσῆν καὶ 
Auge, λέγοντες" Ὑμεῖς ἀπεκτάγκατε τὸν 
λαὸν xvelov. 7 Kol ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέ- 
φεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωῦσῆν καὶ “4α- 
ρῶν, καὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυ- 
olov, καὶ τήνδε ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη 
καὶ ὥφϑη ἡ δόξα κυρίου. 8 Καὶ εἰςρῆλθϑε 
Movozs καὶ ᾿αρὼν κατὰ πρόςωπον τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 9 Καὶ ἐλάλησε 
κύριός πρὸς Movoijy 'καὶ ᾿Ααρώ»!, λέγων" 
10 Exywonoaze ἐκ μέσον τῆς συναγωγῆς ταύ- 
της, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ. Καὶ 
ἔπεσον ἐπὶ πρόφωπον αὐτῶν. 11 Καὶ εἶπε 
Movons πρὸς 2 4 τὸ πυρεῖον καὶ 
ἐπίϑες ἐπ᾿ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ ἐπίβαλε ἐπὶ αὐτὸ ϑυμίαμα xal améveyxa 
τοτάχος εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ dao περὶ 
αὐτῶν" ἔξηλϑε γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προςώπον κυ- 
gov, ἤρκται ϑραύειν τὸν λαόν. 12 Καὶ ἔλαβεν 
apo καϑάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Moore, καὶ 
ἔδραμεν eis τὴν συναγωγή», καὶ ἤδη ἐνῆρκτο 
7 ϑραῦσις ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἐπέβαλε τὸ ϑυ- 
plapa καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ. 13 Καὶ 
ἔστη ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν 
ζώντων, καὶ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις. 14 Καὶ 
ἐγένοντο οἱ τεϑνηκότες ἐν τῇ 000608 τέσσαρες 
καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι, χωρὶς τῶν 
τεθνηκότων ἕνεκεν Κορέ. 15 Καὶ ἀπέστρεψεν 
"agar πρὸς Moog» ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις. 
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Meued Murren, Wehrung der Plage. 


XWVIEK. 


ble Verbrannten geopfert hatten, unb (djfug 
fle zu DBlechen, ben Altar zu behängen: 
5 * um Gebádjtnig der Kinder Ifrael, daß 
nicht jemand QWrembe8 fid) herzu made, 
der nicht ifi be8 Samend Narond, zu 
opfern Räuchwerf vor dem Herrn, auf daß 
ἐδ ihm nicht gebe, wie Korah unb feiner 
Motte; wie der Herr ihm  gerebet. hatte 
6 (6צוול‎ Mofe. "Des andern Morgend 
aber murrete bie ganze Gemeine ver Klin= 
ber Iirael Tiber Mofen unb 2[aron, unb 
fprachen: Ihr habt be8 Herrn 00] ge- 
7tbbtet. *linb ba fíd bie Gemeine σεῖς 
fammlete wider Mofe unb Aaron, wandten 
fie fid) zu der Hütte be8 Stifte. Und fiche, 
ba bevedte e8 bie Wolfe, unb bie Herrlich- 
8feit be8 Herrn erfchien. *Und Mofe unb 
Aaron gingen hinein zu ber Hütte 8 
9 Stifte. *Und der Herr redete mit 
10 Moje und jprad): *Hebet euch aus diefer 
Gemeine, ich mill fie plößlich vertilgen. 
11 Und fie fielen auf ihr Angefiht. *linv 
Mofe jprach zu Aaron: Nimm die Pfanne 
und tfue Feuer darein vom Altar und 
lege Räuchwerk darauf, und gehe eilenv 
zu der Gemeine und verfühne fie; denn 
ba$ Wüthen ift von bem Herrn audge- 
gangen, unb die Plage ift angegangen. 
12 *ünb Aaron nahm, wie ihm Mofe 1 
hatte, und lief mitten unter die Gemeine, 
(und 606, bie Plage mar angegangen 
unter bem VBolf,) und räucherte und ver- 
13 föhnete dad Volt, *und ftanb zwifchen 
ben Tobten unb gebenbigen. Da warb der 
14 Plage gemehret. *Derer aber, vie an der 
Plage geftorben waren, waren vierzehn 
taufend unb fieben Hundert, ohne ble, fo 
15 mit Korah flarben. *Und Uaron fam 
wieder zu Mofe vor bie Thür der Hütte 
be8 Gtijtá, und der Plage warb ges 
wehret. 


5. A.A: Fremder. 


8. vor bie, B.dW: fam (traten) vor. vE: gingen 
an .ל‎ 

10. À: edet aus b. Mitte biefe& Volfes, us 
jest bin ἰῷ Willens, f. zu vert. vE: aud) .ול‎ ₪ 


quos incendium devoravit, et pro- 
duxit ea in laminas, affigens altari, 
*ut haberent postea filii Israel, qui- 5 
bus commonerentur, ne quis accedat 
alienigena et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Do- 
mino, ne patiatur sicut passus est 
Core et omnis congregatio ejus, lo- 
$1055-quente Domino ad Moysen. | *Mur- 
3»); muravit autem omnis multitudo filio- 
rum Israel sequenti die contra Moy- 
sen et Aaron, dicens: Vos inter- 
fecistis populum Domini. *Cumque 
oriretur seditio et tumultus incresce- 
ret, Moyses et Aaron fugerunt ad 
tabernaculum foederis. Quod post- 
14.10. quam ingressi sunt, operuit nubes 
kx 1230,0t apparuit gloria Domini. צות*‎ 9 
8ir.45,8. que Dominus ad Moysen: *Recedite 10 
163?9- de medio hujus mullitudinis, etiam 
nunc delebo eos. Cumque jacerent 
in terra, *dixit Moyses ad Aaron: 11 
.16,19.צם‎ 1 0116 thuribulum, et hausto igne de 
altari, mitte incensum desuper, per- 
τιν... gens cito ad populum, ut roges pro 
$916 eis; jam enim egressa est ira a Do- 
mino et plaga desaevit. *Quod cum 12 
fecisset Aaron et cucurrisset ad me- 
diam multitudinem, quam jam vasta- 
bat incendium, obtulit thymiama, *et 13 
stans inter mortuos ac viventes pro 
Peioesspopulo deprecatus est, et plaga cessa- 
vit. *Fuerunt autem, qui percussi 14 
sunt, quatuordecim millia hominum 
et septingenti, absque his qui perie- 
rant in seditione Core. *Reversusque 15 
est Aaron ad Moysen ad ostium ta- 
bernaculi foederis, postquam quievit 
interitus. 


eo 


N 


vb. 


8. Al.} (p. nubes) tabernaculum. 


A:n. 66 wüthet eine DI. 

12. dW.vE: nahm 66. B: thatd. 8. batanf. vE: 
Da legte... auf. dW: bradjte b. ₪. 

13. AE: φεβεπετέ. 8: 2 hörte auf, 


זו 5 ה]ה0)ת . Ba Ars‏ בב 


114 (17,16---27.0 Numeri. 
XVII. Vitga Aaronis divinitus electa. 


, 161) ἣν ai κύριος πρὸς Maiein ipt Rr nyiucoN mim€m ἢ 
4 ₪100 τοῖς υἱοῖς gai, xai . 

λάβε παρ αὐτῶν ῥάβδον, ῥάβδον κατ οἴκους ^e 0902 BERND np) bii 23 EN, 
d παρὰ πάντων τῶν gyrum e ma br 97-53 rw OR mab 
x«$ οἰκους πατριῶν αὐτῶν oder ῥάβδους, TN יש‎ N Prien "ΩΣ שנים‎ oh = " 


καὶ 8XGOTOV τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ 
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 48 Καὶ τὸ ὄνομα 490 | un) Y שמ תִּכְתָב עלמשהו:‎ 


entyoaıyor ἐπὶ τῆς ῥάβδου Awl’ ἔστι ‚rag "uu "2 "b numb Shan Pig 


ῥάβδος μία" κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν 


'δώσουσἱ'. > Kai a αὐτὰς ἐν τῇ τ enm ;omian ma לאמ‎ HIN 19 
τοῦ μαρτυρίου, κατέναντι τοῦ μαρτυρίου ἕν 
οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖ. 20 Καὶ ἔσται ὁ ἼΩΝ nim 2 xb 722 bsk3 


ἄνθρωπος ὃν ἂν ἐκλέξομαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος "γῶν הָאִיש‎ mu TT. p25 PAR כ‎ 


αὐτοῦ ἐκβλαστήσεε, καὶ περιδλῶ "ano σοῦ i 
τὸν γογγυσμὸν υἱῶν Ἰσραήλ, ὅσα αὐτοὶ γογγύ- Mas un} "npo ἼΣΩΝ 


ζουσιν &p ὑμῖν. 2! Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς | אפר‎ bU 3 ΠΟΣΌΝ "5 


τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ ἔδωχαν αὐτῷ πάντες : 
ol ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, τῷ ἄρχοντι τῷ in nen xm T aybn "EL 


ῥάβδον xaT ἄρχοντα, κατ᾿ οἴκους πατριῶν -5s אליו:‎ 39m" אלפּני ישראל‎ 


αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους" καὶ og "depot | _ x , A . v ᾿ 
ἀλλα, δύ is debes καὶ ἢ e icd qe | מפה‎ Ui wj hun niei) 


ἔϑηκε Μωῦοῆς τὰς ΠΣ ἘΣ + n5 DHAN לבית‎ "mw לנטיא‎ 

τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. TO | 2-5 שד‎ Den aa 

ἐπαύριον, καὶ 58 Moves εἰς τὴν σκηνὴν qa T En" non 187 

τ chi dris משה אֶתההַמַטֶת יי יי‎ nmm ΣΡ 22 
ὦ» eis οἶκον “ευί, x vayxa βλαστὸν 

x ἐξήνθησεν ἄνθη καὶ ἐ ἄστησι κάρυα. v mum enki mm "pb os 

24 Καὶ ἐξήνεγκε Μωῦσῆς πᾶσας τὰς ῥάβδους mis אֶל-אֶהָל‎ i "102 S nA 


ἀπὸ προφώπου κυρίου πρὺς πάντας υἱοὺς 


Ἰσραήλ, καὶ εἶδον καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὴν "5 n "2b wenn UD 337) 


ῥάβδον αὑτοῦ. 35 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς שקדים:‎ j מל‎ 351 ΤΣ ויצץ‎ ib ולצא‎ 
Μοωῦσῆν" Anod τὴν ῥάβδον “αρὼν ἐνώπιον : 5 בכ‎ 
τοῦ μαρτυρίου εἰς διατήρησιν, 5% σημεῖον τοῖς ID D^ hier 2 DN "neun NX 24 


viol; τῶν ἀνηκόων, καὶ παυσάσϑω ὁ γογγυσμὸς דיראף‎ ἘΝ) *32-55-5N "im 
αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ov μὴ ἀποϑάτωσι. 29 Καὶ 


ἐποίησε Μωδσῆς 'καὶ 2-2 καϑὰ 58 TAN, פ‎ iw רנק דל איז‎ ro 
κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησεν, 531 Καὶ ΠΌΣΩΝ 205 ποτὸν mim 


οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Μωυσῆν, λέ‏ שממל 
DD Ver‏ העלות למשמרת אוה | εἴταν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, πρὸς Marii, λέγοντες",‏ 


17. * (alt.) ῥάβδον. t (p. pr. πατριῶν) 'αὐτῶν!. Nb "bru enim oom "1727225 
* (in f.) αὐτὸ. 18: ἐπιγράψεις et: κατα ?)יו‎ οἴκου. 
20: ἐκλέξωμαι et: ἀπὶ ἐμὰ et: ἃ (Al.: 0») et: ip ὑμᾶς 9 "ENS "T" tm TII. 
(Al.: ἐφ᾽ ὑμ ὧν). | 21. T (p. alt. ῥάβδον) μίαν. 23: ἐν 
τῇ ἐπ. et: M. 'xai i Ma gor! et: ἐν τή σκηνῇ. 24: τὸς היאמל‎ D עַשָה:‎ 12 ir Pim 27 


visc el: ἔλαβον. 25: τῶν μαρτυρίων. * (alt.) εἰς, 


26 (in f.): ἐποέησαν. 27: εἶπον. ושְראֶל אֶל-מִשָה לאמר הן‎ "23 


A. 4%. 
Der Gteden mit $$1átpe und Mandeln. 


161) Und ter Herr redete mit Mofe unb 
17 [γιαῶ: *Gage den Kindern Jfrael, und 
nimm von ihnen zwölf Gteden, von jeglis 
dem δύνει feines Vaters Gaufed einen, 
und jchreibe eines jeglichen Namen auf 
18 feinen Steden. *Aber ben Namen Yaron 
100 bu fchreiben auf den Steden *evi. 
Denn je für ein Haupt ihrer Väter 68 
19 01 Ein Steden fein. *Und [ege fie in 
ble Hütte 66 Gtift8 vor bem Zeugniß, ba 
20 id) euch zeuge. *Und welchen Ich erwählen 
werde, νεβ Steden wird grünen, bag ἰῷ 
das Murren ver Kinder Sítaef, ba8 fie 
21 wider euch murren, ftille. * Mofe redete 
mit den Kindern Sfrael, unb alle ihre Fürs 
fien. gaben ihm zwölf Steden, ein jeglicher 
πατῇ Einen Steden, nad) dem Haufe ih- 
tet DBäter, unb der Steden Uarond war 
22 aud) unters Ihren Steden. *Und Mofe 
legte bie Steden vor ben θεῖαι, in ber 
23 Hütte ded Zeugniffee. *Des Morgens 
aber, ba 9Dtoje in bie Hütte 66 6 
ging, fand er den Steden Aarons, be8 
Haufed Levi, grünen, unb bie Blüthe auf- 
24 gegangen und Mandeln tragen. — *linb 
Mofe trug ble Gteden alle heraus von bem 
Herrn vor alle Kinder Ifrael, baf fie εὖ 
;ח)סגן‎ und ein jeglicher nahm feinen 
25 Steden. "Der Herr fprach aber zu 
Mofe: Trage ben Steden Yarond wieder 
wor dad Setanif, bag er vermahret werbe 
zum Beichen ven ungehorfamen Kindern, 
bag ihr Murten von mir aufhöre, daß 
26 fle nicht fletben. *Mofe that, wie ihm 
27 der Herr geboten Hatte. * nb 
die Kinder Ifrael fprachen zu Mofe: 


20. ἰῷ vor mir ftille. B.vE: Und 66 wird (Da 
wirbe) geiöpehen. dW: geídiebt ... (proffen, " [ο 
ftille ... B: Murren .. ae nich? VÉ: a. fo will 6 
vor mir Reuern bem M. A: ber Klagen ... mid) et; 
wehren?? dW: wider A erheben. :ד‎ führen. 

21. den Sänfern. B.dW: füc (auf) einen (iegl.) .ה‎ 

22. vE: leate ... nieber. 


XVI. 


Et locutus est Dominus ad161) 
Moysen, dicens: *Loquere ad filios 17 
Israel, et accipe ab eis virgas singu- 
las per cognationes suas, a cunctis 
principibus tribuum, virgas duodecim, 
et uniuscujusque nomen superscribes 
virgae suae. *Nomen autem Aaron 18 
erit in tribu Levi, et una virga cun- 
ctas seorsum familias continebit; 

*ponesque eas in tabernaculo foe- 19 

'deris coram testimonio, ubi loquar 

ad te. *Quem ex his elegero, ger- 20 

minabit virga ejus; et cohibebo a me 

querimonias filiorum Israel, quibus 

contra vos murmurant. * Locu- 21 

tusque est Moyses ad filios Israel, 

et dederunt ei omnes principes vir- 

' gas per singulas tribus, fueruntque 
virgae duodecim absque virga Aaron. 
*Quas cum posuisset Moyses coram 22 

' Domino in tabernaculo testimonii, 
*sequenti die regressus invenit ger- 23 
minasse virgam Aaron in domo Levi, 
et turgentibus gemmis eruperant flo- 
res, qui foliis dilatatis in amygdalas 
deformati sunt. *Protulit ergo Moy- 24 
ses omnes virgas de conspectu Do- 
mini ad cunctos filios Israel, vide- 
runtque et receperunt singuli virgas 

suas. *Dixitque Dominus ad 25 

Moysen: Refer virgam Aaron in ta-‏ ו 

Er169tbernaculum testimonii, ut servetur 
20,10. ibi in signum rebellium filiorum Is. 

rael et quiescant querelae eorum a 
me, ne moriantur. *Fecitque Moyses 26 
sicut praeceperat Dominus. *pi- 27 
xerunt autem filii Israel ad Moysen: 


21,18. 


Ex.30,6 
25, ais 


16,5.7. 


18. 8: eorum (pro seorsum). 
+) V. 16-28. vulgo: 17,1-13. 


vE: Spr. hervorgebr. ... getrieben... (A: mie wenn 
vollen Kn. Blumen entblübeten, med, bie Blätter 
ansbreitend, p 3m. fid) ἀπ 666} 

24. B.vE: bradjte ... (zu allen). B.dW: u. fie 
ee 66 (fie). ΤΕ: befaben fit. A: ein Segl. (ab u. 
nahm. 


25. dW: aur Aufbewahrung, .ג‎ 3. YE: um ihn 


716 (17,28—18, 8.) 
X VIE. 


"IBov ἐξανηλώμεϑα, ἀπολώλαμεν, παρανηλώ- 
μεϑα. ?9 Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῆς σκηνῆς κυρίου 
ἀποϑνήσκει" ἕως εἰς τέλος ἀποϑάνωμεν; 


Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ααρών,‏ .ו 
λέγων" Σὺ καὶ οἱ υἱοί cov καὶ ὃ οἶκος τοῦ‏ 
πατρός σου μετὰ σοῦ λήψεσϑε τὰς ἁμαρτίας‏ 
τῶν ἁγίων, καὶ σὺ καὶ οἱ víol cov μετὰ σοῦ‏ 
λήψεσϑε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας ὑμῶν.‏ 
Καὶ τοὺς ἀδελφούς σου, φυλὴν “ευί, δῆμον‏ 2 
τοῦ πατρός σου προςαγάγου πρὸς ἑαυτὸν, καὶ‏ 
προςτεϑητωσᾶν σοι καὶ λειτουργήτωσάν σοι"‏ 
καὶ σὺ καὶ oi υἱοί cov μετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς‏ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 8 Καὶ φυλάξονται τὰς‏ 
φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς"‏ 
πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ πρὸς τὸ‏ 
ϑυσιαστήριον οὐ 'προρελεύσονται, καὶ οὐκ ἀπο-‏ 
ϑανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑμεῖς. 4 Καὶ προς-‏ 
כ τεϑήσονται πρὸς σέ, καὶ φυλάξονται τὰς‏ 
λακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου κατὰ πάσας‏ 
τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς‏ 
οὐ προςελεύσεται πρὸς σέ. $ Καὶ φυλάξεσϑε‏ 
τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ‏ 
ϑυσιαστηρίου, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι ϑυμὸς ἐν‏ 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 6 Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα‏ 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν τοὺς “ευίτας ἐκ μέσου‏ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, δόμα δεδομένον κυρίῳ,‏ 
λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ‏ 
μαρτυρίου. 7 Koi σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ‏ 
σοῦ διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑμῶν, κατὰ‏ 
πάντα τρόπον τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδο-‏ 
dev τοῦ καταπετάσματος, καὶ Asızovgynoete‏ 
τὰς λειτουργίας, δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν"‏ 
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προςπορευόμενος ἀπο-‏ 
ϑανεῖται.‏ 

$ Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς "dao: Koi 
ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν 


21: πάντες ; ἡμεῖς παρανηλ. 

1: πατριᾶς (pro ca π.). * μετὰ o8 (bis) et (pro 
pr. t. ‚an.): τας ἀπαρχὰς. 2: φυλῆς et: δήμα et: 
σροζάγαγε et: en = yes. 3. t (p. oxz».) 
Igu! et: αὐτοὶ. 5: φυλάξατε ( : φυλάξετε). * ἔτι 
et: ἐπὶ τ. vi. 6: ida ἐγὼ (Al.* ἰδ) εἰ: ὑμῖν δόμα. 


7: διατηρήσατε. 8: 'πρὸς Μωῦσῆν' x. A. et: ἐγὼ ἐδὰ, | 


27. Φ., w. E. um, wit »., Alle v. wir. B:geben b. 
Θείβ aufn. 1. um, ja τὸ. f. allzumal um. dW.A:vers 
gehen, (ni .( v. af(e .... vE: εὖ [ἢ ans mit ung! 

: uut einigermaßen. vE: Jeder welcher. A: 


Numer. 


Bacerdotum 61 Levitarum of fícia. 
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1. vE: väterlihes Qaue. dW: Gefd)ledjt. dW.vE.A: 
Vergehungen am Heiligtb. dW: an eurem Pricfterth. 
2. 9iud) folft bu b. Br. ... dat f. bir anhangen. 
dW: Und aud) ... nimm mit bit hinzu. vE: faf mit 


A, 4. 
Yarons und der Leviten Dienft. 


Siehe, wir verberben und fommen um, 
wir werben alle vertilget und fommen um. 
28*MWer fid) nafet zu der Wohnung 6 
Herrn, der ftirbt. Sollen wir denn gar 
untergehen? 


XWENE. Uno ver Herr fprach zu Aaron: 
Du unb deine Söhne, und deines Vaters 
Haud mit bir, follt bie Miffethat be8 Heis 
ligtHum& tragen, unb bu und deine Söhne 
mit bir folet die Miffethat eures Priefter- 

21bum8 tragen. *XAber deine Brüder, 6 
Stammö Levi belne8 Vaters, folft bu zu 
bir nehmen, bag fte bei dir {εἶπ und bir 
dienen, bu aber und deine Söhne mit bir 

390% der Hütte ded Seugni(jeó. *Und fie 
(ellen beine8 Dienftd unb be8 Dienftö ber 
ganzen Hütte warten. Doch zu bem 6)= 
räthe be8 Heiligthumd unb zu bem Altar 
follen fie fiy nicht machen, bag nicht beide 

Afie und ihr flerbet, *fonvern fie follen 
bei bir fein, bag fie be8 Dienftd warten 
an ber Hütte be8 Stift in allem Amt ber 
Hütte, und frin זאלוק‎ [01 fid) zu 0 

Sthun. *650 wartet nun be8 Dienftd 8 
HeiligtHumd und be8 Dienftd 66 
bap Binfort nicht mehr ein Wüthen fomme 

Güber bie Kinder Ifrael. *Denn fiefe, ich 
babe bie Keviten, eure Brüder, genommen 
au8 den Kindern Sjrael und eud) gegeben, 
bem Herrn zum Gefchent, daß fie 8 
Amts pflegen απ, δὲς Hütte des Stifte. 

7*Du aber unb deine Söhne mit bir follt 
eured Prieftertbums warten, bag ihr bies 
net in allerlei Gejchäften des Altard und 
inwendig hinter bem Vorhang, denn euer 
Priefterthum gebe ich euch zum Amt, zum 
Gelenke. Wenn ein Fremder fid) herzu 
thut, ber foll fterben. 

8 Und ber Herr fagte zu 2laton: Siehe, 
ih habe bir gegeben meine Hebopfer, von 


5. U.L: bof fort. 


3. nichtnahen. B: beinet nt wahrnehmen. dW: 


(17,28—18,8.) 717 
XVII. 


Ecce, consumpti sumus, omnes per- 
16,40, lVimus. — * Quicunque accedit ad ta- 28 

bernaqnlum Domini, moritur; num 
ל‎ usque ad internecionem cuncti de- 


lendi sumus? 
Dixitque Dominus ad Aa- X V ERE. 
ron: Tu et filii tui et domus patris 
ro tui tecum, portabilis iniquitatem 


t*i5)*Sanetuarii, et tu et filii tui simul 


sustinebitis peccata sacerdotii vestri. 
*Sed et fratres tuos de tribu Levi 2 
et sceptrum patris tui sume tecum, 


Eas Mipraestoque sint et ministrent tibi; 


tu autem et filii tui ministrabitis in 
tabernaculo testimonii. *Excubabunt- 3 

que Levitae ad praecepta tua et ad 

cuncta opera tabernaculi, ita dum- 

taxat, ut ad vasa Sanctuarii et ad 

altare non accedant, ne et illi mo- 
riantur et vos pereatis simul. *Sint 4 
autem tecum et excubent in custodiis 
tabernaculi et in omnibus cacremoniis 
ejus; alienigena non miscebitur vobis. 
*Excubate in custodia Sanctuarii et 
. in ministerio altaris, ne oriatur in- 
ivi. dignatio super filios Israel. *Ego 
dedi vobis fratres vestros Levitas de 


4,19. 


16,40. 
1,51. 


₪ νι 


3,1245, medio filiorum Israel, et tradidi do- 


num Domino, ut serviant in ministeriis 
tabernaculi ejus. *Tu autem et filii 7 


(E»r-55tnj custodite sacerdotium vestrum, et 


omnia quae ad cultum altaris perti- 
nent et intra velum sunt, per sacer- 


»4.310,00le8 administrabuntur; si quis ex- 


1,51. ternus accesserit, occidetur. 
Locutusque est Dominus ad Aaron: 8 


19.09.2066, dedi tibi custodiam primitia- 
τ ἐδ "rum mearum. 


Omnia quae sanctifi- 


27. 8: peribimus. 


Schenfunga dem H. aefchenfet? dW: bevienen ben 


718 )18,9--18(( 
XVII. 


ἀπαρχῶν μου ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασμένων 
oc παρὰ εῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ σοὶ δέδωκα, αὐτὰ 
εἰς γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς σου uerg o8 γόμιμον 
αἰώνιον. 9 Καὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν 
ἡγιασμένων ἁγίων “τῶν καρπωμάτων, ἀπὸ 
πάντων τῶν δώρων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν ϑυσιασμάτων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάσης τῆς 
πλημμελείας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὅσα ἀποδιδύασί μοι ἀπὸ 
πάντων τῶν ἁγίων, σοὶ ἕστας καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου. 10 Ἐν τῷ ἁγίῳ « τῶν ἁγίων φἄγεσϑε 
αὐτά" πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, 'σὺ καὶ 
οἱ viol σου" ἅγια ἔσται σοι. 11 Καὶ τοῦτο 
ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐπιϑεμάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ 
σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς 
ϑυγατράσι σον nera σοῦ' νόμιμον αἰώνιον" 
πᾶς καϑαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὑτά. 
12 Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ 
οἶνον καὶ σέτον ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι 
τῷ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα αὐτά. 157% m 
τογεννήματα πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα 
ἂν ἐνέγκωσι κυρίῳ, σοὶ doraı πᾶς καϑαρὸς 
ἐν τῷ oio cov ἔδεται αὐτά. 14 Πὰν ἀνα- 
τεϑεματισμένον ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ σοὶ ἔσται. 
15 Καὶ πᾶν διανοῖγον μήτραν ἀπὸ πάσης 
σαρκός, ὅσα προρφέρουσι κυρίῳ ἀπὸ ἀνϑρώ- 
που dos κτήνους, σοὶ ἔσται" ἀλλ᾽ ἢ λύτροις 
λυτρωϑήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπου, 
καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαϑάρ- 
τῶν λυτρώσῃ. 16 Καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ 
μηνιαίου 7 συντίμησις 8 σίκλων, κατὰ 
τὸν σίκλον τὸν ἅγιον' δἴχοσι ὀβολοί, δίσι. 
17 Πλὴν πρωτότοκα μόσχων καὶ πρωτότοκα 
προβάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ" 
ἅγια ἐστι, καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν προρχεεῖς ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσϑις κάρ- 
πῶμα E ὀσμὴν εὐωδίας κυρίφ. 18 Καὶ τὰ 
κρέα ἔσται σοι, καϑὰ καὶ τὸ στηϑύνιον τοῦ 
ἐπιϑέματος, καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν 


8." uu et nos et μετὰ gà, 9: ἔσται et: πάντων τ. 
ay. et: πάσ. πλημμ. et: ἔσονται. 10: φάγεσϑε (bis) 
εἰ: ἔσονται. 11: ἀπαρχὴ. * μετὰ σᾶ. 12." (alt.) xai. 
13: πρωτογενήμ, et: ὅσα ἄν. 14: ἀναϑεματ. (Al.: 
ἀνατεϑημένον). 15: πᾶσαν μῆτραν et: à x (pro ὅσα) 
et: λυτρώσῃ. 17: πρὸς (pro ἐπὶ). 18. " κατὰ. 


8. B: weaen ber Salbuna. dW.vE: zum Antheil? 


Numeri. 


Sacerdotum et Levitarum alimenta. 
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beiliae8 dir aehören. vE: brinaen ale δι, das ne: 


A, Mofis. 
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Die Stebrung vom DDypfer unb ber exften Frucht. 


'" allem, ba& bie &inber Sftaef heiligen, für 
dein priefterlih Amt, und deinen Söhnen, 
93um ewigen 9tedjt.. *Das fonft bu haben 
von bem P9üerbeiligften, ba8 ffe opfern: 
Alle ihre Gaben mit alle ihrem Gpei&opfer 
und mit alle ihrem Günbopfer und mit 
alle ihrem Gdjulbopfer, das fle mir geben, 
das fol bir und deinen Söhnen dad Aller- 
10 heiligfte fein. *Am allerheiligften Ort 
felft ou ed efien. Was männlich ift, fol 
tavon eflen, denn e8 foll bir heilig fein. 
11*IH Habe aud) das Hebopfer ihrer Ga; 
ben an allen Webeopfern ber Kinder Sitat 
bir und deinen Söhnen und deinen Töch- 
tern gegeben, fammt bir, zum ewigen 
Recht; wer rein ijt in deinem Haufe, fell 
12 davon effen. *AUes befte Del und allen 
beften Moft und Korn ihrer Erftlinge, die 
fie bem Herrn geben, habe ich bir gegeben. 
13 * Die erfte Frucht alles beg, das in ihrem 
Lande ift, ba8 fle bem Herrn bringen, foll 
dein fein; wer rein ift in deinem Haufe, 
14 [01 davon effen. *Aled DVerbannete in 
15 Jfrael foll dein fein. *Alles, das feine 
Mutter bricht unter allem Fleifch, das fte 
dem Herrn bringen, e8 fei ein Menfch ober 
Vieh, foll bein fein; bod) bag bu ble erfte 
Menfchenfrucht Löfen [ajfeft, unb bie erfte 
ὅτε eines unreinen Viehed auch Idfen 
lOlajeft. *Sie follenà aber ,ה‎ wennd 
einen Monat alt ift, und folfft e8 zu Idfen 
geben um Geld, um fünf 65000], nach bem 
Sefel 66ל‎ Heiligthums, der gilt zwanzig 
17 Gera. *XUber bie erfte ὅτι δ eines Ochfen 
oder Lammed ober Ziege [oll bu nicht 
zu löfen geben, benn fie find heilig; ihr 
Blut folft bu fprengen auf ben Altar, unb 
ihr Fett folft טל‎ anzünden zum Opfer 8 

18 fügen Gerudj8 dem Herrn. *Ihr Fleifch 
fol bein fein, wie auch ble Webebruft unb 


— 


$n U.L: Gabe. A.A: 3.9, Gaben... B.11. 


16. U.L: Monben. 
" n dW.vE: Alles :Befte vom ... Getreide. A: des 


13. dW: erften Früchte. vE.A: Grfilinge. 


44 גד] בת‎ λυ μὰ αἵ 200.21. TEL. 


וו ו 


cantur a filiis Israel, tradidi tibi et 
filiis tuis pro officio sacerdotali legi- 
tima sempiterna. *Haec ergo acci- 9 
pies de his, quae sanctificantur et 
oblata sunt Domino. Omnis oblatio 
et sacrificium et quidquid pro peccato 
atque delicto redditur mihi et cedit 
aei, in Sancta Sanctorum, tuum erit et 
Lv.s fliorum tuorum. *In Sanctuario 10 
$9-19- comedes illud; mares tantum edent 
ex eo, quia consecratum est tibi. 
*Primilias autem, quas voverint et 11 
obtulerint filii Israel, tibi dedi et 
1 fiis tuis ac filiabus tuis jure per- 
10€ petuo; qui mundus est in domo tua, 
vescetur eis. *Omnem medullam 12 
Qces4,0lei et vini ac frumenti, quidquid 
offerunt primitiarum Domino, tibi 
dedi. *Universa frugum initia, quas 13 
gignit humus et Domino deportantur, 
cedent in usus tuos; qui mundus est 
in domo tua, vescetur eis. *Omne14 
2721.28. Quod ex voto reddiderint filii Israel, 
pc.1s,:9, luum erit. *Quidquid primum erum- 15 
sa. pit e vulva cunctae carnis, quam 
offerunt Domino, sive ex hominibus 
sive de pecoribus fuerit, tui juris 
erit, ita dumtaxat, ut pro hominis 
Pus primogenito pretium accipias et 
omne animal, quod immundum est, 
redimi facias. *Cujus redemptio erit 16 
- unum mensem siclis argenti 
Ἢ 5 js. quinque pondere Sanctuarii. Siclus 
&émeas,viginti obolos habet. *Primogeni- 17 
Ex44!Zium autem bovis et ovis et caprae 
Lez, 0n facies redimi, quia sanctificata 
sunt Domino; sanguinem tantum eo- 
Lv.;,4, TUm fundes super altare et adipes 
Lv.1,o, adolebis in suavissimum odorem Do- 
mino, *carnes vero in usum tuum 18 
Lv7,81sscedent, sicut pectusculum consecra- 


v. 11. 


9. Al.: cedet. 10. Al.: Domino (pro tibi). 
13. S: quae gignit. 15. Al.: erumpet. 


16. Iöfen laffen nach beiner Schöägung an ©. 
B: Die nun gelöfet werden. dW: Und Sari a das 
Löfegeld. vE: bie eöfungsvreife davon follen fein. 
dW: was einen M. a. if. B: von einem M. am. 
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Numert. 


XVI. 


σοὶ ἔσται. 19 Πᾶν ἀφαίρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα 
ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα 
καὶ τοῖς υἱοῖς σον καὶ ταῖς θυγατράσι σου 
διαϑήκη ἁλὸς 
αἰωνίου ἔστιν ἔναντι κυρίου σοὶ καὶ τῷ σπέρ- 
ματί cov μετὰ σέ. 240 Καὶ ἐλάλησε κύριος 
πρὸς 400009 Ἔν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονομή- 
σεις καὶ μερὶς οὐκ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
ἐγὼ μερίς σου καὶ κληρονομία σον ἐν μέσῳ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

21 Καὶ τοῖς υἱοῖς “ευὶ ἰδοὺ δέδωκα πᾶν 
ἐπιδέκατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν κλήρῳφ ἀντὶ τῶν 
λειτουργιῶν αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσι 
λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. ?? Καὶ 
οὐ προςελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, λαβεῖν ἁμαρτίαν ϑα- 
sarnpooos. 23 Καὶ Asızovgynos ὁ Aevlıns 
αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 
olov, καὶ αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐὖ- 
τῶν, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς avTOv 
καὶ ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐ κληρονομήσουσι 
κληρονομίαν. Ὁ τι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, ὅσα ἂν ἀφορίσωσε κυρίῳ, ἀφαίρεμα 
δέδωκα τοῖς ““ευίταις ἔν κλήρῳ. Διὰ τοῦτο 
εἴρηκα αὑτοῖς" Ἔν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴλ טס‎ κλη- 
ρονομήσουσι κλῆρον. 

25 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mwvonr, λέγων" 
20 Καὶ τοῖς “Πευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς 
avtovg" Ea» λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
τὸ ἐπιδέκατον, ὃ δέδωκα ὑμῖν παρ αὑτῶν ἐν 
κλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε ὑμεῖς &m αὐτοῦ ἀφαί- 
ρέμα κυρίῳ, ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου, 
27 xai λογισϑήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν 
ὡς σῖτος ap ἅλωνος καὶ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ 
ληνοῦ. | 06זט2500‎ ἀφελεῖτε καὶ ὑμεῖς ἀπὸ 
πάντων 'τῶν ἀφαιρεμάτων κυρίου ἀπὸ πάν- 


- , 
'μετὰ 000 νόμιμον αἰώνιον" 


Sacerdotum et Levitarum alimenta. 
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A. Deofis. 


(48,19—29) 721 


Die 9tabrung vom Hebopfer unb 3ebnten, 


19 die rechte Schulter dein ift. *Alle eb 
opfer, bie ble Kinder Sfrael heiligen bem 
Herm, babe (d) bir gegeben, und beinen 
Söhnen und deinen Töchtern fammt bir, 
zum ewigen S9üiedjt. Daß fol ein unver- 
wefentlicher Bund fein ewig vor bem Herrn, 

20 dir und deinem Samen fammt bir. * nb 

ber Herr fprad) zu Naron: Du folift in 

ihrem Lande nichts befigen, auch fein 

Theil unter ihnen haben, denn ich bin dein 

heil unb brin Erbgut unter den Rinbern 

Iirael. 

Den Kindern aber Levi Babe ich alle 
Zehnten gegeben in Ifrael zum Erbgut, 
für ifr Amt, das fie mir tbun an ber 
22 Hütte be8 Stifte, *bag binfort bie Kinder 

Sitaef nicht zur Hütte des Stifte fid) thun, 

Sünde auf fi zu laden, und fterben. 
23 * Gonbern bie eviter follen be8 Amts pfle= 

gen an ber Hütte be8 Gift, unb fie follen 

jener SDtijjetbat tragen, zu ewigem Recht 
bei euren Nachfommen. Und fie follen 
unter den Kindern Sfrael fein Erbgut θὲς 

24 60. *Denn den Zehnten der Kinder 
Ifrael, ben fte bem Herrn heben, habe id) 
ben Keviten zum Erbgut gegeben, barim 
habe ich zu Ihnen gefagt, daß fie unter ben 
Kindern S(rael Fein Erbgut beftgen follen. 

25 Und ber Herr redete mit Mofe unb 

20|prad: *Gage ben eviter und fprich zu 
ihnen: Wenn ihr ben Sebnten nehmet von 
den Kindern S(taef, ben ich euch von if» 
nen gegeben babe zu eurem Erbgut, fo 
felt ihr davon ein Hebopfer bem Herrn 
tun, je den Zehnten von dem Zehnten. 

27 *Und follt fold) euer Hebopfer achten, 8 
gdbt ihr Korn aud der Scheune und Fülle 

28 αι ber Kelter. *Alfo folit aud) ihr das 
Hebopfer bem Herrn geben von allen euren 
Zehnten, bie ihr nehmet von den Kindern 
Sfraef, bag ihr foldhes Hebopfer be8 Herrn 

29 tem Priefter Aaron gebet. *Non allem, 
ba$ euch gegeben wird, follt ihr bem Herrn 


18. dW: rechte Keule. 
19. ewiger Salzbund. 
,, 20. vE: fein Grbeigenibum haben .. 
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tum et armus dexter tua erunt. 
Lev," 0mnes primitias Sanctuarii, quas 19 
offerunt filii Israel Domino, tibi dedi 
et filiis ac filiabus tuis jure perpetuo. 
26113 sPactum salis est sempiternum coram 
M«9,4*- pomino tibi ac filiis tuis. * pixit- 20 
.ץצ‎ que Dominus ad Aaron: In terra eo- 
En ₪ rum nihil possidebitis, nec habebitis 
Eo Joe. partem inter eos; ego pars et haere- 
ditas tua in medio filiorum Israel. 


Filis autem Levi dedi omnes de- 21 
cimas Israelis in possessionem pro 
ministerio, quo serviunt mihi in ta- 
bernaculo foederis, *ut non accedant 22 
ultra filii Israel ad tabernaculum nec 
committant peccatum mortiferum, 
*solis filiis Levi mihi in tabernaculo 23 
servientibus et portantibus peccata 

populi; legitimum sempiternum erit 
ל‎ in generationibus vestris. Nihil aliud 
"rec, possidebunt, *decimarum oblatione 24 
Ta eontenti, quas in usus eorum et ne- 
cessaria separavi. 

Locutusque est Dominus ad Moy- 25 
sen, dicens: *Praecipe Levitis atque 26 
denuncia: Cum acceperitis a filiis 
Israel decimas, quas dedi vobis, pri- 
mitias earum offerte Domino, id est 
decimam partem decimae, *ut repu- 27 
tetur vobis in oblationem primitivo- 
Jorge um, tam de areis quam de torcu- 

laribus *et universis, quorum acci- 28 
pitis primitias; offerte Domino et 
26. date Aaron sacerdoti. *Omnia quae 29 

offeretis ex decimis et in donaria Do- 


Lv.27,30. 
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v. 1. 


v.21.28. 
Neh. 
10,38. 


19. Al.: Pact. pacis. 
20. Al.: possidebis nec habebis. 
28. St (p. date) ea. 


Sünde au tragen? A: eine ©., bie ben Tod bringt, 
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κυρίῳ, ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἥγια- 
σμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ. 90 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς" 
Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν am αὐτοῦ, καὶ 
λογισϑήσεται τοῖς Anbau ὡς γέννημα ἀπὸ 
ἅλω καὶ ὡς γέννημα ἀπὸ ληνοῦ. 31 Kai 
ἔδεσϑε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ, ὑμεῖς καὶ οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν, ὅτι μισϑὸς οὗτος ὑμῖν ἐστὶν ἀντὶ τῶν 
λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ „pag- 
τυρίου. 32 Καὶ οὐ λήψεσϑε δὶ αὐτὸ ἅμαρ- 
τίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν an αὑτοῦ, 
καὶ τὰ ἅγια τῶν vio» ᾿Ισραὴλ, οὐ βεβηλώσετε, 
ἕνα μὴ ἀποϑανητε. 


XIX. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν 
καὶ “ἀρῶν, λέγων" 2 Αὕτη n διαστολὴ τοῦ 
νόμου, 000 συνέταξε κύριος, λέγων" “άλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ λαβέτωσαν πρὸς σὲ 
δάμαλιν πυῤῥὰν ἄμωμον, ἥτις οὐκ ἔχει ἐν 
αὐτῇ μῶμον καὶ οὐκ ἐπεβληϑη ἐπὶ αὑτὴν 
ζυγός, 8 καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς ᾿Ελεάζαρ τὸν 
ἱερέα, καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβο- 
λῆς ' εἰς τόπον καϑαρόν', καὶ σφάξουσιν αὐτὴν 
ἐνώπιον αὐτοῦ. * Καὶ λήψεται ᾿Ελεάζαρ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ 
προφρώπου τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς ἑπτάκις. ὅ Καὶ κατακαύσουσιν 
αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ δέρμα αὑτῆς 
καὶ τὰ κρέα αὐτῆς καὶ τὸ αἷμα αὑτῆς σὺν τῇ 
κόπρῳ αὐτῆς κατακαυϑήσεται. $ Καὶ αἱ λήψε- 
ται ὃ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ 
κόχκινον, καὶ ἐμβαλοῦσιν εἰς μέσον τοῦ κατα- 
καύματος τῆς δαμάλεως. 1 Καὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελεύσεται εἰς 
τὴν παρεμβολήν, καὶ ἄκαϑαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς 
ἕως ἑσπέρας. 8 Καὶ ὁ 0 κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σώμα av- 
τοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται & ἕως ἑσπέρας. 
9 Καὶ συνάξει ἄνϑρωπος καϑαρὸς τὴν σποδὸν 
τῆς δαμάλεως καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς εἰς τόπον καϑαρόν, καὶ ἔσται τῇ συν- 


29. Ὁ ἢ (p. xveip). 
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Aqua mundationis e vacca rufa. 
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Die röthliche zu verbrennende Stub. 


allerlei Hebopfer geben, von allem Beften, 

30908 davon geheiliget wird. *Und fprich 
zu ihnen: Wenn ihr alfo das Befte davon 
hebt, fo [018 ben Leviten gerechnet werden 
wie ein Einkommen ber Scheune und wie 

31 ein. Einkommen ber Kelter. *lind möget 
68 efien an allen Stätten, ihr und eure 
Kinder, denn có ijt euer 0008 für euer 

32 Amt in der Hütte be8 Stift. *Go merbet 
ihr nicht Sünde auf euch laden an den 
felben, wenn ihr ba8 Befte davon hebt, 
unb nicht entmweihen ba8 Geheiligte ver 
Kinder Ifrael, und nicht fterben. 


XIX. Uno ver Herr redete mit Mofe und 
2 Aaron, und fpradh: *Diefe Welfe foll ein 
Gefeh fein, daß ber Herr geboten bat unb 
gefagt: Sage ben Kindern Sjrael, bag fte 
zu bir führen eine röthlihe fub ohne 
Wandel, an ber fein Fehler fel und auf 
9 bie noch nie fein Joch gekommen ift, *unb 
gebet fte bem SBriefter Eleafar, der foll fte 
binau8 vor das Lager führen, unb bajelbft 
ἄ ον Ihm fchlachten laffen. *Und Gleajar 
ber Priefter fol ihres 70/6 mit feinem 
Singer nehmen und ftradà gegen bie Hütte 
5 be8 Gitift8 fiebenmal fprengen, *unb die 
Kuh vor ihm verbrennen laffen, beide ihr 
Bel und ihr Fleifch, dazu ihr Blut fanımt 
Gihrem Mift. *lInb ber Priefter foll Cebern= 
holz und Dfop und rofinrothe Wolle neh 
men unb auf bie brennende Kub werfen, 
7 *unb (oll feine Kleider waichen unb feinen 
Leib mit Wafler baden, und barnad) 8 
Lager gehen, unb unrein fein bi8 an ben 
8 Abend. *lind der fie verbrannt hat, foll 
aud) feine Kleiver mit Wafler wafchen unb 
feinen Leib im Wafler baben, und unrein 
Hfein bi8 an den Abend. — *linb ein reiner 
Mann fol bie Afche von ber δι) auf: 
raffen unb fie fdütten außer bem Lager 
an eine Stätte, daß fie ba[efbft vermabret 


2. U.L: Sehl. 6. U.L: Dfopen. 
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mini separabitis, optima et electa 
erunt. *Dicesque ad eos: Si prae- 30 
clara et meliora quaeque obtuleritis 
ex decimis, reputabitur vobis quasi 
de area et torculari dederitis primi- 
10.18.1135, * et comedetis eas in omnibus 1 
».19.s, locis vestris, tam vos quam familiae 
μι. Vestrae; quia pretium est pro mi- 
1019 nisterio, quo servitis in tabernaculo 
testimonii. *Et non peccabitis super 32 
hoc, egregia vobis et pinguia reser- 
vantes, ne polluatis oblationes filio- 
rum Israel et moriamini. 


Locutusque est Dominus ad XIX. 

Moysen et Aaron, dicens: *Ista est 2 
religio victimae, quam constituit Do- 
minus: Praecipe 01118 Israel, ut ad- 
Ew^13ducant ad te vaccam rufam aetatis 
Le357 "integrae, in qua nulla sit macula 

nec portaverit jugum; *tradelisque 3 
Lv.15,3,.63mi Eleazaro sacerdoti, qui eductam 
κυρ τ ΧΙ ΓᾺ castra immolabit in conspectu 

E»U-omnium, *et tingens digitum in 4 
or senguine ejus asperget contra fores 

Ebr- 9,18. tabernaculi septem vicibus, *combu- 5 
retque eam cunctis videntibus, tam 
Ex.29,18.nelle et carnibus ejus quam sanguine 

L».14,,0t fimo flammae traditis. *Lignum 6 
„ıs. Quoque cedrinum et hyssopum coc- 
P-55?- cumque bis tinctum sacerdos mittet 
in flammam, quae vaccam vorat. 

*Et tunc demum, lotis vestibus et 7‏ חול 
corpore suo, ingredietur in castra,‏ 
commaculatusque erit usque ad ve-‏ 

Lei sperum. *Sed et ille, qui combus- 8 
serit eam, lavabit vestimenta sua et 
Lvi139COTpus, et immundus erit usque ad 

vesperum. *Colliget autem vir mun- 9 
dus cineres vaccae et effundet eos 
extra castra in loco purissimo, ut 
sint multitudini filiorum Israel in cu- 


29. ST (in f.) cuncta. 3. Al.: tradesque. 
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Aquae mundationts e vacca rufa. 


αγωγῇ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς διατήρησιν" ὕδωρ 
ὁανεισμοῦ, ἅγνισμά ἐστι. 10 Καὶ ὁ συνάγων 
τὴν σποδὸν τῆς δαμάλεως πλυνεῖ τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, καὶ ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τοῖς προς- 
κειμένοις προςηλύῦτοις ἐν μέσῳ ὑμῶν ‚vönınov 
αἰώνιον. 11 Ὁ ἁπτόμενος τοῦ τεϑνηκότος πά- 
σης ψυχῆς ἀνϑρώπου ἀκάϑαρτος ἔσται ἑπτὰ 
ἡμέρας. 13 Οὗτος ἁγνισϑήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ xa agóg 
lorc ἐὰν δὲ μῆ ἀφαγνισϑῇ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, οὐ καϑαρὸς 
ἔσται. 13 Πᾶς ὁ “ἁπτόμενος τοῦ τεϑνηκότος 
ἀπὸ ψυχῆς ἀνϑρώπου, ἐὰν ἀποϑάνῃ καὶ μὴ 
ἀφαγνισϑῇ , τὴν σκηνὴν κυρίου ἐμίανεν" καὶ 
ἐκτριβήσεται Ἃ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ lager, ὅτι 
ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ  περιεῤῥαντίσϑη en αὐτόν" 
ἀκαϑαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαϑαρσία αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ ἐστί. 

14 Καὶ οὗτος ὁ νόμος" ‚Ardgeonos & ἐὰν ἀπο- 
ϑάνῃ ἐν οἰκέᾳ. πᾶς ὁ εἰςπορενόμενος εἰς τὴν 
οἰκέαν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάϑαρτα 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας. 15 Καὶ πᾶν σκεῦος ἀγεφ- 
γμένον ὅσα οὐχὶ δεσμῷ καταδέδεται ἐπ αὖ- 
τοῦ, ἀκάθαρτά ἐστι. 16 Καὶ πᾶς ὃς ἂν 
ἄψηται ἐπὶ προρώπου τοῦ πεδίου τραυματίου 
ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέον ἀνθρωπίνου ἢ μνήματος, 
ὁπτὰ ἡμέρας ἀκάϑαρτος ἔσται. E Kol λή- 
ψονται TQ ἀκαϑάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς 
κατακεκαυμένης τοῦ ἁγνισμοῦ; καὶ ἐκχεοῦσιν 
ἐπὶ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος. 18 Καὶ Aj- 
vera: ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ 
καϑαρός, καὶ περιῤῥανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ 
ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἂν 
ὦσιν ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τὸν ἡμμένον τοῦ ὀστέου 
τοῦ ἀνϑρωπίνου ἢ τοῦ τραυματίου ἢ τοῦ 
τεϑνηκότος ἢ τοῦ μνήματος. 19 Καὶ πε- 
ριῤῥανεῖ 0 καϑαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάϑαρτον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, 
καὶ ἀφαγνισϑήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδομῃ. 
Καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται 
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Das ESprengwafier gegen Verunreinigung über Todten. 


werde, für bie Gemeine ber Kinder Ifrael 
zum Gprengmaffer, denn e8 tft ein Sünd- 
10 0pfer. *Und berjelbe, ber die Afche ver 
Kuh aufgerafft bat, fol feine Kleider wa- 
(den, unb untein fein bi8 an den 2 benb. 
Die foll ein ewiged Recht fein ben. Kin- 
bern Sjtael unb ben Sremplingen, bie unter 
11eudj wohnen. *Wer nun irgend einen 
tobten Menfchen anrühret, ber wird fleben 
12 Tage unrein fein; *ber foll [ὦ biemit ent- 
fündigen am dritten Tage unb am flebenten 
Tage, 10 wird er rein, und mo er fid) 
nidt am dritten Tage unb am flebenten 
Tage entfündiget, fo wird er nicht rein 
13 werden. *Wenn aber jemand irgend einen 
tobten Menfchen anrüfret und fih nicht 
entjündigen wollte, ber verunreiniget bie 
Wohnung be8 Herrn, und folche Seele fol 
audgerottet werden 018 Srael. Darum, 
daß ba8 Sprengwaffer nicht über ihn ge= 
fprenget ift, fo ift er unrein, fo Iange er 
fih nicht bacon reinigen + 
14 Das ift dad Gefeg, wenn ein Menfch in 
ber Hütte flirbt: Wer in ble Hütte gebet, 
unb 0068, waß in der Hütte ijt, foll un- 
15 rein fein fleben Tage. *Uind alles offene 
Geräthe, das feinen Derkel noch Band hat, 
16 ift unrein. *Nuch wer anrühret auf bem 
Felde einen Erfchlagenen mit bem Schwert, 
oder einen Todten, eined Menfchen Bein, 
oder Grab, ber ift unrein fleben Tage. 
17* Go follen fie nun für ben Unreinen nef» 
men ber Afche diejed verbrannten Günb- 
opferd und fließen Waffer brauf thun in 
18 ein Gefäß. *lind ein reiner Mann foll 
Dfop nehmen und ins Wafler tunfen, und 
ble Hütte befprengen und alle Geräthe, 
und alle Seelen, die drinnen find, alfo 
auch ben, ber eined Sobten Bein, ober 
Erfchlagenen, ober Todten, ober Grab an- 
19 gerühret hat. *E8 (oll aber der tene 
den Unreinen am dritten Sage und am 
fiebenten Tage befprengen unb. ihn am 
flebenten Tage entfündigen, und [01 feine 
Kleider ma[djen unb fid) im Waffer baden, 
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stodiam et in aquam aspersionis, 
is. quia pro peccato vacca combusta 
est. *Cumque laverit, qui vaccae 0 
portaverat cineres, vestimenta sua, 
immundus erit usque ad vesperum. 
Habebunt hoc filii Israel et advenae, 
ἡδίω, qui habitant inter eos, sanctum jure 
Agg2,1.Perpetuo. *Qui tetigerit cadaver 11 
hominis et propter hoc septem die- 
bus fuerit immundus, *aspergetur 12 
ex hac aqua die tertio et septimo, 
et sic mundabitur; si die tertio 
aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. *Omnis qui te- 13 
tigerit humanae animae morticinum 
et aspersus hac commistione non 
Lr.15,81-fgerit, polluet tabernaculum Domini 
et peribit ex Israel; quia aqua ex- 
piationis non est aspersus, immun- 
dus erit et manebit spurcitia ejus 
super eum. 


v.73.21. 


Ista est lex hominis, qui moritur 14 
in tabernaculo: Omnes qui ingre- 
diuntur tentorium illius, et universa 
vasa quae ibi sunt, polluta erunt 
septem diebus. *Vas quod non13 

Lr.11,8%habuerit operculum nec ligaturam 
desuper, immundum erit. *Si quis 16 
in agro teligerit .cadaver occisi ho- 
minis aut per se mortui, sive os 
illius vel sepulchrum, immundus erit 
septem diebus. *Tollentque de ci- 17 
neribus combustionis atque peccati 

Lr155et mitlent aquas vivas super eos in 
vas; *in quibus cum homo mundus 18 

tinxerit hyssopum, asperget ex eo‏ .גת 
omne tentorium et cunctam supel-‏ 
lectilem et homines hujuscemodi con-‏ 
tagione pollutos, *atque hoc modo 19‏ 
mundus lustrabit immundum tertio‏ 
et septimo die, expiatusque die‏ 
septimo lavabit et se et vestimenta‏ 
sua, et immundus erit usque ad‏ 


120 (49,20---20,8.) 
XIX. 


Numeri. 


Mors Mariae. Murmur aqua carenlium. 


ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
20 Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν μιανϑῇ καὶ μὴ ἀφ- 
αγνισϑῇ, ἐξολοϑρευϑήσεται ἡ 7 ψυχὴ ἐκείνη ἐκ 
μέσου τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου 
ἐμίανεν" ὅτι ὕδωρ ῥαντισμοῦ οὐ περιεῤῥαν- 
τίσϑη ἐπὶ αὑτόν, ἀκάϑαρτός ἐστι. 21 Χαὶ 
ἔσται ὑμῖν νόμιμον αἰώνιον. Καὶ ὁ 0 negigdal- 
γῶν ὕδωρ ῥαντισμοῦ πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, 
καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισμοῦ 
ἀκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 22 Καὶ παν- 
τὸς οὗ ἐὰν ἅψηται αὑτοῦ 0 ἀκάϑαρτος, ἀκά- 
opto» ἔσται, καὶ ἡ ψυχὴ ] ἁπτομένη axa- 
ϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. . 


xx. Kal ἦλϑον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πᾶσα ἡ 
συναγωγὴ εἰς τὴν ἔρημον Σίν, ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ πρώτῳ, καὶ κατέμεινεν ὁ λαὸς ἐν Κα- 
ג‎ καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ 1800: καὶ ἐτάφη 
ἐκεῖ. 


2 Καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ " καὶ 
ἠϑροίσϑησαν ἐπὶ Μωῦσὴν καὶ ᾿Μαρών. 9 Καὶ 
ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὺς πρὸς Μωῦσην, λέγοντες" 
Ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελ- 
go» ἡμῶν ἔναντι κυρίου. + Kai ἱνατί ἀνηγά- 
yere τὴν συναγωγὴν χυρίου εἰς τὴν ἔρημον 
ταύτην, ἀποκτεῖναι nes καὶ τὰ κτήνη ἡμῶν; 
ὅ Καὶ ἱνατί 'τοῦτο' armyayere ἡμᾶς ἐξ Αἱ. 
pyomtov, παραγενέσθαι εἰς τὸν ΤΟπον TOY fIO- 
γηρὸν τοῦτον, 'τόπος' οὗ οὐ σπείρεται οὐδὲ 
συκαῖ οὐδὲ ἄμπελοι οὐδὲ ῥοαὶ οὐδὲ ὕδωρ 
ἐστὶ πιεῖν; 9 Kai ἤλϑε Moor καὶ "ago 
ἀπὸ προςώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν ϑύραν 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόφωπον αὐτῶν, καὶ ὠφϑὴ ἡ δόξα κυρίου 
πρὸς αὐτούς. 

7 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movorv, λέ- 
γων" 8 Anße τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον τὴν 
συναγωγήν, σὺ καὶ Aagay ὁ ἀδελφός gov, xai 
λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἐναντίον αὐτῶν 
καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς, καὶ ἐξοίσετε αὐ- 
τοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ ποτιεῖτε τὴν 


20: ἐὰν. 22: ἄν. * (pr.) 5. 

2. t "ἐκεῖ! (p. ἦν. Al. p. ὕδωρ) et (p. συναγ.) 
Ursi»! et: συνηϑρ. 3: ἀπωλόμεθα (pro ἀπεϑ.). 
4: διατί εἰ: τέκνα (pro xr.). ὅ: ὅτε (pro tert. εἰ 
quart. ἀδὲ). 6: dicia 0e et: ἔπεσαν. * αὐτῶν et: ἐπ᾽ 
αὐτός. 8. T (p. ῥαβδ.) 'os! et: ἔναντι. 


22. was ber Unreine ... ὦ, ed anr. A: etwas das 
von. (AW: wer ihn anrühret. vE: eter, bet ihn ber.) 


OUO) בַּמָּיִם‎ ὙΠ) 193 C29) 
NE" ולא‎ | ΝΌΘΩΝ WIR] 3239 
הקהל‎ viro wan Ub npo 
n1) מִי‎ woo nim אֶתְמְקְדַש‎ ^» 
nmm מְמָא הָוּא:‎ 7t» וילאחרק‎ 
Ban מה‎ pbi» Por cnt 
ΝῺ" cm "23 והנגל‎ "(133 cam 
ND אשרדיפעדב1‎ ben : 2 ΡΣ ῚΣ 3 
9 ΝΏΘΣ rin Cb) יִסְמָא‎ 
D ; הרב‎ 
7197” 7? ויבאו בְנִידיִפְרְאָל‎ XX. 
an הֶרַאשיֶן‎ dl jix-72T70 
DD δῷ nom Uns cm 
1c ובר‎ 
עַל-‎ abge מיס לעדה‎ mure 2 
ὭΣ by59 20" : ועל-אֶהרן‎ nou: 
5221 ἫΝ וַיאמָרוּ לאמר‎ nén 
הַבָאתָט‎ mad umm "x V^DN + | 
nm "2725-58 mim bnp-ne 
nob UOTIS IR DIS Denon 
ְהַבִיא אתנז‎ aan הקליתכי‎ 
opu T. mu 997 הס‎ 
v* 20 ἜΝ jen וְתַאָנָה‎ 2*5 
הרו מִפנִי‎ nün ויבא‎ ınimdb ὁ 
היפלו‎ Pin bris Anis bàn 


N^ Dm)‏ כְּבְוּדד-יְהנָה 
D ΤῊΝ‏ 
πρῶτον mim "um?!‏ כְאמר: 


hrs onm nüsn-nw ΠΡ * 
ur EMI2T) IR TRY nem 
ΝΣ ΠῚ מימיו‎ d cmo sben 
אֶת-‎ mpum oben nb Dn 


1. B.dW.vE.A: blieb. 
2. vE: da rotteten f. fid) zufammen. 


A, 6 
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Die Wüfte Bin. Der Hader um MBafler. 


20 fo wird er am MUbend rein. *Welder 
aber unrein fein wird und ὦ nicht ent» 
fündigen will, bep Seele fol audgerottet 
werden auß der Gemeine, denn er hat 8 
Helligthum be8 Herrn verunreiniget, unb 
if mit Sprengwaffer nicht befprenget, 

21 darum i(t er unrein. *lInb dieß foll ihnen 
ein ewige Necht fein. Und ber aud), ber 


vesperum. 
fuerit expiatus, peribit anima illius 
de medio ecclesiae, quia sanctuarium 
Domini polluit et non est aqua lu- 


XIX. 


*Si quis hoc ritu non 20 


strationis aspersus. *Erit hoc prae- 21 


ceptum legitimum sempiternum. Ipse 
«7.10, Quoque, qui aspergit aquas, lavabit 
vestimenta sua. Omnis qui teligerit 


mit bem Sprengwaffer gefprenget hat, fol | ""!!9*'aquas expiationis, immundus erit us- 


feine Kleider wachen. Und wer dad Spreng 
majjfer anrühret, der foll unrein fein bis 

22 an den Abend.  *linb alled, 1006 er an- 
sühret, wird unrein werben, unb welche 
Seele er anrühren wird, (oll unrein fein 
918 an ben Abenv. 

NX. Und bie Kinder Ifrael famen mit ber 
ganzen Gemeine in bie Wüfte Sin, im erften 
Monat, und das Volk lag zu Kades. Und 
Miriam farb bafelbft, und ward vafelkft 
begraben. 


2 Uno bie Gemeine Hatte Fein Wafler, 
unb verfammleten fich wider Mofe und 
3 Yaron. ."linb das Doll Baberte mit 
Mofe unb fpradhen: Ah daß wir umges 
fommen mwären, da unfere Brüder um- 
Afamen vor bem ferm! *Warum habt 
ihr bie Gemeine be8 Herrn in )ל‎ Wüfte 
gebtad)t, bag mir hier fterben mit unferm 
5 005% *lnb marum Habt ihr uns aus 
Egypten geführet an biejen böfen Ort, ba 
man nicht (den fann, ba nicht Feigen nod) 
MWeinftöcde noch Granatäpfel find, und ift 
6dazn fein Waffer zu trinken? *Mofe unb 
Aaron gingen von ber Gemeine zur Thür ber 
Hütte des Gtiftà, unb fielen auf ihr Angeficht, 
unb bie Herrlichkeit be8 Herren erfchien ihnen. 
7 M Vnbber Herr redete mit Mofe und fpradh: 
8 *Otimm ven Stab unb verfommle bie Ge- 
meine, bu und dein Bruder Aaron, unb 
redet mit bem Feld vor ihren Augen, der 
wird fein Wafler geben. Alfo foüft bu 
ihnen Waffer aus dem Feld bringen, unb 
1. U.L: Monden. 
3. vE: Hätten wir bod) ausgefandit. B: ben Geift 


aufgegeben. 
4. dW: heraufgeführet. A: heraus. 


que ad vesperum. 
gerit immundus, immundum faciet; 
et anima, quae horum quippiam te- 
tigerit, immunda erit usque ad ve: 
sperum. 


*Quidquid teti- 22 


Veneruntque filii Israel et WX. 


ss. Omnis multitudo in desertum Sin, 

mense primo, et mansit populus in 
prins, Cades. Mortuaque est ibi Maria et 
?!*- sepulta in eodem loco. 

Cumque indigeret aqua populus, 
Qr» convenerunt adversum Moysen et 
κεῖ»... Aaron, *et versi in seditionem dixe- 

runt: Utinam periissemus inter fra- 

16315 tres. nostros coram Domino! *Cur 

eduxistis ecclesiam Domini in solitu- 
dinem, ut et nos et nostra jumenta 
moriamur? *Quare nos fecistis 

&ri73-ascendere de Aegypto et adduxistis 
Jer.2,.. in locum istum pessimum, qui seri 

non potest, qui nec ficum gignit nec 
vineas nec malogranata, insuper et 
aquam non habet ad bibendum? *In- 
gressusque Moyses et Aaron, dimissa 
mulütudine, tabernaculum foederis, 
corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum atque dixe- 
runt: Domine Deus, audi clamorem 
hujus populi et aperi eis thesaurum 
tuum fontem aquae vivae, ut satiati 
cesset murmuratio eorum. Et ap- 

1010. paruit gloria Domini super ees. 

LOcutusque est Dominus ad Moy.‏ בוצע 
νι κα, sen, dicens: *Tolle virgam et con-‏ 
grega: populum, tu et Aaron frater‏ .$57 
tuus, et loquimini ad petram coram‏ .1!" 


Er.17,1. 


16,19. 


& C DD 


CQ 


e 


128 (20,9—19.) Numeri. 


xx. Aqua e petra. Legati ad regem Edom. 


Fiet καὶ fer πα αὐτῶν. on men mar וְאֶתדבְּעִירֶם:‎ mmm 
οὔσης τὴν ῥάβδον ἀπέναντε κυρίου, καϑὰ 3 
συνέταξεν αὐτῷ κύριος. 10 Καὶ ἐξεκκλησίασε "DN nim מלפני‎ 1821 "D 


Moog xal Magd» τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι |" ns nen ויקחלו‎ X י‎ 
τῆς πέτρας, καὶ 8 πρὸς αὐτούς" Anovoars 


μου, οἱ ἀπειϑεῖς" μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ni וַיּאמַר‎ d ben ODER הקהל‎ 


ἐξάξομεν ὑμῖν pei ἐπάρας ὙΠ nm מְעַוּנָא המרים המולע‎ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ 5701058 τὴν πέτραν τῇ ῥαβδῳ 2 

δίς, καὶ ἐξηλϑεν ὕδωρ πολὺ καὶ ἔπιεν ἡ τ DN nen p? ‚DD + NS 
iei xul b 7 ἄν τον is % πο INES) D"DYP 17002 »bornm 9 
eins κυρίος πρὸς Movony xa αρών' Ὅτι : uite א‎ uq m 

ovx ἐπιστεύσατέ μου, ἁγιάσαι us ἐναντίον Ὁ עדת ^3 עירם;‎ jJ nom Q2" מים‎ 
υἱῶν Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο οὐκ eisasers Dor. אלחמה וְאַלדאהרן‎ mim גוויאמר‎ 
τὴ» συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν Bonn | τ αὶ τ PLU OA 
αὐτοῖς. 13 Τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ες "3 DONT Nb gt 
ἐλοιδορήϑησαν 2 υἱοὶ ἸΙσραὴλ ἔναντι κυρίου, Sen N5 125 2 23 "25 
xai ἡγιάσϑη ἐν αὐτοῖς. - 

14 | 8 7 ἀγγέλους ἐκ TUN YS אֶל‎ nm brpn- DN 
Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδώμ, λέγων" Τάδε "332 המה מי‎ 1070 A) 13 
λέγει ὁ ἀδελφός σου Ἰσραήλ" Σὺ ἐπίστῃ πάντα את-יהזה‎ gain AT ἼΩΝ 
τὸν μοχϑον τὸν soporta ἡμᾶς. 15 Καὶ xar-| m לי ו‎ Fern 
ἔβησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς „Arınor, καὶ 9 ὃ T E 


παρῳκήσαμεν ἐν Alyınıy ἡμέρας πλείους. “ὃν מקדש‎ ὩΣ nun וישלח‎ T 
καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ "diyontios καὶ τοὺς 


πατέρας ἡμῶν, 16 καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς bini: TEN ἼΩΝ n5 אדום‎ E 


κύριον, καὶ εἰρήκουσε 'κύριος' τῆς φωνῆς ἡμῶν | "i ΤΌΣ את‎ By nn 
xai ἀποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 
“ἽἸγύπτου" καὶ νῦν ἐσμὲν ἐν Κάδης πόλει, ἐκ ΠΟ ΠΣ ἼΩΝ ΠῚ טומִצְאֶתְנּ:‎ 


μέρους τῶν ὁρίων σου. 17 Παρελευσόμεϑα j^ p"2^ p" "02 Jan 
διὰ τῆς γῆς σου" οὐ διελευσόμεϑα δὶ ἀγρῶν 9 
οὐδὲ δὲ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεϑα ὕδωρ ἐκ אֶל-‎ p2xn impos D'"3X72 33216 


λάκκου 'aov' * ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόμεϑα, οὐκ an וישלח‎ vip yn" nim 
ἐχκλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, ἕως ἄν παρ- 


dauer τὰ ὅριά cov. 18 Καὶ εἶπε πρὸς dpa SEN 37) D"3Yon ORTE 


αὐτὸν ᾿Εδώμ᾽ Οὐ διελεύσῃ δὲ ἐμοῦ" εἰ δὲ μή, | mx Ne 72713332 152123 קצה‎ UU 
ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι, εἰς συνάντησίν σοι. us i : s 


19 Kal λέγουσιν αὐτῷ oi υἱοὶ Ἰσραήλ' Παρὰ np לא 429 1703 ל וּבְכָרֶם ולא‎ 
εὸ ὄρος παρελευσόμεϑα" ἐὰν δὲ τοῦ ὑδατός 10) N5 5) pur TU באר‎ "à 


σου πίωμεν ἐγώ τὸ καὶ τὰ κε ου, δώσω 
mou 2 טמאול עד אשר-נעבר גְּבְלְףִ:‎ TOY 


9.1 * 

ἫΝ Τῷ: . i, xvola! et: ἐξάξωμεν. ἽΞ תעבר‎ ΕΝ cim DT. "l2N'Y 18 

ee a: : לקראתף‎ NX פְָבְּחָרֶב‎ 

15. * (pr.) xai. t (p. zraggs-) ei‘ בלה‎ "booa δα 95 *23 von 

17: ἀγρῶν 'σα' 61: πίομεν. * (alt.) 05. 1 τῇ (p. ὁδῷ). 

18 (in f.): σα. An "3 pon * "UN HO ואָסדְמִימִיף ל‎ 

9. B.vE: vor (bem 9006606 des H.) meg. dW: 12. vor ben Augen ber ἊΝ 3. dW.vE: mir nidt 
btt vor Jehova lag. A. vot b. H. war. (vertrauet) 0. mid) zu verherrlichen. 

10. vor bem M dne dW.vE.À: Widerfpenftigen. 13. dW: 9B. des Qabeté, A: Winerfpruche. dW. 
VE: ob wir eud) ... vE: 6" $us ihnen verherrlichte. 

11. feinem Qt. ὧν .VE.À: ba fam, vE:fo bag... 14. B.dW.A: Boten. vE: Gejanbte ... Mühfelig- 


zu trinfen hatten. feit. ΒΕ, % betroffen. dW: Mühen ... לח‎ 


- *-— --- 


1, (te. (20,9—19.) 729 
Das Haderwafler. SSerieigerung 65 8. XX. 
multitudo et jumenta ejus. *Tulit 9 


9 bie Gemeine tränken und (fr Vieh. *Da 
nahm Mofe ben Stab vor bem Herrn, wie 
10er ihm geboten Hatte.  *linb Mofe unb 
Aaron verjammleten bie Gemeine vor ben 
₪616, und Sprach zu ihnen: Höret, ihr Un- 
gehorjamen, werden wir eu auch Waffer 
11 bringen aus biefem Feld? *lind Mofe 
bob feine Hand auf unb {τς ben Belfen 
mit bem Gtabe zweimal. Da ging viel 
Mafler heraus, bag bie Gemeine tranf 
12 und ihr Vieh. * Der Herr aber [pradj 
zu 12000 unb Naron: Darum, daß ihr 
nicht an mid) geglaubt habt, daß ihr mid) 
beiligtet vor den finbern Sfrael, folt ihr 
diefe Gemeine nicht in das Land bringen, 
1528 ich ihnen geben werve. *Daß ift 6 
$abermaffer, darüber die Kinver 1 
mit bem Seren haderten, und er geheiliget 
ward an ihnen: 


14  linb Mofe fanbte Botfchaft aus ftabe& 
zu dem Könige der Epomiter: Aljo Laßt 
bir dein Bruder Ifrael jagen: Du weißt 

15 alle bie Mühe, bie uns betreten bat, *baf 
unjere Väter in Egypien hinab gezogen 
find, und wir lange Zeit in Egypten ges 
mobnet haben, unb die Egypter handelten 

16 und und unfere Väter übel, *und mir 
fchrieen zu dem Kern, ber bat unjere 
Stimme erhöret und einen Engel gejandt, 
und aud Egypten geführe. Und fiebre, 
wir find zu ftabe8 in ber Stadt an deinen 

17 Srenzen. *Laß und burd) dein Land 
ziehen. Wir wollen nicht durch Meder 
nod) Weinberge geben, auch nicht Waffer 
αἰ den Brunnen trinken; die Lanbftraße 
wollen wir ziehen, weder zur Rechten nod) 
zur ginfen weichen, bià wir durch Deine 

18 Grenze fommen. *Die Gbomiter aber 
pracdhen zu ihnen: Du folft nidjt burd) 
mich ziehen, ober id) will bir mit .vem 

19 Schwert entgegen ziehen. *Die Kinder 
Sirac fprachen zu im: Wir wollen auf 
der gebahnten Straße ziehen, und fo wir 
deines Waflers trinken, wir und unfer 


11. U.L: 0041016. 15. A.A: behandelten. 
16. A.À: und und aus Gg. 


15. behandelten. B: En ae getban. 
vE: mit ... übel verfahren. A: gequält! 

16. vE: einen Engel, bet ung .. 

17. dW.A: Heerftraße. B.vE: Königöftrage! dW. 
vE.À: au6beugen. 


"eis igitur Moyses virgam, quae erat in 


conspectu Domini, sicut praeceperat 
ei, *congregata multitudine ante pe- 10 
17,10. tram, dixitque eis: Audite, rebelles et 
D*9/"*increduli: Num de petra hac vobis 
aquam poterimus ejicere? *Cumque 11 
E:.17,0, elevasset Moyses manum, percutiens 
spit, Dee bis silicem, egressae sunt aquae 
7115.39. largissimae, ita ut populus biberet 
TAM et jumenta. * Dixitque Dominus 12 
+4. ad Moysen et Aaron: Quia non cre- 
oe tar. didistis mihi, ut sanctificaretis me 
in coram filiis Israel, non introducetis 
hos populos in terram quam dabo 


Eran eis. *Haec est aqua contradictio- 3 
Ps. 106,33 **. . .. 
81,5) Dis, ubi jurgati sunt filii Israel con- 


tra Dominum, et sanctificatus est in 
eis. 
Misit interea nuntios Moyses de 14 
jos Cades ad regem Edom, qui dicerent: 

Gn d Haee mandat frater tuus Israel: Nosti 

E155, 0mnem laborem, qui apprehendit 
nos, *quomodo descenderint patres 15 
nostri in Aegyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afflixerintque nos 
Aegyptii et patres nostros, *et quo- 16 
modo clamaverimus ad Dominum et 

Ex.14,15,0Xaudierit nos, miseritque angelum, 

"Ps. qui eduxerit nos de Aegypto. Ecce, 

s 5 תו‎ urbe Cades, quae est in extremis 
finibus tuis, positi *obsecramus, ut 17 
nobis transire liceat per terram 

149. tuam; non ibimus per agros nec 

p.i; per vineas, non bibemus aquas de 
puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nec ad dexteram nec ad sinistram 
declinantes, donec transeamus ter- 
minos tuos. *Cui respondit Edom: 18 
Non transibis per me, alioquin ar- 
matus occurram tibi. *Dixeruntque 19 

«17, fili Israel: Per tritam gradiemur 
viam, et si biberimus aquas tuas, 
nos et pecora nostra, dabimus quod 


11. Al.T (in f.) ejus. 
16. Al.f Et (a. Ecce). 


18. Gbom aber. dW:burd) mein anb. vE:b. das 
Meinige. A: bei mir. dW: fonft gehe ἰῷ. 0 ] 
tüde id) ... aus. (B: bag ich 001 viel(eidt ... 


19. dW: Landftraße. 


190 (20,20—21,3.) Numeri. 


XX. Mors Aarenis. Pugna cum Chananaeis. 


τιμήν σοι" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἐστε, "παρὰ 
τὸ ὄρος παρελευσόμεϑα. 20'0 δὲ εἶπεν" Οὐ 
διελεύσῃ δὲ ἐμοῦ. Καὶ Ende Ἔδωμ εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ 
ἰσχυρᾷ. 3:1 Καὶ οὐχ ἠϑέλησεν ᾿Εδὼμ δοῦναι 
τῷ ἸΙσραὴλ παρελϑεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ" 
καὶ ἐξέκλινεν Ἰσραὴλ &m αὑτοῦ. 


22 Koi ἀπῆραν ἐχ Κάδης, καὶ παρεγένοντο 
οἱ υἱοὶ Iopanı πᾶσα 1 συναγωγὴ εἰς "fp τὸ 
ὅρος. 38 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς “Μωῦσῆν καὶ 
᾿Δαρὼν ἐν "2o τῷ ὄρει, ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς 
Ἔδωμ, λέγων" 24 Προςτεϑήτω “Δαρὼν πρὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτε OU μῆ εἰφέλϑητε εἰς τὴν 
γῆν nv ἔδωκα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, διότι παρ- 
ὠξυνατέ μὲ ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. 
25 > daße τὸν ᾿Ααρὼν καὶ ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς "do τὸ ὅρος 
'έναντι πάσης τῆς συναγωγῆς", 26 καὶ ἔκδυσον 
᾿Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ xal ἔνδυσον Ἐλεά- 
Cap τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ "daga προςτεῦϑ εἰς 
ἀποϑανέότω ἐκεῖ. 27 Καὶ ἐποίησε Movons, 
καϑὰ συνέταξεν αὐτῷ κύριος. Καὶ ἀγεβίβασεν 
αὐτοὺς εἰς "No τὸ 0005 ἔναντι πάσης τῆς 
συναγωγῆς, 38 χαὶ ἐξέδυσε Mavons τὸν Aa- 
ρὼν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ 
Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ 
"dopo ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατ- 
ἔβη Μωῦσῆς καὶ ᾿Ἐλεάζαρ ἐκ τοῦ ὄρους. 
29 Καὶ εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγή; ὅτι ἀπελύϑη 
ago, καὶ ἔκλαυσαν τὸν ᾿Ααρὼν τριάκοντα 
ἡμέρας πᾶς οἶκος Ἰσραήλ. 

. Καὶ ἤκουσεν 6 Χανανεὶς βασιλεὺς 
dgad ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρημον, ὅτι ἦλϑεν 
Ἰσραὴλ ὁδὸν A ϑαρείμ, καὶ ἐπολέμησε πρὸς 
Ἰσραὴλ καὶ κατεπρονόμευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχμα- 
λωσίαν. ? Καὶ ηὔξατο ᾿Ισραὴλ εὐχὴν κυρίῳ 


bl 3 , - Α % - 
καὶ εἶπεν" Ea» μοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον' 


ὑποχείριον, ἀναϑεματιῶ ᾿αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις 
avtov. 9 Καὶ εἰήκουσε κύριος τῆς φωνῆς 


20: αὐτῷ. 21: διελθεῖν. 24: εἰςέλθητε et: δέδωκα 
et: Tao. 'ὲν κατασχέσει' εἰ: λοιδορίας. 25. T (p. A.) 
'τὸν ἀδελφόν os. * ἕν. (Al.: ἐναντίον) π. τ. συναγ. 
27: αὐτὸν (pro αὐτὸς) et: ἐναντίον. 28: ἐξέδυσαν. 
* Μωϊ σῆς et ἐκεῖ. 

1: κατεπροενόμευσεν (Àl.: κατεπροενόμευσαν). 
2.110 3: ἤκεσε. 


19. B: will (d) den Preis bafür geben. vE: fo gebe. 
dW: Zahlung dafür. A: geben was reiht ift. mur 
punt etwas Anderes zu y. ΥΕ: wollen nichts Anderes, 

mit unf. Füßen. dW: nur [es ift ja nidte] mit 
unf. 5. (A: an Zahlung full 66 nicht fehlen; nur daß 
wir fehnell buds.) 


En er 


ἘΣ ΣΝ 2 אִידָּבֶר‎ pacem | 
לִקְרָאתו‎ bins Ra לא תעבר‎ an 2 
DIR ı [KON ד חַזָקָה:‎ T Tan 
D" ios "ὭΣ אֶתיַפְרְאל‎ in 
D TA bii 
בְִייִסְרְאֶל‎ "NEM UTpn yon 5 
mim «ow i" הר‎ noma 
עַל-‎ EX 4n דמשה ְאֶלאֶהָרן‎ 
pos now rion Dinar oun 
y?" ὮΝ. RO» Nb 59 viz | 
un על‎ oi: לבני‎ "Dn ἼΩΝ 
np  :הָביִרְמ אֶתַדפִי למ‎ om 
orm 53 ΣΌΝ - ΠΝ nen 
ְַפָָט אֶתאֶהַרן‎ ips wp opis 


vr" T. ומת‎ news ΜΗΝῚ ban 
N zm nim mz "ND nia 
DOD" : הר 15" 5 ָּדהַעדַה‎ 
לב‎ pins מֶדאהָרן.‎ nc 
DU Jana non 13 ΦΌΝΩΝ Eph 
ow משה‎ TM 7m ַא‎ 
בי גֶוֶע‎ hy yo sro 
pi לי‎ toes ]32^ Tw 
o : יִפְרְאל‎ rra bs 

ΤΡ Ὁ "23:58 vum XXI.‏ ישב 
zn‏ בִּי ΤῊ oko ΝΞ‏ הַאֶתָרִים 
i2 wen ade Ros ΠΝ‏ 
nimi "5 ὈΝ cm!‏ ויאמר 
"Pr hm cxpmN qon yes‏ 
san LEINE MOIN?‏ 
vE: vielem B. A: zahllofem.‏ ,20 

21. B: verfiatten. dW.vE: geflatten. dW: wid 
vot ihm? vE: beugte ab. 

22. au ben Berg Bor. 


24. 9. fammle fid. dW.vE: foll gef. werben. 
A: Hinfheiden! dW: widerfpenftig ... gegen mein 


A. Mofts. 
Aaron auf Bor. Der König Arad. 


1 
XX. 


(20, 20—21 3 3 .) 


Vieh, (o wollen wird bezahlen, wir wollen 
nidjt8 denn nur zu Buße Dinburd) ziehen. 
20 * Gr aber fprah: Du folft nicht ferburd) 
ziehen. Und die Epomiter zogen auß, ihnen 
entgegen, mit mádjtigem 0011 und ftarfer 
21 Hand. "Ufo weigerten die Gbomiter 
3/2001 zu vergönnen, burd) ihre Grenze zu 
ziehen. Und Ifrael mid) von ihnen. 

22 Uno vie Kinder Ifrael brachen auf von 
SKaded unb famen mit der ganzen Gemeine 

23 gen Hor am Gebirge. *Uind ber Kerr 
redete mit Mofe unb Uaron zu Kor am 
Gebirge, an ben Grenzen des Landes der 

24 Evomiter, unb fprah: *Laß fih Aaron 
fammlen zu feinem 01), denn er foll 
nicht in ba8 Land fommen, ba8 ich ben 
Kindern Ifrael gegeben Babe, barum, baf 
ihr meinem "Munde ungehorfam  gemefen 

25 feib bei bem Haderwafler. *Nimm aber 
Aaron und feinen Sohn Eleafar, und führe 

26 6) auf Hor am Gebirge. *lind δε 
Aaron feine Kleider 008, und zeuch fie 
Gleafar an, feinem Sohne Und Uaron 
foll [ὦ  bafelbft fanımlen und fter- 

27 ben. "Da that Mofe, wie ihm ber 
Herr geboten hatte, und fliegen auf ot 
am Gebirge vor ber. ganzen Gemeine. 

28 "Und Mofe z0g 2faron feine Kleider auß, 
und 340g fie Eleafar an, feinem Sohne. 
Und Aaron farb dafelbft oben auf bem 
Berge. Mofe aber und Eleafar fliegen 

29 herab vom Berge. *Und ba die ganze 
Gemeine jahe, daß Aaron dahin war, bes 

weineten fie ihn breißig Rage, dad ganze 
Haus Sfrael. 

XXE. Uno ba ber Gananitet, ber König 
Arad, ber gegen Mittag wobnete, hörete, 
bag “ταῦ herein fommt durch ben Weg 
der funb[djafter, firttt er wider 1 

2 und führete etliche gefangen. *Da gelobte 
Sfrael dem Herrn ein Gelübbe und fpradj: 
Wenn bu bie Vol unter meine Hand 
gibft, fo will ich ihre Städte verbannen. 

3 *linb bet Herr erhörete ble Stimme Sfraelß, 


1. A.A: herein fomme. 


Wort. ΝΕ: Befehl. 

25, anf ben Berg Sor. 

27. vor b. Uugen ber g. ©. 

28. B: auf der €pige bee 9. dW: Höhe. vE: 
Gíyfel 5. 6. 

29. B: ben Geift aufgegeben hatte. dW: νετζ εν 


2 justum est; nulla erit in pretio diffi- 
cultas, tantum velociter transeamus. 
*AL ille respondit: Non transibis. 20 
Statimque egressus est obvius cum 
infinita multitudine et manu forti, 
* nec voluit acquiescere deprecanti, ut 21 
concederet transitum per fines suos; 
Jua.ıı,ısguamobrem divertit ab eo Israel. 
umque castra movissent 2 
"35r. Cades, venerunt in montem Hor, qui 
est in finibus terrae Edom; *ubi lo- 23 
cutus est Dominus ad Moysen: *Per- 24 
δεῖνος gat, inquit, Aaron ad populos suos; 
non enim intrabit terram, quam dedi 
filiis Israel, eo quod incredulus fuerit 
.עול‎ OTi. meo ad aquas contradictionis. 
* Tolle Aaron et filium ejus cum eo, 25 
D632,5, €t duces eos in montem Hor. * Cum- 26 
que nudaveris patrem veste sua, in- 
dues ea Eleazarum filium ejus; Aaron, 
"** colligetur et morietur ibi. * Fecit 27 
Moyses, ut praeceperat Dominus, et 
ascenderunt in montem Hor coram 
omni multitudine; *cumque Aaron 28 
spoliasset vestibus suis, induit eis 
3..38ν. Eleazarum filium ejus. Illo mortuo 
in montis supercilio, descendit cum 
Eleazaro; *omnis autem multitudo vi- 29 
pes, , dens occubuisse Aaron, flevit super 
95.553.006 triginta diebus per cunctas fami- 
lias suas. 


21,23. 


Quod cum audisset. Chana- XX I. 
3549. naeus rex Arad, qui habitabat ad 
meridiem, venisse scilicet Israel per 
15/39. eyploratorum viam, pugnavit contra 
illum, et victor existens duxit ex eo 
praedam. *At Israel voto se Do- 2 
mino obligans ait: Si tradideris po- 
27,21. ras, pulum istum in manu mea, delebo 


one z.urbes ejus. *Exaudivitque Dominus 3 


Ps. % 


20. S: transibitis. 


ben war. vE. À: geftorben. 

1. von Sirab ... ihrer Glide. B: fananiti[dje 
König Arad? dW.vE: auf b. Wege Na eps 
fing (machte) von ibm Gefangene. A: führte v. ihm 
Beute weg. 

2. vE: gottverfchwören!! A: austilgen. 


192. (21, 4—14.) 
XXI. 


Numeri. 


Berpentis aenel adversus serpentes venenatos erectio. 


Ισραηλ, καὶ παρέδωκε τὸν Χανανεὶν i ὑποχείριον 
αὐτῷ, καὶ ἀνεϑεμάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις 
αὐτοῦ, καὶ ἐπεκαλέσαντο τὸ ὄνομα τοῦ Tonov 
ἐκείνου ἀνάϑεμα. 


4 Καὶ ἀπάραντες 85 o τοῦ ὄρους ὁδὸν 
ἐπὶ θάλασσαν ἐρυϑρὰν περιεκύκλωσαν γῆν 
᾿Εδωμ. Καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ 
ὁδῷ, ὅ καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν ϑεὸν 
καὶ κατὰ Movon, λέγοντες" Ἱνατί ἐξήγαγες 
ἡμᾶς ἐξ Ayınıov, ἀποκτεῖναι ἡμᾶς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; ; Ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ" ἡ δὲ 
ψυχὴ ἡμῶν προφςώχϑισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ δια- 
κένῳ τούτῳ. 6 Καὶ ἀπέστειλε κύριος eis τὸν 
λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς ϑανατοῦντας, καὶ ἔδακνον 
τὸν λαόν, καὶ ἀπέϑανε λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 7 Kol παραγενόμενος ὁ λαὸς πρὸς 
Moor ἔλεγεν" Ὅτι ἡμαρτήκαμεν ὅτι κατ- 
ἐλαλήσαμεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ" 
εὔξαι οὖν πρὸς κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ ἡμῶν 


τὸν ὄφιν. Καὶ ηὔξατο Moore πρὸς κύριον 
περὶ τοῦ λαοῦ. 9 Kai eins κύριος πρὸς 
Μωὺσὴῆν᾽ Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν ᾿χαλκοῦν' καὶ 


ϑὲς αὐτὸν ἐπὶ σημείου; καὶ ἔσται ἐὰν daxy 
ὄφις ἄνϑρωπον, πᾶς ὃ δεδηγμένος ἰδὼν αὐτὸν 
ζήσεται. Καὶ ἐποίησε Μωὺσῆς ὄφιν χαλκοῦν 
καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σημείου" καὶ ἐγένετο, 
ὅταν ἔδακεν ὄφις ἄνϑρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ £y. 

10 Koi ἀπῆραν oí υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ παρ- 
ἐνέβαλον ἐν $2800. 11 Καὶ ἐξάραντες ἐξ 
Nous παρενέβαλον ἐν “Ἵχαλγαὶ τῷ πέραν ἐν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, 7 ἐστε κατὰ πρόςωπον “Μωὰβ κατ 
ἀνατολὰς ἡλίον. 12 Ἐκεῖθεν ἀπῆραν καὶ 
παρενέβαλον εἰς φάραγγα Zuged. 13 Kai 
ἐκεῖϑεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν 
“Ἀρνῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὸ ἐξέχον ἃ ἀπὸ τῶν ὁρίων 
τῶν «Αμοῤῥαίων" ἔστι γὰρ “ρνῶν ὅ ὅρια Μωὰβ 
ἀνὰ μέσον Μωὰβ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ Auog- 
ἑαίου. 14 Διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ" 


3: ὕποχ. αὐτῷ et: ἐπεκάλεσαν. 

4: ἐπάρ. εἰ: ἐπὶ τῇ. 

b. + (p. Ivazi) 'סדפז'‎ et: ἐξηγάγετε. " ἡ 

7: ἔλεγον. * (pr.) Ὅτι et: ΤΡ C :quep- 
τήσαμεν). 8." yalxsv. 

‚I: ἐπέστησεν εἴ: ἔδακεν et: ἐπέβλεπεν. 
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A. Mofis. 
Die feurigen unb bie eherne Schlange. 


unb gab bie Gananiter, und verbannete fte 
[(ammt ihren Städten, unb hieß bie Stätte 
Harma. 


4 Da zogen fle von Hor am Gebirge auf 
dem Wege vom Schilfmeer, bag ]6 um 
ber Gbomiter Land binzögen. Und 8 

5 Volk ward verdroffen auf bem Wege, *unb 
redete wider Gott und wider Mofen: 
Warum Haft bu und απ Egypten gefüh- 
tet, daß mir flerben in ber Wüfte? benn 
68 ijt fein Brot noch Waffer Hier, und un 
(tre Seele efelt über biefer Lofen Speife. 

6*Da fandte ber Herr feurige Schlangen 
unter dad Volk, bie biffen das 000), bag 

7 εἶπ großes Bolt in Sjrael flard. *Da 
famen fie zu Mofe und fprahen: Wir 
haben gejünbigt, daß wir wider ben Herrn 
und tiber bid) geredet haben; bitte ben 
Herren, daß er bie Schlangen von und 

Snehme. Mofe bat für das Voll. *Da 
fprach der Herr zu Mofe: Mache dir eine 
eberne Schlange und richte fie zum Zeichen 
auf; mer gebiffen ift und ftefet fie an, ber 

9 (oll leben. *Da machte Mofe eine eherne 
Schlange und richtete fle auf zum Zeichen, 
unb wenn jemanden eine Schlange biß, fo 
(abe er bie eherne Schlange an unb blieb 

, [eben. \ 

10 Und bie Kinder Sjrael zogen aus und 

11 fagerten fid) in Oboth. *Und von Oboth 
zogen fie aus und lagerten fid in Sjim, 
am Gebirge Abarim, in ber Wüfte gegen 
Moab über, gegen der Sonne Aufgang. 

12 Bon dannen zogen fte und fagerten fid) 

13 am Bad Sared. *Don bannen zogen fie 
und lagerten fid) vießfeit am Urnon, τρεῖς 
der iff in ber Wüfle und heraus reicht 
von der Grenze der Amoriter. Denn Urs 
non ift bie Grenze 220098 zwifchen Moab 

14 und den Amoritern. * Daher fpridht 
man in bem Bud von den Streiten be8 


t 


(21, 4—14) 189 199 
XXI. 


preces Israel et tradidit Chananaeum, 
quem ille interfecit subversis urbibus 
ejus, et vocavit nomen loci illius 


eii we Horma, id est anathema. 


s, Profecti sunt autem et de monte 4 
ולע‎ Hor, per viam quae ducit ad mare 
20,21. Fübrum, ut cireumirent terram 
.וג‎ Edom. Et taedere coepit populum 
iüneris ac laboris, *locutusque con- 5 
"לער‎ tra Deum et Moysen ait: זג‎ 
nos de Aegypto, ut moreremur in 
»,s. SOlitudine? — Deest panis, non sunt 
11,6. 31086; anima nostra jam nauseat 
super cibo isto levissimo. *Quam- 6 
jus obrem misit Dominus in populum 
(Dt. n ignitos serpentes, ad quorum plagas 
es 29. et mortes plurimorum *venerunt ad 7 
14,40. .. Moysen atque dixerunt: Peccavimus, 
quia locuti sumus contra Dominum 
Er-55. et te; ora, ut tollat a nobis serpen- 
tes.  Oravitque Moyses pro populo, 
*et locutus est Dominus ad eum: 8 
Fac serpentem aeneum et pone eum 
pro signo; qui percussus aspexerit 
oRg.ins.euUm, vivet. *Fecit ergo Moyses 9 


SHE. SERPENTEM AENEUM et posuit eum 
pro signo; quem cum percussi aspi- 


cerent, sanabantur. 


Profectique filii Israel castrametati 10 
sunt in Oboth. *Unde egressi fixere 11 
ὃ» 12. tentoria in Jeabarim, in solitudine, 
quae respicit Moab contra orientalem 
plagam. *Et inde moventes vene- 12 
runt ad torrentem Zared. "Quem 13 
relinquentes castrametati sunt contra 
סמות‎ quae est in deserto et pro- 

minet in finibus Amorrhaei; siquidem 
teg Arnon terminus est Moab dividens 

Moabitas et Amorrhaeos. * Unde 14 

dicitur in libro bellorum Domini: 


33,43. 


Dt.2,13. 


M 


5. Al.: Dominum. 


5. B.dW.vE: Warum habtihr. B: fat einen 02161 Leben bleiben. dW: geheilt! 


194 (21,15—26.) 


Numerl. 


XXI. 


* Πόλεμος τοῦ κυρίου τὴν Ζωὸβ ἐφλόγισε καὶ 
τοὺς χιμάῤῥους “ἀρνῶν, 15 καὶ τοὺς χιμάῤῥους 
κατέστησε AERO Ap, καὶ πρόςκειται τοῖς 
ὁρίοις Μωαβ. 16 Καὶ „eneid ev τὸ φρέαρ᾽ 
τοῦτό ἐστι τὸ φρέαρ, ὃ eine κύριος πρὸς 
Μοωὺσῆν᾽ Zuräyays τὸν λαόν, καὶ δώσω av- 
τοῖς ὕδωρ ' πιεῖν'. 

17 Τότε qoe» ᾿Ισραὴλ τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ φρέατος" Ἔξαρχετε αὐτῷ" 18 φρέαρ ὥρυξαν 
αὐτὸ ἄρχοντες, ἐξελατόμησαν αὐτὸ βασιλεῖς 
ἐϑνῶν ἐν τῇ wed αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι 
αὐτῶν. Καὶ ἀπὸ “φρέατος εἰς Μανϑαναείν, 
19 χαὶ ano Μανϑαναεὶν εἰς ות‎ καὶ ἀπὸ 
Noo εἰς Βαμώϑ, 20 καὶ ἀπὸ Βαμὼϑ εἰς 
Ἰανήν, 7 ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ Μωὰβ ἀπὸ κορυ- 
φῆς τοῦ λελαξευμένου τὸ βλέπον κατὰ πρός- 
0709 τῆς ἐρήμου. 

7! Kal ἀπέστειλε Ἰσραὴλ πρέςβεις πρὸς 
Σηὼν βασιλέα ““μοῤῥαίων 'λόγοις εἰρηνικοῖς ; 
λέγων" 22 Παρελευσόμεϑα διὰ τῆς γῆς σου" 

τῇ ὁδῷ πορευσόμεϑα'!, οὐκ ἐκκλινοῦμεν οὔτε 
εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀμπελῶνα" οὐ πιόμεθα 
ὕδωρ ἐκ φρέατός 'ov, ὁδῷ βασιλικῇ mogev- 
σόμεϑα ἕως ἄν παρέλϑωμεν τὰ ὅριά σου. 
28 Καὶ οὐκ ἔδωκε Σηὼν τῷ ᾿Ισραὴλ παρελϑ εἶν 
διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ συνήγαγε Σηὼν 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ende παρατά- 
ξασϑαι τῷ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἦλθεν 
εἰς Ἰασσὰ καὶ παρετάξατο τῷ Ἰσραήλ. 4 Καὶ 
ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰσραὴλ φόνῳ μαχαίρας. καὶ 
κατεκχυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ Δρνῶν ἕως 
Jafoix, ἕως υἱῶν Annas’ ὅτι Ἰαζὴρ ὅ ὅρια υἱῶν» 
Auuos ἐστι. 2 Καὶ ἔλαβεν Ἰσραὴλ πάσας 
τὰς πόλεις ταύτας, καὶ κατῴκησεν Ἰσραὴλ ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν “Αμοῤῥαίων, ἐν Ἔσε- 
βὼν καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ. 
26 Ἔσει “γὰρ ᾿Εσεβὼν πόλις Σηὼν τοῦ βασι- 
λέως τῶν ᾿ΑΔμοῤῥαίων, καὶ οὗτος ἐπολέμησε 
βασιλέα “Μωὰβ τὸ πρότερον καὶ ἔλαβε 
πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ᾿ἀπὸ Apone ἕως Ag- 


15: κατοικίσαε et: "He. 

16. * ἐστεεἰ τὸ. .21: Μοῦσῆς. 
23: τῶν πορειῶν (pro τ. 0p.). 
25: αὐταῖς (pro αὐτῇ ἢ): 
20. 1 (p. An.) "ἐστίν 
αὐτὸ (pro ἀπὸ Ag.). 


14. Sd will mich erweifen ἐπὶ QGturmminb, u. an 
ben Bächen b. U. A: Wie er getfan am rotben 


εἰ: ἔλαβον et: ἀπὸ χειρὸς 


Carmen de puteo. Legatio ad Amorrkaeos. 
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A. 4. 


(21,15—26.) 735 


Der Brunnen der Fürften. Qibons Verweigerung und Niederlage. 


XXI. 


Herrn: Das 0069 in Supha unb אל‎ 
15 Bäche am Arnon, *unb bie Quelle ber 
Bäche, welche reicht Dinan zur Stadt ₪ 
und [enfet fi, und ift bie Grenze Moab8. 
16 *linb von dannen zogen fie zum Brunnen. 
Das ift ber Brunnen, davon der Herr zu 
Mofe fagte: Sammle ba8 Bolt, id) will 
ihnen Waffer geben. 
17 Da fang Ifrael bieje8 Lied, und fangen 
18 um einander über bem Brunnen: * 08 ift 
der Brunnen, den bie Fürften gegraben 
haben, bie Gblen im 001] Haben ihn ges 
graben, durch ven Xehrer und ihre Stäbe. 

Und von diefer Wüfte zogen fle gen Ma«- 
19tfana, *unb von Mathana gen Nabaliel, 
20 und von Nahaliel gen Bamoth, *unb von 
Bamoth in dad Thal, das im Felde Moab 
lieget, zu dem hohen Berge Pisga, ber 
gegen bie Wüfte fichet. 

Und Sirael fanbte Boten zu Sihon, bem 
Könige ber Amoriter, und ließ ihm fagen: 
22*"2a5 mid) durch bein €anb ziehen, wir 

wollen nicht weichen in die Aeder nod) in 

bie Weingarten, wollen auch be8 Brunnen 
waffer8 nicht trinken; bie &anbftrage wollen 
wir ziehen, bi8 mir durch deine Grenze 
23 fommen. *Aber Sihon geftattete ben Kin 
bern Sírae ben Zug nicht burd) feine 

Grenze, fonbern fammlete alle fein Bolt, 

unb z0g au8 Ifrael entgegen in die Wüfte, 

und αἷδ er gen Jabza fam, ftritt er wider 
24 Zjrael. *Ifrael aber fchlug ihn mit ber 

Schärfe be8 Schwert3, und nahm fein anb 

ein, von Arnon an 016 an ben Sabof unb 


21 


bi8 an die Kinder Ammon, denn bie Gren= |. 


25 zen der Kinder Ammon waren fefte. * 70 
nahm Sirael alle bieje Stäbte, unb mobs 
nete in allen Städten der Umoriter, zu 

26 Heöbon und allen ihren Töchtern. * Denn 
Heben ble Gtabt war Sihons, be8 Kö- 
niged ber Amoriter, und er hatte zuvor 
mit dem Könige der Moabiter geftritten 
und ibm alle fein Land abgeroonnen, 8 


18. U.L: Da ift. 


einander! vE: Qerauf Brunnen, finget ihm! A: Br, 
lomm feranj! So fangen fle zufammen. 


Sicut fecit in mari rubro, sic faciet 
in torrentibus Arnon; *scopuli tor- 15 
rentium inclinati sunt, ut requiesce- 
rent in Ar et recumberent in finibus 
Moabitarum. *Ex eo loco apparuit 16 
puteus, super quo locutus est Domi- 
nus ad Moysen: Congrega populum, 
* et dabo ei aquam. 

Tunc cecinit [srael carmen istud: 17 
Ascendat puteus! Concinebant: *Pu- 18 
teus quem foderunt principes et 
paraverunt duces multitudinis in da- 

"tore legis et in baculis suis. De 
solitudine Matthana; *de Matthana 19 
in Nahaliel; de Nahaliel in Bamoth; 
*de Bamoth, vallis est in regione 20 
Dei Moab, in vertice Phasga, quod re- 

δε ἐο; Spicit contra desertum. 

Jos. 12,2. 


Misit autem Israel nuncios ad?1 
Sehon regem Amorrhaeorum, di- 

$0,719, Ces: * Obsecro, ut transire, mihi 22 
0*2,7-|iceat per terram tuam! Non decli- 
nabimus in agros et vineas, non bi- 
bemus aquas ex puteis; via regia 
gradiemur, donec transeamus termi- 

101450205 tuos. *Qui concedere noluit, 23 
9.252. ut. transiret Israel per fines suos, 
quin potius exercitu congregato 
egressus est obviam in desertum, et 
venit in Jasa pugnavitque contra 

Des eum. *A quo percussus est in ore 24 
pios gladii, et possessa est terra ejus ab 
בס‎ τ Arnon usque Jeboc et filios Ammon; 
quia forü praesidio tenebantur ter- 

2155; mini Ammonitarum. *Tulit ergo 5 
,וש‎ Israel omnes civitates ejus et habi- 
Je4.tt,? tavit in urbibus Amorrhaei, in He- 

sebon scilicet et viculis ejus. *Urbs 26 
₪155 Hesebon fuit Sehon regis Amorrhaei, 
qui pugnavit contra regem Moab et 
tulit omnem terram, quae ditionis 


15. S: Arnon. 18.S1t(p.suis) Profectique sunt. 
Al. t (p.solit.) in. 20. S*De (Al.: In). Al.: et (pro 
quod; .41.: et quod). 
vorragt. 

22. Die Kap. 20,17. 
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XXI. 


Occupatio Ameorrkhacorum et Basanis. 


yo». 27 Διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ aistyua- 
φισταί' Ἔλϑετε εἰς ᾿Εσεβών, ἕνα οἰκοδομηϑῇ 
καὶ κατασκευασϑῇ πόλις Σηών. 25 Ὅτι πῦρ 
ἐξῆλθεν 85 ᾿Εσεβών, φλὸξ ἐκ πόλεως «ΣΣηών, 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωὰβ xai κατέπιδ στήλας 
Ayo. 39 Οὐαί σοι, Moafl" ἀπώλον, λαὸς 
Χαμώς. ᾿Απεδόϑησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασώ- 
ζεσϑαι, καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτῶν αἰχμάλοντοι 
τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων Σηών, 80 καὶ "τὸ 
σπέρμα αὐτῶν ἀπολεῖται ᾿Εσεβὼν ἕως 4αιβών, 
καὶ Βαΐ γυναῖκες αὐτῶν ἔτι προςεξέκαυσαν 
πῦρ ἐπὶ Μωαβ. 31 Κατῴκησε δὲ ᾿Ισραὴλ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῶν ““μοῤῥαίων. 32 Καὶ 
ἀπέστειλε ωῦσῆς κατασκέψασϑαι τὴν Ιαζήρ, 
καὶ κατελάβοντο 'αὐτὴν καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, 
καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον τὸν κατοικοῦντα 
ἐκεῖ. 

88 Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν 
eis Βασάν. Καὶ ἐξῆλθεν Ὦγ βασιλεὺς τῆς 
Βασὰν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
αὐτοῦ εἰς πόλεμον eis ᾿Εδραείν. 84 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς Movogv: Μὴ φοβηϑῆῇς αὐτόν, 
ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σον παραδέδωκα αὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ καϑὼς ἐποίησας |, 
τῷ Σηὼν βασιλεῖ τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει | | 
ἐν ᾿Εσεβών. 35 Καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως 
τοῦ μὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν, καὶ ἐκλη- 
ΚΕΝ, ρονόμησαν τὴν γῆν αὐτῶν. 1 Καὶ 
ἀπάραντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παρενέβαλον ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ ‘Ie- 
ριχῶ. 

2 Καὶ ἰδὼν Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ πάντα 
ὅσα ἐποίησεν ᾿Ισραὴλ τῷ ᾿Αμοῤῥαίῳ, ὃ καὶ 
ἐφοβήϑη Μωὰβ τὸν λαὸν σφόδρα ὅτι πολλοὶ 
ἤσαν, καὶ προςώχϑισε Μωὰβ ἀπὸ προςώπου 
υἱῶν Ισραηλ. * Καὶ εἶπε Μωὰβ τῇ γερουσίᾳ 
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A. Mofis. (21,27—22,4) 737 


Das Sprüdhmwort bon Hesbon. König Dg. XXI. 

27 gen .הטול‎ "Daher fagt man im illius fuerat, usque Arnon. *|d- 27 
Sprüdhwort: Kommt gen 66908, bag circo dicitur in proverbio: Venite in 
man bie Stabt Sihon baue unb aufrichte! Hesebon, aedificetur et construatur 

28 Denn euer iff aud Heöbon gefahren, γχω.40,.5 εἰν 88 Sehon; *ignis egressus est 28 
eine &lamme von ber Stadt Sihon, die de Hesebon, flamma de oppido Sehon, 
hat gefreffen Ar ber Moabiter und bie et devoravit Ar Moabitarum et habi- 

29 Bürger der Höhe Arnone. *Wehe bir, tatores excelsorum Arnon. *Vae29 


Mond, bu Volt Gamo8 bift verloren! | sua.ı,gtibi, Moab! periisti, popule Chamos! 
Man Hat feine Söhne in bie Flucht ge= | 1/25, Dedit filios ejus in fugam et filias 


fhlagen unb feine Töchter gefangen ge= | ""*5*"in captivitatem regi Amorrhaeorum 
führt, Sihon, bem Könige der Amoriter. Sehon. *Jugum ipsorum disperiit 30 
30 *35re Herrlichkeit tft zu nichte gemorben, ab Hesebon usque Dibon, lassi per- 
von 466508 918 gen Dibon, fie ifl ver- venerunt in Nophe et usque Me- 
ftéret bi8 gen Nopha, bie ba langet bi8 | „zs. daba. * Habitavit itaque Israel 31 


31 gen. Medba. *?[(fo mobnete S[rael im | 7**?5*jn terra Amorrhaei. *Misitque Moy- 32 
329anbe ber Amoriter. — *linb Mofe fanbte | zes. ses qui explorarent Jazer, cujus ce- 


0118 Kundfchafter gen Saejer, unb getarte | perunt viculos et possederunt habi- 
nen ihre Töchter, und nahmen bie Amoriter | talores. 
ein, bie Drinnen maren. 

38 Und wandten fid) und zogen Hinauf be8 Verteruntque se et ascenderunt 33 


Weges zu Bafan. Da z0g aus ihnen ent» | ps, per viam Basan, et occurrit eis Og 


gegen jg, ber König zu Bafan, mit alle! 7?" rex Basan cum omni populo suo, 


34 feinem 001], zu flreiten in 6206. *llnb pugnaturus in Edrai. *Dixitque Do- 34 
der Herr ρταῷ zu Mofe: türdjte bid) minus ad Moysen: Ne timeas eum, 
nicht vor ihm, denn ich habe ihn in deine quia in manu tua tradidi illum et 
Hand gegeben mit Land und Leuten, und omnem populum ac terram ejus, fa- 
feft mit ihm thun, wie bu mit Gibon, ciesque illi, sicut fecisti Sehon regi 
dem Könige der Umoriter, getban haft, ber Amorrhaeorum habitatori Hesebon. 


35 גן‎ 466908 mohnete. *lnd fie fchlugen | "שש שק‎ Percusserunt igitur et hunc cum 35 
ihn unb feine Söhne und alle fein Volt, | יי‎ filiis suis universumque populum ejus 
bi8 bag feiner überblieb, unb nahmen ba8 | i025. usque ad internecionem, et possede- 


‚Lund ein. * Darnad) zogen bie runt terram illius. *Pro- KE ER. 
Kinder Sirael und lagertem. fid in daß fectique castrametati sunt in cam- 
Gefifbe Moab8, jenfeit bem Jordan, gegen δ 38: pestribus Moab, ubi trans Jordanem 
Jericho. Jericho sita est. 

2 Uno va Balak, ber Sohn Zipors, fahe Videns autem Balac filius Sephor 2 
alles, mas Sjrael getban hatte den Amo- omnia, quae fecerat Israel Amorrhaeo, 
Sritern, *unb bag fich bie Monbiter fehr | 971915 et quod pertimuissent eum Moabitae 8 
fütd)teten vor bem 301], dad fo groß mar, et impetum ejus ferre non possent: 
unb bag ben Moabitern grauete vor ben *dixit ad majores natu Madian: Ita 4 

4Kindern Ifrael, *unb (pradgmn zu ben delebit hic populus omnes, qui in 


Aclteften ber Midianiter: Nun wird biefer 


30. B: Und wir haben fie niebergefállet; H.iftver- 34. B: u. all f. Bolf mit f. Land. dW.vE.A: und 
a. " 9 a 2 i$ ΤΗΣ aber EA fein 2. 
en auf fte, verl. war. vE: Θεῷ, haben m. auf fie, 35. ipm Keiner. B: fie ihm nit Einen übrig 
verl. ido A: She Sod ift gemiden. dW: Feuer liefen. A: bie aur ו‎ 


138 (25,5--13. 
XXE. 


τας τοὺς XUXÀQ ἡμῶν, sel ἐκλδίξει ὁ μόσχος 
τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου͵ Καὶ Βαλὰκ υἱὸς 
Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ ἤν κατὰ τὸν καιρὸν 
ἐκεῖνον. ὅ Καὶ ἀπέστειλε πρέσβεις πρὸς 
Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ Φαϑουρά, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ γῆς υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι 
αὐτόν, λέγων" ᾿Ιδοὺ λαὸς ἐξηλϑεν ἐξ Aiyunzov, 
καὶ ἰδοὺ κατοκάλυψε τὴν ὄψιν τῆς γῆς, καὶ 
οὗτος ἐγκάϑηται ἐχόμενός μου. 9 Καὶ νῦν» 
δεῦρο ἄρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχυ- 
ρότερός μου ἐστίν" ἐὰν δυνώμεϑα πατάξαι ἐξ 
αὐτῶν καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς» ὅτι 
οἶδα ὅτι 0900 ἂν σὺ εὐλογήσῃς, εὐλόγηνται, 
xai ovg ἂν καταράσῃ σύ, καὶ κεκατήρανται. 

7 Καὶ ἐπορεύϑη ἡ γερουσία Μωὰβ καὶ ἡ 
γερουσία Μαδιάμ, καὶ τὰ μαντεῖα ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. Καὶ ἦλθον πρὸς Βαλαὰμ καὶ 
aimo» αὐτῷ τὰ ῥήματα Βαλάκ. 8 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς" Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, 
καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν πράγματα, ἃ ἂν 
λαλήσῃ κύριος πρὸς μέ. Καὶ κατέμειναν οἱ 
ἄρχοντες 1000 παρὰ Βαλαάμ. 9 Καὶ ἦλϑεν 
ὁ ϑεὸς πρὸς Βαλαὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ti oí 
ἄνϑρωποι οὗτοι παρὰ σοί; 10 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ 
πρὸς τὸν ϑεόν' Βαλὰκ υἱὸς Σεπφὼρ βασιλεὺς 
Μωὰβ ἀπέστειλεν 'avrovg' πρός με, 'λέγων'" 
11 Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Alyinıov καὶ 
ἐκάλνψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς, 'καὶ οὗτος ἐγκά- 
neos. ἐχόμενός, μου" καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί 
μοι αὑτόν, δἰ ἄρα δυνήσομαι πατάξαι αὐτὸν 
καὶ ἐκβαλῶ αὑτὸν 'ἀπὸ τῆς γῆς. 12 Καὶ εἶπεν 
ὁ ϑεὸς πρὸς Βαλαάμ' Ov πορεύσῃ pet av- 
τῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν' ἔστι γὰρ 80- 
λογημένος. 13 Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ 
eine τοῖς ἀρχουσι Βαλάκ' “Ἵποτρέχετε πρὸς 
τὸν κύριον ὑμῶν" ovx ἀφίησί ua ὁ ϑεὸς πο- 
ρεύεσϑαι μεϑ᾽ ὑμῶν. 


Numeri. 


Balac et Bileamus. 
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A, Mofie. 
Des Moabiterkönigs Sendung. Gottes Verbot. 


gun sure | רישק השרה‎ m 


Haufe auffrefien, a8 um ung ift, wie ein | 
$48 Kraut auf bem Belde auffriffet. . 
Balaf aber, ber Sohn Zipord, war zu 

5 ber Zeit König ber Moabiter. *lind 
er jandte Boten aus zu Bileam, bem 
Sohne Beord, gen Pethor, der mwohnete 
an bem Wafler im Lande ber Kinder feines | 
80108, bap fie ihn forderten, unb lief ihm 
fagen: Siehe, e8 ift ein Volk aus Egypten 
gezogen, ba8 bebedt das παι ber 

6 Erde unb liegt gegen mir. *Go fomm 
nun unb verfludje mir dad 0000], denn e8 
i£ mir zu mádtig, ob ich 68 fchlagen 
möchte unb auà dem Lande vertreiben, 
denn id) weiß, bag, welchen bu fegneft, 
der ift gefegnet, und welchen bu verflucheft, 
der ift verfludht. 

7 Und bie Uelteften ber. Monbiter gingen | 


—À —— הח‎ 


bin mit ben Aelteften ber Midianiter, unb | 


hatten ben Kohn des Wahrfagens in ihren ' 
Händen, und gingen zu Bileam ein und ' 
Sfagten ihm die Worte 3Balaf8. *lind er 
Iprach zu Ihnen: Bleibt hier über Nacht, | 
jo mill ich euch wieber fagen, wie mir ber 
Herr (agen wird. Alfo blieben die ἅτε 
9 ften ber Monbiter bei Bileam. *lind Gott 
fam zu Bileam und fprad: Wer find bie 
10 8eute, bie bei bir finb? *Bileam [pradj 
zu Gott: 0101, ber Sohn Zipord, der 
Moabiter König, fat zu mir gefandt: 
11 *Gicbe, ein Volk ift aus Egypten gezogen | 
unb bebedt ba8 Angeficht ber 67%, fo 
fomm nun und fluche ihm, ob ich mit ifm | 
12 ftreiten möge und fie vertreiben. — * Gott 
aber fprach zu Bileam: Gehe nicht mit | 
ihnen, verfluche dad 5001] auch nicht, benn | 
1368 ift gefegnet. *Da fland Bileam des 
Morgens auf und [pradj zu den Fürften | 
01016: Gebet hin in euer Land, benu 
der ‚Herr willd nicht geftatten, bag ich mit 
euch ziehe. 


1. U.L: das Lohn, 


(22, 5--13.( 


nostris finibus commorantur, quo 
modo solet bos herbas usque ad ra- 
dices carpere. Ipse erat eo tempore 
23. rex in Moab. * Misit ergo nuncios 


1:80 Balaanı filium Beor ariolum, qui 


Mv. habitabat super flumen terrae filio- 
7.64.1. rum Ammon, ut vocarent eum et 
dicerent: Ecce, egressus est populus 
ex Aegypto, qui operuit superficiem 
terrae, sedens contra me.  *Veni 
igitur et maledic populo huic, quia 
fortior me est; si quo modo possim 
percutere et ejicere eum de terra 
mea; novi enim, quod benedictus sit 
cui benedixeris, et maledictus in 
quem maledicta congesseris. 


(Job.3,8. 


Perrexeruntque seniores Moab et 

majores natu Madian, habentes divi- 
צר לצ‎ nationis pretium in manibus. Cum- 
que venissent ad Balaam et narrassent 

ei omnia verba Balac, *ille respon- 

dit: Manete hic nocte, et respondebo 
quidquid mihi dixerit Dominus. Ma- 
nenlibus illis apud Balaam, *venit 


(Esas, Deus et ait ad eum: Quid sibi volunt 


189 
XXI. 


9 


homines isti apud te?  *Respondit: 10 


Dalac filius Sephor rex Moabitarum 
v.5. 
lus qui egressus est de Aegypto, 
operuit superficiem terrae; veni et 
maledic ei, si quo modo possim 
pugnans abigere eum. 
Dt235,.Deus ad Balaam: Noli ire cum eis, 
neque maledicas populo, quia bene- 
diclus est. 
dixit ad principes: Ite in terram ve- 
stram, quia probibuit me Dominus 
venire vobiscum. 


4. S t (p. Ipse) autem. 

6. R* mea. 

8. STautem (a. illis). 
11. Al.: abjicere. 


W: au ]זה‎ vE.A: ftärker ale ih. B.dW:  veben το, vE: fpricht. 
: 9. WA diefe Männer bei dir. (A: Was 


6. d 
Vielleicht vermag id) (bann) εὖ zu fehl. VE: vermöchte, 


misit ad me, *dicens: Ecce, popu- 11 


*Dixitque 12 


*Qui mane consurgens 13 


740 (22,14—23.) 


Numerl. 


E AE Od 


XXI. 


14 Καὶ ἀναστάντες oí ἄρχοντες Μωὰβ ἤλϑον 
πρὸς Βαλὰκ καὶ εἶπαν' Ov ϑέλει Βαλαὰμ 
πορευϑῆναι μεϑ' ἡμῶν. 15 Καὶ προςέϑετο 
Βαλὰκ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ 
ἐντιμοτέρους τούτων. 19 Καὶ ήλϑον πρὸς Βα- 
λαὰμ καὶ λέγουσιν αὐτῷ" 1008 λέγει Βαλὰκ 
0 τοῦ Σεπφώρ' Akın os, μὴ ὀκνήσῃς 9097 
πρὸς μέ. 17 Ἐγτίμως γὰρ τιμήσω σε, καὶ 
πάντα ὅσα ἂν εἴπῃς, ποιήσω 'cor* καὶ δεῦρο 
ἐπικατάρασαί μοι τὸν λαὸν τοῦτον. 18 Kal 
ἀπεκρίϑη Βαλαὰμ καὶ εἶπε τοῖς ἄρχουσε Ba- 
λάκ" 
αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι 
παραβῆναι τὸ ῥῆμα κυρίου τοῦ ϑεοῦ, ποιῆσαι 
αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα 'ἐν τῇ διανοίᾳ טסון‎ 19 Καὶ 
yv» ὑπομείνατε αὐτοῦ καὶ ὑμεῖς τὴν νύκτα 
ταύτην, καὶ γνώσομαι τί προςϑήσει κύριος 
λαλῆσαι πρὸς μέ. 20 Καὶ ἦλϑεν ὁ ϑεὸς 
πρὸς Βαλαὰμ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ 
καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνϑρωποι οὗτοι, ἀνα- 
στὰς ἀκολούϑησον αὐτοῖς, ἀλλὰ τὸ ῥῆμα, ὃ 
ἂν λαλήσω πρός σε, τοῦτο ποιήσεις. 


21 Καὶ ἀναστὰς Βαλαὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξε 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύϑη μετὰ τῶν 
ἀρχόντων Moaf. 22 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ 0 
ϑεός, ὅτι ἐπορεύετο αὐτός" καὶ ἀνέστη ὁ 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἐνδιαβαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ" καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐὖ- 
τοῦ καὶ οἱ δύο παῖδες αὐτοῦ uer avtov. 
23 Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ 
ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν ῥομφαίαν]. 
ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλινεν 
ἢ ὄνος ἐκ τῆς 0000 καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ 
πεδίον, καὶ ἐπάταξε τὴν ὄνον 'ἐν τῇ ῥάβδῳ 
αὐτοῦ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ. 38 Καὶ 
ἔστη ὃ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξι τῶν 
ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦϑεν καὶ φραγμὸς 
ἐντεῦϑεν. 25 Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον | , 
τοῦ ϑευῦ προςέϑλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖ- 


14: εἶπον ₪70. 15: Er. B. (ΑΙ. * ἔτι). 
(nro ὁ .(אז‎ 17. t (n. ar) σαόδοα. 


16: vios 
* πάντα et: ἐὰν 


Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον, 


Balac et Bileamus. 
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14 


offe.‏ .תת 
Zweite Sendung. Gottes Sulaffig.‏ 


M 


14 Und bie τε ber Moabiter machten 
fíd auf, famen zu Balaf unb jpradyen: 
Bileam weigert fid) mit und zu ziehen. 

15 *Da fandte Balak nod) größere und herr- 

16 0006 Würften, denn jene waren. *Da 
bie zu Bileam famen, fprachen fie zu ihm: 
Alfo 141 bir fagen Balak, ber Sohn Zi- 
potrà: Lieber, meigere dich nicht, zu mir zu 

17 ziehen. *Denn ih mill bid) hoch ehren, 
unb ma bu mir fageft, pas will ich thun. 
Lieber, fomm und fluche mir biejem Volk. 

18 *Bileam antwortete und fpracdh zu ben 
Dienern 901008: Wenn mir Balak fein 
Haus vol Silber und Golbe8 gäbe, fo 
fónnte ich bod) nicht übergeben ba8 Wort 
ded Herrn, meined Gottes, Kleines ober 

19 Θτοβεδ zu thun. *Go bleibt bod) nun 
bier aud) ihr diefe Nacht, bag ich erfahre, 
6געו‎ ber Herr weiter mit mir reben 

20 werde. * Oa fam Gott beà Nachts zu 

 SBileam unb (prad zu ifm: Sind אל‎ 

Männer gekommen dir zu rufen, fo mache 
bid) auf und zeuch mit ihnen, doch was 
id) bir fagen werde, folft bu thun. 

Da ftanb Bileam be Morgens auf unb 
fattelte feine Efelin, unb 30g mit ben tyürs 
22 ften ber Moabiter. *9ber ber Zorn Gottes 

ergrimmete, daß er hinzog. Und ber Engel 

des ‚Herrn trat in ven Weg, daß er ihm 
widerftände. Er aber τί auf feiner Efelin, 

23 und zmween Knaben waren mit ihm. *lUind 
bie Ejelin (afe den Engel be8. Herrn im 
Wege flehben unb ein 01066 Schwert in 
feinee Sand. Und bie Efelin wich aus 
dem Wege unb ging auf bem Felde, Bi- 


-7 — 


21 


leam aber fchlug fie, bag fie in ben Weg | 


24folte geben. *Da trat der Engel be8 
Germ in den Pfad bei den Weinbergen, 
25 da auf beiden Seiten Wänpe waren. *lind 
ba die Efelin ven Engel des Herrn fahe, 


20. A.A: bid) zu rufen. 


15. nod) mehrere. dW.vE: u. geehrtere. A: vor: 
nebmere. 

16. webre bi. B.dW.vE: Laß dich bod) n. abhal: 
ten. A: Säume 1. 

17. verwänfche mir biefes ©. 

18. dW.vE: übertreten. vE: ben Beiehl... weniger 
oder mehr zu ih. A: nicht ändern, daß ich mehr te: 
bete o. v. 

19. dW.vE: fo will id) fehen. A: daß id) wiffen 
möge. B: ferner. dW: wiederum. vE: wieder. 

20, dW.vE: aber (nur) das. vE: mußt bu tb. 


(22,14—25) 741 
XXE. 


Beversi principes dixerunt ad Ba- 14 
lae: Noluit Balaam venire nobiscum. 
*Rursum ille multo plures et nobi- 15 
liores, quam ante miserat, misit. 

* Qui cum venissent ad Balaam, dixe- 16 
runt: Sic dicit Balac filius Sephor: 
Ne cuncteris venire ad me; * paratus 17 
sum honorare te, et quidquid vo- 
lueris dabo tibi; veni et maledic po- 
pulo isti. ^ *Respondit Balaam: Si18 

im 13, dederit mihi Balac plenam domum 

suam argenti et auri, non potero 

immutare verbum Domini Dei mei, 

ut vel plus vel minus loquar. *Ob- 19 

secro, ut hic maneatis etiam hac 

nocte, et scire queam, quid mihi 
rursum respondeat Dominus. — *Ve-20 
nit ergo Deus ad Balaam nocte et 
ait ei: Si vocare te venerunt homi- 

; nes 150, surge et vade cum eis, ita 
dumtaxat, ut quod tibi praecepero, 
facias. 

Surrexit Balaam mane et strata 1 
asina sua profectus est cum eis. 
* Et iratus est Deus, stetitque ange- 22 
lus Domini in via contra Balaam, qui 

(Gn.22,,.insidebat asinae et duos pueros ha- 

bebat secum. *Cernens asina ange- 8 
6».3,,.]um stantem in via evaginato gladio, 
216. averlit se de itinere et ibat per 
79 ..δ, 18 στη. Quam cum verberaret Ba- 

Jaam et vellet ad semitam reducere, 

*stetit angelus in angustiis duarum 24 

maceriarum, quibus vineae cingeban- 

tur. *Quem videns asina junxit se 25 


23,19. 


48, S*suam. 
20. S: venerint. 
23. Al. t Domini. 


21. dW.A: gürtete. 

22. B.dW: entbraunte. vE: Gott wurbe zornig. 
A: εὖ erzürnte ©. vE: ein Engel? B.dW.vE.A: ftelite 
(if. vE: Diener. dW.A: 6. 

23. auf dab Feld ... er fie in ben 0. 
B: mit feinem auégegogenen Schw. dW.vE: u. bae 
(fein) Schw. gezüdt. A: mit gegog. Schw. 

24. einen Pf. zwifchen b. 38. dW.vE: engen Pf. 
aw. (den) 99. B: ba auf bieffelt u. auf jenfeit ein Saum 
war. dW: wo Mauer auf ber einen Seite u.M. au b. 
andern, 


42 (25,56-- 35. 
XXI. 


yo» καὶ ἀπέθλιψε τὸν πόδα Βαλαὰμ πρὸς 
τὸν τοῖχον, καὶ προςέϑοτο ἔτε μαστίξαι αὐτήν. 
26 Καὶ προςέϑετο ὁ ἄγγελος τοῦ 0000 καὶ 
ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ, εἰς ὃν οὐκ 
ἥν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν. 27 Καὶ 
ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ συνεκά- 
9156» ὑποκάτω Βαλαάμ’ καὶ ἐθυμώϑη Ba- 
λαὰμ καὶ ἔτυπτε τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ. 38 Καὶ 
ἤνοιξεν ὁ ϑεὸς τὸ στόμα τῆς ὄνου, καὶ λέγει 
τῷ Βαλαάμ" Τί ἐποίησα σοι, ὅτε πέπαικας 
ne τοῦτο τρίτον; 35 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ τῇ 
ὄνῳ' Ὅτι ἐμπέπαιχάς μοι, καὶ εἰ εἶχον μα- 
χαιραν ἐν τῇ χειρί μου, ἤδη ἂν ἐξεκέντησα os. 
30 Καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλαάμ’ Οὐκ ἐγὼ ἡ 
ὄνος cov, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας; μὴ ὑπεροράσει 
ὑπεριδοῦσα ἐποίησα σοι οὕτως; Ὁ δὲ einer‘ 
Οὐχί. 31 ἀπεκάλυψε δὲ ὁ ϑεὸς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς Βαλαάμ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον 
κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν μά- 
χαιραν ἐσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
κύψας προςεκύνησϑ τῷ προςώπῳ αὐτοῦ. 92 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ 6 ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ" Διατί 
ἐπάταξας τὴν ὄνον cov τοῦτο τρίτον; καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξῆλϑον εἰς διαβολήν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία 
n 080g σου ἐναντίον μου, 99 καὶ ἰδοῦσα us ἡ 
ὄνος ἔξέκλινοεν an’ ἐμοῦ τοῦτο τρίτον, καὶ εἰ 
μὴ ἐξέκλινεν ἀπ᾿ ἐμοῦ, νῦν οὖν σὲ μὲν ἀπ- 
enzewa, ἐκείνην δ᾽ ἂν περιδποιησάμην. 84 Καὶ 
εἶπε Βαλαὰμ τῷ ἀγγέλῳ κυρίου" Ἡμάρτηκα" 
οὐ γὰρ ἠπιστάμην, ὅτι σύ μοι ἀνθέστηκας ἐν 
τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν' καὶ νῦν εἰ μή σοι 
ἀρκέσει, ἀποστραφήσομαι. 99 Καὶ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ πρὸς Βαλαάμ' Συμπορεύ- 
ϑητι μετὰ τῶν ἀνθρώπων' πλὴν τὸ ῥῆμα, ὃ 
0" BLIND 780 AR. 
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Numeri. 


Balao et Bileamus. 
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A. 6%. 
Die Efelin, ber Engel 569 Herrn und der eycopbet. 


———— ——— = 


brüngete fie fid) an bie Wand unb fíem- 
mete Bileam den Fuß an ber Wand, unb 
26 er (dug fie noch mehr. *Da ging ber 
Engel des Herrn weiter, unb trat an einen 
engen Ort, ba fein Weg war zu weichen, 
27 weder zur Rechten, nod) zur Linken. *linb 
da bie Efelin den Engel 68ל‎ Herrn fabe, 
fiel fle auf ihre Kniee unter dem Bileam. 
Da ergrimmete der Zorn Bileamd, und 
28 fchlug bie Efelin mit bem Stabe. *Da 
that der Herr der Efelin ben Mund auf, 
und fie (pradj zu Bileam: 9008 habe ich 
bir gethan, baf bu mid) gefchlagen haft 
29 nun dreimal? *Bileam fprach zur Efelin: 
Φαβ bu mid) Höhneft; ad) bag ich jebt 
ein Schwert in ber Hand hätte, ich wellte 
30 οἱῷ erwürgen! *Die Ejelin fprach zu 
Bileam: Bin ich nicht deine Efelin, darauf 
bu geritten Haft zu deiner Zeit bi8 auf 
diefen Tag? Habe id) aud) je gepflegt bir 
$1 alfo zu thbun? Er fpradh: Nein. "Da 
öffnete ber Herr Bileam die Augen, daß er 
den Engel des Herrn (afe im Wege fichen 
unb ein 919066 Schwert in feiner Hand, unb 
neigete und büdte fid) mit feinem Ange- 
32 fiht. *lnb ber Engel ded Herrn fprad) 
zu ihm: Warum haft du deine Efelin ges 
fchlagen nun dreimal? Siehe, ich bin auß- 
gegangen, baf id) bir widerftehe, benn ber 
33 Weg ift vor mir verkehrt. *lInb bie Efelin 
hat mich gefehen und ift mir breimal ge= 
miden, fonft, mo fie nicht vor mir ge- 
miden wäre, fo wollte ἰῷ bid) aud) ipt 
erwürget unb bie Ejelin lebendig behalten 
34 haben. *Da fprad) 3Blleam zu bem Engel 
des Herrn: Sd) habe gefünbiget, denn id) 
babe 68 nicht gewußt, bag bu mir entgegen 
ftänveft im Wege, unb nun, fo bir8 nicht 
35 gefällt, Οἱ! ich wieder umfchren. *Der 
Engel des Herrn (prad) zu ihm: ג‎ hin 
mit den Männern, aber nidjt8 anders, 
denn wad id) zu bir fagen werde, folft bu 


30. A.A: geritten bift. 
33. U.L: und mir ... gewichen hätte. 
34. A.A: flündeft. U.L: ftundeft. 


ammen. 

! 28. B: diefe drei mal. vE.A: fdjon zum brittenm. 
29. B: Dieweil bn meiner gefpottet haft! dW: Weil 

tu mir übel mitgefpielt Daft. SE. mich (o mígBanbelft! 
30. B: fint ich nod bein gewefen bin? dW.vE: von 

jeher. A: immer, B: Habe (d$ wohl je verfuchet. 


(22,26—35.) 743 
XXE. 


parieti et attrivit sedentis pedem. 
At ille iterum verberabat eam. *Et 26 
nihilominus angelus ad locum an- 
gustum transiens, ubi nec ad dexte- 
ram nec ad sinistram poterat deviare, 
obvius stetit. * Cumque vidisset asina 27 
stantem angelum, concidit sub pedi- 
bus sedentis; qui iratus vehementius 
caedebat fuste latera ejus. *Aperuit- 28 
92,.216.16 Dominus os asinae, εἰ locuta 
est: Quid feci tibi? cur percutis me 
ecce jam tertio? *Respondit Ba- 29 
laam: Quia commeruisti et illusisti 
mihi; utinam haberem gladium, ut te 
percuterem! Nonne 80 
animal tuum sum, cui semper sedere 


*pirit asina: 
consuevisi usque in praesentem 
diem? dic, quid simile umquam 
fecerim tibi? Αἱ ille ait: Num- 
$Rs.6,17. uam, * Protinus aperuit Domi- 31 
nus oculos Balaam, et vidit angelum 
το ὦ, βίδηϊοιη in via evaginato gladio ad- 
oravitque eum pronus in terram. * Cui 82 
angelus: Cur, inquit, tertio verberas 
asinam tuam? Ego veni, ut adver- 
sarer tibi, quia perversa est via tua 
mihique contraria; *et nisi asina de- 93 
"clinasset de via, dans locum resistenti, 
te occidissem, et illa viveret. *Dixit 84 
Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
steres contra me, et nunc, si dis- 
plicet tibi ut vadam, revertar. *Ait 35 
angelus: Vade cum istis, et cave ne 


32. Al.: verberasti. 


dW: War ich gewohnet. vE: Bin i5 je gem. getoefen. 
31. auf fein Ang. dW: enthüllete, 
32. B: weicht von mir aus? 
33. ift vor mir. 
34. dW: wenn er זול‎ mißfällt? vE: nod) je&t, wenn 
66 fhlimm ift in deinen Augen. 


144 (22,36—23, 6.) 
XXI. 


Καὶ ἐπορεύϑη Βαλαὰμ μετὰ τῶν ἀρχόντων 
Βαλακ. 

36 Kal ἀκούσας Βαλάκ, ὅτι ἥκει Βαλαάμ, 
ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Moa, 
5 ἐστιν ἐπὶ τῶν ὁρίων ᾿ΑΔρνῶν, 7 ἐστιν ἐκ 
μέρους τῶν ὁρίων. 37 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς | | 
Βαλαάμ Οὐχὶ ἀπέστειλα πρός σε, καλέσαι 
σε; Διατί οὐκ ἤρχου πρός με; ὄντως ov δυ- 
ψήσομαι τιμῆσαί σε; 35 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλάκ' ᾿Ιδοὸὺ ἥκω πρός σε νῦν' δυνατὸς 
ἔσομαι λαλῆσαι τί; Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν ἐμ- 
βάλῃ ὁ ϑεὸς εἰς τὸ στόμα nov, τοῦτο λα- 
λήσω. 39 Καὶ ἐπορεύϑη Βαλαὰμ μετὰ 
Βαλάκ, καὶ ἦλθον εἰς πόλεις ἐπαύλεων. 
40 Καὶ ἔϑυσε Βαλὰκ πρόβατα καὶ μόσχους 
καὶ ἀπέστειλε τῷ Βαλαὰμ καὶ τοῖς ἄρχουσι 
τοῖς μετ αὐτοῦ. 

41 Καὶ ἐγενήϑη πρωΐ, καὶ παραλαβὼν Βα- 
λὰκ τὸν Βαλαὰμ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
στήλην τοῦ Βααλ, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν 
XXENE.u4o; τι τοῦ λαοῦ. 1 Καὶ εἶπε 
Βαλαὰμ τῷ Βαλάκ" Oixodounoor μοι ἐνταῦϑα 
ἑπτὰ βωμοὺς καὶ ἑτοίμασόν μοι ἐνταῦϑα 
ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 2 Καὶ ἐποίησε 
Βαλάκ, ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλαάμ, καὶ 
ἀγνήνογχκϑ μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 
8 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάκ' Παράστηϑι 
ἐπὶ τῆς ϑυσίας cov, καὶ πορεύσομαι, δἰ φα- 
ψεῖταί μοι ὁ ϑεὸς ἐν συναντήσει, καὶ ῥῆμα 
0 ἐάν μοι δείξῃ, ἀναγγελῶ σοι. 'Καὶ παρέστη 
Βαλὰκ ἐπὶ τῆς ϑυσίας αὐτοῦ, καὶ Βαλαὰμ 
ἐπορεύϑη ἐπερωτῆσαι τὸν ϑεόν'. Καὶ ἐπορεύϑη 
*sudeiov, 4 καὶ ἐφάνη ὁ ϑεὸς τῷ Βαλαάμ.) 
καὶ eine πρὸς αὐτὸν 'Βαλαάμ''" Τοὺς ἑπτὰ 
βωμοὺς ἡτοίμασα καὶ ἀνεβίβασα μόσχον καὶ 
κριὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. ὅ Καὶ ἐνέβαλεν ὁ ϑεὸς 
Quo εἰς τὸ στόμα Βαλαὰμ καὶ εἶπεν" Emı- 
στραφεὶς πρὸς Βαλὰκ οὕτως λαλήσεις. 

6 Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ ἐφ- 
ἐστήκδι ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὐτοῦ, καὶ 


Ex "3 m 


Numer. 


Balac et Bileamus. 


——— — ———— — --— — 


— oo 


ὈΦῸΞ yon 12m ink bs אדבר‎ 
pda any 
NY" n»53 ΝᾺ "P p» same s 
-by Son לקראתו אָל"עיר מואָב‎ 
ibm napa ἼΩΝ vs 5s 
mo הלא‎ opba-ıg בָּלֶק‎ andy a7 
"i5 mob Np AUN "nod 
בב‎ bow הַאִמֶנֶס לא‎ "OR nobg 
הַנַּהבָאתִי‎ ΕΝ 253 ont 38 
מְאוּמָה‎ 127 DDR bay nm» yos 
אתו‎ "P2 Don יטיס‎ "DN "2n 
"zn poss oyba on 1 "2TN 39 
ἽΡΞ ῬῸΞ ΓΙΞΙῚ :nixm np 
"M וְלַשָרִים‎ aba nbn ἸΝΞῚ 
E. 
אֶת-‎ po3 np cp32 mm 
Re) br2 nina may usa 
הָעם: ומר‎ nip cun ἜΧΕΙΝ. 
"m bonn ρόξτον by5a 
nip 35 iy nham mau 
אִילִים:‎ MINE) DD my 
ונל‎ run "21 "ND I er"? 


41 


- Θ 9 9 — 


him np אלו‎ iia s 
MB NUS "m לקראתי‎ 
שפי:. וריקר אֶלְהִים אֶל-‎ qon לד‎ + 
אֶתִדשְבָעַת‎ VOR "ON" 0963 
bw "b וְאָעַל‎ Ceo hharen 
bb בב‎ n 


A. 6. (22, 86-- 23,6) 745 


Bileams Ankunft. BDiefieben Altäre. XXI. 
reden. Ulfo הסג‎ Bileam mit ben Gürften |"? aliud quam praecepero tibi, loquaris. 
:כ‎ Jvit igitur cum principibus. 

36 Da Balaf hörete, baf Bileam fam, 208 Quod cum audisset Ralac, egressus 36 
er αι ibm entgegen in ble Gtabt ber est in occursum ejus, in oppido Moa- 
Moabiter, bie ba liegt an der Grenze Ur- bitarum, quod situm est in extremis 
non, welcher Ift an ber duferften Örenze. finibus Arnon. *Dixitque ad Ba- 37 

37 *linb fprad) zu ihm: Habe ich nicht zu laam: Misi nuncios, ut vocarem te; 
bir ge[anbt und bid) fordern laffen? Warum cur non stalim venisti ad me? an 
bift bu denn nicht zu mir gefommen? Mei- quia mercedem adventui tuo reddere 

38 neft bu, id) Fönnte nicht bid) ehren? *Bi- nequeo?  *Cui ille respondit: Ecce 38 
leam antwortete ihm: Siehe, ich bin ges adsum; numquid loqui potero aliud, 
fommen zu dir, aber wie fann id) etwaß nisi quod Deus posuerit in ore 
anders reden? Denn dad mir Gott in ben meo? *Perrexerunt ergo simul 39 

39 Mund gibt, dad muß id) reden. * 0 et venerunt in urbem, quae in extre- 
408 Bileam mit Balak unb famen in die mis regni ejus finibus erat. *Cum- 40 

40 Baflenftadt. *Und 010% opferte Rinder que occidisset Balac boves et oves, 
und Schafe, und fandte nach 3Bileam und misit ad Balaam et principes, qui 
nad) ben Qyürjten, ble bei ihm waren. cum eo erant, munera. 

41 Und ded Morgend nabm Balaf ben Mane autem facto duxit eum ad 1 


Bileam und führete ihn hin auf bie Höhe | 255, excelsa Baal, et intuitus est extremam 
S:Baal$, daß er von bannen jeben fonnte 48,12. partem populi. *Dixitque WERE. 


3 ₪ 015 zu Ende be8 Volfs. *"lnb Balaam ad Balac: Aedifica "mihi hic 
Bileam fprad) zu S8alaf: Baue mir hier | "7" septem aras et para totidem vitulos 
fieben Altäre und fchaffe mir ber fleben ejusdemque numeri arietes. *Cum- 2 

2 Warren und fieben ZDibber. *Balak that, que fecisset juxta sermonem Balaam, 
wie ibm Bileam fagte, und beide Balat imposuerunt simul vitulum et arietem 
und Bileam opferten je auf einem Altar super aram. *Dixitque Balaam ad 3 

3einen ההק‎ und einen Z3ibber. *lind | """ Balac: Sta paulisper juxta holo- 
Bileam fprah zu Balaf: Tritt bei beim | caustum tuum, donec vadam, si 


Branvopfer, id) will hingehen, ob vieleicht 
mir- der Herr begegne, Daß id) bir anfage, | 


' forte occurrat mihi Dominus, et 
quodcunque imperaverit, loquar tibi. 


was er mir zeiget. Und ging bin ei[enb. | Cumque abiisset velociter, *occurrit 4 
4*linb Gott begegnete Bileam, er aber. illi Deus. Locutusque ad eum Ba- 

fprach zu ibm: Sieben Altäre habe ich gu- laam: Septem, inquit, aras erexi et 

gerichtet und je auf einem Altar einen imposui vitulum et arietem desuper. 

5 Warren und einen Wioder geopfert. *Der *Dominus autem posuit verbum in 5 
Herr aber gab ba8 Wort bem Bileam in ore ejus et ait: Revertere ad Balac, 
den Mund unb fpradj: Gehe wieder zu et haec loqueris. 

Balaf und rebe aljo. 

6 Und ba er wieder zu ihm fam, fiebre, Reversus invenit stantem Balac 6 

da ftanb er bei feinem 3Branbopfer, fammt juxta holocaustum suum, et omnes 


37. S: vocarent. 


37. B: jo ernftlich zu dir gef. ... Gollt ἰῷ fürwahr reiten. 
nicht vermögen dich ju ebren? dW: ftann id) סט‎ ... | 2. dW: opferten Stieren. W. auf ben Altären. _ 


746 (23,7—18) 
XXIHTI. 


Numeri. 
Balao et Bileamus. 


πάντες οἱ ἄρχοντες Μωὰβ μετ αὐτοῦ. 'Καὶ 
ἐγενήϑη πνεῦμα θεοῦ in αὐτῷ. 7 Καὶ ἀνα- 
λαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" 

Ἔκ Μεσοποταμίας μετεπέμψατό ps Βαλὰκ 
βασιλεὺς Μωαβ, ἐξ ὀρέων an ἀνατολῶν, λέ- 
γῶν devgo ἄρασαί μοι τὸν ᾿Ιακώβ, καὶ ‚ δεῦρο 
ἐπικατάρασαί Mor τὸν Ἰσραήλ. 8 Τί ἀράσο- 
μαι ὃν μὴ ἀρᾶται κύριος; καὶ τί καταράσο- 
uas ὃν μὴ ,καταρᾶται ὁ ϑεός; 97 Ort ἀπὸ 
κορυφῆς ὀρέων ὄψομαι αὑτόν, καὶ ἀπὸ βουνῶν 
προςνοήσω αὐτόν᾽ ἰδοὺ λαὸς μόνος κατοικήσει, 
καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ λογισϑήσεται. 10 Τίς ἐξ- 
ηκριβώσατο τὸ σπέρμα Ἰακώβ; καὶ τίς ἐξ- 
αριϑμήσεται δήμους Ἰσραήλ; Anodayoı / 
ψυχή μου ἐν ψυχαῖς δικαίων, καὶ γένοιτο τὸ 
σπέρμα μου ὡς τὸ σπέρμα τούτων. 

11 Καὶ sine Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ: Τί 
ἐποίησάς μοι; Εἰς κατάρασιν ἐχϑρῶν μου 
κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ δὐλόγησας εὐλογίαν. 
12 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Bol Οὐχὶ ὅσα 
ἄν ἐμβάλῃ ὁ ϑεὸς εἰς τὸ στόμα μου, ταῦτα 
φυλάξω λαλῆσαι; 13 Kai εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Box Δεῦρο ἔ ἔτι ‚net ἐμοῦ εἰς τόπον ἄλλον, 
ἐξ οὗ οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ᾽ 7 μέρος 
τι αὑτοῦ ὄψει, πάντας δὲ οὐ μὴ ἴδῃς, καὶ 
καταράσῃ μοι αὐτὸν ἐκεῖθεν. 14 Καὶ παρ- 
ἔλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν 
λελαξευμένου, καὶ φκοδόμησεν ' ἐκεῖ! ἑπτὰ 
βωμούς, καὶ ἀνεβίβασε μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 
τὸν βωμόν. 15 Kai εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βα- 
λάκ᾽ Παράστηθι ἐπὶ τῆς ϑυσίας σον, ἐγὼ δὲ 
πορεύσομαι ἐπερωτῆσαι τὸν ϑεῦν'. 16 Καὶ 
συνήντησεν 9 ϑεὸς τῷ Βαλαάμ, καὶ ἐνέβαλε 
ῥῆμα εἰς τὸ “στόμα αὐτοῦ καὶ εἶπεν" “Ano- 
στράφητε πρὸς Βαλάκ ] xai τάδε λαλήσεις. 

!7 Καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὁ δὲ 
ἐφεστήκει ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ καὶ 
'πάντες! οἱ ἄρχοντες Μωὰβ uer αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν αὑτῷ Βαλάκ' Τί ἐλάλησε κύριος; 18 Καὶ 
ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" 


T.*àm. 8: ἀράσωμαι (Àl.: xarapag.) el: xar- 
αρᾶται et: ἢ (pro xai) et: καταράσωμαε. 9: σιιλλο- 
γισϑ. 10: ἐξηκριβάσατο (Al.: ἐξιχνιάσατολ et: ἐξ- 
αριϑμηϑήσεται et: vto. 11: πεποίηκας et: εὐλό- 
γηκας. 12: ὃ (pro öga) et: ἐὰν et: τῦτο, 13: ὄψει 


7. vE: Θεδεττεῦε. dW.vE. :ג‎ Aram. B: herführen 
1008. dW.vE: (aus ben Gebitgen) 6ל‎ 6 
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17 


el: xarapasas et: αὐτὰς. 14: κοριφῆς. 16: Axo- 
στράφηϑι. 17. * (alt.) καὶ et: ὧδε (pro ó di) εἰ: 
ἐφειστ. 


vE: Gipfel. dW.vE: ip s . fBolftr 
ז)‎ εὖ fid nidt).. 
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A. 6. 
Der Segen ffatt Fluch. 
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(23,7—18.) 747 
| XXI. 


7 allen Bürften ber Moabiter. *Da bob er | ansa principes Moabitarum. *Assumpta- 7 


an feinen Spruch und fprad: 

Aus Syrien hat mid) Balaf, ber Miva= 
שופ‎ König, holen lafien, von bem Ge- 
birge gegen bent Aufgang: Komm, verfluche 

8 mir Jakob, fonum, (dift Ifrael! *Wie fot 
ih fluchen, bem Gott nicht fluchet? Wie 
foll. ich fchelten, ben ber Herr nicht (doilt? 

g9*Denn von ber Höhe ber Welien fee ich 
ihn wohl, und von den Hügeln fchaue ich 
ibn. Siehe, 48ל‎ 001) wird befonvers 
wohnen und nicht unter die Heiden ge- 

10 rechnet werden. *Wer Fann zählen ben 

Staub 3081058 unb bie Zahl des vierten 

Theile Siraeld? Meine Seele müffe fterben 

δεδ Todes ber Gerechten, und mein Ende 
werde wie diefer Ende. 

Da Sprach 0107 zu Bileam: Was ἰδ 
du an mir? Ich habe bid) Holen laflen, zu 
Huchen meinen Beinden, unb fefe, bu 
12 jegneft.. * Gr antwortete und fprah: Muß 

ih nicht ba8 halten und reden, ba8 mir 
13der Herr in ben. Mund gibt? *Balaf 

fprad) zu ibm: Komm bod) mit mir an 
einen andern Ort, von bannen bu fein Ende 
febeft, unb bod) nicht ganz feheft, und 

14 ffudje mir ihm vdafelbfl. *Und er führete 
ihn auf einen freien Plaß, auf ber Höhe 

01880, und bauete fieben Ultäre, und 

opferte je auf einem Altar einen Barren 
15 und einen ZBibber. *Und (prad) zu Ba- 

lat: Tritt alfo bei bein. Süranbopfer, ich 

16 will dort warten. "Und ber Herr be= 
gegnete Bileam und gab ihm das Wort in 
feinen Mund, und (prad): Gche wieder zu 

Balak unb rede aljo. 


11 


17 Und ba er wieder zu ihm fam, flee, ba 
[απὸ er bei feinem Brandopfer, fammt ben 
Hürften ber Monbiter. Und Balak fprad) 

18 zu ihm: Was hat der Herr gefagt? *lind 
er hob an feinen Spruch und fpradh: 


7. U.L: ben Aufg. 


A: wie das ihre (ihrige). 
nen ὅτε (ihrige) 


du mir. vE: faft bur mir getan. B: haft fi 


al(erbinaa asfeanet! 


15.23. que parabola sua dizit: 
?25. De Aram adduxit me Balac rex 
Moabitarum, de montibus orientis; 
veni, inquit, et maledic Jacob, pro- 
pera et detestare Israel. *Quomodo 8 
maledicam, cui non maledixit Deus? 
Qua ratione detester, quem Dominus 
non detestatur? *De summis sili- 9 
cibus videbo eum, et de collibus 
Ex.20,26. Considerabo illum. — Populus solus 
Par. habitabit, et inter gentes non repu- 
M5!" tabitur. *Quis dinumerare possit 10 
Sr pulverem Jacob, et nosse numerum 
sis; Sürpis, 157861? Moriatur anima mea 
43537. morte justorum, et fiant novissima 
mea horum similia. 

Dixitque Balac ad Balaam: Quid 11 
est hoc quod agis? Ut malediceres 
inimicis meis, vocavi te; et tu e 
contrario benedicis 615! *Cui ille 12 
respondit: Num aliud possum loqui, 
nisi quod jusserit Dominus? *Dixit 13 
ergo Balac: Veni mecum in alterum 
locum, unde partem Israel videas, 
et totum videre non possis; inde 
maledicito ei.  *Cumque duxisset 14 
eum in locum sublimem, super ver- 
peaei, icem montis Phasga, aedificavit Ba- 
laam septem aras, et impositis su- 
pra vitulo atque ariete, *dixit ad 15 
Balac: Sta hic juxta holocaustum 
tuum, donec ego obvius per- 
gam. * Cui cum Dominus occur- 16 
risset posuissetque verbum in ore 
ejus, ait: Reverlere ad Balac, et 
haec loqueris ei. 

Reversus invenit eum stantem juxta 17 
holocaustum suum, et principes Moa- 
bitarum cum eo. Ad quem Balac: 
Quid, inquit, locutus est Dominus? 


“ig * At ille assumpta parabola sua ail: 


Mich.6,5. 


22,6. 
Jos.24,10 


22,38. 


22,41. 
24,2. 


+ 
24,1. 


„5. 


18 


13. Al. t (p. possis) et. 
14. 8: vitulis atque arietibus. 
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“4νἄστηϑι Βαλὰκ καὶ ἄκονε, 0 


πμάρτυς υἱὸς Σεπφώρ. 19 Οὐχ ὡς ἄνθρωπος. 
ὁ ϑεὸς διαρτηϑῆναι, οὐδ᾽ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου 
ἀπειληϑῆναι. Αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; 
“Μαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐμμενεῖ; 20'1000 εὐλογεῖν 
παρείλημμαι" “εὐλογήσω, καὶ ov μὴ ἀπο- 
στρέψω. 31 Οὐκ ἔσται μόχϑος ἐν Ἰακωβ, 
οὐδὲ ὀφϑήσεται πόνος ἐν ᾿Ισραήλ' κύριος 0 
Θεὸς αὐτοῦ uar αὐτοῦ, "τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων 
ἐν αὐτῷ. 22Ὁ ϑεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐξ 
“«Ἵἰγύπτου, ὡς δόξα μονοκέρωτος αὐτῷ. 23 Οὐ 
γάρ ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰακώβ, οὐδὲ μαντεία 
ἐν Ισραήλ᾽ κατὰ καιρὸν ῥηϑήσεται τῷ Ἰακὼβ 
καὶ τῷ Ἰσραήλ, τί ἐπιτελέσει ὁ ϑεός. 2^ ᾿Ιδοὺ 
λαὸς ὡς σκύμνος ἀναστήσεται, καὶ ὡς λέων 
γαυρωϑήσεται" οὐ κοιμηϑήσεταιε ἕως φαγῇ 
ϑήραν, καὶ αἷμα τραυματιῶν πέεται. 

25 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ" 8 
κατάραις καταράσῃ uot αὐτόν, οὔτε εὐλογῶν 
μὴ δὐλογήσῃς αὐτόν. 35᾽ Αποκριϑεὶς δὲ Βα- 
λαὰμ εἶπε τῷ Βαλακ Οὐκ ἐλάλησα σοι M- 
yo»* Τὸ ῥῆμα ὃ ἂν λαλήσῃ ὁ ϑεός, τοῦτο 
ποιήσω; 27 Καὶ εἶπε Βαλὰκ πρὸς Βαλαάμ' 
Δεῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον, εἰ ἀρέσει 
τῷ ϑεῷ, καὶ κατάρασαί μοι αὐτὸν ἐχεῖϑεν. 
28 Καὶ παρέλαβε Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ ἐπὶ τὴν 
κορυφὴν τοῦ Φυγώρ, τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν 
ἔρημον. ?9Koi εἶπε Βαλαὰμ πρὸς א‎ 
Οἰκοδόμησόν μοι ὧδε ἑπτὰ βωμοὺς καὶ ἑτοί- 
μασόν μοι ὧδε ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς. 
80 Καὶ ἐποίησε Βαλάκ, καϑάπερ εἶπον αὐτῷ 
Βαλαάμ, καὶ ἀνήνεγκε μόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ 
τὸν βωμόν. 

X XEWV. Ko ἰδὼν Βαλαὰμ ὅτε καλὸν 


9 Ν 3 - 4 3 , , 
ἐστιν ἔναντι κυρίου evAoycir τὸν Ισραηλ, ovx 


19: διαψεύσασθαι (pro διαρτ.). 20: ἀποστραφῶ. 


Numeri. 


Balao et Bileamus. 
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1, offa. 
Zweite Gegnung. 


Gtebe auf, 9010), unb höre, nimm zu 
Ohren, ₪88 ih (age, bu Sohn !עו‎ 
19 *Gott ift nicht ein Menfch, daß er füge, 
nod) ein Menjchenkind, daß ihn etwas ge- 
reue. Sollte er etwas fagen, und nicht 
?הגטס‎ Sollte er etma8 reden, und nicht 
20 halten? *Siehe, zu fegnen bin ich herge- 
bracht, ich fegne und fannd nicht wenden. 
21 *Man fichet feine Mühe in 30105, unb 
feine Arbeit in Sfrael; ber err, fein 
Gott, ift bei ihm, und dad Trompeten 6 
22 Königs unter ihm.  *Gott bat fie 8 
Egypten geführet, feine Sreudigkeit ift wie 
23 eined Einhornd. *Denn εὖ ijt fein Sau- 
berer in 30100, unb fein Wahrfager in 
“τα. Zu feiner Zeit wird man von 
Safob fagen und von Ifrael, welche Wun«- 
24 der Gott thut. *Giebe, das Volk wird 
aufftehen mie ein junger Xöwe, unb mirb 
fih erheben mie ein Xöwe, es wirb [ὦ 
nicht legen, bi8 68 ben Raub frejje und 
das Blut der Erfchlagenen faufe. 
25 Da (prad) 90101 zu Bileam: ו‎ 7 
26 ihm weder fluchen, nod) fegnen. *3Bileam 
antwortete und fprach zu Balak: Habe id) 
dir nicht gefagt: Alles, a8 ber Herr reden 
27 würde, ba8 mürbe id) thun? *Balat (prad) 
zu ihm: Komm bod), ich will bid) an einen 
andern Ort führen, ob8 vielleicht Gott ge= 
falle, bag bu dafelbft mir ₪ + 
28 *lind er führete ihn auf bie Höhe beà 
Berges Peor, welcher gegen die Wüfte 
29 fiehet. *lind Bileam fprah zu Balaf: 
Baue mir bier flebeu Ultäre, und fchaffe 
30 mir fteben Karren und flieben Wipver. *Ba- 
dafthat, wie Bileam fagte, unb opferte je auf 
einen Altar einen Barren unb einen ZDibber. 
XXEV. Da nun Bileam (afe, daß. c8 
bem Herrn geflel, daß er Ifrael fegnete, 


21. U.L: Drommeten. 


‚fein Unregt? vE: Breed ... 


feit. dW. nichts Böfes .. 


(CEd45..1. 0 ἃ. 


(23,19—24,1.) 749 
XXIII. 


Sta, Balac, et ausculta, audi, fili 
Hos. 11,5, 6phor: *Non est Deus quasi homo, 19 
‚dm ut mentiatur, nec ut filius hominis, 
"ut mutetur. Dixit ergo, et non 
faciet? locutus est, et non implebit? 
*Ad benedicendum adductus sum, 0 
benedictionem prohibere non valeo. 
* Non est idolum in Jacob, nec vide- 21 
tur simulachrum in Israel; Dominus 
1Sm10,í,Deus ejus cum eo est, et clangor 
m victoriae regis in illo. *Deus eduxit 22 
245, illum de Aegypto, cujus fortitudo 
ΣΉ similis est rhinocerotis. *Non est 23 
augurium in Jacob, nec divinatio in 
Israel. Temporibus suis dicetur Ja- 
cob et Israeli, quid operatus sit 
2,9. Deus. *Ecce, populus ut leaena 24 
9»49.c0nsurget, et quasi leo erigetur; 
non accubabit, donec devoret prae- 
dam et occisorum sanguinem 
bibat. 


15, 79. 
Ps. 33,6. 
Mal.3,6. 
Tit.1,2. 
R.11, 29. 

3,38. 


Dixitque Balac ad Balaam: Nec 25 
maledicas ei nec benedicas. *Et26 
ille ait: Nonne dixi tibi, quod quid- 

22,55. Quid mihi Deus imperaret, hoc fa- 
cerem? *Et ait Balac ad eum:27 
Veni, et ducam te ad alium locum; 
si forte placeat Deo, ut inde maledi- 
cas eis.  *Cumque duxisset eum 28 
3:29.45. Super verticem montis Phogor, qui 
jor irt. respicit solitudinem, *dixit ei Ba- 29 
laam: Aedifica mihi hic septem aras, 
et para totidem vitulos ejusdemque 
numeri arietes. — *Fecit Balac, ut 30 
Balaam dixerat, imposuitque vitulos 
et arietes per singulas aras. 

Cumque vidisset Balaam, XXE WV. 
quod placeret Domino, ut benediceret 


Hoa 


v. 1. 


26. Al.: Dominus. 


29. t (in f. ) per singulas aras. 
dW: Zur 3. wird ... verfünbet, ‚was 6. i$ut. ΝΕ: 3. 


750 (24,2—13) 
XXIV. 


ἐπορεύϑη κατὰ τὸ εἰωϑὸς εἰς συνάντησιν τοῖς 
οἰωνοῖς, καὶ andorpews τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
δἰς τὴν ἔρημον. 2 Καὶ ἐξάρας Βαλαὰμ τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ καϑορῷᾷ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐσερα- 
τοπεδευκάτα κατὰ φυλᾶς. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ 
αὐτῷ πνεῦμα ϑεοῦ, 5 καὶ ἀναλαβὼν τὴν παρα- 
βολὴν αὐτοῦ εἶπε" 

Φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ ἄνϑρω- 
πος ὁ aigue ὁρῶν, 3 φησὶν ἀκούων λόγια 
ἰσχυροῦ, ὄςτις ὅρασιν ϑεοῦ εἶδεν ' ἐν ὕπνῳ, 
ἀποκεκαλυμμένοι οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ" ὅ Ὡς 
καλοὶ οἱ οἶκοί cov ᾿Ιακώβ, αἱ σχηναί cov 
Ἰσραήλ' Gel νάπαι σκιάζουσαι, καὶ gel 
παράδεισοι ἐπὶ ποταμῷ, καὶ gei Ἐ σκηναὶ 
ἃς ἔπηξε κύριος, καὶ ὡς δὶ κέδροι παρ ὕδατα. 
7 ᾿Εξελεύσεται *ayöganos ἐκ τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ, καὶ * κυριδύσει ἐϑνῶν πολλῶν, καὶ 
ὑψωθήσεται 7 Toy ἡ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ 
αὐξηϑήσεται 5 βασιλεία avrov. 8°0 09 
ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Alyuatov, ὡς * δόξα μονο- 
κέρωτος αὐτῷ. Ἔδεται ἔϑνη ἐχϑρῶν avtov, 
καὶ τὰ * πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, καὶ *caig 
βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν. 9 Κατα- 
κλιϑ εὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος" 
τίς ἀναστήσει. αὐτόν; Οἱ εὐλογοῦντες σὲ ev- 
λόγηνται, καὶ οἱ καταρώμενηέ 0% κεκατή- 
ρανται. 

10 Kal ἐϑυμώϑη Βαλὰκ ἐπὶ Βαλαὰμ καὶ 
συνέχρότησε ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ εἶπε Βαλὰκ 
πρὸς Βαλαάμ" Καταράσασϑαι τὸν ἐχϑρὸν 
μου κέκληκα 04, καὶ ἐδοὺ εὐλογῶν εὐλόγηκας 
τρίτον τοῦτο. 11 No» οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον 
σου. Εἶπα' Τιμήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησέ 8 
κύριος τῆς δόξης. 12 Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς 
Βαλακ' Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου, οὖς 
ἀπέστειλας πρός us, ἐλάλησα λέγων" 18 Ἐάν 
μοι δῷ Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυ- 


1. 1 (p. εἰωϑ.) αὐτῷ et: ἐπέστρ. 2: ἐπάρ. et: ἐπὶ 
αὐτὸν. ὃ: ἀληϑινὸς. 4: des (pro ἰσχυρῦ). : ποτα- 
pon. (Al.: ποταμόν). * (ult.) xai. 7: ἡ Toy Bao. 
* αὐτῷ et ἡ. * Ὁ et: δόξαν. 9: ηὐλόγηνται. 
10: καταρᾶσϑαι εἰ: εὐλόγησας (Al.: ηὐλ.). t (p. 
εὖλ.) αὐτὸν. 11: Εἶπον. 12: οἷς. 13: δῷ μοι. 


1. nit. wie vormals. nad» $8ahríaauna aus. 


Numeri. 
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Balac et Bileamus. 
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hül(fe X. bat. dW: babinaefuntfen. enthüfftes 9(naet' 


4. 4. 
Dritte Segnung. 


ging er nicht Hin, wie vormald nad) den 
Zauberern, (onbern richtete fein 7 
2 7008 zu ber Wüfte, *Hob auf feine Aus 
gen, und fahe Ifrael, wie ffe lagen nad) 
ihren Stämmen. Und der Geift Gotied 
8 ἔαπι auf ihn. *Und er bob an feinen 
Gyprud) und fpradh: 
(8 faget Bileam, ber Sohn Beors, εὖ 
faget der Mann, bem die Augen geöffnet 
Afind, *e8 faget ber Hörer göttlicher Rebe, 
ber 68ל‎ Allmächtigen Offenbarung fichet, 
dem bie Augen geöffnet werden, wenn er 
5 nieverfnieet: *Wie fein find deine Hütten, 
Safob, und deine Wohnungen, 1! 
6*Wie fl) bie Bäche ausbreiten, wie bie 
Bärten an den 28affern, mie bie Hütten, 
bie ber Herr pflanzt, mie die Cebern an 
ה6ל7‎ Waflern! *E3 wird θα εν απ {εἰς 
nem Eimer fliegen, und fein Same wird 
ein großed Waller werben, fein König 
wird höher werden, denn Ugag, und fein 
ENeich wird jid) erheben. * Gott Bat ihn 
aus Egypten geführet, feine tyreubigfeit ijt 
wie eined Einhornd. Er wird bie Heiden, 
feine Berfolger, frefien, und ihre Gebeine 
zermalmen und mit feinen ‘Pfeilen zer- 
Yfchmettern. *Er hat fich niedergelegt wie 
ein Löwe, unb mie ein junger Zöwe; wer 
will fih wider ihn auffenen? Gefegnet 
fei, ber bid) fegnet, und verflucht, der bir 
dt! 


10 Da ergrimmete Balat im Zorn wider 
Bileam, und fehlug die Hände zufammen 
und fprach zu ihm: 3d) Habe bid) gefor- 
dert, baf bu meinen Feinden fluchen foll= 
teft, unb fiehe, bu Haft fie nun bretmal 

11 gefegnet. *lind nun Bebe bid) an deinen 
ופ‎ Sd) gedachte, ich mollte bid) ehren, 
aber der Herr hat bir die Ehre vermebret. 

12 *Bileam antwortete ihm: Habe ich nicht 
qud) zu deinen Boten gefagt, bie bu zu 

13 mir fandteft, und gefprochen: *Wenn mir 


(A: wird ae wegen A., u. wirb bins 
EXE Serrfdjaft? !) 
CBgf. 23,22.) dW.vE.A: Bölfer. B.dW.vE.A: 
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23,5.15, Israeli, nequaquam abiit, ut ante per- 
rexerat, ut augurium quaereret; sed 
dirigens contra desertum vultum 
suum *et elevans oculos, vidit Israel 2 
in tentoriis commorantem per tribus 
suas, et irruente in se spiritu Dei 
33157 "assumpta parabola ait: 8 
Dixit Balaam filius Beor, dixit 
».1s. homo cujus obturatus est oculus, 
*dixit auditor sermonum Dei, qui 4 
visionem omnipotentis intuitus est, 
19»!9/ qui cadit et sic aperiuntur ocu- 
"19. ji ejus: *Quam pulchra tabernacula 5 
tua, Jacob, et tentoria tua, Israel! 
*ut valles nemorosae, ut horti juxta 6 
fluvios irrigui, ut tabernacula quae 
fixit Dominus, quasi cedri prope 
p.515, 8quas! — *Fluet aqua de situla ejus, 7 
et semen illius erit in aquas multas. 
15 7, Tolletur propter Agag rex ejus, et 
auferetur regnum iliius. *Deus 8 
eduxit illum de Aegypto, cujus for- 
titudo similis est rhinocerotis. De- 
vorabunt gentes hostes illius, ossa- 
que eorum confringent et perforabunt 
23,4, Sagillis. * Accubans dormivit ul leo, 9 
9»-45*.et quasi leaena, quam suscitare nul- 
65..5,3.]15 audebit. Qui benedixerit tibi, 
72%. erit et ipse benedictus; qui male- 


23,13. 


23,22. 


dixerit, in maledictione repulabi- 
| tur. 
22,8. ^ ]ratusque Balac contra Balaam 10 


B2.2,18.complosis manibus ait: Ad maledi- 
cendum inimicis meis vocavi te, qui- 
.. bus e contrario tertio benedixisti! 
7319-7. *Revertere ad locum tuum; decre- 11 
22,17. Veram quidem magnifice honorare 
te, sed Daminus privavit te honore 
disposito. *Respondit Balaam ad 12 
Balac: Nonne nunciis tuis, quos mi- 
28,18. sisti ad me, dixi: *Si dederit mihi 13 


T. Al.: in gentes. 
9. Al. T (p. maledix.) tíbi. 
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giov καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραβῆναι τὸ 
ónpa κυρίου, ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν 7 καλὸν 
παρ ἐμαυτοῦ ὅσα ἂν εἴπῃ "Hot ὁ i606, 
ταῦτα ἐρῶ. 14 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ ἀποτρέχω 
εἰς τὸν 10009 μου" δεῦρο, συμβουλεύσω σοι, 
τί ποιήσει ὁ "λαὸς οὗτος τὸν 00? σου ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 15 Καὶ ἀναλαβὼν τὴν 
παραβολὴν αὑτοῦ εἶπε" 

φησὶ Βαλαὰμ υἱὸς Βεώρ, φησὶν ὁ &r- 
ϑρωπος ὁ ἀληϑινῶς ὁρῶν, 16 χκούω» λόγια 
ϑεοῦ, ἐπιστάμενος ἐπιστήμην ὑψίστου καὶ 
ὅρασιν ϑεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυμμένοι 
οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ" 17 * Δείξω αὐτῷ, xai 
οὐχὶ sU», μακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει" ἀνατελεῖ 
ἄστρον ἐξ Ιακώβ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος 
ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ ϑραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰβ 
καὶ προνομεύσει πάντας τοὺς υἱοὺς 26 
15 Καὶ ἔσται Ἐδὼμ κληρονομία, καὶ ἔσται 
κληρονομία Ἡσαῦ ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ 
ἐποίησεν ἐν ἰσχύὶ, 19 Koi ἐξεγερϑήσεται ἐξ 
108 καὶ ἀπολεῖ σωζόμενον ἐκ πόλεως. 

20 Καὶ ἰδὼν τὸν או‎ καὶ ἀναλαβὼν 
τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" Aoyn ἐϑνῶν 

μαλήκ, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀπολεῖται. 
21 Καὶ ἰδὼν τὸν Κεναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν 
παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" ᾿Ισχυρὰ 7 κατοικία 
σου, καὶ ἐὰν dis ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου; 
22 ἃ χαὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεὼρ 900006 παν- 
ουργίας, ᾿ΑΙσσύριοί σε αἰχμαλωτεύσουσι. 23 Καὶ 
ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν" Ὦ ὦ, 
τίς ζήσεται, ὅταν ϑῇ ταῦτα ὁ ϑεός;: ?* Καὶ 
ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιπιαίων, καὶ κακώσου- 
σιν Acoovg καὶ κακώσουσιν Ἑβραίους, καὶ 
αὐτοὶ ὁμοϑυμαδὸν ἀπολοῦνται. 


13: καλ. ἢ πον. et: ἀπ᾽ ἐμ. et: ἐὰν et: εἴποι, * uot. 
14." ἐγὼ et: ἐσχάτα. 15: ἀληϑινὸς. 16: παρὰ ov. 
17: μακαρίσω. * xai (p. Tax.) et τὰς. 18. "ἐν (Al.: 


er? ἰσχύν). 19: σωζομένες. 20: αὐτῶν. 21: xaroi- 
κησις et: ἐν πέτραις. 23: Καὶ ἰδὼν τὸν Ὦγ καὶ el: 
Ἄγ. 24A: χειρῶν. 
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Numer!i. 


Balao et Bileamus. 
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(24,14—24.) 753 


Vierte Segnung. Der Stern aus Jacob, 


Balak fein Haus vol Silber unb ₪01 | 
gäbe, fo Könnte ich bod) vor be8 Herrn | 
MWort nicht über, 9606 ober Gutes zu ' 
tbun nach meinem Herzen, fondern maß | 
der Herr reden würde, ba8 würde ich auch 
Iareden? *linb nun flehe, wenn ich zu: 
meinem Dolf ziehe, fo fomm, fo will ich 
dir ratben, 1008 dieß 3001] beinem Bolt 
15thun wird zur fegten Zeit. *Und er hob 
an feinen Spruch unb fpradh: 
(8 fagt Bileam, ber Sohn Beord, 8 
fagt ber Mann, bem bie Augen geöffnet 
16 find, *e8 fagt ber Hörer göttlicher Jicbe, 
und ber οἷς GrÉenntnig hat ded Höchften, 
ber bie Offenbarung des Allmächtigen ftebet, 
und bem die Augen geöffnet werben, wenn 
17 er nieberfnieet: * Syd) verbe ihn fehen, aber 
jegt nicht; id) werde ihn fihauen, aber 
nicht von nahem. 68 wird ein Stern 8 
Safob aufgehen, unb ein Scepter aus Sfrael 
auffommen, und wird zerfchmettern bie א‎ 
flen der Stoabiter und verftören alle Kin- 
18 der Seth. *Gbom wird er einnehmen, unb 
Seir wird feinen Feinden unterworfen fein; 
19 Sí(raef aber wird Sieg haben. *Aus Ia= 
fob wird ber Herrfcher fommen, unb um- 
bringen, was übrig ift von ben Städten. 
20 Und ba er fabe die AUmalefiter, hob er 
an feinen Spruch und fprach: Amalek, bie 
erften unter ben Heiden, aber zulegt wirft 
21du gar umfommen. *Und ba er (afe ble 
feniter, Bob er an feinen Gprud) unb 
fptad): eft iff deine Wohnung unb haft 
22 dein Neft in einen ₪018 gelegt. — *2Iber, 
0 Kain, du wirft verbrannt werden, wenn 
23 "I fur dich gefangen wegführen wird. *linb 
bob abermal an feinen Sprud) und fprad): 
,ל‎ wer wird leben, wenn Gott folches 
24ibun wird? *Und Schiffe aus Ghitim 
werden ververben den Affur und Eber, er 
aber wird auch umfommen. 


17. U.L: von nahe, 


Lehtes wird zum Verberben fein. dW: f. 2. ift Unter: 

gang. vE: leßtes Loos ... A: Ende ift Vernichtung. 
21. dW: fei...gründe auf $.d.N. ΝΕ: ift b. Wohn: 

fib, auf einen 8. ... gebaut. (A: aber wenn aud) in ὅ. 


XXIV. 


Balac plenam domum suam argenti 

et auri, non potero praeterire ser- 
monem Domini Dei mei, ut vel boni 
quid vel mali proferam ex corde 
meo; sed quidquid Dominus dixerit, 
hoc loquar. *Verumtamen pergens 14 
ad populum meum dabo consilium, 
quid populus tuus populo huic fa- 
ciat extremo tempore.  *Sumpta 15 
igitur parabola rursum ait: 

Dixit Balaam filius Beor, dixit 
homo cujus obturatus est oculus, 
*dixit auditor sermonum Dei, qui 16 
novit doctrinam altissimi et visiones 
omnipotentis videt, qui cadens aper- 
tos habet oculos: *Videbo eum, sed 17 

non modo; intuebor illum, sed non 
Nei. prope. Orietur stella ex Jaceb, et 
0440, consurget virga de Israel, et per- 
ro. Cutiet duces Moab vastabitque omnes 
Zr. filios Seth. *Et erit Idumaea pos- 18 
wg, sessio ejus; haereditas Seir cedet 
קיש‎ 44 inimicis suis, Israel vero fortiter 
mis i aget. *De Jacob erit, qui domine- 19 
tur et perdat reliquias civitatis. 
Cumque vidisset Amalec, assumens 20 
parabolam ait: Principium gentium 
17050, Amalec, cujus extrema perdentur. 
60.15,19.# Vidit quoque Cinaeum, et assumpta 21 
19m.15,6.narabola ait: Robustum quidem est 
habitaculum tuum; sed si in petra 
oris. posueris nidum tuum  *et fueris 22 
electus de stirpe Cin, quamdiu pot- 
eris permanere? Assur enim capiet 
25185. (6. *Assumptaque parabola iterum 23 
Ma,3o. locutus est: Heu quis victurus est, 
quando ista faciet Deus? *Venient 24 
תב גשוה‎ trieribus de Italia, superabunt 
(6n.10,21, Assyrios vastabuntque Hebraeos, et 
ad extremum etiam ipsi peribunt. 


25,25. 


v.23.3. 
23,18.7. 
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184 )54,25--25,12.( 


Numer!i. 


XXV. 


Bollicitatio ad scortationem cum Moabttis. 


25 Kai ₪ ἀναστὰς Βαλαὰμ ἀπῆλϑεν ἃ ἀποστρα- 
φεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Βαλὰκ ἀπῆλϑε 
πρὸς ἑαυτόν. 

XXW. Koi κατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν Σαττεοίν, 
καὶ ἐβεβηλώϑη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς 
ϑυγατέρας Μωαβ. 23 Καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 
εἰς τὰρ ϑυσίας τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἔφαγεν 
ὁ λαὸς 'τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν', καὶ προςεκύνησαν 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 38 καὶ ἐτελέσϑη Ἰσραὴλ 
τῷ Βεελφεγώρ. Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος 
τῷ Ἰσραήλ, 4 καὶ εἶπε κύριος τῷ Movog: 
“άβε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ 
παραδειγμάτισον αὐτοὺς κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ 
ἡλώον, καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ ϑυμοῦ xv- 
eov ἀπὸ ᾿Ισραήλ. ὅ Καὶ εἶπε Μωῦσῆς ταῖς 
“φυλαῖς ᾿Ισραήλ᾽' ᾿Αποκτείνατε ἕκαστος τὸν 
οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Beel- 
φεγώρ. 

6 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐλϑὼν προςήγαγε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς 
τὴν Μαδιανίτεν ἐναντίον Moog καὶ ἐναντίον 
πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ αὐτοὶ δὲ 
ἔκλαιον παρὰ τὴν ϑύραν τῆς σκηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίον. 7 Καὶ ἰδὼν Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ 
υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως ἐξανέστη ἐκ μέσου 
τῆς συναγωγῆς, καὶ λαβὼν σειρομάστην ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ 9 εἰρῆλϑεν ὀπίσω τοῦ ἀνϑρώπου 
τοῦ ᾿Ισραηλίτου eig τὴν κάμινον, καὶ ἀπεκέν- 
τῆήσεν ἀμφοτέρους, τόν τὸ ἄνθρωπον τὸν 
᾿Ισραηλίτην καὶ τὴν γυναῖκα, διὰ τῆς μήτρας 


αὐτῆς" καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 9 Καὶ ἐγένοντο οἱ τεϑνηκότες ἐν τῇ 


πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες. 

10 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέ- 
yov* 11 Φινεὲς υἱὸς "Ἐλεάζαρ viov ᾿Ααρὼν 
τοῦ ἱερέως κατέπαυσε τὸν ϑυμόν μον ἀπὸ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ζηλῶσαί μου τὸν ζῆλον ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ovx ἐξανήλωσα τοὺς vioUg ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῷ ζήλῳ μου. 12 Οὕτω: εἰπόν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
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08 Baaldopfer. Die Midianitin. PBinehbas Eifer. 


25 Und Bileam machte fid) auf und 30g Hin, 
unb fam wieder an feinen Ort, und Balaf 
z0g feinen Weg. 

KXXV. lin» Ifrael mohnete in Gittim. 
Und ba8 Volk bob an zu Huren mit ber 

2 Moabiter Töchtern, *welchde [uben. 6 
Bolt zum Opfer ihrer Götter. Und 8 

SDolt ag und betete ihre Götter an. *lind 
ται Hängete fih an ben Baal Peor. 
Da ergrimmete ded Herrn Zorn über Ifrael, 

Á*unb fprad) zu Mofe: Nimm alle Oberften 
be8 500108 und hänge fie bem Herrn an 
die Sonne, auf bap der grimmige Zorn 
68ל‎ Herrn von Sjrael gewandt werde. 

5 ind Mofe fprach zu ben Richtern 0018 : 
Ermürge ein jeglicher feine Leute, bie fid) 
an ben Baal PVeor gehänget haben. 

6 Und fíebe, ein Dann aus den Kindern 
Sftael fam und brachte unter feine Brüder 
eine Stibianitin, und lieg Mofe zufehen 
und bie ganze Gemeine ber Kinder Sirael, 
bie ba weineten vor ber Thür ber Hütte 

7be8 Stifte. *Da das fafe Pinehaß, ber 
Sohn Kleafars, 68ל‎ Sohnd Aarond, deö 
Priefters, ftanb er auf aus der Gemeine, 

8 unb nahm einen Spieß in feine Sand, *und 
ging bem ifraelitifchen Mann nad) hinein 
in ben Qurenwinfel, unb nurchftach ffe beide, 
ben ifraelitifchen Mann und dad Weib, 
burd) ihren Bauch. Da hörete bie Plage 

Yauf von ben Kindern Srael. *Und e8 
wurben getödtet im der Plage vier und 
gwanzig taujenb. 

10 Und ber Herr redete mit Mofe unb fpradh: 

11 *Pincehas, ber Sohn Eleafars, 5665 48 
Aarond, beà Priefterd, hat meinen Grimm 
von ben Kindern Sfrael gewendet, burd) 

. feinen Eifer um mid, bag nidt ih in 
meinem Eifer die Kinder Jfrael vertilgete. 

12 * Darum (age: Siehe, ich gebe ihm meinen 


3. vE.A: weihete fid) (bem) $8. 9. 
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XXV. 


3181s. $Surrexitque Balaam et reversus 25 
125. est in locum suum; Balac quoque 
via qua venerat rediit. 

Morabatur autem eo tem- XX V. 

3349. pore Israel in Settim, et fornicatus 
est populus cum filiabus Moab, *quae 2 
ai e. p, VOCaverunt eos ad sacrificia sua. Αἱ 
κα}. comederunt et adoraverunt Deos 
1o 2,1. earum, *initiatusque est Israel Beel- 3 
Arenephegor. Et iratus Dominus *ait ad 4 
Moysen: Tolle cunctos principes po- 
puli et suspende eos contra solem 
ו‎ palibulis, ul avertatur furor meus 
rev. ab Israel. *Dixitque Moyses ad ju- 5 
Ex.22,2,0ice8 Israel: Occidat unusquisque 
«1, proximos suos, qui initiati sunt Beel- 
23,28. phegor. 

Et ecce unus de filiis Israel in- 6 
travit coram fratribus suis ad scor- 
tum Madianitidem, vidente Moyse et 
omni turba filiorum Israel, qui fle- 
bant ante fores tabernaculi. *Quod 7 

iches;ocum vidissel Phinees filius Eleazari 
semi Aaron sacerdotis, surrexit de 
1e5*"medio multitudinis, el arrepto pu- 
gione *ingressus est post virum Is- 8 
raelitem in lupanar, et perfodit am- 
bos simul, virum scilicet et mulierem, 
in locis genitalibus. Cessavitque plaga 
οι... ἃ filiis Israel; *et occisi sunt viginü 9 
1ce.*quatuor millia hominum. 


Dixitque Dominus ad Moysen: 10 
*Phinees filius Eleazari filii Aaron 1 
sacerdolis avertit iram meam a filiis 

(260.11,2Israel, quia zelo ineo commotus est 

4°. contra eos, ut non ipse delerem 
filios Israel in zelo meo.  *Idcirco 12 
loquere ad eum; ecce do ei pa- 


1. S: Setim. 
8. indie Schlaftammer. vE: Schlafgemach. ἀν: 


Gemad). A: Hurenfammer. vE: Leib? B: Unterleib. 
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150 )25,13--26,7.( 
XXxV. 


δίδωμι αὐτῷ τήν μου διαϑήκην εἰρήνης, 19 xoi 
ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ pst av- 
τὸν διαϑήκη ἱερατείας αἰωνίας, &vO ὧν ἐζή- 
Àocs τῷ ϑεῷ avrov καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. 14 Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ᾿Ισραηλέτον τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη 
μετὰ τῆς Μαδιανίτιδος, Ζαμβρὶ υἱὸς Σαλώ, 
ἄρχων οἴκου πατριᾶς Συμεών. 19 Καὶ ὄνομα 
τῇ γυναικὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβί" 
ϑυγάτηρ “Σοὺρ ἄρχοντος ἔϑνους ᾿Ομμώϑ, 
οἴκου πατριᾶς ἐστὶ τῶν Μαδιάμ. 

16 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mwvonv, λέ:- 
yo»* צססףג40/'‎ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέγων" 
17 Ἐχϑραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε 
αὐτούς, ἴϑότι ἐχϑραίνουσιν αὐτοὶ ὑμῖν ἐν 
δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑμᾶς διὰ Φογὼρ καὶ 
διὰ Χασβὶ ϑυγατέρα ἄρχοντος Μαδιὰμ ἀδελ- 
φὴν αὐτῶν, τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
πληγῆς διὰ Φογώρ. 

19 Kol ἐγένετο μετὰ τὴν πληγὴν 1 καὶ 
XX WVE.3cA50s κύριος πρὸς Μοωῦσῆν καὶ 
πρὸς Ἐλεαζαρ τὸν ἱερέα, λέγων" 2 Auße τὴν 
ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
δἰκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω κατ οἴκους πατριῶν 
αὑτῶν, πᾶς ὃ ἐκπορευόμενος παρατάξασϑαι 
ἐν Ἰσραήλ. 9 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς καὶ ᾿Ελεά- 
beo ὁ ἱερεὺς μετ αὐτῶν ἐν 400000 Μωὰβ 
ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ [εριχώ, λέγων" 0 
εἰκοσαδτοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν τρύπον συνέταξε] ς 
κύριος τῷ Μωυσῇ. " Καὶ οἱ víoi ᾿Ισραὴλ οἱ 
ἐξελϑόντες ἐξ ,ἰγύπτου" 

δ' Ρουβὴν πρωτότοκος Ἰσσραήλ᾽ υἱοὶ δὲ ‘Pov- 
βὴν ᾿Ενώχ, καὶ δῆμος vov ᾿Ενώχ, τῷ Φαλλοὺ 
δῆμος τοῦ Φαλλουί, ὁ τῷ ᾿σρὼν δῆμος τοῦ 
"ago, τῷ Χαρμὶ δῆμος τοῦ Χαρμί. 7 Οὗτοι 
δῆμοι Ρουβήν, καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν 

12. * τήν us (Al.: 


τ. διαϑ. us). 13: αἰωνία. 


Numer. 


Israelitae denuo numerantur. 
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—— 


13 Bund be8 Friedens. *lind er fol haben, 
und fein Same nach ihm, ben Bund 6 
ewigen Priefterthums, barum, bag er für 
feinen Gott geeifert und bie Kinder 1 

14 verfühnet hat. *Der ifraelitiihde Mann 
aber, ber erfchlagen warb mit der Midia- 
nitin, hieß Gimti, der Sohn Galu, ein 
Fürft im Haufe be8 Vaters ber Simeoniter. 

15 * Das miblaniti(je Weib, pad aud) er» 
fhlagen warb, bieß Gaàbi, eine Tochter 
Zurd, der ein Qürft mar eined Θε 8 
unter den Midianitern. 

16 Und der Herr redete mit Mofe und fpradh: 

17 *& ]גוס‎ ben Midianitern Schaden und fchla= 

18 get fie, *benn fte Haben euch Gdjaben ges 
than mit ihrer ijt, bie fte euch geftellet 
baben burdj ben Peor und burd) Ihre 
Schwefter 650801, bie Tochter des Kürften 
der Midtaniter, bie erfihlagen ift am Tage 

19 der Plage, um 68ל‎ Peord willen, *unb 
bie Plage batnad) fam. 

XXWVE. lub ver Herr (prad) zu Mofe 
und Gleafar, bem Sohne be8 fPriefters 

2 Aaron: "Nimm ble Summa der ganzen 
Gemeine der Kinder Sfrael, von zwanzig 
Safren und brüber, nad) ihrer Väter Häu- 
fern, alle, ble Ind Heer zu ziehen taugen 

Bin Sfrael. *lind Mofe rebete mit ihnen, 
fammt Eleafar, bem Priefter, in bem Ge- 
filde ber Moabiter, an bem Jordan gegen 

4 Serid)o, *bie zwanzig Sahr alt waren und 
drüber, wie der Herr Mofe geboten hatte, 
und ben Kindern Sfrael, bie aus Egypten 
gezogen waren. 

5 Ruben, der Erftgeborne Sfraeld. Die 
Kinder aber Ruben waren: £anod), von 
dem das Gefchlecht der Hanochiter fommt, 
PBallu, von bem dad Gefchlecht ber Palluiter 

6 fommt, *Hezron, von bem das Gefchlecht 
der Hezroniter fonmt, Gfarmi, von bem 

7 »a8 Gefchleht der Eharmiter fommt. * 8 
find die Gefchlechter von Ruben, und ihre 


2. A.A: Summe. 
7-58. U.L: Gefdjledjte ... Gefchlechten. 


15. B: ein Haupt war v. ben Leuten eines väterl. 
Haufes. dW.vE: Bolfshaupt (e. Stammf.). 

17. fBefeinbet bie 3X. B: Handelt feindfelig wider. 
vE: feinb[id) aeaen. 


Sir#,Bl.cem foederis mei, *et erit tam ipsi 18 


PiPwquam semini ejus pactum sacerdotii 
imeb3*sempiternum, quia zelatus est pro 
70: Deo suo et expiavit scelus filiorum 
Israel. *Erat autem nomen viri Is- 14 
raelitae, qui occisus est cum Madia- 
1M«.2,26.nitide, Zambri filius Salu, dux de 
cognatione et tribu Simeonis. * Porro 15 
mulier Madianitis, quae pariter inter- 
fecta est, vocabatur Cozbi, filia Sur 
principis nobilissimi Madianitarum. 


31,8. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 16 
sen, dicens: *Hostes vos sentiant 17 
Madianitae, et percutite eos, *quia 18 
et ipsi hostiliter egerunt contra vos 
et decepere insidiis per idolum Pho- 
gor et Cozbi filiam ducis Madian 
sororem suam, quae percussa est 
in die plagae pro sacrilegio Phogor. 

ostquam noxiorum sanguis ef- 19 
fusus est, *dixit Dominus NX 7 
ad Moysen et Eleazarum filium Aaron 
. sacerdotem: * Numerate omnem sum- 2 

mam filiorum Israel a viginti annis 

et supra, per domos et cognationes 

suas, cunctos qui possunt ad bella 

procedere. *Locuti sunt itaque Moy- 3 
25... Ses et Eleazar sacerdos in campestri- 

33,45. bus Moab super Jordanem contra 
Jericho ad eos, qui erant *a viginti. 4 
annis et supra, sicut Dominus im- 
peraverat, quorum iste est nume- 
rus: 

Eng. Ruben primogenitus Israel. Hujus 5 

1Chr53.filius Henoch, a quo familia He- 
nochitarum, et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum, *et Hesron, a quo 6 
familia Hesronitarum, et Charmi, a 
quo familia Charmitarum. *Hae sunt 7 
familiae de stirpe Ruben, quarum 


81,2. 
Ap.18,6. 


v5. «3; 
ν.15. 


13. Al. t (p. quía) zelo. 
18. Al.: ut deciperent. 


Gad ». 9. 
19. Und nach der 93Tage fprach. 
2. &ebmet. Wie Rap. 1,2. 3. 
3. ... nb fpracen. (Bal. 22,1.) 
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τρεῖς xal τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἕπτα- 
κόσιοι καὶ τριάκονται, ὅ.Καὶ υἱοὶ Φαλλοὺ 
"Auf. 59 Καὶ υἱοὶ ᾿Ελιὰβ ΝΝαμονὴλ, καὶ 4α- 
ϑὰν xal ᾿Αβειρών' οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συν- 
αγωγῆς, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ Mov- 
oj» καὶ Auge ἐν τῇ συναγωγῇ Κορέ, ἐν τῇ 
ἐπισυστάσεε κυρίου, 190 καὶ ἀνοίξασα ἡ γῇ τὸ 
στόμα αὐτῆς κατέπιον αὐτοὺς καὶ Κορέ, ἐν 
τῷ ϑανάτῳ τῆς συναγωγῆς αὐτοῦ, ὅτε κατ- 
ἔφαγε τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, 
xai ἐγενήϑησαν ἐν σημείφ' 11 οἱ δὲ υἱοὶ Κορὲ 
οὐκ ἀπέϑανον. 

12 Καὶ οἱ υἱοὶ Συμεών, 0 δῆμος τῶν viov 
Συμεών" τῷ Ναμουὴλ δῆμος ὁ Ναμουηλί, 
τῷ ᾿Ιαμὶν δῆμος ὁ ᾿Ιαμινέ, τῷ ᾿Ιαχὶν δῆμος ὁ 
Ἰαχινί, 18 τῷ Ζαρὰ δῆμος ὁ Ζαραΐ, τῷ Σαοὺλ 
δῆμος ὁ Σαουλί. 14 Οὗτοι δῆμοι Συμεών, 'éx 
τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν' δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
καὶ διακόσιοι. 

15 γίοὶ Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ Σαφὼν» 
δῆμος 0 Σαφωνί, τῷ Arrls δῆμος ὁ Ayyis, 
τῷ Σαννὶς δῆμος ὁ Σαννίς, 18 τῷ "Ate δῆ- 
μος 0 ᾿Αζενί, τῷ Addı δῆμος ὁ ᾿Αδδί, 17 τῷ 
dooadi δῆμος ὁ ᾿Αροαδί, τῷ ᾿Αριὴλ δῆμος ὁ 
"Mot 18 Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Γαδ, ἐξ ἐπι- 
σκέψδως αὐτῶν τέσσαρες καὶ τεσσαράκοντα 
χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

19 Tio) δὲ ᾿Ιούδα "Ho καὶ Αὐνάν’ 
ἀπέϑανον "Ho xal uva» ἐν γῇ Xavads, 


4 
και 


20 καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ 10006 κατὰ δήμους 


Numeri. 


J'araoctitae denuo numerantur. 
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A. Weofie. 


9tuben, Qimeon, Gab, 1. 


(20, 8--21.) 759 
XXVI. 


Zahl war drei und vierzig taufend fleben 
8 hundert und dreißig. *Uber ble Kinder 
9 θα waren Gliab, *unb ble Kinder Eliab 

waren Nemuel und Dathan unb Abiram. 

Das ift der Dathan und Abiram, bie vore 

nehmlichen in der Gemeine, vie fid) wider 

Mofe und Aaron auflehneten in ber Rotte 

f£orab, ba fie fid) wider ben erm auf- 

10 Iehneten, *und ble 6% ihren Mund auf» 
that unb fie ver(djfang mit ftoraf, ba bie 
Rotte farb, ba ba8 Weuer zwei hundert 
und funfzig Männer frag, und murben ein 

11 Zeichen. *Aber bie Kinder Korah farben 
nicht. 

12 Die Kinder Simeon in ihren Gefchlech- 
tern waren: Nemuel, daher fommt das 
Gefchlecht der Nemueliter, Samin, baber 
fommt dad Gefchlecht ber Saminiter, Sadjin, 
baber das Gefchlecht ber Sadjiniter fommt, 

18 * Gera, daher das Gefchlecht ber Serahiter 
fommt, Saul, daher das Gefchlecht bet 

14 Sauliter fommt. *Das find bie Gefchlech- 
ter von Simeon, zwei und zwanzig taufend 
und zwei hundert. 

15 Die Kinder Gab in ihren Gefälechtern 
waren: Ziphon, daher ba8 Gefchlecht ber 
Siphoniter fommt, Kaggi, daher ba8 δὲς 
flecht ver Haggiter fommt, Sunt, daher 

16 006 Gefchlecht der Suniter fommt, *Ofnt, 
dahet ba8 Gefdhlecht der Ofniter fommt, 
Gti, daher ba$ Gefchledht ber Eriter fommt, 

17 τοῦ, daher pad Gefchlecht ber Aropiter 
fommt, Ariel, daher ba8 Gefchleht ber 

18 Arieliter fommt. *Das find die 000040 
ter der Kinder Gab, an ihrer Zahl vierzig 
taufend unb fünf Hunbert. 

19 Die Kinder Suba, Ger und Onan, melde 

20 beine flarben im Lande Ganaan. (δ 
waren aber die Kinder Suba in ihren 06 
fhletern: Sela, daher ba8& Gefchlecht bet 
Selaniter fonrmt, Perez, daher ba8. Θὲ» 
(dfedjt ber PBereziter fommt, Serah, daher 

21 da8 Gefchlecht ber Gerabiter kommt. * Aber 
die Kinder Perez waren: $egjron, baber 
ba8 Gefchlecht der Hezroniter fommt, Ha= 


numerus inventus est quadraginta 
: tria millia et septingehti triginta. 
*Filius Phallu Eliab. *Hujus filii: $ 
Namuel et Dathan et Abiron. [sti 
sunt Dathan et Abiron principes po- 
puli, qui surrexerunt contra Moysen 
et Aaron in seditione Core, quando 
adversus Dominum  rebellaverunt; 
*et aperiens terra os suum devora- 10 
vit Core, morientibus plurimis, quan- 
do combussit ignis ducentos quin- 
quaginta viros, et factum est grande 

„ss, miraculum, *ut Core pereunte filii 1 

(Dies ıcillius non perirent. 

Filii Simeon per cognationes suas: 12 
Namuel, ab hoc familia Namuelita- 
rum; Jamin, ab hoc familia Jamini- 
tarum; Jachin, ab hoc familia Jachi- 
nitarum; *Zare, ab hoc familia Za- 13 
reitarum; Saul, ab hoc familia Sau- 
litarum.  *Hae sunt familiae de14 
stirpe Simeon, quarum omnis nu- 
merus fuit viginti duo millia du- 
centi. 

094515 Filii Gad per cognationes suas: 5 
Sephon, ab hoc familia Sephonita- 
rum; Aggi, ab hoc familia Aggita- 
rum; Suni, ab hoc familia Sunita- 
rum; *Ozni, ab hoc familia Oznita- 6 
rum; Her, ab hoc familia Heritarum; 

* Arod, ab hoc familia Aroditarum; 17 

Ariel, ab hoc familia Arielitarum. 

*Istae sunt familiae Gad, quarum 18 
21s Omnis numerus fuit quadraginta mil- 
125. ]ia quingenti. 


16,15. 


Gn.46,10. 
tChr. 
4,2658. 


2,13. 
1,23. 


05015 Filii Juda: Her et Onan, qui am- 19 

An. bo mortuí sunt in terra Chanaan. 
*Fueruntque fifii Juda per cogna- 20 
tiones suas: Sela, a quo familia 
Selaitarum; Phares, a quo familia 
Pharesitarum; Zare, a quo familia 
Zareitarum. — *Porro filii Phares: 1 

i Hesron, a quo familia Hesronitarum, 


12. 8: et Jamin. 
16. AL: Heri. 


14. Al.: ducentorum. 
18. Al.: quingentorum. 
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δῆμος ὁ ᾿Ασρωνί, τῷ Ἰεμονὴλ δῆμος ὁ 
Ἰπεμουηλί. 2λοὗτοι δῆμοι τοῦ Ἰούδα, κατὰ 
τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν ἕξ καὶ ἑβδομήκοντα χι- 
λιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

23 Καὶ υἱοὶ ᾿Ισσάχαρ κατὰ δήμους αὐτῶν" 
τῷ Θωλᾶ δῆμος ὁ Θωλαΐ, τῷ Φονᾶ δῆμος ὁ 
Φουαΐ, 233: τῷ 100000 δῆμος ὁ 180000 τῷ 
Σαμβρὰν δῆμος ὁ Σαμβρανί. 35 Οὗτοι δῆμοι 
Ἰσσάχαρ, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τέσσαρες καὶ 
ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 

26 Tiol Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 
Σέρεδ δῆμος ὁ Σερεδί, τῷ ᾿Αλλῶν δῆμος ὁ 
᾿Αλλωνί, τῷ vd qon δῆμος 0 ᾿Αχοηλί. 27 Οὗτοι 
δῆμοι Ζαβουλών, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν ἐξή- 
κοντὰ χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

28 Tioi Ἰωσὴφ κατὰ δήμους αὐτῶν Μανασσῆ 
καὶ ᾿Εφραΐμ. 
δῆμος ὁ Μαχειρί (καὶ Μαχεὶρ ἐγέννησε τὸν 
Γαλαάδ), τῷ Γαλαὰδ δῆμος ὁ Γαλααδί. 80 Kai 
οὗτοι υἱοὶ Γαλαάδ' τῷ ᾿Αχιέζερ δῆμος ὁ 


29 Tío) Μανασσῇ" τῷ Mayeio 


᾿Αχιεζερί, τῷ Xelix δῆμος ὁ Χελεκί, 31 τῷ 
ἘΕσριὴλ δῆμος ὁ ᾿Εσριηλέ, τῷ Συχὲμ δῆμος ὁ 
Συχεμί, 823 τῷ Συμαὲρ δῆμος 6 Συμαερί, καὶ 
τῷ Οφὲρ δῆμος ὁ Ogeoi. 93 Καὶ τῷ Σαλπαὰδ 
υἱῷ Ὀφὲρ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ ἢ 

ϑυγατέρες, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ϑυγα- 
τέρων Σαλπαάδ' Μααλὰ καὶ Nova καὶ ᾿Εγλὰ 
84 Οὗτοι δῆμοι Ma- 
ψασσῇ, ἐξ ἐπισκέψεως αὑτῶν 000 καὶ πεντή- 
35 Καὶ 
οὗτοι víoi Ἐφραΐμ᾽ τῷ Σουϑαλὰ δῆμος ὁ 
Σουϑαλαΐ, τῷ Ταναὶ δῆμος ὁ Tarai. 36 Οὗτοι 


זי 1 


καὶ Μελχὰ καὶ Θερσα. 


κοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι. 


«v*...a.a2^. _r ’me_ »“.... 
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Μααν, Sebulon, Manafie und Ephraim. 


mul, daher dad Gefchleht der KHamuliter 

22 fommt. *Das find bie Gejchlechter Syuba, 
an ihrer Zahl fech8 und flebenzig taufend 
und fünf Hundert. 

23 Die Kinder Ifafchar in ihren Gefchlech- 
tern waren: Thola, daher dad Gefchlecht 
der Iholaiter fommt, Phuva, daher 6 

24 Befchlecht der Phuvaniter fommt, *Safub, 
daher ba8 Gefchlecht ber Jafubiter fonumt, 
Simron, daher ba8 Gefchleht ber Simro- 

2dniter fommt. *Das find die Gefchlechter 
Safchar, an ber Zahl vier und jechzig tau- 
jend Ὁτεὶ hundert. 

26 Die Kinder Sebulon in ihren Gefchlech- 
tern waren: Gereb, daher dad Gefchledht 
der Gerebiter fommt, Elon, daher dad Ge- 
Tchlecht ber Eloniter fommt, Jaheleel, daher 

27 das Gefchlecht ber Jaheleeliter fommt. * 6 
find die Gefchlechter Sebulon, an ihrer 
Zahl fechzig taujenb unb fünf hundert. 

28 Die Kinder Iofeph in ihren Gefchlecdh- 

2Itern waren: Manafle und Ephraim. *Die 
Kinder aber Manafje waren: Madhir, ba- 
ber fommt ba8 Gejchlecht bec Machiriter, 
Machir zeugete Gileab, daher fommt 8 

30 Gefchlecht ber Gileabiter. *Dieg find aber 
die Kinder Giíeab: Kiefer, daher fommt 
ba8 Gefchlecht ber Hieferiter, Helek, baber 

31 fommt das Gefchlecht ber Helefiter, *Afriel, 
daher fommt ba8 Gefchlecht ber Afrieliter, 
Siem, daher fommt dad Gefchlecht ber 

32 Gidjemiter, *Smida, daher fommt 6 
Gefchleht der Gmibiter, Hepher, daher 

33 fommt dad Gefchlecht ber Hepheriter. *3e= 
laphehad aber war 60078 Sohn und 
batte feine Söhne, fonbern Töchter, bie 
biegen Mahela, Noa, Hagla, Milca unb 

34 Thirza. *Das find bie Gefchlechter Ma- 
najfe, an ihrer Zahl zwei und funfalg tau- 

35 להק‎ und fleben Hundert. *Die Kinder 
Ephraim in ihren Gefchlechtern waren: 
65010610 , naher fommt ba8 Gefchlecht ber 
Suthelahiter, Becher, daher fommt 8 
Gefchlecht der Becheriter, 300008, baber 

30 fammt הת‎ Meichlocht her Ihahaniter. * Gro 


XXWVI. 


et Hamul, a quo familia Hamulita- 
rum. *Istae sunt familiae Juda, 22 
quarum omnis numerus fuit septua- 
ginta sex millia quingenti. 

Filii Issachar per cognationes 23 
suas: Thola, a quo familia Tholaita- 
rum; Phua, a quo familia Phuaita- 
rum; *Jasub, a quo familia Jasubi- 24 
tarum; Semran, a quo familia Sem- 
ranitarum. *Hae sunt cognationes 25 
Issachar, quarum numerus fuit sexa- 
ginta quatuor millia trecenti. 


2,4. 
1 287. 


Gn.46,13. 


1Chr, 
5 


2,6.1,29. 


9»61*. Filii Zabulon per cognationes suas: 26 


Sared, a quo familia Sareditarum; 
Elon, a quo familia Elonitarum; Ja- 
lel, a quo familia Jalelitarum. *Hae 27 
sunt cognationes Zabulon, quarum 
2.15, Numerus fuit sexaginta millia quin- 
enti. 
654929. Filii Joseph per cognationes suas, 28 
7,14: Manasse et Ephraim.  *De Manasse 29 
πε. ortus est Machir, a quo familia Ma- 
chiritarum. | Machir genuit. Galaad, 
a quo familia Galaaditarum. *Galaad 30 
habuit filios: Jezer, a quo familia 
Jezeritarum, et Helec, a quo familia 
Helecitarum, *et Asriel, a quo fami- 81 
lia Asrielitarum, et Sechem, a quo 
familia Sechemilarum, *et Semida, a 32 
quo familia Semidaitarum, et Hepher, 
a quo familia Hepheritarum. *Fuit 33 
autem Hepher pater Salphaad, qui 
. filios non habebat, sed tantum filias, 
,ל‎ quarum ista sunt nomina: Maala et 
Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Hae sunt familiae Manasse, et nu- 34 
* merus earum quinquaginta duo millia 
; Septingenti. * Filii autem Ephraim 35 
per cognationes suas fuerunt hi: Su. 
thala, a quo familia Suthalaitarum; 
Becher, a quo familia Becheritarum; 
Thehen, a quo familia Thehenitarum. 
*Porro filius Suthala .fuit Heran, a 86 
ann familia Heranitarmm. *Hae «nnt 7 


162 (26,38—52.) 
XXVI. 


Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ κατὰ δήμους av- 
τῶν. 

38 Tioı Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 
Baa δῆμος ὁ Βαλαΐ, τῷ ᾿Ασουβὴλ δῆμος 0 
vdoovBnM, τῷ ᾿Αχιρὰν δῆμος ὁ ᾿Αχιρανί, 
89 γῷ Σωφὰν δῆμος ὁ Σωφανί. 40 Καὶ ἐγέ- 
vovto οἱ υἱοὶ Βάλα ᾿Αρὰδ καὶ Nosuav: τῷ 
᾿Αρὰδ δῆμος ὁ ᾿Αραδί, καὶ τῷ Νοεμὰν δῆμος |, 
ὁ Noeuasl. 410 ὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ 
δήμους αὐτῶν, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε 
καὶ "τριάχοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

42 Καὶ υἱοὶ Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν" τῷ 
Zapà δῆμος 6 Zauei. . Οὗτοι δῆμοι 4ὰν 
κατὰ δήμους αὐτῶνγ᾽ 438 πάντες οἱ δῆμοι Σα- 
pet xaT ἐπισχοπὴν αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἐξή- 
κοντὰ χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
τῷ 
᾿Ιαμὶν δῆμος ὁ "Jouwé, τῷ "15000 δῆμος 0 


44 Tio) done κατὰ δήμους αὐτῶν᾽ 


"1000000 τῷ Βαριὰ δῆμος 0 Βαριαΐ, 4ὅ τῷ 
Xofig δῆμος ὁ Χοβερί, τῷ Μαελχιὴλ δῆμος ὁ 
Μελχιηλί- 4δχαὶ τὸ ὄνομα ϑυγατρὸς ono 
Σαρα. 
αὐτῶν τρεῖς καὶ 5 τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 


47 Οὗτοι δῆμοι 24arjo, ἐξ ἐπισκέψεως 


τετραχύσιοι. 

48 Tío) Νεφϑαλὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῷ 
Asını δῆμος 0 ᾿“σιηλί, τῷ Fovri δῆμος ὁ 
Tovri, 49 τῷ Ἰέσερ δῆμος ὁ Ἰεσερί, τῷ Συλλὴμ 
δῆμος ὃ Συλλημί, ὅ0 Οὗτοι δῆμοι Νεφϑαλί, 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε καὶ τεσσαράκοντα 
51 Ayrn ἡ ἐπί- 
σχεψις υἱῶν Ἰσραήλ, ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ 


χιλιάδες καὶ "τριαχόσιοι. 


χίλιοε καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. 
92 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Moor, λέ- 


Numeril, 


Zeraecliise denwo numerantur. 


—MÀ M = M — 


mar niveo cnm ἘῸΝ‏ בְנידיוסף 
לְמִשפָחְתֶם: - 

v2 =‏ בְנִיָמֶן לְמְשְפְּחְתֶם 535» 

ΠΡ לְאַשְבָּל‎ "san Ankun 


bauen‏ לְאֶחַילֶם מִשְפָּחַת 
mens‏ לְשְפוּפָם ΤΠ‏ 


bu "opus‏ מִשְפַחַת הַחוּפָּמִי; 
מ ויהי בניבָלָע vox» To‏ מִשְפַחַת 
mn nnbun mb NS‏ 
אַלָה 1722722 ΒΡ" Enpu‏ 
rb. Dv) neon‏ שש 
מאות: c‏ 
ὉΠ onen, Irma nb ₪‏ 
jı nneun now "ons nmnedn‏ 
i3‏ לְמִשְפָחְתֶם: nhewnbs‏ הַשוּחֶמי 
לפִקְדִיהָט ὯΝ nuu) nr29‏ 
b TA ΣΞ‏ 
Ho) BEphpuob "ar ὋΞ ₪‏ 
"ess man hnbo»‏ מִשְפָחַת 
neun ΠΡΟΣ "Gn‏ הַבְּרִיעִי; 
"2n nein "385 ni-2 25m‏ 
לְמִלְכִּיא nne»‏ הַמַּלְכִּיאָלִי; 
ἢ‏ וש Sonn‏ שרח: npn mb‏ 
Te "N33‏ שלטה Dann‏ 
c ipio 226 BON‏ 
Ska απο bmp) "o 48‏ 
nne» Dub "ex nc»‏ 
od "vn nop» ED 29337 49‏ 
» מִשְפַּחַת mbar‏ אֶלָה npn‏ 
amp)‏ י mann BIER anhand‏ 
]5 וְאַרְבְּתִים אלפ mem ΣΝ‏ לה 


א 
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)96,88--52( 763 


Benjamin, Dan, 9tapbtbalt. 


unb fünf Hundert. Das find bie Kinder 

Jofeph in ihren Gefchlechtern. 

38 Die Kinder Benjamin in ihren Gefchlech- 
tern waren: Bela, daher fommt ba8 Ge- 
ihlecht ber SSelalter, Abel, baber kommt 
dad Gefchleht ber Asbeliter, Ahiram, bas 
ber fommt δα Gejdjfedjt ber Ahtramiter, 

39*Gupfam, daher fommt הל‎ +1 
ber Gupbamiter, Hupham, daher fommt 

40 a8 Gefchlecht ber Huphamiter. *Die Kin- 
der aber Bela waren Arb und 9taeman, 
daher fommt das Gefchleht ber Arbiter 

41 לתו‎ Naemaniter. *Das fínb bie Kinder 

Benjamin in ihren Gefchledhtern, an ber 

Zahl fünf und vierzig taujenb und )6 

hundert. 

Die Kinder Dan in ihren Gefchlechtern 
waren: Suhbam, daher fommt dad Ge- 
(diet der Suhamitr. Das find bic 
Gefhlehter Dan in ihren Gejchlechtern, 
43 *und waren allefammt an ber. Zahl vier 

und fechzig taufenb unb vier hundert. 

44 Die Kinder Affer in ihren Gefchledhtern 
waren: Semna, daher fommt ba8 Gefchlecht 
der Semniter, Iefwi, daher kommt 8 
Gefchlecht ber Sefwiter, Bria, daher fommt 

45da8 Gefchleht ber Brüter. *Aber bie 

Kinder Bria waren: Heber, daher fommt 

bad Gefchlecht ver Hebriter, Melchiel, ba» 

ber fommt ba8 Gefchleht ber Melchieliter. 

46 *Und die Tochter Aller 06% Sarah. 

47 *Da8 find bie Gefchlechter ber Kinder Afler, 
an ihrer Zahl drei und funfzig taufend 
unb vier hundert. 

48 Die Kinder Naphbthali in ihren Ges 
chlechtern waren: Jaheziel, daher fommt 
dad Gefchlecht ber Sabegiefiter, Guni, ba- 
ber fommt a8 Gefchleht ber Guniter, 

49*%ezer, daher fommt das Gefchlecht ber 

Jegeriter, Sillem, daher fommt dad Ge- 
50fchleht ber Gillemiter. *Das find bie 

Geichlechter von Naphthalt, an ihrer Zahl 

fünf und vierzig taufend unb vier Duns 

51 dert. * Da$ ift bie Summa ber Kinder 
Sitaef, fech8 mal hundert taufend ein tau- 
feno fieben hundert und dreißig. 

52 Und der Herr redete mit Mofe und fpradh: 


42 


s Li find die Gegilten. dW.vE: Gemnft. A:tie 
πλαϑί. 


XXVI. 


lia quingenti. [Isti sunt filii Joseph 
per familias suas. 
054051: Filii Benjamin in cognationibus 8 
?'» suis: Bela, a quo familia Belaitarum; 
Asbel, a quo familia Asbelitarum; 
Ahiram, a quo familia Ahiramitarum; 
*Supham, a quo familia Suphamita- 89 
rum; Hupham, a quo familia Hupha- 
mitarum. *Filii Bela: Hered et Noe- 40 
man; de Hered familia Hereditarum, de 
Noeman familia Noemanitarum. *Hi41 
sunt filii Benjamin per cognationes 
suas, quorum numerus fuit quadra- 


152 ginta quinque millia sexcenti. 


1,37. 


9»46/3. Filii Dan per cognationes suas: 42 
Suham, a quo familia Suhamitarum. 
Hae sunt cognationes Dan per fami- 
lias suas; *omnes fuere Suhamitae, 43 
32e. Quorum numerus erat sexaginta qua- 
13%. tuor millia quadringenti. 
rad. Filii Aser per cognationes suas: 44 
59"e Jemna, a quo familia Jemnaitarum; 
Jessui, a quo familia Jessuitarum; 
Brie, a quo familia Brieitarum. *Fi- 45 
lii Brie: Heber, a quo familia Hebe- 
ritarum, et Melchiel, a quo familia 
Melchielitarum. * Nomen autem filiae 46 
Aser fuit Sara. *Hae cognationes 47 
filiorum Aser, et numerus eorum 
τ quinquaginta tria millia quadrin- 
genti. 


0%465%- ἘΠῚ Nephthali per cognationes 48 
^95. suas: Jesiel, a quo familia Jesielita- 
rum; Guni, a quo familia Gunitarum; 
*Jeser, a quo familia Jeseritarum ; 49 
Sellem, a quo familia Sellemitarum. 
* Hae sunt cognationes filiorum Neph- 50 
thali per familias suas, quorum nu- 
merus quadraginta quinque millia 
quadringenti. *Ista est summa 51 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, 
Tas. sexcenta millia et mille septingenti 
ל‎ triginta. 
Locutusque est Dominus ad Moy- 52 


2,30. 
1,43. 


0 


37. Al.: quingentorum. 
43. Al: quadringentorum (eti. 47. 50). 


104 )56,53--65.( Numeri. 


* X VE. Israelitae denuo numerantur. 


, Ld € - 
yov: ὅ8 Τούτοις μερισϑήσεται ἡ γῆ κληρονο- | "pas "oma Tow perm 75855 
μεῖν, ἐξ ἀριϑμοῦ ὀνομάτων. "* Τοῖς πλείοσι ooi iP m Fan לרב‎ imiog א‎ 
mÀeovocstg τὴν κληρονομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττο- : ᾿ 0 : : 
σιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ 1 "pp D שּ‎ N תַּמְתָיס נחלתר.‎ 
καϑὼς ἐπεσκέπησαν, δοϑήσεται ἡ κληρονομία | "TIN pom bison : rino mm 
αὐτῶν. ὅ5 Διὰ κλήρων μερισϑήσεται ἡ γῆ ibn מַשותדאַבתֶם‎ rius Yan 
* γοῖς ὀνόμασι" κατὰ φυλὰς 'πατριῶν GUIDE T2 נחלתו‎ pine הגיל‎ ΑΝ 
κληρονομήσουσιν. ὅ6᾽ Εκ τοῦ κλήρου μερεεῖς o z 
τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ μέσον πολλῶν Ὁ :D202 27 
καὶ ὀλίγων. Enhpuus (bn "mpp פ וְאֶלָה‎ 
57 Καὶ οἱ υἱοὶ Jevi κατὰ δήμους αὐτῶν" nhps "Pun nnd» לגרטון‎ 
τῷ Γ΄ ἡρσῶν δῆμος ὁ Τηρσωνί, τῷ Καὰϑ nr "5a ὮΣΙ nnb» 
δῆμος ὁ Κααϑί, τῷ Μεραρεὶ δῆμος ὁ ‚Megagel. לי מִשְפַחַת‎ Pp» ל‎ / T 
58 Οὗτοι δῆμοι υἱῶν evi" δῆμος ὁ Aoßenl, TR ΛΠ 
δῆμος 6 Χεβρωνί, δῆμος ὁ Movai καὶ. δῆμος מִשְפָחַת‎ sana nme $255 
ὁ Κορέ. Καὶ Kan ἐγώνησε τὸν ᾿Αμβράμ' | nen המושי‎ ὙΠΟ ormas 
$9 τὸ δὲ ovoua τῆς TOREBROS αὐτὸν. Joyaßed, אֶת עַמְרֶם‎ bir nap mn 
ϑυγατὴρ Asvi, ἢ ἔτεκδ τούτους τῷ Jovi ἐν 5 TN ₪ 
“Αἰγύπτῳ, καὶ Erexe τῷ ᾿Αμβρὰμ τὸν ᾿Ααρὼν ל‎ P3 73 1 cns DON ו‎ BS ? 
καὶ Movonv καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 271723 bh "DN mb. “ῶν 
“Ὁ Καὶ ἐγεννήϑησαν τῷ ᾿Ααρὼν ὅ τε Ναδὰβ | τη δ ΤῚΝ" jns ΡΝ om 
ues καὶ Ἐϊδέζαρ καὶ Ἰθάμαρ. 51. Καὶ | פצהו‎ αὐ... ס רְאֶת מַרִים אחתם:‎ 
ἀπέθανε 10000 καὶ 481000 ἐν τῷ προςφέρειν d 2 UH " 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου "ἐν τῇ אַבִיהוּא אֶתדאֶכְעָזֶר‎ nm אֶתַדנָדָב‎ 
ἐρήμῳ Σινᾶ. 92 Καὶ ἐγενήϑησαν ἐξ dme ואביהוא‎ “12 pa" ְאֶתאִיתָמֶר:‎ 6 
σκέψεως αὑτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν | s mim "3b; mr בְּהַקְרִיבם‎ 
Eier ריתי פַקְדִיהֶם שלשה‎ e 
Hoya unis 575 δὴ 
סראל‎ 3 Sina pen לא‎ "S 
93 qin2 nom Bi mund " 
I 


ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω" ov yàp |. 
συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὅτι οὐ 
δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
63 Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωὺσῆ καὶ Ἐλεά- 
jan ΣΌΝ mun MPB DN ₪ 
many? פקדו אֶתִבְּני יראל‎ ΣΝ 
לא-‎ Hakan sim Im by מדאב‎ 6 
me) nia איש מִפְּקדִי‎ oma 


Cap τοῦ ἱερέως, ot ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς 

Ἰσραὴλ ἐν ᾿Δραβὼϑ Μωὰβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου 
אֶתבְּנִי יִשְרְאָל‎ "UP אשר‎ a 
bi "nim CONT P Do ἼΞΤΩΞ סח‎ 


κατὰ Ἱεριχώ. 64 Καὶ dv τούτοις οὐκ ἦν» ἄν- 
ϑρωπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Μοωῦσῇ καὶ 
"ago, οἱ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ, θὅ ὅτι εἶπε κύριος αὐτοῖς" 
Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ οὐ 

53. 1 (in f. uet 54: αὐτῶν ἑκάστῳ" xa ox. 


57. * ot. ὅδ: ὃ nos 0 Κὶ, καὶ δῆμος 6 M. 62: ἐν τοῖς 
υἱοῖς. 64: ὃς (pro ot). 


A, 69. 


(26,53—65.) 765 


Die Geíóledter ebi. 


53 *Diefen jollft bu das Land austhellen zum 
54 Erbe, nad) bet Zahl der Namen. *3Bielen 
(oft du viel zum Erbe geben unb wenigen 
wenig, jeglichen ]0 man geben nad) ihrer 
55 Zahl. ἘΦο (oll man das Land durchs 
£008 theilen, nach ben Namen der Stämme 
56 ihrer Väter follen fte Erbe nehmen. * Denn 
nad) bem 5008 folft bu ihr Erbe austhet- 
Ien, zwifchen ben vielen und wenigen. 

57 Und ba8 iff die Summa ber Leniten in 
ihren Gefchlechtern: Gerfon, baber 8 
Gefchlecht ber Gerfoniter, Kahath, daher 
ba8 Gefchlecht ber Kahathiter, Merari, ba» 

98 Her das Gefchlecht ber Merariter. *Diep 
find die Gefchlechter Levi: ba& Gefchlecht 
der ibniter, ba8 Befchlecht ber Hebroniter, 
ba8 Gefchlecht ber Maheliter, 65 1 
der Muflter, ba8 Gefchlecht der ftorabiter. 

59 fabatf zeugete Amram. "Und Amramd 
Weib hieß Sochebed, eine Tochter Kevi, bie 
ihm geboren warb in Egypten, unb fte ge» 
bar bem Amram Yaron und Mofe unb 

60 ihre Schwefter Mirfam. *Dem Aaron 
aber warb geboren 9tabab, Abihu, Gíeas 

61 far unb Ithamar. *9tabab aber unb Ahihu 
ftarben, ba fle fremdes Feuer opferten vor 

62 dem Herrn. *Und ihre Gumma war drei 


und zwanzig taufend, alle Männlein von |. 


einem Monat an und drüber. Denn fie 
wurden nicht gezählet unter die Kinder 
Sftaeí, denn man gab ihnen kein Erbe 
unter den Kindern Ifrael. 

63 Das ift ble Gumma der Kinder Sfrael, 
bie Mofe unb Eleafar, ber Priefter, zäh 
leten im Gefllde der Moabiter an bem 

64 Iordan gegen Serio. — *linter. welchen 
war feiner 016 ber Summa, da Moje unb 
Aaron, der Priefter, ble Kinder Ifrael zäh 

65 feten in ber Wüfte Sinat. *Denn der Herr 
batte ihnen gefagt, fe jollten be8 Todes fter» 
ben in ber Wüfte. Uno blieb Feiner über, 


55.U.L: Do man foll. 61. U.L: fremde Feuer. 
62. U.L: Monden. 65. A.A: übrig. 


B: Einem Segl. foll nad) bet Erheifchung feiner Ge: 
sn: . dW: jegl. Stamme f. n. Berhältnig f. 

emuft. vE: bem 33. ber ©. Αἱ παῷ d.3., wie f. 1 
gezählet worden. 
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sen, dicens: *Istis dividetur terra 53 
juxta numerum vocabulorum in pos- 
as,s.. Sessiones suas. "Pluribus majorem 54 
Gu. partem dabis et paucioribus mino- 
rem; singulis, sicut nunc recensiti 
sunt, tradetur possessio, *ita dum- 55 
Jo..14,2.1aXat, ut sors terram tribubus divi- 
Pris" dat et familiis. *Quidquid sorte 56 
4. contigerit, hoc vel plures accipiant 
vel pauciores. 

Hic quoque est numerus filiorum 57 
$8»46/11-Levi per familias suas: Gerson, a quo 
ges tefamilia Gersonitarum; Caath, a quo 

«n^ familia Caathitarum; Merari, a quo 
familia Meraritarum. — *Hae sunt fa- 8 
miliae Levi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, familia Musi, 
familia Core. At vero Caath genuit 

E:.6,20 Amram, *qui habuit uxorem Jocha- 59 

bed filiam Levi, quae nata est ei in‏ בסו 

"913. Aegypto; haec genuit Amram viro 
suo filios Aaron et Moysen et Mar- 
jam sororem eorum.  *De Aaron 60 

Er6?*0rti sunt Nadab et Abiu et Eleazar 

et Ithamar, *quorum Nadab et Abiu 61 
mortui sunt, cum obtulissent ignem 
alienum coram Domino. *Fuerunt- 62 

3,39. Que omnes, qui numerati sunt, viginti 
tria millia generis masculini, ab uno 

18,20. Mense et supra; quia non sunt re- 

1,49. censiti inter filios Israel, nec eis 
cum caeteris data possessio est. 

Hic est numerus filiorum Israel, 63 
qui descripti sunt a Moyse et Elea- 
zaro sacerdote in campestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho; *in- 64 
ter quos nullus fuit eorum, qui ante 

^'* numerati sunt a Moyse et Aaron in 

se deserto Sinai.  *Praedixerat enim 65 
'C»1-Dominus, quod omnes morerentur 
in solitudine; nullusque remansit ex 


62. S: qui (pro quia). 


61. B.vE: brachten (vor das Angefiht des 9.). 
dW.À: tatbradjten. 

62. B: 3Ranneébilter. dW: alles Männliche. vE: 
alle Männlihen. A: männl. Gefchledhtee. 


3,4. 
br Dou 


1Ch. 2. 


100 )27,1--15( 


Numeri. 


XXVI. 


Lea de haereditate. 


κατολείφϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλεβ 
υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Νανή. 


XXWENE. Kai προςελϑοῦσαι αἱ ϑυγατέ- 
ρες Σαλπαὰδ υἱοῦ ᾿Οφέρ, υἱοῦ Γαλααδ, υἱοῦ 
Μαχίρ, τοῦ δήμον Μανασσῆ, τῶν υἱῶν lo- 
σήφ (καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα avr»: ἤααλὰ 
καὶ Nova καὶ ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσα), 
2 καὶ στᾶσαι ἔναντε Μωυσῆ καὶ ἔναντι ᾿Ελεα- 
ζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων καὶ 
ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, λέγουσιν" 9'O πατὴρ 
ἡμῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἣν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστασης 
ἔναντι κυρίον ἐν τῇ συναγωγῇ Κορέ, ὅτι di 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ 000098, καὶ υἱοὶ ovx dyé- 
ψογτο αὐτῷ. 4 Μὴ ἐξαλειφϑήτω τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐκ μέσου τοῦ δήμου αὑτοῦ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός" δότε ἡμῖν κατάσχεσιν 
ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. ὅ Καὶ 


, . »"ν ^ + = » 
προςήγαγε Μωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι | o7 


κυρίου. 9. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων Τ᾿ Ορϑῶς ϑυγατέρες Σαλπαὰδ λελα- 
λήκασι' δόμα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κλη- 
ρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, 
καὶ περιϑήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
αὐταῖς. 9 Kal τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴῆλ λαλήσεις, 
λέγων" ᾿Ανϑρωπος ἐὰν ἀποϑάνῃ καὶ υἱὸς μὴ 
7 αὐτῷ, περιϑήσεταε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ 
τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. 9 Ἐὰν δὲ μὴ ἢ ϑυγάτηρ 
αὐτῷ, δωώσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 10 Ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ 
ἀδελφοί, 0000818 τὴν κληρογομίαν αὐτοῦ τῷ 
ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 11᾿ Ἐὰν δὲ μὴ 
ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα cv- 
τοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονομῆσαι τὰ 
αὐτοῦ" καὶ ἔσται 10010 τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δι- 
καίωμα κρίσεως, καθὰ συνέταξε κύριος τῷ 


αἱ eins κύριος πρὸς Moi Ava- 
βηϑι εἰς τὸ ὅρος τὸ ἐν τῷ πέραν (τοῦτο τὸ 
ὅρος Ναβαύ" καὶ ἴδε τὴν γῆν ᾿Καναάν', ἣν ἐγὼ 
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ἘΠῚῸῚ Ὅν ΚΠ Gm Am RE Bü are 19 


A. Mofte. 
Die 905066 4. 


ohne Ealeb, der Sohn Sephunne, unb 
Sofua, der Sohn Nun. 

XXWEE. lino vie Töchter elaphehans, 
be8 Sohn Hephers, 66 Gobn8 Gileab8, 
be8 650086 3tadjiré, 66 Gofnà Manaffe, 
unter ben Gefchledhtern Manaffe, des Sohnd 
S3ofepb8, mit Namen 3tafefa, 9toa , Hagla, 

2Milca und 35irga, famen Bergu *unb 
traten vor Mofe unb vor Eleafar, ben 
Priefter, und vor bie Würften und ganze 
Gemeine vor ber Thür ber Hütte be8 Stift, 
3 und fprachen: *linfer Bater ijt geftorben 
in ber Wüfte, und war nicht mit unter bet 
Gemeine, bie fich wider den Herrn em 
pöreten in ber Rotte ftorab, fonbern ift 
an feiner Sünde geflorben, unb Batte feine 
4 Θῦθηε. *Warum foll denn unferd Vaters 
Name unter feinem Gefchlecht untergehen, 
ob er mohl feinen Sohn hat? Gebet uns 
auch ein Gut unter unferd DVaterd Brü- 
5 bern. "Mofe brachte ihre 650006 vor 
6 den Herrn. *linb der Herr fprach zu ihm: 
7*Die Töchter Zelaphehans haben recht ges 
redet; bu fouft ihnen ein Erbgut unter 
ifre8 Daterd Brüdern geben, und [0Πὲ 
ginred 0001028 Erbe ihnen zumenven. *lInb 
fage den Kindern Sirael: Wenn jemand 
ftirbt und hat nicht Söhne, jo felit Ihr 
9 fein Erbe feiner Tochter zuwenden. *Hat 
er feine Tochter, jollt ibrà feinen Brüdern 

10 geben. *Hat er feine Brüder, follt ihr 

11 feinen DVettern geben. * Hat er nicht Vet» 

tern, folt ihr& feinen nádjften Freunden 

geben, bie ihm angehören in feinem Ge- 
fdiledjt, bag fie 66 einnehmen. Das fol 
ben Kindern Ifrael ein Gefe& und Recht 
fein, mie der Herr Mofe geboten bat. 
Und ver Herr fprad) zu 200]: 
auf bieg Gebirge Abarim und beflche daß 
Land, ba8 id) ben Kindern Ifrael geben 


12 


] . e traten Bergu.. vE: hervor. dW.vE: von 

LJ € . 

2. vE: ftellten fid) ... an ben @ingang. A: flanben? 
3. fih aufammenthaten. B: vereiniget hatten. 

dW.vE: aufammenrottete. A: in f. Sünde. B.dW. 


(297,1—12. 767 
XX VIE. 


eis nisi Caleb filius Jephone et Josue 
filius Nun. 


46. — Accesserunt autem filiae X X V EE. 
δὴν Salphaad, filii Hepher filii Galaad filii 
Machir filii Manasse, qui fuit filius 
Joseph, quarum sunt nomina: Maala 
et Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Steteruntque coram Moyse et Elea- 2 
£aro sacerdote et cunctis principibus 
populi, ad ostium tabernaculi foede- 
ris, atque dixerunt: *Pater noster 3 
mortuus est in deserto, nec fuit in 
seditione, quae concilata est contra 
Dominum sub Core, sed in peccato 
suo mortuus est; hic non habuit ma- 
res filios. * Cur tollitur nomen illius 4 
de familia sua, quia non habuit filium? 
Date nobis possessionem inter cogna- 
tos patris nostri. *Retulitque 5 
τινες. Moyses causam earum ad judicium 
Domini. — *Qui dixit ad eum: 6 
*Justam rem postulant filiae Sal- 7 
phaad; da eis possessionem inter 
cognalos palris sui, et ei in haere- 
ditatem succedant. *Ad filios autem 8 
Israel loqueris haec: Homo cum mor- 
tuus fuerit absque filio, ad filiam 
ejus transibit haereditas. *Si filiam 9 
non habuerit, habebit successores 
fratres suos, *Quod si αἱ fratres 10 
non fuerint, dabitis baereditatem fra- 
tribus patris ejus. *Sin autem nec 11 
patruos habuerit, dabitur haereditas 
his, qui ei proximi sunt; eritque hoc 
(19,10. filiis Israel sanctum lege perpetua, 
*- sicut praecepit Dominus Moysi. 


16,125. 


26,65. 
16,29. 


4 
86,2 


Dt.32, 486. 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 12 
21,11. sen: Ascende in montem istum Aba- 
?5**- rim et contemplare inde terram, quam 


3. S: habet. 


7. B.dW: reden vedjt. vE: eigenthüml. Grbg. 
dW: eigenth. SBefi&ung. B: an fie fommen Iaffen. 
dW .vE: auf (an) fic übergehen I. 

9. dW: feinem Bruder. 
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168 (27,13—28, 2.) 
XVII 


Aldo τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ dy κατασχέσεὶ. 18 Καὶ 
עול‎ αὐτήν, καὶ προςτεϑήσῃ πρὸς τὸν λαὸν 
σου καὶ σύ, καϑὰ προρετέϑη "daga 0 ἀδελ- 
φός σου 'ν "o τῷ oper, 14 διότι “παρέβητε τὸ 
ὁῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν, ἐν τῷ ἀντιπίπτειν 
τὴν συναγωγὴν 'τοῦ ἁγιάσαι ue 'οὐχ ἡγιάσατέ 
με' ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν (τοῦτ᾽ ἔστι 
0000 ἀντιλογίς Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ΣΙ»). 15 Καὶ eine Μωῦσὴς πρὸς κύριον" 
16 Ἐπισκεψάσϑω κύριος 0 ϑεὸς τῶν πνευμά- 
τῶν καὶ πάσης σαρκὸς 090000809 ἐπὶ τῆς 
συναγωγῆς ταύτης, 17 ὅςτις ἐξελεύσεται πρὸ 
προφώπου αὐτῶν καὶ Ogtug εἰςελεύσεται πρὸ 
προφώπου αὑτῶν, καὶ ὅςτις ἐξὰξ εἰ αὐτοὺς καὶ 
ὅςτις εἰράξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 0 συν- 
αγωγὴ κυρίου gel πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι 
ποιμήν. 18 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μογῦσῆν, 
λέγων" ‚Aapßs πρὸς ἑαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν 
Νανή, ἄνϑρωπον ὅςτις ἔχει πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, 
καὶ ἐπιϑήσεις τὰς χεῖρας σου &m αὐτόν, 19 καὶ 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, καὶ 
ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, καὶ 
ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν, 20 καὶ δώ- 
σεις ‚uns δόξης σου ἐπ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰς- 
αχούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 21 Καὶ 
ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ 
* ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων 
'ἔναντι κυρίου" ἐπὶ τῷ στόματι. αὐτοῦ ἐξελεύ- 
σονται καὶ € ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰςελεύσονται, 
αὐτὸς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴῆλ ὁμοθυμαδὸν 
καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή. 32 Koi ἐποίγσε Mov- 
σῆς, καϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, καὶ λαβὼν 
τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον ᾿Ελεάζαρ 
τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς, 
28 καὶ ἐπέϑηκε τὰς χεῖρας αὐτοῦ im αὑτὸν, 
καὶ συνέστησεν αὐτόν, καϑάπερ συνέταξε κύ- 
0106 τῷ Movoy. 

XXVII. Ko ἐλάλησε, κύριος πρὸς 
Μωυσῆν, λέγων᾽ 2 Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, Àfyow: Τὰ δῶρα μου, 
δόματά μου, καρπώματά μου εἰς ὑσμὴν BU- 


13: ὄψει et: καϑάπερ (Al.: καϑὼς). 14: avreı- 
πεῖν et: τῇ συναγ. * 8. T τὸ et (a. K.) ἐν. 16: πα- 


Numeri. 


Mosis moriturt successor. 


ΠΝ יִשְרְאל:‎ 025 np) ἼΩΝ 1 
HAND? אֶלהעמיף‎ MEER אתה‎ 
NS חי‎ ὯΝ nos) יאשר‎ 
בְּמְרִיבַת‎ ἸΣΤἼΞΤΩΞ CÉ ci 
ens om להקדישני‎ numm 
Ὁ ngcsTo Up Ia ΒΗ 
i"oNb nmim-b ΠΟ mc 
ee nins יְהנָה אֶלְהִי‎ pee 
REITEN אִיש עַלְדְהֶעָדָה:‎ ni 
"Nt τωρ i Kar וְאַשָר‎ ohne) 
mmn ם ולא‎ DN"2^ E Dai? 
אִיןלְהַם‎ ἼΩΝ Wiz Bam nm 
אלדמשה קח-‎ mm ויאמָר‎ ἘΌΝ 
ἼΩΝ WR la Minen ל‎ 
ims qT-DN nop a omm 
לפנ אֶלְקָזֶר הפהן‎ AR prorm 
ink nn" ct "api 
vi gr n»n» imp > 
Dei "23 n-55 "oO" למען‎ 
שאל‎ Jh» 5n riw Spon 
עַל-‎ "mim "55 הַאוּרִים‎ Dp ל‎ 
הככ"‎ wi יבאז‎ pay "RS TP 
cr" TRE אתו‎ NS terre 
np" אתו‎ mim nx ἼΩΝ n»n 
"ros pb nox" אֶתהיהוטע‎ 
Too" ingyg-5» op», quens 
"27 "ND "mim vos אֶתְדיָדָיו‎ 
D ingana nim 


mim Jam XXVI.‏ אָלדמשה 


2 פאלר! צר A sns ("mere‏ לארלר הז 


A. 6. 


(27,13—28,2.) 160 


Gottes Serrlichkeit auf ו‎ 


18 werde. *Und wenn bu e8 gefehen haft, 
fonft bu bid) fammlen zu deinem Volk, wie 
14 dein Bruder YUaron verfammlet ift, *ble- 
weil ihr meinem Wort ungehorfam gemefen 
[εἰ in der Wüfte Sin, über bem Hader 
der Gemeine, da ihr mich Heiligen folltet 
durch ba8 Wafler vor ihnen. Das tft 
ba8 Hadermwafler zu Kabes in der Wüfte 
15 Sin. לה11*‎ Mofe redete mit bem Herrn 
16 und (pra: *Der Herr, der Gott über 
alles Iebenbige Bleifch, wolle einen Mann 
17 jegen über bie Gemeine, *ber vor ihnen 
ber 18ב‎ und eingebe und fie aud». und 
einführe, bag ble Gemeine be8 Herrn nicht 
18 [εἰ wie bie Schafe ohne Hirten. *lind ber 
Herr fprad) zu Mofe: Nimm 30700 zu Dir, 
den Sohn Nun, der ein Mann ift, in dem 
ber Geift ift, unb lege deine Hände auf 
19108, *unb flelle ihn vor ben Priefler Elena» 
far und vor bie ganze Gemeine, und ge= 
20 beut ihm vor ihren Augen, *und lege deine 
Herrlichkeit auf ihn, bag ihm gehorche ble 
21 ganze Gemeine der Kinder Sjrael. *lind 
er [011 treten vor den Priefter Eleafar, ber 
fol für ihn rathfragen durch bie Weife 
des Lichts vor bem Herrn. Nach bejfelben 
Munde follen 8 < und einziehen, beide er 
unb alle Kinder Ifrael mit ihm unb bie 
22 ganze Gemeine. *Mofe that, wie ihm ber 
Herr geboten hatte, und nahm Iofua unb 
ftellete ihn vor den SPriefter Eleafar unb 
23 vor die ganze Gemeine, לת"‎ legte feine 
Hand auf ihn, unb gebot ihm, wie ber 
Herr mit Mofe gerebet hatte. 
AXVIEE. Uno ver Herr tebete mit Mofe 
2unb [prad: *Gebeut den Kindern Sfrael 
und (prid) zu ihnen: Die Opfer meines 
381016 , welches mein Opfer des fügen Ge- 
tudj8 ift, follt ihr Halten zu feinen Zeiten, 


wolltet ... über b. 58, 
| 16. Gott ber Geifter alles 816000068. (dW: Herr 


XXVII. 


daturus sum filis Israel.  * Cumque 13 
videris eam, ibis et tu ad populum 
20,22, luum sicut ivit frater tuus Aaron, 
nr *quia offendistis me in deserto Sin 14 
in contradictione multitudinis, nec 
sanctificare me voluistis coram ea 
super aquas. Hae sunt aquae contra- 
Ῥε. 88,51. dictionis in Cades deserti Sin. — *Cui 15 
respondit Moyses: *Provideat Domi- 16 
orig ıonus Deus spirituum omnis carnis 
S51" hominem, qui sit super multitudinem 
Evi29-hanc *et possit exire et intrare 17 
18m.8,20 ante eos, et educere eos vel intro- 
(κε. ducere; ne sit populus Domini sicut 
לשא‎ 0768 absque pastore. *Dixitque Do- 18 
pesi, minus ad eum: Tolle Josue filium 
Nun, virum in quo est ו‎ et 
pone manum tuam super eum; *qui 19 
(4-6 5-stabit coram Eleazaro sacerdote et 
omni multitudine, et dabis ei prae- 
pese». cepta cunctis videntibus *et partem 20 
ades, gloriae tuae, ut audiat eum omnis 
synagoga filiorum Israel. *Pro hoc, 21 
si quid agendum erit, Eleazar sacer- 
830105 consulet Dominum. Ad verbum 
Dt359. elus egredietur et ingredietur, ipse 
' et omnes filii Israel cum eo et cae- 
tera multitudo. *Fecit Moyses, ut 22 
praeceperat Dominus. Cumque tu- 
lisset Josue, statuit eum coram Elea- 
zaro sacerdote et omni frequentia 
»i&s populi, *Et impositis capiti ejus 28 
"49. manibus cuncta replicavit, quae man- 
daverat Dominus. 
Dixit quoque Dominus KX VIE. 
ad Moysen: *Praecipe filiis Israel et 2 
"ar dices ad eos: Oblationem meam et pa- 


ge nes et incensum odoris suavissimi 


Dt.34,9. 


14. AI. (in f.): deserto s. in deserto. 
18. Al.: Moysen. 8 18εἰ. 


ber 11. dW.A: M (einem Worte. B.vE: Re: 
23. bury τόσ. B: burd) den Dienft M / 


770 (28,3—15) 


Numeri. 


:%9 \ ו‎ Leges de sacrificiis. 
mölas διατηρήσετε προςφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς | iT O3 "Ὁ לְהַקריב‎ RIA nm 


ἑορταῖς μου. 8 Kal ἐρεῖς πρὸς avtovg Ταῦτα 
τὰ καρπώματα, ὅσα προςάξετε τῷ .טסט‎ 
᾿Αμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν 
εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς. 4 Τὸν ἀμνὸν τὸν 
ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύ- 
τερον ποιήσδις πρὸς ἑσπέραν. 9 Καὶ 'ποιήσεις' 
τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς ϑυσίαν 
ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ (y 
6 ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ἡ γενομενη ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, 7 καὶ 
σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν οἴνου τῷ 
ἀμνῷ τῷ &rl. E» τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν 
σίκερα κυρίῳ. 8 Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 
ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν" κατὰ τὴν ϑυσίαν 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε 
eis ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ. 

9 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 'προςάξετε' 
δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέ- 
κατα σεμιδάλεως εἰς ϑυσίαν ἀναπεποιημένης 
ἐν ἐλαίῳ καὶ σπονδὴν" 10 ὁλοκαύτωμα σαββά- 
vo» ἐν τοῖς σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως 
τῆς διαπαντὸς καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προςάξετε ὁλοκαύ- 
τωμα τῷ κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ 
κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους, 
110): δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἕλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα σεμι- 
δάλεως ἀγαπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ 
ἑνί, 13 χαὶ δέκατον δέκατον σεμιδάλεως ἀνα- 
πεποιημένης & ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, ϑυσίαν 
ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα κυρίῳ. 14. Ἢ σπονδὴ 
αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ 
ἑνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ i ἔσται τῷ χριῷ τῷ 
δνί, xai τὸ τέταρτον τοῦ i» ἔσται τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἑνὶ οἴνου. Τοῦτο τὸ ὁλοχαύτωμα μῆνα ἐκ 
μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 15 Καὶ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας κυρίῳ, 


2: uos εἴ: τοῖς καιροῖς μα. 8: ἅ (pro oca). * τῷ. 
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A. Mofie. 
0081/06, Sabbatps- unb δεβογες. 


Spaß ifr mird opfert. *linb fprich zu tf» 
nen: Das find bie Opfer, bie ihr bem Herrn 
opfern follt: Jährige gdmmer, bie ohne 
Wandel find, täglich zwei zum täglichen 

ἃ Brandopfer; *ein Lamm ded Morgens, 

9ba8 andere zwifchen Abends; *baju einen 

Zehnten Epha Semmelmehl zum Speis- 

opfer, mit Dele gemenget, ba8 geftoßen ift, 

Geines vierten Theil vom Hin. *Das ift 
ein tägliches SBranbopfer, dad ihr am 
Berge Sinai opfertet, zum füßen Geruch, 

7 ein Beuer dem Herrn. *Dazu fein Tranfs 
opfer, je zu einem Lamm ein Viertheil vom 
Hin. Im Helllgthum foll man ben Wein 

8 %68 Tranfopferd opfern bem Herrn. *Das 
andere amm folft du zwifchen 6 
madjen, wie 506 Speisopfer be8 Morgens, 
und jein Xranfopfer zum Opfer des füßen 
Gerudj8 dem Herrn. 

9 Am Gabbatbtage aber zwei jährige Läm- 
mer ohne Wandel, und 310 Zehnten Sem- 
melmebl zum Speißopfer, mit Dele ges 

1ὺ menget, und fein Trankopfer. "Das ift 
ba8 Brandopfer eined jeglichen Sabbaths, 
über das tägliche Brandopfer, fammt {εἰς 
nem Xranfopfer. 

Aber ded erfien Tages eurer Monate 
[ΠῚ ihr bem Herrn ein Brandopfer opfern: 
zween junge Barren, einen Wippder, fleben 
12 jährige àmmer, ohne Wandel, *und je 

drei Zehnten Semmelmehl zum Speißopfer 

mit Dele gemenget, zu einem $arren, und 
zwo Zehnten Semmelmehl zum Speisopfer 
13 mit Dele gemenget, zu einem Wipver, *unb 
je einen Zehnten Semmelmehl zum Speid- 
opfer mit Dele gemenget, zu einem Lamm. 

Daß ift ba8 Branvopfer be8 füßen Geruchg, 
14 ein Opfer bem Herrn. *linb ifr Trank 

opfer foll fein ein Halb Hin Wein zum 

Barren, ein Dritttheil Hin zum SBibber, 

ein DBiertheil Sin zum Lamm. Das ijt 

ba8 DBrandopfer eines jeglichen Monats 
15 im Jahr. *Dazu fol man einen Biegen« 
5. 9. 12. 13. U.L: Semmelmehle. 
11. 14. U.L: Monden. 14. U.L: Weine. 


3. fteten Br. dW.vE: als befländiges. A: zum 
immertoábrenben. (Vgl. 2200]. 29,38. 39. 40.) 
6. das tänliche ... aeonfert warb. B: bereitet if? 
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(28,3—15.) 771 
XXVIH. 


offerte per tempora sua. *Haec 8 

sunt sacrificia, quae offerre debetis: 
**-Agnos anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sempiternum ; 
*unum offeretis mane et alterum ad 
vesperum; * decimam partem ephi 
similae, quae conspersa sit oleo pu- 
rissimo et habeat quartam partem 
hin. *Holocaustum juge est, quod 6 
obtulistis in monte Sinai in odorem 
suavissimum incensi Domini.  *Et 
libabitis vini quartam partem hin per 
agnos singulos in Sanctuario Domini. 
* Alterumque agnum similiter offere- 8 
tis ad vesperam juxta omnem ritum 
sacrificii matutini et libamentorum 
ejus, oblationem suavissimi odoris 
Domino. 


Eı.29, 


σι ἡ» 


Lv.2,1. 


"d 


Joss. 


(M*155. Die autem sabbati offeretis duos 9 


agnos anniculos immaculatos et duas 
decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio et liba, *quae rite fundun- 10 
tur per singula sabbata in holocau- 
stum sempiternum. 


προς. In calendis autem offeretis holo- 11 
caustum Domino, vitulos de armento 
duos, arielem unum, agnos annicu- 
los septem immaculatos, *et tres 12 

"339. decimas similae oleo conspersae in 

sacrificio per singulos vitulos, et duas 

decimas similae oleo conspersae per 

singulos arietes, *et decimam deci- 18 

mae similae ex oleo ib sacrificio per 

agnos singulos. Holocaustum sua- 
vissimi odoris atque incensi est Do- 

mino. *Libamenta autem vini, quae 14 

per singulas fundenda sunt vielimas, 

ista erunt: media pars hin per singu- 
los vitulos, tertia per arietem, quarta 
per agnum; hoc erit holocaustum 
per omnes menses, qui sibi anno 
vertente succedunt. *Hircus quoque 15 


13. Al. t (p. oleo) conspersae. 
A: befprengt. 
10. B: des Sabb. auf jenen Sabb. 
11. B: in fehem Anfana. vE: am Anfana eurer 


162 )56,38--52.( 
XXVI. 


Οὗτοι δῆμοι υἱῶν Ἰωσὴφ κατὰ δήμους αὐ- 
τῶν. 

38 Υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ δήμους avt» τῷ 
Baia δῆμος 6 Βαλαΐ, τῷ ᾿4σουβὴλ δῆμος 0 
᾿Ασουβηλί, τῷ ᾿Αχιρὰν δῆμος ὃ ᾿Αχιρανί, 
89 τῷ Σωφὰν δῆμος ὁ Σωφανί. 40 Καὶ ἐγέ- 
vovto οἱ υἱοὶ Βάλα Apad καὶ Νοεμάν" τῷ 
᾿Αρὰδ δῆμος 6 ᾿Αραδί, καὶ τῷ Nosu&» δῆμος} , 
ὁ Nosuarl. 410ὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν κατὰ 
δήμους αὐτῶν, ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε 
καὶ 5» τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι. 

42 Καὶ viol Aav κατὰ δήμους αὐτῶν' τῷ 
Zeuà δῆμος ὁ 20086. . Οὗτοι δῆμοι 4ὰν 
κατὰ δήμους αὐτῶν' 848 πάντες οἱ δῆμοι Σα- 
nel xa ἐπισχοπὴν αὐτῶν τέσσαρες καὶ ἐξή- 
κοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι. 
τῷ 
᾿Ιαμὶν δῆμος ὃ ᾿ἸΙαμινί, τῷ Jecov δῆμος 0 


44 Tio ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν" 


εσουί, τῷ Bog δῆμος 6 Βαριαΐ, 4ὅ τῷ 
Χοβὲρ δῆμος ὁ Χοβερί, τῷ ελχιὴλ δῆμος ὁ 
Μελχιηλί: *5xoi τὸ ὄνομα ϑυγατρὸς ono 
Σάρα. 
αὑτῶν τρεῖς καὶ "᾿ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 


47 Οὗτοι δῆμοι ᾿4σήρ, ἐξ ἐπισκέψεως 


TeTQUXOGLOL. 

48 Tío] Νεφθαλὶ κατὰ δήμους αὐτῶν' τῷ 
"owl δῆμος ὃ ᾿Ασιηλί, τῷ 1 |פטס‎ δῆμος 0 
Γουνί, 4979 Ἰέσερ δῆμος 0 Ieospl, τῷ Συλλὴμ 
50 Οὗτοι δῆμοι Νεφϑαλί, 
ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν πέντε καὶ τεσσαράκοντα 
51 Μύτη ἡ ἐπί- 
σχεψις υἱῶν Ἰσραήλ, ἑξακόσιαι χιλιέδες καὶ 


δῆμος ὁ Συλλημί. 
χιλιάδες καὶ "τριαχόσιοι. 


χίλιοε καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα. 
52 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movonr, λέ- 


ΠΡ 


Numeri. 


Jeraelitae denwo numerantur. 
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A, Mofte, 


(26,38—52.) 1768 


Benjamin, 0, 


und fünf Hundert. Das find die Kinder 
Jofeph in ihren Gefchlechtern. 

38 Die Kinver Benjamin in ihren Gefchlech- 
tern waren: Bela, baber Tommt pas Ge- 
fchlecht ber Belalter, 918061, daher kommt 
ba8 Gefchleht ber Asbeliter, Ahiram, bas 
ber fommt ba8 Gefchlecht ber Ahiramiter, 

39 *"Supham, baber fommt dad Gefchlecht 
der Suphamiter, Hupbham, daher fommt 

40 ba8 Gefchlecht ber Huphamiter. *Die Kin- 
ber aber Bela waren Ard und 9traeman, 
daher kommt das Gefchlecht der Arhiter 

Alund Naemaniter. *Das find bie Kinder 
Benjamin in ihren Gefchlechtern, an ber 
Zahl fünf und vierzig taufend und 68 
hundert. 

42 Die Kinder Dan in ihren Gefchlechtern 
marem: Suham, daher fommt ba8 QGe- 
fehleht der Subamitr. Das find אל‎ 
Gefchlehter Dan in ihren Gefdiled)tern, 

43*und waren allefammt an der Zahl vier 
und fechzig taujenb und vier hundert. 

44 Die Kinder Affer in ihren Gefchlechtern 
waren: Semna, daher fommt das Gefchlecht 
der Semniter, Iefwi, daher kommt 8 
Gefchlecht ber Sefwiter, Bria, paher fommt 

45 a8 Gefchleht ber SBriter. *Aber bie 
Kinder Bria waren: Geber, baber fommt 
ba8 Gefihlecht ber Hebriter, Melchiel, δας 
ber fommt da8 Gefchledht der Melchieliter. 

46 *Und die Xodter Afferd bieß Sarah. 

47 *Da8 find bie Gefchlechter ber Kinder Afler, 
an ihrer Zahl drei und funfzig taufend 
unb vier hundert. 

48 Die Kinder 9tapbtbalt in ihren Ge- 
fchlechtern waren: Jaheziel, daher fommt 
da8 Gefchlecht ber Jabezieliter, Guni, ba- 
ber fommt ba8 Gefchleht ber Guniter, 

49 *Seger, daher fommt dad QGejdjfedjt ber 
Seeriter, Gillem, daher fommt dad (δὲς 

50fchleht ber Gillemiter. *Das find אל‎ 
Geichlechter von Naphthali, an ihrer Zahl 
fünf un? vierzig taufend unb vier Bun» 


XXVI. 


lia quingenti. [Isti sunt filii Joseph 
per familias suas. 
04021 Filii Benjamin in cognationibus 38 
9" suis: Bela, a quo familia Belaitarum; 
Asbel, a quo familia Asbelitarum; 
Ahiram, a quo familia Ahiramitarum; 
*Supham, a quo familia Suphamita- 89 
rum; Hupham, a quo familia Hupha- 
mitarum. *Filii Bela: Hered et Noe- 40 
man; de Hered familia Hereditarum, de 
Noeman familia Noemanitarum. *Hi 41 
sunt filii Benjamin per cognationes 
suas, quorum numerus fuit quadra- 


vs ginta quinque millia sexcenti. 


1,37. 


6n.46,23. Filii Dan per cognationes suas: 42 
Suham, a quo familia Suhamitarum. 
Hae sunt cognationes Dan per fami- 
lias suas; *omnes fuere Suhamitae, 43 
2.6. quorum numerus erat sexaginta qua- 
1,8%. tuor millia quadringenti. 
084915 Filii Aser per cognationes suas: 44 
:ד‎ Jemna, a quo familia Jemnaitarum; 
Jessui, a quo familia Jessuitarum; 
Brie, a quo familia Brieitarum. *Fi- 45 
lii Brie: Heber, a quo familia Hebe- 
ritarum, et Melchiel, a quo familia 
Melchielitarum. *Nomen autem filiae 46 
Aser fuit Sara. *Hae cognationes 47 
filiorum Aser, et numerus eorum 
quinquaginta tria millia quadrin- 
genti. 


1,41. 


9240? Filii Nephthali per cognationes 8 


^!35* spas: Jesiel, a quo familia Jesielita- 
rum; Guni, a quo familia Gunitarum; 
*Jeser, a quo familia Jeseritarum; 49 
Sellem, a quo familia Sellemitarum. 
* Hae sunt cognationes filiorum Neph- 50 
thali per familias suas, quorum nu- 
tis merus quadraginta quinque millia 
quadringenti. *]sta est summa 51 


764 (26,53—65.) 
XXVI. 


Numeri. 


Jisraelitae denwo numerantur. 


per: 58 Τούτοις μερισϑήσεται ἡ γῆ κληρονο- | בְּמְסְפַר‎ Mora yw pem roin 


μεῖν, ἐξ ἀριϑμοῦ ὀνομάτων. 9% Τοῖς πλείοσι 
πλεονάσεις τὴν κληρονομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττο- 
σιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονομίαν αὐτῶν" ἑκάστῳ 
καϑὼς ἐπεσκέπησαν, δοϑήσεται ἡ κληρονομία 
55 Διὰ κλήρων μερισϑήσεται ἡ γῆ 
*roi; ὀνόμασι" κατὰ φυλὰς 'πατριῶν' αὐτῶν 
κληρονομήσουσιν. ὅθ᾽ Ἐκ τοῦ κλήρου μεριεῖς 
τὴν κληρονομίαν αὐτῶν ἀνὰ μέσον πολλῶν 
καὶ ὀλίγων. 

57 Καὶ οἱ υἱοὶ “ευὶ κατὰ δήμους αὐτῶν" 
τῷ Γηρσὼν δῆμος ὁ Γηρσωνί, τῷ Καὰϑ 
δῆμος ὁ Κααϑί, τῷ Megagel δῆμος ὁ Megagel. 
ὅ8 Οὗτοι δῆμοι υἱῶν “ευί δῆμος ὁ Aoßert, 
δῆμος 6 Χεβρωνί, δῆμος ὁ Μουσὶ καὶ δῆμος 
ὁ Κορέ. Καὶ 000 ἐγέννησε τὸν Außgap‘ 
ὅθ τὸ δὲ ὄνομα τῆς γυναικὸς 0100 0 
ϑυγάτηρ Asvl, 7 ἔτεκε τούτους τῷ devi ἐν 
Αἰγύπτῳ, καὶ ἔτεκε τῷ ᾿Αμβρὰμ τὸν ᾿“αρὼν 
καὶ Movonv καὶ Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν. 
60 Καὶ ἐγεννήϑησαν τῷ ᾿Ααρὼν 0 τὸ Ναδὰβ 
καὶ "divo καὶ ᾿Ελεάζαρ καὶ Ἰθάμαρ. 91 Καὶ 
ἀπέθανε Ναδὰβ καὶ ᾿Αβιοὺδ ἐν τῷ προςφέρειν 
αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου 'ἐν τῇ 
ἐρήμφ Σινᾶ. 562 Καὶ ἐγενήϑησαν ἐξ ἐπι- 
σκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν 
ἀρσενικὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἐπάνω" ov yàp |. 
συνεπεσκέπησαν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραήλ, ὅτε οὐ 
δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

63 Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις 1000 [ καὶ ᾿Ελεά- 
ζαρ τοῦ ἱερέως, οἱ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐν ᾿Δραβὼϑ' Μωὰβ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατὰ Τεριχώ. 564 Καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄν- 
ϑρῶπος τῶν ἐπεσκεμμένων ὑπὸ Μωῦσῆ καὶ 
"Ααρών, oi ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ, 5507| εἶπε κύριος αὐτοῖς" 
Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳφ᾽ καὶ οὐ 


αὐτῶν. 


53.1 (in f.) αὐτῶν'. 54: αὐτῶν ἑκάστῳ᾽ καϑὺς. 
51. * oi. 58: δῆμος ὁ K. καὶ δῆμος ὁ M. 02: ἐν τοῖς 
υἱοῖς. 64: ὃς (pro oi). 
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A, 4%. 
Die Geídledter Levi. 


53 *Diefen follft bu ba8 anb austheilen zum 
54 Erbe, nad) ber Zahl ber Namen. *Biefen 
[0{ΠῚ bu viel zum Erbe geben unb wenigen 
wenig, jeglichen [oll man geben nad) ihrer 
55 Zahl. *Doch fol man das Land burdjà 
2008 theilen, nach ben Namen ber Stämme 
56 ihrer Väter (ollen fie Erbe nehmen. *Denn 
nad) bem £008 folft bu ihr Erbe audtbei- 
len, zwifchen ven vielen und wenigen. 

57 Und daß ift bie Summa der eoiten in 
ihren Gefchlechtern: Gerfon, daher 8 
Gefchlecht ber Gerfoniter, ftafatb, bafer 
das Gefchlecht ber Kahathiter, Merari, δας 

58 her ba8 Gefchleht ber Merariter. *Dieß 
find die Gefchlechter Levi: 5766 71 
ber gibniter, ba8 Gefchlecht ber Hebroniter, 
das Gefchlecht ber Maheliter, 665 1 
der Mufiter, ba8 Gefchlecht ber &orabiter. 

59 Kabath zeugete Amram. *Und Amramd 
Weib hieß Iochebed, eine Tochter Xevi, bie 
ihm geboren ward in Egypten, unb fte ges 
bar bem Amram Aaron unb Mofe unb 

60 ihre Schwefter Mirjam. *Dem Aaron 
aber ward geboren 9tabab, Abihu, Elea= 

61 far unb Ithamar. *Napab aber und Abihu 
flatben, da fie fremdes teuer. opferten vor 

62 dem Herrn. *lind ihre Summa mar drei 


und zwanzig taufend, alle Männlein von |. 


einem Monat an und drüber. Denn fte 
wurden nicht gezählet unter ble. Kinder 
Ifrael, denn man gab ihnen Fein Erbe 
unter den Kindern Jirael. 

63 Das ift die Summa der Kinder Sfrael, 
die Mofe unb Eleafar, ber Priefter, zäh- 
leten im Gefilde der Moabiter an bem 

64 Jordan gegen Seridjo. *linter welchen 
mar feiner απ ber Summa, da Mofe und 
Aaron, ber Priefter, die Kinder Ifrael zäh- 

65 Ieten in ber Wüfte Sinai. *Denn ber Herr 
batte ihnen gefagt, fie follten be8 Todes ftev. 
ben in ber Wüfte. Und blieb feiner über, 


55. U.L: Do man foll. 61. U.L: ו‎ 
62. U.L: Monden. 65. A.A: übrig. 
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sen, dicens: *Istis dividetur terra 53 
juxta numerum vocabulorum in pos- 
ss,s.. Sessiones suas. *Pluribus majorem 54 
en. partem dabis et paucioribus mino- 
rem; singulis, sicut nunc recensili 
sunt, tradetur possessio, *ita dum- 55 
Jos.14,5,1aXat, ut sors terram tribubus divi- 
m jin. dat et familiis. — *Quidquid sorte 56 
3». Contigerit, hoc vel plures accipiant 
vel pauciores. 
Hic quoque est numerus filiorum 57 
161 Levi per familias suas: Gerson, a quo 
Bee iefamilia Gersonitarum; Caath, a quo 
ed». familia Caathitarum; Merari, a quo 
familia Meraritarum. *Hae sunt fa- 58 
miliae Levi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, familia Musi, 
familia Core. Αἱ vero Caath genuit 
gr.e,9, Àmram, *qui habuit uxorem Jocha- 59 
סו‎ bed filiam Levi, quae nata est ei in 
*333- Aegypto; haec genuit Amram viro 
suo filios Aaron et Moysen et Mar- 
jam sororem eorum. *De Aaron 60 
856955 071] sunt Nadab et Abiu et Eleazar 
et Ithamar, *quorum Nadab et Abiu 61 
mortui sunt, cum obtulissent ignem 
"alienum coram Domino. *Fuerunt- 62 
3,39. Que omnes, qui numerati sunt, viginti 
tria millia generis masculini, ab uno 
18,20. IDense et supra; quia non sunt re- 
1,49. censiti inter filios Israel, nec eis 
cum caeteris data possessio est. 

Hic est numerus filiorum Israel, 63 
qui descripti sunt a Moyse et Elea- 
zaro sacerdote in campestribus Moab 
supra Jordanem contra Jericho; *in- 64 
ter quos nullus fuit eorum, qui ante 

'1** numerati sunt a Moyse et Aaron in 
se deserto Sinai.. *Praedixerat enim 65 
iCeiS-Dominus, quod omnes morerentur 

in solitudine; nullusque remansit ex 


Gn. 


9,4. 
Lv. ‚liste. 


1Ch. ב‎ 


62. 8: qui (pro quia). 


61. B.vE: brachten (vor das Angefiht des Q.). 
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Numeri. 


XxXWVIEE. 


Lex de haereditate. 


κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλεβ 
υἱὸς ᾿Ιεφοννὴ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navy. 


XXWVER. Ka προςελϑοῦσαι αἱ ϑυγατέ- 
ρες Σαλπαὰδ υἱοῦ φέρ, viov Γαλααδ, υἱοῦ 
Μαχίρ, τοῦ δήμον Μανασσῆ. τῶν υἱῶν Ἴω- 
σήφ (καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα avt»: Μααλὰ 
καὶ Nova καὶ ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσα), 
2 χαὶ στᾶσαι ἔναντι Moor καὶ ἔναντι ᾿Ελεα- 
ζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων καὶ 
ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, λέγουσιν" 8. Ὁ πατὴρ 
ἡμῶν ἀπέϑανεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἣν ἐν μέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς ἐπισυστάσης 
ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορέ, ὅτι δὶ 
ἁμαρτίαν αὐτοῦ 0840098, καὶ υἱοὶ ovx dyé- 
φοντο αὐτῷ. 4 Μὴ ἐξαλειφϑήτω τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἐκ μέσου 400 δήμου αὐτοῦ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς" δότε ἡμῖν κατάσχεσιν 
ἐγ μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡμῶν. ὅ Καὶ 
προςήγαγε Μωῦσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι 
κυρίου: 9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦσῆν, 
λέγων" Τ᾿ Ορϑῶς ϑυγατέρες Σαλπαὰδ λελα- 
λήκασι᾽ δόμα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κλη- 
ρονομίας ἐν μέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν, 
καὶ περιϑήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
αὐταῖς. 8. Kal τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις, 
λέγων" ᾿ἄνθρωπος ἐὰν ἀποϑαάγῃ καὶ υἱὸς μὴ 
7 αὐτῷ, περιϑήσετε τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ 
τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. 9 Ἐὰν δὲ μὴ [ ϑυγάτηρ 
αὐτῷ, 0000918 τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ. 10 Ἐὰν δὲ μὴ ὦσιν αὐτῷ 
ἀδελφοί, 0000818 τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ τῷ 
ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 11 Ἐὰν δὲ μὴ 
ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν» 
κληρονομίαν αὐτοῦ τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα av- 
τοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονομῆσαι τὰ 
αὐτοῦ" καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δι- 
καίωμα κρίσεως, καϑὰ συνέταξϑ κύριος τῷ 
Movoy. 

12 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωῦσῆν' ’Ava- 
βηϑι εἰς τὸ ὅρος τὸ ἐν τῷ πέραν (Tovro τὸ 
6006 Ναβαυ καὶ ἴδε τὴν γῆν 'Χαναάν', ἣν ἐγὼ 
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A. 9t offe. 
Die Grbtbóter Selapbebabs. 


ohne Galeb, ber Sohn Sepbunne, und 
Sofua, ber Sohn Nun. 

XXWEE. lino bie Töchter Selaphehabs, 
be8 6500118 Hephers, be8 650088 4 
ded 650086 Madhird, 66ל‎ Sohnes Manafie, 
unter den Befchlechtern Manaffe, 568 8 
Zofeph8, mit Namen Mahela, Noa, Hagla, 

2Milca und 3birga, famen Herzu *und 
traten vor Mofe und vor Eleafar, ben 
Priefter, und vor bie Fürften und ganze 
Gemeine vor ber Thür ber Hütte 686 6 
3 und fprachen: *lnfer Bater ift geftorben 
in der Wüfte, und war nicht mit unter ber 
Gemeine, die fid wider den ‚Herrn *ות)‎ 
pöreten in ber 91006 Korah, fondern ift 
an feiner Sünde geflorben, unb hatte feine 
4G$ne. *Warum fol denn unfers Vaters 
Name unter feinem Gefchlecht untergehen, 
0b er wohl feinen Sohn bat? Gebet uns 
auch ein Gut unter unferd DVaterd Brü- 
5 bern. *"Mofe brachte ihre Sadıe vor 
6ben Herrn. פת1[*‎ der Herr jpradj zu ihm: 
7*Die Löchter Zelaphehaps haben recht ges 
redet; bu folft ihnen ein Erbgut unter 
ihres Baterd Brüdern geben, unb follft 
8 0166 Daterd Erbe ihnen zuwenden. *linb 
fage den Kindern Ifrael: Wenn jemand 
ftirbt und bat nicht Söhne, fo folt ihr 
9 fein. Erbe feiner Tochter zuwenden. * Hat 
er feine Tochter, ]001 ibr8 feinen Brüdern 

10 geben. * Hat er feine Brüder, follt ihrs 

11 feinen DBettern geben. * at er nicht + 
tern, folt ihr8 feinen nachften Sreunven 
geben, bie ihm angehören in feinem 06 
fihleht, daß fie e8 einnehmen. Das foll 
den Kindern Sjrael. ein Beleg und Recht 
fein, wie ber Herr Mofe geboten bat. 

12 linb ver Herr fprad) zu Mofe: Steige 
auf bieg Gebirge Abarim und befiche das 
Rand, das id) den Kindern Ifrael geben 
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eis nisi Caleb filius Jephone et Josue 
filius Nun. 


2655. Accesserunt autem filiae KX V ER. 
30..1,3. Salphaad, filii Hepher filii Galaad filii 
Machir filii Manasse, qui fuit filius 
Joseph, quarum sunt nomina: Maala 
et Noa et Hegla et Melcha et Thersa. 
*Steteruntque coram Moyse et Elea- 2 
£aro sacerdote et cunctis principibus 
populi, ad ostium tabernaculi foede- 
ris, atque dixerunt: *Pater noster 8 
mortuus est in deserto, nec fuit in 
seditione, quae concitata est contra 
Dominum sub Core, sed in peccato 
suo mortuus est; hic non habuit ma- 
res filios. *Cur tollitur nomen illius 4 
de familia sua, quia non habuit filium? 
Date nobis possessionem inter cogna- 
tos patris nostri. *Retuliique 5 
Lv«24:1, Moyses causam earum ad judicium 
Domini. *Qui dixit ad eum: 6 
*Justam rem postulant filiae Sal- 7 
phaad; da eis possessionem inter 
cognatos patris sut, et ei in haere- 
ditatem succedant. *Ad filios autem 8 
Israel loqueris haec: Homo cum mor- 
tuus fuerit absque filio, ad filiam 
ejus transibit haereditas. *Si filiam 9 
non habuerit, habebit successores 
fratres suos. *Quod si et fratres 10 
non fuerint, dabitis haereditatem fra- 
tribus patris ejus. *Sin autem nec 1 
patruos habuerit, dabitur haeredilas 
his, qui ei proximi sunt; eritque hoc 
(19,10. filiis Israel sanctum lege perpetua, 
*- sicut praecepit Dominus Moysi. 


26,65. 
16,29. 


36,2. 


Dt.32,486. 


Dixit quoque Dominus ad Moy- 12 
21,11. sen: Ascende in montem istum Aba- 
?5**- rim et contemplare inde terram, quam 


3. S8: habet. 
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9. dW: feinem Bruder. 

10. Vatersbrüdern. 
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δίδωμι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ "ἐν κατασχέσει'. 18 Καὶ 
ὄψῃ αὐτήν, καὶ προςτεϑησῃ πρὸς τὸν λαόν 
σου καὶ σύ, καϑὰ προρετέθη "daga 0 ἀδελ- 
φός σου 'ἐν Re τῷ ὄρει, 14 διότι παρέβητε τὸ 
ἑῆμά μου ἐν τῇ ἐρήμῳ Σίν, ἐν τῷ ἀντιπίπτειν 
τὴν συναγωγὴν 'τοῦ ἁγιάσαι με" 'οὐχ ἡγιάσατέ 
με' ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντε αὐτῶν (τοῦτ᾽ ἔστι 
ὕδωρ ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Zi»). 15 Καὶ εἶπε Movons πρὸς κύριον" 
16 ᾿Ἐπισκεψάσϑω κύριος ὁ “ϑεὸς τῶν πνευμά- 
v0» καὶ πάσης σαρχὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
συναγωγῆς ταύτης, 17 0 2 ἐξελεύσεται πρὸ 
προφώπου αὐτῶν καὶ ὅςτις εἰςελεύσεται πρὸ 
προφώπου αὐτῶν, καὶ ὅςτις ἔξαξει αὐτοὺς καὶ 
ὅςτις εἰράξει αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 0 συν»- 
αγωγὴ κυρίου gel πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι 
ποιμήν. 15 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μονῦσῆν, 
λέγων᾽ ‚Aaßs πρὸς ἑαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν 
Νανή; ἄνϑρωπον ὅςτις ἔχει πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ, 
καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖρας σου ἐπ᾽ αὑτόν, 19 καὶ 
στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, καὶ 
ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς, καὶ 
ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν, 20 xai δώ- 
σεις ‚ins δόξης σου in αὐτόν, ὅπως ἂν εἰς- 
αχούσωσι» αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 21 Καὶ 
ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ 
* ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων 
'ἔναντι κυρίου" ἐπὶ τῷ στόματι. αὑτοῦ ἐξελεύ- 
σονται καὶ ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ εἰςελεύσονται, 
αὐτὸς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴῆλ, ὁμοθυμαδὸν 
καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή. ?? Καὶ ἐποίησε Mov- 
σῆς, καϑὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, καὶ λαβὼν 
τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον ᾿Ελεάζαρ 
τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον πάσης συναγωγῆς, 
28 καὶ ἐπέϑηκε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ém αὐτὸν, 
καὶ συνέστησεν αὐτόν, καϑάπερ συνέταξε κύ- 
ριος τῷ Movog. 

XXVII. Kai ἐλάλησε; κύριος πρὸς 
Movanr, λέγων᾽ 2 Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς, λέγων᾽ Τὰ δῶρα μου, 
δόματά μον, καρπώματα μου si; ὀσμὴν εὑ- 


18: ὄψει et: καϑάπερ (Al.: καϑὼς). 14: ἀντεῖι-- 
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A. 900 offe. 
Gottes Herrligteit auf Sofia. 


13 werde. *lind wenn bu e$ gefehen Haft, 
fouft bu bid) fammlen zu deinem Volk, wie 
14 dein Bruder Aaron verfammlet ift, <6)ל*‎ 
weil ihr meinem Wort ungehorfam gemejen 
feid in ber Wüfte Sin, über bem Hader 
der Gemeine, da ihr mich heiligen folltet 
butd) ba8 Wafler vor Ihnen. Das if 
ba8 Qabermajfer zu Kades in der Wüfte 
15 Zin. "Und Mofe redete mit bem Herrn 
16 und fpradh: *Der Kerr, der Gott über 
alles Tebenbige ₪106], wolle einen Dann 
17fegen über ble Gemeine, *ber vor ihnen 
ber auß= unb eingehe und fie auds und 
einführe, bag bie Gemeine be8 Heren nicht 
18 [εἰ wie die Schafe ohne Hirten. *lind ber 
Herr fprach zu Mofe: Nimm Iofua zu bir, 
den Sohn Nun, ber ein Mann ift, in bem 
der Geift ift, und lege deine Hände auf 
19i$n, *unb ftelle ihn vor ben Priefter Elca- 
far unb vor bie ganze Gemeine, und ge« 
20 beut ihm vor ihren Augen, *unb lege deine 
Herrlichkeit auf ihn, bag ihm gebordje die 
21 ganze Gemeine der Kinder Ifrael. *lind 
tt fol treten vor ben Priefter Eleafar, ber 
(ol für ihn rathfragen burdj die Weife 
des Lichtd vor bem Herrn. Nach beffelben 
Munde follen au&s und einziehen, beibe er 
unb alle Kinder rael mit ihm und ble 
22 ganze Gemeine. *Mofe that, voie ihm ber 
Herr geboten hatte, und nahm Iofun und 
ftellete ihn vor ben SBriefter Eleafar unb 
23 vor ble ganze Gemeine, *unb legte feine 
Hand auf ihn, unb gebot ihm, wie ber 
Herr mit Mofe geredet hatte. 
XXWEEN. Un ver Herr rebete mit Mofe 
2unb j(prad): *Gebeut den Kindern Sfrael 
und fprih zu ihnen: Die Opfer meined 
97916 , welches mein Opfer des füßen Ges 
8 ift, fot ihr Halten zu feinen Zeiten, 


wolltet ... über b. 58, 
. 16. Gott ber Geifter alles δίεί( εν. (dW: Herr 
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daturus sum filiis Israel. *Cumque 13 
videris eam, ibis et tu ad populum 
40,:4.55, Ulum , sicut ivit frater tuus Aaron, 
un * quia offendistis me in deserto Sin 14 
in contradictione multitudinis, nec 
sanctificare me voluistis coram ea 
super aquas. Hae sunt aquae contra- 
D*3251-dictionis in Cades deserti Sin. — *Cui 15 
respondit Moyses: *Provideat Domi- 16 
iA ionus Deus spirituum omnis carnis 
861. hominem, qui sit super multitudinem 
Ev:5?).hane *et possit exire et intrare17 
18m.8,20 ante eos, et educere eos vel intro- 
ing. ducere; ne sit populus Domini sicut 
wv», 0Ves absque pastore. *Dixitque Do- 18 
peas, minus ad eum: Tolle Josue filium 
Nun, virum in quo est Spiritus, et 
359. pone manum tuam super eum; *qui 19 
(4*-65.stabit coram Eleazaro sacerdote et 
omni multitudine, et dabis ei prae- 
DE. cepta cunctis videntibus *et partem 20 
2,150. gloriae tuae, ut audiat eum omnis 
synagoga filiorum Israel. *Pro hoc, 21 
si quid agendum erit, Eleazar sacer- 
7 28,30 dos consulet Dominum. Ad verbum 
Pis." ejus egredietur et ingredietur, ipse 
246. et omnes filii Israel cum eo et cae- 
tera multitudo. *Fecit Moyses, ut 22 
praeceperat Dominus. Cumque tu- 
lisset Josue, statuit eum coram Elea- 
zaro sacerdote et omni frequentia 
»15s10populi. ΚΕ impositis capiti ejus 23 
?^?- manibus cuncta replicavit, quae man- 
daverat Dominus. 
Dixit quoque Dominus & X VERE. 
ad Moysen: *Praecipe filiis Israel et 2 
"δ dices ad eos: Oblationem meam et po 
Jr S36. nes et incensum odoris suavissimi 


px: ris 


14. Al. (in f.): deserto s. in deserto. 
18. Al.: Moysen. S 4. 


ber 11. dW.A: "20 feinem Worte. B.vE: Befehle. 
23. bued I. B: durch ben Dienft M. 


)28,3—15( 110 
ודו צר 


00/09 διατηρήσδτα προρφέρϑιν ἐμοὶ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς μου. 8 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ταῦτα 
τὰ καρπώματα, ὅσα προςάξετε τῷ κυρίῳ. 
Ausovs ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν ἡμέραν 
εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς. 4“Τὸν ἀμνὸν τὸν 
ἕνα ποιήσεις τὸ πρωί, καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δευ- 
τερον ποιήσεις πρὸς ἑσπέραν. 9 Καὶ 'ποιήσεις' 
τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς ϑυσίαν 
ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τοτάρτῳ τοῦ (v 
6 ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, 7] γενομενὴ ἔν τῷ 
ὄρει Σινᾶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, 7 καὶ 
σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν oivov τῷ 
ἀμνῷ τῷ ἑνί. "Ev τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν 
σίκερα κυρίῳ. ὅ Καὶ τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 
ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν' κατὰ τὴν ϑυσίαν 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ. 

9 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 'προςάξετε' 
δύο ἀμνοὺς ἐγιαυσίους ἀμώμους καὶ δύο δέ- 
κατὰ σεμιδάλεως εἰς ϑυσίαν ἀναπεποιημένης 
ἐν ἐλαίῳ καὶ σπονδην" 10 ὁλοκαύτωμα σαββά- 
τῶν ὃν τοῖς σαββάτοις, ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως 
τῆς διαπαντὸς καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἐν ταῖς νεομηνίαις προςάξετε ὁλοκαύ- 
+0 τῷ κυρίῳ, μόσχους ἐκ βοῶν δύο καὶ 
κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους, 
12 τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν 
ἐλαίῳ τῷ μόσχῳ τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα σεμι- 
δάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ 
ἑνί, 13 xai δέκατον δέκατον σεμιδάλεως ἀνα- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, ϑυσίαν 
ὀσμὴν εὐωδίας κάρπωμα κυρίῳ. 14. Ἢ σπονδὴ 
αὐτῶν τὸ ἥμισυν τοῦ i» ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ 
ἑνί, καὶ τὸ τρίτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ κριῷ τῷ 
42, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ ἀμνῷ 
τῷ ἑνὶ οἴνου. Τοῦτο τὺ ὁλοκαύτωμα μῆνα ἐκ 
μηνὸς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 15 Καὶ 


Numer. 


Leges de saorificlis. 


risas "S לְהַקְרִיב‎ hosen ְיחחִי‎ 
“ὧν men cp chb pus 
בָּנִישָנָה‎ mi» nib "a" m 
an np? pb nob pur 
וְאֶת‎ "pz2 ΠΌΡΕ Tm asm: 
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"ns rbb nem mean n 
T nra mp EA mbi 
mas DO 573 men "on ΤΣ 5 
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Spa nhyos 013997 153 תלטה‎ 
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32 הַשַפֶּת שְָנִידְכְבְטִים‎ Bin 9 
ned n*j-tos Ep pa"onm πο 
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D eier) 
m5» חָדְשִילֶם קריב‎ "Om 1 
ENS EP 3723 DB aim 
ni3ó | בְּנִידשָנָה‎ 693? "hs 
rbb min ושלשה.‎ : ΘΔ ὯΝ 
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᾿ ΩΡ pen IST bs muß 
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offe. (8, 8--15.). 771‏ .ו 
unb Weftopfer. XXVII.‏ :0990/7086 ,9601/06 
Spaß ifr miré opfert. *lind (prid) zu δε offerte per tempora sua. *Haec 8‏ 


nen: Das find bie Opfer, bie ihr bem erm 

opfern folt: Jährige Lämmer, bie ohne 

Wandel find, täglich zwei zum täglichen 
ASBranbopfer; *ein Lamm ded Morgens, 
5 ba8 andere zwifchen Abends; *bagu einen 

Zehnten Epha Semmelmehl zum Speid- 

opfer, mit Dele gemenget, daß geftoßen ift, 

6 eines vierten 300118 vom Hin. *Das ift 
ein tägliches Branvopfer, ba8 ihr am 
Berge Sinai opfertet, zum füßen Gerud, 

7 ein Seuer dem Herm. *Dazu fein Tranf« 
opfer, je zu einem Lamm ein Viertheil vom 
Sin. Im Heiligthum foll man ben Wein 

8 066 Tranfopferd opfern dem Herrn. * 68 
andere Lamm folft du ziwifchen 98 
machen, wie dad Speißopfer be8 Morgens, 
unb {εἶπ Xranfopfer zum Opfer des füßen 
Gerudj8 dem Herrn. 

9 Am Sabbathtage aber zwei jährige Lime 
mer ohne Wandel, unb qo Zehnten Sem- 
melmehl zum Speißopfer, mit Dele ge- 

10 menget, unb fein 3ranfopfet. *Das ift 
ba8 :Branbopfer eines jeglichen Gabbatb8, 
über das tägliche SBranbopfer, fammt (eis 
nem Xranfopfet. 

Aber des erfien Tages eurer Monate 
folt ihr bem Herrn ein 3Branbopfer opfern: 
zmween junge Barren, einen Widder, fleben 
12 jährige Lämmer, ohne Wandel, *unb je 

drei Zehnten Semmelmehl zum Speisopfer 

mit Oele gemenget, zu einem Barren, und 

3o Zehnten Semmelmehl zum Speisopfer 
13 mit Dele gemenget, zu einem Wider, *unb 

je einen Zehnten Semmelmehl zum Spei- 

opfer mit Dele gemenget, zu einem Lamm. 

Das ift dad Brandopfer ded füßen Geruche, 
14 ein Opfer bem Her. *linb tfr Trank. 

Opfer fol fein ein Halb Hin Wein zum 

Barren, ein Dritttheil Hin zum Winder, 

ein DViertheil Hin zum Lamm. Das if 

ba8 fBranbopfet eined jeglichen Monats 
15im Jahr. *Dazu fol man einen Biegen» 
5. 9. 12. 13. U.L: Semmelmehle. 
11. 14. U.L: Monden. 14. U.L: ϑθείπό. 


3. הא‎ Br. dW.vE: als befländiges. A: zum 
immermábrenben. (Bgl.2Mof. 29,38. 39.40.) _ 


11 


sunt sacrificia, quae offerre debetis: 
J*Agnos anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sempiternum ; 
*unum offeretis mane et alterum ad 
vesperum; *decimam partem ephi 
similae, quae conspersa sit oleo pu- 
rissimo et habeat quartam partem 
hin. *Holocaustum juge est, quod 6 
obtulistis in monte Sinai in odorem 
suavissimum incensi Domini. *Et 
libabitis vini quartam partem hin per 
agnos singulos in Sanctuario Domini. 
* Alterumque agnum similiter offere- 8 
tis ad vesperam juxta omnem ritum 
sacrificii matutini et libamentorum 
ejus, oblationem suavissimi odoris 
Domino. 


Ex.29 


σι ἡ» 


Lv.2,1 . 


"d 


Joss. 


(Με 12,5. pie autem sabbati offeretis duos 9 


agnos anniculos immaculatos et duas 
decimas similae oleo conspersae in 
sacrificio et liba, *quae rite fundun- 10 
tur per singula sabbata in holocau- 
stum sempiternum. 


In calendis autem offeretis holo- 11 
caustum Domino, vitulos de armento 
duos, arietem unum, agnos annicu- 
los septem immaculatos, *et tres 12 
20.28. decimas similae oleo conspersae in 

sacrificio per singulos vitulos, et duas 

decimas similae oleo conspersae per 

singulos arietes, *et decimam deci- 18 

mae similae ex oleo ih sacrificio per 

agnos singulos. Holocaustum sua- 
vissimi odoris atque incensi est Do- 

mino. *Libamenta autem vini, quae 14 

per singulas fundenda sunt vielimas, 

ista erunt: media pars hin per singu- 
los vitulos, tertia per arietem, quarta 
per agnum; hoe erit holocaustum 
' per omnes menses, qui sibi anno 
vertente succedunt. *Hircus quoque 15 


13. Al. t (p. oleo) conspersae. 


A: bejprengt. 
10. B:be$ Sabb. auf jeben 6055. _ 


772 (28,16—31.) 
XXVII. 


3 ₪- € / - i] ? 
ἐπὶ τῆς ολοκαυτώσεως τῆς διαπαντὸς ποιηϑη- 
σεται, καὶ ἡ σπονδὴ αὑτοῦ. 


16 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τεσσαρες- 
καιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς πάσχα κυρίῳ. 
41 Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτή" ἑπτὰ ἡμέρας ἀζυμα ἔδεσϑε. 
18 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔοται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. 19 Καὶ 
προφάξετε ὁλοκαυτώματα κάρπωμα κυρίῳ, 
μόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀμνοὺς 
ἐνιαυσίους" ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν. 20 Καὶ ἡ 
ϑυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ b καὶ 
δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ποιήσετε, 21 δέ- 
xato» δέκατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, τοῖς 
ἑπτὰ ἀμνοῖς, 33 καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐξιλάσασϑαι περὶ ὑμῶν. 23 Πλὴν 
τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντὸς τῆς πρωινῆς, 
ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωμα ἐνδελεχισμοῦ, ταῦτα ποιή- 
cse. Ἢ Κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν 
εἰς τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, δῶρον κάρπωμα εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ" ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώματος 
τοῦ διαπαντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ. 
25 Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ ἑβδόμῃ κλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε "ἐν 


> | 


cvty . 


26 Koi τῇ ἡμέρᾳ τῶν τέων, ὅταν προς- 
φέρητε ϑυσίαν vía» κυρίῳ τῶν ἑβδομάδων, 
ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευ- 
τὸν οὐ ποιήσετε. 27 Καὶ προράξετε ὁλοκαυ- 
τώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας χυρίῳ, μόσχους ἐκ 
βοῶν δύο, κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
ἀμώμους. 28'H ϑυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀνα- 
πεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα τῷ μόσχῳ 
τῷ ἑνί, καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
29 καὶ δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ δνί, τοῖς 
ἑπτὰ ἀμνοῖς, 80 χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕγα 
'περὶ ἁμαρτίαε' , ἐξιλάσασϑαι περὶ ὑμῶν, 
δὲ πλὴν τοῦ ὁλοκαντώματος τοῦ διαπαντός" 


Numeri. 


Leges de sacrifictis festorum. 
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Seis Sam Quem הטחד!‎ MIN 9Q 
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A, 6%. 
Opfer am Ssafíab und am Tage der Pfingften. 


bod zum Sündopfer bem Herrn machen, 

über ba8 tägliche Brandopfer unb fein 

& ranfopfer. 

16 Aber am vierzehnten Sage be8. erften 
17 Monats ift das Paffah bem Herrn. *linb 
am funfzehnten Tage vefjelben Monats ift 
δεῖ. Steben Tage foll man ungefäuerted 
18 Brot effen. *Der erfle Tag foll. Heilig 
beißen, bap ihr zufammen fommt, feine 
19 Dienflarbeit folt ihr barinnen thun. *lInb 
folt dem Herrn Brandopfer thun: ziween 
junge Barren, einen Wioder, fieben jährige 
20 Zimmer ohne Wandel; *fammt ihren 

Spetöopfern: drei Zehnten Semmelmehl 

mit Dele gemenget zu einem Barren, unb 
21 300 Zehnten zu bem Widder, *unb je εἰς 

nen Zehnten auf ein amm unter ben fleben 
22 Lämmern. *Dazu einen 906 zum Sünb- 
23 opftr, bap ihr verfühnet wervet. — *"linb 

]00+ foldje8 thun am Morgen, über 8 

SBranbopfer, welches ein tägliched Brands 
24 opfer ift. *Nach diefer Weife folt ihr alle 

Tage die fleben Tage lang das Brot 

opfern, zum Opfer be8 füßen Gerudj8 bem 

Herrn, über daß tägliche Branvopfer, dazu 
25 fein Trankopfer. *lUind ber flebente Tag 
[011 bei euch heilig heißen, bag ihr zufam« 
men Tommt, feine Dienftarbeit follt ihr 
darinnen thun. 

Und ber Tag der Erftlinge, wenn ihr 
opfert das neue Speißopfer dem Herrn, 
wenn eure Wochen um find, foll heilig 
beißen, bag ihr zufammen kommt, feine 
27 Dienftarbeit [ott ihr bavinnen thun. *linb 

folt bem Herrn Brandopfer thun zum fügen 

Gerud: zween junge Warren, einen Wiovder, 
28 fleben jährige immer; *fammt ihrem 

Speißopfer: drei Zehnten Semmelmehl mit 

Dele gemenget zu einem Farren, qo Zehn- 
29 ten zu bem SBibber, *und je einen Zehn- 

ten zu einem Lamm ber fieben Lämmer; 
30 *und einen Siegenbod, euch zu verföhnen. 
31*Dieg folt ihr thun über baà tägliche 


16. 17. U.L: 9Ronben. 
20. 28. U.L: Gemmelmebta. 
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(08,16—31) 778 
XXVII. 


3611. offeretur Domino pro peccatis in 
38:31. holocaustum sempiternum cum liba- 
mentis suis. 
Le3i5,. Mense autem primo, quartadecima 16 
Bz.12,18. ie mensis, Phase Domini erit, * 7 
quintadecima die solemnitas. Septem 
diebus vescentur azymis, *quarum 18 
Εἰ το dies prima venerabilis et sancta erit; 
omne opus servile non facietis in ea. 
*Offerelisque incensum holocaustum 19 
Domino, vitulos de armento duos, 
arietem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem,  *et sacrificia 20 
singulorum ex simila, quae conspersa 
sit oleo, tres decimas per singulos 
vitulos et duas decimas per arietem 
*et decimam decimae per agnos21 
singulos, id est per septem agnos, 
*et hircum pro peccato unum, ut 22 
expietur pro vobis; *praeter holo-23 
caustum ınatulinum, quod semper 
offeretis. *Ita facietis per singulos 24 
dies septem dierum in fomitem ignis 
et in odorem suavissimum Domino, 
qui surget de holocausto et de liba- 
tionibus singulorum. *Dies quoque 25 
Es es"septimus celeberrimus et sanctus erit 
vobis; omne opus servile non facietis 
in eo. 

Dies etiam primitivorum, quando 26 
offeretis novas fruges Domino, ex- 
pletis hebdomadibus, venerabilis et 

sancta erit; omne opus servile non 
39,55, facietis in ea.  *Offeretisque holo- 27 
«s. Caustum in odorem suavissimum Do- 
mino, vitulos de armento duos, arie- 
tem unum et agnos anniculos imma- 
culatos septem, *atque in sacrificiis 28 
eorum similae oleo conspersae tres 
"99? decimas per singulos vitulos, per 
arietes duas, *per agnos decimam 29 
decimae, qui simul sunt agni septem; 
"ies. *hircum quoque, qui mactatur pro 30 
expiatione, | * praeter holocaustum 1 


v.23.12. 
v.29.15. 


29,5.. 


v.2.. 


Lv.23,15. 


23. Al.: offertis. 27. Al.” et. 
29. Al. t (p. quoque) unum. 


774 (49,1--13. 


Numerl. 


XXIX. 


xai τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ 'uoi * 
ἔσονται ὑμῖν, καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 


XXIX. Καὶ τῷ μηνὶ τῷ ἑβδύμῳ, μιᾷ 
τοῦ μηνός, ἐπύιλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν" πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε" ἡμέρα σημασίας 
ἔσται ὑμῖν. 2 Καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώματα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ, μόσχον ἕνα ἐχ 000%, 
7 ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. 

8 Ἢ ϑυσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐγ 
ἐλαίφ' τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ₪1 καὶ 
δύο δέκατα, τῷ κριῷ τῷ δνί, 4 δέκατον δέκα- 
τὸν τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς. 9 Καὶ 
χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐξιλά- 
σασϑαι περὶ ὑμῶν" © πλὴν τῶν ὁλοκαντωμά- | * 
τῶν τῆς νονμηνίας, καὶ 'αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τὸ 
διαπαντός. Καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας κυρίῳ. 


ἄμωμοι] Ὦ 


7 Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου ἐπί- 
κλητος ἁγία ἔσται 4 καὶ κακώσετϑδ τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 8 Καὶ 
προφοίσοτϑ ὁλοκαυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
κυρίῳ, μόσχον» ἐκ βοῶν ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς 
ἐγιαυσίους ἑπτά" ἄμωμοι ἔσονται ὑμῖν. 9'H 
ϑυσία αὑτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν 
ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ 
δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 10 καὶ δέκατον 
δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνί, εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀμνούῦς. 
11 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἔνα περὶ ἁμαρτίας, 
ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν', πλὴν τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας τῆς ἐξιλάσεως, καὶ 7 ὁλοκαύτωσις 
7 διαπαντός. H ϑυσία αὑτῆς καὶ ἢ σπονδὴ 
αὐτῆς 'κατὰ τὴ» σύγκρισιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
κάρπωμα κυρίφ'. 


13 Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑβδόμου 'τούτου' ἐπίκλητος ἁγία ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ monete, καὶ 
ἑορτάσατε ' αὐτὴν' Δορτὴν κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. 
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Leges de saerifictis festorum. 


bon on inne Tom nb» 
D ְהיוּדלְכָם וְנסְכִּיהֶם:‎ 
us m2 $385 dh XXYX. 
raxba-ba E mu epp 
"mS nim oh "iem Nb 1729, 
נילוהן‎ mas ללה‎ ciet לכם:‎ 2 
אֶחָד‎ DAR אֶחָד‎ "p272 "b and 
ἘΒΌΩΝ πρϑῷ בְּנִישָנָה‎ rip» 
πώ Tous nb nbb ּמְִחְתַם‎ 3 
1 jer "Is "i b«ips 
ΕΓ TER 335 TN riis ἐ 
חשָאת‎ TEN Dina vies ה הַכְּבָשִים:‎ 
עלת הד‎ ἜΡΩΣ + עליבם‎ “ΕΞ 6 
aha Cena וללת‎ i32 
nir) mob ὈΌΦΦῺΞ Omion 
o injmo πῶν 
nnm 6395 525 Sero 1 
אֶת-‎ ὈΓ 3 pit num מקרא-לְדט‎ 
תעשו:‎ n ָּלמְלָאכָה‎ Dub) 
mh» m imo עלה‎ ham 8 
"i23 ΤΙΝ be "m "p373 ^P 
T wu תּמִימָם‎ nisu hjo-23 
niu you2 nixa nb anms 9 
לאיל‎ ΘΛ "ud "Eb bryhioy 
arg 2:5 iiy Vip י האֶחַד:‎ 
אֶחַד‎ ouvre הַכְּבָסִים:‎ ΓΞ 1 
n5» חַטָאת הַכְּפְרִים‎ "ibo חַטָאת‎ 
Ὁ Eun "pros Thorn 


.06 .תת 


Dpfer am Tage 568 Blafens, der SSerfóbuung und der Laubhütten, 


XXX. 


fBtanbopfer mit feinem Speidopfer. Ohne 
Wandel foll e8 fein, dazu ifr Sranfopfer. 

XXEX. Uno ber erfte Tag des flebenten 
Monats fol bei euch Heilig heißen, daß ihr 
zufammen fommt, feine Dienftarbeit follt 
ihr darinnen tun. E38 tft euer Trompeten- 

2 Tag. *lnd joli Brandopfer thun zum 
fügen Geruh dem Herrn: einen jungen 
Barren, einen ZBibber, fleben jährige Läm- 

3 mer ohne Wandel; *baju ihr Speißopfer: 
drei Zehnten Semmelmehl mit 6% ges 
menget zu bem Barren, amo Zehnten zu 

Adem Widder, *und einen Zehnten auf ein 

5 jegliches Lamm ber fleben 2àmmer; *aud) 
einen Siegenbod zum Günbopfer, euch zu 

6 verfühnen, *über ba8 Branbopfer 8 
Monats und fein Speißopfer, und über 
da8 tägliche Brandopfer mit feinem Speid- 
opfer und mit ihrem Tranfopfer, nad) if. 
rem Recht zum füßen Gerudj. Das ift ein 
Opfer dem Herrn. 

7 Der zehnte Tag diefes flebenten Monate 
fol bei euch auch Heilig heißen, bag ihr 
zufammen fommt, unb folt eure geiber 
cafteien und keine Arbeit barinnen. thun, 

8 *fondern Brandopfer eem Herrn zum fü- 
Ben Geruch opfern: einen jungen Barren, 
einen 2Bibber, fleben jährige Lämmer ohne 

9 Mandel *mit ihren Speißopfern: drei 
Zehnten Semmelmehl mit Dele gemenget 
zu bem Farren, a0 Zehnten zu bem Wio- 

10 der, *unb einen Zehnten je zu einem ber 

11 fieben Lämmer; *bagu einen Siegenbod 
zum Günbopfer, über ba8 Günbopfer bet 
Berföhnung unb das táglid)e SSranbopfer, 
mit feinem Speisopfer unb mit ihrem 
&tanfoyfer. 

12 Der funfzehnte Tag des fiebenten Monats 
foll bei euch Heilig heißen, bap ihr zufanı- 
men fommt. Keine Dienftarbeit follt ihr 
darinnen thun, und ]001 dem Herrn fleben 

13 Tage feiern. *Und jolt bem Heren Brand- 
opfer tbun, zum Opfer be8 füßen Geruchs 
dem Herrn: dreizehn junge Barren, ziween 

1. U.L: Drommetentag. 1.8.7.12.U.L:Mon: 
ben 3.9. U.L: Semmelmehle. 


31. ihre Zr. 

1. Wie 28,25. B: Ge fol ein Tag des Blafens bei 
euch fein. dW: derT. des Pofaunenhalles f. 06 euch f. 
vE: ein ... {εἰ 66 endj.. A: weil er ver €, des Klanges 
n. Ὁ. Trompeten ift. 


sempiternum et liba ejus. Immaculata 
offeretis omnia cum libationibus suis. 
Mensis etiam septimi prima X X E X. 
dies venerabilis et sancta erit vobis; 
omne opus servile non facietis in ea, 
Lv. 'quia dies clangoris est et tubarum. 
11% *0fferetisque holocaustum in odo- 
25,2... rem suavissimum Domino: vitulum 
ν.8.8.. de armento unum, arietem unum et 
agnos anniculos immaculatos septem, 
*et in sacrificiis eorum similae oleo 
conspersae tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
9921 *unam decimam per agnum, qui 
pits, simul sunt agni septem, “εἰ hir- 
31.34.38. Cum pro peccato, qui offertur in ex- 
26,29. piationem — populi; praeter holo- 
25.11.14. c3ustum calendarum cum sacrificiis 
suis, et holocaustum sempiternum 
cum libationibus solitis; eisdem cae- 
remoniis offeretis in odorem suavissi- 
mum incensum DoMino. 
"ל ל‎ Decima quoque dies mensis hujus 
septimi erit vobis sancta atque vene- 
rabilis, et affligetis animas vestras; 
omne opus servile non facietis in ea. 
*Offeretisque holocaustum Domino 
in odorem suavissimum: vitulum de 
„2. armento unum, arietem unum, agnos 
anniculos immaculatos septem, *et 9 
in sacrificiis eorum similae oleo con- 
spersae tres decimas per singulos 
vitulos, duas decimas per arietem, 
*decimam decimae per agnos singu- 10 
los, qui sunt simul agni septem, *et 11 
"5- hircum pro peccato, absque his quae 
L*159- offerri pro delicto solent in expiatio- 
nem; et holocaustum sempiternum 
eum sacrificio et libaminibus eorum. 
24... — Quintadecima vero die mensis se- 2 
J«7*. ptimi, quae vobis sancta erit atque 
venerabilis, omne opus servile non 
facietis in ea, sed celebrabitis so- 
lemnitatem Domino septem diebus. 
*Offeretisque holocaustum in odo- 13 
28,2. rem suavissimum Domino: vitulos 
de armento tredecim, arietes du- 


6. Geruch, ein Qeuer bem ὃ. dW: nad ihrer Ge- 
bähr. vE: wie fte gefeglich find. A: nad) berfelben 
MWeife. — 7. euch Fafteien. Vgl. 3Mof. 16,29. 

12. Seit feiern. B.A: das δεῖ, dW.vE: ein. 

13, bringen, zum euer. 
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776 (29,14—28) 
XXIX. 


ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας" ἄμωμοι 
ἔσονται. 14 Αἱ ϑυσίαι αὐτῶν σεμίδαλις ἄνα- 
πεποιημένη ἐν ἐλαίῳ" τρία δέκατα τῷ μόσχῳ 
τῷ bi τοῖς τρισὶ καὶ δέκα μόσχοις, καὶ δύο 
δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο κριούς, 
ιδ καὶ δέκατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ 
τοὺς τέσσαρας καὶ δέκα ἀμνούς. 16 Καὶ χίμα- 
00% ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς 
ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαι av- 
τῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὑτῶν. 

17 Kol τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα μόσχους δώ- 
den ἐκ βοῶν, κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
τέσσαρας καὶ δέκα ἀμώμους. ΒῊ Hvoin 
αὐτῶν καὶ ἡ σπονδη αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ 
τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν av- 
τῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν. 19 Καὶ χί- 
μαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς 
ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαε αὐ- 
τῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 
. 8 7 ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ μόσχους ἕνδεκα, 

κριοὺς δύο, ἀμγοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ 
δέκα ἀμώμους. 21“ H Ovola αὐτῶν καὶ 7 
σπονδὴ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ 
τὴν σύγκρισιν αὐτῶν, 22 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυ- 
τώσεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

28 Ti ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ μόσχους δέκα, 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ 
δέκα ἀμώμους. 24 4i ϑυσίαι αὐτῶν xoi αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ 
τὴν σύγχρισιν αὐτῶν. 25 Καὶ χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυ- 
τώσεως τῆς διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ 
αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. 

20 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ μόσχους ἐννέα, 
κριοὺς δύο , ἀμνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ 
δέκα ἀμώμους. 27 “4: ϑυσίαε αὐτῶν καὶ αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ 


Numeri. 


Leges de sacrifictis festerum. 
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Opfer am Fefte der Laubbütten. 


XIX. 


Süibber, vierzehn jährige Lämmer ohne 
14 Wandel, *fammt ihrem Speidopfer: drei 
Zehnten Semmelmehl mit Dele gemenget, 
je zu einem ber dreizehn Barren, zween 
Zehnten je zu einem der zmeen Bibber, 
15 *unb einen Zehnten je zu einem ber viete 
16 zehn gámmer; *bagu einen Ziegenbod zum 
Sündopfer, über das tägliche 3Branbopfer 
"mit feinem Speisopfer und (einem Tranf- 


opfer. 


17 Am andern Tage zwölf junge Warren, 
zween Widder, vierzehn jährige Lämmer 

18 οὔπε Wandel, *mit ihrem Speisopfer 
und Qranfopfer zu ben Barren, zu ben 
SBibberr und zu ben Lämmern in ihrer 

19 Zahl, nad) bem Recht; *bagu einen ies 
genbod zum Günbopftr, über das tägliche 
fBranbopfer mit feinem Speisopfer unb 
mit ihrem Tranfopfer. 

20 Am britten Tage eilf Barren, האטן‎ 
füibber, vierzehn jährige Lämmer ohne 

21 Wanpel, * mit ihren Speißopfern und 3 rante 
opfern, zu den Farren, zu ben Wibbern 
und zu ben gümmern in ihrer Zahl, nad 

22 ihrem Recht; *dazu einen Bod zum Sünb« 
opfer, über ba8 tägliche Branvopfer mit 
feinem Speidopfer unb feinem Trankopfer. 


23 Am vierten Tage zehn Barren, ziween 
Widder, vierzehn jährige Lämmer ohne 

24 Wandel, *fammt ihren Speißopfern unb 
Tranfopfern, zu den Qarren, zu ben Wid- 
dern und zu den Lämmern in ihrer Zahl, 

25nad) bem Recht; *bagu einen Siegenbod 
zum Günbopfer, über ba8 tägliche Brands 
opfer mit feinem Speidopfer und feinem 
Trankopfer. 

26 Am fünften Tage neun Barren, חן‎ 
Widder, vierzehn jährige Lammer ohne 

27 Wandel, *famnt ihren Speidopfern unb 
&ranfopfern, zu ben Barren, zu ben Wid- 
dern und zu ben Lämmern in ihrer Zahl, 


35.29.32. 0S, agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, *et in libamentis eorum 14 
similae oleo conspersae tres decimas 
per vitulos singulos, qui sunt simul 
vituli tredecim, et duas decimas arieti 
uno, id est simul arietibus duobus, 
*et decimam decimae agnis singulis, 15 
qui sunt simul agni quatuordecim, 
*et hireum pro peccato; absque ho- 16 
locausto sempiterno et sacrificio et 

. libamine ejus. 

In die altero offeretis vitulos de 17 

. armento duodecim, arietes duos, 
agnos anniculos immaculatos qua- 
tuordecim, *sacrificiaque et libamina 18 
singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis, *et hircum 19 
pro peccato; absque holocausto sem- 
piterno sacrificioque et libamine ejus. 


Die tertio offeretis vitulos unde- 20 
* eim, arietes duos, agnos anniculos 
immaculatos quatuordecim, *sacri- 21 
ficiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 22 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque et libamine ejus. 
Die quarto offeretis vitulos decem, 23 
* arieles duos, agnos anniculos imma- 
culatos quatuordecim, * sacrificiaque 24 
et libamina singulorum per vitulos 
et arietes et agnos rite celebrabitis, 
*et hircum pro peccato; absque 25 
holocausto sempiterno sacrificioque 
ejus et libamine. 
Die quinto offeretis vitulos novem, 26 
* arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, *sacrificia- 27 
. que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 


118 (29,29—30, 4) 


Numen. 


XXIX. 


Leges de séácrif tells festorum. 


29 Τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ μόσχους ὀκτῶ, κριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας ἀμώ- 
μους. 304i ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τοῖς “μόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς 
ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν 6vj- 
κρίσιν αὐτῶν. 9! Kai χίμαρον ἐξ αἰγῶν dva 
περὶ ἁμαρτίας' πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
διαπαντός, αἱ ϑυσίαε αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. 

82 Τῇ ἡ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ μόσχους ἑπτά, κριοὺς 
δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους. δεκατέσσαρας ἀμώ- 
μους. 33 4i ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τοῖς μόσχσις καὶ τοῖς xguoig καὶ τοῖς 
ἀμνοῖς κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγ- 
κρισιν αὐτῶν. 84 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς 
διαπαντός, αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν. 

35 Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ἔσται 
ὑμῖν" πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε "ἐν 
αὐτῇ. 36 Καὶ προράξετε ὁλοκαυτώματα κάρ- 
πῶμα εἰς ὀσμὴν δὐωδίας τῷ κυρίῳ, μόσχον 
ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 810 ἀμώ- 
μους. 31 Αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ 
αὐτῶν τῷ μόσχῳ καὶ τῷ χριῷ καὶ τοῖς ἀμνοῖς 
κατὰ ἀριϑμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν σύγκρισιν av- 
τῶν. 99 Καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἅμαρ- 
τίας" πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διαπαντός, 
αἱ ϑυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὑτῶν. 
39 Ταῦτα ποιῆσετϑ τῷ κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς 
ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, καὶ τὸ ἑκούσια 
ὑμῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰς 
ϑυσίας ὑμῶν, καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν, καὶ τὰ 
XXX. σωτήρια ὑμῶν. 1 Koi ἐλάλῃσϑ 
Μωῦσῆς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα, ὅσα 
ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ. 


2 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ, λέγων" Τοῦτο πὸ 
ῥῆμα ὃ συνέταξϑ κύριος" ὃ Ardganog ' ds- 
ϑρωπορ' ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἣ 7 ὀμόσῃ 
ὅρκον 7 ὁρίσηται ὁρισμῷ περὶ τῆς ψυχής ₪0- 
τοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ‚one αὐτοῦ" πάντα 
ὅσα ἄν ἐξέλϑῃ 8 u τοῦ στόματος αὐτοῦ, ποιῆσϑι. 
4'Eày δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἢ ὁρίσηται 


29 (eti. 32): τεσσαρεςκαίδεκα (Al.: δεκατέσσ.). 
36: ὁλοκαύτωμα et: eis óc. εὐωδ. κάρπ. (Al.: καρ-- 
πώματα). * τῷ. 39. * τῷ εἰ: ὁλοκαυτώματα (pro 
ἑκδόσια). 

2. ἡ τῶν. 3.1 (p. ἄνϑρ.) 'τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ' et: 
ἐὰν et. ὁρισμῷ (pro ὅρκον, * ὁρισμῷ) et: τὰ ῥήματα. 
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A, ϑὲο(θ. 
Dpfer am Seite der Laubhütten. 


29 Am jehöten Tage acht atre, avem 
Sfibber, vierzehn jährige gdmmer ohne 
30 Wandel, *fammt ihren Speißopfern unb 
Trankopfern, zu ben Farren, zu ben Wid- 
bern und zu den Lämmern in ihrer Zahl, 
31nadj bem 900; *baju einen 9086 zum 
Sünbopfer, über dad tägliche Brandopfer 
mit feinem Speißopfer unb feinem Tranfs 
opfer. 
32 . Am ficbenten Tage fleben Warren, ziween 
SfBibber, vierzehn jährige Rämmer ohne Wan- 
33 del, *fammt ihren Speidopfern und Iranfe 
opfern, zu ben Farren, zu den Windern 
unb zu den Lämmern in ihrer Zahl, nad 
3Adem Recht; *bágu einen Bod zum Günbs 
opfer, über da& tägliche SBranbopfer mit 
feinem Speidopfer und feinem Sranfopfer. 
Am achten Xage foll ber Tag ber Ver- 
fammlung fein; feine Dienftarbeit follt ihr 
36 darinnen thun, *und follt Brandopfer 
opfern zum Opfer des fier Geruchd bem 
Herrn: einen Karren, einen Zütbber, fleben 
37 jährige gàmmer ohne Wandel, *fammt 
ihren Speisopfern und Tranfopfern, zu 
den Barren, zu den 9Bibbern und zu ben 
Lämmern in ihrer Zahl, nach bem Recht; 
38 "dazu einen 906 zum Sündopfer, über 
das tägliche SSranbopfer mit feinem Speiß- 
39 opfer und feinem Sranfopfer. *Solches follt 
ihr bem Herrn thun auf eure Giefte, audge- 
nommen, maé ihr gelobet unb freiwillig gebt, 
zu Brandopfern, Speidopfern, Tranfopfern 
XXX. und Dankopfern. *linb Mofe 
fagte den Kindern Ifrael alles, was ihm 
der Herr geboten hatte. 


2 Und Mofe redete mit ben. Kürften ber 
Stämme der Kinder Jfrael und fpradi: 
3 Daß ift8, ba8 ber Herr geboten hat: * Wenn 
jemand dem Herrn ein Gelübbe thut ober 
einen Eid fchmwöret, bag er feine Seele vere 
bindet, ber fol fein Wort nicht fchmächen, 
fondern alles thun, wie ed zu feinem 
AS)Runbe ift ausgegangen. *Wenn ein 
MWeibabild bem Herrn ein Gelübbe thut 
35. eurer ₪. B: ein Feiertag bei euch. dW: eud) 


Weftverjammlung. A: der hochfeftlich ift? 
, 39, aufer bem. B: bem 9. bereiten auf euren be: 


35 


)29,29--30, 4 719 
XXIX. 


Die sexto offeretis vitulos octo, 29 
”!3. arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim, * sacrificia. 30 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 81 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 


Die septimo offeretis vitulos septem 32 
et arietes duos, agnos annieulos im- 
maculatos quatuordecim, * sacrificia- 33 
que et libamina singulorum per vi- 
tulos et arietes et agnos rite cele- 
brabitis, *et hircum pro peccato; 34 
absque holocausto sempiterno sacri- 
ficioque ejus et libamine. 

Die octavo, qui est celeberrimus, 35 
omne opus servile non facietis, 
*offerentes holocaustum in odorem 36 
suavissimum Domino: vitulum unum, 
arietem unum, agnos anniculos im- 
maculatos septem, *sacrificiaque et 7 
libamina singulorum per vitulos et 
arietes et agnos rite celebrabitis, *et 88 
hircum pro peccato; absque holo- 
causto sempiterno sacrificioque [8 
et libamine. *Haec offeretis Domino 39 
in solemnitatibus vestris, praeter 
vota et oblationes spontaneas, in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine et in 
hostiis pacificis. *Narra- IX. 
vitque Moyses filiis Israel omnia, quae 
ei Dominus imperarat. 


s.13. 


Lv.23,36. 


v.g. 


Lv. 
23,373. 
?; 16. 


Et locutus est ad principes tri- 2 
buum filiorum Israel: Iste est sermo 

quem praecepit Dominus: *Si quis 3 
Lv.27,2. virgrum votum Domino voverit aut 
?35?!5- 56 constrinxerit juramento, non fa- 
ciet irritum verbum suum, sed 

Cae aromne quod promisit implebit. *Mu- 4 
lier si quidpiam voverit et se con- 


9. B.dW.vE: Qánptern. B.vE.A: das Wort. 
3. B: ein ©. wird geloben ... fhmwören. dW: ἐς 
ff. S. iid 


lobet. B: daß er mit einer Berbindung au 
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Numeri. 


XXX. 


ὁρισμὸν & τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ 
νεότητι αὐτῆς, ὅ xoi ἀκούσῃ ὃ πατὴρ αὐτῆς 
τὰς εὐχὰς αὑτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς αὑτῆς, 
οὕς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχής αὐτῆς, x καὶ παρα- 
σιωπήσῃ αὐτῆς 0 πατήρ, καὶ στήσονται πᾶσαι 
αἱ εὐχαὶ αὑτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ ' αὐτῆς, 
οὖς ὠρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν 
avri. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀγαγεύσῃ 0 πατὴρ 
αὐτῆς, ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς 
αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισμοὺς αὑτῆς, οὗς ὡρίσατο 
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, ov στήσονται, καὶ 
κύριος καϑαριεῖ αὐτήν, 07 ἀνένξυσεν 0 πατὴρ 
αὐτῆς. 7 Ἐὰν δὲ 7ενομένη γένηται ἀνδρὶ καὶ 
αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπὶ αὐτῇ κατὰ τὴν διαστολὴν 
τῶν χειλέων αὐτῆς, ὅσα ‚selsaro κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς 8 καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
καὶ παρασιωπήσῃ αὑτῇ, ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ, 
καὶ οὕτω στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, 
καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς, οὗς ὡρίσατο κατὰ τὴς 
ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται. 9' E δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύσῃ ὁ ame αὐτῆς 7 ἂν ἡμέρῳ ἀκούσῃ, 
πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὑτῆς, 
οὕς ὠρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενγοῦ- 
σιν, ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνέφευσεν an αὖτ ῆς, ναὶ κύ- 
οιος καϑαριεῖ αὐτήν. 10 Καὶ εὐχὴ χήρας καὶ 
ἐκβεβλημένης, ὅσα ₪ εὔξηται κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. 1 Eay δὲ ἐν τῷ οἴκῳ 
«τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς 7 εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισμὸς 
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς μεθ᾽ ὅρκου, 12 καὶ 
ἀκούσῃ 0 ἀνὴρ αὑτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ 
xai μὴ ἀνανεύσῃ αὐτῇ, καὶ στήσονται πᾶσαι 
αἱ εὐχαὶ αὑτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς, 
οὖς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται 
'χατ' αὐτῆς. 18᾽ Ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ 
ἀνὴρ αὑτῆς ἧ ἂν ἡμέρᾳ ἀκούσῃ 2 ὅσα 
ἂν 0g ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς 
εὐχὰς αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς 
τους κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ μενεῖ αὐτῇ" 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλε, καὶ κύριος καϑαριεῖ 
αὐτήν. 34 Πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὄρκος δεσμοῦ 
κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὑτῆς στήσει αὐτὴν 


4: ὁρισμῷ. ὅ. t (p. παρασιωπ.) αὐτὴν (ΑΙ.: av- 
τῇ). * (quint. et sext.) αὐτῆς. 0. T (p. pr. αὐτῆς) 


αὐτῇ. " (p. 6 ) αὐτῆς. 1 (in f.) - . 7: ἐπὶ αὐτῆς 
(Al.: ἐπὶ αὐτὴν) et: ἃς (pro c ὅσα). . * (tert.) av- 
τῆς. 9: ἐὰν (eti. 10) et: ἐπ᾿ αὐτῆς et: ixxa aget. 
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SSeitimmintgen über bie Geltung ber Gelübbe. 


unb fich verbindet, weil fie in ihres Vaters 

5 Haufe und im Magdthum ift; *und ihr 
Gelübbe unb Verbinpniß, das fie thut über 
ihre Seele, fommt vor ihren Vater unb er 
fhweigt dazu: fo gilt all ihr Gelübbe unb 
alles ihr Verbinpnig, beg fie fid) über ihre 

6 Seele verbunden hat. *Wo aber ihr Vater 
wehret ded Tages, wenn 628 höret, fo gilt 
fein Gelübbe noch Verbinpniß, beg fte fid) 
über ihre Seele verbunden Bat, unb ber 
Herr wird ihr gnádbig fein, weil ihr Vater 
צס71‎ gewehret bat. "at fie aber einen 
Mann, unb Bat ein Gelübbe auf fid), ober 

. entfähret ihr aus ihren gippen ein Sere 
8binbnig über ihre Seele; *unb der Mann 
Dóret8 und fehweiget deffelben Tages ftille: 
fo gilt ihr Gelübbe unb Verbinpniß, de 
fie fid) über ihre Seele verbunden bat. 
9*900 aber ifr Mann mefret 66 0 
wenn 628 böret, fo ift ihr Gelübpe 0 
das fie auf ihr bat, und dad Verbinpniß, 
ba8 ihr aus ihren Lippen entfahren dit 
über ihre Seele, und ber Herr wird ihr 
10 gnädig fein. *Das Gelübbe einer Wittwe 
und DVerfloßenen, alles, woe ]6 Π ver- 
bindet über ihre Seele, das gilt auf ihr. 
11 Wenn jemandes Gefinde gelobt ober fid) 
mit einem ( ἴδε verbindet über feine Seele, 
12 *und ber 400080072 Höret3 und fchmweiget 
dazu und mebretà nicht, fo gilt αἴ dafjelbe 
Gelübbe, und alles, mef 66 fi) verbunden 
13 hat über feine Seele. *Machetö aber ber 
Saudherr be8 Tages 106, wenn 6 
fo gilt e8 nidjtà, a8 au8 feinen Xippen 
gegangen ift, ba8 εὖ gelobt oder fid) ver- 
bunden -hat über feine Seele, denn der 
Saudherr hats 108 gemacht, unb ber Herr 
1Amird ihm gnábig fein. *lInb alle Gefübbe 
unb Eide zu verbinden, ben Xeib zu cafteien, 
mag der Hausherr kräftigen oder fhmächen, 


5-9. U.L: Berbündnig. 5. U.L: alle ihre 2. 
7.U.L:aufihr. 12. U.L: weg fie fij. A.A:bef es. 
Jn À: wefien fte. 


8. des T. ba ers höret. 

9. B: fo bat er ihr ©. gebrochen, das auf ihr war. 
VE: aufgehoben. dW: n. hebt ihr ©. auf. 

10. B: das foll bet ihr heftehen. dW.vE: für fie 


XXX. 


strinzerit juramento, quae est in 
domo patris sui et in aetate adhuc 
puellari, *si cognoverit pater votum 5 
quod pollicita est, et juramentum 
quo obligavit animam suam, et ta- 
cuerit, voti rea erit; quidquid pol- 
licita est et juravit, opere complebit. 
*Sin autem statim ut audierit, con- 6 
tradixerit pater, et vota et juramenta 
ejus irrita erunt, nec obnoxia tene- 
bitur sponsioni, eo quod contra- 
dixerit pater. *Si maritum habuerit, 7 
uns, εἶ voverit aliquid, et semel de ore 
23.15,. ejus verbum egrediens animam ejus 
obligaverit juramento: *quo die au- 8 
dierit vir et non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodcunque pro- 
miserat. *Sin autem audiens statim 9 
contradixerit et irritas fecerit pollici- 
tationes ejus verbaque, quibus ob- 
strinxerat animam suam, propitius 
τινι,» eril ei Dominus. *Vidua et repudiata 10 
quidquid voverint, reddent. *Uxor 11 
in domo viri cum se voto con- 
strinxerit et juramento, *si audierit 12 
vir et tacuerit nec contradixerit 
sponsioni, reddet quodcunque pro- 
miserat. *Sin autem extemplo con- 13 
tradixerit, non tenebitur promissionis 
rea, quia maritus contradixit, et Do- 
minus ei propitius erit. *Si voverit 14 
et juramento se constrinxerit, ut per 
jejunium vel ceterarum rerum abs- 
L"!9?*"tünentiam affligat animam suam, in 
arbitrio viri erit, ut faciat sive non 


^ ret 


11ss. S* cum- erit. 


13. Sat 68 aber ihe M. bes €. lob gemacht ... ed 
nicht ... ihren m. f. το. B: gebrochen. dW: Wenn ... 
aufhebt. vE: aufgehoben hat. 

14. Alle ... verbindeude Eide, fi zu T. ... ihr 
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Numer. 


XXX. 


Pugna contra Nidianitas. 


xal ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ, 15° Eos δὲ σιωπῶν 
παρασιωπήσῇ αὐτῇ ἡμέραν ἐξ ἡ ρας, καὶ 
στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ τοὺς 
ὁρισμοὺς τοὺς ἐπὶ αὐτῆς στήσει αὐτῇ. ὅτι 
ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἧ ἤκουσεν. 16" Ἐὰν 
δὲ περιελὼν περιέλῃ μετὰ τὴν ἡμέραν ἣν 
ἤκουσε, καὶ λήψεται τὴν ἁμαρτίαν αὑτῆς. 
17 Ταῦτα τὰ δικαιώματα ὅσα ἐνετείλατο κύ- 
ρίος τῷ Μωῦοῇ, ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ γυναι- 
κὸς αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πατρὸς καὶ ϑυγα- 
τρὸς ἐν γεύτητι ἐν οἴκῳ πατρός. 


XXXE. Ka ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωῦ- 
σῆν, λέγων" 2 Ἐκδίκει τὴν ἐκδίκησιν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐκ τῶν Μαδιανιτῶν, καὶ ἔσχατον 
προςτεϑήσῃ πρὸς τὸν λαόν cov. 9 Καὶ ἐλά- 
ג‎ Μωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν, λέγων" ᾿Ἐξοπλί- 
cate ἐξ v ULL ἄνδρας καὶ παρατάξασϑε' ἔναντι 
κυρίον' ἐπὶ Μαδιάμ, ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ 
τοῦ κυρίου τῇ Madıau‘ 3 χιλίους ἐκ φυλῆς, 
χιλίους ἐκ φυλῆς ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ 
ἀποστείλατε παρατάξασϑαι. ὅ Καὶ ἐξηρίϑμη- 
σαν ἐκ τῶν χιλιάδων ᾿Ισραὴλ χιλίους ἐκ φυλῆς" 
δώδεκα χιλιάδες ἐνωπλισμένοι εἰς παράταξιν. 
6 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωσῆς χιλίους ἐκ 
φυλῆς, χιλίους ἐκ φυλῆς σὺν δυνάμει αὐτῶν" 
καὶ Diveis υἱὸς Ἐλεάζαρ ' υἱοῦ Aagar τοῦ 
ἱερέως, καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια, καὶ αἱ σάλπιγγες 
τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 7 Καὶ 
παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιώμ, καϑὰ ἐνετείλατο 
* κύριος τῷ Meveg , καὶ ἀπέκεειναν πᾶν ἀρ- 
σενικόν. 8 Καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιὰμ ἀπ- 
ἔχτειναν ἅμα τοῖς τραυματίαις αὑτῶν, καὶ τὸν 
Εὐὶν καὶ τὸν Ῥύκον καὶ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν 
Ovo καὶ τὸν Pófex,. πέντε βασιλεῖς Μαδιάμ, 
καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἀπέκτειναν ἐν 
ῥομφαίᾳ ' σὺν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν'. 9 Καὶ 
ἐπρονόμευσαν. τὰς γυναῖκας Μαδιὰμ καὶ τὴν 
ἀποσκευὴν αὐτῶν, καὶ τὰ χτήνῃ αὑτῶν καὶ 
πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν καὶ τὴν δύναμιν αὖ- 
τῶν ἐπρονόμευσαν, 10 χαὶ πάσας τὰς πόλεις 
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$tade an den Midianitern. 


15alfo: *Wenn er dazu (djroeigt von einem 
Tage zum andern, fo befräftiget er alle 
feine 09010056 und Verbinpnifle, bie e8 auf 
fid Hat, barum, bag er gefchwiegen hat 
1666 Tages, ba (r8 hörete. *Wirn 68 
aber fchwächen, nachdem et8 gehöret Bat, 
17 (o fol er bie Mifjethat tragen. *Das find 
bie Gagungen, bie ber Herr Moe geboten 
bat, zwifchen Mann und Weib, zwifchen 
*Bater und Tochter, weil fie noch eine 3Dtagb 

ift in ihres DVaterd Haufe. 
6. Uno ver Herr redete mit Mofe 
2 und [pradj; *Räche bie Kinder Ifrael an 
ben Midianitern, bag bu barnad, bid) [(amm- 
8 [εἴ zu deinem Boll. *Da redete Mofe 
mit dem Bolt unb fpradj: Nüftet unter 
euch Leute zum ‚Heer wider ble Midianiter, 
daß fte ben Herrn rächen an ben 9mibianis 
Atern, *auß jeglichem Stamm taufend, , 
ihr au8 allen Stämmen Sfraeld in 8 
5 Heer fdidt. *Und fie nahmen aud ben 
Taufenden 3120616 , je taujenb eine8 Gtam- 
med, zwölf taujenb gerüftet zum eer. 
6 *unb Mofe 11646 fie mit Pincehad, bem 
Sohn QGleajar8 be8 Priefterd, ind Heer, 
unb die heiligen Kleider unb bie Halltrom= 
7 peten in feine Hand. .*Und ffe führeten 
ba8 Heer wider die Midianiter, mie bet 
Herr Mofe geboten hatte, und erwürgeten 
8 068, ma8 müánnlid war. *Dazu bie 
Könige ber Mivianiter ermürgeten fie (ammt 
ihren Erfchlagenen, nemlih Got, 9tefem, 
Zur, Hur und Reba, die fünf Könige ber 
Mivianiter. Bileam,. ven Sohn Beors, 
9 erwürgeten fte aud) mit bem Schwert. *lind 
die Kinder Ifrael nahmen gefangen die 
Weiber ber Midianiter und ihre Kinder, 
alle ihre Vieh, alle ihre Habe und alle 
10 ihre Güter raubten fie, *unb verbrannten 


15. U.L: auf (jm. 6. U.L: Halldrommeten. 


17. im Magdthum. B.dW.vE: zw. einem (bem) 
SR. xt. feinem 90. (Sonft wie B.4.) 

2. B: Uebe ble y bet 8. S. aus. dW.vE: 
Nimm δὲ. für... B.dW.vE.A: verfammelt (gef.) 


werben. B: Völfern. 
2 שאב‎ eV A. τι. Ὦ. Οαἷαξεοέ SD ae זוא‎ 


Dean is.Ditas alque vicissent, 
609,25; 0cciderunt, *et reges eorum Evi et 8 


XXX. 


faciat. *Quod si audiens vir tacuerit 15 
et in alteram diem distulerit senten- 
tiam, quidquid voverat atque pro- 
miserat, reddet, quia stalim ut au- 
divit, tacuit ; *sin autem contradixerit, 16 
postquam rescivit, portabil ipse ini- 
quitatem ejus. *Istae sunt leges, 17 
quas constituit Dominus Moysi inter 
virum et uxorem, inter patrem et 
filiam, quae in puellari adhuc aetate 
est vel quae manet in parentis domo. 


Locutusque est Dominus nn 
ad Moysen, dicens: *Ulciscere prius 
filios Israel de Madianitis, et sic col- 
ligeris ad populum tuum.  *Statim- 3 
que Moyses: Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, qui possint ul- 


25,17. 


27,18. 


Ev2514 onem Domini expetere de Madiani- 


tis. *Mille viri de singulis tribubus 4 
eligantur ex Israel, qui mittantur ad 
bellum. *Dederuntque millenos de 5 
singulis tribubus, id est duodeeim 
millia expeditorum ad pugnam, *quos 6 
ds misit Moyses cum Phinees filio Elea- 
1.2071 sacerdotis, vasa quoque sancta 
109. et tubas ad clangendum tradidit ei. 
*Cumque pugnassent contra Madia- 7 
omnes mares 


15?1- Recem et Sur et Hur et Rebe, quin- 

255». que principes gentis; Balaam quoque 
filium Beor interfecerunt gladio. *Ce- 9 
peruntque mulieres eorum et parvu- 
los omniaque pecora et cunctam su- 
pellectilem; quidquid habere potue- 
rant, depopulati sunt; *tam urbes 10 


6. S: vasaque sancta. 


À: v. b. einzelnen Stämmen. 


6. heil. Geräthe ... feiner 9. B.A: 4 .- 


dW.vE: Tromp. zum Lärmblafen. vE: welder ... 
f. - on A: u. übergab ihm .. ee 


B: fie firitten. dW.vE: zogen (aus). A: nad: 


"n € וה‎ AW .הט‎ tantoten alles Männliche. 


184 (31,11—21.) 
XXXI. 


αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς κατοικίαις αὐτῶν καὶ τὰς 
ἐπαύλεις αὑτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 11 Καὶ 
ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνομὴν καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα ᾿αὐτῶν' ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, 
12 καὶ ἤγαγον πρὸς Μωΐσῆν καὶ ᾿Ελεάζαρ τὸν 
ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραὴλ τὴν αὐχμα- 
λωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνομὴν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν εἰς ““ραβὼϑ Μωάβ, n ἐστιν 
ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ἱεριχώ. 

18 Καὶ ἐξῆλϑε Monac xai Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς 
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς si 
συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 1* Καὶ 
ὠργίσϑη Μωὺῦσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς Óv- 
ψάμδως, χιλιάρχοις καὶ ἑκατοντάρχοις, τοῖς 
ἐρχομένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέμου. 
15 Καὶ εἶπεν αὑτοῖς Movons‘ 1207] ἐζωγρή- 
cave πᾶν ϑῆλυ; 19 Avcaı γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαάμ, τοῦ ἀποστῆσαι 
καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα xvolov ἕνεκεν Φογώρ, | ל‎ 
καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου. 
17 Καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ 
τῇ ἀπαρτίᾳ, καὶ πᾶσαν γυναῖκα, ἥτις ἔγνω 
κοίτην ἄρσενος, ἀποκτείνατε" 18 χαὶ πᾶσαν 
τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν, ἥτις οὐκ οἷδε 
κοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. 19 Καὶ 
ὑμεῖς παρεμβάλετε ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἑπτὰ 
ἡμέρας, πᾶς ὁ ἀνελὼν καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ 
τετρωμένον ἀγνισϑήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, ὑμεῖς καὶ ἡ αἰχμα- 
λωσία ὑμῶν. 79 Καὶ πᾶν περίβλημα καὶ πᾶν 
σκεῦος δερμάτινον καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ 
αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον apaysıeize. 

21 Καὶ εἶπεν ᾿Ελεάζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς 
ἄνδρας τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐκ 'τῆς 

10. * (alt.) ἐν. 11. t (p. προν.) αὐτῶν". 12: x. 
πρὸς E. et: τὸς (pro πάντας). 14. + (p. 9oy-) 5 
μῷ!. 16: ἀποστῆναι (Àl.: ἀποστατῆσαι). 17. * x 
(bis) et: ἔγνωκεν. 18: ἔγγω. 19: παρεμβαλεῖτει et: 
6 un )+ ψυχὴν) et: ὁ ἁψάμενος 61: ἁγνισϑή- 
יג‎ 
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Victoria de Midianitis. 
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Mofid Zorn über bie Hauptleute. 


XXXI. 


mit Suet. alle ihre Gtábte ihrer Wohnung, 
11 und alle Burgen, *unb nahmen allen Raub, 
unb alles, ma8 zu nehmen tar, beide 
12 Menfchen und Vieh, *unb braihtens zu 
Mofe unb zu Eleafar, bem Priefter, unb 
zu der Gemeine der Kinder Ifrael, nemlich 
bie Gefangenen und dad genommene Vieh 
und das geraubte Gut, ind Lager auf ber 
Moabiter Gefllbe, dad am Sorban liegt 
gegen Sericho. 
13 Und Mofe und Eleafar, ber Priefter, und 
alle türften ber Gemeine, gingen ihnen 
14 entgegen hinaus vor bag Lager. — *linb 
Mofe ward zornig über bie Hauptleute be8 
Heerd, ble Hauptleute über taufend und 
über hundert maren, bie aud dem Heer 
15 und Streit famen, *unb (prad) zu ihnen: 
Warum habt ihr alle Weiber leben fajfen? 
16 *Giebe, haben nicht blefelben bie Kinder 
S(tael burd) Bileamd Rath abgemenbet, 
fih zu verfündigen am Herrn über bem 
90601, und mwiderfuhr eine Plage der Ges 
17 meine ded Herrn? *CEo ermürget. nun 
alles, ma8 männlich ift unter ben Kindern, 
und alle Weiber, bie Männer erfannt unb 
18 beigelegen haben. *Uber alle Kinder, bie 
Meibsbilder find und nicht Männer ger- 
fannt nod) beigelegen haben, bie lagt für 
19 euch Ieben. *linb lagert euch außer dem 
Lager flebert Tage, alle, bie jemand ere 
würget ober die Erfihlagenen angerührt 
haben, baf ihr euch ent[ünblget am dritten 
und flebenten Tage, fammt denen, ble ihr 
20 gefangen genommen habt. *Und alle Klei« 
ber, und 41606 Geräthe von Wellen, unb 
alles Pelzwerk, unb alles hölzerne Gefäß 
felit ihr entfündigen. 
Und Eleafar ber Priefter (prad) zu bem 
Kriegsvolf, ba8 in Streit gezogen war: 


21 


16. B: €. diefe haben den R. I. dazu geblenet ... 
daß f. ble Treulosheit wider b. $. angegeben in ber 
Sade von PB. dW: fie waren ... auf ben R. B. Ur: 
fade p Vergehung απ... vE: die Verführung zum 
Trevel gegen. B: bag eine Pl. entftanben ift im ... 
dW: π΄ fo fam die BI. auf. vE: babet ... über ... 


fam. 
17. dW.vE.A: tóbtet. dW.vE: alles Männliche. 
A: aud) bie Kinder. B: ble bei S:tannébilbetn ge: 


quam viculos et castella flamma con- 
p.991, sumpsit. *Et tulerunt praedam et 11 
universa, quae ceperant tam ex ho- 

minibus quam ex jumentis, *et ad- 12 

duxerunt ad Moysen et Eleazarum 

sacerdotem et ad omnem multitudi- 
nem filiorum Israel; reliqua autem 
ulensilia portaverunt ad castra in 
8. campestribus Moab juxta Jordanem 
48. contra Jericho. 

Egressi sunt autem Moyses et Elea- 18 
zar sacerdos et omnes principes syn- 
agogae in occursum eorum extra 
castra. *Iratusque Moyses princi- 14 
pibus exercitus, tribunis et centurio- 
nibus, qui venerant de bello, *ait: 15 

Cur feminas reservastis? — *Nonne 16 
$e istae sunt quae deceperunt filios Is- 
^*^!*-p3e] ad suggestionem Balaam et prae- 
varicari vos fecerunt in Domino su- 
per peccato Phogor, unde et per- 
cussus est populus? *Ergo cunctos 17 
interficile, quidquid est generis ma- 
sculini, etiam in parvulis; et mulie- 
res, quae noverunt viros in coitu, 
jugulate! *puellas autem et omnes 18 

| feminas virgines reservate vobis. *Et 19 
Lv.15,15.D1aDete extra castra septem diebus; 
qui occiderit hominem vel occisum 
tetigerit, lustrabitur die tertio et 
seplimo, *et de omni praeda, sive 20 
vestimentum fuerit sive vas et aliquid 
in utensilia praeparatum, de capra- 
rum pellibus et pilis et ligno, ex- 
piabitur. 


Jud. 
21,11. 


19,11. 


Eleazar quoque sacerdos ad viros 21 
exercitus, qui pugnaverant, sic locu. 


16. S: in Dominum. 


weibl. Gefhledhtes?) d'W: welche nicht den Θ 1. 
eines Mannes fennen. vE: nod) feinen 2B. des M. 
etf. haben. 

19. B: eine Seele erw. ... einen Erfehl. dW: vie 
ihr Menichen getóbtet u. Erfchlagene. vE: Syeter, der 
einen M. umgebradjt. B.dW.vE: (ihr) (oft eud) 
entf. ... ihr (euch) u. eure Gefangenen. 

20. alles was ». Biegenhaar gemacht ift. B: Mit 
alten RI. ... euch entf. dW: alle &. ». Leder u. alle 
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Numeri. 


XxXXI. 


τοῦ πολέμου" Τοῦτο τὸ δικαίωμα‏ ב 
τοῦ νόμου, ὃ συνέταξε κύριος τῷ Μωῦσῇ᾽‏ 
Πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ‏ 22 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μολίβου καὶ κασσι-‏ 
τέρου, 28 πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἐν πυρί,‏ 
διαξετε ἐν πυρί, καὶ καϑαρισϑήσεται, ἀλλ᾽ ἢ‏ 
τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισμοῦ ἀγνισϑήσεται" καὶ‏ 
πάντα ὅσα ἐὰν Hi διαπορεύηται διὰ πυρός,‏ 
διελεύσεται δὶ ὕδατος. 24 Καὶ πλυνεῖσϑε τὰ‏ 
ἱμάτια τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ καϑαρισϑῆ-‏ 
ceGÜs' καὶ μετὰ ταῦτα εἰςελευσεσϑε εἰς τὴν‏ 
παρεμβολην.‏ 


25 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Mowoijy, λέ- 
γων" 35 Aaße τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σὺ 
καὶ Ἐλεάζαρ ὁ ἕερευς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν 
πατριῶν τῆς συναγωγῆς. 27 Καὶ διελεῖτε τὰ 
σκῦλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐκ- 
πορευομένων εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ 
μέσον πάσης ovrayoyijs. 28 Kal ἀφελεῖτε 
τέλος κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνϑρώπων τῶν πολε- 
μιστῶν τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὴν παρα- 
tasty, ulay ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ' καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν' καὶ ἀπὸ 
τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ 
τῶν ὄνων. I Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αὐτῶν 
λήψεσϑε, καὶ δώσεις ᾿Ελεάζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς 
ἀπαρχὰς κυρίου. 80 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
τοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ λήψῃ ἕγα ἀπὸ τῶν 
πεντήκοντα; ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων καὶ ἀπὸ 
τῶν foa» καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων ' καὶ ἀπὸ 
τῶν ὄνω»' καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν, καὶ 
δώσεις αὐτὰ τοῖς “ευίταις τοῖς φυλάσσουσι 
τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ κυρίον. 


81 Καὶ ἐποίησε Μωῦσης καὶ ᾿Ελεάζαρ ὃ 
ἱερεύς, καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ Μωῦσῇ. 
82 Καὶ ἐγενήηϑη τὸ πλεύψασμα τῆς προνομῆς, 
0 ἐπρονόμευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀπὸ 
τῶν προβάτων, ἑξακόσιαι καὶ ἑβδομήκοντα 
καὶ πέντε χιλιάδες, 88 χαὶ βοῶν δυο καὶ ἐβδο- 
μήκοντα χιλιάδες, 84 καὶ ὄνων μία καὶ ἑἐξή- 


21: & (p ro 0). 22: 020808. 23. * διάξ. ἐν m. 
(Al.: διάξεται ἐν π.) et ἐὰν (Al.: ἄν). t (in f.) xai 
xadapa ἔσται. 24: πλυνεῖτε. t (p. in.) ὑμῶν. 
21: ἐκπεπορευμένων (eti. 28). 28: ἀφαιρεῖτε. {τὸ et 
(p. προβ.) '«ai ἀπὸ τῶν αἰγῶν'. 29: τᾶ ἡμίσεως 
(eti. 30) et: κυρίῳ. 30. * (alt.) τῶν. 32. T (p. ἐγεν.) 
τοῦ σκῦλα et: προενόμ. T (p. ἐξ.) χιλιάδες. 33: βόες. 

ὄνοι. 


Victorig de Midianitis. 


! אַתדמפה‎ nim אַשָרְצוָּה‎ nna 
ἫΝ Bann) אֶתִדהַזָּהָב‎ WR 22 
אֶת-הַבָּדִיל‎ ar“ DN hon 
N2^ "DN דר‎ ΟΞ ΤΙΝῚ 23 
"23 ἫΝ "0 EN2 "Uam ur 
UN? לאיבא‎ "ΩΝ ילל‎ NEED n 
c2"n2 opo25) תעבירו במים:‎ 24 
2m ְאַחַר‎ omn "Pas" n2 
Ὁ ara 
אָלדמשה לאמר:‎ nim ἼΩΝΟΣ 
DIR "267 ibn UNI DM סא‎ 
"iN הַפהן‎ 358 FAR monza 
pen Prim impp אבות‎ 
R325 המלְחְמה הַיִצְאִים‎ "eph v2. 
"imb C25 Boum: : mad yeu 
ὐπὸ "NI ionem "SIR nio 
bo הַמָּאות‎ Born Gp) TN 
t yx yas pommes pimp 
לְאֶלְפָזֶר‎ npn ànpm מִמִמְצִיתֶם‎ 5 
33 יְהנָה: וּמְמְּחָצֶת‎ nem 1057 > 
2 TIN אֶחָדי‎ npn יִסְרְאָל‎ 
“ἸῺ Darm DIN "nmm 
nesamoso jon החָמרִים‎ 
neun "wo ככוים‎ 5pk ΠΤ 
iim isum 
Nana inen "IPM zin er 3 
pen‘ MM nga nim ms 32 
צאן‎ ΝΩΣΙ͂ n2 ἼΠΞ ἼΩΝ En Am 
אלף‎ "IU TN ΓΝ ταὐτὸ 
וְשְבְתִים‎ OU הְמְמָשֶת ַלָפִים: ּבְקֶר‎ 33 
TUM os ms nnm ונאלף:‎ 
ה ול‎ mo tem 
23. baf εὖ rein werde; Ss foll es ... entf. wer 


ben. B: ins $y. fann fommen. dW: gebracht werden 
fonn, vE: butd) b. 8. geht. A: geben fann.. (Bgl. 


m 


^A. € offe. 


(31,22—34) 787 


Beftimmungen über bie Beute, 


Das ift das Gefeg, welches ber Herr Möofe 
22 geboten hat: *Golb, Silber, Erz, Eifen, 
23 Zinn und Blei, *unb alled, ma8 daß Feuer 

leidet, jolt ihr burdj8 euer laflen geben 

und reinigen, daß ed mit dem Spreng- 

waffer entfündiget werde. Aber alles, 6 

nicht euer leidet, follt ihr burdj8 9Bafer 
24 geben laffen. — *linb follt eure Kleider 

waschen am flebenten Tage, fo werdet ihr 
rein; batnad) follt ihr in8 βαρεῖ fommen. 
25  Vnbber Gert tebete mit Mofe unb (pradj: 
26 *9ümm die Summa ded 9taube8 ber Ges 
fangenen, belbe8 an Menfchen unb Bich, 
bu unb Eleafar ber Priefter unb die obere 
27 ften Väter der Gemeine, *und gib vie 

Hälfte denen, ble ind Heer ausgezogen find 

und die Schlacht getban haben, und bie 
28 andere Hälfte der Gemeine. *Und fonft 

bem Seren heben von den SKriegsleuten, 
die ind Heer gezogen find, je von fünf 
hunderten eine Seele, beibe8 an Menfchen, 
29 Rindern, Ejeln und Schafen. *Bon ihrer 

Hälfte folft bu e8 nehmen und bem Pries 

fter Elpafar geben zur 4006 dem Herrn. 
30 *Aber von ber Hälfte der Kinder 1 
fonft טל‎ je von funfzigen nehmen ein 4 
Gut, beided an Menfchen, Rindern, (εἴπ 
und Schafen, unb von allem Vieh, und 
folft3 ben Leviten geben, bie ber Hut wars 
ten ber Wohnung des Herrn. 

Und Mofe und Eleafar ber Priefter thas 
ten, wie ber Herr Mofe geboten Hatte. 
32 *lind 66 mar ber übrigen Ausbeute, die 

ba8 frieg&voIf geraubet hatte, {ε δ mal 

bundert unb fünf unb fiebenzig taufend 
33 Schafe, *zwei und flebenzig taujenb Rin- 
34ber, *ein und fechzig taufenb Efel, 


23. U.L: daß mit bem. 
26. A.A: Summe. U.L: beide. 
28. 30. U.L: beide. 30. U.L: Stüd Gute. 


31 


Kap. 19,9.) 

24. dW.vE: fo (bann) feld ibt τ. 

26. B: deflen was genommen u. ber Gef. dW: des 
90. n. b. €. vE: des Grbeuteten. B: Häupter ber ®. 
dW: Stammbäupter. vE: vátert. $. 

27. ganzen Gemeine. B: Und bu fof(ft das Ge: 
nommene theilen unter bie 3c. dW: theile ben Raub 


XXXI. 
tus est: Hoc est praeceptum legis 
quod mandavit Dominus Moysi: *Au- 22 
rum et argentum et aes et ferrum 
et plumbum et stannum *et omne, 23 
quod potest transire per flammas, 
igne purgabitur; quidquid autem 
ignem non potest sustinere, aqua ex- 
piationis sanctificabitur, *et lavabitis 24 
vestimenta vestra die septimo, et 
purificati postea castra intrabitis. 

Dixit quoque Dominus ad Moysen: 25 
*Tollite summam eorum quae capta 26 
sunt, ab homine usque ad pecus, tu 
et Eleazar sacerdos et principes vulgi, 
**dividesque ex aequo praedam inter 27 
?5?*- eos, qui pugnaverunt egressique sunt 

ad bellum, et inter omnem reliquam 
multitudinem. *Et separabis partem 28 
Domino ab his, qui pugnaverunt et 
fuerunt in bello, unam animam de 
quingentis, tam ex hominibus quam 
ex bobus et asinis et ovibus, * 9 
dabis eam Eleazaro sacerdoti, quia 
primiüae Domini sunt. *Ex media 30 
quoque parte filiorum Israel accipies 
quinquagesimum caput hominum et 
houm et asinorum et ovium, cuncto- 
rum animantium, et dabis ea Levitis, 
qui excubant in custodiis tabernaculi 
Domini. 

Feceruntque Moyses et Eleazar, 31 
sicut praeceperat Dominus. *Fuit 32 
autem praeda, quam exercitus cepe- 
rat, ovium sexcenta septuaginta quin- 
que millia, *boum septuaginta duo 33 
millia, *asinorum sexaginta millia et 34 


19,9. 


Lv. 
15,11. 


Jos.22, 
19m. 


26. Al.: Tolle. 
31. Al.+(p. El.) sacerdos. 


28. beben eine Abgabe. B: für .ל‎ 0. eine Summe. 
QW: erhebe eine. A: (onbexe ab einen Theil. 

29. VE: ale Hebopfer. (A: denn εὖ find bie Erfl- 
linge des Herrn?) 

30. herausnehmen ein@t., αὐ δ᾽. B: eines fo von 
50 gegriffen ift. vE: nimm Eins von 50. A: aud) je 
ein Saubt. : 


188 (31,35—50.) 


Numeri. 


XXXI. 


Victoria de Midianllis. 


κοντα χιλιάδες. 35 Koi ψυχαὶ ἀνϑρώπων 
ἀπὸ τῶν γυναικῶν, αἵ οὐκ ἔγνωσαν κοίτην 
ἀνδρός, πᾶσα ψυχὴ δύο καὶ τριάκοντα χιλιά- 
δες. 99 Καὶ ἐγενήϑη τὸ ἡμίσευμα ἡ μερὶς 
τῶν ἐκπορευομένων εἰς τὸν πόλεμον ἐκ τοῦ 
ἀριϑμοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριά- 
κοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακιςχῶια καὶ πεντα- 
κόσια, 97 xal ἐγέγετο τὸ τέλος τῷ κυρίῳ ἀπὸ 
τῶν προβάτων ἑξακόσιαι ἑβδομήκοντα πέντϑ" 
88 καὶ βόες ἕξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ 
τέλος αὑτῶν τῷ κυρίῳ δύο καὶ ἑβδομήκοντα" 
39 χαὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι, 
καὶ τὸ τέλος αὐτῶν τῷ κυρίῳ εἷς καὶ ἐξή- 
κοντα  "Üxai ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα 
χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος αὐτῶν τῷ κυρίῳ δύο 
καὶ τριάκοντα ψυχαί. 41 Καὶ ἔδωκε 1000 
τὸ τέλος κυρίον, τὸ ἀφαίρεμα τοῦ ϑεοῦ, ᾿Ελεα. 
ζαρ τῷ ἱερεῖ, καϑὰ συνέταξε κύριος τῷ Movoij. 
42᾽ 4πὸ τοῦ ἡμισεύματος τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
ovg διεῖλε Μωῦσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πο- 
λεμιστῶν — 43 (καὶ ἐγένετο τὸ ἡμίσευμα τῆς 
συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ 
τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακιςχίλια καὶ πεντα- 
κόσια, 44 καὶ βόες ἕξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 
45 xal ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ mevtaxo- 
σιοι, 40 καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἕξ καὶ δέκα 
χιλιάδες) 47 καὶ ἔλαβε 2100076 ἀπὸ τοῦ ἡμι-], 
σεύματος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἕν ἀπὸ τῶν πεντή- 
κοντα, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν, καὶ ἔδωκεν αὑτὰ τοῖς “ευίταις τοῖς 
φυλάσσουσι τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς κυρίου, 
ὃν τρόπον συνέταξε κύριος τῷ 10000. 

48 Καὶ προςῆλϑον πρὸς Movonv 'παντες' οἱ 
καϑεσταμένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως, 
χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, 49 καὶ εἶπαν πρὸς 
Moor»: Οἱ παῖδές σου εἰλήφασι τὸ xeqa- 
λαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν nop 
ἡμῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπὶ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς. 50 Καὶ προφενηνόχαμεν τὸ δῶρον κυρίῳ 

35. * τῶν et: ἄρσενος et: πᾶσαι ψυχαὶ (Al.: zr. αἱ 
q.). 36: ἐκπεπορευμένων. 37: ἐγενήθη. * τῷ (Al.: 
xvoís). 38 (eti. 39) * αὐτῶν et τῷ (Al.: κυρώϑ). 
40. * τῷ. 41: κυρίῳ et: καϑάπερ, 43: Ιἀπὸ! τῆς σ. 


45. * (pr.) xai. AT: τὸ Wy. 49: εἶπον et: εἰλήφαμεν 
εἰ: ἡμῖν. 
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35. att Menfchenfeelen bet Weiböb., "ἢ feines 
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Mannes Lager ert. 5. (3DgI. 38, 17.) 


A. 0t offe. 


(31,35—50.) 789 


Beftimmungen über die Beute. 


XXXE. 


55 *unb ber Weibshilder, bie nicht Männer | 


etfannt noch beigelegen hatten, zwei unb 
36 dreißig taufenb Seelen. — *linb bie Hälfte, 


ble denen, fo ind Heer gezogen waren, ges | 


börete, war an ber Zahl brei Hundert mal 
unb fieben und dreißig taufend und fünf 
37 hundert Schafe: *davon wurden bem Herrn 
fech& Hundert fünf und flebenzig Schafe; 
38 *item, fedjà und dreißig taufend Rinder: 
davon wurden bem Herrn zwei unb fleben- 
39 zig; "item, dreißig taujenb unb fünf hun« 
bert Ejel: davon wurden dem Herrn ein 
40 unb fechzig. *Item, Menfchenfeelen, fech- 
zehn taufend Seelen: davon wurden bem 
41 Herrn zwei und breipig Seelen. *lInb 
Mofe gab folche Hebe ded Herrn bem Siries 


fter Eleafar, mie ihm ber Kerr geboten | 


42 hatte. *Uber ble andere Hälfte, bie Mofe 
den Kindern Sfrael zuiheilete von ben 

43 Kriegäleuten, *nemlid) bie Hälfte der Ges 
meine zuftändig, war aud) drei hundert 
mal unb fieben und dreißig taufenb fünf 

44 hundert Schafe, *fedj8 und dreißig taufenb 

45 Rinder, *breiglg taufend unb fünf Duns 

46 bert Ejel, "und fechzehn taufenb Menfchen- 

47 feelen. *Und Mofje nahm von blejer Hälfte 
der Kinder Ifrael je ein Stüd von funf- 
zigen, 961006 be8 Vich8 unb ber Menfchen, 
und 7406 ben Seolten, bie ber Hut martes 
ten an der Wohnung δεδ Herrn, wie ber 
Herr Miofe geboten hatte. 

48 Und 66 traten fergu-ble Hauptleute über 
die Taufende ded Kriegävolf3, nemlich bie 
über taufend unb über hundert waren, zu 

49 Mofe, *unb fprachen δι t5m: Deine fnedjte 
haben die Summa genommen der Kriegs» 
leute, die unter unfern Händen gewefen 

50 find, und fehlet nit Einer. *Darum 
bringen wir bem Herrn Gefdjenfe, was ein 


38-40. A.A: Ferner (flatt: Item). 
40. U.L: 310 und dreißig (ohne: Seelen). 
47. U.L: beide. 49. A.A: Summe. 


36. B: bie $., das Theil deren ... ausgez. ₪. 
dW.vE: bet Antheil .. . im (jm) $. 

37. bem 9. aur Φίδραδε. B: bie Summa für .ל‎ 9. 
war. dW.vE: 66 war (davon) bie Abg. an Jehova. 
vE: an Kleinvich. 

38. ferner :c. 

41. 98086 zur 8. dW: bie A. ber 9. vE: ale 
Hebopyfer. (A: alle er nge i Herrn?) 

42. B: Und v. ber 9. der R.S., bie M. getheilt 
hatte v. b. Männern, bie im Heer gemefen waren. 
dW: v. den Kr. nahm, vE: denen M, ... bie Q. abge: 


mille, *animae hominum sexus femi- 35 
nei, quae non cognoverant viros, 
triginta duo millia. *Dataque est36 
media pars his, qui in praelio fuerant, 
ovium trecenta triginta septem millia 
quingentae. *E quibus in partem 37 
Domini supputatae sunt oves sexcen- 
tae septuaginta quinque, *et de bo- 38 
bus triginta sex millibus boves septua- 
ginta et duo, *de asinis triginta milli- 39 
bus quingentis asini sezaginta unus; 
*de animabus hominum sedecim 40 
millibus cesserunt in partem Domini 
triginta duae animae. *Tradiditque 41 
Moyses numerum primitiarum Domini 
Eleazaro sacerdoti, sicut fuerat ei 
imperatum, *ex media parte filiorum 42 
Israel, quam separaverat his qui in 
praelio fuerant.  *De media vero 8 
parte quae contigerat reliquae multi- 
tudini, id est de ovibus trecentis tri- 
ginta septem millibus quingentis, *et 44 
de bobus triginta sex millibus, *et 45 
de asinis triginta millibus quingentis, 
*et de hominibus sedecim millibus, 46 
*tulit Moyses quinquagesimum caput 47 
et dedit Levitis, qui excubabant in 
tabernaculo Domini, sicut praeceperat 
Dominus. 

Cumque accessissent principes 48 
exercitus ad Moysen et tribuni centu- 
rionesque, *dixerunt: Nos servi tui 49 
recensuimus numerum pugnatorum, 
quos habuimus sub manu nostra, et 
ne unus quidem defuit; *ob hanc 50 

f. causam offerimus in donariis Domini 
ben ließ. 

43. (vE: Hingegen bie Q. Xen betrug ...?) 

47. 6186 heraus. fal. . 3 

48. gefegt waren. 1. ₪. T 

49. B.dW.vE: (Gabi aufgenommen, B: unferer 


Hand. vE: unter uns fichen. B: es ift fein Mann ». 
uns vermiffet worden. dW: nit Gin 3f. ward v. 


ihnen verm. 

50. B: haben ... ein Opfer gebradjt. dW.vE: (Und 
f) m eine 2 Opfergabe, A: opfern wir ... ale 
eine ₪ 


100 (31,51—22,8.) 
XXXI. 


ἀγὴρ ὃ εὗρε σκεῦος χρυσοῦν καὶ χλιδῶνα καὶ 
ψέλλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ 
ἐμπλόκιον, ἐξιλάσασθαι περὶ ἡμῶν ἔναντι κυ- 
olov. 51 Καὶ ἔλαβε Μωῦσῆς καὶ Eisabop 0 
ἱερδὺς τὸ χρυσίον παρ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος 
εἰργασμένον. 53 Καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, 
τὸ ἀφαίρεμα ὃ ἀφεῖλον κυρίῳ, ἑκκαίδεκα 
χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι, 
παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἕκα- 
τογτάρχων. ὅ8 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
ἐπρονόμευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ. 584 | 8 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ελεάζαρ ὃ ἱερεὺς τὸ χρυσίον 
παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ὅκα- 
τοντάρχων, καὶ εἰςήνεγκαν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, μνημόσυνον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἔναντι κυρίου. 

NXXEE. Kal κτήνη πλῆϑος ἦν τοῖς υἱοῖς 
Ρουβὴν καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ, πλῆϑος πολὺ 
σφόδρα, καὶ εἶδον τὴν χώραν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὴν 
χώραν Γαλαάδ, καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσι, 
2 Καὶ προςελϑόντες οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 
Γὰδ εἶπαν πρὸς Moon» καὶ πρὸς Ἐλεάζαρ 
τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς Ov*- 
αγωγῆς, λέγοντες" 3 drago καὶ Δεβὼν καὶ 
Jatzo καὶ Ναμβρὰ καὶ ᾿Εσεβὼν καὶ ᾿λεαλὴ 
καὶ Σεβαμὰ καὶ Naßav καὶ Βαιᾶν, 4 τὴν γῆν 
ἣν παρέδωκε κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
γῇ κτηνοτρόφος ἐστί, καὶ τοῖς παισί σου κτήνη 
ὑπάρχει. ὅ Καὶ ἔλεγον" Εἰ εὕρομεν χάριν 
ἐνώπιόν σου, δοϑήτω ἡ γῇ αὕτη τοῖς οἰκέταις 
cov ἐν κατασχέσει, καὶ μὴ διαβιβάσῃς ἡμᾶς 
τὸν Ιορδάνην. 6 Καὶ εἶπε Moore τοῖς 
υἱοῖς Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβήν" Οἱ ἀδελφοὶ | ' 
ὑμῶν πορεύσονται εἰς τὸν πόλεμον, καὶ ὑμεῖς 
καϑίσεσϑε αὐτοῦ; 1 Καὶ ἱνατί διαστρέφετε τὰς 
διανοίας τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, μὴ διαβῆναι εἰς τὴν |, 
γῆν ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς; 8 Οὐχ οὕτως 
ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὅτε ἀπέστειλα αὐ- 


50: ὃς εὗρε (ΑΙ.: ὃς 708). » (alt.) καὶ, 

53: προενόμ. t (p. ex.) ἰαὐτῶν!. 

54: εἰςήνεγκεν οἴ: τοῖς υἱοῖς. 

1.* πολὺ. 2: εἶπον. 4: παραδέδωκε. 

ὅ: ἐλέγοσαν el: ἐναντίον et: τοῖς παισί. 

3 πορεύονται et: καϑίσατε (AL: καϑηήσεσϑε). 


καρδίας. T (p. zug.) '0 ϑεὺς' εἴ: ἔδωκεν. 


Numerl. 


PPostulatio haereditatis cis Jordanem. 
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v. 7. 'Ῥ תניאון‎ 


50. unf. Q. au verföhnen. dW: erbeutete. vE: er: 
halten hat. A: mit erbeuten fonnten. dW.vE: gol: 
denen Ge[dymeiben, B: Rniebändern, A: (jugbamber 


A. 6. (31,54—32,8) 791 


(€—————————ÓÓ——— Mr a המקקנממוח- הבחומוה‎ 


Das Land bequem zum Vieh. XXXI. 


jeglicher , gefunden hat von goldenem Ge- 
räthe, Ketten, Armgefchmeide, Ringe, $5» 
tenringe und Spangen, daß unfere Seelen 

51 verföhnet werben vor dem Herrn. *linb 
Mofe nahm von ihnen, fammt bem Prie- 
fter Eleafar, ba8 Gold allerlei Gerátf8. 

52 * nd alles Gofbe8 Hebe, ba8 fie bem Herrn 
hoben, war fechözehn taufend unb fteben 
bundert und funfzig Gefel, von den Haupt- 
leuten über taufend und über hundert. 

53 *Denn die Kriegsleute Hatten geraubt ein 

54 jeglicher für fih. *Und Mofe, mit 600 
far bem Priefter, nahm ba8 Gold von den 
Hauptleuten über taufend und hundert, 
und brachtend in bie Hütte des Stift8, zum 
Gebádjtnig der Kinder Sfrael vor bem 
Herrn. 

6 .א א‎ Die Kinder Ruben und bie 
Kinder Gab hatten fehr viel Vieh, und 
fahen baà Land Jaefer und Gileab an für 

2 bequeme Stätte zu ihrem Vieh, *unb fa- 
men unb [pradjen zu Mofe und bent Prie- 
fter Eleafar unb zu ben Fürften ber Ge- 

3 meine: *Das Land Athroth, Dibon, Iaes 
fer, Nimra, 06890 , Gleale, Seban, Nebo 

Aund Beon, *ba8 ber Herr gefchlagen Dat 
vor der Gemeine Ifrael, iff bequem zum 
Vieh, unb wir, deine Knechte, haben Vieh. 

5*lind fprachen weiter: Haben wir Gnabe 
vor dir gefunden, fo gib dieß Ranb deinen 
Snedjten zu eigen, fo wollen wir nicht 

6 über ben Jordan ziehen. * Mofe fpradj 
zu ihnen: Eure Brüder follen in Streit 

7 ziehen unb ihr wollt bier bleiben? * Warum 
madjt ihr ber Kinder Sfrael Herzen ab- 
wendig, daß fte nicht hinüber ziehen in das 
Land, ba$ ihnen ber Herr geben ?לו‎ 

8 *Xijo thaten auch eure Väter, ba ich fie 


1. A.A. (die meiften, Drudfehler): &tübte. 
3. A.A: Atroth. 
7. U.L: wendig. 


u. Handb. (dW.vE: 9frmb. n. $anbb.?) B: u. Gür- 
teln. dW: GSiegelringe, Obrgehänge u. Goldfügel- 
den? (vE: Gelhfüdelden!) A: Singerringe π. 
Handgefchmeide u. Halsfetien? 

51. Fünftlihen Ger. B: gemachtes 8, dW: gear: 
beitete Gefchmeide. vE: verfertigtes. 

52. B.dW: alles (δ. der 9. vE: ba$ ganze ®. wel: 
6066 ... zum Hebopfer barbradjten. 

53. Die Kr. aber. B.dW.vE: Bente gemacht. 


54. B: Denfmal. vE: Erinnerung. 


singuli, quod in praeda auri potui- 

E..16,11,. MUS invenire, periscelides et armillas, 

Ex35?*4nnulos et dextralia ac muraenulas, 
ut depreceris pro nobis Dominum. 
*Susceperuntque Moyses et Eleazar 51 
sacerdos *omne aurum in diversis 52 
speciebus, pondo sedecim millia 
septingentos quinquaginta siclos, a 
tribunis et centurionibus. *Unus- 53 
quisque enim quod in praeda rapue- 
rat, suum erat. *Et susceptum in- 54 
tulerunt in tabernaculum testimonii, 

2,42541, In monimentum filiorum Israel coram 
Domino. 


Filii autemRuben etGad X X X EX. 
יע‎ 1 habebant pecora multa et erat illis in 
jumentis infinita substantia. Cumque 
9013,25 ydissent Jazer et Galaad aptas ani- 
malibus alendis terras, * venerunt ad 2 
Moysen et ad Eleazarum sacerdotem. 
el principes multitudinis, atque dixe- 
21,30. runt: *Ataroth et Dibon et Jazer et 3 
26255. Nemra, Hesebon et Eleale et Saban 
ei Nebo et Beon, *terra quam per- 4 
"3. 5511 Dominus in conspectu filiorum 
Israel, regio uberrima est ad pastum 
animalium; et nos servi tui habemus 
jumenta plurima, *precamurque si 5 
invenimus graliam coram te, ut des 
nobis famulis tuis eam in possessio- 
nem, nec facias nos transire Jorda- 
nem. * Quibus respondit Moyses: 6 
Numquid fratres vestri ibunt ad pu- 
gnam et vos hic sedebitis? *Cur 7 
D*-5?9- subvertitis mentes filiorum Israel, ne 
transire audeant in locum quem eis 
daturus est Dominus? *Nonne ita 8 
pe» egerunt patres vestri, quando misi 


52. R. *pondo (Al.: pondere sanctuarii). 
3. S: Saba. 


1. Stätten. B: eine fehr große Menge. dW.vE: 
gt., febr flazfe Heerden. B.dW.vE: u. fiche ber Ort 
wareinDd. für 38. (Heerden). 

4. bas Land, das. B.dW.vE: ift ein. fürB.($.) 

5. u. lat uns nicht... B: laß... zur Beflgung ge: 
geben werben. dW: werde ... zum Gigenthum geg. 
vE: gebe man ... 3. Befib. 

6. vE: hier figen. A: müßig f. 

7. gegeben bat. B.dW: wollt ... abo, madjen, 
vE: abwenden. A: bie Gemüther. 

8. A: Thaten nicht alfo ... 


792 (32,9—19) | 


Numeri. 


XXXIII. 


τοὺς ἐκ Κάδης Βαρνή, κατανοῆσαι τὴν γῆν; 
9 Καὶ ἀνέβησαν ἕως φάραγγα βότρυος, καὶ 
κατενόησαν τὴν γῆν, καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ὅπως μὴ εἰξέλϑωσιν εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς κύριος. 10 Καὶ ὠργίσϑη 
ϑυμῷ κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ «ὥμοσε 
Ayo 11 E; ὄψονται oí ἄνϑρωποι' οὕτοι' οἱ 
ἀγαβάντες ἐξ „Aiyoarov ἀπὸ εἰιοσαξτοῦς καὶ 
ἐπάνω, oi ἐπιστάμενοι τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ 
κακόν, τὴν γῆν ἦν ὥμοσα τῷ “Ἱβραὰμ καὶ 
Ἰκαὰκ καὶ Ἰακώβ, ov γὰρ ἐπηκολούϑησαν 
ὀπίσω μον" 12 πλὴν Χάλεβ υἱὸς Ἰεφοννὴ ὁ 
διακεχωρισμένος καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανή, ὅτι 
συνεπηκολούϑησαν ὀπίσω κυρίου. 13 Καὶ 
ὠργίσθη ϑυμῷ κύριος ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ 
κατεῤῥέμβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαρά- 
κοντὰ ty, ἕως ἐξανηλώϑη πᾶσα 7 yevea, oí 
ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι κυρίου. 14 Ιδοὺ 
ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα 
ἀνϑρώπων ἁμαρτωλῶν, προςϑεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν 
ϑυμὸν τῆς ὀργῆς κυρίον ἐπὶ Ἰσραήλ. 15° Ὅτι 
ἀποστραφήσεσϑε Cd αὐτοῦ, * προςϑεῖναι ἔτι 
καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ" ἀνομήσετε 
εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. 

16 Καὶ προςῆλϑον αὐτῷ καὶ ἔλεγον" Enav- 
λεις προβάτων οἰκοδομήσομεν ὧδε τοῖς κτήνε- 
σιν ἡμῶν καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαὶς ἡμῶν. 
11 Καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυλακὴ πρό- 
1800: τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕως ἂν ἀγάγωμεν αὐ- 
τοῦς εἰς τὸν ἑαντῶν τόπον, καὶ κατοικήσδε ἢ 
ἀποσκευὴ ἡμῶν ἐν πόλεσι τετειχισμέναις, διὰ 
τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. 18 0v μὴ ἀπο- 
στραφῶμεν el τὰς οἰκίας ἡμῶν, ἕως ἂν κατα- 
μερισϑῶσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 19 Καὶ οὐκέτι κλήρονο- 
μήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδά- 
vov καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς κλήρους 


9. * ἕως (Al.: εἰς) et: ὅπως ἄν. 11: Οὐκ (pro Ei). 
* οἱ ἐπιστ.- κακόν. (bis) τῷ et: συνεπηκ. 13: κατ- 
ἐρόμβ. 14: Καὶ ἰδὰ et: σύντριμμα et: προςϑῆναι 
et: τὴν Ópy. τῷ 9. et: τὸν Tog. 15: καταλείπειν. 
16: οἰκοδομήσωμεν et: κατασκευαῖς. 17. ἌΚΟΣ ἐνοπλ.) 
'παρελευσόμεϑα' et: προφυλακὴν et: ἕως set: ἀνα- 
γάγωμεν. 18: Kai s. 19: κληρονομήσωμεν et: | 
ἀπέχωμεν. 


8. A: erfunden. dW: (een. B.vE: befeben. 


9. gefeben hatten. B.dW: Thal G. vE: Traubens 
ir A: Traubenthal. 


. B.dW: an bemfelben (felbigen) Tage. vE: jes 


ii B: nidjt völlig. dW: vollfommen. vE: Män- 
. zugefhworen ... mic 1 Bean 
^13; dW: tttm. ΝΕ: umfetirren, A: führte f. 


mus a ב--‎ 


Postulatio haereditatis cis Jordanem. 


antc 
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16 


| ior בָאֶה‎ "D ְהַלְאֶה‎ ms 


v. 17. דגושח‎ OR”) 


herum. dW.A:bis b. vro umfam. ,)ה :ל‎ 
gerieben war, welches Böfes .. 

14. ein 300609 δεῖ Sündiger, bag ihr 566 grim; 
mígen 3ornd ... B.vE: aufgeftanben. dW: tretet ox 
b. Stelle. A: etbebet euch ftatt e. 9. B: als eine 
Menge fündiger Menfchen. dW: Eine Brut v. €ün: 
dern. vE: Br. fündhafter Männer. B: des brennen: 
νει 3. dW:nod) bat Gntbrennen bt6 9... ju mehren. 


A. 90? 64 


(32,9—19.) 793 


9f oft$ Verhandlungen mit Ruben und Gab. 


דוו .3 


ausfandte von Kabed-Barnea, ba8 Land 
9 zu fdjauen, *unb ba fie hinauf gefommen 
waren bi8 an den Bach Efcol und fahen 
das Land, machten fie ba8 «Herz ber Kin 
der Sjraef abwendig, bag fie nicht חן‎ 8 
Zand wollten, das ihnen ber Herr geben 

10 wollte. *lind be8 Herrn Zorn ergrimmete 
zur felbigen Zeit, unb fhwur und fpradh: 

11 *Diefe Leute, bie aus Egypten gezogen 
find, von zwanzig Jahren und drüber, 
follen je ba8 Land nicht fehen, ba8 id) 
Abraham, Ifaat und Safob gefchiworen 
babe, darum, daß fie mir nicht treulidh 

12 nachgefolget Haben; *ausdgenommen Galeb, 
den Sohn Jephunne, des Keniflters, unb 

' Syefua, den Sohn Nun, denn fie Haben 

18 dem (erm. treulich nachgefolget. *Ulfo 
ergrimmete des Herrn Zorn über 1 
und ließ fie bin und Der in ber 6% 
ziehen vierzig Jahre, bi8 bag ein Gnbe 
ward alle be8 Gefchlechtd, ba8 übel gethan 

14 hatte vor bem Herrn. πὸ flehe, ihr 
feld aufgetreten an eurer Väter Statt, bag 
der Sündiger befto mehr feien, und ihr 
auch den Zorn und Grimm 68ל‎ Herrn πο 

15 mehr madjt winer Ifrael. *Denn wo ihr 
euch von ıhm wendet, fo wird er auch nod, 
länger fie faffen in ber Wäfte, unb ifr 
werdet bieg 001] alled verberben. 

16 Da traten fie גרס‎ und fprachen: Wir 
wollen nur Schafhürven bier bauen für 
unfer Vieh, und Städte für unfere Kinder; 

17 *wir aber wollen und rüften vorn an vor 
ble Kinder Ifrael, bi8 bag wir fte bringen 
an ihren Ort. Unfere Kinder follen in 
den verfchloffenen Städten bleiben, um ber 

18 Einwohner willen be8 Landes. *Wir wollen 
nicht heimfehren, bi8 bie Kinder 1 

19 einnehmen ein jeglicher fein Erbe. *Denn 
wir molle nicht mit ihnen erben jenfeit 


de Cadesbarne ad explorandam ter- 
13,4, Fam? *cumque venissent usque ad 
Vallem botri, lustrata omni regione 
subverterunt cor filiorum Israel, ut 
non intrarent fines, quos eis Domi- 
nus dedit. *Qui iratus juravit, di- 10 
ius, cens: *Si videbunt homines isti, qui 11 
ascenderunt ex Aegypto, a viginti 
annis el supra, terram quam sub 
S*sd»^juramento pollicitus sum Abraham 
12015486 et Jacob, et noluerunt sequi 
152*-9-me, *praeter Caleb filium Jephone 12 
79.15.17 Cenezaeum et Josue filium Nun! isti 
impleverunt voluntatem meam. *Ira- 13 
tusque Dominus adversum Israel cir- 
cumduxit eum per desertum quadra- 
ginta annis, donec consumeretur uni- 
versa generatio, quae fecerat malum 
in conspectu ejus. *Et ecce, inquit, 14 
vos surrexistis pro patribus vestris, 
incrementa et alumni hominum pecca- 
torum, ut augeretis furorem Domini 
conira Israel. *Quod si nolueritis 15 
sequi eum, in solitudine populum 
derelinquet, et vos causa eritis nects 
omnium. 


p 


11 


At illi prope accedentes dixerunt: 6 
Caulas ovium fabricabimus et stabula 
jumentorum, parvulis quoque nostris 
urbes munitas; *nos autem ipsi ar- 17 
mati et accincti pergemus ad prae- 
lium ante filios Israel, donec intro- 
ducamus eos ad loca sua. Parvuli 
nostri et quidquid habere possumus, 
erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias; *non reverte- 18 
mur in domos nostras, usque dum 
possideant filii Israel haereditatem 
suam, *nec quidquam quaeremus 19 


be8 Zordans, fonbern unfer Erbe foll ung | P*5!?9trans Jordanem, quia jam habemus 


biesfeit 66ל‎ Syorban8 gegen den Morgen 


9. U.L: wendig. 
vE: zu vermehren bie Soruglutb. 


15. dW: abwenbet. vE: abfehret ... zu Grunde 
richten, 


16. au ihm ... Kindlein. (A: ftfle Städte?) 
17. B: eilfertig v. vor ben δὲ. S. her. dW: eilenb. 


nostram possessionem in orientali 


17. Al.: munitis. 


18. B.dW: qu unf. Häufern (um)febren. vE.A: 
ROB. unf. Häufer. B: befigen werben. dW: feine 

efigung eingenommen. vE: 30006 f. Grbeigenth. in 
Befib gen. A: ihr Erbe befigen. 

19. Sorbans drüben. DB: unb förberhin? dW.vE: 
u. mweiterhin(aus)? dW: 08 nehmen. vE: fein 


vE: ung t. u. vor... eilen. B.vE: (werden) gebraht igenth. haben. B: bietoeil ... an uns gefommen ift. 
haben. B.dW.vE.À: (ben) feften St. dW: wohnen, dW: fondern unf. Beflgung fomme uns qu. B.dW: 
. vot den (δ. vE: wegen ber 6. gegen Aufgang. vE: Gonnenaufg. 


104 (32,20—31) 
XXXI. 


ἡμῶν iv τῷ πέραν τοῦ Togdavov ἐν ἀνατο- 
Ani. 20 Καὶ eine πρὸς αὐτοὺς Μωῦσῆς" 
᾽Εὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἐὰν ἐξ- 
οπλισϑῆτε ἔναντι κυρίου εἰς πόλεμον, 21 καὶ 
παρελεύσεται ὑμῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ἰορδάνην 
ἔναντι κυρίου, ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ 
ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ, 322 καὶ κατακυριευϑῇ 7 
γῆ ἔναντι κυρίου, καὶ per ταῦτα ἀποσετρα- 
φήσεσϑε, καὶ ἔσεσϑε ἀϑῶοι ἔν avt κυρίου 
, καὶ ἀπὸ Ἰσραήλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὑτὴ ὑμῖν 
ἐν κατασχέσει ἔναντι κυρίου. 28 Ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσητε οὕτως, ἁμαρτήσεσϑε ἔναντι κυρίου 
καὶ γνώσεσϑϑ τὴν ἁμαρτίαν ὑμῶν, ὅταν ὑμᾶς 
καταλάβῃ za κακα. ΞἜ Koi οἰκοδομήσετε 
ὑμῖν ἑαυτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑμῶν καὶ 
ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑμῶν, καὶ τὸ ἐκπορευδ- 
μενον ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν ποιήσετε. 


25 Καὶ εἶπαν oi viol “Ρουβὴν καὶ oi υἱοὶ 
ID 0 πρὸς Μωῦσῆν, λέγοντες" Οἱ παῖδές σου 
ποιήσουσι, καϑὰ ὁ κύριος ἡμῶν ἐντέταλται. 
0 Ἢ ἀποσκευῇ ἡμῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν 
καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡμῶν ἔσονται ἐκεῖ ἐν ταῖς 
πόλεσι Γαλαάδ. 21 Oi δὲ παϊδὲς σον παρ- 
ἐλεύσονται πάντες ἐγωπλισμέψοι καὶ ἐκτε- 
ταγμένοι ἔναντι χυρέου εἰς τὸν πόλεμον, ὃν 
τρόπο» ὁ κύριος ἡμῶν λέγει. 25 Καὶ συν- 
ἔστησεν αὐτοῖς , Movies Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα 
καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Navi, καὶ τοὺς ἄρχοντας 
πατριῶν τῶν φυλῶν Ἰσραήλ, ?9 καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς ωῦσῆς" ᾿Εὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν 
καὶ οἱ viol Γὰδ 60 ὑμῶν τὸν ’Inodarıy, 
πᾶς ἐνωπλισμένος sig πόλεμον ἔναντι κυρίου, 
καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑμῶν, 
καὶ δώσετε αὑτοῖς τὴν γῆν Γαλαὰδ ἐν κατα- 
σχέσει. 80 Ἐὰν δὲ μὴ διαβῶσιν ἐνωπλισμένοι 
used ὑμῶν εἰς πόλεμο» ἔναντι κυρίου, καὶ 
διαβιβάσετο τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ m αὐτῶν πρότερα 
ὑμῶν εἰς γὴν Χαναάν, καὶ συγκατακχληρονο- 
μηϑήσονται ἐν ὑμῖν ἐν τῇ γῇ Χαναάν. 81 Καὶ 
ἀπεχρίϑησαν οἱ υἱοὶ ἹΡουβὴ» καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ, 
λέγοντες" Ὅσα ὃ κύριος λέγει τοῖς ϑεράπουσιν 


20: ἐξοπλίσησϑεί( Α!.: ἐξοπλισϑήσεσϑε)εοῖ: ivav- 
tiov. 21: ὁπλιστῆς. 1 (p. ᾿Ιορδ.) "εἰς ποόλεμον', 
25. * οἱ (bis) et: xa90 et: ἐντέλλεται. 26. ך‎ δῖ, 


Numerl. 


Postulatio haereditatis cis Jorlanem. 
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Mofid Verhandlungen mit Ruben unb Gab, 


XXXI. 


20 gefallen fein. *Mofe fprach zu ihnen: 
Wenn ihr dad thun wollt, daß ihr euch 
21 rüftet zum Streit vor dem Seren, *fo 
ziehet über den Jordan vor bem Herrn, 
met unter euch gerüftet ift, 018 bag er feine 
Feinde austreibe von feinem Angeficht, 
22 "und dad Land untertban werde vor bem 
Herren, barnad) [οἰ ihr umwenden, unb 
unjdulbig fein bem Herrn und vor Sfrael, 
unb folit dieg Land afjo haben zu eigen 
23 vot bem Herrn. * 98o ihr aber nicht aljo 
tun wollt, fiebe, fo merbet ihr eud) an 
dem Herrn ver[ünbigen, unb merbet eurer 
Sünde inne werben, menn fie euch finden 
24 wird. *Go bauet nun Städte für eure 
Kinder und Hürden für euer Vieh, und 
tfut, ma8 ihr gerebet habt. 
25 Die Kinder Gab und bie Kinder Ruben 
fpradjen zu Mofe: Deine Knechte jollen 
26 thun, wie mein Herr geboten hat. *linfere 
Kinder, Weiber, Habe und alle unfer Vieh 
27 follen in ben Städten Gileab8 (ein; *mir 
aber, deine Snechte, wollen alle gerüftet 
zum Heer in ben Streit ziehen vor bem 
28 Herrn, wie mein Herr geredet hat. *Da 
gebot Mofe ihrer Halben bem Priefter Elea= 
far, unb Sofua dem Sohn Nun, und ben 
oberften Vätern der Stämme ber. Kinder 
29 Ifrael, *unb fprach zu ihnen: Wenn bie 
Kinder Gab und ble Kinder Ruben mit 
euch über ben Jordan ziehen, alle gerüftet 
zum Streit vor bem Herrn, und das Land 
euch unterthan ift, fo gebet Ihnen 8 
30 Land Gifeab zu eigen. *Biehen fte aber 
nicht mit euch gerüftet, fo follen fie mit 
31 euch erben im Lande Banaan. *Die Kin- 
der Gab unb bie Kinder Ruben antwor- 
teten und fprachen: Wie ber Herr rebet zu 


23. U.L: innen. 


(Ber) vertrieben (fat). 

22. fein vor b. $. dW.vE: unterjodit tft. A: un: 
terworfen. B.dW: fo móget (fónnet) ihr barmad) 
(zurüdfehren). vE: bann m. ihr 3. vE: ihr feid 
thuldlos. dW: ohne Schuld gegen ... 

23. B: habt ihr eudh verfündiget. dW.vE: fündiget 
tfr. B: eure ©. pio dW: bie euch treffen τὸ. 
vE: erfahren, bag eund) e. €. tr. Ὁ. A: wiflet, e. ©. 
v. euch erreichen. 

24. ftinbIein. B.dW.vE: Schafe. B.vE: was ang 
eurem Munde (aué)gegangen ift. dW: τὸ. euer M. 
ausgefprochen. 

25. werden tb. B: 66 fprad) Einer von ben ... 


ejus plaga. * Quibus Moyses ait: 20 
Si facitis quod promittitis, expediti 
"^u pergite coram Domino ad pugnam, 
*et omnis vir bellator armatus Jor- 21 
danem transeat, donec subvertat Do- 
minus inimicos suos *et subjiciatur 22 
ei omnis terra; tunc eritis inculpa- 
biles apud Dominum et apud Israel, 
et obtinebitis regiones, quas vultis, 
coram Domino. *Sin autem quod 23 
dicitis, non feceritis, nulli dubium 
est, quin peccetis in Deum, et scitote 
quoniam peccatum vestrum appre- 
hendet vos. *Aedificate ergo urbes 24 
parvulis vestris et caulas et stabula 
v.16,. Ovibus ac jumentis, et quod polliciti 
3^*- estis implete. 
Dixeruntque filii Gad et Ruben ad 25 
Jos4,12, Moysen: Servi tui sumus, faciemus 
quod jubet dominus noster. *Par- 26 
vulos nostros et mulieres et pecora 
ac jumenta relinquemus in urbibus 
Galaad, * nos autem famuli tui omnes 27 
expediti pergemus ad bellum, sicut 
tu, domine, loqueris. * Praecepit 28 
ergo Moyses Eleazaro sacerdoti et 
31,25, Josue filio Nun et principibus fami- 
liarum per tribus Israel *et dixit ad 29 
eos: Si transierint filii Gad et filii 
Ruben vobiscum Jordanem, omnes 
7554,12» 9 rmati ad bellum coram Domino, et 
vobis fuerit terra subjecta, date eis 
"?* (Galaad in possessionem; *sin autem 30 
noluerint transire armati vobiscum 
in terram Chanaan, inter vos habi. 
tandi accipiant loca. *Responderunt- 1 
que filii Gad et filii Ruben: Sicut 
locutus est dominus servis suis, ita 


28. Al.*per. 31. Al.: tuis. 


dW.A: gebietet. vE: befiehlt. 

26. follen dahier. B.dW: bafelbft. vE: bleiben. 

27. B: deine £r. abet follen. dW: aber .ל‎ £u. 
werben 3., alle Ger. 3.9. 

28. B.dW: Häuptern (ber Väter). vE: väterl. 9. 
A: Würfteg ber Gefchlehter. 

29. B: wird unt. geworben fein, dW.vE: ift unter: 
jodt. A: ἐπ unterworfen. 

JU. ger. hinüber, B: mitten unter end) ... einen 
608 empfangen. dW: Bef. nehmen unter euch. 
vE: Er age. erhalten. A: ben Ort ihrer Wohs 


nung erh. 
31. B.dW.vE: (Was) ... getebet (hat). 


796 (32,32—33,3.) 
XXXI. 


αὐτοῦ, οὕτως ποιήσομεν. 32 Ἡμεῖς διαβησό- 
μεϑα ἐνωπλισμένοι ἔναντι κυρίου εἰς γῆν 
“Χαναάν, καὶ 000918 τὴν κατάσχεσιν ἡμῖν ἐν 
τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 

38 Καὶ ἔδωκεν αὑτοῖς Moore, τοῖς υἱοῖς 
Γὰδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν καὶ τῷ ἡμίσει 
φυλῆς Μανασσῆ υἱῶν ᾿Ιωσήφ, τὴν βασιλείαν 
Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων καὶ τὴν βασι- 
λείαν "Qy βασιλέως τῆς Βασάν, τὴν γῆν καὶ 
τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς 1 
γῆς κύχλῳ. 84 Καὶ φκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ 
τὴν Δεβὼν καὶ τὴν Araomd καὶ τὴν “Αροὴρ 
35 καὶ τὴν Σοφὰρ καὶ τὴν ᾿Ιαζήρ, καὶ *vwo- 
σαν αὑτάς, (6א56‎ τὴν Ναμβρὰ καὶ τὴν Βαιϑ- 
αρᾶν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων. 
37 Καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβὴν ὠφκοδόμησαν τὴν ᾿Εσεβὼν 
καὶ ᾿Ελεαλὴν καὶ Καριαϑὰμ 99 καὶ τὴν Βεελ- 
μεὼν περικεκυχλωμένας, καὶ τὴν Σεβαμά, καὶ 
ἐπωνόμασαν 'κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν' τὰ 
ὀνόματα τῶν πόλεων, ἃς φκοδύμησαν. 99 Καὶ 
ἐπορεύϑη “υἱὸς Μαχὶρ υἱοῦ Μανασσῆ eis 
Γαλαάδ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπώλεσε τὸν 
᾿Αμοῤῥαῖον τὸν 'κατοικοῦντα' ἐν αὐτῇ. 40 Καὶ 
ἔδωκε Movong τὴν Γαλαὰδ τῷ Μαχὶρ vij 
Μανασσῆ, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 51 Καὶ Ἰαΐρ ὁ 
vov Μανασσῇ ἐπορεύϑη καὶ ἔλαβε τὰς ἐπαύ- 
λεις αὐτῶν, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὰς ἐπαύλεις 
Ἰαΐρ. 532 Kai Ναβὰν ἐπορεύϑη καὶ ἔλαβε τὴν 
Κανὰϑ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπωνόμασεν 
αὐτὰς Naßar ἐκ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
XXXENEN. Koi οὗτοι οἱ σταϑμοὶ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Alyuaıov 
σὺ» δυνάμει αὐτῶν ἐν χειρὶ Moor καὶ "dopo. 
2 Καὶ ἔγραψε Μωῦσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν 
καὶ τοὺς σταϑμοὺς αὐτῶν διὰ ῥήματος κυ- 
Καὶ οὗτοι οἱ σταϑμοὶ τῆς πορείας αὖ- 

3 Απῆραν ἐκ Ῥαμεσσῇ τῷ μηνὶ τ 
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olov. 
τῶν. 


Numeri. 


Haereditas cis Jordanem. 
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לְוצְאִיהָ:‎ moyen וְאלָה‎ jm 


A. Mofts, 
Das Erbe der Kinder Gab, Ruben und Balb Manafle. 


32 deinen &nedjten, fo wollen mir thun; *wir 
wollen gerüftet ziehen vor bem erm Ins 
Land Ganaan, unb unjer Erbgut befigen 
bie8felt de8 Syorbaná. 

33 Afo gab Mofe ben Kindern Gab unb 
ben Kindern Ruben und bem halben Stamm 
Manaffe, des 65008 Jofephs, das König 
reih Gibon, 6)ל‎ Könige ber Amoriter, 
und dad Königreih Dg, be8 Königes zu 
Bafan, ba8 Land fammt den Städten, in 

3A der ganzen Grenze )כו‎ *Da baueten 
bie Kinder Gab Dibon, Atbharoth, Aroer, 

35 *Athroth, Sophan, Saefer, Iegabehah, 

36 *Bethnimra unb Bethharan, verfchloffene 

37 Städte und GdjafBürben. *Die Kinder 
Ruben baueten Hedbon, Eleale, Kiriathaim, 

38 *9%00, Baal Meon, und änderten אל‎ 
Namen, und Gibama, und gaben ben 

39 Städten Namen, die fie baueten. *linb 
die Kinder Madir, be8 Sohns Manafle, 
gingen in Gifeab und gewannen 68, unb 
vertrieben bie 2[moriter, die barinnen mas 

40 ten. *Da gab 2700 bem Machir, bem 
Sohn Manaffe, Gileab, unb er mofnete 

41 darinnen. *Saair aber, ber Sohn Manaffe, 
ging bin und gewann ihre Dörfer, und hieß 

42 fie Havoth Sair. *Nobah ging Hin und 
gewann Knath mit ihren Töchtern, unb 
bieß fie Nobah nad) feinem Namen. 


*XXIENN. Das find vie Reifen der in» 
der Ifrael, bie aus Egyptenland gezogen 
fnb, nach ihrem Heer, burdj Mofe unb 

2 Aaron. *Und Meofe befchrieb ihren Aus 
zug, wie fie zogen nach bem Befehl 8 
Herrn, und find nemlich bleB bie Reifen 

Zihres Zuges: *Gie zogen aus von 
Naemjed am funfzehnten Tage be8. erften 


32. B: fo foll .ל‎ εἴ δ unfres @rbes ... bei ung ver: 
bleiben. dW: n. bei une {εἰ unfre eigenthüml. Be- 
fißung. vE: unfer Erbeigenth. aber bleibe. (A: wir 
fe pem u. befennen jest, unfer Erbe (don erhalten 

haben.)‏ זו 
à 33. B: das €. mit b. St. befjelben in ben Grenzen,‏ 
A4 ₪2 0 I. - 2... AUT. 0 Ω «ὦ f4.‏ 
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faciemus; *ipsi armati pergemus co- 82 
ram Domino in terram Chanaan, et 
possessionem jam suscepisse 8 
confitemur trans Jordanem. 


. 93% — Dedit itaque Moyses filiis Gad et 38 
52:47. Ruben et dimidiae tribui Manasse filii 


21,21... Joseph regnum Sehon regis Amor- 
rhaei et regnum Og regis Basan, et 
terram eorum cum urbibus suis per 
circuitum. — *Igitur extruxerunt filii 84 
Gad Dibon et Ataroth et Aroer *et35 
νι. Etroth et Sophan et Jazer et Jegbaa 
*et Bethnemra et Betharan, urbes 86 
munitas et caulas pecoribus suis. 
*Fili vero Ruben aedificaverunt He- 37 
sebon et Eleale et Cariathaim *et38 
Nabo et Baalmeon, versis nominibus, 
Sabama quoque, imponentes vocabula 
urbibus quas extruxerant. *Porro 39 
cado, fllii Machir filii Manasse perrexerunt 
in Galaad et vastaverunt eam, inter- 
fecto Amorrhaeo habitatore ejus. 
Tru *Dedit ergo Moyses terram Galaad 40 
Machir filio Manasse, qui habitavit in 
4.68: *Jair autem filius Manasse abiit 41 
et occupavit vicos ejus, quos appella- 
vit Havoth Jair, id est Villas Jair; 
* Nobe quoque perrexit et apprehendit 42 
G5?5- Chanath cum viculis suis, vocavitque 
eam ex nomine suo Nobe. 


Hae sunt mansiones X X X EE. 
filiorum Israel, qui egressi sunt de 
Aegypto per turmas suas in manu 
Moysi et Aaron, *quas descripsit 2 
Moyses juxta castrorum loca, quae 

Eve 15 Domini jussione mutabant. *Pro- 3 
E125 fecti igitur de Ramesse mense primo, 
quintadecima die mensis primi, altera 


33. Al. *(ult.) et. 35. 8: et Roth. 
3. ST (p. primi) fecerunt. 


39. dW.A: zogen (hin) nad) ©. dW.vE: nahmen 
e$ ein. (A: vermitfteten b. Land, u. erınorbeten ...) 

41. vE: $irtenbórfer. dW: Dörfer Sairs, 

42. vE: Töchterftäbten. A: Dörfern. 


1. ihren Beeren. dW: bie Züge. vE: Lagerflätten. 
A: Ranornlähe dW: mit ihren ^. vE: in ihren Öee: 


v.3. 


Li 


798 (33,4—25) 


Numeri. 


XXXIII. 


Jtinera Israelitarum. 


οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων 
τῶν “Ἵἠγυπτίων». 4 Καὶ οἱ Alyvarıcı ἔϑαπτον 
ἐξ αὐτῶν τοὺς τεϑνηκότας πάντας, ὅσους 
ἐπάταξε κύριος, πᾶν πρωτότοκον d» γῇ Ai- 
γύπτῳ', καὶ ἐν τοῖς ϑεοῖς αὐτὼν ἐποίησε τὴν 
ἐκδίκησιν κύριος. ὅ Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ 
Jogo. ἐκ Ῥαμεσσῆ παρενέβαλον εἰς Σοκχωϑ. 
6 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχὼϑ᾽ καὶ παρενέβαλον) , 
elg ᾿ϑώμ, ὃ ἐστι μέρος τῆς ἐρήμου. 7 Καὶ 
ἀπῆραν ἐξ ᾿Οϑὼμ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ στόμα 
Εἰρωϑ, ἐστιν ἀπένγαντι Βεελσεφών, καὶ 
παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου. 5 Καὶ ἀπ- 
ἦραν ἀπέναντι Εἰρὼϑ καὶ διέβησαν μέσον 
τῆς ϑαλάσσης εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἐπορεύϑησαν 
ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν διὰ τῆς ἐρήμου " αὐτοὶ 
καὶ παρενέβαλον ἐν Πικρίαις. 59 Καὶ ἀπῆραν 
ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλϑον εἰς Allelu‘ καὶ ἐν 
“δεὶμ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα | ם‎ 
στελέχη φοινίκων, καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ παρὰ 
*70 ὕδωρ. 10 Kai ἀπῆραν ἐξ Allen καὶ 
παρενέβαλον ἐπὶ ϑάλασσαν ἐρυϑράν. 11 Καὶ 
ἀπῆραν ἀπὸ ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς καὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ 20. 12 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ παρενέβαλον εἰς Pagoxa. 
13 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥαφακὰ καὶ παρενέβαλον 
ἐν Δίλους. 14 Koi ἀπῆραν ἐξ «δοὺς. καὶ 
παρενέβαλον ἐν 'Ῥαφιδίν' καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ὕδωρ 
τῷ λαῷ πιεῖν. 15 Kol ἀπῆραν ἐκ '"Pagidiv 
καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ. 10 Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σινὰ καὶ παρενέβαλον 
ἐν Μνήμασι τῆς ἐπιϑυμίας. 17 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Μνημάτων τῆς ἐπιϑυμίας καὶ παρενέβαλον ἐν 
"ogoo0. 18 Καὶ ἀπῆραν ἐξ donens καὶ 
παρενέβαλον ἐν Padaua. 19 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
“Ῥαϑαμᾶ καὶ παρενέβαλον ἐν Ῥεμμὼν Φάρες. 
20 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Ῥεμμὼν Pages καὶ παρ: 
ἐνέβαλον εἰς “Τεβωνᾶ. 21 Koi ἀπῆραν ἐκ 
depo xai παρενέβαλον εἰς Peooav. 22 Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ 150009 καὶ παρενέβαλον εἰς Ma- 
κελλαϑ. 28 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλὰϑ καὶ 
παρενέβαλον εἷς 2000. ?* Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Σάφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς Χαραδαάϑ. 35 Καὶ 

4: 6 et: “ἰγύπτα et: κύρ. τ. ἐκδ. 6: ἀπάραντες 
(* xai) el: μέρος τι. T: τὸ στ. 11: εἰς τὴν ἔρημον. 
13: εἰς (pro ἐν). 16: εἰς Μινήματα. 
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5. Br Alfo reiften. dW.vE: Und (fo) Prada .- 


offa.‏ ,תת 
Die Lagerftätten in der WVüfte.‏ 


Monats, be8 andern 38866 der Ojlern, 
durch eine hohe Hand, bag alle Egypter 

4 fafen, *unb begruben eben bie Erftgeburt, 
bie ber Herr unter ihnen gejd)fagen hatte; 
denn ber Herr hatte aud) an ihren Göttern 

5 Gericht geübt. "ALS fie von ϑὲαεπιζεδ 
audzogen, lagerten fie fih ו‎ 
6*linb zogen au8 von Suchoth unb agere 
ten fih in Etham, welches Ilegt an bem 

7 Ende ber Wüfte. *Don Etham zogen fte 
aus unb blieben im Grund Hahiroth, mel» 
hed Liegt gegen Baal Zephon, und lager- 
Sten fid gegen 2704700 *Bon ול‎ 
zogen fie auà und gingen mitten burdj8 
Meer in ble Wüfte, und reifeten drei Tag» 
reifen in ber Wüfte Ethbam, und lagerten 
90 in Marad. ποι Matah zogen fie 
aus und famen gen Elim, darin waren 
zwölf Wafferbrunnen und fiebenzig Pal- 
10 men, und lagerten fid) vafelbf. — *5Bon 
Elim zogen fie 08ב‎ und lagerten 0 an 
11008 Schilfmer. *Don bem Schilfmeer 
zogen fie au8 unb lagerten fich in ber 
12 Wüfte Sin. *Bon ber Wüfte Sin zogen 
13 fie aus unb fagerten fid) in Daphfa. * 
Daphfa zogen fie au& unb Tagerten fid) in 
14 Aus. *Don Alus zogen fie ἀπ unb 
lagerten fih in Raphivim; dafelbft hatte 
15 dag Volk fein 9Daffer zu trinken. *Bon 
Raphivim zogen fie au8 und lagerten fid) 
16 in ber Wüfte Sinai. *DVon Sinai zogen 
fle au& und lagerten fij in ben £uftgrá: 
17 bern. *Bon ben guftgrdbern zogen fte 
18 au8 und fagerten fi in Hazeroth.  *33on 
Hazeroth zogen ffe aus und lagerten fid) 
19in 9titma. *Don Rithma zogen fie au 
20 und Ingerten fíd) in Nimon spare. *3Bon 
Rimon Parez zogen fie 06ב‎ unb lagerten 
2176 in Eibna. *Don £ibna zogen ffe aus 
22 und lagerten fih in Riffa. *2on Rifja 
zogen fie aus und lagerten fich in Kebelatha. 
20 *Bon Kebelatha zogen fie aus und lager- 
2416 ὦ im Gebirge Sapher. *3Dom Ge- 
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E14, die Phase, filii Israel in manu ex- 
A«i3,,Celsa, videntibus cunctis Aegyptiis 
*et sepelientibus primogenitos, quos 4 
percusserat Dominus (nam et in di- 
'is eorum exercuerat ultionem), *ca- 5 
E-!5,"-strametati sunt in Soccoth. *Et de 6 
E715?" Soccoth venerunt in Etham, quae est 
in extremis finibus solitudinis. *Inde 7 
Ex.14,2, €gTessi venerunt contra Phihahiroth, 
Ex.14,95, Quae respicit Beelsephon, et castra- 
metati sunt ante Magdalum. *Pro- 8 
fectique de Phihahiroth Iransierunt 
per medium mare in solitudinem, et 
ambulantes tribus diebus per deser- 
tum  Etham castrametati sunt in 
F*/5?-Mara,  *Profectique de Mara vene- 9 
Er!$)^rupt in Elim, ubi erant duodecim 
fontes aquarum et palmae septua- 
ginta, ibique castrametati sunt. *Sed 10 
et inde egressi fixerunt tentoria super 
mare rubrum. *Profectique de mari 11 
rubro castrametali sunt in deserto 
"Sin. *Unde egressi venerunt in Daph- 12 
ca. *Profectique de Daphca castra- 13 
metati sunt in Alus. *Egressique de 14 
1 Alus in Raphidim fixere tentoria, ubi 
populo defuit aqua ad bibendum. 

* Profectique de Raphidim castrame- 15 
Ex.19,1, lali. sunt in deserto Sinai. *Sed et 16 
10,11. de solitudine Sinai egressi venerunt 
153*- ad Sepulchra concupiscentiae. *Pro- 17 

fectique de Sepulchris concupiscentiae 
castrametati sunt in Haseroth. *Et18 
131. de Haseroth venerunt in Rethma. 
* Profectique de Rethma castrametati 19 
sunt in Remmonphares. *Unde 20 
egressi venerunt in Lebna. *De Lebna 21 
castrametati sunt in Ressa. *Egressi- 22 
que de Ressa venerunt in Ceelatha. 
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Ex.14,22. 


Ex.16, 


Ex.17, 
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ἀπῆραν ἐκ Χαραδὰϑ καὶ παρενέβαλον» εἰς 
Μακηλώϑ. 36 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλὼϑ' καὶ 
παρενέβαλον εἰς Θάαϑ. 321 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Θάαϑ καὶ παρενέβαλον εἰς Toga. 28 Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ Τάρα καὶ παρενέβαλον εἰς Μα- 
"Hera. 329 Καὶ ἀπῆραν ἐκ αϑεκκὰ καὶ 
παρενέβαλον ei; ᾿Ασσεμωνᾶ. 80 Καὶ ἀπῆραν 
ἐκ “σσεμωνᾶ καὶ παρενέβαλον εἰς ασουρούϑ. 
$1 Καὶ ἀπῆραν ἐκ MacovgovO καὶ παρεν»- 
ἔβαλον εἰς Βανεακάν. 32 Καὶ ἀπῆραν ἐκ 
Βανεακὰν καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὄρος Γαδ- 
γάδ. 38 Καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγὰδ 
καὶ παρενέβαλον eig Iereßada. 953 Καὶ ἀπῆραν 
ἐξ ᾿Ιετεβαϑὰ καὶ παρενέβαλον εἰς ᾿Εβρωνα. 
85 Καὶ ἀπῇραν ἐξ ᾿Εβρωνὰ καὶ παρενέβαλον 
εἰς Γεσιὼν Γάβερ. 96 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Γεσιὼν 
Taßeg καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ 2 
'Kei ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήμου Σὶν καὶ παρεν- 
ἔβαλον εἰς τὴν ἔρημον Φαράν," αὕτη ἐστὶ 
Κάδης. 81 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Κάδης καὶ παρ- 
ἐνέβαλον εἰς "Qo τὸ ὄρος πλησίον γῆς 
’Edou. 38 Καὶ ἀνέβη Auges ὁ ἱερεὺς εἰς 
τὸ 0005 διὰ προςτάγματος κυρίου, καὶ ἀπ- 
400987 ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς 
ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς ““γύπτου, τῷ 
μηνὶ τῷ πέμπτῳ, μιᾷ τοῦ μηνός. 5389 Καὶ 
Magos 77 τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, 
ὅτε ἀπέθνησκεν ἐν "Qo τῷ 006. 40 Καὶ 
ἀκούσας ὁ “Χανανεὶς βασιλεὺς Apad καὶ 
οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χαναᾶν, ὅτε εἰςεπορεύοντο 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 41 Καὶ ἀπῆραν 85 Ὧρ τοῦ 
ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς Σελμωνά. 42 Καὶ 
ἀπῆραν ἐκ Σελμωγὰ καὶ παρενέβαλον εἰς 
Φινών. 43 Καὶ ἀπῆραν ἐκ (Φινὼν καὶ παρ- 


ἐνέβαλον ἐν 40000. 43 Καὶ ἀπῆραν ἐξ ᾿Ωβὼϑ bs 


xai παρενέβαλον ἐν Γαΐ, ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν 
ὁρίων 1008. 45 Καὶ ἀπῆραν ἐκ Tai καὶ 
παρενέβαλον εἰς Δεβὼν Γαδ. 46 Καὶ ἀπῆραν 
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Itinera Israelitarum. 
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26 aus unb fagerten fich in Mafeheloth. *Bon 
Makeheloth zogen fie aud und Tagerten fid) 
27in 3fafatb. *Bon Xhahath zogen fte 
28 au8 und lagerten fid) in Xharah. — * hon 
Tharah zogen fie au8 und fagerten ὦ) in 
29 Mithka. *Don Mithfa zogen fie au8 unb 
30 fagerten fi} In Hafmona. *3Bon Hafmona 
zogen fle aus und lagerten fíd) in Moje- 
81 τοί. *Don Moferoth zogen fle aus unb 
32 Tagerten fih in Bnejaefon. *DBon Bnes 
jaefon zogen fie aus und Tagerten fid) in 
33 $orgibgab. *DBon Horgidgad zogen fie 
34 au8 unb lagerten fid in Sathbatha. *DBon 
301050400 zogen fie aus und fagerten fid) 
85 in Abrona. *DBon Abrona zogen fie 6 
36 und Tagerten fih in Ezeongaber. * Bon 
Gzeongaber zogen fie auß und lagerten fid) 
37 in der Wüfte Sin, das ift 80906. *3Bon 
$abe8 zogen fie aud und lagerten Π an 
bem Berge Kor, an ber Grenze be8 Lande 
38 Gbom. *Da ging ber Priefter Aaron 
auf bet Berg Hor, nad) bem Befehl 8 
Herrn, und ftarb bafelbít im vierzig- 
fien Jahr be8 Auszugd der Kinder 1 
aus Egyptenland, am erften Tage 6 
39 fünften Monats, δα er hundert und drei 
40 und zwanzig Jahre alt war. *Und Arad, 
der König der Gananitet, ber ba wohnete 
gegen Mittag ded Landes Ganaan, hörete, 
41 daß die Kinder Ifrael famen. *lind 
von bem Berge Hor zogen fie aus und 
42 fagerten fíd) in Zalmona. *£Bon Zalmona 
zogen fie au& unb lagerten fich in Phunon. 
43 * non Phunon zogen fie απὸ und Tagerten 
44 fid) in Oboth. *93on Oboth zogen fie 8 
und lagerten fíd) in Ijim am Gebirge 9100 
45 tim, in ber Moabiter Grenze. *Don Ijim 
zogen fte au8 und lagerten fid) in Dibon 
46 Gab. ὅξβοπ Dibon Gab zogen fie 8 
und lagerten fih in Almon Diblathaim. 
47 *Deon Almon Diblathaim zogen fie 6 
unb fagerten ὦ In bem Gebirge Abarim, 
48 gegen Nebo. * on bem Gebirge Abarim 
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proficiscentes castrametati sunt in 
Maceloth. *Profectique de Maceloth 26 
venerunt in Thahath. *De Thahath 27 
castrametati sunt in Thare. *Unde 28 
egressi fixere tentoria in Methcha. 
* Et de Methcha castrametati sunt in 9 
Hesmona. *Profectique de Hesmona 30 
venerunt in Moseroth. *Et de Mo- 31 
p«.10,0, Seroth castramelali sunt in Benejaa- 
can.  "Profectique de Benejaacan 32 
107, venerunt in montem Gadgad. *Unde 33 
profecti castrametati sunt in Jeteba- 
Δ. *Et de Jetebatha venerunt in 34 
Hebrona. *Egressique de Hebrona 35 
pos, Casirametati sunt in Asiongaber. *Inde 36 
2,1. profecti venerunt in desertum Sin, 
haec est Cades.  *Egressique de 37 
20,22. Cades castrametati sunt in monte 
Hor, in extremis finibus terrae 
Edom. * Ascenditque Aaron sa- 88 
pescso, Cerdos in montem Hor, jubente Do- 
mino, et ibi mortuus est anno qua- 
dragesimo egressionis filiorum Israel 
ex Acgyplo, mense quinto, prima 
die mensis, *cum esset annorum 89 
centum viginti trium; *audivilque 40 
Jos veia Chananaeus rex Arad, qui habitabat 
ad meridiem, in terram Chanaan ve- 
nisse filios Israel. * Et profecti 1 
de monte Hor castrametati sunt in 
Salmona. *Unde egressi venerunt 42 
in Phunon. *Profectique de Phunon 43 
21,10, Castrametati sunt in Oboth. *Et de 44 
2,11, Oboth venerunt in ljeabarim, quae 
est in finibus Moabitarum. *Pro- 45 
feetique de ljeabarim fixere tentoria 
in Dibongad. — *Unile egressi castra- 46 
melati sunt in Helmondeblathaim. 
*Egressique de Helmondehlathaim 47 
pc32,4,, Venerunt ad montes Abarim conira 
Naho.  *Profectique de montibus 48 
221, Abarim (transierunt. ad  campestria 
δι 12, Moab supra Jordanem contra Jericho, 
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δυσμὰς Μωάβ. 

50 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ 
δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν Ἰορδάνην κατὰ Ie- 
ριχώ, λέγων' 51 Δάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν 
᾿Ιορδάνην εἰς yn» Χαναάν, 52 καὶ 8 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προς- 
oiov ὑμῶν, καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, 
καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπο- 
Aeire αὐτὰ, καὶ πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξ- 
epeire. δ8 * Καὶ ἀπολεῖτε τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ" ὑμῖν γὰρ 
δέδωκα τὴν γῆν עשצטה'‎ ἐν κλήρῳ', 54 Καὶ 
κατακληρονομήσετε τὴν γῆν ἐν κλήρῳ κατὰ 
φυλὰς ὑμῶν" τοῖς πλείοσι πληϑυνεῖτε τὴν 
> κατάσχεσιν αὐτῶν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώ- 
cere τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν. Εἰς ὃ ἂν ἐξέλϑῃ 
τὸ ὀνομὼ αὐτοῦ, ἐχεῖ αὐτοῦ ἔσται" κατὰ φυ- 
λὰς πατριῶν ὑμῶν xAnpovouzoere. 99 Ἐὰν δὲ 


μὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς | 


ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔσται, οὖς ἂν κατα- 
λίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς ὑμῶν καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑμῶν, 
καὶ ἐχϑρεύσουσιν ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ᾽ ἣν 
ὑμεῖς κατοικήσετε. Kal ἔσται, καϑότι 
διεγνώκειν ποιῆσαι αὑτοῖς, ποιήσω ὑμῖν. 

XXXEW. Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς 
͵ωῦσῆν, λέγων" 2 Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὑμεῖς εἰςπορεύεσϑε εἰς 
τὴν γῆν Χαναάν, αὕτη ἔσται ὑμῖν εἰς κληρο- 
φομίαν, γῇ Χαναὰν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. 
3 Καὶ ἔσται ὑμῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ 


τῆς ἐρήμου Σὶν ἕως ἐχόμενον ᾿Εδώμ,, καὶ ἔσται | 


€ ₪ % σ \ , , 4 , - 
ὑμῖν τὰ 0016 πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους τῆς ϑα- 


52: τὴν γῆν. 53: πάντας τὰς x. et: ἔδωκα. 54: τ. 
γῆν 'αὐτῶν' et: κληρωτὲ (ρτο ἐν xÀ.) et: εἰς ὃν et: πα- 
τριᾶς. 55: ἔσονται εἰ: 0086 et: ἐὰν et: ἐφ᾽ ἧς. 
56: αὐτός εἴ: ὑμᾶς. 

2: "Ow vu. t (p. αὕτη) ἡ γῆ (Al. tortis) et: ὑμῖν 


den Dane yon 


o : מואָב‎ n203 DES 
n23»3 man-bx mim ἜΞΤ ME 
M3] לאמר:‎ i0 uv ann st 
פִי‎ Due nyom bien sp 
אל דְאָרֶץ‎ 1rvn-ns coy DEN 
eng cbe 7523: 
Is nw shi) oben הְאָרֶץ‎ 
bpson "ΔΌΣ τὸ ni) on'zion 
ΤΙΣ onina-bs ואת‎ Eo 
וִישַבְתְִּדְבָה‎ yoNT DN וְהורַשְתֶּס‎ 
nnd yon "nn Db " 
b^ VARTTR פאתה: וְהִסְְחַלְמּם‎ 
אֶתנְחַלְתל‎ 255 D» phun 
UN ὮΝ ihom-nw Oran byph 
rios mm ib Leis טמה‎ às RIS 
"oin תִתְנְחָלוּ: אמלא‎ i האָבְתִיכָס‎ 
AT 
05'292 ְשָכִּים‎ 09 "in "ΩΝ 
-b» ohne x בְְּדִּיכֶם‎ ἜΡΟΝ 
mum ım2 ישְבִיס‎ 5DN אשר‎ yos 
Mops bpb nib nm "ws 

D : לכם‎ 
nün-ow nim "um XXXIY. 
MON) ישְרְאָל‎ ann m ὮΝ 2 
you" Din? spec nhi 
529 vbm SER yoRO DNT 179 
mum npo 1529 YO nino! 
ἜΤΟΣ ἸΣΤΊΞΤΘΌ rap co 


A. 8. 


(33,50—34,3.) 808 


Die Einwohner be8 Landed, 


Jefimoth bi8 an bie Breite Sittim, δεδ 
65001566 ber Moabiter. 


50 Und ber Herr redete mit Mofe in bem 
Gefilde ber Moabiter, an bem Jordan gegen 
51 Ieriho, und fprah: *9tebe mit den Kin 
dern Sjrael unb fprih zu ihnen: Wenn 
ihr über ben Jordan gegangen [tib in dad 
52 anb Ganaan, *fo follt ihr alle Ginmob- 
ner vertreiben vor eurem Angeficht, und 
alle ihre Säulen und alle ihre gegoffenen 
Bilder umbringen, und alle ihre Höhen 
53 vertilgen, *daß ihr aljo das Land εἰπε 
nebmet und barinnen wohnet, denn ἐπ) 
babe id) ba8 anb gegeben, bag 6ל?)‎ εἰπε 
SAnehmet. *lUnd folt das Rand auötheilen 
לטל‎ ba8 9008 unter eure Gefchlechter; 
denen, derer viel ift, follt ihr befto mehr 
zutheilen, und denen, derer wenig tft, follt 
ihr befto weniger zutheilen. Wie das Loos 
einem jeglichen dajelbft fat, fo fol 6 
haben, nad) den Stämmen ihrer VBäter. 
55 *Mervet ihr aber bie Einwohner deg Lan- 
be8 nicht vertreiben vor eurem Angellcht, 
fo werben euch die, jo ihr überbleiben laßt, 
zu Dornen werben in euren Uugen, und 
zu Stacheln in euren Seiten, und werben 
euch drängen auf bem ganbe, ba ihr innen 
56 wohnet. *Sp wirds bann gehen, baf id) 
euch gleich thun werde, was ich gedachte 
ihnen zu tbun. 
XXXEV. Uno ver Herr redete mit Mofe 
2 und (pra: *Gebeut den Kindern Sfrael 
unb (prid) zu ihnen: Wenn ihr ind Land 
Ganaan fommt, fo fol ba8 Xanb, 8 
euch zum Erbtheil fällt, im Lande Ganaan 
3 feine Grenze haben. *Die Ede gegen 
Mittag fol anfangen an ber 90086 Sin 
bei Gbom, daß eure Grenze gegen Mittag 
[εἰ vom Ende ded Salzmeerd, das gegen 


52. A.A: Bilder zerflören. 
54.U.L:Geídjled)te. A.A: viel find... wenigefind. 
55. A.A: darinnen ihr. 
Ὁ. rd bebrüngen. B: ängftigen. vE: anfeinden. 
À: δεῖ. 
56. euch tbuu w., wie... B.vE: wird εὖ gefchehen. 
dW: Und e$ gefchieht. vE: was ἰῷ mir vorgenom: 
men habe. 

2. dies b. 8. fein, das ..., 508 8. f. nac feinen 
Grenzen. dW: fo ift dies... zur Beflbung fallen foll. 
B: zufallen foll. (ΝΕ: fommet, jenes 2, .ל‎ euch .ג‎ 
Erbeigenthum aufálft ... A: u. baffelbe burdje Loos 
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25,1. simoth usque ad Abelsatim in planio- 
"$t. ribus locis Moabitarum. 
Ubi locutus est Dominus ad Moy- 50 
sen: *Praecipe filiis Israel et dic ad 51 
eos: Quando transierilis Jordanem, 
intrantes terram Chanaan, *disper- 52 
DS e" dite cunctos habitatores terrae illius; 
"v.25t'confringite titulos, et staluas com- 
minuite, atque omnia excelsa vastate, 
*mundantes terram et habitantes in 53 
ea; ego enim dedi vobis illam in 
46,53... POSSessionem, *quam dividetis vobis 54 
orte. Pluribus dabitis latiorem et 
paucis angustiorem; singulis ut sors 
ceciderit, ita tribuetur haereditas; 
per tribus et familias possessio divi- 
E«23550etur. *Sin autem nolueritis inter- 55 
35: ficere habitatores terrae: qui reman- 
serint, erunt vobis quasi clavi in 
oculis et lanceae in lateribus, et ad- 
versabuntur vobis in terra habitatio- 
nis vestrae, *et quidquid illis cogi- 56 
taveram facere, vobis faciam. 


Locutusque est Do- KXXIV. 
minus ad Moysen, dicens: *Praecipe 
filiis Israel et dices ad eos: Cum in- 
gressi fuerilis terram Chanaan et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, 


Er?33!his finibus terminabitur: *Pars me- 3 
15,1s5. ... dE Le : / \ 
ridiana incipiet a solitudine Sin, quae 


est juxta Edom, et habebit terminos 


54. S; paucioribus. 


euch augefalfen ift, fo follen ihm blefe Gr. zugewiefen 
aba) 
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κυκλώσει ὑμᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνγά- 
βασιν ᾿Αχκραβείν, καὶ παρελεύσεται ’Ewax, καὶ 
ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Κάδης τοῦ 
Βαρνή, καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν "4901, 
xai παρελεύσεται “σεμωνᾶ. ὅ Καὶ κυκλώσει 
τὰ ὅρια ἀπὸ Aseuowä χείμαῤῥον Alyonıov, 
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ ἡ ϑάλασσα. 6 Καὶ τὰ 
ὅρια τῆς ,ϑαλάσσης ἔ ἔσται ὑμῖν, 7 ϑάλασσα 7 
μεγάλη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια πῆς 
ϑαλάσσης. 1 Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν τὰ ὅρια 
πρὸς βοῤῥᾶν, ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης τῆς μεγάλης 
καταμετρήσετε, ὑμῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὅρος. 

Καὶ ἀπὸ τοῦ ὅρους καταμετρήσετε αὐτοῖς, 
εἰςπορευομένων eig Αἰμάϑ,, καὶ ἔσταε ἡ διέξο- 
δος «αὐτοῦ τὰ ὅρια Σαδαδα, 9 καὶ ἐξελεύσεται 
τὰ ὅρια Ζεφρωνά, καὶ ἔ ἔσται ἢ ;, διέξοδος αὑτοῦ 
᾿Ασερναΐν" τοῦτο ἔσται ὑ ὑμῖν ὅρια ἀπὸ βοῤῥᾶ. 
10 Καὶ καταμετρήσετε ὑμῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια 
ἀνατολῶν ἀπὸ ‚Asegvaiv Σεπφαμά. 11 Καὶ 
καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Σεπφαμὰ “Δρβηλὰ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἐ ἐπὶ πηγᾶς, καὶ καταβήσεται τὰ 
ὅρια Βηλα, ἐπὶ νώτου ϑαλάσσης Χενέρεϑ ἀπὸ 
ἀνατολῶν, 12 καὶ xara σεται τὰ ὅρια ἐπὶ 
τὸν Ιορδάνην, καὶ ἔσται 7] διέξοδος ϑάλασσα 
ἡ ἁλυκή. Avım ἔσται ὑμῖν ἡ γῆ καὶ τὰ ὅρια 
αὑτῆς κύκλῳ. 13 Καὶ ἐνετείλατο Movens 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραηλ, λεγων" Αὐτή 7] γῆ ἣν 
κατακληρονομήσετε αὐτὴν μετὰ κλήρου , ὃν 
τρόπον συνέταξε κύριος δοῦναι αὐτὴν ταῖς 
ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ. 
14 Ὅτι ἔλαβε, φυλὴ υἱῶν “Ῥουβὴν κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν καὶ φυλὴ υἱῶν Γὰδ κατ᾿ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν, καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ 
ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν" 15 δύο φυλαὶ |. 
καὶ ἥμισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου κατὰ [Ἰεριχὼ ἀπὸ νότου 
πρὸς ἀνατολας. 


4: ἔξοδος (eti. 8. 9). 

5: χειμαῤῥο ΑΙ.: Sir vet et: dE. ante. 

7: χαταμετρήσεται ( Al.: ,*arauttoró narras) 
(eti. 8. 12) el: τὸ ὄρος τὸ ὄρος. 

8: τὸ ὄρος: τὸ ὅρος et: ὑμῖν αὐτοῖς. 

13. + (p. κύρ.) to 210707. 

14: ἔλαβον. * (pr.) xaT oix. m. αὖτ. 

" ἀπέλαβον εἰ: κατ᾽ avar. 
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5. ibrGnbe. dW:u. laufe aud an bae WR. ΝΕ: bié 


A. Mofis. 


3810678 


XXXIV. 


Morgen flegt, *unb daß blefefbe Örenze | css. contra orientem mare salsissimum; 


fid) 16 vom Mittag hinauf gen Afrabbim, 
unb gehe durch Sinna, und fein Ende vom 
Mittag 918 gen fate8 SBarnea, unb ges 
lange am Dorf Udar, und gebe burd 
5 Azmon, *unb [enfe fih von Aymon an 
ben Bach Egyptend, und fein Ende {εἰ an 
6 tent Meer. *Uber bie Grenze gegen ben 
Abend [01 diefe fein: nemlich ba8 große 
Meer. Daß fel eure Grenge gegen ben 
7 Abend. *Die Grenze gegen Mitternadjt 
fol dieje fein: ihr (ollt meflen von bem 
8 großen Meer an ben Berg or, *unb 
von dem Berge or mejjet bi8 man 
fommt gen Samath, bag fein Ausgang 
9 {εἰ die Grenze Sebaba, *und derfelben 
Grenze Ende gen GipDron, und {εἰ fein 
Ende am Dorf Enan. Das fd eure 
10 Örenze gegen Mitternacht. * Und folt euch 
mejjen bie Grenze gegen Morgen, vom 
11 Dorf Enan gen Gepfam, *unb ble Grenze 
gehe Herab von Sepham gen Ribla zu חול‎ 
von morgenmortà; barnad) gebe fie herab 
und lenfe fíd) auf die Seiten ded Meerd 
12 Einereth gegen ben. Morgen, *und fomme 
herab an ben Sorban, bag ihr Ende fel 
da8 Salzmeer. Das fei euer Land mit 
13 feiner Grenze umher. *lnb Mofe ges 
bot den Kindern Sfrael unb fprah: 8 
ift dad Land, ba8 ihr burdjó Roos unter 
euch theilen follt, ba8 ber Herr geboten hat 
ben neun Stämmen und bem halben Stamm 
14 zu geben. *Denn der Stamm der Kinder 
Nuben des Haufes ihres Waterd, und der 
Stamm der Kinder Gab ded Haufes ihred 
PVaterd, unb ber halbe Stamm Manaffe 
15 Haben ihr Theil genommen. *Alfo haben 
bie zween Stämme und ber halbe Stamm 
ihre Erbtheil dahin, bieB[tit 66 8 
gegen Jericho, gegen den Morgen. 


4. 5. A.A. (U.L.?): fid) lánbe ... Iánbe fid). 
5. U.L: 0 9. 0.1: ϑεβείθεπ, 12. U.L: fein 
Ende. 13. (U.L: halben St. 8Ranaffe?) 


7. B: Bon... an follt ihr ἐπῷ ben 5B. Q. abjeld): 


* qui cireuibunt australem plagam per 4 
ascensum scorpionis, ita ut transeant 
in Senna et perveniant a meridie us- 
que ad Cadesbarne, unde egredien- 
tur confinia ad villam nomine Adar 
et tendent usque ad Asemona, *ibit- 5 
ue per gyrum terminus ab Asemona 
usque ad torrentem Aegypti, et maris 
Je..15 47 Magni littore finietur. *Plaga autem 6 
ys 7 c). Occidentalis a mari magno incipiet et 
ipso fine claudetur. *Porro ad septen- 7 
trionalem plagam a mari magno ter- 
mini incipient, pervenientes usque ad 
montem altissimum, *a quo venient 8 
' in Emath usque ad terminos Sedada, 
*ibuntque confinia usque ad Zephrona 9 
et villam Enan. Hi erunt termini in 
parte aquilonis. *Inde metabuntur 10 
fines contra orientalem plagam de 
villa Enan usque Sephama, *et de11 
Sephama descendent termini in Rebla 
contra fontem Daphnim; inde perve- 
,לוש‎ ient contra orientem ad mare Cene- 
JoitÜ*reth, *et tendent usque ad Jorda- 12 
nem, et ad ultimum salsissimo clau- 
dentur mari. Hanc habebitis terram 
per fines suos in circuitu. * Prae- 13 
cepitque Moyses filiis Israel, dicens: 
Haec erit terra, quam possidebitis 
sorte et quam jussit Dominus dari 
novem tribubus et dimidiae tribui. 
*Tribus enim filiorum Ruben per 4 
familias suas et tribus filiorum Gad 
juxta cognationum numerum, media 
quoque tribus Manasse, *id est duae 15 
semis tribus, acceperunt partem suam 
trans Jordanem contra Jericho ad 
orientalem plagam. 


Gn.15,18. 


13,23 


4. Al.: scorpionum. 8: ad meridiem. 
8. Al.: veniet. 
11. 8: Reblatha. 
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XXXIV. 


16 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Movonv, λέ- 
yov: 17 Tavra τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, oi 
κληρονομήσουσιν ὑμῖν τὴν γῆν' Ελεαζαρ 0 
ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navg. 18 Καὶ wp- 
χοντὰ ἕνα ἐκ φυλῆς λήψεσϑε κατακληρονομῆ- 
σαι ὑμῖν τὴν γῆν. 19 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 
Τῆς φυλῆς Ιούδα Χάλεβ υἱὸς 
᾿Ἰεφοννή, 390 τῆς φυλῆς Συμεὼν Σαλαμιὴλ υἱὸς 
Ἐμιουδ, 231 τῆς φυλῆς Βενιαμὶν ᾿Ελδὰδ υἱὸς 
Χασλών, 323 τῆς φυλῆς das ἄρχων Βοκκὶ υἱὸς 
TexM, 38 τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ φυλῆς υἱῶν Ma- 
vaga] ἄρχων Avını υἱὸς Οὐφίδ, 23 τῆς φυλῆς 
υἱῶν ᾿Εφραὶμ ἄρχων Καμουὴλ υἱὸς Σαφϑᾶν, 
25 τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν ἄρχων ᾿Ελισαφὰν υἱὸς 
Dapvay, 38 τῆς φυλῆς viov ᾿Ισσάχαρ ἄρχων 
Φαλτιὴλ, υἱὸς Ὀζαν, ? τῆς φυλῆς υἱῶν Moro 
ἄρχων ᾿Αχιὼρ υἱὸς Σελεμί, 23175 φυλῆς Νεφϑα- 
A ἄρχων Φαδαὴλ υἱὸς ᾿Αμιούδ. 398 Τούτοις 
ἐνετείλατο κύριος καταμερίσαι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ | * 
ἐν τῇ γῇ Χαναάν. 


- , -. 
τῶν ἀνδρῶν 


XXXW. Koi ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺ- 
cj» ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ παρὰ τὸν ᾿Ἰορδάνην 
κατὰ Ἱεριχώ, λέγων" 32. Σύνταξον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, καὶ δώσουσι τοῖς Asviraus ἀπὸ τῶν 
κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις κατοικεῖν, 
καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν 
δώσουσι Toi; «““ενέταις. 3. Καὶ ἔσονται αἱ 
πόλεις αὐτοῖς κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσματα 
αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι 
τοῖς τετράποσιν αὐτῶν. * Καὶ τὰ συγκυροῦντα 
τῶν πόλεων, ἃς δώσετϑ τοῖς “εαταις, ἀπὸ 
τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω διρχιλίους πήχεις 
κύκλῳ. 9 Καὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ 
κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς διςχιλίους πήχεις, 
καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα διςχιλίους πήχεις, 
* -2 j 
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Numer!. 
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A4, 6 
Die Stammes: Fürften. 00%) 6 


16 Und der Herr vebete mit Dtoje und jpradh: 
17*Das find bie Namen ber Männer, bie 
das Land unter euch theilen follen: Der 
Priefter Eleafar und Iofua, ber Sohn 
18 Nun. *Dazu follt ihr nehmen eine? jege 
lihen Stammes Yürften, dad Land aué- 
19 zutbeilen. *Und daß find ber Männer 
Namen: Galeb, eer Sohn Jephunne, 68 
20 Stammes Suba. *Semuel, der Sohn 
21 Ammihuds, ded Stammes Simeon. *Eli- 
dad, ber Sohn Ehidlons, ded Stammed 
22 Benjamin. *Bufi, ber Sohn Saglt, tyürjt 
23 be8 Stammes ber Kinder Dan. *Kaniel, 
der Sohn Ephons, Qürft ded Stammes 
der Kinder Manaffe, von den Kindern Io- 
24 fepb. *Kemuel, ver Sohn Siphtans, Fürft 
25 be Stammes ber Kinder Ephraim. *Gli- 
zaphan, ber Sohn fDarnadj$, δ τῇ des 
26 Gtammeà ber Kinder Gebulon. — *sBaltief, 
ber Sohn Afans, Fürft be8 Stammes ber 
27 Kinder Sfajdjar. *Ahihud, der Sohn ©e- 
Iomi, Fürft be8 Stammes ber Kinder Affer. 
28 * 0050001, ber Sohn Ammihups, Fürft beà 
29 Stammes der Kinder Naphthali. ἢ Φίεβ 
find fie, denen der Herr gebot, bag fíe ben 
Kindern Ifrael Erbe austheileten im Lande 
Ganaan. 


*XX*XXWV. Un der θεῖν tebete mit Mofe 
auf bem Gefilbe der Moabiter, am Sore 
2 ban gegen Seridjo, unb [pradj: *Gebeut 
den Kindern Ifrael, bag fie den Leviten 
Städte geben von ihren Grbgütern, ba 6 
wohnen mögen; dazu bie SSorffibte um 
die Städte ber follt ihr ben Seviten auch 
3 geben, *baf fie in ben. Gtdbten wohnen, 
unb in ben VBorftäbten ihr Vieh und Gut 
Aund allerlei Thiere haben. *Die Weite 
aber ber SBorftdbte, bie fie den Leiten 
geben, foll taujenb Ellen aufer ber Gtabt- 
5maue umfer haben. *Go folt ihr nun 
mefjen außen an ber Gtabt, von ber Ede 
gegen den Morgen zwei taufend Ellen, 
und von ber Ede gegen Mittag zwei tau- 


2. U.L: daß fie wohnen. 


abes 


(84, 16-- 35,5.) 807 
XXXIV. 


Et ad Moysen: 16 
*Haec sunt nomina virorum, qui17 


ait Dominus 


4, terram vobis divident: Eleazar sacer- 
605%. dos et Josue filius Nun, *et singuli 18 
principes de tribubus singulis, *quo- 19 
rum ista sunt vocabula: De tribu Juda 
Caleb filius Jephone, *de tribu Si- 20 
meon Samuel filius Ammiud, *de21 
tribu Benjamin Elidad filius Chaselon, 
*de tribu filiorum Dan Bocci filius 22 
Jogli, *filiorum Joseph de tribu Ma- 23 
nasse Hanniel filius Ephod, *de tribu 24 
Ephraim Camuel filius Sephthan, * de 25 
tribu Zabulon Elisaphan filius Phar- 
nach, *de tribu Issachar dux Phaltiel 26 
fillus Ozan, *de tribu Aser Ahiud 27 
filius Salomi, *de tribu Nephthali 28 
Phedael filius Ammiud. *Hi sunt29 
quibus praecepit Dominus, ut divide- 
rent filiis Israel terram Chanaan. 

Haec quoque locutus est WX X V. 


s34s, Dominus ad Moysen in campestribus 


31,19. 
26,3. 


26,3. Moab supra Jordanem contra Jeri- 
1. 


cho: *Praecipe filiis Israel, ut dent 2 
Jo δι ?*"Lovitis de possessionibus suis urbes 
"5i ad habitandum et suburbana earum 
per circuitum, *ut ipsiin oppidis ma- 3 
neant et suburbana sint pecoribus ac 
jumentis, *quae a muris civitatum 4 
forinsecus per circuitum mille pas- 
suum spatio tendentur.  *Contra 5 
orientem duo millia erunt cubiti, et 
contra meridiem similiter erunt duo 


23. S: Haniel. 29. S: praeceperat. 


808 (35,6—17.) 


Numerl. 


ה —————————— 


XXXV. 


καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸ; ϑάλασσαν διςχιλίους 
πήχεις, καὶ τὸ κλέτος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δις- 
χιλέους πήχεις" καὶ ἡ πόλις μέσον τούτου ἔσται 
ὑμῖν, καὶ τὰ ὅμορα τῶν πόλεων. δ Καὶ αἱ 
πόλεις, ἃς δώσετε τοῖς “Ἱενίταις, ἕξ πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς 8000915 φυγεῖν ἐκεῖ τῷ 
φωνεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα 
καὶ δύο πόλεις. ^" IIacag τὰς πόλεις δώσετε 
τοῖς «“ευίταις τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, 
ταῦτας καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν. 8 Καὶ τὰς 
πόλεις ἃς δωσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν 
Ἰσραήλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλά, πολλά, x«l ἀπὸ 
τῶν ἐλαττόνων, ἐλάττω" ἔχαστος וא‎ τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν χατακληρονομήσουσι, 
δωσουυσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Aevizur. 

9 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Μωὺσῆν, My = 
0 4 τοῖς υἱοῖς Ἰσραηλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς * Ὅτι ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Togdarıy εἰς 
γὴν Χαναάν, 11 καὶ διαστελεῖτα ὑμῖν αὑτοῖς 
πόλεις" φυγαδευτήρια ἔσται ὑμῖν φύγεῖν ἐκεῖ 
τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως. 
12 Καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑμῖν φυγαδευτήρια 
ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος: 'τὸ na, καὶ οὐ μὴ 
ἀποθάνῃ 0 φονεύων, ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς 
συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 18 Καὶ αἱ πόλεις, ἃς t 
δωσετε τὰς ἕξ πόλεις, φυγαδευτήρια ἔσονται 
ὑμῖν. 14 Τὰς τρεῖς πόλεις 0000818 ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε 
& γῇ Χαναάν" φυγαδεῖον ἔσται 1ὃ τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ καὶ τῷ προφηλύτῳ καὶ τῷ παροίκῳ 
τῷ ἐν ὑμῖν" ἔσονται αἱ πόλεις αὗται eig φυ- 
γαδευτήριον φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυ- 
qu» ἀκουσίως. 

16 Ἐὰν δὲ ἐγ σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτὸν 
καὶ τελευτήσῃ, φονευτής ἐστι" 00010 ϑανα- 
τούσϑω ὁ φονευτής. 17 Ἐὰν δὲ d λίθῳ ἐκ 


6: τὰς πόλεις (* ἄς) et: τάς 8E et: «τῷ φονεύοντι. 
7. t (p. nó.) ἃς. 8: κληρονομ. 10. "Ὅτι. 11: φεύ-: 
γειν. * ὁ. 12. * τῷ et: ἐναντίον. 14, * ἐν τῷ et: 
ἔσονται. 10: σιδήρῳ. 17: Ἐάν τε. 


5. B.dW.vE.A: in der Mitte. 
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Urbes Levitarum et asyla. 
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8. diel Gigentum ... foll von feinen .לקו‎ 
B: Die Städte nebmL, die ihr v. b. Beflgung ber f. 


A. 4. 


(35,6—17.) 809 


Die Leviten: לת‎ 6 


XXXV. 


fend Ellen, und von ber Ede gegen ben 
Abend zwei taufend Ellen, und von der 
Ede gegen Mitternacht zwei taufend Ellen, 
bag die Stadt im Mittel fei. Das follen 
Gihre DVorftapte fein. — *linb unter den 
Städten, bie ihr ben Leviten geben werbet, 
follet ihr ])08 Wreiflibte geben, bag da 
hinein fliehe, wer einen Todtichlag gethan 
bat. Ueber viefelben folt ihr nod) zwei 
7 und vierzig Städte geben, *daß alle Städte, 
bie ifr ben Leviten gebt, jeien acht unb | 
8 vierzig, mit ihren SBorftübten. *lind fotit 
berjelben befto mehr geben von denen, bie 
viel befigen unter ven Kindern Ifrael, unb 
befto weniger von denen, bie wenig befigen; 
ein jeglicher nach feinen Erbtheil, das ifm 
zugetheilet wird, ]01 Städte den Leviten 
geben. 
9  linbber Gert redete mit Mofe und fpradh: 
10 *9tebe mit den Kindern Iirael und jprich 
zu ihnen: Wenn ihr über ben Sorban 8 
11 Land Ganaan fommt, *follt ihr Gtábte 
auswählen, bag אלהו‎ feien, dahin 
fliehe, der einen Sobtjdjfag unverfehend 
12 thur. *lUnd follen unter euch folche >< 
ftädte fein vor bem Bluträcher, daß ber 
nicht fterben müfle, ber einen Sobtfählag | 
gethan bat, 218 bag er vor der Gemeine ' 
13 vor Gericht geftanden fei. *lind ber Städte, | 
bie ihr geben werbet, follen fech8 reiftüdte : 
44fein. *Drei follt ihr geben bieBjeit bc8 
15 Sorbané, und drei im Lande Ganaan. * 6 
find bie fech8 Qteiftibte, beides ben Kin- 
dern Ifrael und den Fremdlingen und ben 
Haudgenoffen unter euch, bag dahin fliche, 
wer einen Tobtjchlag getban hat unver- 
feben®. 
16 Wer jemand mit einem Eifen fchlägt, 
daß er flirbt, ber ift ein Tontfchläger unb: 
17 fol des Todes fterben. *Wirft er ihn mit 
6. U.L: 310 u. vierzig. 
15. U.L: beide. 


thums das) er befigt. 
10. B.dW.vE: (hinüber)gehet. A: gezogen feld. 
11. end ₪1. ausw., die ... B.dW: gelegene St. 
vE: paffenbe. B: ein Todtichläger, wer eine Seele aus 
Syeetfum erfchlagen hat. dW: wer einen Tovtfchlag 


heaanaen. m. einen Menihen erfhl. aus Merfehen. 


--...-.........-.--.... 
. 


millia; ad mare quoque, quod re- 
spicit ad occidentem, eadem mensura 
erit, et septentrionalis plaga aequali 
termino finictur; eruntque urbes in 
medio et foris suburbana. *De ipsis 
aulem oppidis, quae Levitis dabitis, 
sex erunt in fugilivorum auxilia se- 
שת‎ parala, ut fugiat ad ea, qui fuderit 
sanguinem, et exceptis his alia qua- 
draginta duo oppida, *id est simul 
Je quadraginta octo cum suburbanis 
suis. *|psaequo urbes, quae dabun- 
tur de possessionibus filiorum Israel, 
2654593] his qui plus habent, plures aufe- 
rentir, et qui minus, pauciores: 
singuli juxta mensuram haereditatis 
suae dabunt oppida Levitis. 


לש 


60 2 


Ait Dominus ad Moysen: *Loquere ὃ 


filiis Israel et dices ad eos: Quando 
transgressi fueritis Jordanem in ter- 
ram Chanaan, *decernile quae urbes 11 
σὰ, esse debeant in praesidia fugitivorum, 
ss qui nolentes sanguinem fuderint; *in 12 
—— quibus cum fuerit profugus, cognatus 
occisi non poterit eum occidere, donec 
stet in conspectu multitudinis et causa 
ilius judicetur. *De ipsis autem 13 
urbibus, quae ad fugitivorum sub. 
υ..4,4.. Sidia separantur, *Lres erunt. trans 4 
147. Jordanem et tres in terra Chanaan, 
* am filiis Israel quam advenis atque 15 
peregrinis, ut confugiat ad eas, qui 
nolens sanguinem fuderit. 


Si quis ferro percusserit, et mor- 16 


tuus fuerit qui percussus est, reus 


Deisinerit homicidii et ipse morietur. *Si 17 


15. Den 8. ... folfen bie 6 66. su ὅτ. blenen. 
B: $ür ... den Srembling ... ben Beifaß. dW: bem 
...זא‎ vE: für ven Sremden... Ginfaffen. (A: Gin- 
fommlinge ₪. Sremblinge? ) 

16. B: Hat er ihn aber m. e. eifernen Werkzeug 
aefchl.. nah er aeftorben. dW: 11πὸ menn er ibn m. e. 


810 (35,18—28.) 
XXXV. 


χειρός , ἕν ᾧ ἀπηϑανεῖται ἐν αὐτῷ : πατάξῃ 
αὑτόν, καὶ ἀποϑανῇ, φονευτής ἐστι" ϑανάτῳ 
ϑανατούσϑω ὁ “φονευτής. 18 Ἐὰν δὲ ἐν σκεύει 
ףע \ט=‎ ἐκ χειρός, ἐξ οὗ ἀποϑανεῖται ἐν αὑτῷ, 
πατάξῃ αὐτόν, καὶ ἀποϑανῃ. φονευτής ἐστι" 
ϑανάτῳ ϑανατούσϑω ὁ φονευτής. 19 Ὁ + 
στεύων τὸ αἷμα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύ- 
σαντα" ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ οὗτος, ἀποκτενεῖ 
αὐτόν. 20 Ἐὰν δὲ di ἔχϑραν ὥσῃ αὐτόν, καὶ 
ἐπιῤῥίψῃ im αὐτὸν 'πᾶν σκεῦος, ἐξ ἐνέδρου, 
καὶ ἀποϑάνῃ, 21 ἢ διὰ μῆνιν ἐπάταξεν αὑτὸν 
τῇ χειρί, καὶ ἀποϑάνῃ, ϑανάτῳ ϑανατούσϑοω 
ὁ πατάξας" φονευτής ἔστι, 'ϑαναάτῳ ϑανατού- 
σϑω ὁ φονεύων" 0 ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ἀπο- 
xTevei τὸν φονεύσαντα ὃν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ. 
22 Ἐὰν δὲ ἐξάπινα ov δι ἔχϑραν 2 αὐτόν, 
ἢ ἐπιῤῥίψῃ ἐπὶ αὑτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ 
ἐνέδρου, 237 παντὶ λίϑῳ, ἐν ᾧ ἀποϑανεῖται 
ἐν αὐτῷ, οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ em αὐτὸν 
καὶ ἀποϑάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχϑρὸς αὐτοῦ ἤν 
οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν, TA καὶ κρινεῖ 
f συναγωγῆ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ 
τὰ κρίματα ταῦτα, 25 xoi. ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ 
τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ 0 ἰστεύοντος τὸ 
αἷμα, καὶ ἀποκαταστήσει αὐτὸν 'ἢ συναγ γῇ: 
εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ, οὗ 
κατέφυγε, καὶ κατοικήσει ἐκεῖ ἕως ἄν ἀπο- 
ϑάνῃ ὁ ἑερεὺς ὁ μέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ. 26 Ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλϑῃ ὁ 
φονεύσας τὰ ὅρια τὴς πόλεως, εἰς N ἢν κατέφυγεν 
ἐκεῖ, 27 χαὶ εὕρῃ. αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα 
ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεος καταφυγῆς αὐτοῦ, 
καὶ φονεύσῃ 0 ἀγχιστεύων τὸ αἷμα τὸν φονεύ- 
σαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστι. 23 Ἐν γὰρ τῇ πόλει 
τῆς καταφυγῆς αὐτοῦ κατοικείτω ἕως ἂν ἀπο- 
ϑάνῃ 0 ἱερεὺς ὃ μέγας, καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν τὸν ἱερέα τὸν » μέγαν ἐπαναστραφήσεται 
ὁ φονεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. 


18. "ἐν αὐτῷ εἴ: ἀποϑανεΐται(ρτο ϑα».). 19. t (p. 
αἷμα) αὐτὸ, 21: ἐν τῇ x. et: 007018000 ὁ zart. 
φον. ἐστι. * 9a». Sao». ὃ 9. 22: ἐξαπίνης et: ἐνέδρας. 
23: ἐν παντὶ et: κακῶσαι. 25: ἀποκαταστήσασιν et 
(eti. 28): 5 (pro ἄν. Al.*). 26: ἐξελϑὼν ἐξέλϑη. 
27: ἔσται. 328. * αὐτῶ. 


17. B: St. απὸ b. Hand, davon einer fterben Tann, 
86/91. Bat, bag er geft. ift. dW: in b. $., מטטסטו‎ 


וו 


De homieidio ejusque poena. 
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A: Der dL bes bi LE fan ... wann et 
ibn fimbet... —— - 


1), 6. 
Der Zodtichläger, bie Φοδεϑβταζε und 6 6. 


— T -——— -- - —— — 


einem Stein (damit jemand 0 41 
werben), daß er davon flirbt, (o tjt er ein 
Toptfchläger, unb fol be8 Todes fterben. 
18 "Schlägt er ihn aber mit einem Holz (da- 
mit jemand mag todtgejchlagen werben), 
dag er ftirbt, fo ift er ein Todtjchläger, 
19 unb fol des Todes flerben. *Der Nächer 
be8 Blutes fol ben Todtfchläger zum Tode 
bringen; wie er gejchlagen hat, fol man 
20 ihn wieder tübten. *Stößet er ihn 8 
Haß, ober wirft etiwad auf ihn aus ift, 
21 daß er ftirbt, * ober fohlägt ihn burd) Yeind- 
fchaft mit feiner Hand, bag er (tibt, fo 
[o ber des X0be8 fterben, ber ihn gejchlagen 
fat, benn er tjt ein Todtichläger; ber Rächer 
des Blutes fol ibn zum 10% bringen. 
22 *Menn er ihn aber obngefähr ftößt ohne 
Beindfchaft, ober wirft irgend erwad auf 
23 ihn unverfehens, *oder irgend einen Stein 
(davon man fterben mag, und hats nicht 
gefehen) auf ihn wirft, bag er ftirbt, unb 
er ijt nicht fein ,לח‎ Bat ihm auch fein 
241100618 gewollt: *fo (oll die Gemeine rich- 
ten zwifchen bem, ber gefchlagen hat, unb 
bem Rächer be8 Blutes in diefem Gericht. 
25 *Und die Gemeine fol den Sobtidildger 
erretten von der Hand 66 
und fol ihn mieberfommen fajjen zu ber 
Freiftapt, dahin er geflohen war, unb foll 
dafelbft bleiben, 018 bag ber Hohepriefter 
fterbe, ben man mit bem heiligen Dele ge= 
26 falbet fat. *Wird aber ber Todtichläger 
au8 feiner Freiftabt Grenze gehen, dahin 
27 er geflohen ift, *unb der Bluträcher findet 
ihn aufer der Grenze feiner Freiftadt unb 
fchlägt ihn tobt, ber ]0 des Blutes nicht 
28 jchulvig fein. *Denn er follte in feiner 
Freiftadt bleiben 916 an den Tod des Hohen= 
priefters, unb nad) des Hohenpriefterd Tode 
wieder zum Lande feined Erbguts fommen. 


21. A.A: aus .]לחוה‎ U.L: fo fell er. 
22. A.A: ungefähr. 

22. irg. ein Seng auf ihn unvorfäglich. B.vE: uns 
verfehens nicht aus %. dW: burd) Ohngef. ohne $. 
A: aus Zufall n. ohne Haß. B: einiges Werkzeug, 
nicht aus 9tadjftellung. dW: itg. ein W. ohne Ab: 
1. vE: ohne Hinterlift irg. 6. 6 

23. läft irg. ... unverfehens anf ihn fallen. 
B: mit itg. ... daß er ihn auf benjelben hat f. laflen. 
vE: ohne εὖ zu fehen, auf ibn geworfen hat. B: nidjt 

ewefen, 1t. hat fein Unglüd n. gefudhet. dW: war ... 
ל‎ en n. vE: er alfo weder f. 8. war, nod) 


)35,18--28 811 
XXXV. 


lapidem jecerit, et ictus occubuerit, 
similiter punietur. *Si ligno per- 18 
cussus interierit, percussoris sanguine 
vindicabitur; *propinquus occisi ho- 19 
micidam interficiet: statim ut appre- 
henderit eum, interficiet. *Si per20 
odium quis hominem impulerit, vel 
jecerit quidpiam in eum per insidias, 
*aut cum esset inimicus, manu per- 21 
cusserit, et ille mortuus fuerit: per- 
cussor homicidii reus eril; cognatus 
occisi, stalim ut invenerit eum, jugu- 
ne19,4 Jabit..— *Quod si fortuitu et absque 22 
odio *et inimicitiis quidquam horum 23 
p», fecerit, *et hoc audiente populo fuerit 24 
"^'^" eomprobatum atque inter percusso- 
rem et propinquum sanguinis quae- 
stio venlilata: *liberabitur innocens 25 
de ultoris manu, et reducetur per 
sententiam in urbem, ad quam con. 
fugerat, manebitque ibi, donec sacer- 
L«.21,15,005 magnus, qui oleo sancto unctus 
"ue est, moriatur. *Si interfector extra 26 
»'^* fines urbium, quae exulibus deputa- 
tae sunt, *fuerit inventus et percus- 27 
sus ab eo, qui ultor est sanguinis, 
absque noxa erit qui eum occiderit. 
*Debuerat enim profugus usque ad 28 
mortem Pontificis in urbe residere; 
postquam autem ille obierit, homi- 
cida revertetur in terram suam. 


Dt.19,01. 


19. S* interficiet (Al.: interficietur). 
22. Al. "οί, 


24. nad biefen Rechten. vE: Gejeben. 

25. wiebetbringen ... 11. er foll. dW: bringe ihn 
urüd. vE: foll ibn zurüdbr. B.vE: in feine (Zu: 
udteft.). vE: geftorben ift. dW: bis zum Tode des 

$. vE: mit beiligem Dele. 

26. B: δεταπδρεῆεπ. dW.vE: berausgehet über 

bie Or. 

27. dW.vE: fo hat er feine Blutfhulb. 


28. B.dW: foll. vE: hätte er bf. fol(en. B: ins 
9. feiner Befigung. AW: Gigenthumes, vE:8efistb, 


812 (35,29—30,3.) 


Numeri. 


XXXV. 


JIntercessto de fillabus Salphaad. 


29 Καὶ ἔσται ταῦτα ὑμῖν εἰς δικαίωμα κρί- 
ματος εἰς τὰς γενεᾶς ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς 
κατοικίαις ὑ ὑμῶν. 90 Πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ 
μαρτύρων φονεύσει τὸν φονεύσαντα, καὶ uag- 
zu; εἷς οὐ μαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν ἀποϑανεῖν. 
31 Καὶ οὐ λήψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ 
τοῦ φοτεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀνκιρεϑὴ- 
ya Θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται. 88 Καὶ οὐ 
λήψεσϑε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυ- 
γαδιυτηρίων, τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας. 99 Καὶ ov 
μὴ govoxzorganze τὴν γῇν, 90 ἧς ὑμεῖς κατ- 
oixeize ἐπὶ αὐτῆς τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο φονοκτονεῖ 
τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῇ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπὶ αὐτῆς, all ἐπὶ 
τοῦ αἵματος τοῦ ἐκχέοντος. 8, Καὶ οὐ μιανεῖτε 
τὴν yhr, ἐφ᾽ ἧς κατοικεῖτε ἐπὶ αὐτῆς, ἐφ᾽ ἧς 
ἐγὼ κατασκηνῶ ἐν ὑμῖν" ἐγὼ γάρ εἰμι κύριος 
ὁ κατασκηνῶν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


XXXWVI. Kal προςῆλϑον οἱ ἄρχοντες 
πατριῶν φυλῆς ı υἱῶν Γαλαὰδ υἱοῦ Μαχὶρ υἱοῦ 
Μανασσῆ, ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ἰωσήφ, καὶ ἐλά- 
λησαν ἔναντι Movon 'καὶ ἔναντι ᾿Ελεάζαρ τοῦ 
ἱερέως; καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατριῶν 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 2xai εἶπαν" Τῷ κυρίῳ ἡμῶν 
ἐνετείλατο κύριος ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κχλη- 
θονομίας ἐν κλήρῳ τοῖς; υἱοῖς Ἰσραήλ, καὶ τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν συνέταξε κύριος δοῦναι τὴν κληρο- 
voulur Σαλπαὰδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν ταῖς Üv- 
γατράσιν αὐτοῦ. 8 Καὶ & ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεϑήσεται 
0 κλῆρος αὐτῶν ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν τα- 
τέρων ἡμῶν, καὶ προςτεϑήσεται εἰς τὴν κλη- 
ρονομίαν τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, 


80: Πᾶς φονεύσας (Al.: Πάντα πατάξαντα) et: 
ονεύσεις. 31: ini y. 32. * Kai et: 8 μὴ φυγ. et: 
e(pro ἄν). 33: 2 » (Al.: :εἰς ἣν) ) " ἐπὶ αὐτῆς et: 
ἀλλ ἢ. 84: ἐφ᾽ ἣν di : ἐν 4) et: ἐπὶ 7 (Al.: ἐν 
αὐτῇ) el: κατασκηνώσω. * oet τῶν 

1. e πατρ. (ΑΙ. ire) 2: εἶπον. " (alt.) 
ἡμῶν. 3. * τῶν S. τῶν υἱῶν et τὴν. 


29. εἰπε Sayung des N. ... überall wo. B: + 
Dinge follen τ zur Rechts: ©, fein. dW: Das fel 
euch eine R. ΝΕ: zur 9. durch eure N. hinab. dW: 
auf eure fünft. Gefchlehter bin. B.dW.vE.A: in allen 
euren Wohnungen. 

30. etlicher , B.dW.vE: nad) ber + 
dW.vE: bec 3. A: auf. von 3. B: zeugen fonnen 
wider e. 65. daß f. fterbe. dW: 3. gegen e. Menfchen 
3.2. VE: fan u. g. Jemand 3. daß er ft. müffe. 
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31. ber b. T. fch. ift, fonbern ... dW: Sühne. 
vE: Auch bürfet ihr f. Löfegeld. (A: 1. Gelb ». dem 
nehmen!) B: für b. Seele. dW.vE: das Leben. 
5 Pas &obt(d). B.dW: welcher (felbft) (d. id qu 

erben 

32. dW: für das Sliehen in feine Suffudjteft., um 
zurüdzufehren. vE: die Blucht ... baf er jurüdt. ... 
dürfte. (dW: 906 4. Tode bee Hohenpr.) 

33. B:befledt. dW.vE: follt n.entweihen. B.dW. 


A. 9 vía. 


(35,29—36,3.) 813 


₪08 Erbredht der Tüdter. 


29 Das fol euch cin Recht fein bei euren 
30 9tadjfommen, wo ihr wohnet. *Den Todt- 
fchläger (oll man tödten nad) bem Munde 
zweier Zeugen. Ein Zeuge foll nicht ant- 
31 worten über eine Seele zum Tode. *Und 
ihr follt feine DBerfühnung nehmen über 
die Seele ded Tontjchlägerd, denn er ift 
8)ל‎ Todes fchuldig, unb er foll be8 Todes 
32 fterben. *Und follt feine Verfühnung nef» 
men über ben, ber zur tyreiftabt. geflohen 
ift, daß er wieder fomme zu wohnen im 
88 Lande, δἰ8 ber Priefter fterbe. לה11"‎ fchän- 
bet ba8 Land nicht, barinnen ihr wohnet. 
Denn wer blutfchulvig ift, ber [ποεῖ ba8 
Land, und dad Land fann vom Blut nicht 
verfühnet werben, dad darinnen vergoffen 
wird, ohne burd) dad Blut beg, der ed 
34 vergoffen hat. *Berunreiniget dad Land 
nicht, darinnen ihr mobnet, darinnen ἰῷ 
aud) wohne; denn ih bin ber Herr, ber 
unter den Kindern Ifrael wohnet. 
XXXWE. Uno bie oberften Väter ber 
Gejdjfedter der Kinder Gileab ded Soh- 
ned Machir, ber Manaffe Sohn war, von 
dem Gefchlechte ber Kinder Jofeph, traten 
herzu und rebeten vor Mofe und vor ben 
Bürften ber oberften Väter der Kinder 
2 ,1)בזן3‎ *und fprachen: Xieber Herr, ver 
Herr Bat geboten, bag man das anb zum 
Erbtheil geben folte durchd 008 ben fins 
bern Sirael, unb bu mein Herr, hafl ges 
boten burd) den Herrn, daß man dad Grb. 
theil Zelaphehads, unjerd Bruders, feinen 
3 Töchtern geben fol. *Wenn fie jemand 
aus den Stanmen der Kinder Syjrael zu 
Weibern nimmt, fo wird unferà Waters 
Erbtheil meniger werben, und fo viel fie 
haben, wird zu den Erbtheil fonmen 6 
Stammes, dahin fie fommen, aljo wird 


1. U.L: Gcfdjledjte. 


vE: ihr feid. B: das Blut das wird b. €. beffeden. 
dW.vE: venn (jenee) DI. entweihet. dW: wird n. 
verf. B.dW: wegen des BI. ... verg. worden, vE: für 
das BY. dW.vE: außer burd). 


34. D.dW.vE: in befjen Mitte. dW: meinen 8 
nn denn 3d) (Ichova) wohne (habe 
m. ©.). 


1. v. ben Gefchlechtern der £. S. ... ben ob. 
Bätern. 


XXXV. 


V. Haec sempiterna erunt et legitima 29 
in cunctis habitationibus vestris. *Ho- 30 
Dios; micida sub testibus punietur; ad unius 

Jo.8,17.. 


. . . ^ 
testimonium nullus condemnabitur. 


Rz. 
רא‎ 


*Non accipietis pretium ab eo, qui 1 
reus est sanguinis; stalim et ipse 
morietur. *Exules et profugi ante 32 
mortem Pontificis nullo modo in 
urbes suas reverti poterunt; *ne33 
P»105?*50lluatis terram habitationis vestrae, 
quae insontium cruore maculatur, 
παν nec aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinem, qui alterius sangui- 
nem fuderit. *Atque ita emundabitur 84 
vestra possessio, me commoraute vo- 
biscum; ego enim sum Dominus, qui 


habito inter filios Israel.‏ .5 תו 


Accesserunt autem eX X X V. 
32,5». principes familiarum Galaad filii Ma- 
0 filii Manasse, de stirpe filiorum 
Joseph, locutique sunt Moysi coram 
principibus Israel *atque dixerunt: 2 
Tibi domino nostro praecepit Do- 
26,55. Minus, ut terram sorte divideres filiis 
vit. Israel, et ut filiabus Salphaad fratris 
= nostri dares possessionem debitam 
patri; *quas si alterius tribus homi- 3 
nes uxores acceperint, sequetur Pos-. 
sessio sua et translata ad aliam tri- 


2. Meinem Serrn bat b. €. geb. ... foll... meinem 
Seren warb geb. dW.\E: Unfrem ὃ. A: Dir. unj. 
$. dW: tie Befißung 3. vE: das Erbeinenthum. 

3. fie nun ... ihr G. v. unferer Väter G. abgeben, 
u. wird δ... B.vE: (ein Andrer) v. ben Söhnen der 
St. dW: die Weiber einca der ©. ter andern St. ... 
werden. B: abgezogen werden. dW.sE: fo achet ... 
ab. dW: unferes Stammes? B: hinzugethan wer: 
den. dW: zugelegt. ΝΕ: geht über. dW: in ben f. f. 
vE: zu bem f. übergehen. 


814 (36,4—13.) 
ΧΧΧΥΙ. 


καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονομίας ἡ ἡμῶν ἀφ- 
αιρεϑήσεται. 4 Ἐὰν δὲ γένηται 7 ἀφαίρεσις 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ προςτοϑήσεται ἡ κλη- 
θονομία αὑτῶν ἐπὶ τὴν κληρονομίαν τῆς φυλῆς, 
οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἀπὸ τῆς κληρο- 
φομίας φυλῆς πατριὰς ἡμῶν ἀφαιρεϑήσεται ἦ 
κληρονομία αὐτῶν. 


5 Καὶ ἐνετείλατο Moog τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
διὰ προςταγ ματος κυρίου, λέγων" Οὕτως φυλὴ 
υἱῶν Ἰωσὴφ λέγουσι. 8 Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ 
συνέταξε πύριος ταῖς ϑυγατράσε: Σαλπααδ, 
λέγων" Οὗ ἂν ἀρέσκει ἐναντίον αὐτῶν, ἔστωσαν 
γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς av- 
τῶν ἔστωσαν γυναῖκες. 7 Καὶ οὐχὶ περιστρα- 
φήσεται ἡ κληρονομία τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπὸ 
φυλῆς ἐπὶ φυλήν" ὅτι ὅκαστος ἐν τῇ κληρονο- 
μίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προςκολλη- 
ϑήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 8 Καὶ πᾶσα ϑυγάτηρ 
ἀγχιστεύουσα κληρονομίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, δνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήμου τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, iva ἀγχιστεύσωσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕκαστος τὴν κληρονομίαν τὴν 
πατρικὴν αὐτοῦ. 9 Καὶ οὐ περιστραφήσεται 
ὁ κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν, ἀλλ᾽ 
ἕκαστος ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ προφκολλη- 
ϑήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 10 Ὃν τρόπον 
συνέταξε κύριος τῷ Μωῦσῇ, οὕτως ἐποίησαν 
ϑυγατέρες “Σαλπααδ. 11 Καὶ ἐγένοντο Θερσὰ 
καὶ ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Novo καὶ Μααλὰ 
ϑυγατέρες Σαλπαὰδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν" 
12 ἐκ τοῦ δήμου τοῦ Μανασσῆ υἱῶν Ἰωσὴφ 
ἐγενήϑησαν γυναῖκες, καὶ ἐγενήϑη 7 κληρονο- 
μέα αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήμου τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν. 


13 Avıoı αἱ ἐντολαὶ 'καὶ τὰ δικαιώματα 
καὶ τὰ κρίματα, ἃ ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ 
Movon τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ δυσμῶν Μωὰβ 
ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Tepıyo. 


4." (pr. ) ἡ εἴ: ἄφεσις et: ἧς (pro οἷς) et: ἐὰν et: | יראל‎ "uas nmenoT2 m 


πατριῶν. 5: λαλᾶσι. 6. " ἄν et: ἀρέσκῃ et: ἐκ τῆς 
φυλῆς. 7. " ἡ et: τῆς πατρικῆς (Al.: τὸ πατρὸς) et: 
προςχολληϑήσεται. 8. " ἐκ τῶν et τῶν υἱῶν et: αὐὖ-- 
τῶν (pro αὐτῆς) et: ἀγχιστεύωσιν. 9. " ὁ. T (p 
ἀλλ) 7. Koi (Al.: at φυλαὲ τῶν υἱῶν Iao.). 10. tai 
(Al.: ϑυγατράσι). 12. *(alt. et tert.) τὸ et: vis (pro 


Numerl. 


Lex adversus haereditatis (translationem. 
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ripy qm על‎ zio Pons 
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3. B: alfo τὸ. e$ ven bem .. 


atat: w. dW: u. tem 
.. αὐδεῖ 66 00. vE: alfo acht... 


4. S o(ie. 


(36,4—13) 815 


Die Pliht der Erbtöchter. 


XXXYVI. 


das $oo8 unferd Erbtheild geringert. 

A*MWenn denn nun das Halljahr ber ftin- 
ber Sjrael fommt, jo wird ihr 61000611 zu 
dem Erbtheil ded Stammes fommen, da 
fie find, aljo miro unjerà Vaters Erbtheil 
geringert, fo viel fle haben. 


5 Mofe gebot ben. Kindern Sjrael. nad 
dem Befehl des Herrn und fprad: Der 
Stamn der Kinder Sofepb Dat recht ger 

Gredet. *Das ifi, dad ber Kerr gebeut 
den Töchtern Selapfefab8, und :וע‎ 
gap fte freien, wie 68 ihnen gefällt, allein, 

46 fie freien unter dem Gefihlecht des 

7 Stammes ihres 3000076, *auf baf nicht 
die Grbtbeile ber Kinder Ifrael fallen von 
einem Stamm zum andern; denn ein [ἐ8- 
licher unter den Kindern Ifrael fol an- 
bangen an dem Erbe be8 Stammed feine 

8 Baterd. *lind alle Töchter, bie Erbtheil 
befígen unter den Stänmen der Kinder 
Sfrael, follen freien einen von dem Ge- 
fchlecht be& Stammes ihres Vaters, auf 
daß eim jeglicher unter den Kindern Ifrael 

9 feined Vaters Erbe behalte, *und nicht ein 
Erbtheil von einem Stamm falle auf ben 
andern, fonbern ein jeglicher hange an {εἰς 
nem Erbe unter ven Stämmen der Kinder 

10 Sfrael. * 7066 ber Herr Mofe geboten 
hatte, jo thaten bie Töchter Zelaphehang, 

11 *Mahela, Thirza, Hayla, Milca unb Noa, 

12 und freieten bie Kinder ihrer Vettern, *6 
Gefhlehts der Kinder Dianaffe, des Sohnd 
Sojepb8. Ulfo blieb ihr Erbtheil an bem 

* Stamm 08ל‎ Geichlechts ihres Vaters. 

13 Das find bie Gebote und Rechte, bie ber 
Herr gebot burd) Mofe ben &inbern Sirael, 
auf bem Gefilde ber Moabiter, am Jordan 
gegen Serid)o. 

5. A: auf Θ εἴ. dW: nach b. Worte. B: Sie reden 

r., bet St. dW: Recht redet. vE: Wahr fpricht. 

6. B: das Wort, b. b. H. geboten hat von ... 

dW.A: wegen ber Y, vE: in Betreff. B: Sie mögen 


pem, ber ihnen hil in ihren Augen, zu Weibern wer: 
Den. dW: Nadı ihrem Gutbünfen m. f. Weiber Ὁ. 


bum de nostra haereditate minuetur, 

2510... "atque ita fiet, ut cum jubilaeus id 
est quinquagesimus annus remissio- 
nis- advenerit, confundatur sortium 
distributio et aliorum possessio ad 
alios transeat. 

Respondit Moyses filiis Israel et 
Domino praecipiente ait: Recte tribus 
filiorum Joseph locuta est, *et haec 
lex super filiabus Salphaad a Domino 
promulgata est: Nubant quibus vo- 

To^7*]unt, tantum ut suae tribus homini- 
bus, *ne commisceatur possessio 
filiorum Israel de tribu in tribum. 
Omnes enim viri ducent uxores de 
tribu et cognatione sua, *et cunctae 8 

2555. feminae de eadem tribu maritos acci- 

T«*7,*-pient, ut haereditas permaneat in fa- 
milis, *nec sibi misceantur tribus, 9 
sed ita maneant, ut a Domino sepa- 
ratae sunt. *Feceruntque filiae Sal- 10 
phaad, ut fuerat imperatum, *et nu- 11 

26:54. pserunt Maala et Thersa et Hegla et 

7-13 Melcha et Noa filiis patrui sui * 2 
familia Manasse, qui fuit filius Jo- 
seph; et possessio, quae illis fuerat 
attributa, mansit in tribu et familia 
patris earum. 

Haec sunt mandata atque judicia, 13 
quae mandavit Dominus per manum 

35.1... Moysi ad filios Israel in campestribus 
3349-9-Moahb supra Jordanem contra Je- 
richo. 


i 


σι 


Θυ 


-- 


13. Al.: praecepit. 


jegliche. B: die ein €. ererbet. dW: eine SBefigung 
erbet. vE: bet ein Erbeigenth. zufällt. B: zum WWeibe 
werben. dW.vE: baé Weib Eines ... werden. (A:allc 
Meiber follen v. ihrem Stamme Männer nehmen?!) 
B: Erbtheil ererbe. dW: f. väterl. Seígnng erben. 
vE: das Grbeiaenth. f. 9. aum Befiß erhalte. 


816 (1,1—10) Deuteronomium. 


X. Repetitio rerum gestarum. 


אלה הדברים AEYTEPONOMION.‏ 


X. 8% οἱ λόγοι, 0% ἐλάλησϑ Mowvons 
παντὶ Ἰσραὴλ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῇ 
ἐρήμῳ πρὸς δυσμὰς πλησίον τῆς ἐρυϑρᾶς ϑα- 
λάσσης, ἀνὰ μέσον Φαρὰν καὶ Tages καὶ 
Aoßor καὶ Avlov καὶ Καταχρύσεα, 2 ἕνδεκα 
ἡμερῶν ἐκ וס‎ Us ὁδὸς ἐπὶ ὄρος “Σηεὶρ ἕως 
Κάδης Βαρνή. Καὶ ἐγενηϑη ἐν τῷ τεσσα- 
θακοστῷ ἔτει ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, μιᾷ τοῦ 
μηνός, ἐλάλησε Μωνσῆς πρὸς 'πάντατ' υἱοὺς 
Ἰσραήλ, κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 
κύριος, πρὸς αὐτούς, ὁ μετὰ τὸ πατάξαι av- 
τὸν τὸν “Σηὼν βασιλέα τῶν "Auogóaloy τὸν 
κατοιχήσαντα ἐν Ἐσεβών, καὶ τὸν Ὧ βασιλέι 
τῆς Βασὰν τὸν κατοικήσαντα ἐν "Aatago0 
rn ἐν ᾿Εδραείν. S'Ey τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 

ἐν yu Μωὰβ ἤρξατο Μωὺῦσῆς διασαφῆσαι τὸν 
youov τοῦτον, λέγων" 

6 Κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
Χωρηβ, λέγων" Ἱκανούσϑω ὑμῖν κατοικεῖν ἐν 
τῷ ὄρει τούτῳ. 7 Ἐπιστράφητε καὶ ἀπάρατε 
ὑμεῖς καὶ εἰςπορεύεσϑε eis τὸ ὄρος ““μοῤῥαίων 
καὶ πρὸς πάντας τοὺς περιοίκους Ἄραβα, εἰς 
ὄρος καὶ πεδίον καὶ πρὸς λίβα καὶ παραλίαν 
γῆν Χαναναίων καὶ “Ἵντιλίβιενον ἕως τοῦ πο- 
ταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Ev :υφράτον. Β᾽]δετε 
παραδέδωκα ἐγώπιον ὑμῶν τὴν yu εἰςπορευ- 
ϑέντες κληρονομήσατε τὴν γῆν» ἣν ὦμοσα tois 
πατράσιν ὑμῶν τῷ Aßoaay καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ δοῦναι αὑτοῖς καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν 
μετ αὐτούς. 9 Καὶ εἶπα πρὸς ὑμῶς ἐν τῷ 
καιρῷ éxeirg, λέγων" Οὐ δυνήσομαι μόνος 
φέρειν ὑμᾶς. 10 Kvgiog ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐπλή- 


1: δυσμαῖς. * 08200066. T (a. ἀνὰ) xai. 

3: δεκάτῳ. * navtas. 

4. * αὐτὸν οἱ τὸν et τῶν Cl: xatorita. 

7. t (p. Ἐπιστρ.) 'ἄν', * τὸ et: νότον. + (p. παρ.) 
θαλάσσης et: Χανααν. * cà ποτ. et (alt.) πυτ. 
et: ra Ec LI 

8: παραδέδωκεν et: εἰςελϑόντες 61: κατακλήρον. 
et: ὥμοσι κύριος. 

9: «cov et: δύναμαι. 
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8. 06 


. 
"יי שיאמ‎ το + PRINTER PR 


Das Gebot וו‎ 


Das ὅ, Buch Mofis. | 


X. Das find die Worte, bie Mofe redete 
zum ganzen Ifrael, jenfeit 8 846 
in ber Wüfte auf dem Gefllde gegen bem 
Schilfmeer, zwifhen הבצה(‎ und Xophel, 

2 aban, Hazeroth.und Dijahab, *elf Tage- 
reifen von Horeb, durch den Weg be8 Ge- 

3 birgeà Seir 018 gen &abe8 Barnea. *lInb 
68 gefhah im vierzigften Jahr, am erften 
age des elften Monats, ba redete Mofe 
mit den Kindern Jfrael alles, wie ihm bet 

44060 an fie geboten Hatte, *nad)bem er 
Gibon, ben König ber Amoriter, gefchla> 
gen hatte, ber zu 006008 wohnete, dazu 
δ, den König zu Bafan, ber zu Aftha= 

9 roff unb zu Gbrel wohnete. *Senjtit des 
3015086, im Lande ber Moabiter, fing an 
Mofe audzulegen vieß Gefeb, unb fpradh: 

6 Der Serr, unfer Gott, rebete mit ung 
am Berge 060 und fpradh: Ihr {εἰν 
lange genug an biejem Berge gewefen; 

7*menvet euch und ziebet Hin, bag ihr zu 
bem Gebirge ber Amoriter fommt, unb zu 
allen ihren Nachbarn im Gefilbe, auf Ber- 
gen unb im Gründen, gegen Mittag unb 
gegen bie Anfurt 068 Meerd, im Lande 
Ganaan unb zum Berge Libanon, δἰ8 an 

8908 große Waller Phrath. *Siche ba, 
id) habe euch dad Land, ba8 ba vor euch 
liegt, gegeben; gehet hinein und nehmet εϑ 
ein, ba8 ber Herr euren Vätern, Abraham, 
Saat unb Safob, gefehworen fat, baf 8 
ihnen unb ihrem Samen nad) ihnen geben 

90086. * Da sprach ich zu verfelben Zeit 
zu euch: Ich fann euch nicht allein ertra= 

10 gen, *benn ber Herr, euer Gott, bat eudj 
———— 

1. U.L: bem Jordan. 3. U.L: 9jtonben. 
4. U.L: Afth. bei ₪. 7. U.L: ben Anfurt. 


mL g. ber ftananiter ... ben großen Strom. 
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X. 


Haec sunt verba, quae locutus I. 


est Moyses ad omnem Israel trans 
'- Jordanem in solitudine campestri con- 
tra mare rubrum, inter Pharan et 
Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
auri est plurimum, *undecim diebus 
או‎ 0.06 Horeb, per viam montis Seir us- 
v.19.Nm. que ad Cadesbarne. *Quadragesimo 
201.14 anno, undecimo mense, prima die 
mensis locutus est Moyses ad filios 
Israel omnia, quae praeceperat illi 
3,30... Dominus, ut diceret eis, *postquam 
0005511 Sehon regem Amorrhaeo- 
,עגשל‎ qui habitabat in Hesebon, et 
Og regem Basan, qui mansit in Asta- 
roth et in Edrai, *trans Jordanem 
in terra Moab. Coepitque Moyses ex- 
planare legem et dicere: 

Dominus Deus noster locutus est 
ad nos in Horeb, dicens: Sufficit 
vobis, quod in hoc monte mansistis; 
1011 &pevertimini el venite ad montem 

Amorrhaeorum et ad caetera quae ei 
proxima sunt campestria alque mon- 

tana et humiliora loca, contra meri- 

fua. diem et juxta littus maris, terram 
Chananaeorum et Libani usque ad 
Gsn.ds.flumen magnum Euphraten. *En, 
201, lnquit, tradidi vobis; ingredimini et 
6n.15,18.P0ssidete eam, super qua juravit Do- 

12,7. minus patribus vestris Abraham Isaac 

et Jacob, ut daret illam eis et se- 
mini eorum post eos. *Dixique vobis 


δ 110 in tempore: Non possum solus 


Nm.22, 


Ex.19,1. 
Nm. 


9 


sustinere vos, *quia Dominus Deus 10 


4. 8: habitavit. 


(Gipbrat). 
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Deuteronomiuin. 


X. 


Repetitio rerum gestarum. 


Over ὑμᾶς , καὶ ἰδού ἐστε τήμερον Oei τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήϑει. 11 (Κύριος ὁ 
ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προςϑείῃ ὑμῖν ὡς 
ἐστὲ χιλιοπλασίως, καὶ δὐλογήσαι à ὑμᾶς καϑότι 
ἐλάλησεν ὑμῖν.) 12 los δυνήσομαι μόνος φέρειν 
τὸν κόπον ὑμῶν καὶ τὴν ὑπόστασιν ὑμῶν καὶ 
τὰς ἀντιλογίας ὑμῶν; 13 4ότε ἑαυτοῖς ἄνδρας 
σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας. καὶ συνετοὺς εἰς τὰς 
φυλὰς ὑμῶν, καὶ καταστήσω αὐτοὺς ἐφ ὑμῶν 
ἡγουμένους ὑμῶν. 14 Koi ἀπεκχρίϑητέ μοι 
καὶ εἴπατε Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας ποιῆ- 
σαι. 15 Καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν ἄνδρας σοφοὺς 
καὶ 8 ἐπιστήμονας "καὶ συνετοὺς, xal κατέστησα 
αὐτοὺς ἡγεῖσϑαι ἐφ ὑμῶν “χιλιάρχους καὶ 
ἑκατοντάρχους καὶ πεντηκοντάρχους καὶ δεκ- 
ἄρχους, καὶ γραμματοειφαγωγεῖς τοῖς κριταῖς 
ὑμῶν. 10 Καὶ ἐνετειλάμην τοῖς κριταῖς ὑμῶν 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείψῳ, λέγων" Awxovere ἀνὰ 
μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν καὶ κρίνατε δικαίως 
ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ καὶ à ἀνὰ μέσον προςηλύτου αὐτοῦ" 17 οὐκ 
ἐπιγνώσῃ πρόςφωπον ἐν κρίσει 2 κατὰ τὸν μικρὸν 
καὶ κατὰ τὸν μέγαν * κρινεῖς», οὗ μὴ ὑποστείλῃς 
πρόρωπον ἀνϑρώπον, ὅτι 7 κρίσις τοῦ ϑεοῦ 
ἐστί. Καὶ τὸ oua ὃ ἐὰν σχληρὸν 1 ag 
ὑμῶν, ἀνοίσετε αὐτὸ ἐπὶ ἐμὲ καὶ ἀκούσομαι 
αὐτό. 18 Καὶ ἐνετειλάμην ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ 
ἐπεισ πάντας τοὺς λόγους, οὗς ποιήσετε. 

19 Καὶ ἀπάραντες ἐκ Χώρηβ ἐπορεύϑημεν 
πᾶσαν τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην καὶ τὴν φοβε- 
ρὰν ἐκείνην, ἣν ἴδετε ὁδὸν τοῦ ὄρους τοῦ 
„Anogöelov, καϑότι ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν ἡμῖν, καὶ ἤλθομεν ἕως Κάδης Bagni. 
10 Καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς" ᾿Ἤλϑατε ἕως τοῦ 
ὄρους τοῦ Auodöalov, ὃ ὃ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 21" Ἴδετε παραδέδωκεν ἡμῖν κύ- 
Quoc ὁ ϑεὸς ὑμῶν πρὸ προςώπου ὑμῶν τὴν 
γῆν" ἀναβάντες κληρονομεῖτα, ὃν τρόπον 8 


* 13.* αὐτὸς el: dp ὑμᾶς (Al.* 
15. t (p. Bf.) τὸς ἀρχιφύλὰς et (p. συνετ.) εἰς 
τὰς φυλὰς ὑ ὑμῶν! el: καταστῆσαι an καὶ xartor.). 
16: κρένετε et: τὸ ad. id * (pr. ) auzs. 
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5. 20tofto. (1,11—21) 819 
Die SImtleute unter ben Stämmen. 2. 


gemehret, bag ihr heutiged Tages {εἴ wie 
E 1 bie Menge ber Sterne am Himmel. *(Der 
‚Herr, eurer Väter Gott, mache eurer noch 
viel taufend mehr, und fegne euch, wie er 

euch geredet hat!) *Wie fann ich allein‏ 2 ן 

fotche Mühe und Laft und Hader von cud) 

R 3 ertragen? *Schaffet her weile, verítünbige 

unb erfahrne Leute unter euren Stämmen, 
die will ich über eud) zu Häuptern fegen. 
4 4* Da antwortete ihr mir und (pradyet: 
Das ift ein gutes Ding, davon bu fagrft, 
4 5006 bu ed thun will. *Da nahm id) bie 
Häupter eurer Stämme, weife und erfahrne 
Männer, unb fegte fte über eud) zu Häu- 
ptern fiber taufend, über hundert, Über 
funfzig unb über zehn, und Amtleute un- 
406 ter. euren Stämmen; *und gebot euren 
Richtern zur felben Zeit und fpradh: Ber: 
Höret eure Brüber und richtet recht ziwifchen 
jedermann und feinem Bruder und dem 
47 Wtembling. *Keine Perfon jolit ihr im 
Geridgt anjeben, fonvern folt den Kleinen 
hören wie ben Großen, unb vor niemanbe8 
Perfon euch feheuen. Denn das Gericht- 
amt ift Gottes. Wird aber euch eine Sache 
zu hart fein, bie Taffet an mich gelangen, 
18 daß ἰῷ fle Höre. *Mfo gebot ich euch zu 
der Zeit alles, was ihr thun folltet. 

19 Da zogen wir aus von Horeb und wan- 
delten dur bie ganze Wüfte, ble groß unb 
graufam ἰδ, wie ihr gefehen habt, auf 
bet Straße zum Gebirge ber Amoriter, vole 
und der Herr, unfer Gott, geboten hatte, 

20 und tomm $68 gen Kades Barnea. *Da 
ועו‎ id zu ₪8: Ihr ftib an das Ge- 
birge der Amoriter gekommen, da8 und 

21 der Kerr, unfer Gott, geben wird. *Siche 
da dag Land vor dir, dad der Herr, bein 

Gott, dir gegeben Hat; zeuch hinauf und 

mm 0 dn, wie ber Herr, beiner Väter 


13. UL: zu Häupter, 


Gebet ans tb. dW: ne; 
tele? (cioe ον  Anfihtsvolle. VE: n. geadh 
| À: Bias, a Aal imr ift.) B.dW.vE. 


ὦ eurn δέ VE. an onron A 


10,22. 
7,78. 


vester multiplicavit vos et estis hodie 
Gag sicut stellae coeli, plurimi. *(Domi- 11 
nus Deus patrum vestrorum addat ad 
hunc numerum multa millia, et bene- 
dicat vobis sicut locutus est!) *Non 12 
valeo solus negotia vestra sustinere 
11,0666.א‎ pondus ac jurgia! *Date ex vobis 13 
18.174. Viros sapientes et gnaros et quorum 
conversalio sit probata in tribubus 
vestris, ut ponam eos vobis princi- 
pes. *Tunc respondistis mihi: Dona 14 
res est, quam vis facere; *tulique 15 
11,2406.מא‎ tribubus vestris viros sapientes el 
Exi nobiles, et conslitui eos principes, 
Es. Üribunos et centuriones et quinqua- 
genarios ac decanos, qui docerent 
vos singula. *Praecepique eis, di- 16 
19156028: Audite illos, et quod justum 
(δ τί, ost judicate, sive civis sit ille sive 
1619. Peregrinus. — *Nulla erit distantia 17 
P Wapersonarum; ita parvum audietis ut 
7*4. magnum, nec accipietis cujusquam 
2Chr i9Spersonam, quia Dei judicium | est- 
Lr.24,12-Quod si diffcile vobis visum 33a" 
Bx.18,22 fjerit, referte ad me, et ego audi. m 
*Praecepique omnia quae face*“ 
beretis. 


v. 10. 


zu! Ἰὼ 
mar 

eV oS 
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Profecti autem de Horeb ** 
nus per eremum terribilem 
mam, quam vidistis, per via 
Amorrhaei, sicut. praeceper? 
nus Deus noster nobis. (QU? . 
20,114. hissemus in Cadesbarne, *ài?. , 

Venistis ad montem Axnorm3€ ^,» 
Dominus Deus noster Mee age 
nobis. *Vide terrax quam p? . 
Deus tuus dat tibi; ascende 
side eam, sicut locutus est p 


8,15. 


19. 8t (p. max.) solitudinem. 
20. Al.: vester et: vobis. == 1 


Manne. vE:benGi nem ax. Ὁ, we 
17. dW.vE: nit Die 


mann CR AU. 6&7 


820 (1,22—32.) 


Deuteronomium. 


X. 


16011010 rerum gestarum. 


κύριος ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ὑμῖν" μὴ 
φοβεῖσϑε μηδὲ δειλιάσητε. 22 Καὶ προςήλϑατέ 
μοι πάντες ὑμεῖς καὶ εἴπατε" “Αποστείλωμεν 
ἄνδρας προτέρους ἡμῶν, καὶ ἐφοδευσάτωσαν 
ἡμῖν τὴν γῆν», καὶ ἀναγγειλάτωσαν ἡμῖν ἀπό- 
κρίσιν τὴν ὁδόν, δὲ ἧς ἀναβησόμεϑα ἐν αὐτῇ, 
καὶ τὰς πόλεις, eis ἃς εἰςπορευσόμεϑα εἰς αὐὖ- 
τάς. 38 Καὶ ἤρεσεν ἐναντίον μου τὸ ὀῆμα, 
καὶ ἔλαβον ἐξ ὑμῶν δώδεκα ἄνδρας, ἄνδρα 
ἕνα κατὰ φυλήν. 24 Καὶ ἐπιστραφέντες ἂν- 
ἔβησαν εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἤλϑοσαν & ἕως φάραγγος 
βότρυος, καὶ κατεσκόπευσαν αὐτήν. 25 Καὶ 
ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
τῆς γῆς καὶ κατήνεγκαν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἔλεγον" 
47606 ἡ ἡ γῇ ἣν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν 

iv. 

26 Καὶ ovx ἡϑελήσατε ἀναβῆναι, καὶ ἥπει- 
ϑήσατε τῷ ῥήματι κυρίον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 
27 Καὶ διεγογγύσατϑ ἐν ταῖς σκηναῖς ὑμῶν 
καὶ εἴπατε" Διὰ τὸ μισεῖν κύριον ἡμᾶς EE- 
ἤγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς diyvntov, παραδοῦναι 
ἡμᾶς εἰς πὰς χεῖρας τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ἐξολο- 
ϑρεῦσαι ἡμᾶς. 28 Ποῦ ἡμεῖς ἀναβαίνομεν; ; οἱ 
δὲ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀπέστησαν τὴν καρδίαν ἡ ἡμῶν, 
λέγοντες" 0 μέγα ' καὶ πολὺ' καὶ δυνα- 
τώτερον ἡμῶν καὶ πόλεις μεγάλαι καὶ Terei- 
χισμέναι ἕως τοῦ οὐρανοῦ" ἀλλὰ καὶ υἱοὺς 
γιγάντων ἑωράκαμεν ἐκεῖ. 29 Καὶ εἶπα πρὸς 
ὑμᾶς" Μὴ πτήξητε μηδὲ φοβηϑῆτε 4 av- 
τῶν" 80 κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν 0 προπορευόμενος 
πρὸ προφώπου ὑμῶν, αὐτὸς συνεκπολεμήσει 
ב‎ μεθ' ὑμῶν, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
ὑμῖν ἐν γῇ “Ἵἰγύπτῳ 81 καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, 
ἣν idere, ὡς ἐτροφοφόρησέ Ge κύριος 0 ϑεός 
σου, se εἴτις τροφοφορήσαι ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐπορεύ- 
3 ἕως ἤλϑετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 9? Καὶ 
ὃν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐκ ἐνεπιστεύσατε κυρίῳ 


22: προςηλϑετέ, ὑμεῖς et: τῆς 608. 5: ἐνώπιον. 
4: ἀποστραφ. et: ἤλθον. 25: ἐλάβοσαν et: ὑμᾶς. 
Ἷ καὶ ἐπέστρεψαν ἡμῖν δῆμα. 26: ἀλλ᾽ (pro xai) et: 
ἡμῶν. 21: διεγογγύξετε. " τὰς et τῶν. T καὶ S. τᾶ. 
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(4,22—32.)) 821 


Die Erkundung des Landes und ba? ergagen. 


X. 


Gott, bir geredet Hat. Bürchte dich nicht, 
22 und laß bir nicht grauen! *Da famet ihr 
zu mir alle und fprachet: Laßt und Männer 
vor und binfenden, bie und dad Land εἴς 
funben und und wiederfagen, durch wel- 
hen Weg wir hinein ziehen follen, unb 
23 die Städte, ba wir einfommen follen. * 8 
gefiel mir wohl, und nahm aus euch ]טוג‎ 
24 Männer, von jeglihem Stamm einen. *Da 
Diefelbigen weggingen und Hinauf zogen 
auf ba8 Gebirge, unb an ben Bach 81 
25 famen, ba befaben fie 66. *linb nahmen 
ber Früchte be8 Yandes mit fd) unb brady- 
ten fie herab zu unà, unb fagten und mies 
ber unb (pradjen: Das Land ift gut, das 
der Herr, unfer Gott, und gegeben bat. 
26 ὅθεν ihr wolltet nicht hinauf ziehen, und 
murbet ungehorfam bem Munde be8 Herrn, 
27 eures Gottes, *und murretet in euren 
Hütten und fprachet: Der Herr iff. und 
gram, barum hat er und au& Egyptenland 
geführet, bag er und in ber Amoriter Hände 
28 gebe zu vertilgen. "Wo follen wir hinauf? 
Unfere Brüder haben unjer Herz verzagt 
geamadjt und gefagt, dad 0011 (ei größer 
und höher denn wir, bie Städte feien groß 
und bi8 an den Himmel vermauert, dazu 
haben wir bie Kinder Gnafim vafelbft ae- 
29 (eben. *Ich (prad) aber zu euch: Entfeget 
euch nicht, und fürchtet euch nicht vor ihnen. 
30 *Der Herr, euer Gott, zieht vor euch hin 
und wird für euch ftreiten, wie er mit euch 
getban Bat in Egypten vor euren Augen, 
31 *und in der Wüfte, ba du gejehen Daft, 
wie bid) der Herr, bein Gott, getragen Dat, 
wie ein Dann feinen Sohn trägt, burd) 
allen Weg, babet ihr gewandelt habt, bis 
32 ἰδτ an diefen Ort gekommen fein. *Aber 
das galt nichts bei euch, bag ihr an ben 
Stern, euren Gott, hättet geglaubet, 


28. A.A: Kinder 6. 


91091101. VE: Kunde. dW.vE.A: geben will? 
26. dW: wartet vwoiderfpenftig gegen b. Wort. vE: 
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Deus noster patribus tuis; noli ti- 
mere, nec quidquam paveas. *Et22 
accessistis ad me omnes atque dixi- 
N'as' stis: Mittamus viros, qui considerent 
terram et renuncient, per quod iter 
debeamus ascendere et ad quas per- 
gere civitates. * Cumque mihi sermo 23 
placuisset, misi ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 
*Qui cum perrexissent et ascendis- 24 
sent in montana, venerunt usque ad 
Nmi43?fy3llem botri, et considerata terra 
*sumentes de fructibus ejus, ut25 
ostenderent ubertatem, attulerunt ad 
ΝΡ n0s atque dixerunt: Bona est terra, 
quam Dominus Deus noster daturus 
est nobis. 
14,1,. Et noluistis ascendere, sed incre- 26 
(za, duli ad sermonem Domini Dei nostri 
P,.106,25 ^ murmurastis in tabernaculis vestris, 27 
atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra Aegypti, 
ut traderet nos in manu Amorrhaei 
atque deleret. *Quo ascendemus? 28 
Joe-it,8-nuncii terruerunt cor nostrum, di- 
centes: Maxima multitudo est et no- 
1355, bis statura procerior, urbes magnae 
ופ‎ 9.61 ad coelum usque munitae, filios E- 
we'isashacim vidimus ibi. *Et dixi vobis: 29 
43.84. Nolite metuere, nec timeatis eos; 
*Dominus Deus, qui ductor est ve- 30 
Jo.19!5ster, pro vobis ipse pugnabit, sicut 
wies. fecit in Aegypto cunctis videntibus. 
*Et in solitudine (ipse vidisti!) por- 31 
εὐ 15, tavit te Dominus Deus tuus, ut solet 
Ete. homo gestare parvulum filium suum, 
in omni via per quam ambulastis, 
donec veniretis ad locum istum. *Et 32 
nec sic quidem credidistis Domino 


Nm.13,4. 


9,23.N m. 


26. Al.: vestri. 28. Al.: muratae. 
31. 8: ipsi vidistis. 


29. vE: Grjdjtedet n. A: Zaget ... f. fie n. 

30. ber vor euch hinz., wird. dW: herz. vE: ber: 
gehet. A: euer Kührer ift. vE: wie er Alles mit eud) 
gemacht Bat. 

31. vE: wie Jemand. A: fein Söhnlein u dW.A: 


822 )1,33--44( Deuteronomium. 


1. Bepetitio rerum gestarum. 


τῷ 0e ὑμῶν, 88 ὃς προπορεύεται πρότερος 
ὑμῶν ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκλέγεσθαι ὑμῖν τόπον, ὁδηγῶν 
ὑμᾶς ἐν πυρὶ νυκτός, δεικνύων ὑμῖν τὴν ὁδὸν 
xad ἣν πορεύεσθε in αὐτῆς, xol ἐν νεφέλῃ 
ἡμέρας. 94 Καὶ ἡ 9XOvO8 κύριος τὴν φωνὴν τῶν 
λόγων ὑμῶν, καὶ παροξυνθεὶς ὥμοσϑ λέγων" 
35 Ey ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν τούτων τὴν γῆν 
τὴν ἀγαϑὴν ταύτην, ἦν ὥμοσα τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν" 86 πλὴν Χάλεβ υἱὸς Ἵεφοννή, οὗτος 
ὄψεται αὐτήν, καὶ τούτῳ δώσω τὴν γῆ γῆν ἐφ᾽ 
ἣν ἐπέβη, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, διὰ τὸ προς- 
κεῖσϑαι αὐτὸν τὰ πρὸς κύριον. 97 Καὶ ἐμ οἱ 
ἐθυμώθη κύριος δι ὑμᾶς, λέγων: Οὐδὲ σὺ 
οὐ μὴ εἰξέλθῃς ἐκεῖ. 38° Ἰησοῦς υἱὸς Νανὴ 0 “ὃ 
παρεστηκὼς σοι, οὗτος εἰςελεύσεται ἐκεῖ" ₪0- 
τὸν κατίσχυσον, ὅτι αὐτὸς κατακληρονομήσει 
αὐτὴν τῷ Ἰσραήλ. 39 Καὶ τὰ παιδία ὑμῶν, 
ἃ einare ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, καὶ πᾶν παιδίον 
γέον, ὅςτις οὐκ οἷδε σήμερον ἀγαϑὸν ἢ ἢ κακόν, 
οὗτοι δἰρελεύσονται ἐκεῖ, καὶ τούτοις δώσω 
αὐτὴν καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν αὐτήν. 
40 Καὶ ὑμεῖς ἐπιστραφέντες ἐστρατοπεδεύσατο 
εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῆς ἐρυϑρᾶς 
ϑαλάσσης. 


41 Καὶ ἀπεχρίθητε καὶ εἴπατέ μοι" "Hudo- 
τομὲν ἐναντίον κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν" ἡμεῖς 
ἀναβάντες πολεμήσωμεν κατὰ πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἡμῖν. Καὶ 
ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολεμικὰ 
αὐτοῦ καὶ συναθροισϑέντες ἀνεβαίνετε εἰς τὸ 

ὅρος. 42 Καὶ εἶπε κύριος πρός ua Εἰπὸν 
αὐτοῖς" Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ μὴ πολεμήσετε, 
οὐ ‚rag εἶμι peo" ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ συντριβῆτϑ 
ἐνώπιον τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν. 48 Καὶ ἘΠΕ 
ὑμῖν, καὶ οὐχ εἰρηκούσατέ μου, καὶ noo 

τὸ ὁῆμα κυρίου καὶ παραβιασάμενοι ἀνέβητε 
εἰς τὸ ὅρος. 35 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος ὁ 


32: ἡμῶν. 33: προπορεύσεται! (Al.: πορεύεται 8. 
πορεύσεται), et: 1. εἴ: ἐν αὐτῇ (pro in αὐτῆς). 
84: τῆς φωνῆς. 35. 1 (p. τότων) ἡ γενεὰ ἡ πονηρὰ 
αὕτη (Al.: τῶν πονηρῶν). * (alt.) τὴν et ταύτην et: 
ἐγὼ ap. 30: ἐφ᾽ ἧς εἰ: τὸν χύρ. 38: καταχληροδοτή- 
an. 39. * τὰ παιδ- ταὶ (Al. εἰς 'διαρχα νὸν. 
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5. Meofis. 
Der Schwur gegen ba8 286) 4 


33 *der vor euch her ging, euch bie Stätte zu 
weifen, mo ihr eud) lagern folltet, be8 Nachts 
im euer, baf er euch den Weg zeigete, 
darinnen ihr gehen folltet, unb 66ל‎ 686 
34 in der Wolfe. *ALS aber ber Herr euer 
Gejd)rel hörete, ward er zornig, unb fhwur 
35 unb fprah: *E8 (ol feiner biejeó. böfen 
Gefchlehtd ba8 gute Land feben, ba8 ἰῷ 
ihren Bätern zu geben ge[d)jmoren habe, 
36 *ohne Galeb, der Sohn Sephunne, ber 
fol 66 (eben, und ihm will ich geben δα8 
Land, darauf er getreten Dat, und feinen 
Kindern, barum, daß er treulich bem Herrn 
37 gefolget Hat. *9(udj warb ber Herr über 
mid) zornig um euretwillen, und fpradh: 
88 Du folft aud) nicht hinein fommen. * Aber 
Sofua, der Sohn Nun, der dein Diener ift, 
ber foll Hinein fommen; benfelben ftärfe, 
denn er fol Sirael dad Erbe auötheilen. 
39 *Und eure Kinder, davon ihr fagtet, fie 
würden ein Raub werden, unb eure Söhne, 
bie Deutiged Tages weder Gutes noch Böfes 
verftehen, bie follen hinein fommen, ben- 
felben mill 106 geben unb fie follend εἰπε 
40 nehmen. *Ihr aber wendet euch, unb ziehet 
nad) ber Wüfte ven Weg zum Schilfmeer. 
Da antwortetet ihr und fpradjt zu mir: 
Mir Haben an bem Herrn gefündiget, wir 
wollen Hinauf und fireiten, wie und ber 
Herr, unfer Gott, geboten Bat. Da ihr 
eud) nun rüftetet, ein jeglicher mit feinem 
Sarnijd), und war an bem, bag ihr hinauf 
42 40get aufd Gebirge: *fprach ber Herr zu 
mir: Gage ihnen, daß fie nicht hinauf 
ziehen, auch nicht fireiten, תואל‎ id) bin 
nicht unter euch, auf bag ihr nicht geichla= 
48 06% werbet vor euren Feinden. *Da id 
euch ba8 fagte, gehorchtet ihr nicht, un» 
wurbet ungehorfam dem Munde 68ל‎ Herrn, 
und maret vermefjen und zoget bin aufs 
44 Gebirge. *Da zogen die Amoriter aus, 


41. U.L: wart an dem. 


diefen M. (blefem b. Θ.). B.dW.vE.A: euren 9. 
36. getr. ift. vVE.A: das er betr. hat. (Bgl.AMof. 
14,24.) 

38. B: der vor deinem Angefiht ftehet. dW.vE: 
vor dir. vE: flöße iin Muth ein! B: 66 Sft. erblid) 
austh. dW: εὖ verth. den 65. S. vE: 016 Gtbeigentb. 
unter 3. vertb. (A: burd)à 2008.) 

39. B: zum R. dW.vE: zur Beute. A: daß man 
efangen fte wegführe. vE: fennen. dW: τ nidjt 
. 9ber DB. exfennen. 


41 


(4,33—44.) 828 
1. 


Ex.13,21.Deo vestro, *qui praecessit vos in 8 
ב-א‎ et metatus est locum, in quo 
tentoria figere deberetis, nocte osten- 
dens vobis iter per ignem et die per 
columnam nubis. *Cumque audisset 84 
Dominus vocem sermonum vestrorum, 
Nm.25,:51Tatus juravit et ait: *Non videbit 35 
P».5511.quispiam de hominibus generationis 
hujus pessimae terram bonam, quam 
sub juramento pollicitus sum patri- 
Nm.a2,12DuUs vestris, *praeter Caleb filium 86 
1355 Jephone; ipse enim videbit eam, et 
ipsi dabo terram, quam calcavit, et 
filii& ejus, quia secutus est Dominum. 
* Nec miranda indignatio in populum, 37 
42. cum mihi quoque iratus Dominus 
Nm.20,1ı2PFopter vos dixerit: Nec tu ingredie- 
.se.. 118 illuc, *sed Josue filius Nun, mi- 38 
nister tuus, ipse intrabit pro te; 
לוא‎ hunc exhortare et robora, et ipse 
Wobarssorte terram dividet Israeli. *Par- 39 
κα. 7111 vestri, de quibus dixistis quod 
14,81.3. captivi ducerentur, et filii qui hodie 
₪25 boni ac mali ignorant distantiam, 
»"- ipsi ingredientur, et ipsis dabo ter- 
ram et possidebunt eam. *Vos au- 40 
tem revertimini et abite in solitudi- 
nem per viam maris rubri. 
Et respondistis mihi: Peccavimus 41 
Sn Domino; ascendemus et pugnabimus, 
sicut praecepit Dominus Deus noster. 
Cumque instructi armis pergeretis in 
montem, *ait mihi Dominus: Dic ad 42 
eos: Nolite ascendere neque pugne- 
tis, non enim sum vobiscum; ne 
cadatis coram inimicis vestris. *Lo- 48 
cutus sum et non audistis, sed ad- 
versantes imperio Domini et tumentes 
superbia ascendistis in montem. *Ita- 44 
144525. que egressus Amorrhaeus, qui habi- 


Nm.14,42 


Nm. 143,44 


40, dW: ín ble 92. nad) b. Sch. hin. 

A1. B: num 8 f. &rlegsgetoebt angegür- 
tet hattet. dW: Und ihr gürtetet ein Sy. f. Waffen um. 
vE: 9(ud) g. ihr ἐπῷ, Syeber mit f. Kriegögeräthe. 
B: u. Willens waret binaufzuziehen. vE: bieltet es 
für leicht ... eigen? αὐ: waret lethtfinnig ? 

42. B: ihr follt nicht. dW.A: Siehet n. vE: Steiget. 

43. hinauf. (WieB.26.) ΑΥ̓͂: verwegen. B:han- 
en vermeflentlih. A: zoget, aufgeblähet vom 

je. 


824 (1,45—2, 9.) 
X. 


Deuteronomium. 


Bepetitio rerum gestarum. 


κατοικῶν i» τῷ ὄρει ἐκείνῳ εἷς συνάντησιν 
ὑμῖν, καὶ κατεδίωξεν ὑμᾶς gel ποιήσαισαν 
αἱ μέλισσαι, καὶ ἐτίτρωσκον ὑμᾶς ἀπὸ Σηεὶρ 
ἕως Ἑρμᾶ. 45 Καὶ καϑίσαντες ixAalete ἔναντι 
κυρίου 'τοῦ θεοῦ ὑμῶν', καὶ οὐκ εἰρήκουσε 
κύριος τῆς φωνῆς ὑμῶν οὐδὲ προςέσχεν ὑμῖν. 
46 Καὶ ἐνεκάϑησϑε ἐν Κάδης ἡμέρας πολλάς, 
ὅσας ποτὲ ἡμέρας ἐνεκάϑησϑε. 


YN. Kal ἐπιστραφέντες ἀπήραμεν εἰς τὴν 
ἔρημον, ὁδὸν ϑάλασσαν ἐρυϑράν, ὃν τρόπον 
ἐλάλησε κύριος πρός με, καὶ ἐκυκλώσαμεν τὸ 
ὄρος τὸ Σηεὶρ ἡμέρας πολλάς. ? Kol εἶπε 
κύριος πρός με 3.Ἱκανούσϑω ὑμῖν κυκλοῦν 
τὸ 0005 τοῦτο’ ἐπιστράφητε οὖν ἐπὶ βοῤῥᾶν. 
4 Καὶ τῷ λαῷ ἔντειλαι, λέγων" Ὑμεῖς παρα- 
πορεύεσθε διὰ τῶν ὁρίων τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
υἱῶν Ἡσαῦ, ot κατοικοῦσιν ἐν Σηείρ, καὶ 
φοβηϑήσονται ὑμᾶς 'καὶ εὐλαβηϑήσονται וט‎ 
σφόδρα. Mn συνάψητε πρὸς αὐτοὺς πό- 
λεμον᾽ ov γὰρ μὴ δῶ ὑμῖν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν 
οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι ἐν κλήρῳ δέδωκα τῷ 
Ἡσαῦ τὸ ὄρος τὸ Σηείρ. 9 Βρώματα ἀργυρίου 
ἀγοράσατε παρ᾽ αὐτῶν καὶ φάγεσϑε, καὶ ὕδωρ 
'μέτρῳ' λήψεσθε παρ᾿ αὐτῶν ἀργυρίου καὶ 
πώσϑε. ΤῸ γὰρ κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν εὐλό- 
γησέ σὲ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου" "000- 
γνωϑε πῶς διῆλθες τὴν ἔρημον τὴν μεγάλην 
'καὶ φοβερᾶν' ταύτην. ᾿Ιδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη 
κύριος ὁ ϑεός σου μετὰ σοῦ" οὐκ ἐπεδεήϑης 
ῥήματος. 9 Καὶ παρήλθομεν τοὺς ἀδελφοὺς 
ἡμῶν, υἱοὺς Ἡσαῦ, τοὺς κατοικοῦντας ἐν Σηείρ, 
παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν Apußa, ἀπὸ Alla καὶ 
ἀπὸ le» Γάβερ, καὶ ἐπιστραφέντες παρ- 
ἤλθομεν ὁδὸν ἔρημον Μωαβ. 

9 Καὶ εἶπε κύριος πρός με" Mn ἐχϑραίνετε 
τοῖς Μωαβέταις καὶ μὴ συνάψητε πρὸς αὖ- 


44: κατεδίωξαν. 45: ἐναντίον εἰ: ἡμῶν. 

3: πρὸς ß. 4. t! '"τότῳ' et: διαπορ. * (alt.) ὑμᾶς. 
5. * (alt.) μὴ et: τοῖς υἱοῖς Ἢ. 6: μέτρῳ deyvols 
(* sq. ἀργ.). 7: ἡμῶν et: τὴν qof. et: ἐκείνην et: 
ἐδεήϑης. 8: ἐπιστρέψαντες. 


44. B.vE: u. verfolgten ἐμῷ. B: aec(dmiffen. 
dW: zermalmten. 

45. fein Obr. B.dW.vE: hörte nidjt (auf). A:ers 
hörte er eud) n. dW: πὶ merkte n. anf eudj. vE: adj: 
tete. 
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v. 8. PIOD פיסקא באמצע‎ 


46. B: viel Tage, nad) b. Tagen, die ihr da gef. 
In לש‎ ἴ, 3., fo lange als ihr bliebet. vE: [ὁ L. ihr 
age 

f. B: 8 :פד‎ Dann febrten w. um. 

4. dW.vE: das Gebiet. B: ihr aber follt euch febr 


9. 6 


(1,45—2,9.) 825 


₪160 der Amoriter. Zug burd) bie Kinder Gfau. 


X. 


ble auf bem Gebirge wohneten, euch ente 
gegen, unb jagten euch, wie bie Bienen 
tbun, und (diugen euch zu Seir 918 gen 

45 Harma. *Da ihr nun wieder Famet und 
weinetet vor dem Herrn, mollte der Herr 
eure Stimme nicht hören, und neigete feine 

46 Ohren nicht zu euch. *Alfo Hliebet ihr in 
Kades eine lange Zeit. 

AE. Da wandten wir unà, und zogen aus 
zur Wüfte auf der Straße zum Schilfmeer, 
wie ber Herr zu mir fagte, und umzogen 

2 ba8 Gebirge Seir eine lange Zeit. *lind 
9 ber Herr [prad) zu mir: *S5r habt ל‎ 
Gebirge nun genug umzogen, wendet euch 
4 gegen Mitternacht; *unb gebeut bem Volt 
unb (prid): Ihr werdet durch bie Grenge 
eurer Brüder, ber Kinder Gau, ziehen, 
die da wohnen zu Seir, und fie werben 
fid) vor euch fürdjten. Aber verwahret 
ὅ eud) mit Fleig, *ba ihr fle nicht befrleget, 
denn ich merbe euch ihres Landes nicht εἰς 
nen Buß breit geben, benn dad Gebirge 
Seit habe id) ven Kindern Efau zu befigen 
6 gegeben. *Speife follt ihr umd Gelb von 
ibnen faufem, daß ihr effet, und Wafler 
follt ihr um& Geld von ihnen faufen, ל‎ 
7 ifr trinfet. *Denn ber Herr, dein Gott, 
Bat bid) gefegnet in allen Werfen deiner 
Hände. Er fat dein Reifen zu Herzen ge 
nommen burd) bieje große Wüfte, unb ijt 
vierzig Jahr ber Herr, bein Gott, bei bir 
gewefen, daß bir nidjt8 gemangelt Dat. 
8 θα wir nun dur unfere Brüder, die 
Kinder Efau, gezogen waren, bie auf bem 
Gebirge Seir wohneten, auf dem Wege 
des Gefilbeà, von Elathb und Ezeongaber, 
wandten mir und unb gingen burd) ben 
Weg ber Wüfle bet Moabiter. 
9 Da שג‎ der Herr zu mir: Du [0Π|} 
die Moabiter nicht beleidigen noch befriegen, 


6. U.L: um Gelb. 


verw. vE: allein hütet euch (ejr. dW: nebmet eud) 
wohlin Abt. A: gebet alfo 4. 

5. babe ih G. B: ihr follt eud) n. mit ihnen in 
Streit begeben. vE: laffet eud) n. in einen Krieg m. 
ihnen ein. (A: daß ihr eud) m. erhebet wider fie.) 
B.dW.A: (will) eudj nichts v. ihr. €. g. vE: gebe 
euch von ... B: bis zu bem zu, was man mit der Fuß: 
foble betreten mag. A: aud) n. w. ein uf beir. Tann. 


tabat in montibus, et obviam veniens 
Ps.118,12Persecutus est vos, sicut solent apes 
persequi, et cecidit de Seir usque 
Horma. *Cumque reversi ploraretis 45 
coram Domino, non audivit vos nec 
voci vestrae voluit acquiescere. *Se- 46 
distis ergo in Cadesbarne multo tem- 
pore. 
Profectique inde venimus in so- EE. 
litudinem, quae ducit ad mare rubrum, 
1,40. sicut mihi dixerat Dominus, et cir- 
NA ut cuivimus montem Seir longo tem. 
pore. *Dixitque Dominus ad me: 
* Sufficit vobis circuire montem istum; 
ite contra aquilonem, *et populo 
praecipe dicens: Transibitis per ter- 
ic. minos fratrum vestrorum filiorum 
4555 Esau, qui habitant in Seir, et time- 
Ex.15,15. bunt vos. Videte ergo diligenter, 
*ne moveamini contra eos; neque 5 
enim dabo vobis de terra eorum, 
quantum potest unius pedis calcare 
6».3e,45, vestigium, quia in possessionem Esau 
535,99. dedi montem Seir. *Cibos emetis 
Nm.301?35 eis pecunia et comedetis, aquam 
emptam haurielis et bibetis. *Do- 
minus Deus tuus benedixit tibi in 
omni opere manuum tuarum; novit 
iter tuum, quomodo transieris soli- 
1/? tudinem hanc maguam, per quadra- 
) aa.ginta annos habitans tecum Dominus 
Deus tuus, et nihil tibi defuit. *Cum- 8 
Nm.29,2!ye transissemus fratres nostros filios 
Esau, qui habitabant in Seir, per 
viam campestrem de Elath et de 
רצחו‎ Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducit in desertum Moab. 


1 γ8. 


in ὡϑ N 


x 0! 


d 


Dixitque Dominus ad me: Non 
Nm-2,1Snugnes contra Moabitas nec ineas 


7. diefe 409. ift b. 9. dW: allem Thun. B: Wert 
b. Hand, er fennet deinen Wandel. dW: hat gewußt 
umb. Zug. vE: wußte um .ל‎ Ziehen. A: bat gefannt 
b. Weg. 

8 ER zogen von u. Brüdern ... bie in®. woh: 
nen, von... 10. Moab. - vorbeigez. waren. dW. 
vE: (Und) fo zogen m. vorüber vor. 

gen n. dich mit ihnen In Streit be:‏ ד 
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ΕἸ. Bepetitio rerum gestarum. 


τοὺς iis 2 γὰρ μὴ δῶ i pA "is ah *» n0 "ien 95 לאדאָפן‎ 
ς αὐτῶν ἐν x * 10 γὰρ υἱοῖς 401 δέ- / 

ds τὴν do don "jo (0i Ὀμμεὶν 2 mm E ar A oi 

πρότερον ἐνεκάϑηντο En αὐτῆς, ἔϑνος μέγα καὶ | ON) 2 bim Oy בה‎ 130^ \ EN 

πολὺ καὶ ἴσχυον pi 01 Ἐνακίμ. 11 Ῥαφαεὶν | Ὁ ἘΠΩ͂Ν 33:57" DD MUT 

λογισϑήσονται xoà οὗτοι ὥςπερ oí יקאש‎ | "4 πὶ, יזמ‎ 

καὶ iiid ὀνομάζουσιν uA Ὄμμει». | ס‎ zar wp" DORT πὰ τ 

12 Καὶ ἐν Σηεὶρ ἐνεκάθητο ὁ Χοῤῥαῖος τὸ ἜΠΟΣ: E" "3u" "yis אָמִים:‎ 

πρότερον, καὶ οἱ viol Hoav ἀπώλεσαν αὐτοὺς [Ὁ DTP mas ch Y» "23 

καὶ ἐξέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, 

καὶ κατῳκίσϑησαν ἀντ αὐτῶν, ὃν τρόπον ὈΝ no MOND onn "as" 

ἐποίησεν ἸΙσραὴλ τὴν γῆν τῆς κληρονομίας αὖ- TOP mim Ian ihn: rue 

τοῦ, ἣν ἔδωκε κύριος αὐτοῖς.) 19 Νῦν ov» Ty brine Er "25 "ap 1 nist 

ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε ὑμεῖς καὶ παραπο- 

᾿ρεύεσϑε τὴν φάραγγα Ζάρεδ. Καὶ παρήλϑομεν OR ְהַיּמִים‎ GN mere "umm H 

τὴν φάραγγα Ζάρεδ. 2 E 2 inim, de ἃς | AI OR עד‎ 3333 vpn m 

παρεπορεύϑημεν ἀπὸ Καδης ὡς οὗ 

eI y did ud φάραγγα Zip, ΠΆΡΟΣ ΙΝ "a ny: web n bns 

xal ὀκτὼ ἔτη, ἕως οὗ διόπεσε πᾶσα 0 Hansen "JN הר‎ ὉΠ 

ἀνδρῶν πολεμιστῶν ἐκ τῆς παρεμβολῆς, καϑ- mim 7315) E njmen 2pm 


07: ὥμοσε αὐτοῖς κύριος. 15 Kal ἡ χεὶρ τοῦ 
ϑεοῦ ἦν ἐπὶ αὐτοῖς, ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐκ pn c3 mm Hirn t» mE 


μέσου τῆς παρεμβολῆς, ἕως οὗ διέπεσαν. ἘΞ המחנה עד‎ 2322 
ו‎ 16 Καὶ ו‎ ἐπεὶ sind πάντες oi "ΣΝ τὸ ויהי כאשרהתמף‎ t 
ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ ἀποϑνήσκοντες ἐκ μέσου : , I 
τοῦ λαοῦ, 1 καὶ PETRI ὍΔ us, מִקְרֶב חֶקָם: ס‎ Br "pne 
λέγων. 18 Σὺ παραπορεύσῃ σήμερον τὰ ὅρια | עבר‎ bw t i "iab אֶלי‎ "mim 20m fi 
Μωὰβ τὴν dp, 19 καὶ προράξετο ἐγγὺς τῶν} אַתרער: הקרב‎ Dia burn pim n 
vió» ᾿μμῶν' μὴ SyÓgeivere αὐτοῖς; μηδὲ k n 
συνάψητε αὑτοῖς εἰς πόλεμον" ov γὰρ μὴ δῶ CAPS ben DEN אל"‎ γῶν» 23 bo 
ἀπὸ τῆς γῆς τῶν υἱῶν ““μμών σοι ἐν κλήρῳ, qo 17227723 yo לאדאֶמּן‎ "3 52 
ὅτι τοῖς υἱοῖς 407 ἔδωκα αὐτὴν ἐν κλήρῳ. im Tan ibn "5 nig 
20 (In ῬΡαφαεὶν λογισϑήσεται, καὶ γὰρ ἐπ᾿ av- 
τῆς οἱ Ραφαεὶν κατῴκουν τὸ πρότερον, καὶ οἱ E"NE" NITTEIN Senn DREI YIN 3 
es א‎ vo Ζομζομμείν. wp p')b»m Dg nne 
2 ₪ καὶ πολὺ καὶ δυνατὸν ὥςπε 
καὶ οἱ "Evexlu- καὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς i om N ל‎ ὩΣ : זַמזָמים‎ bp 2 


ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν onen mim ידט‎ D'p333 


9: ὑμῖν pon. p. αὐτῶν et: Agonp (eti. 18). 10: τὸ B: v. nem 9. fein@rbe. dW: {.8.. f. :Befigung. 
πρότ, (Al.: πρότεροι) et: ἐσχύοντες. 11. T xai (a. oi (Bal. $.5 
'E.) et: ἐπονομ. 12. * ot et τῆς et: δέδωκε. 13. * Kai | _ 10. VE: giri u. $odjgeiad)feneb. A: v. fe 
παρήλϑ. τι e. Z. 14. * xai ὀκτὼ. T (p. πολ.) 'azro- hoher Geft 
Ovnaxovrsc! et: ἐκ ulas t. n. et: wu. xvo. 'ó ϑεὸς' av- 11. eie poem auch unter bie 9t. gegüibiet, gl. bie 
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Das Niefen : Land der Rinder of. > 
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denn ich will bir ihres Landes nichts zu 
befigen geben, benn ich babe Ar ben. Kin- 
10 dern Lot zu befigen gegeben. *(Die Gmim 
baben vorzeiten darinnen gemobnet, 8 
war ein großes, ftatfe8 und Hohes Volt, 
11 wie ble Enafim. *Man hielt fle aud) für 
Niefen, gleihwie Gnafim, und bie 9toa- 
12 biter heißen fie aud) Emim. *Auh woh- 
neten vorzeiten in Seir bie Horiter, unb 
die Kinder Efau vertrieben und vertilgeten 
fie vor ihnen, unb, mobneten an ihrer Statt, 
gleihwie Ifrael bem Lande feiner Beflgung 
13 that, dad ihnen ber Herr gab.) *So macht 
eud) nun auf und ziehet durch den Bach 
14 Sared. Und wir zogen herdurd. *Die 
Zeit aber, bie wir von ftabe8 3Barnea 30= 
gen, bi8 wir burd) den Bach Gareb fame, 
war acht und dreißig Jahre, auf baB alle 
die Kriegäleute fürben im Lager, wie ber 
15 Herr ihnen geíd)moren hatte. *Dazu mar 
audj die Hand be8 Herrn wider fie, ל‎ 
fie umfämen απὸ bem Lager, bi8 bag foret 
ein Ende würde. 


16 Und ba aller der Srieg&leute ein Ende 
war, daß fle farben unter bem Bolt, 
17 *rebete ber Herr mit mir und fprad: 
18*Du wirft Heute burd) Die Grenze ber 
19 Moabiter ziehen bei Ar, *und wirft nahe 
fommen gegen die Kinder Ammon, die 
(offft bu nicht beleidigen nod) befriegen; 
denn ἰῷ mill bir des Landed ber Sünber 
Ammon nidjt$ zu befigen geben, denn id) 
habe e8 den Kindern Lot zu beflten ge- 
20 geben. *(E3 ift aud) gefchägt für der Nie- 
fen Land, und haben aud) vorzeiten Riefen 
barinnen geroofnet, und die Ammoniter Bel- 
21 Hen fie Sammefumim. *Das war ein 
großes, ftarfe8 und 00066 Volk, wie bie 
Gnafim, unb ber Herr vertilgete fie vor 
ihnen, unb Tieß fie blejefben befigen, bag 


10. 21. U.L: groß, ו‎ DB, 
a? 9 


in f. Exblande. 
13. B.dW.vE: über b. 88. 


At πεο &t.-29 --. IP uU ont s mane 4 


adversus eos praelium; non enim 

dabo tibi quidquam de terra eorum, 
cx19,5;. quia filiis Loth tradidi Ar in posses- 
ETÀ sionem. *Emim primi fuerunt ha- 10 

bitatores ejus, populus magnus et 


Vosa validus et tam excelsus, ut de Enacim 


eS D*stirpe *quasi gigantes crederentur 11 
CH: ‘et essent similes filiorum Enacim. 
1c2204, Denique Moabitae appellant eos Emim. 
νος. *In Seir autem prius habitaverunt 12 
= red. Horrhaei, quibus expulsis atque de- 
letis habitaverunt filii Esau, sicut 
fecit Israel in terra possessionis suae, 
quam dedit illi Dominus. *Surgen- 13 
Nm.21,9(05 ergo, ut transiremus torrentem 
28760, venimus ad eum. * Tempus 14 
autem, quo ambulavimus de Cades- 
barne usque ad transitum torrentis 
Zared, triginta et octo annorum fuit, 
uides donec consumeretur omnis generatio 
165°. hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat Dominus, *cujus manus 5 
82.93. fuit adversum eos, ut interirent de 
12,15. castrorum medio. 
Postquam autem universi cecide- 16 
runt pugnatores, *locutus est Domi- 17 
nus ad me, dicens: *Tu transibis 18 
razas hodie terminos Moab, urbem nomine 
Ar, *et accedens in vicina filiorum 19 
Ammon, cave ne pugnes contra eos 
nec movearis ad praelium; non enim 
dabo tibi de terra filiorum Ammon, 
- 19,35. quia filiis Loth dedi eam in posses- 
Ps.83,9. sionem. *(Terra gigantum reputata 20 
est, et in ipsa olim habitaverunt 
- gigantes, quos Ammonitae vocant 
Zomzommim, *populus magnus et21 
multus et procerae longitudinis, sicut 
10 Enacim, quos delevit Dominus a facie 


12. Al.: Horrim. 
20. Al.: Zommim. 
21. 8*et mult. 


umfamen. vE: ausgeftorben waren. 
16. dW.vE: απὸ b. ₪. 
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Deuteronomium. 


un. . 


καὶ κατῳκίσϑησαν ἀντ᾽ αὐτῶν, 220 ὥςπὲρ ἑἐποί- 
gos τοῖς υἱοῖς Ἡσαῦ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
Σηείρ, ὃν τρόπον ἐξέτριψαν τὸν Χοῤῥαῖον 
ἀπὸ προφώπου αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόμησαν 
αὐτούς, καὶ κατῳκχίσϑησαν ἀντ' αὐτῶν ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 28 Καὶ οἱ Εὐαῖοι οἱ κατ- 
οἰκοῦντες ἐν ᾿σηρῶϑ ἕως Γάζης, καὶ οἱ 
Καππάδοκες οἱ ἐξελϑόντες ἐκ Καππαδοκίας 
ἐξέτριψαν αὐτούς, καὶ κατῳκίσϑησαν art αὖ- 
τῶν.) ?* Νῦν οὖν ἀνάστητε καὶ ἀπάρατε καὶ 
παρέλϑετε ὑμεῖς τὴν φάραγγα 2 ἰδου 
παραδέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν “Σηὼν 
βασιλέα Ἐσεβὼν τὸν Auogpaior καὶ τὴν γῆν 
αὐτοῦ. ᾿Ενάρχου κληρονομεῖν" σύναπτε πρὸς 
αὐτὸν πόλεμον. 25" Ey τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐνάρχου 
δοῦναι τὸν φόβυν» δου καὶ τὸν τρόμον σου ἐπὶ 
0050709 πάντων τοῖν ἐθνῶν τῶν ὑποκάτω 
τοῦ οὐρανοῦ, οἵτινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομά 
συυ ταραχϑήσονται καὶ ὠδῖνας ἕξουσιν ἀπὸ 
προςώπου GOV. 

26 Καὶ ἀπέστειλα πρέσβεις ἐκ τῆς ἐρήμου 
Κεὸμὼϑ πρὸς Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβὼν λόγοις 
εἰρηνικοῖς, λέγων" 21 Παρελεύσομαι διὰ τῆς 
γῆς σον" ἐν τῇ ὁδῷ πορεύσομαι, οὐκ ἐχκλινὼ 
δεξιὰ οὐδ᾽ ἀριστερά. 325 Βρώματα ἀργυρίου 
ἀποδώσῃ μοι, καὶ φάγομαι, καὶ ὕδωρ ἀργυ- 
olov ἀποδώσῃ μοι, καὶ πίομαι" πλὴν ὅτι παρ- 
ἐλεύσομαι τοῖς ποσί Mov, 29 χαϑὼς ἐποίησάν 
μοι οἱ υἱοὶ Ἡσαῦ οἱ κατοικοῦντες ἐν Σηείρ, | > 
καὶ οἱ Μωαβῖται οἱ κατοικοῦντες ἐν AB, ἕως 
ar παρέλϑα τὸν Ἰορδάνην εἰς τὴν γῆν ἣν 
κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν ἡμῖν. 30 Καὶ 
οὐκ ἤϑέλησε Σηὼν βασιλεὺς Ἐσεβὼν παρελθεῖν 
ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ, ὅτι ἐσκλήρυνε κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ κατίσχυσε τὴν 
καρδίαν αὑτοῦ, ἵνα παραδοϑῇ eis 205 χεῖρας 
σου ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταυτῇ. δ1 Καὶ εἶπε 
κύριος πρός με" ᾿Ιδοὺ ἡ ἤργμαι παραδοῦναι πρὸ 
προφώπον σου τὸν Σηὼν βασιλέα ’Eoeßoov 
'sós ᾿Αμοῤῥαῖον' καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ" ἔναρξαι 
ו‎ [.) ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 22: ἐποίησαν 
et: oí υἱοὶ et: ἐξέτρεψε. * αὐτάς, 23: 08 xatoixsv et: 
ἐχπορευϑέντες, 248. * ἂν et: ה‎ 61: παρ- 
ἐδωκα et: ἔναρξαι et: πολ. ἐν τῇ Nu. ταύτῃ εἰ: ἄρξο- 
pas d. et: ה‎ et: παντὸς 18 p. et: apiid pes 
21: παρελεύσομεν et: παρελεύ conos (pro Ke 
ὅτε. 28." μα. 30. * ἡμῶν. 31. t (a. ἔναρξαι 
(Al.: ἐνάρχο). 


Bepetitio rerum gestarum. 
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(2,22—31.) 829 


Der König Cibon zu Hesbon. 


22 fle an ihrer Statt ba wohneten, * 
er getan hat mit den Kindern Efau, bie 
auf bem Gebirge Seir wohnen, ba er bie 
Horiter vor ihnen vertilgete und ließ fie 
biefelben beflgen, bag fte ba an ihrer Statt 

23 mohneten, 918 auf diefen Tag. *Und ble 
Gaphthorim zogen aus Gapbtbor unb vete 
tilgeten bie Avim, ble zu Sazerim wohne- 
ten 918 gen Gaza, und wohneten an ihrer 

24 Statt bafefbft.) *Macht euch auf und ziehet 
0118, und gebet über ven Bach bei Arnon. 
Siehe, id) habe Gibon, den König ber 
Amoriter zu Hedbon, in deine Hände ge« 
geben mit feinem Lande; Bebe an einzu- 

25 nehmen und ftreite miber ihn. *Heutiged 
Tages will ich anheben, daß fid) vor bir 
fürdten und erfchreden follen alle Völker 
unter allen Simmeln, bag, wenn fte von 
bir hören, ihnen bange und mefe werben 
fol vor deiner Zukunft. 

26 Da fandte ich Boten aus der Wüfte von 
morgenwärtd zu Gifon, dem Könige zu 
Hedbon, ‚mit frienlichen Worten, und ließ 

27 ἰθπι (agen: *S3d will dur dein Land 
ziehen, unb mo die Straße gehet, will Ich 
gehen; ich will meber zur Rechten noch zur 

28 Linken ausweichen. *Speife folft bu mir 
umsd Geld verkaufen, bag ich effe, unb 
Safer folft bu mir umd Geld geben, 
Daß ich trinke; ich mill nur zu Buße burdj- 

29 Hin gehen, *wie mir die Kinder Efau ge= 
than haben, bie zu Seir wohnen, und bie 
Moabiter, bie zu Ar wohnen, 016 baf ld) 
fomme über den Jordan, ind Land, 8 
und der Herr, unfer Gott, geben wird. 

30 "Aber Gifon, ber König zu SHedbon, 
wollte und nicht durchziehen lafien; denn 
der Herr, dein Gott, verbärtete feinen 
Muth und verftodte ihm fein Herz, auf 
daß er ihn in deine Hände gebe, mie εδ ἰδὲ 

31 ift am Tage. * ind ber Herr (prad) zu 
mir: Siehe, id) habe angefangen zu geben 
vor bir ben Sihon mit feinem Lande; hebt 


Hören iwerpen, bie w 


ittern u. w. ihnen angft w. vor 
beinem | Angeflät. aw: . 


: 0106טו‎ v. זול‎ Β., ₪. |. follen 3. 


. זו 


eorum, et fecit illos habitare pro eis, 
וי‎ "sicut fecerat filiis Esau, qui habi- 22 
G».36,25,Lant in Seir, delens Horrhaeos et 
4% terram eorum illis tradens, quam 
possident usque in praesens. *#He- 23 

54608 quoque, qui habitabant in Ha- 

tiis serim usque Gazam, Cappadoces ex- 

ye τὴν "pulerunt, qui egressi de Cappadocia 
deleverunt eos et habitaverunt pro 
illis.) *Surgite et transite torrentem 24 

ostii ATROD, ecce, tradidi in manu tua 

“18 18. Sehon regem Hesebon Amorrhaeum, 
et terram ejus incipe possidere, et 
committe adversus eum praelium. 
*Hodie incipiam mittere terrorem 25 

i56, atque formidinem tuam in populos, 
qui habitant sub omni coelo, ut au- 
dito nomine tuo paveant et in morem 
parturientium contremiscant et do- 
lore teneantur. 

Jans Misi ergo nuncios de solitudine 26 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon 
verbis pacificis, dicens: *Transibi- 27 

Nm.21,2mus per terram tuam; publica gra- 

(5,38. diemur via, non declinabimus neque 

ad dexteram neque ad sinistram. 

*Alimenta pretio vende nobis, ut28 

vescamur, aquam pecunia tribue et 

sic bibemus. Tantum est ut nobis 

concedas transitum, *sicut fecerunt 29 

fili Esau, qui habitant in Seir, et 

Moabitae, qui morantur in Ar; donec 

veniamus ad Jordanem et transeamus 

ad terram, quam Dominus Deus no- 

Nm.2,,59leT daturus est nobis. *Noluitque 30 
Sehon rex Hesebon dare nobis trans- 

Ex 7,5. lum, quia induraverat Dominus Deus 
tuus spiritum ejus et obfirmaverat 

"33 cor illius, ut traderetur in manus 

6n.50,20.{yas, sicut nunc vides. * Dixitque 81 

Dominus ad me: Ecce, coepi tibi 

tradere Sehon et terram ejus, incipe 


Nm. 
20,192. 


1,8. 


27. Al.: Transibo .. gradiar .. declinabo. 
28. Al.: mihi ut vescar. . bibam et: mihi (pro ut 
nobís). 29. Al.: veniam .. transeam. 


28. vE: die ih ... θα so B.dW.vE: auf (mit) 
meinen Füßen. — — - 29. W: gibt. 
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830 (2,32—3,5) 


Deuteronomium. 


Y. 


Repetitio rerum gestarum. 


κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτοῦ. 82 Καὶ ב‎ 
Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεβων' els συνάντησιν ἡμῖν, 
αὑτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς 
ασά. 88 Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος 6 
ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὸ προφώπου 
ἡμῶν, καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὑτοῦ. 34 Καὶ 
ἐκρατήσαμεν πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐξωλοϑρεύσαμεν πᾶσαν 
πόλιν, ἕξης καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῶν" οὐ κατελίπομεν ζωγρίαν. 35 Πλὴν 
τὰ κτήνη ἐπρονομεύσαμεν ἑαντοῖς, καὶ τὰ 
σκῦλα τῶν πόλεων ἐλάβομεν, 36 ἐξ "domno, 
j ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος χειμάῤῥου “Ἀρνῶν, καὶ 
τὴν πόλιν τὴν οὖσαν ἐν ,τῇ φάραγγι, x καὶ ἕως 
ὅρους τοῦ Γ. head οὐκ ἦν πόλις ἥτις διέφυγεν 
ἡμᾶς" τὰς πάσας παρέδωκε κύριος 0 ϑεὸς 
ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 51 Πλὴν εἰς γῆν 
υἱῶν ᾿Αμμὼν οὐ προφήλϑομεν, πάντα τὰ συγ- 
κυροῦντα χειμάῤῥου Ἰαβῶκ, καὶ τὰς πόλεις 
τὰς ἐν τῇ ὀρεινῇ, * 01007: &vesellaro κύριος 
0 ϑεὸς ἡμῶν ἡμῖν. 


ANN. Koi ἐπιστραφέντες ἀνέβημεν ὁδὸν τὴν 
εἰς Βασᾶν, καὶ ἐξῆλθεν $2» βασιλεὺς τῆς Βα- 
σὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν, αὐτὸς καὶ πᾶς ὃ λαὸς 
αὐτοῦ, εἰς πόλεμον εἰς ᾿Εδραξδίν. ? Koi εἶπε 
κύριος πρός με Μὴ φοβηϑῆς αὑτόν, ὅτι εἰς 
τὰς χεῖράς σι σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πᾶντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γὴν αὐτοῦ, 
καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὥςπερ, ἐποίησας τῷ Σηὼν 
βασιλεῖ τῶν 410000000 ὃς καεῴκει ἐν Ἔσε- 
βών. 3 Καὶ παρέδωκεν ' αὐτὸν' κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν εἷς τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ τὸν 4» βασι- 
λέα τῆς Βασὰν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
Καὶ ἐπατάξαμεν αὐτὸν ἕως τοῦ μὴ κατα- 
λιποῖν αὐτοῦ σπέρμα, 3 καὶ ἐκρατήσαμεν 
πασῶν τῶν πόλεων αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ" 
οὐκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἐλάβομεν παρ αὐτῶν" 
ἑξήκοντα πόλεις, πάντα τὰ περίχωρα 40790 |; 
βασιλέως 907 ἐν τῇ Βασαν. 5 Πᾶσαι αἱ πόλεις 
ὀχυραί, τείχη ὑψηλά, πύλαι καὶ μοχλοί" πλὴν 
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λὲν robo 28 bor5s‏ 11522 
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5, 64 
Uinterjodung ber Amoriter. König £9. 


an einzunehmen unb zu beflgen fein anb. 
32 *linb Sihon z0g au8 und entgegen mit 
alle feinem Volk zum Streit gen .הגס‎ 
33 *Aber der Herr, unfer Gott, gab ihn vor 
und, daß wir ihm fihlugen mit feinen Kin- 
3Adern unb feinem ganzen Voll. *Da ge- 
wannen wir zu ber Zeit alle feine Stäbte, 
und verbanneten alle Gtübte, beide Män- 
ner, Weiber und Kinder, unb liegen nie- 
35 manb Äberbleiben. *Ohne ba8 Vich raus 
beten wir für uns, unb die Audbeute ber 
36 Städte, bie wir gewannen, *»on XUroer 
an, bie am Ufer be8 906088 bei Arnon 
liegt, und von ber Stadt am Wafler 8 
gen Gifeab. 68 war feine Stadt, bie ftd) 
vor und fchüben fonnte; ber Herr, unfer 
37 Gott, gab und 0168 vor und. *Ohne zu 
bem Lande ber Kinder Ammon fameft du 
nicht, nod) zu allem, dad am Bad) Sabof 
war, nod) zu den Stäbten auf dem 66< 
birge, noch zu allem, dad und ber Herr, 
unfer Gott, verboten hatte. 


EE. Und wir wandten uns und zogen hinauf 
ben Weg zu Bafan. Und Ὅς, ber König 
zu Bafan, z0g 006 und entgegen mit alle 

2 (einem. DBolk, zu flreiten bei 69206. *Aber 
der Herr fprach zu mir: Yürchte bid) nicht 
vor ihm, denn ich habe ihn und alle fein 
Volk mit feinem Lande in deine Hände ge- 
geben, und folft mit ibm thun, mie bu 
mit Sihon, dem Könige ber Amoriter, ge- 

9 tban Daft, ber zu Hesbon fap. *Alfo gab 
ber Herr, unfer Gott, aud) ben König jg 
zu Bafan in unfere Hände, mit alle feinem 
Bolt, daß wir ihn fhlugen, bi8 bap ibm 

Anidjt8 überblieb. *Da gewannen wir zu 
ber Zeit alle feine Gtübte, und war feine 
Stadt, die wir ibm nicht nahmen: fechzig 
Städte, bie ganze Gegend Argob, im K- 

5 nigreid) jg zu Bafan. *Alle )ל‎ 
waren feft, mit hoben Mauern, תס‎ 


34. U.L: beide. 


35. Rur. B: erbeuteten ... beu Ranb. dW.vE: 
madjten w. zur Bente. vE: u. was wir in den St. 
taubten. 


36. 0600 9f. ... 26. im Bach ... ©. war. ΑΥ̓͂. 
vE.A: im Thale, B: bie und zu Bod) gewefen wäre. 
&W.vE: εἶδε zu feft (mächtig) war für und. B.vE: 
(fie) alle. 


(2,32—3,5.) 891 


TI. 


possidere eam. *Egressusque est32 

Sehon obviam nobis cum omni po- 

pulo suo ad praelium in Jasa, *et33 
κεν lradidit eum Dominus Deus noster 


peigstinobis, percussimusque eum cum filiis 


Au». suis et omni populo suo. * Cunctas- 34 
que urbes in tempore illo cepimus, 
,בוו‎ interfectis habitatoribus earum, viris 
πο 080 mulieribus et parvulis; non reli- 
quimus in eis quidquam, *absque 85 
jumentis, quae in partem venere prae- 
dantium, et spoliis urbium, quas ce- 
139.1. pinus *ab Aroer, quae est super 6 
,ץצ‎ ripam torrentis Arnon, oppido quod 
99.16. in valle situm est, usque Galaad. Non 
fuit vicus et civitas, quae nostras 
effugeret manus; omnes tradidit Do- 
minus Deus noster nobis. *Absque 7 
terra filiorum Ammon, ad quam non 
aecessimus, et cunctis quae adjacent 
Gn.822,,torrenti Jeboc, et urbibus montanis 
90.122. universisque locis, a quibus nos pro- 
hibuit Dominus Deus noster. 
Itaque conversi ascendimus per EEK. 
.פע‎ ler Basan, egressusque est Og rex 
Nm.21, PBasan in occursum nobis cum populo 
suo ad bellandum in Edrai. *Dixit- 2 
que Dominus ad me: Ne timeas eum! 
quia in manu tua traditus est cum 
omni populo ac terra sua; faciesque 
20323: ei sicut fecisti Sehon regi Amorrhaeo- 
21,34.24. mum, qui habitavit in Hesebon. *Tra- 3 
Nm-21,35gidit ergo Dominus Deus noster 
in manibus nostris etiam Og regem 
Basan et universum populum ejus, 
percussimusque eos usque ad inter- 
necionem, *vastantes cunctas civita- 4 
tes illius uno tempore; non fuit op- 
ing.4,1,.Pldum quod nos effügeret: sexaginta 
urbes, omnem regionem Argob regni 
Og in Basan. *Cunctae urbes erant 5 
1,28. munitae muris altissimis portisque et 


36. Al. fet (p. Arnon). 


37. Rur ... bem ganzen Streich am ... B: nabteft 
bit bid) π. dW: "Dai AN 66ל‎ $8. vE: Seite. 

1. nad 3. dW: ale wir un t, ... ba zogen. 

2. B.dW.vE.A: wohnete. 

3. dW: von ihm. B: gar Niemand, 

4. bie wir ihnen ... bad fün. B: ber ganze Lands 
fitih v. 9f. dW.vE: ben g. (Land-)Strih ₪ 

5. dW.A: befeftiget. vE: waren fefte St. 


882 (3,6—17.) 


Deuteronomium. 


EI. 


—— - 


τῶν πόλεων τῶν Φερεζαίων τῶν πολλῶν 
σφόδρα. θ᾽ Ἐξωλοθρεύσαμεν αὐτούς, ὥςπερ 
ἐποιήσαμεν τὸν Σηὼν βασιλέα ᾿Εσεβών, καὶ 
ἐξωλοϑρεύσαμεν πᾶσαν πόλιν, ἑξῆς καὶ τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα" 7 xoi πάντα τὰ 
κτήνη καὶ τὰ σκῦλα τῶν πόλεων ἐπρονομεύ- 
σαμὲν ἑαυτοῖς. 9 Καὶ ἐλάβομεν ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ τὴν yu» ἐκ χειρῶν τῶν δύο βασιλέων 
τῶν Auogdalor, ot ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, 
ἀπὸ τοῦ χειμάῤῥου “Ἀρνὼν ἕως ὅρους ᾿Δερμῶών 
9 (οἱ Φοίνικες ἐπωνόμασαν τὸ ᾿Αερμὼν Σαριών, 
καὶ ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος ἐπωνόμασεν αὐτὸ Σαφνίρ), 
10 πᾶσαι πόλεις Μισὼρ καὶ πᾶσα Γαλαὰδ 
καὶ πᾶσα Βασὰν ἕως 25070 καὶ ᾿Εδραείν, πό- 
λεις βασιλείας τοῦ Ὧγ ἐν τῇ Βασάν. 11 (Ὅτι 
πλὴν 'Ny βασιλεὺς Βασὰν κατελείφρϑη ἀπὸ 
τῶν Ῥαφαείν' ἰδοὺ ἡ κλίνη αὐτοῦ κλίνη σιδηρᾶ, 
ἰδοὺ αὕτη ἐν τῇ ἄκρᾳ τῶν υἱῶν ᾿Αμμών, ἐννέα 
πήχεων τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ τεσσάρων πήχεων 
τὸ εὖρος αὐτῆς ἐν πήχει ἀνδρός.) 12 Καὶ τὴν 
γῆν ἐκείνην ἐκληρονρμήσαμεν ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿Αρωήρ, 7 ἐστι παρὰ τὸ χεῖλος 
χειμαῤῥου ᾿Αρνῶν' καὶ τὸ ἥμισυν τοῦ ὄρους 
Γαλαὰδ καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ ἔδωκα τῷ Pov- 
βὴν καὶ τῷ Γάδ' 148 καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ 
Γαλαὰδ καὶ πᾶσαν τὴν Βασὰν βασιλείαν Ἂν 
ἔδωκα τῷ- ἡμίσει τῆς φυλὴς Μανασσῆ, καὶ 
πᾶσαν περίχωρον 40700, πᾶσαν τὴν Βασὰν 
ἐκείνην" γῆ לש‎ λογισϑήσεται. 14 Καὶ 
10810 υἱὸς Μανασσῆ ἔλαβε πᾶσαν τὴν περί- 
χῶρον 240700 ἕως τῶν ὁρίων Teooovpi καὶ 
Μαχαϑί' ἐπωνόμασεν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ, τὴν Βασάν, dva Taslo ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 15 Καὶ τῷ αχεὶρ ἔδωκα τὴν Γα- 
λαάδ. 19 Καὶ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ ἔδωκα 
ὑπὸ τῆς Γαλαὰδ ἕως γειμάῤῥου ἀρνῶν, μέσον 
τοῦ χειμάῤῥου ὅριον καὶ ἕως τοῦ Ἰαβώκ- 

ὁ χειμάῤῥους ὅριον τοῖς υἱοῖς ᾿Αμμών, 17 καὶ 
ἡ "oua καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὅριον ἀπὸ Χενέρεϑ 


Ba: σαόδοα ἔξωλ. δαύτηο et: וז‎ X. βασιλεῖ. * mn 


110611010 rerum gestarum. 


pn po ob omes eme 
TER? Ohr ew הרבה מְאִד:‎ 
Bann qaom on mob oz 
וְכָל-‎ nam הַנָּשִים‎ nb 253 1 
ib v3 Om bots "0:52 
ἸῺ אֶתְהָאָרֶץ‎ ia 792 rp 8 
inm 1222 ἼΩΝ "ὮΝ 2523 שני‎ 
DT i onm עדדהר‎ ys dran 9 
יקראו-‎ "asm DeL Tian "Np" 
הָמִישר וְכָלֶ-‎ C358 ivi Y 
עדסְלְכָה ְאָדְרְעִי‎ Yazıyban ΣΌΣ 
ἜΣ "P 13522 My noon "up! 
Dp) "no ἌΝ) Yoon an 
mh Fon Sina ΘῈΣ ets rum 
מֶרְפָה‎ nioN SON ἸῺ ya ran? 
KONNTTER? man) MIER ְאַרְבּע‎ 
ההוא‎ DI3 00^ הַזָּאת‎ YRTTRL 
"xm JN ὉΠ ὉΣ ΘΝ Fan 
"Jab Amy an *yown- הַר‎ 
ΠΈΣ bl m by 
Do ΣΠῸ ὝΕΣ לוג‎ nobuo 
Bande) הארגב‎ bon 55 n»n 
Ἵ "NT רְפָפִּים!‎ ys NIE! oo 2 
עד-‎ 2i ban-5s-nw לקה‎ nm 
אתם‎ Naph "norem "voi בל‎ 
עד‎ ΝΣ min an Toui-by 
ὮΝ "nn E imm obse 
"nn nos NN ipai 
bs qim ws my) burn 


הירי UA Dd = wmm un‏ יררמה) 


ce 


4" 


5. Mofis. 


(3,6—17.) 888 


Unterjohung Bafans. Da? eiferne Bett. 


und Riegeln, ohne andere febr viele Flecken 

6 ohne Mauern.) *linb verbanneten fte, gleich" 
wie wir mit Sihon, bem Könige zu Heöbon, 
thaten. Alle Städte verbanneten wir, beides 

7 mit Männern, Weibern und Kindern. * Aber 
4068 Vieh unb Raub der Städte taubeten 
Swir für und. *Alfo nahmen wir zu ber 
Zeit dad Land αἰ ber Hand bet האש‎ 
Könige ber Amoriter, jenfeit 66ל‎ Sorbané, 
von dem Bach bei Arnon an bi8 an ben 

9 3Berg Hermon, *welchen bie Sibonier Gi- 
tion beißen, aber bie Amoriter heißen ihn 
10 Senir: *alle Städte auf der Ebene, unb 
ba8 ganze Gileab, und baà ganze Bafan 
bi8 gen Galdja unb 6901, bie Gtübte 6 
11 Königreih8 Og zu Bafan. *(Denn allein 
der König Ὅς zu Bafan mar nod) übrig 
von ben Riefen. Siehe, fein eifern Bette 
ift allhier zu 9tabbatf ber Kinder Ammon, 
neun Ellen lang und vier Ellen breit, nad) 
12 eines Mannes Ellenbogen.) *Solches Land 
nahmen wir ein zu berfelben Seit, von 
Urver an, die am Bach bei Arnon liegt. 
Und ich gab ba8 halbe Gebirge Gilead mit 
feinen Städten ben Rubenitern und Gabi- 
13 tern; *aber ba8 übrige Gileab und 8 
ganze Bafan be8 Königreich Og gab id) 
dem halben Stamm Manafje, die ganze 
Gegend Argob zum ganzen Bafan, 8 
14 heißt ber Niefen Land. *Sair, der Sohn 
Manafle, nahm die ganze Gegend Argob 
018 an die Grenge Geffuri und Maachati, 
und hieß dad Bafan nad) feinen Namen 
Havoth Salir, bi8 auf ben heutigen Tag. 
is *Machir aber gab ich Gileab. — *linb ben 
Nubenitern und Gabitern gab id) ded Gi- 
leat8 einen Theil, 06 an ben Bach bei 
Arnon mitten im Bach, ber bie Grenze ift, 
und 916 an ben Bach Sabof, ber bie Grenze 
17 ift ber Kinder Ammon; *dazu das (δὲς 
filde unb ben Jordan (ber bie Grenge t[t), 


8. U.L: bem Syorbam. 


geblieben. dW.vE: übr. v. 9tefle tec. A: Gefchlechte. 


EN. 


vectibus; absque oppidis innumeris, 
quae non habebant muros. *Et de- 6 
levimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem 
civitatem virosque ac mulieres et par- 
vulos; *jumenta autem et spolia ur- 7 
bium diripuimus. *Tulimusque illo 8 
in tempore terram de manu duorum 
regum Amorrhaeorum, qui erant trans 
22.., Jordanem, a torrente Arnon usque 
pP»; ad montem Hermon, *quem Sidonii 9 
iChes,s3Sarion vocant et Amorrhaei Sanir, 
Cant-#,8.# omnes civitates quae sitae sunt in 0 
planitie, et universam terram Galaad 
13,161 Basan usque ad Selcha et Edrai, 
civitates regni Og in Basan. *Solus 11 
220.11. Quippe 0g rex Basan restiterat de 
15,4. stirpe gigantum. — Monstratur lectus 
949. ejus ferreus, qui est in Rabbath filio- 
3597 um Ammon, novem cubitos habens 
13,26. longitudinis et quatuor latitudinis, ad 
mensuram cubiti virilis manus. *Ter- 12 
ramque possedimus tempore illo ab 
Aroer, quae est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mediam partem 
,חא‎ montis Galaad; et civitates illius 
85225: dedi Ruben et Gad.  *Reliquam au- 13 
Jos.12,6.tem partem Galaad et omnem Basan 
regni Og tradidi mediae tribui Ma- 
1874,,5,Da5Se, omnem regionem Argob; cun- 
».11.,, etaque Basan vocatur terra gigantum. 
Nm.32,41% Jair filius Manasse possedit omnem 14 
regionem Argob usque ad terminos 
Gessuri et Machati, vocavitque ex 
nomine suo Basan Havoth Jair, id 
est villas Jair, usque in praesentem 
Nm2249diem, *Machir quoque dedi Galaad. 15 
*Et tribubus Ruben et Gad dedi de 6 
terra Galaad usque ad torrentem 
2,24:3;, Àrnon medium torrentis, et confinium 
9,97.. usque ad torrentem Jeboc, qui est 
terminus filiorum Ammon, *et pla- 17 
nitiem solitudinis, atque Jordanem 


2,345. 


20,14. 


2,36.. 


13. Al.: vocabatur. 
13. des a. B.. das ba beifiet. Val. 9. 4. 
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III. Repetitio rerum gestarum. 
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18 Καὶ ἐνετειλάμην ὑ ὑμῖν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
λέγων" “Κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν δέδωκεν ὑμῖν τὴν 
γῆν ταύτην ἐν κλήρφ. ᾿Ενοπλισάμενοι προ- 
πορεύεσϑε πρὸ προςώπου τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ πᾶς δυνατός. 19 Πλὴν αἱ γυναῖ- 
xeg ὑμῶν καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν xol τὰ κτήνη 
ὑμῶν (οἶδα ὅτι πολλὰ κτήνη ὑμῖν) κατοικεί- 
coca» ἐν ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, αἷς δέδωκα ὑμῖν, 
20 5 ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος 9 ϑεὸς ὑμῶν' 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν», ὥςπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ 
κατακληρονομήσωσι καὶ οὗτοι τὴν γῆ»» ἢ» 
κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς ἐν τῷ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐπαναστραφήσεσϑε 
ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκα 
ὑμῖν. 321 Καὶ τῷ Ἰησοῦ ἐνετειλάμην ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκεύῳ, λέγων" Οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ío- 
ράκασι πάντα ὕσα ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τούτοις οὕτως 
ποιήσει κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν πάσας τὰς βασι- 
λείας, ἐφ᾽ ἃς σὺ διαβαίγεις ἐκεῖ" 22 οὐ φοβη- 
ϑήσεσϑο an αὐτῶν, Oti κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν 
αὐτὸς πολεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν. 

23 Καὶ ἐδεήθην κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
λέγων" 25 Κύριε, κύριε, σὺ ἤρξω δεῖξαι τῷ σῷ 
ϑεράποντι, τὴν ἰσχὺν cov 'καὶ τὴν» δύναμιν 
σου' καὶ τὴν χεῖρά σου τὴν κραταιὰν 'καὶ τὸν 
βραχίονά σου τὸν ὑψηλόν. Τίς γὰρ ϑεὸς ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἢ ἐπὶ eis γῆς» ὅςτις ποιήσει καϑὰ 
ἐποίησας σὺ καὶ κατὰ τὴν ἰσχύν σου; 25 Δια- 
βὰς οὖν ὄψομαι τὴν γῇν τὴν ἀγαϑὴν ταύτην 
τὴν οὖσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τὸ ὄρος τοῦτο 
τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸν ᾿Αντιλίβανον. 26 Καὶ 
ὑπερεῖδέ "T κύριος ἕνεκεν ὑμῶν, καὶ ovx eig- 
ἤκουσέ μου, καὶ εἶπε κύριος πρός us’ ἽἽκα- 
γούσϑω σοι, μὴ προςϑῇς ὅτι λαλῆσαι πρός 
μὲ τὸν λόγον τοῦτον. 27/4/0804 ἐπὶ κορυ- 
φὴν τοῦ λελαξευμένου καὶ ἀνάβλεψον τοῖς 


17: τὴν (pro τῆς). 18: ἡμῶν et: ἔδωκεν et: ἡμῖν. 
19: ἔδωκα. 20." ὁ 9. ὑμ. (Al.: ἡμῶν) et: κληρονο- 
μήσασι et: ἔδωχα (pro d80.). 21: πάσαις ταῖς βασ. 
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Die zweiundeinhalb Stämme. 


von Bineretb an 918 an dad Meer am 
Gefilde, nemlid) dad Salzmeer, unten am 
Berge Pidga gegen ven Morgen. 


18 Und gebot eud) zu verjelbigen Zeit unb 
fprah: Der Herr, euer Gott, bat euch 
bieg Land gegeben einzunehmen, fo ziehet 
nun gerüftet vor euren Brüdern, ben Kin» 

19 dern Sirael, Der, 006 ftreitbar ift, *obne 
eure Weiber und Kinder unb Vieh (denn 
id) weiß, bag ihr viel Vieh habt) laßt in 
euren Städten bleiben, bie id) eud) gegeben 

20 habe, *218 bag ber Herr eure Brüder aud) 
zur Ruhe bringe, wie eud), daß fie aud) 
dad Land einnehmen, dad ihnen der Herr, 
euer Gott, geben wird jenjeit des Sorbanà: 
jo (efft ihr bann miederfehren zu eurer 

21 Beflgung, bie ich euch gegeben habe. *lind 
Sofua gebot ich zur felben Zeit und fprad): 
Deine Augen haben gejehen alles, 8 
der Herr, euer Gott, biejen zween Königen 
getban bat. Wlfo wird ber Herr auch allen 

22 Königreichen thun, ba but binzieheft. * Kürch- 
tet euch nicht vor ihnen, denn der Kerr, 
euer Gott, ftreitet für euch. 


23 Und ich bat den Herrn zu berfelben Zeit 
24unb fprach: *Herr, Herr, גל‎ haft ange: 
hoben zu erzeigen deinem Knecht beine 
Herrlichkeit und deine ftarfe Hand. Denn 
wo ift ein Gott im Himmel und auf Gre 
den, der e8 deinen Werfen unb deiner Macht 
25 könnte nadjtun? *Xaß mich gehen unb 
jeben ba8 gute Land jenjeit 566 0 
26 bie gute Gebirge und den Libanon. * Aber 
der Herr war ergürnet auf mid) um eurete 
willen, und erhörete mid) nicht, fondern 
fprad) zu mir: Xaf genug fein, jage mir 
27 davon nicht mehr. *Steige auf die Höhe 


17. A.A: gegen bem Morgen. 20.25. U.L: dem 
Sordan. 24. U.L: in Himmel u. Erben. 


19. vE: Heerben. B.dW.vE: (ba) ἰῷ weiß. dW: 
mogen bleiben. vE.A: fellen (zurüd)bt. 

20. Jeder zu feiner Bei. B: wird gebracht haben. 
YE.À: euren Br. 9t. gibt. B.A: (erblid)) befipen. 
VE: im Befige haben. dW: ihnen gibt. B.A: au f. 
Erbe. vE: in f. @iaenthum. 


Mofis .]הוולל‎ III. 

πα δι6 1 terminos Cenereth usque ad mare 
deserti, quod est salsissiinum, ad 
radices montis Phasga contra orien- 
tem. 

Praecepique vobis in tempore illo, 18 
dicens: Dominus Deus vester dat vo- 
bis terram hanc in haereditatem; ex- 

32,170. pediti praecedite fratres vestros filios 
"5" -]srae| omnes viri robusti, *absque 19 
uxoribus et parvulis atque jumentis. 
Nm33,. Novi enim quod plura habeatis pe- 
cora, et in urbibus remanere debe- 
bunt, quas tradidi vobis, *donec re- 20 
quiem tribuat Dominus fratribus ve- 
stris, sicut vobis tribuit, et possideant 
ipsi etiam terram quam daturus est 
eis trans Jordanem: tunc revertetur 
unusquisque in possessionem suam, 
quam dedi vobis. *Josue quoque 21 
zu in tempore ilo praecepi, dicens: 
Oculi tui viderunt, quae fecit Domi- 
nus Deus vester duobus his regibus; 
sic faciet omnibus regnis, ad quae 
ι,3ι. transiturus es. *Ne timeas eos;22 
130.55. Dominus enim Deus vester pugnabit 
ל‎ Vobis. 

Precatusque sum Dominum in tem- 28 
pore illo, dicens: *Domine Deus, tu 24 
coepisti ostendere servo tuo magni- 

15 (tudinem tuam manumque fortissi- 
,פע‎ Mam; neque enim est alius Deus vel 
5»*- in coelo vel in terra, qui possit fa- 
cere opera tua et comparari fortitu- 
dini tuae. *Transibo igitur et vi- 25 
$e«. debo terram hanc optimam trans 
Jordanem, et montem istum egregium 
et Libanum.  *Iratusque est Domi- 26 
nus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Sufficit tibi! ne- 
quaquam ultra loquaris de hac re 
94; ad me. *Ascende cacumen Phasgae 27 
27,1Xa5. 


B: Majeftät. dW.vE.A: Größe. B.vE: was für ein 
(welcher) &.ift. B: thun f. πα... großen 21. dW: ἴδ: 
gleich b. Thaten. vE: tb. fónnte nad) Ὁ. 35. ... Kraft. 

25. hinüber gehen. B.dW.vE: ἃ, m. ood. vE: 
hinüber ziehen. (A: Darum will id.) dW: [done 2. 
fhbauen. A: herrliche (Seb. 
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Deuteronomium. 


Hepetitio rerum gestarum. 


ὀφϑαλμοῖς cov κατὰ ϑάλασσαν καὶ βοῤῥὰν καὶ 
λίβα καὶ ἀνατολάς, καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
σου" ὅτι οὐ διαβήσῃ τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον. 
28 Καὶ ἔντειλαι τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ κατίσχυσον av- 
τὸν καὶ παρακάλεσον αὐτόν" ὅτε οὗτος δια- 
βήσεται πρὸ προφςώπου τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 
αὐτὸς κατακληρονομήσει αὐτοῖς τὴν γῆν ἣν 
δώρακας. 29 Καὶ ἐνεκαϑήμεϑα ἐν γάπῃ σύ»- 
syyve οἴκου Φογώρ. 

WW. Koi νῦν, ᾿Ισραήλ, ἄκουε τῶν δικαιω- 
μάτων καὶ τῶν κριμάτων, ὅσα ἐγὼ διδάσκω 
ὑμᾶς 'σήμερον' ποιεῖν, ἵνα ζῆτε 'καὶ πολυ- 
πλασιασϑῆτε καὶ εἰρελϑόντες κληρονομήσητε 
τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν. 2 Οὐ προςϑήσετε πρὸς τὸ ῥῆμα 
ὃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, καὶ οὐκ ἀφελεῖτε ἀπ 
αὐτοῦ" φυλάσσεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 'σήμε- | - 
ρον. δ Οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ἑωράκασι πάντα 
ὅσα ἐποίησε κύριος '0 ϑεὸς ἡμῶν' τῷ Beel- 
φεγώρ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὅςτις ἐπορεύϑη 
ὀπίσω DseAgeyo, ἐξέτριψεν αὐτὸν κύριος 0 
ϑεὺς ὑμῶν ἐξ ὑμῶν" * ὑμεῖς δὲ οἱ προςκείμενοι 
κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ onus- 
ρον. S'Jüsve, δέδοιχα ὑμῖν δικαιώματα καὶ 
κρίσεις, καϑὰ ἐνετείλατο nos κύριος ὁ Os0g | * 
μου, τοῦ ποιῆσαι οὕτως ἐν τῇ γῇ, εἰς ἣν 
ὑμεῖς εἰςπορεύεσϑε ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν᾽ 
6 καὶ φυλάξεσϑε καὶ ποιήσετε, ὅτι αὕτη 7 
σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύνεσις ὑμῶν ἐναντίον παν- 
των τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἂν ἀκούσωσι πάντα τὰ 
δικαιώματα ταῦτα καὶ ἐροῦσιν" ᾿Ιδοὺ λαὸς 
σοφὸς καὶ ἐπιστήμων τὸ 20906 τὸ μέγα τοῦτο. 
7 Ὅτι ποῖον 20906 μέγα, ᾧ ἐσεὶν αὐτῷ Os0g 
ἐγγίζων αὐτοῖς, ὡς κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐὰν αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; 9 Καὶ 
ποῖον 20906 μέγα, ᾧ ἐστὶν αὐτῷ δικαιώματα 


27: νότον m 0% 28. * τῷ et: καὶ 5106 et: 
πᾶσαν τ. γ. e 
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Ermahnung. Das herrliche Bolt bem Götter nahe, 


INE. 


be8 Berges Pisga, unb Debe deine Augen 
auf gegen den 2[6enb unb gegen Mitters 
naht und gegen Mittag unb gegen ben 
Morgen, unb fiche e8 mit Augen, venn 
du wirft nicht über biefem Sorban geben. 

28 *Und gebeut bem Sofua, bag er getroft 
unb unverzagt fel, denn er foll über ben 
Jordan ziehen vor bem 5001) Her, unb foll 
ihnen ba8 Land außtheilen, dad du fehen 

29 wirft. *Alfo blieben wir im Thal gegen 
dem Haufe SBeora. 

EW. Und nun höre, Ifrael, bie Gebote unb 
Rechte, ble ich euch febre, daß ihr fie thun 
folt, auf bag ihr Iebet und hinein fommet 
und ba8 Land einnehmet, ba8 euch ber 

2 Herr, eurer Väter Gott, gibt. *Ihr folt 
nidjt8 Dazu הגוס‎ , das ich euch gebiete, unb 
felit aud) nichts davon tfun, auf baf ihr 
bewahren möget bie Gebote ded erm, 

3 eured Gottes, bie ich euch gebiete. *Eure 
Augen haben gefehen, ma8 ber Kerr ges 
than bat miber ben Baal Peor, denn alle, 
bie bem Baal Peor folgeten, bat ber Herr, 

Adein Gott, vertilget unter eu. *XAber 
thr, bie ihr bem Herrn, eurem Gott, ans 

5 finget, Tebet alle Beutige8 Tages. * %, 
ich habe euch gelehret Gebote und Rechte, 
wie mir ber Herr, mein Gott, geboten hat, 
bag ihr alfo thun (ott im Sande, darein 
ihr fommen werbet, daß iBr8 einnehmet. 

6* Go behaltet8 nun unb thut ed. Denn 
das wird eure Weiöheit und Serftanb fein 
bei allen Völkern, wenn fle hören werben 
alle blefe Gebote, bag fte müjfen fagen: 
Ei, welche weife unb verftánbige Xeute find 

7 508, und ein herrliches 20010! *Denn mo 
ift fo ein herrliches Volk, zu bem Götter 
alfo nahe fih thun, 018 bert Herr, unfer 

8 Gott, fo oft wir ihn anrufen? — *linb mo 
ift fo ein herrliched Volk, das fo gerechte 


1. B.dW.vE: höre auf die (Einfegungen) Sakun: 
gen. vE: zu thnn ... hinüberf. vE.A: geben will. 


100% sh 4. Rom M A. 5t horis Mar .ודע‎ kon 


6. S: universi. 


et oculos tuos circumfer ad occiden- 

tem et ad aquilonem austrumque et 

31,2. Orientem, et aspice! nec enim trans- 
ibis Jordanem istum. *Praecipe 28 

Josue et corrobora eum atque con- 

Pforta, quia ipse praecedet populum 

istum et dividet. eis terram, quam 
visurus es. *Mansimusque in valle 29 

fanum Phogor.‏ 9800078 א 

Et nunc, Israel, audi prae-EWV. 
cepta et judicia, quae ego doceo te; 
L"1955.ut faciens ea vivas et ingrediens 
Erzo iz possideas terram, quam Dominus 
Deus patrum vestrorum daturus est 
pedea, Vobis. *Non addetis ad verbum, 
Avira. quod vobis loquor, nec auferetis ex 
ב‎ eo; custodite mandata Domini Dei 
vestri, quae ego praecipio vobis. 
*Oculi vestri viderunt omnia, quae 
as... fecit Dominus contra Beelphegor, quo- 
7522," modo contriverit omnes cultores ejus 
de medio vestri. *Vos autem, qui 
adhaerelis Domino Deo vestro, vivi- 
His universi usque in praesentem 
diem. *Scilis quod docuerim vos 
praecepta atque justilias, sicut man- 
davit mihi Dominus Deus meus; sic 
"!*^ facietis ea in terra, quam possessuri 
estis, *et observabitis et implebitis 
opere. Haec est enim vestra sapien- 
tia et intellectus coram populis, ut 
audientes universa praecepta haec 
dicant: En populus sapiens et intelli- 
gens, gens magna! *Nec est alia 
natio tam grandis, quae habeat deos 
23m 23,9ppropinquantes sibi, sicut Deus no- 
ישי‎ adest cunctis vubsecratiónibus 
75) nostris; *(uae est enim alia gens 
sic inclyta, ut habeat caeremonias 
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7. Al.: Dominus. 


B: bewahrets. dW: beobadjtet ... fie. VE: Sa, 
galiet vE.A: dasift. A: m. eure Ginficht. vE.A: vor 
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IV. 


καὶ κρίματα δίκαια κατὰ πάντα τὸν νόμον 
τοῦτον, ὃν ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον; 

9 IToóceys σεαυτῷ καὶ φυλαξον τὴν ψυχήν 
σου σφόδρα, μήποτε ἐπιλάϑῃ πάντας τοὺς 
λόγους, ovg ἑωράκασιν οἱ ὀφϑαλμοί cov, καὶ 
μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ τῆς καρδίας σου πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, καὶ συμβιβάσεις 
τοὺς υἱοὺς σου καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν GuV 
10 ἡμέραν ἣν ἔστητε ἐνώπιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σου ἐν Χωρηβ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας ὅτε 
eine κύριος πρὸς με' ᾿Εκκλησίασον πρός ue 
τὸν λαόν, καὶ ἀκουσάτωσαν τὰ ῥήματα μου, 
ὅπως μάϑωσι φοβεῖσϑαί us πάσας τὰς ἡμέρας 
ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν διδάξωσι. 11 Καὶ προςήλϑετε καὶ 
ἔστητε ὑπὸ τὸ ὄρος, καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ" σκότος καὶ γνόφος καὶ 
ϑύελλα. 12 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς ὑμᾶς 
ἐν τῷ δρεὶ ἐκ μέσου TOU πυρός" φωνὴν ón- 
μάτων ὑμεῖς ἠκούσατε, καὶ ὁμοίωμα οὐκ εἴ: 
dere, αλλ ἢ φωνήν. 18 Καὶ ἀνήγγειλεν ὑμῖν 
τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, ἣν ἐνετείλατο ὑμῖν ποιεῖν 
τὰ δέκα ῥήματα, καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο 
πλάκας λιϑίνας. 14 Καὶ ἐμοὶ ἐνετείλατο κύ- 
quoc ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ διδάξαι ὑμᾶς δικαιώ- 
ματα καὶ κρίσϑις, ποιεῖν ὑμᾶς αὐτὰ ἐπὶ τὴς 
γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςσπορεύεσϑε ἐκεῖ κληρονο- 
μῆσαι αὑτήν. 19 Καὶ φυλάξασϑε σφόδρα τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, ὅτι οὐκ εἴδετε πᾶν ὁμοίωμα ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐλάλησε κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν 
Χωρὴβ ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 
16 Μήποτε ἀνομήσητε καὶ ποιήσητα ὑμῖν αὐ- 
τοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα, πᾶσαν εἰκόνα ὁμοίωμα 
ἀρσενικοῦ 7 ϑηλυκοῦ, 17 ὁμοίωμα παντὸς κτή- | D 
φους τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοίωμα παντὸς 
ὀρνέου πτερωτοῦ ὃ πέταται ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
18 ὁμοίωμα παντὸς ἑρπετοῦ ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὑμοίωμα παντὸς ἰχϑύος ὅσα ἐστὶν ἐν 


Deuteronomium. 


Hepetitio rerum gestarum. 
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(49—18) 9 


Erinnerung an bie Erfcheinung auf Soreb. 


IV. 


Sitten und Gebote habe, 018 alle dieß Ge- | 
feß, ba8 ich eud) heutige8 Tages vorlege? 


9 Hüte bid) nur unb bewahre deine Seele 
wohl, bag du nicht vergeffeft ber 6, 
bie deine Augen gejehen haben, und daß 
fie nicht au8 deinem Herzen fommen alle 
dein LXeben lang. Und follft deinen Kin- 

10 dern und Kindesfindern Fund tbun *ben 
Tag, ba bu vor dem Herrn deinem Gott 
ftandeft an bem Berge Horeb, ba ber Herr 
zu mir fagte: DBerfammle mir 66 + 
daß fie meine Worte hören, und lernen mid 
fürchten alle ihr ebetage auf Grben, unb 

11 fefren ihre Kinder. *Und ihr tratet Herzu 
unb flandet unten an bem Berge; ber Berg 
brannte aber bià mitten an den Himmel, 
und war ba Finfternig, Wolken und Dunkel. 

12 *lind ber Herr redete mit euch mitten 8 
dem Feuer. Die Stimme feiner Worte 
böretet ifr, aber Fein ©leichnig jahet ihr, 

13 außer der Stimme. *Und verfünbigte eud) 
feinen Bund, den er euch gebot zu thun, 
nemlich bie gehn Worte, und fihrieb fle auf 

143100 fteinerne Tafeln. *Und ber Herr ge- 
bot mir zur felbigen Zeit, bag ich eud) [εθ- 
ren follte Gebote unb Rechte, bap ihr bar- 
nad) thätet im Lande, bareim ihr ziehet, 

15 daß ihr8 einnehmet. *So bewahret nun 
eure Seelen wohl, benn ihr habt fein Bleich- 
nig gefehen be8 Sage, ba ber Herr mit 
euch redete 0118 bem Feuer auf bem Berge 

16 Horeb; *auf daß ihr euch nicht verberbet 
und macht euch irgend ein Bild, ba8 gleich 

17fei einem Mann ober Weib, *ober Vieh 
auf Erden, ober Vogel unter dem Himmel, 

18 *oder Gemürm auf bem Lande, ober δι 


9. A.A: Geídjid)ten. A.A: fol 66 ... fund 
iun. 10. U.L: ihre Lebetage. 


11. u. b. ₪. br. mit Feuer bis in bes $. Ser. 
B: nahetet herzu. vE: fr. näher. A: bin zum Suge des 
$8. B.dW.vE: im (in) $$. dW: $ed) in ben 9. dW. 
vE: bel .א‎ A: π΄ 66 war dabei. dW: Gewölf. vE: u. 


justaque judicia et universam legem, 
147.19. Quam ego proponam hodie ante ocu- 
119/9- los vestros? 
Custodi igitur temetipsum et ani- 
p..77,12..mam tuam sollicite! Ne obliviscaris 
1032. Verborum, quae viderunt oculi tui, 
et ne excidant de corde tuo cunctis 
p,.2s,3. diebus vitae tuae. Docebis ea filios 
ac nepotes tuos, *a die in quo 10 
stetisti coram Domino Deo tuo in 
Horeb, quando Dominus locutus est 
Ex.19,16,. Mihi dieens: Congrega ad me popu- 
lum, ut audiant sermones meos et 
discant timere me omni tempore, quo 
«15, vivunt in terra, doceantque filios 
Ex.20,21.5U0s. | *Et 8000581518 ad radices 11 
g:.19,í,lOntis, qui ardebat usque ad coe- 
lum; erantque in eo tenebrae et nu- 
bes et caligo. *Locutusque est Do- 12 
minus ad vos de medio ignis.  Vo- 
2011.32, Cem verborum ejus audistis, et for- | 
mam penitus non vidistis. — *Et 13 
ostendit vobis pactum suum, quod 
Ex20 praecepit ut faceretis, et decem verba, 
so, Quae scripsit in duabus tabulis lapi- 
Essa. deis. | *Mihique mandavit in illo44 
tempore, ut docerem vos caeremo- 
Er.?^!'pias et judicia, quae facere deberetis 
"ד‎ in terra, quam possessuri estis. 
jus" Custodite igitur sollicite animas 15 
vestras. Non vidistis aliquam simili- 
tudinem in die, qua locutus est vo- 
bis Dominus in Horeb de medio 
peso. ighis; *ne forte decepti faciatis vo- 16 
בש"‎ .904,215 sculptam similitudinem aut ima- 
Lv.1%4- sinem masculi vel feminae! *simili- 7 
tudinem omnium jumentorum, quae 
sunt super terram, vel avium sub 
coelo volantium, *atque reptilium 8 
quae moventur in terra, sive piscium 


9 


1,2. 


B: im Geringften f. Geftalt. YE: durchaus 1. ΞΘ (10. 
16. 35. ober Figur. dW: n. übel tGuct. vE: vet: 

febrt handelt. A: irre würdet? B: ein gehauen 3B., 

bie Gleftalt einiges B., die Worm eines M. dW: ein 


840 (4,19-- 27.) 
IV. 


toig ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. 19 Καὶ un- 
ποτὰ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἰδὼν τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ 
πάντα τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηϑεὶς 
προρκυνήσῃς αὐτοῖς καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς, | ם‎ 
ἃ ἀπένειμε κύριος ὁ ϑεός σου αὐτὰ πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. ἼΘ᾽ Ὑμᾶς 
δὲ ἔλαβε κύριος 'ὃ 0906 καὶ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
ἐκ τῆς καμίνου τῆς σιδηρὰς ἐξ Αἰγύπτου, εἶναι 
αὐτῷ λαὸν ἔγκληρον ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
21 Καὶ κύριος ἐθυμώϑη μοι = τῶν Àeyo- 
μένων ὑφ᾽ ὑμῶν; καὶ ὦμοσεν iva μὴ διαβῶ 
τὸν Ἰορδάνην 'τοῦτον', καὶ ἵνα μὴ εἰςέλϑω εἰς 
τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, ἣν κύριος 0 Os0g δίδωσιν 
ὑμῖν ἐν κλήρῳ. 22 Ἐγὼ γὰρ ἀποϑνήσκω ἐν 
τῇ γῇ ταύτῃ, καὶ οὐ διαβαίνω τὸν ᾿Ιορδάνην' 
ὑμεῖς δὲ διαβαίνετε, καὶ κληρονομήσετο τὴν 
᾿ γῆν τὴν ἀγαϑὴν ταύτην. 38 Καὶ προςἔχετε 
ὑμεῖς, μήποτε ἐπιλάϑησϑε τὴν διαϑηκην κυ- 
olov τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, ἣν διέϑετο πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ ποιήσητε ὑμῖν αὑτοῖς γλυπτὸν ὁμοίωμα 
πάντων ὧν συνέταξέ σοι κύριος ὁ ϑεός σου. 
24 Ὅτι κύριος ὁ ϑεός cov πῦρ καταναλίσκον 
ἐστὶν αὐτός, ϑεὸς ζηλωτής. 

25 Ἐὰν δὲ γεννήσῃς υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν 
υἱῶν σου, καὶ χρονίσητα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀνο- 
μήσητε καὶ ποιήσητε γλυπτὸν ὁμοίωμα παν- 
τός, καὶ ποιήσητε τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, παροργίσαι avos: 29 διαμαρ- 
τύρομαι ὑμῖν σήμερον τὸν τὸ οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν, ὅτε ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσϑε ταχὺ ἀπὸ τῆς 
γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ 
κληρονομῆσαι αὐτήν" οὐχὶ πολυχρονιεῖτε ἡμέ- 
005 88 αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἢ ἐκτριβῇ ἐκτριβήσεσϑε. 
27 Καὶ διασπερεῖ κύριος ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
καὶ καταλειῳϑήσεσϑε ὀλίγοι ἀριϑμῷ ἐν τοῖς 


Deuteronomium. 


Bepetitio rerum gestarum. 
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5, 4 
Warnung. Bas verzehrende Feuer und der eifrige Gott. 


0 er - 


(4,19—27.) 841 
IV. 


19 im Waffer unter ber Erde. *Dag bu auch 
nicht deine Augen aufhebeft gen Himmel 
unb feheft bie Sonne unb ben Mond und 
die Sterne, dad ganze Heer be8 Himmels, 
unb falleft ab unb beteft fie an und blenejt 
ihnen, welche der Herr dein Gott verorbnet 
Bat allen Bölfern unter dem ganzen Him= 

20 πιεῖ. *Euch aber fat ber Herr angenom- 
men und 828 bem eifernen Ofen, nemlid, 
aud Egypten, geführet, bag ihr {εἶπ Erb- 
901} jollt fein, wie 68 ift an diefem Tage. 

21 *Und ber Herr war fo erzürnet über mid) 
um eureá IXhund willen, daß er fchmwur, 
ich follte nicht über ben Jordan gehen, nod) 
in ba8 gute Rand fommen, daß bir ber 
Herr dein Gott zum Erbtheil geben wird. 

22 * Sondern id) muß in biejem Lande fterben, 
unb werde nicht über den Sorban geben; 
ihr aber wervet hinüber gehen פחט‎ 6 

23 gute Land einnehmen. *So Bütet cud) 
nun, bag ihr des Bundes be8 Herrn eures 
Gottes nicht vergeflet, ben er mit euch ge- 
madt hat, und nicht Bilder machet eini» 
gerlei Gleihniß, mie ber Herr dein Gott 

24 geboten bat. *Denn der Herr bein Gott ift 

ein verzehrende8 Feuer unb ein eifriger Gott. 
Wenn ihr nun Kinder zeuget und Kin> 

beüfinber, unb im Lande mobnet, unb vere 
derbet euch und madjet euch Bilder einiger- 
lei Sleichnig, bag ihr übel thut vor bem 

Herrn, eurem Gott, und ihr ihn ergürnet: 

26*fo ruft ich Deutige8 Tages über euch zu 
Zeugen Simmel und Grbe, bag ihr ו‎ 
bald umfommen von bem Xande, in wel- 
ches ihr gehet über ben Sorban, daß 8 
einnehmet; ihr merbet nicht lange barinnen 
bleiben, fondern werbet vertilget werben. 

27 *Und ber Herr wird euch zerftreuen unter 
bie Völker, unb wervet ein geringer 1 


25 


22. U.L: jold) gut anb. 


Gijenofen. dW.A: Ofen Egyptens. dW: Lx pe 
3001 wäret zu )1))6ל‎ Zeit. SE wie ibr 1661 feid. A 
daß er ein eigentb. >. 

21. B.dW.vE: euretwillen. A: eurerffevden. dW: 
fhöne 2. 

22. dW.vE: Denn id) (werde). 

23. u. end) nicht. dW.vE: gefählofien. A: aufges , 
ridjtet. B: nod) euch ein Ware DB. m. v. einiger 
Geflalt. dW: fein Bildnis, t . Abbildung. vE: itg. 
ein &dn > ober ein Abbild. B: weldes bir ... vers 
boten 5. dW.vE: von Allem (irgend etwas) .., verb, 


qui sub terra morantur in aquis; 
*ne forte elevatis oculis ad coelum 19 
joo 3t;seVideas solem et lunam et omnia astra 
2985 coeli, et errore deceptus adores ea, 
et colas quae creavit Dominus Deus 
(39,26. 11118 in ministerium cunctis gentibus, 
quae sub coelo sunt! | *Vos autem 20 
ins, tulit Dominus et eduxit de fornace 
+ בי‎ Aegypti, ut haberet populum 
E2155 haereditarium, sicut est in praesenti 
die. *Iratusque est Dominus contra 21 
tam me propter sermones vestros, et 
Nmxo,ıgjuravit ut non transirem Jordanem 
nec ingrederer terram optimam, quam 
daturus est vobis. *Ecce, morior 22 
in hae humo; non transibo Jorda- 
nem, vos transibitis et possidebitis 
terram egregiam! *Cave ne quando 23 
obliviscaris pacti Domini Dei tui, quod 
xx.20,s. pepigit tecum, et facias tibi sculptam 
19% similitudinem eorum, quae fieri Do- 
minus prohibuit; *quia Dominus 24 
32:22. Deus tuus ignis consumens est, Deus 
Es. "aemujator. 


94,9. 


Si genueritis filios ac nepotes el 25 
morati fueritis in terra deceptique 
'* feceritis vobis aliquam similitudinem, 
patrantes malum coram Domino Deo 
vestro, ut eum ad iracundiam pro- 

* vocelis: *testes invoco hodie coe- 26 
% lum et terram, cito perituros vos 
esse de terra, quam transito Jor- 
dane possessuri estis. Non babita- 
bitis in ea longo tempore, sed dele- 


1.365s.bit vos Dominus *atque disperget in 7 


Ex20,.0mnes gentes, et remanebitis pau- 


Ex.2U 


22. S: moríar. 


24. dW.A: frefiend. A: eifetnber. 
25. eingewobnet feib. B: alt geworben. (Bol. 
$5. 16. 23.) B: u. alfo thun werdet, was bó6 ift (n .ל‎ 


Augen ... ihn zum Zorn zu reizen. 'dW: mißfällig . 
0 ibt ihn reizet. VE: u. thut τὸ. b. ... fo bag ihr ein 
et. 
20. beute. B.dW: ben Q. u. bie (δ. ... gegen euch) 


(απ). vE: 1661 9....g. eud) auf. B: gei eilends. 
dW.vE: fchnell .. . aud b. €. B: bie® age barin m. vers 
längern ... gini. vert. vE: ganz. 

27. B: ein ger. Hanfe. dW.A:in ger. Zahl. vE:c6 
werben Wenige v. euch. 


842 (4,28—36.) Deuteronomium. 
IV. Bepetitio rerum gestarum. 
ἔϑνεσιν, εἰς 9% ו‎ κύριος ὑμᾶς ἐκεῖ. ἘΣΘ Demw יְהנָה‎ inm or 


23 Καὶ λατρεύσετε ἐκεῖ Θεοῖς ἑτέροις, ἔργοις 
χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλοις καὶ λίϑοις, 01 οὐκ 
ὄψονται οὔτε μὴ ἀκούσωσιν 8 μὴ φάγω- 
σιν οὗτε μὴ ὀσφρανϑῶσι. 29 Καὶ ἐκζητήσετε | + 
ἐκεῖ κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν, καὶ εὑρήσετε av- 
τόν, ὅταν ἐκζητήσητε αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρ- 
δίας cov καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς cov 30 ἐν τῇ 
Olpe cov. Καὶ εὑρήσουσί ce πάντες oí 
λόγοι οὗτοι ἐπὶ ἐσχάτον τῶν ἡμερῶν, xal ἐπι- 
στραφήσῃ πρὸς κύριον τὸν ϑεόν Gov, καὶ εἰς- 
ακούσῃ τῆς φωρῆς αὐτοῦ. S1’Orı ϑεὸς οἱ- 
κτίρμων 'καὶ ἐλεήμων' κύριος ὁ 0806 Gov 
οὐκ ἐγκαταλείψει ct οὐδὲ μὴ ἐκτρέψει σε, 
οὐκ ἐπιλήσεται τὴν διαϑήκην τῶν πατέρων 
σου, ἣν ὥμοσεν αὐτοῖς. 52 Ἐπερωτήσατε ἡμέ- 
ρας προτέρας. τὰς γενομένας προτέρας σοῦ, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἧς ἔκτισεν 0 ϑεὸς ἄνϑρωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως 
ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονε κατὰ τὸ ῥῆμα 
τὸ μέγα τοῦτο, ei ἠκούσατε τοιοῦτο. 1 
ἀκήκοεν ἔϑνος φωνὴν ϑεοῦ 'ζωντος' λαλοῦντος 
ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὃν τρόπον ἀκήκοας σὺ 
καὶ ἔζησας. 3% Εἰ ἐπείρασεν ὁ ϑεὸς εἰςελϑὼν 
λαβεῖν ἑαυτῷ ἔϑνος ἐκ μέσου ἔθτους ἐν πει- 
ρασμῷ καὶ ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασι καὶ ἐν 
πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασι μεγάλοις, κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε ἡμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἐν i- 
γύπτῳ ἐνώπιόν coy 35 βλέποντος, ὥςτε εἰ- 
δέναι σε, ὅει χύριος '0 ϑεός cov αὐτὸς ϑεός 
ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν ᾿ϑεὸς: ἔτι πλὴν avrov. 
36 Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀκουστήν σοι ἐποίησε τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ, παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἔδειξέ σοι τὸ πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ τὰ ῥή- 


27: συνάξει. 28: ἀδὲ (quater). 29: ζητήσ. et: ἐκ- 
pid 30: ἐσχάτῳ (Al. : ἐσχάτων) et: ἐπὶ. 31. "καὲ 
ἐλ. T (in f.) 'κύριος!. 32. Ὁ τὸ et: ἤκδσται. 34. "ἡμῖν 
(Al.: ὑμῖν) et: ὑμῶν. 35: εἰδῆσαι εἰ: ὅτος." (ult.) 9 εὸς. 


27. B.dW.vE.À: übr. bleiben. 2: bim führen. 
dW: weg. vE:verfloßen. A: unter weldhe... bringen. 

28. werdet ihr b. Gött. dW: das W. von M. 
vE.AÀ: v. M. gemadjt. dW.vE.A: von (aus) 9. 

29. B: So werdet ihr v. bannen f. dW: Aber f. ihr. 
vE: Alddann .עו‎ ihr bert (. dW: mit g. 9. B: v. dei: 
nem. .. nad) ihm fragen. 

30. B: in .החל‎ dW: In deiner Noth. vE: ₪ 
brangniß. B: Worte. vE: dies Alles. dW: in v. Folge 
ber Selten. yE: Selgezeit. A: legten 3. dW: fchren, 
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E PEN ju ... mieber (gurüd)f. vE.A: (auf) f. >+ 

3t. WE: mitleidiger! dW: fid) זול‎ n. entzichen. 
vE: verlaffen ... vertilgen. A: u. vertilgt bid) n. vel- 
lig. B.vE: 3. deiner B., ben er ihnen. dW: mit 
deinen ®. 

32. und o. einem. B.vE: fr. bod. B.A: (alten) 
Tagen. vE: die Vorzeiten. dW.vE: (etwas) fe 
es A: feld) ein Ding. B: etw. geich. fei wie pie: 
e$ gr. Ὁ 


5, 6. 
Die Strafe. Die Belehrung. 


ge meus m nn 


übrig fein unter den Heiden, dahin euch 
28 der Herr treiben wird. *Dafelbft wirft bu 
dienen den Göttern, die Menfchenhinde- 
Werk find, Holz und Stein, bie weder 
(eben, noch Düren, noch effen, nod riechen. 
29 *MWenn bu aber bajelbft ben Herrn, deinen 
Gott, fuchen wirft, jo wirft bu ihn finden, 
wo bu ihn wirft von ganzem Herzen und 
30 von ganzer Seele fuchen. *Wenn bu ge- 
ängftet fein wirft und bid) treffen werben 
alle diefe Dinge, In ben legten Sagen, jo 
wirft bu bid) befehren zu dem Herrn, bel- 
nem Gott, und feiner Stimme gebordjen. 
- 31 * Sein der Herr, bein. Gott, ift ein barm= 
herziger Gott, er wirb bid) nicht Iaffen, 
nod) verderben, wird aud) nicht vergejjen 
be8 Bunded, ben er deinen Vätern ge= 
32 (dworen fat. *Dann frage nad) den vo- 
rigen Zeiten, bie vor bir gewefen find, von 
bem Tage an, ba Gott ben Menfchen auf 
Erven gefchaffen bat, von einem Ende 6 
Himmeld zum andern, ob je ein (old) großes 
Ding gefhehen, ober desgleichen je gehört 
33 (ti, "daß ein Volk Gottes Stimme gehöret 
habe aud dem Feuer reden, wie וגל‎ 
34haft, unb bennod) 10007? * Oder ob Gott 
verfucht habe, hinein zu geben und ihm 
ein Volk mitten au8 einem 9901] zu nef- 
men, durch Berfuhung, burd) Zeichen, 
durh Wunder, durch Streit, und durd) 
eine mächtige Hand, und durch einen auge 
geredten Arm, und durch fehr [το Πῶς 
500008, wie ba8 alled der Herr, euer Gott, 
für euch gethan hat in Egypten, vor dei- 
255 חאה‎ Augen? *Du 0486 gefehen, auf baf 
bu wiffeft, bag ber Herr allein Bott ift 
36 und feiner mehr. *om Himmel hat er 
dich feine Stimme hören laffen, bag er bid) 
züchtige, und auf Grben hat er Dir gezeiget 
fein großes (euer, unb feine Worte haft 


-—— 


32. A.A: Denn frage. 


33. lebe. B.dAW.vE:Ob ein®. vE: eines Gottes? 
dW: Irredenb. vE: hervor reben. dW.vE.A: bn fie 


nah Men Cat Vahan 0-2 e Y KIEL. ui 


843 
AV. 


(4, 28— 30.) 


Pa τὴν, οἱ in nationibus, ad quas vos ducturus 


"Ws est Dominus. *Ibique servietis diis, 28 

qui hominum manu fabricati sunt,‏ 19 לי 

Prset ligno et lapidi, qui non vident nec 
audiunt nec comedunt nec odorantur. 

* Cumque quaesieris ibi Dominum 29 
v6h.15,,Deum tuum, invenies eum: si tamen 
Ho. toto corde quaesieris et tota tribula- 
יט‎ ione animae tuae. *Postquam te 0 

invenerint omnia, quae praedicta 
Le2&41.5UDnt, novissimo tempore reverteris 
P.1573d Dominum Deum tuum et audies 
π..34,.. Vocem ejus. *Quia Deus misericors 31 . 
3o.1,5. Dominus Deus tuus est; non dimittet 
0 ls; te nec omnino delebit, neque obli- 
m 35, $.viscetur pacli, in quo juravit patri- 

bus tuis. "Interroga de diebus an- 32‏ ,פה 
P1-75,2- tiquis, qui fuerunt ante te, ex die‏ 
quo creavit Deus hominem super‏ 
terram, a summo coelo usque ad‏ 
summum ejus: si facta est aliquando‏ 
nujuscemodi res, aut umquam cogni-‏ 

κα 9... πὶ est, *ut audiret populus vocem 33 
20,1. Mei loquentis de medio ignis, sicut 

se, ὅτε. (1 audisti et vixisti? *si fecit Deus, 34 
E es ut ingrederetur et tolleret sibi gen- 
Jud.13,22tom de medio nationum, per tenta- 
753; tones signa atque portenta, per pu- 
gnam et robustam manum extentum- 
Er9. que brachium et horribiles visiones, 
juxta omnia quae fecit pro vobis Do- 
,קוו‎ minus Deus vester in Aegypto, vi- 

riis. dentibus oculis tuis? *ut scires 35 
Mic-D!Squoniam Dominus ipse est Deus, et 

3239. non est alius praeter eum. *De36 
coelo te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, et in terra ostendit tibi 
Er.19,18. nem suum maximum, et audisti 


28. S: odorant. 

30. St (p. noviss.) autem. 
33. S: vidisti. 

34. Al.: nobis .. noster. 
35. Al.: praet. unum. 


GCéreden. (A: führe. Gefid)te!) B: nach alle bem 
ad dw: οἰ allem. vE- wie alle biejenigen 


844 (437—47.) 


Beuteronomium. 


IV. 


Constitutio asylorum trans Jordanem. 


ματα αὐτοῦ ἤκουσας, ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 
37 Διὰ τὸ ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου 
καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὑτῶν μετ αὑτοὺς 
ὑμᾶς παρὰ πάντα τὰ ovy, καὶ ἐξήγαγέ ce 
αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Aı- 
γύπτου, 88 ἐξολοϑρεῦσαι͵ ἔϑνη μεγάλα καὶ 
ἐσχυρότερά σου πρὸ προρώπου σου, εἰςαγαγεῖν 
68, δουναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, 
καϑὼς ἔχεις σήμερον. 39 Καὶ γνώσῃ σήμερον 
καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι κύριος 0 
9808 σου 0 ϑεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν 
at τοῦ". 40 Καὶ φυλάξῃ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, ἕνα εὖ σοὶ γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου μετά «δε, ὅπως μακροήμεροι γένησϑϑ ἐπὶ 
τῆς γῆς» ἧς κύριος 0/0809 σου δίδωσί σοι πά- 
σας τὰς ἡμέρας. 

41 8 ἀφώρισε Μωῦσῆς τρεῖς πόλεις 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 
42 ὁ φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, ὃς ἂν φονεύσῃ 
τὸν πλησίον οὐκ 9/0006, καὶ οὗτος οὐ μισῶν 
αὐτὸν πρὸ τῆς Lu καὶ τρίτης, καὶ κατα- 
φεύξεται eig μίαν τῶν πόλεων πούτων, καὶ 
ζήσεται" 43 τὴν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῇ γῇ 
τῇ πεδινῇ τῷ Ῥουβήν, καὶ τὴν Ῥαμὼϑ' ἐν 
4 αλαὰδ τῷ 170000], καὶ τὴν Γαυλὼν ἐν Ba- 
σὰν τῷ Μανασσῇ. 


44 Οὗτος 6 ψόμος ὃν παρέϑοτο Μωῦσῆς 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 45 yo ταῦτα τὰ 
μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, 
060 ἐνετείλατο Movons τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐξελϑόντων αὑτῶν ἐκ γῆς “.- 
γύπτου, 46 ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἐν 
φάραγγι, ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, ἐν γῇ Σηὼν βα- 
σιλέως, τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει ἐν Eoe- 
pov, ὃν ἐπάταξε Movoijg καὶ οἱ υἱοὶ ἸΙσραήλ, 
ἐξελϑόντων αὑτῶν ἐκ γῆς Atyiazov. 47 Καὶ 
ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ τὴν γῆν 
"y βασιλέως τῆς Βασάν, δύο βασιλέων τῶν 


wa an x om 2. , 


Samy "? nnb rM qino ΤΡ זג‎ 
אֶחָריו‎ dU "2^ TROST 
OEM Yan ל בְפָנִיו בְּחו‎ js 
gan "pisi mb nb inb 38 
DX"N-DN "5-np5 להכיאה‎ + Ten 
pin mym :nm a2 nom 39 
wu hir c» Sugo-ow והפבת‎ 
yon brin Dada ode 
vpronw ומר‎ T pa nnb» 
הַיוס‎ 32 "zs "DN a ern 
on Tu qb יסב‎ ^m 
mim ימִים‎ TNR ib: 
-bs v ir אהי‎ mim ΩΝ 
b הימים:‎ 
"223 0» אז יִבְדִיל שה שלש‎ d 
meo ob "od npa ye 
523 ini ורצח‎ uM רוצח‎ 
שלשם‎ Ὁ ib לאדשנא‎ im n 
em הָאֶל‎ D» DIN SN c» 
"ian JoN3 ἼΞΤΩΞ NINE 8 
"n5 ybaa ΓΌΝΥ ΤΙΝῚ לְרְאוּבני‎ 
iios 1523 ְאתהפילן‎ 
Yo nia sions ΠΩΣ ὨΝῚ 4 
וְהַחְקִים‎ mi» nb ΠΝ Ἴ23 [τῷ 
ab ida 21 ἼΩΝ c'opO»m 
0233 מִמְּצָרָים:‎ conNi3 bio 46 
y מָוּל בִּית פלור‎ mia pn 


Ὁ" "ON "oan το ina 


5. SP (te. 
Die drei Freiftädte jenfeit 5689 4. 


37 du aus bem Feuer gebüret. * Darum, daß 
er deine Väter geliebet und ihren Samen 
nad) ihnen erwählet hat, unb Bat bid) auß- 
geführt mit feinem Angeficht, burd) feine 

38 große Kraft, au8 Egypten, *baf er ver: 
triebe vor bir her große Völker und Πάτα 
fere, denn bu bift, unb bid) hinein brächte, 
daß er bir ihr Land gäbe zum Erbtheil, 

39 wie 68 heutiges Tages ftehet.  *60 7 
bu nun heutiged Tages wiffen unb zu Gere 
zen nehmen, baf ber Herr ein Gott ijt oben 
im Himmel unb unten auf Grben, unb feis 

40 ner mehr. *ODaf bu Balteft feine Rechte 
unb Gebote, bie ich bir heute gebiete, fo 
wird bir8 unb deinen Kindern mad) bir 
wohl geben, bap dein Xeben lange währe 
in dem Lande, dad ץול‎ ber Herr dein Gott 
gibt ewiglich. 

Da fonderte Mofe drei Städte aus {ἐπα 
(eit 66ל‎ Jordand, gegen der Sonne Aufs 
42 gang, *daß dafelbft Hinflöhe, mer feinen 

Nächften todtfchlägt unverfehens, unb ihm 

vorhin nicht feind gewefen tft, ber foll in 

ber Stäbte eine fliehen, bag er lebenpig 

43 bíebe: *DBezer in ber Wüfte im ebenen 
Lande, unter ven 9üubenitern, unb Ramoth 
in Gilead, unter ben Gabitern, und Golan 
in Bafan, unter ben. Manaffitern. 


41 


44 Daß ift να Grfeg, ba8 Mofe ben Kin- 
45 bern. Sftaef vorlegte. *Das ift das Seug- 
nig unb Gebot und Rechte, bie Mofe ben 
Kindern Ifrael fagte, ba fie aus Egypten 
46 gezogen waren, *jenfeit be8 Iordand, im 
hal gegen dem Haufe Peors, im Lande 
Sihons, be8 Königs ber Amoriter, der zu 
408908 fap, ben Mofe und bie Kinder 
τας (djfugen, ba fie au8 Egypten ge= 
47 zogen waren. *und nahmen fein Land ein, 
dazu das Land Og, des Königs zu Bafan, 


41. 46. U.L: bem Syotban. 
45. A.A: unb bie Gebote. 


ee B: al(e bie € 


e. vE: auf immer. 
B: Dazumal. iw. 


vE.A: Damals. B.A: biefs 


(4,37—47.) 845 
IV. 


verba illius de medio ignis, *quia 37 
dilexit patres tuos et elegit semen 
summ. eorum post eos. Eduxitque te prae- 
i: cedens in virtute sua magna ex Ae- 
gypto, *ut deleret nationes maximas 38 
et fortiores te in introitu tuo, et in- 
troduceret te daretque tibi terram 
earum in possessionem, sicut cernis 
in praesenti die. *Scito ergo hodie 39 
et cogitato in corde tuo, quod Do- 
ןוו‎ Minus ipse sit Deus in coelo sursum 
g, etin terra deorsum, et non sit alius. 
45,10... *(justodi praecepta ejus atque man- 40 
data, quae ego praecipio tibi; ut 
bene sit tibi et filiis tuis post te et 
5016, Permaneas multo tempore super ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi. 


Tunc separavit Moyses tres civi- 41 
tates trans Jordanem ad orientalem 
plagam, *ut confugiat ad eas, qui 42 
occiderit nolens proximum suum, nec 
sibi fuerit inimicus ante unum et al- 
terum diem, et ad harum aliquam 
Jos.20,,. Urbium possit evadere: *Bosor in 43 
solitudine, quae sita est in terra cam- 
pestri de tribu Ruben, et Ramoth in 
Galaad, quae est in tribu Gad, et 
Golan in Basan, quae. est in tribu 
Manasse. 


Ista est lex quam proposuit Moy- 44 
ses coram filiis Israel, *et haec testi- 45 
monia et caeremoniae atque judicia, 
quae locutus est ad filios Israel, 
quando egressi sunt de Aegypto, 
Nmzss. trans Jordanem in valle contra fa- 46 
14. Dum Phogor in terra Schon regis 
21,24. Amorrhaei, qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Filii quoque 
Israel'egressi ex Aegypto * possede- 47 
runt terram ejus et terram Og regis 


Nm. 
35 ,9- 14. 


ES 


39. S: ipse est. 


gebafiet - dW: feit ϑ' n. eheg. vE: ohne ihn גצ‎ 
zuvor gebagt zu Haben? = 


840 (4,48—5,10) Deuteronomium. 

IV. Repetitio Legis. 

᾿Αμοῤῥαίων, ol ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, "323 MON שבי 350" האָמרי‎ 
κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου, 45 ἀπὸ Apone, 7 ἐστιν "iN Po das הַירְהן מזרח‎ 4 


ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου “Ἀρνῶν, xai ἐπὶ τοῦ 
» - , eo , , - 
ὄρους τοῦ Jio», 0 ἐστιν ᾿Δερμών, 49 πᾶσαν 
τὴν “Αραβα πέραν τοῦ Iopdavov, κατὰ ἀνα- 
τολὰς ἡλίον, ὑπὸ ᾿Ασηδὼϑ᾽ τὴν λαξευτήν. 


W. Καὶ ἐκάλεσε ωῦϊσῆς πάντα Ἰσραὴλ 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" “Axove, ᾿Ισραήλ, 'πάντα' 
τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ 
μαϑήσεσϑε αὐτὰ καὶ φυλαξεσϑε ποιεῖν αὑτά. 
2 Κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν διέϑετο πρὸς ἡμᾶς δια- 
ϑήκην ἐν Χωρήβ. 9 Οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
διέθετο κύριος τὴν διαϑήκην ταύτην, ἀλλ᾿ ἢ 
πρὸς ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ ὧδε πάντες ζῶντες σή- 
μερον. ἃ Πρόςωπον κατὰ moogonor ἐλάλησε 
κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μεέσοὺ τοῦ 
πυρὸς, ὃ καγὼ εἰστήκειν ἀνὰ μέσον κυρίου καὶ 
ἀνὰ μέσον ὑμῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀναγγεῖ- 
λαι ὑμῖν τὰ ῥήματα κυρίου (ὅτι ἐφοβήϑητε 
ἀπὸ προςώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε 
εἰς τὸ 0005), λέγων" 

6 Ἐγώ εἶμι κύριος ὁ ϑεὸς σον ὁ ἐξαγαγών 
08 ἐκ γῆς Alyuntov ἐξ οἴκου δουλείας. 


7 Οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 

80v ποιήσεις σεαντῷ γλυπτὸν οὐδὲ παντὸς 
ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ὅσα 
ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τῷ ὕδατι ὑποκάτω 
τῆς γῆς. 9 Οὐ προρκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ μὴ 
λατρεύσεις αὑτοῖς" ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ θεός 
σου, ϑεὸς ζηλωτής, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πα- 
τέρων ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν 
τοῖς μισοῦσί με, 10 καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιά- 
δας τοῖς ἀγαπῶσί ue καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰ 
προςταγματά μου. 


49: λελαξευμένην. 
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δ. Mofis. 


(4,48—5,10.)) 847 


Die zehn Gebote. 


ver zween Könige ber Amoriter, bie jenfelt 
be8 Iordans waren, gegen ber Sonne Aufs 
48 gang, "von Üroer an, weldje an bem 
Ufer liegt be8 Bachs bei Arnon, bi8 un 
49 ben Berg Sion, das ift ber Hermon, *unb 
alle8 Biachfelo jenfeit des Jordand, gegen 
den Aufgang ber Sonne, bi8 an das Meer 
im Blachfelve, unten am Berge Pidga. 


W. Und Mofe rief bem ganzen Ifrael unb 
iprach zu ihnen: Höre, Ifrael, bie Gebote 
und Rechte, ble ich heute vor euren Obren 
rede, unb lernet fie und behaltet fie, bap 

2ihr barnad) thut. *Der Herr, unfer. Gott, 
bat einen Bund mit und gemacht zu Horeb, 

J*unb bat nicht mit unfern Bätern biejen 
Bund gemacht, fondern mit unà, οἷς wir 
bier find Deutige8 Tages und alle leben. 

A*Er Hat von Angefiht zu Angefiht mit 
und απ bem Feuer auf bem Berge geredet. 

5*368 απὸ zu derjelben Zeit zmwifchen bem 
Herrn und euch, bag id) euch anjagete 6 
Herrn Wort, denn ihr fürdhtetet euch vor 
bem Yeuer, und ginget nicht auf ben Berg. 
Und er fpradh: 

6 Sd bin der Herr, dein Gott, ber bid) 8 
Egyptenland geführet fat, απ bem Dienft» 
baufe. 

7 Du foOft feine andere Götter haben 
vor mir. 

8 Du folft bir Fein Biloniß machen eint- 
gerlei Gleichniß, werer oben im Himmel, 
πο unten auf Grben, πο im Waller 

Yunter ber Erde. *Du folft fie nicht an- 
beten, noch ihnen dienen. Denn ih bin 
ber Herr, dein Gott, ein eifriger Gott, ber 
die Miffethat ber Väter heimfucht über bie 
Kinder ind dritte und vierte lien, bie 

10 mich Haffen, *und Barmberzigkeit erzeige 
in viel taufenb, bie mich lieben unb meine 
Gebote Halten. 


47. U.L: bet zweier R. 


47. 49. U.L: bem Jordan. A. À:gegen bem Aufg. | 


1. A.A: das ganze Sft. 
9. A.A: derer bie mid) Baffen. 


IV. 


Basan, duorum regum Amorrhaeo- 
rum, qui erant trans Jordanem ad 
solis ortum, *ab Aroer, quae sita 48 
est super ripam torrentis Arnon, 
usque ad montem Sion, qui est et 
Hermon, *omnem planitiem trans 49 
Jordanem ad orientalem plagam, us- 
que ad mare solitudinis et usque ad 
radices montis Phasga. 
Vocavitque Moyses omnem Israe- V. 
41. lem et dixit ad eum: Audi, Israel, 
caeremonias atque judicia, quae ego 
loquor in auribus vestris hodie; discite 
ea et opere complete! *Dominus 
ולי‎ Deus noster pepigit nobiscum foedus 
#5 in Horeb. *Non cum patribus no- 
stris iniit pactum, sed nobiscum, 
qui in praesentiarum sumus et vivi- 
mus. *Facie ad faciem locutus est 
nobis in monte de medio ignis. *Ego 
ıs,sequester et medius fui inter Domi- 
num et vos in tempore illo, ut an- 
Bx.19,1. Nunciarem vobis verba ejus; timuistis 
^»'"* enim ignem et non ascendistis in 
Bx.20,10MOntem. Εἰ ait: 
2 Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi 6 
Leinss.le de terra Aegypti, de domo servi- 
Ps.81,11. tutis. 
Era, us Non habebis deos alienos in con- 
Hos. "a. 3. spectu meo. 
Jefa Non facies tibi sculptile nec simi- 
Sex litudinem omnium, quae in coelo 
2 ופי‎ desuper et quae in terra deor- 
pns sum et quae versantur in aquis sub 
R.1,23. terra, *Non adorabis ea et non 9 
Ex.20,5..coles. Ego enim sum Dominus Deus 
a. uus, Deus aemulator, reddens ini- 
Dt33.quitatem patrum super filios in ter- 
Es. " si» arm et quartam generationem his 
qui oderunt me, *et faciens miseri- 10 
cordiam in multa millia diligenti 
bus me et custodientibus praecepta 
mea. 


3,9.8. 
3,17. 


o DD 


*. 2 zs 
isis 15; 


Q ₪ 


Pied dio. 


00 — "d 


7,9. 
Ps. 105,8. 


848 (5,11—20.) Deuteronomium. 
V. Bepetitio Legis. 
11 Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov TM niT-Dé-DN nen Nb 11 
ἐπὶ pata οὐ γὰρ un καϑαρίσει κύριος ὁ 
ϑεός σου τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ “ἼΩΝ ΓᾺ nim mn לא‎ Ἵ N 
ματαίφ. ס‎ τῶ אֶת-שָמָו‎ min 
12 Φύλαξαι τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιά- השבת לקדשו‎ Bin "no 12 


ζειν αὑτήν, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ 
ϑεὸς σου. 18. kt ἡμέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις 
πάντα τὰ ἔργα σου" 18 τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ 
σάββατα “κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου. Ov ποιήσεις ἐν 
αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ ὁ υἱός cov καὶ ἡ 
ϑυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, 
ὁ βοῦς σου καὶ πὸ ὑποζύγιόν σου καὶ πᾶν 
κτῆνός σου, καὶ 0 προςήλυτος 0 παροικῶν ἐν 
σοί, ia ἀναπαύσηται 0 παῖς σου καὶ ἡ παι- 
δίσκη σου, ὥςπερ καὶ ov. 15 Καὶ μνησϑήσῃ,} | 
ὅτι οἰκέτης ἦσϑα ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ καὶ ἐξήγαγέ | * 
8 κύριος ὁ ϑεὸς Gov ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ 
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ. dà τοῦτο συνέταξέ 
σοι κύριος ὁ ϑεός σου, ὥςτε φυλάσσεσϑαί 08 
τὴν ἡμέραν τῶν σαββάτων 'καὶ ἁγιάζειν av- 
τήν'. 


16 Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα 
σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ ϑεύς 
σου, ἕνα εὖ σοι γένηται καὶ ₪ eo. μακροχρόνιος 
γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς. ἧς κύριος ὃ ϑεός cov δί- 
δωσί σοι. 

11.) Οὐ φονεύσεις. 

Οὐ μοιχεύσεις. 

Οὐ κλέψεις. 

Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον 
σου μαρτυρίαν ψευδῆ. 

18 Οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλη- 
σίον σου" οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ 
σλησίον σου οὗτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὔτε τὸν 
παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὔτε 
τοῦ βοὸς αὑτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ 
'οὔτο παντὸς κτήνους GUTOU, οὔτε 'πάντα' 
ὅσα τοῦ πλησίον σου ἐστί. 

19 Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησε κύριος πρὸς 
πᾶσαν συναγωγὴν ὑμῶν e τῷ ὄρει ἐκ μέσου 
τοῦ πυρός (σκότος, γνόφος, ϑύελλα, φωνῇ 


PROS nm ums "END‏ ששת 
pp im b"‏ פּלֶמְלאכְתִּך: 
+ היו ES nimbo nac San‏ 
mioyn Nb‏ כָלמְלָאלָה Jar npw‏ 
Yom sie os gm» mas‏ 
"ON m 333-551‏ בִּמְכָרִיּ 
ia? mas] gn mw Lr‏ 
ip Te HOT] »‏ בְּאָרֶץ nro‏ 
T2 5ön hon mm Era‏ 
m ξ τὸ» nU) yayaı Apu‏ 
ion mm‏ לטות pi-nN‏ 
Ὁ 'nzón‏ 
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ולא‎ Ὁ "p nor "onm Nby 18 
Sos 22 To 332 manenn 
o E אשר‎ b» Tham dio 
mim ^m πὰς אֶתִהַדּבָרִים‎ 19 


ΟΝ "imo "53 poonp-bs-5w 


5, ote. 


)5,11-20( 849 


Die zehn Gebote. 


V. 


1: Du folft ven Namen ded Herrn, beine 
Gottes, nicht mißbrauchen, denn ber Kerr 
wird ben nicht ungeftraft laffen, ber feinen 
Namen mißbraucet. 

12 Den Sabbathtag folft bu halten, bag 
bu ibn heiligefl, wie bir ber Herr, bein 

13 Gott, geboten hat. *Gedj8 Tage folft bu 

14 arbeiten und alle bein. Werf tbun. *Xber 
am flebenten Sage ift ber Sabbath 6 
Herren, beine8 Gotted. Da ]00 bu feine 
Arbeit thun, nod) dein Sohn, nod) deine 
Tochter, nod) dein Knecht, noch deine 
Mag, nod) bein Ochfe, nod) bein 1 
nod) alle bein Vieh, noch ber rembling, 
ber in deinen Thoren ift, auf daß bein 

> . $&nedjt und deine Magd ruhe, gleichwie bu. 

 15*Denn bu folft gebenfen, daß bu απ 
|... $&nedjt. in Egyptenland wareit und ber 

Herr, dein Gott, bid) von bannen ausge- 

fübret hat mit einer mächtigen Hand und 

auögeredtem Urm. Darum hat bir ber 

Herr, dein Gott, geboten, bag bu ben Sab- 

bathtag Halten folft. 

16 Du folft beinen Vater und deine Mutter 
ehren, mie bir ber Herr, bein Gott, geboten 
bat, auf bag bu lange lebejt, unb bag 6 
wohl gehe in bem Lande, daß bit ber Herr, 
dein Gott, geben wird. 

17 1) Du folft nicht tübten. 

Du folft nicht ebebrechen. 

Du felift nicht ftehlen. 

Du font fein falfch Zeugniß reden wider 
deinen Nächften. 

18 Laß bid) nicht gelüften deines Nächften 
Weib. Du [oft nicht begehren deines 
S$tadjften Haus, Aderr, Knecht, Magp, 
Ochfen, 601, nod) alles, waß fein ijt. 


19 Das find bie Worte, bie ber Herr tebete 
ju eurer ganzen Gemeine auf dem Berge 
aus bem Feuer unb ber Wolke und Dunkel, 
mit großer Stimme, und that nidjtà dazu, 
unb fdirieb fie auf zwo fleinerne Tafeln, 

20 und gab fie mir. *Da ihr aber die Stimme 


שר ------ ריר 


13, 4.4. : 


Sohn, 14. A.A: weder bein 


alles dein 99. 
18. A.A: Weibes. 


a Ätergebiid brauchen ... bei eitlem Ding ge: 


Ex.20,7. 


Lv1912 Non usurpabis nomen Domini Dei 11 
24, 


1° tui frustra; quia non erit impunitus, 
Messi qui super re vana nomen ejus as- 
sumpserit. 
Ende Observa diem sabbati, ut sancti- 12 
וט‎ E, fices eum, sicut praecepit tibi Domi- 
תל‎ Deus tuus. *Sex diebus opera- 8 
re. beris et facies omnia opera tua; 
7,2. *septimus dies sabbati est, id est14 
Kings requies Domini Dei tui. Non facies 
in eo quidquam operis, tu et filius 
tuus et filia, servus et ancilla et bos 
et asinus et omne jumentum tuum 
et peregrinus, qui est intra portas 
Rr.23,12. gas, ut requiescat servus tuus et 
15,5, ancilla tua, sicut et tu. * Memento 15 
241» quod et ipse servieris in Aegypto et 
eduxerit te inde Dominus Deus tuus 
«3. in manu forü et brachio extento; 
Ex-66- idcirco praecepit tibi, ut observares 


diem sabbati. 


Ex.20,12. 
21,17.12. 


Honora patrem tuum et matrem, 16 
"sisicut praecepit tibi Dominus Deus 
$4 "tuus, ut longo vivas tempore et bene 
ger sit tibi in terra, quam Dominus Deus 

tuus daturus est tibi. 
17%) 


Er.20,12 Non occides. 


ner. Neque moechaberis. 
0: Furtumque non facies. 
4 vhs, Nec loqueris contra proximum 


*53*- tuum falsum testimonium. 

Bir Non concupisces uxorem proximi 18 
JA 4.10}, non domum, non agrum, non 
Je servum, non ancillam, non bovem, 
non asinum et universa, quae illius 
sunt. 

Haec verba locutus est Dominus 19 
ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis et 
caliginis, voce magna, nihil addens 
amplius, et scripsit ea in duabus 
Fr)5!94)bulis lapideis, quas tradidit mihi. 

*Vos autem postquam audistis vocem 0 


v.4.. 


1Bg.8,12. 


14. Al.*et (a. bos). 
18. dW: Undbuf.n. beg. .. 1, lag b. m. gel. — 


850 
4 


)5,21--30.( 


μέσου τοῦ πυρός, καὶ τὸ ὄρος Enalero πυρί, 
καὶ προςήλϑατε πρός μὲ πάντες oi ἡγούμενοι 
τῶν φυλῶν ὑμῶν καὶ ἡ γερουσία ὑμῶν, 31 xai 
ἐλέγετε. ᾿Ιδοὺ ἔδειξεν ἡμῖν κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τὴν φωγὴν αὐτοῦ ἠκού- 
σαμὲν ἐκ μέσου τοῦ πυρός" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
δίδομεν, 01: λαλήσει 0 ϑεὸς πρὸς ἄνθρωπον, 
καὶ ζήσεται. 322 Καὶ νῦν uinors ἀποϑάνο- 
μεν" ὅτι ἐξαναλώσει ἡμᾶς τὸ πῦρ τὸ μέγα 
τοῦτο, ἐὰν προςϑῶμεν ἡμεῖς ἀκοῦσαι τὴν φω- 
γὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἔτι, καὶ ἀποϑανού- 
μεϑα. BTL γὰρ σάρξ, ἥτις ἤκουσε φωνὴν 
ϑεοῦ ζῶντος λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, 
ὡς ἡμεῖς, καὶ ζήσεται; 24 Πρόςελϑε σὺ καὶ 
ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡμᾶς πάντα ὅσα 
ἂν λαλήσει κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν πρός 08, καὶ 
ἀκουσόμεϑα καὶ ποιήσομεν. 29 Καὶ ἤκουσε 
κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑμῶν λαλούντων 
πρός us, καὶ εἶπϑ κύριος πρός με' Ἤκουσα 
τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου, ὅσα 
ἐλάλησαν πρός σε ὀρϑῶς πάντα ὅσα ἐλάλη- 
σαν. ?9 Τίς δώσει εἶναι οὕτω τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, ὥςτε φοβεῖσϑαί us καὶ φυ- 
λάσσειν τὰς ἐντολάς μον πάσας τὰς ἡμέρας, 
ἕνα εὖ ἢ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν Or αἰῶ- 
sog. 27 Βάδισον, εἰπὸν αὐτοῖς" ᾿“Τποστράφητϑ 
ὑμεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν. 25 Σὺ δὲ αὐτοῦ 
στῆϑι μετ ἐμοῦ, καὶ λαλήσω πρός σὲ πάσας 
τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρί- 
ματα, ὅσα διδάξεις αὐτούς, καὶ ποιείτωσαν 
οὕτως ἐν τῇ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς ἐν 
κλήρῳ. 29 Καὶ φυλάξεσϑε ποιεῖν, ὃν τρόπον 
ἐνετείλατό σοι κύριος ὃ ϑεός σου" οὐκ ἐκκλι- 
vei; εἰς δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ 80 κατὰ πᾶσαν 
τὴν ὁδόν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ ϑεός σου 
πορεύεσϑαι ἐν αὐτῇ, ὅπως καταπαύσῃ σε, 


20. t 'xvots! et: προςήλθετε. 21. t (p. avv8) xai 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 
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5. Meofis. 


(5,21—30.)) 851 


Die Furcht vor der Stimme aus bem Feuer. 


aus ber Kinfternig Höretet unb den Berg 
mit Seuer brennen (afet, tratet ihr zu mir, 
alle Oberften unter euren Stämmen, und 
21 eure Xelteften, *unb fprachet: Siehe, ber 
Herr, unfer Gott, bat und lafjen fehen feine 
Herrlichkeit und feine Majeflät, und wir 
baben feine Stimme aus dem Feuer gehöret. 
Heutiged Taged haben wir gefeben, bag 
Gott mit Menfchen redet und fle lebendig 
22 bleiben. *Und nun, warum follen wir 
jterben, bag und dieß große teuer verzehre? 
Menn wir ded.Herrn, unjerd Gottes, Stimme 

23 mehr hören, fo müffen wir (terben. *Denn 
ia8 ift alles Fleifch, bag e8 hören möge 
die Stimme 68ל‎ lebendigen Gotte8 aus bem 
(euer reden, mie wir, und lebendig bleibe? 
24*Xritt bu Hinzu und höre Alles, waß ber 
Herr, unfer Gott, faget, unb fage e8 unà. 

9 1fe8, 046 der Herr, unfer Gott, mit dir 
teben wird, ba8 wollen wir Düren und 
25thun. *Da aber der Herr eure Werte 
börete, bie ihr mit mir rebetet, fprach er 
zu mir: Ich habe gehöret bie Worte bie[e8 
Volks, bie fte mit bir geredet haben; e8 tjt 
26 Alles gut, mas fie gerebet haben. *Ad, 
paf fie ein ]01068 Herz hätten, mid) zu 
fürdjten unb zu halten alle meine Gebote 
ihr Kebenlang, auf bag 68 ihnen wohl 
27 ginge und ihren Kindern ewiglih! * % 
bin und fage ihnen: Gebet heim in eure 
28 Hütten. *Du aber folft bier vor mir 
fteben, bag id) mit bir rebe alle Gefege 
unb Gebote unb Nechte, bie bu fte lehren 
1911, bag fle barnad) thun im Lande, das 
29 ich ihnen geben werde einzunehmen. *0 
bebaltet nun, daß ihr thut, mie euch ber 
Herr, euer Gott, geboten fat, und weicht 
nicht meber zur Rechten nod) zur Linken, 
30 *fondern wandelt in allen Wegen, bie euch 
ber Herr, euer Gott, geboten Dat, auf baf 
ihr leben möget, und euch wohl gehe, und 


30. A.A: es eud) wohlg. 
fer) lebend (am Leben) bleibt. A: daß, wenn 69. t. m. 
bem M., der M. Iebet?? 


22. (dW: denn freffen wird .. 
Hn. m. werben fl.) vE: Indem .. 


a -. .בב‎ T 


., wenn ... weiter ,ל‎ 
. verzehrt... nur nod) 


mann 5% 


V. 


"'*. de medio tenebrarum et montem ar- 
dere vidistis, accessistis ad me omnes 
principes tribuum et majores natu, 
*atque dixistis: Ecce, ostendit nobis 21 
Dominus Deus noster majestatem et 
magnitudinem suam; vocem ejus au- 

„19.4 divimus de medio ignis et probavi- 
mus hodie, quod loquente Deo cum 

Fr. homine vixerit homo: *cur ergo22 

x:.20,11.]]oriemur et devorabit nos ignis hic 
maximus? Si enim audierimus ultra 
vocem Domini Dei nostri, moriemur. 

8,436 (uid est omnis caro, ut audiat 23 

vocem Dei viventis, qui de medio 
ignis loquitur, sicut nos audivimus, 
et possit vivere? * Tu magis accede 24 
et audi cuncta, quae dixerit Dominus 
Deus noster tibi, loquerisque ad nos 
et nos audientes faciemus ea. *Quod 25 
cum audisset Dominus, ait ad me: 
Audivi vocem verborum populi hujus, 
,לופו‎ 116 locuti sunt tibi; bene omnia 
sunt locuti; *quis det talem eos ha- 26 
bere mentem, ut timeant me et cu- 
stodiant universa mandata mea in 
p,.s114,0mni tempore, ut bene sit eis et 

filiis eorum in sempiternum! *Vade 27 

et dic eis: Revertimini in tentoria 

vestra. *Tu vero hic sta mecum, 28 

et loquar tibi omnia mandata mea et 

caeremonias atque judicia, quae do- 
cebis eos, ut facianl ea in terra, 
quam dabo illis in possessionem. 

* Custodite igitur et facite, quae prae- 29 

cepit Dominus Deus vobis; non de- 

; clinabitis neque ad dexteram neque 
E307, 2d sinistram, *sed per viam, quam 0 

praecepit Dominus Deus vester, am- 

bulabitis, ut vivatis et bene sit vobis 


4,33.. 


Ex.19,8. 
24,3.°. 


29,4. 


21. S1(p. vocem) enim. 


B: Sie Den wohl gethan in Allem. A: gut haben. 


20. dw. vE.A: (DO) médten f. (pod jn a 
B. M alte (bie) Tage. dW: alle Zeit. 
00. @ohret (mieder). vE.A: nar 


852 (0,1—125 Deuteronomium. 


VIE. Bepetitio legis. 


καὶ εὖ σοι 7 καὶ μακροημερϑύσητε ἐπὶ τῆς Ὁ" Ὁ" DRS D>% וסוב‎ rm 
γῆς ἣν κληρονομήσετε. ipm SR YN3 
VE. Καὶ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώ- cpm Darm nen nsum VI. 


ματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος 


ὁ ϑεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς, ποιϑῖν 'οὕτως, ἐν אֶלְהִיכֶס לְלמד‎ mm zur TER 


τῇ γῇ, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰςπορεύεσϑε ἐκεῖ κληρο- DAN "ON yoR3 E corw 
γομῆσαι. Ἵνα φοβῆσϑε κύριον τὸν ϑεὸν 
ὑμῶν, φυλάσσεσϑε πάντα τὰ δικαιώματα αὖ- eon | "ol ו‎ mio» "oo n"y25 . 


τοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἃς ἐγὼ ἐντέλλο- -bs-nw אלהיף לשָמר‎ TTD 
nal σοι 'σήμερον', σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ 
υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 2 DIR ἼΩΝ 229 PHP 


ζωῆς gov, iva μακροημερεύσητε. ὃ Καὶ a ἄκου- er ימי‎ LN qi» 73323 AR 
σον, „Tooank, καὶ φύλαξαι ποιεῖν, ὅπως ev 
σοι T; καὶ ἕνα πληϑυνϑήτε 0000000, καϑάπερ ΕΣ D a ὁ ΠῺΣ יארכן‎ 17% p» 3 


ἐλάλησε κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου 'δου- 32 2o" EN לעפלת‎ mas 
vol σοι ‚riv ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. "Kol | 
ταῦτα τὰ δικαιώματα, καὶ τὰ χρίματα, ὅσα mim 37 NUR» ἽΝ pam "DN 


ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ on n27 Y? E אבתיף‎ ^ "nox 
ἐρήμῳ, ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου!" 


A ἄκουε, Ἰσραήλ, κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν κύ- Ὁ cam 
0105 eis ἐστί. 5 Καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν Tem ἼΣΟΝ mm P RI jos 4 
ϑεόν σου ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ : 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς quon mm DN hans ime 27 
σου. 9 Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ prises πῶ) 553) 3255523 | 


ἐγτίλλομαί σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σου. 
1 Καὶ προβιβάσεις, αὐτὰ τοὺς υἱούς σου, καὶ DIN TER הַדְּבָרִים הַאֶלָה‎ "um 6 


λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος E οἴκῳ καὶ ַלֶלְבְבְךָ : וְמְפָנְתֶּם‎ Dist 751-20 1 
πορευόμενος ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζόμενος καὶ 
διανιστάμενος. 5 Koi ἀφάψεις αὐτὰ εἰς ση- ma 57203 c3 pam 7325 


μεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς gm xai ἔσται ἀσάλευτα : ΠΡ" ao Tum goo 
πρὸ ὀφθαλμῶν c σου. Καὶ γράψεις, αὐτὰ ἐπὶ 4 
ταῖς φλιαῖς τῶν οἰκιῶν σον καὶ τῶν πυλῶν ΠΡΌ Tw EA P וּקְשְרתָם לְאֶות‎ 8 


gov. 10 Καὶ ἔσται, ὅταν εἰραγάγῃ σὲ 2 "מז‎ enam) 3^2 1a 9 
κύριος ὁ ϑεός σου εἰς τὴν γῆν, ἣν ὦμοσε τοῖς 0 

πατράσι cov τῷ «“Ἰβραὰμ καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ qa E ma o MN LT ו[‎ 
τῷ Ἰακὼβ δοῦναί σοι, πόλεις μεγάλας καὶ 230) ἼΩΝ YR WHEN mim 


καλὰς ἃς οὐκ φκοδόμησας, 11 οἰκίας πλήρεις 
πάντων 07000 ἃ ἃς οὐκ ἐνέπλησας, λάκκους SAPE pr m2N5 לאַבְתִי‎ 


λελατομημένους οὖς οὐκ ἐξελατόμησας, ἀμ- "UN nao" nom כף כָּרִים‎ nno 
πελώνας καὶ ἐλαιῶνας οὖς οὐκ ἐφύτευσας, 


καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησϑ εἰς 12 πρύςεχε 0800100, כּלדטו5‎ own וּבְתים‎ 1773275 1 
———— ἼΩΝ חַציּבִיס‎ na ΝΥΝ TOR 
X mi פרמים וזיתים‎ mare | | 


1. 1 (in f.) αὐτήν. 2: ἡμῶν et: φυλάσσεσϑαι. 
2. .'s *- . ₪200 860002222 Zu. TN δ τε... ו ור‎ 


ὅ, 046. 
Der einige Herr. Das Zeichen und Denkmal. 


lange 1006) im Lande, das ihr einnehmen 
| werdet. 

WE. Qi find aber bie Gefege und Gebote 
und Rechte, die der Herr, euer Gott, geboten 
bat, daß ihr fte lernen und thun follt im 
Lande, dahin ihr ziehet, ba(felbe einguneb- 

2 men, 8גל*‎ bu ben Herrn, deinen Gott, 
fürchteft, unb Halteft alle feine Rechte unb 
Gebote, bie id) bir gebiete, bu unb beine 
Kinder und deine inbe8finber, alle eure 

3 Lebetage, auf daß ihr lange lebet. *Iirael, 
bu folft Hören und behalten, daß bu 6 
thuft Daß bir8 wohl gehe unb [efr ver- 
mebret merbejt, wie ber Herr, teiner Väter 
Gott, עול‎ geredet hat, ein anb, da Mild 
und Honig innen fleußt. 


4 Höre, Ifrael, ber Herr, unfer Gott, tjt 
5 ein einiger err. *Und bu folft ben Herrn, 
deinen Gott, Lieb haben von ganzem Her- 
zen, von ganzer Seele, von allem Ber- 

6 mögen. *Und diefe Worte, bie ich bir 
heute gebiete, folft bu zu Herzen nehmen. 

7 "Und foüft fie deinen Kindern (djdrfen, unb 
Davon reden, menn bu in deinem Haufe 
figeft ober auf bem Wege gefeft, wenn bu 

8 bid) niederlegeft ober aufjteBeft, *unb folljt 
fie binden zum Zeichen auf deine Hand, 
und follen bir ein Denkmal vor deinen 

9 Augen fein, "unb folft fie über beine8 
4008 Pfoften fchreiben und an אל‎ 
10 Thore. * JBenn bid) nun ber Herr, dein 
Gott, in das Land bringen wird, das er 
deinen Vätern Abraham, Syfaaf unb Safob 
gefhmworen bat, bir zu geben, große und 
feine Städte, bie du nicht gebauet haft, 
11 *und Häufer alles 60016 voll, bie bu nicht 
gefüllet Haft, unb ausgehauene Brunnen, 
bie bu nicht ausgehauen haft, und Wein- 
berge und Delberge, die du nicht gepflanzt 
12 haft, bag bu effeft und fatt wirft: *fo 


5. U.L: Und follfl. 7. A.A: einfchärfen. 


Kräften. vE: aus aller Kraft. A: aus deinem ... all. 
deinen Kr. 
6. B.A: follen in deinem Q. fein. dW: habe ... im 


(6,1—12.) 853 
VE. 


400.61 protelentur dies in terra posses- 
sionis vestrae. 

Haec sunt praecepta et caere- VE. 
moniae atque judicia, quae mandavit 
Dominus Deus vester, ut docerem 
vos et faciatis ea in terra, ad quam 
transgredimini possidendam, *ut ti- 2 
meas Dominum Deum tuum et custo- 
dias omnia mandata et praecepta 
ejus, quae ego praecipio tibi et filiis 
ac nepotibus tuis, cunctis diebus vi- 

440. 126 tuae, ut prolongentur dies tui. 
5,59.16-* Audi, Israel, et observa, ut fa- 8 
ποτ 0125 quae praecepit tibi Dominus, et 

s:, bene sit tibi et multipliceris amplius, 
m23213,5icut pollicitus est Dominus Deus 
patrum tuorum tibi terram lacte et 
melle manantem. 

Audi, Israel, Dominus Deus no- 4 
(Noster Dominus unus est. *Diliges 5 
1^4" Dominum Deum tuum ex toto corde 

eL.10,9,.1u0 et ex tota anima tua et ex tota 
ἀρῆς foritudine tua. *Eruntque verba 6 
Mt5?*-haec, quae ego praecipio tibi hodie, 
in corde tuo. *Et narrabis ea filiis 7 
tuis, et meditaberis in eis sedens in 
domo tua et ambulans in itinere, 
9:5 dormiens atque consurgens, *et 8 
ἐπ. ligabis ea quasi signum in manu tua, 
eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, *scribesque ea in limine et 9 
ostiis domus tuae. * Cumque in- 10 
troduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, pro qua juravit patribus tuis 
Abraham Isaac et Jacob, et dederit 
tibi civitates magnas et optimas quas 
non aedificasti, *domos plenas cun- 11 
clarum opum quas non exstruxisli, 
cisternas quas non fodisti, vineta et 
oliveta quae non plantasti, et com- 
ederis et saturatus fueris: * cave di- 12 

30. Al. t (p. dies) vestri. 

1. Al.:utfac. 3. Al. *quae praec. tibi D. 

4. 8: Deus unus. 5. Al. t (ab in.) Et. 


haben?) 
9. deine TH. B: auf .ל‎ 0. Pf. dW.vE.A: an. 
10. B: wirb ... aebradjt haben. vE: auge(d)woren. 


5,1 .&,1 . 
Mal.4,4. 


Jac.1,22. 


5,29. 
4.40. 


4,35.0Me 
12,29. 


11,20. 


Jos. 


8,10. 


854 (6,13—25.) 
VK. 


Deuteronomium. 


Bepelitio legis. 


μὴ ἐπιλάϑῃ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἐξαγα- 
γόντος 68 ἐκ γῆς Alyunıov, ἐξ οἴκου δουλείας. 
13 Κύριον τὸν 0809 σον φοβηϑήσῃ, καὶ αὐτῷ 
'μόνφ' λατρεύσεις, 'καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ; 
καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Opi. 14000 μὴ 
πορεύεσϑε ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν ϑεῶν 
τῶν ἐϑνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, 0 ὅτι ϑεὺς 
ζηλωτὴς κύριος ὃ ϑεός cov ἐν σοί. μὴ ὀργι- 
σϑεὶς ϑυμῷ κύριος 0 9809 cov σοὶ ἐξολοϑρεύσῃ 
ce ἀπὸ προφώπου τῆς γῆς. 16 Οὐκ ἐκ- 
πειράσεις κύριον τὸν ϑεὸν σου, ὃν τρόπον 
ἐξεπειράσατε ἐν τῷ πειρασμῷ. 17 Φυλάσσων 
φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου καὶ 
τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, ὅσα 
ἐνετεί λατὸ σοι- 18 Καὶ ποιήσεις τὸ καλὸν καὶ 
τὸ ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, ἕνα 
εὖ σοι γένηται, καὶ εἰξέλϑῃς καὶ κληρονομήσῃς 
τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, ἣν ML) κύριος τοῖς πα- 
τράσι σου, 19 ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχϑρούς 
σου πρὸ προφώπου σου, καϑὰ ἐλάλησε κύριος. 

,39 Καὶ ἔ ἔσται, ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου 
αὔριον, λέγων" Τίνα ἐστὶ τὰ μαρτύρια καὶ τὰ 
διιαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐνετείλατο 
κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἡμῦ; 21 καὶ ἐρεῖς τῷ υἱῷ 
σον" Οἰκέται ἢ ner τῷ Φαραὼ ἐ ἐν γῇ j| «Αἰγύπτου, 
καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ 'καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῳ', 22 καὶ ἔδωκε 
κύριος σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ 
ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὖ- 
τοῦ ἐνώπιον ἡμῶν, 28 καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγεν &xei- 
der, iva εἰφηγάγῃ ἡμᾶς δοῦναι ἡ ἡμῖν τὴν γῆν 
ταύτην, ἤν ὥμοσε 'κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν' τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν 'δοῦναι ἡμῖν. 24 Καὶ ἐνετεί- 
λατο ἡμῖν κύριος ποιεῖν πάντα τὰ δικαιώματα 
ταῦτα, φοβεῖσϑαι κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, fva 
εὖ T ἡμῖν πάσας τὰς ἥμερας, iva ζῶμεν, ὥς- 
περ καὶ σήμερον. 26 Καὶ ἐλεημοσύνη ἔσται 
ἡμῖν, ἐὰν φυλασσώμεϑα ποιεῖν πάσας τὰς 


12. { 'πλατύνθῃ ἡ καρδία au καὶ (a. ἐπιλ.). 
13. μόνῳ. 14: 8 (AL. an) et: πορεύσεσϑε (Al.: 
πορεύσησϑε). 15: 0 et: μήποτε et: ἐν goi et: xai 
ἐξολ. 16: ἐξεπειράσασϑε. 18: τὸ ἀρ. x. τὸ xa. et: 
ἐναντίον et: εἰςελϑὼν .גא‎ et: ὑμῶν. 20: Τί. 21: Ai- 
γύπτῳ. 22. Τόλῳ (Δ. oix. )ει(ία f.) xai ἐν τῇ δυνάμει 
0018. 23. 1 (p. ἐξήγ.) 'κύριος!, * ἵνα εἰςαγ. nu. et 
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₪. 06. 
Der eifrige Gott. Die Geredtigleit por ihm. 


' Hüte οἰῶ, baf bu nid) δεδ Germ ὑεῖς 
geffeft, bet dich aus Egyptenland, aud bem 
13 Dienfthaufe, geführet bat; *fonbern folljt 
ben Herren, deinen Gott, fürchten, und ihm 
dienen, unb bei feinem Namen (djmóren. 
14*Und folft nicht andern Göttern nadjfol- 
gen, ber Völker, bie um euch her find. 
15 * Denn der Herr, dein Gott, ijt ein eifriger 
Gott unter dir, bag nicht ber Zorn be8 
Herrn, deines Gottes, über bid) ergrimme, 
16 unb vertilge bid) von ber Erde. "Ihr jollt 
den Herrn, euren Bott, nicht verfuchen, wie 
17 ihr ibn verfuchtet zu Maffa; *fondern folt 
halten bie Gebote 68ל‎ Herrn, eures Gotteß, 
und feine Zeugniffe unb feine Stechte, bie 
18er geboten bat, *daß bu ,עס‎ was recht 
und gut ift vor ben Augen ded Herrn, auf 
bap bir8 wohl gebe, unb eingeheft und ein 
nehneft ba8 gute Land, ba8 ber Herr ge- 
19 jdworen Hat deinen Vätern, *baf er vers 
jage alle deine Feinde vor bir, mie bet 
Herr geredet hat. 

20 Wenn bid) nun dein Sohn heute oder 
morgen fragen wird, unb fagen: Was find 
das für Zeugnifle, Gebote und Rechte, bic 
euch ber Kerr, unfer Gott, geboten Dat? 

21*ío folft bu deinem Sohne jagen: Wir 
waren Knechte ded Pharao in Egypten, 
unb ber Kerr führete und au8 (gypten 

22 mit mächtiger Hand, *unb ber Herr that 
große unb böfe Zeichen und SBunber über 
Ggopten und Pharao und alle feinem 

23 Haufe vor unfern Augen, *und führete 
und von dannen, auf daß er und einfüh- 
rete und gabe und ba8 Land, dad er un- 

24 זז‎ Bätern gefhworen Hatte, *unb 1 
und geboten, ber Herr, zu ihun nad) allen 
biejen Nechten, bag mir ben Herrn, unfern 
Gott, fürchten, auf bag ed unà wohl gebe 
alle unfere 8ebtage, voie 68 gehet heutiges 

29 30868. *linb 68 wird unfere Gerechtigkeit 
fein vor dem £errn, unferm Gott, fo mir 


20. U.L: Wenn nun did. 24. U.L: auf daß 
und wohlgehe. A.A: unfer ebtage. 


19. B: vor deinem Angeficht verftoße. dW: indem 


€t ... an@finkon «ivt 
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Pi ] 


VI. 
5-?-|icenter ne obliviscaris Domini, qui 

55. eduxit te de terra Aegypti, de domo 
"ripe servitutis. *Dominum Deum tuum 13 
"sas. umebis et illi soli servies, ac per 
וע‎ Domen illius jurabis. מס%*‎ ibitis 14 
EcoWspost deos alienos cunctarum gen- 
5 lum, quae in circuitu vestro sunt, 

*quoniam Deus aemulator Dominus 15 
Deus tuus in medio tui; ne quando 
irascatur furor Domini Dei tui con- 
tra te et auferat te de superficie 
4v, terrae! *Non tentabis Dominum 16 

«2, Deum tuum, sicut tentasti in loco 
pei, ,tentationis. *Custodi praecepta Do- 17 
Na" mini Dei tui ac testimonia et caere- 

monias, quas praecepit tibi, *et fac 18 
quod placitum est et bonum in con- 
spectu Domini, ut bene sit tibi et 
ingressus possideas terram optimam, 
*?*- de qua juravit Dominus patribus tuis, 
κι ϑ ον, ul deleret omnes inimicos tuos co- 19 
99079 ram te, sicut locutus est. 

Cumque interrogaverit te filius 20 
tuus cras, dicens: Quid sibi volunt 
testimonia haec et caeremoniae atque 

judicia, quae praecepit Dominus Deus 
p.442, noster nobis? *dices ei: Servi era- 21 
Ex.12,37,,.mus Pharaonis in Aegypto, et eduxit 
Ex.14,8. 005 Dominus de Aegypto in manu 
forti, *fecitque signa atque prodigia 22 
magna et pessima in Aegypto contra 
Pharaonem et omnem domum illius 
in conspectu nostro, *et eduxit nos 23 
1591806, ut introductis daret terram, 
Gas super qua juravit patribus nostris, 
*praecepitque nobis Dominus, υἱ 4 
faciamus omnia legitima haec et ti- 
meamus Dominum Deum nostrum, ut 
bene sit nobis cunctis diebus vitae 
> 2413, 05/86, sicut est hodie, *eritque 25 
Aue» nostri misericors, si custodierimus 
19170] fecerimus omnia praecepta ejus 


Ex.18,t4. 


13. Al. *soli. 
20. A].: vobis. 


24. wohlg. allezeit, n. er un& leben laffe. B: uns 
mahl fat Allen Faro una heim 9. au erhalten. dW: 


856 (7,1—9) 
VE. 


Deuteronomium. ְ 


Bepetitio legis. 


ἐντολὰς "τοῦ όμου τούτου' ἐναντίον κυρίου "TON mm "55 ָּלֶהַמִצוָה הזאת‎ 


τοῦ 0800 ἡμῶν, καϑὰ ἐνετείλατο ἡμῖν. 


ΨΕΙ. ᾿Εὰν δὲ δἰςαγάγῃ 08 κύριος ὁ ϑεός 
σου εἰς τὴν γῆν, δὶς ἣν εἰςπορεύῃ ἐκεῖ κληρο- 
»ouijcat αὐτήν, καὶ ἐξάρῃ ἔϑνη μεγάλα 'καὶ 
πολλὰ ἀπὸ προφώπον cov, τὸν Χετταῖον καὶ 
Γεργεσαῖον καὶ duoggaios καὶ Χαναναῖον καὶ 
Φερεζαῖον καὶ Εὐαῖον καὶ Tefovcoiow, ἑπτὰ 
209 πολλὰ καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, 2 καὶ πα- 
ραδώσῃ αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεός σου εἰς τὰς 
χεῖράς σου, καὶ πατάξεις αὑτούς" ἀφανισμῷ 
ἀφανιεῖς αὐτοὺς, οὐ διαϑήσῃ πρὸς αὐτοὺς 
διαϑήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσῃς αὐτούς. 3 Οὐδὲ 
μὴ γαμβρεύσητε πρὸς αὐτούς" τὴν ϑυγατέρα 
σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν ϑυγα- 
τέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ τῷ υἱῷ σου" * ἀποστήσει 
γὰρ τὸν υἱόν cov an ἐμοῦ, καὶ λατρεύσει 
ϑεοῖς δτέροις, καὶ ὀργισϑήσεται ϑυμῷ κύριος 
| elg ὑμᾶς, καὶ ἐξολοθρεύσει 08 τὸ τάχος. 
SAN οὕτως ποιήσετε αὐτοῖς" Τοὺς βωμοὺς 
αὐτῶν καϑελεῖτε, καὶ τὰς στήλας αὐτῶν 
συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ 
τὰ γλυπτὰ 'τῶν ϑεῶν αὑτῶν κατακαύσετα 
πυρί. θ Ὅτι λαὸς ἃ ἅγιος el κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov, 
καὶ σὲ προείλατο κύριος ὁ ϑεὸς σου εἶναι 
αὐτῷ λαὸν περιούσιον παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη, 
ὅσα ἐπὶ προφώπου τῆς γῆς. 7 Οὐχ ὅτι πολυ- 
πληϑεῖτε παρὰ navyıe τὰ ἔϑνη, προείλατο 
κύριος ὑμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὑμᾶς" ὑμεῖς γάρ 
ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔϑνη. 8 Alla 
gag. τὸ ἀγαπᾶν κύριον ὑμᾶς καὶ διατηρεῖν 
τὸν ὅρκον, 0» ὥμοσε τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
ἐξήγαγε κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιῷ "καὶ ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐλυτρώσατό c8 ἐξ οἴκου 
δουλείας, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Ar- 
γύπτου. 9 Καὶ γνώσῃ ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου 
οὗτος ϑεός, ϑεὸς ὁ πιστὸς ὃ φυλάσσων τὴν 
διαϑήκην καὶ τὸ ἔλδος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 


1: εἰςάγῃ (ΑΙ Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰςαγαγεῖν σε 
κύριον τὸν θεὸν). * αὐτήν εἰ: ἐξαρεῖς. * καὶ πολλὰ. 
ך‎ τὸν (sexies). 2: πὰ 
fw! 6: σπιορεέλετο 


25: ταύτας (Al: τ. róus τ.). T (ini f.) 'xvosoc'. 


αδώσει et: ἐλεήσητε. 5. * rov 
eti. TYet: '\zaane! v. ν. -וא'7.1‎ 
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Die Völker, Die Erwählung aus Liebe. 


balten und thun alle diefe Gebote, wie er 
und geboten hat. 

VII Denn bid der Herr, dein Gott, in8 
Land bringet, darein bu fommen wirft, 
dafjelbe einzunehmen, und außrottet viele 
Bölker vor bir ber, bie Hethiter, Girgo- 
fiter, Amoriter, Gananiter, Pherefiter, θὲς 
viter und Sebuftter, fieben Völker, ble grö- 

2 Ber unb flärfer find denn bu, *unb menn 
fie ber Herr, bein Gott, vor bir gibt, bag 
bu fte fchlägft: fo follft bu fie verbannen, 
bag bu feinen Bund mit ihnen macheft, 

Snodj ihnen Gunjt ergeigeft. *Und 7 
dich mit ihnen nicht befreunben, eure Töch- 
ter follft bu nicht geben ihren Söhnen, unb 
ihre Töchter folt ihr nicht nehmen euren 

4Söhnen. *Denn ffe werben. eure Söhne 
mir abfällig madjen, bag fie andern Göt- 
tern dienen, fo wird dann beà Herren Zorn 
ergrimmen über euch, und euch balb ver- 

5 tilgen. *Gonbern aljo follt ihr mit ihnen 
tbun: Ihre Altäre jolt ifr zerreißen, ihre 
Säulen zerbrechen, ihre aine. abbauen 
und ihre Bögen mit euer verbrennen. 

6*Denn du bift ein beiliges 9BoIf Gott, 
deinem Herrn. Dich hat Gott, dein Herr, 
erwählet zum 301) 68ל‎ Eigenthumd 8 

7 allen Bölfern, die auf Erben find. *Nicht 
Bat eud) der Herr angenommen und euch 
erwählet, bag euer mehr wäre denn alle 
90016, denn bu bift ba8 wenigfte unter 

8 allen Bölkern, *fondern daß er euch ge- 
liebet bat, und daß er feinen Gib bielte, ben 
er euren Dätern gefchworen hat, Bat er 
euch auögeführet mit mächtiger Hand, unb 
hat bid) erlöfet von bem Haufe bed. SDien- 
fle8, aus ber Hand Pharao, beà &ünige8 

Yin Egypten. *Go folft bu nun wiflen, 
daß ber Herr, bein Gott, ein Gott ijt, ein 
treuer Gott, der den Bund unb Barm- 
herzigkeit halt denen, bie ihn lieben und 
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VEL. 
coram Domino Deo nostro, sicut 
mandavit nobis. 
Cum introduxerit te Dominus VEN. 
Deus tuus in terram, quam posses- 
e 19. Surus ingrederis, et deleverit gentes 
cn. mulis coram te, Hethaeum et Ger- 
Bes gezaeum et Amorrhaeum, Chana- 
52. naeum et Pherezaeum et Hevaeum 
et Jebusaeum, septem gentes multo 
majoris numeri, quam tu es, et ro- 
bustiores te, *tradideritque eas Do- 2 
Nm.33,5Ininus Deus tuus tibi: percuties eas 
en At usque ad internecionem. Non inibis 
Kunst. cum eis foedus, nec misereberis ea- 
&x3,1,. Um. *Neque sociabis cum eis con- 3 
^uis $6. jugia; filiam tuam non dabis filio 
1990. ejus nec filiam illius accipies filio tuo, 
,ותו‎ quia seducet filium tuum, ne sequa- 4 
8-13 tur me et ut magis serviat diis alienis, 
irasceturque furor Domini et delebit 
te cito. *Quin potius haec facietis 5 
εὐ ὮΝ οἶδ: Aras eorum subvertite et con- 
4,18. fringite statuas lucosque succidite et 
142. Sculptilia comburite. *Quia populus 6 
Ex.19,6- sanctus es Domino Deo tuo. Te elegit 
90. Dominus Deus tuus, ut sis ei popu- 
25-ו‎ Jus peculiaris de cunctis populis, qui 
sunt super terram. *Non quia cun- 7 
clas gentes numero vincebatis, vobis 
junctus est Dominus et elegit vos, 
cum omnibus sitis populis pauciores; 
anas sed e dilexit vos Dominus et 8 
a juramentum, quod juravit 
Gn.24,7.natribus vestris;. eduxitque vos in 
manu forti et redemit de domo ser- 
vitutis, de manu Pharaonis regis 
Aegypti. *Et scies quia Dominus 9 
Deus tuus ipse est Deus fortis et 
0b. fidelis, custodiens pactum et miseri- 
xz», cordiam diligentibus se et bis, qui 
34,7. 


7. weil euer ... ihr feib. B: qu end) Luft gehabt. 
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^ , 4 A 3 “ , | 
καὶ τοῖς φυλασσουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς 


χιλίας γενεάς, 10 καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσιν 
αὐτὸν κατὰ πρόςωπον ἐξολοθρεῦσαι avtovg, 
καὶ οὐχὶ βραδυνεῖ τοῖς μισοῦσιν αὑτόν, κατὰ 
πρόφωπον ἀποδώσει αὑτοῖς. 11 Καὶ φυλάξῃ 
τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα 
ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον ποιεῖν. 

12 Καὶ ἔσται, ἡνίκα ἂν ἀκούσητε 'πάντα' 
τὰ δικαιώματα ταῦτα καὶ φυλάξητε καὶ ποιή- 
σητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει κύριος ὁ ϑεὸς σου 
σοὶ τὴν διαϑήκην καὶ τὸ ἔλεος, καϑὰ ὥμοσε 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 18 καὶ ἀγαπήσει ce, καὶ 
εὐλογήσει σε, καὶ πληϑυνεῖ σε, καὶ εὐλογήσει 
τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὸν καρπὸν 
τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σον 
καὶ τὸ ἔλαιόν σου, καὶ τὰ βουκόλια τῶν βοῶν 
σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σον, ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς ὥμοσε κύριος τοῖς πατράσι σου 
δοῦναί σοι. 14. Εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ 
ἔϑνη" οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα, 
καὶ ἐν τοῖς κτήνεσί cov. 19 Καὶ περιελεῖ xv- 
ριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν μαλακίαν, καὶ πάσας 
νόσους «Αἰγύπτου τὰς πονηράς, ἃς 'ἑώρακας | | 
καὶ ὅσα' ἔγνως. οὐκ ἐπιϑήσει ἐπὶ σέ, καὶ ἐπι- 
ϑήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντας σε. 
16 Καὶ φαγῇ πάντα 'τὰ σκῦλα' τῶν ἐθνῶν, ἃ 
xvpiog ὁ ϑεός σου δίδωσί σοι" οὐ φείσεται ὃ 
ὀφϑαλμός σου ἐπὶ αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ λατρεύσεις 
τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, Oti σχῶλον τοῦτο ἔσται σοι. 

17 Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ cov: Ὅτι 
πολὺ τὸ ἔϑνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς δυνήσομαι 
ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 18 οὗ φοβηϑήσῃ αὐτούς" 
μνείς μνρησϑήσῃ, ὅσα ἐποίησε κύριος ὁ 08 
σου τῷ Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς «Ἰϊγυπτέοις, 
19 τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὖς εἶδον 
οἱ 0000100) cov, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα 
ὰ μεγάλα ἐκεῖνα', τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν 
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Der Segen 568 8. 


feine Gebote Halten, in tau(emb  Glieb, 

10 *und vergilt benen, bie ihn Haffen, vor 
feinem Angeficht, bag er fíe umbringe, unb 
faumet fi nicht, bag er denen vergelte 

11 vor feinem Angeficht, bic ihn fajen. *Go 
behalte nun die Gebote und Gejege unb 
Nechte, bie ich bir heute gebiete, bag גל‎ 
barnad) thuft. 

12 Und wenn ifr bieje Nechte höret, unb 
haltet fle und barnad) tfut, fo wird ber 
Herr, bein Gott, auch halten ben Bund und 
Barmberzigfeit, bie er deinen Vätern ge- 

13 fhworen Dat, *unb wird dich lieben und 
fegnen und mehren, und wird bie Frucht 
deined 261068 fegnen und bie Frucht 6 
Landes, dein Getreide, Moft und Del, bie 
Früchte deiner Kühe unb bie Früchte bei- 
ner Schafe auf dem arbe, baé er deinen 

14 Bätern gefchworen hat, bir zu geben. * Ge- 
fegnet wirft bu fein über alle Völker. (δ 
wird Niemand unter dir unfrudjtbar fein, 

15 nod) unter deinem Vieh. *Der Herr wird 
von bir thun alle Krankheit, und wird feine 
böfe Seuche der Egypter bir auflegen, bie 
du erfahren haft, und wird ffe allen deinen 

16 Haffern auflegen. *Du wirft alle Völker 
freffen, bie ber Herr, dein Gott, bir geben 
wird. Du jolft ihrer nicht fchonen und 
ihren Göttern nicht dienen, benn das würde 
bir ein Gtrid fein. 

17 Wirt bu aber in deinem Herzen fagen: 
Diefes Volks ift mehr denn ich bin, wie 

18 fann ich fie vertreiben? *fo fürchte bid) 
nicht vor ihnen. Gebenfe, wad der Herr, 
bein Gott, Pharao und allen Egyptern ges 

19 than fat, *burd) große Verfuchung, bie 
du mit Augen gefehen Daft, unb burd) 
Zeichen und Wunder, durch eine mächtige 
Hand und auögeredten Arm, damit Did) 


.66 .ל וזח ... .8 .ל U.L: fjrudjt‏ .13 


vett.) B: er wird m. verziehen. vE: zögert m. gegen ... 
12. bir aud)... tiezBarmb. (WieDB.9.) vE: höret 
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machen. dW: Mutterleibes. vE: Bodens. 8: 1 
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custodiunt praecepta ejus, in mille 
«^. generationes, *et reddens odientibus 10 
Ex.205. so statim, ita ut disperdat eos et 
ultra non differat, protinus eis re- 
6,1. Stituens quod merentur. * Custodi 11 
5. ergo praecepta et caeremonias atque 
judicia, quae ego mando tibi hodie, 
ut facias. 
Si postquam audieris haec judicia, 12 
custodieris ea et feceris, custodiet 
"* et Dominus Deus tuus pactum tibi et 
misericordiam, quam juravit patribus 
tuis, *et diliget te ac multiplicabit, 13 
^w». benedicetque fructui ventris tui et 
fructui terrae tuae, frumento tuo 
atque vindemiae, oleo et armentis, 
gregibus ovium tuarum, super terram, 
pro qua juravit patribus tuis, ut 
daret eam tibi.  *Benedictus eris 4 
Ex.23,06. Inter omnes populos. Non erit apud 
te sterilis utriusque sexus, tam in 
hominibus quam in gregibus tuis. 
E535. * Auferet Dominus a te omnem languo- 15 
25,0. Tem, et infirmitates Aegypli pessi- 
mas, quas novisli, non inferet tibi, 
Nn.14,5, sed cunctis hostibus tuis. * Devorabis 16 
omnes populos, quos Dominus Deus . 
Ne.35,50uus daturus est tibi. Non parcet 
11,16. eis oculus tuus nec servies diis eo- 
Er. 4. TuUM, ne sint in ruinam tui. 
Si dixeris in corde tuo: Plures 17 
N»-13?sunt gentes istae quam ego, quomodo 
10. Potero delere eas? *noli metuere, 18 
sed recordare quae fecerit Dominus 
Deus tuus Pharaoni et cunctis Ae- 
«3. gyptiis: *plagas maximas, quas vi- 19 
Er. derunt oculi tui, et signa atque por- 
tenta manumque robustam et exten- 


Er.23,22. 
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Deuteronomium. 


VEL. 


Hepetitio legis. 


κύριος ὃ ϑεός σου" οὕτω ποιήσει κύριος 0 

ϑεὺς ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, οὗς σὺ φοβὴ 
ἀπὸ προςώπου αὑτῶν. 20 Καὶ τὰς σφηκίας 
ἀποστελεῖ κύριος 0 ϑεύς σου elg αὐτούς, ἕως 
ἂν ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελειμμένοι καὶ οἱ κε- 
κρυμμένοι͵ ἀπὸ σοῦ. 21 Οὐ τρωϑησῇῃ ἀπὸ 
προρώπου αὐτῶν, ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου ἐν 
σοί, ϑεὸς μέγας καὶ κραταιός. 22 Καὶ κατ- 
ἀναλώσει κύριος 0 ϑεὸς σου τὰ ἐϑνὴη ταῦτα 
ἀπὸ προςώπου σου κατὰ μικρὸν μικρόν᾽ οὐ 
δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, iva μὴ 
'γένηται 7 γῆ ἔρημος καὶ πληϑυνϑῇ ἐπὶ σὲ 
τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια. 28 Καὶ παραδώσει av- 
τοὺς κύριος ó ϑεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, 
καὶ ἀπολεῖ αὐτοὺς ἀπωλείᾳ μεγάλῃ, ἕως ἂν 
ἐξολοϑρεύσῃ αὐτοῦς. 24 Καὶ παραδώσει τοὺς 
βασιλεῖς αὐτῶν elg τὰς χεῖρας. ὑμῶν, καὶ ἀπο- 
λεῖται τὸ ὄνομα αὑτῶν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ" 
οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόςωπόν σου, 
ἕως ἂν ἐξολοϑρεύσῃς αὐτούς. 25 Τὰ γλυπτὰ 
τῶν ϑεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί" οὐκ ἐπι- 
ϑυμήσεις ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον an αὐτῶν 
λαβεῖν σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς δι᾿ αὐτὸ, ὅτι Bac- 
λυγμα κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov ἐστί. 26 Καὶ οὐκ εἰς- 
οίσεις ; βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ ἀνάϑεμα 
ἔσῃ ὥςπερ TOUTO' προροχϑίσματι προςοχϑιεῖς 
καὶ βδελύγματι βδελύξῃ, ὁ ott avad eua ἐστι. 

VENE. Πάσας τὰς ἐντολὰς 'ταύτας,, ἃς 
ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, φυλάξεσϑε ποιεῖν, 
wa Inte καὶ πολυπλασιασϑῆτε καὶ εἰρέλϑητε 
καὶ κληρονομήσητε τὴν γῆν, ἣν ὥμοσε κύριος 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν. ? Καὶ μνησϑήσῃ πᾶσαν 
τὴ» ὁδόν, ἣν ἤγαγέ 08 κύριος ὃ 0808 σου 
τοῦτο τὸ τεσσαράκοστον ἔτος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὅπως ἂν κακώσῃ σε καὶ πειράσῃ 08 καὶ 


19: ὑμῶν. 23: ἀπολεῖς (Al.: ἀπολέσει) et: ἐξολο-- 
ϑρεύσῃς (Al.: ἐξολοθρεύσητε). 24: σὰ (pro ὑμῶν) 
et: ἀπολεῖτε et: ἐκ TE τόπα ἐκείνου (pro ὑ ὕποκ. τῇ ἀρ. 
Al.: ὑποκάτωϑ ey) et: ἀϑεὶς. 25: xavg. et: 'xoi! ἀκ et: 
8 λήψη (Al.: καὶ ὁ 4.) et: μήποτε. 26. 1 (p. eie.) xai. 

1: :% (C Sq. xai : T(P- τὴν y.)' τὴν ἀγα- 
ϑην' et (p. κύρ.) Ιὸ ϑεὸς ὑμῶν', 2. * «sto τὸ τ. É. 
(Al.* ro) et: πειράσητε. 
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Die Gottes : Sjülfe gegen bie Völker. 


bet Herr, bein Gott, audgeführet. Alfo wird 
der Herr, dein Gott, allen Völkern thun, 
20 vor denen du bid) fürdtefl.. *Dazu wird 
bet Herr, bein. Gott, Horniffen unter fte 
(eben, bià umgebracht werde, τοαῦ übrig 
21ift unb fíd) verbirget vor bir. *Laß bir 
nicht grauen vor ihnen, denn ber Herr, 
dein Gott, ift unter bir, bet große und 
22 jchredliche Gott. *Er, ber Herr, dein Gott, 
wird biefe Leute außrotten vor bir, einzeln 
nad) einander. Du fannft fie nicht eilend 
vertilgen, auf bag fij nicht miber bid) 
23 mehren bie 30006 auf bem Felde. *Der 
Herr, bein Gott, wird fie vor bir geben, unb 
wird fie mit großer Schlacht erfchlagen, 
24bi8 er fie vertilge, *unb wird bir ihre 
Könige in deine Hände geben, und [0Π|} 
ihren Namen umbringen unter bem ims 
mel. 88 mirb bir niemand widerfichen, 
25 bi8 du fie vertilgefl. *Die Bilder ihrer 
Götter jollft bu mit Beuer verbrennen, und 
fonft nicht begebren des Silber8 ober Gol- 
ded, ba8 daran i(t, ober zu dir nehmen, 
daß bu bid) nicht barinnen verfängeft, denn 
folche8 ift bem Herrn, deinem Gott, ein 
26 Oreuel. *Darum [0ΠΠ du nicht in bein 
Hau ben Greuel bringen, bag גל‎ % 
verbannet werbeft, wie baffelbe ift, fonvern 
bu [ollft einen Gfel und Greuel daran 
haben, benn 68 ift verbannet. 


WIENE. Alle Gebote, die ich bir heute ge- 
biete, folt ihr falten, daß ifr barnad) 
θεῖ, auf daß ihr 16066 und gemebret wer- 
bet, unb einfommet unb einnehmet 98 
anb, dad ber Herr euren 00078 ge- 

2 (djoren fat; *und gebenfeft alle be8 We- 
666, burd) ben bid) ber Herr, bein Gott, ge= 
leitet hat bieje vierzig Jahre in ber Wüfte, 
auf bag er bid) vemüthigte und verjuchte, daß 
fund mürde, ma8 in deinem Herzen wäre, 


19. U.L: ausführet. 25. U.L: verfüheft. 


25. B: gehauenen B. A: Ihre gefchnigten. vE: 
6509/86. 105ל...‎ n. aelüften laffen nad. dW: u. es dir 


VEI. 


tum brachium, ut educeret te Domi- 

nus Deus tuus; sic faciet cunctis po- 

pulis quos metuis. *Insuper et cra- 20 
Je 4065 mittet Dominus Deus tuus in 
eos, donec deleat omnes atque dis- 
perdat, qui te fugerint et latere po- 
tuerint. *Non timebis eos, quia 21 
Dominus Deus tuus in medio tui est, 
Deus magnus et terribilis; *ipse con- 22 
sumet nationes has in conspectu tuo 
paulatim atque per partes. Non po- 
teris eas delere pariter, ne forte 


Ex.23,30. 


Ex 7. multiplicentur contra te bestiae ter- 
17,25% rae, *Dabitque eos Dominus Deus 23 


tuus in conspectu tuo, et interficiet 

illos, donec penitus deleantur, *tra- 24 
Je detque reges eorum in manus tuas, 
1^ et disperdes nomina eorum sub coelo; 

nullus poterit resistere tibi, donec 
v.5.12,5,00nteras eos. *Sculptilia eorum igne 25 


ES δ᾽ combures! non concupisces argentum 


34,13. 
151, et aurum, de quibus facta sunt, ne- 
1240. Que assumes ex eis tibi quidquam, 
«164, ne offendas, propterea quia abomi- 

natio est Domini Dei tui. *Nec in- 26 
Je» .feres quidpiam ex idolo in domum 
tuam, ne fias anathema, sicut et 
illud est; quasi spurcitiam detesta- 
beris et velut inquinamentum ac sor- 
des abominationi habebis, quia ana- 

thema est. 

Omne mandatum, quod ego VENE. 
praecipio tibi hodie, cave diligenter 
cn241.Ut facias; ut possitis vivere, et mul- 
tiplicemini ingressique possideatis ter- 
ram, pro qua juravit Dominus patri- 

11. bus vestris. *Et recordaberis cuncti 2 
33.1. itineris, per quod adduxit te Domi- 
2,7.25,5, ius Deus tuus quadraginta annis per 
desertum, ut affligeret te atque ten- 
σαὰ δύν, aret et nota fierent, quae in tuo 


1. S: attende. 


berfeit ... πὶ wie feotf 1. Unflath foll es bit ... fein?) 
B: etwas Berbanntes. 


802 (8,3--14. 
VINE. 


διαγνωσϑῇ τὰ ἐν τῇ vagdíg. σου, εἰ φυλάξῃ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἢ ov. 3 Καὶ ἑκάκωσέ 08 
καὶ ἐλιμαγχόνησέ ce, καὶ ἐψώμισέ 08 τὸ μάννα, 
ὃ οὐκ εἴδησαν oí πατέρες σου, ἕνα ἀναγγείλῃ 
cos ὅτι οὐκ ἐπὶ ἄρτῳ μόνῳ ζήσοται ὁ ἄν- 
ϑρῶωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ 
διὰ στόματος ϑεοῦ ζήσεται ὁ ἄνϑρωπος. 4 Τὰ 
ἱμάτιά σοῦ οὐκ ἐπαλαιώθη ἀπὸ σοῦ, οἱ πόδες 
σου οὐκ ἐτυλώθϑησαν, ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη. 
5 Καὶ y»ooq τῇ καρδίᾳ σον, ὅτι ὡρεί τις 0%- 
ϑρωπος παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτω κύριος 
0 ϑεύς σου παιδεύσει σε. 6 Καὶ φυλάξῃ τὰς 
ἐντολὰς κυρίου τοῦ 0800 σου, πορεύεσϑαι ἐν 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φοβεῖσϑαι αὐτόν. TO γὰρ 
κύριος ὁ ϑεός σον εἰράξει 08 εἰς γῆν ἀγαϑὴν 
καὶ * πολλήν, οὗ χείμαῤῥοι ὑδάτων καὶ πηγαὶ 
ἀβύσσων ו‎ διὰ τῶν ὀρέων καὶ διὰ 
τῶν πεδίων" 5 γῇ πυροῦ καὶ κριϑῆς, ἄμπελοι, 
0 ῥοαί, m ἐλαίας ἐλαίου καὶ μέλιτος" 

9γῇ ἐφ ἧς 00 μετὰ πτωχείας φαγῇ τὸν ' ἄρτον 
σου, καὶ οὐκ ἐνδεηϑήσῃ οὐδὲν ἐπὶ αὐτῆς" ri 

ἧς οἱ λίϑοι αὐτῆς σίδηρος. καὶ ἐκ τῶν ὀρέων 
αὑτῆς μεταλλεύσεις χαλκόν. 10 Καὶ φαγῇ καὶ 
ἐμπλησϑήσῃ καὶ εὐλογήσεις. κύριον τὸν ϑεὸν 
σου ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς, ἧς ἔδωκέ σοι. 
11 Πρόςεχε σεαντῷ, μὴ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου, τοῦ μὴ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
αὑτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 
12 Μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησϑ εὶς καὶ οἰκίας κα- 
λὰς οἰκοδομῆσας καὶ κατοικήσας ἐν αὐταῖς, 
18 καὶ τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβάτων σου 
πληθυνθέντων σοι, καὶ ἀργυρίου καὶ χρυσίου 
πληϑυνϑέντων σοι, καὶ πάντων 0009 σοι ἔστι 
πληϑυνθέντων σοι; 14 ὑψωϑεὶς τῇ καρδίᾳ σου 
καὶ ἐπιλάθῃ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἐξαγα- 


2. "τῇ. 3: ἤδεισαν (Al.: 6566 καὶ). * ὁ (bis). 
t τῷ (a. ἐκπορ.). A: ἀπετρίβη (ρτὸ ἐπαλ.). T(p.o8) 
Ira ὑποδήματά σα ὁ κατετρίβη ἀπὸ os. 5: ὡς εἴτις. 
6: φυλάξεις. 7: εἰςάγει (ÀM.: εἰςαγαγεῖ) et: πεδίων 
xoi διὰ τ. ὁρ. 9. * αὐτῆς (alt.). 10: δέδωκέ. 11: μή- 
ποτε (eti. 12) et: αὐτῷ τὰς ivr. " (alt.) aves. 
13. * (tert.) καὶ et: πληϑυνϑέντος et: ἔσται. 
14: ὑψωϑῆς (Al: ὑψωθϑήσῃ). * (pr.) cs. 
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Deuteronomium. 


Hepetitio legis. 
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v.2. Ῥ מצותיו‎ 


A. WM. Olsen 


i$. Mofis. 
Der Schuß in ber Wüfte. Das gute anb. 


8 )8,3—14( 
ו 


ob bu jeine Gebote Halten würbeft, 

3 oder nidjt. *Er bemütbigte bid) unb fief 
bid) Dungern, unb fpeifete dich mit Man, 
dad bu unb deine Väter nie erfannt hatteft, 
auf daß er bir funb thäte, daß ber Menfch 
nicht [ebet vom Brot allein, fundern von 
Allem, ba8 au8 bem Munde 68ל‎ Herrn 
Agehet. *Deine Kleiver find nicht veraltet 
an bir, und deine Züße find nicht ge- 
5fchwollen, biefe vierzig Sabre. *G»o εἴς 
fenneft bu ja in deinem Herzen, daß ber 
Herr, dein Gott, Dich gezogen Dat, wie ein 

6 Dann feinen Sohn ziehet. *So halte nun 
bie Gebote 66ל‎ Herrn, deines Gottes, bag 
du in feinen Wegen wanvelft und fürchteft 
7ifn. *Denn der Herr, bein Gott, führet 
bid) in ein guted Land, ein Land, ba 
Bäche und Brunnen und Seen Innen find, 
bie an den Bergen unb in den Auen flies 

8 fen, *ein anb, ba Weizen, Gerfte, Wein- 
flöde, Beigenbäaume und Granatäpfel innen 
find, ein Land, ba Oelbäume unb Honig 

9 innen mádjt, *ein Land, ba bu Brot ges 
nug zu efjen haft, ba aud) nichts mangelt; 
ein Land, beg Steine Eifen find, ba bu 
10 Gr; aus ben Bergen Hauefl. *linb menn 
bu gegeffen Haft unb fatt 917, bag bu ben 
Heren, deinen Gott, lobeít für ba8 gute 
11 anb, daß er bir gegeben hat! * Go 8% 
bid) nun, bag bu 66ל‎ Herrn, deines Gottes, 
nicht vergeffeft, bamit, daß bu feine Gebote 
und feine Gefe&e und 9üedite, bie ich bir 
12 heute geblete, nicht Halteft; *bag, wenn bu 
nun gegejjen haft unb fatt bift, unb fchöne 
Häufer erbaueft und darinnen mobneft, 
13 *unb deine Rinder und Schafe, unb Silber 
und Gold, und alles, ₪86 bu haft, fih 
14 mehret, *bag bann bein Herz fid) nicht er= 
bebe, und vergeffeít be8 Herrn, deines Got- 
))6, ber bid) aus Gapptenfanb.gefübret 


3. A.AÀ: etf. hatten. 7. 8. A.A: darinnen ... 
find ... batinnen ... wählt. 9. A.A: )ןל‎ Steine. 


dW.vE: Onellen u. ©. B: Br. πὶ Tiefen? A: 2. der 


animo versabantur, utrum castodires 

mandata illius an non. *Afflixit te 3 
kg. penuria, et dedit tibi cibum Manna, 
Nm; quod ignorabas tu et patres tui; ut 
eMt.4,4? 0516006161 tibi, quod non in solo pane 
ל‎ vivat homo, sed in omni verbo quod 

29,5. egreditur de ore Dei. *Vestimentum 4 
tuum, quo operiebaris, nequaquam 
vetustate defecit, et pes tuus non est 
subtritus, en quadragesimus annus 

est!  *Ut recogites in corde tuo, 5 
quia sicut erudit filium suum homo, 
sic Dominus Deus tuus erudivit te; 

*ut custodias mandata Domini Dei 6 
tui, et ambules in viis ejus, et timeas 

eum. *Dominus enim Deus tuus in- 7 
Ex.20,5, 110011661 te in terram bonam, terram 
"*5/*rivorum aquarumque et fontium, in 
cujus campis et montibus erumpunt 

6.38. fluviorum abyssi, *terram frumenti, 8 
5 hordei ac vinearum, in qua ficus et 
malogranata et oliveta nascuntur, 

terram olei ac mellis, *ubi absque 9 
ulla penuria comedes panem tuum et 
rerum omnium abundantia perfrueris ; 
cujus lapides ferrum sunt, et de 
montibus ejus aeris metalla fodiun- 

eu, 117: *ut cum comederis et satiatus 10 
3ou.2,2e. fueris, benedicas Domino Deo tuo pro 

terra optima, quam dedit tibi. *Ob- 11 
49. Serva, et cave ne quando obliviscaris 
9'7 Domini Dei tui et negligas mandata 
ejus atque judicia et caeremonias, 

quas ego praecipio tibi hodie; *ne 12 
postquam comederis et satiatus fueris, 
domos pulchras aedificaveris et habi- 

e, taveris in eis, *habuerisque armenta 13 
"t^ boum et ovium greges, argenti et 
auri cunctarumque rerum copiam: 

3215: "elevetur cor tuum et non remini- 4 
7739. searis Domini Dei tui, qui eduxit te 


1,31. 


33,25. 


3. Al.: vivit. 


in Ὁ. Br. iffefl. A: ohne allen Mangel bein Br. e. 


804 (8,15—9,4) 


Deuteronomium. 


von. 


Bepeltitio legts. 


γόντος ga ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, "a evan :a"2» nan oz טו‎ 


15 χρῦ ἀγαγόντος cs διὰ τῆς ἐρήμου τῆς μεγά- 
λης καὶ τῆς φοβερᾶς ἐκείνης, οὗ ' ὄφις δάκνων 
καὶ σκορπίος καὶ δίψα, 0v οὐκ ἦν ὕδωρ, τοῦ 
ἐξαγαγόντος σοι ἐκ πέτρας ἀκροτόμου πηγὴν 
ὕδατος, 16 τοῦ ψωμίσαντός ga τὸ μάννα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ὃ οὐκ ὕδεισαν oí πατέρες σου, ἵνα 
κακώσῇ ce καὶ ἵνα ἐκχπειράσῇῃ σε καὶ εὖ σε 
ποιήσῃ ἐπ᾿ ἐσχάτου. 17 Καὶ μὴ εἴτῃς ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου" H ἰσχύς μου καὶ τὸ κράτος τῆς 
χειρός μου ἐποίησέ μοι τὴν dvvauır ' τὴν μεγά- 
Am ταύτην. 18 Καὶ μνησϑήσῃ κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σον, ὅτι αὐτός σοι δίδωσιν ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι 
δύναμιν, iva στήσῃ τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, ἣν 
00068 τοῖς πατράσι σου, ὡς σήμερον. 


19 Καὶ ἔσται, ἐὰν λήϑῃ ἐπιλάϑῃ κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ πορευϑῇς ὀπίσω ϑεῶν ἑτέ- 
ρων, καὶ λατρεύσῃς αὐτοῖς καὶ προρκυνήσῃς 
αὑτοῖς, διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον 0ז'‎ Te 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν', ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσϑε" 
20 καϑὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔϑνη, ὅσα ὁ κύριος 
ἀπολλύει πρὸ -προρώπου ὑμῶν, οὕτως ἀπο- 
λεῖσϑε, ἀνϑ' ὧν οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυ- 
olov τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 


IX. A xove, Ἰσραήλ, σὺ διαβαίνεις σήμερον 
τὸν Ἰορδάνην, εἰςελϑεῖν κληρονομῆσαι ἔϑνη 
μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα μᾶλλον ἢ 3 ὑμεῖς, πόλεις 
μεγάλας καὶ τειχήρεις ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ? λαὸν 
μέγαν καὶ πυλὺν καὶ εὐμήκη, υἱοὺς Evan, 
οὗς σὺ οἶσϑα καὶ σὺ ἀκήκοας" Τίς ἀντιστή- 
σεται κατὰ πρόςωπον υἱῶν Ἔνακ; 8 Καὶ γνώσῃ 
σήμερον, ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου 00106 προ- 
πορεύσεται πρὸ προςώπου σου" πῦρ κατ- 
αναλίσκον ἐστίν" οὗτος ἐξολοϑρεύσει αὐτοὺς 
καὶ οὗτος ἀποστρέψει αὑτοὺς πρὸ προσώπου 
σου, καὶ ἐξολοϑρεύσει αὑτοὺς καὶ ἀπολεῖ αὖ- 
τοὺς ἐν τάχει, καϑάπερ εἶπέ σοι κύριος: * Μὴ 


7 הרה — 


15: ἐξαγαγ. 16. t (p. ἀκ) Ui σὺ καὶ ax. * (alt. ) 
tva et: ποιῆσαεοῖ: ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν as. 17." Kai. 
18. T xai (a. ἵνα) et (p. ὥμ.)' κύριος!. 20.*6. }'6 ϑεὸς!. 

1: καὶ κληρ. et: ἐσχυρὰ, 3: προπορεύεται et: ἀπὸ 
στρ. σα. * (alt.) ἐξολοϑρ. wur. καὶ. 


15. (3381. 1,19.) dW: wo Säl., Garafé ...u. ὦ. 
u, f. 90. v ONE s . find, u. eine dürre Gegen wo 
t D. (ít. D: eine ta. DB. war. (A: €f. u. Durft: 
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thun (n b. Folgezeit, 
17. B: Und fo du... fprechen würbeft? vE: jprádjet 
bu. X dW: daß bi 1 nicht | fpt. A: : bamit | but. ἰαρίεβ. 


9. 464. 


(8,15—9,4.) 865 


91:01 ber 9Renfden Kräfte, 


155at, aus bem Dienfthnufe, *unb Bat bid) 

geleitet burd) bie große unb graujame Wüfte, 

‚ ba feurige Schlangen und Scorpionen und 
eitel Dürre und fein Waffer war, unb ließ 
bir Wafler aus tem harten Belfen gehen, 
16*und fpeifete bid) mit Dean in der Wüfte, 
von welchem beine DBäter nichts gewußt 
haben, auf daß er bid) demüthigte unb 
verfuchte, daß er dir bernach wohl thäte. 

17 *Du mbdteft (onft fagen in deinem θεῖς 
zen: Meine Kräfte und meiner Hände 
Stärke haben mir bie Vermögen nuöge- 

18 richtet. *Sonvern bag גל‎ gebddjteft an 
den Herrn, deinen Gott; denn er iftó, ber 
dir Kräfte gibt, folche mächtige Thaten zu 
fun, auf daß er hielte feinen Bund, ben 
er deinen Vätern geichworen Dat, wie 868 
gehet heutiged Tages. 

19 Wirkt bu aber des Herrn, deines Gottes, 
vergefien, und andern Göttern nachfolgen 
und ihnen dienen und fie anbeten, fo bes 
zeuge ich Heute über euch, bap ihr ume 

20 fommen merbet; *eben wie die Heiden, 


die der Herr umbringet vor eurem Ange | 
ficht, fo werdet ihr auch umfommen, darum, 


daß ifr nicht gehorfam fein ber Stimme 
des Herrn, eure8. Gottes. 

NX. Höre, Sfraef, bu wirft Heute über 
den Sotban geben, bag bu einfommeft ein» 
zunehmen bie Völker, bie größer unb flär- 
ter find denn bu, große Städte, vermauert 

25i8 in ben Himmel, *ein großes Hohes 
Volk, die Kinder Gnafim, bie du erfannt 
haft, von denen bu auch gehöret haft: Wer 
fann wider die Kinder Gnaf8 beftchen? 
3*Go 008 bu mwiffen heute, daß ber Herr, 
dein Gott, gefet vor bir Der, ein verzeh- 
renbe8 Feuer. Er wird ffe vertilgen unb 
wird fie unterwerfen vor bir her und wird 
fie vertreiben und umbringen 0019 , mie bir 
Aber Herr gerebet hat. *Wenn nun ber 


1.A.A: bis an. 


19. A: fremden. dW.vE.A: nadjgehefl. D: bid) 
vor ihnen büden! :ד‎ betheure ih eudj. B.vE: ges 
wig(llich) umf. A: fidjerlid). 

20. B: wetbet φεῦ. gewefen fein. dW: Gleich ben 
. Bölfern. A: bei deinem Gingnge. dW.vE.A: vettil: 


\ 


613. de terra Aegypti, de domo servitutis, 
: *et ductor tuus fuit in solitudine 15 
magna atque terribili, in qua erat 
Na.21,6.sernens flatu adurens et scorpio ac 
ey dipsas, et nullae omnino aquae; qui 
E17 eduxit rivos de petra durissima, * 16 
cibavit te Manna in solitudine, quod 
nescierunt patres tui. Et postquam 
afflixit ac probavit, ad extremum mi- 
56. Serius est tui; *ne diceres in corde 17 
19. 10: Fortitudo mea et robur manus 
E»151*meae haee mihi omnia praestiterunt. 
* Sed recorderis Domini Dei tui, quod 18 
ipse vires tibi praebuerit, ut impleret 
Pactum suum, super quo juravit pa- 
tribus tuis, sicut praesens indicat 
dies. 


Richt Furcht vor Menfden. 


1,19. 


ν.3.. 


4,31. 


Sin autem oblitus Domini Dei tui 19 
itas, secutus fueris deos alienos colueris- 
que illos et adoraveris: ecce, nunc 
praedico tibi quod omnino dispereas; 
*sicut gentes, quas delevit Dominus 20 
in introitu tuo, ita et vos peribitis, 
si inobedientes fueritis voci Domini 
Dei vestri. 
5141. Audi, Israel: Tu transgredieris IX. 
hodie Jordanem, ut possideas natio- : 
nes maximas et fortiores te, civitates 
513. ingentes et ad coelum usque muratas, 
*populum magnum atque sublimem, 2 
15:9, flios Enakim, quos ipse vidisti et 
audisti, quibus nullus potest ex ad- 
verso resistere. *Scies ergo hodie, 8 
quod Dominus Deus tuus ipse trans- 
4g. ibit ante te,, ignis devorans atque 
Ei) consumens, qui conterat eos et de- 
leat atque disperdat ante faciem tuam 
velociter, sicut locutus est tibi. *Ne 4 


7,1. 


16. Al. f (p. prob.) te. 
1. Al.: transgrederis. 


bis ... dW: Gt. groß n. δεῖ. VE: gr. u. δίδ an ... 
bef. Gt. 


2. von benen bu weit τ. Ὁ. b. bu haft fagen hören. 
vE: 1. hochgewachfenes. D. IW vE: [ἐππεβ, (A: felbft 


^ofofhen ἃ M vB. «ao δ C * fto hon araen. 


866 (9,5—12) 
IX. 


εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 000 ἐν τῷ ἐξαναλῶσαι αὐ- 
τοὺς κύριον τὸν θεόν GOV πρὸ προςώπου σου, 
λέγων" Διὰ τὰς δικαιοσύνας pov εἰςήγαγέ ue 
κύριος κληρονομῆσαι τὴν γῆν "Tv ἀγαϑὴν' 
ταύτην. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν ἀσέβειαν τῶν ἐθνῶν cov- 
τῶν κύριος ἐξωλόϑρευσεν αὐτοὺς πρὸ προς- 
otov σου. δοΟὺύχὶ διὰ τὴν δικαιοσύνην σου, 
οὐδὲ διὰ τὴν ὑσιότητα τῆς καρδίας σον σὺ 
εἰςπορεύῃ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀνομίαν τῶν ἐθνῶν τούτων κύριος 
ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπον σου, καὶ 
iva στήσῃ τὴν διαθήκην, ἣν ὥμοσε κύριος τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν “Αβραὰμ καὶ Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ. 
6 Καὶ γνώσῃ σήμερον, ὅτι οὐ διὰ τὰς δικαιο- 
σύνας σου κύριος ὁ 0808 σον δίδωσί σοι τὴν 
qu* τὴν ἀγαϑὴν ταύτην κληρονομῆσαι" ὅτι 
λαὸς σκληροτράχηλος el. 

1 Μνήσθητι, μὴ ἐπιλάϑῃ, ὅσα παρώξυνας 
κύριον τὸν ϑεὸν cov ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ ap ἧς 
ἡμέρας ἐξήλθετε ἐκ γῆς Alyunzov ἕως ἤλθετε 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον, ἀπειϑοῦντες διετελεῖτε 


τὰ πρὸς κύριον. 8 Καὶ ἐν Χαρὴβ παρωξύνατε, 


κύριον, καὶ ἐθυμώϑη κύριος ἐφ ὑμῖν ἐξολο- 
ϑρεῦσαι ὑμᾶς, 9 ἀναβαίνοντός μου εἰς τὸ ὅρος 
λαβεῖν τὰς πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας δια- 
ϑήκης ἧς διέθετο κύριος πρὸς ὑμᾶς. Καὶ 
κατεγερομῆν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας 
καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, ἄρτον οὐκ ἔφαγον 
καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον, 10 καὶ ἔδωκέ μοι κύριος 
τὰς δύο πλάκας τὰς λιϑίνας γεγραμμένας iv 
τῷ δαχτύλῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ im αὐταῖς πάντες 
οἱ λόγοι ovg ἐλάλησε κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν 
τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐν ἡμέρᾳ ἐκκλη- 
σίας. 11 Καὶ ἐγένετο διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν 
καὶ διὰ τεσσαράκοντα γυκτῶν ἔδωκϑ κύριος 
ἐμοὶ τὰς δύο πλάκας τὰς λιθίνας, πλάκας 
διαϑήκης. 1? Καὶ εἶπε κύριος πρός ne’ ᾿“4Ἵγά- 
στηϑι καὶ κατάβηϑε τὸ τάχος ἐντεῦθεν, ὅτι 


Deuteronomium. 
Beopetitie legte. 
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u Stoffe. 


Nicht der Gereötigteitiwegen. 406 Erzürnung am 9. 


(err, dein Gott, fie andgeftoßen gat sor bir 
fex, fo (prid) nicht in beinem Herzen: Der 
δεῖν fat mid) herein geführet, ba& Land 
einzunehmen, um meiner Gerechtigkeit wil= 
Ien, fo bod) ber Herr diefe Heiden vertreibt 
vor bir Ber um ihres gottlofen Wefens 

D willen. *Denn bu fommít nicht herein, 
ihr Land einzunehmen, um deiner Gercch« 
tigfelt und deines aufriähtigen ‚Herzens wil- 
Ien, fondern der Herr, dein Gott, vertreibt 
tiefe Heiden um ihres gottlofen 46 
willen, daß er das Wort halte, 508 ber 
Herr gefchworen bat deinen Vätern, Abra- 

6 ,הגס‎ S[aaf und Safob. *&o wiffe nun, 
bap ber Herr, dein Gott, eir nicht um bei» 
ner Gerechtigkeit willen bie gute Land 
gibt einzunehmen, fintemal bu ein Yale 

.  flarrig Bolt .ופ‎ 

7  GOrtbenfe und vergiß nicht, wie bu ben 
Heren, deinen Gott, erzürneteft in ber Wüfte. 
Bon bem Tage an, ba גל‎ aus Egypten- 
[anb z0geft, 916 ihr gefommen [εἰ am bie= 
fen Ὅτι, feib ihr ungehorfam gewefen bem 

8 Herrn. *Denn in Qoreb. erzürnetet ihr 
ben Seren, aljo, bap er vor Zorn eud, 

9 vertilgen wollte, גל"‎ ich auf ben Berg ge» 
gangen war, bie fleinernen Tafeln zu em» 
pfangen, bie Tafeln be8 3Bunbré, ben ber 
Herr mit eud) machte, unb ich vierzig Tage 
und vierzig 208006 auf bem Berge blieb 
unb fein Brot aß unb kein Waffer tranf, 

10 "und mir ber Herr bie סטון‎ fteinernen Ya. 
[εἴπ gab, mit bem Finger Gottes befchrie- 
ben, und darauf alle Worte, bie ber Herr 
mit eud) au8 bem Feuer auf bem Berge 
geredet Hatte am Tage ver Berfammlung. 

11 "Und nad) den vierzig Tagen und vierzig 
Nächten gab mir ber Herr die zwo fteiner- 

12 nen Tafeln te Bundes, *und ἰρτα zu 
mir: Mache bid) auf, gehe eilend hinab 


(9,5—12) 7 
X. 


dieas in corde i00, eum deleverit‏ .ב לוד 
eos Dominus Deus (uus ín conspectu‏ 
-0ע\ת1 tuo: Propter justuliam meam‏ 
duxit me Dominus, ut terram hanc‏ 
Lv.:824,DOSSiderem, cum propler impietates‏ 
suas istae doletae sint nationes. *Ne- 5‏ 15%-פש 
que enim propter justilas tuas et‏ 
aequitatem cordis tui ingredieris, ut‏ 
possideas terras earum, sed quia‏ 
illae egerunt impie, introennte te‏ 
6u.13,,. deletae sunt, et ut compleret verbum‏ 
suum Dominus, quod sub juramento‏ 
pollicitus est patribus tuis Abraham‏ 
Isaac et Jacob. *Seilp ergo, quod 6‏ 
non propter justitias tuas Dominus‏ 
Deus tuus dederit tibi terram banc‏ 
optimam in possessionem, cum du-‏ 
ses, Tissimae cervicis sis populus.‏ 
e Memento et ne obliviscaris, quo- 7‏ 
modo ad iracundiam provocaveris Do-‏ .44.71 
minum Deum tuum in solitudine; ex‏ 
iu, 60 die, quo egressus es ex Aegypto, .‏ 
usque ad locum istum semper ad-‏ 
versum Dominum contendisti. *Nam‏ 
et in Horeb provocasti eum, et‏ 
su, oiralus delere te voluit, *quando‏ 
ascendi in montem, ut acciperem ta-‏ 
bulas lapideas, tabulas pacti, quod‏ 
pepigit vobiseum Dominus. Εἰ per-‏ 
Ex.21,1s.Severavi in monte quadraginta diebus‏ 
mess. 46 noctibus, panem non comedens‏ 
et aquam non bibens, *deditque 10‏ 
mihi Dominus duas tabulas lapideas‏ 
gsirisSCriplas digito Dei et continentes‏ 
"das. Omnia verba, quae vobis locutus est‏ 
in monte de medio ignis, quando‏ 
concio populi congregata est. *Cum- 11‏ 
que transissent quadraginta dies et‏ 
totidem noctes, dedit mihi Dominus.‏ 
duas tabulas lapideas, tabulas foede-‏ 
Exs$;ris, "dixitque mihi: Surge et de-12‏ 


ו 


מס 


(Ex.17,6. 


uo 


9. S * (alt.) tabulas. 8: Deus. 


870 (0, 22 —10, 3.) 
EX. 


22 Καὶ ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ καὶ ἐν τῷ πειρα- 
σμῷ καὶ ἐν τοῖς μνήμασι τῆς ἐπιϑυμίας παρ- 
050909850 1j ἥτο κύριον. 28 Καὶ ὅτε ἐξαπέστειλεν 
ὑμᾶς κύριος ἐκ Καδης Βαρνή, λέγων" draßme 
καὶ κληρονομήσατε, τὴν γῆν, ἣν δίδωμι υμῖν, 
καὶ ἠπειθήσατο τῷ ῥήμαει κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐεῷ, καὶ οὐκ 
εἰςηκούσατϑ τῆς φωνῆς αὐτοῦ. ,233.Απειθοῦντες 
ἦτε τὰ πρὸς κύριον ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐγνώσϑη 
vpi. 

25 Καὶ ἐδεήϑην & ἔναντι κυρίου τεσσαράκοντα 
ἡμέρας aus τεσσαράκοντα ψύκτας, ὅσας ἐδὲ- 

ἤϑην᾽" sims γὰρ κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. 
1 Καὶ ηὐξάμην πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ εἶπα" 
zn πύριδ, μὴ ἐξολοθρεύσῃς +0? λαόν σου 
μερίδα: xal τὴν κληρονομίαν σου, ἣν 
ἀνερώσω. ἐν φῇ ἰσχύξ σου τῇ μεγάλῃ, ote 
ἐξήγαγες ἐ ἐκ γῆς Alyunzov 'ἐν τῇ ἰσχύϊ cov τῇ 
μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιῷ 'καὶ 
ἐν τῷ βραχίονί σον τῷ ὑψηλῷ". 21 Μνήσϑητι 
“«Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 'ϑεραπόν- 
τῶν 600, ' 0000 κατὰ σεαυτοῦ!" μὴ ἐπι- 
βλέφῃς ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ τούτου 
καὶ ἐπὶ τὰ ἀσεβήματα αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῶν. „2° Μήποτε εἴπωσιν oí 
καξοικοῦντες CL γῆν, ὅϑεν ἐξήγαγες ἡ ἡμᾶς dxai- 
de, ᾿λέγοντερ'" “Παρὰ τὸ μὴ δύνασϑαι κύριον 
eisayayelv αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν; ἣν εἶπεν αὐτοῖς, 
xoi παρὰ τὸ μισῆσαι 'κύριον' αὐτούς, ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς ἀποκτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ. 39 Καὶ οὗτοι 
λαύς σου καὶ κληρονομία cov, 0% ἐξήγαγες 
"ἐκ γῆς “ϊγύπτου' ἐν τῇ ἰσχύς σον τῇ μεγάλῃ 
καὶ ἐν = βραχίονέ σον τῷ ὑψηλῷ. 
X. Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπε κύριος πρός 
2 “άξευσον , σεαυτῷ δύο πλάκας , divas 
ὥςπερ τὰς πρώτας, καὶ ἀνάβηϑι πρός μὲ εἰς 
τὸ ὅρος, καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλώην. 
2 Καὶ γράψω ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥήματα, ὅσα 
5» ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς πρώταις αἷς συνέερεψας, 
καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν. 8 Καὶ 
ἐποίησα κιβωτὸν ἐχ ξύλων ἀ ἀσήπτων, καὶ ἐλά- 
ξευσα τὰς δύο πλάκας τὰς λιϑίνας, ὡς αἱ 700- 


22: παροξύνοντες. ἢ τὸν Θεὸν ὑμῶν. 23: ἀπέστ. 
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$. Mofis. 


(9,22—10,3) 874 


22 Auch fo erzürnetet ihr ben Germ zu 3a» 
beera und zu Mafla: und bei ven Luflgrä- 
23 dern. *linb ba er ἐμῷ αὐ Kaded Bar 
nea fanbte und jprad): Gebet hinauf und 
nehmet ba8 Land ein, das id) euch gegeben 
habe, watet ihr ungeforjam des Germ 
Munde, eures Gottes, und glaubtet an 
ihn nicht, und gehorcdhtet feiner Stimme 
24 nit. *Denn ifr feld ungeborjam bem 
Herrn geweien, fo lange ich euch gefannt 
babe. 

Da fiel 10 vor bem Herrn vierzig Tage 
und vierzig Nächte, ble id) ba lag, benn 
der Herr (pradj, er wollte euch vertilgen. 
20*3d aber bat ben Seren und fprad: 

Herr, Herr, verberbe bein Volk und bein 

Erbtheil nicht, dad bu burd) Deine große 

Kraft erldfet und mit mächtiger Hand aus 
27 Egypten geführet Daft. * Gebenfe an beine 

Knete, Abraham, Ifaak und Safob; fiche 

niht an bie Härtigkelt und ba8 gottlofe 

28 Weien und Sünde 8)]))ל‎ 0188, *baf 
nicht ba8 Land fage, 006ז0ל‎ bu und ges 
führet haft: Der Herr fonnte ffe nicht in 
bad Land bringen, ba8 er ihnen gerebet 
hatte, und Bat fie barum ausgeführet, bag 
er Ihnen gram war, baf er fie tübtete in 

29 ber Wüfle. * Denn fie find bein Volk unb 
dein Erbtheil, ba& bu mit deinen, großen 
Kräften und mit deinem audgeredten Arm 
Haft auögeführet. 

X. Bu verfelden Zeit (prad) der Herr zu 
mir: aue dir ססון‎ fleinerne Tafeln, wie 
bie erfien, und fomm zu mir auf ben Berg, 

2 unb made bir eine hölzerne Lade, *fo will 
ih auf vie Tafeln fchreiben ble Worte, bie 
auf den erfien waren, bie bu zerbrochen 
,הגס‎ und follft ffe in bie Sabe legen. 

3 *9fijo machte ich eine &abe von fyórenfols, 

unb Bieb סטון‎ fleinerne Tafeln, wie bie et» 


29 


24. U.L: geweit. 


Def. ... verachtet. dW: vertrametet. 

24. B.dW.vE.A: wiberfpenftig gegen. B: v. bent 
Sage ax daß. d W.vE: (jeitbent) ... Tenne. A: feit b. 
Tage, ba ich angefangen eud) zu fennen. 

25. 9Wifo f. ich nieder ... die 40 ... (Dgl.B. 18.) 
B: darin ἰῷ mid) niedergeworfen ... hatte gefprochen. 


Underweite Exrzürnungen. 


IX. 
Nm.11,3; 


aus In incendio quoque et in tenta- 22 
N.11,:4li016 et in sepulchris concupiscentiae 
provocastis Dominum, *et quando23 - 
misit vos de Cadesbarne, dicens: 
Ascendite et possidele terram, quam 
Nm.13,32dedi vobis! et contempsistis imperium 
14,1. Domini Dei vestri, et non credidistis 

ei neque vocem ejus audire voluistis, 
E ss. "sed semper fuistis rebelles a die, 24 
89-79! בש‎ nosse vos coepi. 


Nm.13,3. 


Et jacui coram Domino quadra- 25 
ginta diebus ac noctibus, quibus eum 
"suppliciter deprecabar, ne deleret 
vos, ut fuerat comminatus; *et orans 26 
. dixi: Domine Deus, ne disperdas po- 
Ex... pulum tuum et haereditatem tuam, 

quam redemisti in magnitudine tua, 
quos eduxisti de Aegypto in manu 
k«.33,15.forli. = * Recordare servorum tuorum 27 
Abraham Isaac et Jacob; ne aspicias 
duritiam populi hujus et impietatem 
alque peccatum, *ne forte dicant 28 
1p, habitatores terrae, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus introdu- 
cere eos in terram, quam pollicitus 
est eis, et oderat illos: idcirco eduxit, 
Ex-3*?-t interficeret eos in solitudine. *Qui 20 
vss, sunt populus tuus et haereditas tua, 
Ex-19,- quos eduxisti in fortitudine tua magna 
et in brachio tuo extento! 
In tempore illo dixit Dominus ad X, 


v. 18. 


Ex.32,11 


- 


,E»951^me: Dola tibi duas tabulas lapideas, 


sicut priores fuerunt, et ascende ad 
Ex.95,10.me in montem, faciesque arcam li- 
9,,0.. gneam, *et scribam in tabulis verba, 2 
quae fuerunt in his, quas ante con- 
κα 3s [regisli, ponesque eas in arca. *Feci 8 
κα 37,,.1gilur arcam de lignis Settim, cum- 
Ex.34,,. Que dolassem duas tabulas lapideas 


3. 8: Setim. 


27. B: Du wolfeft bid) n. wenden zu. dW: fere b. 
n. an. dW: Qaléftatrigf. B.dW: Gottlofigf. vE: 
9100. :א.‎ 1? 

28. fie 0080. weil. A: die Einwohner 66ל‎ €, vE: 
man n. füge in b. &. dW:weil...n. fonnte. B: darum 
baf ... vermochte. vE: von bem et zu Aónen ger. 
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X. Repetitio legis. 

ται, xal ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δύο nhi» "3t n" p da jt» 
πλάκες ἐπὶ ταῖς δυσὶ χερσί μου. 4 Καὶ ἔγρα- ὩΡΙΞῺΞ ni bs 3B» TR i 
wer ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν : 0 
πρώτην τοὺς δέκα λόγους, ovg ἐλάλησε κύριος ἼΩΝ Ὁ "am n Je» את‎ yarn 


πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς συναγωγῆς, καὶ ἔδωκεν αὑτὰς κύριος 
ἐμοί, 5 Καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους, 
καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτὸν ἣν 
ἐποίησα" καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καϑὰ ἐνετείλατό μοι 
κύριος. 

6 Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπῆραν ἐκ Βηρὼϑ 
υἱῶν ᾿Ιακὴὶμ Mooepa. 'Exei ἀπέθανεν ᾿Ααρών, 
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ἐλεάζαρ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 7 Εκεῖϑεν ἀπῇραν εἰς 
Ir αδ)άδ, καὶ ἀπὸ Γαδγὰδ εἰς 1960000 yg 
χείμαῤῥοι ὑδάτων.  9'E» ἐκείνῳ τῷ καιρῷ 
διέστειλε κύριος τὴν φυλὴν τὴν 406, αἴρειν 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου, παρεστάψαι 
ἔναντι κυρίου, λειτουργεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
9 Διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται τοῖς «Δενέταις μερὶς καὶ 
κλῆρος παρὰ τοῖ; ἀδελφοῖς αὐτῶν' κύριος av- 
τὸς κλῆρος αὐτοῦ, καϑὼς εἶπεν αὐτῷ. 

10 Κἀγὼ ἔστην ἐλ τῷ ὄρει τεσσαράκοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα γύχτας, καὶ εἰς- 
ἤκουσέ μου κύριος καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, 
καὶ οὐκ ἡϑέλησε κύριος ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. 
11 Καὶ εἶπε κύριος πρός με" Βάδιζε, ἅπαρον 
ἔναντι τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ εἰςπορευέσϑωσαν 
καὶ κληρονομήτωσαν τὴν γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. 

12 Kal νῦν, ᾿Ισραήλ, τί κύριος 6 ϑεός σου 
αἰτεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἣ φοβεῖσθαι κύριον τὸν 
ϑεὸν cov, πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾶν αὐτόν, καὶ λατρεύειν κυ- 
ρίῳ τῷ ϑεῷ cov ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 18 טק‎ 008000 τὰς 
ἐντολὰς κυρίου τοῦ 0800 σον καὶ τὰ δικαιώ- 

3. "δυσὶ. 4." ἐν zy. τῆς σ. (ΑΙ: τῇ). 6." ὁ. 


8: παοαστῦναι et: Asır. αὐτῶ. 9: ἔστε αἱ nro +2. . 
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€ bfonberumg der Leiten. X. 


flet waren, und ging auf ven Berg, und 


fatte bie amo Tafeln in meinen Händen. 
4*39a fchrieb er auf die Tafeln, wie bie 
erfte Schrift war, bie zehn Worte, ble ber 
Herr zu euch redete aud bem teuer, auf 
dem Berge, zur Zeit ber Verfammlung; 

5 unb ber Herr gab fie mir. *lind ih wandte 
mi unb ging vom Berge, und legte bie 
Tafeln in bie Lade, bie ich gemacht hatte, 
daß fie bafelbft wären, wie mir ber Herr 
geboten Hatte. 

6 Und die Kinder Ifrael zogen aus von 
Beroth Bnre Safan gen Mofer. Dafelbft 
ftarb Yaron, unb Ift dafelbft begraben; unb 
fein Sohn Eleafar ward für ihn SPriefter. 

7 "Bon bannen zogen fie aus gen 600% 
goda. Don Gubegoba gen Jathbath, ein 

8 Land, da 98606 find. עמ"‎ felben Zeit 
fonderte der Herr den Stamm toi. aus, 
bie Lade be8 Bundes bed Herrn zu tragen, 
und zu flehen vor bem Herrn, Ihm zu dies 
nen und feinen Namen zu loben, bi8 auf 

Ddiefen Tag. *Darum (offen die 2eviten 
fein Theil noch Erbe haben mit ihren Brü- 
dern; denn bet Herr ift ihr Erbe, wie ber 
Herr, dein Gott, ihnen gerevet hat. 


10 Sd aber flanb auf bem Berge, wie vor» 
hin, vierzig Tage unb vierzig Nächte, unb 
der Herr erbörete mich aud) ba&maf, unb 

11 wollte dich nicht verderben. *Er (prad) 
aber zu mir: Mache bid) auf und gebe 
bin, daß du vor bem 3001] Herzieheft, baf 
fie einfommen und dad Land einnehmen, 
das id) ihren Vätern gefhworen habe ih- 


nen οἷν geben. 

12 un, Sftael, was fordert ber Herr bein 
Gott von bir, denn bag bu ben Herrn, ל‎ 
nen Gott, fürdjteft, bag bu in allen feinen 
Wegen wanbetjt und liebeft ihn, unb blenejt 
bem Herren, deinem Gott, von ganzem Sere 

13 zen und von ganzer Seele; *bap bu die 
60000006 68ל‎ Herrn Halteft und feine Rechte, 


5. vE: fo waren f. darin. (A: in welcher f. bisher | 
nt? 


6. B: pflegte Ὁ. Drlefteciume. B.dW: an feine(r) 
Vii vE: Stelle. A: trat an b. Stelle f. Priefters 
thums. 

7. S8efferbücbe. B: waren. dW: mit, vE: voll. 
A: im €, ber Brunnen, 3. 

8. B.dW.vE.À: in f. 9t. zu fegnen? 


instar priorum, ascendi in montem, 
Ex.54,2s habens eas in manibus. *Scripsitque 4 
in tabulis, juxta id quod prius scri- 
pserat, verba. decem quae locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio 
ignis, quando populus congregatus 
est, et dedit eas mihi. *Reversus- 5 
que de monte descendi et posui ta- 
bulas in aream, quam feceram, quae 
hucusque ibi sunt, sicut mihi prae- 
cepit Dominus. 

Filii autem Israel moverunt castra 6 
ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, 
20,2%. uübi'Aaron mortuus ac sepultus est, 

pro quo sacerdotio functus est Elea- 
zar filius ejus. *inde venerunt in 7 
Gadgad; de quo loco profecti castra- 
Wa.as,smmelati sunt in Jetebatha in terra 
aquarum atque torrentium. * Eo tem- 8 
sts. pore separavit tribum Levi, ut por- 
Km hen. taret arcam foederis Domini, et 
18.5.5. Slarel coram eo in ministerio, ac 
iC, benediceret in nomine illius usque 
in praesentem diem. *Quam ob rem 9 
Nm.18,20non habuit Levi partem neque pos- 
sessionem cum fratribus suis, quia 
ipse Dominus possessio: ejus est, sicut 
promisit ei Dominus Beus tuus. 
s.s Ego autem steti in monte, sicut 10 
iie. prius, quadraginta diebus ac nocti- 
9,1. g,  DUS, exaudivitque me Dominus etiam 
32,11-14- hac vice, et te perdere noluit. *Dixit- 11 
que mihi: Vade et praecede popu- 
lum, ut ingrediatur et possideat ter- 
ram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 


Nm.33,31 


Et nunc, Israel, quid Dominus 12 
Mic-59.Deus tuus petit a te, nisi ut timeas 
Dominum Deum tuum et ambules in 
vis ejus et diligas eum, ac servias 
Domino Deo tuo in toto corde tuo 
et in tota anima tua, *custodiasque 13 
mandata Domini et caeremonias ejus, 


Ἐν iE hatte eol ... feinen Br. dW: ward 8. 
vE: erhielt 
10. Sch unn. B: in ben erfien Tagen. vE:fo lange 
als das erftemal. 
: gehe auf b. Reifevord. ₪. 


11. Und». 2. γε. B 
B: einhergeheft. 


6,5.Mt. 


her. 
12. Und nun. A: verlauget. 


(Wie Kap. 6,5.) 
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ματα αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐνεέλλομαί σοι σήμερον, 
iva εὖ 004 i 14 Idov κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἥ γῆ xol 
πάγτα ὅσα ἐσεὶν ἐν αὐτῇ. 15 Πλὴν τοὺς πα- 
τέρας ὑμῶν προείλατο κύριος ἀγαπᾶν αὐτούς, 
καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν Ld αὑτούς, 
ὑμᾶς, παρὰ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὴν ἡμέραν 
ταύτην. 16 Καὶ περιτεμεῖσϑε τὴν σχληροκαρ- 
δίαν ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον ὑμῶν οὐ σκλη- 
ρυνεῖτϑ ἔτι. 17 γὰρ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν 
οὗτος ϑεὸς τῶν ϑεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων, 
0 ϑεὸς ὁ μέγας καὶ ὁ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός, 
ὅςτις i sinas 00500209 οὐδὲ οὐ λάβῃ 
δῶρον, 18 0 ποιῶν κρίσιν προζηλύτῳ xai ὁρ- 
gar καὶ χήρᾳ» καὶ ἀγαπᾷ τὸν προφήλυτον 
δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἑμάτιον. 19 Καὶ ἀγα- 
πήσετε τὸν προςήλυτον" προρήλυτοι γὰρ 518 
ἐν γῇ 2 20 Κύριον τὸν θεὸν σου 
φοβηϑήσῃ, καὶ αὐτῷ 'μόνφ' λατρεύσεις, καὶ 
πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ὀμῇ. ו‎ Αὐτὸς καύχημά σον καὶ αὖ- 
τὸς 0205 σου, ὅρεις ἐποίησέ σοι τὰ μεγάλα 
καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
σου. 33. Ἐν ἑβδομήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν 
. οἱ πατέρες cov εἰς “Ἵἴγυπτον, vor δὲ ἐποίησέ 
ge κύριος ὁ ϑεός 000 ὡςεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐ- 
ρανοῦ τῷ πλήθει. 

XN. Kai ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου, 
καὶ φυλάξεις τὰ φυλάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ 
δικαιώματα αὐτοῦ καὶ «ἃς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ 
τὰς κρίσεις αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας. 2 Καὶ 
γνώσεσϑε σήμερον (or ovyl τὰ παιδία ὑμῶν, 
ὅσοι οὐκ οἴδασιν οὐδὲ ἔδοσαν) τὴν παιδείαν 
xvoluv τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ, 
καὶ τὴν χεῖρα s κραταιᾶν, καὶ τὸν » βραχίονα 
zor ὑψηλόν, ὃ καὶ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, καὶ τὰ 
τέρατα αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν ἐν μέσῳ Alyunsov 


14: αὐτοῖς. ἡμῶν εἰ: προείλετο. 16. * ἔτι. 
17. 5 (ult. e peni 6. .8)ך‎ λάβῃ) μὴ. 18." ὁ. 
19: ἦστε et: .סדה‎ 20." μόνῳ et ini. 21: ὅτος 


(bis) et: ἐν coi εἰ: ἔδοσαν (Al.: εἴδοσαν). 22: i93. 


Ἰπέντε' et: vvsi. 
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i$, Mofis.. 


Die Borhaut 569 401086. Die Fremblinge. 


bie id) bir Heute gebiete, anf daß biré 

14 wohl gehe? * Gitbe, Himmel und aller 
Simmel Simmel, und Erde unb alles, 6 
darinnen ift, das iR be8 Keren, deines 

15 Sotted. *9tod) bat er allein zu belnen 
Bätern Luft gehabt, bag er fle liebete, unb 
bat ihren Samen erwählet nach ihnen, 
euch, über alle Völker, wie 66 8 

16 Tages fleet. *Go befchneivet nun eures 
Herzend Borbaut unb {εἴ fürber nicht 

17 Halöftarrig.. *Denn der Herr, euer Gott, 
dft ein Gott aller Götter, und Herr über 
alle Herren, ein großer Gott, mächtig unb 
[τε 2, ber feine Perfon achtet und fein 

18 Befchent nimmt, *unb fchafft Net ben 
Waifen unb Witwen, unb Bat ble Fremde 
linge lieb, bag er ihnen Speife und fei» 

19 ber gebe. * Darum [olt ihr απ) ble remo» 
linge lieben, denn ihr feld auch &remblinge 

20 gewefen in Egyptenland. *Den Herrn, 
deinen Gott, (ollft du fürchten, ibm fouft 
du dienen, ihm folft bu anhangen unb bei 

21 feinem Namen (djwüren. *Er ift bein 
Ruhm und dein Gott, ber bei bir folche 
große und fchredliche Dinge gethan Hat, 

22 die deine Augen gejchen haben. *Deine 
Bäter zogen hinab in Egypten mit fiebenzig 
Seelen, aber nun Bat bid) der Herr, bein 
Gott, gemehret, wie die Sterne am 
Simmel. 

XXE. Go 87 du nun den Herm, deinen 
Gott, lieben, und fein Gefeß, feine Welfe, 
feine Rechte und feine Gebote Halten bein 

2 Zebenlang. *lind erfennet heute, dad eure 
Kinder nicht wifjem nod) gejeben Haben, 
nemlid) bie Züchtigung des Herrn, 68 
Gottes, {εἶπε Herrlichkeit, dazu feine mäch« 

3 ₪06 Hand und ausgeredten. Arm, *und 
feine Zeichen und Werke, die er gethan 
Bat unter den Egyptern, an Pharao, bem 


16. A.A: förber, forthin. 
AR. vE: (Er Ghé 00 none RAW vB Δ. Hofot hon 
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60. Quas ego hodie praecipio bi, ut 
Jey.41,7, bene sit tibi *En, Domini Dei tui 14 
A246: coelum est et coelum coeli, terra et 
LL omnia quae in ea sunt; *et tamen 15 
patribus tuis conglutinatus est Domi- 
nus, el amavit eos elegitque semen 
Bri. eorum post eos, id est vos, de cun- 

«ss. Clis gentibus, sicut hodie compro- 

zus. batur.  *Circumcidite igitur prae-16 
ur. putium cordis vestri, et cervi- 
aem cem vestram ne induretis amplius; 
Ness *quia Dominus Deus vester ipse 17 
ΕΣ 3s vest Deus deorum et Dominus domi- 
as unantium, Deus magnus et potens 
Jo.z4,190t — terribilis, qui personam non 
"MOM ων accipit nec munera.  *Facit judi-18 
δὲ ες, cium pupillo et viduae, amat pere- 
Kn grinum et dat ei victum atque vesti- 
13o4,5,00m; *et vos ergo amate peregri- 19 
Erf5?-nos, quia et ipsi fuistis advenae in 

terra Aegypti. *Dominum Deum 0‏ .ףוא 
Με νευρ χα τὰ timebis et ei soli servies, ipsi‏ 
nos. .aldhaerebis jurabisgue in nomine‏ 
Desassilius. *Ipse est laus tua et Deus 21‏ 
1009s, qui fecit tibi haec magnalia et‏ ,15 

terribilia, quae viderunt oculi tui. 
cess," In sepluaginta animabus descende- 22 
runt patres tui in Aegyptum, et ecce, 
nunc multiplicavit te Dominus Deus 
tuus sicut astra coeli! 

Ama itaque Dominum Deum XY, 
tuum et observa praecepta ejus et 
caeremonias, judicia atque mandata, 
omni tempore. *Cognoscite hodie, 2 
quae ignorant filii vestri, qui non 
viderunt disciplinam Domini Dei ve- 
stri, magnalia ejus et robustam ma- 
num extentumque brachium: *signa 3 
muPi,et opera, quae fecit in medio Ae- 


76-9. 
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Deuteronomium. 


XI. 


RRepetitto legis. 


Φαραὼ βασιλεῖ טסצחטץו4‎ καὶ πάσῃ τῇ γῇ 
00100, 4 καὶ ὅσα ἐποίησε τῇ δυνάμει τῶν 
Alyınılor, ea ἅρματα αὐτῶν καὶ τὴν ἵππον 
᾿αὐτῶν, ὡς ἐπέχλυσε τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης 
φῆς ἐρυϑρᾶς ἐπὶ προφώπου αὐτῶν, καταδιω-. 
κόντων αὐτῶν ἐκ τῶν ὀπίσω v ὑμῶν; καὶ ἀπόώ- 
ג‎ αὐτοὺς κύριος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 
ὅ καὶ ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἕως 
ἤλϑετε εἰς τὸν τόπον τοῦτον, © καὶ ὅσα ἐποίησε 
τῷ Δαϑὰν καὶ “Αβειρὼν υἱοῖς Ἐλιὰβ υἱοῦ 
“Ῥουβήν, οὕς ἀνοίξασα 7 γῆ τὸ στόμα αὐτῆς 
κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ 
τὰς σκηνὰς αὑτῶν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν ὑπό- 
στασιν τὴν μετ᾽ αὐτῶν ἐν μέσῳ παντὸς Ἰσραήλ" 
7 ὅτι οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ἑώρων πάντα τὰ ἔργα 
κυρίου τὰ μεγάλα, ὅσα ἐποίησεν ὑμῖν σήμε- 
gor. 5 Καὶ φυλαξεσϑε πάσας τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμὶν σήμερον, ἕνα 
'ζῆτε καὶ πολυπλασιασϑῆτε καὶ gehörte 
καὶ χληρονομήσητε vj» yüv, εἰς ἣν ὑμεῖς δια- 
βαίνετε 'τὸν ᾿Ιορδανην' ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὖ- 
τήν, ἢ δα μακροημερεύσητε ἐπὶ eis γῆς ἧς 
ὥμοσε κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι av- 
voi; καὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν 'μετ᾽ αὐτούς, 
7i ῥέουσαν χάλα καὶ μέλι. 10 Ἔστι γὰρ 
7 γῆ ; εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν, οὐχ ὥςπερ ἥ 2 «Αἰγύπτου ἐστίν, 00e» 
ἐκπορεύεσθε ἐκεῖϑεν, ὃ orav σπείρωσι 109 σπό- 
g0r καὶ ποτίζωσι τοῖς ποσὶν αὐτῶν, ὡρεὶ κῆ- 
πο» λαχανείας. 41 Ἢ δὲ γῆν εἰς ἣν σὺ εἰς- 
«πορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν, γῆ ὀρεινὴ 
καὶ πεδεινή, ἐκ ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐρανοῦ meto. 
$0mo* 12 γῇ ἣν κύριος 0 Θεός σου ἐπισκοπεῖ- 
ται αὐτὴν διὰ παντός, oí ὀφθαλμοὶ κυρίου 
τοῦ θεοῦ σου ET αὐτῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ évixv- 
«οὔ καὶ ἕως τῆς συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

13 Ἐὰν δὲ ἀκοῇ ἀκούσητο πάσας τὰς évto- 
λὰς αὐτοῦ , ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑ ὑμῖν σήμερον, 
ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεόν cov καὶ λατρεύειν 


15 שת‎ dne. fa 20 ₪22 20/50 (Δι [2 et 


QNT הריט ּלְכָלֶדאַרְצָּ:‎ i 
i523 worob Dragon o5 ner 
עַל-‎ Pao-m* אשד הָצִיפ אֶתְדמִי‎ 
cj2N" אִחָרִיכֶם‎ DET? DAP 
noy Nm הזה!‎ sia עד‎ mim s 
pipa D2N27 "27:3 t5 
ΡΝ wb ny "EN inm + 
nnyb "GN mar? EUM 3 
Cw) arm אֶתדפִי‎ yo 
-5» nw] וְאֶתאֶהָלִיהֶם‎ coe 
εἰς a» oia TÜR bn 
ur rw הראת‎ bay ^? fy 
tnr “ΩΝ n Tim מקשה‎ 
אנכי‎ ἼΩΝ אֶתדכָּלהַמְִּנָה‎ Bpod: 
ba pam 1902 nn m 
ΠΝ אֶתהָאָרֶץ אשר‎ Drum 
pa impos nes E 
ַלהַאִדְמָה אפור‎ bo תּארִיכף‎ 
np. nn» לַאַלְתַיכֶם‎ mim ie 
Ὁ Wan aan par y^R erus 
πρῶτα SER "ÉN TUO C 
הוא‎ nS yos לא‎ πρῶ 
אֶת-‎ Farm ἼΩΝ nun אפר יָצָאתֶם‎ 
הירק:‎ v von. ἈΝ ΕΙΣ Sx 
"odo o3 DAN TOR yon! 
למטר‎ Ham הָרִים‎ yo nio 
GR YN man יו הפְמָיִם‎ 
"Jj? Ton לרש אתה‎ Jus mim 
n3dn Pr a qub. nim 


הפשא Unna‏ הטרט 4 


'- 5. Mofte. 


Die Zeichen des Herrn. das neue Land. 


Könige in Egypten, und an alle feinem 
Akande, *und was er an ber Macht ber 
Ggypter getgan Dat, an ihren Rofien unb 
Wagen, ba er das Wafler des Schilfmeers 
über fle führete, גל‎ fle euch nadjjagten 
und fie der Herr umbradjte, 518 auf diefen 
5 Tag; *unb wad er euch getfan hat in ber 
Wüfte, 018 ihr an bie[em Ort gekommen 
6 εἰ, "was er Dathan und Abiranı gethan 
bat, den Kindern 011208 be8 Sohns Ru- 
bend, wie bie Grbe ihren Mund aufibat 
unb verföhlang fie mit ihrem Gefinde unb 
Hütten, unb alle ihrem Gut, ba8 fie er» 
worben hatten mitten unter dem ganzen 
7 τα. *Denn eure Augen haben ble 
großen Werke 6 Herrn gefehen, die er 
8 gethban Bat. *Darum follt ihr alle bie 
Gebote Halten, bie ich bir heute gebiete, 
auf daß ihr geftärfet werbet eingufommen 
unb bag Land einzunehmen, dahin ihr 
9 ziehet, daß ihr elunchmet, *und baf bu 
Lange Iebejt auf bem Lande, ba8 ber Herr 
euren Vätern gefhworen bat, ihnen zu 
geben und ihrem Samen, ein Land, ba 
10 Mich unb Honig innen fließt. * Denn 
das Land, גל‎ du Dinfommft, e8 einzunch- 
men, ift nicht wie Ggoptenfanb, davon Ihr 
ausgezogen fein, ba bu deinen Samen fäen 
unb felbft tränfen mußteft, wie einen Kohl- 
11 garten; *jonvern ed bat Berge und Auen, 
bie ber Regen vom Himmel tränfen muß: 
12 *auf welches anb der Herr, dein Gott, 
Acht bat, unb die Augen 66ל‎ Herrn, beineà 
Gotted, immerdar darauf fehen von “πε 
fang des 30076 066 ans Ende. 
48 90090 ihr nun meine Gebote hören, 
die ich euch heute gebiete, bag ‚ihr ben 
Seren, euren Gott, liebet und ihm vienet 


9.A.A: in bem ἃ. 10. A.A. (U.L.): das eins 
zunehmen. 12. A.A: vom Anfang. 

4. vE.A: anbem (b. ganzen) Heere. B. vE. A:bíe 9m. 
B: über ir Angefihtließherfhwenmen. dW.vE: über 
bie er... ftrömen I. B: bíintennad) verfolgten. vE: uad)» 
feßten. dW.vE.A: vertilgte. 


5. B.vE: an eudj. 


(11,4—13.) 877 
ΧΙ. 


gypti Pharaoni regi et universae ter- 
rae ejus; "omnique exercitui Ae- 4 

SE os.gyptiorum, et equis ac curribus: quo- 
modo operuerint eos aquae maris 
rubri, cum vos persequerentur, et 
deleverit eos Dominus usque in prae- 
sentem diem; *vobisque quae fecerit 5 
in solitudine, donec veniretis ad hunc 

eri, locum; *et Dathan atque Abiron filiis. 6 

psi i; Eliab, qui fuit filius Ruben: quos aper- 
to ore suo terra absorbuit cum domi- 
bus et tabernaculis et universa sub. 
stantia eorum,quam habebant in medio 

v2. Israel. *Oculi vestri viderunt omnia 7 
?»** opera Domini magna, quae fecit, *ut 8 
ןויל‎ custodiatis universa mandata illius, 
quae ego hodie praecipio vobis, et 
possitis introire et possidere terram, 
44. ad quam ingredimini, *multoque in 9 
ea vivalis tempore, quam sub jure- 
mento pollicitus est Dominus patribus 
5,1... vestris et semini eorum, lacte et 

Ex-5!7- melle mananteın. * Terra enim, 10 
ad quam ingrederis possidendam, non 
est sicut terra Aegypti, de qua existi, 
ubi jacto semine in hortorum morem 

I. aquae ducuntur irriguae; *sed mon- 11 
3,,κ, tuosa est et campestris, de coelo ex. 

p,.5,10,Pectans pluvias, *quam Dominus Deus 12 

(&er.s,,.luus semper invisit, et oculi illius in 
ea sunt a principio anni usque ad 
finem ejus. 

Leder. Si ergo obedieritis mandatis meis, 13 
quae ego hodie praecipio vobis, ut 
diligatis Dominum Deum vestrum et 

8. Al.: ut (pro pr. et). 10. 8: ingredieris. 

8. B.vE: biefe$ (048) ganze Gebot. vE: Πατ w. 

dW: feib. 

9. ibr [. Iebet. dW: bleibet! B: Ὁ, Tage verlängern 

möget. B.dW.vE.A: in b. δ. (vgl. 63) 


10. mit deinem ₪66 tr. B: butd) deinen Gang 
wäflern. dW: die Saat, die גול‎ gefäet, wäflerteft mit 


878 (11,14—25.) 
XX. 


αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης 
es ψυχῆς σου, 14 καὶ δώσει v0» ὑετὸν τῆς 
γῆς σου καθ' ὥραν, πρώιμον. καὶ ὄψιμον, καὶ 
εἰςοίσϑις τὸν σῖτόν σου καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ 
τὸ ἔλαιόν cov, 1ὅ καὶ δώσει χορτάσματα ἐν 
τοῖς; ἀγροῖς σου τοῖς κτήνεσί σου. Καὶ φαγὼν 
καὶ ἐμπλησθεὶς 16 πρόφεχε σεαυτῷ, μὴ πλα- 
τυνϑῇ 7 καρδία σου, καὶ παραβῆτε, καὶ λα- 
τρεύσητε ϑεοῖς ἑτέροις, καὶ προρςκυνήσητε av- 
τοῖς, 17 καὶ ϑυμωϑεὶς ὀργισϑῇ κύριος ép 
ὑμῖν, καὶ συσχῇ τὸν οὐρανόν, καὶ οὐκ ἔσται 
ὑετός, καὶ ἡ γῇ οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς, 
καὶ ἀπολεῖσϑε ἐν τάχει ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγα- 


ϑῆς, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος ὑμῖν. 


18 Καὶ ‚tußalsire τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὴν 
καρδίαν ὑμῶν καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, καὶ 
ἀφάψετε αὐτὰ εἰς σημεῖον. ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, 
καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 
19 Καὶ διδάξετε αὐτὰ τὰ τέκγα ὑμῶν, λαλεῖν 
αὐτὰ καϑημένους ἐμ oixo καὶ πορευομένους 
ἐν ὁδῷ καὶ κοιταζο 06 καὶ διανισταμένους, 
20 καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν 
ὑμῶν καὶ τῶν πυλῶν © ὑμῶν, 2! δὰ πληϑυνϑό- 
σιν αἱ ἡμέραι ὑμῶν καὶ αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. ἧς uoce κύριος τοῖς πα- 
2 ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, καϑὼς αἱ ἡμέραι 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 22 Καὶ ἔσται, 
ἐὰν» ἀκοῇ ἀκούσητϑ πάσας τὰς ἐντολὰς zav- 
τας, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον ποιεῖν, 
ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν à ὑμῶν καὶ πορεύεσϑαι 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ προςχολλᾶσθαι 
αὐτῷ, 33 καὶ ἐκβαλεῖ κύριος πάντα τὰ ἔϑγη 
ταῦτα ἀπὸ προφώπου ὑμῶν, καὶ κληρονο- 
μήσετϑ ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν. 
24 Πάντα τὸν τόπον, ὃν ἂν πατήσῃ τὸ iyroc 
τοῦ ποδὸς ὑμῶν, ὑμῖν ἔσται" ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
καὶ “Αντιλιβάνου ₪ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς Oa- 
λάσσης τῆς ἐπὶ δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. 
25 Ovx ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόρωπον 
ὑμῶν" τὸν φόβον ὑμῶν καὶ τὸν τρόμον ὑμῶν 
ἐπιθήσει κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν ἐπὶ πρόρωπον 


. 14: τῇ γῇ οἷ: ἐν τῷ καιρῷ αὐτὸ (Al.: κατὰ καιρόν) 


Deuteröonomium. 
Beopottiie legis. 
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5. 6. 


Dad 00601 vor den S(ugen und an ben φοβεῖ. 


von ganzem Herzen unb von ganzer Seele, 
14*fo will ich eurem Lande Regen geben zu 
feiner Zeit, Yrühsegen unb Spatregen, baf 
du einfanmleft bein. Getreide, deinen Moft 

15 unb dein Del, *und will beinem Vieh Gras 
geben auf deinem δεῖοε, vaß ihr effet und 

16 fatt werbet. *ütet euch aber, bag fid 
euer Herz nicht überreden fajfe, daß ihr 
abtretet, und bienet andern &dttern und 

17 betet fie an, *unb bag bann ber Sorn 6 
Herrn ergrimme über euch unb fchließe ben 
Himmel zu, daß kein Regen fomme und 
ble Grbe ihr Gemádj8 nicht gebe, und balb 
umfommet von bem guten Rande, das euch 
der Herr gegeben hat. 

18 So faf nun diefe Worte zu Herzen 
und in eure Seele, und bindet fle zum Sei» 
chen auf eure Hand, bag fie ein Denkmal 

19 vor euren Augen feien. *linb Iehret fie 
eure Kinder, bag bu davon rebeft, wenn 
„du in deinem Haufe figefl ober auf bem 
Wege geheft, wenn bu bid) nieverlegeft unb 

20 veenn du aufftebeft. * inb. fchreibe fie an 
ble Pfoften deines Haufed, unb an beine 

21 Ihore, *baf bu unb deine Kinder [ange 
Yebeft auf bem Lande, ba8 ber Herr deinen 
Bätern gefhworen hat ihnen zu geben, fo 
lange bie Tage vom Himmel auf Grben 

22 währen. *Denn wo ihr biefe Gebote 
alle werdet Halten, bie id) euch gebiete, bap 
ihr barnad) thut, bag ibrben Herrn, euren 
Gott, Tiebet, und wandelt in allen feinen 

23 Wegen, unb ihm anhanget: *fe wirb ber 
Herr alle diefe Völker vor euch Der vers 
treiben, bag Ihr größere und flärkere Wöl« 

24 fet einnehmet, denn ihr feld. *Alle Derter, 
darauf eure Fußjohle tritt, follen euer fein; 
von ber Wüfte an unb von bem Berge 

. Kibanon unb von bem Wafler Phrath 6 
ans Äußerfie Meer foll eure Grenze fein. 

25 *Niemand wird euch wmiberfteben mögen. 
Eure Furcht und 65060008 wird ber Herr 


17. AA: unb ihr bald. 24. A.A: Orte. 


14. vE: ben &. 
16. vE: Se Ape: dW.A: verführet erbe. B.dW. 
vE.A: abweidet. 


17. B.dW: entbrennet. vE: würbe entbrennen. 


(11,14—%.) 879 
ΧΙ. 


servialis ei in toto corde vestro et 

in tota anima vestra: *dabit pluviam 14 
Josi.2,.3.teTrae vesirae temporaneam et sero- 
?357- tinam, ut colligatis frumentum et vi- 

num et oleum, *foenumque ex agris 15 
ad pascenda jumenta, et ut ipsi com- 

edatis ac saturemini. *Cavete, ne16 
416m. forte decipialur cor vestrum et rece- 
datis a Domino, serviatisque diis 

se alienis et adoretis eos, *iratusque 17 
Lis, Dominus claudat coelum et pluviae 
Amine, non descendant, nec terra det germen 
185.95*«uum, perealisque velociter de terra 
ΟΝ optima, quam Dominus daturus est 

vobis. 

Ponite haec verba mea in cordibus 18‏ ןק 
hd et in animis vestris, et suspendite ea‏ 
rsi3,.pro signo in manibus, et inter ocu-‏ 

,, los vestros colloeate; *docete filios 19 
62.185,19. yestros, ut illa meditentur, quando 
sederis in domo tua et ambulaveris 
in via et accubueris atque surrexeris; 

* *'scribes ea super postes et januas 20 

. domus tuae: *ut multiplicentur dies 21 
* tui et filiorum tuorum in terra, quam 
* juravit Dominus patribus tuis, ut 
daret eis, quamdiu coelum imminet 

terrae. *Si enim custodieritis 22 
mandata, quae ego praecipio vobis, 
et feceritis ea, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum et ambulelis in omne 

bus viis ejus, adhaerentes ei: *dis-23 
perdet Dominus omnes gentes islas 
ante faciem vestram, et possidebitis 
7 eas, quae majores et fortiores vobis 

1.810 *Omnis locus, quem calca- 24 
Km verit pes vester, vester erit; a de- 
3150710 et a Libano, a flumine magno 
Pix 3,13. Ruphrate usque ad mare occidentale 

erunt termini vestri. *Nullus stabit 25 
E*.33,?7-contra vos; terrorem vestrum et for- 
c.®,#midinem dabit Dominus Deus vester 


B.vE: eure Tage... vielwerben. A: id mehren.‏ .21 י 
beo ᾧ. über ber 6. I. fo lange‏ .ל B.vE: toit b.‏ 
as ver. ... 86066. — — 22. Wie®. 8‏ 

. B: Heiden... vied.... ererbet. VE: werdet unters 


880 (11,26—12,3.) 
XX. 


πάσης τῆς γῆς, ἐφ᾿ ἧς ἂν ἐπιβῆτε im αὐτῆς, 
ὃν τρόπον ἐλάλησε 'κύριος' πρὸς ὑμᾶς. 

20 Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον 
εὐλογέαν καὶ κατάραν" 321 τὴν εὐλογίαν, ἐὰν 
ἀκούσητε τὰς ἐντολὰς κυρίον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, 
ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σήμερον, 28 καὶ τὴν 
κατάραν, ἐὰν μὴ εἰραχούσητε τὰς ἐντολὰς 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, 'όσας ἐγὼ ἐντέλλομαι 
ὑμῖν σήμερον', καὶ πλανηϑῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
ἧς ἐγετειλάμην ὑμῖν σήμερον, πορευϑέντες λα- 
φρεύειν ϑεοῖς; δτέροις οἷς ovx οἶδατε. 29 Καὶ 
ἔσται, ὅταν εἰςαγάγῃ σε κύριος ὁ ϑεός σου εἰς 
σὴν γῆν, εἰς ἣν διαβαίνεις ἐκεῖ κληρονομῆσαι 
αὐτήν, καὶ δώσεις ei» εὐλογίαν ἐπ᾿ ὄρος Γα- 
e» καὶ τὴν κατάραν ἐπ᾿ ὅρος ו1‎ cuf. 
30 (Ovx ἰδοὺ ταῦτα πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὑπίσω 
ὁδὸν δυσμῶν ἡλίου ἐν γῇ Χαναάν, ὁ κατοι- 
κῶν ἐπὶ δυσμῶν ἐχόμενον τοῦ Γαλγὰλ πλη- 
σέον τῆς δρυὸς τῆς ὑψηλῆς) ὅ1 Ὑμεῖς γὰρ 
διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην, εἰςξελθόντες κληρονο- 
paci τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ 0800 ὑμῶν δί- 
δωσιν ὑμῖν 'ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας', καὶ 
κληρονομήσετε αὐτὴν καὶ κατοικήσετε ἐν 
αὐτῇ. 82 Καὶ φυλάξεσϑε τοῦ ποιεῖν πάντα 
τὰ προςτάγματα καὶ τὰς κρίσεις, ἃς ἐγὼ δί- 
dans ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον. 

XEN. Καὶ ταῦτα τὰ προςτάγματα καὶ τὰ 
κρίματα, ἃ φυλαάξεσϑε τοῦ ποιεῖσϑαι ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἧς κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν δί- 
δῶσιν ὑμῖν ἐν κλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς 
ὑμεῖς ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. A Anwleln ἀπολεῖτε 
πάντας τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐκεῖ 
za ἔϑειη τοῖς Ütoig αὐτῶν, οὖς ὑμεῖς κατα- 
κληρονομεῖτα αὐτούς, ἐπὶ τῶν ὀρέων τῶν ὑψη- 
λῶν καὶ ἐπὶ τῶν ϑιγῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς 
δένδρου δασέως, 9 καὶ κατασκάψετε τοὺς βω- 
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Der Segen auf Grifim und der Fluch auf Ebal, 


ΧΙ. 


über alle Länder fommen laffen, darin ifr 
teljet; wie er euch gerebet Dat. 
26 Siehe, id) lege euch heute vor ben Segen 
27 unb den διῶ: "den Gegen, fo ihr ges 
bordjet ven Geboten be8 erm, eured 0006 
28 te8, die id) euch heute geblete; * ben Fluch 
aber, fo ihr nicht geborchen werdet ben 
Geboten 66ל‎ Herrn, eure& Gotted, unb abs 
tretet von bem Wege, ben ich euch Beute 
gebiete, bag ihr andern Güttern nadywan- 
29 delt, bie Ihr nicht femnet. *Menn dich 
der Herr, dein Gott, in dad anb bringet, 
ba du einfommeft, bag bu ed einnehmeft, 
fo foffft bu den Segen (predjen laffen auf 
dem Berge Grifim unb den δ auf bem 
30 Berge 6001, "welche find jenfeit ded Sors 
dans, ber Straße nad) gegen der Sonne 
Niedergang, im Lande ber Garaniter, bie 
auf dem Blachfelde wohnen gegen Gilgal 
31 über, bei dem Hain More. *Denn bu 
wirft über ben Sorban geben, daß bu ein» 
fommeft, ba8 Land einzunehmen, dad εἰ) 
bet Herr, euer Gott, gegeben hat, bag 68 
32 einnehmet und barinnen wohnet. "650 
haltet nun, bag ihr thut παῷ allen Ge. 
boten unb Rechten, bie id) euch heute vorlege. 


XII Das find bie Gebote unb Rechte, 
bie ihr halten folt, bag ifr barnad) thut 
im Lande, dad ber Herr, deiner Väter 
Gott, bir gegeben Bat einzunehmen, fo 

2 lange ihr auf Erden 1006. *Verftöret alle 
Derter, da die Helden, die ifr einnehmen 
werdet, ihren Göttern geblenet haben, 6 
fet auf hoben Bergen, auf Hügeln, ober 

3 unter grünen Bäumen; *und reißt um ihre 

25. U.L: Lande. 
2. U.L: Otte. 
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30. U.L: bem Jordan. 


super omnem terram, quam calca- - 
turi estis, sicut locutus est vobis. 
iss, En, propono in conspectu vestro 26 
hodie benedictionem et maledictio- 
nem! *benediciionem, si obedieritis 27 
mandatis Domini Dei vestri, quae 
ego hodie praecipio vobis; *male- 28 
39,15». dictionem, si non obedieritis manda- 
tis Domini Dei vestri, sed recesseritis 
de via, quam ego nunc ostendo vo- 
«ss, bis, et ambulaveritis post deos alie- 
nos, quos ignoratis. * Cum vero 29 
introduxerit te Dominus Deus tuus 
in terram, ad quam pergis habitan- 
וע‎ dam, pones benedictionem super 
27,13. Inontem Garizim, maledictionem su- 
&35eso.per montem Hebal, *qui sunt trans 0 
Jordanem post viam, quae vergit ad 
solis occubitum, in terra Chananaei, 
qui habitat in campestribus contra 
62.12, Galgalam, quae est juxta vallem ten- 
dentem et intrantem procul *Vos 1 
enim transibitis Jordanem, ut possi- 
dealis terram, quam Dominus Deus 
vesler daturus est vobis, ut habeatis 
et possideatis illam. * Videte 32 
ergo, ut impleatis caeremonias atque 
judicia, quae ego hodie, ponam in 
conspectu vestro. 

Haec sunt praecepta atque X EX. 
judicia, quae facere debetis in terra, 
quam Dominus Deus patrum tuorum 
daturus est tibi, ut possideas eam 
cunctis diebus, quibus super humum 

5,5325, gradieris. — *Subvertite omnia loca, 
2959571 quibus coluerunt gentes, quas 
ing. DOSsessuri eslis, deos suos super 
enge. Montes excelsos et colles et subter 


Iagi,.omne lignum frondosum. *Dissipate 
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882 (19,4—12.) 


Deuterenomilum. 


En 


XM. 


Repetitio tegis. 


μοὺς αὐτῶν, καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐ- 
τῶν, καὶ *za ἀλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ 
γλυπτὰ τῶν ϑεῶν αὐτῶν κατακαύσετϑ πυρί, 
καὶ ἀπολεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπου 
Eneivov. 4 Οὐ ποιήσετε; οὕτω QU ip τῷ ϑεῷ 
ὑμῶν, ὅ ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν 207709, 0» ἂν ἐκλέξηται 
κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐχ πασῶν τῶν φυλῶν 
ὑμῶν, ἐπονομάσαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐχεῖ ἐπι- 
χληϑῆναι, καὶ ἐκζητήσετε καὶ εἰςελεύσεσϑε 
ἐκεῖ. 6 ‚Kai οἴσετε ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑ ὑμῶν 
καὶ τὰ ϑυσιάσματα ὑμῶν καὶ τὰς δεκάτας 
ὑμῶν καὶ τὰς εὐχὰς ὑμῶν καὶ τὰ ὁκούσια 
ὑμῶν καὶ τὰς ὁμολογέας ὑ ὑμῶν καὶ τὰ πρωτό- 
10%0 τῶν βοῶν ὑμῶν καὶ τῶν προβάτων v υμῶν, 
7 καὶ φάγεσϑε ἐκεῖ ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, καὶ εὐφρανϑήσεσϑε ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐὰν 
ἐπιβάλητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, ὑμεῖς καὶ οἱ οἶκοι 
ὑμῶν, καϑότι εὐλόγησέ σε κύριος ὁ ϑεός σου. 

8 Οὐ nomoere κατὰ πάντα ὅσα ἡμεῖς ποιοῦ- 
μὲν ὧδε σήμερον, ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 
αὐτοῦ. 90v γὰρ ἡκατε ἕως τοῦ νῦν εἰς τὴν 
κατάπαυσιν καὶ εἰς τὴν κληρονομίαν, ἣν» xv- 
θίος 0 ϑεὺς ἡμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 10 Καὶ δια- 
βήσεσθε τὸν Ἰορδάνην, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ 
τῆς γῆς ἧς κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ᾿κατακληρο- 
»ομήσει ὑμῖν, καὶ καταπαύσει ὑμᾶς ἀπὸ πά»- 
τῶν τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν τῶν κύκλῳ, καὶ κατοι- 
κήσετε μετὰ ἀσφαλείας, 11 καὶ ἔσται ὁ τόπος 
ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος. 0 ϑεὺς ὑμῶν ἐπικλη- 
ML τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἢ ἐκεῖ σίσετε πάντα 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 'σήμερον', τὰ ὁλο- 
καυτώματα ὑμῶν καὶ τὰ ϑυσιάσματα ὑμῶν 
καὶ τὰ ἐπιδέκατα V ὑμῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν 
χειρῶν ὑμῶν 'καὶ τὰ δόματα εὑμῶν' καὶ πᾶν 
ἐκλεκτὸν τῶν δώρω» ὑμῶν, ὅσα ἂν εὔξησϑε 
τῷ xvolo τῷ ϑεῷ ὑμῶν, 12 καὶ εὐφρανϑήσεσϑε 
ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, ὑμεῖν καὶ οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν, oí παῖδες 
ὑμῶν καὶ αἱ παιδίσκαι ὑ ὑμῶν καὶ ὁ “ενίτης ὁ 
ἐπὶ τῶν πυλὼν v ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος μεϑ' ὑμῶν. 
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Der Drt ben der Herr erwählen wird. 


AI 


Altäre, und zerbrechet ihre Säulen, und 
verbrennet mit euer ihre Haine, unb ble 
Gógen ihrer Götter thut ab und vertilget 
4ifren Namen aus bemfelben Ort. *35r 
iot bem Herrn, eurem Gott, nicht aljo thun, 
5 *fondern an bem Ort, den ber Herr, euer 
Gott, erwählen wird aus allen euren Stam- 
men, daß er jeinen Namen dafelbft 1 
wohnen, folt ihr for[d)en, und dahin fom 
6 men, *unb eure Brandopfer und eure anc 
dern Dpfer unb eure Zehnten und eurer 
Hande Gebe und eure Gelübbe und eure 
freiwilligen Opfer unb die Grftgeburt eurer 
7 Rinder und Schafe dahin bringen. — *linb 
follt dafelbft vor dem Herrn, eurem Gott, 
efjen und fröhlich fein über allem, das ihr 
unb euer Haud bringet, barinnen bid) ber 
Herr, dein Gott, gefegnet Dat. 
8 Ihr follt deren feines tun, das wir 
beute allhier thun, ein jeglicher, was ihm 
9) vünfe. *Denn ifr feib bióDer nod) 
nidt zur Nuhe gefommen, nod) zu bem 
Erbtheil, 586 bir ber Herr, dein Gott, geben 
10 wird. *Ihr werdet aber über den Jordan 
gehen und im ande wohnen, ba8 euch ber 
Herr, euer Gott, wird zum Erbe austheilen, 
und wird euch Jiube geben von allen euren 
Beinden um euch Der, und werdet ficher 
11 mohnen. *Wenn nun ber Herr, bein Gott, 
einen Ort erwählet, daß fein Name vafelbft 
wohne, folt ihr bajefbft binbringen alles, 
wa ich euch gebiete, eure Brandopfer, eure 
andern Opfer, eure Zehnten, eurer Hände 
Hebe und aile eure freien Gelübbe, bie ihr 
12 dem Herrn geloben werpet. *lino follt 
fröhlich fein vor bem Herrn, eurem Gott, 
ihr und eure Söhne und eure Töchter und 
eure Knechte und eure Mägde unb bie Les 
viten, die in euren X Bore find, denn fie 
haben fein Theil nod) Erbe mit euch. 


18785 eorum et coníringite statuas, 


4 lucos igne comburite el idola com- 
winuite; disperdite nomina eorum de 
locis illis. *Non facietis ita Domino 

Ex.20,94. Deo vestro, *sed ad locum, quem 
ARA elegerit Dominus Deus vester de cun- 

BUS” elis tribubus vestris, ul ponat nomen 

132%. suum ibi et habitet in eo, venietis. 
*Et offeretis in loco illo holocausta 
el viclimas vestras, decimas et pri- 
milias manuum vestrarum et vota 
atque donaria, primogenita boum et 

«1245, Ovium. — * Et. comedetis ibi in conm- 

coc in Spectu Domini Dei vestri, ac laetabi- 
mini iu cunclis, ad quae miseriis 

2554. Nanum vos et domus vestrae, in 
quibus benedixerit vobis Dominus 
Deus vester. 

Non facietis ibi, quae nos hic 
jui1, 5 dcimus hodie, singuli quod sibi 
3o.2?4. T6 ctum videtur; *neque enim usque 
P*95!!.ijn praesens tempus venistis ad re- 

quiem et possessionem, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est vobis. 
*Trausibitis Jordanem et habitabitis 10 
in terra, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis, ut requiescatis a 
Lv.25, 1, Cunctis hostibus per circuitum, et abs- 
ing. Que ullo tinore habitetis, *in loco, 11 

«s. Qquem elegerit Dominus Deus vester, 
ut sit nomen ejus in eo; illuc omnia, 
quae praecipio, conferetis, holocausta 

14,2; 6% hostias ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum, et quidquid prae- 
cipuum est in muneribus quae vo- 

«ss, Vebitis Domino. *Ibi epulabimini 2 

Neb.8,10.coram Domino Deo vestro, vos et 
filii ac filiae vestrae, famuli et famu- 


Nass. lae, atque Levites, qui in urbibus 


s; VCslris cominoralur; neque enim ha-‏ פא 
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Deuteronomium. 


ΧΕΙ. 


HBepetitio legis. 


13 IIoogeys σεαυτῷ, μὴ ἀνενέγκῃς τὰ ὁλο- 
καυτώματά σου ἐν παντὶ τύπῳ, οὗ ἂν ἴδῃς, 
14 ἀλλ᾽ $ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται xv- 
0009 ὁ ϑεός σου αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν φυλῶν cov, 
ἐκεῖ ἀνοίσεις τὰ ὁλοκαυτώματά 000, καὶ ἐκεῖ 
ποιήσεις πάντα ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι on 
neoov. 19 4λλ᾿ ἢ ἐν πάσῃ ἐπιϑυμίᾳ σου ϑύ- 
σϑις καὶ φαγῇ κρέα κατὰ τὴν εὐλογίαν κυρίου 
τοῦ 0800 σον, ἣν ἔδωκέ σοι ἐν πάσῃ πόλει" 
ὁ ἀκάϑαρτος 'ἐν coi! καὶ ὁ καϑαρὸς ᾿ἐπὶ τὸ 
₪010 φάγονται αὐτὸ ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον. 
16 Πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσϑε, ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 17 Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν), 
ἐν ταῖς πόλεσί gov τὸ ἐπιδέκατον τοῦ σίτου 
σου καὶ τοῦ οἴγου cov καὶ τοῦ ἐλαίου σου, 
τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν σου καὶ τῶν προβά- 
v0» GOV, καὶ πάσας τὰς δὐχάς σου ὅσας ἂν 
εὔξησϑε, καὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν καὶ τὰς 
ἀπαρχὰς τῶν χειρῶν ὑμῶν" 18 ἀλλ ἢ ἔναντι 
κυρίου τοῦ 800 σου φαγῇ αὐτὰ ἐν τῷ τόπῳ, 
οὗ ἂν ἐκλέξηται κύριος 0 ϑεός σου αὐτῷ, συ 
καὶ ὁ víog cov καὶ ἡ ϑυγάτηρ σου, ὁ παῖς 
σου καὶ ἡ παιδίσκη σου καὶ ὁ Asvlıng 'καὶ 
ὁ προρφήλυτος' ὁ ἐν ταῖς πόλεσίν σου, καὶ εὐ- 
φρανϑήσῃ ἐναντίον κυρίου τοῦ 0800 σου ἐπὶ 
πάντα, οὗ ἐὰν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου. 19 IToog- 
eye σεαυτῷ, μὴ ἐγκαταλίπῃς τὸν “«ευίτην πάντα 
τὸν χρόνον ὃν ἂν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς σου. 

20 Ἐὰν δὲ ἐμπλατύνῃ κύριος ὁ ϑεός σου τὰ 
ὅριά σου, καϑάπερ ἐλαλησέ σοι, καὶ ἐρεῖς" 
Φάγομαι κρέα' ἐὰν ἐπιϑυμήσῃ ἡ ψυχή cov 
₪078 φαγεῖν κρέα, ἐν πάσῃ ἐπιϑυμίᾳ τῆς ψυ- 
χῆς cov φαγῇ κρέα. 21 Εὰν δὲ μακρότερον 
ἀπέχῃ cov ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος 0 
ϑεὸς σου ἐπικληϑῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
καὶ ϑύσεις ἀπὸ τῶν βοῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν 
προβάτων σου ὧν ἂν δῷ σοι κύριος ὁ ϑεός 
σον, ὃν τρόπον ἐνετειλάμην σοι, καὶ φαγῇ ἐν 
ταῖς πόλεσί σου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς 
σου. 22 Ὡς ἔσϑεται ἡ N δορκὰς καὶ ἡ ἔλαφος, 
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9. 6 
Die Opfer und das Bint. 


13 SHüte di, daß bu nicht deine Brand 
opfer opferft an allen Orten, bie bu fleheft; 
14P®fondern an bem Srt, ben ber Herr εἴα 
wählet in irgend einem deiner Stämme, 
da [0Π| bu bein Brandopfer opfern, und 
15t6un 0166, ma8 id) bir geblete. *Doch 
magft du fchlachten unb Fleifch efien in 
allen deinen Thoren nad aller £uft deiner 
Seele, nad? dem Segen ded Herrn, deined 
Gottes, ben er dir gegeben bat, beide ber 
Reine und ber Unreine mögen 66 effent wie 
16ein Reh ober Qirjdj. "Ohne ba8 Blut 
10006 du nicht efien, fonvern auf bie Erde 
17 gießen wie Waffer. *Du magft aber nicht 
effen in deinen Thoren vom Zehnten deines 
Getreide, beine8 Mofts, deines Deles, nod) 
von ber Erftgeburt deiner Rinder, veiner 
Schafe, ober von irgend einem deiner Ge- 
1506, die bu gelobet Daft, ober von Deinem 
freiwilligen Opfer, oder von deiner Hand 
18 0606; *(onbern vor bem Herrn, deinem 
Gott, folft bu folches efien, an bem Srt, 
den der Herr, dein Gott, erwählet, but und 
deine Söhne, deine Töchter, deine Knuechte, 
deine Mägde, unb ber Levit, ber in deinem 
Thor ift, unb [0Π| fröhlich fein vor bem 
Heren, deinem Gott, über allem, das bu 
19bringeft. *Und Hüte Dich, bag bu ben 
geviten. nicht verläffeft, jo lange bu auf 
Erven Iebeft. 


20 Denn aber ber Herr, dein Gott, deine 
Grenze meitern wird, wie er bir gerebet 
Hat, unb (prit: Ich mill Fleifch ejfen: 
weil deine Seele Fleifh zu effen gelüftet, 
fo ig Wieijd nach aller Luft deiner Seele. 

21 *3ft aber bie Stätte fern von dir, bie ber 
Herr, dein Gott, erwählet Dat, daß er feinen 
Namen dafeldft wohnen laffe, fo fchlachte 
von deinen Rindern oder Schafen, bie bir 
der Herr gegeben bat, wie ich dir geboten 
babe, unb ig ε in beinen Thoren nad) 

22 aller δι deiner Seele. *Wie man ein 
eh ober Hirfch iffet, magft du e8 efien; 
beide ber Reine und ber linreine mögend 


nur deine 65. begehrt. (A: Wenn du aber e. willft, u. 
ו‎ bid) ₪1. qu 6., fo ]21006.( B: vie bas ₪. 
dW: die GafeIle. :ד‎ wie Gazellen. (A: ἐπ b. Städten.) 

16. 56509. B.dW.vE: nur (allein). 

17. dW: faunft. vE: barfft. 

18. deinen Ehoren ... ba bu deine anb au legeft. 
$füie 3D, 7. 
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XII. 


Cave, ne offeras holocausta tua 8 
in omni loco quem videris, *sed in 14 
eo, quem elegerit Dominus in una 
Lr.1,a. tribuum tuarum, offeres hostias et 

17,8... facies quaecunque praecipio tibi. 
*Sin autem comedere volueris et te 5 
לוע‎ 6505 carnium delectaverit, occide et 
comede juxta benedictionem Domini 
Dei tui, quam dedit tibi in urbibus 
tuis; sive immundum fuerit, hoc est 
maculatum et debile, sive mundum, 
hoc est integrum et sine macula, 
22. Quod offerri licet, sicut capream et 
"4s, cervum comedes, *absque esu dum- 16 
Lr. laxat sanguinis, quem super terram 
170,18. quasi aquam effundes. *Non poteris 17 
1,2. comedere in oppidis tuis decimam 
frumenti et vini et olei tui, primo- 
genita armentorum et pecorum, et 
omnia quae voveris et sponte offerre 
volueris, et primitias manuum tua- 
..12,75, Tum; *sed coram Domino Deo tuo 8 
1055 comedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus 
et filia tua, et servus et famula atque 
Levites, qui manet in urbibus tuis; 
et laetaberis et reficieris coram Do- 
mino Deo tuo in cunctis, ad quae 
extenderis manum tuam. *Cave, ne 19 
14,27. derelinquas Levitem in omni tem- 
pore, quo versaris in terra. 
,לכש‎ Quando dilataverit Dominus Deus 0 
מ‎ 4.05 terminos tuos, sicut locutus est 
tibi, et volueris vesci carnibus, quas 
desiderat anima tua, *locus autem, 21 
quem elegerit Dominus Deus tuus, ut 
sit nomen ejus ibi, si procul fuerit: 
occides de armentis et pecoribus, 
quae habueris, sicut praecepi tibi, 
et comedes in oppidis tuis, ut tibi 

«s, placet. *Sicut comeditur caprea et 22 
ias. Cervus, ita vesceris eis; et mundus 
Lr.7,20s.ot immundus in commune vescentur; 


vß 


15,195. 


בצ 


14,24. 


15. 8: Shautem. 


19. auf deinem Lande.  B.vE: alle deine Tage. 
B.dW.vE: in b. ὃ. 


20. en fpr. B.vE: erw. dW.A: erweitert. B: bes 
gehret. vE: Luft hat. (3Bgl. ₪. 15.) 


21. dW: gu f. vE: zu entfernt. 
22. Rur folift bu es e. wie. (gl. ₪, 15.) 
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XI. 


(12, 23—13, 1.) 


καϑαρὸς dguvrog ἔδεται αὐτό. 23 IIoogeye 
ἐσχυρῶς τοῦ μὴ φαγεῖν αἷμα" τὸ γὰρ cium | ש‎ 
αὐτοῦ ψυχή" οὐ βρωθήσεται ἡ ψυχὴ μετὰ | . 
τῶν κρεῶν. 2: Οὐ φάγεσθε αὐτό, ἐπὶ τὴν 
γῆν ἐκχεεῖτε αὐτὸ ὡς ὕδωρ. 25 Οὐ φαγῇ 
αὐτό, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου 
μετὰ cé, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν 'καὶ τὸ ἀρε- 
στὸν' ἔναντε κυρίου τοῦ ϑεοῦ σον. 26 Πλὴν 
τὰ ἅγιά σου, ἃ ἀν σοι γένηται, καὶ τὰς εὐχάς 
σου λαβὼν ἥξεις εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξη- 
ται κυριος 0 ϑεὸς σου αὐτῷ ἐπικληθῆναι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 27 Καὶ ποιήσεις τὰ ὁλο- 
καυτώματά gov, τὰ κρέα ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, τὸ δὲ αἷμα 
τῶν ϑυσιῶν cov προςχεεῖς πρὸς τὴν βάσιν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov, τὰ δὲ 
κρέα φαγῇ. 35 Φυλάσσου καὶ ἄκουε 'καὶ ποιή- 
σεις πάντας τοὺς λόγους, ovg ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι 'σήμερον', (va. εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς 
σου δι᾿ αἰῶνος, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν καὶ τὸ 
ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 

29 Ἐὰν δὲ € ἰξολοϑρεύσῃ κύριος ὁ ϑεός σου 
τὰ ἔϑνη, εἰς ovg σὺ εἰςπορεύῃ ἐκεῖ κληρονο- 
μῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν ἀπὸ προςῶπου σου, καὶ 
κατακληρονομήσῃς αὐτοὺς καὶ κατοικήσῃς ἐν 
τῇ γῇ αὐτῶν" 30 πρόςεχε σεαυτῷ, μὴ ἐχζητήσῃς 
ἐπαχολονϑῆσαι αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολοϑρευϑῆ- 
yat αὐτοὺς ἀπὸ προςώπον σον. Οὐ μὴ ἐκζη- 
τήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν, λέγων" Πῶς ποιοῦσι 
τὰ ἔϑνη ταῦτα τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν, ποιήσω κἀγώ. 
31 Οὐ ποιήσεις οὕτω κυρίῳ τῷ Os σου" τὰ 
γὰρ βδελύγματα, ἃ κύριος ἐμίσησεν, ἐποίησαν 
ἐν τοῖς Ütoig αὐτῶν, ὅτι καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν κατακαίουσιν πυρὶ | * 


XIII} τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν. 


1 Πὰ» ῥῆμα. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 
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ὅ. Mole. 


08 Blut unb gilet fd) der Opfer. 


23 zugleich effen. "Allein merke, bag bu dad 
Blut nicht effeft, denn das Blut ifi bie 
Seele, darum follft du bie Seele nicht mit 

24 dem Fleifh effen, *fonvern folft «8 auf 

25 die Erde gießen mie Waffer; *unb (olljt 
66 barum nicht effen, daß bir8 wohl gehe 
und deinen Kindern nad) bir, baf bu ges 
than Haft, a8 recht ijt vor bem Herrn. 

26 *Aber wenn גל‎ etwad heiligen willft von 
dem Deinen, ober geloben, (o folft bu 8 
aufladen und bringen an ben Srt, ben bet 

27 Herr erwählet hat, *unb dein Brandopfer 
mit Fleifh und Blut thun auf ben Altar 
des Herrn, deined Gotted. Dad Blut dei= 
ned Opfers folft du gießen auf den Altar 
des Herrn, beine8 Gotte8, und dad Yleijch 

28 εἶπ. *Siche zu und höre alle )ול‎ 
Worte, die ich bir geblete, auf daß birà 
wohl gebe und deinen Kindern nadj bit 
emiglid), daß du gethan haft, was recht 
und gefällig ift vor bem Seren, deinem 
Gott. 

29 Wenn ber Herr, dein Gott, vor bit her 
bie Heiden 0087086), bag bu hinfonmeft, 
fie einzunehmen, unb fie eingenoumen Haft, 

30 und in ihrem Lande wohneft: *jo büte 
bid), Daß bu nicht in ben Ctrid falleft ih- 
nen nad, nad)bem fie vertilget find vor 
dir, unb nicht frageft nad) ihren Göttern 
und fprecheft: Wie biefe Völker haben ih- 
ren &öttern gebienet, alfo will id) auch 

31 .הגס‎ *Du folft nicht aljo an bem Herrn, 
deinem Gott, thun, denn fte haben ihren 
Góàttern gethan alles, was bem Herrn ein 
Greuel ift und daß er hajfet, benn fte haben 
auch ihre Söhne und Töchter mit (euer vere 

KIA +) brannt ihren Göttern. * Yes, 
ma8 ich euch gebiete, das folt ihr halten, 
daß ihr Ὀατπαῷ thut. Ihr follt nichts 
dazu thun nod) davon thun. 


1. U.L: follt nidjt. 


witb, B: Dod) deine geheil. Dinge, bie du Haben wirft, 
n. b. Gelübbe, dW: b. Seheiligtes, das du haft. vE: 
maó bu 060. ... Daft. A: Beifígejt. B.dW.A: nehmen. 
YE: δα nimm. 
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-1e, "hoc solum cave, ne sanguinem com- 23 
(uiis edas: sanguis enim eorum pro 
€»-^4*- anima est, et idcirco non debes ani- 

mam comedere cum carnibus, *sed 24 

Super terram fundes quasi aquam;‏ ד 

*ut bene sit tibi et filiis tuis post 25 
618 te, cum feceris quod placet in con- 

spectu Domini. *Quae autem sancti- 26 
L*37?-fücaveris et voveris Domino, tolles et 

venies ad locum, quem elegerit Do- 

L.1,5; Minus, *et offeres oblationes tuas 27 
5*!' carnem et sanguinem super altare 

Domini Dei tui; sanguinem hostiarum 
fundes in altari, carnibus autem ipse 
vesceris. *Observa et audi omnia, 28 
quae ego praecipio tibi; ut bene sit 
tibi et filis tuis post te in sempi- 
.s,, ternum, cum feceris quod bonum 
^!*- est et placitum in conspectu Domini 
Dei tui. 


19,1. 


Quando disperdiderit Dominus Deus 29 
tuus ante faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et pos- 
sederis eas, atque habitaveris in terra 
16.95. eArum: *cave ne imileris eas, post- 0 
1.23,,.Juam te fuerint introeunte subversae, 
106,45, 00 requiras caeremonias earum, di- 

cens: Sicut coluerunt gentes istae 
deos suos, ita «οἱ ego colam. *Non 1 
wrısa.facies similiter Domino Deo tuo; 
Lv.18,9,.0Mnes enim | abominationes, quas 
aversatur Dominus, fecerunt diis suis, 
Lr.18,3. 0fferentes filios et filias et combu- 
rentes igni. *Quod prae- XBER1) 
cipio tibi, hoc tantum facito Domino, 
pie, nec addas quidquam nec minuas. 
21. Al. t (p. hostiar.) tuarum. 
+) Vulgo cap. 12. v. 32. 


VE: 3005006 u. befolge. B.dW: (bie) in Gt». VE: auf 
ewig. A: gut u. wohlgef. B.dW.vE: g. u. 1 

29. ba bu. 
„ 30. Wie haben ...1 id w. ‚ud alfoth. B: ver: 


XI Bepetitio Legis. 


2 1) Ex» δὲ ἀναστῇ ἐν σοὶ προφήτης ἢ ἐνυπνια- 
ζόμενος ἐνύπνιον, καὶ δῷ σοι σημεῖον ἢ τέρας, 
ὃ καὶ ἔλϑῃ τὸ σημεῖον ἢ τὸ τέρας ὃ ἐλάλησε 
πρὸς ce, λέγων Πορευϑῶμεν καὶ λατρεύσω- 
μὲν ϑεοῖς ὁτέροις, οἷς οὐκ οἴδατε" 4 οὐκ ἀκού- 
08008 τῶν λόγων τοῦ προφήτου ἐκείνου ἢ τοῦ 
ἐγυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐκεῖνο, ὅτι πειράζει 
κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ὑμᾶς, τοῦ εἰδέναι ei 
ἀγαπᾶτε κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 
δ᾽ Οπίσω κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν πορεύεσϑε 
καὶ αὐτὸν φοβεῖσθε, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
φυλάξεσϑε, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσϑε, 
καὶ αὐτῷ δουλεύσετε, καὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε. 
6 Καὶ ὁ προφήτης ἐκεῖνος ἢ ὁ τὸ ἐνύπνιον 
ἐνυπνιαζόμενος ἐκεῖνος ἀποθανεῖται" ἐλάλησε 
γὰρ πλανῆσαί cs ἀπὸ κυρίου τοῦ 0600 σου 
τοῦ ἐξαγαγόντος σὲ ἐκ γῆς Alyunzov, τοῦ 
λυτρωσαμένου cs ἐκ τῆς δουλείας, ἐξῶσαί cs 
ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐνετείλατό σοι κύριος 6 ϑεός 
000 πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ" καὶ ἀφανιδῖτε τὸ 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν». 

7 Ἐὰν δὲ παρακαλέσῃ σε ὃ ἀδελφός σου 
ἐκ πατρὸς σου 7 ἐκ μητρός σου, ἢ ὁ υἱός 
σοῦ ἢ ἡ ϑυγάτηρ σου, 3 ἡ γυνή cov ἡ ἐν τῷ 
κόλπῳ σου, ἢ ὁ φίλος ὁ ioog τῇ ψυχῇ σου, 
λάϑρα λέγων" Πορευθῶμεν καὶ λατρεύσωμεν 
ϑεοῖς ἑτέροις, οἷς οὐκ ἥδεις σὺ καὶ οἱ πατέρες 
cov, 5080 τῶν ϑεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περὶ 
κύκλῳ ὑμῶν, τῶν ἐγγιζόντων σοι ἢ τῶν μακρὰν 
ἀπὸ σοῦ, ἀπὶ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς 
γῆς 9 οὐ συνϑελήσεις αὐτῷ καὶ οὐκ εἰρακούσῃ 
αὐτῷ, καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφϑαλμός σου ἐπὶ 
αὐτῷ. Οὐκ ἐπιποϑήσεις im αὐτῷ οὐδὲ μὴ 
σκεπάσῃς αὐτόν" 10 ἀγαγγελῶν ἀναγγελεῖς περὶ 
αὐτοῦ, xal ἡ χεῖρ cov foro, ἐπὶ αὐτὸν ἐν 
πρώτοις ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ἡ χεῖρ παντὸς 
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2: τὸ ἐνύπν. 3: ἔλϑοι et: B uc. 4: 08. * τῇ et κύ 
et: ἡμῶν. 5: πορεύσεσϑε et: tror. * xoi t. é a. od. 
(A: : φυλάξασϑε). 6: ἀπὸ τῆς 60. et: ἐπὶ αὐτῇ εἰ: 

φανιεῖς et: τὸν πον. 7." au (quint. et τῷ et (bis) ὁ 0 
et: τῆς ψυχῆς et: αδίσωμεν et: ἃς et: εἴδῃς. 9: εἰςακ. 
αὐτὸ εἰ: 80° à μὴ et: σκεπάσεις, 10: ἀναγγέλλων et: 
αἱ χεῖρες (bis) et: ἔσονται, 


v. 6. ברביצ‎ yop 
B: GinetberStáumeBat. ΝΕ: Semanbb. Traum: 
gelte bat. (A: G. b. vorgibt, er ur einen = 
gefehen!) B.A: in deiner Witte. A: fagt ... 


5. Mofis. 


(13,2—10.) 889 


Der falfhe Prophet. Die Berfuhung zum Gögendienft. 


XII. 


21) Wenn ein Brophet ober Träumer unter 
euch wird aufftehen, und gibt bir ein Zei- 

3 chen oder Wunder, *und ba8 Zeichen ober 
Wunder fommt, davon er bir gefagt hat, 
und fpricht: Laß und andern Göttern fols 
gen, bie ihr nicht fennet, und ihnen Dies 

Anen: *fo ]017 du nidt gehorchen ben 
Worten foldje8 Propheten ober Träumer; 
denn ber Herr, euer Gott, verfudjt euch, bag 
er erfahre, 00 ihr ihn von ganzem Herzen 

Hund von ganzer Seele lieb Habt. *Denn 
ihr folt bem Herrn, eurem Gott, folgen 
und ihn fürchten, und feine Gebote halten, 
unb feiner Stimme gehorchen, unb ifig bies 

Gnen, und ihm anhangen. *Der Prophet 
aber oder ber Träumer fol (terben, barum, 
daß er euch von dem Herrn, eurem Gott, 
ber eu aus Egyptenlann geführet unb 
bid) von bem Dienfthaufe erlöfet Hat, ab» 
zufallen gelehret und dich au8 bem Wege 
verführet Dat, ben ber Herr, dein Gott, 
geboten bat, barinnem zu wanveln; auf 
bag bu ben DBöfen von bir tbuft. 

7 Wenn bid) dein Bruder, deiner Mutter 
Sohn, oder dein Sohn, ober deine Sod 
ter, ober ba8 Weib in deinen Armen, over 
dein Qyreunb, der bir ἰδ mie bein Herz, 
überreden würbe heimlich unb fagen: &af 
und gehen und andern Bßttern dienen, bie 

8 גל‎ nicht fenneft nod) deine Väter, אל*‎ 
unter den Völkern um euch ber find, fie 
feiern dir nahe ober ferne, von einem Ende 

9 ber Erde bi8 an dad andere: *fo bemillige 
nicht unb gebord)e ihm nicht; auch fol 
dein Auge feiner nicht fchonen, und folft 
dich feiner nicht erbarmen noch ihn ver- 

10 bergen, *fondern folft ihn erwürgen. 
Deine Hand fol bie erfle über ihn fein, 
bag man ihn tübte, unb barnad) bie Hand 


vE: 0. 7 

3. מל‎ m. .)מה)?‎ VE: trifft εἶπ. A: gefchieht. B: u. 
gefprochen. dW: indem er fprad). B: erfannt haft? 

4. VE: höre n. auf bíe 9D. ... damit erfannt werbe. 
A: prüfet euch, b. offenbar m. 

5. vE: nahwandeln. 

6. B: denn er hat von einem 9110061061 gerebet wi: 
ber. dW.vE: weil er Abfallgel. Caer.). :ג‎ eud 


Si surrexerit in medio tui pro- 21) 
Nm? s;phetes, aut qui somnium vidisse se 
Re3730.diCal, et praedixerit signum atque 
1522.4. portentum, *et evenerit quod locu- 3 
75?*. tus est, et dixerit tibi: Eamus et 


52$, sequamur deos alienos, quos ignoras, 


$715, et serviamus eis! *non audies verba 4 
3-55? prophetae illius aut somniatoris, quia 
zer tentat vos Dominus Deus vester, ut 
w*9!9palam fiat, utrum diligatis eum, an 

non, in toto corde et in 4ota anima 
10,20.. Vestra. * Dominum Deum vestrum se- 5 
quimini et ipsum timete, et mandata 
illius custodite et audite vocem ejus; 
ipsi servietis et ipsi adhaerebitis. 
*Propheta autem ille aut fictor so- 6 
mniorum interficietur, quia locutus 
est, ut vos averteret a Domino Deo 
vestro, qui eduxit vos de terra Ae- 
gypli et redemit vos de domo servi- 
tutis; ut errare te faceret de via, 
quam tibi praecepit Dominus Deus 
et auferes malum de medio tui. 

Si tibi voluerit persuadere frater 7 
'tuus, filius matris tuae, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor quae est in 
sinu tuo, aut amicus quem diligis ut 
animam tuam, clam dicens: Eamus 
et serviamus diis alienis! quos igno- 
ras tu et patres tui, *cunctarum in 8 
circuitu gentium, quae juxta vel pro- 
cul sunt, ab initio usque ad finem 
terrae: *non acquiescas ei nec au- 9 
19.13.21. dias, neque parcat ei oculus tuus, 
]גו טר וא‎ miserearis et occultes eum, *sed 10 
statim interficies. Sit primum ma- 
nus tua super eum, et postea omnis 


19,20. 


17,7. 


10. S: et post te. 
1) v.2-19. vulgo v. 1-18. 


7. B: in beinem Schooß. dW: anb. Bufen. vE: bei: 
πιὸ Bufens. B: der w. deine Seeleift. VE: dir v. b. 
eigne. dW: ber Fr. denduw.d.H.liebefl. A: τὸ. b. 
Seele. B: im Verborgenen reizen. dW: heimlich an: 
reizet. A: B. bir gnredet. vE: Berebet bid ... im Ge: 
beimen. ו‎ 

8. von ben Göttern bee B. um euch ber. dW.vE: 
nahe bei dir o. f. v. bir. 
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Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


τοῦ λαοῦ im ἐσχάτῳ, 11 καὶ λιϑοβολήσουσιν 
αὐτὸν ἐν λίϑοις, καὶ ἀποϑανεῖται, ὅτι ἐζήτη- 
σεν ἀποστῆσαέ σε ἀπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov 
τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς “ἠγύπτου, ἐξ οἴκου 
δουλείας" 12 xa; πὰς Ἰσραὴλ ἀκούσας φοβη- 
ϑήσεται, καὶ οὐ προςϑήσουσιν 2 ποιῆσαι 
κατὰ τὰ ῥῆμα τὸ “πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑμῖν. 

13 Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ἐν μιᾷ τῶν πόλεων σου, 
ὧν κύριος ὁ ϑεός σου δίδωσί σοι κατοικεῖν 
σε ἐκεῖ, λεγόντων" 14 Εξῆλϑον ἄνδρες παρά- 
ψομοι ἐξ ו‎ Vuqr καὶ ἀπέστησαν ' כו‎ τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν πόλιν αὐτῶν, λέγοντες" 
Πορευϑὼ ey καὶ λατρδύσωμεν ϑεοῖς ἑτέροις, 
οἷ; ovx ῃδειτε, 1ὅ καὶ ἐτάσεις καὶ ἐρωτήσεις 
καὶ ἐξερευγήσεις σφόδρα, καὶ ἰδοὺ ἀληϑὴῆς 
σαφὼς 0 λόγος, γεγένηται τὸ βδέλυγμα. τοῦτο 
ἕν ὑμῖν" 16 ἀγαιρῶν ἀναιρήσεις 'πάντας τοὺς 
κατοικογντας ἔν τῇ moÀa ἐκείνῃ ἐν φόνῳ 
μαχαίρας" ἀναϑέματι ἀναϑεματιεῖτε αὐτὴν 
καὶ πάντᾳ τὰ ἐν αὑτῇ καὶ πάντα τὰ κτήνη 
αὑτῆς ἐν στόματι μαχαίρας, 17 καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς συγάξεις εἰς τὰς διόδους αὐτῆς, 
καὶ ἐμπρήσεις τὴν πόλιν ἐν πυρὶ καὶ πάντα 
τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ ὄναγτι κυρίον τοῦ 
ϑεοῦ σου, καὶ ἔσται ἀοίκητος εἰς τὸν αἰῶνα, 
οὐκ ἀνοικοδομηϑήαεται E ἔτι. 18 Ov αροφκολλη- 
ϑήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀνα- 
ϑέματος, ἕνα ἀποστραφῇ κύριος ἀπὸ τοῦ ϑυ- 
μοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ doc σοι ἔλεος, καὶ 
ἐλ enon σε καὶ πληϑύνῃ G8, ὃν τρόπον aoc: 
κύριος τοῖς πατράσι σου, 19 ἐὰν ϑφακούσητε 
τῆς φωνῆς xvolov τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι 
σήμερον, ποιεῖν τὸ καλὸν 'καὶ τὸ ἀρεστὸν' 
ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 


XIV. Yíol ἐστε κυρίον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν" 
οὐκ ἐπιϑήσετε φαλάχρωμα ἀνὰ μέσον τῶν 


12: προςϑήσει. 13. * aa et: κατοικῆσαι. 14: Ἐςξ- 
ἤλθοσαν et: ἡμῶν et: t. γῆν et: ὃς. 15: ἐρευν. 
16: ἀνελεῖς (Al. eti.: ἀνελῶν) et: γῇ. " καὶ zt. v. κτ.- 
μαχ. 17: ἐναντίον. 18: Kai à et: ὁδὲν ἀ. τ. ἀναϑ. 
ἐν t. Y. σα. "rs οἱ κύριος (Al.: καϑὸς ἐλάλησέ σοι 8. 
κύριος). 19: Ἐὰν δὲ et: ἀκέσῃς et: 'πάσας' τ. évr. 
et: ὅσας et: ἐναντίον. 

1: ἡμῶν. T οὐ φοβηϑήσετε (a. οὐκ) (Al.: οὐ xo- 
φϑήσετε) et xai. 


. 11. Du four. B.dW: bap er fletbe. NE: ftixbt. 


imapanıı‏ בְאבָנִים mo‏ »^ בקש 
pss nim yo umano‏ הַמיצִיאָף 
סְאֶרֶץ man ovo‏ 109729 )> 
Din‏ יִשְמְעָוּ ya‏ ולאדילספו 
לעפות 372 95 Ὁ rapa nun‏ 
soon c2 1‏ בְּאַחֶת MN qur‏ 
ou n255 3 in) ow mim‏ 
ולאמר bsiba-23 QoS aka ὁ‏ 
cv? ΓΝ cmm 390‏ 
לאמר n» nib‏ אַלְהַים "ym‏ 
"UN Ξ‏ לאדידעתם : nom‏ וחקרת 
DONE‏ חיטב "in yim PN mm‏ 
main "Den‏ הַזָאת בְּקְרְבָּ! 
ΤΩ͂Ν nin am‏ הָכִיר הַהָוא 
bang) mph cmn 331-55‏ 
METER‏ ְאֶתבְּחָמְתָהּ med‏ 
möbg-bo-nei‏ תקפץ qin-»»‏ 
UN Api 5253‏ אֶתַהָכִיר Duy‏ 
πο τὸς‏ ּול Tor im‏ 
iTi» man Nb n5 bm hmm‏ 
bon MORD T3 P2T7NDY 1‏ 
irn)‏ ישוּב ipw ra rim‏ 
on‏ רְחָמִים Fam ΠΏ‏ 
"DNI!‏ 72153 לאָבתיף: 53 yan‏ 
-"5z-nM agb Tor nim ΕΣ‏ 
ctn quo "o "UN zn‏ 
לעשות o qos nim ΣΞ en‏ 
co nM nim chw 022 XIV.‏ לא 
תִתְגדדוּ r2 nm Urpn-xo)‏ 


| 14. B: Männer ausg., £. 88. dW.vE: niditérir: 


9, 64. 
Die Beliakstinder und ihre Strafe. 


D mn e - - 7 ₪ ₪ וחד‎ 


11 %8 ganzen 0228. *Man fel ihn zu 
Tode fteinigen, denn er Dat bid) wollen 
verführen von bem erm, deinem Gots, 
der bid) au& Egyptenland, von bem Dienft- 

12 Haufe, geführet bat; *auf bag ganz Sfrael 
böse unb fürchte fh, und nicht mehr fol- 
dje8 Uebel vornehme unter euch. 

15 Denn bu fóre(t von irgend einer Stadt, 
bie bir der Kerr, bein Gott, gegeben Bat 

14 barinnen zu wohnen, bag man fagt: " Gà 
find 611/06 Kinder Bellald au&gegangen 
unter hir unb haben bie Bürger ihrer 
Stadt verführet und gejagt: Laßt unà 
geben und andern Göttern dienen, bie ihr 

15 nicht fennet: *fo ]00] vu fleißig fuchen, 

: forjchen unb fragen. Und fo fich findet bie 
Wahrheit, bag 68 gewiß aljo ift, bag ber 

16 Greurf unter euch gefcheben ift: "fo ] ץח‎ 
bu bie Bürger derfelben Gtabet. fchlagen 
mit ded Schwerte Schärfe, und fie vere 
bannen mit allem, was barinnen ift, unb 
ihr Vieh mit ber Schärfe ded Schwertes. 

17 *Und allen ihren Raub follft bu. fammlen 
mitten auf bie Gafjen, und mit Feuer ver- 
brennen beides, Stadt und allen ihren 
Raub, mit einander, bem Herrn, deinem 
Gott, bag fie auf einem Haufen liege ewiglich, 

18 und nimmer gebauet werde. *Und [af 
nidt8 von bem Bann an deiner Hand 
fangen, auf daß der Herr von dem Grimm 
feines Zornd abgewendet werde, und gebe 
dir Barmherzigkeit, unb erbarme fid) deiner, 
und mefre bid), wie er deinen Vätern ge- 

19 jchworen hat; *barum, bag bu ber Stimme 
des Herrn, beine8 Gotte8, gehorcdhet haft, 
zu halten alle feine Gebote, bie id) עול‎ 
heute gebiete, bag bu tGuft, mas recht ijt, 
vor ben Augen ded Herrn, 61068 6 

XIV. pr feid Kinder be8 Herrn, eures 
Gottes, ihr follt euch nicht Maale flechen, 
noch 10] fcheren über ben Augen, über 


15. U.L: daß gewiß. 
17. U.L: beide. A.A: beides die Stadt. 


ift ... VE: ift εὐ wahr u. b. €. gewiß, daß. 
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populus mittat manum; *lapidibus 11 
obrutus necabitur, quia voluit te abs- 
trahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra Aegypti, de domo 
17,13, Servitutis: *ut omnis Israel audiens 12 
19,20. timeat et nequaquam ultra faciat quid- 
piam hujus rei simile. 

Si audieris in una urbium tuarum, 13 
quas Dominus Deus tuus dabit tibi 
ad habitandum, dicentes aliquos: 
"ל‎ 070881 sunt filii Belial de medio 14 
aw. tui, et averterunt habitatores urbis 

+7. 5086 atque dixerunt: Eamus et ser- 
.ונ‎ Viamus diis alienis! quos ignoratis: _ 
*quaere sollicite et diligenter; rei 15 
veritate perspecta, si inveneris cer- 
tum esse, quod dicitur, et abomina- 
tionem hanc opere perpetratam: *sta- 16 
"?* tim percuties habitatores urbis illius 
+9, Ore gladii et delebis eam ac omnia, 
quae in illa sunt, usque ad pecora. 
*Quidquid etiam supellectilis fuerit, 17 
congregabis in medio platearum ejus 
et cum ipsa civitate succendes, ita 
Lv.27,28. 16 universa consumas Domino Deo 
Ap18?'-tu0; et sit tumulus sempiternus, non 
aedificabitur amplius. *Et non ad-18 
טנ‎ haerebit de illo anathemate quidquam 
in manu tua; ut avertatur Dominus 
ab ira furoris sui, et misereatur tui 
multiplicetque te, 81001 juravit patri- 
bus tuis: *«quando audieris vocem 19 
Domini Dei tui, custodiens omnia 
praecepta ejus, quae ego praecipio 
tbi hodie, ut facias quod placitum 
est in conspectu Domini Dei tui. 


17,5. 


17,352. 


17,4. 


| 


Filii estote Domini Dei ve- 6] 
ΠΡ stri; non vos incidetis nec facietis 


bleiben. vE: hängen 91. A: in .ל‎ Q. bleiben. B: um: 
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ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἐπὶ νεκρῷ. 5 Ὅτι λαὸς ἅγιος 
8 κυρίῳ τῷ θεῷ σου καί σε ἐξελέξατο κύριος 
'ὸ ϑεός gov, γενέσϑαι σε αὐτῷ λαὸν περιού- 
σιον ἀπὸ πάντων τῶν 80707 τῶν ἐπὶ προς- 
mov τῆς γῆς. 


8 00 φάγεσϑε πᾶν βδέλυγμα. 4 Ταῦτα τὰ 
κτήνη 2 00 μόσχον ἐκ βοὼν καὶ ἀμνὸν 
ἐκ προβάτων καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, ὅ ἔλαφον 
καὶ δορκάδα καὶ βούβαλον καὶ τραγέλαφον 
καὶ πύγαργον , ὄρυγα καὶ καμηλοπάρδαλιν. 
6 Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆ- 
ρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν καὶ ἀνάγον μηρῦυχκι- 
σμὸν ἐν τοῖς κτήνεσι, ταῦτα φάγεσϑε. 7 Καὶ 
ταῦτα οὐ φάγεσϑε ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυ- 
κισμὸν καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς 
καὶ ὀνυχιζόντων ὁ ογυχιστήρας᾽ τὸν ' κάμηλον καὶ 
δασύποδα καὶ χοιρογρύλλιον" ὅτι ἀνάγουσι 
μηρυκισμὸν καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλοῦσιν, ἀκά- 
ϑαρτα ταῦτα ὑμῖν ἔσται" ὃ καὶ τὸν ילט‎ ὅτι 
διχηλεῖ. ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει 6 ὄνυχας ὁπλῆς, 
καὶ τοῦτο μηρυκισμὸν οὐ μηρυκᾶται, ἀκάϑαρ- 
τὸν τοῦτο ὑμῖν" ἀπὸ τῶν κρεῶν αὑτῶν οὐ 

75005 καὶ τῶν ϑενησιμαίων αὐτῶν οὐχ 
cec s. 


9 Kai ταῦτα φάγεσϑε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν 
τοῖς ὕδασι πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια 
καὶ λεπίδες, φάγεσϑε. 10 Kai πάντα 000 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες, οὐ 
φάγεσϑε" ταῦτα ἀκάϑαρτα ὑμῖν ἔσται. 

11 Πᾶν ὄρνϑον καθαρὸν φάγεσϑε. 12 Καὶ 
ταῦτα οὐ φάγεσϑε ἀπ᾿ αὐτῶν τὸν ἀετὸν καὶ 
τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 13 καὶ τὸν γύπα 
καὶ τὸν ἐκτῖνα 14 καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, 15 χαὶ στρουϑὸν καὶ γλαῦκα καὶ 
λᾶρον καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, 16 καὶ 
ἐρωδιὸν καὶ κύκνον καὶ ipu 17 καὶ καταράκτην 
καὶ ἔποπα καὶ νυκτικόρακα 18 καὶ πελεκᾶνα 
καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ πορφυ- 
ρίωνα καὶ νυκτερίδα. 19 Καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ 
τῶν πετοινῶν ἀκάϑαρτα ταῦτα ἔσται ὑμῖν" 
ov φάγεσϑε an αὐτῶν. 20 Πᾶν πετεινὸν κα- 


4. "τὰ, 5. "καὶ Bsp. x. . τραγ. T: ἐστί. 8: :μαρυχᾶ- 
ται. " (54.) καὶ, 9: ταῦτα & et: τῷ ὕδατι et: ἐν au- 


= IN: 20 menie at- “αὶ (nro wid). 9" %א+ה++‎ ot. 


Deuteronomium. 


Bepetitio Legis. 


"D 


πῶν p עס‎ c ΓΔ opu 
mm ana 5m noh mimo 
n'a» Ds na ny לצ‎ ri 
ס‎ —impmn | )g-by ON 
nNT inayin-e לא תאכל‎ 1 
תאכלו שור שה‎ "ÜN הַבְּהָמָה‎ 
an^ "2X5 אל‎ iy ne c'265 n 
nibn3-5» ion ism qo) ips > 
ns JoB פַרְסָה ושסעת‎ nope 
בַּבְּהָמָה אתה‎ ma nbyn nio" 
isND "Nb ny-rW τ T 
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cy ΘΝ "55 N? ho 
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= 


5. Mofis. 


Meine unb unreine Thiere. 


2 einem Todten. *Denn du bift ein heiliges 
Bolt bem Herrn, deinem Gott, und ber 
Herr hat dich erwählet, bag bu fein Gigen- 
thum feieft aus allen Völkern, ble auf (ὅτε 
den find. 

i Du folk keinen Greud een. *Das 
ift aber dad Xhier, das ihr effen folk: 

5 ,ה‎ "Schafe, Biegen, *Girjd), Rebe, 
Büffel, Steinbod, Xenblen, Aueroch8 und 

6 Elend. *linb alled Thier, ba8 feine Klauen 
fpaltet und mieberfduet, folt ihr efien. 

7 "Das follt ihr aber nicht effen, daß wies 
berfduet und die Klauen nidht fpaltet. 
Das Kameel, der Hafe und Kaninchen, bie 
da wieberfäuen unb bod) bie Klauen nicht 

8 fpalten, follen euch unrein fein. 
Schwein, ob ed mobi die Klauen fpaltet, 
fo wieberfäuet 66 bod) nicht, foll euch une 
rein fein. 306 διε )εδ folt ihr nicht 
effen, und ihr 21a8 ]00+ ihr nicht anrühren. 


9 Das ift8, das ihr effen follt von allem, 
das in Waflern ift: alles, was Floßfedern 
10 und Schuppen bat, ]001 ihr een. * 8 
aber feine Flopfedern noch Schuppen bat, 
(ott ihr nicht e(fen, denn e8 ift euch unrein. 

2 Alle reine Vögel effet. *Das find fie 
aber, bie Ihr nicht efjen follt: ber olet, 
13 der Habicht, ber Fifhaar, *der Taucher, 
14 ber Weihe, ber Geier mit feiner Art, *unb 
15 alle Raben mit Ihrer Art, *tber Strauß, 
bie Nachteule, ver Rufuf, ber Sperber mit 

16 feiner Art, *tba8 Käuzlein, ber Uhu, ble 
17 Slevermauß, *bie 9tofrbommel, der Storch, 
‚18der Schwan, *ber 9teiger, ber Qeber mit 
feiner Art, der Wiebehopf, bie Schwalbe. 
19 *Und alles Gevögel, das friedjt, (oll euch 
20 unrein fein und follt 66 nicht effen. *Das 


4. U.L: Sieg ifl. 5. A.A: Tendlen [Gemfen]. 
U.L: llitodjé. A.A: 9urodjé. A.A: Glenn. 


1. B.vE.A: um eines X. willen. dW: wegen. 
2. 7,6 
3. A: Gflet n. was unrein ift. 
4. B: Bieh! dW.vE.A: bie Thiere. vE: זל‎ 
B: fleines B. v. Schafen n. v. 3. vE: den Stier? 

5. Semfen, 91. u. Samer. dW.vE: n. (die) Bas 
aelle. B.dW.vE: Dambiríd), vE: u. ben Weißfteiß, u. 


"Daß. 
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calvitium super mortuo: *quoniam 2 
eis. populus sanctus es Domino Deo tuo, 
'"-5*-et te elepit, ut sis ei in populum 
5*9" peculiarem, de cunctis gentibus quae 

sunt super terram. 

Ne comedatis, quae immunda 
Je 1 sunt. *Hoc est animal quod com- 
Lvit*edere debetis: bovem et ovem et 
2 Capram, *cervum et capream, buba- 
lum, tragelaphum, pygargum, orygem, 
camelopardalum. — * Omne animal, 
L"!5*quod in duas partes findit ungulam 
et ruminat, comedetis. *De his au- 
L1 *"tem, quae ruminant et ungulam non 
findunt, comedere non debetis, ut: 
Lus camelum, leporem, choerogryllum: 
haec quia ruminant et non dividunt 
Lv.11,7, üDgulam , immunda erunt vobis. *Sus 8 
2 + $ quoque, quoniam dividit ungulam et 
6.18.7,,.00n ruminat, immunda erit; carnibus 
mud eorum non vescemini et cadavera non 
tangetis. 
Haec comedetis ex omnibus quae 9 
L..t19.Morantur in aquis: quae habent pin- 

nulas et squamas, comedite; *quae 10 
ui», absque pinnulis et squamis sunt, ne 

comedatis, quia immunda sunt. 

Omnes aves mundas comedite; 11 

iiy». "immundas ne comedatis: aquilam 12 
scilicet et gryphem et haliaetum, 

L1." ixion et vulturem ac milvum juxta 18 

Lr.11,1,. gENUS suum, *et omne corvini ge- 14 

Lr.t1,16.Defis, *et struthionem ac noctuam 15 
et larum atque accipitrem juxta ge- 

11,19. 18, Rus suum, *herodium ac cygnum et 6 

11,17. jbin *ac mergulum, porphyrionem 17 

111,101  nycticoracem, *onocrotalum et 18 
15,9. charadrium, singula in genere suo, 
upupam quoque et vespertilionem. 

Lv.11,20."Et omne, quod reptat et pennulas 19 
habet, immundum erit et non com- 

edetur. *Omne, quod mundum est, 20 


unter ben Thieren, was gefpalt. £1. bat, gan burdhs 
ἀν doppelte £[.. vE: das £L, u. bie RI. in amet 
altet. 


Lr.it. 
20,25. 


N OO OC Jin. 


es b. bem bab w. u. 5. bem bab b. RI. entzwei fp. 
B: 7 f. ihr diefe n. e. v. denen fo. dW: Nur 
bieje. (Bal. 3 Mof. 11,5.) 
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ϑαρὸν φαγεσϑε. 21 Καὶ πᾶν ϑνησιμαῖον 
οὐ φαγεσϑε. To παροίκῳ τῷ ἐν ταῖς πόλεσί 
σου δοϑήσεται καὶ φάγεται, ἢ ἀποδώσῃ τῷ 
ἀλλοτρίῳ" ὅτε λαὸς ἅγιος εἶ κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
σου. Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς 
«vtov. 

22 Δεκάτην ἀποδεκατώσεις παντὸς γεννή- 
ματος τοῦ σπέρματός 000, τὸ γέννημα τοῦ 
ἀγροῦ cov ἐνιαυτὸν κατ ἐνιανεόν. 23 Καὶ φαγῇ 
αὐτὸ ' ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ, 
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος. ὁ ϑεὸς gov ἐπικλη- 
ϑῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἐκεῖ οἴσεις τὰ ἐπι- 
δέκατα τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ 
τοῦ ἐλαίου σου, καὶ τὰ πρωτότοκα τῶν βοῶν 
σον καὶ τῶν προβάτων σου, dva μάϑης φο- 
βείσϑαι κύριον τὸν ϑεὸν σου πάσας «τὰς ἡμέ- 
ρας. 33 'Eay δὲ μακρὰν γένηται ἡ ὁδὸς ἀπὸ 
σοῦ, καὶ μὴ δύνῃ ἀγαφέρειν αὐτά, ὅτι μακρὰν 
ἀπὸ GOU ὁ τόπος, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ 
ϑεός σου ἐπικληϑῆναι zo ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
ὅτι εὐλογήσει. σε κύριος 0 Oeog cov: 25 καὶ 
ἀποδώσῃ αὐτὰ ἀργυρίον, καὶ λήψῃ τὸ ἀργύ- 
ριον ἔν ταῖς χερσί σου καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ ϑεός σου αὖ- 
τόν, 26 καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον. ἐπὶ παντὸς οὗ 
ἂν ἐπιϑυμῇ 7 ψυχή σου, ἐπὶ βουσὶν ἢ ἐπὶ 
προβάτοις ἢ ἐπ᾿ obo ἢ ἐπὶ σίκερα ἣ ἐπὶ 
παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἡ ψυχή σου, καὶ φαγῇ 
Enei ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ εὐφραν»- 
ϑησῇ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 27 Καὶ ὁ Aevirns 
0 ἐν ταῖς πόλεσί σου, οὐκ ἐγκαταλείψεις αὐτόν, 
ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
σοῦ. 25 Μετὰ τρία ἔτῃ ἐξοίσϑις πᾶν τὸ 
ἐπιδέκατον τῶν γεννημάτων σου, & τῷ ἐνιαυτῷ 
ἐκείνῳ ϑήσεις «αὐτὸ ἐν ταῖς πόλεσί σου, 29 καὶ 
85006704 ὁ Awirns, ὅτι οὐχ ἔσειν αὐτῷ μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος μετὰ σοῦ, καὶ 0 προρήλυτος καὶ 
ὁ ὀρφανὸς καὶ 0 χήρα ἡ ἐν φαῖς πόλεσί σου, 
καὶ φάγονται καὶ ἐμπλησϑήσονεαι, ἵνα εὐλο- 
jou 08 κύριος, ὁ ϑεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
σου οἷς ἂν ποιῇς. 


A. * Kai. 23. Ἀἔγαντι- σὰ et: ἐὰν et: αὐτῷ ἐκεῖ" 
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5, 4. (14,21—29) 895 
Die Sebuten. XIV. 
21 reine Gevögel jotlt ihr effen. * bor ]011 | x. 2». comedite! * Quidquid autem mor- 21 


fein 21a8 ejjen, bem Srempling in beinem 
& oor magft bit 68 geben, bag erà effe, ober 
berfauje ἐδ einem Fremden; denn bu bift 
ein heilige 001] bem Herrn, deinem Gott. 
Du [96 dad DVBöclein nicht fodjen, meil 
ed nod) (eine Mutter (auget. 

Du folft alle Jahre ben Zehnten abfon= 
dern alles Einfommend deiner Saat, 8 
23 au8 deinem Ader fommt, *unb follft c8 

ejfe vor bem Herrn, deinem Gott, an bem 

Drt, ben er erwählet, bag fein Name δας 

felbft wohne, nemlidy vom Zehnten veines 

Getreided, deines Moftd, deines Deles und 

der Grítgeburt deiner NMinder und beinet 

Schafe, auf bap bu Terneft fürchten ben 
24 Herrn, deinen Gott, bein Lebenlang. *Wenn 

aber be8 Weges bir zu viel ift, bafi bu 

folche® nicht Hintragen fannft, barum, baf 
der Ort dir zu ferne ift, ben ber Herr, bein 

Gott, ermáblet bat, daß er feinen Namen 

dafeldft wohnen laffe (denn ber Herr, bein 
25 Gott, fat dich gefegnet): *fo gib ed um 

(εἴν, und faffe dad Geld in deine Hand, 

unb gehe an den Ort, ven ber Herr, bein 
26 Gott, erwähtet hat, *unb gib dad Geld 

um alle, wad deine Seele gelüftet, ε fet 
um Rinder, Schafe, Wein, ftarfen Tranf, 
oder um 2068, dad deine Seele wünfchet, 
unb ij dafelbft vor dem Herrn, deinem 

Gott, unb {εἰ fröhlich, גול‎ unb vein Haus. 
27 *Und ber Kevit, ber in deinem Thor tjt, 

bu jolljt ihn nicht verlafjen, benn er Bat 
28 fein Theil noch Erbe mit dir. * lieber 

drei Sabre folft bu auéjonbern alle Zehn 

ten deines Einfommend defjelben Safré, 
29 und folft e8 [afjen in veinem Thor; *fo 
> - ]08 fommen ber Xevit, ber fein Theil nod 
| Erbe mit dir hat, unb per Qrembltng unb 

ver Waife und die Witwen, bte in deinem 
- - &bor find, und effen und fich fättigen, auf 
| baf bid) ber Herr, dein Gott, fegne in allen 
| Werken deiner Hand, die du thuft. 


21. U:L: fänget. 


22 


Ὁ Erfigeburten. 


₪2 νῇ»» A. nam Ma. m. u.a 


23. wohne, ben g.. 


A^ i» maß 


--.h 


110.40. ticinum est, ne vescamini ex eo. 
Peregrino, qui intra portas tuas est, 
da ut comedat, aut vende ei; quia 
tu populus sanctus Domini Dei tui 

565. Non coques hoedum in lacte 
matris suae. 

($5.  Decinam partem separabis de 22 

L*?5?*cunetis fructibus tuis, qui nascuntur 
in terra per annos singulos, *et 23 

ione. comedes in conspectu Domini Dei tui, 
in loco quem elegerit, ut in eo no- 
men illias invocetur, decimam fru- 

κα. menti tui et vini et olei et primo- 

19,11% venita de armentis et ovibus tuis; ut 

$5,599 discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. *Cum autem longior 24 

iz, fuerit via et locus, quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tibique bene. 
dixerit, nec potueris ad eum haec 
cuneta portare: *vendes omnia et in 25 
pretium rediges, porlabisque manu 
iua et proficisceris ad locum, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, *et emes 6 
ex eadem pecunia, quidquid tibi pla- 
cuerit, sive ex armentis sive ex ovi- 

10,205, vinum quoque et siceram et 
omne, quod desiderat anima tua, et 
comedes coram Domino Deo tuo, et 
epulaberis tu et domus tua *et27 

wisi, Levites, qui intra portas tuas est; 
cave ne derelinquas eum, quia non 

isi habet aliam parlem in possessione 

tua. *Anno tertio separabis 28 

aliam decimam ex omuibus, quae na- 

scuntur tibi eo tempore, et repones 

intra januas tuas, * venietque Levites, 29 

" qui aliam non habet partem nec pos- 

sessionem tecum, et peregrinus ac 
pupillus et vidua, qui intra portas 
iuas sunt, et comedent et saturabun- 

z«14. lür; ut benedicat tibi Dominus Deus 

Pico δ δ tuus in cunctis operibus manuum 
tuarum, quae feceris. 


----- Yu = 


23. Al. t (p. tuis) offeres. 
27. ben θείη, b. in Deineuzhoren ift, otift bu. 


בצ 


16,125. 


x». חס‎ (Knbe von 3 Jahren. 
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XV. Δι ἑπτὰ ἑτῶν ποιήσεις ἄφεσιν. 2 Καὶ 
οὕτως τὸ πρόςταγμα τῆς ἀφέσεως. “Αφήσεις 
πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει, σοι ὃ πλησίον σου, 
καὶ T0» ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις, ὅτι ἐπι- 
κέκληται ἄφεσις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου. 3 Τὸν 
ἀλλότριον ἀπαιτήσϑις ὅσα ἐὰν 7] σοι παρ 
αὐτῷ, τῷ δὲ ἀδελφῷ συυ ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ 
ρέους σον. 4Ὄτι οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεής, 
ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει 05 κύριος '0 ϑεός Gov 
ἐν τῇ γῇ» ἣν κύριος ὁ ϑεὸς σου δίδωσί σοι ἐν 
κλήρῳ κατακληρονομῆσαι αὐτὴν’ ὅ ἐὰν δὲ 
ἀκοῇ eisanovonss τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάσας τὰς éytO- 
Las ταύτας, ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι Ἵμερον. 
Θ Ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου εὐλόγησέ σε, ὃν τρό- 
πον ἐλάλησέ σοι, καὶ δανιεῖς. ἔϑνεσι πολλοῖς, 
σὺ δὲ οὐ Sani, xoi ἄρξεις cv ἐθνῶν πολλῶν, 
σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσιν. 

T'Eay δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς ἐκ τῶν ἀδελ- 
φῶ» σου ἐν μιᾷ τῶν πόλεών gov, ἐν τῇ γῇ ἡ 
κύριος ὁ ϑεός σου δίδωσί σοι. οὐκ ἀποστρέ- 
yes τὴν καρδίαν σου οὐδὲ μὴ συσφήγξεις τὴν 
χεῖρά σον ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ σου τοῦ ἐπιδεο- 
μένον᾽ 8 ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου αὐτῷ, 
δάνειον δανειεῖς αὑτῷ ὅσον ἂν ἐπιδέηται, καϑ' 
ὅσον ἐνδεεῖται. 9 Ilgögsye σεαυτῷ, μήποτο 
γέγηται ῥῆμα 'κρυπτὸν' ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀνό- 
unna, λέγων" Ἐγγίξει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον, 
ἔτος τῆς ἀφέσεως, καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφϑαλ- 
μός σον τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, καὶ 
οὐ δῷς αὐτῷ, καὶ ἥσεται κατὰ σοῦ πρὸς 
κύριον, καὶ ἔσται ἕν σοὶ ἁμαρτία 'μεγαλη.. 
10 Μεταδιδοὺς δώσεις αὐτῷ 'καὶ δάνειον δα- 
ψϑιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπιδέηται, καϑότι ἐν- 
δεεῖταὶϊ, καὶ οὐ λυπηϑήσῃ τῇ καρδίᾳ cov δι- 
δόντος σου αὐτῷ, ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 


2." (pr.) gs et: ἐπικ. γὰρ. 4. * (alt.) ὅτι. {' διὰ 
τὸ Quo τῦτο' et: Xie κατακληρονομεῖν σε. 5; ὅσας. 
6: 00900. * (84.) σὺ. 7: ἣν εἰ: ἀποστέρξεες et: ὁδ᾽ 8 
un. 8: ὅτι ἀνοίγ. εἰ: τὴν χεῖρα et: καὶ δάν. et: davei- 
σεις et: ὅσων. " ἄν οἱ: ἐπιδέεται et: καϑότι el: vare- 
ρεῖται. 9: μὴ et: δώσεις et: καταβοήσ. 10: 6% 
et: δανείζων δαν. " ἄν εἰ: ἐπιδεεῦται. 


1. B.dW: Su (Am) Gnbe ». 7 Jahren. vE.À: Sm 
fiebenteu Sabre. dW: Grlaf geben. vE: (δ. gewähren. 
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ein Grlagj. bem Q. ausgerufen. vE: au$ger. δ. mit. — 
dW: menm m.  auérufet. dw. vE: ben Grlaf Seen 


> wo 


Ξ9 


5. Mofis. 
08 Erlaßjahr. 


XW. Ueber fieben Jahre follft bu ein Gre 
2 lagjabr halten. 
mit dem Grfagjaür: Wenn einer feinem 
Nächften etwas borget, ber foll εὖ ihm er» 
lajjen, unb fol 66 nicht einmahnen von [εἰς 
nem Nächften ober von feinem Bruder, denn 
3 t8 heißt das Erlaßjahr bem Herrn. *DBon 
einem remden magft du e8 einmahnen; 
aber bem, der bein Bruder ift, follft du 8 
4erlafien. *E8 fol allerdings Fein Bettler 
unter eud) fein; denn ber Herr wird Did) 
fegnen im Lande, ba8 bir ber Herr, bein 
Gott, geben wird zum Erbe einzunehmen. 
"Allein, bag bu der Stimme ded Herrn, 
deines Gottes, gehorcheft, unb Dalteft alle 
bieje Gebote, bie id) bir heute gebiete, bag 
6 גל‎ barnad) tQuft. *Denn ber Herr, bein 
Gott, wird bid) jegnen, wie er dir gerebet 
bat. So wirft bu vielen Völkern leihen, 
unb du wirft von niemand borgen; bu 
wirft über viele Völker Herrfchen, unb über 
dich wird niemand herrfchen. 

7 Wenn deiner Brüder irgend einer arm 
ift, in irgend einer Stadt in deinem Rande, 
ba8 ber Herr, dein Gott, bir geben wird: 
fo fouft bu bein Herz nicht verhärten, noch 
deine Hand zubalten gegen deinen armen 

8 Bruder; *jonbern foQft fie ihm aufthun 

9 und ihm leihen, nach bem er mangelt. * Hüte 
bid), bap nicht in deinem ‚Herzen ein Be- 
lialdtüd fel, ba8 ba (predje: 68 nahet herzu 
das fiebente Jahr, ba8 Erlaßjahr! unb 
fehefl deinen armen Bruder unfreundlich 
an, unb gebeft ihm nicht, fo wird er über 
bid) zu dem Herrn rufen, fo wirft bu e8 

10 Sünde haben. *Sonvern bu fouft ihm 
geben, unb bein Herz nicht verbrieBen Iajfen, 
bap bu ihm gibít; denn um foldjeó willen 


2. A.A. (U.L.?): borget, der foll e nicht einm. 
4. U.L: allerbinge. 


6. B.vE: !ה‎ borgen. 070.4: von 91. entlehnen. 
B.vE: werden fie n. 5. 
. B: ein Armer unter bir fein wird. 4 b. . Dr. einem. 
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81,10. 


LeP»1o, Septimo anno facies remissio- WV. 


*Aljo [08 aber zugehen | יל "ל‎ * quae hoc ordine celebrabitur: 2 


Cui debetur aliquid ab amico vel 
proximo ac fratre suo, repetere non 
(Rec1,.pOlerit, quia annus remissionis est 
140. Domini; *a peregrino et advena exi- 8 
ges, civem et propinquum repetendi 
non habebis potestatem. *Et omnino 4 
indigens et mendicus non erit inter 
vos; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est 
tibi in possessionem. *Si tamen au- 5 
dieris vocem Domini Dei tui et custo- 
dieris universa, quae jussit et quae 
ego hodie praecipio tibi. *Benedicet 6 
tibi, ut pollicitus est; foenerabis 
28,12.4. centibus multis, et ipse a nullo acci- 
pies mutuüm, dominaberis nationibus 
plurimis, et tui nemo dominabitur. 


28,15. 
18,29. 


Si unus de fratribus tuis, qui 7 
morantur intra portas civitatis tuae, 
in terra, quam Dominus Deus tuus 
ןול‎ daturus est tibi, ad paupertatem ve- 
61: non obdurabis cor tuum nec 
ACRAS contrahes manum, *sed aperies eam 8 
1.,34,. Pauperi, et dabis mutuum, quo eum 
1Tn- indigere perspexeris. * Cave ne forte 9 
subrepat tibi impia cogitatio, et di- 
cas in corde tuo: Appropinquat se- 
ptimus annus remissionis! et avertas 
oculos tuos a paupere fratre tuo, 
nolens ei quod postulat mutuum 
Es.16,4%..ommodare; ne clamet contra te ad 
Dominum et fiat tibi in peccatum. 
2Co9;.* Sed dabis ei, nec ages quidpiam 10 


Sir.35, 11. 


Tebt’segallide in ejus necessitatibus sub- 


P 
Mc-1042. levandis; ut benedicat tibi Dominus 


6,15». 
13,13.. 


v.18. 


4. Al. *Deus tuus. 7. 9: devenerit. 


9. eine Bellalstüde ... 906 du ἐρεεώεῖ .. 
wird er. B: Beltalswort. d W.vE: Dex niätewürdige 


eit. B: ba der d t 
Gedanke. A: Belts "E: Dtabe if. feieft. VE: u.d 


um Cat ^ δὰ ἂν ἃ δα 
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808 (15,11—21.) 
XV. 


εὐλογήσει σε κύριος 0 ϑεύς σου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις σου καὶ ἐν πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιβάλῃς τὴν 
χεῖρά σου. 11 Οὐ γὰρ μὴ ἐκλείπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ 
τῆς γῆς σον. Διὰ τοῦτο ἐγὼ cot ἐντέλλομαι 
ποιεῖν τὸ ῥήμα τοῦτο, λέγων" dr ᾿ίγων ἀνοίξεις 
τὰς χεῖράς σον τῷ ἀδελφῷ συυ τῷ πένητι τῷ 
ἐπιδεομένῳ ἐπὶ τῆς γῆς σου. 

12 Ἐὰν δὲ πραϑῇ σοι ὁ. ἀδελφός σου 0 
Ἑβραῖος ἢ ἢ Ἑβραία, δουλεύσει σοι ἕξ &rn, καὶ 
τῷ. ἑβδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύϑερον ἀπὸ 
σοῦ. 13° Ora» δὲ ἐξαποστέλλῃς αὑτὸν ἐλεύ- 
ϑέρον ἀπὸ σοῦ, οὐκ ἐξαποστελεῖς αὑτὸν κενόν. 
14' Κφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προβά- 
τῶν σου καὶ ἀπὸ τοῦ σίτου σου καὶ ἀπὸ τῆς 
ληνοῦ cov: καϑὰ εὐλόγησε σε κύριος 0 ϑεός 
gov, δῴσεις αὐτῷ. 15 Καὶ μνησϑήσῃ, ὅτι 
οἰκέτης ἦσϑα ἐν γῇ “Αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό 
σε κύριος 0 2 σον ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ 
σοι ἐντέλλομαι ' ποιεῖγ' τὸ gine τοῦτο. 19'Eay 
δὲ λέγῃ πρός oe‘ Ovx ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, 
ὅτι ἠγάπησέ 2 καὶ τὴν οἰκίαν σου, ὅτι εὖ 
ἐστὶν αὐτῷ παρὰ σοί, 1? καὶ λήψῃ τὸ οὖς av- 
τοῦ καὶ τρυπήσεις τὸ ὠτίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
ϑύραν, καὶ ἔσται οἰκέτης σου εἰς τὸν αἰῶνα" 
καὶ τὴν παιδίσκην δου ποιήσεις ὡςαύτως. 18 Οὐ 
σκληρὸν ἔστω ἐναντίον σου ἐξαποστελλομένων 
αὑτῶν ἐλευϑέρων ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐπέτειον pi 
σϑὸν μισϑωτοῦ ἐδούλευσέ σοι 95 ἔτη, καὶ ev- 
λογήσει σε κύριος ὁ ϑεός cov ἐν πᾶσιν οἷς ἂν 
ποιῇς. 

19 Πᾶν πρωτότοκον 0 ἂν τεχϑῇ ἐν τοῖς 
βουσί σου καὶ עפ‎ τοῖς προβάτοις σου, τὰ ἀρ- 
σενικὰ ἁγιάσεις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου. Οὐκ ἐργάσῃ 
ἐν τῷ πρωτοτόκῳ μόσχῳ σου, καὶ οὐ μὴ κείρης 
τὸ πρωτότοκον τῶν προβάτων σου. 20” ἔναντι 
κυρίου τοῦ 0800 σου φαγῇ αὑτὸ ἐνιαυτὸν ἐξ 
ἐνιαυτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ ῳ ἐὰν ἐκλέξηται κύριος 
ס'‎ ϑεός cov, σὺ καὶ ὁ οἶκος σου. 21 Ἐὰν δὲ 


10. * (penult.) as et: οἷς (pro ὃ) et: ἐπιβαλεῖς. 
11: ἐκλέπῃ εἰ: τὴν χεῖρα et: καὶ τῷ ἐπι. εἰ: τῷ ἐπὶ. 
12. tins TQ. 14: +8 oivs el: καϑότε et: ηὐλόγ. 
15: 01000. 16: ἠνάπηκέί(Α!.: avannadı. 11: τὸ 


Deuteronomium. 


Repetitio legis. 


J'erxo523 was mim 322 
bym-Nb ^» mm noun dam 
Ew עליפן‎ Pan copo gene 
7r-nM nbbm nhE לאמר‎ Su 
Ὁ yw qas er par 
iw as אֶחִיךף‎ 52 cà» 1 
un au שש‎ gr nem 
290 "Wen urban n»n 
N5 woyo "Wen nbn 
ib ppm purs ריקם:‎ wenn 
9272 "EN "opm Ἡ2 505 qaam 
Ron : ודל‎ mm DE nim 
gun cn ya mir T 
isn 335. ἸΞΓῸΣ אלהיף‎ mm 
"N^? mm ia n "agen 
"QU ^» Term Nix ND pom 
nmp» 1397 19 Di san 
nb: ' A2 npn» אֶתההַמרְצֶע‎ 
RAP SE AR? psi 722 g9 mm 


nbus: בינ‎ "puso ה"כ‎ 5 


420 ^uo 2 322 "pm ink 
nim 72723 noU שש‎ 729 n 
D πῶσ אשר‎ bos ΠΧ ΤΩΣ 
50:22 Ti ^N band . 
TN nim c"rpm "5m NED 
"n ולא‎ se 1523 sn לָא‎ 
Ton mim tap ix 233 
UN ΘΙΡῈΞ πρῶ n9 מאכטגל‎ 


B, Mofls. 
Die 008096. Die Erftgeburt. 


)15,11--21( 809 
XV. 


wird bid) ber Herr, bein. Gott, fegnen in 

allen deinen Werfen und was bu vors 
linimmft *E8 werben allezeit Arme feln 

im &anbe; barunt gebiete ich dir und fage, 

dag bu deine Hand aufthuft deinem Brus 

der, der bebrdnget und arm tjt in deinem 

Lande. 

Menn fid) bein Bruder, ein Hebräer 
ober Hebräerin, bir verkauft, fo [01 er bic 
jech8 Sabre dienen, im flebenten Jahr jolljt 
13 du ihn frei lodgeben. לה11*‎ menn du ihn 

frei lo8gibft, follft bu ihn nicht Leer von 

14 bir gehen fajfen, *fonbern follft ihm auf 
legen von deinen Schafen, von deiner X enne, 
von deiner Kelter, bag du gebeft von bem, 
das bir der Herr, dein Gott, gejegnet Dat. 

15 *Und gebenfe, bag bu aud) Knecht wareft 
in Egyptenland, und ber Herr, dein Gott, 
pid) erlöfet Dat, barum gebiete ich לול‎ fol- 

16 066 heute. *Wird er aber zu bir jpredjen: 
Sd) mill nicht audziehen von bir, denn ἰῷ 
Habe bid) unb bein Haus lieb (weil ihm 

17 wohl bei dir if): *fo nimm einen Pfrie- 
men unb bohre ihm burd) fein Ohr an 
ber Ihür, und lag ihn ewiglich deinen 
Knecht fein. Mit deiner Magd ]00] bu 

18aud) alfo thun.  *lnb laf bidjà nicht 
fhwer bünfen, bag bu ihn וע]‎ 
denn er hat bir 016 ein zwiefältiger Tag- 
löhner fech8 Sabre geblenet, fo wirb ber 

Herr, bein Gott, bid) fegnen in allem, was 

bu tbuft. 

19 Ale Grftgeburt, bie unter deinen Rin- 
dern und Schafen geboren wird, daß ein 
Männlein ift, (olft du bem Herrn, deinen 
Gott, Heiligen. Du folft nicht adern mit 
dem Erftling deiner Ochfen, unb nicht be- 

20 jcheeren bie Erftlinge deiner Schafe. *Bor 
dem Herrn, deinem Gott, follft bu fte ejfen 
jabrlid, an ber Stätte, ble ber Herr ere 

21 wählet, bu unb bein Haus. *Wennd aber 


12 


17. :א.א‎ eine Pfrieme. 18. A.A: zweifältiger. 


14. ibm gebeft. dW.vE: ein Gefchenf f. bu ihm 
(machen) geben. A: Wenzehrung geben? B.dW.vE: 
womit did) ... (das) follft אל‎ ihm geben. 

15. A: aud) bit gebienet. 


"E barum bafi er ... lieb bat. dW.AÀ: ausgehen. 
gehen - . εὖ ihm gut gebet. 
i o follft .. . in f. $2. u. an die Th. fledjen. 


dW.vE: iae Sh frieme, u. Rich fie dur (in) f. 3D. u. 
buch (in) b. Th. B: bag er ,.. fei, dW.vE: fo ift ev... 
(für immer). A: u. ec (elf. 


Deus tuus in omni tempore, et in 
cunctis ad quae manum miseris. 
senip. "Non deerunt pauperes in terra ha- 11 
7^2, bitationis tuae; idcirco ego praecipio 
mess, tibi, ut aperias manum fratri tuo 
31000 et pauperi, qui tecum versa- 
tur in terra. 
zii, Cum tibi venditus fuerit fraler tuus 12 
3: 11, Hebraeus aut Hebraea, et sex annis 
servierit tibi, in septimo anno di- 
mittes eum liberum; *et quem liber- 18 
tate donaveris, nequaquam vacuum 
abire patieris, *sed dabis viaticum 14 
de gregibus et de area et torculari 
tuo, quibus Dominus Deus tuus be- 
3,15. nedixerit tibi._ *Memento quod eti5 
912. ipse servieris in terra Aegypti, et li- 
beraverit te Dominus Deus tuus, et 
idcirco ego nunc praecipio tibi. *Sin 10 
Br*55-autem dixerit: Nolo egredi! eo quod 
diligat te et domum tuam et bene 
sibi apud te esse sentiat: *assu- 17 
Ex.21,6. mes subulam et perforabis aurem ejus 
in janua domus tuae, et serviet tibi 
νι. 846 in aeternum; ancillae quoque 
(v.s. Similiter facies. *Non avertas ab eis 18 
oculos tuos, quando dimiseris eos 
liberos, quoniam juxta mercedem 
mercenarii per sex annos servivit 
tibi; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus, quae agis. 
Es De primogenitis, quae nascuntur 19 
E מו‎ armentis et in ovibus tuis, quid- 
Sn: Ans. quid est sexus masculini, sanctificabis 
Domino Deo tuo; non operaberis in 
primogenito bovis et non tondebis 
142... primogenita ovium. *In conspectu 20 
Domini Dei tui comedes ea per annos 
singulos, in loco quem elegerit Do- 
minus, tu et domus tua. *Sin au- 21 


| 10. R: opere. 


18. B: εὖ 1. hart fein in deinen Augen. vE: (djwet 
vor beine A. fommen. B: für einen boppelten Kohn εἰς 
nes 3. dW: doppelt fo viel als ber €. eines Mieth: 
lingé. vE: um 506 Doppelte des 2. e. ₪. 


19. dW.vE: Alles Grftaeborne. vE: Großvieh ... 
Kleinvieh. B.dW.vE.A: arbeiten. B: deines Ὁ. dW. 
vE.A: Gong ebornen b. Rinves ... fcheeren 6 Gegen. 
(die Erft euren) b. Sch. (deines Schafe). B: von 
Sahr zu SW 3. für. VE: alle Sabre. 


97° 


900 
XxV. 


(15, 22—10, 8.) 


py ἐν αὐτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ ἢ τυφλὸν 7 καὶ 
πᾶς μῶμος πονηρός, οὐ ϑύσεις αὐτὸ κυρίῳ τῷ 
090 σον" 32 ἐν ταῖς πόλεσί σου φαγῇ αὐτό, 
0 ἀκάϑαρτος ἐγ σοὶ καὶ 0 7 ULL 
φάγεται ὡς δορκάδα ἢ ἔλαφον" 28 πλὴν τὸ 
αἷμα αὐτοῦ οὐ φαγῇ. ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχϑεῖς αὐτὸ 
ὡς ὕδωρ. 


XWVE. ο«Ρύλαξον τὸν μῆνα τῶν νέων, καὶ 
ποιήσεις τὸ πάσχα κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, ὅτι ἐν 
τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξήγαγέ cs κύριος ὁ ϑεός 
σου ἐξ “Αἰγύπτου νυκτός. 2 Καὶ ϑύσεις τὸ 
πάσχα κυρίῳ τῷ Ded σου, πρόβατα καὶ βόας, 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος. ὁ ϑεὸς 
σου αὐτόν, émis). ηϑῆναι τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐκεῖ. 
$ Οὐ φαγῇ ἐπ᾿ αὐτοῦ כל‎ ἑπτὰ ἡμέρας 
φαγῇ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον κακώσεως (ὅτι 
ἐν σπουδῇ ἐξήλθατε ἐξ “Ἵἰγύπτου), δα μνη- 
σϑῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας. ὑμῶν ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 1 υμῶν. 
4 Οὐκ ὀφϑήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις 
σου ἑπτὰ ἡμέ αρ, καὶ οὐ κοιμηϑήσεται ἀπὸ 
τῶν κρεῶν, ὧν ἂν ϑύσητε τὸ ἑσπέρας τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ, εἰς τὸ πρωί, δΟὺ δυνήσῃ 
ϑῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών σοῦ, 
ὧν κύριος ὁ 2 σον δίδωσί σοι" 6 ἀλλ᾽ ἢ 
δὶς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ ϑεύς 
σου ἐπικληϑῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, ϑύσεις 
τὸ πάσχα ἑσπέρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου, ἐν τῷ 
καιρῷ ᾧ ἐξῆλϑες ἐκ γῆς “Ἄϊγύπτου. 7 Καὶ 
ἑψήσεις | καὶ ὀπτήσειρ' καὶ φαγῇ ἐν τῷ πόπῳ, 
ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος 0 ϑεὸς σου αὐτόν, καὶ 
ἀποστραφήσῃ τὸ mol, καὶ ἀπελεύσῃ ai τοὺς 
οἴκους σου. SEE ἡμέρας φαγῇ ἄζυμα, καὶ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἐξόδιον € ἑορτὴ κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ σου" οὐ ποιήσεις d» αὐτῇ πᾶν' ἔργον, 
'πλὴν ὅσα ποιηϑήσεται πᾶσα wy. 


21. "ἢ καὶ πὰς et: μῶμον πονηρὸν et: ϑυσιάσεις. 
22: ἔδεται. 23. * τὸ οἱ αὐτὸ et: φάγεσϑε et: ἐκχεεῖτε. 

1: Φύλαξαι et: ἐξῆλθες et: ἐκ γῆς Ai. 2: ἐὰν (eti. 
4. T). 3: ἐξήλθετε et: ἐκ γῆς Al. T 'vvxcog. 4: ἕως. 
6: ixet* ἐκεῖ et: δυσμαῖς et: ἐξήλθετε et: ἐξ Aiy. T: $ 
et: ἐλεύσῃ. 8: ποιηϑ' ψυχῇ. 


21. ober ... bat. dW.vE: lahm, dW: (djfimmen. 

22. deinen Thoren. B: magft. B.dW.vE: ber Un: 
reine u. (.ל)‎ R. zugleich. (Bal. 12,15.) 

23. B.dW.vE: Nur (allein) ... foltft (barfft). 


1. Achte auf. (9891.2 210]. 13,4.( B: Nimm τα 
dW: Beobahte. A: Hab’ Acht auf. vE: ind. N 
dW.A: des 9tadjte. 


2. vE: Kleinvieh u. Großv, A: opfern v. Schafen. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 
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3. dabei effen ... δι Dabei... mit Eile. B: ini - 
G. dW.vE: וו‎ A: ohne Sauerteig hii 
Br. bet X rübíal ... mit Schreden. 

4. bu beà ... fchlachteft. B.dW.vE: f. Sanità | 
(bei bir). dW.vE: in deinem ganzen Gebiete. A 
übrigbleiben. vE.A: zum (andern) 

5. gibt. B: wirft m. Ine vE: .]דבל‎ A: fellf. 


B.dW.vE.A: ba6 99. A: opfern. dW.vE.À: tint 
(jtber) b, Städte, B.vE: geben wird. 


[ 
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5. 6. (15,22— 16,8.) 901 
Das Nafiah. xV. 


einen ₪601 hat, daß e8 Hinfet, ober blind 
ijt, ober fonft irgend einen böfen 01, fo 
foüft bu 68 nicht opfern bem Herrn, deinem 

22 Gott. * Sondern in deinem Thor ]91 bu 
)6 efjen (bu [εἰ unrein ober rein) wie 

23 ein 000 und Hirfh. *Allein, bag du fei- 
ned 1018 nicht effeft, (onbern auf bie Erde 
giegeft wie Waffer. 


XVE Halte ven Monat 921605, daß bu 
Paffah Halteft bem Herrn, deinem Gott; 
denn im Monat Abib Dat bid) der «Herr, 
bein Gott, αἰ Cgypten geführet bei ber 

29101. *Und folft dem Herrn, deinem 
Gott, dad fBajjab fchlachten, Schafe unb 
Rinder, an der Stätte, die der Herr ers 
wählen wird, daß fein Name bafelbft wohne. 

3*9u joljt fein Gefäuerted auf das δε 
eifen. Sieben Tage follft du ungefäuerted 
Brot ded ([enb8 effen, denn mit Furcht 
bift bu au& Egyptenland gezogen, auf baf 
du be8 Yage8 deines Auözugs aus Egypten» 
4lanb gebenfejt bein gebenlang. *E3 fol 
in fieben Tagen Fein Gejäuertes gefeben 
werden in allen deinen Grenzen, und [08 
auch nichts vom δε, Dad des 9[benbà 
am erjten Tage gefchlachtet ijt, über Nacht 

5 bleiben bi8 an den Morgen. *Du fannft 
nicht Paffah jchlachten in irgend beiner 
Afore einem, bie bir ber Herr, dein Gott, 

6 gegeben hat, *jonbern an ber Stätte, bie 
ber Herr, dein Gott, erwählen wird, daß 
fein Name dafelbft wohne, da folft bu das 
PBafjah Schlachten, 68ל‎ Abends, wenn bie 
Sonne ift untergegangen, zu ber Zeit, al8 

aus Egypten gogeít; *und (olt 8‏ גלד 
fochen und effen an ber Stätte, bie ber‏ 
Herr, dein Gott, erwählen wird, unb bat-‏ 
nad) bid) wenden ded Morgens und heim-‏ 

8 geben in deine Hütte. *Schs Tage folft 
bu Ungefäuerted effen, und am flebenten 
Rage ift bie Berfammlung 68ל‎ Herrn, beis 
ned Gotte8, ba folft bu Feine Arbeit thun. 


21. U.L: daß hinfet. 
1. U.L: Mond. A.A: Mon 
4. ( Ι,. Je bie dir he A.A: Hütten. 


22 ל‎ tem habuerit maculam, vel claudum 
Sir 35'*fuerit vel caecum, aut in aliqua parte 
deforme vel debile, non immolabitur 
Domino Deo tuo. *Sed intra portas 22 
urbis tuae comedes illud; tam mun- 
12,15.022. dus quam immundus similiter vescen- 
U**- tur eis quasi caprea et cervo. *Hoc 23 
ליק‎ solum observabis, ut sanguinem eo- 
15!- rum non comedas, sed effundes in 
terram quasi aquam. 


Es.12,2. Observa mensem novarum X V E. 
5 frugum et verni primum temporis, 
μα facias Phase Domino Deo tuo; 

125, quoniam in isto mense eduxit te Do- 

Erisgminus Deus tuus de Aegypto nocte. 
*Immolabisque Phase Domino Deo 2 
tuo de ovibus et de bobus, in loco 
quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi. *Non 3 
comedes in eo panem fermentatum; 

Ex.12,15.sentem diebus comedes absque fer- 
mento afflictionis panem, quoniam 

Er!?4'in pavore egressus es de Aegypto; 
ut memineris diei egressionis tuae 
de Aegypto omnibus diebus vitae 
tuae. *Non apparebit fermentum in 4 
omnibus terminis tuis septem diebus, 

Ar wis et non remanebit de carnibus ejus, 
quod immolatum est vespere in die 
primo, usque mane. *Non poteris 5 
immolare Phase in qualibet urbium 
tuarum, quas Dominus Deus tuus 

2Ch.35,‚. daturus est tibi, *sed in loco quem. 6 
elegerit Dominus Deus tuus, ut habi- 
tet nomen ejus ibi, immolabis Phase 

1er, vespere ad solis occasum, quando 

Lv 755 egressus es de Aegypto. *Et co- 7 

Ex.12,9. ques et comedes in loco, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus, maneque 
consurgens vades in tabernacula tua. 

LIT *Sex diebus comedes azyma, et in 8 

Er 716. die septima, quia collecta est Domini 
Dei tui, non facies opus. 


4. 8: fermentatum. 


002 (6,9--17.) 
XVI. 


9 Ἑπτὰ ἑβδομάδας 'ὁλοκλήρους' ἐξαριϑμή- 
σεις GcexvtQ' ἀρξαμένου cov δρέπανον ἐπὶ 
ἀμητὸν ἄρξῃ ἐξαριθμῆσαι ἑπτὰ ἑβδομάδας. 
10 Καὶ ποιήσεις ἑορτὴν ἑβδομάδων κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ 000, καϑότι ioyvar ἡ χείρ σου, ὅσα ἂν 
δῷ σοι κύριος ὁ ϑεός σου, καϑότι ηὐλόγησε 
σε. 11 Καὶ εὐφρανθήσῃ ἔναντι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός σου καὶ ἡ ϑυγάτηρ 
σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σον, καὶ ὁ 
“Δευίτης ὁ ἐν ταῖς πόλεσί σου, καὶ ὁ προςήλυ- 
Tog καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ ἐν ὑμῖν, ἐν 
τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ ϑεός σου 
αὐτόν, ἐπικληϑῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. 
12 Καὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσϑα ἐν "(ji 
Αἰγύπτῳ, καὶ φυλάξῃ καὶ ποιήσεις τὰς &rro- 
λὰς ταύτας. 

ià'Egoz)» τῶν σκηνῶν ποιήσεις σεαυτῷ 
ἑπτὰ ἡμέρας ἐν τῷ συναγαγεῖν σε ἐκ τῆς 
ἅλωνὸός σου καὶ ἀπὸ τῆς ληνοῦ cov. 13 Καὶ 
εὐφρανϑήσῃ ἐν τῇ ἑορτῇ σου, σὺ καὶ ὁ υἱός 
σου καὶ ἢ ϑυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου καὶ ἡ 
παιδίσκη cov, καὶ ὁ Asvlans καὶ ὁ προςήλυ- 
τος καὶ ὁ ὀρφανὸς καὶ ἡ χήρα ἡ οὖσα ἐν ταῖς 
πόλεσί cov. δ' Ἑπτὰ ἡμέρας ἑορτάσεις xv- 
olo τῷ ϑεῷ cov ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐκλέξηται 
κύριος ὁ ϑεός σου avtov. Ey» δὲ εὐλογήσῃ 
σε κύριος 0 Üe0g σου ἐν πᾶσι τοῖς γεννήμασί 
σου καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν cov, καὶ 
ἔσῃ εὐφραινόμενος. 

16 Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσεται 
πᾶν ἀρσενικόν σου ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
σου ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος, ἐν τῇ 
ἑορτῇ τῶν ἀζύμων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἐβδο- 
μάδων, καὶ ἐν τῇ δορτῇ τῆς σκηνοπηγίας. 
Οὐκ ὀφϑήσῃ ἐνώπιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου 
κενός" 1] ἕκαστος κατὰ τὴν δύναμιν τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ, κατὰ τὴν δὐλογίαν κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ cov ἣν ἔδωκέ σοι. 


9. * ó1oxÀ. et: ἐξαριθμεῖσθαι. 10: καϑὼς (ΑΙ.: 
καϑὸ) et: 7 x. 68 icy. * cos 0) xaO, ηὐλ. „ge 
11: ἐναντίον. t (p. ϑυγ. 08) xai et (a. ἐν ὑμ.) 800 
et: ἐὰν» (eti.16). 12: ἐγένω et: כ‎ et: φυλάξεις. 
13. * τῶν et: ἀπὸ (proéx). 14. t p ag s. P. ge) 
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Deuteronomium. 


Repetitio tegts. 
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v. 16. בז"ק‎ vp 


9. B: bei big 4., von bem an, dag matt... ambe. 


8. 6%. 


)16,9--17( 908 


4008 Feft ber Wochen unb bec Kaubhütten. 


9 Sieben Wochen jollft bu bir zählen, unb 
anfeben zu zählen, menn man anfänget 
10 mit ber Sichel in der Saat. 
halten ba8 Feft ber Wochen bem Herrn, 
deinem Gott, bap bu eine freiwillige Gabe 
deiner Hand gebeft, nad) bem dich ber Herr, 

11 dein Gott, gefegnet hat, *unb follft fröß- 
lich fein vor Gott, deinem Herrn, bu und 
dein Sohn, deine Tochter, dein Knecht, 
deine Magd und ber Levit, ber in deinem 
Thor ift, ber Frembling, ber Waife und 
die Witwe, bie unter bir find, an ber Stätte, 
bie der Herr, dein Gott, erwühlet Bat, bag 

12 jein Name da wohne. *Und gebenfe, daß 
du Knecht in Egypten gewefen bift, daß 
bu balteft und thuft nad) diefen Geboten. 

13 Das δεῖ ber Laubhütten folft vu Hal- 

ten fieben Tage, wenn bu haft eingefamm= 

let von deiner Senne unb von deiner Kel- 
14ter. *Und folljt fröhlich fein auf deinem 
₪68, bu und dein Sohn, deine Tochter, 
dein Knecht, deine Magd, ber evit, der 
Srembling, ber Waije unb bie Witwe, die 

15 in deinen Thor find. * Gieben Tage 7 
pu bem Herrn, deinem Gott, das δεῖ! 
halten, an ber Stätte, bie ber ‚Herr er» 
wählen wird. Denn ber Herr, dein Gott, 
wird dich fegnen in alle beinem  Ginfom- 
men und in allen Werfen deiner Hände, 
darum ]01 bu fröhlich fein. 

16 Dreimal des 30018 fol alles, was mánn- 
lid) ift unter bir, vor dem Herrn, deinem 
Gott, erfcheinen, an ber Stätte, bie ber 
Herr erwählen wird, auf ba8 ₪07 ber une 
gefäuerten Brote, auf das δεῖ ver Wo- 
den und auf das Feft ber Laubhütten. 
(68 fol aber nicht leer vor dem Herrn er» 

17 fcheinen *ein jeglicher nach ber Gabe fei- 
ner Hand, nad) bem Segen, ben dir ber 
Herr, dein Gott, gegeben Dat. 


10. A: ben Fefttag. B: mit einer Schagung eines 
fr. Opfers von b. $., das bn geben follft vie ... wird 
gejegnet haben. dW: nad) Vlaaßgabe der fr. ©. ... 
die du gibft, jo wie... vE: mit dem, mae fr. beine 9. 
geben faun, je nachdem. 

11. dem Ὁ. deinem 69. ... Thoren ... erwählen 
wird. 

12. vE: eingebent fein. 
13. B: bel bít b. vE.A: feiern. 


XVI. 


Lw.2315. Septem hebdomadas numerabis tibi 9 


ab ea die, qua falcem in segetem 


*Und (olt | p, 5,2) miseris; *et celebrabis diem festum 10 


hebdomadarum Domino Deo tuo, ob- 
zz, lationem spontaneam manus tuae, 
L'35 quam offeres juxta benedictionem 
14,23, Domini Dei tui. *Et epulaberis co- 11 
"Jeu. ram Domino Deo tuo, tu, filius tuus 
et filia tua, servus tuus et ancilla 
tua, et Levites qui est intra portas 
tuas, advena ac pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum: in loco 
quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi. *Et re- 12 
sis cordaberis quoniam servus fueris in 
21,184. Aegypto, custodiesque ac facies quae 
praecepta sunt. 

Solemnitatem quoque tabernacu- 13 
lorum celebrabis per septem dies, 
quando collegeris de area et torcu- 

lari fruges tuas. *Et epulaberis in 4‏ בוול 
festivitate tua, tu, filius tuus et filia,‏ 
servus tuus et ancilla, Levites quo-‏ 
que et advena, pupillus ac vidua,‏ 
qui intra portas tuas sunt. *Septem 15‏ 
diebus Domino Deo tuo festa celebra-‏ 

bis, in loco quem elegerit Dominus,‏ האולו 

129: benedicetque tibi Dominus Deus tuus 
iu cunctis frugibus tuis et in omni 
opere manuum tuarum, erisque in 
laetitia. 

zi. Tribus vicibus per annum appa- 16 

34,23. velit omne masculinum tuum in con- 
spectu Domini Dei tui, in loco quem 
elegerit: in solemnitate azymorum, 

- jn solemnitate hebdomadarum, et in 

5.5. solemnitate tabernaculorum. Non ap- 
611 ante Dominum vacuus, *sed 17 
κα, Offeret unusquisque secundum quod 

3C-512-habuerit juxta benedictionem Domini 
Dei sui, quam dederit ei. 


Ex.23,16. 
Lv.23,34. 


12. Al. 1 (p. praec.) tibi. 


14. dW.vE: an b. 8. A: ἜΘΕΙ halten bei ...? 

15. nur fröpl. dW: 2n .. Thun. vE: Arbeit. 
B: nur freudig. vE: ganz fröhl. 

16. B.dW: alle beine Mannebilder. vE: Männ- 
lichen. vE.A: Niemand fol. dW: vor ,ל‎ 
S. f. man ... B: &8 foll aber bae 9. ... anpelähanet 
werben. 

17. dW: mit. vE: m. bem a6 f. 0. geben fann. 
B.vE: ©. ... deines Gottes, ben ev... 


904 )16, 18--17,6.( Deuteronomium. 


XVI. 1 Repetitio legis. 


nn ———À החדה‎ — c — —Á— πε 


18 Κριτὰς καὶ γραμματοειςαγωγεῖς καταστή- 
Os; σεαυτῷ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σου, αἷς 
κύριος 0 ϑεύς σου δίδωσί σοι κατὰ φυλᾶς, 
καὶ κριψοῦσι τὸν λαὸν κρίσιν δικαίαν. θΟὺὐκ 
ἐχκλινοῦσε κρίσιν οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρός-Ἰ . 
cov οὐδὲ *inyorzu doa τὰ γὰρ δῶρα 
ἐκτυφλοῖ ὀφϑαλμοὺς σοφῶν καὶ ἐξαίρει λό- 
γους δικαίων. 30 Δικαίως τὸ δίκαιον διώξῃ, 
ἕνα ζῆτε καὶ εἰςελϑόντες κληρονομήσητε τὴν 
γῆν, ἣν κύριος ὁ ϑεὸς σου δίδωσί σοι. 

210v φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος" πᾶν ξύλον 
παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov 
ov ποιήσεις σεαυτῷ. 220ὺ στήσεις σεαυτῷ 
στήλην, ἃ ἐμίσησε κύριος ὁ ϑεὸς σου. 
XWVEE. Ov ϑύσεις κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου 
μόσχον ἢ πρόβατον, ἐν ᾧ ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶ- 
μος, πᾶν ῥῆμα πονηρόν" ὅτι βδέλυγμα κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ σου ἐστίν. 

2 Ἐὰν δὲ εὑρεϑῇ ἐν σοί, ἐν μιᾷ τῶν πό- 
Asc» Gov ὧν κύριος 0/0800 σου δίδωσί σοι, 
ἀνὴρ 3] γυνή, ὅςτις ποιήσει τὸ πονηρὸν ἔναντι 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, παρελϑεῖν τὴν διαϑή- 
xq» αὐτοῦ, 38 καὶ ἐλϑόντες λατρεύσωσι ϑεοῖς 
ἑτέροις καὶ προςκυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἢ 
τῇ σελήνῃ ἢ παντὶ τῷ ἐκ τοῦ κόσμον τοῦ 
οὐρανοῦ, & οὐ προςέταξα, * καὶ ἀναγγελῇ σοι 
καὶ ἀκούσεις, καὶ ζητήσῃς σφόδρα, καὶ ἰδοὺ 
ἀληϑῶς yéyovs τὸ ῥῆμα, γεγένηται τὸ βδέ- 
Avyua τοῦτο ἐν Ἰσραήλ" Saul ἐξάξεις τὸν ὧν- 
OQorro» ἐκεῖνον ἢ τὴν γυναῖκα ἐκϑίνην, οἴτινες 
ἐποίησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, καὶ 
λιϑοβολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, καὶ τελευτή- 
σουσιν. En! δυσὶ μάρτυσιν ἣ τρισὶ μάρτυ- 
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9, 6 
Richter unb Amtleute., Gotted- und 095600 


-- - ז הדיחה החדת |[ w—‏ 


18 Richter unb Amtleute ]07 bu bir (eben 
in allen deinen Thoren, ble bir der Herr, 
bein Gott, geben wird unter deinen Stäm« 
men, daß fie dad Volk richten mit rechtem 

19 Geridjt. *Du folft das 901 nicht beu= 
gen, und folft aud) feine Perfon anfehen 
nod) Gejdjenfe nehmen, denn bte Gefchenfe 
machen bie Weifen blind und verfehren vie 

20 Sachen ber Gerechten. *Was recht ijt, 
bem folft bu nachjagen, auf daß bu Leben 
und einnehmen mögeft ba8 anb, daß bir 
ber Herr, dein Gott, geben wird. 

21 - Du foüft feinen. Hain von Bäumen 
pflanzen bei bem Altar be8 Herrn, beineß 

22 Gottes, den על‎ bir 0000. *Du follft 
bir feine Säule aufrichten, welche ber Herr, 
dein Gott, |] 

XWVEN. Du foüft vem Herrn, deinem Gott, 
£einen Ochfen ober Schaf opfern, das einen 
Tehl oder irgend eimad 80006 an ihm 
hat, denn 68 ift bem Herrn, deinem Gott, 
ein Greuel. 

2 Wenn unter dir In ber 500% einem, 
bie bir ber Herr, dein Gott, geben wird, 
gefunden wird ein Mann ober Weib, ver 
da Uebel tut vor ven Augen 68ל‎ Herrn, 
deine? Gotte8, bag er feinen Bund über- 

3 8006), *unb Hingehet und dienet andern 
Göttern und betet fle an, εὖ [εἰ Sonne 
oder Mond ober irgend ein Heer be8 Him- 

Ameld, das id) nicht geboten Habe, *unb 
wird bir angefagt und Höreft 68: fo font 
du wohl barnad) fragen. Und wenn bu 
finbeít, bag e8 gewiß wahr ift, bag folcher 

5 Greuel in Ifrael gefcheben ift, *]0 7 
du denfelden Mann oder bajfefbe Weib 
ausführen, die folche® Uebel gethan haben, 
zu deinem Thor, und follft fie zu 30% ftei- 

6nigen. *XUuf: zweier ober breier Zeugen 

19. A.A: Gejdjenf nehmen. A.A: Sadıe. 
1. A.À: an fid) hat. 4. U.L: daß gewiß. 
6. U.L: amei ober dreien. 


A: die ©. verblenden. vE: verbreht. A: verändern. 


(16, 18--17,0.( 905 
XVI. 


Judices et magistros constitues 18 
6 


omnibus porlis tuis, quas Domi-‏ 94:18 ופ 
Deva nus Deus tuus dederit tibi per singu-‏ 

1 *. Be. p gu 
לו‎ 4.138 tribus tuas, ut judicent populum 
"קל‎ justo judicio, *nec in alteram par- 19 


ge:5estem declinent. Non accipies perso- 
417 nam nec munera; quia munera ex- 


135/.,.caecant oculos sepientum et mutant 


sits. ^ verba justorum. *Juste quod justum 20 
iss, est persequeris, ut vivas et possideas 
Pes terram, quam Dominus Deus tuus 
1Tm-5!! dederit tibi, 

Non plantabis lucum et omnem 21 
arborem juxta altare Domini Dei tui, 
*nec facies tibi neque constitues 22 
Lv.26,1.statuam; quae odit Dominus Deus 
tuus. 

Non immolabis Domino Deo K VER. 
tuo ovem et bovem, in quo est ma- 
cula aut quidpiam vitii; quia abomi- 
natio est Domino Deo tuo. 


7,5. 
12,28. 


Lv. 
22, 2%. 


15? Cum reperti fuerint apud te intra 2 


unam portarum tuarum, quas Domi- 
מו‎ nus Deus tuus dabit tibi, vir aut 
mulier, qui faciant malum in con. 
spectu Domini Dei tui et transgre- 
Je?35diantur pactum illius, *ut vadant et 3 
serviant dis alienis et adorent eos, 
σέβας, 8016 et lunam et omnem mili- 
,ב ופ‎ tiam coeli, quae non praecepi, δεῖ 4 
hoc tibi fuerit nunciatum, audiens- 
13,14. que inquisieris diligenter et verum 
esse repereris, et abominatio facta 
est in Israel: *educes virum ac mu- 5 
lierem, qui rem sceleratissimam per- 
petrarunt, ad portas civitatis tuae, 
gidé5oet lapidibus obruentur. *In ore 6 


22. Al.: atque et: quam. S: tibi statuam, neque 
constituas quae. 


wird. dW.vE: an wefdjem ... etw. ₪. ifl. A: ein 


Nola 


XVII. 


900 (17,7—15) 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 


σιν ἀποθανεῖται ὁ ἀποϑνήσκων" οὐκ ἀπο- 


ϑανεῖται áp δνὶ μάρτυρι. 7 Κα ἡ 59 χεὶρ τῶν 
μαρτύρων ἔσται ἐπὶ αὐτῷ ἐν πρώτοις, ϑανα- 
τῶσαι αὐτόν, καὶ ἡ χεὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ καὶ ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 

8 ᾿Εὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ῥῆμα ἐν 
κρίσϑι ἀνὰ μέσον αἷμα αἵματος καὶ ἀνὰ μέσον 
κρίσις κρίσεως καὶ ἀνὰ μέσον 2 ἁφῆς καὶ 
ἀνὰ μέσον ἀντιλογία ἀντιλογίας, ‚Innere xgl- 
σεως ἐν ταῖς πόλεσίν σου, καὶ ἀναστὰς ἀνα- 
βήσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος ὁ 
ϑεός σου ἐκεῖ, 9 καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τοὺς ἱερεῖς 
τοὺς “ευΐτας καὶ πρὸς τὸν κριτὴν ὃς ἂν 75- 
φηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ ἐκζητή- 
σαντες ἀναγγελοῦσί σοι τὴν χρίσιν, 10 xai 
ποιήσεις κατὰ τὸ ὑῆμα ὃ ἂν ἀναγγείλωσί σοι 
ἐκ τοῦ τόπου , οὗ ἂν ἐκλέξηται κύριος '0 ϑεός 
σου í καὶ φυλάξεις 'σφόδρα' ποιῆσαι κατὰ 
πάντα ὅσα ἄν φομοϑετηϑῇ σοι. 11 Κατὰ τὸν 
ψόμον, ὃν ἂν φυτίσωσί σοι, κιὶ κατὰ τὴν 
κρίσιν, ἣν ἂν εἰπωσί got, ποιήσεις" οὐκ ἐκκλι- 
ψεῖς ἀπὸ τοῦ Önnarog, οὗ ἂν ἀναγγείλωσί σοί» 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά. 12 Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν ποιήσῃ ἐν ὑπερηφανίᾳ, τοῦ μὴ ὑπακοῦσαι 
τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηκότος λειτουργεῖν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ ,gov, jj toU Ἀρι- 
τοῦ ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
καὶ ἀποθανεῖται 0 2 ἐκεῖνος, καὶ &- 
αρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. 13 Καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς ἀκούσας φοβηϑήσεται καὶ οὐκ ἀσεβή- 
ce Ei. 

14’Eay δὲ εἰςέλθῃς εἷς τὴν γῆν, ἣν κύριος 
ὁ ϑεός σου δίδωσί σοι 'ἐν κλήρῳ, καὶ Ἀληρο- 
νομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοιχήσῃς ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
ב‎ ᾿Καταστήσω ἐπὶ ἐμαυτὸν ἄρχοντα, καϑὰ 
καὶ τὰ λοιπὰ ἐϑνη τὰ κύχλῳ μου" 15; καϑι- 
στῶν καταστήσεις. ἐπὶ σεαυτὸν ἄρχοντα ὃν ὧν 
ἐκλέξηται κύριος 0 ϑεὸς cov αὐτόν. Ex τῶν 
ἀδελφῶν σου καταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν ἀρ- 


—— 


7. * παντὸς et: ἐσχάτων et: ἐξαρεῖς. 8: πόλ. ὑμῶν. 
10: πρόςταγμα et: oi ἐκ et: ἐὰν οἱ: '0 ϑ. σὰ ἐπικλη- 
van τὸ ὄνομα. auts ἐκεῖ! et: φυλάξῃ. * σφόδρα et 


κατα. 11. * ὃν ἄν φ. σ. et: (bis) ἐὰν. 12: ὥςτε (pro 
vu) et: 1 et: ἐξαρεῖ, 14." ἐν xÀ. el: κατακληρ. et: 
ἐπὶ αὐτὴν. 15.* (pr.) os. 


6. dW.vE.A: (bie) Ausfage. B.dW.vE: getóbtet 
werben. dW: fchuldig. vE:ben&ob verdient. B: flet: 
ben foll. A: getöbt. τὸ. f. 

7. wiber ihn fein. (3Bgl. 13,9. 5.) 
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X VII. 


Mund fol fterben, wer des 50066 wert) 
ift, aber auf Eines Zeugen Mund fol er 

7 nicht flerben. *Die Hand der Zeugen foll 
die erfte fein, ihn zu tüpten, und barnad) | 
bie Hand alles Volkd, bag bu den Ῥ {ἐπ 
von dir thueft. 

8 Wenn eine Gadje vor Geridjt bir zu 
fhwer fein wird, zwifchen Blut und Blut, | 
zwifchen Handel und anb, wide. 
€djaben und Schaden, unb ταῦ a dnfijdje 
Gadjen find in deinen Thoren, fo follft bu 
bid) aufmachen und hinauf gehen zu ber 
Stätte, bie bir der Herr, dein Gott, er- 

Ywählen wird, *unb zu den Prieftern, ben 
&evitert, und zu bem Nichter, ber zu der 
Zeit fein wird, fommen unb fragen; bie 

10 follen bir ba8 Urtheil fprechen. *Und bu 
foüft t&un nach dem, daß fie bir jagen an 
ber Stätte, bie ber Herr erwählet hat, unb 
foüft e8 Halten, bag bu thuft nad) allem, 

11048 fie dich lehren werden. *Nach bem 
Gefeh, ba8 fte bid) lehren, und nach bem 
Recht, das fie bir jagen, folft bu bid) Dal- 
ten, daß bu von demfelben nicht abweicheft, 

12 weder zur Rechten noch zur 8infen.. *linb 
wo jemand vermeffen handeln würde, daß 
er bem Priefter nicht gehorchte, der vafelbft 
in be8 Herrn, deines Gotted, Amt ftebet, 
oder bem Nichter: ber foll flerben, und 

13 jolift den Böen aus Sjrael thun; *bag 
alles Volk höre und fürchte fich, und nidht 
mehr vermeffen fet. 


14 Wenn bu in das Land fommit, das bir | 


ber Herr, dein Gott, geben wird, unb 
nimmft e8 ein und mofneft barinnen, und 
wirft fagen: Ih will einen König über 
mid) feten, wie alle Völfer um mid) ber 
15 haben: *fo folljt bu ben zum Könige über 
dich fegen, ben ber Herr, bein. Gott, εἴς 
wählen wird. Du folft aber αι deinen 
^ Brüdern einen zum Könige über bid) feßen; 


8. A.A: bieder Herr. 9. U.L: zur Seit. 


m tssoduorum aut trium testium peribit, 


pod 18,16. qui interficietur; nemo occidatur uno 
A i5. contra se dicente testimonium. *Ma- 
13,9. DUS testium prima interficiet eum et 
manus reliqui populi extrema mitte- 
"isis tur; ut auferas malum de medio tui. 
227- Bi difficile et ambiguum apud 
1Co 518.46 judicium esse perspexeris inter 
iu, Sanguinem et sanguinem, causam et 
causam, lepram et lepram, et judi- 
cum intra portas tuas videris verba 
variari: surge et ascende ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus tuus. 
19.511, * Veniesque ad sacerdotes levitici ge- 
neris, et ad judicem qui fuerit illo 
tempore, quaeresque ab eis, qui in- 
dicabunt tibi judicii veritatem. *Et10 
facies, quodcunque dixerint, qui prae- 
sunt loco, quem elegerit Dominus, 
L"161tet docuerint te *juxta legem ejus; 1 
sequerisque sententiam eorum, nec 
$32, declinabis ad dexteram neque ad si- 
Jas nistram. *Qui autem superbierit, 12 
nolens. obedire sacerdotis imperio, 
;; qui eo tempore ministrat Domino Deo 
tuo, et decreto judicis: morietur 
.;, homo ille, et auferes malum de Is- 
13,11. 1261. *Cunctusque populus audiens 13 
13,20. timebit, ut nullus deinceps intumescat 
superbia. 


12,5. 


9 


v, 20), 


19,5; 
Jos.1, 18. 


Cum ingressus fueris terram, quam 14 
Dominus Deus tuus dabit tibi, et 
possederis eam habitaverisque in illa, 
monsheet dixeris: Constituam super me re- 
Act- yt gem, sicut habent omnes per circui- 

17,6. tum nationes: *eum constitues quem 5 
2 mi^ Dominus Deus tuus elegerit de nu- 
Den mero fratrum tuorum; non poteris 


8. S: et non lepram et: inter. 
12. 8: ex decreto. 


908 (47. 16-- 18,5. 
xVI 


χοντα" οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυτὸν 
ἄνϑρωπον ἀλλότριον, ὅτε οὐκ ἀδελφός σου 
ἐστί. 16 Πλὴν οὐ πληϑυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον 
οὐδὲ μὴ ἀποστρέψει τὸν λαὸν εἰς ,“““ἤγνπτον, 
ὅπως μὴ πληϑύνῃ ἑαυτῷ ἵππον ὁ δὲ κύριος 
εἶπεν vuiy: Οὐ προςϑήσεσϑε ἀποστρέψαι τῇ 
ὁδῷ ταύτῃ ἔτι. 11 Καὶ οὐ πληϑυνεῖ ἑαυτῷ 
γυναῖκας» ἕνα μὴ μεταστῇ αὐτοῦ ἡ καρδία. 
Καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον οὗ πληϑυνεῖ ἑαυτῷ 
σφόδρα. 18 Καὶ ἔσται, ὅταν καϑίσῃ ἐπὶ τοῦ 
δίφρου τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, καὶ γράψει ἑαυτῷ 
τὸ δευτερονόμιον τοῦτο εἰς βιβλίον παρὰ τῶν 
ἱερέων τῶν “ευιτῶν. 19 Καὶ ἔσται μετ᾿ av- 
τοῦ καὶ ἀναγνώσεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἦα μαάϑῃ φοβεῖσϑαε 
κύριον τὸν ϑεὸν αὐτοῦ, φυλάσσεσϑαι πάσας 
τὰς ἐντολὰς ταύτας καὶ τὰ δικαιώματα ταῦτα 
ποιεῖν, 20 ἕνα μὴ ὑψωθῇ 7 καρδία αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἕνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν 
ἐντολῶν δεξιὰ 7 ἀριστερά, ὅπως ur μακρο- 
χρόνιος " ἐπὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ αὐτὸς καὶ οἱ 
υἱοὶ αὑτοῦ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

XWVENNE. Ovx ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Aevl- 
ταις, ὅλῃ φυλῇ Aevl, μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
᾿Ισραήλ. Κασπώμετα κυρίου ὁ κλῆρος αὐτῶν, 
φάγωνται αὐτά" ? κλῆρος δὲ οὐκ ἔσται αὑτῷ 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς RUN‘ κύριος αὐτὸς κλῆρος 
αὐτῶν, καϑότι εἶπεν αὐτῷ. 8 Καὶ αὕτη 7 
κρίσις τῶν ἑερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ παρὰ 
τῶν ϑυόντων τὰς ϑυσίας, ἐάν τὲ μόσχον, ἐὰν 
Te πρόβατον" καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸν βραχίονα 
καὶ τὰ σιαγόνια καὶ τὸ ἤνυστρον. 4 Καὶ τὰς 
ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου καὶ τοῦ οἴνου σου καὶ 
τοῦ ἑλαίον σου καὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν κουρῶν 
τῶν προβάτων σου δώσεις αὐτῷ. 5 Ὅτι αὐτὸν 
ἐξελέξατο κύριος ὁ ϑεὸς σου ἐκ πασῶν τῶν 
φυλῶν σου, παρεστάναι 'ἔναντι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου, λειτουργεῖν καὶ εὐλογεῖν' ἐπὶ τῷ 


16: Διότε et: ἀποστρέψῃ et: αὐτῷ. * ὑμῖν. 
18. * ἔσταε et: ϑρόνε (pro δίφρα. Al.*) et: γράψῃ 
εἴ: αὐτῷ. 19: ὃ. σα et: καὶ φυλ. et: ποιεῦν αὐτά. 
20. * ἄν et: μαχροχρονίσῃ et: ner αὐτὸν (proavzs). 

1: ἐστὶ et: Κάρπωμα et: φάγονται. 2: αὐτοῖς et: 


Deuteronomium. 
Bepetitio legts. 
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5 6. 


Der Stamm Levi. זו‎ 


bu fannít nicht irgend einen Qyremben, ber 


nicht bein Bruder ift, über bid) (een. 

16 *Allein, bag er nicht viele 9tofje halte, 
und führe ba8 9001] nicht wiever in Gays 
pte, um ber Rofje Menge willen, weil 
der Herr euch gefagt hat, bag ihr Hinfort 
nicht wieder burd) Diefen Weg fommen 

17folt. *&r fol aud) nicht viele Weiber 
nehmen, bag fein Herz nicht abgemanbt 
werbe, und foll aud) nicht viel Silber unb 

18 Gold fammlen. *Und wenn er nun figen 
wird auf dem Stuhl feined Königreiche, 
fol er bieB andere Gefeg von ben Prieftern, 
ben geviten, nehmen und auf ein Bud 

19 fchreiben fajfen. *Das fol bei ihm fein 
und fol barinnen [efen fein Lebenlang, 
auf daß er lerne fürchten den ‚Herrn, {εἰ 
nen Gott, daß er halte alle Worte 6 
Gefebed und bieje Rechte, daß er הל‎ 

201006. *Er fol fein Herz nicht erheben 
über feine Brüder, und (oll nicht weichen 
son bem Gebot, meber zur Rechten nodj 
zur Linken, auf daß er feine Tage ver» 
Längere auf feinem Königreich, er unb feine 
Kinder in Ifrael. 

XVII. Die Priefter, bie Leiten 6 
ganzen Stammes Levi, follen nicht Theil 
nod) Erbe haben mit Ifrael. Die Opfer 
des Herrn und fein Erbtheil follen fte effent; 

2 *barum follen fie Fein Erbe unter ihren 
Brüdern haben, daß der Herr ihr Grbe ift, 
3 wie er ihnen gerevet hat. *Das (oll aber 
Das Recht der ‘Priefter {εἶπ an bem Bolt 
unb an denen, ble da opfern, ε8 {εἰ Och 
oder Schaf, bag man bem Priefter gebe 
ben Arm und beide Baden und ben Wanft, 

A*"und dad Grflling dveined Kornd, deines 
Moft3 unb deines Deles, und das Erftling 

5 von ber Schur deiner Schafe. *Denn ber 
Herr, dein Gott, fat ihn erwählet aus 
allen deinen Stämmen, daß er fiehe am 


16. A.A: viel Roffe. U.L: daß ihr fort. 
17. A.A: vielWeiber. 20.4.4: in feinem fom. 
4. A.A: ben Erfil, 


alterius genlis hominem regem fa- 

cere, qui non sit frater tuus. *Cum- 16 
ו‎ 28.16 fuerit constitutus, non multipli- 
arm. cabit sibi equos, nec reducet popu- 
תזגו[ וליל‎ in Aegyptum, equitatus numero 
Nes. Sublevatus; praesertim cum Dominus 
praeceperit vobis, ut nequaquam am- 
plius per eamdem viam revertamini. 

11,84, * Non. habebit uxores plurimas, quae 17 
215 5 alliciant animum ejus, neque argenti 

ia et auri immensa pondera. *Post- 18 
quam autem sederit in solio regni 
sui, describet sibi Deuteronomium 
ws. legis hujus in volumine, accipiens 
exemplar a sacerdotibus leviticae tri- 

6,... bus; *et habebit secum legetque 19 
Peisigllud omnibus diebus vitae suae, ut 
"i, discat timere Dominum Deum suum 
9202: et custodire verba et caeremonias 
ejus, quae in lege praecepta sunt. 

si. του Nec elevetur cor ejus in superbiam 20 
nob, Super fratres suos, neque declinet 
in partem dexteram vel sinistram; 
Pg ut longo tempore regnet ipse et filii 

ejus super Israel. 

JS ^ Non habebunt sacerdotes ₪ EER. 
1920,53, et Levitae et omnes, qui de eadem 
δε νι θα sunt, partem et haereditatem 
cum reliquo Israel, quia sacrificia 
1Ce.513-D omini et oblationes ejus comedent. 

*Et nihil aliud accipient de posses- 2 
Nm.18,208i0Ne fratrum suorum; Dominus enim 
Jo-1593,5se est haereditas eorum, sicut lo- 

cutus est illis. *Hoc erit judicium 8 
sacerdotum a populo et ab his qui 
offerunt victimas: sive bovem sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti 

m. armum ac ventriculum, *primitias 4 
1512? (ementi, vini et olei, et lanarum 

partem ex ovium tonsione. *Ipsum 5 
Knsinsenim elegit Dominus Deus tuus de 
ich», Cunctis tribubus tuis, ut stet οἱ mi- 


20. Al.: filius. 
1. Al.*reliauo (S t populo). 
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Deuteronomium. 


X VIE. 


ὀνόματι κυρίου, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πά- 
σας τὰς ἡμέρας. Θ᾽ Εὰν δὲ “παραγένηται ὁ 
““ευίτης ἐκ μιᾶς τῶν πόλεων ὑμῶν ἐκ πάντων 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, Uv αὐτὸς παροικεῖ, καϑ' 
ὅτι ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχῇ αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον ὃν 
ἂν ἐκλέξηται κύριος, 7 καὶ λειτουργήσει τῷ 
ὀνόματι κυρίου τοῦ 0500 αὐτοῦ, ὥςπερ πάν- 
τὲς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ p dio οἱ παρεστη- 
κότες ἐκεῖ ἔναντι κυρίου, $ μερίδα μεμερισμέ- 
γὴν φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως αὐτοῦ τῆς 
κατὰ πατριαν. 


9 Ἐὰν δὲ εἰρέλϑῃς εἰς τὴν γῆν, ἥν κύριος ὁ 
ϑεός 000 δίδωσί σοι, οὐ μαϑήσῃ ποιεῖν κατὰ 
τὰ βδελύγματα τῶν 507000 ἐχείνων. 10 Οὐχ 
εὑρεϑήσεται ἔν σοὶ περικαϑαέρων τὸν» υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρί, μαν- 
τευόμενος μαντείαν καὶ κληδονιζόμενος καὶ 
οἰωνιζόμενος; φαρμακός, 11 ἐπᾷδων ἐπαοιδιν, 
ἐγγασερίμυϑος καὶ τερατοσκόπος καὶ ἐπερω- 
τῶν τοὺς νεκρούς. 12 Ἔστι γὰρ βδέλυγμα xv- 
elo τῷ ϑεῷ cov πᾶς ποιῶν ταῦτα" ἕνεκα γὰρ 
τῶν βδελυγμάτων τούτων κύριος ὁ ϑεός σου 
ἐξολοϑρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου σον. 18 Τέ- 
Àetog ἔσῃ ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 14 Ta 
γὰρ ἔϑνη ταῦτα, οὖς σὺ κατακληρονομεῖς αὖ- 
τούς, οὗτοι κληδονισμῶν καὶ μαντειῶν ἀκού- 
σονται" σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωκε κύριος ὁ ϑεός 
σου. 15 Προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν σου 
ὡς .2 ἀναστήσει σοι κύριος 0 6 σου" 

αὑτοῦ ἀκούσεσϑε. 16 Κατὰ πάντα ὅσα ἡτήσω 
παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ἐν Χωρηβ, τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἐκκλησίας, λέγοντερ᾽ Ov προςϑή- 

gopey ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν, καὶ τὸ πῦρ τὸ μέγα τοῦτο οὐκ ὀψό- 
μεϑα ἔτι, οὐδὲ μὴ ἀποϑάνωμεν. 17 Καὶ εἶπε 


5: αὐτὸ (proxugis). "πάσ. τ. NR. t (in f.) "ἐν τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ'. 6. * ὑμῶν et κύριος (Al.: zug. ὁ ϑεός 
Gu). Ἴ. " καὶ εἰ: ἐναντίον. 1 (in f.) «8. des au. 
8: πράξεως. * avr&. 10: xai (pro ἢ). * (84.) καὶ. 
11: ἐπαείδων. *(ult.)xai. 12: ἕνεκεν. * ὁ Θεός os. 
13: ἐναντίον. 14: κατακληρονομήσεις et: κληδόνων 
et: καὶ 008%. 16: τῆς φωνῆς et: os (Α].: ὑμῶν) et: 
τῦτο τὸ μέγα. 


» B: alle dieTage. dW: auf affe3eiten, vE: alfee 
zeit. 

6. X5ore, aus ... erwöählen wird. B.dW: bet 8. 
.. Wofelbft er fid) aufhält. vE: αἱό Srembling ift. 


Bepetitio legis. 
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men. B: das v. ihm verfauft ift wegen .ל‎ B. dW: 


außer b. verf. bud vE: feinem verfáufl. wi 
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Der Heiden Θτεμεῖ, 


Dienft im Namen 68ל‎ Herrn, er und feine 

6 Söhne ewiglih. *Wenn ein vit fommt 
aud irgend einem deiner 3 Dore, ober fonft 
irgend aus gang Ifrael, ba er ein Gaft ijt, 
und fommt nad) aller Luft feiner Seele an 

7 ven Ὅτι, den der Herr erwählet Dat, *baf 
er diene im Nanıen ded Herrn, feined 
Botteß, wie alle feine Brüder, ble Leviten, 

8bie bajelbft vor bem Herrn ftehen: *bie 
follen gleichen Theil zu ejfen haben, über 
daß er Hat von bem verfauften Gut feiner 
Väter. 


9 Wenn bu in ba8 anb fommft, das bir 
ber Herr, dein Gott, geben wirb, jo folft 
du nicht lernen thun bie Greuel blefer 

10 Völker, *bap nicht unter bir gefunden 
werde, der feinen Sohn ober Tochter burd98 
Beuer gehen Tafje, ober ein Weiffager, ober 
ein Tagewähler, ober ber auf Vogelgefchrei 

Ilachte, ober ein Zauberer, *ober Bede 
tet, oder Wahrfager, oder Zeichenveuter, 

12 oder ber bie Xobten frage. *Denn wer 
jolches thut, ber fl ben Seren ein Greuel, 
unb um folder Greuel willen vertreibt fie 

13 der Herr, dein Gott, vor dir ber. *Su 
aber foüft ohne Wanpel fein mit bem 

14 Seren, deinem Gott. *Denn bieje Völker, 
bie du einnehmen wirft, gefordjen ben 
Tagewählern und Weiffagern, aber bu 
[ΠῚ bid) nicht alfo halten gegen ben 

15 Herrn, deinen Gott. * Einen Propbes 
ten, vole mich, wird der Herr, dein Gott, 
bir erwecken, auß bir und aus deinen Brü- 

16 dern; bem folt ihr gehorchen. *Wie bu 
denn von bem Herrn, deinem Gott, gebeten 
haft zu Horeb, am Tage ber Verfamme 
lung, und jpradhft: Ich mill Hinfort nicht 
mehr hören bie Stimme 68ל‎ Herrn, meined 
Gotteà, und ba8 große euer nicht mehr 

17 fehen, bag ich nicht flerbe. *lInb der Herr 


11. A.A: oder ein Zeichend. 16. U.L: will fort. 


S. ... Zeichendeuter ... Befihwörer. vE: Weifl. . 
Molfendeuter .. . Schlangenbefhw. .. . Saub. (A: bet 
bie Wahrf. fraget u. auf Träume u. Borbeveutungen 


42% a ain 


Der Prophet wie Mofes. 


XVII. 


nistret nomini Domini ipse et filii 

ejus in sempiternum. *$Si exierit Le- 6 
33 ras. vites ex una urbium tuarum ex omni 

Israel, in qua habitat, et voluerit 

venire, desiderans locum quem ele- 

gerit Dominus: *ministrabit in no- 7 

mine Domini Dei sui, sicut omnes 
v5.10, [ratres ejus Levitae, qui stabunt eo 
tempore coram Domino;  *partem 8 
ciborum eamdem accipiet, quam et 
caeteri, excepto eo quod in urbe 
'sua ex palerna ei successione de- 
betur. 

Quando ingressus fueris terram, 9 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, 
1239 cave ne imitari velis abominationes 
του, ον; illarum gentium. *Nec inveniatur in 10 
12. le, qui lustret filium suum aut filiam, 
Lv20,5,0ucens per ignem; aut qui ariolos 
152125, SCiscitelur et observet somnia atque 

auguria; nec sit maleficus *nec in- 11 
Gas’g,cantator, nec qui pythones consulat, 
1s». 266 divinos, aut quaerat a mortuis 

25,11. veritatem. *Omnia enim haec abomi- 12 
L«15,2,hatur Dominus, et propter istius- 
modi scelera delebit eos in introitu 

05.9, 110-  *Perfectus eris et absque ma- 18 

Pi, cula cum Domino Deo tuo. *Gentes 14 
istae, quarum possidebis terram, au- 
gures et divinos audiunt; tu autem 
39,26. ἃ Domino Deo tuo aliter institutus 

04.3, u208- *PaorHETAM de gente tua 15 
sera, et de fratribus tuis sicut me susci- 
21-61. tabit tibi Dominus Deus tuus; ipsum 

wa5.audies! *Ut petisti a Domino Deo 16 
san. tuo in Horeb, quando concio con- 
gregata est, atque dixisti: Ultra non 
audiam vocem Domini Dei mei, et 
ignem hunc maximum amplius non 

$1* videbo, ne moriar. *Et ait Dominus 17 


Lv.25,33. 


20. 1915. 
Eb 


12,195. 


10. 8: non sit. 


13. B:vol(fommen. dW.vE: gang (di) anS$ebova 
deinem (deinen) ©. halten. 

4. den Zauberern ... Dir bat ed tt. alfo bee ... bes 
2%ת44012‎ MR. sunolafßoen AW_vYE: aber dir ה‎ 


912 (18,18—19,5.) 
XVI. 


κύριος πρός 2 ᾿ορϑὼς 'πᾶντα ὅσα' ἐλάλη- 
σαν 'πρός oe. 18 Προφήτην ἀναστήσω αὐτοῖς 
ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ὥςπερ σέ, καὶ 
δώσω τὸ jua pov ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ, 
καὶ λαλήσει αὑτοῖς καϑ' ὅτι ἂν ἐντέλλομαι 
αὐτῷ. 19 Καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος, ὃ ὃς ἐὰν 
un ἀκούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ, ὅσα ἂν λαλήσῃ 
0 προφήτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, ἐγὼ ἐκδικήσω 
ἐξ αὐτοῦ. 20 Πλὴν © 0 προφήτης, ὃς ἂν ἀσε- 
βήσῃ 7 ῥῆμα ἐπὶ τῷ ὀνόματί, μου ὃ οὐ 
προρέταξα αὐτῷ λαλῆσαι, καὶ ὃς ἂν λαλήσῃ 
in ὀνόματι ϑεῶν ἑτέρων, ἀποϑανεῖται ὁ προ- 
φήτης ἐκεῖνος. 21 Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ καρδίᾳ |i 
cov Πῶς γνωσόμεϑα τὸ nuo ὃ οὐκ ἐλάλησε 
κύριος; 22 ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι κυρίου καὶ μὴ γένηται καὶ μὴ συμβῇ, 
τοῦτο τὸ eine ὃ οὐκ ἐλάλησε κύριος ἐν ἀσε- 
βείᾳ ἐλάλησεν ὁ προφήτης" ovx ἀφέξεσϑε ἀπ 
αὐτοῦ. 

XIX. Ἐὰν δὲ ἀφανίσῃ κύριος 0/0806 σον 
τὰ ἔϑνη, ὧν κύριος 0 ϑεός σου δίδωσί σοι 
τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ κατακληρονομήσῃς αὑτοὺς 
καὶ κατοικήσῃς ἐν ταῖς πολεσιν αὑτῶν καὶ ἐν 
ii οὔκοις αὐτῶν, 2 τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
σεαυτῷ ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου, ἧς κύριος ὁ ϑεός 
σου δίδωσί σοι τοῦ κληρονομῆσαι αὐτήν. 
ὃ Στόχασαί σοι τὴν ὁδόν, καὶ τριμεριεῖς τὰ 
ὅρια τῆς γῆς σου, ἣν καταμερίζει σοι κύριος 
ὁ eos σου, καὶ ἔσται καταφυγὴ ἐκεῖ παντὶ 
φονευτῇ. * Τοῦτο δὲ ἔσται τὸ πρόςταγμα τοῦ 
φονευτοῦ, ὃς à» φύγῃ ἐκεῖ καὶ ζήσεται" Ὃς 
ἂν πατάξῃ τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀκουσίως, καὶ 
οὗτος οὐ μισῶν αὐτὸν πρὸ τῆς χϑὲς καὶ πρὸ 
τῆς τρίτης, .! ὅ καὶ ὃς ἂν 900040 μετὰ τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ εἰς τὸ» δρυμὸν συναγαγεῖν ξύλα, 
καὶ ἐκκρουσϑῇ 7 χεὶρ αὐτοῦ τῇ ἀξίνῃ κόπτον- 
τος τὸ ξύλον, καὶ ἐκπεσὸν τὸ σιδήριον ἀπὸ 


17. * πρός σε. 18. * μέσα et: τὰ ῥήματα. * μα et: 
ἐντείλωμαι. 19. * ἐκεῖνος εἰ τῶν λόγ. αὐτ. 20: mp. 
ἐκεῖνος. * αὐτῷ et: ἐν (pro ἐπ᾿). 21: εἴπῃς. 22: ἐὰν. 
T éxeivoc (bis). * et an. 

1:&. * κύριος et συ et αὐτῶν et: χατακληρονομή - 
σητε et: κατομιη ζῆτε: 2.* 8 et ἣν. ὅτε xà. o αὖτ. 


“ἡ nrn .ה‎ . ασυν we. 4% “σα... 


Deuteronomium. 
Bepetitio legis. 
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₪. 9070008. --- )18.18--105( 918 
Der falfche Prophet. Die )ל‎ 6 XVII 


.fprad) zu mir: Sie haben wohl gerebet. | oos mihi: Bene omnia sunt locuti. *Pro- 18 
18 *3d) mill ihnen einen Propheten, mie טל‎ | „, hetam suscitabo eis de medio fra- 
WE iid quá Jes Pu. und ΣΝ suorum similem tui, et ponam 
meine Worte in feinen Mund geben, ver | "411% verba mea in ore ejus, loquetur. ὃ 
fol zu ihnen reden alled, wa8 id) ihm ges „que ad eos omnia quae praccepe- 
19 bieten werde. *Und wer meine Worte | *'5** ro illi. — *Quiautem verba ejus, quae 19 
nicht Hören wird, bie er in meinem Namen | o,.. loquetur in nomine meo, audire no- 
reden wird, von bem will 1008 forbern. | „Pi. luerit, ego ultor existam. — *Pro- 20 
20 * ‚wenn ein Prophet vermeffen ijt, zu | ’*-'%** pheta autem, qui arrogantia depra- 
reden in meinem Namen, ba8 ich ihm | ,בב‎ vatus voluerit loqui in nomine meo, 
nidj geboten habe zu reden, und welcher | ?** 1615 quae ego non praecepi illi ut dice- 


redet in bem Namen anderer Gótter; bere ret, aut ex nomine alienorum deo- 
21 (elbe Prophet foll fterben. *$Ob bu aber rum: interficietur. *Quod si tacita 21 
in deinen Herzen jagen würbeft: Wie fann cogilalione responderis: Quomodo 
id) merfen, welches Wort der Herr nicht possum intelligere verbum quod Do- 
22 gerebet hat? *Wenn ber Prophet redet in minus non est locutus? *hoc habebis 22 
bem Namen ded Herrn, und wirb nichtd signum: Quod in nomine Domini pro- 
daraus unb fommt nicht, dad ijt ba8 | ן‎ pheta ille praedixerit et non evenerit: 
Wort, dad ber Herr nicht gerebet Dat; bet hoc Dominus non est locutus, sed 
. Prophet 018 auà Qermejjenfeit geredet, per tumorem animi sui propheta con- 
barum fcheue bid) nicht vor Ihm. finsit, et idcirco non timebis eum. 
אא אב‎ Wenn bet Herr, vein Gott, bie = Cum disperdiderit Dominus XIX. 
fer au8gerottet Dat, welcher Land bir ber Deus tuus gentes, quarum tibi tra- 
Herr, dein Gott, geben wird, daß du fte diturus est terram, et possederis 
einnehmeft und in ihren Städten und eam habitaverisque in urbibus ejus 


2 Häufern wohneft, *folljt bu bir drei Städte | eu S ct in aedibus: *tres civitates sepa- 2 
ausjondern im Lande, das bir ber Kerr, | "של"‎ rabis tibi in medio terrae, quam 
5 dein Gott, geben wird einzunehmen. *lind site Dominus Deus tuus dabit tibi in 


foüft gelegene SDerter wählen, unb אל‎ possessionem, *sternens diligenter 8 
Grenze beine8. Landed, ba8 bir ber Herr, viam; et in tres aequaliler partes 
dein Gott, ausdtheilen wird, in drei Kreife totam terrae tuae provinciam divides, 
fcheiven, bag dahin fliehe, wer einen Todt- ut habeat e vicino, qui propter ho- 

5 A(díag getfan hat. *Und ba8 foll bie micidium profugus est, quo possit 

- Gadje fein, bag dahin fliehe, der einen evadere.  *liaec erit lex homicidae 4 

0 Zodtfhlag ρείθαπ Dat, daß er [ebenbig ᾿ς. 42.π..πρίση!ἰ5, cujus vita servanda est: 

bleibe: Wenn jemand feinen Nüchiten | *^»'?* Qui percusserit proximum suum ne- 

= Ihlägt, nicht vorfaglih, und fat vorhin sciens, et qui heri et nudiustertius 

d Seinen Haß auf ihn gehabt, *fonbern, ald nullum contra eum odium habuisse : 

ur wenn jemand mit feinem Nächiten in ben comprobatur, *sed abiisse cum eo 5 
Wald ginge, Holz zu bauen, unb holete simpliciter in silvam ad ligna cae- 
mit ber Hand die Urt aus ba8 Holz abs denda, el in suceisione lignorum se- 
zubauen, und ba8 Gijen führe vom Stiel curis fugerit manu, ferrumque lapsum 

9. A. À: £tte. 1. Al.: earum (pro ejus). 

, .)המכ‎ dW.vE: u. das m. i . eíntei B.dW.vE: ifen. vE: flüchten fónne 

'— HIE: part. B.vE.A: fürdten er Jcerd. a "i E. ind 

t 1. vE: u. du f. vum dW: u. haft f. vertrie 4. Qi. fein des Zodtfchlägerd, bet b. fl. dW: fo 

en, A: u. du 64 fell εὖ gehalten werden mit bem. YE: mit bem, wels 
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914 (19,6—14) 
Xy X. 


τοῦ ξύλου τύχῃ τοῦ πλησίον καὶ ἀποθάνῃ, 
οὗτος TET εἰς μίαν τῶν πόλεων τού- 
τῶν καὶ ζήσεται" va μὴ διώξας ὁ ἀγχι- 
στεύων τοῦ αἵματος ὀπίσω τοῦ φονεύσαντος 
(ὅτι παρατεϑέρμανται τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ) καὶ 
καταλάβῃ αὐτόν, ἐὰν μακροτέρα ἢ ἡ 09006, 
καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν, καὶ ἀποϑανῇ, 
καὶ τούτῳ οὐκ ἔστι χρίσις ϑανάτου, ὅτι טס‎ 
μισῶν ἥν αὐτὸν πρὸ τῆς χϑὲς καὶ πρὸ τὴς 
τρίτης. 7 Διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι τὸ 
ῥῆμα τοῦτο, λέγων" Τρεῖς πόλεις διαστελεῖς 
σεαυτῷ. δ᾽ Ἐὰν δὲ ἐμπλατύνει κύριος 0 ϑεὸς 
Gov τὰ ὅριά σου, ὃν τρόπον duoc toig ma- 
τράσι σον, καὶ δῷ σοι 'κυριορ' πᾶσαν τὴν py 
ἣν eine δοῦναι τοῖς πατράσι σου 9 (ἐὰν εἰς- 
ἀκούσῃς ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἃ: 
ἐγὼ ἐντέλλομαί 00% σήμερον, ἀγαπᾶν κύριον 
; τὸν ϑεόν σου, πορεύεσϑαι ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖ; αὐτοῦ 70000 τὰς ἡμέραφ), καὶ προςϑή- 
σεις σεαυτῷ ὅτι τρεῖς πόλεις πρὸς τὰς τρεῖς 
ταῦτας, 10 καὶ οὐκ ἐκχυϑήσεται αἷμα ἀναίτιον 
ἐν τῇ γῇ σον ἥν κύριος ὁ 2 σου δίδωσί 
σοι ἐν κλήρῳ, καὶ ovx ἔσται ἐν σοὶ αΐματι 
ἔνοχος. 

It Ἐὰν δὲ γένηται ἄγϑρωπος μισῶν τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐνεδρεὺσ αὐτόν, καὶ 
ἐπαναστῇ ἐπ αὐτόν, καὶ πατάξῃ αὐτοῦ τὴν 
ψυχὴν καὶ ‚anodasy, καὶ φύγῃ εἰς μέαν τῶν 
πόλεων TOVTOY' 12 καὶ ἀποστελοῦσιν 7 yegov- 
σία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ λήψονται αὐτὸν 
ἐκεῖθεν, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν Eis χεῖρας 
τῷ ἀγχιστεύοντι τοῦ αἵματος, καὶ ἀποϑανεῖ- 
ται. 18 Οὐ φείσεται 0 0 σου ἐπὶ 
αὐτῷ, καὶ καθαριεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἐξ 
Ἰσραήλ, καὶ εὖ σοι ἔσται. 

14 Οὐ μετακινήσεις ὄρια τοῦ πλησίον σου, 
ἃ E ἔστησαν oí πρότερόν cov ἐν τῇ xÀngovouíg, 
κατεκληρονομήϑης ἐν τῇ γῇ, ἦν κύριος ὃ 
ϑεός σου δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ. 


£34 


6. * avrS et τὴν et xai ἀποϑ. et: ἀδὲ (pro alt. xai). 
8: ἐμπλατύνῃ. 9: axdon; et: ὅσας et: καὶ πορ. 
* καὶ, 10: ἐπὶ τὴν γῆν. * as et; 1. 11. t (p. yb.) 
àv σοὶ!, * αὐτῷ οἱ τὴν. 12. tras et: τὸ ayyıorevor- 
τος (Al.: τῶν dyywt.). 13: ἵνα (pro alt. καὶ). 
14. * σὰ el: οὗ πατέρες. 
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Deuteronomium. 


Bepetitio Legis. 
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5. 4 
Der Todtfchläger. Die Grenzverrüdung. 


und träfe feinen Näacften, unb er flürbe, 
ber foll in. biejer Städte eine fliehen, bag 
6er febenbig bleibe. *Uuf bag nicht der 
Bluträcher bem Topdtfchläger nachjage, weil 
fein Herz erhigt ift, und ergreife ihn, weil 
der Weg fo ferne ift, unb fchlage ihm 
feine Seele, fo bod) fein Urtheil be& Todes 
an ihm ijt, weil er feinen Haß vorhin zu 
7ibm getragen bat. *Darum gebiete ich 
8 bir, daß du drei Städte ausfonderfl. *lind 
' fo der Herr, dein Gott, Deine Grenge mel- 
tern wird, mie er deinen Vätern gefchworen 
bat, unb gibt die alles Lan, dad er ge- 
9 rebet. Hat deinen DBätern zu geben *)0 
du anberó alle bieje Gebote halten wirft, 
daß du bamad) (διῇ, bie ich bir heute 
gebiete, daß bu ben Herren, deinen Gott, 
liebeft, und in feinen Wegen wanbelft bein 
gebelang): fo folk bu nod) drei Städte 
10 thun zu diefen brelen.— *Auf bag 4 
unjdjulbig Blut in deinem Lande vergoflen 
werde, baó bir ber Herr, dein Gott, gibt 
zum Erbe, und fommen Blutfchulden auf 


Dich. 


11 Denn aber jemand Haß tragt wider 

feinen Nächten, und lauert auf ihn, unb 

macht fid) über ihn und fchlägt im feine 

Seele todt, und fliehet in viefer Städte 

12 eine: *jo follen bie Xelteften in feiner 
Gta»t Hinfchhiden und ihn von banuen 
holen laffen, und ihn in die Hände 68 

13 Bluträchers geben, bag er fierbe. *Deine 
Augen jollen feiner nicht verfchonen, unb 
font das unfchuldige Blut aus 1 
thun, bag dird wohl gehe. 

14 Du folft deines Nachften Grenze nicht 
zurüde treiben, vie bie 9907061 
baben in deinem Erbtheil, bag du erbeft 
im Sande, daB bir ber ‚Kerr, bein Gott, 
gegeben bat einzunehmen. 


13. U.L: מו‎ + 
14. A.A. (U.L.): vorigen. 


b 10. d W: feine SBlutfdjulb auf bir fel. vE: nod) B. 


)19,6--14( 915 
XIX. 


de manubrio amicum ejus percusserit 
et occiderit: hic ad unam supra- 
dictarum urbium confugiet et vivet. 
מא‎ 315" Ne forsitan proximus ejus, cujus 6 
effusus est sanguis, dolore stimula- 
ius persequatur et apprehendat eum, 
si longior via fuerit, et percutiat ani- 
mam ejus, qui non est reus mortis, 
quia nullum contra eum, qui occisus 
1Je.3,5, est, odium prius habuisse monstra- 
Μεδ ιν, * Idcirco praecipio tibi, ut tres 7 
ד‎ Civitates aequalis inter se spatii di- 
12,9. Vidas. * Cum autem dilataverit Do- 8 
minus Deus tuus terminos tuos, sicut 
eras. juravit patribus tuis, et dederit tibi 
Ex35/*ceunctam terram, quam eis pollicitus 
155, est *(si tamen custodieris mandata 9 
ejus, et feceris quae hodie praecipio 
' tibi, ut diligas Dominum Deum tuum 


; et ambules in viis ejus omni tem- 


pore): addes tipi tres alias civitates, 
et supradictarum trium urbium nu- 
merum duplicabis, *ut non effunda- 10 
tur sanguis innoxius in medio terrae, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi 
possidendam, ne sis sanguinis reus. 
Si quis autem odio habens proxi- 11 
טמא וא‎ suum insidiatus fuerit vitae 
ejus, surgensque percusserit illum, 
et mortuus fuerit, fugeritque ad unam 
de supradictis urbibus: *mittent Se- 12 
niores civitatis illius et arripient eum 
de loco effugii, tradentque in manu 
proximi, cujus sanguis effusus est, 
Mons. et morietur. *Non misereberis ejus, 8 
et auferes innoxium sanguinem de 
4,40. Israel, ut befie sit tibi. 
Non ássumes et transferes termi- 14 
He. 5. 1.008 proximi tui, quos fixerunt prio- 
res in possessione tua, quam Domi- 
nus Deus tuus dabit tibi in terta, 
quam acceperis possidendam. 


4,4. 


13. Al.: noxium. 


13. BE: dein Auge. 3 W.À: Du folk f. m. ל‎ 


916 )19,15--20,5( 
XIX. 


15 Οὐκ ἐμμενεῖ μάρτυς εἷς μαρτυρῆσαι κατὰ 
ἀγϑρώπου κατὰ πᾶσαν ἀδικίαν καὶ κατὰ πᾶν 
ἀμάρτημα καὶ κατὰ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἣν ἂν 
ἁμάρτῃ" ἐπὶ, στόματος δυο μαρτύρων καὶ ἐπὶ 
στόματος τριῶν μ μαρτύρων σταθήσεται πᾶν 
ójua. 16'Eay δὲ καταστῇ μάρτυς ἄδικος κατὰ 
ἀνθρώπου, καταλέγων αὐτοῦ ἀσέβειαν, 17 καὶ 
στήσονται οἱ δύο ἄνϑρωποι, οἷς ἐστὶν αὑτοῖς 
7 ἄντιλογ ία, ἔναντι κυρίου, καὶ ἔναντι τῶν 
ἱερέων καὶ ἔναντι τῶν κριτῶν, οὗ ἂν ὥσιν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 15 Καὶ ἐξετάσωσιν οἱ 
κριταὶ ἀκριβὼς, καὶ ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρ- 
τύρησεν ἄδικα, ἀντέστη κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, 19 καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονη- 
ρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 
Καὶ ἐξαρεῖτδ τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
| 20 xai οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηϑήσονται, 
καὶ טס‎ προςϑήσουσιν ἔτι ποιεῖν κατὰ τὸ ῥῆμα 
τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐν ὑμῖν. 21 Οὐ φείσεται. 0 
ὀφθαλμός σον ἐπὶ αὐτῷ" ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 
ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ 0809- 
τος, χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός. 


XX. ᾿Εὰν δὲ ἐξέλϑῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ 
τοὺς 8100008 cov καὶ ἴδῃς ἵππον καὶ ἀνα- 
βάτην καὶ λαὸν πλείονά σου, οὐ φοβηϑήσῃ 
an αὐτῶν" ὅτι κύριος ὁ ϑεός σου μετὰ σοῦ, 
ὃ ἀναβιβάσας σὲ ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. 2 Καὶ 
ἔσται, ota» ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προς- 
ἐγγίσας ὁ ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ ὃ καὶ ἐρεῖ 
πρὸς αὐτούς" “ἤκουε, Toga ὑμεῖς προ- 
πορευεσϑε σήμερον εἰς πόλεμον ἐπὶ “τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν" μὴ ἐκλνέσϑω ἡ καρδία ὑμῶν, 


μὴ φοβ᾽,σϑε μηδὲ ϑροῆσϑε μηδὲ ἐκκλένητε͵ 


ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, 4 ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν, 0 προπορευόμενος ‚nel ὑμῶν», 0098%70- 
λεμήσει 3H τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καὶ διασώσει 
ὑμᾶς. 9? Καὶ λαλήσουσιν οἱ γραμματεῖς πρὸς 


15: iav εἴ: στήσεται. 18: ἀδικίᾳ ἀντέστη. 19: τῷ 
adılgmet: ἐξαρεῖς el: τὸν πον. 20: ποιῆσαι. 21. t(in 
f.) 'καϑότι ἂν δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὕτως δοθήσε- 
ται (Al.: δώσεται) αὐτῷ'. 

3: πορεύεσθε (Al.: προςπορ. 8. εἰςπορ.) et: τὸν 
πολ. εἰ: φοβιεῖσϑε el: ϑραύεσϑε 6: 
4: συνεχπολεμῆσαι. * καὶ et: διασῶσαι. 


15. dW.A: πίϑι Gin. vE: aufflejen. dW: Ber: 
gebung u. Ὁ. VE: wegen ... N. u. irg. e. Bergehens. 


Deuteronomium. 


Bepetitio legis. 
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DB: eine Abweichung gegen ihn. 
: 17. (οῶε ©. B: eine Streitfadhe. dW: ben Qater- 


(19,15—20, 5.) 017 
XIX. 


15 G8 fol fein. einzelner Zeuge wider je= | umso Non stabit testis unus contra ali- 15 
manb auftreten über irgend einer Dliffe- | quem, quidquid illud peccati et faci- 
that oder Sünde, e8 fei meldjeriet Sünde o,..,1,.n0ris fuerit; sed in ore duorum aut 
68 fei, bie man thun fann, jonbern imn Yerınestrium testium stabit omne verbum. 
bem Munde zweier ober Dreier Zeugen Ἐκ Θὲ steterit testis. mendax contra 16 

16 (oll bie Gadje beftehen. "Wenn ein fre= poasit. "hominem, accusans eum praevarica- 
veler Zeuge wider jemand auftritt, über tionis, *stabunt ambo, quorum causa 17 

17ión zu bezeugen eine Uebertretung, “io, est, ante Dominum in conspectu sa- 
[offen die beiden Männer, bie eine 650006 | '7%* cerdotum et judicum, qui fuerint in 
mit einander haben, vor bem Herrn vor | - diebus illis. * Cumque diligentissime 18 
ben SBriejtern und Richtern ftehen, bie jut | perscrutantes invenerint falsum te- 

18 felben Zeit fein werden, *und bie Richter | stem dixisse contra fratrem suum 
follen wohl forfchen. Und wenn der faljche | e$ mendacium, *reddent ei sicut fratri 19 
Zeuge Hat ein faljch Zeugniß wider feinen | 2,4, suo facere cogitavit, et auferes ma- 

19 Bruder gegeben, *fo follet ihr ibm thun, : ,252; lum de medio tui; *ut audientes 20 
wie er gedachte feinem Bruder zu thun; , "P ie caeleri timorem habeant, et nequa- 

20 DR Br den id res nde .. Ἢ fe quam e audeant da * Non 21 

ap 68 bie andern hören, ürchten "ἢ. misereberis ejus, sed animam pro 
und nidt mehr foldye bbje Stüde vor. χει, 1.2sanima, oculum pro oculo, dentem 


δ. Mofts, 
Das Seugnig. Der Krieg. 


15,12; 

21 nehmen zu thun unter dir. *Dein Auge 
foll feiner nicht fhonen: Geele um Seele, 
Auge um Auge, Zahn um Zahn, 
um Hand, Sup um Fuß. 

XX. enn bu in einen Krieg zieheft| 
wider deine Feinde, und fieheft 9toffe unb 
Wagen beà Volks, daß größer [εἰ denn 
bu, fo fürchte bid) nicht vor ihnen, denn 
der Herr, dein Gott, ber dich aus Egy- 

2 ptenland geführet hat, ift mit bir. *Wenn 
ihr nun hinzu fommet zum Streit, jo foll 
ber Priefter herzu treten, und mit dem 

8 5018 reden, *und zu ihnen fprecdhen: 
Sirael, höre zu! Ihr gehet Deute in ben 
Streit wider eure Yeinde, euer Herz vers 
zage nicht, fürchtet euch nicht, unb εἴα 
fchredt nicht, und laßt euch nicht grauen 

Avor ihnen; *benn ber Herr, euer Gott, 
gehet mit euch), daß er für euch flreite mit 

euren Feinden, euch zu helfen. *Uber 
die Amtleute folen mit bem 001] reden 


. 20. U.L: daß die andern. 
21. U.L: fein nidjt. 


Hand, 


om. S pro dente, manum pro manu, pe- 
dem pro pede exiges. 


Si exieris ad bellum contra ₪. 

p..20,8. hostes tuos et videris equitatus et 
currus et majorem, quam tu habeas, 
adversarii exercitus multitudinem, non 

4.59%. imebis eos; quia Dominus Deus tuus 
tecum est, qui eduxit te de terra 
Aegypti. | *Appropinquante autem 
Nm.31,.. am praelio, stabit sacerdos ante 
10,8 aciem, et sic loquetur ad populum: 
* Audi, Israel, vos hodie contra ini- 
micos vestros pugnam commmittitis; 

non pertimescat cor vestrum, nolite 
metuere, nolite cedere, nec formi. 

delis eos! *quia Dominus Deus ve- 

Jia. ster in medio vestri est, et pro vo- 
322. bis contra adversarios dimicabit, ut 
eruat vos de periculo. *Duces quo- 
que per singulas turmas audiente 


ὃ» 


16,18.. 


21. Al.: Et non. 


918 
XX. 


(20, 6—15.) 


τὸν λαόν, λέγοντες" Τίς 0 ἄνϑρωπος ὁ οἶχο- 
δομήσας οἰκίαν καινὴν καὶ ovx ἐνεκαίνισεν 
αὐτήν; πορευέσϑω καὶ ἐπιστραφήτω εἰς τὴν 
οἰκέαν αὐτοῦ, μὴ anodarı ἐν τῷ πολέμῳ 
καὶ ἄνθρωπος ὅτερος ἐγκαινιεῖ αὐτήν. Kal 
τίς ὁ ἄνθρωπος ὅςτις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα 
καὶ οὐκ ηὐφρανϑη ἐξ αὐτοῦ; πορευέσϑω καὶ 
ἐπιστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, μὴ amo- 
dasy ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἄνθρωπος ἅτερος 
εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. 7 Καὶ τίς ὁ ἄνθρω- 
πος ὅςτις νμεμνήστευται γνναῖκα καὶ οὐκ 
ἔλαβεν αὐτήν; πορευέσϑω καὶ ἐπιστραφήτω 
| εἰς τὴν οἰκέαν αὐτοῦ, μὴ ἀποϑάνῃ ἐν τῷ 
πολέμῳ καὶ ἄνϑρωπος ὅτερος λήψεται αὐτήν. 
ὃ Καὶ προςϑήσουσιν οἱ γραμματεῖς λαλῆσαι 
πρὸς τὸν λαόν, καὶ ἐροῦσι' Τίς 0 ἄνϑρωπος 
0 φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ; πορευέ- 
coo xai ἐπιστρα jt εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, 
ἕνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ av- 
τοῦ, ὥςπερ ἡ καρδία αὐτοῦ. 9 Καὶ ἔσται, 
ὅταν παύσωνται οἱ γραμματεῖς λαλοῦντες πρὸς 
τὸν λαόν, καὶ καταστήσουσιν ἄρχοντας τῆς 
στρατιᾶς προηγουμέγους τοῦ λαοῦ. ' 

10᾽ Bar δὲ προφρέλϑῃς πρὸς πόλιν ἐκπολε- 
μῆσαι αὐτήν, καὶ ἐκκαλέσαι αὐτοὺς ner εἰρή- 
γῆς. 11 Καὶ ἔσται, ἐὰν μὲν εἰρηνικὰ ἄπο- 
κριϑῶσί σοι καὶ ἀνοίξωσί σοι, ἔσται πᾶς ὁ 
λαὸς οἱ δὑρεϑέντες ἐν αὐτῇ ὅσονταί σοι φορο- 
λόγητοι καὶ ὑπήκοοί σοι. 12 Ἐὰν δὲ μὴ -חט‎ 
ακούσωσί σοι καὶ ποιήσωσι πρός 08 πόλεμον, 
καὶ περικαϑιδῖς αὐτήν. 19 Καὶ παραδώσει σοι 
αὐτὴν κύριος ὁ ϑεὸς σου εἰς τὰς χεῖρας σου, 
καὶ πατάξεις πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς ὃν φόνῳ 
μαχαίρας, 14 πλὴν τῶν γυναικῶν καὶ τῆς ἀπο- 
σκευῆς" 5 καὶ πώντα τὰ κεήνη, καὶ πάντα 
ὅσα ἂν ὑπάρχῃ ἐν τῇ πόλει, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἀπαρτίαν προνυμεύσεις σεαυτῷ, καὶ φαγῇ πᾶ- 
σαν τὴν προνομὴν τῶν ἐχϑρῶν σου ὧν κύριος 
ὁ ϑεὸς σου δίδωσί σοι. 15 Οὕτω ποιήσεις 
πάσας τὰς πόλεις τὰς μακρὰν οὔσας ἀπὸ σοῦ 
(oi. Θ. 7. Ἀγ. 8.*xao- 


R^ ה‎ TrneTe neo m 6: sıımn. 


Deuteronomium. 


Bepetitio Legis. 
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5. 6. 
Kriegdregeln. 


und fagen: Welder ein neued 0006 ge- 
bauet fat, und fat8 noch nicht einge- 
weibet, der gebe Bin unb bleibe in feinem 
Haufe, auf bap er nicht fterbe im Kriege, 
6 unb ein anderer meibe e8 ein. *MWelcher 
einen Weinberg gepflanzt hat, und fat 
tn nod) nicht gemein gemacht, der gebe 
bin und bleibe daheim, bag er nicht im 
Kriege flerbe, und ein anderer mache ihn 
7 gemein. *Welcher ein Weib ihm ver- 
trauet Dat, unb Bat fle nod) nicht heimge- 
bolet, ber gehe Bin und bleibe babeim, 
daß er nicht im Kriege fterbe, und ein 
8 anderer hole fie heim. *Und bie Amts 
leute follen weiter mit bem Volk reben, 
und [jpreden: Welcher fid fürchtet unb 
ein verzagted Herz bat, ber gehe bin unb 
bleibe daheim, auf bag er nicht aud {εἰς 
ner Brüder Herz feige made, wie fein 
9 Herz ift. *Und menn die Amtleute auóáge- 
ttbet haben mit bem Volk, fo follen fte 
die  Haupfleute vor dad 04+ an die 
Spigen ftellen. 


10 Wenn bu vor eine Stadt zieheft, fle zu 
beftreiten, fo folft bu ifr den Frieden an- 
11 bieten. *Antmwortet fie ץול‎ friebitd) unb 
tbut עול‎ auf, (o fol alle ba8 Volk, 8 
barinnen gefunden wird, bir zindbar und 
12 untertfan fein. Wil fie aber nicht friebe 
lid) mit bir handeln, und will mit bir frie- 
13 gen, fo belagere fi. *Unb menn fie ber 
Herr, bein. Gott, dir in bie Hand gibt, fo 
fouft du Alles, was männlich barinnen 
ift, mit be8 Schwerted Schärfe fchlagen; 
14 *ofne bie Weiber, Kinder unb Vieh, umb 
?[üe8, was in ber Gtabt iff, und allen 
Raub (ollft bu unter bid) auátfeilen, unb 


(20,6—15.) 919 
XX. 


exercitu proclamabunt: Quis est‏ באו 
homo qui aediflcavit domum novam‏ -**» 
non dedicavit eam? vadat et re-‏ ]6 31 
vertatur in domum suam, ne forte‏ .12,27 
moriatur in bello et alius dedicet‏ 
eam. *Quis est homo qui planta- 6‏ 
vit vineam et necdum fecit eam esse‏ 
communem, de qua vesci omnibus‏ 
liceat? vadat et revertatur in domum‏ 
suam, ne forte moriatur in bello et‏ 
alius homo ejus fungatur officio. *Quis 7‏ 
est homo qui despondit uxorem et‏ 
non accepit eam? vadat et reverta.‏ 
tur in domum suam, ne forte moria-‏ 
tur in bello et alius homo accipiat‏ 
eam. *His dictis addent reliqua, et 8‏ 
loquentur ad populum: Quis est‏ 
homo formidolosus et corde pavido?‏ 
vadat et revertatur in domum suam,‏ 
ne pavere faciat corda fratrum suo-‏ 
rum, sicut ipse timore perterritus‏ 
est. *Cumque siluerint duces exer- 9‏ 
citus et finem loquendi fecerint, unus-‏ 
quisque suos ad bellandum cuneos‏ 
praeparabit. |‏ 
Si quando accesseris δὰ expugnan- 0‏ 
(Km. dam civitatem, offeres ei primum‏ 
jainapacem.  *Si receperit et aperuerit 11‏ 
tibi portas, cunctus populus, qui in‏ 
ea est, salvabitur et serviet tibi sub‏ 
tributo. *Sin autem foedus inire 12‏ 
noluerit, et coeperit contra te bel-‏ 
lum, oppugnabis eam. *Cumque 13‏ 
tradiderit Dominus Deus tuus illam‏ 
wa. if manu tua, percuties omne, quod‏ 
ea generis masculini est, in ore‏ םויו 
gladii; *absque mulieribus et infanti- 14‏ 
bus, jumentis et caeteris, quae in‏ 
Civitate sunt. Omnem praedam exer-‏ ;4.15 


Lv. 
19,2351. 


24,5. 


Jud.7,3. 


fouft effen von ber Ausbeute deiner gyelnpe, | "^ citui divides, et comedes de spotis 


bie bir ber ‚Herr, dein Gott, gegeben bat. 
15*9((ío folft bu allen Städten tbun, ole 


7. 4.2: fid vertranet. 9. A.A: Spige, 


, 10. B: au einer St. wirft nafen. dW: yon _ 


hostium tuorum, quae Dominus Deus 
tuus dederit tibi, *Sie facies cuneus 15 
civitaübus, quae a te proe גד‎ 


49 nm. urb ... Krieden m. pir machen. ὃ 


Mom 


920 (20,16—21, 4) 


Deuteronomium. 


XX. 


, > , % - , - 3 - 
00000, καὶ οὐχὶ ἀπὸ τῶν πόλεων τῶν ἐϑτεῶν 
ו‎ 16 ’18 0 δέ 3 4 - 7 , 
τουτων. οὐ δέ, ἀπὸ τῶν πόλεων τούτων, 
τ , , , - 
ὧν κύριος 0 0808 σου διδωσί σοι κληρονομῆ- 
σαι τὴν γῆν αὑτῶν, οὐ ζωγρησετε πᾶν ἐμπνέον, 
17 , 3 a 3 , , - , , 

αλλ ἢ αἀναϑέματε αἀναϑεματιεῖτε ₪070%6( 

4 - 4 4 3 ^ Zu אי‎ . 
τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Auogvaiov καὶ τὸν Χα- 
varaiov καὶ τὸν (ϑερεξζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ 
τὸν l«fovaaiov καὶ 'τὸν Γεργεσαῖον, ὃν τρό- 

ü [4 , « , 8 y 

πον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός aov, 18 ἕνα 

X > « - - , % 
μὴ διδαξωσιν ὑμᾶς ποιεῖν narra τὰ βδε- 
λύγματα αὐτῶν, ὅσα ἐποίησαν τοῖς ϑεοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἁμαρτήσεσϑε ἕναντι κυρίου φοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν». 

19 Ἐὰν δὲ περικαϑίσῃς περὶ πόλιν ἡμέρας 
“-΄ἠ " , Α [4 LI 

πλείους ἐκπολεμῆσαι αὐτὴν εἰς κατάληψιν av- 

- , "Ὁ 4 , ? - , 
τῆς», οὐκ ἐξολοϑρευσῃ τὰ 067000 αὐτῆς, ἔἐπι- 
βαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὰ σίδηρον, ἀλλ᾽ ar αὑτοῦ φαγῇ, 

Li 
αὐτὸ δὲ ovx ἐκκόψῃς. Mn ἀνϑρωπος τὸ Ev- 
λον τὸ ἐν τῷ δρυμῷ εἰςελϑεῖν ἀπὸ προςώπου 
σόν εἰς τὸν χάρακα; 20 4λλὰ τὸ ξύλον, 0 ἐπί- 
στασαι ὅτι οὐ καρπόβρωτόν ἐστι, τοῦτο ἐξ- 
ολοϑρεύσεις καὶ ἐκκόψεις καὶ οἰκοδομήσεις χα- 
ράκωσιν ἐπὶ τὴν πόλιν, ἥτις ποιεῖ πρός 08 τὸν 
» - 

πόλεμον, ἕως av παραδοϑῇ. 


XXI. Ey δὲ εὑρεϑῇ τραυματίας ἐν τῇ 
γῇ Q κύριος 0 ϑεῦς σου δίδωσί σοι κληρονο- 
μῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ οὐκ οἴδασι 
τὸν πατάξαντα, 3 ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σον 
καὶ οἱ κριταί σου, καὶ ἐχμετρήσουσιν ἐπὶ τὰς 
πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυματίου, 3 καὶ ἔσται 
ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυματίᾳ, καὶ λήψεται 
7 γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης δάμαλιν ἐκ 
Bow», ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἢ ἥτις οὐχ εἴλκυσε 
ζυγόν, 3 καὶ καταβιβάσουσιν ἢ γερουσία τῆς 
πόλεως ἐκείνης τὴν δάμαλιν εἰς φάραγγα τρα- 
χεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται, καὶ 
γευροχοπήσουσι τὴν δάμαλιν ἐν τῇ φάραγγι. 


15. * xai et: ἐκ (pro ἀπὸ). 16. " 1 - (ΑΙ.: 
ἀδὲ pro ds). 18: ἐναντίον. 19: πόλιν μίαν εἰ: 
ἐξολοθρεύσεις et: ἀλλ ἢ et ἐκκόψεις et: ἀγρῷ. 
20. * τὸ et: ὀλοϑρ. et: ποιήσει. * τὸν. 1: 4 cu et: 
ἣν et: 00006. T (in f.) αὐτὸν. 4. * (pr.) τῇ 


15. vE: au b. Gt. ... gehören. 
16. B.dW.A: Aber von, ΝΕ: Hingegen ans. dW: 
mae 52. hat. ‚vE: atbmet. τ 


rn "à 94 .א‎ 


Bepetitio legis. 


5 הַפּיְההְאֶפָה הַנֶּהּ לק "ne‏ הָעָמִּים 
האלה אפר m TN nim‏ 32 
non‏ לא iUp53-5» mmn‏ > 
m‏ ההרס ἘΠῚ cmn‏ וְהָאָמרי 
"saw "na "i" "r2‏ 
vias irs nim mx ns 1‏ 
ΕΠ DET "EN‏ ז לעשות 553 
cbr ἼΩΝ ohazim‏ לְאלְחִיהַס 
DENKE‏ ליהוָה b ipM‏ 
XD 19‏ אַלחעיפ n"‏ רַבִּים 
Amar end ΠΡῸΣ ΓΞ‏ 
wen» qe "br ΠΝ ΠΣ ΤΙΝ‏ 
ink oon‏ לָא Dre "P mann‏ 
N25» nien y» 5‏ מִפָנִיף 5392" רק 
YI‏ אַשָרדמדִּע "o‏ לאדעץ מְאַכֶל 
הוּא אתו מַשְמִית mar my)‏ 
Cito‏ עַלְדהְכִיל אַפָרדְהָוא n»‏ 
s za»‏ מִלְחָמָה p inp‏ 
XXI.‏ כִּידוְמָצָא moa JEn‏ אש 
mim‏ אלחיף לתן לף bp) mb‏ 
nya?‏ לָא נוּדָע מִי WEM Sara‏ 
זקניף are ΤΩΣ "rop‏ 
"EN 3‏ סְבִיבָת Fhm ‚bar‏ הָעִיר 
borrow nah‏ ולקחו pr‏ הַעִיר 
ההוא SER "p2 To?‏ לאְקַבָד 3" 
"m ibiza 158-85 ἼΩΝ +‏ 
hin Vp‏ הַהָוא אֶתהַקָגְלָה אֶל- 
גחל ἼΩΝ qw‏ לְאיַעָבָד Nb in‏ 
‚oma Ey an Duy» zn‏ 


B: f. einzunehmen ... mit der Art barüber Dealer 
vE: baburd) daß bit b. 9(. daran (egteft. dW 
tatam legen. dW: fondern follft Dar. effent Ὡς: i 


5. 4% 
Rom unbekannten Zodtfchlag. 


febr ferne von bir liegen, und nicht hier | 
16 von den Städten find biefer Völker. *Uber | 

in den Städten biefer Völker, bie bir ber ' 

Herr, dein Gott, zum Erbe geben wird, | 

[0Π|} du nidjt8 Teben fajjen, wad ben הלכ‎ 
17 hat; *jonbern jolft fie verbannen, neni- | 

lid) bie KHethiter, PUmoriter, Gananiter, 

Pherefiter, Heviter unb Syebujiter, wie bir 
18 der Herr, bein Gott, geboten Bat, זה"‎ | 
bag fle euch nicht ehren tbun alle bie | 
Greuel, bie fie ihren Göttern tbun, und 
ijr euch ver[ünbigt an bem Herrn, eurem 
Gott. 

Wenn bu vor einer Stadt lange Zeit | 
liegen mußt, wider die du ftreiteft, fie zu | 
erobern, jo ]01 du bie Baume nicht vete , 

derben, bag bu mit Nerten daran fahreft; * 

denn bu fann(t davon effet, barum fohlft 

bu fie nicht audrotten. Sít8 bod) 9000 

auf bem Felde, und nidjt SDtenjd), daß es: 
20 vor bir ein Bollwerk fein möge. *Welz | 

ches aber Bäume find, bie bu weißt, baf | 
man nicht davon iffet, bie follft bu vete 
berben und audrotten, und Bollwerk bar» | 
aud bauen wider ble Stadt, bie mit bir | 
frieget, bi8 daß bu ihrer mächtig werbeft. 
XXI. enm man einen Erfchlagenen. 
findet im Lande, ba8 bir ber Herr, bein! 
Gott, geben wird einzunehmen, unb liegt 
im εἴθε, unb man nicht weiß, wer ihn. 
2erjdjlagen hat: *fo follen deine Aelteften | 
und Richter binaus geben, unb von bem | 

Erfhlagenen meffen an bie Städte, bie 
8 umber liegen. *Welche Stadt bie nächfte 

ift, derfelben Melteften follen eine junge 

Kuh von ben Rindern nehmen, bamit man 

nidjt gearbeitet hat, nod) am Joch gez» 
Agen bat, *und follen fie hinab führen in 

einen Eiefichten Grund, ber weber gearbei- 
tet noch befäet ift, unb dafelbft im Grun- 


19 


1. U.L: wer ihn gefdjfagen. 
4. A.A: fiefigen. - 


rungsw. (vE: ift denn b. Baum b. ₪. eim 9DU., der we 
aus deinem Angefichte fommt bei b. Bela una) 
À: e8 ift Q. n. n. 9t, u. fann wider bid) der Streitens 
ben Zahl nicht mehren. 

20. magft. B: feine B. zur Spetfe. dW: egbaren? 


(20, 16— 21,4.) 921 
XX. 


sunt et non sunt de his urbibus, quas 
in possessionem accepturus es. *De 16 
his autem civitatihus, quae dabuntur 
libi, nullum omnino permiltes vivere, 
*sed interficies in ore gladii: 116-17 
thaeum videlicet et Amorrhaeum et 
Chananaeum, Plierezaeum et llevaeum 
z14.E δῖ Jebusaeum, sicut praecepit. tibi 
3,32. Dominus Deus tuus; *ne forie do-18 
ףאו‎ Ceant vos facere cunctas abominatio- 
e" nes, quas ipsi operati sunt diis suis, 

et peccetis in. Dominum Deum ve- 
strum. 

Quando obsederis civitatem multo 19 
tempore et munilionibus circumde- 
deris, ut expugnes eam, non succi. 
des arbores, de quibus vesci potest, 
nec securibus per circuitum «debes 
vastare regionem; quoniam lignum 
est, et non homo, nec potest bellan- 
tium contra te augere numerum. *Si 20 
qua autem ligna non sunt pomifera, 
sed agrestia et in caeteros apta usus, 
succide et instrue machinas, donec 
capias civitatem, quae contra te di- 
micat. 

Quando inventum fuerit in XXE. 
terra, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi, hominis cadaver occisi, 
et ignorabitur caedis reus: *egre- 
dientur majores natu et judices tui, 
et metientur a loco cadaveris singu- 
larum per circuitum spatia civitatum. 
*Et quam viciniorem caeteris esse 
perspexerint, Seniores civitatis illius 
tollent vitulam de armento, quae non 

> traxit jugum nec terram scidit vomere, 

*et ducent eam ad vallem asperam 
atque saxosam, quae numquam arata 
(Lv.14,5. est nec sementem recepit, et caedent 


Jos.10,40 
11,11.14. 


Jer.6,6. 


19,12. 
16,18.. 


2. B: nad) ben St. zu m. tie um b. Erfähl. her fint. 
dW: bis zu ... rings um b. G. liegen. vE: gegen .ל‎ 
St. zu. 

3 eub nehmen ..., bie noch nihtam S. dW.vE: 
mit weldyer nod) n. gearb. worden. = 


922 )91,5--14( 
XXI. 


5 Kal προςελεύσονται οἱ ἱερεῖς ol ,וט הטש‎ ὅτι 
αὐτοὺς ἐξελέξατο κύριος ὁ θεὺς παρεστηκέναι 
αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ * καὶ 
ἐπὶ τῷ στύματι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία 
καὶ πᾶσα ἁφή. 9 Καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς 
πόλεως ἐκδίνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυματίᾳ 
ψίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δα- 
βάλες τῆς γευροκοπηϑείσης ἐν τῇ φάραγγι, 

7 καὶ ἀποκριϑέντες ἐροῦσιν" Αἱ χεῖρες ἡμῶν 
οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷμα τοῦτο καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ἡμῶν οὐχ δωράκασιν᾽ 8 ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ 
σου Ἰσραήλ, ovg ἐλυτρώσω, κύριε, 'ἐκ γῆς 
Aiyóntov, ἦα μὴ γένηται αἷμα ἀναίτιον ἐν 
τῷ λαῷ cov Ἰσραήλ. Καὶ ἐξιλασϑήσεται αὐ- 
φοῖς τὸ αἷμα. 9 Σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ 
ἀναίτιον ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσητε τὸ 
καλὸν 'καὶ τὸ ἀρεστὸν' ἔναντι κυρίου 'τοῦ 
ϑεοῦ cov. ; 

10'Ea, δὲ ἐξέλθῃς εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς 
ἐχϑρούς σου, καὶ παραδῷ c0s αὐτοὺς κύριος 
ὁ ϑεύς σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ προνο- 
μεύσῃς τὴν προνομὴν αὐτῶν, 11 καὶ ἴδῃς ἐν 
τῇ προνομῇ γυναῖκα καλὴν τῷ eiöet, καὶ ἐπι- 
ϑυμηϑῇς αὐτῆς, καὶ λάβῃς αὐτὴν σεαυτῷ 
γυναῖκα" 12 καὶ εἰράξεις αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν 
οἰκέαν cov, καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
καὶ περιονυχιεῖς αὐτήν; 18 χαὶ περιελεῖς τὰ 
ἱμάτια τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῆς «m αὐτῆς, καὶ 
καϑιεῦῖται ἐν τῇ οἰκίῳ σου καὶ κλαύσεται τὸν 
πατέρα αὑτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτὴς μηνὸς 
ἡμέρας, καὶ μετὰ ταῦτα eisehevon πρὸς αὑτὴν 
καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή. 
14 Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ ϑελήσῃς αὐτήν, ἐξαπο- 
στελεῖς αὐτὴν ἐλευϑέραν, καὶ πράσει οὐ πρα- 
ϑήσεται ἀργυρίου" οὐκ ἀϑετήσεις αὑτήν, διότι 
ἐταπείνωσας αὐτήν. 


5: ἐπέλεξεν (Α.: ἐπελέξατο) et: παραστῆναι (Al.: 
παρεστάναι). 6: χεῖρ. αὐ τῶν et: γενευροχοπημιένης. 
8. * ix y. Ay! 9. t (p. αὐ "τῶν) 'xai εὖ σοι ἔσται". 
10: ἐξελθὼν. * σοι οἱ αὐτὰς. 11: ἐνϑυμ. et: εἰς yv». 
12: εἰςάξῃς et: ξυρήσῃς. " αὐτήν. 13: περιέλῃς. 
* (ter) αὐτῆς. 14: ϑέλης. 


4. daf. Ihe ... in beu 3. B.dW.vE: das Genid 
breden? 


Genoitfacshon. ἘὮ dW וונצקת -. הזל‎ (híman !+2- 


Deuteronomium. 
Bepetitito legis. 
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welcher b. OQ. abg. i. in ben Bad. B.dW.vE: amftit) 
nädften find? dW.vE: über bev δ, B.A: jungen > 


AW vH. μα πο ἤδη WR. khasounou % 


5. 6. 
Bon gefangenen Frauen. 


----“-- «ὦ. € Áo e at 


556 ihr ben Hald abfauen. *Da jolien 
herzu fommen bie Priefter, bie Kinder Levi; 
denn der Herr, dein Gott, hat fle ermáf- 
let, daß fie ihm dienen und feinen Ramen 
loben, unb nad) ihrem Munde follen alle 
Saden unb alle Schäden gehandelt wer- 

668. *lind alle Uelteften verfelben 1 
folen berzu treten zu dem Erfchlagenen, 
und ihre Hände wafchen über bie junge 
Kuh, ber im Grunde der Hals abgehauen 

Tift, *unb follen antworten unb fagen: 
Unfere Hände haben die Blut nicht ver- 
goffen, (o 049086 aud) unfere Augen nicht 

8 gefehen; *jei gnábig deinem 011 Sirael, 
ba8 bu, ber Herr, erlöfet haft, lege nicht 
das unjchuldige Blut auf dein Volt Sfrael. 
650 werben fie über bem Blut verfühnet 

Hfein. ΠΟ [ΠῚ bu dad unjdjulbige 
Blut von bir tun, bag bu thuft, was 
echt i(t vor ben Augen be8 Herrn. 

10 Wenn bu in einen Streit zieheft wider 


deine Qeinbe, und ber Herr, bein. Gott, | 


gibt fie bir in deine Hände, daß bu ihre 
11 Gefangene wegführeft, *unb fieheft unter 
den Gefangenen ein fihöned Weib, und 
haft Luft zu ihr, daß bu fie zum Weibe 
12nehmeft: *ío führe fie in dein Haus, unb 
laß ihr dad Haar abfcheeren, und ihre 
13 Nagel befchneivden, *und die Kleider ab» 
legen, darinnen fie gefangen tft, unb laß 
fie figen in deinem Haufe und beweinen 
einen Monat lang ihren Bater unb ihre 
Mutter, barmad) fchlaf bei ihr unb nimm 
fie zur Ehe, unb [ag ffe dein Weib fein. 
14 *Benn bu aber nicht Luft zu ihr haft, fo 
(ollft tu fie auslaffen, wo fie bin wid, 
und nicht um Geld verfaufen nod) vers 
 feben, barum, daß du fte gevemüthiget Daft. 


10. o ἫΝ bir fie. 
13. U.L:Mond. A.A: Monden. U.L: gu bet Che. 


f.v. dW.vE: wegen des 3B. 

9. dW.vE: (meg)fdjaffen aus deiner Mitte. D: 
thun mögeft. dW.vE: denn bu follft fun? A: wenn 
bu 0%. 

10. B.vE: bu Gef. v. ihnen wegf. dW:u. bu fängft 


®.». ihnen. . 
44 ef) Aw^atbAlbab XT. AM , — 5-4 


(21,5—14.) 023 
EXEXI. 


JU. in ea cervices vitulae; *accedemtque 5 
10,s.. Sacerdotes filii Levi, quos elegerit 
155. Dominus Deus tuus, ut ministrent ei, 

et benedicant in nomine ejus, et ad 
$^ verbum eorum omne negotium et 

19,5-11- quidquid mundum vel immundum est 

judicetur. *Et venient majores natu 6 

»,..36,6. Civitatis illius ad interfectum, lava- 

nis ..buntque manus suas super vilulam, 
quae in valle percussa est, *et di- 7 
cent: Mànus nostrae non effuderunt 
sanguinem hunc nec oculi viderunt; 
*propitius esto populo tuo Israel, 8 

^ quem redemisti, Domine, et ne repu- 

* tes sanguinem innocentem in medio 
populi tui Israel. Et auferetur ab eis 
reatus sanguinis; *tu autem alienus 9 

Na 50115 ab innocentis cruore, qui fusus 

est, cum feceris quod praecepit Do- 
minus. 

Si egressus fueris ad pugnam 0 
contra inimicos tuos, et tradiderit 
eos Dominus Deus tuus in manu tua 
captivosque duxeris, *et videris in 1 
numero captivorum mulierem pul- 
chram et adamaveris eam voluerisque 
habere uxorem: *introduces eam in 12 

Lv.14s, domum tuam; quae radet caesariem 
je.»49.00 cireumcidet ungues *et deponet 13 

Mi^ ^ilÓyestem, in qua capta est, sedensque 

in domo tua flebit patrem et matrem 

suam uno mense, et postea intrabis 

ad eam dormiesque cum illa, et erit 

uxor tua.  *Si autem postea non 4 

sederit animo tuo, dimittes eam li- 

g..21,,. Deram, nec vendere poteris pecunía, 

nec opprimere per potentiam: quia 
humiliasti eam. 


24,1. 


5. Al. t (p. negot.) pendet. 

6. Al. T (a. maj.) omnes. 

13. tbwe bit) אן‎ ihr. B.dW.vE: (das fL.) ihrer 
Gefangenidjaft. dW: u. wohne. A: bleiben. B.A: 
maagft bu zu ihr (ein)gehen. dW: beimohnen. YE: 
wohne ihr bei. B: fte ehelid) haben. dW: ehelichen. 
A: bei ihr fchlafen. 


14. nidyt mehr Gefallen an ihe ... noch zur 0. 
₪ ב‎ ROV JE UPS AXW- Mahlasintiem 


ln 


924 (21,15—22, 1.) 
XXI 


15' Ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, 
μία αὐτῶν ἠγαπημένη καὶ μία αὐτῶν μισου- 
μένῃ, καὶ τέκωσιν αὐτῷ / ἠγαπημένη καὶ ἡ 
μισουμένη, καὶ γένηται υἱὸς “πρωτότοκος τῇ 
μισουμένῃ, 16 καὶ ἔσται, 1 ἂν ἡμέρᾳ κατα- 
κληροδοτῇ τοῖς vioig αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὖ- 
τοῦ, οὐ δυνήσεται πρωτοτοχεῦσαι τὸν υἱὸν 
τῆς ἠγαπημένης, ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν τῆς pu 
σουμένης τὸν πρωτότοκον, 17 ἀλλὰ τὸν רסה‎ 
τότοκον υἱὸν τῆς μισουμένης ἐπιγνώσεται dov- 
va αὐτῷ διπλᾶ ἀπὸ πάντων ὧν ἂν εὑρεϑῇ 
αὐτῷ᾽ ὅτι οὗτός ἔστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ, 
καὶ τούτῳ καϑήκει τὰ πρωτοτοκεῖα. 

18 ᾿Εὰν δέ τινὶ fü υἱὸς ἀπειϑὴς καὶ ἐρεϑιστής, 
ovy ὑπακούων φωνὴν πατρὸς αὐτοῦ καὶ go- 
yi μητρὸς αὐτοῦ, καὶ παιδεύσωσιν αὐτόν, 
καὶ ‚un eisaxovon αὐτῶν" 19 καὶ λαβόντες 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως 
αὑτῶν καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τύπου αὐτοῦ, 
20 καὶ ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως αὐτοῦ" 
Ὁ υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειϑεῖ καὶ ἐρεϑίζει, οὐχ 
ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συμβολοκοπῶν 
οἰνοφλυγεῖ. 21 Καὶ λεϑοβολήσουσιν αὐτὸν 
πάντες οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις, 
καὶ ἀποϑανεῖται. Καὶ ἑξαρεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν avro»: καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες 
φοβηϑήσονται. : 

22 Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁμαρτία κρίμα 
ϑανάτου, καὶ ἀποθάνῃ, καὶ κρεμάσητε αὐτὸν 
ἐπὶ ξύλου, 23 οὐκ ἐπικοιμηϑήσεται τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ. ταφῇ ϑάψετε 
αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραμένος | * 
ὑπὸ 0800 '"müg κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, καὶ ov 
μὴ μιάνητε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ ϑεός cov 
δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ. 

XXI. Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ 
σου ἢ τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενα 'ἐν τῇ 


15. t (p. αὐτῷ) vise et: πρ. τῆς μισομένης. 
16: καταχκληρονομῆ et: πρωτ. τῷ υἱῷ. 18. * αὐτὸ 


(bis) et: εἰςακόῃ. 19: συλλαβ. et: xai ἐξάξ, (Al.: :afe- 


σι») et: αὐτὸ ) סז‎ αὐτῶν). * (in f.)aves. 20:73 8 
et: αὐτῶν et: xai ἄχ. 21. * πάντες et: ἐξαρεῖτε et: 
τὸν πον. 23:8 κοιμηϑ. εἴ: αὐτὸ el: κατηρ. et: 0 
pen. el: μαγεῖτε, 1: πλανώμενον. 


15. ber ἃ. Sohn ift. B: ba die eine geliebt ... ges 
haft wird. (A: eine. au ber er feine Neiauna hat!) 
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17. von Allem. dW.vE: ben Erfig., ben Eohn ... 
anerfennen. A: ala &. anerf.. .. bonnelt. B.v E: wei 


8, 4 
Die zwei Weiber. Derungehorfame Sohn. Der Geben?te. 


(21,15—22,1.) 925 
XXI. 


15 Wenn jemand zwei Weiber Bat, eine 
ble er lieb Hat, und eine die er 6% 
und fie ibm Kinder gebären, beide, bie 
Liebe und bie Beinpfelige, bag ber Erft« 

16 geborne ber. Feinpfeligen ijt, לחע*‎ bie 
Zeit fommt, daß er feinen Kinvern 6 
Erbe austheilet: fo Tann er nicht ben 
Sohn der giebften zum erfigebornen Sohn 
machen für ben erfigebornen Sohn ber 

17 Seinpfeligen, *fondern er fol ben Sohn 
ber Weinbjeligen für ben erften Sohn εἴς 
fennen, daß er ihm zweifältig gebe alles, 
das vorhanden ijt, denn derfelbe ift feine 
etfte Kraft, und der Gritgeburt Recht ift fein. 

18 Wenn jemand einen eigenwilligen unb 
ungehorfamen Sohn hat, ber feine8 8a» 
terd unb feiner Mutter Stimme nidjt ge» 
οτῶϊ, und menn fte ihn züchtigen, ihnen 

19 nicht gehorchen will: *fo joll ihn fein 
Vater und Mutter greifen, und zu ben 
961676 der Stadt führen, und zu bem 

20 Thor defjelben Ortd, *unb zu bert ἢ ρα 
fien der Stadt fagen: Diefer unfer Sohn 
ift eigenwillig und ungehorfam, und ges 
borchet unferer Stimme nidjt, unb ift ein 

21 Schlemmer und Trunfenbold. *Go follen 
ihn, fteinigen alle Leute bet[elbigen Stadt, 
daß er flerbe, und folft aljo ben Böen 
von bir thun, daß ed ganz 1 au 
und fíd) fürchte. 

22 Wenn jemand eine Sünde getan. bat, 
ble be8 Toded würdig ijt, und wird aljo 
getübtet, bag man ihn an ein Holz hänget: 

23*fo fol fein Leichnam nicht über Nacht 
an bem Holz bleiben, jonbern jolft ihn 
deflelben Taged begraben, denn ein Ges 
henkter ift verflucht bei Gott, auf daß bu 
dein Land nicht verunreinigeft, bad bir ber 
Herr, dein Gott, gibt zum Erbe. 

XXEE. Wenn bu deined Bruders Ochfen 
oder Schaf fleheft irre gehen, jo folft bu 
bid) nicht entziehen von ihnen, fonbern 


18. U.L: feiner Baterd u. Mutter. A.A: feines 
Baters u. Mutter. AA: m. Tutte: 
19. A.A: feine Mutter, 


19. feine ὩΣ. A: nehmen. 


20. dW: unaeborfam unferer St. ... Berfchmenber 


Si habnerit homo uxores duas, 15 
unam dilectam et alteram odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, et fuerit 
filius odiosae primogenitus, * voluerit- 16 
que substantiam inter filios suos di- 
videre: non poterit filium dilectae 
ıca.s,ı. facere primogenitum et praeferre filio 

odiosae, *sed filium odiosae agnoscet 17 

primogenitum dabitque ei de his, 

quae habuerit, cuncta duplicia; iste 
65.49,5. est enim principium liberorum ejus, 

et huic debentur primogenita. 


s 


Si genuerit homo filium contuma- 18 

6 Cem et protervum, qui non audiat 
Ex/^1* patris aut. matris imperium, et co- 
ו‎ ercitus ebedire contemserit: *appre- 19 
vss: hendent eum et ducent ad Seniores 
καλὰ i, Clvitalis illius et ad portam judicii, 

*dicentque ad eos: Filius noster iste 20 
protervus et contumax est, monita 
nostra audire contemnit, comessatio- 
nibus vacat et luxuriae atque con- 
13,10. Viviis. *Lapidibus eum obruet po-21 
pulus civitatis, et morietur, ut au- 
ie feralis malum de medio vestri et 

139% oniversus Israel — audiens  perti- 

mescat. 

42326, — Quando peccaverit homo quod 22 
Rd. morte pleclendum est, et adjudica- 
stus morti appensus fuerit in pati- 
Ga, bulo: *non permanebit cadaver ejus 23 
"ner. in ligno, sed in eadem die sepelietur, 
zu igquia maledictus a Deo cst, qui pen- 
det in ligno, et nequaquam contami- 
nabis terram tuam, quam Dominus 
Deus tuus dederit tibi in possessio- 
nem. 

Non videbis bovem fratris W WX EK. 
tui aut ovem errantem et praeteribis, 


E x.23,4. 
Tob.2,21. 


15. S: genueritque ex eis. 
18. S: audierit. 
19. Al.: educent. 


bu fángft. vE: ihn aufhängft. B: wirft ὯΝ haben. 
vE: 016 9. dW: an Al Baum. A: Pfahl 
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Beuterenomium. 


XXL. 


089 ὑπερίδῃς αὐτά" ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις 
αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σον. 32 Ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ 
πρός σε 0 ἀδελφός σου μηδὲ ἐπίστῃ αὑτά, 
συνάξεις αὐτὰ ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου, καὶ 
ἔσται μετὰ σοῦ ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελ- 
Q0g σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτὰ αὐτῷ. 8 Οὕτω 
ποιΐσεις τὸν ὅνον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ οὕτω ποιήσεις κατὰ 
πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου" 
ἀπολῆται παρ αὐτοῦ καὶ εὕρῃς αὐτά, οὐ 
δυνήσῃ ὑπεριδεῖν. 4 Οὐκ ὄψῃ τὸν 0909 τοῦ 
ἀδελφοῦ σου ἢ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωκότα 
ἐν τῇ 00g, μὴ ὑπερίδῃς αὐτά" ἀνιστῶν asa- 
στήσεις μετ αὐτοῦ. 

ὅ Οὐκ ἔσται σκεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικὶ οὐδὲ 
μὴ 40008004 ἀνὴρ στολὴν» γυναικείαν" ὅτι 
βδέλυγμα κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov ἐστὶ πᾶς “ποιῶν 
ταῦτα. 

6 Ἐὰν δὲ συναντήσῃς vocciux ὀρνέων πρὸ 
προςώπου σον ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ 
ἢ ἐπὶ τῆς γῆς, νοσσοῖς ἢ ₪08, καὶ ἡ μήτηρ 
ϑάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ 
λήψῃ τὴν μητέρα μετὰ τῶν τέκνων" 7 ano- 
στολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ de παιδία 
λήψῃ σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ πολυ- 
ἥμερος ἔσῃ. 

8᾽ Ἐὰν δὲ οἰκοδομήσῃς οἰκίαν καινήν, ποιή- 
σεις στεφάνην τῷ δωματί σου, καὶ οὐ ποιήσεις 
φόνον ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ ὁ πεσὼν ἀπ᾽ 
αὑτοῦ. 

9 Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπολωνά cov δι- 
φόρον, ἵνα μὴ ἁγιασϑῇ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
σπέρμα ὃ ἂν σπείρῃς μετὰ τοῦ γεννήματος τοῦ 
ἀμπελῶνός cov. 10 Οὐκ ἀροτριάσεις ἐν μό- 


M > , 1 1 “Δ... PP T oos‏ 2 א 
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Bom Berlornen, Manndgeräthe, Wogelneft, neuem Haus, Weinberg. 1. 


[8 fie wieder zu deinem Bruder führen. 
2*Menn aber bein. Bruder bir nicht nahe 
iR, unb fennejt ihn nicht, fo 17 bu fte 
in bein Haus nehmen, baf fe bei bir 
feien, bi8 fle bein Bruder fuche, und bann 
Sihm wieber gebefl. *Alfo (olft bu thun 
mit feinem Gjel, mit feinem Kleve, unb 
mit allem DBerlornen, ba8 bein Bruder 
verlieret und bu ἐδ finbeft; bu fannft dich 
Anicht entziehen. *Wenn אל‎ beine Brus 


sed reduces fratri tuo; *etiamsi non 2 
est propinquus frater tuus nec nost 
eum, duces in domum tuam, et 
erunt apud te, quamdiu quaerat ea 
frater tuus et recipiat. *Similiter 8 
faeies de asino et de vestimento et 
Lv.6,54,.0e omni re fratris tui, quae perierit; 
si inveneris eam, ne negligas quasi 
alienam. — *Si videris asinum fratris 4 


derd Gjel ober Ochfen ficheft fallen auf | x25, tui aut bovem cecidisse in via, non 


bem Wege, fo (olljt bu dich nicht von ihm 
entziehen, fondern folft ihm aufhelfen. 

5 Ein Weib ]0 nicht Manndgeräthe tra- 
gen, unb ein Mann fol nicht Weiber» 
Eeides anthun, denn wer folches thut, ver 
ijt bem Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 

6 Wenn bu auf bem Wege finbeft ein 
SDogelneft, auf'einem Baum ober auf ber 
Erde, mit Jungen ober mit Eiern, und 
daß bie Mutter auf ben Jungen over auf 
den Eiern fígt: fo folft bu nicht bie Mut- 

Tter mit den Jungen nehmen, *jonbern 
fouft bie Mutter fliegen laffen unb vie 
Sungen nehmen, auf daß bir8 wohl gehe 
unb lange lebeft. 

8 Denn du ein neued Haus baueft, fo 
made eine Lehne barum auf deinem Dach, 
auf daß bu nicht Blut auf bein Haus 
Iabeft, wenn jemand herab fiele. 


9 Du folk deinen Weinberg nicht mit 
mancherlei befäen, daß du nicht zur Fülle 
Heilige folhen Samen, ben גל‎ 4 
Daft, neben bem. Einkommen des Wein- 

10 δετρ. *Du follft nicht adern zugleich 

11 mit einem Ochfen und Efel. *Du fouf 
uidt anziehen ein Klein von Wolle und 
Leinen zugleich gemenget. 


3. U.L: verlenret. 10. U.L: mit Ochfen. 


&. v. ihnen ... ihnen mit íbm aufs. (WieD. 1.) 
B: nteberfallen.. dW.vE: fie aufrichten m. ibm. B: 


despicies, sed sublevabis cum eo. 


Non induetur mulier veste virili, 5 
nec vir utetur veste feminea; abomi- 
nabilis enim apud Deum est, qui 
facit haec. 

Si ambulans per viam in arbore 6 
vel in terra nidum avis inveneris et 
matrem pullis vel ovis desuper incu- 

Lr.2,gs.bantem, non tenebis eam cum filiis, 
*sed abire patieris, captos tenens 7 
filios; ut bene sit tibi et longo vivas 
tempore. 


2,5. Cum aedificaveris domum novam, 8 
18m.»,2, facies murum tecti per circuitum, ne 
155 effundatur sanguis in domo tua, et 

sis reus labente alio et in praeceps 
ruente. 
L«.19,9. Non seres vineam tuam altero se- 9 

(t-13,6. mine, ne et seinenlis, quam sevisti, 
Ex2,5,0t Quae nascuntur ex vinea, pariter 
ses sanclificentur. *Non arabis in bove 10 
Lv.15,9, Simul et asino. *Non indueris vesti- 11 

mento quod ex lana linoque conter- 
tüm est. 


8. 8: labente illo. 


[fjulb. B.dW.vE: bringeft. - 
9. mit .]גוהנל‎ ... beil. bie ₪. foIdbea Samen®. 


028 (22,12—22.) 
XXI. 


Deuteronomium. 
Bepetitio legts . 


mn 


12 Στρεπτὰ ποιήσεις σεαυτῷ ἐπὶ τῶν τεσ- | פָלדאַרְבַּ פּנפות‎ ὭΣ ΠΏΣ com 12 


σάρων κρασπέδων. τῶν περιβολαίων σου, ἃ ἂν 
περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς. 

18 Esp δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ συνοικήσῃ 
αὐτῇ, καὶ μισήσῃ αὐτὴν 13 καὶ ἐπιϑῇ αὐτῇ 
προφασιστικοὺς λόγους, καὶ κατενέγκῃ αὐτῆς 
ὄνομα πονηρὸν καὶ λέγῃ" Τὴν γυναῖκα ταύτην 
εἴληφα, καὶ προςελϑὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηκα αὖ- 
τῆς παρϑέρεια: δ καὶ λαβὼν ὁ πατὴρ τῆς 
παιδὸς καὶ ἡ μήτηρ ἐξοίσουσι τὰ παρϑένεια 
τῆς παιδὸς πρὸς τὴν γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, 
6 χαὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς τῇ γερουσίᾳ" 
Τὴν Üvyatépa μου ταύτην δέδωκα τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ γυναῖχα, καὶ μισήσας αὐτὴν 17 αὐτὸς 


ἐπιτίϑησιν αὐτῇ προφασιστικοὺς λόγους, |‏ לטל 


λέγων" Οὐχ εὕρηκα τῇ Ovyarol aov παρϑέ- 
veut]. xal ταῦτα τὰ παρϑένεια τῆς θυγατρὸς 
μου. Καὶ ἀναπτύξουσι τὸ ἱμάτιον ἔναντι τῆς 
γερουσίας τῆς πόλεως. 18 Καὶ λήψεται ἡ 
γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν ἄνθρωπον 
ἐκεῖνον, καὶ παιδεύσουσιν αὐτόν, 19 καὶ ζημιώ- 
σουσιν αὐτὸν ἑκατὸν σίκλους, καὶ δώσουσι τῷ 
πατρὶ τῆς νεάνιδος, ὅτε ἐξήνεγκεν ὄνομα mo- 
γηρὸν ἐπὶ παρϑέν ον ἸΙσραηλίτιν. Καὶ αὐτοῦ 
ἔσται γυνή" οὐ δυνήσεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν 
τὸν ἅπαντα χρόνον. 20 Εὰν δὲ ἐπὶ ἀλη- 
ϑείας γένηται ὁ λόγος οὗτος καὶ μὴ εὑρεθῇ 
παρϑένεια τῇ νεάνιδι, 31 καὶ ἐξάξουσι τὴν 
ve&rty. ἐπὶ τὸς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς, καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὴν οἱ ἄνδρες 
τὴς πόλεως αὑτῆς ἐν λίϑοις, καὶ ἀποθανεῖται, 
ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἐκ- 
noprevaus τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Καὶ 
ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ vuo αὐτῶν. 

22'Eay δὲ εὑρεϑῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος 
μετὰ γυναικὸς συτῳχισμέφης 01006 ἀποκτε- 
seite ἀμφοτέρου;, τὸν ἄνδρα τὸν κοιμώμενον 
μετὰ τῆς γυναικὸς καὶ τὴν γυναῖκα. Καὶ 


12. ἐὰν. 14: ra παρϑένια (Al.: 100 (eti. 
15.17.20). 17: γῦν αὐτὸς (Al.: viv ὅτος) el: ἔναν- 
tior, 21: πατρώυ. * ot ἀνῦρ. τ. zr. aur. (Al. :10017[6( 
el: ἐξαρεῖς τὸν zt, 22: τὸντε ἀνῦρμα. 


| .לו‎ Sátlein. B: €duürlcin. dW.vE: Ounaften. 
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14. etwas. D: taf er (br tbätlihe Dinae ו‎ 


5. 6. | 
Die 2dpplein. Der Dirne 3 


12 Du folft זול‎ Läpplein machen an ben 
vier Fittigen deined Manteld, damit bu 
(ל‎ 6 

13 Wenn jemand ein Weib nimmt und 
wird ihr gram, wenn er fie beichlafen Dat, 

14 *und legt ihr 6גטו‎ Schänpliches auf, unb 
bringet ein böfes Gefchrei über fie aus 
unb (prit: Das Weib habe ich genom- 
men, und da ich mich zu ihr that, fand 

15id) fie nicht Jungfrau: *fo follen bet 
Bater und Mutter bec Dirne fle nehmen, 
und vor bie Aelteften ber Gtabt. in bem 
Thor hervor bringen ber Dirne Jungfrau- 

16 ídjaft. | *Und der Dirne Vater fol zu 
den Nelteften jagen: Ich babe viefem 
Manne meine Tochter zum Weibe gege- 

17 ben, nun ift er ihr gram geworben *unb 
leget. ein [πο ὦ Ding auf fie, unb 
τίει: Ich Habe deine Tochter nicht 
Jungfrau gefunden; bier ift bie Jungfrau- 
fchaft meiner Tochter. Und follen bie δε [εἰς 
ber vor den Xelteflen ver 65/00] 01800 

18168. *So follen die 9felteften der Stadt 

19 bert. Mann nehmen und züchtigen, *und 
um hundert Sefel Silberd büßen und bies 
felben ber Dirne Vater geben, barum, daß 
er eine Jungfrau in Sjtael berüchtiget Dat; 
unb foll fle zum Weibe haben, daß er fle 

20 fein Lebenlang nicht laffen möge. *8 
aber bie Wahrheit, bag אל‎ Dirne nicht ift 

' 21 Sungftau gefunden, *fo jol man fte heraus 
vor bie Thür ihres Vaters Haufes führen, 
unb bie Leute ber Stadt follen fle zu Tode 
fteinigen, darum, daß fie eine Thorheit in 
S[rael begangen fat unb in ihres Vaters 
Haufe gehuret hat, und folft das Böfe 
von bir thun. 

22 Wenn jemand erfunden wird, ber bei 
einem Weide jehläft, bie einen Ehemann 
bat, fo follen fle beide fterben, ber Mann 
und dad Weib, bei bem er gefchlafen 
fat, unb fouf das Böfe הסט‎ 1 


14. A.À: etwas. 15. A.A: die Mutter. 


beroorbr. dW.VE.A: bie Zeichen ihrer 9. 
: Hm bie De B: dies aber ift die Jungfr. ₪ 
νὴ 0 πῷ na. 1 Kleid. — — 18. Α: ₪ agen?' 
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(22,12—22.) 920 
XXE. 


ss.  Funiculos in fimbriis facies per12 
M*-95*- quatuor angulos pallii tui, quo ope- - 
rieris. 
Si duxerit vir uxorem et postea 13 
(tis, odio habuerit eam, *quaesieritque 14 
^ occasiones, quibus dimittat eam, ob- 
jiciens ei nomen pessimum, et dixe- 
rit: Uxorem hanc accepi et ingressus 
ad eam non inveni virginem: *tollent 15 
eam paler et mater ejus, et ferent 
* secum signa virginitatis ejus ad Se- 
niores urbis, qui in porta sunt, *et 16 
dicet pater: Filiam meam dedi huic 
uxorem, quam quia odit, *imponit 17 
ei nomen pessimum, ut dicat: Non 
inveni filiam tuam virginem, el ecce, 
"haec sunt signa virginitatis filiae 
meae! Expandent vestimentum co- 
ram Senioribus civitatis, *apprehen- 18 
dentque Senes urbis illius virum et 
25,2%. verberabunt illum, *condemnantes 19 
ν9.. Insuper centum siclis argenti, quos 
ΔΝ, dabit patri puellae; quoniam diffama- 
vit nomen pessimum super virginem 
Israel. Habebitque eam uxorem, et 
24... non poterit dimittere eam omnibus 
diebus vitae suae. * (Quod si ve- 20 
rum est, quod objicit, et non est in 
puella inventa virginitas: *ejicient 21 
יד‎ eam extra fores domus patris sui et 
lapidibus obruent viri civitatis illius, 
α..34.7. et morietur, quoniam fecit nefas in 
ישא‎ 157801, ut fornicaretur in domo pa- 
Dcus tis sui; et auferes malum de medio 
15,125, Uli. 
os. Si dormierit vir cum uxore alte- 22 
,הדלפ‎ Fius, uterque morietur, id est adulter 
pua et adultera; et auferes malum de Is- 


40, B: υἱεζε 65006 wahr. vE: Wäre aber jene An- 
Bew. dW: Wenn aber vie ©. 


. ift. 
e 2. vE: να junge Weib „.vieThorh. AW.A: eine 


980 (25,23—23,5.) 


Deuteronomium. 


XX". 


Bepelitie legis. 


ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ logagA. 25 Ἐὰν δὲ 
γένηται παῖς παρϑένος μεμνηστευμένη ἀνδρί, 
καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλδι κοιμηϑῇ 
per αὐτῆς, 4 ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν 
πύλην τῆς πόλδως ἐκείνης, καὶ λιϑοβολήσονται 
ἐν λίθοις, καὶ ἀποθανοῦνται, τὴν νεᾶνιν, ὅτι 
οὐκ ἐβόησεν ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν ἄνϑρωπον, 
ὅτι ἐταπείνωσε τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον oU- 
τοῦ. Καὶ ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐ- 
τῶν. 25 ᾽ Ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνϑρωπος τὴν 
παῖδα τὴν μεμφηστευμένην καὶ βιασάμενος 
κοιμηϑῇ MET αὐτῆς, ἀποκτενεῖτε τὸν ἄνϑρω- 
πον τὸν χοιμώμαᾶνον uer αὐεῆς μόνον, 38 τῇ 
δὲ νεάνιδι οὐ ποιήσετε οὐδέν. Οὐκ ὄστι τῇ 
250200 ἁμάρτημα θανάτου: ὅτι ὡς εἴ τις 
ἐπαναστῇ ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ 
καὶ φονεύσῃ αὐτοῦ ψυχήν, οὕτως τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο. 21 Ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὗρεν αὐτήν, ἐβόη- 
Ge» ἢ νεᾶνις ἡ μεμνηστευμένη, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
βοηϑήσων αὐτῇ. 20 Εὰν 08 τις εὕρῃ τὴν 
παῖδα τὴν παρϑένον ἥτις οὐ μεμνήστευται, 
καὶ βιασάμενος αὐτὴν κοιμηϑῇ uet αὐτῆς, 
καὶ δὑρεϑῇ, 29 δώσει ὁ ἄνϑρωπος 0 κοιμηϑ εἰς 
pst αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πεντήκοντα 
δίδραχμα ἀργυρίου, καὶ αὐτοῦ ἔσταε γυνή, 
ἀνϑ' ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν" οὐ δυνήσεται 
ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. 
ἙΧΕΙΕΤ Οὐ λήψεται ἄνϑρωπος τὴν γυ- 
ναῖκα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀνακαλύψει 
συγκάλυμμα τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 

2 Οὐκ εἰφελεύσεται ϑλαδίας καὶ ἀποκεκομ- 
μένος εἰς ἐκκλησίαν κυρίου. 9 Οὐκ εἰςελεύσεται 
ἐκ πόρνης εἰς ἐκκλησίαν κυρίου" καὶ ἕως δε- 
κάτης yeveüg οὐκ δἰςελεύσεται εἰς ἐκκλησίαν 


κυρίου. 4 Οὐκ εἰρελεύσεται ᾿“μμωνέτης | N 
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9. 064 (22,28—23,5.) 931 
Ehebrud unb EChwängerung. — 9tidt: Aufzunehmende, Xx XE. 


23 thun. *Benn eine Dirne jemand vere 
trauet ift, unb ein Mann friegt fte in ber 
24 Stadt unb fchläft bei ihr: *(o follt ifr 
fie alle beide zu ber Gtabt Thor ausfüh- 
ren, und folt fie beide fteinigen, daß fie 
fterben, bie Dirne barum, bag fie nicht 
geichrieen Dat, weil fle in ber Stadt mar; 
den Mann barum, bag er feines Nächften 
Weib gefchänvet hat, und jollft ba8 3Büfe 
25 von bir tun. *Wenn aber jemand eine 
vertrauete Dirne auf bem Velde friegt, unb 
ergreift fte und fehlaft bei ihr, fo foll ber 
Mann allein fterben, ber bei ihr gefchlafen 
26 bat, *und ber Dirne foüft bu nidjtà thun. 
Denn fie hat feine Sünde des Todes werth 
getan, fondern gleidjmie jemand fig wi» 
ber feinen Nächften erhübe und fchlüge 
27 feine Seele tobt, fo ift dieß au: *benn 
er fand fie auf dem 060%, unb bie ver- 
trauete Dirne (djrie, und mar niemand, 
28 ver ifr half. "Menn jemand an eine 
Jungfrau kommt, bie nicht vertrauet. tjt, 
und ergreifet fie und fchläft bei ihr, unb 
29 findet fid) alfo: *fo foll, ber fte bejchla= 
fen Bat, ihrem Vater funfzig 650101 Silber 
geben, und joll fie zum Weibe haben, bar- 
um, bag er fie gefchwäcdt Dat; er fann 
fte nicht fafjen fein gebenlang. 
+) Niemand foll feines Vaters Weib 
nehmen, und nicht aufbeden feined 3Bater8 
Dede. 
2 (δ fol fein Zerftoßener nod) Verfchnit- 
tener in die Gemeine ded Herrn fommen. 
3 Ἐ( δ᾽ jol aud) fein Hurenfind in bie Ge- 
meine ded Herrn fommen, aud) nad) bem 
zehnten ΘΙ εν, fonbern foll fchlecht nicht in 
4 bie Gemeine be8 Herrn fommen. * Die 
Ammoniter unb Moabiter jollen nicht in 
bie Gemeine be8 Herrn fommen, aud) nad) 
bem zehnten Glied, (onbern fie follen nime 
5 mermehr hinein fommen, *barum, daß 


rael. * Si puellam virginem de- 23 

sponderit vir, et invenerit eam ali- 

quis in civitate et concubuerit cum 

ea: *educes utrumque ad portam 24 

civitatis illius et lapidibus obruentur: 

puella, quia non clamavit, cum esset 

in civitate, vir, quia humiliavit uxo- 

. rem proximi sui; et auferes malum 
de medio tui. *Sin autem in agro 25 
repererit vir puellam, quae despon- 
sata est, et apprehendens concubue- 
rit cum ea: ipse morietur solus; 

. *puella nihil patietur nec est rea 26 
mortis, quoniam sicut latro consurgit 

19,11. contra fratrem suum et occidit ani- 

mam ejus, ita et puella perpessa est: 

* sola erat in agro; clamavit, et nullus 27 

affuit qui liberaret eam. * Si in- 28 

venerit vir puellam virginem, quae 

non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res ad ju- 

dicium venerit: *dabit, qui dormivit 29 
».1.. Cum ea, patri puellae quinquaginta si- 

Esi4iéClos argenti, et habebit eam uxo- 

rem, quia humiliavit illam; non pot- 

24,1. erit dimittere eam cunctis diebus vi- 

tae suae. 


Non accipiet homo uxo- WX ERE 1)‏ .שו 
rem patris sui nec revelabit operi-‏ 201 
mentum ejus.‏ 
ira Non intrabit eunuchus attritis vel. 2‏ 
amputalis testiculis et abscisso vere-‏ :56,3 
tro ecclesiam Domini. *Non ingre-‏ 
R«.s4,ısndietur Mamzer hoc est de scorto na-‏ 
Zaj.9,, lus in ecclesiam Domini, usque ad‏ 
decimam generationem. * Àm-‏ 
Res'remonites et Moabites etiam post de-‏ 
cimam generationem non intrabunt‏ .418 
ecclesiam Domini in aeternum, *quia 5‏ 


ἃ» 


t) Vv. 1-26. vulgo == Cp. 22,30. et Cp. 23,1-25. 
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932 (23,6—17.) 


Deuteronomium. 


XXE. 


συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων καὶ vOa- 
vog ὃν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένων ὑμῶν ἐξ i- 
γύπτου, καὶ ὅτι ἐμισϑώσαντο ἐπί ce τὸν Βα- 
λαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐκ τῆς Μεσοποταμίας κατ- 
ἀράσασϑαί os. ὅ Καὶ ovx ἡϑέλησε κύριος 0 
ϑεύς σου δἰςακοῦσαι τοῦ Balaap, καὶ pet- 
ἔστρεψε κύριος ὁ ϑεός σου τὰς κατάρας εἰς 
εὐλογίας. ὅτι ἠγάπησέ σε κύριος ὁ ϑεός σου. 
7 Ov προφαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς καὶ συμ- 
φέροντα αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν 
αἰῶνα. 8 Ov βδελύξῃ ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελ- 
φός σου ἐστίν" οὐ βδελύξῃ Αἰγύπτιον, ὅτι 
πάροικος ἐγένου ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. I Toi ἐὰν 
γεννηϑῶσιν αὐτοῖς, γενεᾷ τρίτῃ εἰςελεύσονται 
εἰς ἐκκλησίαν κυρίου. 

10 Ἐὰν δὲ ἐξέλϑῃς παρεμβαλεῖν ἐπὶ τοὺς 
ἐχϑρούς σου, καὶ φυλάξῃ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
ῥήματος. 11’ Eay n, ἐν σοὶ ἄνϑρωπος ὃς οὐκ 
ἔστι καϑαρὸς ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ νυκτός, καὶ 
ἐξελεύσεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ οὐκ εἰς- 
ελεύσεται εἰς τὴν παρεμβολήν, 12 καὶ ἔσται, τὸ 
πρὸς ἑσπέραν λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατε, 
καὶ δεδυκότος ἡλίου εἰςελεύσεται εἰς τὴν παρ- 
ἐμβολήν. 13 Kal τόπος ἔσται σοι ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐξελεύσῃ ἐκεῖ ἔξω, 18 καὶ 
πάσσαλος ἔσται σοι ἐπὶ τῆς ζώνης cov, καὶ 
ἔσται, ὅταν διαχαϑιζάνῃς ἔξω, καὶ ὀρύξεις ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐπαγαγὼν καλύψεις τὴν ἀσχημοσύ- 
sc» σου dy αὐτῷ. 19 Orc κύριος ὁ 0809 σου 
ἐμπεριπατεῖ ἐν τῇ παρεμβολῇ σου, ἐξελέσϑαι 
σε καὶ παραδοῦναί cor τὸν ἐχϑρὸν σου πρὸ 
προφώπου σον" καὶ ἔσται ἡ παρεμβολή σου 
ἁγία, καὶ οὐκ ὀφϑήσεται ἐν σοὶ ἀσχημοσύνη 
πράγματος, καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ σοῦ. 

16 Οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
ὃς προςτέθειταί σοι παρὰ τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
17 Μετὰ σοῦ κατοικήσει, ἐν ὑμῖν κατοικήσει 


5: κατα — B: καταρᾶσθαι. 6: εὐλογίαν et: διότι. 7: 
8: αὐτῷ. 10:: "εἰς πόλεμον' παρεμβ. 11: ἔσται. *(sq.) 
xai. 12. 1 τὸ. 14: καϑιξζ. 66: ὀρύξῃς et: καλύψης. 
* ἐν αὐτῷ. 15.* σοι οἷ: εἰς τὰς χεῖρας (pro πρὸ πρ.). 
17: κατοικηϑήσεται. 


5. vE: entgegenget. find. A: entgegen. wollten. 
6. dW.vE: auf 5B. hören. B.A: verwandelte. B: 
atnen 6. πῆς: manh ... an 6. 
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(23,6—17.) 933 


Verhalten im Lager. Das Schäuflein. 


וו 


fte euch nicht zuvor famen mit Brot und 
Wafler auf bem Wege, ba ihr aus Egy- 
ptem zoget, und dazu wider euch bingeten 
den Bileam, ben Sohn Beord von Pethor 


aus Mefopotamien, bag er bid) verfluchen. 


6 jollte., * Uber ber Herr, dein Gott, wollte 
Bileam nicht hören, und wandelte dir ben 
Blu in den Segen, darum, daß bid) ber 

7 Her, bein Gott, lieb hatte. *Du א‎ 
ihnen wever Glüd ποῷ Gute wünfchen 

8brn Lebenlang ewiglich. *Die 690= 
miter foOf bu nicht für Greuel halten; 
er ift dein Bruder. Den Egypter 7 
bu aud) nicht für Greuel halten, denn bu 
bift ein Sremdling in feinem Xande gemes 

9 .ואן‎ *Die Kinder, bie fie im dritten Glied 
zeugen, follen in bie Gemeine be8. Herrn 
fommen. | 

10 Wenn bu aus bem Lager geheft wider 
beine Seinve, (o Düte υἱῷ vor allem 90< 

1lfen. *Wenn jemand unter bir ift, ber 
nidjt rein ift, bag ihm 66ל‎ Nachts was 
miberfafren ift, ber fol hinaus vor ba8 
Lager gehen, und nicht wieder hinein fom 

12 men, *bi8 er vor Abenps fid) mit Waffer 
babe. Und wenn bie Sonne untergegangen 

13 if, (oll er wieder ind Lager gehen. *lind 
bu fofi außen vor bem Lager einen Ort 
haben, dahin bu zur Noth hinaus gebeft. 

14*"Und jolft ein Schäuflein haben, unb 
wenn bu bid) draußen fegen wilft, folft 
du damit graben, und wenn bu gejeffen 
bift, joUft bu zufharren, wa8 von bir ges 

15 gangen ift. *Denn ber Herr, bein Gott, 
wandelt unter deinem Lager, bag er bid) 
errette und gebe deine tyeinbe vor bir. 
Darum fol beim Lager heilig fein, daß 
feine Schande unter dir gefehen werbe 
unb er fi} von bir wende. 

16 Du follft ben Knecht nicht feinem Herrn 
überantworten, ber von ibm zu bir fid) 

17 entwandt hat. *Gr fol bei dir bleiben 


8. A.A: Den Spomiter. 11. 4.4: etivag, 


14. haben bei deiner Geräthfchaft ... τὸς 
= .1-.₪.- זנ 74 .הח.. וצה‎ n "חח‎ m 


ug‏ גה 


one noluerunt vobis occurrere cum pane 
el aqua in via, quando egressi estis 

de Aegypto, et quia conduxerunt 
Snves.contra le Balaam filium Beor de Me- 
sopotamia Syriae, ut malediceret 

tibi; *et noluit Dominus Deus tuus 

Nu» audire Balaam, vertitque maledictio- 


- 


zz. hem ejus in benedictionem tuam, eo 


726 8u0d diligeret te. *Non facies cum 7 
Ex23,59. 018 pacem nec quaeras eis bona 
cunctis diebus vitae tuae in sempi- 
ternum. *Non abominaberis 8 
244,N, 1dumaeum, quia frater tuus est; nec 
etes Aegyptium, quia advena fuisti in terra 
23,9. ejus. *Qui nati fuerint ex eis, tertia 9 
generatione intrabunt in ecclesiam 
Domini. 
Quando egressus fueris adversus 10 
hostes tuos in pugnam, custodies te 
193% 30 omni re mala. *Si fuerit inter 11 
id, vos homo, qui nocturno pollutus sit 
CO. somnio, egredietur extra castra, et 
non revertetur, * priusquam ad vespe- 12 
ram lavetur aqua; et post solis occa- 
Nass sum regredietur in castra. *Habebis 13 
locum extra castra, ad quem egre- 
diaris ad requisita naturae, *gerens 4 
paxillum in balteo; cumque sederis, 
fodies per circuitum et egesta humo 
operies, quo relevatus es *(Dominus 15 
Lv.as,12.eDim Deus tuus ambulat in medio 
castrorum, ut eruat te et tradat tibi 
inimicos tuos), et sint castra tua 
sancla et nihil in eis appareat foedi- 
talis, ne derelinquat te. 


Non trades servum domino, suo, 16 
qui ad te confugerit, *Habitabit te- 17 


15. Al. t (p. castr.) tuorum. 


| eth, 
ΔΝ ΝΕ: 5 nidi Shändtgen COP Va, 


934 (23,18—241) 


Deuteronomium. 


XXFIH. 


Bepetitio legis. 


ἐν παντὶ “τόπῳ οὗ ἂν ἀρέσῃ αὐτῷ" οὐ OÀA- 
ψεις αὐτόν. 

18 Οὐκ & ἔσται πόρνη! ἀπὸ ϑυγατέρων ᾿Ισραήλ, 
καὶ οὐκ ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ" 
אטס'‎ ἔσται τελεσφόρος ἀπὸ ϑυγατέρων ᾿Ισραήλ, 
καὶ οὐκ ἔσται τϑλισκόμενος a ἀπὸ υἱῶν Ἰσραηλ'. 
19 Qv προφοίσεις μίσϑωμα πόρνης οὐδὲ ἀλ- 
λαγμα κυνὸς εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου 
πρὸς πᾶσαν εὐχήν" ὅτι βδέλυγμα κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ σου ἐστὶ καὶ ἀμφότερα. 

20 Οὐκ ἐκτοκιεῖς τῷ ἀδελφῷ cov τόκον 
ἀργυρίου καὶ τόκον βρωμάτων καὶ τόκον 
παντὸς πράγματος 00 ἂν ἐκδανείσῃης. 1 Τῷ 
ἀλλοτρίῳ ἐκτοκιεῖς, τῷ ἀδελφῷ σου οὐκ ἐχ- 
τοκιεῖς, ἕνα εὐλογήσῃ 08 κύριος 0 ϑεὸς σον 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς» δὶς Lv 
εἰςπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὑτήν. 

22 Ἐὰν δὲ εὔξῃ δὐχὴν κυρίῳ τῷ ϑεῷ σοῦ, 
οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτήν" ὅτι ἐκζητῶν ἐχ- 
ζητήσει κύριος ὁ θεός σου παρὰ cov, καὶ 
ἔσται ἐν col ἁμαρτίαᾳ. 25 Ἐὰν δὲ μὴ ϑέλῃς 
εὔξασθαι, οὐκ ἔστε σοὶ ἁμαρτία" 254 τὰ ἐκ- 
πορευόμενα διὰ τῶν χειλέων σου φυλάξῃ, καὶ 
ποιήσεις ὃν τρύπον» ηὔξω κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου 
δόμα ὃ ἐλάλησας τῷ στόματί σου. 

26 Εὰν δὲ εἰρέλϑῃς εἰς τὸν ,ἀμπελῶνα τοῦ 
πλησίον σον, φαγῇ σταφυλὴν ὅσον ψυχήν σου 
ἐμπλησϑῆναι; εἰς δὲ ἄγγος οὐκ ἐμβαλεῖς. 
26 ᾽Εὰν δὲ ele qe δἰς ἀμητὸν τοῦ πλησίον 
σου; καὶ συλλέξῃς 8 ἐν ταῖς χερσί Gov στάχυας, 
καὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιβάλης ἐπὶ τὸν ἀμητὸν 
τοῦ πλησίον» σου. 


XXIV. ,גת‎ δέ τις λάβῃ γυναῖκα καὶ 
συνοικήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν 
ἐναντίον αὐτοῦ, ὅτι εὕρηκεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον 
πρᾶγμα, καὶ γράψει αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου 
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἐξαπο- 


| 11." ἐν παντὶ τόπῳ et: ἐὰν (eti. 20) εἰ: ἀρέσκῃ. 

> 18. t (inf. ὃς πᾶσαν εὐχήν. 19: εὐχήν Yan. 

. 21: τῷ dad. 25. ἐν σοὶ. 24. * (alt.) os. 28 84. (Al. 

inverso ordine): καὲὶ o. et: ἐμβάλῃς el: rov aut. et: 

συλλέξεις (Al.: συνάξεις) et: 010/06 et: ἐπ᾽ ἀμητ. 
1: ἐνώπιον et: εὗρεν. 


17. wo ihm wohl ift ... זל‎ ₪. B.vE: (ba) wo e 
iim puri. dW.À: wo 66 (bet) ihm gefällt. vE: 
bebrien. B: unterbr. A: betrüben? 

18. dW: Buhlerin.. ‚Schanvbube. vE:feile Dirne 
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22 


m 


93. an (S. dW: f. 9D. von ®. vE: Silber! (A: bei: 
ni 2 totbet ... Grüd)te n. irg. ein Ding auf Jinjea 
eihen. 

21. B: Ausländifchen. (Bal. 15,10.) 


9. 6%. 


(23,18—924,1.) 5 


Surenlohn. Wuder. Gelübbe. Weinberg und Saat. Der Gdeibebrie. .ו‎ 


an bem Ort, den er erwählet in beiner 


THore einem, ihm zu gut, und folft ihn 

nicht fihinden. 

18 Es jeU feine Hure fein unter ben δ΄ διῇ» 
tern Sjraef, und fein Hurer unter ben 

19 Söhnen Ifrad. *Du fouf feinen = 
renlohn noch Hundegeld in dad 8 
Gotte8, beine8 Herrn, bringen, auß irgend 
einem Gelübbe, denn ba8 ift dem Herrn, 
deinem Gott, beides ein Greuel. 

20 Du ]01] an deinem Bruver nicht mus 
djern, meber mit Gelde, noch mit Speife, 
noch mit allem, bamit man wuchern fann. 

21*Un dem Qremben. magít du wuchern, 

aber nicht an deinem Bruder, auf ל‎ 

bid) der Herr, bein Gott, fegne in allem, 

dad bu vornimmft im Lande, dahin bu 
tommft bajjelbe einzunehmen. 

Wenn bu dem Herrn, deinem Gott, ein 
Gelübbe thuft, fo folft bu e8 nicht vers 
ziehen zu falten, denn ber Herr, bein Gott, 
wird ed von bir fordern, und wird bir 
23 Sünde fein. *Wenn bu das Geloben un- 

tenwegen läffeft, (o iff bir8 feine Sünde; 
24*aber wad zu deinen Lippen auégegangen 
ift, jolft bu Halten unb barnad) thun, 
wie du bem Herrn, deinem Gott, freiwillig 
gelobt Haft, ba& bu mit deinem Munde 
gerebet Daft. 

Wenn du in deined Nächften Weinberg 
geheft, fo magft du ber Trauben effet nad) 
beinem Willen, bià bu (att Dabeft, aber bu 
26 [ΠῚ nichts in bein Gefäß tun. *Wenn 

bu in die Saat beineB Nächften aebeft, fo 

magft וול‎ mit ber Hand 9[efren abruyfen, 
aber mit ber Sichel follft du nicht barinnen 
bin und her fahren. 

xXIV. Wenn jemand ein Weib nimmt 
unb ehelicht fie, und fle nit Gnade findet 
vor feinen Augen, um etma einer Unfuft 
willen, fo jol er einen Scheidebrief fire» 
ben unb ihr in bie Hand geben, uny fie 


22 


25 


19. U.L: fein. 


L— ee הרי‎ RB a 0. 


mue Mr EAM οὐ EDEN ב‎ 


cum in loco, qui ei placuerit, et in 
una urbium luarum requiescet; ne 
contristes eum. 

963, Non erit meretrix de filiabus Is- 18 
as. rael nec scortator de filiis Israel; 
מסת* "לשו‎ offeres mercedem prostibuli 19 

reis nec pretium canis in domo Domini 

Dei tui, quidquid illud est quod 
voveris, quia abominatio est utrum- 
que apud Dominum Deum tuum. 

Div Non foenerabis fratri tuo ad usu- 20 
swai.ram pecuniam nec fruges nec quam- 

15,5. (xz, libet aliam rem, *sed alieno; fratri 21 
2,81. autem tuo absque usura id quo in- 

diget commodabis, ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in omni opere 
tuo in terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 

Cum votum voveris Domino Deo 22 

δ tuo, non tardabis reddere, quia re- 
(ss. quiret illud Dominus Deus tuus, et 

si moratus fueris, reputabitur tibi in 

peccatum. *Si nolueris polliceri, 23 

absque peccato eris; *quod autem 4 

semel egressum est de labiis tuis, 

observabis et facies, sicut promisisti 

Domino Deo tuo et propria voluntate 

et ore (uo locutus es. 


Ex.22,21. 
Lv. 19,29. 


Ex.22,25. 


(8n. 
28,208. 


Ingressus vineam proximi tui com- 25 
ede uvas, quantum tibi placuerit, fo- 
ras autem ne eíferas tecum. *Si in- 26 
traveris in segetem amici tui, franges 
up, Spicas et manu conteres, falce au- 
tem non metes, 


Si acceperit homo uxo- X KEV. 
rem et habuerit eam, el non invene- 
μι. rit gratiam ante oculos ejus propter 
Yrz-aliguam foeditatem, scribet libellum 
EeSO'*repudii οἱ dabit in manu illius, et 


19. Al.: voverint. 21. Al.: ingrederis. 


036 (94, 
XXIV. 


στελεῖ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὑτοῦ. ? καὶ ἀπ- 
ελϑοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, 8 καὶ μισήσῃ 
αὐτὴν ὃ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψῃ αὐτῇ | < 
βιβλίον ἀποστασίου καὶ δώσῃ εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελῇ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, ἢ καὶ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνὴρ ὁ ἔσχατος 'αὐ- 


9 —11.) 


ans’, ὃς ἔλαβεν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα" *0v 
δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος ὁ ἐξαποστείλας 
αὐτὴν ἐπαναστρέψας λαβεῖν αὐτὴν davıp γυ- 
ψαῖκα, μετὰ τὸ μιανϑῆναι αὐτήν, ὅτε βδέλυγμά 
ἐστιν ἔγαντε κυρίου טסז'‎ ϑεοῦ σου" καὶ ov 
μιανεῖτε τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ ϑεὸς cov δί- 
δωσί σοι ἐν κλήρῳ. 

δ᾽ Ἐὰν δέ τις λάβῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐκ 
ἐξελεύσεται εἰς τὸν πόλεμον καὶ οὐκ ἐπιβλη- 
ϑήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα' ἀϑῶος ἔσται 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ἐνιαυτὸν Era, εὐφρανεῖ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ ἣν ἔλαβεν. 

6 Οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, 
ὅτι ψυχὴν οὗτος ἐνεχυράζει. 

T'Eay δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν ἐκ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ 
καταδυναστούσας αὐτὸν ἀποδῶται, ἀποϑανεῖ- 
ται ὃ κλέπτης ἐκεῖνος. Καὶ ἐξαρεῖτε τὸ mo- 
ψηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

8 IIoogeys σεαυτῷ ἐν τῇ ἁφῇ τῆς λέπρας, 
καὶ φυλάξῃ σφόδρα ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν 
sóuov ὃν ἄν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ 
«ευῖται" ὃν τρόπον ἐνετειλάμην ὑμῖν, φυλά- 
ξασϑὲ ποιεῖν. 9 Μρήσθητε ὅσα ἐποίησε κύριος 
0 ϑεός cov τῇ Μαριὰμ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐκπορευο- 
μένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 

10 Ἐὰν δὲ ὀφείλημα ἢ ἐν τῷ πλησίον cov, 


\ 
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5, 6. (24,2—11.) 991 
Der Neuvermählte, Dad Pfand. Der Siuefag. XXIV. 
2 auß feinem Haufe fafjen.. *Wenn fle bann | V**'* dimittet eam de domo sua. *Cum- 2 


aus jeinem Haufe gegangen ift, unb fine 

8 gehet und mirb eines andern Weib, *unb 
derfelbe andere Monn ihr aud) gram wird 
und einen Scheidebrief (d)reibt und ihr in 
bie Hand gibt unb fie αὐ feinem Haufe 
laßt, ober fo verfelbe andere Mann ftirbt, 
ber fie ihm zum Weibe genommen hatte: 

4 "0 fann fie ihr erfter Dann, ber fie au&- 
ließ, nicht wiederum nehmen, baf fie fein 
Weib (et, nachdem fte unrein iff, denn [οἷς 
068 ift ein Greuel vor dem Gern; auf 
baf bu das Land nicht zu Sünden macheft, 
dad bir ber Herr, dein Gott, zum Erbe 
gegeben hat. 

5 Wenn jemand neulich ein Weib genom- 
men Dat, ber foll nicht in bie Heerfahrt 
ziehen, unb man joll ihm nichtö auflegen. 
Er (oll frei in feinem Haufe fein ein Sabr 
lang, daß er fröhlich {εἰ mit feinem Weibe, 
dad er genommen Dat. 

6 Du fol nicht zu Pfande nehmen ben 
unterften und oberften Mübhlftein, denn er 
bat bir bie Seele zu Pfanve gefekt. 

7 Senn jemand gefunden wird, der 8 
feinen Brüdern eine Seele fliehlt, 06 ben 
"Kindern Ifrael, und verfeßt ober verkauft 
fie, folder Dieb fol fterben, bag bu 8 
Böfe von dir thufl. 

8 Hüte bid) vor ber Plage be8 Ausfakes, 
bap du mit Fleiß Halteft und thuft alles, 
das bid) bie PVriefter, bie Leviten, lehren; 
und wie fie euch gebieten, ba8 follt ifr 

9 Halten unb Ὀατπα thun. *:Bebenfe, was 
ber Herr, bein Gott, that mit Mirjam auf 
dem Wege, ba ihr aus Egypten z0get. 

10 Wenn du deinem Nächften irgend eine 
Schuld borgeft, fo ]00 bu nicht in fein 
Haus geben und ihm ein Pfand nehmen, 

11 *jondern bu folft vraußen fteben, und er, 
bem bu borgeft, [01 fein Pfand zu עול‎ 


3.A.A: ber fie fi. 4. U.L: nadjb. fle ift unr. 
6. A.À: zum Pf. 11. U.L: haufen. 


reinigt. B. A: fündigen madjeft. dW: follft n. ... mit 
©. befleden. vE: feine ©. bringen auf b. 2. 

5. A: vot furgem. vE: ein neucó 3D. B: ind Heer 
ausziehen. dW: mitb. 5. vE: aum. A: ind. Strsst 


que egressa alterum maritum duxerit, 
*et ille quoque oderit eam dederit- 
que ei libellum repudii et dimiserit 
de domo sua, vel certe mortuus 
je.3,1. fuerit: *non poterit prior maritus 


eo 


i 


recipere eam in uxorem, quia polluta 
est et abominabilis facta est coram 
Domino; ne peccare facias terram 
tuam quam Dominus Deus tuus tra- 
diderit tibi possidendam. 


σι 


Cum acceperit homo nuper uxo- 

Lg rem, non procedet ad bellum nec 

ei quidpiam necessitatis injungetur 

publicae, sed vacabit absque culpa 

p.515, domi suae, ut uno anno laetetur cum 
uxore sua. : 

Non accipies loco pignoris inferio- 
rem et superiorem molam, quia ani- 
mam suam opposuit tibi. 

Si deprehensus fuerit homo solli- 
citans fratrem suum de filiis Israel 

0 vendito eo acceperit pretium, in- 
22,5, terficietur, et auferes malum de me- 
τι τ. dio tui. 
wwosıs. Observa diligenter, ne incurras 

plagam leprae, sed facies quaecun- 

Lv! tque docuerint te sacerdotes Levilici 
Liza. generis juxta id quod praecepi eis, 

et imple sollicite. *Mementote, quae 

Nm. fecerit Dominus Deus vester Mariae 

. jn via, cum egrederemini de Aegypto. 

Cum repetes a proximo tuo rem 10 

15,,, aliquam, quam debet tibi, non ingre- 
23,20.. dieris domum ejus, ut pignus au- 

feras, *sed stabis foris, et ille tibi 11 


₪5 


SI 


Qo 


e 


5. S: domui. 
6. 8: apposuit. 
9. Al.: Memento ... tuus. 


7. u. macht f. fid) 160060868. dW: brandht ihn 
als ἃ. vE: Sflaven. B: treibt Geminnft mit ibm. 

8. wie ich ihnen geboten habe. B: in b, BI. vE: 
Roi bem Ansfchlaasmal. 


988 (24,12—21.) 


Deuterenomium. 


XXIV. 


Bepetitie legis. 


12 Ἐὰν δὲ ὁ ἄνϑρωπος πένηται, οὐ κοιμη- 
ϑήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ αὐτοῦ" 13 ἀποδόσει ἀπο- 
δώσεις αὐτῷ τὸ ἐνέχυρον αὐτοῦ περὶ δυσμὰς 
ἡλέον, καὶ κοιμηϑήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ avrov, 
καὶ εὐλογήσϑι σε, καὶ σοὶ ἔσταε ἐλεημοσύνη 
ἔναντε κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 

14 Οὐκ ἀποστερήσεις μισϑὸν πένητος καὶ 
ἐνδεοῦς ἐκ τῶν ἀδελφῶν cov ἢ ἐκ τῶν προς- 
ηλύτων τῶν ἐν ταῖς πόλεσί cov. 15 4v0n- 
μερὸν ἀποδώσεις τὸν μισϑὸν αὐτῷ, ovx ἐπι- 
δύσεται Ó ἥλιος ἐπ᾿ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ καὶ 
ἐν αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα" οὐ καταβοήσεται 
κατὰ σοῦ πρὸς κύριον, καὶ ἔσταε ἐν σοὶ 
ἁμαρτία. 

16 Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνον, 
καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποϑανοῦνται ὑπὲρ πατέρων" 
ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποϑανεῖται. 

17 Οὐκ ἐκκλινεῖς κρίσιν προφηλύτου καὶ 0Q- 
φανοῦ 'καὶ χήρας', καὶ οὐκ ἐνεχυράσεις ἱμάτιον 
χήρας. 18 Καὶ μνησθήσῃ, ὅτι οἰκέτης ἦσϑα 
ἐν (γῇ «Αἰγύπτου καὶ ἐλυτρώσατό 05 κύριος 
ὁ ϑεός σον ἐκεῖθεν" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλ- 
λομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

19 Ἐὰν δὲ ἀμήσῃς τὸν ἀμητὸν σον ἐν τῷ 
ἀγρῷ σου καὶ ἐπιλάϑῃ δράγμα ἐν τῷ ἀγρῷ 
cov, οὐκ ἀναστραφήσῃ λαβεῖν αὐτό" ' 
πτωχῷ xci τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ 
καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, ἵνα εὐλογήσῃ σε κύριος ὁ 
ϑεός σου ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν σου. 
20 Ἐὰν δὲ ἑἐλαιολογήσῃς. οὐκ ἐπαναστρέψεις 
καλαμήσασϑαι τὰ ὀπίσω cov: τῷ προςηλύτῳ 
καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, 'καὶ μνη- 
σϑήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσϑα ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ διὰ 
τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα 
10010. 21 Ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνά 
σόυ, οὐκ ἐπανατρυγήσεις τὰ ὀπίσω cov: τῷ 

12. * 6 01: ἑματίῳ (pro dvey.). 13: ἀποδιδὸς ἀποδ. 
* αὐτῷ et: Indem et: πρὸς ὃ, el: ἐναντίον. 14: ἀπ- 


αδικήσεις (Al.: adız.). 15: αὐτὰ et: ἐπ᾿ αὐτῷ (bis) 
et: xai (pro ὁ). * ἐν. 16: οἱ vioi et: ἐν τῇ. 18: Miyv- 


τῷ 
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11. dW: berausbr. vor das Haus. 

12. B.dW: dürft. Mann. vE: armer. B.dW: mit 
vE: jd. auf f. Pf. 

nad) Iintergang ber 6. A: ver 
ee B: fid) nieberlege .. y ut Ger. w 
dW: al6 9, gelten. A: n. bir foldjet zur jeder 
werbe, vE: fo wirft du Ὁ. haben. 


B: niebetl 
"5. rante. ל‎ 


5. 6. 
VBerudfihtigungen ber Dürftigen, Fremdlinge, Witwen unb Waifen. 


12 Heraus bringen. *Ift er aber ein Dürftis 
ger, fo folljt bu bid) nicht fchlafen legen 
13 über feinem Pfande, *fondern follft ihm 
fein Pfand wiedergeben, wenn die Sonne 
‚untergebet, bag er in feinem Kleide jchlafe 
unb jegne Dih. Das wird bir vor bem 
Herrn, deinem Gott, eine Gerechtigkeit fein. 
14 Du folft bem Dürftigen und Armen {εἰ 
nen Xohn nicht vorbehalten, er fei von bei- 
nen Brüdern ober Sremdlingen, bie in bei- 
nem Lande und in deinen 300808 find, 
15 *jondern folft ihm feinen Lohn be8 Tages 
geben, daß bie Sonne nicht darüber unter- 
gebe, denn er ift dürftig und erhält feine 
Seele damit; auf daß er nicht wider bid) 
den Herrn anrufe, unb fei dir Sünde. 

16 Die Väter follen nicht für die Kinder 
nod) die Kinder für bie Väter fterben, fon= 
dern ein jeglicher (oll. für eine Sünde 
fterben. 

17 Du joll(t das Recht be8 Fremplingd unb 
be8 Waifen nicht beugen, und folft ber 
Witwe nicht das Kleid zum Pfande neh- 

18 men. *Denn bu fol gebenfen, daß du 
Knecht in Egypten gewejen 211, unb ber 
Herr, dein Gott, bid) von dannen erlöfet 
Dat; batum gebiete id) bir, Daß bu fol» 
066 thuft. 

19 ° Wenn bu auf deinem (der geernbtet 
und eine Garbe vergefien haft auf bem 
Ader, fo follit bu nicht umkehren, bie[elbe 
zu holen, jonbern fie foll des tyremblinga, 
des Walfen unb ber Witwe fein, auf daß 
bid der Herr, dein Gott, fegne in allen 

20 Werken deiner Hände. *Wenn bu beine 
Delbaume haft gefchüttelt, fo follft bu nicht 
nahfchütteln, e8 [01 be8 Wrembling8, 6 

21 Waifen und ber Witwe fein. *9Benn bu 
deinen Weinberg gefejen. haft, fo ]007 bu 
nicht nachlefen, εδ [foll be8 Wremblingé, 


14. U.L: vorhalten ... bet (n ... beinem Thor ift. 
19. U.L: geernbtet u, einer Garben. 


(. €.). dW.vE: über bid) ... fehreie. D: deinetwegen 
.. ll. 66. [n bir zur ©. werde. vE: auf bit ©. (et. 
D: "i zur ©. gerechnet w. dW: tu ©. auf υἱῷ 
ade 


| 16. B.dW.vE: getóbtet werden. dW.vE.A: um 


XXIV. 


proferet quod habuerit; *sin autem 12 
pauper est, non pernoctabit apud te 
Ex.22,20.Pignus, *sed statim reddes ei ante 13 
Ex«22,25,50lis occasum, ut dormiens in vesti- 
mento suo benedicat tibi, et habeas 
935. justitiam coram Domino Deo tuo. 


Lv.19,13. 


Non negabis mercedem indigentis 4‏ ה 


τοι 1581 pauperis fratris tui sive advenae, 
Livr. qui tecum moratur in terra et intra 
portas tuas est, *sed eadem die15 
reddes ei pretium laboris sui ante 
solis occasum, quia pauper est et ex 
eo sustentat animam suam; ne cla- 
755. met contra te ad Dominum et repu- 
tetur tibi in peccatum. 

reise Non occidentur patres pro filiis 16 
ἘΝ sonee filii pro patribus, sed unusquis- 
E».19,*que pro peccato suo morietur. 


Lv.19, 13. 


27,19.Ex. 


2521. Non pervertes judicium advenae 7 


et pupilli, nec auferes pignoris loco 
“sis viduae vestimentum. *Memento quod 18 

sısa. servieris in Aegypto et eruerit te 

Dominus Deus tuus inde; idcirco 
praecipio tibi ut facias hanc rem. 


Los. Quando messueris segetem in agro 19 
tuo et oblitus manipulum reliqueris, 
non reverteris ut tollas illum, sed 
advenam et pupillum et viduam au- 
ferre patieris, ut benedicat tibi Do- 
minus Deus tuus in omni opere ma- 
nuum tuarum. *Si fruges collegeris 20 
EM olivarum, quidquid remanserit in 
arboribus, non reverteris ut colligas, 
sed relinques advenae, pupillo ac 
Lv19,:9,Viduae. —*Si vindemiaveris vineam 21 
tuam, non colliges remanentes ra- 
cemos, sed cedent in usus advenae, 


B: wirft eingeernt, haben. A: bie Saat. dW.vE: 
Selbe. 


20. nachpflüden. B.dW: deinen Delbaum. dW: 
f&hlägft. vE: v. deinem ©. b. διά τε gefchlagen haft. 
dW: foppeln hinterbrein. ΝΕ: bie Iweige m. Hinten: 


940 (24,22—955,9.) 


Beuteronomium. 


XXIV. 


προρηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ 
ἔσται. 22 Καὶ μνησϑήσῃ ὅτι οἰκέτης 7030 
ἐν γῇ Αἰγύπτου" διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐγτέλλο- 
μαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
XXV. E09 γένηται ἀντιλογία ἀνὰ μέ- 
cor ἀνθρώπων, xci προςἔλϑωσιν εἰς κρίσιν, 
καὶ κρίνωσι, καὶ δικαιώσωσι τὸν δίκαιον καὶ 
καταγνῶσι τοῦ ἀσεβοῦς. 2 Καὶ ἔσται, ἐὰν 
ἄξιος 1i nigyov ὃ ἀσεβῶν, καϑιεῖς αὐτὸν 
ἔναντι τῶν κριτῶν καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν 
ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ. 
3 0 τεσσαράκοντα μαστιγώσουσιν αὖ- 
τόν, οὐ προς ϑήσουσιν" ἐὰν δὲ προςϑῶσι μαστυ- 
γῶσαι αὐτὸν ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, 
ἀσχημονησεει ὃ ἀδελφὸς σου ἐναντίον σου. 
Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα. 

δ᾽ Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ αὐεῶν, σπέρμα δὲ μὴ Ü 
αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ rj τοῦ τεϑνηκότος ἔξω 
ἀνδρὶ μὴ ἐγγίζοντι" ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὺς au- 
τῆς δἰςελεύσεται πρὸς αὑτὴν καὶ λήψεται av- 
τὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συνοικήσει αὐτῇ. 
6 Καὶ ἔσται, τὸ παιδίον ὃ ἂν τέχϑῃ κατα- 
σταϑήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματος τοῦ τοτελευτη- 
κότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφϑήσεται τὸ ὄνομα av- 
τοῦ ἐξ Ισραήῆλ. Τ᾽ Ἐὰν δὲ μὴ βούληται 0 ἀν- 
ϑρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ ₪0- 
τοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πυλὴν 
ἐπὶ τὴν γερουσίαν καὶ ἐρεῖ! Ov ϑέλει à ὁ ἀδελ- 
φὸς τοῦ ἀνδρός μου ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραήλ, ovx ἠϑέλησεν 0 
ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός μου. 8 Kai καλέσουσιν 
αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ 
ἐροῦσιν αὐτῷ, καὶ στὰς εἴπῃ" Ov βούλομαι 
λαβεῖν αὐτήν. 9 Καὶ προρελϑοῦσα ἡ ἡ γυνὴ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν ὄγαντι τῆς γερου- 
σίας, καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ τὸ ἕν 
ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ, καὶ ἐμπετύσϑε εἰς τὸ 
πρύςωπον αὐτοῦ, καὶ ἀποχριϑεῖσα ἐρεῖ" Ov- 


22: «Αἰγύπτῳ. 1: τὸ 0 2: ἀσεβής εἰ: καὶ καϑ. 
3: xoi ἀριϑ. et: καὶ 8 et (p. δὲ): προς ϑῆς. * αὐτὸν, 
6: ἐὰν et: τέκῃ. 8: αὐτὰ (pro ἐκ.). 9. πρὸς αὐτὸν 
εἰ: ὑπολύσεται et: ἐμπτύσεται el: κατὰ πρ. 


1. ben ©. recbt. B: Streitfache. vE: Leute einen 
Streit mit einander haben. A: Einige eine Streitf. 
B: follen fle »or6 G. hintreten, .ג‎ f. foffen. dW.vE: 
vot 09. treten. bafí man f. richte ... für aerecht erfläre. 


Bepetitie Legis. 
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wird. dW: nad) b. Größe f. 650010. vE: bem M.f. 
Dergehens. B.dW: nad) ber 3. (A: Rad b. Gir. i. 
Sünde fol( audy bie 3. ber 656]. fein?) 

3. B: ©o er ihn 4ümal mirb led, fh. faften. ie 


5, 868 (24,22—23,9) 1 
Die vierzig Schläge. Der drefchende ὗε. Die βευϊταίδε, | ₪. 
22 008 Waijen und ber Witwe fein. לה11*‎ | is. pupili acviduae. *Memento quod 22 


foüft gebenfen, bag bu Knecht in Egypten- 
Yanb gewefen 91; darum gebiete ich bir, 
bap bu folches thuft. 

“XV. Benn ein Hader ift zmifchen Män- 
nern, jo fol man fie vor Gericht bringen 
und fie richten, und bem Gerechten Recht 
fprechen -und den Gottlofen verbanimen. 

2 *lind fo ber Gottlofe Schläge verbienet 
bat, fol ihn ber Richter heißen nieberfallen, 
unb jollen ihn vor ihm fohlagen nad) bem 

3 Man und Zahl feiner Mifferhat. *MWenn 
man ihm vierzig Schläge gegeben hat, (oll 
man ihn nicht mehr fihlagen, auf bag 
nicht, jo man mehr Schläge gibt, er zu 
viel gefchlagen werde und bein Bruder 
fheußlich vor deinen Augen fel. 

4 Du jollt bem Ochfen, ber הל‎ 0% 
nicht dad Maul verbinden. 

5 Wenn Brüder bei einander wohnen und 
einer flirbt ohne Kinver, fo foll des Ber- 
ftorbenen Weib nicht einen fremben Mann 
draußen nehmen, fonbern ihr Schwager 
[ol fle befchlafen und zum Weihe nehmen 

6 unb fie ehelichen. לה11"‎ den erften Sohn, 
den fle gebiert, [01 er beftätigen nad) bem 
Namen feines verftorbenen Bruberd, daß 
fein Name nicht vertilget werde aus Ifrael. 

7 "Gefällt e8 aber dem Manne nicht, daß 
et feine Schwägerin nehme, fo [01 fte, feine 
Schwägerin, hinauf gehen unter ba8 Thor 
vor die Aelteflen und jagen: Mein Schwa- 
ger weigert fl, feinem Bruder einen Na= 
men zu erweden in Sjraef, und will mid 

8 nicht ehelichen. * 650 follen ihn bie 9[elteften 
ber Stadt fordern unb mit ifm reben. 
Wenn er bann ftefet unb fpricht: G8 ge- 

9 fällt mir nicht, fte zu nehmen: *fo fol feine 
Schwägerin zu Ihm treten vor ben Xelteften, 
unb ihm einen Schuh außziehen von feinen 
Züßen, unb ihn anfpelen, unb [oll antwor= 


3. U.L: foll man nit mehr. 


dW: gemißhandelt. 
4. B: einem D. B.dW.vE: wenn er br. 


5. uchmen in die Schwiegerehe. dW.vE.À: zu: 
fammen. B: daß er fein Kind bat. dW.vE: u. 5. f. 
Sohn. vE: von außen. dW: außerhalb. B: u ibt 
eingeben ... als ein Schwager ehelihen. dW.vE: ihr 
beiwobnen. dW: ihr bie Schwagerpfliht leiften. vE: 
die Schw. ausüben. 


6. der erfte ... foll fteben auf dem. dW:onf beu 


et tu servieris in Aegypto; et idcirco 
praecipio tibi ut facias hanc rem. 


Si fuerit causa inter aliquos WX V. 
et interpellaverint judices, quem ju- 
pri7,15, Stum esse perspexerint, illi justitiae 
Es v. palmam dabunt, quem impium, con- 
demnabunt impietatis. *Sin autem 2 
eum, qui peccavit, dignum viderint 
lagis, prosternent et coram se fa- 
cient verberari; pro mensura peccati 
erit et plagarum modus, *ita dum- 8 
taxat ut quadragenarium numerum 
non excedant, ne foede laceratus ante 
oculos tuos abeat frater tuus. 


2Ce. 
11,84. 


9 
2% 


i 


Non ligabis os bovis terentis in 
Jonas area fruges tuas. 

Quando habitaverint fratres simul 

sw, et unus ex eis absque liberis mortuus 

cost fuerit, uxor defuncti non nubet alteri, 

4S (1.. sed accipiet eam frater ejus et susci- 

116. tabit semen fratris sui, *et primo- 6 
genitum ex ea filium nomine illius 
Km.27,4.appellabit, ut non deleatur nomen 

Rum, ejus ex Israel. *Sin autem noluerit 7 

His accipere uxorem fratris sui, quae ei 

lege debetur, perget mulier ad por- 

tam civitatis, et interpellabit 1najores 

natu dicetque: Non vult frater viri 

mei suscitare nomen fratris sui in 

Israel nec me in conjugem sumere. 

*Statimque accersiri eum facient et 

interrogabunt; si responderit: Nolo 

eam uxorem accipere: *accedet mu- 

lier ad eum coram Senioribus et 

mou «tollet calceamentum de pede ejus, 

spuetque in faciem illius et dicet: 


CQ 


«c 0 


7. 8: semen et: in conjugium. 


$t. ... fommen. B.vE: in ben ... (ein)treten ... ausge: 
ia dW.A: erlöfche. 
. zur Schwiegerche uchmen. dW: Wenn ... m. 
Luft bat. (5 ε 33. 5.) \ 
8. dW.vE: rufen. A: fommen faffen. B: mit ibm. 
À: u. fragen? B: drauf beftefet. vE: fid) ftellt? d'W: 
bleibt er babet. 
9. B.dW.vE.A: feinen (ben, einen) Sch. ». feinem 
₪ (ziehen). B.A: in f. Angeficht fpelen. dW: ihm 
ins Gefidt. vE: ins Ang. fpuden. dW.vE: anheben. 


942 (25,10—26, 2.) 


Deuteronomium. 


XV. 


Bepetitio logie. 


τὸς ποιήσουσι τῷ ἀνθρώπῳ ὃς οὐκ οἰκοδο- ἼΩΝ לְאִיש‎ Qd 522 now 


μήσει τὸν οἶχον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 10 Καὶ 
κληϑήσοται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ οἶκος 
τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα. 

11 Ἐὰν δὲ μάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, 
ἄνθρωπος μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ προς- 
ἔλϑῃ 5 γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσϑαι τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ τύπτοντος αὐτόν, καὶ ἐκ- 
τεένασα τὴν χεῖρα αὑτῆς ἐπιλάβηται τῶν δι- 
δύμων αὐτοῦ, 12 ἀποκόψεις τὴν χεῖρα αὐτῆς" 
οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμὸς σου ἐπὶ αὑτῇ. 

18 Οὐκ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σου στάϑμιον 
καὶ στάϑμιον, μέγα καὶ μικρόν. 14 Οὐκ ἔσται 
ἐν τῇ οἰκίᾳ cow μέτρον καὶ μέτρον, μέγα καὶ 
μικρόν. 15 Στάϑμιον ἀληϑινὸν καὶ δίκαιον 
ἔσται σοι, καὶ μέτρον ἀληϑινὸν καὶ δίκαιον 
ἔσται 006, ἕνα πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἧς κύριος 0 θεός σον δίδωσί σοι ἐν κλήρφ᾽ 
16 ὅτι βδέλυγμα κυρίῳ τῷ ϑεῷ cov πᾶς ποιῶν 
καῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον. 


17 Μνήσϑητι ὅσα ἐποίησέ σοι ᾿Ἵμαλὴκ ἐν 
εῇ ὁδῷ, ἐκπορευομένου σου ἐξ Αἰγύπτου, 18 πῶς 
ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψε τὴν οὐρα- 
γίαν σου τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω cov, σὺ δὲ 
ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήϑη τὸν 
ϑεόν. 19 Καὶ ἔσται, ἡνίκα ἂν καταπαύσῃ 8 
κύριος ὁ ϑεὸς σοῦ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
cov τῶν κύκλῳ, ἐν τῇ γῇ N κύριος ὁ ϑεός σου 
δίδωσί σοι ἐν κλήρῳ κατακληρονομῆσαι αὖ- 
τήν, ἐξαλείψεις τὸ ὄνομα “Ἵμαλὴκ ἐκ τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν, καὶ οὐ μὴ mag. 

XXWVE. Καὶ ἔσται, ἐὰν εἰςέλθῃς εἰς τὴν 
γῆν, ἥν κύριος 0 ϑεός σου 00000) σοι ἐν 
κλήρῳ κατακληρονομῆσαι αὐτή», καὶ κατα- 
κληρονομήσῃς αὐτὴν καὶ κατοικήσῃς ἐπὶ av- 
τῆς, 3 καὶ λήψῃ ἀπὸ τῆς ἀπαρχῆς τῶν καρπῶν 
τῆς γῆς σου ἧς κύριος ὁ ϑεός ὅου δίδωσί σοι 
'ἐν κλήρῳ', καὶ ἐμβαλεῖς εἰς κάρταλλον καὶ 


9, t (in f.) 'ἐν Ἰσραήλ'. 


11: ἄνϑρ. 'δύο!. * %. 
Tus. .* αὐτῆς. 


‚12. * αὐτῆς et; ἐπ᾽ αὐτῆς. 139.7 
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8. of. 


(25,10—20,2. 948 


Ded Barfüßers Haus. Man unb Gewicht. Amalel, 


ten und [predjen: Alto fell man הגו‎ einem 
jeven Manne, ber feined 3Bruber8 8 
10 nicht erbauen will. *lnb fein Name (oll 
in ἴτας beißen ded Barfüßerd Haus. 
Wenn ὦ zween Männer mit einander 
hadern, und des einen Weib Läuft zu, baf 
fie ihren Mann errette von der anb bref, 
ber ihn fchlägt, und firedt ihre Hand 8 
12 und ergreift ihn bei (einer. Scham: *jo 
foüft bu ihr bie Hand abbauen, und bein 
Auge [01 ihrer nicht verfchonen. 


11 


13 Du ה‎ nicht zweierlei Gewicht in bei« 
4Anem Sad, groß und flein, haben, *unb 
in deinem Haufe jo nicht zweierlei Scheffel, 
15 groß und Klein, fein. *Du follft ein völiges 
und rechteä Gewicht unb einen völligen unb 
rechten Scheffel Haben, auf bag bein Leben 
lange währe in bem L2ande, ba8 bir ber 
16 Herr, bein Gott, geben wirn. *Denn wer 
1010068 thut, ber ift dem Herrn, Deinem 
Gott, ein Greuef, wie alle, die übel tbun. 
17  Qrebenfe, waß bir bie 2Imalefiter thaten 
auf bem Wege, ba ihr aus Egypten 6% 
18 * wie fie bid) angriffen auf bem Wege unb 
(dilugen deine Hinterften, alle bie Gdjwa- 
hen, bie bir hintennad) zogen, ba bu müde 
unb matt wareft, unb fürchteien Gott nicht. 
19 *Wenn nun ber Herr, bein Gott, bid) zur 


Ruhe bringt von allen deinen Qyeinben ums | 


ber im 2anbe, das bir ber Herr, bein Gott, 
gibt zum Erbe einzunehmen, fo folft bu 
ba8 Geväcdhtinig ber Umalefiter au&tilgen 
unter bem Himmel. Das vergiß nicht. 


KXVE Wenn טל‎ in das Land kommt, 
ba8 bir ber Herr, bein. Gott, zum Erbe 
geben wird, unb nimmft ε ein und wohneft 

2 darinnen, *fo folft bu nehmen allerlei 
erfte Srüchte 68ל‎ Landes, bie aud ber Erde 
fommen, bie ber Herr, bein Gott, bir gibt, 
unb fell(t fte in einen Korb legen, unb bin- 


10. B: beffen bem b. Schufj anögejogen ift. 

11. dW: 65 fid) 3t. (djfagen. vE: in Sant gera- 
then. B: zufammen zanfen werben Biner mit b. And. 
vE: zu entreißen der 9. ... feine Sch. fat. 

13. B.vE: Gewidtfteine. dW: Pfunde ... Beutel, 
ein großes. A: größeres. vE: einen großen. 

14. B.dW.vE: Epha. 

15. gibt. dW: Volles n. gerochtes. A: Ger. ₪ 
wahres. vE: @inen völl. u. richtigen. 

16. B.vE.dW: Jeder ber (wer) Unrecht tut. 

17. B.dW.vE.A: was bit Amalef. 


XXV. 


v.5.Reg. SiC. flet homini qui non aedificat do- 
* mum fratris sui. *Et vocabitur no- 10 
men illius in Israel domus discal- 
ceati. 

Si habuerint inter se jurgium viri 11 
duo, et unus contra alterum rixari 
coeperit, volensque uxor alterius 
eruere virum suum de manu fortio- 
ris, miseritque manum et apprehen- 
derit verenda ejus: *abscides manum 12 

15,13, Illius, nec flecteris super eam ulla 
'- misericordia. 
15. Non habebis in sacculo diversa 18 
Kiisipondera, majus et minus, *nec erit 14 
in domo tua modius major et minor; 
*pondus habebis justum et verum, 15 
et modius aequalis et verus erit tibi, 
ut multo vivas tempore super terram 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 
Mis δ ἀπ Abominatur enim Dominus tuus 16 
ten eum qui facit haec, et aversatur 
omnem injustitiam. 
&&1,5. Memento quae fecerit (ἰδὲ Amalec 17 
Nen via, quando egrediebaris ex Ae- 
gypto: *quomodo occurrerit tibi, et 18 
Jo.!01?6:tremos agminis tui, qui lassi resi- 
debant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non ti- 
muerit Deum; *cum ergo Dominus 19 
Deus tuus dederit tibi requiem et 
subjecerit cunctas per circuitum na- 
tiones, in terra quam tibi pollicitus 


| 19m.13,,est: delebis nomen ejus sub coelo. 


1ch as. Cave ne obliviscaris! 


Cumque intraveris terram X X V EK. 
quam Dominus Deus tuus tibi daturus 
est possidendam, et obtinueris eam 

kx.23,1s. atque habitaveris in ea: *tolles de 2 
rez cunctis frugibus tuis primitias et 
?5! pones in cartallo, pergesque ad lo- 


— 


11. Al.*duo. 12. S: abscindes. 


18. B: bet dir entgegenzog. vE: entgegentrat. A: 
entg.fam. dW: wie er bit begegnete. B: unter deinen 
$. dW: veineRahhut. vE: Radjtrab. dW: folgten. 
vE: Alle bie hinter dir (d)road) wurden ... müde u. ab; 


gemattet. 
19. B: dir wird R. gegeben haben. vE: gibt. dW: 
: bu (und) 


afft. dW.vE: Andenken vertilgen. B.d 
follft 66 n. vergeflen. 

2. von ben Grftlingeu aller Tr. dW: bes Feldes. 
:של‎ Bodens. B: bie du bringen [οἱ von deinem 
Lande, das... dW.vE: einbringeft v. (dem) 2. 


044 (20,8---12. 


Deuteronomium. 


XX VIE. 


πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος 
ὁ ϑεός σον ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, 
8 καὶ διςελεύσῃ πρὸς τὸν ἱερέα ὃς ἄν p] ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν" 
᾿Αναγγελῶ σήμερον κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, ὅτι 
δἰςφελήλυϑα εἰς τὴν γῆν ἣν 02005 κύριος τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν. 4 Καὶ λήψεται 
ὁ ἑερεὺς τὸν κάρταλλον ἐκ τῶν χειρῶν σου, 
καὶ θήσει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ ϑυσιαστηρίου 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. ὃ Καὶ ἀποχριϑήσῃ καὶ 
ἐρεῖς ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov: Συρίαν 
ἀπέλιπεν 6 πατήρ mov καὶ κατέβη εἰς Αἴ 
γυπτον, καὶ παρῴκησεν ἐκεῖ ἐν ἀριϑμῷ βραχεῖ, 
καὶ ἐγένετο ἐκεῖ εἰς ἔϑνος μέγα καὶ πλῆϑος 
πολύ. 9 Καὶ ἐκάκωσαν ἡμᾶς οἱ “4ἠύπτιοι 
xai ἐταπείνωσαν ἡμᾶς, καὶ ἐπέθηκαν ἡμῖν 
ἔργα σκληρά. Ἴ Καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς κύριον 
τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ εἰρήκουσε 
κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν καὶ 8005 τὴν ταπεί- 
γῶσιν ἡμῶν καὶ τὸν μόχϑον ἡμῶν καὶ τὸν 
ϑλιμμὸν ἡμῶν. ὅ Καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς κύριος 
ἐξ iyomzov "ἐν ἰσχύξ μεγάλῃ καὶ ἐν χειρὶ 
κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονε αὐτοῦ ὑψηλῷ καὶ ἐν 
ὁράμασι μεγάλοις καὶ ἐν σημείοις καὶ τέρασι; 
9 καὶ εἰςφήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην, γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλε. 10 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐνήνοχα τὴν 
ἀπαρχὴν τῶν γεννημάτων τῆς γῆς ἧς ἔδωκάς 
μοι, κύριδ, 'γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι'. Καὶ 
ἀφήσεις αὑτὰ ἀπέγαντι κυρίου τοῦ 0800 σου, 
καὶ προρκυνήσεις ἐκδῖ ἔναντι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
cov, 11 καὶ εὐφρανθήσῃ ἐκεῖ ἐν πᾶσι τοῖς 
ayadois οἷς κύριος 0 ϑεὸς σου ἔδωκέ σοι 
καὶ τῇ οἰκίκ σου, σὺ καὶ ὃ Awlens καὶ 0 
προρφήλυτος ὃ ἐν σοί. 


12'Ea» δὲ συντελέσῃς ἀποδεκατῶσαι πᾶν 
τὸ ἐπιδέκατον τῶν γεννημάτων 'τῆς γῆς σου 
ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ, τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον 
δώσεις τῷ “Ἰευίτῃ καὶ τῷ προςηλύτῳ καὶ τῷ 
ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, καὶ φάγονται ἐν ταῖς 


3: ἐλεύσ, et: ὃς ἔσται (Al.: dar) et: πρ. τὸν ἑερέα 
Sl. δοαννέλλω et: us. * δῦναι ὑμῖν. 5: ἀποκριϑ εὶς 


Bopetitie legis. 
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-brn-5p-nM Says תְכַפָה‎ ^» 1 


ng nu» 952 mn 
Sina 2 "ipo npn "ibxun 
3. 3. fein wird. B: zeige heute bem ... 


vE.A: δεῖ. (anjegt) vor. 
4. dW: lege ihn vor ben 9f. 


an? dW. 


.06 .א 


(26,3—12.) 945 


Die erften 91466 und 3ebnten. 


gehen an ben Ort, ben bet Herr, dein Gott, 
erwählen wird, daß fein Name vafelbit 
3 wohne, *unb follit zu bem Briefter fom» 
men, der zu ber Zeit da ijt, und zu ihm 
fagen: Ich befenne Heute bem Herrn, >< 
nem Gott, daß id) gefommen bin in 8 
Zand, ba8 ber Herr unfern Vätern ges 
4jdworen Bat, und zu geben. *linh ber 
Priefter foll den Korb nehmen von beiner 
Hand unb vor bem Altar be8 Herrn, beis 
506 Gottes, niederfepen. *Da folft bu 
antworten unb (agen vor bem Herrn, ὑεῖς 
nem Gott: Die Syrer wollten meinen Ba- 
ter umbringen, ber 30g hinab in Egypten, 
unb. war bajelb(t ein tyrembling mit ἐς 
ringem Bolt, unb warb bafelbjt ein groß, 
6 ftark und viel Volk. 
bandelten uns übel, und zwangen und und 
7 legten einen harten Dienft auf und. *Da 
fchrieen wir zu dem Kern, dem Gott un» 
ferer DBäter, und der Herr erfürete unfer 
Schreien und fahe unfer Elend, Angft und 
ENoth, *und führete un8 aus Egypten mit 
mächtiger Hand und audgeredtem Arm, 
und mit großem Schreden, durch Zeichen 
9 unb Wunder, *unb bradjte uns an biefen 
,חש‎ und gab uns bie Land, ba Mil 
10 und Honig innen fleußt. *Nun bringe ich 
ble erften Früchte be8 Landes, die bu, Herr, 
mir gegeben haft. Und folft fie Iaffen Gor 
dem Herrn, deinem Gott, und anbeten vor 
41 dem Germ, deinem Gott, *unb fröhlich fein 
über alle Gute, 56 bir ber Herr, dein Gott, 
gegeben bat, unb deinem Haufe, bu unb bet 
Zevit und ber Qrembling, ber bei bir ift. 
12 Denn bu alle Zehnten belne8. Ginfom- 
mend zufammen gebracht haft im dritten 
Jahr, das ift ein SefntensSabr, fo 7 
bu bem Xeviten, dem Qrembíing, bem 
Waifen und ber Witwe geben, bag fie effen 


6. A.A: behandelten. 


A: wuıd6 ... zahllofen. 

6. behandelten. vE.À: thaten uns (Böfes). B: 
banbelten übel mif uns. dW: mißhand. B: plagten. 
dW.vE: (be)orüdten. A: verfolgten. dW: harte Ars 
Beit. A: ung febr (dere 2aften auf. 


7. unfre Stimme, u. fab au. dW.vE: hörte (auf). 


11. U.L: allem Gut. 


*9[6er bie Egypter 


XXVI. 


Ex2544.C0m quem Dominus Deus tuus ele- 
gerit, ut ibi invocetur nomen ejus. 
*Accedesque ad sacerdotem, qui 
fuerit in diebus illis, et dices ad 
eum: Profiteor hodie coram Domino 
Deo tuo, quod ingressus sum in 

1,55... terram, pro qua juravit patribus no- 

Qusc,4.Stris ut daret eam nobis. *Suseci- 

145; piensque sacerdos cartallum de manu 
tua ponet ante altare Domini Dei tui, 

*et loqueris in conspectu Dómini 

91 UP „Dei tui: Syrus persequebatur patrem 
2, meum, qui descendit in Aegyptum, 
46,5. et ibi peregrinatus est in paucissimo 
numero, crevitque in gentem" magnam 

ac robustam et infinitae multitudinis. 

ao, "Afflixeruntque nos Aegyptii et per- 
heus secuti sunt, imponentes onera gra- 

Nm.20,ıevissima, *et clamavimus ad Dominum 

6x2 Deum patrum nostrorum; qui exau- 
divit nos et respexit humilitatem 
nostram et laborem atque angustiam, 

71». "et eduxit nos de Aegypto in manu 

Eri forti et brachio extento, in ingenti 
pavore, in signis atque portentis, *et 9 
introduxit ad locum istum, et tradi- 

97,3. dit nobis terram lacte et melle ma- 

eo nantem. *Et idcirco nunc offero 10 

primitias frugum terrae, quam Do-‏ על 
minus dedit mihi. Et dimittes eas‏ 
in conspectu Domini Dei tui et ado-‏ 

16,114, Tàlo Domino Deo tuo, *et epulaberis 1 
in omuibus bonis, quae Dominus Deus 
tuus dederit tibi et domui tuae, tu 
et Levites et advena qui tecum est. 

Quando compleveris decimam cun- 12 
ctarum frugum tuarum, anno deci- 
14,28. marum tertio, dabis Levitae et ad- 
venae et pupillo et viduae, ut com- 


eS 


de 


οι 


ἊΣ OQ 


08 


3. Al. t (p. jur.) Dominus. 
4.S:dem.ejus. 11.S*Et. 


9. Wie2Mof. 3,8. 

10. ich bier. A: Und barum opfere id) mi, B.dW. 
vE.A: Grfllinge der (Brucht). dW: Und fo lege fie. 
vE: Dann ftefle ou j. hin. A: wenn bu angebetet? 

11. B.vE: bid) freuen. dW: freue υἱῷ. dW.vE: 
affe8 (bes) ©. B.dW.vE: (ber) in deiner Mitte (tft). 


19 LCihlisklim schnitt alle €. ... Ὁ 808 9, ift .. 


046 )26,13--27,1;( 


XXVI. 


Deuteranemium. 
Beopetitto legis. 


πόλεσί cov καὶ ἐμπλησθήσονται. 13 Καὶ ἐρεῖς 
ἔναντι γνρίου τοῦ 0800 σου" ᾿Ἐξεκάϑηρα τὰ 
ἅγια ἐκ eig οἰκίας uov καὶ ἔδωκα αὐτὰ τῷ 
Asvirm καὶ τῷ προρηλύτῳ καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ 
τῇ χήρᾳ, κατὰ πάσας τὰς ἐντολάς σου ἃς 
ἐνετείμῳ μοι" οὐ παρῆλθον τὴν ἐντολήν σου 
καὶ οὐκ ἐπελαθόμην. 14 Καὶ οὐκ ἔφαγον ἐν 
ὀδύνῃ μου ἀπ᾿ αὐτῶν, οὐκ ἑκάρπωσα am 
αὐτῶν sig ἀκάϑαρτον, οὐκ ἔδωκα am αὐτῶν 
τῷ τεϑνηκότι" ἐπήκουσα τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεηῦ μου, ἐποίησα καϑὰ ἐνετείλω μοι. 
15 Κάτιδε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ εὐλόγησον τὸν λαόν σου τὸν 
Ἰσραήλ, καὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας αὐτοῖς, καϑὰ 
ὦμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν 'δοῦναι ἡμῖν γῆν 
Qeovcos γάλα καὶ μέλι. 

16 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ κύριος ὁ ϑεὸς cov 
ἐνετείλατό σοι ποιῆσαι πάντα τὰ δικαιώματα 
ταῦτα καὶ τὰ κρίματα" καὶ φυλάξασϑε καὶ 
ποιήσατε αὐτὰ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 17 Τὸν ϑεὸν εἷλον 
σήμερον εἶναί σου ϑεόν, καὶ πορεύεσϑαι ἐν 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι τὰ δικαιώ- 
pata καὶ τὰ κρίματα, καὶ ὑπακούειν τῆς φω- 
γῆς αὐτοῦ. 18 Καὶ κύριος 8/1880 05 σήμερον 
γενέσϑαι as αὐτῷ λαὸν περιούσιον, καθάπερ 
alus σοι φυλάσσειν 05 πάσας τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, 19 καὶ εἶναί ca ὑπεράνω πάντων τῶν 
ἐθνῶν, ὡς ἐποίησέ 05 ὀνομαστὸν καὶ καύχημα 
καὶ δοξαστόν, καὶ εἶναί ce λαὸν ἅγιον κυρίῳ 
τῷ θεῷ cov, καϑὸς ἐλάλησε. 

XXWEE. Koi προςέταξε Movogc καὶ ἡ 
γερουσία Ἰσραήλ, λέγοντες' Φυλάσσεσϑε πά- 
σας τὰς ἐντολὰς ταύτας, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαι 

12: εὐφρανθήσονται. 13: ἐναντίον et: Ἐξ ξεκάϑαρα. 
* σα. 14: 50 ED, et: ὑπήκ. et: ἡμῶν. 10. * ταῦτα et: 
φυλάξεσϑε et: ποιήσετε et: ταῦτα. 17: ἐν mac 
et: τὰς ἐντολὰς (pro τὰ κρίμ.). 18: taro, * σοι et 


σεπάσ. 19. * (ult.) xoi. 
1: λέγων et: Φυλ. 'ποιεῖν', Ἐπάσας ei ταύτας et: ἃς. 


19. beinen Thoren. 
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v. 14. קמץ בז"ק‎ 
14. dW.A:nidie. dW.vE.A: Trauer. B: bintees 


9. 46. 


(26,13—27,1.) 947 


| Sälnfermahnung. 


XXVI. 


18 in deinem Thor und fatt werden. *llnb 
[πὲ fprechen vor bem Herrn, deinem 
Gott: Ich Babe gebracht, ba8 geheiliget 
if, and meinem Haufe, unb habe εὖ ge- 
geben den Xeviten, den Bremdlingen, ben 
Waifen und ben Witwen, nad) alle deinem 
Gebot, dad מל‎ mir geboten Haft; ich babe 
deine Gebote nid)t übergangen noch ver- 

14 geffen. *36( Babe nicht davon gegeffen in 
meinem Xeive, unb habe nicht davon ge= 
than in Unreinigfeit, id) habe nicht zu ben 
&obten davon gegeben, ich bin bet Stimme 
des Herrn, meined Gottes, gehorfam = 
weien, und babe getban alles, wie bu mir 

45 geboten fajt. *Siche herab von deiner 
heiligen Wohnung, vom Simmel, und fegne 
bein Volt Ifrael und das Land, das bu 
und gegeben haft, mie bu unfern Vätern 
gefätnoren Haft, ein Land, ba Milch unb 
Honig innen fleußt. 

16 Heutige Tages gebeut bir der Herr, 
ben Gott, bug bu ἐδ nach allen biefen 
Geboten unb Rechten, daß bu fie Dalteft 
unb barnad) thuft von ganzem Herzen unb 

17 von ganzer Seele. *Dem Herrn haft ou 
Beute gerebet, bag er dein Gott fei, daß 
ptt i allen feinen Wegen ]])לההטו‎ und 
hatteft feine Gejebe, Gebote und Rechte, 

18 und feiner Stimme gebordjeft. — *linb ber 
ferr fat dir Heute gerebet, daß bu fein 
eigen Bolf fein folft, wie er bir gerebet 

19 hat, daß du alle feine Gebote Balteft, *und 
er bid) ba8 000% mache, und bu gerühmet, 
gepriefen 1mb geehret merbeft über alle 
Bölfer, die er gemacht hat, daß bu bem 
ferm, deinem Gott, ein heilige Bolt 
feteft, mie er gerebet bat. 

. Unp Mofe gebot, fammt ben 
Heltefien Ifraels, bem Volk unb fprad): 
Behaltet alle Gebote, bie id) euch Heute 


14. U.L: geweft. 
19. A-A: das Höchfle. U.L: gepreifet. 


15. B.vE: Schaue. dW.A: Blide. A: bernieber 
Ὁ. Ὁ. Geifigtfum, .א‎ der hohen W. der 9. 

17. inugefagt ... n. baf bu inf. ₪. (B: den 6. 
Heute fagen gemadjt, vag ex זול‎ gu einem ©. geworden 


2.63.18. Praecepisti mihi. 


edant intra portas tuas et saturenttir, 
*loquerisque in conspectu Domini 13 
Dei tui: Abstuli quod sanctificatum 
est de domo mea, et dedi illud Le- 
vitae et advenae et pupillo ac viduae, 
sicut jussisti mihi; non praeterivi 
mandata tua, nec sum oblitus imperii 
Hes, (1. *Non comedi ex eis in lactu 14 
meo, nec separavi ea in qualibet im- 
munditia, nec expendi ex his quid- 
To4isquam in re funebri; obedivi voci 
Domini Dei mei, et feci omnia sicut 
* Respice de san- 15 
Be-5!*.etuario tuo et de excelso coelorum 
habitaculo, et benedic populo tuo 
Israel et terrae, quam dedisti nobis, 
sicut jurasti patribus nostris, terrae 
lacte et melle mananti. 


14,9755. 


110016 Dominus Deus tuus prae- 16 
cepit tibi, ut facias mandata haec 
alque judicia et custodias et impleas 

$54?9.eY toto corde tuo et ex tota anima 
tua. *Dominum elegisti hodie, 7 
sit ibi Deus et ambules in viis ejus, 
et custodias caeremonias illius et 
$31. mandata atque judicia, et obedias 
12. ejus imperio. *Et Dominus elegit 18 
este hodie, ut sis ei populus peculiaris, 
sieut loeutus est tibi, et castodias 
omnia praecepta illias, *et faciat te $9 
28,1. excelsiorem cunctis gentibus, quas 
46.2, CTeavit, in laudem et nomen et glo- 
en הגו‎ suam; ut sis populus sanctus 
εἶν: Domini Dei tui, sicut locutus est. 
1Pt.2,9. 


7,1 1. 


Praecepit autein Moyses X X V ER. 
et Seniores Israel pepulo, dicentes: 
Custodite omne mandatum quod prae- 


17. S: ut custod. 
18. S; En Dom. 


19. dW: will madjen. vE: wolle. B: gemacht babe? 
dW.A: zum hödften aller 3B. vE: höher alà. B: zu 
einem Lob u. zu e. Namen ... 3ierte.. dW.vE: an 
Ruhm... R.... Herrlich. A: zu feinem 9, u. 9. m. 


948 (27,2—193) 


Deuteronomium. 


XX VE. Legis servandae cohortationes. 
ὑμῖν σήμερον. 3 Καὶ ἔσται, ₪ ἡμέρᾳ δια- way NER B2 mum inb 


βῆτε τὸν Ἰορδάνην, εἰς τὴν γῆν ἣν κύριος ὁ 
ϑεός σου δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ Al- 
ϑους μεγάλους καὶ κονιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, 
διχαὶ γράψεις ἐπὶ τῶν λίϑων πάντας τοὺς 
λόγους τοῦ νόμου τούτον, ὡς ἂν διαβῇς 'τὸν 
᾿Ιορδανην', ἡνίκα ἂν εἰρέλϑης εἰς τὴν yu» ἣν 
κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου δίδωσί σοι, 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, ὃν τρόπον εἶπε 
κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου σοί. 4 Καὶ 
ἔσται, ὡς ἂν διαβῆτε τὸν Ιορδάνην, στήσετε 
τοὺς λίϑους τούτους, ovg ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν 
σήμερον, ἐν ὄρει Γαιβάλ, καὶ κονιάσεις αὐτοὺς 
κονίᾳ. 
κυρέῳ τῷ ϑεῷ σου, ϑυσιαστήριον ἐκ Aldor" 
οὐκ ἐπιβαλεῖς ἐπὶ αὐτοὺς σίδηρον. 6 Αίϑους 
ὁλοκλήρους οἰκοδομήσεις ϑυσιαστήριον κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπὶ αὐτῷ ὁλοκαυ- 
τώματα κυρίῳ τῷ ϑεῷ σον. ἼΚαὶ ϑύσεις 
ἰἐκεῖ' ϑυσίαν σωτηρίου, καὶ φαγῇ 'καὶ ἐμπλη- 
σϑήσῃ καὶ εὐφρανθήσῃ ἔναντε κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ cov. S9 Καὶ γράψεις ἐπὶ τῶν Aldor 
πάντα τὸν νόμον τοῦτον σαφῶς σφόδρα. 

9 Καὶ ἐλάλησε Μωῦσῆς καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ 
Awiraı παντὶ ᾿Ισραήλ, λέγοντες. Σιώπα καὶ 
ἄκουε, ᾿Ισραήλ'" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ γέγονας | | 
εἰς λαὸν κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, 10 καὶ εἰςξακούσῃ 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 0800 cov, καὶ ποιήσεις 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ, ἃ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον. 

11 Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῆς τῷ λαῷ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων" 12 Οὗτοι στήσονται εὖ- 
λογεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζίν, διαβάντες τὸν 


$ Καὶ οἰκοδομήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον 
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. 


* 


9. 6 


(27,2—13.) 9 


Die DenPiteine und bec Altar. 05001 μηδ Grifim. 


XXVI. 


2 geblete. *Und zu ber Zeit, wenn ihr über 
den Sorban gebet in ba8 Land, daß bir 
bet Herr, bein Gott, geben wird, folft bu 
große Steine aufrid)ten, unb fle mit Kalt 

3 tündjen, *unb darauf fdreiben alle Worte 
blefe8 Gejepeà, wenn bu hinüber fommft, 
auf bag du fommeft in das anb, ba8 ber 
Herr, dein Gott, bir geben wird, ein ,לגל‎ 
ba Milh und Honig innen fleußt, wie ber 
Herr, deiner Väter Gott, dir geredet hat. 

4*iBemn ihr nun über ben Jordan gefet, 
jo (elit ihr foldhe Steine aufrichten (davon 
ich euch Beute gebiete) auf bem Berge Ebal, 

5 und mit Kalk tündhen. *Und folft vafelbft 
dem Herrn, deinem Gott, einen fteinernen 
Altar bauen, batüber kein Eifen fähret. 


6*Don ganzen Steinen (ollft bu biefen Altar. 


dem Herrn, deinem Gott, bauen, und Brand- 
opfer darauf opfern bem Herrn, beinem 

7 Gott. *Und foliit Dankopfer opfern, unb 
dafelbft efien und fröhlich fein vor bem 

8 Herrn, deinem Gott. *linb ]00] auf die 
‚Steine alle Worte bleje8 Gefehes fehreiben, 
flat und deutlich. 

9 Und Mofe fammt den Prieftern, ben 
Zeviten, rebeten mit bem ganzen Sy[rael und 
fprahen: DMerfe und höre zu, Sfrael! 
Heute diefed Tages bift bu ein Volk ες 

10 worben des Herrn, deines Gotte8, *bag 
bu der Stimme be8 Herrn, deined Gottes, 
gehorfam jeleft und thuft nad) feinen 66 
boten und Rechten, bie ich bir heute ge= 
biete. 

11 Und Mofe gebot bem Bolt beffelben 

12 Tages und fprach: *Dieje follen flehen auf 
bem Berge Grifim, zu fegnen 08ל‎ 6 
wenn ihr über den Jordan gegangen feib: 
Simeon, Levi, Suba, Sajdjst, Iojeph 

13 und Benjamin. 
auf bem Berge (bal, zu fluchen: Ruben, 


2. B.vE: Und 66 foll gefhehen an bem Tage. dW: 


*lInb diefe jollen ftehen |. 


vt 


cipio vobis hodie. *Cumque transie- 
3n; litis Jordanem in terram, quam Do. 
minus Deus tuus dabit tibi, eriges 
«n3, ngentes lapides et calce laevigabis 
eos, *ut possis in eis scribere omnia - 
verba legis hujus, Jordane trans- 
misso; ut introeas terram quam Do- 
minus Deus tuus dabit tibi, terram 
lacte et melle manantem, sicut jura- 
vit patribus tuis. — *Quando ergo 
transieritis Jordanem, erigite lapides, 
quos ego hodie praecipio vobis, in 
1.28. monte Hebal, et laevigabis eos calce; 
9,00. *et aedificabis ibi altare Domino Deo 
Ré'525uo, de lapidibus quos ferrum non 
tetigit *et de saxis informibus et 
impolitis, et offeres super eo holo- 
causta Domino Deo tuo, *et immo- 
labis hostias pacificas, comedesque 
jos Tie.]bi et epulaberis coram Domino Deo 
tuo. *Et scribes super lapides omnia 
953 yerba legis hujus plane et lucide. 
Dixeruntque Moyses et sacerdotes 
Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende et audi, Israel: Hodie factus 
Exi 5,.es populus Domini Dei tui; *audies 10 
vocem ejus et facies mandata atque 
justtias, quas ego praecipio tibi. 


os 


26,9. . 
26,3. . 
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e 
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> 


Praecepitque Moyses populo in die 11 

11,29, illo, dicens: *Hi stabunt ad benedi- 12 
Jos.8,33. . 
cendum populo super montem Gari- 
794.77 im, Jordane transmisso: Simeon, 
Levi, Judas, Issachar, Joseph et Ben- 

jamin. *Et e regione isti stabunt ad 13 
maledicendum in monte Hebal: Ru- 


— 


10. Al.t(inf.) hodie. 12. Al.: bened. Domino. 


A: rauben u. unb. 


950 (27,14—28, 1.) 
XXVI. 


Γὰδ καὶ «“σήρ, “αβουλών, ar xai Νεφϑαλεί. 
14 Καὶ ἀπρκριϑέγτες οἱ «ευΐται ἐροῦσι παντὶ 
Ἰσραὴλ φωγῇ μεγάλῃ" 15° Ἐπικατάρατος ὁ ἄν- 
ϑρωπος Ogtig ποιήσει γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, 
βδέλυγμα κυρίῳ, ἔργον χειρῶν τεχνίτου, καὶ 
θήσει αὐτὸ ἐν ἀποχρύφῳ. Kal ἀποκριϑ εἰς 
πᾶς ὁ λαὸς ἐροῦσι" Γένοιτο. 16° Ἐπικατάρατος 
ὁ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ ἢ μητέρα αὐτοῦ. 
Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο. 17 Ἐπικατά- 
ρατος ὃ μετατιθεὶς ὅρια τοῦ πλησίον. Καὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Γένοιτο. 18° Ἐπικαεάρατος 
0 πλαγῶν τυφλὸν ἐν ῥδῷ, Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ 
λαός" I'vyoyro. 19 Ἐπικατάρατος ὃ ὃς ἂν ἐκκλίνῃ 
κρίσιν προςηλύτον καὶ ὀρφανοῦ καὶ ἥρας. 
Καὶ ,ἐροῦσε πᾶς ὁ “λαύς" Te 90170. Ἐπι- 
κατά ατος 0 κοιμώμενος μετὰ γυναικὸς τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀπεκάλυψε συγκάλυμμα 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" 
Γένοιτο. 3M Ἐπικατάρατος ὁ κοιμώμενος μετὰ 
παντὸς κτήνους. Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" 
Γέφοιτο. 38 ἘΕπικατάρατυς à 0 κοιμώμενος μετὰ 
ἀδελφῆς ἐκ πατρὸς 7 א8‎ μητρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἐροῦσι πᾶς L '000ג‎ I 490060 28 Ἐπικατάρα- 
τος 0 κοιμώμϑνος μετὰ πενθερᾶς αὐτοῦ. Καὶ 
ἐροῦσι πᾶς ὃ λαῦς" Γένοιτο. "Ἐπικατάρατος 
ὁ κοιμώμενος: μετὰ ἀδελφῆς τῆς γυναικὸς av- 
τοῦ. Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Γένοιτο. ' 24 Emi- 
κατάρατος ὁ τύπτων τὸν πλησίον αὐτοῦ δόλῳ. 
Καὶ ἐροῦσι πᾶς ὁ λαός" Γένοιτο. 35 Enı- 
κατάρατος üg ἂν λάβῃ δῶρα, παεάξαι ψυχὴν 
αἵματος ἀϑώου. Καὶ ἐροῦσι. πᾶς ὁ λαός" 
Γένοιτο. 26 Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ ἄνϑρωπος 
ὅςτις οὐκ ἐμμενεῖ ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ 
sönov τούτου, τοῦ ποιῆσαι αὐτούς. Καὶ ἐροῦσι 
πᾶς ὁ λαύς" Γένοιτο. 

XXVIIE Ko) ἔσται, ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς κυρίου sor Osov σου, φυλάσσειν 
καὶ ποιδῖν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἅς dy | s 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, καὶ δώσει σε κύριος 
ὁ ϑεὸς cov ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς 


15. *óet: τεχνιτῶν οἱ (eti. vv. 58.}): ἐρεῖ. 22. * (alt.) 
ἐκ. 23: νύμφης. * Enun. - IH. (A.: τῆς ἀδ.). 
24.* avt8. 260. * ὁ οἱ; ὃς et: ἐμμένει. * (alt.) τᾶ. 


Deuteronomium., 


Legis servandae cohortationes. 
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5. 6. 


Die Flüde. 


XXVI. 


| Bad, Affer, Gebulon, Dan und παρῇ» 
14 thali. "Und bie Leviten folen anheben 
und jagen zu jedermann von Jfrael mit 
15 lauter Stimme: *Verflucht ftl, wer einen 
Bögen ober gegoffened Bild macht, einen 
Greuel ded Herrn, ein Werk ber Werkmeis 
εν dne, und (e&t 66 verborgen. Und 
ales Bolt fol antworten und fagen: 
16 Amen. "ει (el, wer feinem Bater 
oder Mutter flucht. Und alles DBoIE foll 
17 fagen: Amen. *Berflucht fel, wer feines 
Nächften Grenze engert. Uno alles Volt 
18 (oll (agen: Amen. *Berflucht (el, wer εἰς 
nen Blinden irren madjt auf dem Wege. 
19 Und alles 01% (oll fagen: Amen. *Ber- 
fudt (t, mer das Recht be8 Fremblings, 
des Waifen und ber Witwe beuget. 11πὸ 
20 alles Volk fol fagen: Amen. * 
fei, wer bei feined Vaters Weide liegt, bag 
er aufbede den Fittig feines Vaterd. Und 
21 alles Volk foll fagen: Amen. *Berflucht 
(et, wer irgend bei einem 3Bief 1601. nb 
22 alles Volk foll fagen: Amen. * 
(t, mer bei feiner Schwefter Itegt, bie {εἰς 
ned 00106 ober feiner Mutter Tochter ift. 
23 Und alles 5001] fol fagen: Amen. *2er- 
fludt fei, wer bei feiner Schwieger liegt. 
24 Und alles 3001] foll (agen: Amen. *:Ber- 
fludt fei, wer feinen 9tádjften heimlich 
fhlägt. Und alles Volk foll fagen: Amen. 
25 *Berflucht (el, wer Gefdjenfe nimmt, baf 
et bie Seele be8 unjdjulbigen Blutes fchlägt. 
26 Und alled Volk (otl fagen: Umen. *3Ber- 
fludjt jei, wer nicht alle Worte blefeà Ge- 
fees erfüllet, bag er barnad) thue. Un 
alles Bolt fol fager: Amen. 


X€XXWVIENEE. Und wenn du ber Stimme des 
Herrn, beiricà GotteR, gehorchen wirft, daß 
bu- δα] εἴς unb thuft alle feine @ebote, bie 
ich bir heute gebiete, (0 wird bid) ber Herr, 
dein Gott, bag 09006 machen über alle 


21. vE: bel 6. S Blece fchläft! 
99 dW אצ‎ À: parie ον C'adkter 


ben, Gad et Aser et Zabulon, 
Dan et Nephthali. *Et pronuncia- 4 
bunt Levitae dicentque ad omnes vi« 
11,5, 708 Israel excelsa voce: *Maledictus 15 
£r.20,23. homo qui facit sculptile et conflatile, 
Spes. abominationem Domini, opus manuum 
artificum, ponetque illud in abscon- 
Nm.5,22, dito! et respondebit omnis populus 
06 dicet: Amen. *Maledictus qui non 6 
Lv.20,. honorat patrem suum et matrem! et 
21,00. dicet omnis populus: Amen. *Male- 17 
15,4, dictus qui transfert terminos proximi 
קר‎ 501! et dicet ommis populus: Amen. 
L».19,14," Maledietus qui errare facit caecum 18 
Jo.95!55» itinere! et dicet omnis populus: 
s. g. Amen. * Maledictus qui pervertit ju- 19 
?5»*!*- dicium advenae, pupilli et viduae! 
et dicet omnis populus: Amen. *Ma- 20 
es. ledietus qui dormit cum uxore patris 
Vsui et revelat operimentum 1 
109-591 ejus! et dicet omnis populus: Amen. 
gr.22,19. Maledictus qui dormit cum omni 1 
Lvi5?*]umento! et dicet omnis populus: 
ιν. Amen. *Maledictus qui dormit cum 22 
1911. sorore sua, filia patris sui vel matris 
13/1114, suae! et dicet omnis populüs: Amen. 
Lv.20,1e. Maledictus qui dormit cum socru 28 
sua! et dicet omnis populus: Amen. 
Nass2o Maledictus qui clar — percusserit 24 
proximum suum! et dicet omnis po- 
pulus: Amen. *Maledictus qui acci- 25 
ésu»s.pit munera, ut percutiat ánimam 
sanguinis innocentis! et dicet omnis 
„aa, Populus: Amen. * Maledictus qui 26 
Peaisgınon permanet in sermonibus legis 
7.6 .11,8 hujus, nec eos opere perficit! et di- 
cet omnis populus: Amen. 
Lv. Si autem audieris vo- X X VEBER. 
265». cem Domini Dei tui, ut facias atque 
custodias omnia mandata ejus, quae 
ego praecipio tibi hodie: faciet te 
16,19. Dominus Deus tuus excelsiorem cun- 
618 gentibus, quae versantur in 


15. Al.: faciet ef: ponitque. 16. Rtsuam. 
24. Al. t Maledictus quí dormít cam uxore pro- 
ximi sui! et dicet omnís populus: Amen. 


un(d). SL, zu erídjlagen. vE: einen 9üenjdjeu ו‎ 


δου 9114342 1 - ותו‎ SA má eben au δνίπαρπ! 
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ἧς. 3 καὶ ἥξουσιν ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ εὐλογίαι 
avras, καὶ εὑρήσουσί σε ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς 
τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου. 3 Εὐλογη- 
μένος σὺ ἐν πόλει, καὶ εὐλογημένος σὺ ἐν 
ἀγρῷ. + Εὐλογημένα τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας 
σου καὶ τὰ γεννήματα, τῆς γῆς σου, τὰ βυυ- 
κόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προ- 
piso. σον. ὃ Εὐλογημέναι αἱ ἀποθῆκαί σου 
καὶ τὰ ἐγκαταλείμματά σου. 6 Εὐλογημένος 
σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαί σε, καὶ εὐλογημένος 
σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσϑαί σε. 7 Παραδώσει ' σοι' 
κύριος ὁ ϑεὸς cov τοὺς ἐχϑρούς σου τοὺς ἀνϑ- 
δστηκότας σοι συντετριμμένους πρὸ προςώπου 
cov' ὁδῷ μιῇ ἐξελεύσονται πρός σε, καὶ ἐν ἑπτὰ 
ὁδοῖς φεύξονται a ἀπὸ προςώπου σου. B’Anoorei- 
λαι κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν ἐν τοῖς ταμείοις 
> σου καὶ ἐν πᾶσιν ov ἂν ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σου, 
καὶ εὐλογήσει 65 ἐπὶ τῆς γῆς ἧς κύριος 0 
θεός σου δίδωσί σοι. 9 Αναστῇσαί σε κύριος 
δαυτῷ λαὸν ἅγιον, ὃν τρόπον noce τοῖς πα- 
τράσι σου, ἐὰν εἰφακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ cov καὶ πορευϑῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ. 10 Καὶ ὄψονταί σε πάντα τὰ ἔϑνη τῆς 
γῆς. ὅτι τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικέκληταί σοι, 
καὶ go ηϑήσονταί σε. 11 Καὶ πληϑυνεῖ σε 
κύριος 0/0809 σου εἰς ἀγαϑὰ ἐπὶ τοῖς ἐκγόνοις 
τῆς κοιλίας σου καὶ ἐπὶ τοῖς , ἐχγόνοις τῶ» 
κτηνῶν σου καὶ ἐπὶ τοῖς γεννήμασι τῆς γῆς 
σον; ἐπὶ τῆς γῆς ς ὥμοσε κύριος τοῖς πα- 
τράσι σον δοῦναί σο. 1? 4νοίξαι σοι κύριος 
τὸν ϑησανρὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαϑόν, τὸν οὐρανόν, 
δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ γῇ σου ἐπὶ καιροῦ αὐτοῦ" 
εὐλογήσαι πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, xoi 
δανιεῖς ἔϑνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ Sang, ' xai 
ἄρξεις σὺ ἐθνῶν πολλῶν, σοὺ δὲ οὐκ ἄρξουσί. 
13 Καταστήσαι cs κύριος 'ó ϑεός cov εἰς 
καφαλὴν καὶ μὴ sig οὐράν, καὶ don τότε 


2: εἰφακόσης. 4: ἔγγονα et: καὶ τὰ Pan. 

T: “Παραδῷ. * σοι. 

8: Anootele εἰ: ἐπὶ πάντα et: ἐὰν. "καὶ εὖλ. σι. 
9. + "ὁ ϑεός os! et εἰς et: ἀκόσης. Τ᾿ πάσαις". 

11: ἐν (pro ézi) et: ἐγγόνοις (bis). +'os' (a. ἧς). 
12: τῆς γῆς. * αὐτᾶ et: δανειεῖς et: δαν ειῇ. 


1. B.dW.vE: der Erbe. 
2. dW.vE.À: Segnungen. vE: bíd) erreichen. B: 
an dich gelangen. A:bir zu Theil werden. dW.A.vE: 


wenn du u gehordefl (höreft ). 
. ἴα 


Deuteronomilum. 


Legis servandae cokortationes. 
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5. ₪. b. Badtrog. (A: Scheunen ... Borrath.) 


6. dW: im Eingang ... Ausgang. 


7. [Φϊ. laffen. B.dW.vE: aufftehen. A: fi er: 
ben. B: überaeben ... bafi f. vor bir ber aefchl. wer: 


9. 6. 
Gotte8 Gegen. 


2 Bölfer auf Erden. *llnb werden über pid) 
fommen alle bieje Segen und werben bid) 
treffen, barum, daß bu der Stimme bes 
Herrn, deined Gottes, bift gehorfam ge» 

3wejen. *Gejegnet wirft bu fein in של‎ 

4 Stadt, gefegnet auf bem Ader. * Gefegnet 
wird fein bie Frucht deines Leibes, die 
Wrud)t deines Landes und bie Frucht beis 
ned 9000066, und die Früchte deiner Ochjen 

5 unb bic Früchte deiner Schafe. *Gefegnet 
wird fein beim Korb unb bein Mebriges. 

6 * Gefegnet wirft by fein, wenn bu eingeheft, 

7 gefegnet, wenn bu au8gebeft. *Und ber 
Herr wird deine ,)לתו‎ bie fich miber bid) 
auflehnen, vor bir fihlagen; durch Einen 
Weg follen fie ausziehen wider υἱῷ, unb 

8burd) fieben Wege vor bir fliehen. *Der 
Herr wird gebieten dem Segen, daß er 
mit bir [εἰ in deinem Keller und in allem, 
das bu vornimmft, und wird bid) fegnen 
in bem Lande, ba8 bir ber Herr, dein Gott, 

Hgegeben bat. *Der Herr wird vid) ihm 
zum heiligen Volf aufrichten, wie er bir 
gefhworen hat, barum, daß bu bie Gebote 
ded Herrn, deines Gottes, δαί unb man» 

10 belt in feinen Wegen; *baf alle Völker 
auf Erden werben fehen, daß bu nad) bem 
Namen ded Herrn genannt bift, und wets 

11 den ὦ vor bir fürchten. *Und ber Herr 
wird machen, bag du Ueberfluß an Gütern 
baben wirft, an ber Frucht deines 2eibe8, 
an ber ὅτι) veined Viches, an ber Frucht 
beine8 70006, auf bem 94856, ba8 δεῖ 

᾿ς Herr deinen Bätern gefchworen Bat bir zu 

12 geben. *Und der Herr wird זול‎ feinen 
guten Gdjag auftfun, ben Simmel, bag 
et deinem Lande Regen gebe zu feiner Zeit, 
und daß er (egne alle Werke deiner Hände. 
Und bu wirft vielen Völkern leihen, bu 

13 aber wirft von niemand borgen. *lUnd der 
Here wird bid) zum Haupt machen unb 


nicht zum Schwanz, und wirft oben (de- 


2. U.L: geweft. 


beine Speicher. vE: Borrathslammern. A: Speifel. 
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terra. *Venientque super te uni- 2 
versae benedictiones istae et appre- 
hendent te; si tamen praecepta ejus 
audieris. *Benedictus tu in civitate 3 
et benedictus in agro!  *Benedictus 4 
rap, [ructus ventris tui et fructus terrae 
14 tr tuae fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum tuorum et caulae 
ovium tuarum! *Benedicta horrea 5 
tua et benedictae reliquiae tuae! 
p,.121,5, " Benedictus eris tu ingrediens et 6 
egrediens. *Dabit Dominus inimicos 7 
tuos, qui consurgunt adversum te, 
Lr39/*corpuentes in conspectu tuo; per 
unam viam venient contra te, et per 
septem fugient a facie tua. *Emittet 8 
L*.?5--Dominus benedictionem super cellaria 
p,.1,, 118 el super omnia opera manuum 
tuarum, benedicetque tibi in terra 
quam acceperis. *Suscitabit te Do- 9 
36,1. Minus sibi in populum sanctum, sicut 
προσ, juravit tibi, si custodieris mandata 
Domini Dei tui et ambulaveris in viis 
ejus. *Videbuntque omnes terrarum 10 
populi, quod nomen Domini invoca- 
tum sit super te, et timebunt te. 
* Abundare te faciet Dominus omni- 11 
* bus bonis, fructu uteri tui et fructu 
jumentorum tuorum, fructu terrae 
tuae, quam juravit Dominus patribus 
tuis ut daret tibi. *Aperiet Domi- 12 
nus thesaurum suum optimum, coe- 
1,14, Ium, ut tribuat pluviam terrae tuae - 
ו‎ tempore suo, benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et foe- 
nerabis gentibus multis, et ipse a 
nullo foenus accipies. *Constituet 18 
te Dominus in caput et non in cau- 
Busen ‘dam, et eris semper supra et non 


14,29. 
23,20. 


15,6. 


bir 1169. geben an(aflen) Gütern. dW: ... zum Wohl» 
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Deuteronomium. 


EXXWVEH. 


ἐπάνω καὶ οὐκ ἔσῃ ὑποκάτω, ἐὰν ἀκούσῃς 
τῶν ἐντολῶν κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov, ὅσας ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον φυλάσσϑιν καὶ ποιεῖν᾽ 
14 οὐ παραβήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, ὧν 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, δεξιὰ ἢ ἀριστερᾶ, 
πορεύεσϑαι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων λατρεύειν 
αὐεοῖς. 

16 Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εἰςακούσῃς τῆς qure 
κυρίου τοῦ 0800 σου, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 0009 ἐγὼ ἐντέλλο- 
uoi σοι σήμερον, καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶ- 
cos al κατάραε αὗται καὶ καταλήψονταί σε. 
16 Επικατάρατος σὺ ἐν πόλει, καὶ ἐπικατάρα- 
vog σὺ ἐν ἀγρῷ. ΗΠ Ἐπικατάρατοι αἱ ἀπο- 
ϑηκαί cov καὶ τὰ ἐγκαταλείμματά σου. 19 Επι- 
κατάρατα τὰ ὄχγονα τῆς κοιλίας σου καὶ τὰ 
γεννήματα τῆς γῆς σου, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν 
cov καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου. 19 Ἐπι- 
κατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰςπορεύυεσϑαί σε, καὶ 
ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί ce. 
20 ΒἘξαποστείλαι κύριός σοι τὴν ἔνδειαν καὶ 
τὴν ἐκλιμίαν καὶ τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ 
ἐὰν ἐπιβαλεῖς τὴν χεῖρα σου, ὅσα ἂν ποιήσῃς, 
ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε καὶ ἕως ἂν ἀπολέσῃ | 4 
ce ἐν τάχει διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά cov, 
διότι ἐγκατέλιπές με. 21 Προςκολλήσαι 
κύριος εἰς σὲ τὸν ϑάνατον, ἕως ἂν ἐξαναλώσῃ 
σε ἀπὸ τῆς γῆς. εἰς ἣν σὺ δἰςπορεύῃ ἐκεῖ κλη- 
ρονομῆσαι αὐτήν. 32 Πατάξαι σε κύριος ἀπορίᾳ 
καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει καὶ ἐρεθισμῷ 'καὶ φόνφ' 
καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καὶ τῇ ὠχρίᾳ, καὶ καταδιώ- 
ξονταί σε ἕως ἂν ἀπολέσωσί σε. 38 Καὶ ἔσται 
ὁ οὐρανὸς ὑπὲρ κεφαλῆς σου χαλκοῦς καὶ ἡ 
γῆ ὑποκάτω σου σιδηρᾷςἘἩ — 24 oy κύριος τὸν 
ὑετὸν τῆς γῆς σου κονιορτόν, καὶ χοῦς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβήσεται ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ 
σε "xai ἕως ἂν ἀπολέσῃ σε'. 39 Ζῴη σε κύριος 
ἐπὶ κοπὴν ἐραντίον τῶν ἐχϑρῶν cov: ἐν ὁδῷ 


Legis servandae cohortationes. 
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ben unb nicht unten liegen, barum, bag גול‎ 
gehorfam bift ben Geboten be8 Herrn, bei» 
ned Gottes, die ich bir heute gebiete zu 

14 halten unb zu tfun, *unb baf bu nicht 
weicheft von irgend einem Wort, das id) 
euch Heute geblete, weber zur Otedjten noch 
zur Linfen, damit but andern Güttern nadj- 
wanbeljt, ihnen zu dienen. 

15 Wenn tu aber nicht gehorchen wirft bet 
Stimme bed Herrn, deines Gotteü, bap bu 
Daltet unb thuft alle feine Gebete unb 
Nechte, die ld) bir heute gebiete, fo werben 
φῇς bieje ilüdje über bid) fommen unb 

16 υἱῷ treffen. *Berflucht wirft bu fein in 

17 ver Städt, verflucht auf bem Ader. *Mer- 
Bucht wird fein bein Korb und brin Uebriges. 

18*Verfluht wird fein die Frucht 8 
901568, bie Krucht deines Lande, bie Frucht 
deiner Ochfen unb die Brucht deiner Schafe. 

19 *Derflucht wirft bu fein, wenn bu εἰπε 

20 geheft, verflucht, wenn גול‎ auögehefl. * Der 
Hers wird unter bid) fjenden Unfall, ln. 
tatf und Unglüd in allem, das bu vor bie 
Hand nimmft, ba8 du thuft, bid bu ver- 
tilget werbeft unb bald untergeheft, um 
deines böfen Wefend willen, bag bu mich 

21 verlafien haft. * Der Herr wirb bir bie 
Sterbevrüfe anhängen, 218 baf er dich vere 
tllge in dem Lande, bafin tu fommft, 

22 daffelbe einzunehmen. *Der ety. wirb 
bid) jhlagen mit Schwulft, Fieber, Oige, 
Brunft, Dürre, giftiger Luft unb Gelb. 
fuht, und wird bid) verfolgen, 216 er bid) 

23 umbringe. *Dein Simmel, der über bel- 
nem Haupte ift, wird ebern fein, unb bie 

24 Erde unter dir eifen. *Der Kerr wird 
deinem Lande Staub unb Afche für 9tegen 
geben vom Himmel auf bid), bi8 bu vers 

25 tilget werbefl. *Der Herr wirb bld) vor 
deinen Beinven fchlagen. Durch Einen Weg 


14. U.L: nahwandelteft. 
vE: untergegangen bift. B.dW: (v.) wegen deiner b. 


subter: si tamen audieris mandata 
Domini Dei tui, quae ego praecipio 
übi hodie, et custodieris et feceris, 
1726.1, " aC non declinaveris ab eis nec ad 14 
,ונ‎ dexteram nec ad sinistram, nec se- 
cutus fueris deos alienos neque co- 
lueris eos. 

Quod si audire nolueris vocem Do- 15 


„,oinnia mandata ejus et caeremonias,‏ שד 
Bede quas ego praecipio tibi hodie, venient‏ 
super te omnes maledictiones istae‏ 
et apprehendent te. * Maledictus eris 16‏ 
jin civitate, maledictus in agro.‏ *" 
*Maledictum horreum tuum et male- 17‏ *" 
dictae reliquiae tuae. *Maledictus 8‏ 
fructus ventris tuj et fructus terrae‏ ' 
"tuae, arınenta boum tuorum et greges‏ 
ovium tuarum. *Maledicius eris in- 19‏ 
grediens et maledictus egrediens.‏ 
*Mittet Dominus super te famem et 20‏ . 
esuriem et increpationem in omnia‏ .1,7 
Jud.2,15. opera tua, quae tu facies, donec‏ 
conterat te et perdat velociter propter‏ 
adinventiones tuas pessimas, in qui-‏ 
bus reliquisti me. * Adjungat tibi 21‏ 
KE» Dominus pestilentiam, donec consu-‏ 
mat te de terra, ad quam ingredieris‏ .34.15 
possidendam. *Percutiat te Domi- 22‏ 
Iv.2,1e. MUS egestate febri et frigore, ardore‏ 
E»53t.0t aestu et aére corrupto ac rubi-‏ 
gine, et persequatur donec pereas.‏ 
*Sit coelum, quod supra te est, 23‏ רד 
Liseas.aeneum, et terra, quam calcas, fer-‏ 
rea. *Det Dominus imbrem terrae 24‏ לו 
tuae pulverem, et de coelo descen-‏ 
dat super te cinis, donec conteraris.‏ 
Lv.26,17.% Tradat te Dominus corruentem ante 25‏ 
hostes tuos; per unam viam egredia-‏ ;» 


13. Al.t Deus tuus. 20. Al. T (p. veloc.) de sub 
coelo. 21. Al.: iogrederis. 


des]. vE: Getreibebranb ... Berwelfung. (A: Ars 
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μιᾷ ἐξελεύσῃ πρὸς αὐτούς, xal ἐν ἑπτὰ ὁδοῖς 
φεύξῃ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, καὶ ἔσῃ ἐν δια- 
σπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς. 
26 Καὶ ἔσονται οἱ vexQol ὑμῶν κατάβρωμα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις 
τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν. 27 Πα- 
τάξαι σὲ κύριος ἐν ἕλκοι Αἰγυπτίῳ ἐν ταῖς 
ἕδραις, καὶ ψώρᾳ '᾿ἀγρίᾳ' καὶ 7 ὥςτε μὴ 
δυνασϑαί σε ἰαϑῆναι. 25. II «τάξαι σε κύριος 
παραπληξίᾳ καὶ ἀορασίᾳ καὶ ἐκστάσει δια- 
φοίας. 29 Καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, exe 
ψηλαφήσαι ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει, καὶ οὐκ 
δὐοδώσει τὰς ὁδούς σου. Καὶ ἔ ἔσῃ τότε ἀδι- 
κούμενος καὶ διαρπαζόμενος 0% τὰς ἡμέ- 
00%, καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηϑῶν. 30 Γυναῖκα 
λήψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν" οἰκίαν 
οἰκοδομήσεις, καὶ οὐκ οἰκήσεις ἐν αὐτῇ ἀμπε- 
2.090 φυτεύσεις, καὶ οὐ τρυγήσεις αὐτόν. 
δι Ὁ μόσχος σον ἐσφαγμένος ἐναντίον σου, 
καὶ οὐ φάγῃ ἐξ αὐτοῦ" ὁ ὄνος cov ἡρπασμέ- 
vog ἀπὸ σοῦ, καὶ ovx 0000000010] 001° τὰ 
6 σου δεδομένα voi; ἐχϑροῖς σου, καὶ 
οὐκ ἔσται σοι ὁ βοηϑῶν. 32 Οἱ viol σου καὶ 
αἱ ϑυγατέρες σου δεδομένοι ἔϑνει ἑτέρῳ, καὶ 
οἱ ὀφϑαλμοί σου ὄψονται σφακελίζοντες εἰς 
αὐτούς, καὶ οὐκ ἰσχύσει 7 χείρ σου. 38 Τὰ 
ἐκφόρια τῆς γῆς σου xol πάντας τοὺς πόνους 
σου φάγϑεαι ἐϑνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι, καὶ ἔσῃ 
ἀδικούμενος καὶ τεθραυσμένος πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας. 95 Καὶ ἔσῃ παράπληκτος διὰ τὰ ὁρά- 
ματα τῶν ὀφϑαλμῶν σου, ἃ ὄψει. 35 Πα- 
τάξαι σε κύριος ἐν ὅλκϑι πονηρῷ ἐπὶ τὰ γόνατα 
καὶ ἐπὶ τὰς κνήμας, ὥςτε μῆ δύνασθαί σε 
ἐαθῆναι ἀπὸ ἄνους τῶν ποδῶν cov ἕως xo- 


25: διασπορὰ. * ταῖς. 20: ἐκφοβῶν. 21. * ἐν οἱ: 
«Αἰγυπτίων et: εἰς τὴν ἕδραν (AL: εἰς τὰς ἕδρας). 
29. t (p. exei) τις. " ὁ. T (p. evod.) rove". * σοι. 
30: ἕτερος οἰκήσει et: ὁ μὴ ro. 31: ἐνώπιον εἰ: ἥρ- 
παγμ. 32: δεδομέναι et: βλέψονταε et: αὐτά. * xoi, 
34: ὄψη (ΑΙ.: βλέψη). 35. " σε. T τῆς. 


25. B: ver(djeudjt w. in alle R. der G. dW: zur 
Deißhandlung fein allen... vE: zum Hohn? 

26. B.vE: (foll) zur Sp. werden (dienen). dW: 
wird 3. ὅταβ fein. dW.vE.A: Bögeln. vE: unter bem 
Q. B.vE.A: ben Thieren Sw ber 08. dW: des δεῖς: 
des. n ab[dtedet. vE: τὸ. f. verfcheucdhen. dW.A: 
menich 


Deuteronomium. 
Legis servandae cohortationes. 
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8.969. YE: berumtappen. dW.vE.À: am 8:2. ΒΕ: 
ber 01. dW: im Finftern. A: Finfternig. vE: εὖ wird 
bit nidjt gelingen. B: nnr uuterbrüdt u. beraubt 
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wirft bu zu ihnen audziehen, unb burd) fice 
ben Wege wirft bu vor ihnen fliehen, unb 
wirft zerftreuet werben unter alle Reiche 
20 auf Erden. *Dein Leichnam mirb. eine 
Speife fein allem Gesögel 66 Himmels 
und allem Thier auf Grben, und niemand 
27 wird fein, ber fie fcheucht. *Der Herr 
wird bid) fchlagen mit Drüfen Egyptens, 
mit Felgmarzen, mit Grinb und Kräße, 
28 hag bu nidt fannft Heil werben. *Der 
Herr wird bid) fchlagen mit Wahnflen, 
29 Blindheit und Rafen des Herzens, *unb 
wirft tappen im Mittag, wie ein Blinvder 
tappet im Dunkeln, und wirft auf deinem 
Wege kein Glüd haben, unb wirft Gewalt 
und Unrecht leiden müjfen dein ebenfang, 
$0 unb niemand wird dir helfen. * Gin 6 
wirft bu bir vertrauen 10], aber ein 
anderer wird bei ihr fchlafen. Ein Haus 
wirft bu Bauen, aber bu wirft nicht darin- 
nen wohnen. Einen Weinberg wirft bu 
pflanzen, aber bu wirft ihn nicht gemein 
31maden. *Dein Ochfe mirb vor beinen 
Augen gefchlachtet werben, aber bu wirft 
nit davon effe. Dein Efel wird vor 
deinem Angeflcht mit Gewalt genommen 
unb bir nicht wieber gegeben werben. Dein 
Schaf wird brinen Feinden gegeben werben, 
32 und niemand wird bir helfen. *Deine 
Söhne unb deine Töchter werben einem 
andern 90301] gegeben werben, daß deine 
Augen zufehen und verfchmachten über ih- 
nen täglich, und wird feine Stärke in bei- 
33 nen Händen fein. "Die Früchte Deines 
Zandes und alle beine Arbeit wird ein 
001) verzehren, das bu nicht Eenneft, unb 
wirft Unrecht leiden und zerflofen werben 
34 dein Lebenlang. *Und wirft unfinnig wer- 
ben vor dem, dad deine Augen fehen müf- 
35fen. *Der Herr wird dich fehlagen mit 
einer böfen Drüfe an ben Knieen unb Wa«- 
ben, bap bu nicht fannjt gebeilet werben, 
von ben Bußfohlen an bis auf ble Schel- 


27. U.L: Ggyyti. 35. A.A: ben Sch. 
B.dW.À: ben ganzen Tag. E: alle : Tage. B: „aber 


aB wm nicht in ho» N. 


ris contra eos, et per septem fugias, 
ig. et dispergaris per omnia regna ter- 
μὰς 7xsrae. *Sitque cadaver tuum in escam 26 
ΤΣ Ap.Cunctis volatilibus coeli et bestiis 
terrae, et non sit qui abigat. *Per- 27 
71s. Cutiat te Dominus ulcere Aegypti, et 
Bit partem corporis, per quam stercora 
egeruntur, scabie quoque et pruri- 
gine, ita ut curari nequeas.  *Per- 28 
,לוא‎ eutiat te Dominus amentia et caeci- 
post. tate ac furore mentis, *et palpes in 29 
"Pens. meridie, sicut palpare solet caecus 
in tenebris, et non dirigas vias tuas. 
Omnique tempore calumniam susti- 
neas et opprimaris violentia, nec ha- 
beas qui liberet te.  *Uxorem acci- 30 
in. pias, et alius dormiat cum ea. Do- 
Nu mum aedifices, et non habites in ea. 
,, Plantes vineam, et non vindemies 
'eam. *Bos tuus immoletur coram 1 
te, et non comedas ex eo. Asinus 
tuus rapiatur in conspectu tuo, et 
non reddatur tibi. Oves tuae dentur 
inimicis tuis, et non sit qui te ad- 
juvet. *Filü tui et filise tuae tra- 32 
Ἢ : τ lantur alteri populo, videntibus ocu- 
132.535. tuis et deficientibus ad conspectum 
eorum tota die, et non sit fortitudo 
Lr.9s,16. in manu tua. — *Fructus terrae tuae 33 
rd et omnes labores tuos comedat po- 
ν49. pulus, quem ignoras, et sis semper 
calumniam sustinens et oppressus 
Hor 5,it-cunctis diebus, *et stupens ad terro- $4 
rem eorum, quae videbunt oculi tui. 
* Percutiat te Dominus ulcere pessimo 35 
in genibus et in suris, sanarique 
Jon ty. non possis a planta pedis usque ad 


v. 64. 
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Legis servandae cohortationes. 


ρυφῆς cov. 36 Arayayoı πύριάρ os καὶ 
τοὺς ἄρχοντάς, σου, οὖς ἂν καταστήσεις ἐπὶ 
σεαυτόν, εἰς ἔϑνος ὃ οὐκ ἐπίστασαι σὺ καὶ 
οἱ πατέρες σου, καὶ λατρεύσεις ἐκεῖ ϑεοῖς 
ἑτέροις, ξύλοις καὶ λίθοις. 51 Καὶ ἔσῃ ᾿ἐκεῖ' 
ἐν αἰνίγματι καὶ παραβολῇ καὶ διηγήματι ὃν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, εἰς ovg ἂν ἀπαγάγῃ σὲ κύ- 
Quoc ἐκεῖ, 38 Σπέρμα πολὺ ἐξοίσεις eig τὸ 
πεδίον, καὶ ὀλίγα εἰςροίσεις, ὅτι κατέδεται αὐτὰ | 
ἡ ἀκρίς. 80 "d pneláva φυτεύσεις καὶ κατεργᾷῷ, 
καὶ οἶνον οὐ πέεσαι οὐδὲ εὐφρανθήσῃ dt 
«vroU, ὅει καταφάγεται αὐτὰ ὁ σκώληξ. 
40 Ελαῖαι ἔσονταί σοι ἐν πᾶσι toig ὁρίοις σον, 
καὶ ἔλαιον οὐ χρίσῃ, ὅτι ἐκρυήσεται ἡ ἐλαία 
σου. 41 γίοὺς καὶ ϑυγατέρας γεννήσεις, καὶ 
οὐκ ἔσονταί. σοι" ἀπελεύσονται γὰρ ἐν αἶχμα- 
λωσέᾳφ. 42 Πάντα τὰ ξύλα cov καὶ τὰ yervi- 
ματα τῆς γῆᾳ ee» 4507000056 ἡ ἐφυσίθη. 45 Ὁ 
προρήλυτος, עס‎ ἐστι» ἐν sol, ávef estos. ἐπὶ 
σὲ ἄνω ἄνω, σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω κάτω. 
Sn Οὗτος δανιεῖ σοι, σὺ δὲ τούτῳ οὐ δανιεῖς" 
οὗτος ἔσται εἰς κεφαλὴν, σὺ δὲ ἔσῃ εἰς οὐ- 
gar. 36 Καὶ ἐλεύσονται ἐπὶ σὲ πᾶσαι αἱ 
κατάραι αὗται nei καταδιώξονταί es καὶ κα- 
ταλήψονταί σε, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σὰ 'καὶ 
ἕως ἂν ἀπολέσῃ. 08, ὅτι οὐκ εἰρήκουσας τῆς 
φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, τοῦ φυλάξαι τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὑτοῦ ὅσα 
ἐνετείλατο σοι. 48 Kal ἔσται ἐν σοὶ “σημεῖα 
καὶ τέρατα καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου 9030 τοῦ 
αἰῶκος, 41 ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐλάετρευσαρ κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ σου ἐν εὐφροσύνῇ καὶ ἐν ἀγαϑῇ καρδίᾳ 
διὰ τὸ πλῆθος πάντων. 48 Καὶ λατρεύσεις 
᾿ἐκεῖ" τοῖς ἐχϑ οἷς σου, οὖς ἐπαποστελεῖ κύριος 
6 ϑεός σου' ἐπὶ σέ, ἐν λιμῷ καὶ ἐν δήψει καὶ 
ἐν γυμνότητε καὶ ἐν ἐκλεύβρει πάντων, καὶ ἐπι- 
ϑήσει κλοιὸν σιδηροῦν ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου 


36: ἐὰν et: καταστήσῃς εἴ: ἐ 7 ἔϑνος. 37. t (bis) 
ἐφ et: ἀπαγάγοι. 38: sevdbue. 40. * aos (eti. 41). 
42: ξύλινά. 44: Αὐτὸς el: δανειεῖ et: δανειεῖς (Al.: 
δανείσεε el: δανείσεις) et: κεφαλή et: ἀρά. 45. * (alt.) 
τὸ €t: φυλάσσεσθαι. 46. * (ult. ) mais 47. * (alt. ) ἐν 
et: διανοίᾳ. Ad. " ἐκεῖ et: οἷς, * ὁ 8. os et: וג‎ 
(pro 2x4.) et: ἐπιϑήση. 


36. faunteft ... Stein. dW: vertteiben, B.vE.A: 
(binweg)führen. B.dW.vE.A: zu einem DB. (vgl. 
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Gottes Yin. 


56 1 *Der Herr wirb υἱῷ לאג‎ beinen 
König, ben bu über bid) gefegt Daft, trei- 
ben unter ein Volk, ba8 bu nicht fenneft 
noch deine Väter, unb wirft bafeibft dienen 

37 andern Güttern, Holz unb Steinen. *Und 
wirft ein Scheufal und ein Sprüdhmort 
und Spott (eim unter allen Böltern, ba 

38 dich der Herr Hingetrieben hat. *Du wirft 
viel Samen ausführen auf das Feld, unb 
wenig einfammlen, denn bie Henfchreden 

39 werden ed abfreflen. * Weinberge wirft bu 
pflanzen und bauen, aber feinen Wein 
trinfen noch lefen, denn die Wiremer wer- 

40 ben 66 verzehren. *Delbäume wirft גול‎ Ha= 
ben in allen deinen Grenzen, aber bu wirft 
bid) nicht jalben mit jefe, bem bein Del- 

41 baum wird audgerifien werben. * Gne 
und Töchter wirft bu zeugen unb doch nicht 
baben, denn fle werben gefangen wegge- 

42führt werden. "Alle deine SBüune und 
Früchte deines Landes wird das Ungeziefer 

48 frefim. *Der Srembling, ber bei dir ift, 
wird über dich fleigen und immer oben 
fhweben, גול‎ aber wirft herunter fteigen 

AAund immer unterliegen. *Er wird ץול‎ 
leihen, du aber wirft ihm nicht leihen, er 
wird dad Haupt fein, und bu wirft ber 

45 Schwanz fein. Ὁ πὸ werben alle bieje 
Blüche über bid) fommen unb bid) verfol- 
gen unb treffen, bis bu vertilget werbreft, 
barum, baf bu ber Stimme ded Qerrn, 
beine8 Gottes, nicht gebordjet Haft, bag 
bu feine Gebote unb Rechte bielteft, vie er 

46 bir geboten δαί. *Darum werben Zeichen 
unb Wunder an bir fein unb an beinem 

47 Samen eiviglidj, *bag bu bem Herrn, beis 
nem Gott, nicht gebienet haft mit Qveube 
und uít deines Herzend, ba du allerlei 

48 genug battefl. "lino wirft belnem Feinde, 
den bir ber Herr zufchiden wird, dienen in 
Hunger und Durft, in Blöße und allerlei 
Mangel, unb er wird ein elfernes Sod) 
auf deinen Hals legen, bi8 er bid) vers 


38. U.L: Somens. 42. U.L: Unziefer. 
48. U.L: und wird ein. 


verlicem tuum. * Ducet te Domi- 6 
17,14. Aus et regem tuum, quem consti- 
ym,1:; tüeris super te, in gentem quam 
:ל*‎ 0 ignoras tu et patres tui, et servies 
ir ibi diis alienis, ligno et lapidi. *Et87 
Job ins. eris perditus in proverbium ἃς fabu- 
ch 5lam omnibus populis, ad quos te 
»euijintroduxerit Dominus. *Sementem 8 
tu multam jacies in terram, et modicum 
re meongregabis, quia 10089186 devora- 
x41, bunt omnia. *Vineam plantabis et 39 
fedies, et vinum non bibes nec 
colliges ex ea quidpiam, quomiam 
vastabitur vermibus. *Olivas habebis 40 
in omnibus terminis tuis, et nom 
1101206118 oleo, quia deflment et per- 
ibunt. *Filios generabis et filias, et 41 
non frueris eis, quoniam ducentur 
in captivitatem. *Omnes arbores 42 
tuas et fruges terrae tuae rubigo con- 
sumet. *Advena, qui tecum versatur A3 
.13, in terra, ascendet super te eritque 
sublimior, tu autem descendes et 
.1;, eris inferior. *Ipse foenerabit tibi, 44 
et tu non foenerabis ei; ipse erit in 
ν15, Caput et tu eris in caudam. * 45 
„ıs, venient super te omnes maledictio- 
25.5% nes istae et persequentes apprehen- 
νου; dent te, donec intereas; quia non 
Je-*19. udisti vocem Domini Dei tui, nec 
servasti mandata ejus et caeremonias 
quas praecepit tibi. *Et eruat in 46 
te signa atque prodigia et in semine 
tuo usque in sempiternum, *eo quod 47 
non servieris Domino Deo tuo in gau- 
vater, dio cordisque laetitia propter rerum 
omnium abundantiam. *Servies ini- 48 
mico tuo, quem immittet tibi Domi- 
nus, in fame et siti et nuditate et 
J«.35,1, 0Mni penuria, et ponet jugum fer- 
reum super cervicem tuam, donec te 


40. 8: deperibunt. 48. Al.: emittet. 
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ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 49 Ἐπάξει κύριος 
ἐπὶ σὲ ἔϑνος ‚naxgoder am ἰσχάτου τῆς γῆς 
sel ὅ וס‎ ἄρον, ἔθνος οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς 

po αὐτοῦ, 30 ἔϑνος ἀναιδὲς προςώπῳ, 
ג‎ οὐ ϑαυμάσει πρόςωπον πρεσβυτέρου καὶ 
| ψϑον οὐκ ἐλεήσει. 91 Καὶ κατέδεται τὰ ἔχγονα 
τῶν κτηνῶν σου καὶ τὰ ἐννήματα τῆς γῆς 
σου, ἕως ἂν ἐκτρίψῃ σε, ὥςτε ui καταλιπεῖν 
σοι σῖτον, οἶνυν, ἔλαιον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν 
σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων gov, δως 
ἂν ἀπολέσῃ σε 92 καὶ ἐκτρέψῃ os ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσί σου, ἕως ἂν καϑαιρεϑῶσι τὰ 
τείχη σου τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ ὀχυρά, ἐφ οἷς σὺ 
πέποιϑας ἐπὶ αὐτοῖς, ἐν πάσῃ τῇ γῇ σου. Καὶ 
ϑλίψει G8 4 πάσαις ταῖς πόλεσί σου αἷς 
ἔδωκέ σοι κύριος ὁ ϑεός cov, 95 xod φαγῇ τὰ 
ἔκγονα τῆς κοιλίας σον, κρέα υἱῶν σου xoi 
ϑυγατέρων σον, ὅσα ἔδωκέ σοι κύριος ὁ ϑεῦς 
σου, ἐν τῇ στενοχωρίᾳ σου καὶ ἐν τῇ ϑλίψει 
σου Ü ϑλίψει 08 ὁ ἐχϑρός σου. 9*'O &na- 
λὸς ἐν σοὶ καὶ ὁ τρυφερὸς σφόδρα βασκανεῖ 
τῷ ὀφϑαλμῷ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὴν γυ- 
ψαῖκα τὴν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ καὶ τὰ κατα- 
λελειμμένα τέχνα ἃ ἂν καταλειφϑῇ αὐτῷ, 
$5 ὦ exta δοῦναι él αὐτῶν ἀπὸ τῶν σαρκῶν 
τῶν τέκνων αὐτοῦ ὧν ἂν κατεσθίῃ, διὰ τὸ 
μὴ καταλειφϑῆναι αὑτῷ «μηδὲν ἐν τῇ στενο- 
χωρίᾳ καὶ ἐν τῇ ϑλίψει L ἂν ϑλίψωσί σε oi 
ἐχϑροί σου ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σου. 96 Καὶ 
7 “ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ m τρυφερὰ | 'σφόδρα', ἧς 
οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποὺς αντῆς βαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς διὰ τὴν ἁπαλότητα καὶ διὰ τὴ» τρυ- 
φερότητα, βασκανεῖ τῷ ὀφϑαλμῷ αὐτῆς τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς τὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν 
υἱὸν καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτῆς 97 καὶ τὸ χόριον 
αὐτῆς τὸ ἐξελϑὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ 
τὸ 168909 αὐτῆς ὃ ἂν τέκῃ καταφάγεται γὰρ 


49: 9 (pros) et: πρεσβύτω. 51: τὰ ἔγγονα (eti. 53). 
* ἕως ἂν ἐκτρ. ἐν et (bis) τὰ. 52. " πάσαις (bis) et: 
καϑαιρεϑῇ. * (sq.) as et (eti. 53) κύρ. ὁ 8. cs. 
54.70 (a. ir) et (p. 698.) αὐτῶ. 55: κατέσϑη (Al.: 
καταφάγεται) et: ἐδὲν (Al.: und). 1 (bis) c». 
56.* σφόδρα et: δ. τ. vg. x. d.r. ἁπαλ. *(alt.) τῷ. 
57: κόριον et: ἐὰν. 


49. ein 8. beg Spr. B.dW.vE: (gegen ed) brin. 
gen. A: herführen. dW.vE: aus der Ferne. B.dW.vE 
9. Gnbe νεῖ Grbe.. A: den äußerfien Örenzen. dW. YE: 
fo uud p ber 9(. fl. vE: wie menn. 
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Deuteronomium. 


Legis servandae cohortationes. 
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v. 57. א"‎ "on 


51. Bucht der Ὁ. (Wie $9. 4.) B: τοῖτὸ umgebr. 
haben. dW: zu Grunde ridet. vE: ger. bat. 

52. baf uieberfinten. vE: einengen. B: nieberfal: 
ἴεπ. dW: 66 umflürzt d.M., ble 8. π΄ f. :ד‎ nieder: 
geworfen fat .. , ϑετίταπεῇ. E vid) verließen. 
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9. 6. 


(58, 49--57( 961 


Gottes gud. 


ΧΧΨΥΨΕΕΙ. 


49 tilge. *Der Herr wird ein Volk über 
bid) (d)iden von ferne, von ver Welt Cnbe, 
wie ein [εν flieget, beg Sprache bu nicht 

50 verftcheft, *ein freches DBolf, das nicht 
an[tebet ble Perfon des Alten noch (djonet 

51ber Sünglinge; *und wird verzehren bie 
ὅτι! deines 3Biebe8 und bie ]ה‎ bei- 
ned Landes, bis bu vertilget werbeft, unb 
wird bir nidjt8 übrig laffen an Korn, Moft, 
Dele, an Früchten ber Ochfen und Schafe, 

52 28 daß bidj8 umbringe, *und wirb bid) 
ängften in allen deinen 35oren, bis baf 
08 niederwerfe deine hohen und feften 
Mauern, darauf du bid) verläffeft, in alle 
deinem Lande, und wirft geängftet werben 
in allen deinen Thoren, in deinem ganzen 
&anbe, dad bir der Herr, dein Gott, ge- 

53 geben bat. *Du wirft bie Frucht deines 
&eibe8 freien, ba8 Fleifch deiner Söhne 
und deiner Töchter, bie bir ber Herr, beln 
Gott, gegeben hat, in ber Angft unb Noth, 

54 damit bid) dein Feind drängen wird; *baf 
ein Mann, ber zuvor fehr zärtlich unb in 
Lüften gelebt bat unter euch, wird feinem 
Bruder unb bem Weide in feinen Armen 
und bem Sohne, ber nod) übrig ijt von 

55 feinen Söhnen, vergónnen, *zu geben je: 
mand unter ihnen von bem Fleifch feiner 
Söhne, das er friffet, fintemal ihm nichts 
übrig ift von allem Gut, in ber Angft unb 
Noth, damit bid) bein tyeinb brángen wird 

56 in allen deinen foren. *Gin Weib unter 
εἰ, das zuvor gdrtfid) unb in Küften ge= 
lebt Hat, bag fie nicht νει! bat ihre 
Tupfohlen auf bie Grbe zu feßen vor 
Zärtlichkeit und Wolluft, bie wird bent 
Manne in ihren Armen und ihrem Sohne 

57 und ihrer Tochter vergónnen *bie 2[fterge- 
burt, die zwifchen ihren eigenen Beinen 
au$gegangen, dazu ihre Söhne, bie fte ge= 


49. A.A: von Ferne. U.L: fleudjt (fleugt?). 
51. U.L: über lafien. A.A: überlaffen! A.A: e$ 
bid) umbr. 57. A.A: ift ausgeg. ... auögeg. n 
U.L: find ausgangen ? 


conterat. * Adducet Dominus su- 49 
.per te gentem de longinquo et de 
extremis terrae finibus in similitudi- 
nem aquilae volantis cum impetu, 
cujus linguam intelligere non possis, 
Thr.s,12. " gentem procacissimam quae non 0 
D^? deferat seni nec misereatur parvuli, 
Jer.5,ız. "et devoret fructum  jumentorum 51 
tuorum ac fruges terrae tuae, donec 
intereas, et non relinquat tibi triti- 
cum vinum et oleum, armenta boum 
et greges ovium, donec te disperdat 
L.194s, et conterat in cunctis urbibus tuis, 52 
et destruantur .muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam 
in omni terra tua. Obsideberis intra 
portas tuas in omni terra tua, quam 
dabit tibi Dominus Deus tuus, *et 53 
Ixsescomedes fruetum uteri tui et carnes 
Tib florum tuorum et filiarum tuarum, 
Bard. "quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. *Homo delicatus in 54 
te et luxuriosus valde invidebit fratri 
suo et uxori, quae cubat in sinu suo, 
* ne det eis de carnibus filiorum suo- 55 
rum, quas comedet, eo quod nihil 
aliud habeat in. obsidione et penuria, 
qua vastaverint te inimici tui intra 
omnes portas tuas. *Tenera mulier 56 
et delicata, quae super terram in- 
gredi non valebat nec pedis vestigium 
figere propler mollitiem et teneri- 
tudinem nimiam, invidebit viro suo, 
qui cubat in sinu ejus, super filii et 
filiae carnibus *et illuvie secunda- 57 
rum, quae egrediuntur de medio fe- 
minum ejus, et super liberis, qui 
eadem hora nati sunt; comedent enim 
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Hab. 1 ‚9. 
Es.33,18. 


Es.3,16. 


57. 8: secundinarum. 


002 (58,58--66. 
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Deuterenomium. 


«XVII. 
αὐτὰ διὰ τὴν ἔρδειαν πάντων κρυφῇ» ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ καὶ ἐν τῇ ף וג‎ ₪ ϑλίψει 
σε ὁ ἔχϑρος σον ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί 
σου. 95 Ἐὰν μὴ εἰςακούσῃς ποιδῖν πάντα 
τὰ ἑήματα τοῦ vönov τούτου τὰ γεγραμμένα 
ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, φυβεῖσϑαι τὸ ὄνομα τὸ 
ἔντιμον καὶ τὸ ϑαυμαστὸν τοῦτο, κύριον τὸν» 
080% σου, 99 καὶ “παραδοξάσει κύριος τὰς 
πληγᾶς σου καὶ τὰς πληγὰς τοῦ σπέρματός 
σον, πληγὰς μεγάλας καὶ ϑαυμαστὰς καὶ νό- 
σους πονηρὰς xai πιστάς, 60 καὶ ἐπιστρέψει 
ἐπὶ σὲ πᾶσαν τὴν ὀδύνην Aiyuntov | τὴν πο- 
ψηρὰν' ἣν διευλαβοῦ ἀπὸ προφώπου αὐτῶν, 
καὶ κολληθήσονται ἐν σοί, 61 καὶ πᾶσαν μα- 
λακίαν καὶ πᾶσαν ἡληγὴν τὴν μὴ γεγραμμένην 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ φόμου τούτου ἐπάξει κύριος 
ἐπὶ σέ, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε. 92 Καὶ κα- 
ταλειφϑήσεσϑε ἐν ἀριϑμῷ βραχεῖ, ἀνϑ᾽ ὧν 
ὅτι jn excel τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς πλή- 
ϑος, ὅτι οὐκ εἰςηκούσατα τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. . 8 Καὶ ἔσεαι, ὃν τρόπον 
εὐφράνϑη κύριος ἐφ ὑμῖν εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς 
καὶ πληθῦναι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανϑήσεται 
κύριος ép ὑμῖν ἐξολοθρεῦσαε ὑμᾶς, καὶ ἐξ- 
ἀρϑήσεσθε ἀπὸ τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰς- 
πορεύεσϑι ἐκεῖ χληρονομῆσαι αὐτήν. 64 Καὶ 
διασήερεῖ ce κύριος 0 ϑεός σου' „as πάντα 
τὰ ἔϑνη, ἀπ ἄκρου "τῆς γῆς ἕως ἄκρου * τῆς 
γῆς, καὶ δουλεύσεις ἐχεῖ 08000 ἑτέροις, ξύλοις 
καὶ λίϑοις, οἷς óvx ἠπίστω σὺ καὶ οἱ πατέρες 
σου. 65 Alla καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἐκείνοις οὐκ 
ἀναπαύσει σε οὐδὲ μὴ γένηται στάσις τῷ ige 
τοῦ πυδὺς σου, καὶ δώσει coi κύριος ἐκεῖ 
καρδίαν ἀϑυμοῦσαν καὶ ἐκλείποντας ὀφϑαλ- 
μοὺς καὶ τηκομένην ψυχήν. 996 Καὶ ἔσται ἡ 
Ly cov κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 


57. f (bis) as. * ἄν εἰ πάσαις. 58: εἰςακύσητε. 
* xai 59: πλείστας (pro πιστ.). 61. { 'καὶ πᾶσαν 
τὴν γεγραμμένην". 62: καταλείψει δε et: τῷ πλήϑει 
et: εἰζήκοσας et: σα. 63: ηὐφράνθη. t τὸ (a. ἐξολ.) 
et ' xai (Al.: τὸ) ἐκτρίψαι uds! et (P. itap9.) "ἐν 
ταχει' el: εἰςπορεύῃ. 04: ὃς. 65: sd. à μὴ et: τῶν 
ποδῶν et: xag. 'ἑτέραν' ἀπειϑᾶσαν. 


57. wirb f. v. lauter .זע‎ B.À: wegen M. aller 
Dinge. dW.vE: (im) ausM. an Allem. B: bieteil f. 
btefelbt ... tm Berborgenen vo. gegeflen haben? vE: 
wenn .. . beimt. felbft efjen w. 

8. B: bewahren in thun. dW: darauf adteft. 


Legis servánilae cokortetiones. 
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v. 62. בז"ק‎ 
fein. dW: anBallenbe. vE: 


en, vE:wirb an 
HARTE B: gefüró 


gr. u. beftánbige 01. ... 
dauernde. 

60. B: wieder unter dich bri 
dW: bringet w. über υἱῷ. A: 
tet haft. A: fürdhteteft. vE: bebteft 


δ. Mofie, 
Gottes Fluch. 


boren bat; denn fte werden ffe vor allerlei 
Mangel heimlich efien, in ber בהל‎ unb 
Noth, damit bid) bein Feind drängen wird 
58 in beiten Thoren. * Bo du nicht wirft 
halten, daß du thuft alle Worte viefes Ge» 
(tbe8, bie in blejem Buch gefchrieben find, 
daß du fütdjteft plefen Herrlichen unb fchrede 
lichen Namen, den Herren, deinen Gott: 
59 *io wird der Herr wunderlich mit bir ums 
gehen, mit Plagen auf bi unb deinen 
Samen, mit großen und langwierigen Pla 
gen, mit böfen und langwierigen Kranf- 
60 heiten, *und wird bir zuwenden alle Seu- 
den (Ggoptenó, davor bu bid) fürchteft, 
61unb werden bir anfangen. *Dazu alle 
Krankheit und alle Plage, bie nift ger 
föhrieben find in bem Buch viefed Gefekes, 
wird ber ferr über dich kommen laflen, 
62 bt bu vertilget merdefl. *lind wird euer 
wenig 10096] überbleiben, bie ihr vorhin 
gewefen fein wie bie Sterne am Simmel 
nad) ber Menge, barum, bag bu nit ges 
fordjet haft ber Stimme 66ל‎ Herrn, deines 
63 000006. *Und wie fid) der Betr über euch 
zuvor freuete, daß er euch Gute thäte und 
mebrete euch, alfo wirn er fid) über euch 
freuen, baf er euch umbringe unb vertilge, 
und werbet verflöret werden von bent 
Lande, ba bu ibt einglebeft ed einzunch- 
64 mem. *Oenn der Herr wird bid) δεῖς 
fireuen unter alle Völker, von einem Gnbe 
der Welt bi8 and andere, und wirft dafelbft 
andern Göttern dienen, bie bu nicht fenneft 
65 riod) brine Väter, ofa und Steinen. *Dazu 
wirft bu unter benjefben Völkern fein 06) 
bendes Wefen haben, und deine Bußfohlen 
erden feine 9tube haben. Denn der Herr 
wird bir bafelbft ein bebenbe8 Herz geben 
und verfhmachtete Augen und verborrete 
66 65/06, * bag beineben wird vor bir (d)rbeben. 


60. U.L: dpt. 61. À.Á: Krankheiten ... 
Plagen. 62. U.L: Böbels. 63. U.L: einzeuchft 
ist, einzum. 


an qum. Α: 9 M, 
. RB: freubía war dW: mohlınthnn. À: du. 68 


(28,58—60.) 963 
XXWVIM. 


eos clam propter rerum omnium 
penuriam in obsidione et vastitate, 
qua ópprimet te inimicus tuus intra 
portas tuas. * Nisi custodieris et 58 
feceris omnia verba legis hujus, quie 
sei; scripta sunt in hoc volumine, et ti- 
p.111,» ]nueris nomen ejus gloriosum et ter- 
ribile, hoc est Dominum Deum tuum: 
*augebit Dominus plagas tuas et59 
plágas seminis tui, plagas magnas et 
perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas, *et convertet in te 60 
„a. Omnes afflictiones Aegypti, quas ti- 
71% muisti, et adhaerebunt tibi. *In- 61 
super et universos languores et pla- 
gas, quae non sunt scriptae in volu- 
mine legis hujus, inducet Dommos 
super te, donec te conterat. *Et62 
'remanebitis pauci numero, qui prius 
10,33. 619115 sicut astra coeli prae multilu- 
9»155.dine, quoniam non audisti vocem 
Domini Dei tui. *Et sicut ante lae- 63 
tatus est Dominus super vos bene 
vobis faciens vosque multiplicans, 
Pr.1,26. Sic laetabitur disperdens vos atque 
R.11,22. subvertens, ut auferamini de terra, 
ad quam  ingredieris possiden- 
νας. dam. * Disperget te Dominus in 64 
j&4154.0mnes populos a summitate terrae 
usque ad términos ejus, et servies 
155. ibi diis alienis, quos et tu ignoras 
Tee et patres tui, lignis et lapidibus. 
*In gentibus quoque illis non quie- 65 
(8ι..,.1.3068, neque erit requies vestigio pe- 
dis tui; dabit enim tibi Dominus ibi 
ων 36,86. ΟΓ pavidum et deficientes oculos et 
animam consumptam moerore, *et66 
erit vita tud quasi pendens ante te. 


ἐπ ra 


Job. 
15,20. 


f. Ruhe δ. für b. Sohle deines. dW.vE: zittern:‏ .גו 
ו ו e Bd. j^ mu her 9f‏ .6 566 


964 (58,67---29,7.) Deuteronomium. 


XXVII. Legis servandae oohortationes. 


cov, καὶ φοβηϑήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ 
οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ cov. 97 Τὸ πρωὶ ἐρεῖς" 
Πὼς ἂν γένοιτο ἑσπέρα, καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς" 
Πῶς ἂν γένοιτο πρωί, ἀπὸ τοῦ φόβου τῆς 
καρδίας σου οὗ φοβηϑήσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν 
ὁραμάτων τῶν ὀφθαλμῶν σου ὧν ὄψῃ. 99 Καὶ 
ἀποστρέψει σὲ κύριος εἰς Αἤγυπτον ἐν πλοίοις 
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἡ εἶπα" Οὐ προςϑήσῃ ἔτι ἰδεῖν 
αὐτήν, καὶ πραϑήσεσϑε ἐκεῖ τοῖς ἐχϑροῖς ὑμὼν 
εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας,. καὶ οὐκ ἔσται ὃ 
κτώμενος. | 
694) Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς διαϑήκης ἧς ἐνδτεί- 
λατο κύριος τῷ Μωυσῇ στῆσαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ ἐν γῇ Μωαβ, πλὴν τῆς διαϑήκης ἧς 
080810 αὐτοῖς ἐν Χωρήβ. 
XXIX. Ka ἐκάλεσε Μωῦσῆς πάντας 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα ὅσα ἐποίησε κύριος 
'0 ϑεὸς ὑμῶν' ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ ἐνώπιον ὑμῶν 
Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς ϑεράπουσιν αὐτοῦ καὶ 
πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 2 τοὺς πειρασμοὺς τοὺς 
μεγάλους οὗς εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί cov, τὰ 
σημεῖα καὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα, 'τὴν 
χεῖρα τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονα τὸν 
ὑψηλόν, ὃ Καὶ οὐκ ἔδωκε κύριος '0 ϑεὸς 
ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφϑαλμοὺς βλέπειν 
καὶ ὦτα ἀκούειν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
4 Καὶ ἤγαγεν ὑμᾶς τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ 
ἐρήμῳ᾽ οὐκ ἐπαλαιώϑη τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ 
τὰ ὑποδήματα ὑμῶν οὐ κατετρίβη ἀπὸ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ὅ ἄρτον οὐκ ἐφάγετε, οἶνον xai 
σίκερα οὐκ ἐπίετε, ἕνα γνῶτε ὅτι κύριος ὃ ϑεὸς 
ὑμῶν ἐγώ. 9 Καὶ ἤλθετε ἕως τοῦ τόπου τού- 
vov, καὶ ἐξῆλθε Σηὼν βασιλεὺς ᾿Εσεβὼν καὶ 
"y βασιλεὺς τῆς Βασὰν εἰς συνάντησιν ἡμῖν 
ἐν πολέμῳ, καὶ ἐπατάξαμεν αὐτοὺς 7 καὶ 
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(28,67—29,7.) 965 


Erinnerung an bie Erweifungen Gottes. 


XV. 


Naht unb Tag wirft bu bid) fürd- 
ten, unb veines Xebend nicht ficher fein. 
67 *Des Morgens wirft du jagen: Ach! bag 
ich ben Abend erleben möchte! 068 8 
wirft bu fagen: Ach! daß ich ben Morgen 
erleben möchte! vor tyurdjt beine8 Herzeng, 
bie dich fchreden wird, unb vor dem, 8 
68 du mit deinen Augen (eben. wirft. *llnb 
ber Herr wird bid) mit Schiffen voll roles 
ber in Egypten führen, durch ben Weg, 
davon id) gefagt Babe: Du folft ihn nicht 
mehr fehen. Und ihr werdet bafel6ft euren 
Feinden zu Knechten unb Mägden verfauft 
werben, und wird fein Käufer va fein. 
691) Die find die Worte be8 Bundes, ben 
ber Herr Mofe geboten bat zu madjen 
mit den Kindern Ifrael in der Moabiter 
Land, zum andern Mal, nad)bem er ven= 
felben mit ihnen gemacht fatte in Horeb. 
ἜΧΕ, Und Mofe tief bem ganzen Sfrael 
und fprach zu ihnen: Ihr habt gefehen 
alles, ma ber Herr gethan hat in Egypten 
vor euren Augen dem Pharao mit allen 
feinen Knechten und feinem ganzen Lande, 
2 *die großen VBerfuchungen, ble deine Augen 
gefehen haben, bag ed große Zeichen unb 
3 Wunder waren. *Und ber Herr hat euch 
bi8 auf diefen heutigen Tag noch nicht ges 
geben ein Herz, ba8 verftánbig wáre, Aus 
gen, bie ba jähen, und Ohren, bie ba 
Aböreten. *Gr Hat euch vierzig Jahre in 
der 90086 Iaffen wandeln, eure Kleiver 
find an euch nicht veraltet, und bein Schuh 
5ift nicht veraltet an deinen Füßen. — *Sbr 
habt fein Brot gegejjen und feinen Wein 
getrunfen, noch ftarfed Getränt, auf ל‎ 
bu wifjeft, bag ich ber Herr, euer Gott, 
6bin. *lind ba ihr famet an diefen Ort, 
04. aus ber König Gifon zu Hesbon, und 
ber König ₪8 zu Bafan, und entgegen, 
mit und zu fireiten.  linb wir haben fie 
7 gefchlagen, *unb ifr Land eingenommen 


1. A.A: das ganze. 
5. U.L: ftarfe Getränfe. A.A: flark Getränfe. 


Timebis nocte et die, et non credes 


Jos.74. Vitae tuae; *mane dices: Quis mihi 67 
14ss. Es. . eg * 
2115 det vesperum? et vespere: Quis mihi 


det mane? propter cordis tui formi- 
dinem qua terreberis, et propter ea 
quae tuis videbis oculis. *Reducet 68 

Hos. te Dominus classibus in Aegyptum 

1,18. Per viam, de qua dixit tibi ut eam 
amplius non videres; ibi venderis 
inimicis tuis in servos et ancillas, et 
non erit qui emat. 

IIaec sunt verba foederis, quod 69 1) 
praecepit Dominus Moysi, ut 'feriret 
cum filiis Israel in terra Moab: prae- 

Re 1w, ter illud foedus, quod cum eis pe- 

M. pigit in Horeb. 

5 Vocavitque Moyses omnem X X EX. 
Israel et dixit ad eos: Vos vidistis 
Maz runiversa, quae fecit Dominus coram 
vobis in terra Aegypti, Pharaoni et 
omnibus servis ejus universaeque 
44, terrae illius, *tentationes magnas 
17,1% quas viderunt oculi tui, signa illa 
52», portentaque ingentia: *et non dedit 
HT | Vobis Dominus cor intelligens et ocu- 
grob. los videntes et aures quae possunt 
Ee», audire, usque in praesentem diem. 
ers; Adduxit vos quadraginta annis per 
eH desertum; non sunt attrita vesti- 
menta vestra, nec calceamenta pe- 
dum vestrorum vetustate consumpta 
83.8. SUnt. "Panem non comedistis, vi- 
pius ,num et siceram non bibistis; ut sci- 
retis quia ego sum Dominus Deus 
vester. *Et venistis ad hune locum, 
st nmegressusque est Sehon rex Hesebon 
200%" et Og rex Basan, occurrentes nobis 
ad pugnam, et percussimus eos *et 


₪ t9 


iT 


et 


c 


Ὁ 


4. Àl.: tuorum. ὅ. 8: quia ipse est. 
1) v. 69. et cp. 29,1-28. vulgo — cp. 29,1-29. 
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XXIX. 


Deuteraanomium. 


Legis servandae cohertationes. 


ἐλάβομεν τὴν γῇ» αἰγῶν, καὶ ἔδωκᾳ αὐτὴν O35 


κλήρῳ τῷ Povpay καὶ τῷ Γὰδ καὶ τῷ ἡμέσει 
φυλῆς M land 8 Kai φυλάξεσϑε πάντας 
τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης ταύτης ποιεῖν αὖ- 
τούς, Ha συνῆτε πάντα ὅσα ποιήσετε. 


9'Yusig ἑστήκατε σήμερον πάντες ἔναντι 
κυρίου τρῦ ϑεοῦ ὑμῶν, οἱ ἀρχίφυλοι ὑμῶν καὶ 
ἡ γερουσία ὑμῶν καὶ οἱ κριταὶ ὑμῶν καὶ οἱ 
γραμματορειςαγωγεῖς ὑμῶν, πᾶς ἀνὴρ logon, 
10 αἱ γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ ἔχγηνα ὑμῶν καὶ 
ὁ προρήλνυτος ὁ ὁ ἐν μέσῳ τῆς παρεμβολῆς ὑμῶν, 
ἀπὸ ξνλοκόπρον ὑμῶν ἕως ὑδροφόρου ὑμών, 
1 παρρλϑεῖ 08 ἐγ τῇ διαϑήκ κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ σου καὶ ἐν ταῖς ἀρᾳῖς αὐτοῦ, ὅσα κύριος 
ὁ Os0g σου διατίϑεται πρός σε σήμερον, 12 iva 
στησῃ cs αὐτῷ εἰς λαόν, καὶ αὐτὸς ἔσται σου 
ϑεός, ὃν τρόπον εἶπέ σοι καὶ ὃν τρόπον diuocs 
τοῖς πατράσι σου “Ἵβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Jaxof. 18 Καὶ ovy ὑμῖν μόνοις ἐγὼ δια- 
τίϑεμαι τὴν διαϑήκην ταύτην καὶ τὴν ἀρὰν 
ταύτην, 14 χλλὰ καὶ τοῖς ὧδε οὖσι uo ὑμῶν 
σήμερον ἔναντι πυρίου τοῦ ϑεοῦ. ὑμῶν καὶ 
τοῖς μὴ οὖσι ned ὑμῶν ὧδε σήμερογ. 15 Ὅτι 
vais οἶδατε, ὦ ὡς κατῳκήσᾳμεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
καὶ ὡς παρήλθομϑδι ἐν μέσῳ τῶν ἐβνῶν, oUg 
παρήλθετρ, 16 καὶ ἴδετε τὰ βδελύγματα αὐτῶν 
καὶ τὰ δεἰδωλα αὐτῶν, ξύλον καὶ Aldor, ἀργύ- 
?0ו0‎ καὶ χρυσίον, & ἐστι naQ αὐτοῖς. 17 Mn 
τις ἐστὶν ἐν ὑμῖν ἀνὴρ ἢ γυνὴ 0 πατριὰ ἢ 
φυλή, τίνος 7 διάνοια ἐξέκλινεν ἀπὸ κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, πορεύεσθαι καὶ λατρεύειν 
τοῖς ϑεοῖς τῶν ἐθνῶν ἐκείνων. Μή τις ἐστὶν 
ἐν ὑμῖν ῥίζα ἄγω φύουσα ἐν χολῇ καὶ isola. 
18 Καὶ ἔ ἔσται, ἐὰν ἀκούσῃ τὰ ῥήματα τῆς ἀρᾶς 
ταύτης, καὶ ἐπιφημέσηται € ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
λέγων" "Ocux μαι γένοιτο, ὅτι ἐν τῇ ἀποπλα- 


7: ἐδώκαμεν et: Γαδὲι,. 


* o .זוע‎ et (in ) \ 


8. 1 (p. 9v.) 'ποιεῖν'. 


* 0 εἴτε 
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(29,8—18.) 90] 


Gottes Bund und Eid. Die Wurzel bet Wermuth. 


unb zum Erbiheil gegeben ben Aubenitern 
unb Gaditern und bem halben Stamm ber 

8 Manaffiter. *So haltet nun bie Worte 
piejet8 Bundes unb 1701 barnad), auf daß 
ihr weislih handeln möget in alle eurem 
abun. 

9 ὅ,τ febet heute alle vor bem erm, 
eurem Gott, bie Oberften eurer Stämme, 
eure SKelteften, eure Amtleute, ein jebet 

10 Maun in 3/2001, *eure Kinder, eure 900 
ber, dein Srembling, ber. in beinem Lager 
ig, beine bein Holzhauer unb dein Waffer- 

11 fchöpfer, καθ du einhergehen fonft in beim 
Bunde be8 Herrn, beineà Gottes, und in 
dem ide, ben ber Herr, bein Gott, Beute 

12 mit bir macht, *auf daß er bid) Heute ihm 
zum 001] aufrichte, unb er dein Gott (et, 
wie er bir geredet hat, unb mie er beinen 
Vätern, Abraham, Sjaaf unb Jakob ge- 

13 [Hworen bat. * Denn id) mache biefen 
Bund und diefen Gib nicht mit euch alleine, 

14*fonbern beides mit euch, bie ihr heute 
bier feid unb mit uns ftebet vor bem Herrn, 
unjerm Gott, und mit denen, bie heute 

15 01 mit und find. *Denn ihr ,ןש‎ wie 
mir in Egyptenland gewohnet haben unb 
mitten durch bie «Heiden gezogen find, burd) 

16 welche ihr ioget, *und fahet ihre Greudl 
und ihre Bögen, Hol; und Stein, Silber 
17 und Bold, bie bei Ihnen waren. *Dap 
nicht vielleicht ein Mann ober ein Weib 
ober ein Gefinde ober ein Stamm unter 
euch fd, beg Herz Dente fid) von bem 
Ser, unferm Gott, gewandt habe, baf 
e$ Hingehe und diene den Göttern biejer 
Bölker, und merde vielleicht eine Wurzel 
unter euch, bie ba (ae und Wermuth 
18 trage; *unb ob er (djon höre bie Worte 
biefe$ 08, beunod) fich fegne in (einem 
Herzen und fprede: 60 gehet mir wohl, 


43. A.A: allein. 14. U.L: beide. 
17. À.À: er bingehe. 


11. in feinem Eide. B: übergehen ]. חל מו‎ 2. A: 
60006060. vE: di verpflichteft zum 2. 3000006. dW: 
um bídj zu νετμῇ, 2.407: ὃ nd? 

12. B.dW.vk: AR n eripede? 

18. A: u. brháftige diefeSchwüre. 


XKIAX. 


"hr tulmus terram eorum ac tradidimus 

"possidendam Ruben ei Gad et dimi- 
diae tribui Manasse. *Custodite ergo. 8 

Jeer,verba pacti hujus et implete ea, ui 
intelligatis universa quae facitis. 


Vos statis hodie cuncti coram Do- 9 
mino Deo vestro, principes vestri et 
tribus ac majores natu atque docto- 
res, omnis populus Israel, *liberi et 10 

Ex.12,38. UXOres vestrae et advena, qui tecum 
je. moratur in castris, exceptis lignorum 

921.27. c2egoribus et his qui comportant 

aquas; *ut transeas in foedere Do- 11 
mini Dei tui et in jurejurando, quod 
hodie Dominus Deus tuus percutit 

s, tecum, *ut suscitet te sibi in popu- 12 

c».1,; lum et ipse sit Deus tuus, sicut lo- 

* cutus est tibi et sicut juravit patribus 
tuis Abraham Isaac et Jacob. * Nec 13 
vobis solis ego hoc foedus ferio et 
haec juramenta confirmo, *sed cun- 14 
ctis praesentibus et absentibus. *Vos 15 
enim nosts, quomodo habitaverimus 
in terra Aegypli et quomodo trans- 
ierinus per medium nationum; quas 
transeuntes  * vidistis abominationes 16 
et sordes id est idola eorum, lignum 
et lapidem, argentum et aurum, quae 
colebànt. *Ne forte sit inter vos vir 17 
aut mulier, familia aut tribus, cujus 
cgr aversum est hodie a Domino Deo 
nostro, ut vadat et serviat diis illa- 

Ebr.12, irum genüum, et sit jnter vos radix 

Merl. orminans fel et amaritudinem! 

5 * Cumque audierit verba juramenti 48 

A«55:9-buius, benedicat sibi in corde suo, 


Masi. dicens: Pax erit mihi et ambulabo 


Fri 9,3. 


10. S: advenae ... morantur. 


ihr ἐπ Vorbeiziehen (8. 16.) ihren Gr. u. Unflath 
abet 


eti 

16. dW: Scheufale. B: u. ihre Dred: Götter. 
B.dW: vox $. 

17. ein Geile. dW: Keiner nater euch fei, 
meher M. noch WM. B.dW.vE: (ab)wenoe. A: abe 


968 (29, 19—27.) 
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γήσει τῆς καρδίας μου πορεύσομαι, * ivo. μὴ 
συναπολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον. 
19 Οὐ μὴ ϑελήσει ὁ ϑεὸς 90018000 αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ἢ τότε ἐκκαυϑήσεται ὀργὴ κυρίου καὶ 0 
ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 80900, καὶ 
κολληθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ ἀραὶ 'τῆς |^ 
διαϑήκης ταύτης αἱ γεγραμμέναι ἐν τῷ βιβλίῳ 
'τοῦ νόμον τούτου', καὶ ἐξαλδίψει κύριος τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 30 καὶ 
διαστελεῖ αὐτὸν κύριος εἰς κακὰ ἐκ πάντων 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, κατὰ πάσας τὰς ἀρὰς τῆς 
διαϑήκης τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
0000 τούτου. 21 Καὶ ἐροῦσιν ἡ γενεὰ ἡ 
ἑτέρα, οἱ viol ὑμῶν οἱ ἀναστήσονται ned 
ὑμᾶς, καὶ ὁ ἀλλότριος ὃς ἂν ἔλϑῃ ἐκ γῆς 
μακρόϑεν (καὶ ὄψονται τὰς πληγὰς τῆς γῆς 
ἐκείνης καὶ τὰς νόσους αὐτῆς, ἃς ἀπέστειλε 
κύριος ἐπὶ αὐτήν, 22 ϑεῖον καὶ ἅλα κατακε- 
καυμένον' "πᾶσα ἡ γῇ αὑτῆς οὐ σπαρήσεται 
οὐδὲ ἀνατελεῖ οὐδὲ μὴ ἀναβῇ ἐπὶ αὐτῆς πᾶν 
χλωρόν, ὥςπερ κατεστράφη «Σόδομα καὶ D0- 
μοῤῥα, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωίμ, ἃς κατέστρεψε | ' 
κύριας ἐν ϑυμῷ αὐτοῦ καὶ ὀργῇ αὐτοῦ), 23 καὶ 
ἐροῦσι πάντα τὰ ἔθνη" Διατί ἐποίησε κύριος 
οὕτω τῇ γῇ ταύτῃ; τίς ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς ὁ 
μέγας οὗτος; 33 Καὶ ἐροῦσιν" Ὅτι κατέλιπον 
τὴν διαϑήκην κυρίου τοῦ ϑεοῦ τῶν πατέρων 
αὐτῶν, ἃ διέϑετο τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 8 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ γῆς .טסצחטן)4,‎ 325 Καὶ 
πορευϑέντες ἐλάτρευσαν ϑεοῖς ἑτέροις καὶ προς- 
ἐκύγησαν αὐτούς, οἷς οὐκ ἠπίσταντο οὐδὲ 
διένειμεν αὐτοῖς" 29 xoi ὠργίσϑη κύριος ϑυμῷ 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐκδίγην, ἐπαγαγεῖν ἐπ᾿ αὐτὴν κατὰ 
πάσας τὰς ἀρὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ 
τοῦ νόμου τούτου, 27 καὶ ἐξῆρεν αὐτοὺς κύριος 


19: ϑελήσῃ et: εὐιλατείειν et: 7 ὀργὴ et: βιβλ. 
τότῳ. 20. * τῶν et: τῆς γεγρωμμένης. 22: ἅλας εἰ: 
ἐπὶ αὐτὴν. * αὐτὸ (bis). 24: ἣν. 25.*=. De αὖτ. 
et: ὃς el: ἠπιστήσαντο. 26: κατάρας. T 'τῆς δια- 
Onans. 


18. B: ob ἰῷ (don tv. in b. Gutbünfen meines Q. 
dW: wenn ich. vE.A: denn (und) ich will. dW.vE: 
in .ל‎ Berftodtheit. A: Bosheit. B: er ול‎ 
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Legis servandae cokhortationes. 
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Day כָּרֶת‎ ἼΩΝ omas ἘΌΝ mim 
מְארֶץ מִצְרִים וולכו‎ OHR deii 
"pi אֶחָרִים‎ DON Mm 
ולא‎ Ma "DN bos uns 
yos3 nim mcm 3 Ta pon 
noon bp nw ds ano הַהוא‎ 
im nón הַזָּה:‎ ἼΒΘΞ הַבּתוּבָה ל‎ 


וצבוים כ" y.22.‏ 


19. B.dW.vE.A: vergeben (vollen). dW: erglühen. 
À: nod) mebr ל ל‎ B.dW.À: τοΐδες. B.E: 
auf ihm liegen. A: bleiben. dW: εὖ [ieget anf ibm. 


5. Mofie, 
d Der 9tadfommen und Fremden Rede. 


ee Te 


weil ich wandle, wie 66 mein Herz bünkt, 
auf dag bie Trunfene mit der Durftigen 
19 dahin fahre *Da mirb ber Herr bem 
nicht gndbig fein, fondgen dann wird fein 
Zorn und Eifer rauchen über folchen Dann, 
und werben fíd) auf ihn legen alle % 

bie in diefem Buch gefchrieben find. Lind 
der Herr wird feinen Namen audtilgen 
20 unter bem Simmel, *unb wird ihn abjon= 
dern zum Unglüd au8 allen Stimmen 
41018 , laut aller δ ὧς beà Bundes, ber 

in bem Buch diefed Gefehed gejchrieben 
21 ijt. *Gpo werden dann (agen bie 9tadj- 
fommen eurer Kinder, bie nach euch aufs 
fommen werben, unb ble Freniden, bie aua 
fernen Landen fommen, fo fie bie Plagen 
diefe® Landes jehen, unb bie Krankheiten, 
22 damit fie ber Herr beladen bat, *baf er 
alle ihr Land mit Schwefel und Salz ver- 
brannt bat, bag 68 nicht befaet metben 
mag nod) wächfet, noch fein Kraut barin- 
nen aufaebet, gleichwie Gobom, Gomorra, 
Adama unb Zeboim umgefebret find, vie 
ber Herr in feinem Zorn und Grimm um- 
23 gefehret hat, *fo werben alle Völker fagen: 
Warum hat der Herr biejem Lande alfo 
getan? Bug ift das für fo großer grim- 
24 miger Zorn? * 650 wird man fagen: Darum, 
Daß fte den Bund des Herrn, ihrer Väter 
Gott, verlaffen haben, ben er mit ihnen 

| madite, da er fte aus Egyptenland führete, 
25 *unb find Hingegangen und haben andern 
Göttern gedienet und fie angebetet, folche 
Qótter, bie fte nicht fennen unb die ihnen 
26 nichts gegeben Haben. *Darum ift des 
Herrn Zorn ergrimmet über vieß Land, 
Daß er über fie Bat fommen lajfen alle 
Slüde, bie in diefem Buch gejchrieben 
27 ftcehen, *unb' der Herr Bat fie aus ihrem 


20. U.L: laute. 


21. anffteben ... bamit 68 ... bat; (22) alles 1c. 
B: das nadjfommernbe Gefdjledjt davon fagen, eure". 
:ל א‎ nadjfolgenbe ... Söhne. A: kommende ©. u. 
vie 65. dW: ber Fremde. B: Ausländifche. VE: die 
Auswärtigen. B.dW: απὸ fernem Lande. vE. vom 


(29,19—27.) 969 
XXIX. 


(ca, In pravitate cordis mei, et absumat 
$30 ebria sitientem!  *Et Dominus non 19 
ignoscat ei, sed tunc quaimmaxime 
furor ejus fumet et zelus contra ho- 
minem illum, et sedeant super eum 
28,15... Omnia maledicta, quae scripta sunt 
in hoc volumine, et deleat Dominus 
nomen ejus sub coelo, *et consumat 20 
eum in perditionem ex omnibus tri- 
bubus Israel, juxta maledictiones quae 
in libro legis hujus ac foederis con- 
tinentur. * Dicetque sequens ge- 21 
neratio et filii, qui nascentur deinceps, 
et peregrini, qui de longe venerint, 
22454. videntes plagas terrae illius et infir- 
mitates, quibus eam afflıxerit Domi- 
3u4.9,45, US , *sulphure et salis ardore com- 22 
TP eburens, ita ut ultra non seratur nec 
P«-107,% yirens quidpiam germinet, in exem- 
c,. plun subversionis Sodomae et Go- 
141^ morrhae, Adamae et Seboim, quas 
Zend 2.subvertit Dominus in ira et furore 
inrsisuo. Εἰ dicent omnes gentes: 23 
ezes Quare sic fecit Dominus terrae huic? 
quae est haec ira furoris ejus im- 
τε Inensa? *Et respondebunt: Quia de- 24 
reliquerunt pactum Domini, quod 
pepigit cum patribus eorum, quando 
eduxit eos de terra Aegypti, *et25 
servierunt diis alienis et adoraverunt 
eos, quos nesciebant et quibus non 
pz.» ry, fuerant attributi. *Ideirco iratus est 26 
furor Domini contra terram istam, 
ut induceret super eam omnia male- 
dicta, quae in hoc volumine scripta 
sunt, *et ejecit eos de terra sua27 


-— - m —— - 


18. 8: assumat. 


den noch Gemádjs hervorbringen. A: mod) etwas 
Grünes fptoffe. B.dW.A: wie in (gleidh) ber Um: 
fehrung von ©. vE: Berwüftung. : 

23. B: entbrannter groger 3. dW: worüber ijt δε: 
fer ... entbr. vE: woher das Gntbrennen biefes gr. 3. 


910 (29,28—309) |— Neuteronomium. 
XXI. Legis sorvandao ophortafiones. 


ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ϑυμῷ καὶ ὀργῇ xai 
παροξυσμῷ μεγάλῳ ᾿'σφόδρα', καὶ ἐξέβαλεν uv- 
τοὺς εἰς γῆν ἑτέραν ὡςεὶ sov. 18 Τὰ κρυπτὰ 
κυρίῳ τῷ 090 ἡμῶν, τὰ δὲ φανερὰ ἡμῖν καὶ 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιεῖν πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. 


XXX. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ἔλθωσιν ἐπὶ σὲ 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦεᾳ, 7 ‚suhoyla καὶ 7 
κατάρα ἣν ἔδωκα πρὸ προφώπου σου, καὶ 
δέξῃ 6 τὴν καρδίαν σον ἐν πᾶσι τρῖς ἔϑνεσιν, 
οὗ ἐὰν διασχορπίσῃ 48 χύριος ῥ ϑεύς φου ἐκεῖ, 
2 καὶ ἐπιστραφήσῃ ἐπὶ uu τὸν ϑεὸν σου, 
καὶ εἰςακούσ τῆς φωγῆς ρὗτον κατὰ πᾶντα 
ὅσα ἐγὼ ἔντε lona σοι σήμερον, 85 ὅλης τῆς 
καρδίας σον καὶ ἐξ ὅλης τῆς wuyis σου" ὃ καὶ 
ἰάσεται κύριος τὰς ἁμᾳρτίας σου, καὶ ἐλεήσει 
σε καὶ πάλιν συνάξει σὲ ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
δἰς οὗς διεσκόρπισέ 08 κύριος 6 ϑεός σου ἐκεῖ. 
4᾿ Ἐὰν 2 ἡ διασπορά σου ἀπ ἄκρον ταῦ οὐ- 
ρανοῦ "Eos ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ', ἐκεῖθεν συνάξει 
08 90600 ὁ ϑεός Gov καὶ ἐκεῖθεν λήψεταί 05. 
3 Kai aab ga κύριας ὁ 2 σου εἰς τὴν γῆν 
ἣν ἐκληρονόμῃσῳν oj πᾳτέρες cav, καὶ κληρο- 
φομῆσϑις αὐτήν, xai 12 σε πφιήσξι καὶ πλεονα- 
0109 08 ποιήσει ὑπὲρ τοὺς πατέρας σου. 9 Καὶ 
περικαϑαριεῖ κύριος τὴν καρδίαν σου καὶ τὴν 
καρδίαν τοῦ σπέρματός σου; ἀγαπᾶν κύριον 
τὸν 080% σου ἐξ ὅλης πῆς καρδίας cov καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ψυχῆς σου, ἕνα Ue σύ. 7 Kai δώσει 
κύριος 0 6% σου τὰς ἀρὰς ταύτας ἐπὶ τοὺς 
ἐχθρούς σου καὶ ἐπὶ ποὺς μισοῦντας ge, οἵ 
ἐδίωξαν σε. PB Καὶ σὺ ἐπιστραφήσῃ καὶ 8%- 
αχούσῃ τῆς φωνῆς κυρίου ' τοῦ ϑεοῦ cov, καὶ 
ποιήσεις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐγὼ ἐντὶ: 
λομαί σοε σήμερον. 9 Καὶ πολυωρήσει σε 


28: ὑμῶν (bis) et: oui». 
1: eicé28. et: δέδωκα et: ἄν. *0 0.08. 3: ὑπακ. 
T0. G7] p.) σὺ xai οἱ vioi σα. 3. T6 ϑεὸς σα. * (in £.) 
. σ. 4. Ἐξως -ἀρ. + (in f.) 'κύριος ὁ ϑεός σοΐ. 
. τ οἱ ὁ ὃ. σα. (p. gs) ᾿ἐκεῖϑεν!. 6: ζήσης. 
t Gnf. AL nal τὸ σπέρμα 08 B: ἃς. 9: εὐλογήσει. 


27. B: ausgereutet. VE: vottete f. aus. dW: vers 
tilgte. Δ: vertrieb. B: im 3. n. im Gr. in gr. Er: 
bitterumg. dW.A: )ואג‎ vk: im 3. u. in Hige 
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Is Teen yarhedr האלה‎ 


yp?‏ וְאַתָּה nyov an‏ בְּקיל 
ἼΩΝ whipa-bs-ns bn "mm‏ 
qvo cl:‏ היום: Mim bvmim‏ 


v.27. רבת"‎ 'b | v.28. י"א נקודות‎ 


Meme ift für (gehört) Sebova ... das Grafen 
pere. o Dies find die Geh. bei .. . bie uns offenbar 
wurben 


iom ὦ, MO .. er nm Rh. a-— — ὃ... nn alin 


5, Mpfig, 


Die Grbargugg. Die Befchueibung heà 66. 


Lande geftogen mit großem Zorn, Grimm 
und Ungnade, und bat fie in ein anderes 
Land geworfen, wie εὖ flehet feutige8 

28 Zaged. *Da8d Gebrimnig ded Germ, 
unferd Gottes, ijt offenbaret unà unb uns 
fern inbern ewiglich, bag wir thun follen 
alle Worte viefed Gefeges. 


X». Denn nun über dich fommt bie 
alles, «8 [εἰ ber Segen ober der ὦ, bic 
id) bir vorgelegt habe, unb in bein Herz 
gebeft, mo bu unter den Heiden bifl, ba 
bid) ber Herr, dein Gott, Hin verftoßen 

2hat, *unb befehrefl dich zu bem Herrn, 
beinem Gott, daß bu feiner Stimme ges 
,הלת‎ du und beine Kinder, von gan» 
gem Herzen und von ganzer Gede, in 
3 allem ba8 id) עול‎ Brute gebiete: *fo wird 
ber Herz, dein Bott, bein Gefängniß mens 
ben und fich deiner erbarmen, unb wird 
dich wieder verfammien aus allen Völkern, 
dahin bid) ber Herr, bein Gott, verftreuet 
4 bat. *9Benn bu δἰδ an ber Himmel Ende 
verfogen mre, fo wird bid) bod) של‎ 
Herr, dein Gott, von bannen fammlen 
5 unb bid) von bannen holen, * unb mirb bid) 
im dad Land bringen, dad beine SBüter 
befefien haben, und wirft «8. einnehmen, 
und wird bir Gutes thun und bid) mehren 
6 über veine Väter. *Und ber ‚Herr, bein 
Gott, wird dein Herz befehnriven, unb baé 
Herz deined Gamenó, daß bu ben Herrn, 
deinen Gott, liebeft von ganzem Kerzen 
und von ganzer Seele, auf bag du leben 

7 mögeft. * Uber diefe 01006 wird ber Herr, 
bein Gott, alle auf deine Beinde legen unb 

8 auf bie, ble bid) haften und verfolgen. *Du 
aber wirft dich befehren unb ber Stimme 
be8 Herrn gebordjen, bag bu ἰδ} alle 

9 feine Gebote, bie ich bir heute geblete. *Tünb 
der ‚Herr, bein Gott, wird bir Glüd geben 


28. 2 enbaret. 1. A.A: καὶ bu in. 
A.A: dahin bid). 7. U.L: auf die bid) Hafen. 
efteflet. (B: jo wirft bu in b. ᾧ. wieverfehren?) dW. 
VE: y. bu febreft in (bid). 11 in ber Reue beines Q. 
"n 18, 2j ne: zu ihm .?( dW: vertrieben. 
DIES, 9. 


(29,28—30,9) 1 


in ira et in furore et in indigna- 
tione maxima, projecitque in ter- 
«ss. ram alienam, sicut hodie comproba- 
44,34. lUT. * Abscondita Domino Deo 28 
10,12. DOStrO, quae manifesta sunt nobis 
447,19... et filiis nostris usque in sempiter- 
num, ut faciamus universa verba legis 
hujus. 
Cum ergo venerint super te X. 
29,5... OmBes sermones 1801, benedictio sive 
!*** 81601010 quam proposui in cou- 
4,890. Spectu 110, et ductus poenitudine 
Mns cordis tui in universis gentibus, in 
wisiz.quas disperserit te Dominus Deus 
μο..8,)ν. 08, *et reversus fueris ad eum 2 
et obedieris ejus imperiis, sicul ego 
hodie praecipio tibi, cum filiis tuis, 
75164.im toto corde tuo et in tota anima 
ja aioiua: *reducet Dominus Deus tuus 8 
rs captivitatem tuam, ac miserebitur tui 
ss,«. et rursum congregabit te 606 8 
ל‎ populis, in quos te ante dispersit. 
,אית‎ Si ad cardines coeli fueris dissipa- 4 
Je3l*tus, inde te retrahet Dominus Deus 
24&.1,5.1008, el assumel "atque introdycet 5 
in terram, quam possederunt patres 
tui, et obtinebis eam, et benedicens 
tibi majoris numeri te esse faciet, 
10,1. Quam fuerunt patres tui. *Circum- 6 
10% cidet Dominus Deus tuus cor tuum 
ו בא‎ 15.61 cor seminis tui, ut diligas Domi- 
ars, num Deum tuum in toto corde tuo 
PMMhet in tota anima tua, ul possis vi- 
A159.yere, — *(Omnes autem maledictiones 7 
has convertet super inimicos tuos et 
eos, qui oderunt te et persequuntur. 
*Tu autem reverteris et audies vo- 8 
cem Domini Dei tui, faciesque uni- 
versa mandata quae ego praecipio 
tibi hodie. *Et abundare te faciet 9 


10,15. 


v. 2. 


39,315. 
116. 


28. A]. * verba. 
3. 8: te ... de captivitate tua. 
5. 8: fuerint. 6. Al.: ex toto. 


5. B: erblid) δεῖ. ... bag bu e$ etbL. befigeft. dW: 
66 δεῖ. YE: n. bu würbeft 66 befigen! A: itg es inne 
haben. dW: thut dir wohl... mehr ale b. 33. (ΝΕ: υἱῷ 
alüdlicher u. aahlreicher machen als d. 3B. waren.) 


972 (30,10—18) 


Deuteronomium. 


Legis servandae cokortationes. 


κύριος ὁ Oeoc cov ἐν παντὶ ἔργῳ τῶν χειρῶν 
σου καὶ ἐν τοῖς ἐκγόνοις τῆς κοιλίας σου καὶ 
ἐν τοῖς Éxyovoig τῶν κτηνῶν 000 καὶ ἐν τοῖς 
γεννήμασι τῆς γῆς σον, ὅτε ἐπιστρέψει κύριος 
'0 Os0g σον' εὐφρανϑῆναι ἐπὶ σοὶ elg ἀγαϑά, 
καϑότε εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς πατράσι σου, 10 ἐὰν 
εἰρακούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 0800 σου, 
φυλάσσεσϑαε 'καὶ ποιεῖν πάσας' τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμον τούτου, ἐὰν “ἐπι- 
στραφῇς ἐπὶ κύριον τὸν 080? cov ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σον. 

1Ὅτι ἡ ἐντολὴ αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί 
σοι σήμερον, οὐχ ὑπέρογκός ἐστιν οὐδὲ μακρὰν 
ἀπὸ σοῦ ἐστίν. 12 Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστί, 
λέγων" Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτήν, καὶ ἀκούσαντες αὖ- 
τὴν ποιήσομεν; 13 Οὐδὲ πέραν τῆς ϑαλάσσης 
ἐστί, λέγων" Τίς διαπεράσει ἡ ἡμῖν εἰς τὸ πέραν 
τῆς ϑαλάσσης καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτήν, καὶ 
ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν; 14 Ὅτι ἐγγύς 
σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί σου 
καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ cov 'καὶ ἐν ταῖς χερσί σου' 
ποιδῖν αὐτό. 

15 Ιδοὺ δέδωκα πρὸ προςώπον cov σήμερον 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν ϑάνατον, τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ 
κακόν, 10 ἐὰν eigaxovanre τὰς ἐντολὰς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν' ἃς ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν σή- 
μέρον, ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεόν σὸν, πορεύε- 
600: ἐν 'πάσαις' ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυ- 
λάσσειν τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰς κρίσεις 
αὐτοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ ζήσεσϑε 
καὶ πολλοὶ ἔσεσϑε, καὶ 50077080 08 κύριος 0 
9806 σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ» εἰς ἣν εἰςπορεύῃ ἐκεῖ 
κληρονομῆσαι αὐτήν. 17 Καὶ ἐὰν μεταστῇ ἡ 
καρδία σον, καὶ μὴ eisaxovang, καὶ πλανηϑ εὶς 
προςκυνήσῃς 0808 ἑτέροις καὶ λατρεύσῃς αὖ- 
τοῖς, 18 ἀναγγέλλω σοι σήμερον, ὅτε ἀπωλείᾳ 
ἀπολεῖσϑε καὶ οὐ um πολυήμεροι γένησϑε ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἰς ἣν ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν ᾿Ιορδάνην 


9. * (alt.) καὶ et: ηὐφράνθη. 10. "καὶ ποιεῖν πάσ. 
t (p. δικ. aurs) xod τας χρίσεις αὐτὸ et: τὰς γεγραμ- 
ליד‎ 12. t (p. $e.) 'ἄνω' εἰ: ἡμῶν et: ποιήσωμεν. 


διαπεράσεται el: λάβῃ et: ἀκαστὴν ἡμῖν : ποιήσῃ 
αὐτὴν καὶ. 14. *"Or.. 16: Ἐὰν δὲ et: sicowsmrmc ρὲ. 
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πος ἼΩΝ‏ 329 אֶתְהַיָרְדן לוא 


9. VE: allem Thun deiner Hand. P aller: S rbeit. 
dW: an allen Früchten deiner Arb. B: Landes, gum 
Guten. dW: 3. Wohlergehen. vE: fo daß es bir gut 


gehet. A: wird wiederfehren, n. ... freuen um alles 
ton milfoen RAW vE- mirh 6 וו‎ fihev 46 


3 


8. 44 


)30,10--18( 973 


Das weder verborgene nod) ferne Gebot. geben unb Tod. 


XXX. 


in allen Werken deiner Hände, an der 

Srudjt .deined Keibed, an der ה‎ 

beined DViched, am ber Frucht deines Kan 

des, daß dird zu gute fomme. Denn ber 

Herr wird fid) wenden, baf er ὦ über 

bid) freue, dir zu gut, wie er fich über 
10 deine Väter gefreuet hat; * barum, baf bu 
der Stimme be8 Heren, deines 0001068, ge= 
bordjeft, zu halten feine Gebote und Rechte, 
bie gefihrieben ftehen im Sud) viejed 6 
feßes; fo bu bid) wirft befehren zu bem 
Seren, deinem Gott, von ganzem Herzen 
und von ganzer Seele. 

Denn daß Gebot, ba8 ich bir Heute ges 
biete, ift die nicht verborgen nod) zu ferne, 
12 "noch im Himmel, bag du möchteft (agen: 

Mer will und in ben Himmel fahren unb 

und holen, daß wir ε hören unb thun? 
13 * Gà ift auch nicht jenfelt be8. Meerd, daß 

bu möchteft fagen: Wer will ung über 8 

Meer fahren und uns holen, bag wir 8 
14 hören und thun? *Denn 68 ift dad Wort 

faft παῦε bei לול‎ In deinem Munpe und in 

deinem Herzen, bap bu ε (δ. 


15 Siehe, id) habe bir heute vorgelegt 68 
Leben und ba8 Gute, den Tod und 8 
16 30, *ber id) bir heute gebiete, daß bu 
ben Herrn, deinen Gott, liebeft und wan 
belft in feinen Wegen, und feine Gebote, 
Gejege und Rechte haltet, unb leben mö- 
geft, und gemehret werbeft, und bid) ber 
Herr, dein Gott, fegne im Lane, ba bu 
17 einzieheft, vafjelbe einzunehmen. *TBenbeft 
bu aber bein Herz und gehorcheit nicht, 
jondern [ájfeit bid) verführen, bag bu an- 
18 bere Gütter anbeteft und ihnen bienejt, *fo 
verfünbige id) euch heute, bag ifr ume 
fommen merbet unb nicht [ange in bem 
Lande bleiben, ba bu Dine aiebeft über 


14. A.A: febr παῦε. 16.18, p p, z aeudyft. 
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(hinauf g. 0 42 39. וע‎ und ἤγῃ, © eigen? vE: 
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11 


Dominus Deus tuus in cunclis operi- 
bus manuum tuarum, in sobole uteri 
tui et in fructu jumentorum tuorum, 
in ubertate terrae tuae et in rerum 
omnium largitate; revertetur enim 
Dominus, ut gaudeat super te in 
omnibus bonis, sicut gavisus est in 
patribus tuis: *si tamen audieris vo- 10 
cem Domini Dei tui et custodieris 
praecepta ejus et caeremonias, quae 
in hac lege conscripta sunt, et rever- 
taris ad Dominum Deum tuum in 
toto corde tuo et in tota anima tua. 
Mandatum hoc, quod ego prae-11 
cipio tibi hodie, non supra te est 
neque procul positum! *nec in coelo 12 
eniox,silum, ut possis dicere: Quis no- 
strum valet ad coelum ascendere, ut 
deferat illud ad nos et audiamus at- 
que opere compleamus? *neque 13 
trans mare positum, ut causeris et 
(sR.:0,: dicas: Quis ex nobis poterit trans- 
fretare mare et illud ad nos usque 
deferre, ut possimus audire et facere 
quod praeceptum est? *Sed juxta te 14 
|0565-ת9‎ sermo valde, in ore tuo et in 
corde tuo, ut facias illum. 
11,26. — Considera quod hodie proposuerim 15 
Jens בו‎ conspectu tuo vitam et bonum et 
15.165. € contrario mortem et malum, *ut 16 
diligas Dominum Deum tuum, et am- 
bules in viis ejus, et custodias man- 
data illius ac caeremonias atque ju- 
"*». dicia, et vivas atque mulüplicet te 
benedicatque tibi in terra, ad quam 
28,15... Ingredieris possidendam. *Si autem 17 
28.515. aversum fuerit cor tuum et audire 
*. nolueris, atque errore deceptus ado- 
raveris deos alienos et servieris eis: 
* praedico tibi hodie, quod pereas et 18 
parvo tempore moreris in terra, ad 
quam Jordane transmisso ingredieris 


28,63. 


16. Al.: ingrederis. 


14. Sondern ... gar nabe. dW.vE: gan n. B.À: 
ebr. 
15. dW.vE: u. (0.) Giüd ... ἀπορία 
16. dW:ta ἰῷ. vE: Ich geb. dir. 
17. Bender fich. B: Wird fid) ... abwenden ... ges 
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Deuteronomium. 
XXX. Bes ultimae Mosts. 
ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. 19 Διαμαρτύρομαι | Bert 022 העְדתי‎ 2:2) eb) 7720 19 


ὑμῖν σήμερον τὸν τὲ ὑὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, τὴν 
ζωὴ» καὶ τὸν θάνατον δέδωκα πρὸ προςώπον 
ὑμῶν, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κατάραν" 
ἔκλεξαι τὴν ζωήν, iva ζῇς σὺ καὶ τὸ σπέρμα 
cov, 30 ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεύν σου, 56- 
050060 τῆς φωῤῆς αὐτοῦ καὶ ἔχεσθαι αὐτοῦ, 
ὅτι ἐοῦτο ἡ ζωή σον καὶ ἡ μακρότης τῶν 
ἡμερῶν σου, κατοικεῖν σὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 
ὦμοσε κύριος €oip πατράσι σου “Αβραὰμ καὶ 
᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ἰχπὼβ δοῦναι αὐτοῖς. 


\ 
«oct 


GUN X. Kal "συνετέλεσε Movoge λαλῶν 
πάντας tovg λύγουῃ τούτους πρὸς πάντας τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ, 3 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Εκα- 
τὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν E70 εἰμι σήμερῦν, ov δυ- 
וו‎ ἔτι 0 καὶ ἐκπόρεύεσϑαι, 
κύριος δὲ εἶπα πρὸς us‘ Ov διαβήσῃ τὸν Too- 
δανην τοῦτον. ὃ Κύριος 0 θέός cov ὁ mpo- 
πορευόμενος πρὸ προςώπου σου, αὐτὸς ἐξολο- 
ϑρεύσει τὰ ἔϑνη ταῦτα ἀπὸ προφώπου σου, 
καὶ κατακληρονομῆσδις αὐτούς, καὶ Ἰησοῦς 0 
προπορευόμενος πρὸ προφςώπου σου, καϑὰ 
ἐλάλησε κύριος. 3 Καὶ ποιήσει κύριος αὐτοῖς 
καϑὼς ἐποίησε Σηὼν καὶ 007 τοῖς 'δυσὶ βασι- 
λεῦσι τῶν ᾿Ἡμοῤῥαίων, 'οἱ ἤσαν πέραν τοῦ 
10000900, καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καϑὰ ἐξωλό- 
ϑρευδέν αὐτοὺς ὅ "καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
κύριος ὑμῖν" καὶ ποιήσετε αὐτοῖς, καϑότι 
ἐνετειλάμην ὑμῖν. δ᾽ Ανδρίζου καὶ ἔσχνε, μὴ 
φοβοῦ μηδὲ δειλία 'μηδὲ πτοηϑῇρ' ἀπὸ ,προς- 
ὥπου αὐτῶν" ὅτι κύριος ó ϑεός σου 0 προ- 
πορενόμενος peo ὑμῶν οὐ un σε ἀνῇ οὐδὲ 
μή σε ἐγκαταλίπῃ. 7 ᾿ Καὶ ἐκάλεσε Μωῦσῆς 
D eu καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς Ἰσραήλ" 

δρίζου καὶ ἰσχυδ᾽ σὺ γὰρ εἰςελεύσῃ πρὸ 
προφώπου τοῦ λαον φούτου εἰς τὴν γῆν, ἣν 
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(30,119—31,8) 975 


Mofis €b[ieb. 


19 den Jordan, bafjebe einzunehmen. *IH 
nehme Himmel und 62% heute über eud) 
zu Zeugen. Sd) habe euch Leben und Tod, 
Segen und lud; vorgelegt, bap גל‎ 6 
geben. erwähleft, und bu unb bein Game 

20 10668 mógeft, *bap ihr den Herrn, euren 
Gott, litbet und feiner Stimme gehorchet 
und ihm anfanget. Denn daß ift bein 
Leben und dein langes Alter, bag אל‎ im 
)לווגל‎ wohteft, bas der Herr deiner Dä- 
tern Abraham, Sfaaf und Jakob gefchwoe 
ren 001, ihnen zu gebett. 

. Uno Möfe ging Hin und vebete 

2 diefe Worte mit bem ganzen Sfrael, *und 
fprad) zu ihnen: Ich bin Heute Hundert 
und zwanzig Jahre alt, ich fanfi nicht 
mehr ₪165 und eingehen; bagu Dat bet 
Herr zu mir gefagt: Du jollft nicht über 

" 3piefen Sorban geben. *Der Kerr, bein 
Géótt, wird felber vor bir hergeben, er 
wird felber biefe Völker vor bir Der ver- 
ti[geii, daß du fte einnehniefl. Sofud, bet 
fo vor bir hinüber gehen, wie der Herr 

4getebet bat. *Und ber Herr wird ihnen 
thun, wie er 44001 hat Sihon und Dg, 
den Königen der Amoriter, und ihrem 

5 Lande, welche er vertilget bat. *Wenn 
πὲ הגה‎ der Herr vor eud) geben wird, fo 
fot ihr ihnen thun nach allem Gebot, 8 

6id) euch geboten habe. *Seid getroft unb 
unversagt, fürdgfet euch nicht unb laßt euch 
nicht vor ihnen grauen, denn ber Kerr, 
bein Bott, wird felber mit ץול‎ wandeln, 
und wird bie Hand )ות‎ abtBui nod) bid 

7 verlaffen. "Und Mofe rief Sofua unb 
[ρταῷ zu ihm vor den Augen 66ל‎ ganzen 
Ziraeld: Sei getroft und unverzagt, benri 
bu wirft bieg Volk in das Land bringen, 
das ber Herr ihren Bätern gefd)moren Dat, 
ihnen zu geben, und bu wirft 66 unter fte 

8 audtheilen. *Der Herr aber, ber. felber 


1. dW: Reben. B.dW.vE.A: zu ganz Sfr 
2. B: werde .א‎ weiter fonnen. dW: vermag t. 
mehr. VE: bat ja aud. (A: befonders | ba aid.) 


'. =--4א/8ה/ "הא‎ Mara $9 ישיקיויץ‎ ac 


XXX. 


4,96. possidendam. *Testes invoco hodie 19 

5^" coelum et terram, quod proposuerim 
vobis vitam et mortem, benedictio- 
nem et maledictionem: elige ergo 
vitam, ut et tu vivas et semen tuum, - 
*et diligas Dominum Deum tuum at- 20 
que obedias voci ejus et illi adhae- 

16. Teas (ipse est enim vita tua et longi- 

5532" tudo dierum tuorum), ut habites in 

s/w. terra, pro qua juravit Dominus pa- 
tribus tuis Abraham Isaac et Jacob, 
ut daret eam illis. 


. Abit itaque Moyses et X XH. 
locutus est omnia verba haec ad üni- 
versum Israel, *et dixit ad eos: 2 
Centum viginti annorum sum hodie, 
din. non possum ultra egredi et ingredi, 
ἐπι, praesertim cum et Dominus dixerit 
igo. mihi: Non transibis Jordanem istum. 
2: *Dominus ergo Deus tuus transibit 3 
"5?" ante te; ipse delebit omnes gentes 
has in conspectu tuo, et possidebis 
as, 088, et Josue iste transibit ante te, 
Mri sicut locutus est Dominus. *Faciet- 4 
1,4.Nn. que Dominus eis sicut fecit Sehon et 
20 (g, regibus Amorrhaeorum, et ter- 
rae eorum, delebitque eos. *Cum 5 
ergo et hos tradiderit vobis, similiter 
st. lacietis eis, sicut praécépi vobis. 
*Viriliter agite et confortamini; no- 6 
"as lite timere, nec paveatis ad con- 
ג‎ speclum eorum, quia Dominus Deus 
tuus ipse est ductor tuus, ét non 
Nm dimittet nec derelinquet te. * Vo. 
Bw. cavitque Moyses Josue et dixit ei 
528. Coram omni Israel: Confortare et 
שש שאו‎ esto robustus! tu enim introduces 
populum istum in terram, quam ἀά- 
turum se patribus eorum juravit Do- 
minus, et tu eam sorte divides. *Et 


94 7. 


m 


o 


19. Al.: vitam et bonum. 
4. Al.: delevitque. 6. 85. "δά. 
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Deuteronomium. 


916 (31,9—17) 
XXXI. | Hes ultimae I osis. 


οὐκ Amos 08 οὐδὲ μή σε ἐγκαταλίπῃ" μὴ 
φοβοῦ μηδὲ δειλία. 

9 Καὶ ἔγραψε Μωυσῆς τὰ ῥήματα τοῦ νό- 
μου τούτου ₪ βιβλίον', καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς 
ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Awi τοῖς αἴρουσι τὴν κιβω- 
τὸν τῆς διαϑήκης κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις 
υἱῶν Ἰσραήλ. 10 Καὶ ἐνετείλατο Μωῦσῆς αὐ- 
τοῖς '& τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ,, λέγων: Mera ἑπτὰ 
ἔτη, ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως, ἐν ἑορτῇ 
σκηνοπηγίας, My τῷ συμπορεύεσϑαι πᾶντα 
Ἰσραὴλ ὀφϑῆναι ἐνώπιον וטא‎ τοῦ ϑεοῦ σου, 
ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐκλέξηται 'κύριος ὁ ϑεός 
cov", ἀναγνώσεσϑε τὸν »όμον τοῦτον ἐναντίον 
παντὺς Ἰσραὴλ si τὰ ὦτα αὐτῶν. 12 Ἐχκλη- 
σιάσατε τὸν λαόν, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖ- 
κας καὶ τὰ ἔκγονα καὶ τὸν προρήλυτον τὸν 
d» ταῖς πόλεσί σου, ₪6 ἀκούσωσι καὶ ἕνα 
μάϑωσε φοβεῖσϑαι κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν" 
καὶ “ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους 
τοῦ νόμου τούτους 13 Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, oi 
οὐκ οἴδασιν, ἀκούσονται καὶ ,“μαϑήσονται go- 
᾿ βεῖσϑαι κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν πάσας τὰς 
ἡμέρας, ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν 
ὑμεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονο- 
μῆσαι αὐτήν. 

14 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Move»: ᾿Ιδοὺ 
ἡγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ ϑανάτου cov. Κά- 
λεσον Ἰησοῦν, καὶ στῆτε παρὰ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐντελοῦμαι αὑτῷ. 
Καὶ ἐπορεύθη Μωσῆς xai ᾿Ιησοὺς εἰς τὴν 
σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς 
ϑύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 15 Καὶ 
κατέβη κύριος ἐν στύλῳ γεφέλης,' καὶ ἔστη ἐπὶ 
τὰς ϑύρας τῆς σκηγῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἔστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἐπὶ τὰς ϑύρας τῆς 
σκηνῆς. 16 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μοωὺῦσῆν' 
Ἰδοὺ σὺ κοιμᾶσαι μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ 


ἀψναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω ϑεῶν 


ἀλλοτρίων Τῆς γῆο. &ic ἣν ושזפוכהההיות‎ um 
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5. Mofis. 


Gebot das Gefeg aller fieben Jahre auszurufen. 


vor euch hergehet, ber wird mit bir fein 
und wird bie Sand nicht abthun noch bid) 
er Würde bid) nicht und εὐ τί ἃ 

ni 
9 Und Mofe (d)rieb כל‎ Gefe& und gabs 
den Prieftern, bem Kindern Xevi, ble οἷς 
Sabe be8 Bundes be8 Herrn trugen, unb 
10 allen Xelteften Ifrael3, *und gebot ihnen 
und fprach: Se über fleben Jahr, zur Zeit 


(31,9—17) 977 
XXXI. 
Dominus, qui ductor est vester, ipse 


ve. erit tecum; non dimittet nec dere- 
linquet te; noli timere, nec paveas. 


Scripsit ilaque Moyses legem hane 9‏ .גא 
et. tradidit eam sacerdotibus filiis‏ 16 
was Levi, qui portabant arcam foederis‏ 
Domini, et cunctis $enioribus Israel.‏ 
*Praecepitque eis dicens: Post 56-10 =‏ 


1 


Erlapjahrs, am eft ver gaubbütten,‏ 66ל 
11*wenn ba8 ganze S(rael fommt, zu εἰς‏ 


[deinen vor bem ‚Herrn, deinem Gott, an 


bem irt, bem er erwählen wir, follft bu 
pieB Gefeg vor bem ganzen Ifrael ausrufen 


12 laffen vor ihren Ohren: *nemltd) vor ber 


Berfammlung des 500108 , beides ber Män- 
ner und Weiber, Kinder, und beineà Fremd 
ling8, ber in deinem Thor ift, auf bag fte 
hören unb lernen, bamit fie den Herrn, 
ihren Gott, fürchten, unb falten, baf fte 

18 הפו‎ alle Worte diefes Gefeges, *unb ל‎ 
ihre finbet, ble 68 nicht miffen, auch hören 
und lernen, damit fie ben $errn, euren 
Gott, fürchten alle eure 8ebtage, bie ihr 
auf bem ande Debet, varein ihr gehet über 
den Jordan einzunehmen. 


14 Und ber Herr [prad) zu Mofe: Siehe, 
deine Zeit ift herbei gekommen, baf bu 
fterbeft. — Rufe Sofua und tretet in אל‎ 
Hütte be8 Stift, bag ich ihm Befehl thue. 
Mofe ging Hin mit Sofua, unb traten in 


15 die Hütte des Stiftd. *Der Herr aber ers 
Kien in der Hütte in einer Wolfenfäule, 
unb diefelbe Wolkenfäule fand in per Hütte 

| y Moie: 

Siehe, bu wirft fchlafen mit Deinen Bätern, 

, beg gant, 
ere 

ien 

2» irb 


16 .מס‎ *linb ber Herr fpra 
unb bief 3301} wird auffom 
fremden Göttern nadiDuren 
barein fie fommen, und Digg 
lajen unb ben Bund fahr, mich 

17i mit ijm gemaht hab. lien, 
ה‎ p 


12, UL: bris, 13. AA: eg 


- ה 
deinen 100 .. u. den 46 _ Tyro es?‏ ,12 


15". ptem annos, anno remissionis, in 


gidoao solemnitate tabernaculorum, 


* con- 11 
venientibus cunctis ex Israel, ut appa- 
reant in conspectu Domini Dei tui, in 
loco quem elegerit Dominus, leges 


Ne-9/"yerba legis hujus coram omni Israel, 


audientibus eis *et in unum omni 12 
populo congregato, tam viris quam 
mulieribus, parvulis et advenis, qui 
sunt intra portas tuas: ut audientes 
discant et timeant Dominum Deum 
vestrum, et custodiant impleantque 
omnes sermones legis hujus; * 13 
97. quoque eorum, qui nunc ignorant, 
ut audire possint et timeant Domi- 
num Deum suum cunctis diebus, qui- 
bus versantur in terra, ad quam vos 
Jordane transmisso pergitis obtinen- 
dam. | 
Et ait Dominus ad Moysen: Ecce, 4 


dis: prope sunt dies mortis tuae; voca 
etis. Josue et state in tabernaculo testi- 


monii, ut praecipiam ei. Abierunt 
ergo Moyses et Josue et steterunt in 
tabernaculo testimonii. * Apparuitque 15 


κα 8,9. Dominus ibi in columna nubis, quae 


stetit in introitu tabernaculi. *Dixit- 16 
que Dominus ad Moysen: Ecce, tu 


δεν. ΤΣ dormies cum patribus tuis et popu- 


16, „lus iste consurgens fornicabitur post 


Gn.15, : . i 
Ex34!€Deos alienos in terra, ad quam in- 


greditur ut habitet in ea; ibi dere- 
linquet me et irritum faciet foedus, 
quod pepigi cum eo. "Et irascetur 17 


13. Al.: vestrum. 
- —. גד‎ am A. 200.05 :קט‎ ba willich ihm aeb. 


978 (31,18—26.) Deuteronomium. 
XXXI. Bes ultimae Mosis. 


σϑήσομαι ϑυμῷ αὐτοῖ; ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ καταλείψω αὐτούς, καὶ ἀποστρέψω τὸ 
πρόρωπόν μου ἀπὶ αὐτῶν, καὶ ἔδονται κατά- 
βρωμα, καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ 
καὶ ϑλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" 
Διότε οὐκ ἔστε κύριος ὁ θεός μου ἐν ἐμοί, 
εὕροσάν μὲ τὰ κακὰ ταῦτα. 18᾽ Ἐγὼ δὲ ἀπο- 
στροφῇ ἀποστρέψω τὸ 0060709 μου an αὖ- 
τῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, διὰ πάσας τὰς κακίας 
ἃς ἐποίησαν, ὅτε ἐπέστρεψαν dni ϑεοὺς ἀλλο- 
τρίουφ. 19 Καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήματα τῆς 
₪076 ταύτης, καὶ διδάξατε αὐτὴν τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ, καὶ ἐμβαλεῖτε αὐτὴν δὲς τὸ στόμα 
αὐτῶν, να γένηταί μοι ἡ φδὴ αὕτη μαρτύριον 
ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. “Ὁ Εἰάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν ML ἀγαϑήν', 9v ὥμοσα τοῖς ᾿πατράσιν 
αὐτῶν, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ φά- 
γονται καὶ ἐμπλησθέντες κορήσουσι, καὶ ἐπι- 
στραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους, καὶ λα- 
τρεύσουσιν αὐτοῖς, καὶ παροξυνοῦσέ με, καὶ 
διασκεδάσονσι τὴν διαϑήκην mov 'ἣν διεϑέμην | . 
αὐτοῖρ. 31 Καὶ ἔσται, ὅταν εὕρωσιν αὐτὸν 
κακὰ πολλὰ καὶ 00606, καὶ ἀντικαταστήσεται 
ἡ ῳφϑὴ αὕτῃ κατὰ πρόςωπον αὐτῶν μαρτυ- 
ροῦσα" ov γὰρ ἐπιλησθῇ ᾿ἀπὸ στόματος αὖ- 
τῶν καὶ ἀπὸ στόματος τοῦ σπέρματος αὐτῶν. 
᾿Εγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὅσα ποιοῦ- 
σιν ὧδε σήμερον, πρὸ τοῦ εἰςᾳγαγεῖν μὲ αὖ» 
τοὺς si; τὴν γῆν 'τὴν ἀγαϑήν, ἣν epoca 'τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν. 22 Καὶ ἔγραψε Μωῦσῆς 
τὴν φδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐδί- 
δαξον αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 38 Καὶ vera. 
Aero τῷ ᾿Ιησοῦ υἱῷ Navy καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ανδρίζου καὶ ἴσχυε' σὺ γὰρ εἰςάξεις 1006 
Ἰσραὴλ, eis τὴν γῆν, ἣν ὥμοσεν αὑτοῖς κύριος, 
καὶ αὐτὸς ἔσται μετὰ σοῦ. 

24° Holxo 60% 8 Μωΐῦσῆς γράφων 
ἱπάνταρ' τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου εἰς 
βιβλίον ἕως εἰς τέλος, 25 καὶ ἐνετείλατο τοῖς 
«““ευίταις τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
κῆς κυρίου יעשץ6ג‎ 26 Δαβόντες τὸ βιβλίον 

17: εἰς αὐτὸς et: ἐγκαταλείψω εἰ: Koraset: 7 et 
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5. Mofie. 
Blide in bie SuPunft, Das Lied zum Seugniß. 


mein Zorn ergrimmen über fie zur felben 
Zeit, unb werbe fie verlafien und mein 
Antlig vor ihnen verbergen, baf fle ver- 
zehret werden. Und wenn fie dann viel 
Unglüd unb Angft treffen wird, werben fie 
fagen: Hat mich nicht dieß Uebel alles bes 
treten, well mein Gott nicht mit mir ift? 
18 *3dj aber erbe mein Antlig verbergen zu 
ber Zeit um alles Böfen willen, ba8 6 
getan haben, bag fle fid) zu andern Gt 
19tern gewandt Baben. *650 (dreibet euch 
nun bieg Lieb, und leret e8 die Riftber 
Sfracf, unb leget e8 in ihren Mund, daß 
mir dad Lied ein Zeuge {εἰ unter ben 
20 Kindern Sírael. *Denn id) will fie in das 
Land bringen, ba8 ich ihren Vätern ge 
jhworen habe, da Mil und Honig innen 
fleupt. Und wenn fie efjen unb fatt und 
fett werben, fo werden fie fich werben zu 
andern 000001 und ihnen dienen, unb 
mid) läftern und meinen Bund fahren 
21 lafien. *lind wenn fie dann viel Unglüd 
und Angft betreten wird, fo foll vieß Lieb 
ihnen antworten zum Zeugniß, denn εὖ 
[91 nicht vergeffen werden aus bem Munde 
ibreá Samend. Denn id) weiß ihre Ge 
danken, damit fie (don jegt umgehen, efe 
ich fie in ba8 Land bringe, ba8 Ich gefchworen 
22 Habe. “fo 700 Mofe bieg Lieb 
zur felbigen Zeit unb Iehrete e8 bie Kinder 
23 Ifrael. *linn befahl Sojua, bem Sohne 
Nun, unb (prad): Sei getroft und unver» 
jagt, denn bu joll(t die Kinder Ifrael in 
das Land führen, das id) ihnen gefchmworen 
babe, und id) mill mit bir fein. 
24 Da nun Mofe bte Worte biefe8 Θεζεδεδ 
ganz audgefchrieben hatte in ein Buch, 
25 *gebot er ben Reviten, bie die Sabe 6 
Sjeugnifje8 des Herrn trugen, unb fpradj: 
26 *91ebmt 9a8 Buch blefe8 Gejegeb unb legt 


17. U.L: Unglüds. 


Κ. n. mit mir (in m. Mitte) if, treffen (trafen) m. 
biefe Nebel. 
19. lebte ... lege. dW.vE: gegen bie 6. δίς, 
20. ₪. beeen. dW.vE: werde. B: εὖ wird ges 
efien Haben ... geworben fein. dW: banu effen fie, u. 
tigen fi, n. το. fett, n. werben ... verwerfen mid). 
À: 9. au ₪106 madıen. 
21. (Wie $8. 17.) B: ihm ins Angefiht. dW.vE: 
(o (predye (foll (predjen) ... vor ihnen 016 Zeuge. dW: 


(31,18—26.) 979 
XX XE. 


furor meus contra eum in die illo, 
- et dereliaquam eum et abscondam 
355,9. faciem meam ab eo, et erit in deve- 
rationem; invenient eum omnia mala 
et afflictiones, ita ut dicat in illo 
8:,3π die: Vere! quia non est Deus me- 
,שת‎ Cum, invenerunt me haec mala. 
*Ego autem abscondam et celabo 18 
faciem meam in die illo propter ommia 
mala, quae fecit, quia secutus est 
deos alienos. *Nunc itaque scribite 9 
55,1... vobis canticum istud et docete filios 
Israel, ut memoriter teneant et ore 
decantent, et sit mihi carmen istwd 
pro testimonio inter filios Israel. 
*[ntroducam enim eum in terram, 20 
35. pro qua juravi patribus ejus, lacte 
exu et melle manantem. Cumque com- 
assis, ederint et saturati crassique fuerint, 
avertentar ad deos alienos, et servient 
Nm14,l1oig detrahentque mihi, et irritum fa- 
cient, pactum meum. *Postquam in- 21 
«15. Venerint eum mala multa et afflictio- 
nes, respondebit ei canticum istud 
pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio 
Ps.189,3. onim cogitationes ejus, quae factu- 
rus sit hodie, antequam introducam 
eum in terram, quam ei pollicitus 
ל‎ Sum. * Scripsit ergo Moyses can- 22 
ticum et docuit filios Israel. *Prae- 23 
cepitque Dominus Josue filio Num et 
rs, ait: Confortare et esto robustus! tu 
enim introduces filios Israel in terram, 
quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
Postquam ergo scripsit Moyses 24 
"*- verba legis hujus in volumine atque 
Joss, . complevit, *praecepit Levitis, qui 25 
portabant arcam foederis Domini, di- 
cens: *Tollite librum istum et ponite 26 


21. Al.:tui. 23. Al.*Dominus. 


unter ihrem Samen? dW: bie fte (djon Beute pes 
vE: fenne ihr Sinnen, das... jet 5. (A: 126 f. bald 
thun werben?) 

22. B.dW.vE: an felbigem (biefem) Tage. 

23. 6. 

24. B: vollendet 5. zu [djteiben ... bis daß fie alle 
waren. dW: das Schreiben ber ®. ... geenbigt ἡ. bis 
zum Schluffe. vE: ganz geichr. ... bis zu Ende. 

26. diefes ₪, bes ₪6. 62 

* 


980 (31,27—32,4) 


Deuteronomium. 


XXXI. 


Bes ultimae Mosis. 


τοῦ νόμου τούτου ϑήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων 
τῆς κιβωτοῦ τῆς διαϑήκης κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς μαρτύριον. 
2] Ὅτι ἐγὼ ἐπίσταμαι τὸν ἐρεϑισμόν σου καὶ 
τὸν τράχηλόν σου τὸν σκληρόν. Ἔτι γὰρ ἐμοῦ 
ζῶντος usÜ' ὑμῶν σήμερον παραπικραίνοντες 
ἥτε τὰ πρὸς τὸν ϑεόν" πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον 
τοῦ ϑανάτου μου; 328 Ἐκκλησιάσατε πρός μὲ 
τοὺς φυλάρχους ὑμῶν 'καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
ὑμῶν καὶ τοὺς κριτὰς ὑμῶν' καὶ τοὺς γραμμα- 
τοειςαγωγεῖς ὑμῶν, ἕνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα 
αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ δια- 
μαρτύρωμαι αὐτοῖς τὸν τε οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν. 29 Οἶδα γάρ, ὅτι En’ ἐσχάτῳ τῆς τελευ- 
τῆς טסון‎ ἀνομίαν ἀνομήσετε καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ 
τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετειλάμην ὑμῖν, καὶ συναντή- 
σεται ὑμῖν τὰ κακὰ ἐπὶ ἐσχάτῳ τῶν ἡμερῶν, 
ὅτε ποιήσετε τὰ πονηρὰ ἐγαντίον κυρίου, παρ- 
οργίσαε αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
ὑμῶν. 

80 Kai ἐλάλησε Mowogc εἰς τὰ ὦτα πά- 
σης τῆς ἐκκλησίας ᾿Ισραὴλ, τὰ ῥήματα τῆς φδῆς 
ταύτης dog εἰς τέλος" 


XXXENE. πΠΠρύςεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, 

καὶ ἀκουέτω γῇ ῥήματα ἐκ στόματός μου. 

2 Προςδοκάσϑω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφϑεγμά μου, 
καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά μου, 
ὡς ὄμβρος ἐπὶ ἄγρωστιν 
καὶ ecl νιφετὸς ἐπὶ χόρτον». 

δΌτι ὄνομα κυρίου ἐκάλεσα' 
Δότε μεγαλωσύνην τῷ ϑεῷ ἡμῶν. 

4 Θεύς --- ἀληϑινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσις" 
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5. 6. 


(31,27—32, 4) 081 


*Rnof$ Lied. 


ed in bie Seite ber abe be8 Bundes 8 
Herrn, eured Gottes, bag 68 dafelbft ein 
27 Zeuge {εἰ wider bid. *Denn ich fene 
deinen Ungehorfam und Halsftarrigkeit. 
Siehe, weil ich nod) Heute mit euch lebe, 
[εἴ ihr ungehorfam gewefen miber ben 
Herrn; wie viel mehr nad) meinem Tode? 
28 * €o verfammlet nun vor mich alle Aeltes 
ἤει eurer Stämme und eure Amtleute, 
Daß ich biefe Worte vor ihren Ohren rede 
und Himmel und Erde wider fie zu Zeugen 
29 nehme. *Denn ich weiß, daß ihrd nad) 
meinem XTode verderben werdet und 8 
bem Wege treten, ben ich euch‘ geboten habe. 
Sp wird cud) bann Unglüd begegnen θεῖε 
nad, barum, daß ihr übel gethan habt 
vor den Augen be8 Herrn, bag ihr ihn 
erzürnet durch eurer Hände Werf. 


20 270 redete Mofe die Worte 665))ל‎ 8 
ganz au8 vor ben Ohren ber ganzen 6 
meine Ifrael: 


KEXIE Derkt auf, ihr Himmel, id 
will teben, und bie 61% höre bie Neve 

2 meined Munded. *Meine Lehre triefe wie 
bet Regen, und meine Rede fließe wie Thau, 
wie ber Jiege auf dad Grad unb mie bie 

3 G3ropfen auf ba8 Kraut. *Denn ich mill 
ben Namen ded Herrn preifen. Gebt un- 

Aferm Gott allein bie Ehre. *Er ijt ein 
Beld. Seine Werke find unfträfli, beun 
alle, maß er thut, das ift recht. Treu ift 
Gott unb fein 98766 an ihm, gerecht und 
fromm ift er. 


21. UL: geweft. 


e während (ba) ... bei eudj ... feld (Dr wtbet: 

venftig. 

28. dW.vE: Vorfleher. A: Lehrer? (vgl. 30,19.) 
29. ins Rünftige. (861. 9,12.) B.vE: bae Ungl. 

WE: teefien. dW.vE: ín b. Folge per Zeiten (Zage). 

A: ind. legten Zeit. B:am legten per Zune. B.dW: 


XXXI. 


eum in latere arcae foederis Domini 
n.3,19,. Dei vestri, ut sit ibi contra te in testi- 
E,.45,, Monium. *Ego enim scio contentio- 27 
nem tuam et cervicem tuam durissi- 
mam; adhuc vivente me et ingre- 
diente vobiscum semper contentiose 
egistis contra Dominum, quanto ma- 
gis cum mortuus fuero? * Congregate 28 
ad me omnes majores natu per tri- 
bus vestras, atque doctores, et lo- 
quar audientibus eis sermones istos, 
. et invocabo contra eos coelum et 
: terram.  *Novi enim, quod post 29 
. mortem meam inique agetis et decli- 
* pabitis cito de via, quam praecepi 
vobis, et occurrent vobis mala in 
extremo tempore, quando feceritis 
malum in conspectu Domini, ut irri- 
telis eum per opera manuum ve- 
strarum. 


Locutus est ergo Moyses au- 30 
diente universo coetu Israel verba 
carminis hujus, et ad finem usque 
complevit: 

Audite, coeli, quae 10- WW. EE. 

Ew. quor, audiat terra verba oris mei. 
סנ‎ Concrescat ut pluvia doctrina mea, 2 

fluat ut ros eloquium meum, quasi 
P2, imber super herbam, et quasi stillae 

super gramina. *Quia nomen Do- 3 
Abbimini invocabo; date magnificentiam . 
.1&, Deo nostro!  *Dei perfecta sunt 4 
Pi opera, et omnes viae ejus judicia; 
pin. Deus fidelis et absque ulla iniquitate) 
100015108 et rectus. 


9,7.28. 


4,28. 


9. ber Than; wie bie Schauer. A: fv. aufammen? 
dW.vE.À: mieStegen. dW:es träufle wieTh. B: wie 
bet Staubregen ... ber Riefelregen. dW: wie Regen: 
fhauer auf junges Grün, wie ποῖα auf Grae. 
vE: Sturmgüffe... Plagregen. A: Regen... Regen: 
tropfen. 


082 (92,5--14.) 


Deuteronomium. 


XXXI. Bes ultimae Mosis. 


5 | Hpcgzoca» *ovx αὐτῷ τέκνα μωμητά, 
γονδὼ σκολιὰ καὶ διστραμμένη. 
6 Ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε, 
λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; 
Οὐχ αὐσὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχείφατό cs 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔπλασέ σε; 
1)Μνήσϑητε ἡμέρας αἰῶνος, 
auvase δὴ ὅτῃ γενδὰς γενδῶφ᾽ 
ἐπερώτησον τὸν πατέρα Gov, καὶ ἀναγ- 
γελεῖ σοί, 
τοὺς πρεσβυτέρους σον, καὶ ἐροῦσί σοι. 


8  "Qce διιμέριζεν à ὕψιστος ἔθνη, 
og διέσπειρεν υἱοὺς Adau, 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
κατὰ ἀριϑμὸν " ἀγγέλων O09. 

9 Kal ἐγενήϑη μερὶς κυρέου λαὸς αὐτοῦ Ἰακώβ, 
σχοδισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

10 υτάρκησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐν δήψει καύματος ἐν ἀνύδρῳ" 
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτόν, 
καὶ διδῳύλαξεν αὐτὸν ὡς κόρην ὀφϑαλμοῦ. 

1 Ὡς ἀετὸς σκεπάσαι 90001009 ῥαντοῦ 
καὶ ἐπὶ soi; νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόϑησε, 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτούς, 
καὶ ἀνέλαβον αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων 

avro * 

12 κύριος μόνος ἦγεν αὐτούς, 
καὶ οὐκ ἦν ust αὐτῶν Θεὸς ἀλλότριος. 

15 4900/0008 αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, 
ἐψώμισεν αὐτοὺς γεννήματα ἀγρῶν, 
ἐθήλασε μέλε ἐκ πέτρας | 
xal ἔλαιον ix στερεᾶς πέτρας, 

14 βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων, 
μετὰ στέατος ἀργῶν 
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9. 6464. 


(32,5—14.) 3 


fRof$ Sieb. 367059 ₪000 


XXXI. 


5% Die vertebrie unb bäfe Art fällt von ibm 
ab, fie πὸ Schanpfleden und nicht feine 

6 Kinder. *Dankefl bu alfo bem Herrn, 
הוול‎ Gott, bu to unb thöriht MolE? 
Sft er nicht bein Vater unb bein. Herr? 
δ᾽ nicht er allein, ber bid) gemacht unb 

7 berelitt Gat? — "Giebenfe ber vorigen Zeit 
δίδ daher, unb betrachte, wa8 er getfan 
faf en ben alten Vätern. (rage beinen 
Baier, bey wirb biró verfünbigen, deine 
ו‎ ble werden birà jagen. 

8 $e ver Allerhöchfte ble Völker zerthels 
bie und zerföseuete der Menfchen finber, 
da feßte et die Grenzen ber. SBülfer nad) 

9bes Zahl bre. Kinder Sirac. *Denn 6 
947 Theil if. fein 901, Safob ift bie 

10 Schnur feines Erbes. *Er fand ihn in 
bet 00570, in ber Bürren Einöve, ba 8 
Beule. Gr. führete ihn und gab ihm dad 
Greg. Er beffitete ihn wie feinen Aug- 

11 apfel; "mie ein ל‎ audführet feine 
Jungen unb übers ihnen (debet. Er brei- 
tete (ene Fittige aus, und nahm Ihn unb 

412trug fle auf fernen Slügeln. *Der Her 
allein leitete im unb war fein. frember 

13 Gott mit ihm. *6% ließ ihn bod) Bere 
fahren auf Erben, unb nährete ihn mit 
be Früchten bed δείοεδ, und ließ ibn 
Honig (augen ‘aus den Felfen und Del 

14006 ben fera Steinen, *Butter von 
den Kühen unb Milh von ben Scha- 
fen, (ammt bem. ₪64 von ven Lämmern, 


5. Ste verberbens mit ihn, finb ₪. f. £., ihr eig: 
ser Gd)janbfied; cim vec, εἰ. Jeumm Befchlecht. B: 
Hat ers mit ihm verborben? Mit nichten! S. .ל‎ find 
ihr Sch.,de6 vest. n. verbreiten Gefchledhts. dW: Sie 
fündigten gegen ihn, n. f. Söhne ... falfches ₪. vE: 
(96 f&nb. δῷ Afterföhne! (A: burcdj Unflätherei?) 

6. Dem $., bs ... ₪, δέω וו‎ . Qr, b 


ifr fo. A: Bergilt bie bied. B.dW.y E.A: (bn) thör. 
E. poc i Mz πὴ B.A: erworben bat. 
VE: eot gm , Jr t 4 en. A: * 
B: 0 vida ix 

7. Sage bet Borwelt, Pete, bj, gabre ‚ber alten 


CU 17. "4‏ — --27144 .מ 


31,99.27. 


σι 


Peceaverant ei, et nom fili ejus, 
As.2,0,]D sordibus; generatio prava atque 
E*** perversa. *Haeccine reddis Domino, 
je 5n;popule stulte et insipiens? numquid 
ἘΣ תסמ‎ ipse est pater tuus, qui posse- 

g. dit te et fecit et creavit te? *Me- 
pigmento dierum antiquorum, cogita 
58. generationes singulas; interroga pa- 
trem tuum, et annunciabit tibi, ma- 
jores tuos, et dicent tibi. 


לש 


" 


Qo 


Quando dividebat Altissimus gen- 
05508, quando separabat filios Adam, 
1700811001] terminos populorum juxta 
M.19,28.Jumerum filiorum Israel. *Pars au- 9 
Jo..17,,.tem Domini populus ejus, Jacob fani- 
He.9,:0,CUulus haereditatis ejus. — *Invenit 10 
jew, eum in terra deserta, in loco horro- 

gis, Tis et vastae solitudinis; cireumduxit 
Jo».,15, em, et doetit, et custodivit quasi 
Zen35pupilam ocoli sui. *Sieut aquila 11 
Er19-provocans ad volandum pullos suos 
sea) et super eos volitans expandit alas 
1,1.5,5,S0aS, ef assumpsit eum atque porta- 
Nu-?yit in humeris suis. *Dominus solus 12 
dux ejus fuit, οἱ Ron erat cum eo 
264. Deus alienus. *Constituit eum super 8 
zb. excelsam terram, ut comederet fru- 
p..91,17,ClUs agrorum, ut sugeret mel de 
Nn.20,9. 08 010018486 de 5810 durissimo, 
*butyrum de armento et 4 
de ovibus, cum adipe agnorum 


5. Al.*et. ; 13. Al.: et $ug. 


" 9. dW:Gtbifj. YE: θέ ἢ. dW:baté900$ f. Gigen; 
nme, 

10. umgab ibn, und nach rin 9664. B: ἐπὶ απὸ 
einer ®., in einer vüflen, benlenden G.. dW: 2. ver 
9B. in der G. des Gebeu(ó, ber Wilbnig. ΝΕ: im tv. 
2., bei obem GO. in νεῖ Δ). A: im Orte beo Grauens, 


0 et... ber weiten Dede. dW: be(djügte ... beadjtete. B: um: 
B: Solltet ihr dies b. G. vergelfen. d'W .vE: Bergeltet 


ab... unterwits? A: führte u. ferte? VE: timing 
1 n, merfie auf ijr, dW.vE.A: (be)wahrie. vE: das 
ännchen f. Anges!! 
11. fein Keft bewadt eec f. בנ‎ )₪. eve tt. 
ihn. dW.vE.AÀ:bec X. B:anfwedt. dW.vE: aujtegt. 
ALONE N RS MIT 


984 (32,15---23. 


Deuteronomium. 


XXXI. Hes «ultimae Mosis. 


καὶ κριῶν, υἱῶν "ταύρων καὶ τράγων, 
μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, 
καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιον, οἶνον. 


15 Καὶ ἔφαγεν ᾿Ιακὼβ καὶ ἐνεπλήσϑη, καὶ 
ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος, 
ἐλιπάνϑη, ἐπαχύνϑη, ἐπλατύνθη, 
καὶ ἐγκατέλιπε ϑεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτόν, 
καὶ ἀπέστη ἀπὸ ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 
16 Παρώξυναάν *us ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις, 
ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν us. 
41 Ἔϑυσαν δαιμονίοις, καὶ οὐ Han" 
ϑεοῖς οἷς οὐκ ἤδεισαν" 
xawol καὶ πρόσφατοι ἥκασιν, 
οἷς οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 
18 Θεὸν τὸν γεννήσαντά 08 ἐγκατέλιπες, 
καὶ ἐπελάθου ϑεοῦ τοῦ τρέφοντός 08. 


19 Kai εἶδε κύριος 'καὶ ἐζήλωσε' καὶ παρ- 
ὠξόνθη, 
δι’ ὀργὴν υἱῶν αὐτῶν καὶ ϑυγατέρον, 
20 καὶ εἶπεν" ᾿Αποστρέψω τὸ πρόςωπὸόν μου 
ἀπ᾽ αὐτῶν, | 
καὶ δείξω τέ ἔσται αὐτοῖς ἐπὶ ἐσχάτων' 
ὅτι γενϑὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, 
υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 

21 Αὐτοὶ παρεζήλωσαν us dm οὐ ϑεῷ, 
παρώργισαν us ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" 
κἀγὼ παραζηλώσω avtovg ἐπὶ οὐκ ἔθνει, 
ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνότῳ παροργιῶ αὐτούς. 

22 Ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ ϑυμοῦ μου, 
καυϑήσεται ἕως ᾧδου κατωτάτου, 
καταφάγϑται γῆν καὶ τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
φλέξει ϑεμέλια ὀρέων. 


28 Συγάξω εἰς αὐτοὺς κακᾶ, 


14: ἔπιεν. 15. * (pr.) τὸν. 
10: : παρεπίκρ. 17: κενοὶ et: ὃς. 
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v.17. קדש‎ | v.18. י' זעורא‎ 
.ז‎ 21. O"p ibid. p'ra קמץ‎ 


5. 6. (32,15—23.) 985 
Mofts Lied. Jakobs Abfall, XXXI. 
und feifte Winder unb 006 mit fetten et arietum filiorum Basan, et hircos 


Nieren, und Weizen, und tránfete ihn mit 
gutem Traubenblut. 

15 Da er aber fett und fatt ward, ward er 
geil. Gr ift fett unb did unb ftarf gemor- 
ben, unb bat ben Gott fahren laffen, ber 
ihn gemacht Dat. Er fat ben δεῖδ feines 

16 06118 geringe geachtet, *unb Hat ihn zu 
Eifer gereizet durch Wrembe, )לטל‎ vie 

17 Greuel bat er ihn erzürne. *Gie haben 
ben Belpteufeln geopfert und nicht ihrem 
Gott, den Göttern, bie fle nicht fannten, 
den neuen, bie zuvor nicht gewefen find, 

18 die eure Väter nicht geehret Haben. *Dei« 
nen δεῖδ, ber bid) gezeuget hat, Haft bu 
aus ber Acht gelaffen, und haft vergeffen 
Gottes, der dich gemacht hat. 

19 lin» ba ed ber Herrfahe, warb er zornig 

20 über feine Söhne und Töchter, *und er 
fpradj: Ih mill mein Antlig vor ihnen 
verbergen, will jeben, was ihnen zulegt 
widerfahren wird, denn 68 ift eine verfehrte 

21 Art, εδ find untreue Kinder. *Sie haben 
mid) gereizt an dem, das nicht Gott ift, 
mit ihrer Abgötterei haben fie mid) erzürnet. 
Und ich will fle wieder reigen an bem, 6 
nicht ein Volk ift, an einem närrifchen 

22 01] will ich fle erzüuren. *Denn daß 
Feuer ift angegangen durch meinen Zorn, 
und wird brennen 016 in bie unterfte Hölle, 
und wird verzehren ba8 Land mit feinem 
00010466 , und wird anzünden die Grund» 

23 {εἴτε ber Berge. *Ih mill alles Unglüd 


46. A.À: zum Gifer. 17. U.L: die vor nicht 
gemeft. 21. U.L: närrichten. 


B: 25. gleich ben fetten Nieren? dW.vE: (vom) BI. 
bet Tr. tranfeft du (ben) Wein. B: vom Weinbeerens 
bí. ... teinen ®. 

15. Da aber Zefchurun f. war, fug er aus. A: 
Aber ber Liebling ... B: hinten and. B: Du .ופ‎ 
dW.vE: wurbeft. dW: feift. vE: wohlbeleibt. A: b. 


f. u. breit. dW.vE: veradjtete. B: jdjánbl. mifbanz 


belt? 

16. durh Er. VE: zur Gifecjudjt. dW.A: fremde 
Götter. dW: durch Gr. feinen Unwillen. 

17. niht®. ... unweit hergefommen find. dW.vE: 
(den) Bögen? A: ben Teufeln. dW: bien. ©. find. 
wE- Oifteraófteru! A: iünaft aefommen? 2: von 


exasircum medulla tritici, et sanguinem 


uvae biberet meracissimum. 
εἶ — Inerassatus est dilectus et recalci- 15 
31,26,5, travit, incrassatus, impinguatus, di- 
Heise latatus dereliquit Deum factorem 
(τ... suum et recessit a Deo salutari suo. 
P*951. ἃ Provocaverunt eum in diis alienis, 16 
"**^ et in abominationibus ad iracundiam 
L«.17,7 COncitaverunt. *Immolaverunt dae- 17 
Icdugumoniis, et non Deo, diis quos igno- 
σαὰ.5,8. labant; novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 
1$ *Deum, qui te genuit, dereliquisti, 18 


B26.%et oblitus es Domini creatoris tui. 
85,1.) 


Vidit Dominus et ad iracundiam 19 
concitatus est, quia provocaverunt 

eum filii sui et filiae. *Et ait: Abs- 20 
9517* condam faciem meam ab eis, et con- 
siderabo novissima eorum; generatio 
Pyme, enim perversa est et infideles filii. 

Ex *lpsi me provocaverunt in eo, qui 1 
πο "non erat Deus, et irrilaverunt in 
1C0-5,4. yanitatibus suis; et ego provocabo 
919508 in eo, qui non est populus, et 

151412 gente stulta irritabo illos. *Ignis 22 
τοῦ J0.seSuccensus est in furore meo, et ar- 
Er 1% debit usque ad inferni novissima, 
5^?'1- devorabitque terram cum germine 
suo, et montium fundamenta com- 

buret. *Congregabo super eos mala, 23 


18. R: Del. 


19. verfhmähete ev in, vor Berdruß. B: wegen 
des Derbr. an. dW.vE: verwarf mit Unwillen (im 
Sorne) feine ©. 


20. ihe Ende fein wird. B: Lebteres. B.dW.vE.A: 
(fehr) verf. Gefchleht. A: treulofe. B.dW: f£. in 
denen feine Treue (ijt). vE: Söhne, bri denen. 


21. m. ihren GitelFeiten. B: zu Eifer ger. ΥΕ: 
reizten mich zur Eiferfucht. dW: meinen G. B.A: mit 
dem ... (war). dW: durd Niht:Götter. vE: Aiter- 
göttern. dW.vE: nidtige Gögen. dW: Richt-Volf. 
vE: Aftervolf. B.vE.A: thörichten (8) B. dW: gott; 
lofe Nation! 


986 (32,24--33. Deuteronomium. 
ΣΧΈΣΕΙ. Ies wléimae יי‎ 
καὶ τὰ βέλη μου συντελέσω rig αὐτούς. אַכַלְנּס:‎ "zn 


24 7᾽ηκόμενοι λιμῷ καὶ " βρώσει ὀρνέαιν 
καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος" 
ὀδόντωρ θηρίων ἐπαποστελῶ sig αὐτοῦς, 
μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς. 
26 Ἔξωϑεν ἀτεκνώσει avrovg μάχαιρα, 
καὶ ἐκ τῶν ταμιδίων «αὑτῶν φόβος" 
ssapíexog ow παρϑέγῳ, 
ϑηλάζων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. 
26 Εἶπον" Διασπερῶ αὐτούς, 
παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον 
αὐτῶ». 
27 Εἰ μὴ δι᾿ ὀργὴν ἐχθρῶν, 
ἕνα μὴ μακροχρονίσωσι καὶ ₪ μὴ συνεπι- 
ϑώῶνται οἱ ὑπεναντίσι" 
μὴ εἴπωσιν" Ἡ χεὶρ ἡμῶν ὑψηλὴ 
καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησε ταῦτα πάντα. 
28 "Os, ἔϑνος ἀπολωλεκὸς βονλήν ἐστι, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 
29 Οὐκ ἐφρόνησαν» συνιέναι ταῦτα 'πάντα᾽ - 
παταδεξζάσθωσαν s; τὸν ὁπιόνεα χρόνον. 
80 1760 διώξεται εἷς χιλίσος 
καὶ δύο μετακιψήσουσι μυριάδας, 
εἰ μὴ ὁ Osig ἀπέδοτο αὐτοὺς 
καὶ ὁ κύριος παρέδωκεν αὐτούς; 
81 Οὐ γάρ εἰσιν οἱ ϑεοὶ αὐτῶν ὡς ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν" 
οἱ δὲ ἐχϑροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 
82 Ἔκ γὰρ ἀμπέλων Σοδόμων ἡ ἄμπελος 
αὐτῶν, 
καὶ ἡ »λημαεὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥαρ, 
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, 
βότρυς πικρίας αὐτῶν. 
88 Θυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 
xal θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 
uc 0 Hei σύροντος et: y ym. 
su 68: δὲ. 27. * (nr. xai et; εἐἴποεσων CAM: εἴπαεενὶ. 


26: Εἶπα 0t: καταχεαύ-- 
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rib rio τί ρῶν 

c)" eun nmn» 
אַכְזֶר:‎ ΟΣ wu 

fen. dW.vE.À: Qiufen (τε; 


. B: ayufammenbdm 
fen) a. 2 R.A: אה‎ linen falle vverichiehen. 


5. 99tofte. 


907078 Kied.  Safobs Strafe, 


über fie häufen, ich will alle meine Pfeile 
2Ain fle jdiegen. *Dor Hunger follen fie 
verfhmachten, und verzehret werden vom 
Sieber und jdgem Tod. Ich will ber Thiere 
Zähne unter fte (djiden und ber Schlangen 
25 Gift. "Auswendig wird ]6 dad Schwert 
berauben und intvenbig dad 6500), 
Sünglinge unb Sungfrauen, die Säuglinge 
26 mit vem grauen Mann. ἘΔ will fagen: 
Wo find fle? Ich werde ihr Gebddjtnig aufs 
27 Heben unter den Dienfchen. *WBenn ich 
nicht den Zorn ber Beinde fdjeuete, baf 
nicht ihre δείπος ftofy würden und möchten 
fagen: Unfere Macht iff Hoch, und ber Herr 
bat nicht folche® 0006 gethan. 
28 Denn ed ift ein 01], ba Fein Rath innen 
29 tft, unb ift fein 3Berftanb in ihnen. "₪ גל‎ 
fle. metfe wären und vernähmen folches, 
daß fie verftünben, was ihnen hernach θὲς 
50 gegnen wird! "Wie gebet es zu, daß einer 
wird ihrer taufenb jagen, und zween were 
den zehntaufend flüchtig machen? 8 
nicht al(o, bag fle Ihr ₪016 verkauft bat, 
81 und ber Herr δαὶ fle übergeben? *Denn 
unfer ₪616 ift nicht wie ihr δεῖδ, beg find 
32 unfere δεῖπος [ἰδῆ Nichter. *Denn ihr 
MWeinftod tft des Weinflodd zu Gobom, und 
von dem Adler Gomorra, ihre Trauben 
33 πὸ Galle, fie Haben bittere Beeren. *Ihr 
rus ift Drachengift unb wüthiger Dttern 
alle. 


28. A.A: in... inne... דל‎ f. δὲ, if. 
32. U.L: Beere. 


(. aue en...iw.verzehrt find, B: Brand n. bitt. gif- 
fioe d dU. vk: Hißen.g.S.dW.vE.A:den Zahn ber 
(wilder) TH. f enben gegen (über) fie. B: fammt .ל‎ feu: 
rigen Ὁ. der ἔπι St. (fleidenben Schl. dW: bem ©. 
der im St. Rxiedenben. vE: der Thiere, die ... fr. 

25. Braußen...rauben, u. in Kammern ber epe. 
B.dW.vE: Bon außen. dW.vE:foll würgen, A: wirb 
(. verwüften. B: ber Kinder beranben, u, (n y, (nners 
fen X. vE: v. innen, A: brinnen. B.dw. greifen 
7% vE: grauen Alten. 24: 6 

. Sé {ρεαῶ: 30 will fle 3), 2 
dW: fprádje. B:in al[eGden vertreiben γι T ; ers 
freuen ... verfilgen ... Andenfen. B. laffen ufören 

27. ἔθεε Widerfadyer. D: den Derd A b. 
Aeind. d W.vEz 9feraer. B:Biderm ΠΤ vom D. 


(82,24—83) 987 
A XXX ו‎ 
Job.6,4.. 


p».7,14..0t sagittas meas complebo in eis. *€on- 24 
Jr ts 1ssumentur fame, et devorabunt eos 
(δε Aves morsu amarissimo; dentes be- 
Lv.2625.c tiarum immittam in eos, cum furore 
Jes, trahentium super terram atque ser- 
4-9. pentium. *Foris vastabit eos gla- 25 
dius et intus pavor, juvenem simul 
ac virginem, laeteatem cum homine 
sene. *Dixi: Ubinam sunt? cessare 26 
3od.1,1,75aciam ex hominibus memoriam eo- 
rum. *Sed propter iram inimicorum 27 
14154. distuli, ne forte superbirent hostes 
Prig.eorum et dicerent: Manus nostra ex- 
celsa et non Dominus fecit haec 
omnia. 
non. Gens absque consilio est et sine 28 
L.:s4s, prudentia. *Utinam saperemt et m- 29 
rs igtelligerent ac novissıma providorent! 
rd. Quomodo persequatur unus mille 0 
n. et duo fugent decem millia? nonne 
?5:3*- ideo, quia Deus suus vendidit eos et 
Dominus conclusit illos? *Non enim 81 
(*15-)est Deus noster, ut dii eorum; et 
inimici nostri sunt judices.  *De32 
Etui vinea Sodomorum vines eorum, et 
Britt. de suburbanis Gomorrhae; uva eorum 
הלגי‎ fellis et botri amarissimi. *Fel 88 
draconum vinum eorum, et venenum 
aspidum insanabile. 


30. 8: persequebatur et: fugabant. 
32. Al.: botrus amarissimus. 


ververbl.Rathes. B: beffen Nathfhläge verloren find. 
vE: Ginfiht bei ihnen. 

29. B: würden u. betrachteten biefes. dW: merften 
deranf. vE: daß f. e$ verfländen. B.vE: merfien auf 
ihr Leßteres (Ende). A: erfenneten ihr ₪. dW: νἀ ὦ): 
ten an ihre Sufunft. 3 

30. dW.A: Wie .)תק‎ vE: vürbe. vE.À: Tau: 
(abe. dW.vE.À: vais .. jagen (in b. Flucht 
lagen). vE: hätte... nicht ... preisgegeben. dW: 
wenun..... gäbe. dW.A: ihr Gott. : 

31. ige 9. if x. μὴ dW.A:Gott ... (96: 
ter). dW.vE: un]. ὅ. teten 
‚A: em 9B. Sopoms. dW.vE: Reben. 
32. B.A: von b 


\ . VE: ἵνεπ. A: . ὙΕ: 
B: von ben Belbern. "5 ide vE: aift. $t. dW: Tr. 


| 988 (32,34—43) 


Deuteronomium. 


XXXI. Bes ultimae Hosis. 


84 Οὐκ ἰδοὺ ταῦτα 'πάντα' συνῆκται παρ᾽ 
ἐμοί, 
καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς ϑησαυροῖς μου; 

35 Ey ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, 
ἐν καιρῷ ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν' 
ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα τῆς ἀπωλείας αὐτῶν, 
καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 

86 Ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσεται" 
εἶδε γὰρ αὐτοὺς παραλϑδλυμένους 
καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμέ- 
9006. 

87 Καὶ εἶπε κύριος" Ποῦ δἰσὶν οἱ ϑεοὶ αὐτῶν, 
ἐφ οἷς ἐπεποίϑεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 

38.09 τὸ στέαρ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν nodlere, 
"xal ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὑτῶν; 
᾿Αναστήτωσαν καὶ βοηϑησάτωσαν ὑμῖν, 
καὶ γενηϑήτωσαν ὑμῶν σκεπασταί. 

89 Ἴδετε, idera ὅτε ἐγώ εἰμι, 
καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλὴν ἐμοῦ" 
ἐγὼ ἀποκτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, 
πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι, 
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 

40 Ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρα μου 'καὶ 

ὀμοῦμαι τῇ δεξιᾷ μου', 
καὶ ἐρῶ" Zo ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα, 
41 ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν 
μου, 
καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ χϑίρ μου, 
καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχϑροῖς, 
καὶ τοῖς μισοῦσί ua ἀνταποδώσω. 

42 Μεϑύσω τὰ βέλη μου ἀφ αἵματος, 

καὶ ἡ μάχαιρα Mov φάγεται χρέα, 

ag αἵματος τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, 

ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχϑρῶν. 
᾿Εὐφράνϑητε, οὐρανοί, ἅμα αὐτῷ, 

xal προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
deov. Εὐφράνϑητε, ἔϑνη, μετὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, 'καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγδλοι 9. 

ὅτε τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικεῖται, 


43 


34. * πάντα. 35. * ἐν καιρῷ et ἡ et τῆς et (pro 
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9, 06. 


(32.34—43.) 9 


SRofi$ Lied. Gottes Erbarmung. 


34 St folches nicht bei mir verborgen und 
35 verjlegelt in meinen Schägen? *Die Rache 
ift mein, id) will vergelten. Zu feiner 
Zeit fol ihr קט‎ gleiten, denn bie Zeit 
ihres Ungluds ijt nahe, unb ihr Künftiges 
36 eilet Herzu. *Denn ber Herr wird fein 
5801 richten, unb über feine Knechte wird 
er fid) erbarmen. Denn er wird anfefen, 
daß ihre Macht dahin it, und beides 8 


37 Berfchloffene unb Berlaffene weg ijt. *Und |- 


man wird fagen: Wo find ihre Götter? 
3815r ₪608, darauf fie traueten? *von 
welcher Opfer fte Fett agen, und tranfen 
den Wein ihres Xranfopfer8? 0 fie 
aufftehen und euch helfen unb euch fchügen ! 
39 *Gebet ihr nun, bag Sd) 66 allein bin 
und ijt fein Gott neben mir? Ich fann 
tödten unb lebendig machen, id) faun fchla= 
gen und fann heilen, unb ift niemand, ber 
40 aud meiner Hand errette. *Denn id) will 
meine Hand in ben Himmel heben und will 
Alfagen: 39 lebe ewiglih. *Wenn ich ben 
Blig meined Schwertd wegen werde, unb 
meine Hand zur Strafe greifen wirb, fo 
mill ich mich wieder rächen an meinen 
Veinden, und denen, bie mich hafien, vers 
42 gelten.  * 3d) will meine Pfeile mit Blut 
trunfen made, unb mein Schwert fol 
Bleifch freffen, über bem Blut ber Erfhla- 
genen und über bem Gefängniß unb über 
dem entblößten Haupt des Feindes. 
43 αι κεῖ alle, vie ihr fein Volk feib, benn 
er wird dad Blut feiner Knechte rächen, 


36. U.L: beide. 


34. B: verfchloffen. A: beihl. dW: in meinem 
6 chem: Berwahrung. 

W.vE: u. (die) Bergeltung. B: zur 3. ba 
ἐν 3 Buntes wird. dW.vE: (menn) ihre 6166 τὸ. 
B.dW.vE: der Tag ihres Unfalls (Berderbens). A: 
ὑε6 3D. B.dW: was ihnen bereitet ift. vE: bevorjtebt. 
- 36. שא‎ ídaf 

edt (djaffet 360. feinem Bolfe? B: über 
f. Kuechten f(96 reuen laflen ... bie Macht hinwen. 


XXXI. 


2525, Nonne haec condita sunt apud me 34 
en.ı2,ıset signata in thesauris meis? *Mea 35 
28r est ultio et ego retribuam in tem- 
sessi pore, ut labatur pes eorum; juxta 
est dies perditionis et adesse festi- 
1030 p, hant tempora. *Judicabit Dominus 36 
1516 6 populum suum, et in servis suis 
PED miserebitur; videbit quod infirmata 
5 sit manus, et clausi quoque defece- 
i44. runt residuique consumpti sunt. 
(i19: *Et dicet: Ubi sunt dii eorum, in 7 
*n? "quibus habebant fiduciam? *de quo- 38 
E "n rum victimis comedebant adipes et 
Jua.ıo,ıabibebant vinum libaminum? Surgant 
J*23:9.9t opitulentur vobis, et in necessi- 
tate vos protegant! *WVidete quod 39 
sii, ego sim solus, et non sit alius Deus 
is4.2,. praeter me; ego occidam, et ego 
SePil6isyvere faciam, percutiam, et ego 
Hass sanabo, et non est qui de manu mea 
Job. M? nossit eruere. *Levabo ad coelum 40 
E415 manum meam et dicam: Vivo ego in 
AR: os aeternum: *Si acuero ut fulgur 41 
Ea.21,18.oladium meum, et arripuerit judi- 
cium manus mea, reddam ultionem 
hostibus meis, et his, qui oderunt 
me, retribuam. *Inebriabo sagittas 42 
meas sanguine, et gladius meus de- 
vorabit carnes, de cruore occiso- 
rum et de captivitate nudati inimico- 
rum capitis. 
Laudate gentes populum ejus, quia 43 
0-19? sanguinem servorum suorum ulcisce- 


.10 ,7 
ד 


0 


35. S: retrib. eis. 37. AL: dicent. 
39. 8: occido et: facio. 


befdjitm 
p^ "p B.vk: S.jebt. dW.A: onen een 
B: S6, ja Sd) derfelbe bin. dW.vE: δῷ, Ich 
(felbft) 66 bin. A: fein andrer 7 aufer ו‎ mir. B.A. 


i$ et ἢ μεν 

erfchla erfchlagen. 

0 A: 3 bebe m. 9. (auf) gen 

(3 m), ἀν" π᾿ 0 obe?) B. vE: in &wigf. 
41. dW: 3 fchärfe. VE: habe aefhärft. B.dW.vE: 


2 (darnieder). dW: fann... beleben, 


990 (32,44—33, 2.) 


Deuteronomium. 


ΣΧ ΧΕΙ, 


Bes uliimao ese. 


αἱ 'ἐκδικήσει xal! ἀνταποδώσει δίκην τοῖς 
2 αὐτοῦ, 'καὶ τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν ἀντ- 
0000080 καὶ ἐκκαθαριεῖ 'κυριος' τὴν γῆν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 

44 Καὶ ἔγραψε Μωυσῆς τὴν ᾧδὴν ταύτην 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ.' Καὶ προςῆλθε Movons καὶ 
ἐλάλησε πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου τούτου 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαρῦ, αὐτὸς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Νανή. 4ὃ Καὶ συνετέλεσε DMobong λαλῶν 
πάντας τοὺς λόγους τούτους παντὶ loger, 
46 χαὶ εἶπε 009 αὐτούς" Προςέχετεο τῇ καρδίᾳ 
ὑμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὗς 
ἐγὼ διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον, οὖς évte- 
λεῖσθε τοῖς υἱοῖ; ὑμῶν, φυλάσσειν καὶ ποιεῖν 
πάντας τοὺς λύγους vov νόμου τούτου. 41 Ὅτι 
οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ילט‎ ὅτι even ἡ ζωὴ 
ὑμῶν, καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου μακρο- 
ἡμερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς, sig ἣν ὑμεῖς διαβαί- 
vere τὸν Ἰορδάνην ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτήν. 

48 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς Meo» ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, λέγων" 49’ Araßnbı εἰς τὸ 
ὅρος τὸ ᾿Αβαρὶμ τοῦτο, 0gog Ναβαῦ ὅ ἐστιν 
ἐν γῇ Μωὰβ κατὰ πρόφωπον Ἱεριχώ, καὶ (da 
τὴν γῆν Χαναάν, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ εἰς κατάσχεσιν, 90 καὶ τελεύτα ἐν τῷ 
ὄρει, εἰς ὃ וקל‎ ἐκεῖ, καὶ προςτέϑητι 
πρὸς τὸν λαύν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾽4α- 
eo» ὁ ἀδελφός σον ἐν Ὧρ τῷ ὄρει καὶ προς- 
8180 πρὸς τὸν λαὸν avrov, 51 διότι ἠπειθή- 
cats τῷ ῥήματί μου ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας Κάδης ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Σίν, διότι οὐχ ἡγιάσατέ μὲ ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. 52 Ὅτι ἀπέναντι ὄψει τὴν γῆν, καὶ 
ἐκεὶ οὐκ δἰρελεύσῃ εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωμι 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 
: 5 5 3 וו‎ Ko αὕτη ἡ söloyla, 3 ἣν ηὐλό- 
γησε Μωσῆς ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, 3 καὶ εἶπε" 
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 45und Sofa, ber Sohn Nun. 


4. 


(32,44—33,2.) 991 


966/68 Gebotan Mofed. Moftd Segen. 


und wird fij am feinen Weinben rächen, 
unb gndbig fein bem Lande feines Volke. 


44  ךגמל‎ Mofe fam unb redete alle Worte 

diefeß 810066 vor ben Ohren 66 Volks, er, 
*Oa nun 
Mofe foIches 6066 auSgerebet. hatte zum 


46 ganzen Sírarf, *fprach er zu ihnen: Neb- 


nn; 


48 


47 viejed Gejches. 


met zu Herzen alle Worte, bie ich euch 
heute bezeuge, daß ihr euren Kindern bes 
fehlet, bag fie halten unb thun alle Worte 
“Denn cà ijt nicht ein 
vergebliches Wort an euch, fonvern 66 ifi 
euer Leben, und [olijeB Wort wird euer 
Leben verlängern auf bem Lande, ba ihr 
fingefet über den Sorbon, daß ibr6 εἰπε 
nehme. 


Unp der Herr cebete mit Mofe beffelben 


49 Tages unb גזץ]‎ 0: * Gebr auf das Gebirge 


Abarim, auf ben Berg Nebo, ber ba liegt 
im Monbiter-Lande gegen Sericho über, 
und befiche das Land Ganaan, das id) 
den Kindern Ifrael zum Gigentbum geben 


: 50 werde, *unb flirh auf bem Berg, wenn bu 


Hinanf gefouunen bif, und verfammle bid) 
zu beinem 001), gleichwie bein Bruder 
Aaron ftatb auf dem Berge Sor und fid 

51 3% feinem Volk verfammlete; "darum, bag 
ihr euch an mir verfünbigt Habt unter ben 
Kindern Sirael 64 האל‎ Haderwafler zu 
$Sabe$ in der Wüfte Sin, bag ifr mid 
nicht Heiligtet unter den Kindern Stael. 

52 * Denn du fol das Land gegen bir fehen, 
bag id) den Kindern Ifrael gebe, aber bu 
fouR nicht Bincinfommen. 


XXXEEE. Die it der Segen, bamit 
Mofe, der Mann Giotte8, die Kinder Jfrael 
2 oor feinem Tode fegnete, "und fpradh: 


43, an f. 8. Race liben, n. berfo,, 8 
dW.xE: verfühnet fein, 149. B. _ angy; 
f. €. fanmt feinem D. .- 

44, 0006. 4: ju bett D. VE: fg M 

46. ipe fe, B.vE: Rt 6: %- 


Arte . 


Ga. ‚Israel ante mortem suam, *et ail: 


.זרת 


«ie. ,זג‎ et vindietam retribuet ín hostes 
לית‎ eorum, et propitius eri ierrae pow 
puli sui. 

Venit ergo Moyses et locutus est 44 

omnia verba cantici bujus in auribus 

Gu populi, ipse et Josue flius Nun. 
81,0. * Complevitque omnes sermones istos, 45 
loquens ad universum Israel, *et46 

dixit ad eos: Ponite corda vestra in 

. omnia verba, quae ego tesfiflcor vo- 

e;. bis hodie, ut mandetis ea filiis vestris 

nes. custodire et facere et implere, uni- 

6.1819. versa quae scripta sunt legis hujus; 


. 80,4... " quia non incassum praecepta sunt 47 


E201 VObis, sed ut singuli in eis viverent; 

7..0,68. quae facientes longo perseverelis tem- 
pore in terra, ad quam Jordane trans- 
misso ingredimini possidendam. 


Locutusque est Dominus ad Moy- 48 
sen in eadem die, dicens: * Ascende 49 
m, in montem istum Abarim (id est 
35s. trensituum), in montem Nebo qui 
est in terra Moab contra Jericho, et 
vide terram Chanaan, quam ego tra- 
dam filiis Israel obtinendam, *et mo- 50 
rere in monte, quem censcendens 
κα. jungeris populis tuis, sicut mortuus 
204» ost Aaron frater tuus in monte Hor 
et appositus populis suis, *quia 51 
Nix praevarieati estis contra re in medio 
filiorum Israel ad Aquas contradictio- 
nis in Cades deserti Sin, et non 
sanctificastis me inter filios Israel. 
* E contra videbis terram et non in- 52 
gredieris in eam, quam ego dabo 
filiis Israel. 


Haee est benedictio, X E E BEER. 


p»90t: qua benedixit Moyses homo Dei filiis 
39. 2 


34,4. 
5,25. 


46. Al. t (p. sunt) in volumine. 


49. tie$ eb. ... gebe. B.dW.AÀ: Steige. vE.AÀ: 


. 15+ 0 80 4 A: (aut. 


£5 €, dahin tu fteigeft. vE: gehft. dW: werde ge 


“car tiit VE: fammle υἱώ. = 


902 (33,3—10) - Deuteronomium. 
XXXI. Bes ultimae Mosis. 
Κύριος ἐκ Σινὰ ἥκει, —— | | מִסִיני י בָּא‎ n m 


καὶ ἐπέφανεν ἐν “Σηεὶρ ἡμῖν, job Ὁ Asien non 
xal κατέσπευσεν ἐξ 00005 Φαραν, | B "o ybi 


WE un n5232 וְאֶתָה‎ 


σὺν μυριάσι " Κάδης, 


₪ ^ 94 2 - 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ayyeloı μετ᾽ αὐτοῦ. 


8 Καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, tab rj אפ‎ a 
καὶ πάντες οἱ ἡγιασμένοι ἐπὶ τὰς χεῖρας p" חכב‎ t 2 
p Ep nos 
καὶ οὗτοι ὑπὸ σὲ εἰσί. and "n bm 
Καὶ ἐδέξατο ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ | רתיף:‎ Am So | 


4 γόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν Μωὺῦσῆς, “ἸῺ תורה צוהחלנל‎ 4 
ד ל‎ T דע‎ 


κληρονομίαν συναγωγῆς Ιακώβ. : Eus 
2p» nbup main 


5 Kal ἔσται ἐν τῷ ἠγαπημένῳ ἄρχων, 


συναχϑέντων ἀρχόντων λαῶν מל‎ Ur de mn 
ἅμα φυλαῖς Ἰσραήλ. 55 ראשי‎ BoNpO 
TE שבטי‎ "Ut 

6 Ζήτω Ῥουβὴν καὶ μὴ ἀποθανέτω, ראובן ְאַלדיָמת‎ ^r^ 6 
καὶ ἔστω πολὺς ἐν ἀριϑμῷ. מִתִיו מִסְפָרז - ס‎ mm 

7 Καὶ αὕτη Ἰούδα, καὶ εἶπεν" | Syon xiu ὨΝΤῚ 7 
Eigaxovoor, κύριε, φωνῆς Ἰούδα, mm קול‎ mim ממַע‎ 
καὶ εἰς τὸν 2a αὐτοῦ Ruder | "Nen ay-baı 
1 PER | 5 בב‎ Yn 
LEERE פ‎ impuso 

αἱ τῷ aevi εἶπε : 

* 101: Ami δήλους αὐτοῦ, καὶ ἀλήϑειαν Tas "22 : 
αὐτοῦ τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, ren לְאִיש‎ T W): Ten 
ὃν ἐπείρασαν αὐτὸν ἐν πείρᾳ, בְּמַסָה‎ ἜΘ. MON 
ἐλοιδόρησαν αὐτὸν Ep ὕδατος ἀντιλογίας. ina" עלדמי‎ am 

9'0 λέγων τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ הַאמַר 285 ולאל לַא רְאיתִיו‎ 9 
αὐτοῦ" Οὐχ ἑώρακα ae, "52 לא‎ ' ΤΙΝ ΓΝ 


καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ οὐκ ἐπέγνω, 


yp Na HIT 

לפ ן E‏ ] 

ἐφύλαξε τὰ λόγιά σου ERN ὙΠῸ "3 

καὶ τὴν διαθήκην cov διετήρησε. ו‎ Rz) nez 
10 ΔΖηλώσουσι τὰ δικαιώματά σου τῷ Ιακωβ, ליב‎ ΠΡ "^ * 


καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔγνω, 


5. Mofle. 
Mofis Gegen. Ruben, Juda, βευί. 


(33,310) 993 
XXXIII. 


Der Herr ift von Sinai gefommen, unb 
ift ihnen aufgegangen von Seir, er ift θεῖς 
vor gebrochen von bem Berge ,ההזה(‎ unb 
iff gefommen mit viel taufend Heiligen. 
Zu feiner rechten Hand ift ein feuriges 

3 Beleg an fie. *Wie hat er bie Leute jo 
lieb! Alle feine Heiligen find in beiner 
Hand, fie werden fid) (een zu deinen = 
Ben, und merben lernen von deinen Worten. 

A*Mofe hat und ba8 Gefeh geboten, bem 

5 Erbe ber Gemeine Safob.  *linb er »er- 
waltete dad Amt eines Königes, und hielt 
zujammen bie Häupter ded 018 jammt 
ben Stämmen Sirael. 

6 Ruben [ebe, unb fterbe nicht, unb fein 
Bibel fel gering. 

7 Dieß ijt ber Segen Juda. Und er fpradh: 
Herr, erhöre die Stimme Suba, mache ihn 
zum Regenten in (einem 0016, unb fag feine 
Macht groß werden, unb ibm müffe wider 
feine Yeinde geholfen werben. 

8 Und zu Kevi [prad) er: Dein Recht und 
bein Licht bleibe bei deinem heiligen Manne, 
den bu verfuht Haft zu Maffa, da ihr 

9babertet an dem Haverwaffer. "Wer zu 
feinem Vater und zu feiner Mutter fpricht: 
3d) fehe ihn nicht, unb zu feinem Bruder: 
3d fene ihn nicht, und zu feinem 
Sohne: Ih weiß nicht, die halten 
deine Rede und bewahren beinen Bund; 

10 *bie werden Safob deine Rechte lehren, 


2. Selligen, aus f. τ. 9. ein... dW.vE: fan... 
flieg (ging) ihnen auf. B: hervorgeleuchtet. A: er: 
dienen. dW: erglänzte. B: mit .ל‎ Zehntaufenden 
b. Heiligthums. dW: von den heiligen Miyriaden? 
vE: fdjritt daher mit M. Heil. A: mit ihm Taufende 
vonH. B:zu f. Rechten war ... VE: das Feuer bee Gef. 
A: das feur. 0. (dW: Feuer, ihnen zur Richtfchnur?) 

3. dW: Und Gr liebet .ל‎ Stämme [Sfrael3]? ΝΕ: 
Ja, et. b. €t. A: Gr hat geliebet b, 3Bolfer. B: Dod) 
hat ec b. 3B. in. f. 65900 getragen. dW: deine Q. f. 
bir zur Hand? B: u. ba fle mitten zu b. 8. geftellt 
worden, haben f. von b. B. empfangen. dW: f.lagern 
fid zu b. $., f. empf. beine ®. VE: find gelagert ... er 
bat übernommen beine Leitung? A: u. die ftd) nahen 
V. 8., werden empf. ». feiner Kehre, 

4. das Erbtheil. dW: 016 Erbe. vE:cin G. A: das. 
(B: Nehmlidh b. G., das uns M. geb. zur erbl. Be: 
fipung der Derfammlung 3.) 

5. Und Er aro finis in Zefchurun, ba fich vers 


e τε.» οὐ 


Sl. aA - 


Dominus de Sinai venit, et de 
Seir ortus est nobis; apparuit de 
eb-38:monte Pharan, et cum eo sanctorum 
T» 10 millia. In dextera ejus ignea lex. 
7531 *pilexit populos, omnes sancti in 3 
$*5!.manu illius sunt; et qui appropin- 
110,39. quant pedibus ejus, accipient de 
τόκα, doctrina illius. *Legem praecepit 
eas nobis Moyses, haereditatem multitu- 
(32,15. dinis Jacob. *Erit apud rectissimum 
Es.44,2); . ל‎ x 
am yirex, congregatis principibus populi 
Er12^^cum tribubus Israel. 


iis 


οι 


Ga 49,38. 


e 


Vivat Ruben et non moriatur, et 
sit parvus in numero. 
9»49,5^ Haec est Judae benedictio: Audi, 
Domine, vocem Judae, et ad populum 
suum introduc eum; manus ejus 
(Ew. pugnabunt pro eo, et adjutor illius 
+ contra adversarios ejus erit. 
Eee Levi quoque ait: Perfectio tua et 8 
Be esudoctrina tua viro sancto tuo, quem 
rim probasti in tentatione, et judicasti ad 
Qmm. Aquas contradictionis. * Qui dixit 9 
Mc10,7, patri suo et matri suae: Nescio vos! 
11625 et fratribus suis: Ignoro vos! et 
32,27.29. nescierunt filios suos: hi custodie- 
runt eloquium tuum, et pactum tuum 


Lv.:0,4.Servaverunt, *judicia tua, o Jacob, 10 
Mal.2,7. 


- 


AE f. Menge {εἰ ohne 3a51?9) A: it. {εἰ bod) gering 
an 


T. st. bringe ihn an f. 8. ... feiner Sände viel ₪. 
u. fei f. ülfe v. f. ₪. B: biet ift von S., daß ec fpr. 
vE: diefes Ὁ. S. (dW: dies fpr. erv. 3.) dW.vE.A: 
δότε. A: fübr' ihn ein? B: Was f. ᾧ. anlangt, fo ver: 
theidige du ihn, u. werde eine Q. von f. Widerwärtigen. 
(dW.vE: f. Hand fiveite für in? A: f. Hände werben 
für ihn fir.) 

8. mit bem bu baberteft. B.dW.vE: von 2. B.vE: 
Dein Tbummim m. b. llrim. dW: D. Wahrheit u. b. €. 
A: Bollfommenheit u. Lehre. A: ift bei. B: feien bei 
bem M. tet dein Gunftgenog ift. vE: gehört deinem 
frommenM. dW: trägt dein Srommer? A: geprüft... 
gerichtet. dW: bet Meriba. 

9. feine Brüder nicht Fennet, n. von f. Söhnen 
nichtö weifi, fondern halten deine ... dW: gum. 
A: zu feinem. B.vE: babe ihn (fie) nicht (an)ge(eben. 
dW: faf fie n. A: 3d fenn’ eud) nit. B: hat f. Br. 


. 76 


XXXI. 


994 (33,11—17.) 


τὸν νόμον σου τῷ JogagA:‏ (שא 
טסט ἐπιϑήσουσι ϑυμίαμα ἐν ὑργῇ‏ 
διαπαντὸς ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου σον.‏ 
Εὐλόγῃσον, κύριδ, τὴ» ἰσχὺν avtov,‏ 11 
καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ δέξαι,‏ 
κάταξον ὀσφῦν ἐπανεστηκότων ἐχθρῶν αὖ-‏ 
τοῦ,‏ 
καὶ οἱ μισοῦντες αὐτὸν μὴ ἀναστήτωσαν.‏ 
Kol τῷ Βενιαμὶν eine:‏ 12 
Ἠγαπημένος ὑπὸ κυρίου κατασκηνώσϑι Ma‏ 


ποιϑός, 
καὶ ὁ ϑεὸς σκιάζει ἐπὶ αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας, 


καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ κατέπαυσε. 
18 Καὶ τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν" 
Am εὐλογίας κυρίου ἡ γῇ αὑτοῦ, 
ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ καὶ 000000 
καὶ ἀπὸ ἀβύσσων πηγῶν κάτωθεν, 
14 καὶ 200” ὥραν γεννημάτων ἡλίου τροπῶν, 
καὶ ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
15 καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς; 
καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν ἀδνάων, 
16 καὶ καϑ' ὥραν γῆς πληρώσεως. 
Καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφϑέντι ἐν τῇ βάτῳ 
ἔλθοισαν ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσὴφ 
καὶ ἐπὶ κορυφὴν δοξασϑέντος ἐν ἀδελφοῖς. 
17 πρωτότοκος ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ, 
κέρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ" 
ἐν αὐτοῖς ἔϑνη κερατιεῖ ἅμα, 
ἕως àm ἄκρου τῆς γῆς" 
αὗται μυριάδες ᾿Εφραίμ, 
καὶ αὗται χιλιάδες Μανασσῆ 


10: ini τὸ ϑυσ. 

11: πάταξον et: αὐτῷ. 
12: σκιάσει. 

14: τρόπον et: συνόδε. 


Deuteronomium. 


Bes ullimae Mosts. 


Re an 
Tosa יָשִימוּ קטורה‎ 
ְכָלִיל עַלמְזבְָּףּו‎ 
ión him qu 
ny vm ere 
Tp ue [re 
b ּמְשַנְאִיו מןיקוּמין:‎ 
"IN you25 12 
v5» nog5 yet nm Tm 
cin-»» Pb» חפף‎ 
b שכן:‎ vEDS ya 
“ὮΝ ΤΟΣ 13 
אֶרְצִי‎ nim n2325 
EE Das nen 
{non ng cimo 
UND nen "ua 
יַרְחִים!‎ 055 ID 
SR Na Ὁ 
imb בת‎ nam 
r X SPD yon ios 16 
npo τῷ ΤΣῊ 
לראש יולף‎ nein 
iv m TRA 
15 ^73 א בְּכור שורו‎ 
vinp Dan וקרני‎ 
VI. nme mp on? 
"Ec 
"^p ni225 om 
o ΕΠ ἜΝ anm 


v. 13. בז"ק‎ yop 


40. dW: bringen Weihraud) deiner 9. vE: ia 


i$. Mofie, 
Mofis Segen. Benjamin, Jofepb. 


unb bem Jirael dein Gefeß, ble werben 
Jtüud)merf vor beine Nafe legen, und ganze 

11 Opfer auf deinen Altar. *Serr, fegne 
fein Vermögen, unb laß bir gefallen vie 
Werke feiner Hände, zerfchlage ben Rücken 
derer, ble fi. wider ihn auflehnen, und 
derer, bie ihn Hafien, baf fie nicht aufs 
fommen. 


12 Und zu Benjamin fpradh er: Das Lieb- 


11606 des Herrn wird ficher wohnen, alles, 


zeit wird er über ihm halten und wird 
zwifchen feinen Schultern wohnen. 


15 Und zu Sojepb fprad) er: Sein Land 
liegt im Segen be8 err. Da find ebfe 
Früchte oom Himmel, vom 3fjau unb von 

l4ber Tiefe, ble unten liegt. *Da [πὸ 6 
)בע‎ von ber Sonne, unb ebíe reife 

15 Brüchte ber Monden, *unb von ben hohen 
Bergen gegen Morgen, unb von ben $i. 

16 geln für unb für, *unb edle Früchte von 
ber Erde und was barinnen ift. Die Gnade 
beB, ber in bem Bufch wohnete, fomme 
auf baà Haupt SofepD8, unb auf ben Scheitel 

17 be8 9tafir unter feinen Brüdern. *Geine 
Herrlichkeit ift wie ein erftgeborner | 
and feine Hörner find wie Einhörnerd- 
Hörner, mit denfelben wird er ble Völker 
flogen zu 000], bi8 an beà Landes Ende. 
Daß להא‎ die Taufende Ephraim unb bie 
Aaujenbe Manafle- 


10.A.A:denSfr. A.A: unb Sfr. 13. U.L: fum: 
ten liegt. 14. A.A: des Monden! 17. A.A: Gin: 
bornd:d. U.L: tanfend. A.A: Tanfend. 


QW: zerfjmettere. vE:zerfchelle. dW.vE: bie Häften. 
B.vE: aufitehen. dW: feiner Widerfacher. A: Feinte, 
VE: .גר‎ die ihn b. lag nicht beftehen. A: bie follen fid} 
niht erheben. dW: dag f. Hafler f. n. «xf. (B: v, bem 
att, bag f. au fft. werden?) 


‚12. wird Mei ipi. B: Der Geliebte. AW.vE.A: 
Liebling. (CE: er wohne fider vor ibm? ) dW: er 
ודו‎ ἐκ Ἐπὶ ΠῚ ταν u. et wohnet, ΝΕ: befcirme 
ln den ganzen Z.,, u... rift -ז6‎ (B. per ihm b. g. 5. 
bebedet, baf ex ... fi) nlebergelaffey fat.) 
13. (ἃ gefegnet vom $., mit 

iru y edo E e 2 ge iic Rie 
au[f.8. B: Gbelflen. dW: 050107 ^" = Föftlicher 
Dabe A: Brüdjfe? B: bem ref VE LA 


Süafferfülle in b. Tiefe, vE: Da gr, grund = _ : mit 
bad unten gelagert. fera, A: G5envife, 


(33,11—17) 995 
XXXENE. 


et legem tuam, o Israel! ponent thy- 
(Ps.51,1miama in furore tuo et holocaustum 
super altare tuum.  *Benedic, Do-11 
mine, fortitudini ejus, et opera ma- 
344,155, Uum illius suscipe. Pereute dorsa 
21255 inimicorum ejus, et qui oderunt eum, 
non consurgant. 
ee Et Benjamin ait: Amantissimus Do- 12 
*^'*' mini habitabit confidenter in eo, quasi 
in thalamo tota die miorabitur, et 
inter humeros illius requiescet. 
4a. Joseph quoque ait: De benedictione 13 
— Domini terra ejus, de pomis coeli et 
rore atque abysso subjacente, *de14 
" pomis fructuum solis ac lunae, * 15 
verlice antiquorum montium, de po- 
mis collium aeternorum, *et de fru- 16 
gibus terrae et de plenitudine ejus. 
.א‎ Benedietio illius, qui apparuit in 
6n.49,26.Tubo, veniat super caput Joseph, et 
super verticem Nazaraei inter fratres 
suos. *Quasi primogeniti tauri pul- 17 
Xm.23,2.Chritudo ejus, cornua rhinocerotis 
cornua illius; in ipsis ventilabit gen- 
tes usque ad terminos terrae, Hae 
717 sunt multitudines Ephraim, et haec 
millia Manasse. 


die Monate heraustreiben. dW: bem KR. des Triebes, 
vE: fóftl. &. ששל‎ 6 


15. mit bem fóftlidften ber 1D. bes Aufgangs, u. 
m. b. Edeln ber ewigen Sügel. B: Vornehmften. 
dW.vE: Herrlichfien ter (ur)alten 9. B: 3. die von 
Anbeginn waren. dW: em. Höhen. B: Hüg. ble v. Ὁ. 
Melt her waren. 


16. mit b. Edeln ver@. B.dW.A:n. ihre(r) Fülle, 
vE: des Kandes u. ]. .א‎ B: Das Wohlgefallen. (A: ὦ. 
Segen ... erichienen?) B.vE: Naflräers. (dW: Muss 
erwählten feiner Br.) 

17. eines erftg. Ochfen ... EinhornsS. ... Zehn: 
tauf.Ephr. B: Gr hat eine 9. wit der Grftg. feine$ D. 
vE: Wie fein erfig. Stier b. er Hoheit. A: Wie eines... 
ip P Säönfelt, (dw: Gin Erg, ET Ἐς wei 


006 (33,18---20. 
XXXENE. 


18 Koi τῷ Ζαβουλὼν εἶπεν" 
Εὐφράνϑητι Ζαβουλὼν ἐν ἐξοδίᾳ cov, 
καὶ ᾿Ισσάχαρ ἐν τοῖς σκηνώμασί σου. 
10 Ἔϑνη "ἐξολοθρεύσουσι καὶ ἐπικαλέσεσθε 
ἐκεῖ, 
καὶ ϑύσουσι ϑυσίαν δικαιοσύνης, 
ὅτι πλοῦτος ϑαλάσσης ϑηλάσεσϑε 
καὶ ἐμπόρια παράλιον κατοϊκούντων. 
20 Καὶ τῷ Γαὰὸ εἶπεν" 
Εὐλογημένος ἐμπλατύνων 100 
ὡς λέων ἀνεπαύσατο 
συντρίψας βραχίονα καὶ ἄρχοντα. 
21 Καὶ " εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, 
* osi ἐκεῖ ἐμερίσϑη ἡ γῇ ἀρχόντων συνηγμένων 
ἅμα ἀρχηγοῖς Amor“ 
* δικαιοσύνην κυρίον 470006, 
καὶ κρίσιν αὐτοῦ μετὰ logar. 
22 Καὶ τῷ Aw εἶπεν" 
dà» σκύμνος λέοντος, 
καὶ ἐκπηδήσει ἐκ τοῦ Βασαν. 
28 Καὶ τῷ Neydalsı εἶπε" 
Νιεφϑαλεὶ πλησμονὴ δεκτῶν, 
καὶ ἐμπλησϑήτω εὐλογίας παρὰ κυρίου" 
ϑάλασσαν καὶ λίβα κληρονομήσεις. 
24 Καὶ τῷ doro einer 
Εὐλογημένος ἀπὸ τέκνων 'donp, 
καὶ ἔσται δεκτὸς τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ" 
βάψει ἐν ἐλαίῳ τὸν πόδα αὐτοῦ. 
25 Σίδηρος καὶ χαλκὸς τὸ ὑπόδημα αὐτοῦ 
ὅσται, 
καὶ ὡς αἱ ἡμέραι σου ἡ ἰσχύς σου. 
26 Οὐκ ἔστιν ὥςπερ ὁ ϑεὸς τοῦ ἠγαπημένου, 
ὁ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανὸν βοηϑός σου, 
καὶ ὁ μεγαλοπρεπὴς τοῦ στερεώματος. 


18: 16 100. εἶπεν οἵ: αὐτίρτο 08). 19: ἐπικαλέ- 


Deuteronomium. 


Bes ultimae Mesis. 


o 


18 וְכַזְּבוּלֶן אָמַר 
qeu roto‏ בְּבַאתַךִּ 
inis "ooi‏ 
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: ΤΙΝῚ 819} 
a" כָּאָל‎ PR 36 
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(33,18---26.) 997 


Mofis Gegen. Bebulon, Bab und Sfajdar, Dan, Stapbtbalt, fer. ו‎ 


18 Und zu Sebulon fprad) er: Sebulon, 
freue bid) deines Auszugs, aber Ifafchar, 

19 freue bid) deiner Hütten. *Sie werben bie 
Dölfer auf ben Berg rufen und vafelbft 
opfern Opfer der Gerechtigkeit. Denn fie 
werden bie Menge ded Meerö (augen, unb 

> ble verjenften Schäge im Sande. 

20 Und zu Gab (prad) er: Gab (ei gefegnet, 
der 9taummadje, er liegt wie ein 6 
und raubet den Arm und die Scheitel. 

21 *Und er fafe, bap ihm ein Haupt gegeben 
war, ein Xehrer, ber verborgen ift, welcher 
fam mit den Oberften 66ל‎ 00108, unb vers 
idjaffte bie Gerechtigkeit be8 Herrn, unb 
feine Rechte an Ifrael. 

22 Und zu Dan jprad) er: Dan ein junger 
Löwe, er wird fließen von Bafan. 

23 Und zu Naphthali (prad) er: Naphthali 
wird genug haben, ₪08 er begehrt, unb 
wird voll Segend be8 Herin fen, gegen 
Adend und Mittag wird fein 3Beftg fein. 

24 Und zu Afler [yrad) er: Affer {εἰ ge- 
fegnet mit Söhnen, er fei angenehm jeinen 
Brüdern, und tunfe feinen Yuß in Del. 

25*Eifen und Erz [εἰ an feinen Schuhen, 
dein Alter fel wie deine Sugenb. 


26 (ὅδ ift fein Gott, al& ber Gott ded Ges 
rechten. Der im Himmel figt, ber fei deine 
Hülfe, unb beg Herrlichkeit in Wolfen ift. 


22. A.A. (U.L.?): Dan ift ein. 


18. B: wann du ausgehefl. dW.vE.A: b. Aus: 
gang? ... beiner Zelte. B: in deinen 9. 

19.(B:Da man... berufen wird, dafelbft werben...?) 
dW vE:DieStämme rufen f. zum Berge? B:Schladht: 
opfer. dW: ber Srömmigfeit? ו‎ ben Ueber; 
ffug (der Meere). dW: Suffug? B: u. ber im ©. ver: 
borgenen Sch. dW.vE.A: bie verb. Sch. des ©. 

20. B: ber Raum madet bem Gab ? dW: ver G.R. 
gib} vE: gab? A. fei O. ín feiner Breite. B: hat fid) 
niedergelegt. vE: fltedt er fid). A: rubet. dW: min. 
B: wird gerreigen. dW.vE: gerreiget A. u. Schäbel. 
21]. erfab fi bie €rftlinge, bes bafelbit ἢ das 


Gn.43,13. 


Et Zabulon ait: Laetare Zabulon 18 
ti. in exitu tuo, et Issachar in taberna- 
κα 5.7.0 0}}58. tuis. *Populos vocabunt ad19 
Mio montem; ibi immolabunt victimas ju- 
קלוס‎ 80020, qui inundationem — maris 
12881 lac sugent, et thesauros abs- 
conditos arenarum. 
Et Gad ait: Benedictus in latitu- 20 
dine Gad; quasi leo requievit cepit- 
que brachium et verticem. *Et vidit 21 
Um. principatum suum, quod in parte sua 
ges, doctor esset repositus, qui fuit cum 
(Nm, principibus populi, et fecit justitias 
seta Domini, et judicium suum cum Is- 
rael. ᾿ 
Dan quoque ait: Dan catulus leo- 22 
nis, fluet largiter de Basan. | 
6.4921. Ft Nephthali dixit: Nephthali abun- 23 
dantia perfruetur, et plenus erit be- 
nedictionibus Domini; mare et meri- 
diem possidebit. 
6495 Aser quoque ait: Benedictus in 4 
filiis Aser, sit placens fratribus suis, 
J0b.29,6. et tingat in oleo pedem suum. *Fer- 25 
59. rum et aes calceamentum ejus; sicut 
dies juventutis tuae, ila et sene- 
ctus tua. 
gris. Non est Deus alius ut Deus rectis- 26 
simi; ascensor coeli auxiliator tuus. 
Magnificentia ejus discurrunt nubes, 


Gn.49,19. 


συ. 
49,1625. 


26. Al. *(pr.) Deus. 


er. dW.vE: Gerichte mit Sfr. 

22. B: bervorfpringen. vE: er fpringt auf. dW: 
ber aufipr. A: hervorichießt απὸ 3B. 

23. R., gefättigt mit Wohlgefallen, u. voll des ©. 
2.9. 21. u. 9. foli bein B.fein. B: wird fatt v.W.... 
fein. dW: fei gefätt. mit 0810. vE: fättige fid) m. 
Gnade. A: wird lleberffug haben! dW: Den Weften 
u. Süden nimm ein. vE: im ... {εἰ (cin 5B. 

24. (dW: von ben ©. vE: unter?) dW.A: feiner 
Br. ל‎ dini vE: gnübig aufgenommen unter 
f. Br. vE.A: taudje. dW: taudjenb. 

25. deinen Sch. u. wie beine 2006, fo fei bein 


998 (33,27—34,7.) 
XXXIII. 


Deuteronomium. 


Bes ultimae Mosis. 


27 Kal σκεπάσει σε 0509 ἀρχή, 

καὶ ὑπὸ ἰσχὺν βραχιόνων ἀδεάων" 

καὶ ἐκβαλεῖ ἀπὸ προςώπου σον ἐχϑρόν, 

* ץג 
Καὶ κατασκηνώσει ᾿Ισραὴλ πεποιθὼς‏ 25 

μόνος ἐπὶ γῆς Ιακωβ, 

ἐπὶ σίτου καὶ oívov, 

καὶ ὁ οὐρανὸς αὐτῷ συννεφὴς δρόσῳ. 
29 Μακάριος σύ, agajÀ* εἰς ὅμοιός σοι 

λαὸς σωζόμενος ὑπὸ κυρίου; 

Ὑπερασπιεῖ ὁ βοηϑός σου, 

καὶ ἡ μάχαιρα καύχημά σον" 

καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχϑροί σου, 

καὶ σὺ ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῶν ἐπιβισῃ. 
NXXEW. Καὶ ἀνέβη Μωῦσῆς ἀπὸ dpa- 
βὼϑ Μωὰβ ἐπὶ τὸ ὅρος Ναβαῦ, ἐπὶ κορυφὴν 
Paoya, ἥ ἐστιν ἐπὶ προςώπον Ἱεριχώ, καὶ 
ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλαὰδ 
ἕως Aav, 3 καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Neydalel, καὶ 
πᾶσαν τὴν yir Ἐφραὶμ xol Μανασαῇ, καὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν Ἰούδα ἕως τῆς ϑαλάσσης ans 
ἐσχάτης, 8 καὶ τὴν ἔζημον καὶ τὰ περίχωρα 
Ἱεριχώ, πόλιν φοινίκων, & ἕως Σηγώρ. 4 Καὶ 
εἶπα κύριος πρὸς MowWoiv: di 7 γῆ ἣν 
ὦμυσα Apgrayı καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, λέγων" 
Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν. "Edeka αὐ- 
τῆν τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰρελεύσῃ. 
5 Καὶ ἐτελεύτησε ἐκεῖ Moog οἰκέτης κυρίου 
ἐν γῇ Μωὰβ διὰ ῥήματος κυρίου. 5 Καὶ 
ὄϑαψαν αὐτὸν ἐν Γαὶ ἐγγὺς οἴκου Φογώρ, καὶ 
ovx older οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
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7pwe ZITTERN‏ 
היחש איביף ד 72 
np‏ עַל"בְמותִימו o nn‏ 
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wr bw‏ 122 רָאש εἰν "DN niopn‏ 
in "Jb‏ ויִרְאָהוּ -bs-r mim‏ 
-os hw mms ἼΣΟΥΣ oz ; 2‏ 
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3 הָאֶחַרְין: וְאֶתַ-הנָגָב "5sn-mm‏ 
ΣΡ ΝΣ Dan vy Im PPS‏ 
nm "NA 4‏ אַלִיו ng‏ הָאָרֶץ "EM‏ 
Spo: pnr chow Ya)‏ 
לאמר re) nune uu‏ 
ח בְכִינִיף nec‏ לא cB non ism‏ 
טעה nip‏ בְּאָרֶץ ΤΟΣ agio‏ 
δ‏ יהוה : ווקבר את בגל בּארץ מואב 


5, 6 
9t ofe8 anf 9tebo. 


27*98 ift bic Wohnung Gottes von An- 
fang, unb unter ben Armen emiglidg. Und 
et wird vor bir ber deinen Qelnb auótrei- 

28 ben, und jagen: Sei vertilget! — * Sirac 
wird ficher allein wohnen, ber Brunn Sas 
to68 wird fein auf bent Lande, da fom 
und Moft tjt, dazu fein Himmel wirn mit 

29 Xfau triefen. *MWoHl bir, Sfrael! Wer ift 
dir gleich? ὁ Volk, ba8 אל‎ burd ben 
Here felig wirft, ber deiner 6016 Schild 
und ba8 Schwert deined Sieges tft. Dei- 
nen Belnden wirds fehlen, aber bu wirft 
auf ihrer Höhe einher treten. | 

IV. Und Mofe ging von bem Ge- 
filne der Moabiter auf den Berg Nebo, 
auf bie Spige 68ל‎ Gebirge Pisga, gegen 
Jericho über. Und ber Herr zeigte ihm dad 

2 ganze Land Gileab bl& gen Dan, *unb 
dad ganze Naphthali, und ba8 απὸ Ephraim 
und Manafje, und ba6 ganze Land הפר‎ 
3 5)6 an daß 807066 Meer, *und gegen 
Mittag, unb bie Gegend ber Breite Jericho, 
Ader PBalmenflapt, bis gen Zoar. *linb 
ber Herr [prad) zu ihm: Sieg ift ba8 anb, 
das id) Abraham, Ifank unb Jakob ))= 
fhworen habe und gefagt: Ich will 66 bel- 
nem Samen geben. Du haft e8 mit deinen 
Augen gejehen, aber bu folft nicht hinüber 
5gehen. *Aljo farb Mofe, ber Knecht des 
Herrn, dafelbft int Lande der Moabiter, 
6nad bem Wort be8 Herm. *linb er bes 
grub ihn im Thal, int Lande ber Moabiter, 
gegen bem Haufe 26018, und hat niemand 
fein Grab erfahren 916 auf biefen heutigen 
7 &ag. *Und Mofe war hundert und zwanzig 
Jahre alt, da er flarb. Seine Augen 
waren nicht bunfel geworden und feine 


28. A.A: Brunnen. 


πα πα. (A: feine Wohn. ift oben, u. unten f. em. 9.) 
B.dW.vE: Bertilge! 

28. dW: wohnt f., befonders. vE: abgefonbert. A: 
getroft τὸ. u. gefondert. B: beim Br. S. auf... (vE: 
das Auge 3. in einem ..? dW: S. (djauet ein ...? 
A: wird fchauen?) dW.vE: träufelt 35. 

29. feblen an dir ... ihren 09068. dW.vE: Heil. 
B.A: Selig bit du. dW.vE: wie bu, ein 3B. beglüdt 
von Sehova. B: das... ift fel. gemadjt. A: fel. wird 
inb. 9. B.dW.vE: Schw. deiner Hoheit. A: deines 
Ruhmes. (B: deine 5. werden bir fchmeicheln? vE: 6 
(dm. dir ...? dW: vie Völker? A: werben did) vers 
lengnen??) B: auf ihre Ὁ. treten. vE: trittfl. A: 
Raden!! AW: fchreiteft einher über ihre 9. 

1. B.dW.A:ftieg. B: den flachen Feldern. dW.vE. 


(33,27—34,7.) 909 
XXXIMH. 


(099.1. * habitaenlum ejus sursum, et subter 27 
brachia sempiterna; ejiciet a facie tua 

inimicum, dicetque:Conterere! *Habi- 28‏ ,9,פ. א 
ξ 6 ΡΠ Israel confidenter et solus,‏ .7 
(P»55?'0culus Jacob in terra frumenti et‏ 

Z5; vini, coelique caligabunt rore. *Bea- 29 
,א‎ tus es tu, Israel! quis similis tui, 
popule, qui salvaris in Domino? scu- 
9»15'.tum auxilii tui et gladius gloriae 


P'$s"' tuae; negabunt te inimici tui, et tu 


be’ eorum colla calcabis. 


τὸ 


3455 Ascendit ergo Moyses «X EV. 
?M*?5.de campestribus Moab super mon- 
tem Nebo in verticem Phasga contra 
Jericho, ostenditque ei Dominus 
omnem terram Galaad usque Dan, 
*et universum Nephthali terramque 2 
Ephraim et Manasse, et omnem ter- 
11,26. ram Juda usque ad mare novissi- 
mum, *et australem partem, et lati- 3 
2615, tudinem campi Jericho civitatis pal- 
7438». narum usque Segor. *[ixitque 4 
"2% Dominus ad eum: Haec est terra, 
pro qua juravi Abraham Isaac et Ja- 
157,5 cob, dicens: Semini tuo dabo eam. 
Des. Vidisti eam oculis tuis, et non trans- 
3»ispribis ad illam. *Mortuusque est ibi 5 
33 (x5, Moyses servus Domini, in terra Moab, 
ira,jubente Domino. *Et sepelivit eum 6 
Nein valle terrae Moab contra Phogor, 
44.5, el non cognovit homo sepulchrum 
ejus usque in praesentem diem. 
ללכמ‎ "Moyses centum et viginti annorum 7 
erat, quando mortuus est; non cali- 
Je.i$'cavit oculus ejus, nec dentes illius 


3, 
4 
1 


27. Al.: Contere. 2. S*Juda. 


A: Ebenen Moabs ... Gipfel. B: Höhe. B.dW.vE: 
Tieß ihn fehen (fchauen) b. g. €., (bae) ©. 

2. B: binterfte. dW: zu bem hinteren. vE: weftlichen. 

3. dW.A: das mittägl. Land. vE: bie Gübgaegenb. 
dW: ben Kreis [tet Jordans]. vE: baé Gai. B: eg. 
des Thals. dW.vE: das Thal. A: das weite Feld 
12 ו‎ 

4. 3d) babe bíd58 ... feben Iaffen. dW: worüber 
id) ... gefhw. vE: das ἰῷ zngefchw. dW: laffe εὖ bid) 
(dauen. dW.vE: (hinein) f. bu n. fommen. 

5. B: nad) .ל‎ Mund. vE.A: Befehle! 

6. diefen E. (dW: man begr. ihn ??) B.dW.vE.A: 
egenüber. vE: Niem. weiß. dW.A: fein Steníd) w. 
ix^ 
7. dW: f. Auge ... blöbe. vE: n. bunt, τὸ. f. Auge. 


APPENDICES. 
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EPICRISES MASORETHARUM 
| SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"Ee "PROB מזק(): סְכוּם‎ 


כֶּראשית 
pa) "ou ΓΝ Bam MON‏ 
אך לר פ) סִימֶן: 


rmm annm o2 im 


nio τόθ mpos ד'‎ niei 
man cun 

פַרְשיוּתִיוף) "בי 

ΕἸ Ὁ לֶשַלֶם‎ "δῷ ΠῚ 

Δ Ὦ "e^ 

mr e Q3‏ סימן: 


"2 vpn 
ΕἼΘ. Ὁ קויטו‎ To ְהוָה ו‎ 


oy» nup nimnpn 15} 
וְאַרְבְּעִים‎ OS ninnom 
פַרְשיוּת פ):‎ nm eran הפל‎ 


Fortis esto! Summa versuum libri 


Geneseos 
mille et quingenu- et triginta 61 quatuor. 


Ach lad [=1000+500+30+ 4] signum. 
Et medium ejus: Et de gladio tuo ve: 
[Gen. 27, 40]. 

Et literae quater mille et trecentae 

et nonaginta et quinque. 


Et Paraschae ejus duodecim: 

Hoc ]==7 + 5] nomen meum in aeternum 
[Ex. 8,15] signum. 

Et ordines ejus quadraginta tres: 

Etiam [—3--40]benedictus erit [Gen.27,33] 
signum. 

Et capita ejus quinquaginta: 

Jehova miserere nostri, in te [=30+ 20] 
speravimus (Jes. 33,2] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum, 
litera D signatarum] tres et quadraginta, 

et clausarum [litera © signatarum] octo et 
quadraginta, 

in universum nonaginta et una Paraschae: 


, EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


:pm‏ סְכוּס פָּסוּקי דְסְפָר 

ְאֶלָה שמות 

inygn) eov mos 

13270 DIN 

rbbpn אלְהִים לא‎ 3m 

'N^ וּפַרְשיותִיו‎ 

ΕΘ Ὁ "b oam TER ma ΠῚ אי‎ 

ּסְדָרִיו כ"ט* 


morb‏ ללילה 


"n Tg 
סִימֶן:‎ 1292 "jos nim 


p" yon nmimnp 175 


qoo n» ny 


c'xunm om mimmom 
הפל מַאֶּה וְשָשִים 258» פרְשיות:‎ 


ΤΌΘ᾽ rem cupo qw nog 
סִימֶן:‎ 


"DE "pop סְכוּס‎ rp] 


vpn 
gp) orar neo nya 


aD נטף‎ 

273 1023 27) DEM 

mor ופרשיותיו‎ 

ao 712 N2 

3a 105 

may) aom nam imvinza‏ סִימֶן: 
run)‏ 

1978 עמד ואברכד‎ ΠΝ) 


M 


1008 


Summa versuum libri 
Exodi 


Fortis esto! 


mille et ducenti et novem. 
Arat [= 1000 + 200 +9 [ signum. 
Et medium ejus: Diis non maledices[Ex.22,27]. 


Et Paraschae ejus undecim: 

Quaenam ]==1 + 10[ domus quam aedif- 
cabitis mihi [Jes. 66,1] signum. 

Et ordines ejus viginti novem: 

Et noz nocti indicat ]== 10 + 8 + 6 + 5] 
scienliam [Ps. 19, 3] signum. 

Et capita ejus quadraginta: 

Et lez Dei ipsius in corde ejus ]= 0 
+ 2 + 6] [Ps. 37, 31] signum. 

Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
hovem et sexaginta, 


et clausarum quinque et nonaginta, 

in universum centum et sexaginta et quatuor 
Paraschae: 

Mittat auxilium tuum ex Sancto, ex Zione 


suffuleiat te [= 10+ 60--70-- 4.20] 
[Ps. 20,3] signum. 


Fortis esto! Summa versuum libri 
Levitict 


octingenti et quinquaginta et movem: 
Nataph [=50+9+800] [Ex.30,34] signum. 


Et medium ejus: Ef attingens carnem pa- 
tientis fluzum [Lev. 15,7]. 

Et Paraschae ejus decem: 

Venit turma [— 2--1-*3--4) [Gen. 30,11] 
signum. 

Et ordines ejus viginti tres: 

Et de lege ejus meditabitur ]== 10 +5 
+ 3 4- 5] die ét nocte [Ps. 1,2] signum. 

Et capita ejus viginti septem: 

E£ ero [— 6 + 1 + 5 + 10 Ὁ 5[ tecum et 
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EPICRISES MASORETHARUM 


“ri Amicus meus candidus [=90+8] et ruber 


[Cant. 5,10] signum. 
Fortis esto! Summa versuum libri 
Numerorum 


mille et ducenti et octoginta et octo: 
Ephrach ]== 1000 + 80 + 200 + 8] signum. 
Et medium ejus: Et erit, quem virum elegere, 
baculus ejus florebit [Num. 17, 20]. 


Et Paraschae ejus decem: 

Jehova solus [—2 + 4 + 4] ducebat exn 
[Deut. 32,12] signum. 

Et ordines ejus triginta duo: 

Cor ]== 30 +2] mundum crea mihi Deus 
[Ps. 51,12] signum. 

Et capita ejus triginta sex: 

₪1 [— 30 +6] saperent, intelligerent hoc 
[Deut. 32,29] signum. 


Numerus apertarum [Parascharum minorum] 
duae et nonaginta, 


et clausarum sexaginta et sex, 


in universum centum ét quinquaginta et octo 
Paraschae: 


Ego portio tua [—8 + 50 + 100 + 20] 
et possessio tua [Num. 18, 20] signum. 


Fortis esto! Summa versuum libri 
Beuteronomii 
nongenti et quinquaginta et quinque: 
Hannetz [Deut. 14,15] signum. 


Et medium ejus: Et facies secundum (tenorem 
verbi quod indicabunt 
tibi [Deut. 17,10]. 


. Et Paraschae eins undecim: 


Π. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


NpOB IND PR‏ 593 כִּי ΠῚ OR‏ אות 
MIN non est hic spatium omnino, sed‏ 
spatium literae unius Gen. 47,28.‏ 

"TON (Kihibh: "ON, :(*)חא‎ TOR) 
vincti Gen. 39, 20. coll. 22. 

2 (Kth.: 39 cum turma, Kri: "à בא‎ 
venit turma) Gen. 30,11. 

123 :זא‎ 1^22 Deut. 2,33. 33,9. 

.ספרים אח" 6 בס"א חדד 

Ex. 22,4.‏ בְעִירן Kri:‏ בְעירה 

(Kth.: ὈΛΌΌΣΞ, Kri: O2)‏ בְַּפלִים 
mariscis Deut. 28,27.‏ 

cf. nnb.‏ בפתח 


cr. 2p.‏ בקמץ 

in principio‏ בְּראש עמוד T2"D‏ בָּיָהּ סמן 
columnae: signum (vox memorialis, qua‏ 
significentur voces in principio lineae scri-‏ 
bendae Gen. 49,8. Ex. 14,28. Lev. 16,8.‏ 
Num. 24,5. Deut. 81,28) 1209 5153 [Ps.‏ 
(quod quum ab editoribus non ob-‏ ]68,5 
servatum sit, nonnulli etiam omiserunt‏ 
notare).‏ 

1773 Kri: "P2 Ex. 35,11. 80,38. 

1972 :א‎ 1992 Ex. 32,17. 


Ex. 27,3. Deut. 2,24; X Gen. 19,14. Er. 
12,31; P Gen. 49,10. 17; D Num. 82,17); 
אחר שורק‎ Sr Dag. post Schurek 
Gen. 2,25. 

TAI "xn וְהִיא‎ my" בְּראש‎ CO 
rien vocab. (DIT in principio lineae 
idque medium Legis q«oad voces Les. 
10,16. coll. 8,8. 11,42. 

(Kb.: NEST, Κη: NEZ [forma‏ הִוְצָא 
rarior]) educ Gen. 8,17.‏ 

"or 157 seorsim et TUT‏ לחוד ^ לחוד 
seorsim Deut. 32,6.‏ 

Cf. ^2.‏ הנער 

"3X2 W37 Ain cum Zere Gen. 46,34. 

Num. 3,51.‏ הפדוים Kri:‏ הפדים 

orp cun wb amipn‏ הַתִּלְפָא 
lector pronunciet “ (accentum) Geresch‏ 
ante Tlischa Gen. 5,29. Lev. 10,4.‏ 

Toten :א‎ DB Ex. 16,13. Num. 11,32. 

we IN) Pau abundans Deut. 32,13. 
NY"Dp "N3 Pau incisum Num. 15,12. 
בְּאותיות‎ mima "SEI וְהָיא‎ "OA ^ 
Fau magnum idque medium Legis quoad 
literas Lev. 11,42. coll. 10,16. 8,8. 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


.בעפלים .61 ובעפלים 

SET] (Kth.: FIT), Eri: 819). Num. 84,4. 

Cf. ^53.‏ והנער 

GN (Kıh.: ריירפ‎ Kal, רירש :וזא‎ Hiph.) 
Num. 21,32. 

Dip» (Kıh.: ויישס‎ cf. 50,26; :א‎ BDA?) 
"Hoph.) Gen. 24, 33. 

(Ku.: iD Ni, Kri: "2^ b Hi;‏ רילרכף 
utrumque: e£ murmurarunt) Num. 14,36.‏ 


(Vicissim Ex. 16,2: rd ubi Hiph. in 
textu et Niph. in margine; item v. 7. et 
Num. 16,11: murmuratis, ubi Niph. in 
textu et Hiph. in margine.) 

IMST) (Ku.: SEM, Kri: (וישתחו‎ 
et incurvabunt se Gen. 27,29; Gen. 43, 28. 
cum Vau convers.: et incurvabant se. 


7302) Kri: 42021 Lev. 23,18. 

1729) Kri: YT22* Ex. 27,11. 

.צביים cr‏ וצביים 

Aleph parvum (Lev. 1,1; #3 Gen.‏ א" זְעִירָה 
Num. 25,11. Deut. 32,18; 2 Gen.‏ " ;2,4 
D Lev. 6,2. [OR "2 Deut. 9,24];‏ ;23,2 
Gen. 27,46). Cf. "MON. |‏ ק 

profanum (de hominibus) Gen. 19,2.‏ חול 
Opponitur Tp.‏ .31,53 

N TOM deficit Aleph (Gen. 20,6. Num. 
11,11. 15,24. Deut. 11,12. 28,57; ^ Num. 
29,33). ct. מלא‎ οἱ .יתירה‎ 


rim "XU medium Legis‏ בַּפסוּקים 
quoad versus Lev. 8,8. coll. 10,16. 11,42.‏ 


T7 Kri: TT Lev. 9,22. 16,21. Ex. 32,19 
(iie Kth.: m et MN). 
ד' שיטיו פזיות ויתחיל מתחלת‎ me 


100] 


ΠΡ" Καὶ SPTp Lev. 21,5. 

nost (Kth.: nba" comprimet eam; 
Kri: 31222100* concumbet cum ea) Deat. 
28,80. 

VIE abundans (Yau) Deut. 32,13. 

Kri: OD Ex 22,26. Cf. Gen.‏ כסותה 
.49,11 

MP כָּתִיב‎ scriptum per He (non) Deut. 


3,11. Vulgo ' est quod scriptum est in 
textu, ex oppositione ejus quod /egitur in 


margine (P == ;קר‎ quod vide). In voci- 
bus הוא) הרא‎ Kri: (הַיא‎ , NIWDEN (cum 
vocalibus formae 30^, pro "260, 
mim et FIT (cum vocalibus. vocum 
"JN et pou) propter frequentiam 
omitti solet varietatis notatio. 

Ex. 21,8. Lev. 11,21. 28,30.‏ 15 :מא לא 
IND seriptum per‏ בְּהָא .3,11 (Deut.‏ 
He).‏ 

4225 cr. ^33. 

ΤῺ :אא‎ ΠΣ Ex. 42. 

1023300 Kri: 123072. Ex. 28,28. 39,21. 

Cf. IM.‏ מידו 

^ ND plenum Vau (Cholem eum Vau) Gen. 
48,20. Lev. 26,42. Cf. MON. 

supra h. e. cum tono in penultima‏ מִלְכִיל 
Num. 24,22.‏ 

yon infra h. e. cum tono in ultima Gen. 
40,15. Lev. 15,29. Num. 24,17. 

FO (Ku.: YD, Kri: (מַצותִי‎ Beut. 
5,10. (7,9. 8,2. 27,10. 3E Kri: 
XD). 


im nimm but ₪ . -—- ar ne On 
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Dagesch Lev.13,10. 14,56; את‎ pro ואת‎ 
Lev. 28,22; יצהרך‎ sine ^ Deut. 7,13. 
"23 (Kth.: ^92 puella gen. comm., Kri: 
1322) Deut. 22,23. 28. Item "12351 Gen. 
24, 14. 28. 55. 34,3. 12. Deut. 22, 15.16. 
21. 24. 25. 27. 29; am Gen. 24,16; 


ow Gen. 24,57. Deut. 22,20. 26. 


TR by בְקרד‎ punctatio super Aleph Jod 
et Pau Gen. 18,9; super voce ואהרן‎ 
Num. 3,39; super voce MN Gen. 37,12; 
super He Num. 9,10; super Pau Gen. 
19,33. Num. 29,15; BC ^w על‎ super 
Jod posteriore Gen. 16,5; super Resch 


Num. 21,30; ἪΡ. 22 "pim voz ^Y 


tota punctata); nim N'* undecim 
puncta Deut. 29,28. 


Kr: MOD Gen. 49,11. coll. Ex.‏ סגתה 
.22,26 

7) ס[פָרים] אנְחָרִים]‎ Zör ali cet. 
(Plur. pro Sing.) Gen. 9 ‚29; item 25,15. 
in libris aliis חדד)‎ pro NM). 

Pa» Kri: 112 Gen. 49,11. 

122 Kri: "29 Num. 12,3. 

p-— = 21-5) distinctio, sectio. Sunt Para- 
schae partim פתוחות‎ apertae i. e. ἃ 
nova scripturae linea incipiendae (ὦ), par- 
tim nine clausae i. e. non a nova 
linea scribi solitae (©); qui spatiorum re- 
spectus ab editoribus fere transmissus est. 
Utraeque sunt partim minores (Ὦ et Ὁ), par. 
tim majores (DID et COO), quarum hae 
Legem per anni spatium in conventibus 
sacris totam praelegendam distribuunt at- 
que sive a prima voce sive ab una prima- 


CONSPECTUS 


PICB 2€2DN2 NpODB spatium im medie 
versus Gen. 35,22. Num. 25,19. Deut 2,8. 

MAN MIND Patach cum Athnach Gen. 
27,2. Ex. 16,20. Deut. 10,2; nnD2 N 
He cum Patach Gen. 10,17; הב פַתוּחָהּ‎ 
Beth c. Pat. (Num. 28,10. Deut. 27,8: 
X: Num. 10,9). 

(Kt. : DIS, Kri: D523)‏ 01523 .5 צְּביים 
Nom. propr. Gen. 14,2. 8. (Ὁ ὩΣ Gen.‏ 
Deut. 29,22).‏ .10,19 

(Kth. : *»R9X s. jniN3X, Kri: vana)‏ צנָארו 
collum ejus Gen. 33,4.‏ 

"X masc.)‏ :תא (Kth.: TX foem.,‏ צידה 
escam Gen. 27,3.‏ 

lectum s. legendum (literae in mar-‏ קל == ק' 
gine cum punctis textus), ex oppositione‏ 
.(כתיב scripti in textu (cf.‏ 

WTP sanctum (de Deo) Gen. 18,3. 19,18. 
20, 20. 13. 85,7. Deut. 32, 17. 21. Op- 
ponitur חול‎ 

.זעירה Cf.‏ קטנה 

[(Fp]Y3 OP Hametz cum (accentu)‏ קוטון] 
Sakeph parvo (Gen. 11,3. 11. 24,19.‏ 
.17 .44,10 .32,21 .31,18 .27,36 .25,23 
Ex. 22,26. 28,42. 31,14.34,19.‏ .49,25.27 
Lev. 5,23. 17,8. 4. 21,10. 25,4. 20. Num.‏ 
Deut.‏ .23,18 .28 .20 .22,18 .18,20 .3,47 
.26,14 .22,9 .18,16 .16,16 .10,20 .8,7 
.33,5.13 .41 .21 .32,18 .67 .28,02 .27,9 

'21); קמיץ בְּסַרְחָא‎ Kam. cum Tarcha 
(Lev. 27,10. Num. 9,2. 13,8. 21,6. Dent. 
9,14); NDUD3 Y'Op Kam. cum Paschia 
(Num.23,24); 2292 Yap Kam. c.fbhia 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


formae $7Xp) fines Ex. 37,8.‏ קצותו 
.39,4 

"M^ó"p (Eih.: "w*"p, Kri: "N^"]p) vocati 
Num. 26,9. (vicissim Num. 1,16. ubi poste. 
rius in textu, prius in margine). 


"pa^ ב"‎ Beth magnum (Gen. 1,1; 3 Lev. 
13,33; ד‎ Deut. 6,4; #3 Deut. 32,6; ἢ Lev. 
11,42; " Num. 14,17; Ὁ Lev. 11,80. 
Deut. 29,27; D Gen. 50,28; 1 Ex. 34,7. 
Num. 27,5; Ὁ Num. 13,30; 9 Deut. 6,4; 
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Ὦ Gen. 30,42; X Deut. 82,4; ר‎ Ex. 34,14; 
ת‎ Deut. 18,13). Cf. .זעירה‎ 

litera enis (Ex. 9,18. Num. 82,42. sine‏ רְפָה 
Mappik; Lev. 13,10. 14,56. sine Dagesch).‏ 

$200 (Kih.: πρῶ, :תא‎ ἸΏΒ) Deut. 
im זה : ז‎ " 
21,7. 

Tom (Ku.: ἸΏ, Kri: QM) Nom. propr. 
Gen. 36,15. 

.וילונו cr.‏ תלונו 

Kri: AR) fran-‏ , תנואון (Kih.:‏ תְנואוּן 
gitis Num. 32,7.‏ 
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51: „ 6210. . . . . נִצָּבִים . . .299 » שוש אֶסִיש‎ DDN , 51. 
ויו‎ d RB! dcus c. 9105 ὡς ως ἂν ὁ. oMbas02. 
Jes.55,6. . iNY5n23 jm "547 
j2Sam. 221. . mjro ΤΙ ἼΞΡΙ . , 3210 . . . WIRT 55. 
ii 0 102 5. 0... . (5TQUÉ . , 884. . . וזאת הַבְּרְכֶה‎ 4 
16.661. פה אָמָר יְהוֶה הַשְמָיִּם‎ . . . . . ὉΠ וראש‎ na, 
18am.2048. . MIT לְמְחַרהדֶש) . . . . . . ויאמָר לו‎ , 
26. 11,17. . . שקליםף) . . . . . יכרות יְהוּיָדֶע‎ now, 
1Sam.15,1. . . ΘΝ "DN" 
» 152. MINI יְהוֶה‎ VON פה‎ 
8.8616. . . . MT ..... .(Q9n לְפַרְשַת‎ , 
, 4516. . . - הְאֶרֶץ‎ ΟΣ פל‎ . . . . . (61 Ὁ, 
2.214 . . . . וְשַמְחִי‎ 033 2.2... 2... . AD „ 
1Reg.7,40.. . . .Eivrnton . . . . . שָנִי‎ n383 neun , 
.גא‎ 54 . . . . BEE . . . . . | לְשְבָּת הַגִּדוּלֶ(!)‎ , 
10. 52. . . . MON הַהִיא‎ ΓΞ 
» 86. > . DN PUT. d 
28.25%. . . . וישלה הַטֶלךף‎ . . . . . nopbeo nid, 
E3637. . . . ἽΝ ὍΝ פה‎ . . .  )יפדעומַה‎ bim nz65, 


Deut.24,9. . . Or לפרשת‎ „ 


nop 56 ראשון‎ Οὐ Ὁ, 


(*) 792 לט' בְּאָב‎ DI}: et etiam (diei) noni in mense Abh tempore sacrificiis et precibus 
destínato (1. e. vespertino; opp. שחרית‎ tempus matulinum). 

(5) noB שָל‎ ya eo DN: et etiam diei septimi Paschatis. 

(Ὁ Sive MEI YYPM Joel. 2,1. Etiam *4 DS 715 Ez. 17,22. 

() רְאשון‎ O72 בְּשְחָל ר"ח‎ :H., cum incidit WAT) WNN initium mensis, die primo. 

(5) i. e. diei quo sicli templo solvendi recipiuntur. 

(9) H. resp. Paraschae ; p (de vacca rufa Num. 19,1. 2). 

(19) אַדנִי‎ "DW n5 מִמְחִילין‎ OITIEEM: H. Paraschae Novilumii; sed Hispani incipiunt 
(a verbis) אדנו‎ "OR n3 (v. 18). 
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284.22. . mjro Ἢ ΞΡ . . . . nop bu שְבִיכִי‎ ΟἿ Ὁ ἘΠ 
1.1082. . . . . . ΡΣ Ti» . . . . nop δῷ yojor5, 
ΕΖ. 1,1... "y ויָהִי בְשְלְשִים‎ . . . mi»26 55 ליים ראשון‎ , 
Hab. 2,20. . "Tp ΟΞ mimm . . . . νηῷ של‎ Ὁ לִיום‎ , 
25818. . . . | אַסִיפָם‎ MON . םש ל‎ par " 
1Sam ii... UON איש‎ N . | . πρῶ ראשון של ראש‎ ΓΝ 2 
2.312. . RED MM פה אָמַר‎ . . am ראש‎ un, 
Je.5744 . . . וְאָמַר סלו סלו‎ . . . . . "ps δ mum, 
2.11... ὮΝ וְוָּה‎ "276m . . . . . | לְמְנְחָת יוּם כָּפוּר‎ , 
220.14. . myroN2Dh ספות . . . . הִפָּה‎ δῷ ראשון‎ pi : 
»1Re751.. . . . 55 num . . ספות‎ LEE E 
Ez.38,18. . . בַיוּם הַהוּא‎ N ... (5) 1355 bim rau) , 
%8,54ת1‎ . . . .. MEN... . שמיני כַּצַרֶַת9!)‎ mi , 
09112. .. אֶחָרִי מות‎ En 20.2... (my לִסְמְחַת‎ , 


(13) של סָכּות‎ Sabbati et profani festi (dierum intermediorum) Tabernaculorum. 

(15) Octavi diei festi Tabern. qui dicitur festum clausulae. 

(15) Laetitiae legis i. e. ultimi diei festi Tabernaculorum quo praelectionem Parascharum Legis 
absolvunt. 


